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Secundum hoc Anthologie Palatine volumen, immatura Frederici Dübneri morte, 
tres abhinc annos, intermissum , ab eruditis hominibus qui nostre Pibliothecz fa- 
vent diutius exspectari nolui. Neque vero tam longi intervalli moras crimini vertet 
aut mirabitur qui sciet Dübneri curas, quo tempore decessit, non ultra exactum 
cap. XIV consummatas fuisse ; capitum XV et XVI textum tantummodo fere ut nunc 
legitur impressum : annotationem, prioris impressam, non correctam, alterius 
totam Dübneri manu descriptam, sed typothetis nondum traditam; indices denique 
Epigrammatum et Poetarum non modo non inchoatos, at ne susceptos quidem , ut 
qui non nisi tertio volumini accedere deberent. Qua ubi mihi cognita , rem incep-- 
tam ad exitum perducere decrevi. taque vix paucis interjectis mensibus , quanto 
studio quantaque fieri potuit diligentia, opere data est ut spem promissi dudum 
voluminis effectus firmaret , imo superaret, adsertis nempe in auctarii modum qui- 
busdam et epigrammatum et annotationum additamentis , adjectisque duobus 118, 
quos dixi, indicibus : quibus conficiendis ut multum temporis impensum , ita non 
parum utilitatis ex iis, credo, percipient quicumque nostram hanc Anthologiàm 
manibus versaturi sunt. Namque, ut de priore tantum loquar, melior hic consilio 
institutus, quam qui tomo tertio editionis Jacobsians additur, scilicet non ad volu- 
men et paginam , sed ad capita el numeros epigrammatum , lectores referens, et 
cujusque epigrammatis primi versus prima verba, non ex nostra modo editione, 
sed ex variis lectionibus, exhibens, diversarum editionum aliquo modo concordan: 
ttam suppeditat. 


Ceterum de ratione hujusce voluminis longius profari non in animo est, quum 
ample et perspicue Dübnerus in primi Praefatione de apparatu librorum subsidio- 
rumque quibus usus est, et de sociis sui laboris , disseruerit. Satis sit monuisse, in 
eis, qnae emendandi supererant, Dübneri annotationibus non adeo nimia brevi- 
tati, quam ipse affectaverat, consultum fuisse; sed plurima , sive ad lectionum va- 
rietatem , sive ad res et verborum sensum spectantia , e copiis potissimum Jacob- 
sianis, quas ille parcius ac properantius, in ea certe operis sui parte, delibaverat, 
collata esse, quo commentarius instructior et ornatior evaderet. Quod si ad Omissa 
presertim ( de quibus suo loco dictum est) aliquanto fusius quam in ceteris anno- 
tatum est, ita factum crede tum quia ibi multa interpretationis ardus erant, tum 
eo quod in ultimis liberius paginis spatium excurrendi suppetebat. Neque aliter in 
stereotypis, quorum cap. IX integrum et quasdam alias in transcursu plagulas 
Dübnerus retractaverat, plurima vel post illum emendata sunt ; nonnulla leviter, ut 
par erat licebatque , immutata , quandoque ille aut humanitus erravisse aut suis 
aliorumque conjecturis nimium concessisse visus; alia, ubi quid loci in aperto erat, 
apposita , modo vel minimum utilitatis habere possent. 


Ut primo volumini pretium opere Jacobsii Prolegomena minora praeponere vi- 
sum est, ita huic Hugonis Grotii * non integra ea quidem, ut minoris emolumenti, 


vj ' 


sed eorum extremam partem , in qua magnus vir peculiariter de suo Anthologie 
Planudes vertende edendieque consilio egit. 


Tertii voluminis, quod Appendicem novam epigrammatum veterum ex libris et 
marmoribus ductorum continebit, adjecto indice rerum et nominum in universam 
Anthologiam, multa jam mihi materia ad manum est, ex libris schedisque Jacob- 

11, Boissonadii, Welckeri : quam ordinatam ac digestam ita, ut, si non plenum 
corpus, utilem saltem jueQundumque delectum efficiat, edere certissimum mihi est, 
si quid anni mei et hi tempora certum proponere patiuntur. Quo utinam labore 
defungi et susceptum tot ab annis opus absolvere Dübnero meo datum esset, vi- 
voque premium quate cum principibus Anthologie grece sospitatoribus laudis 
adipisci! nam mihi temperare non possum, quin hoc voto desiderioque memoriam 


prosequar optimi &matissimique hominis, quem per annos sex et triginta indefes- 


sum laborum meorum , tum in refingendo Thesauro Stephaniano, tum in condenda 
amplissima graecorum scriptorum collectione, adjutorem, ad quaslibet operas 
animo paratissimum semper et copiis doctrinz instructissimum , habui, ut neque 
ego sine illo , neque ille sine me, in litteris graecis quidquam molituri esse videre- 
mur. Nec tamen ejus tot in antiquitatis disciplinam et in bonas artes merita omnino 
fama et debito honore destituentur : quippe cui post mortem contigerit laudator 
disertissimus, summus ille omnis generis elegantiarum doctrinarumque arbiter, 
multum quoque et feliciter in Anthologia greca versatus exercitatusque , CAROLUS 
AUGUSTINUs SA mTE-BEUvE : qui ipse, fato quodam, biennio post, eodem octobris 
die eodemque , quo Dübnerus, anno statis, acutissimo morbo interceptus , magno 
quidquid litterarum est apud gos damno atque luctu affecit. — Parisiis, Octobri m. 
MDCCCLXX. 


His scriptis, quum nostro volumini, propter belli primum germanici , postea ci- 
vilis et plus quam civilis, tumultum, in publicum prodire per continuos menses 
non licuerit , interim perlectis denuo stereotypis, alia addenda et corrigenda com- 
parata sunt, quz infra subjicimus. — Septembri m. MDCCCLXXI. 


Peraetis omnibus, quum jam in lucem proditurus esset noster labor, vir multae 
eruditionis , peracuti ingenii et singularis modesti& , CaARoLus OcrAvius DELzoNs, in 
Lycao Sancti Ludovici professor, cujus auxilio et diligenti opera rem omnem hanc, 
ex quo Dübneri morte intermissa jacuit, curavi et feliciter absolvi, ipse, vix manu 
extrema huic volumini imposita, nuperrime, gravissimo implicitus morbo, ztate 
nondum provecta, decessit; multis ac praecipue Ánthologiz lectoribus deflendus, ut 
qui ad tertium volumen condendum , omnibus doctrine et judicii opibus accinctus , 


jam accessurus esset. Quod , eo vivente, vel in hoc procemio tacere (sic enim jube- 


bat ipse) debui, ejus nomen nunc, fide data luctu meo exsolutus, proferre non du- 
bito, et saltem huic pagine inscribo gratus mcerensque , ac deditorum graecis litteris 
virorum, de quibus, impensa ad promovendum hoc opus cura, optime meritus 
est, memoria commendo. — Januario m. MDCCCLXXII. 
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EX HUGONIS GROTII PROLEGOMENIS. 


( Descripta hoc ex Anthologie graecze ab Hieronymo de Bosch edit: tom. I, p. XVI-XX. ) 


.... Omnium explere desideria, et abstru- 
siora quoque evolvere, ejus sit cui plurima et 
legere antehac vacaverit et scribere nunc etiam 
vacet. Et cujus potius hoc tempore, quam Clau- 
dii Salmasii, viri in his studiis eminentissimi, 
et qui hujus opera pridem ex chirographo pu- 
blico est debitor, simulque addendi magnam 
epigrammatum aliorum copiam ex 115, quas in 
bibliotheca Palatina vidit, collectionibus anti- 


quis, Meleagri primum , inde Philippi, deinde 


Agathie? Nam qus vulgata est hactenus, et 
quam nos versam exhibemus , a Maximo Planude 
est , qui ex tribus illis selegit quas voluit, inque 
libros septem, et dispositos literarum ordine 
titulos, digessit. Consilium Planudi fuit omit- 
tere plebeia, qualia tamen judicio deceptus reli- 
quit non pauca : resecare impia , cujusmodi iti- 
dem nonnulla, praesertim Diogenis Laertii et 
Pallade, ignorantem aut non observantem trans- 
ierunt : amovere quoque a juventutis oculis 
obscoena, et hujus tamen census quaedam, sed 
figuratius dicta, irrepserunt. Ego in alieno 
opere nihil ausus sum omittere. Lectori opto, 
ut sic ea legat, sicut Menandri Thaidem Paulus 
Apostolus (ἢ. Videat cum dolore, quantum 
luxata fuerit etiam inter eos, qui Christiani vi- 
debantur, disciplina, cum talia scriberentur. 

Ego, quidquid mihi ab injunctis laboribus 
superfuit temporis, id illis semper oblectamen- 
tis quzsivi impendere , quz ab utilitate publicà 
non nimium abscederent. Talia autem vel 
maxime ea esse judicavi, qua sub mellitis veluti 
verborum crustulis sapientie pracepta nec sen- 
tienti juventuti ingererent. Hoc animo qua Poe- 
tarum dicta apud Stobzeum exstant et correximus 
et latina dedimus (5). Prastitimus idem in iis, 
qua digna infigi memorie apud graecos Tragce- 

(*) [ Qui scilicet ex lasciva Menandri Thaide versum 
eptimz not; retulit (I Cor. XV, 33) : φθείρουσιν ἤθη 
χρήσθ᾽ ὁμιλίαι κακαί. De quo vid. Meinek. ad Menandri 
feliqq. p. 75; Boisson. in Gnomicos p. 289. ] ) 

(**) [ Dicta Poetarum qwe apud Jo. Stobzum οτ- 


stant , emendata et latino carmine reddita αὖ Hvcosk 
GRor10o. Parisiis, apud Nic. Buon. M.DC.XXTII. 4^] 


diarum Comediarumque scriptores reperera- 
mus, sive in manentibus operibus, sive in 
eorum, qua periere, reliquiis ('**). 

Accedat ergo.ad illos duos, velut fratres suos, 
tertius hic liber, fructu, quantum ex ante dictis 
colligi potest, magisque ipsa lectione apparebit, 
nihilo illis minor. Damus autem hzc Epigram- 
mata et emendatiora quam antehac fuerunt, et 
latinis versibus quam proxime potuimus ad 
graecum exemplar expressa. Emendationes par- 
tim a nobis sunt, partim ab eo, quem honoris, 
ut debeo, causa nominare szpe soleo, Cl. Sal- 
masio , qui editos cum manu vetere exaratis co- 
dicibus contulit, quorum codicum auctoritas 
plurima firmavit , quae mihi conjectura sugges- 
serat, Eodem monitu quadam falsis adscripta 
veris reddidimus auctoribus, ne quam justitiz 
exercenda occasionem perire pateremur; et 
suam cuique reddidimus dialectum, velut colo- 
rem nativum, multa incrustatione corruptum. 

Epigrammata verterunt multi, et quidem viri 
nostra parentumque atate illustres, dignitate 
alii, ut Hermannus Comes a nova Aquila ('***), 
Thomas Morus, Adolphus Metkerchus; aliilitera- 
rum principes, Politianus, Erasmus, Alciatus, 
Scaligeri duo.. Lubetne plurium audire non 
obscura nomina? Marullus, Beatus Rhenanus , 
Laurentius Valla, Lilius Gyraldus, Jacobus San- 
nazarius, Joannes Auratus , Georgius Buchana- 
nus, Philippus Melanchthon, Joachimus Came- 
rarius, Hadrianus Junius, Henricus Stephanus, 
Joachimus Mysingerus , Joannes Sleidanus , Ja- 
nus Secundus, Paulus Melissus, Bonaventura 
Vulcanius. Ád hos accedant, vel ipso conatu 
laudandi, Franciscus Bellicarius, Raphael Vola- 
terranus, Philippus Beroaldus, Petreius iara, 


Petrus Crinitus, Paulus Leopardus , Natalis Co- 


(***) [ Excerpta ex traga diis et. comodiis gracis 
tum quz exsiant, tum qu perierunt . emendata et 
latinis versibus reddita ab Hocos& Gnorio. Parisiis. ap. 
Nic. Buon. M.DC.XXVI. 4? ] 

(****) [ Aliter Nuenarius ( Hermann Graf von Neuc- 
μα"), de quo vid. Biogr. univ. t. XXXI. p. 94-5. De 
Metkercho s. Meetkerckio v. ibid. t. XXVIII. p. 469-70. , 


vij 


vii) 

mes, Natban Chytrzus, Lucas Fruterius , Jatus 
Pannonius, Janus Cornarius, Gulielmus Cante. 
rus, Domitius Calderinus, Vincentius Opso- 
peus (*). 

Me neque horum numerus, neque illorum 
fulgor absterruit, sperata ab zquis judicibus 
venia ex ipsa laboris in solidum a nemine sus- 
cepti lassitudine. Nam ut Martialis verba leviter 
immutata excusationi pretendere liceat , 


facile est epigrammata euivis 
vertere, sed libros vertere difficile est (**). 


Aliud est seligere qua sua venustate abblandiun- 
tur, quaque sequentem ducunt facili itinere, 
aliud per salebras non minus quam per amena 
ad finem pergere. Hoc nos prestitimus primi; 
addidimusque, prater Appendices duas, alteram 
Aldinam, alteram Stephanicam, quacumque 


(*) [ In illorum poetarum recensu a Grotio non tacen- 
dus omnino fuit novissimus quidem, sed non ultimus, 
Florens Christianus, Aurelianensis, qui nostri Hen- 
riei IV pueritite instituende preefuerat , « vir litteris ele- 
gantioribus haud mediocriter excultus » , Thuanus ait , 
et inter sex illos Satyrx Menippex auctores memora- 
tus. Ejus Epigrammata ex libris Anthologic graecze se- 
. lecta et latinis versibus reddita prodierunt Parisiis, a. 
1608 (85), typis Rob. Stephani. Metricas illas vorsiopae 
non omisit Andreas Rivinus in suis Chiliadibus tum edi- 
tis tum ineditis ( v. Jacobsii Proleg. min. t. I, p. XX 
hujusce edit.) : unde etiam nonnullas earum cum aliis 


| 


epigranimata in przclarissimo Inscriptionum a 
Grutero editarum leguntur opere, praterea alia 
sparsim reperta, Nolim eo moveri leeterem ,. 
quod quzdam horum epigrammatum verbis in- 
terdum nonnihil dissidentibus apud Athenzum, 
Diogenem Laertium,: aliosque reperiet. Cum 
enim verum sensum haberet illa scriptura, quam 
in veteribus libris olim Planudes conspexit, 
deinde Salmasius, temerarium fuerat eam im- 
mutare ad illorum recitationes , qui sape, libris 
inconsultis, ingenio quam memoria feliciore - 
posuerunt quod non scriptum fuerat , sed qued 
scribi eque potuerat. Sunt et quzdam sub alie- 
nis titulis a Planude collocata, in parte sepul- 
crali maxime : sed illa suis restituere lecis, et 
addere qua in accessiones, fortuito ordine ut se 
dabant, a nobis conjecta sunt, arbitrarium cui- 
que esto. Quo facilius sit reperire, si quid le- 
ctum requirit animus, scriptorum nomina cum 
suis operibus, et res, personas, loca denotata 
elenchi exhibebunt, ante editis non paulo melio- 
res auctioresque. 


Jos. Scaligeri, D. Heinsii aliorumque descripsit ad cal- 
cem editi ab se Meleagri Fr. Greefius, quem vide et Pree- 
fationis p. XXIII. ] 

(**) | Lib. VII, ep. 85, 


facile est epigrammata belle 
scribere , sed librum scribere difficile est. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


CAPUT IX. 
IV. — 5. [n Grotianis dele comma post filia silvae 


XI. — 5. Versus Eratosthenis, ut videtur, ap. Slo- 
beeum Floril. LX, 10 et XCV, 15: 


Χρειὼ πάντ᾽ ἐδίδαξε" τί δ᾽ οὐ χρειώ x&v ἀνεύροι : 


Πάντολμος ἀνάγχη, iVécessité l'ingénieuse, verbis Fonta- 
nii. D. Augustinus, Enarr. in Psalm. CXXV, 6 12 (t. IV, 
p. 1526 B, ed. Bened.) de mutuo in mancis et invali- 
dis auxilio. « Iste non, potest ambulare; qui potest 
ambulare, pedes suos accommodat claudo; qui videt, 
oculos suos accoramodat caeco; et qui juvenis est et sa- 
nus, vires suas accommodat vel seni vel egroto : portat 
illum, etc. » 


LIV. — Cicero Cat. maj. c. 2: « Senectus, quam ut 
adipiscantur omnes optant, eamdem accusant adepti. » 


— 6. De usu poetico verbi θέειν v. Meinek. ad Theocr. 1d. 


* XXV, 158 (p. 379). 


LVIII . — Conf. Martialis De Spect. ep. 1 . Barbara 
Pyramidum sileat miracula Memphis... 


LXXII. — De argumento conf. omnino epigr. Leonidze 
Tarentini infra n. 316. — 2. Dictis p. 249 adde similem 
structuram in ep. (ejusdem fortasse Antipatri) 93, 4 : 
Ζεὺς μέγας ὡς ὀλίγῳ πειθόμενος λιθάνῳ, ubi no- 
tanda lectio Cod. Pal. σπεισόμενος, que facile mutetur in 
σπενδόμενος. 

XCII. — 5, 6. Tres Aldinze σοι habent ( σὺ Ascens. et 
Steph. ); σε et ἀμείδομεν et Μοῖραι Flor. Christianus (Μοῖραι 
eod. Aldi; Μοῖραν vett. edd. et Steph. ). Fort. ἀμειδόμεθ᾽" 
ἣν δ΄ ἐθ. 


ΧΟΥΙ!. — 1. Ἀνδρομάχης θρῆνον, scil. 11. X, v. 477 : 
Ἕχτορ, ἐγὼ δύστηνος ! x12. 


CI. — 4. Non mutandum αἰπολίον Piccolos recte vidit : 
cojus in. v. seq. egregiam conjecturam maxime firmant 
hzc Strabonis VIII, 6, 10 : μετὰ τὰ Τρωϊχὰ τῆς Ἀγαμέ- 
μνονὸς ἀρχῆς καταλυθείσης, ταπεινωθῆναι συνέδη Μυκήνας, 
xdi μάλιστα μετὰ τὴν τῶν ᾿Ηραχλειδῶν κάθοδον᾽ ... χρόνοις 
δ᾽͵ ὕστερον χατεσκάφησαν ὑπ᾽ 'λργείων, ὥστε νῦν μηδ᾽ ἴ- 
χνος εὑρίσκεσθαι τῆς Μυχηναίων πόλεως ..., et 
ibid. 19 : αἱ μὲν Μυκῆναι νῦν οὐχέτ᾽ εἰσίν’ ... μετὰ δὲ τὴν ἐν 
Σαλαμῖνι ναυμαχίαν ᾿Αργεῖοι μετὰ Κλεωναίων χαὶ Τεγεχτῶν 
ἐπελθόντε- ἄρδην τὰς Μυχήνας ἀνεῖλον. Conf. Diodor. ΧΙ, 
65; Pausan. 11, 16, 5, οἱ not. ad ep. 28, 1. --- ὅ. Γέρων 
δέ τις. Vivide inducitur senex aliquis (« senes tantum 
urbem hoc loco fuisse meminerunt » Jac.) bospiti situm 
Mycenarum ostendens : qualiter ap. Lucan. IX , 961-979 
Phryz incola Cesari monsirator adest exus(o nomen 
memorabile Trojx cireumeunti. Ceterum apte Jacobsius 
comparari jubet illustrem locum Serv. Sulpicii ad Cicer. 
epistola (Fzm. IV, 5, 4) de prostratis et dirutis, qua 
ante oculos jacent, oppidis Grsecie. — Epitheton πολύχρυ- 
coc non est Il. N, sed H, 180 et A, 46- adde Soph. El. 
v. 9 - inde Horatius. dites Mycenas. 


ΙΧ 


CX. — 1. Martialis Epigr. IV, 77 : 


Nunquam divitias deos rogavi, 
Contentus modicis meoque letus... . 


CXVIII. —  ἀπονεισομένης Stepli. 


CXXXIII. — 1. Scholion Wechelianum F. Movrellus sic 
adscripsit : Ἱππώναχτος ὡς, Στοδαῖος" recte. Conf. ep. 
381. 


CXXXVI. — Meinekius ad Mosch. p. 452 : « Eos ver- 
sus incerto auctori Planudes, Cyro Panopolitano, poete 
sub Theodosio M. claro, tribuit epigraphe Pal. Κύρου 
τοῦ μεγ. χτλ. Cui cur fides deneganda sit, nulla causa 
est. Ad priora comparanda hsc Nonni Dion. XVI, 321 : 
alüs πατήρ με δίδαξε τελεσσιγάμου δόλον οἶνον et quem 
locum etiam Passovius apud Jacobsium attulit XX, 372: 
αἴθε πατήρ μ᾽ &. x13. Hec e Cyri versibus manifesto 
expressa sunt, qua res eam ob causam memorabilis est, 
quod inde Nonnum non antiquos tantum poetas imitatum 
esse intelligitur. Seriorem carminis originem ostendit 
etiam illud ὥς xsv τέρπεσχον. » Dubitari vero potest hi 
versus epigramma sint, an nobile fragmentum longioris 
carminis. 


CLVIII. — F. Morellus Terentii versum adseripsit (Ad. 
IV, 7,21): 


Ita vita est hominum, quasi quuin ludas tesseris. 
CLXXV. — 5. F. Morellus : γρ.. Θεώφιλε. 
CLXXXV. — In not. ad v. 2 corr. ἐπεσδόλον. 


CLXXXVI. —2. Jacobs. Anim. t. VIII, p. 306 : « ἔσεισε 
Vat. Cod. et omnes vett. edd. usque ad Stephan. qui 
ἔπεισε habet. Illud verum esse, vidit Huetius p. 12. » — 
4. F. Morellus : lc. ao6ap àv. — In not. ad v. 5,6 scr. 
ἅπαντα enim ejus opera, ut Thomas Magister dicit in 
Vita, εὐμουσίας ... Jac. Del. p. 107. 


CCXIV. — F. Morellus hoc lemma adscripsil : εἰς 
Πορφύριον κατὰ παρονομασίαν πορφύρας xai κογχύλης. Kal 
τόδε Γεωργίον Πισίδον. et suam hanc metricam versio- 
nem : 


Orationis, Porphyri, to: ostreo 
labella tingis et tegis precordia. 


CCXLVI. — 5. Leclio τυπείσῃ ex Musuro. 

CCLXX. — Jn not. ult. lege constitülta , 

CCLXXV. — 3, Musurus αἴθρα ( αἴθρᾳ) el v. seq. oi3e. 

CCXC. — 4. Pro πτύσας fort. χτυπεὶς, cum fragore 
ruptus. Conf. Theocr. Jd. XXII, 13 sq. et Hor. Od. I, 


14, 5. In not. lege (Jl. N, 134) et not. in v. 5, Aocyo- 
γαύτας δαίμονας, i. e. δαίμ. 


X 
COCVIII. — 5 μέχρι δ᾽ ἐς Musur. 


CCCXVI. — 5. St cum Salmasio neges lacunam esse, 
preferenda videtur Huetii conjectura ἀλλά ποθ᾽ οὗτος, fv 
τις μοι παραθεὶς (subintellecto ἧ ) &yp.; ni malis ἀλλά ποτ᾽ 
αὐτὸς (ipse, melius quam ποθ᾽ ὡὐτὸς, quanquam passim 
αὐτὸς reperitur pro ὁ αὐτός : v. not. ad VII, ep. 532, 6), 
ἄν τις μοι παραθῇ γ᾽ &yp. ( vel κἀχράδας). --- 11 (13). Τῇ, 
cape, servari potuit : cujus cum accusativo exemplum 
aliud XV, 27, 3. Mox ἀλλά γε Musur. 


CCCXVII. — 4. Hecker. I, p. 114 conjecit τὰς y. ἔλε- 
xov (hac Athenei XIV, p. 663 C afferens : τῷ λέπε- 
8 0 at χρῶνται ἐπὶ ἀσελγοῦς xal φορτιχῆς δι᾽ ἀφροδισίων ἦῪδο- 
νἧς), probante Meinehio ad Theocr. p. 234. 


CCCXX. — 5. Hermanni et Benndorfii correctio χὰμῖν 
prorsus inutilis, quum sit ἁμῖν in versu seq.: χά μὲν non 
mutandum. Magis placet Benndorfii οἵ γε λέγουσιν (Ja- 
€obs. οὐ δὲ Aéy., non οὐδὲ, i. e. ἀναιδεῖς εἶσιν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἵστορες, οἷ λέγοντες ὡς...). Acumen autem epigrammatis 
videtur esse in voce ὁπλοφορεῖ de Venere adhibita : quasi 
injuriam numini Veneris faciant, qui eam arma gerere 
et militem agere dicant. Οὔ τοι, τέχνον ἐμὸν, δέδοται πο-- 
λεμήϊα ἔργα (ἢ. E, 428). 


CCOXXVI. — 2. Νυμφέων ποιμ. ξ. Conf. ep. 330,1: 
Theocr. Id. I, 22, ubi Meinek. p. 175. Adde Longum Past. 
I, 4. 


CCOXXXV. — 1 τὥγαλμα Musur. Mox legendum vi- 
detur Μιχχαλίωνος, "Epuii; ἀλλ᾽ ἴδε χτλ., ut "Eon7; per 
appositionem jungatur cum τὸ ἄγαλμα, et ἴδε reteratur 
ad ὅδοιπ. — 2. Kpfiroov non verum, sed bonum , ye»- 
στὸν, ἀγαθόν. V. Meinek. ad Theocr. p. 332, coll. Theocr. 
ep. XXI, 3 (infra XIII, n. 3). 


CCCXXXIX. — 3 μάρψας Musur. 


CCCXLIV. — Agathiz tribuitur in cod. Lugdunensi 
(scil. Leidensi) quem Niebuhrius ad curandam Agathic 
editionem Bonnensem adhibuit ; haec quidem ille Prefat. 
p. ΧΙ de eo codice : « Subjiciuntur in fine duo epigram- 
mala: alterum Agathie de ludo tabule Zenonis Aug. 
[ IX, ep. 482], alterum, quod hic quidem eidem Aga- 
thic , in Anthologia vero Leonide Alexandrino tribuitur. 
Id h. 1. ἰσόψηφον inscribitur, addito in utriusque distichi 
fine numero ,cx i. e. 6600, qui ex litterarum valore pro 
numeris positarum conficitur, dummodo secundum di- 
stichon cum Lugdunensi scribatur : 


Ἀλλὰ τανῦν μερόπεσσιν ἐράσμιος" ὀψὲ γὰρ ἔγνων 
ὁππόσον Οὐρανίας Καλλιόπα προφέρει. » 


CCCXLVII. — 3. Jam F. Morellus : διορθοῦται cipe- 
σίης. 


CCCLIX. — Exstat ab Agathia παρῳδία V, ep. 302. 
In lemmate χρήσιμον tenendum. 


GCCLXII. — 1n not. 1. 14 scr. Boschius (H. de 
Bosch ). 


| CCCLXIII. Notissimum idyllium fervidius laudavit et 
gullice vertit.fere accuratius Sancto-Beuvius in iis qua 
de Meleagre disseruit. Utcumque sit, en quod Manso de 
editulit hon ineptum judicium : « Elegantissimum carmen 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


appellant, et abundat dulcibus imaginibus, sed iis, quse 
grata novitate lectoris animum parum merantur, immo, 
ut nimis cumulate, t:edio quodam afficiunt. Jure przeter- 
ea dixeris, tam prseclaro initio tantz:que exspectationi 
exitum non satis respondere. » Idem ad v. 11 : « "Ἤδη δ᾽ 
εὐάζ. 8C. μύσται Δ. [et sic. Grotius ]. Innuit vero Διονύ- 
cta μεγάλα, quae vernis mensibus , saltem in quibusdam 
Grecis civitatibus (v. c. Athenis, Thucyd. V, 20), age- 
bantur. » Et ad v. 23 : « Similis color in Anacr. Od. 19, 
qua ad bibendum [ atquanto festiviori brevitate ! ] poeta 5. 
hortatur. » 


COCLXXIX. — 1 et 3 ὗς Musur. [dem v. 4 οὐδὲ λέων. 
CCCLXXXVII. — 5 Θεσσαλίη δ᾽ οὐχ ἔστι Musur... 


CDXII. — Not. in v. 3. Stephanus non in textu Ax2s- 
γεῦσα, sed ζαλαγεῦσα, ut ceter:e Planudes; at in not. 
ad p. 53: « pro ζαλαγεῦσα legitur etiam λαλαγεῦσα, et 
ζαγλαγεῦσα, quod postremum ἃ γλάγος deduci possit. » 
In scholio Wechel. legendum xai μὴν ἧ ζαγλαγεῦδα, 
et sic legitur in scholio fere eodem, quod adscriptum 
est margini Stephaniane in exemplo F. Morelli, nisi 
quod ibi est à μὴν ἡ ζαγλ. — In nota ead. scribe ma- 
nas. In VII, ep. 637, 2 μαινίδας genus pisciculi designare 
videtur : vid. Jacobs. ad Anal. t. VIII, p. 92. 


CDXXIV. — In tit. corr. AOYPIAOX EAAITOr. 


CDXXV. — Meminisse videtur poeta celeberrimi epi- 
grammatis, sive Aristotelis sive Asclepiade, Ἃ δ᾽ ἐγὼ 
& τλάμων Ἄρετά ... ( VIT, 145), quod et Mnasalcas παρῴ- 
ὄησε ( Append. Epigr. n. 53), teste Athenco V, p. 163. 


CDXXXV. — 2, Θεὶς ἀνελεῦ, si quid hlc deposueris, id 
quidem exige, ratione recte instituta. Dictum respectu 
ad preceptum juris civilis quod Plato Legg. XI, p. 913 € 
dicit χάλλιστον νόμων x«i ἁπλούστατον, xal οὐδαμῇ ἀγεν- 
νοῦς ἀνδρὸς ( Solonis scil.; v. Diog. Laert. I, 57) νομοθέ- 
τημα, ὃς εἶπεν, ἃ μὴ χατέθον, μὴ ἀνέλῃ. 


CDXXXVII. — In not. ad v. 5 scr. εὐΐερον — In 
v. 9 corr. λιγνφθόγγοιδσιν 


CDLXXVI. -- F. Morellus adscripsit : Musuri manu 
interjecta haec erant in edit. Ital. [ i. e. Florent. ] Ἀλλ᾽ ei 
τὸ δοῦρας χτλ. [ cum var. lect. v. 1 τοῦτο π., 2 ἔσχες, 
3 πάντ᾽ αὐτὰ χαὐτοῦ ]. 


DVII. — 1. Conjectura ( v. p. 250) o9 τοι ἀοιδῶν ἔσ- 
χατος (8C. Ἡσίοδος) non quidem sat perspicua; eodem 
sensu hoc forte probabilius sit : 'Ho. τό τ’ à. xai ὁ τρὸ- 
πος, οὔ τοι ἀοιδῶν Ἐσχάτον᾽ ἀλλ. óxv. — 2. Τὸ μελιχρό- 
τατον τῶν ἐπέων, quod omnino suavissimum inest in ejus 
versibus, illam quasi mellitam dulcedinem carminutn 
Hesiodi ; non, ut Ernestus intelligit, dulcissimum car- 
minum, i. e. Opera et Dies. — 4. Ser. δήσιες, 'Ap., ut in la- 
tinis ; et in not. ad fin. inlemperataz ( pro intentissima ). 
Ceterum Ἀρήτου unice veram lectionem esse, et hujns ' 
nominis mensuram non constanti usu, quod ait Mei- 
nekius, primam corripere, probat initium epigr. 25, 
Γράμμα τόδ᾽ "Apároto .. Nec ipse illud, pariter atque 
muliebre Ἀρήτη, apud Homerum ceterosque epicos pri- 
mam producere negat. Conf. L, Dindorf. in Thes. Did. vv. 
Ἄρατος eL "Ἄρητος. Contra minime certa Ruhnkenii emen- 
dalio σύμόδολον ἀγρυπνίης, quim exemplis null'vs pretii 


IN CAPUT 1X-XI. xi 


fulcitur, et unde fit debilis jejunaque constructio, nec 
e1quisit» Callimachi dictioni congruens. 1460 reducenda 
videtur lectio Cod. ᾿Αρήτου σύντονος ἀγρυπνίη, a Gro- 
tio et Jacobsio optime expressa : quorum hic apposite 
contulit Helvii Cinne jn Anth. lat. II, 251 (n. 76 ed. 
Meyer.) Arateis mullum vigilata lucernis carmina, 
ubi v. Weichert. Poet. Lat. Reliq. p. 194 aq. - 


DXXIV. — F. Morellos adscripsit : £xacto; τῶν παρόν- 
τῶν στίχων δι᾽ ἑνὸς τῶν xÜ', ἀπαρτίζεται γραμμάτων xai 
εἰσιν χδ᾽. ἔχων ἕχαστος τετράχις ἔχαστον γράμμα. (Εἰ ad 
seq. ep. καὶ οὗτοι ὅμοιοι τοῖς εἰρημένοις εἰσίν.) — 9. Idem: 
« Lego Θρήϊκα, θυρσοφόρον », recie. — Idem ad seq. ep. 
V. 9 : vp. θηροφόρον. 


DXXX. — In lat. lemmate corr. preefectum  — 
DXLIV. — In not. l.5corr. simulacrum — DXLVI. — 
In not. ad v. 5 corr. 11. Δ, 776 : —DLI. — In not. 
ad υ. 8 corr. (1. 18) efflées (1. 20) desaíles en retom- 
bani  — DLV. — In ποὶ. 1. 3 corr. Reiskius. — 
DLVII. — Zn not. l. 3 corr. eelebratur. — DLXI. 
— 2. In Grot. scr. hiems? 


DLXXIII. — 6. Δοκεῖ ὁ MO«oc (an Maie? ] πλούσιος 
κατὰ τοὺς χρόνους ὑπάρξαι τοῦ Παλλαδὰ πολλοὺς ἔχοντας 
[immo ἔχων ] τοὺς: θεραπεύοντας αὐτὸν xal Ó τι ἂν βούλοιτο 
ἣ ποιοῖτο ἐπαινοῦντας. "Ex τούτων οὖν παροιμιῶδες μετῆ- 
xta χαὶχλ. Μιλίῃ xai γελ. Μιλ. Musur. — I5 Gro- 
líanis scr. lacrimo. 


DCVI. — In lemmate : εἷς λ. ἔχον ᾿Αφροδίτην λονομένην. 
Musur. 


DCXXIX. — 1 Εἴθε Musur. 


DCLIV. — 2. Theocr. Id. XXI, 16 : & γὰρ πενία σφας 
ἐτήρει. 


DCLXH. — 5. De producto ἔ in nomine ᾿Αγαθίας vide 
ad VI, ep. 80, 1. Adde Niebuhr, De vita Agathic in ed. 
Bonn. p. XIII. 


DCXCIV. — Zn nol. l. ull. scr. ἁψῖδα, 


DCCXLIV. — 2. Conf. not. ad XIV, ep. 4, 7. Hecke- 
rus L, p. 119 correctioni sum hec addit: « his verbis 
redditur ratio verborum pragressorum , ol πολύαιγοι, et 
sequentium quod Mercurio Arcadum potissimum agre- 
stium deo hunc caprum dedicaverint pastores ; ola igitur 
est"Ül4 τε, cujus exempla dedi in Epist. Crit. Philol. 
1850, p. 425. » 


DCCLXVI. — In tit. τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ αὐτό Musur. (id 
est Pauli Silentiarii , quum in Plan. quoque precedant 
epig. 764 et 765. ) 


DCCLXVII. — Lemma : el; τράπεζαν, τοῦ αὐτοῦ, Mu- 
Sur, 


DCCLXIX. — 5 μητ᾽ ἐπιπαίζειν Müusur. 

DCCLXXAXVII. — In tit. X. Εὐλογίον πατριάρχον Mu- 
sur. ex v. 6, ut sit idem auctor epigrammatis et con- 
ditor xenodochei. — Idem v. 3 : σὸν πόδα αἶψα. 


DCCLXXXVIII. — 2 ἐννοίχις Musur. 


DCCXCI. — 6. De correptione diphthongi ov in Πόσ- 
τουμο: et similibus greco-latinis vid.;Jacobs. ad h. |. 
A. P. t. III, p. 631 et p. 926 ; Welcker. Syll. p. 85. 


DCCXCIX. — In fine note ad v. 1 scribendum videtur 
ἀπὸ τοῦ εὖ νοῦν ἔχειν, vel εὖ τοῦ νοῦ ἔχειν. Conf. HSteph. 
Thes. t. ΠῚ, p. 2865 D. — 5 χούρων F. Morellus conje- 
cerat. 


DCCCVIII. — 1. Μαξιμίνος. Accentüs similis mutatio 
in Kevotaviivo; XVI, ep. 384 et 385. Cum nota in ἢ. v. 
conf. Welck. Syll. p. 114 fin. 


DCCCXXIV. — Poeta imitatus est Leonid: Tarent. 
epigr. quod supra est n. 337. Conf. et X, n. 11. — 2. [n 
vers. lal. corr. vaditis 


CAPUT X. 


I. — 4. F. Morellus conjecit βρασσαμένη. 


XI. — Conf. IX, ep. 337 et 824. 


XLV. —3Ei δ᾽ ὁ ID. Musur. — 7. Jn Grot. corr. 
vesana " 


LV. --- 3. Boisson. ad Pachym. p. 49: « Lego, 6 τ᾽ ἣ 
πολλοί, quod recte opponetur parili formulis ἢ πάντες. 
vel plurimi, vel omnes. Alius est sensus cum articulo 
ol πολλοί. » Quod, ut inanius, Dübnerus neglexit. — 
In not. l. 5 corr. ad XI, ep. 253. 


LXXVI. — 2. Corr. πολιοχρητάφου: 

XCVH. — F. Morellus adscripsit Ἀριστοφάνης. 

XCIX. — 1. vp. ἐξήτασα Musur. 

CII. — Διοσχορίδου. Musur. — 5 Ταῦτ᾽ &y. ld. 

CIV. — 2. F. Morellus apte adscripsit hec Clementis 
Alex. Pedag. 1. LII, c. 6 : πολλοῦ δὲ ἄξιχ οὗ λίθος, οὐχ 
ἄργυρος, οὐχ ἐσθὴς, οὐ χά)λος σώματος, ἀλλ᾽ ἡ ἀρετὴ, ὃς 
ἐστι λόγος διὰ τοῦ Παιδαγωγοῦ παραδιδόμενος εἰς ἄσχησιν, 
λόγος ὁ τὴν τρυφὴν ἐξομνύμενος, τὴν δὲ αὐτουργίαν Otáxovov 
παρακαλῶν, xal τὴν εὐτέλειαν ἐξυμνῶν τῆς σωφρο- 
σύνης τὴν ἔγγονον. 

CX. — Conf. Fontanii Fab. XI, 1 


CXVIII. — 5 Ἀλλ᾽ ἄγε Musur. 


CAPUT XI. 


ει 
VII. — 2. yo. βρέξῃς Musur. In vers. lat. corr. un- 
guentis . 


XVII. — Zn not. ad v. 1, p. 363 a 1. 2, corr. "Ex μὲν 
οὖν Στεφάνον γέγ. 


xij - ADDENDA ET 


XXVIEI. — 4 ἄχοιτιν Musur., et F. Morellus : fort. 
ἄχοιτιν ἔχειν. 


XXXI. — In not. ad v. 2 corr. Salmas.; ὀρνύμενον 


XXXVIII. — In not. 1. 7 corr. C.]. —XL. — 4. 
Scr.xepaMk. — XLV.— In not. ad v. 3 scr. Ἰὸν Gt, 
τὸν olv. — LII. — 4. 7n vers. lat. corr. sufficit 
LVI. — In not. ad v. 1 punctum dele post Sic 
— LXXIV. — 7. Punctum dele in fine. --- LXXXII. 
— Jn mot. ad v. 6 corr. δολίχῳ, — LXXXVIII. — 
2. Scr. ἐθέλεις; » | — CIX. — In nol. ad v. 2 corr. 


Ἔῤῥιπται 
CXXIII. — 1 ἔχρισεν Musur., quod metro repugnat. 


CXXVIII. — 2. In Grot. scr. tendere, Flore, soles, 
CXXXIX. — ὃ ὄντως Musur. 


OXLI. — 4n not. l. 4 corr. VI, 19. — 7. Νόμου χάριν 
sunt qui aliter intelligunt ; Grotius : 165 émperat , et gal- 
licus interpres : au nom de ἴα loi, quem malim scri- 
psisse : pour l'amour de la loi. Scite enim F. Morellus 
adscripsit Aristot. Rhet. I, 1, 4 : ὁ νόμος χωλύει λέγειν 
ἔξω τοῦ πράγματος. 


CXLIV. — In nol. ad Ὁ. 3corr. Il, Y, 157. 


CXLV. — 2. In not l. 3 corr. ἦν. Optime Jacobs. in 
not. crit. : « Scaliger in not. mst. corrigit : ῥήτορος fj» 


M. Pe Ipse malim : ῥήτωρ fj γ᾽ εἰχὼν, imago quidem ora- 


or est ; meditari [ declamare ] enim videtur; orator au- 
tem nonnisi imago imaginis. » Hoc recepto, verti possit : 
Sextus ne dit mot , mais le portrait de Sexius déclame. 
C'est le portrait qui est orateur ; Sextus lui-mémne n'est 
que l'image de son. portrait. 


CXLVI. — Docta quadam ac nitidissima manus nos: 
iro exemplo Stephaniane hsec adscripsit : « Dicere 
poeta cupit, cum in Cyprum. et in ea Solos , venero, at- 
que illic σολοικπίζειν etiam didicero, non jam numerato tibi 
solo cismos, sed mensura tota, mittam. Hec Meursius 
in Cypro, lib. I. cap. 25. pag. 68. Soli, orum, urbs Cy- 
pri, sic dicta a Solone. Idem, cap. 7. prius vero /£pea. » 


CLXIL. — 3 χαινὴν Musur. 
CLXXXVIII. — 3 ὥτων admittebat F. Morellus. 


CXCIHI. — Conf. Welcker. Syll. p. 94. — 2. Menandri 
fragm. inc. XII, 6: 


Ὃ δὲ τὸ κάχιστον τῶν χαχῶν πάντων, φθόνος 
φϑισικὸν πεποίηχε xai ποιήσει χαὶ ποιεῖ, 
ψυχῆς πονηρᾶς δυσσεθὴς παράστασις. 


Verbum τήκει solenniter dictum, ut ἐτάχη in ep. prec. 
v. 2, ubi Jacobs. (t. IX, p. 505) laudat Lucret. III, 75, 
Macerat invidia, et Hor. Sat. I, 1, 111. Cf. X, ep. 111; 
XVI, ep. 266, 1. 


COXVIII. — 4. Koi γὰρ Ὁμηριχὸς ἦν. Vid. Meinek. 
Anal. Alex. p. 8. 


CCXXIII. — In not. 1l. 8corr. quxris? | — CCXXIX. 


CORRIGENDA. 


— In nol. corr. εὗρε — CCXLIX. — In not. «ad v. ἃ 
COT. πρός τινα. 
Φ 


CCLIII. — 3 εἰ σὺ Musur. — In not. l. 7 dele infra. 
CCLXV. — 5 ἀτρέμας ἴσθι Musur. 
CCCXXI. — 8 ὑμᾶς Musur. Grotius legisse videtur 


ἀπεσδέσατε. At imperativus pro optativo est : in oe vero 
virus omne vesirum percat et exstinguatur. 


CCCXLVII. — 3. Τίνας ἔδραμεν ἥλιος οἴμους. Musur.: 
ἴσως σννόντος ᾿Αλχμήνῃ toU Διός. Probabiliter; dignum 
sane istiusmodi hominibus ζήτομα (de grammaticorum 


| ζητήμασι vid. Jacobs. ad ἢ. 1. t. IX, p. 178). Nam ni- 
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hil híc intelligendum simile Virgiliano ( G. I, 337) Quos 
ignis coli Cyllenius erret in orbes. vel Quid lantum 
Oceano properent, etc. 


CCCLVII. — 7n not. l. 3 scr. Jacobs., 


CCCLXX. — 1 Aé σε πάλιν ἐλ. Musur. Si Planudea le- 
ctio ut nihili rejicienda, pro πάλιν vocativum cujusdam 
proprii nominis supponendum; at servato πάλιν, tent*n- 
dum ἐλέγξω, quod male geminatur in ἐλέγχων v. 3; 
fort. ἐγὼ δὲ πάλιν σε διώξω ( i. e. σοῦ κατηγορήσω), τ. voO. 
χτλ. Illud autem πάλιν probatur dictis v. 8, Τοῦτο καὶ 
38. ποτὲ II. hoc ( vitium ) jam Pindarus ipse arguems...; 
ideoque αὐτὸς probabilior ibi lectio videtur. 


CCCLXXVII. — 4 Αἰγύπτιοι Musur. male memor Hom. 
Il. I, 382 et aliorum locorum, ubi Αἰγύπτιος, Αἰγυπτίν 
non est dactylicum , sed trisyllabum per synizesin. 


CCCLXXX. — Conf. IX, ep. 133. 


CCCLXXXIX. — 1. In Grot. corr. unus —CCCXCVI. 
— 8. Jn vers. lat. corr. enim — CCOCXCIX. — In 
not, (p. 392, 1. 4) scr. καταπεσεῖν». — CDI. — [n 
tit. corr. TOY AYTOY. . — CDIIL. — 1. Scr. Μιηδείς 


CDIII. — 4. Fort. ὀψοφαγεῖν. 


CDVIII. — 1. Musur. τὸ δὲ γῆρας el v. 2 ἐχτανύσεις 


ὄντ. 
CDX. — 1. Corr. βακτροπροσαίτον, 


CXL. — In not. ad v. 3(add. et corr. p. 394) scr 
Conf. ep. 38, 5; 56, 1; XII, ep. 50, 1; App. Epigr. 33; 


CAPUT XII. 


XXXVIII. — Rhiani epigrammata tractaverunt Nic. 
Saal, Rhiani qwe supérsunt (Bonne 1831, in-8), 
p. 66-89; Meinekius Anal. Alex. p. 206-212. 


LIII. — 1π not. ad v. 5 corr. κομίζει. — In not. ad 
t. 6, Sancto-Beuvium. 


LVIII. — 2. Lectio αἰνήσας Salmasii est ; Saalius (p. 72) 


' lat. vers. corr. advolans »; 
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IN CAPUT XI-XVI. 


post alios eam recepit; et Meinekio Anal. Alex. p. 207 
« in αἰνήσας acquiescendum videtur. » — In not. ad v. 6 
corr. adscripsit, a se prius in Add. p. LXXXII prolatum, 
eum his : « δαιμονίζειν᾽ τὸν δαίμονα ἡγεῖσθαι. Hesych. 
Jam habes 


LXVI. — In not. ad v. 6 1. 8 scr. πρὸς τὸ χαλόν, 


LXX. — 4. O?a παθὼν ἐλεεῖν. Vertit Sancto-Beuvius 
De Meleagro p. 491: 


J'ai, pour avoir souffert, appris à compatir. 


LXXI. — 1. Τάλαν, τάλαν ! Conf. Theocr. Id. VI, 8 ubi 
Meinek. p. 241. 


XCIII. — In not. 1.6 corr. 11 εἰς — CII. — In not. 
I. 22 corr. infra ΧΙ, 


CXX. — 1. Futurum ἀπεροῦμαι pro ἀπερήσομαι tuetur 
Meinek. δὰ Theocr. Id. XI, 60, (p. 281). 


CXXI. — 3. Lectionem ῥοδόεσσιν Meinek. Anal. Alex. 
p. 208 defendi posse ait multis similibus, quorum exem- 
pla profert; « sed ἢ. |. Brunckium sequutus scripsi $o- 
δέησιν, pro quo Jacobsius minus recte ῥοδέαισιν. » — 
Idem ad v. 6 : « ἀνθερίχαν barbara forma est et ab Alexan- 
drinorum poetarum usu longe remota. Cfr. Lobeckius 
Paral. gr. p. 142. Quod recepi ἀνθέρικα ἃ Brunckio pro- 
fectum , qui preterea αὐηρὴν frustra in αὐηλὴν mutavit. 
Nam αὐνρὸς αὐαλέος dicitur, quemadmodum διψηρὸς et 
διδαλέος, αὐχμηρὸς et αὐχμαλέος, σιγηρὸς οἵ σιγαλέος. » 
At Sealius (p. 78) nullus dubitat, retinendam esse Cod. 
Pal. scripturam ἀνθερίχαν, et Thesaurl Did. editor ait non 
constare de genere femin. forma ἀνθέριξ. 


CXXIX. — 5. Corr. ἸΠριηνεὺς — OXXXII. — 2. In 
— CXLVII. — 1n not. Il. 
7 corr. exstinctum  — CLXIII. — 7n not. ad v. 3,1. 6 
corr. ἀλλὰ 


CCIII. — 2. Meinekius ad Theocr. p. 350 ἐπάγω ut in- 
transitivum explicat, venio. Et Jacobs.: « Appropin- 
quandi, accedendi sensu , quo usitatius ἐπάγεσθαι. » Sic 
σύναγον in Theocr. Id. XXII, 82. 


CCXLVIII. — 7n not. ad v. 4 corr. Ἐὶ δ᾽ 


CAPUT XIII. 


III. — 2. Scr. τὐμόφ' 


V. — 7. Νέμειον λειμῶνα hinc laudat Meinek. ad Theocr. 
Jd. XXV, 201, ubi hec (p. 381) : « Fuisse totam illam 
regionem, quam εὔυδρον vocat poeta 182, non agris tan- 
tum , sed pratis quoque frequentem , ostendit etiam ho- 
dierpa locorum faciés. » Βαθύπεδος Νεμέα Pindar. Nem. 
III, ep. α΄. 


VIII. — 1. Ser. δολίχου 


X. — 2. Scribendum cum Meinekio ad Theocr. Id. T, 5 


. 171 i τὲ 2. (τέ doricum pro σέ). Idem : « Bene 
(Αι Bentleius quod Codex babet ἀνυσάτομον, nisi 


quod rectius scripsisset & vdc , ἃ «à μόνον. » 


»iij 
XX. - 2 (not. p. 466). Exemplis adjectivi χλεεννός 
adde Scolion IV, 1 : Ἰὼ Πὰν, "ApxaBiaz μεδέων χλεεννᾶς. 


XXVI. — 4. In vers. lat. corr. imperavit 


CAPUT XIV. 


IV. — 2. De forma ἀπάμειπτο vid. Meinek. ad Theocr. 
Jd. XIV, 51, p. 296 sq. 


CXIX. — 1. Leg. διεμοιρήσαντο 
Scr. γῆρας, 


CXXVIII. — In not. 1. 9 leg. quintam ei l. 11, ta- 
lenta 4 «[- drachmas 


— CXXVII. — 3. 


CXLVIHI. — 7. In not. post ᾿λλαμανιχὸν punctum 
dele. 


CAPUT XV. 


XIII — 2 ( not. ). Latini quoque proverbialiter et figu- 
rate exiremis digitis attingere dicunt ; vid. Cicer. pro 
M. Coelio c. 12 init. 


XXI. — In not. ad v. 6scr. àx τῆς γηρύος, 


XXVÍ. — 1. De glossematica voce στήτη Eustathii locus 
est ap. Meinek. ad Theocr. p. 398. — In eis qua se- 
quuntur notas ad ep. XXVII laudatum epigramma 
(p. 525, 1. 10) Γνῶμαι l'onyopiou xt. acrostichon est, 
quod ille ipse Gregorii Gnome ordine suo efficiunt. 
Vid. Greg. Naz. Opp., ed. Bened, t. II, p. 584 not. in 
Titulum γνωμῶν διστίχων. 


Ll. — 3. « Θηχτὸν omnes veteres edd. preter Stephan. 
quie θνητὸν habet, quod Wechel. receperunt. » Jac. Anim 
II, 1, p. 256, coll. Prolegom. p. CXX. Florens Christia- 
nus θηχτὸν restituit. 


CAPUT XVI. 


III. — F. Morellus adscripsit ex Musuro distichon | 
“Ἄλμα ποδὸς x:À. quod est Append. Epigr. n. 112. 


IX. — 1. Suidas : Κυνόμνια᾽ ἡ ἀναιδής. Quem confer 
v. Κυνάμνια (11. b, 394 ). 


XXVI. — In not. l. 6 scr. Euphorio fr. 83 ( Meinek. 
Anal. Alex. p. 118]. — Ad v. 4, cum δεξάμενοι conf. VII, 
ep. 301, 4. Sic Latini excipere; ut Cic. De prov. consul. 
c. 17, quamvis excipere fortunam, et Juvenalis VIIJ, 
249, de Mario, et Cimbros et. summa pericula rerum 
excipit. « Proprie δέχεσθαι, et excipere dicuntur de ve- 
natoribus, qui fere adventum inspectant et sustinent 
impetum. » Dübn. ad Hor. Od. 111, 12, 12. 


XXVII. — 5 πάντα λέλυνται Musur. Idem ad. lemma : 


xiv 


ἐπεγέγραπτο τοῦ τάφου ὡς φησὶν Ἀθηναῖος Χρύσιππον elpn- 
κέναι. Repetitum epigramma in App. Epigr. n. 97, cum 
hoc lemmate : XOIPIAOY. Ei; τὸν Σαρδαναπάλον τάφον, 
et var. lect. v. 1, σὸν θυμὸν — 2, θανόντι τοι — 4, ταῦτ᾽ 
ἔχω — 5, τέρπν᾽ ἔπαθον —. 


XXXIX. — 1. In Grot. leg. Vesper 
mot. ἰ. 7 scr. — 1 Λᾶδας el l. 14, v. 4 ἄλλος 
— 1. In Grot. imago? — 


— LII. In 
— LV. 


LXI. — De Tiberii triumphis adde Tacit. Ann. 1, 4 et 
34. — 4 εἶδε conjecerat F. Morellus. 


LXXII. — 8. F. Morellus Ἰουστίνου. 
1. Corr. κοσμήσας" 


— LXXIIT. — 


LXXXVI. — 6 (not. ). Conf. ad V, ep. 179, 4. 


CXXXI. — In fine ποία ad v. 1 adde : Conf. ep. 
134, 7-11. — Οἰλείπετο Musur. | — CXXXII. — 3 ἔστρωσε 
Musur. 


CXXXIV. — 3. « Κόμας ἀνάδεσμος est tenia , sive vin- 
culum , quo mulieres ih crinibus ligandis , ne sparsi flue- 
rent, utebantur. Notus autem mos capillos in luctu sol- 
. vendi. Bion de Venere I, 19, 4 δ᾽ 'Agpoóixa Αυσαμένα 
πλοχαμῖδας ἀνὰ δρυμὼς ἀλάληται.» Manso. Ovidius in 
mortem Tibulli (Amor. III, 9, 3) : Flebilis indignos, 
Klegeta, solve capillos. 


CXXXV. — In lemmate Μηδ. ἐν τῇ 'P. Musur. — Idem 
v. 2 ἑλχομένης, Y. 9 ἡ μὲν, V. 4 βουλομένην. 


CLI. — 8 To( γὰρ y. Musur., et sic Brunck. 
CLX. — 6 ἔξεσεν οἵαν (sic) "Aon; Musur. 


CLXXl. — 3. « Respexit poeta ad amorem "Veneris 
et Martis, Homer. Od. Θ., v. 293 sqq. » A. Chr. Mei- 
neke in Leonid. p. 169. 


CLXXIV. — Lemma : & τὴν ἐν Σπάβτῃ ἔνοπλον 'Apgo- 
δίτην, Ἰουλιανοῦ Αἰγνπτίου Musur. 


CLXXVIII. — Conf. XI, ep. 174, uhi not. 


CLXXXII. — lustravit A. Chr. Meineke in Leonid. 
p. 67-70; ex quo hec de pluribus : « Inter elegantis- 
sima hoc carmen poematia numerandum est... Gemme 
Anadyom. v.in Lipp. Dactylioth. Mill. I, n. 239-248, 
Suppl, n. 143, 144, 147, 167. — 1. Ἔτι [sine distinctione 
post κόλπων } de actione nondum absoluta capiendum , 
cum adhuc emergeret. — 4. Non pictam, sed vivam 
exhibuit. ᾿Ἐχμάσσειν οἱ ᾿Εχμάσσεσθαι de iis dictum, qui 


ex massa coacta, e cera et gypso aliquid formant. Cf. | 


Spanbem. ad Callim. H. in Del. v. 14. — 6. Γαληνὸς πόθος, 
leturn desiderium amoris emicat e vultu. Inde yoXnvaín 
dicta a Philodemo X, ep. 21. — 7. ᾿ἈΑχμὴ, flos setatis. 
Sic canus capillus Philodemo V, ep. 112, 4 dicitur συνε 


τῆς ἄγγελος ἡλιχίης. “τ 9. Λειπόμεσθα τῇ χρίσει. Conf. ep. 


178, v. 5 οἱ 6; ep. 174, v. 3.» 


CLXXXHI. — Not. ín v. 4 sic corr. ἴκελος edit. vett. 
( et Musur. ); εἴκελος Steph. 


CLXXXVI. — De forma Hermarum cf. VI, ep. 334, 3 
et not. ad IX, ep. 316 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


CXC. — 4. Brunckius : τῶν ἁρπακτήρων uf τι μ. λύ- 
χων. 


CCVI. --- 3. Ὃν περὶ Φρύνῃ δερκόμενος se non intol!igere 
causatus, pessime mutavit Brunckius in àv πυρὶ ovx 
αἰθύμενος. Vulgatam revocavit Huschkius Anal. erit: 
p. 69, cujus doctam loei interpretationem repeliit Jacobs. 
Anim. t. XII, p. 427. Verissime A. Chr. Meineke ad Leonid. 
p. 67 : « Quem (Amorem ) Praxiteles δερχόμενος, videns 
[ melius in/uens, ut Cicero de Phidia in notissime loco 
Orat. c. 3], περὶ Φρύνῃ nempe quasi vigentem οἱ circum 
volitantem ; i. e. cujus imaginem animo conciperet, cuin 
Phrynen amaret. » Qui nihilominus infelicem conjectu- 
ram Brunckii, ut omnino veram, recepit. 


CCIX. — F. Morellus ad marg.: Expressit poeta lati 
nus [Porcius Licinius ] apud A. Gell. [ XIX, 9. Anth. Lat. 
III, 246; H. Meyeri n. 26]. Hi sunt versus, quos lau- 
davit Jacobs. ad IX, ep. 15 : 


Custodes ovium tenerzque propaginis agnüim, 
qu2ritis ignem ? ite huc ; quarcitis? jgnis homo cst. 

Si digito attigero, incendam silvam simul omnem, 
omne pecus ; flamma est omnia, qua video. 

COX. — Gallicis versibus eximie imitatus est Andreas 
Chenier, p. 110 novissime ed. — 7. Omnino nunc penitet 
Schneidewini emendationem non rejecisse, calidius a 
Dübnero in textum receptam ; nempe μέλισσαι μέλιτος ἐρ- 
γάτιδες frigidissima battologia. Vulgata autem satis per- 
spicua : χυροχύτοις idem est 4. μελιῤῥύτοις, cui additum 
ἐντὸς tanquam participio cuidam , ut ἐντὸς μέλι στάζουσιν, 
et 408 sequuntur plane liquent. Conf. ep. 305, 4. 

CCXI. — 2 ἀτηρῆς Musur. — CCXV. — 62ayn32z; 
Musur. 


CCXVII. — F. Morellus hiec adscripsit : Παρῳδία. 


Ἡ Μαρίη μὲν ἐγὼ, ΧΡΙΣΤΩ δ᾽ ἐμὸν ὥπασα μαζὸν, 
τὸν 6" ἔτεχόν τ᾽ ἔτρεφόν τε θεοῦ τέχος ἐσθλὸν ΙΗ ΟΥ̓͂Ν, 


CCXXIV. — 1 εἵνεχα Musur. --- 2. Νοίῳ adde : Conf. 
Xll, ep. 193, 2. 


CCXXVII. — 2 χόπον Musur. 


CCXXXl. — 3. Hec in chartula Dübnerns, ante atn 
post descriptam annotationem , incertum : « Praeter syn- 
tacticum vitium in. νέμοιντο, superbissime sane Pan 
vaccas segetes pastum duceret. Immo in saltum ducit, ne 
segeles carpant. Quare scrib. ὄφρα μὴ — νέμωνται. » — 
4 Totóxov Musur. 


CCLII. — 2. Πτέρυγας, sagittas; ut Anacr. Odar. III, 
v. 16 : βρέφος μὲν Ἐσορῶ φέοοντα τόξον Πτέρυγάς τε xal 
φαρέτρην. 


CCLII. — 4. De ἰγνύη adde Theocr. Id. XXVI, 17; 
ibi Meinek. p. 387, et Boisson. p. 264 alt. ed. 


CCLV. — Lemma ex Musuro : εἰς Ἑρμῆν φυλάττοντα 
παράδεισον. — 3 τηνεὶ δὲ Musur. — 4 θραύξης ( sic) Mu- 
sur. De verbo θράττειν vid. Timei Lex. vv. Ἐνθράττειν 
et Θράττει. In Milleri Mél. de Littér. gr. p. 399 : Θράτ- 
att" ταράττειν, ἢ ἐνοχλεῖν. 


IN CAPUT XVI. IS 


CCOLVI. — 5. De &rpoz0oz vid. Meinek. δὰ Theocr. CCCVIII. -- 7 ἀγλαΐζεται Musur. 
Id. Ví, 60, p. 268. Cf. IX, ep. 396, 4. | 

CCCXLI. — 4 νεῖχος Musur. 
CCLXVI. — 1. Τάχεο. Vid. not. ad ΧΙ, 60. 192 et 


193. CCCLXI. — Not« in v. 6 adde : at vide VII, e». 
410, 3-4. 
CCOVI. — 2. « Στρεπτὸν referamne ad. Anacreontem, 
an ad δινωτοῦ ? Quod si prius verum est, exponam : ín- CCCLXX. — 2. Eiv ἑνί. Conf. ep. 606, ?. 
Jlero et intorlo corporis habitu, titubantis ritu. At si 
pertinet ad δινωτοῦ, adverbialiter sumendum est : in la- XIX * (Om.). 3. In lal. scr. cure 


pide rotundo el lortili. — 7. Μεγιστέα. Megisto nulla 
1nentio in Anaereonteis , qua supersunt ; sed carrmine se- 
quenti idem comes est Bathyllo. » 4. Chr. Meinek. ad 
Leonid. p. 62. 


CCCLXXXVII *. — In not. ad. v. 1 scr. πόλω ce- 
— p. 643 (a) Ll. 35 leg. ῥαψῳδὸς" οἱ 4. 51, εἶναι" — 
p. 614 (a) 0. 28 leg. λένουσ χ᾽ 


—— —— —— 
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ANTHOLOGIA 
EPIGRAMMATUM GRJECORUM. 


CAPUT IX. 


EIIITPAMM ATA EPIGRAMMATA E 
EIHAEIKTIKA. DEMONSTRATIVA. : 


1. IIOAYAINOY ZAPAIANOY. 1. POLY.ENI SARDIANI. | 
A 
Δορχάδος ἀρτιτόχοιο τιθηνητήριον οὖθαρ Caprez nuper-enixe nutricium uber 
ἔμπλεον οἰδούσης πιχρὸς ἔτυψεν ἔχις. plenum turgentis infestus feriit serpens. 
Νεδρὸς δ᾽ ἰομιγῇ θηλὴν σπάσε, xal τὸ δυσαλθὲς Hinnulus autem veneno-mixtam mammam susit , δὲ in- 
τραύματος ἐξ ὀλοοῦ πικοὸν ἔδροξε γάλα, vulnere ex funesto amarum gluttiit lac. [sanabile 
Ἅδην δ᾽ ἠλλάξαντο, χαὶ αὐτίχα νηλέϊ μοίρῃ, Orcum vero inter-se-commutarunt, et statim immiti fato 
ἣν ἔ ἔπορεν γαστὴρ, “μαστὸς ἀφεῖλε χάριν. quam prabuerat venter,mamma abstulit gratiam (tita). 
2. TIBEPIOY IAAOYZTIPIOY. 2. TIBERII ILLUSTRII. 
Κεμμάδος ἀρτιτόχου μαζοῖς βοίθουσι γάλαχτος Capresm nuper-enix: mammis gravatis lacte 
$ φονίη δαχέτων lov ἐνῆχεν ἔχις" cruenta inter-venenatas-bestias virus immisit vipera ; 
φαρμαχθὲν δ᾽ ἰῷ μητρὸς τάλα vebpoc ἀυμέλξας - οἱ medicatum veneno lac matris hinnulus postquam-suxit 


λεΐλεσι, τὸν χείνης ἐξέπιεν θάνατον, 
8. ANTITIATPOY, οἱ δὲ ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 


Εἰνοδίγν xcu με παρερχομένοις ἐφύτευσαν 
παισὶ λιθοδλήτου παίγνιον εὐστοχ ίης. 

Πάντας δ᾽ ἀχρεμόνας τε xal εὐθαλέας ὁροδάμνους 
χέχλασμαι. πυχιναῖς χερμάσι βαλλομένη. 

Δένδρεσιν εὐχάρποις οὐδὲν πλέον" ἦ γὰρ ἔγωγε 
δυσδαίμων ἐς ἐμὴν ὕδριν ἐχαρποφόρουν. 


4. KYAAHNIOY. 4. CYLLEMI. 


Ἡ πάρος iv δρυμοῖσι νόθης ζείδωρος ὀπώρης Pridem in quercetis falsorum ferax δυϊυπηηΐ- donorum 


» c—— 


labris, illius /pse ebibit mortem. 
3. ANTIPATRI, vel PLATONIS. 


In-via nucem me arborem pratereuntibus plantarunt 
pueris lapidum ludicrum missorum-solerter. 

Omnes vero ramulosque et virentes surculos 
fracta-sum , crebris lapidibus dum-petor. 

Arboribus fu'cundis nil prodest foecunditas : sane enim ego 
infelix in meaménjuriam fructus-ferebam. 


pn———————Ó—ÓÁ—————P ————— 


. Immisit virus vipera steva suum. 

HUGONIS GROTII VERSIO. Hiunulus, inde traliens corrupti pocula lactis, 

Maternam tenero combibit ore necem. 

3. awriPATRI, μέ alii volunt, wrATONIS., 

Ludibrium pueris lapides jaculantibus arte, 

Nux ego sum tritze non bene juncta vig : 
Totque simul manibus sevum repeteutibus ictum 

Destituor ramis destituorque coma. 
Hen nulla arboreos comitatur gratia partus, 

Foecunde tuto non licet esse mihi. 

4. CYLLENII. 
Uberibus cerva gravidie, modo ventre solutz, Quse prius in saltu media inter lustra ferarum 
ANTIIOLOGIA 1). ! 


I. POLYJENI SARDIANI. 
Cer:a recens mater (quis talia credat) in ipso 
Ubere *ipereis dentibus icta fuit. 
|, MHinnulus exsuxit totum cum lacte venenum, 
Dum fluit ex szvo vulnere tracta lues. 
| Contulerat venter quod munus , id abstulit uber, 
Et vivit sobolis morte redemta parens. 


| Δ. TIBERII ILLUSTRII. 
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dy Xe, θηροθότου πρέωνον ἐρημοσύνης, 
ὀθνείοις ὄζοισι μετέμφυτος, ἥμερα θάλλω, 

οὐχ ἐμὸν ἡμετέροις χλωσὶ φέρουσα βάρος. 
Πολλή σοι. φυτοεργὲ, πόνου χάρις" εἵνεχα σεῖο 

ἀγρὰς ἐν εὐχάρποις δένδρεσιν ἐγγράφομαι. 


δ. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Ὄχνη, χειρὸς ἐμῆς γλυχερὸς πόνος" ἧ μὲν ἐφ᾽ ὑγρῷ 
φλοιῷ φυλλάδ᾽ ἔδησα θέρει" πτόρθος δ᾽ ἐπὶ δένδρῳ 
ῥιζωθεὶς δένδροιο τομῇ, χαὶ χαρπὸν ἀμείψας, 

νέρθε μὲν ἀχρὰς ἔτ᾽ ἔστιν, ὕπερθε δ᾽ ἄρ᾽ εὔπνους 57 vn. 


6. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


᾿Αχρὰς ἔην’ σέο χερσὶ μυρίπνοον " ὄγνην ἔθηκας, 
δένδρῳ πτόρθον ἐνείς " σὴν χάριν εἰς σὲ φέρω. 


7. IOYAIOY IIOAYAINOY. 


Εἰ xal σευ πολύφωνος det zlunAnatw ἀχουὰς 
ἢ φόδος εὐχομένων, ἢ χάρις εὐξαμένων, 

Δ εῦ Σχερίης ἐφέπων ἱερὸν πέδον, ἀλλὰ καὶ ἡμέων 
χλῦθι, xat Spe νεῦσον ὑποσχεσίη, 

ἤδη μοι ξενίης εἶναι πέρας, ἐν δέ με πάτρῃ 
ζώειν, τῶν δολιχῶν παυσάμενον χαμάτων. 


8. TOY AYTOY. 


᾿εΕλλπὶς del βιότου χλέπτει χρόνον" f, πυμάτη δὲ 
ἠὼς τὰς πολλὰς ἔψθασεν ἀσχολίας. 


9. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πολλάκις εὐξαμένῳ μοι ἀεὶ θυμῆρες ἔδωχας 
τέχμαρ ἀχυμάντου, Ζεῦ πάτερ, εὐπλοΐης" 
δώης μοι xai τοῦτον ἔτι πλόον, ἠδὲ σαώσαις 
ἤδη, καὶ καμάτων ὄὅραισον εἷς λιμένας. 
Otxoc xal πάτρη βιότου χάρις" αἱ δὲ περισσαὶ 
φροντίδες ἀνθρώποις οὐ βίος, ἀλλὰ πόνος. 


ANTHOLOGLE 


PALATIN,E 


piraster, belluis-paste truncus solitudinis, 
in-peregrinis ramis inde-insertus , ut-sativa vireo, 
non-meum nostris ramis gerens onus. 
Multa tibi , hortulane, laboris gratia ! per te 
piraster inter frugiferas arbores censeor. 


5. PALLAD E. 


Piru& es! manus mez suavis labor : qua quidem in humido 
cortice ramum ligavi etate; ac surculus super arbore 

radicatus arboris incisione, et fructum immutans , (pirus. 
infra quidem piraster adhuc est, supra vero suaveolens 


6. EJUSDEM. 


Piraster eram : tuis manibus odoriferum pirum fecisti , 
arbori surculo inducto : tuum beneficium tibi refero 


7. JULII POLYJENI. 


Etsi tuas multa-voce usque implet aures 
sive metus precantium , sive gratia precatorum , 

o Jupiter Scherie (Corcyrz) qui-obis sacrum solum, ta- 
audi , et non-mendaci annue promisso, — | men et nos 

nunc mibi percgrinalionum fore modum et in patria me 
victurum , longis illis laboribus finitis. 


8. EJUSDEM. 


Spes semper vita fallit tempus ; ultima vero 
aurora plurima antevertere-solet negotia. 


9. EJUSDEM. 


δ 6 precato mihi semper animo-gratum dedisti 
terminum non-procellose , o Juppiter! et faustie -navi - 

des mihi et hunc adhue cursum , atque salves [gationis : 
nunc, et laborum deduc in portus. . 

Domus et patria sunt vite gratia : immodice vero 
cur& hominibus non vita sun, sed molestia. 


Sponte tuli nulla prosata lege pira, 
Arte nova genitrix , alienis insila ramis , 

Munus adoptivum, mitia poma, fero : 
Rustice, magna tibi sit gratia; filia silvze; 

Hortorum posthac incola dives ero, 


5. PALLADA. 
De arbore inoculata. 


O pira grata manus nostre labor : ipse per zstus 
Applicui ramum ramo : sic ipsitus hosit 
Surculus, et gaudet mutatis fetibus arbor, 
Quse subter fera poma gerit, fragrantia supra. 


ἡ. JULII POLYJENI. 


Quamquam perpetuo sacras tibi perstrepit aures, 
Quee facere aut votum reddere turba venit, 

Ὁ Scheris praeses tamen et me Juppiter audi, 
Et firma nutu vera loquente mihi : 


Errandi nunc esse modum finemque laboris, 
In patria ut, vitse quod breve restat , agam. 


8. rUsDEM. 


Perpetuo vite spe fallimur ; ultima cunctis 
Multa relictura est semiperacta dies. 


9. EJUSDEM. 


.Srepe meis precibus felicia flabra dedisti, 


Juppiter, et faciles per vada salsa vias : 
Hunc etiam cursum placidus rege, postque labores 

Da salvum terris figere posse pedem. 
[suria Nt movrrir, Fx genere Pre[ectorum Augustalium.| 
Gandia sunt vite patria et domus : illa negoti 

Plurima res non est vita, sed ipse dolor. 


δινκ 


Crede , bonum vitie domus est et patria : cure 
Multiplices non sunt vita, sed irrequies. 


«ἴα 7, 1 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. ἃ 


10. ANTIIIATPOY ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


Πούλυπος εἰναλίη ποτ᾽ ἐπὶ προδλῆτι τανυσθεὶς 
ἠελίῳ ψύχειν πολλὸν ἀνῆκε πόδα" 

οὕπω δ᾽ ἦν πέτρη ἴκελος χρόα τοὔνεκα xat μιν 
αἰετὸς ix νεφέων ὀξὺς ἔμαρψεν ἰδών " 

πλοχμοῖς δ᾽ εἷλιχθεὶς πέσεν εἰς ἅλα- δύσμορος ἢ px 
ἄμφω καὶ θήρης ἥμόροτε x«t βιότου. 


11. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂, οἱ δὲ ΙΣΙΔΩΡΟΥ͂. 


Πυρρὸς ὃ μὲν γυίοις, δ' δ᾽ ἄρ᾽ ὄμιασιν " ἀμφότεροι δὲ 
εἰς αὑτοὺς τὸ τύχης ἐνδεὲς ἠράνισαν. 

ἹΤυφλὸς γὰρ λιπόγυιον ἐπωμάδιον βάρος αἴρων 
ταῖς χείνου φωναῖς ἀτραπὸν ὠρθοθάτει * 

πάντα δὲ ταῦτ᾽ ἐδίδαξε πιχρὴ πάντολμος ἀνάγχη, 
ἀλλήλοις μερίσαι τοὐλλιπὲς εἷς τέλεον. 


12. AEQNIAOY. 


Τυφλὺὸς dir ttuwv χωλὸν πόδας ἠέρταζεν, 
ὄμμασιν ἀλλοτρίοις ἀντερανιζόμενος. 

Ἄμφω δ᾽ ἡμιτελεῖς πρὸς ἑνὸς φύσιν ἡρμόσθησαν, 
τοὐλλιπὲς ἀλλήλοις ἀντιπαρασχόμυενοι. 


13. ΠΛΑΊΩΝΟΣ ΝΕΩΤΈΡΟΥ. 


"Avéga τις λιπόγυιον ὑπὲρ νώτοιο λιπαυγὴς 
ἦρε, πόδας χρήσας, ὄμματα χρησάμενος. 

"Ἄμφω μὲν πηροὶ καὶ ἀλήμονες, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὄψεις, 
ὃς δὲ βάσεις - ἄλλου δ᾽ ἄλλος ὑπηρεσίη" 

τυφλὸς γὰρ χωλοῖο χατωμάδιον βάρος αἴρων 
ἀτραπὸν ὀθνείοις ὄμμασιν ἀχροθάτει. 

Ἢ μία δ᾽ ἀμφοτέροις ἤρχει φύσις " ἐν γὰρ ἑχάστῳ 
τοὐλλιπὲς ἀλλήλοις εἰς ὅλον ἠράνισαν. 


14. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ BYZANTIOY. 


Atyta) o0 τενάγεσσιν δποπλώοντα λαθραίη 
εἰρεσίη Φαίδων εἴσιδε πουλυπόδην " 


10. ANTIPATBI THESSALONICENSIS. 

Polgpus extrema sese projecerat acta 

Frigida , ut ad solem membra tepefaceret. 
Adspicit hunc nondum mentitum saxa colore 

Aymiger, et curvo corripit ungue , Jovis. 
Sed simul implicitus cirris et lapsus in sequor, 

Sic terris predam, perdit aquis animam. 

II. PHILIPPI, αἰ, juxta alios, ISIDOR1, 


Luyninibus caret ille, gradu caret alter; utrique 
Quod fortuna negat prsestat amicitia, 

Fert humeris pedibus defectum lumine captus, 
Claudus item cseco voce gubernat iter. 

Sie docuit , quae dura nihil non tentat, egestas, 
Auxilia in tantis mutua ferre malis, 

I2. LEONIDA. 
De cxco et claudo. 


Csecus inops inopem claudum cervice ferebat : 


10. ANTIPATRI THESSALONICI NSI5. 


Polypus marino quondam in scopulo extensus 
soli fovendum multum dimisit pedem ; 


nondum vero erat petri similis colorem, quapropter euin | 


aquila e nubibus acute visum corripuit ; 
at nexis-crinibus implicata cecidit in mare : infausta 
utrumque, et prexdà excidit et vità. [profecto, 


11. PHILIPPI, aliis ISIDORI. 


Captus hic quidem membris, ile vero oculis ; utrique au- 
in se-mutuo quod sorti deerat contulerunt. [tem 

C«cus enim deficiens-membris onus super-humeros tollens 
illius vocibus viam recta-tendebat. 

Omnia vero hzc edocuit acerba ef quidvis-audens neces - 
inter-se ut-partirentur defecta in perfectionem. [atas , 


12. LEONIDF. 


Caecus circumerrans claudum pedibus attollebat , 
oculis alienis vicissim-adjutus. [sunt , 
Ambo autem dimidiati. sic in unius naturam compagthnati- 
quod-deficiebat alter-alteri invicem-precbentes. 


13. PLATONIS JUNIORIS. 


Virum quidam membris.captum luminibus-captus dorso 
sustulit, pedes mutuo-dans , oculos accipiens-mutuo, 
Ambo quidem mutili et errantes, sed hic luminibus, 
alter vero fulcris-corporis : alterius alter erat famulatio, 
Caecus enim, claudi impositum-humeris onus tollens , 
viam alienis oculis summis-digitis-carpebat. 
Una vero utrisque sat-erat natura ; in utroque enim 
quod-deficiebat alter-ab-altero ad totum contulerunt. 


14. ANTIPHILI BYZANTII 


Littoris vadis subnatantem clandestino 
reinigio Pheedo conspexit polypodem ; 


Munus is equabat luminis officio. 
Qui duo defecti fuerant : sunt integer unus, 
Quod deerat, socia dum reparatur ope. 


13. PLATONIS JUNIORIS. 
De eodem. 


Damnati tenebris humeros pede mancus utroque 
Insidet : hic oculos commodat , ille pedes. 


[awrreniLI, de eodem.) 


Ambo sunt inopes , inopes et luminis ille, 
Hic pedis ; alterius sed viget alter ope. 
Quippe vehens humeris mancum vir lucis egenus 
Invenit , hac uti , que data, luce, viam, 


14. ANTIPBHILI BYZANTII. 
Agnats limosa subit dum littora remis 


Polypus , lunc Pliedon vidit et arripuit , 
1. 


"e Yvon 


- ας 
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μάρψας δ᾽ ὠκὺς ἔριψεν ἐπὶ χθόνα, πρὶν περὶ χεῖρας 
πλέξασθαι βρύγδην ὀχτατόνους ἕλικας " 

δισχευθεὶς δ᾽ ἐπὶ θάμνον ἐς οἰχία δειλὰ λαγωοῦ, 
εἱληδὸν ταχινοῦ πτωχὸς ἔδησε πόδας " 

εἷλε δ᾽ ἁλούς" σὺ δ᾽ ἄελπτον ἔχεις γέρας ἀμφοτέρωθεν 
ἄγρης χερσαίης, πρέσδυ,, xai εἰναλίης. 


15. AAEZIIOTON. 


Αὐτὸ τὸ πῦρ χαύσειν διζήμενος, οὗτος, ὃ νύχτωρ 
τὸν χαλὸν ἱμείρων λύχνον ἀναφλογίσαι, 


δεῦρ᾽ ἀπ᾽ ἐμῆς ψυχῆς ἅψον σέλας" ἔνδοθι γάρ μου 


χαιόμενον πολλὴν ἐξανίησι φλόγα. 
16. MEAEATPOY. 


Τρισσαὶ μὲν Χάριτες, τρεῖς δὲ γλυχυπάρθενοι ὮΩραι’ 
τρεῖς δ᾽ ἐμὲ θηλυμανεῖς οἰστοθολοῦσι Πόθοι. 

Ἦ γάρ τοι τρία τόξα χατείρυσεν, ὡς ἄρα μέλλων 
οὐχὶ μίαν τρώσειν., τρεῖς δ᾽ ἐν ἐμοὶ κραδίας. 


17. TEPMANIKOY ΚΑΙΣΑΡΟΣ. 


O proc ἐξ ὅπάτοιο λαγὼς πέσεν Ec ποτε βένθος, 
ἐχπροφυγεῖν μεμαὼς τρηχὺν ὀδόντα χυνός 

ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὃς ἤλυξε καχὸν μόρον" αὐτίκα γάρ μιν 
εἰνάλιος μάρψας πνεύματος ὠρφάνισεν., 

"Ex πυρὸς, ὡς αἶνος, πέσες ἐς φλόγα" ἦ ῥά σε δαίμων 
χὴν ἁλὶ χὴν χέρσῳ θρέψε χύνεσσι βοράν. 


18. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"Ex χυνὸς εἷλε χύων με. Τί τὸ ξένον ; elc ἐμὲ θῆρες 
ὑγροὶ καὶ πεζοὶ θυμὸν ἔχουσιν ἕνα. 

Αἰϑέρα λοιπὸν ἔχοιτε, λαγοὶ, βατόν, ᾿Αλλὰ φοδοῦμαι, 
Οὐρανέ- xai σὺ φέρεις ἀστερόεντα χύνα. 


19. APXIOY MITYAHNAIOY. 


Ὃ πρὶν ἀελλοπόδων λάμψας πλέον Αἰετὸς ἵππων, 
ὃ πρὶν ὑπαὶ μίτραις χῶλα χαθαψάμενος, 


Et projecit humi properans, octona priusquam 
Vincirent geminas brachia seva manus, 

Ille rubum jactus tetigit leporemque latentem, 
Et traxit pavidos in sua vincla pedes, 

Sic cepit qui captus erat ; tibi premia cedunt 
Bina, senex, terra prreda simulque maris. 


I5. INCERTI. 


Heu vigilem qui nocte paras accendere flammam, 
Et facibus velles lumen habere tuis, 

Sume meo flammam de pectore : nam mea plena 
Semper inexhaustis ignibus est anima. 


16. MELEKAGRI. 


Temporibus przsunt tria numina, Gratia trina est : 
Virginibus pariter me tribus urit amor. 

Unum me triplici furiavit arundine, tamquam , 
Esset non unum, sed tria corda mihi. 


et comprehensum citus projecit ad terram, priusquam 
volveret ille mordicus octo-teusos cirros. [circa manus 

Vibratus autem super viridarium in casulam misellam le- 
circumplectendo velocis leporis ligavit pedes : ἴ poris, 

ac cepit captus. At tu insperatum habes munus utrimque, 
prede terrestris, o senex, et marina. 


15. ANONYMI. 


Ipsum ignem urere quzrens, o tu, qui noctu 
pulchram facem cupis denuo-inflammare, 

hic de mea anima accende lumen ; intus enim in-me 
quod-uritur multam emittit (lammam. 


16. MELEAGRI. 


Terna sun Grati.e , ternaeque dulces- virgines Horz, 

et ternime in feminas-insanientes sagittis-petunt Amores. 
Sane enim Amor ires arcus traxit, tanquam utique 

non unum vulneraturus,, sed tria in me corda. 


17. GERMANICI C;ESARIS. 


Monte ex summo lepus cecidit olün in profundum , 
effugere cupiens asperum dentem canis: [enim eum 

sed ne sic quidem declinavit malum letum : confestim 
marinus canis correptum animà orbavit. [ te daeinon 

Ex igne, ut es fabula, cecidisti in laminam : sane igitur 
et in mari et in terra aluit canibus escam. 


18. EJUSDEM. 


Post canem cepit canis me. Quid mirum? in me bellua: 
humide et terrestres animum habent unum. 

/Ethera deinceps habeatis, o lepores, pervium. At timeo, 
o Colum; et tu geris stellantem canem. 


19. ARCHLE MITYLEN.EI. 


Qui olim velocibus-instar-procell; prasplenduit Aquila 
qui olim subtus teniis membra induta-habebat ; [equis, 


17. GERMANICI C/JESARIS, 


Decidit in pelagus summo de culmine montis, 
Evitare canum dum cupit ora, lepus. 

Huc quoque persequitur mala sors , et in equora lapsum 
Àrripit zequoreus dilaceratque canis. 

Ex igne in flammam ruis. An fuit hoc tibi fatum, 
Ut canibus terra przeda marive fores? 


18. EJUSDEM. 


De cane servatum canis arripit , equore nata | 
Vel terris pariter me premit ira canum. 

Nil vobis tutum, lepores, nisi sidera : verum 
Tuta nec hiec, quando est inter et astra canis. 


19. ABCHLE [TARExTIXI]. 


"etus inter equos notissima gloria nuper 
In sertis florens semper et in phaleris, 
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ὧν Φοίδου χρησμῳδὸς ἀέθλιον ἔστεφε Πυθὼ, 
ὀρνύμενον πτανοῖς ὠχυπέταις ἴχελον, 
1 , LÀ l4 , 
καὶ Νεμέη βλοσυροῖο τιθηνήτειρα λέοντος, 
Πῖσά τε, xoi δοιὰς ἠόνας ᾿Ισθμὸς ἔχων, 
νῦν χλοιῷ δειρὴν πεπεδημένος, οἷα χαλινῷ, 
A e^ ^. 3 L4 , 
χαρπὸν ἐλᾶ Δυροῦς ὀχριόεντι λίθῳ, 
*x LÀ » « * Pv A i b] LÀ 
ἴσαν μοῖραν ἔχων Ἣραχλέϊ" xat γὰρ ἐχεῖνος 
τύσσ᾽ ἀνύφας δούλαν ζεῦγλαν ἐφηομόσατο. 


20. ΑΔΛΟ. 


ὋὉ πρὶν ἐπ᾽ Ἀλφειῷ στεφανηφόρος, ὥνερ, Ó τὸ πρὶν 
δισσάχι χηρυχθεὶς Κασταλίης παρ᾽ ὕδωρ, 

5 πρὶν ἐγὼ Νεμέῃ βεθοημένος, 6 πρὶν ἐπ᾽ Ἰσθαῷ 
πῶλος, 6 πρὶν πτηνοῖς ἶσα δραμών [τἢ ἀνέμοις, 

vov ὅτε γηραιὸς, γυροδρόμον ἠνίδε πέτρον 
δινεύω, στεφέων ὕῤρις, ἐλαυνόμενος. 


21. AAEZIIOTON. 


Σοὶ, πατρὶ Θεσσαλίη πωλοτρόφε, μέμψιν ἀνάπτω 
Πύήγασος, ὡς ἀδίκου τέρματος ἠντίασα" 

ὃς Πυθοῖ, xv Ἰσθμῷ ἐχώμασα,, κἠπὶ Néustov 
Ζᾶνα, xoi ApxaotxoUc ἤλυθον ἀχρεμόνας" 

γῦν δὲ βάρος πέτρης Νισυρίδος ἔγχυχλον ἕλχω, 
λεπτύνων Δηοῦς χαρπὸν ἀπ᾽ ἀσταχύων. 


22. ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΕΩΣ. 


Νηδύϊ βριθομένην δάμαλιν Λητωΐδι χούρη 
στῆσαν νηοχόροι θῦμα χαριζόμενοι, 

ἧς ἀΐδην μέλλοντα προέφθασεν εὔστοχος ὠδὶς, 
πέμφθη δ᾽ εἰς ἀγέλην τεχνογονεῖν ἄφετος. 

Ἢ θεὸς ὠδίνων γὰρ ἐπίσχοπος οὐδ᾽ ἐδίκαζεν 
τιχτούσας χτείνειν, ἃς ἐλεεῖν ἔμαθεν. 


23. ANTIIIATPOY, 


V'evapóvos Ἄρχιππος, ὅτ᾽ ex voucoto βαρείης 


ἄρτι λιποψυχέων ἔῤῥεεν εἰς ἀΐδην, 


quem Phoebi fatidica certatorem coronabat Pytho, 
prosilientem avibus cito-volantibus similem , 

et Nemea terribilis nutrix leonis , 
Pisaque , et bina littora Isthmus babens, 

nunc vinculo collum impeditus , tanquam freno, 
fructum Cereris terit-cireumacto aspero lapide, 

parem sortem habens Herculi ; etenim ille, 
tot-et-tantis-rebus confectis , servile jugum subiit. 


20. ALIUD. 


Qui olim apud. Alpheum coronas-retuli, o tu, qui olim 
bis victor-declaratus Castalie propter aquam, 

qui olim Neme: proclamatus, qui olim apud Isthmum 
juvenis , qui olim volucribus pariter currebam et ventis, 

nunc quum senior sum, in gyrum-currentem ecce lapi- 
verso, coronarum ignominia , cireumactus. [dem 


21. ANONYMI. 


Tibi, o patria Thessalia equorum-nutrix,vituperium induce 
Pegasus , quod injustum finem nactus-sum , 

qui Pythone, et Isthmo pompam-duxi , et ad Nemeum 
Jovem , et Arcadicos accessi ad surculos : 

at nunc onus petrae Nisyrice rotundum traho, 
comminuens Cereris fructum a spicis. 


22. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Ventre gravidam juvencam Latonie virgini 
statuerunt cditui victimam gratificantes : 

eujus mortem jam-venturam prevertit opportuna partu- 
missaque est in gregem ut-pareret libera. [ritio , 

Dea enim parturitionum praeses minime fas-esse-duxit 
parientes interficere, quas misereri didicit. 


23. ANTIPATRI. 


Agricola Archippus, quum e morbo gravi 
jam animam-agens prolaberetur in orcum , 


Cui dedit insignes Pytho Phabea coronas, 
Cum pede pennigeras antevolaret aves ; 
Silvaque terribilis nutrix Nemesea leonis, 
Pisaque, et zquoreas qui secat Isthmos aquas : 
Nunc quo frena tulit , fert lignea vincula collo, 
Et Cereris valido marmore frangit opes. 
Hoc habet Alcide; namque is quoque , maxima facta 
Cum patrasset, iit sub famulare jugum. 


20. [rrorrir.] 


Aliud. 


Ille ego, quem Pisam prxlapsus olivifer amnis, 
Quem vos Castaliz bis decorastis aqua, 

Victorem Nemee quem proclamavit et Isthmus, 
JEquiparans cursu flamina nuper equus; 

Nunc ubi consenui (pudor o probrumque coronis!) 
Perpetuo saxi pondus in orbe roto. 


2I. INCERTI. 


| Tantorumne mihi finis datur ista laborum, 


O patria, o tellus Thessala dives equis? 
Ille ego qui Delphis, Nemereque et frondis honore, 
Arcados et bimari littore «ictor eram, 
Pegasus ecce trahens petrie Nisyretidos orbem , 
Spicifere segetis mitia dona tero. 
22. PHILIPTI THESSALONICENSIS, 
Fot& trahebatur bos ad Latoidos aras, 
Instabant jugulo turba cruenta pope : 
Ante necem subiti partus venere dolores; 
Ut melius pareret , redditur illa gregi. 
Nam Dea , materni nixus tutela, recusat 
Mortem ferre, quibus ferre solebat opem. 
23. ANTIPATRI. 
Rusticus ardentes tolerans in corpore morbos 
Archippus, mortem dum videt esse prope, 
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οὐδ᾽ ἀνέμεινε θάλασσα" τὸ δ᾽ ἄγριον ἐπλήμμυρεν 
βεῦμα, xai ix σταθερῶν Ἄρπασεν ἠϊόνων 
b δλχάδα τὰν δειλὰν αἰεὶ χλόνος, ἦγε τὰ πόντου 
χεύματα χὴν χέρσῳ λοίγια χὴν πελάγει. 


33. KYAAHNIOY. 


Οὔπω ναῦς, xat ὄλωλα" τί δ᾽ ἂν πλέον, εἰ βυθὸν ἔγνων, 
ἔτλην; SDeU , πάσαις ὁλκάσι μοῖρα χλύδων. 


34. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ BYZANTIOY. 


Mupía με τρίψασαν ἀμετρήτοιο θαλάσσης 
χύματα, xat χέρσῳ βαιὸν ἐρεισαμένην, 
ὥλεσεν οὐχὶ θάλασσα, νεῶν φόδος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γαίης 
Ἥφαιστος. — "Ti; ἐρεῖ πόντον ἀπιστότερον ; 
y, y 3 7 4. 3.4 Ὁ RÀ! - 
ἔνθεν ἔφυν ἀπόλωλα" παρ᾽ ἠϊόνεσσι δὲ xeluat, 
, - , » LE , 
χέρσῳ τὴν πελάγευς ἐλπίδα μεμφομένγ,. 


86. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἄρτι με πηγνυμένην ἀχάτου τρόπιν ἔσπασε γείτων 
πόντος, χὴν χέρσῳ εἰς ἐμὲ μηνάμενος. 


86, ΣΕΚΟΥΝΔΟΥ͂. 


᾿Ολχὰς ἀμετρήτου πελάγους ἀνύσαςσα χέλευύον, 
καὶ τοσάχις χαροποῖς χύμασι νηξαμένν,» 

ἣν ὃ μέλας οὔτ᾽ Eópoc ἐπόντισεν, οὔτ᾽ ἐπὶ χέρσον 
ἤλασε χειμερίων ἄγριον οἶδμα Νότων, 

ἐν πυρὶ νῦν ναυηγὸς ἐγὼ χθονὶ μέμφομ᾽ ἀπίστῳ, 
νῦν ἁλὸς ἡμετέρης ὕδατα διζομένη. 

37. TYAAIOY ΦΛΑΚΚΟΥ. 

α. Σιγήσας ἄρυσαι. B. "l'ivoz οὕνεκα ; a. Μηκέτ᾽ ἀρύου. 
B. Τεῦ χάριν; a. Ησυχίης ἡδὺ λέλογχα ποτόν. 

B. Δύσχολος fj χρήνη. a. [Γεῦδαι, καὶ μᾶλλον ἐρεῖς με 
δύσχολον. B. "£2 πιχροῦ νάματος, a. Ὦ λαλ:ῆς. 


ne exspectavit quidem mare : sed sevus exundavit 
estus , et e solidis eripuit littoribus 

navem timidam semper fragor, quandoquidem ponti 
cstus et in arida funesti sunt et in pelago. 


33. CYLLENII. E 
[tem nossem, 


Nondum suat navis, et perii; quid vero pejus, si gurgi- 
exantlavissem ? Heu! cunctis navibus fatum es! fluctus. 


34. ANTIPHILI BYZANTII. 


Infinitos me quz-trivi immensi maris 
fluctus, et arid:e paululum innixam, 

perdidit non mare , navium terror, sed in terra 
Vulcanus. Quis dicet pontum perfidiorem ὃ 

Unde nata-sum, ibi interii ; propter littora autem jaceo, 
aride lerra maris minas exprobrans. 


35. EJUSDEM. 


Nuper ine compactam scapha carinam traxit vicinus 
pontus, vel in aridà in me desoviens. 


36. SECUNDI. 


Navis immensi pelagi quze-confeci iter, 
et toties ceeruleis fluctibus innatavi, 

quem niger nec Eurus mersit , nec ad aridam 
pepulit biemaliuim sievus cstus Notorum, 

in igne nunc naufraga ego cum-terra expostulo infida, 
nunc maris nostri aquas querens. 


37. TULLII FLACCI. 


Ω. Silens hauri. b. Quam ob rem? a. Ne jam hauri. 
b. Quare? a. Tranquillitatis dulcem sortitus-sum potum. 
b. Acerbus hic fons. a. Gusta, et potius dices me [ tatem ! 
acerbum. ὃ. Proh amarum fluentum ! a. Proh loquaci- 


———————————————————————————  JÉÉ I UIIU]UUU GM UU U KUGKUUU σππασασδη δ᾽ 


Non exspectavit mare me, sed adultior zestus 
Ipsa superfusus littora me rapuit. 

Ah misere naves, quibus exiliabilis unda est , 
Non minus in terris quam solet in pelago. 


33. ΟΥ̓ΣΓΕΝΙΙ PETIANI. 


Jam perii , neque navis eram : quid passa fuissem 
In pelago? ratibus fluctus ubique nocet. 


Ji. ANTIPHILI BYZANTII. 


JEquoris immensi longos emensa meatus 
Vix modico tetigi tempore navis humum. 

At mihi non nocuit ratibus timor unda , sed ignis 
In terra, Quis adhuc &quora saeva vocet ? 

Quo sum nata loco, peri. — Pars littore restans 
JEquoream terris exprobrat ecce fidem, 


35. EKJUSDEX. 


Yix bene facta fui, cum me vicinia ponti 


Abripit : in terras cur maris ira venis? . 
36. sECUNDI. 


Quae toties puppis cursu felice natavi , 
Per maris immensas velificata vias; 

Quam neque Corus aquis mersit, nec in horrida saxa 
Impulit- hiberni seva procella Noti ; 

De tellure queror, flammis ubi naufraga fio : 
Hei mihi! quod nostre tam procul estis aquae. 


37. STATYRLIt FLACCI, 
De Fonte dicto Quietis. 


Sume tacens, Quare? Jam noli sumere. Quare? 
Sic ego sum : tacitis est mea dulcis aqua. 


[Ixcen TI. ] 


Telia fons adfers. Bibe quo magis hoc mihi dicas. 
Vah tristes latices! Vah quoque lingua loquax 
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38. AAEZIIOTON. 


Ei μὲν ἀνὴρ ἥχεις, ἄρυσαι, ξένε, τῇ σδ᾽ ἀπὸ πηγῆς" 
el δὲ φύσει μαλαχὸς, μή με πίης πρόφασιν. 

"Agbsv ἐγὼ ποτόν slut, χαὶ ἀνδράσι μοῦνον ἀρέσκω" 
τοῖς δὲ φύσει μαλακοῖς ἡ φύσις ἐστὶν ὕδωρ. 


39. MOYZIKIOY. 


Ἃ Κύπρις Moócatat* « Kopacta , τὰν Ἀφροδίταν 
« τιμᾶτ᾽, ἢ τὸν " Epov ὕμλαιν ἐφοπλίσομαι ν. 

Χαὶ Μοῦσαι ποτὶ Κύπριν" « Ἄρει τὰ στωμύλα ταῦτα" 
« duiv δ᾽ οὐ πέτεται τοῦτο τὸ παιδάριον. » 


40. ΖΩΣΙΜΟΥ ΘΑΣΙΟΥ͂. 


Οὐ μόνον δομίνησι xat ἐν στονόεντι χυδοιμῷ 
δύομ᾽ ἀρειτόλμου θυμὸν ᾿Αναξιμένους, 

ἀλλὰ xal ἐχ πόντου, ὁπότ᾽ ἔσχισε vijx θάλασσα, 
ἀσπὶς, ἐφ᾽ ἡμετέρης νηξάμενον σανίδος. 

Elu δὲ κὴν πελάγει xat ἐπὶ χθονὸς ἐλπὶς ἐχείνῳ 
τὸν θρασὺν ἐκ διπλῶν δυσαμένη θανάτων. 


41. OEQNOX ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ. 


Ἡ πάρος ἀντιπάλων ἐπιήρανος ἀσπὶς ἀχόντων, 
ἣ φόνιον στυγνοῦ χῦμα φέρουσα μόθου, 
div 5 89 á ΑΝ * 1 , y 1 
γριον οὐδ΄ ὅτε πόντος ἐπὶ xAovov ἤλασε qutt, 
καὶ πιχρὴ ναυτέων ἔπλεθ᾽ ἁλιφθορίη, 
συζυγίης ἀμέλησα" xaXov δέ σε φόρτον ἄγουσα, 
γαὶ φίλος, εὐχταίων ἄχρις ἔδην λιμένων. 


45. IOYAIOY ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Εἰν ἑνὶ χινδύνους ἔφυγον δύο Μυρτίλος ὅπλῳ, 
τὸν μὲν, ἀριστεύσας" τὸν δ᾽, ἐπινηξάμενος, 

ἀργέστης ὅτ᾽ ἔδυσε νεὼς τρόπιν" ἀσπίδα δ᾽ ἔσχον 
σωθεὶς κεχριμένην χύματι χαὶ πολέμῳ. 


43. IIAPMENIQNOX ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ. 


Ἀρχεῖ μοι γλαίνης λιτὸν σχέπας, οὐδὲ τραπέζαις 


38. ANONYMI. 


Si quidem vir accessisti, hauri, hospes, noc ex fonte. 
8i vero natura mollis, ne me bibas pretextu mollitiei. 
Masculus ego potus sum , et viris tantum placeo; 
natura vero mollibus sua natura est aqua. 


39. MUSICII. 


Cypris Musis : « Puellulie , «it, Venerem 
« colite, aut Amorem ego in-vos armabo. » 


Et Muse ad Cyprin : « Marti díc pulchella ista; 


« nobis vero non volat iste puerulus. » 


40. ZOSIMI THASII. 


Non solum ín pugnis et in gemebundo tumultu 
sospito audacis-in-prelio animum Anaximenis , 

sed etiam ex ponto, quum fregit navem mare, 
scutum ego, nostra innatantem tabule. 

Sum autem et in pelago et in terra spes illi, 
impavidum e duplici quod-eripui morte. 


41. THEONIS ALEXANDRINI. 


Quod prius hostilia arcebam scutum jacula , 
quod cruentam tristis undam tuli pugne, [ viro, 
ne tum quidem quum sevum pontus vortieem incussit 
οἱ amarus nautarum fiebat in-mari-interitus , 
consortii negligens-fui; pulchrum vero te onus vehens, 
nio carus, optatos adusque veni portus. 


42. JULII LEONIDAE. 


In uno pericula effugi duo Myrtilus instrumento , 
hoc quidem, fortissime-pugnans, illud vero, innatans, 
Argestes veníius quando mersit navis carinam : scutum 
servatus spectatum οὐ fluctu et bello. [habul 


43. PARMENIONIS MACEDONIS. , 


Sat-est mihi pallii vile tegmen , neque mensis 


38. ΙΝΟΕΒΤΙ. 
De Salmacide. 
Si vir es, his ab aquis hauri quantum libet , hospes : 
Si mollis, vitii nc tibi causa vocer. 
Mas mihi fons, maribus potari gaudeo solis : ' 
Mollibus ingenium Salmacis unda suum est. 
39. mustcit , aut ut alii volunt, eraATONIS., 
Blanda Venus Musis : Venerem celebrate puellz, 
Ne meus hic in vos arma capessat À mor. 
At Veneri Muse : Marti jactare memento 
Talia : nam nobis non volat iste puer. 


ἄο. ZOSYMI THASII. 
Non ego tunc tantum, cum poscunt horrida Martis . 
Pralia, magnanimum tutor Ánaximenem. 
Pro 'abula clypeus volvi vexique natantem, 
Cum puppim pelagi jam lacerasset hyems. 


Sic ego fida salus domino terraque marique; 
Audacem nulla morte perire sino, 


áI. THEONIS ALEXANDRINI. 


Qui clypeus toties repuli quee miserat hostis 
Spicula , dum Martis seva procella furit , 

Tunc quoque , cum peterent dominum fera proelia ponti 
Et circum clades nautica multa foret , 

Mansi fida comes, vexique per squora , donec 
Ad faciles portus dulce veniret onus. 


42. JULII LEONIDA., 


Myrtilus en duplici discrimine solvor ab uno, 

Et victor clypeo, victor et in clypeo. . 

Cum ferus evertit puppim notus, ille salutem 
Attulit, requoreas sanguine mixtus aquas. 
43. PARMENIONIS MACEDONIS. 


Sat mihi palliolum pro tegmine : non ego mensis 


8 ANTHOLOGLE PALATINJE 


οὐδ᾽ ἀνέμεινε θάλασσα τὸ δ᾽ ἄγριον ἐπλήμμυρεν 
δῦμα, καὶ ix σταθερῶν ἥρπασεν ἠϊόνων 


b δλχάδα τὰν δειλὰν αἰεὶ χλόνος, ἦγε τὰ πόντου 


χεύματα χὴν χέρσῳ λοίγια κὴν πελάγει, 


33. RYAAHNIOY. 


Οὔπω ναῦς, xat ὄλωλα" τί δ᾽ ἂν πλέον, εἶ βυθὸν ἔγνων, 


ἔτλην; Φεῦ, πάσαις ὁλκάσι μοῖρα χλύδων, 
84, ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ BYZANTIOY. 


Μυρία με τρίψασαν ἀμετρήτοιο θαλάσσης 

χύματα, xai χέρσῳ βαιὸν ἐρεισαμένην, 

σὰ» DI 

ὥλεσεν οὐχὶ θάλασσα, νεῶν φόθος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γαίης 

“Ἥφαιστος. Τίς ἐρεῖ πόντον ἀπιστότερον; 
ἔνθεν ἔφυν ἀπόλωλα - παρ᾽ ἠϊόνεσσι δὲ xsiua, 

έ LÁ 2 7^ /, 
χέρσῳ τὴν πελάγευς ἐλπίδα μεμφομένη,. 


39. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


v» 
Ἄρτι μὲ πηγνυμένην dxazou τρόπιν ἔσπασε γείτων 
πόντος, κὴν χέρσῳ εἰς ἐυὲ μηνάμενος. 


86, ΣΕΚΟΥΝΔΟΥ͂. 


᾿Ολχὰς ἀμετρήτου πελάγους ἀνύσαςσα χέλευθον, 
xal τοσάχις χαροποῖς χύμασι νηξαμένη, 

ἣν ὃ μέλας οὔτ᾽ Εὔρος ἐπόντισεν, οὔτ᾽ ἐπὶ χέρσον 
daas χειμερίων ἄγριον οἶδμα Νότων, 

ἐν πυρὶ νῦν ναυηγὸς ἐγὼ χθονὶ μέμφομ᾽ ἀπίστῳ, 
νῦν ἁλὸς ἡμετέρης ὕδατα διζομένη. 


37. TYAAIOY ΦΛΑΚΚΟΥ. 


α. Σιγήσας ἄρυσαι. B. "l'ivoc οὕνεκα ; a. Μηχέτ᾽ ἀρύου. 
β. Τεῦ χάριν; a. Ησυχίης ἡδὺ λέλογχα ποτόν. 

β, Δύσχολος fj χρήνη. a. [εῦδαι. καὶ μᾶλλον ἐρεῖς με 
δύσχολον. B. Ὦ πιχροῦ νάματος. a. Ὦ Aoc. 


ne exspectavit quidem mare : &ed δνιϑ exundavit 
estus, el e solidis eripuit littoribus 

navem timidam semper fragor, quandoquidem ponti 
a:stus et in arida funesti sun? et in pelago. 


33. CYLLENII. 
[tem nosset, 


Nondum sus3: navis, et perii; quid vero pejus, si gurgi- 
exantlavissem ? Heu! cunctis navibus fatum est fluctus. 


34. ANTIPHILI BYZANTII. 


Infinitos me que-trivi immensi maris 
fluctus, et aridade paululum innixam, 

perdidit non mare , navium terror, sed in terra 
Yulcanus. Quis dicet pontum perfidiorem ? 

Unde nata-sum , ibi interi; propter littora autem jaceo, 
arido 16)". maris minas exprobrans. 


35. EJUSDEM. 


Nuper me compactam scaphae carinam traxit vicinus 
pontus, vel in aridà in me descviens. 


36. SECUNDI. 


Navis immensi pelagi qua-confeci iter, 
et toties czeruleis fluctibus innatavi, 

quem niger nec Eurus mersit , nec ad aridam 
pepulit biemalium sievus cstus Notorum, 

in igne nunc naufraga ego cum-terra expostulo infida , 
nunc maris nostri aquas quaerens. 


37. TULLII FLACCI. 


α. Silens hauri. 0. Quam ob rem? a. Ne jam bauri. 
b. Quare? a. Tranquillitatis dulcem sortitus-sum potum. 
b. Acerbus hic fons. a. Gusta, et potius dices me [ tatem ! 
acerbum. b. Proh amarum fluentum ! a. Proh loquaci- 


Non exspectavit mare me, sed adultior :stius 
Ipsa superfusus littora me rapuit. 

Ali misere naves, quibus exitiabilis unda est , 
Non minus in terris quam solet in pelago. 


33. CYLLENII PETIANI. 


Jam perii , neque navis eram : quid passa fuissem 
In pelago? ratibus fluctus ubique nocet. 


3i. ANTIPHILI BYZANTII. 


JEquoris immensi longos emensa meatus 
Vix modico tetigi tempore navis humum. 

At mihi non nocuit ratibus timor unda , sed iguis 
In terra, Quis adhuc equora sseva vocet 3 

Quo sum nata loco, perii. Pars littore restans 
JEquoream terris exprobrat ecce fidem, 


35. EKJUSDEM. 


Yix bene facta fui, cium me vicinia ponti 


Abripit : in terras cur maris ira venis? 
36. sECUNDI. 


Quae toties puppis cursu felice natavi , 
Per maris immensas velificata vias; 

Quam neque Corus aquis mersit, nec in horrida saxa 
Impulit hiberni si&va procella Noti ; 

De tellure queror, flammis ubi naufraga (io : 
Hei mihi! quod nostre tam procul estis aquse. 


37. STATYKLIU FLACCI, 
De Fonte dicto Quietis. 


Sume tacens. Quare? Jam noli sumere. Quare? 


Sic ego sum : lacitis est mea dulcis aqua. 
[1xcen T1. ] 


Teia fons adfers. Bibe quo magis hoc mihi dicas. 
Vah tristes latices! Vah quoque lingua loquax 
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38. AAEZIIOTON. 


Ei uiv ἀνὴρ ἥχεις, ἄρυσαι, ξένε, τῇσδ᾽ ἀπὸ πηγῆς" 
εἰ δὲ φύσει μαλαχὸς, μή με πίης πρόφασιν, 

v,» Ά , , 9 X JP ^ 4 

Αὐῥεν ἐγὼ ποτόν elut, xal ἀνδράσι μοῦνον ἀρέσχω" 
τοῖς δὲ φύσει μαλαχοῖς ἡ φύσις ἐστὶν ὕδωρ. 


39. MOYXIKIOY. 


A Κύπρις Moíczwt: « Κοράσια, τὰν Ἀφροδίταν 
« TET, ἢ τὸν "ρων ὕωμιν ἐφοπλίσομαι ». 

Xai Μοῦσαι ποτὶ Κύπριν" « Ἄρει τὰ στωμύλα ταῦτα᾽ 
« ἥαῖν δ᾽ οὐ πέτεται τοῦτο τὸ παιδάριον. » 


40. ΖΩΣΙΜΟΥ͂ ΘΑΣΙΟΥ͂. 


Οὐ μόνον δσμίνησι καὶ ἐν στονόεντι χυδοιμῷ 
ῥύομ᾽ ἀρειτόλμου θυμὸν ᾿Αναξιμένους, 

ἀλλὰ xal ix πόντου, ὁπότ᾽ ἔσχισε νῆα θάλασσα, 
ἀσπὶς, ἐφ᾽ ἡμετέρης νηξάμενον σανίδος. 

ΕἸωὶ δὲ χἦν πελάγει xat ἐπὶ χθονὸς ἐλπὶς ἐχείνῳ 
τὸν θρασὺν ix διπλῶν ῥυσαμένη θανάτων. 


41. ΘΕΩΝΟΣ AAEZANAPEDOZ. 


3 


'H πάρος ἀντιπάλων ἐπιήρανος ἀσπὶς ἀχόντων, 
ἢ φόνιον στυγνοῦ χῦμα φέρουσα μόθου, 

ἄγριον οὐδ᾽ ὅτε πόντος ἐπὶ χλόνον ἤλασε φωτὶ, 
καὶ πιχρὴ ναυτέων ἔπλεθ᾽ ἁλιφθορίη, 

συζυγίης ἀμέλησα" χαλὸν δέ σε φόρτον ἄγουσα, 
ναὶ φίλος, εὐχταίων ἄχρις ἔδην λιμένων. 


42. IOYAIOY AEQNIAOY. 


El» ἑνὶ χινδύνους ἔφυγον δύο Μυρτίλος ὅπλῳ, 
τὸν μὲν, ἀριστεύσας" τὸν δ᾽, ἐπινηξάμενος, 
ἀργέστης ὅτ᾽ ἔδυσε νεὼς τρόπιν" ἀσπίδα δ᾽ ἔσχον 

σωθεὶς χεχριμένην χύματι χαὶ πολέμῳ. 


48. ΠΑΡΜΕΝΙΏΝΟΣ ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ. 


Agxei μοι χλαίνης λιτὸν σχέπας, οὐδὲ τραπέζαις 


38. ΑΝΟΝΥΝΙ. 


Si quidem vir accessisti , hauri, hospes, noc ex fonte. 
8i vero natura mollis, ne me bibas pretextu mollitiei . 
Masculus ego potus sum, et viris tantum placeo; 
natura vero mollibus sua natura est aqua. 


39. MUSICII. 


Cypris Musis : « Puellule, aif, Venerem 
« colite, aut Amorem ego in-vos armabo. » 
Et Muse δὰ Cyprin : « Marti dic pulchella ista; 
« nobis vero non volat iste puerulus. » 


40. ZOSIMI THASII. 


Non solum ín pugnis et in gemebuudo tumultu 
sospito audacis-in-proeelio animum Anaximenis, 

sed etiam ex ponto, quum fregit navem mare, 
scutum ego, nostra; innatantem tabula. 

Sum autem et in pelago et in terra spes illi , 
impavidum e duplici quod-eripui morte. 


41. THEONIS ALEXANDRINI. 


Quod prius hostilia arcebam scutum jacula , 
quod cruentam tristis undam tuli pugne, [ viro, 

ne tum quidem quum sevum pontus vortieem incussit 
et amarus nautaruin flebat in-mari-interitus , 

consortii negligens-fui; pulchrum vero te onus vehens, 
ni carus, optatos adusque veni portus. 


42. JULII LEONIDE. 


In uno pericula effugi duo Myrtilus instrumento , 
hoc quidem, fortissime-pugnans, illud vero, innatans, 
Argestes ventus quando mersit navis carinam : scutum 
servatus spectatum οὐ fluctu et bello. [habul 


43. PARMENIONIS MACEDONIS. , 


Sat-est mihi pallii vile tegmen , neque mensis 


38. imceRTI. 
De Salmacide. 
Si vir es, his ab aquis hauri quantum libet, hospes : 
Si mollis, vitii nc tibi causa vocer. 
Mas mihi fons, maribus potari gaudeo solis : ' 
Mollibus ingenium Salmacis unda suum est. 
39. muszcir, aut ut alii volunt, PLATONIS. 
Blanda Venus Musis : Venerem celebrate puelle, 
Ne meus hic in vos arma capessat Amor. 
At Veneri Muse : Marti jactare memento 
Talia : nam nobis non volat iste puer. 


40. ZOSYMI TBASII. 
Non ego tunc tantum, cum poscunt horrida Martis 
Prelia, magnanimum tutor Ánaximenem., 
Pro *abula clypeus volvi vexique natantem, 
Cum puppim pelagi jam lacerasset hyems. 


Sic ego fida salus domino terraeque marique; 
Audacem nulla morte perire sino. 


ÁI. THEONIS ALEXANDRINI. 


Qui clypeus toties repuli quie miserat hostis 
Spicula , dum Martis seva procella furit , 

Tunc quoque , cum peterent doininum fera prxelia pont 
Et circeum clades nautica multa foret , 

Mansi fida comes, vexique per euora , donec 
Ad faciles portus dulce veniret onus. 


42. JULII LEONIDJA. 


Myrtilus en duplici discrimine solvor ab uno, 
Et victor clypeo, victor et in clypeo. 

Cum ferus evertit puppim notus, ille salutem 
Attulit, requoreas sanguine mixtus aquas. 


43. PARMENIONIS MACEDONIS, 


^ 


Sat mihi palliolum pro tegmine : non ego mensis 


40. - ANTHOLOGLE PALATINJE 


δουλεύσω, Moucécov ἄνθεα βοσχόμενος. 


serviam , Musarum flores qui-pascor. 


Μισῶν πλοῦτον ἄνουν, χολάχων τροφὸν, οὐδὲ παρ᾽ , Odi divitias sine-mente, adulatorum nutrices , neque ad 


[ ὀφρὺν 
44. IIAATONOZ TOY METAAOY. 


στήσομαι" οἶδ᾽ ὀλίγης δαιτὸς ἐλευθερίην. 


Χρυσὸν ἀνὴρ εὑρὼν ἔλιπε βρόχον" αὐτὰρ ὃ χρυσὸν 
ὃν λίπεν οὐχ εὑρὼν ἦψεν ὃν εὗρε βρόχον. 


45. Z'ATYAAIOY ΦΛΑΚΚΟΥ͂. 


S pucóv ἀνὴρ ὁ μὲν εὗρεν, 6 δ᾽ ὥλεσεν' ὧν ὃ μὲν εὑρὼν 
δίψεν, 6 δ᾽ οὐχ εὑρὼν λυγρὸν ἔδησε βρόχον. 


46. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ MAKEAONOX. 


Πηρὸς ἄπαις, ἢ φέγγος ἰδεῖν ἢ παῖδα τεχέσθαι 
εὐξαμένη,, δοιῆς ἔμμορεν εὐτυχίης" 

τίκτε γὰρ " εὐθὺς ἄελπτα μετ᾽ οὐ πολὺ, xal τριποθύτου 
αὐτῇμαρ γλυκερὸν φέγγος ἐσεῖδε φάους. 

ἴλρτεμις ἀμφοτέροισιν ἐπήχοος, ἥ τε λοχείης 
μαῖα, καὶ ἀργεννῶν φωσφόρος ἢ σελάων. 

47. AAEZIIOTON. 

"Tov λύχον ἐξ ἰδίων μαζῶν τρέφω οὐχ ἐθέλουσα, 
ἀλλά μ᾽ ἀναγχάζει ποιμένος ἀφροσύνη. 

Αὐξηθεὶς δ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ πάλι θηρίον ἔσται" 
ἣ χάρις ἀλλάξαι τὴν φύσιν οὐ δύναται. 


48. AAEZIIOTON. 


“Ζεὺς χύχνος, ταῦρος, σάτυρος, χρυσὸς δι᾿ ἔρωτα 
Λήδης, Εὐρώπης, ᾿Αντιόπης, Δανάης. 


49. AAHAON. 


"EXrlc xol σὺ, Τύχη, μέγα χαίρετε" τὸν λιμέν᾽ εὗρον" 


οὐδὲν ἐμοί χ᾽ ὑμῖν" παίζετε τοὺς μετ᾽ ἐμέ. 
50. MIMNEPMOY. 


'TÀv σαυτοῦ φρένα τέρπε᾽ δυσηλεγέων δὲ πολιτῶν 

ἄλλος τίς σε χαχῶς, ἄλλος ἄμεινον ἐρεῖ. 
Servio , qui pascor floribus Aonidum. 
Triste et adulantes et nutus triste potentum 

Ferre mihi; in modica libera vita dape est. 

44. PLATONIS , Gut ut alii volunt , AWYYPATRI. 

Invento laqueum quidam projecerat auro : 

Aurum cui periit se jacit in laqueum. 


45. STATYLLIU FLACCI. 


Aurum qui reperit laqueum abjicit: alter ut aurum 
Non reperit , perit hoc quem reperit laqueo. 


46. ANTIPATRI MACEDONIS, 


Orba carens visu , parcere aut admittere lucem , 
Alterutrum precibus poscit , utrumque refert, 
Namque brevi peperit, partusque puerpera vidit 
Tempore , quem nunquam viderat ante, diem. 

Experta est pariter vires utriusque Diane, 


stabo : novi parvae dapis libertaetem. [superbum-nutum 
44. PLATONIS MAGNI. 


Auro vir invento reliquit laqueum ; sed qui aurum 
relictum non invenit , nexuit inventum laqueum. 


45. STATYLLII FLACCI. 
Aurum vir hic invenit, ille perdidit : quorum qui invenit, 
abjecit ; sed qui non invenit, tristem vinxit laqueum. 
46. ANTIPATRI MACEDONIS. 


Ceca niulier sine-liberis, aut Jucem videre aut puerum 
precata, duplicem sortita-est felicitatem : (gignere 

peperit enim (Atthis) insperato non multo post, et e&- 
ea-ipsa-die dulce lumen vidit lucis [optatissima 

Diana utrimque ei audiens-erat, que et puerperii 
obstetrix, et candidorum lucifera splendorum. 


47. ANONYMI. 


Lupum ex propriis uberibus alo invita, 
sed me cogit pastoris dementia. 
Educatus vero a me, in me rursus bellua erit : 
gratia mutare naturam non valet. 
48. ANONYMI. 


Juppiter fuit cycQus, taurus, satyrus, aurum ob amorem 
Led», Europes, Antiopee, Danaes. 


49. INCERTUM. 


Spes et tu, Fortuna, agnum valete : portum inveni. 
Nil mihi et vobis commune est,Ludite post me venturos. 


50. MIMNERMI. 


Tuam ipsius mentem mulce; difficilium vero civium 


! alius quispiam de te male, alius melius dicet. 


Quizque uteruu solvit , queque videnda micat. 
47. INCERTI. 
Non hunc sponte lupi catulum tamen ubere pasco : 
Sic jubet insano pectore pastor herus. 
At meus hic crescens , in me fera fiet alumnus : 
Mutare ingenium nec benefacta valent. 
48. INCERTI. 


Juppiter igne furens , fit olor, bos, Faunus, et aurum , 
Ledes, Europes, Antiopes , Dana, 


49. INCERTI. 


Jam reperi portum : spes et fortuna valete; 
Ludite, vobiscum nil mihi , nunc alios. 


50. MIMNERMI. 


Dulce quod est animo cura : nec respice vulgus : 
Hic male si de te fatur, at ille bene. 


51. ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 
Αἰὼν πάντα φέρει" δολιγὸς χρόνος οἶδεν ἀμείδειν 


οὔνομα χαὶ μορφὴν χαὶ φύσιν ἐδὲ τύχην. 
52. ΚΑΡΠΥΛΛΙΔΟΥ͂. 


| Ἰχθύας ἀγκίστρῳ τις ἀπ᾽ ἠόνος εὔτριχι βάλλων 
εἵἴλχυσε ναυηγοῦ χρᾶτα λιποτριχέα. 
Οἰχτείρας δὲ νέχυν τὸν ἀσώματον, ἐξ ἀσιδήρου 
᾿χειρὸς ἐπισχάπτων λιτὸν ἔχωσε τάφον" | 
εὖρος δὲ χευθόμενον χρυσοῦ χτέαρ. Ἦ fa δικαίοις 
ἀνδράσιν εὐσεθίης οὐχ ἀπόλωλε χάρις. 


48.. NIKOAHMOY, οἱ δὲ BAXXOY. 


Ἵπποχράτης φάος ἦν μερόπων, καὶ σώετο λαῶν 
ἔθνεα, xal νεχύων ἦν σπάνις εἰν ἀΐδη. 


$4. ΜΕΝΕΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


Γῆρας ἐπὰν uiv dn7, πᾶς εὔχεται ἣν δὲ ποτ᾽ ἔλθη, 
μέμφεται" ἔστι δ᾽ ἀεὶ χρεῖσσον ὀφειλόμενον. 


$5. AOYKIAAIOY, οἱ δὲ ΜΕΝΕΚΡΑΤΟΥΣ 
ZAMIOY. 


Εἴ τις γηράσας ζῆν εὔχεται ; ἄξιός ἐστι 
Ἵ λλῶν εἰς ἐτέων δεχάξ 
γηρᾶάσχειν πολλῶν εἰς ἐτέων δεχαάδας. 


56. ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


*E6pou Θρηϊχίου χρυμῷ πεπεδημένον ὕδωρ 
γήπιος εἰσδαίνων οὐχ ἔφυγεν θάνατον᾽ 

ἐς ποταυὸν δ᾽ ἤδη λαγαρούμενον ἴχνος ὀλισθὼν, 
χρυαῷ τοὺς ἁπαλοὺς αὐχένας ἀμφεχάρη. 

Καὶ τὸ μὲν ἐξεσύρη λοιπὸν δέμας" ἢ δὲ μένουσα 
ὄψις ἀναγχαίην εἶχε τάφου πρόφασιν. 

Δύσμορος ἧς ὠδῖνα διείλατο πῦρ τε χαὶ ὕδωρ" 
ἀπφοτέρων δὲ δοχῶν, οὐδενός ἐστιν ὅλως. 


Fortunamque solet vertere longa dies. 
52. CARPHYLIDIS, 
Crinigera quidam dum captat arundine pisces, 
Navifragum ducit jam sine crine caput : 
Et , quia non aderat ferrum , pia dextera supplens 
Officium tumulo condidit ossa levi. 


Invenit hic auri pondus grave. Gratia jure 
Non perit , et pretium pro pietate datur. 


53. NICOMEDIS , aut , ut alii volunt , assi, 
In hoporem Hippocratis. 


51. PLATOXIS, 
Omnia fert metas : naturam, nomina , formam 
Hippocrates deus est populis et lucifer orbi 
Maximus, et paucos en rapit interitus. 
Reciprocum. 


Interitus rapit en paucos , εἰ maximus orbi 


— M e e e a E 
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CAPUT 1X. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. i1 


51. PLATONIS. 


/Etas cuncta fert; longum tempus novit mutare 
nomen et formam et naturam et sortem. 


52. CARPYLLID.JE. 


Pisces hamo quispiam a ripa pilis-bene-instructo petens 
traxit naufragi caput pilis-destitutum. 

Miseratusque mortuum sine reliquo corpore, inermi 
manu fodiens tenuem egessit tumulum; 

invenit autem abditum auri thesaurum. Profecto justis 
viris pietatis non periit gratia. 


53. NICODEMI,, aliis BASSI. 


Hippocrates lumen erat mortalium, et servabantur ab co 
gentes , e£ mortuorum erat penuria in Orco. (hominum 


54. MENECRATIS. 


Senectutem, quum abest, quisque optat ; si quando autem 
culpat : est vero semper melior quando-debetur. [ad venit, 


55. LUCILLII, aliis MENECRATIS SAMII. 


Si quis senior-factus vivere optat, dignus est 
qui senescat multorum in annorum decades. 


56. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Hebri Thracii gelu constrictam aquam 
puer ingressus non effugit mortetn. 

In flumen vero jam extenuata-glacie vestigio lapsus, 
gelu (glacie) teneras fauces circumcisus est. 

Et abreptum quidem est ceterum corpus; manens vero 
vultus necessariam habuit sepulturz: causam. 

Infausta mater, cujus partum divisit ignisque et aqua : 
utriusque dum videtur esse, neutrius est omnino. 


Lucifer, et populis est deus Hippocrates. 


54. MENECRATIS. 


Querimus absentem , praesentem plangimusg, et quae 
Ventura est nobis sola senecta placet. 


55. LUCILLII, 


Decrepitus si quis tamen optat vivere, dignus 
Est annos centum vivere decrepitus. 


56. PHILIPPI. 


Thrax puer ad«stricto glacie dum ludit in Hebro, 
Eripuit vitam mors inopina brevem. 

Nam minuente gelu cum pondere rumperet amnem , 
Abscidit infelix lubrica testa caput. 

Caetera vis fluvii rapuit , servataque tantum 
Funereo mater repperit ora rogo. 

Heu miser: portum diviserat ignis et unda; 
Qui neutrius erat sic utriusque fuit. 


e 


; 
: 


4 


12 ANTHOLOGLE PALATINJE 
537. HAMqQ1AOY. 57. PAMPHILI. 
Τίπτε παναμέριος, Πανδιονὶ χάμμορε χούρα, Quid-tandem totum-diem , Pandionis infelix puella, 
μυρομένα χελαδεῖς τραυλὰ διὰ στομάτων ; ingemens strepis blaesum-sonum per ora? 
J| τοι παρθενίας πόθος ἵχετο, τάν τοι ἀπηύρα an te virginitatis desiderium subiit, quam tibi eripuit 
Θρηΐχιος Τηρεὺς αἰνὰ βιησάμενος: Threicius Tereus βθυδπὶ inferens-vim? 
$8. ANTIIIATPOY. 58. ANTIPATRI. 
Kat χραναᾶς Βαῤυλῶνος ἐπίδρομον ἅρμασι τεῖχος Et asper: Babylonis qui-perambulari-potest curribus mu- 
xat τὸν ἐπ᾽ ᾿Αλφειῷ Züva χατηυγασάμην, et apud Alpheum Jovem illum vidi, [rum 
χάπων τ᾽ αἰώρημα,, καὶ ᾿Ηελίοιο κολοσσὸν, hortorumque suspensa-spatia, et Solis colossum, 
xat μέγαν αἰπεινᾶν πυραμίδων κάματον, et magnum celsarum pyramidum laborem, 
μνᾶμά τε Μαυσωλοῖο πελώριον" ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἐσεῖδον monumentumque Mausoli ingens : sed ubi conspexi 
᾿Αρτέμιδος νεφέων ἄχρι θέοντα δόμον, Dianz nubes adusque currentem domum, 
χεῖνα μὲν ἠμαύρωσ᾽ ὅδε, χἠνίδε νόσφιν Ὀλύμπου illa quidem obseuravit hzc, et ecce citra ΟἸγπηρυτῃ 
Ἅλιος οὐδέν πω τοῖον ἐπηυγάσατο. Sol nullidum rei tali illuxit. 
$9. ANTIIIATPOY. 59. ANTIPATRI. 
Ἱέσσαρες αἰωροῦσι τανυπτερύγων ἐπὶ νώτων Quattuor suspendunt alas-extendentibus super dorsis 
Nixa: ἰσηρίθμους υἱέας ἀθανάτων" Victori pares-numero filios immortalium : 
€ * 7 H € 3.» -“, 
ὰ μὲν AÜnvatav πολεμαδόχον, ἁ ὃ Ἀφροδίταν, hzec quidem Minervam bellatricem , illa vero Venerem, 
& δὲ τὸν ᾿Αλκείδαν, & δ᾽ ἀφόδητον Ἄρη, tertia Alciden, quarta impavidum Martem, 
- , 37 b , ^ , 
σεῖο xat εύοροφον γραπτὸν τέγος" ἐς δὲ νέονται tua in splendide-tecta ef picta domo : petunt autem 
οὐρανὸν, ὦ ῬῬώμας Γαῖε πάτρας ἔρυμα. colum, o Rome, Cai, patrie defensor. 
Θείη ἀνίκατον μὲν ὃ βουφάγος, ἁ δέ σε Κύπρις Faciat invictum quidem taurivorus Hercules, et te Venus 
εὔγαμον, εὔμητιν Παλλὰς, ἄτρεστον Ἄρης. bene-maritatum, prudentem Pallas, intrepidum Mars. 
60. AIOAQPOY. 00. DIODORI. 
Πύργος ὅδ᾽ εἰναλίης ἐπὶ χοιράδος, οὔνομα γήσῳ Turris hzec marino super scopulo, nomen-insulze 
ταὐτὸν ἔχων, ὅρμου σύμθολόν εἶμι Φάρος. idem habens, portus signum sum Pharos. 
61. AAEXIIOTON. 61. ANONYMI. 
l'uuvàv ἰδοῦσα Λάκαινα παλίντροπον ἐχ πολέμοιο Nudatum-clypeo conspicata Lacena reducem e pugna 
παῖδ᾽ Éov ἐς πάτραν ὠχὺν ἱέντα πόδα, puerum suum in patriam citos agentem pedes, 
ἀντίη ἀΐξασα δι᾿ ἥπατος ἤλασε λόγχαν, obvia prosiliens per jecur adegit hastam, 
ἄῤῥενα ῥηξαμένα φθόγγον ἐπὶ χταμένῳ " mares rumpens sonos in interfectum : 


57. PALLADAE. Bis binam sobolem , nomina magna Deüm. 

Est Tritonis ibi, formosaque mater Amorum, 
Et Mars, et patiens Amphitryoniades. 

Ex tectis qui celsa tuis in sidera tendunt, 
Spes Rome, Cai , presidiumque tuz., 

Det tibi Mars animos, sapientia pectora Pallas, 

58. ANTIPATRI SIDONII, Robur at Alcides, conjugiumque Venus. 


Quid repetis toties Pandione nata querelas, 
Mostaque multimodis flexibus ora moves? 

An te, quam rapuit Thracis violentia Terei, 
Amissus stimulat virguiitatis honos ὃ 


Vidimus Assyrios portantia menia currus, 60. DIODORI. 
Et colit Alphei quem cava ripa, Jovem , 
Aere pendentes hortos , molemque Colossi , 
Et quie Pyramidum culmina Memphis habet, 
Bustaque Mausoli : sed postquam vidimus illud, 6r. 1xc&RTI. 
Quod Trivis supra nubila surgit opus, 


Cetera dispereunt : par sol nihil ipse videret, 
Si non et celi cerneret ille domum. Femina cum natum Spartana videret inermem 


Ex duro celerem Marte referre pedem, 
Irruit atque jecur transegit vindice ferro, 
Fert bis bina suis ales Victoria penuis Insultansque mares edidit ore sonos : 


Turris ego ex scopulo stationem monstro marino, 
Insula de nostro est nomine dicta Pharos, 


De Laccena., 


59. ANTIPATRI THESSALONICENSIS, 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


ὃ « Ἀλλότριον Σπάρτας, εἶπεν, γένος, ἔῤῥε πρὸς ἄδαν, 
« 125^, ἐπεὶ ἐψεύσω πατρίδα καὶ γενέταν «. 


62. EYHNOY ZIKEAIQTOY. 


ΞΞεῖνοι, τὴν περίδωτον ἐμὲ πτόλιν, " Diov ἱρὴν, 
τὴν πάρος εὐπύργοις τείχεσι χληζομένην, 

αἰῶνος τέφρη χατεδήδοχεν" ἀλλ᾽ ἐν “Θμήρῳ 
χεῖμαι χαλχείων ἕρχος ἔχουσα πυλῶν. 

Οὐχέτι με σχάψει Τρωοφθόρα δούρατ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
πάντων δ᾽ “Ελλήνων χείσομαι ἐν στόμασιν. 


63. AXKAHIIIAAOY. 


Λυδὴ xal γένος εἰμὶ xal οὔνομα" τῶν δ᾽ ἀπὸ Κόδρου 
σεμνοτέρη πασῶν elut δι᾿ Ἀντίμαχον. 

Τίς γὰρ ἔμ᾽ οὐχ ἤεισε; τίς οὐχ ἀνελέξατο Λυδὲν, 
τὸ ξυνὸν Μουσῶν γράμμα καὶ ᾿Αντιμάχου; 


64. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂, οἱ δὲ APXIOY. 


Αὐταὶ ποιμαίνοντα μεσημδρινὰ μῆλά σε Μοῦσαι 
ἔδραχον ἐν χραναοῖς οὔρεσιν, Ησίοδε, 

xai cot χαλλιπέτηλον," ἐρυσσάμεναι περὶ πᾶσαι, 
ὥρεξαν δάφνας ἱερὸν ἀχρεμόνα, 

δῶχαν δὲ χράνας “Ελιχωνίδος ἔνθεον ὕδωρ, 
ἐὸ πτανοῦ πώλου πρόσθεν ἔκοψεν ὄνυξ; 

οὗ cb κορεσσάμενος μαχάρων γένος ἔργα τε μολπαῖς 
χαὶ γένος ἀρχαίων ἔγραφες ἡμιθέων. 


65. AAEZIIOTON. 


I5 uiv ἔαρ χόσμος πολυδένδρεος, αἰθέρι δ᾽ ἄστρα, 
Ἕλλαδι δ᾽ ἥδε χθὼν, οἷδε δὲ τῇ πόλεϊ, 


66. ANTIHATPOY ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 


M ναμοσύναν ἕλε θάμδος, ὅτ᾽ ἔχλυε τὰς μελιφώνου 


Σαπφοῦς, μὴ δεκάταν Μοῦσαν ἔχουσι βροτοί. 
67. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Στήλην μητρυιῆς γ λιπαρὰν λίθον, ἔστεφε χοῦρος, 


Νοὺ recipit tales Sparte domus : i, pete manes, 
I cito, majorum proditor et patrice. 


62. zVENI. 
De Troja. 


Urbs ego turritis celeberrima moenibus olim 
Quse sacra tot divis Troja vocata fui, 

Tempore facta cinis, charta sapientis Homeri, 
Ferratis portis inclyta , cernor adhuc. 

Perniciem non Graja mihi nunc hasta minatur, 
Nam Grajüm volito viva per ora virüm, 


64. ASCLEPIADA. 
De imagine Hesiodi. 3 ' 


Tpsie te media viderunt luce Camomz, 
Hesiode, in summo pascere monte pecus; 
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« Aliena a-Sparta, dixit, soboles, ab: ad Orcum, 
abi, quum mentitus-sis patriam et patrem. » 


62. EVÉNI SICELIOT.E. 


Hospites, celebratissimam me urbem, Ilion sacram, 
qua prius ob bene-turrita menia predicabar, 

tevi favilla devoravit; sed in Homero 
sita-sum arearum munimen habens portarum. 

Non jam me eruent Trojanos-perdentia jacula Acheorum, 
sed omnium Grecorum sita-ero in oribus. 


63. ASCLEPIAD.E. 


Lyde ct genere sum et nomine; prognatis autem Codro 
nobilior omnibus sum per Antiroachum. 

Quis enim me non cecinit? quis non legit Lyden, 
commune Muserum scriptum et Antimachi? 


θά. ASCLEPIADJE, aliis ARCHLE. 


Ipse pascentem meridie oves te Musze 
viderunt in asperis montibus , Hesiode , 

et tibi pulchra-folia-habentem, cingentes undique cuncta, 
porrexerunt laurí sacrum ramum, 

dederuntque fontis Heliconii divinam aquam, 
quam volucris equi prius percusserat ungula : 

qua tu saturatus immortalium genus operaque carminibus 
et genus antiquorum scripsisti semideorum. 


605. ANONYM r. 


Terfte& quidem ver ornatus esí multis-cultus-arboribus ; 
Grecie hac terra; at hi civitati. —[etheri vero astra ; 


66. ANTIPATRI SIDONII. 


Mnemosynen cepit terror quum audiit mellifluam 
Sapphonem , ne decimam Musam habeant mortales. 


67. ANONYMI. 


| Cippum noverce , unctum lapidem, coronabat ox pen Dove, uncium lapidem, eommabatpuer, — 


. | Carpentesque sacra Daphnesex arbore semum sacra Daphnes ex arbore 1amum 
Vestitum viridi fronde dedere tibi, 

Sedaruntque sitim poclis Heliconidos undi , 
Ungula quam fodit dura velocis equi. 

Unde satur superumque genus , rurisque labores , 
Priscaque semideüm fortia facta canis. 


63. 


Hoc decus urbis babes, urbs ut tibi, Graecia, laudi ost, 
Ut ver telluri, sidera clara polo. 


INCERTI. 


66. ANTIPATRI SIDONII. 


Mnemosyne Sapphüs audit dum carmina , dixit, 
Unde ncvem Musis additur una soror ? 


67. [cartruacar.] 


Serta novercali cippo dat florea, morte 
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ὃς βίον ἡλλάχθαι xaX τρόπον olousvos * 
ἢ δὲ τάφῳ xAwÜsvta χατέχτανε παῖδα πεσοῦσα, 
Φεύγετε μητρυιῆς καὶ τάφον οἱ πρόγονοι. 


68. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Μητρυιαὶ πρργόνοισιν ἀεὶ xaxov: οὐδὲ φιλοῦσαι 
σώζουσιν" Φαίδρην γνῶθι καὶ “Ἱππόλυτον. 


09. IIAPMENIQNOXZ MAKEAONOZ. 


Μητρυιῆς δύσωηνις ἀεὶ χόλος, οὐδ᾽ ἐν ἔρωτι 
ἤπιος" οἶδα πάθη σώφρονος Ἱἱππολύτου. 


70. MNAZAAKOY. 


Τραυλὰ μινυρομένα, Πανδιονὶ παρθένε, φωνᾷ, 
Τηρέος οὐ θεμιτῶν ἁψαμένα λεχέων, 

τίπτε παναμέριος γοάεις ἀνὰ δῶμα, χελιδόν ; 
[Ias*, ἐπεί σε μένει xai χατόπιν δάχρυα. 


71. ANTIDIAOY BYZANTIOY. 


I Xovec ἀπγόριοι ταναῆς δρυὸς, εὔσχιον ὕψος 
^. 7 » Ld 
ἀνδράσιν ἄχρητον χαῦμα φυλασσομένοις, 
εὐπέταλοι, χεράμων στεγανώτεροι, οἰκία φαττῶν, 
οἰκία τεττίγων, ἕνδιοι ἀκρεμόνες, 
χὴἠαὲ τὸν ὑμετέραισιν ὑποχλινθέντα κόμαισιν 
, , J, »."* /N 
δύσασθ᾽, ἀκτίνων ἠελίου φυγάδα. 


12. ANTIHATPOY. 


Ἑύχολος Ἑρμείας, ὦ ποιμένες, iv δὲ γάλακτι 
χαίρων καὶ δρυΐνῳ σπενδομένοις μέλιτι" 

ἀλλ᾽ οὐχ Ἡ ραχλέης" ἕνα δὲ χτίλον ἢ παχὺν ἄρνα 
αἰτεῖ, καὶ πάντως ἕν θύος ἐχλέγεται. 

Ἀλλὰ λύχους εἴργει, Τί δὲ τὸ πλέον, εἰ τὸ φυλαχθὲν 
ὄλλυται εἴτε λύχοις, εἴθ᾽ ὑπὸ τοῦ φύλαχος; 


18. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ͂. 


Εὐῤοϊκοῦ χόλποιο παλινδίνητε θάλασσα. 


Mutatos mores dum putat esse, puer. 
Ille cadit, teneros et pondere proterit artus. 
Privigni posthac credite ne tumulo, 
68. 1NcsnTI. 
Grandc noverca malum , nec amans non lzdere novit 
Privignum.  Pheedrain testor et Hipnolytum. 
69. PARMENIONIS MACEDONIS, 
Ira novercarum gravis est , beque parcit amatis : 
Exitium casti novimus Hippolyti. 
70. MNASALCA, 
Effuundens tremulas Pandione nata querelas , 
Eheu barbarico non bene nupta toro, 
Tecta dies totos quid hirundo luctibus imples ? 
Parce : manent genitus tempora longa tuos. 
οἴ. ANTIPHILI  BYZANTII. 
Sublimis quercus pendentes aere rami, 


ut vitam, sic exuisse eam mores quoque opinatus . 
ista autem tumulo accliuem interemit puerum delapsa. 
Fugite novercee vel tumulum, o privigni. 


63. ANONYMI. 


Noverem privignis usque molum : ne amantes quidem 
servant : Phiedram nosce et Hippolytum. 


69. PARMENIONIS MACEDONIS. 


Noverca male-succensens usque bilis, ne in amore quidem 
lenis. Novi casus casti Hippolyti. 


70. MNASALC &. 


Blesa ingemens, Pandionis virgo, voce, 
Terei illicita quze-tetigisti cubilia, 

quid totais-per-diem lamentaris in demo, hirundo? 
Desine , quando te manent et deinceps lacrime. 


71. ANTIPHILI BYZANTII. 


Rami aerij patule quercus, bene-umbratum culmen 
viris ab immoderato calore sibi-caventibus , 
divites-foliis, tegulis melius-tegentes, casulee palumborum, 
casulee cicadarum, in-aere-suspensi sureuli , 
etiam me vestra reclinatum-sub coma 
defendite, radios solis fugientem. 


72. ANTIPATRI. 


Facilis Mercurius, o pastores, et (in) lacte 
gaudens et quercino dum-ei-libantur melle : . 

sed non Hercules : unum vero hircum, vel pinguem agnum : 
poscit , et omnino unam victimam sibi-eligit. 

At ille lupos atcet. Quid vero juvat, sí custoditum 
perit sive a-lupis, sive a custode ? 


73. ANTIPHILI BYZANTII. 


Euboici sinüs reciprocum mare, 


Quee tegis a nimiis estibus, umbra, viros : 
l'ida magis tectis homini domus, apta cicadis, 

Celsaque condecorans brachia frondis honos , 
Suscipite ardenti profugum me solis ab ira , 

Ut lateam supplex sub miserante coma. 


$2. ANTIPATRI. 


Mercurius facilis deus est pastoribus : illi 
Lac satis et quercu mella reperta cava. 

Carior Alcides, aries cui pinguis, et agnus 
Victima , placari nec sine ture cupit. 

At fugat iste lupos. Quid refert, si minor est gre», 
Ar, pecudes custos an lupus abripiat ὃ 


723. ANTIPBILI BYZANTII. 


Eubois ipsa tuis contraria fluctibus unda, 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATINA. 1 


πλαγχτὸν ὕδωρ, ἰδίοις ῥεύμασιν ἀντίπαλον, 
ἠελίῳ χὴν νυχτὶ τεταγμένον ἐς τρὶς, ἄπιστον 

ναυσὶν ὅσον πέμπεις χεῦμα δανειζόμενον" 
θαῦμα βίου, θαμθῶ σε τὸ μυρίον, οὐ δὲ ματεύω 

σὴν στάσιν" ἀῤῥήτῳ ταῦτα μέμηλε φύσει. 


74. ΑΔΕΈΣΠΟΤΟΝ. 


᾿Αγρὸς Ἀγαιμενίδου γενόμην ποτὲ, νῦν δὲ Μενίππου" 
χαὶ παλιν ἐξ ἑτέρου βήσομαι εἰς ἕτερον. 

Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ἔχειν μέ ποτ᾽ svo , xoi πάλιν οὗτος 
οἴεται" εἰμὶ δ᾽ ὅλως οὐδενὸς, ἀλλὰ Τύχης. 


75. EYHNOY AZKAAQNITOY. 


KZv με φάγης ἐπὶ δίζαν, ὅμως ἔτι χαρποφορήσω 

ὅσσον ἐπισπεῖσαι σοὶ, τράγε, θυομένω. 
76. ANTIIIATPOY. 

Δισσᾶν 2x. βροχίδων & μὲν μία πίονα χίχλαν, 
& μία δ᾽ ἱππείᾳ χόσσυφον εἷλε πάγα" 

ἀλλ᾽ & μὲν κίχλας θαλερὸν δέμας ἐς φάος ᾿Ηοῦς 
οὐχέτ᾽ ἀπὸ πλεχτᾶς fixe δεραιοπέδας, 

ἃ δ᾽ αὖθις μεθέηχε τὸν ἱερόν. Ἦν ἄρ᾽ ἀοιδῶν 
φειδὼ χὴν χωφαῖς, ξεῖνε, λινοστασίαις, 


77. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


Πριομένα χάλλει ᾿Γανυμήδεος εἶπέ ποθ᾿ “Ἥρα, 
θυμοθόρον ζάλου κέντρον ἔχουσα νόῳ" 

« Ἄρσεν πῦρ ἔτεχεν 'Γροία Διΐ’ τοιγὰρ ἐγὼ πῦρ 
πέυψω ἐπὶ Τροία, vua φέροντα Πάριν’ 

ἥξει δ᾽, Ἰλιάδαις οὐχ ἀετὸς, ἀλλ᾽ ἐπὶ θοίναν 
πες, ὅταν Δαναοὶ σχῦλα φέρωσι πόνων. » 


18. AEQNIAOY TAPANTINOY. 


Μὴ μέμψη μ᾽ ἀπέπειρον ἀεὶ θάλλουσαν ὀπώρην 
4 pax , τὴν καρποῖς πάντοτε βριθομένην. 


vaga aqua, propriis fluctibus obluctans, 
dia et noctu tripartitum , infidum 
navibus quantum mittis flumen mutuatum. 
Miraculum viti, stupeo te immaniter, scd non investigo 
tuum sfatum.  Arcane hec cure-sunt natura. 


74, ANONYMI. 


Ager Acheemenidze fui olim, nunc vero sunm. Menippi , 
et rursus ab altero ibo ad alterum. 

Ktenim ille habere me olim opinabatur, et rursus hie 
opinatur; sed sum omnino nullius, verum Fortune. 


75. EUENI ASCALONIT.E- 


Etiamsi me comederis a lusque radicem , tamen adhuc fe- 
quod-satis sit ut-libetur tibi, hirce, immolato. [ram-vini 


76. ANTIPATRI. 


Binis e laqueis unus quidem pinguem turdum, - 
alter vero equina merulam cepit compede. 

Sed ille turdi nitidum corpus in Jucem Aurore 
minime e nexo dimisit collari ; 

lic autem remisit sacram avem. Erat igitur in-cantores 
lenitas etiam in surdis, hospes, aucupiis. 


77. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Cruciata pulchritudine Ganymedis dixit olim Juno, 
cor-exedentem zelotypie stimulum habens pectore : 

* Marem ignem genuit Troja Jovi : ignem igitur ego 
immittam Troja, excidium ferentem Parim : 

veniet autem Iliadis non aquila, sed in escam 
vultures, quum Danai exuvias reportabunt laborum. » 


78. LEONID;E TARENTINI. 


Ne me incuses immaturos semper ferentem futus 
pirum-silvestrem, fructibus semper gravidam. 


———————————————— MÀ 


Que vagn per celeres isque redisque vices, 
Tempora ter fallax inter nocturna diemque 

Quas dederas ratibus quam cito poscis aquas? 
Miror, nec quiero tanti quie causa tumultus, 

Natura est cujus conscia sola sibi. 


74. [rucraur.] 


Rus quod Achzemenidiee fueram , nunc ecce Menippi, 
Ex aliis alios mox adipiscar heros. 

Credidit ille suum quondam : nune credit et iste; 
Sed sum Fortune res ego, non hominum. 


“5. KVENI ASCALONITAE. 


Rode caper vitem, tamen hinc cum stabis ad aras, 
In tua quod spargi cornua possit, erit, 


96. ANTIPATBI. 


Cum duo se laquei vicina parte tenerent 


Ille quidem turdum cepit, at hic merulam. 
Turdus edax nunquam superas remeavit ad auras, 
Vinctus inexplicito pinguia colla dolo ; 
Dimisit merulam laqueus. Revereutia mutis 
Scilicet in vates est sua tendiculis. 


“47. [A&is10x15, αὐ ΒΕΆΜΙΟΣΟΚΙ.) 


Cum de formoso multum Ganymede doleret, 
Elffudit tales emula Juno minas : 

À te nata Jovi fax mascula : sed tibi mittam, 
Mox tibi Troja facem, maxima damna, Parin. 

Non aquilam Danaüm manibus vastata videbis, 
Sed super Iliadám corpora vulturios. 


28. Lrowipa., 


Ne temere incusa, quod pregnans undique pomis 
Porto tamen semper non bene cocta pira : 


^^t 


Καὶ γὰρ Ἴων ὅρμῳ ἔνι χάππεσεν' ἐς δὲ χόλυμθον 
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"Orca γὰρ χλαδεῶσι πεπαΐνομεν, ἄλλος ἐφέλχει" Quotquot enim ramis frucius coquimus , alus attraiiit , 
ὁππόσα δ᾽ ὠυὰ μένει, μητρὶ περιχρέμαται. quotquot vero crudi manent, matri circumpendent. 
79. TOY AYTOY. 79. EJUSDEM. 

Αὐτοθελὴς χαρποὺς ἀποτέμνομαι, ἀλλὰ πεπείρους * Mea-sponte fructus carpor, sed maturos : 
πάντοτε μὴ σχληροῖς τύπτε us χερμαδίοις. ne unquam duris feri me lapidibus. 

Μηνίσει xol Βάκχος ἐνυδρίζοντι τὰ κείνου Succensebit et Bacchus ledenti ipsius 
ἔργα" Λυχούργειος μὴ λαθέτω σε τύχη. opera : Lycurgi ne te lateat sors. 


80. TOY AYTOY. 80. EJUSDEM. 


Μάντιες ἀστερόεσσαν ὅσοι ζητεῖτε χέλευθον, 
ἔῤῥοιτ᾽, εἰχαίης ψευδολόγοι σοφίης. 

Ὑμέας ἀφροσύνη χαιώσατο, τόλμα δ᾽ ἔτιχτεν, 
τλήμονας, οὐδ᾽ ἰδίην εἰδότας ἀκλεΐην. 


81. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 


Divini stellatam quotquot exploratis viam, 
facessite, vans; falsi-doctores sapientia. 

Vobis dementia obstetricata-est, et audacia vos genuit, 
infaustos, ne proprie quidem gnaros infamia. 


81. CRINAGOR.E. 


Ne dicas mortem vit:e finem; sunt defunctis, 
ut vivis, initia infortuniorum alia. 
Cerne Niciz Coi letum : jam jacebat 
in Orco (iumulo), mortuus vero venit sub solem. 
Cives enim tumuli ubi-vecte-amoverunt obices, 
traxerunt in ponas infelicem misere-mortuum. 


Μὴ εἴπης θάνατον βιοτῆς ὅρον" εἰσὶ χαμοῦσιν, 
ὡς ζωοῖς, ἀρχαὶ συμφορέων ἕτεραι. 

Ἄλθρει Νικχίεω Κῴου μόρον" ἤδη ἔχειτο 
εἶν dion, νεχρὸς δ᾽ ἦλθεν ὑπ᾽ ἠέλιον" 

ἀστοὶ γὰρ τύμθοιο μετοχλίσσαντες ὁχῆας, 
εἴρυσαν ἐς ποινὰς τλήμονα δυσθανέα. 


82. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΘΙΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 82. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


M»à' ὅτ᾽ ἐπ᾽ ἀγχύρης. ὀλοῇ πίστευε θαλάσσῃ, 


T Ne tum quidem quum in ancora s/as, funesto crede mari, 
γαυτίλε, μηδ᾽ εἴ τοι πείσματα χέρσος ἔχοι. 


nauta, neu si tibi retinacula tellus habet. 
Etenim Ion in portu excidit ; ad natationem vero 
naute citas vinum alligavit manus. 
Fuge bacchationem in-navi : infensus Iaccho 
pontus. Tyrrheni hanc tulerunt legem. 


ναύτου τὰς ταχινὰς οἶνος ἔδησε χέρας. 
Φεῦγε χοροιτυπίην ἐπινήϊον' ἐχθρὸς Ἰάχχῳ 
πόντος Τυρσηνοὶ τοῦτον ἔθεντο νόμον. 


83. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 83. PHILIPPI. 


Navis festinantis velocem cursum circumsultabant 
delphines, inaris pisces-vorantes catuli, 

Capricida vero canis belluis illos assimilans 
infelix, quasi in terram in gurgitem exsiliit. 


Ns ἐπειγομένης ὠχὺν δρόμον ἀμφεχόρευον 
δελφῖνες, πελάγους ἰχθυφάγοι σχύλακες. 
Καπροφόνος δὲ χύων θηρσὶν χείνους ἰχελώσας 
δύσμορος, ὡς ἐπὶ γῆν εἰς βυθὸν ἐξέθορεν. 
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Maturos alii furantur ab arbore fetus ; Hoc docet ille situs qui Nicia Cous in orco 
Matri cruda mihi sola relicta manent. Mortuus ad solis lucida regna redit. 
79. EJUSDEM. Nam cives tumuli claustris taxere revulsis 


. In penas miserum, bisque dedere mori. 
Sponte mea soleo dare, cum maturuit, uvam : 


Quid miseram saxis turba proterva petis ? 
Ultorem Bromium nescis et fata Lycurgi? 
Contemni graviter fert sua dona Deus. 


82. ANTIPATRI THESSALO NICENSIS. 
Ne, quamvis teneat fundum maris ancora dente, 
Et de puppe solum vincula, crede salo. 
In portu nam lapsus Ton, ne naret in undis, 
80. r7UspEM, "| | Strictus erat multo brachia lenta mero. 
In navi potare time : maris hostis Iacchu; ; 


Vos quibus in celsis venturum qusritur astris, ! 
Mos a Tyrrhenis jam vetus iste venit. 


ite procul , vani turba magisterii : 
Stultitia est vobis Lucina, audacia mater, $3. PBILIPPI. 


Vestraque vos ipsos vilia fata latent, . 
Dum circumsiliunt sulcantes Nerea puppes 


S1. cRINAGOMA, Delphini , pisces sueta vorare cohors ; 
Non jam meta malis mors est ducenda : perempti Credidit esse feras , et quie tranquilla jacebant 
Quippe, velut vivi, quo:l patiantur habent. JEqunora convalles credidit esse canis. 


CAPUT ΙΧ. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 17 


6 "Ὥλετο δ᾽ ἀλλοτρίης θήρης χάριν" οὐ γὰρ ἐλαφρὸς 
πάντων ἐστὶ χυνῶν ὁ δρόμος ἐν πελάγει, 


84. ΑΝΤΙΦΑΝΟΥ͂Σ. 


Νυὸς ἁλιστρέπτου πλαγχτὸν χύτος εἶδεν ἐπ᾽ ἀχτῆς 
μηλοθδότης, βλοσυροῖς κύμασι συρόμενον, 

λεῖρα δ᾽ ἐπέῤῥιψεν" τὸ δ᾽ ἐπεσπάσατ᾽ ἐς βυθὸν ἅλμης 
τὸν σώζονθ᾽- οὕτως πᾶσιν ἀπηχθάνετο' 

ναυηγὸν δ᾽ ὃ νομεὺς ἔσχεν μόρον. δι᾽ ἐχείνην 
καὶ δρυμοὶ χῆροι πορθμίδα xal λιμένες, 


85. ΦΙΛΙΠΠΟῚΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


N7a uiv ὥλεσε πόντος, ἐμοὶ δ᾽ ἔπορεν πάλι δαίμων 
πλαζομένῳ φύσεως νῆα ποθεινοτέρην᾽ 

πατρὸς ἰδὼν γὰρ ἐγὼ δέμας εἰς ἐμὲ καίριον ἐλθὸν, 
μουνερέτης ἐπέθην. φόρτος ὀφειλόμενος. 

Ἤτγαγεν εἰς λιμένας δὲ καὶ ἔσπειρεν δὶς 6 πρέσθυς, 
νήπιον ἐν γαίη, δεύτερον ἐν πελάγει. 


86. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂. 


Παμφάγος ἑρπηστὴς χατὰ δώματα λιχνοδόρος μῦς, 
ὄστρεον ἀθρήσας χείλεσι πεπταμένον, 

πώγωνος διεροῖο νόθην ὠδάξατο σάρχα- 
αὐτίκα δ᾽ ὀστοακόεις ἐπλατάγησε δόμος, 

ἁρμόσθη δ᾽ ὀδύναισιν" ὃ δ᾽ ἐν χλείθροισιν ἀφύχτοις 
ληφθεὶς αὐτοφόνον τύμδον ἐπεσπάσατο. 


$7. MAPKOY APTENTAPIOY. 


“ i 
Μηκέτι νῦν μινύριζε παρὰ δρυΐ, μηχέτι φώνει 
χλωνὸς ἐπ᾽ ἀκροτάτου, χόσσυφε, χεχλιμένος" 
, b 
ἐχθρόν σοι τόδε δένδρον" ἐπείγεο δ᾽, ἄμπελος ἔνθα 
ἀντέλλει γλαυχῶν σύσχιος ἐκ πετάλων" 
᾽ 3 & A , 4 o 855 J 
χείνης ταρσὸν ἔρεισον ἐπὶ χλάδον, ἀμφί τ᾽ ἐχείνῃ 
μέλπε, λιγὺν προχέων ἐκ στομάτων χέλαδον. 
Δρὺς γὰρ ἐπ᾽ ὀρνίθεσσι φέρει τὸν ἀνάρσιον ἰξὸν, 
€ 3 J , , , 
& 0€ Bovguv: στέργει δ᾽ ὑμνοπόλους Βρόμιος. 


Interit externe fallace cupidine prede : 
Non omnis canis est per maris ire vias. 


84. ANTIPHANIS. 


Abreptam pelago fracta de nave carinam 
In mediis pastor forte videbat aquis. 

A rripit : arripitur rapidis servator ab undis : 
Usque adeo inclemens omnibus illa fuit. 

T? aufraga pastorem mors abstulit. O fera navis, 
Quz portus vacuos et nemus una facis. 


85. PnBiLIPPI. 


Fregerat iratum navim mare, cum data fato 
Altera, nature quz mea jure fuit. 
Nam mihi conspectum corpus patris equore ferri 
Seandentem proprium me sibi cepit onus : 
Ft tulit ad terras. Bis me sic edidit ille, 
In terris puerum, per freta vasta virum. 
ANTUOLOCIA. II. 


Periit autem aliene venationis gratia : non enim facilis 
omnium est canum cursus in pelago. 


84. ANTIPHANIS. 


Navis in-mari-versat(: errantem alvum vidit in littore 
opilio, truculentis fluctibus tractam, 

et manum injecit : iiec autem pertraxit in fundum maris 
servatorem : adeo cunctis hostilem-babuit-animum. 

Nautragam vero pastor habuit mortem.Heu ! propter hanc 
et saltus erunt orbi navem et portus. 


85. PHILIPPI THESSALONICENSIS.- 


Navem quidem perdidit pontus, mihi vero prebuit rursus 
erranti naturá navem amabiliorem. [daemon 

Patris conspicatus enim ego corpus in me opportune veniens, 
solitarius- remex conscendi ,'onus ei debitum. 

Atque duxit me in portus, et genuit bis senex, 
infantem in terra, secundum in pelago. 


86. ANTIPHILI. 


Omnia-qui-rodit reptator per domos, ligurritor mus , 
ostream conspicatus labris (valvis) patentibus , 

barbe humide spuriam mordicus-vulsit carnem : 
illico autem ostreacea strepuit domus, [bilibus 

et clausa-est ob-dolores. Hic autem in claustris inelucta- 
captus, ipse-sibi-cum-nece tumulum arcessivit. 


87. MARCI ARGENTARII. 


Ne tu nunc leniter-garri ad quercum, ne tu cane 
ramo in summo, merula, nixa : 

infensa tibi haec arbor est : propera sed eo, vitis ubi 
se-extollit viridantibus obumbrans ex foliis : 

hujus in ramum fige pedem, et circa hanc 
inodulare, argutum profundens ex ore strepitum. 

Quercus enim contra aves fert inimicum viscum, 
illa autem racemum : ac diligit vates Bacchus. 


86. ANTIPHILI. 


Perreptor domuum mus, omnia fercula sectans , 
Ostrea dum conchae pandere labra videt , 

Hispida corrosit mentita putamina carnem : 
Insonuit gemino limine testa dolens, 

Przeclusitque vias. Nulla est fuga carceris illi : 
Sic miser ipse , dedit quam sibi, morte perit. 


87. ARGENTARII. 


Parce tuas duro nemori narrare querelas, 
Et canere in summis quercibus, o merula. 
Non est ista tibi satis arbor amica , sed illuc, 
Vitis ubi tenera fronde virescit, abi. 
Palmitibus subnixa sede, circeumque racemos 
Funde tuos tremulo molliter ore sonos. 
Robora dant viscum mala fata volucribus : uvas 
Vinea ; cantores ipse Lycus amat. 


J 
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88. ΦΙΛΙΠΠΟΥ OEXEAAONIKEOX. 


Μεμφομένη Βορέην ἐπεπωτώμην ὑπὲρ ἅλμης" 
πνεῖ γὰρ ἐμοὶ Θρήχης ἥπιος οὐδ᾽ ἄνεωος. 

Ἀλλά με τὴν μελίγηρυν ἀηδόνα δέξατο νώτοις 
δελφὶν, xol πτηνὴν πόντιος ἡνιόχει. 

ΠΙιστοτάτῳ δ᾽ épévr, πορθμευομένη, τὸν ἄχωπον 
ναύτην τῇ στομάτων θέλγον ἐγὸ χιθάρη. 

Εἰρεσίην δελφῖνες det Μούσησιν ἄμισθον 
ἤνυσαν' οὗ ψεύστης μῦθος ᾿Αριόνιος. 


89. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΕΩΣ, 


Λιμὸν ὀϊζυρὴν ἀπαμυνομένη πολύγηρως 
Νιχὼ σὺν χούραις ἠχρολόγει στάχνας" 

ὦλετο δ᾽ ἐχ θάλπους" τῇ δ᾽ £x χαλάμης συνέριθοι 
νῇσαν πυρχαϊὴν ἄξυλον ἀσταχύων. 

M3, νεμέσα, Δήμητερ, ἀπὸ χϑονὸς εἰ βροτὸν οὖσαν 
χοῦραι τοῖς γαίης σπέρμασιν ἠωμφίεσαν. 


90. AADEIOY MITYAHNAIOY. 


Νηῶν ὠχυπόρων ὃς ἔχεις χράτος, ἵππιε δαῖωον, 
xat μέγαν Εὐδοίης ἀμφιχρεμῆ σχόπελον, 
οὔριον εὐχομένοισι δίδου πλόον Ἄρεος ἄχρις 
ἐς πόλιν, ἐκ Συρίης πείσματα λυσαμένοις. 


91. APXIOY ΝΕΩΤΕΡΟΥ. 


Ἑρμῇ Κωρυκίων ναίων πόλιν, ὦ ἄνα, χαίροις, 
Ἑρμῆ, καὶ λιτῇ προσγελάσαις ὁσίῃ. 


: 92. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΈΕΩΣ. 


"Apxet τέττιγας μεθύσαι δρόσος " ἀλλὰ πιόντες 
ἀείδειν χύχνων εἰσὶ γεγωνότεοοι. 

Ὥς καὶ ἀοιδὸς ἀνὴρ, ξενίων χάριν, ἀνταποδοῦναι 
ὕμνους εὐέρχταις οἶδε, παθὼν ὀλίγα. 

Ῥοὔνεχά σοι πρώτως μὲν ἀμείδοιμαι" ἣν δ᾽ ἐθέλωσιν 
Μοῖραι, πολλάχι μοι χείσεαι ἐν σελίσιν, 


93. ANTIIIATPOY. 


Ἀντίπατρος Πείσωνι γενέθλιον ὥπασε βίδλον 


88. ῬΉΓΠΙΡΡΙ TBESSALONICENSIS. 


Ut boream fugerem, supra freta salsa volabam, 
Nam mihi de Threce flabra nec ipsa placent. 
Dulcisonam subiit me pondus aedona Delphin, 
Pennigeramque natans me fera vexit avem. 
Hunc sine remigio mihi vasta per zquora nautatn 
Mulcebam fidicen cantibus atque lyra. 
Delphines soliti gratis servire Camvenis, 
Fabula nec falsum narrat Arionia. 


89. PBILIPPL THESSALONICENSIS, 


Preeteritas Nico grandzeva legebat aristas , 
Ut non emta gravem pelleret esca famem. 
Sed necat hanc sestus : socii fecere puellae 


88. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Incusans DBorean volitabam super mari; 
spirat enim mihi ex-Thracia lenis ne ventus quidem. ἢ 
: At me melliloquam lusciniam excepit dorso 
delphin, et volucrem marinus gubernabat. 
Fidissimo autem rernige vecta, sine- remo 
|  nautam oris mulcebam ego cithará. 
Remigium delphines semper Musis sine-mercede 
peregerunt : non mendax est falfh!a Arionis. 


89. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Famem lamentabilem arcens grandeva 
Nico cum puellis legebat-summas spicas : 

periit autem ex estu. Huic vero soci&-laboris ex culmo 
Spicarum acervarunt rogum sine-lignis. 

Ne succenseas, Ceres, e terra mortalem (ferrz filias) si 
puelle terra seminibus condiderunt. 


90. ALPHEI MITYLEN.EI. 


Navium citarum qui tenes regnum, equestris deus , 
et magnum Eubo: undique-suspensum scopulum, 
felicem precantibus da navigationem Martis usque 
in urbem, e Syria funes qui-solvcerunt. 


91. ARCHLE JUNIORIS. 


O Mercuri Coryciorum incolens urbem, o deus, salve, 
Mercuri, etiam exili arridens sacri(icio. 


92. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Sufficit cicadas ut-inebriet ros : sed pote 
canere cycnis sunt argutiores. 
]ta et vir cantor, hospitalium-munerum gratia, reddere 
hymnos benefactoribua novit, benelficiis-acceptis paucis. 
Quare tibi primum his respondeo; sed si velint 
Parcs, scpe meis positus-eris in paginis. 


93. ANTIPATRI. 


Antipater Pisoni natalicium munus obtulit librum | 


Non lignis, stipula sed crepitante rogum. 
Tu veniam dabis, alma Ceres, tellure creatam 
E tellure sata fruge quod indueriut., 


92. ANTIPATRI TÜESSALONICENSIS, 


Parva cicadarum ros pocula : sed tamen illum 
Cum biberint , cygnus non meliora canit. 

Sic bene promeritis quamvis pro munere vates 
Exiguo reddunt carminis arte vicem. 

Hanc primum tibi reddo vicem quam debeo : Parca 
Siverit , in chartis sepe legere meis. 


93. ANTIPATRI. 


|! Natali dat, Piso, tuo non grandia dona 
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μικρὴν, ἐν δὲ μιξ νυχτὶ πονησάμενος. 
*JAaoc ἀλλὰ δέχοιτο, xal αἰνήσειεν ἀοιδὸν, 
Ζεὺς μέγας ὡς ὀλίγῳ πειθόμενος λιῤάνῳ. 


94. IZIAQPOY AITEATOY. 


Πούλυπον ἀγρεύσας ποτὲ Τύννιχος, ἐξ ἁλὸς εἰς γῆν 
w^ , ' ͵ 
ἔῤῥιψεν, δείσας θηρὸς ἱμαντοπέδην. 

Ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἐφ᾽ ὑπνώοντα πεσὼν συνέδησε λαγωὸν, 
φεῦ! τάγα θηρευτὰς ἄρτι φυγόντα χύνας. 

᾿Ἀγρευθεὶς ἤγρευσεν᾽ 6 δ᾽ εἰς ἅλα 'Γύννιχος ἰχθὺν 
ἧκε πάλιν ζωὸν, λύτρα λαγωὸν ἔχων. 


95. ΑΛΦΕΙ͂ΟΥ MITYAHNAIOY. 


Χειμερίαις νιφάδεσσι παλυνομένα τιθὰς ὄρνις 
τέχνοις εὐναίας ἀμφέγεε πτέρυγας, 

μέσφα μιν οὐράνιον χρύος ὥλεσεν" ἢ γὰρ ἔμεινεν 
αἴθριος, οὐρανίων ἀντίπαλος νεφέων. 

Πρόχνη xai δ δεια, κατ᾽ ᾽ϊδος αἰδέσθητε 
μητέρες ὀρνίθων ἔργα διδασχόμεναι. 


96. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


᾿Αντιγένης 6 Γελῷος ἔπος ποτὲ τοῦτο θυγατρὶ 
εἶπεν, ὅτ᾽ ἦν ἤδη νεύμενος elc ἀΐδην" 

« Παρθένε χαλλιπάρηε, χόρη δ᾽ ἐμὴ, ἴσχε συνεργὸν 
« ἠλακάτην, ἀρχεῦν χτῆμα πένητι βίῳ * 

« ἣν δ᾽ ἴχη εἰς ὑμέναιον, ᾿Αχαιΐδος ἤθεα μητρὸς 
« χρηστὰ φύλασσε, πόσει προῖχα βεῤθαιοτάτην ». 


97. ΑΛΦΕΙΟΥ ΜΙΤΥΛΗΝΑΙΟΥ͂. 


᾿Αγδρομάχης ἔτι θρῆνον ἀχούομεν, εἰσέτι ἹΤροίην 
δερχόμεθ᾽ ἐκ βάθρων πᾶσαν ἐρειπομένην, 

χαὶ μόθον Αἰάντειον, ὑπὸ στεφάνη τε πόληος 
ἔχδετον ἐξ ἵππων “ἔχτορα συρόμενον, 

Μαιονίδεω διὰ μοῦσαν, ὃν οὐ μία πατρὶς ἀοιδὸν 

^. χοσμεῖται, γαίης δ᾽ ἀμφοτέρης χλίματα. 


parvum, sed una in nocte molitus. 
Propitius at accipiat, et laudet poetam, 
Juppiter maximus ut parvo conciliatus thure. 


94. ISIDORI] ;£GEAT.E. 


Polypum venatus aliquando Tynnichus, e mari in terram 
projecit, veritus bellu: vincula. 

Sed ille in dormientem incidit et constrinxit leporem, 
heu! forsan venatoribus nuper elapsum canibus. 

Captus cepit : ille vero in inare Tynnichus piscem [nens. 
misit rursus vivum , rederaptionis-pretium leporem te- 


95. ALPHEI MITYLEN.El. 


Hibernis nivibus conspersa domestica gallina 
pullis ut-cubarent circumfundebat alas. 

donec eam de-culo gelu enecavit : sane enim mansit 
sub-dio, ethereis obluctans nebulis. 

Procne οἱ Medea, in Orco vos-pudeat, 
matres, avium opera quando-docemini. 


96. ANTIPATRI. 


Antigenes Gelous verbum olim hoc filie 
dixit, quum erat jam iturus in orcum : 

*« Virgo pulchria-genis, filiaque mea , habe laboris-socia:n 
colum, sufficiens bonum pauperi vite; 

quando vero venerisad bymeneum, Achzidis mores matris 
probos serva, viro dotem firmissimam. » 


97. ALPHEI MITYLEN.EI. 


Andromach:e geinitum adhuc audimus , adhuc Trojam 
cernimus ex-imis-sedibus totam eversam , 

et laborem Ajacis, et sub corona urbis 
vinctum ex quadrigis Hectorem tractum, 

Meonide per Musam, quem non una patria vatem 
suum-colit, sed terra utriusque regiones. 


Antipater, sed quem nox dabat una librum. 
Accipe sed facilis , nec dedignare poetam; 
Conciliat thuris sic data mica Jovem. 


94. ISIDOBI JEGEATAE, 


Tynnichus in terram projecit in tequore captum 
Polypon , exhorrens vincula szva feri. 

Forte soporatum leporem premit ille ligatque, 
Eheu qui celeres fugerat ante canes. 

Fredaque prazdatur : debes hunc reddere ponto : 
Quadrupedem pretium , Tynniche , piscis habes. 


95. ALPHEI MITYLENAI, 


Occulerat placidis sobolem gallina sul» alis, 
Non metuens gelidz vellera densa nivis ; 

Hibernumque Jovem durans immota manebat , 
Donec ab immiti frigore victa perit. 

Fama,(er ad manes matris pia facta volucris, 


Ut sit.cum Procne Colchida quod pudeat. 
96. ANTIPATAI, 


Antigenes anima jam jam fugiente Gelous 
Hac dulci nate verba suprema dedit : 
Pulchra genas virgo , soboles mea, cara sequatur 
Te colus : hoc tenuis sat sibi vita putet. 
Nubere si detur, probitatem ab Achaide matre 
Exprime ; dos erit hzc non peritura viro. 


97. ALPHEI MITYLENAI, 
De Homero. 


Andromaches resonant etiam nunc planctibus aures, 
Ustaque de tanto culmine Troja cadit ; 
Dardanidüm sudaus sub monia cernitur Ajax, 
Tractus Achilleis cernitur Hector equis, 
Carmine Maeonide , quem non sua patria tantum , 
Tota sed Europe nunc canit , atque Asia, 
2. 


40 
98. XETATYAAIOY ΦΛΑΚΚΟΥ͂. 


Οἰδίποδες δισσοί σε, xai Ἠλέχτρη βαρύμηνις, 
καὶ δείπνοις ἐλαθεὶς ᾿Ατρέος Ἠέλιος, 

ΧᾺ , τ PM 3 /, 

ἄλλα τε πουλυπαθέσσι, Σοφόκλεες, ἀμφὶ τυράννοις 
ἄξια τῆς Βρομίου βύόλα γοροιτυπίης, 

ταγὸν ἐπὶ τραγικοῖο χατήνεσσαν θιάσοιο, 
αὐτοῖς ἡρώων φθεγξάμενον στόυασι. 


99. AEQNIAOY TAPANTINOY. 


Ἴξαλος εὐπώγων αἰγὸς πόσις ἔν ποθ᾽ &Àt7, 
οἴνης τοὺς ἁπαλοὺς πάντας ἔδαψε χλάδους. 
* cg ^3 [4 , Ψ - , 
['&) δ᾽ ἔπος ἐκ γαίης τόσον ἄπυε" « Keipe, κάχιστε, 
« γναθυοῖς ἡμέτερον χλῆμα τὸ καρποφόρον -. 
« ῥίζα γὰρ ἔμπεδος οὖσα πάλιν γλυχὺ νέκταρ ἀνήσει, 
*- 3 ’ 
« ὅσσον ἐπισπεῖσαι σοὶ, τράγε, θυομένῳ ». 


100. ΑΛΦΕΙΟΥ͂ MITYAHNAIOY. 


» ^f 


Λητοῦς ὠδίνων ἱερὴ 10093 , τὴν ἀσάλευτον 
Αἰγαίῳ ἹΚρονίδης ὡρμίσατ᾽ ἐν πελάγει, 
οὔ νύ σε δειλαίην, μὰ τεοὺς, δέσποινα, βοήσω. 
δαίμονας, οὐδὲ λόγοις ἕψομαι ᾿Αντιπάτρου" 
ὀλδίζω δ᾽, ὅτι Φοῖδον ἐδέξαο, xat μετ᾽ "Ὄλυμπον 
v 4 J^ *à 3 , 
A peut οὐχ ἄλλην Y, σὲ λέγει πατρίδα. 


101. TOY AYTOY. 


“Ηςώων ὀλίγαι uiv ἐν ὕμυασιν, oi δ᾽ ἔτι λοιπαὶ 
πατρίδες οὐ πολλῷ γ᾽ αἰπύτεραι πεδίων " 

οἵην καὶ σὲ, τάλαινα, παρερχόμενός γε Μυχήνην 
ἔγνων, * αἰπολίου παντὸς ἐρηυοτέρην., 

2 ^ Li , “ , 

χἰπολιχὸν μήνυμα γέρων δέ τις, « ἡ πολύχρυσος, 
H , c9 NP , , 
εἶπεν, Κυχλώπων τῇῪδ᾽ ἐπέχειτο πόλις ». 


102. ΑΝΤΩΝΙΟΥ APFEIOY. 

Ἢ πρὶν ἐγὼ Περσῆος ἀχρόπτολις αἰθερίοιο, 
ἡ πικρὸν Ἰλιάδαις ἀστέρα θρεψαμένη, 
αἰπολίοισιν ἔναυλον ἐρημαίοισιν ἀνεῖναι; 
τίσασα Πριάμου δαίμοσιν ὀψὲ δίκας. 


p———————————————————Á—————MÓÓÓÓÓ—— nmn 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


98. STATYLLII FLACCI. 


CEdipodes bini te, et Electra graviter-irata, 
et conis fugatus Atrei Sol , 

aliique de-multa-passis, o Sophocles , regibus 
digni Bacchica libri chorea 

principem in tragico commendarunt cotu, 
ipso heroum locutum ore. 


99. LEONID/E TARENTINI. 


Lascivus, valde-barbatus capre maritus aliquando in 
vitis teneros omnes voravit ramos. [ vinea 
Hec autem verbum e terra tale locuta-est : « Tonde, ne- 
maxillis nostrum palmitem frugiferum : [quam, 
radix enim firma quum-sit, rursus dulce nectar emittet 
quantum-sufficit aspergi tibi , hirce, ubi-immolaberis. » 


100. ALPHEI MITYLEN.JEI. 


Laton:x partuum sacra nutrix, quam stabilem 
JEgmo Cronides ut-portu-fundavit in pelago, 

non igitur te miseram appellabo, per tuos juro, domina, 
deos , neque verbis assentiar Antipatri : 

sed felicem-dico, quod Pho:bum excepisti, et post Olym- 
Diana non aliam ac te nuncupat patriam. [pum 


101. EJUSDEM. 


Heroum pauceze quidem ob oculos, qux vero adhuc super- 
patria non multo utique celsiores campis , [sunt 

qualem et te, misera, preeteriens Mycenen 
cognovi , scopulo omni desertiorem , 

8-caprario rem-indicatam ; senex quidam : « Auri-dives, 
inquit , Cyclopum hic posita-erat urbs. » 


102. ANTONII ARGIVI. 


Qua prius ego Persei eram arx etherei , 
qua amarum lliadis sidus (Atridas) alui , 
caprarum-pascuis stabulum desertis relicta-sum, 
postquam-solvi Priami Manibus sero penas. 


99. LEONIDJE TARENTINI. 


Vir capra barba bonus , exsultator, amabat 
Pampineas tenere rodere vitis opes. 

Sed fuit e terra vox reddita : Palmite farci 
Frugifero quantum nunc lubet ora meo. 

Viva manet radix : satis hinc, ubi victima fies, 
In caput infundi quod tibi possit, erit. 


100. ALPHEI MITYLEN/EI. 


O Latonigenüm nutrix veneranda, Tonantis 
Quam manus JEgeeis fixit in equoribus : 

Non mea te dicent miseram, lua numina juro , 
Carmina : nec nobis hoc placet Antipatri. 

Cive satis felix es Apolline, cive Diana, 
Altera post celum tu quibus es patria. 


IOI. KJUSDEM. 


De Mycene deleta. 


Heroum velerum nunc oppida cernere pauca est : 
Cetera vix campis editiora jacent. 
Qualis conspiceris mihi nunc miseranda , Mycene, 
Non pastoralis tu casa ( quod nimium), 
Sed nota pastorum : senior, Stetit, inquit , in istis 
Cyclopum sedes, urbs opulenta, locis. 


£02. ANTONII ARGIVI. 


Jlla ego penniferi fueram que regia Persei, 
Progenui sidus qua tibi, Troja , malum : 

Caprigeno stabulum pecori miseranda relinquor, 
Dis Priami poenas sero coacta dare. 


ΝΗ m | i | ἢ 
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103. MOYNAOY MOYNATIOY. | 


Ἢ πολύχρυσος ἐγὼ τὸ πάλαι πόλις, f τὸν Ἀτρειδῶν 
oixoy ἀπ᾽ οὐρανίου δεξαμένη γενεῆς, | 
$ Τροίην πέρσασα θεόκτιτον, ἧ βασίλειον 
ἀσφαλὲς “Ελλήνων οὖσά ποθ᾽ ἡμιθέων, 
μυλόθοτος χεῖμαι χαὶ βούνουος ἔνθα Μυχήνη, 
τῶν ἐν ἐμοὶ μεγάλων τοὔνομ᾽ ἔχουσα μόνον. 
Ἴλιον & Νεμέσει μεμελημένον, εἴ γε, Μυχήνης 
μηκέθ᾽ ὁρωομένης, ἐσσὶ, καὶ ἐσσὶ πόλις. 


104. AADEIOY MITYAHNAIOY. 


Ἄργος, Ὁμηριχὲ μῦθε, xal 'Ελλάδος ἱερὸν οὖδας » 
xai χρυσέη τὸ πάλαι Περσέος ἀχρόπολι.. 

* ἐσόέσαθ᾽ ἡρώων χείνων χλέος, οἵ ποτε Τροίης 
ἤρειψαν xavà γῆς θειόδομον στέφανον. 

Ἀλλ᾽ ἢ μὲν χρείσσων ἐστὶν πόλις" al δὲ πεσοῦσαι 
δείκνυσθ᾽ εὐαύχων αὕλια βουχολίων. 


105. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


ἘἘχλάσθην ἀνέμοισι πίτυς. {Τὶ με τεύχετε νῆα. 
ναυηγῶν ἀνέμων χερσόθι γευσαμέναν; 


106. AEQNIAA ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΥ͂. 


"OXxdóa πῦρ p. ἔφλεξε, τόσην ἅλα μετρήσασαν, 
ἐν χθονὶ, τῇ πεύχας εἰς ἐμὲ χειραμένῃ, 

ἣν πέλαγος διέσωσεν, ἐπ᾽ ἠόνος- ἀλλὰ θαλάσσης 
τὴν ἐμὲ γειναμένην εὗρον ἀπιστοτέρην. 


107. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Τὴν μιχρήν με λέγουσι, χαὶ οὐχ ἴσα ποντοπορεύσαις 
ναυσὶ διϊθύνειν ἄτρομον εὐπλοΐην" 

οὐκ ἀπόφνμι δ᾽ ἐγώ * βραχὺ μὲν σχάφος, ἀλλὰ θαλάσσῃ 
πᾶν ἴσον οὐ μέτρων f) χρίσις, ἀλλὰ τύχης. 

Ἔστω πηδαλίοις ἑτέρη, πλέον - ἄλλο γὰρ dx 
θάρσος" ἐγὼ δ᾽ εἴην δαίμοσι σωζομένη. 


103. MUNATII. 


Illa ego Tantalidüm sedes , ditissima quondam, 
Qui Jove fulgebant progenitore sati ; 

Condita quie Superis everti mcenia 'Trojze 
Et Superüm natis regia fida fui : 

Pascua sum teneris ovibus bubusque Mycene , 
De magnis rebus nil nisi nomen habens. 

Curz, Troja, tua est Dis ultio : nempe Mycene 
Paret nulla ; manes tu tamen urbsque manes. 


104. ALPHEI MITYLE'CEI. 


Arx sacra Crajugenüm , sermo vetus , Argos Homeri, 
Tuque simul Persei dives ct ampla domus, 

Perdita per vos est Heroum gloria, quorum 
Conceidit illa, Deis condita , Troja manu. 

Illa sed antiqua surrexit pulchrior : at vos 
Estis m&ndra boum preelereaque nihil. 
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103. MUNDI MUNATII. 


Quse auri-dives ego olim urbs fii , quie Atridarum 
domum a colesti accepi gene:e, 
qui Trojam destruxi a-diis-conditam , quie regia 
inconcussa Graecorum fui quondam semi-deorum , 
ovibus-tonsa jaceo et hobus-calcata htc Mycene, 
ex-iis-quee in me magna fuerunt, nomen habens solum. 
Proh? Ilion Nemesi cure-fuisti , siquidem , Mycena 
ex-oculis sublata, stas, atque stas urbs. 


104. ALPHEI MITYLEN.EI. 


O Argos , F'omerica fabula, et Helladis sacrum solum, 
et aurea olim Persei arx, ( Troja: 

exstinctz-estis heroum cos illorum gloria, qui quondatu 
projecerunt humo a-diis-conditam coronam murorun. 

Sed illa jam potentior est urbs; at vos collapse 
apparetis valde-mugientium pascua armentorum. 


105. ANON YMT. 


Fracta-sum ventis pinus. Quid me fabrefacitis navem, 
naufragos ventos in-arida qua-gustavi ? 


106. LEONID/E TARENTINI. 


Navem ignis me combussit , tantum mare emensam, 
in terra, qua pinus in me sibi-secuit , 

73e quam pelagus servavit, in littore. Sed mari 
eam qute-me genuit inveni infidiorem. 


107. EJUSDEM. 


Parvam me dicunt , et non &que ac-poutum-percurrentes 
naves dirigere intrepidum bona-navigationis-cursum. 

Non diffiteor ego : brevis quidem scapha; sed mari 
omnia suní paria : non mensure est arbitrium , sed 

Esto clavis altera instructior: alii enim rei alia [ fortun:. 
fidit navis; ego vero utinam a diis server ! 


105. INCERTI, 


Fracta truci Borea cur mittor in squora pinus? 
Jam satis in terris naufraga flabra tuli. 


106. LEONID/UE TARENTINI. 


Mensa diu pelagus pereo face navis, in illa, 
Qus mihi materiam tonsa creavit, bumo. 

Atqui reddiderant me terris &quora : vincis 
Sic mea tu genetrix eequora perfidiá. 


107. EJUSDEM. 


Parva vocor, dicorque minus majoribus alnis 
Per medium certas requor habere vias, 
Nec nego me parvam. Sed fluctibus omnis in aquo 
Est modus . imperium per mare casus habet. 
Sunt que plus clavo valeant : fiducia cunctis 
Non eadem : pro me sit satis esse Deos 
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108. AAEXTIOTON. 


4 . 4 , y ΄“ 
O Ζεὺς πρὸς τὸν ᾿Ερωτα" « βέλη τὰ σὰ πάντ᾽ ἀφελοῦ- 
χὼ πτανός" « Βρόντα, καὶ πάλι χύχνος ἔση ». [μαι » 


109. IOYAIOY AIOKAEOYZ. 


Οὐχ οἶδ᾽ εἴτε σάχος λέξαιμί σε, τὴν ἐπὶ πολλοὺς 
ἀντιπάλους πιστὴν σύμμαχον ὡπλισάμην, 
εἴτε σε βαιὸν ἐμοὶ πόντου σχάφος, ἥ μ᾽ ἀπὸ νηὸς 
ὀλλυμένης xóuioac νηχτὸν ἐπ᾽ ἠϊΐόνας. 
λρεος ἐν πολέμοις ἔφυγον χόλον, ἔν τε θαλάσση 
Νηρῆος σὺ δ᾽ ἄρ᾽ ἧς ὅπλον ἐν ἀμφοτέροις. 
110. ΑΛΦΙΙΟΥ͂ MITYAHNAIOY. 


Οὐ στέργω βαθυληΐους ἀρούρας, 
οὐκ ὄλθον πολύψρυσον, οἷα Γύγης. 
Αὐτάρχους ἔραμαι βίου, Μακρῖνε" 
τὸ Ἠηθὲν γὰρ ἄγαν ἄγαν με τέρπει. 


111. APXIOY ΜΙΤΥΛΗΝΑΙΟΥ͂. 


Θρήϊκας αἰνείτω τις, ὅτι στοναγεῦσι uiv υἷας 
μητέρος Ex χόλπων πρὸς φάος ἐργομένους, 

ἔμπαλι δ᾽ ὀλθίζουσιν ὅσους αἰῶνα λιπόντας 
ἀπροϊδὴς Κηρῶν λάτρις Zuapbs δόρος. 

Οἱ μὲν γὰρ ζώοντες ἀεὶ παντοῖα περῶσιν 
ἐς χαχὰ, τοὶ δὲ χαχῶν εὗρον ἄχος φθίμενοι. 
112. ANTIIIATPOY ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 

Τρὶς δέχα με πνεύσειν xol δὶς τρία μάντιες ἄστρων 
φασίν" ἐμοὶ δ᾽ ἀρκεῖ xal δεχὰς ἡ τριτάτη " 

τοῦτο γὰρ ἀνθρώποις βιοτῆίς ὅρος " fj δ᾽ ἐπὶ τούτοις 
Νέστορι" χαὶ Νέστωρ δ᾽ ἤλυθεν εἰς dion, 


113. ΠΑΡΜΙΕΝΙΩΧΟΣ. 


Οἱ κόρις ἄχρι κόρου χορέσαντό μου * ἀλλ᾽ ἐχορέσθην 
ἄχρι κόρου καὐτὸς τοὺς χόρις ἐχχορίσας. 


ΝΣ τ ΤΙ 
! 
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108. ANONYXMI. 


Juppiter ad Amorem dizit : « Jacula tua cuncta aufe- 
et aliger : « Tona, et denuo cycnus eris. » [ram ; » 


109. JULI] DIOCLIS. 


Nescio utrum scutum dicam te, quo in multos 
hostes fido socio me-armavi, 

an te parvam mihi marinam scapham , quae me e navi 
perdita vexisti nantem ad littora. 

Martis in proeliis effugi iram, et in mari 
Nerei : tu vero eras munimentum in utroque. 


110. ALPHEI MITYLEN.EJ. 


Non amo profundi-soli rura, 

non divitias multi-auri, ut Gyges. 
Sufficientem-sibi cupio vitam, o Macrine ; 

illud enim « Ne quid n*mis » nimis me delectat. 


111. ARCHLE MITYLEN.EI. 


Tliraces laudet sane quispiam, quod ingemiscunt quidem 
matris e sinu ad lucem prodeuntibus, [ filiis 

rursus autem felices dicunt quoscunque relicta vita 
improvisa Parcarum ministra corripuit Mors, 

Namque viventes semper omnigena pergunt 
in mala, illi vero malorum invenere medicinam mortui. 


112. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Ter decem me victurum esse et bis ternos annos astrologi 
dicunt; mihi autem sat-est et numerus ter denus. 
Hic est enim hominibus vite terminus : qua hos excedit 

sit Nestori : sed etiam Nestor descendit in orcum. 


113. PARMENIONIS. 
[saturatus sum 


Cinmices usque ad satietatem se-saturarunt in-me; sed 
usque ad satietatem et ipse cimicibus perdendis. 


I08. IXCERTI. 


Juppiter, Eripiam tibi spicula , dixit Amori : 
Ille, Tona : fies, cum volo, rursus olor. 


109. JULII DIOCLIS, 


Te dubito clypeumne vocem, quo sspe juvante 
Hostiles in me nil valuere mine, 

An scapha dicenda es, fracta qui nave natantem 
Servasti, tutum littus ad usque ferens, 

Unius auxilio potui vitare furores, 
In bello Martis, Nercos in pelago. 


IIO. ALPMEI MITYLEN/I. 


Non quaro segetis feracis arva, 

Nec Gygis rutilum potentis aurum ; 
JEquo quod satis est, amo, Macrine, 
Nam mi Nil nimis, ali nimis probatur. 


III. ARCHTIJE MITYLENJEI, 


Thracum facta probo, qui tunc sua pignora lugent, 
Cum primum cernunt de genitrice diem ; 

Contra felices celebrant, e limipe vite 
Quos improviso turbine Parca rapit. 

Innumeris nam vita malis fons est et origo, 
At mors innumeris est medicina malis. 


II2. ANTIPATRI THESSALON[CENSIS. 


Bis tres terque decem vives mihi dixerat annos 
Astrologus : decies tres satis esse puto, 

Hoc satis, htec hominum vita est, qui tempora restant 
Nestoris : ad manes ivit et ille tamen. 


113. PARMENIONIS MACEDONIS. 


Cimicibus noctu satiatis de cute nostra, 
Sumsi ego mox satura de cute supplicium. 
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114. TOY AYTOTY. 


Παιὸὸς ἀφ᾽ ὑψηλῶν χεράμων ὑπὲρ ἄχρα μέτωπα 
χύπτοντος ( Μοίρα νηπιάχοις ἄφοδον), 

μήτηρ ἐξόπιθεν uat μετέτρεψε νόγμα" 
Ml L4 ^ , , 
ὃὶς δὲ τέχνῳ ζωὴν ἐν χεχάριστο γάλα. 


115. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


"Acn? Ἀχιλλῆος, τὴν “Εχτορος αἷμα πιοῦσαν, 
, Ἠ UN 
Λαρτιάδης Δαναῶν 0e χαχοχρισίῃ" - 
ναυγγοῦ δὲ θάλασσα χατέσπασε, xai παρὰ τύμθον 
Αἴαντος νηκτὴν ὥρμισεν, οὐχ 'I0axs. 
Καὶ χρίσιν “Ελλήνων στυγερὴν ἀπέδειξε θάλασσα, 
A τ 4 *. , p , 
xai Σαλαυὶς ἀπέγει χῦδος ὀφειλόμενον. 


116. αλλ 


Καλὰ Ποσειδάων δίκασεν πολὺ μᾶλλον ᾿Αθήνης" 
ἀσπὶς ἐν αἰγιαλοῖσι βοᾶ, καὶ σῆμα τινάσσει, 

αὖτόν σ᾽ ἐχχαλέουσα, τὸν ἄξιον ἀσπιδιώτην" 

« "Érvoto , xai Τελαμῶνος, ἔχεις σάχος Alaxi2ao ». 


117. ZTATYAAIOY. 
Πένθιμον ἡνίχα πατρὶ Πολυξείνης óu£vaov 
v» t ?*?5€ ΜΨ , 
ἤνυσεν ὀγκωτοῦ Πύῤῥος ὕπερθε τάφου. 
ὧδε πολυχλαύτοιο χόμας λοχίσασα χαρήνου 
Κισσεΐς τεχέων χλαῦσε φόνους ᾿Ἑχαξη: 


« [Ιρόσθε uiv ἀξονίοις φθιτὸν elpucac" Exzopa δεσμοῖς" 


- NY ^o»! ri ΄- ) 
« νῦν δὲ Πολυξείνης αἷμα 0£77, φθίμενος" 
Σ δ. , e^ 9.9. "^ “7 ^ 7 
« Αἰαχίδη, τί τοσοῦτον £u ἢ ὠδύςσχο νηόυΐ ; 
« παισὶν ἔφυς γὰρ ἐαοῖς ἕπιος οὐδὲ νέχυς. » 


118. DBHXANTINOY. 


Ὦ μοι ἐγὼν ζδης xal γήραος οὐλομένοιο *' 
τοῦ μὲν ἐπερχομένου, τῆς δ᾽ ἀπονισαμένης. 


119. IIAAAAAA. 


AX τις ἀνὴρ ἄρχων ἐθέλει xoAaxov ἀνέχεσθαι, 


114. EJUSDEM. 


Puero ex arduis tegulis super extremas metopas 
caput-demittente (Parca infantibus non extimescitur), 
mater pone-stans ad- mammam convertit ejus mentem : 

et bis puero vitam unum gratificatum-est lac. 


115. ANONYMI., 


Clypeum Achillis, qui Hectoris cruorem bibit, , 
Laertiades Danaorum tulit pravo-judicio ; 

a-naufrago vero pontus detraxit, et versus tumulum 
Ajacis nantem detulit , non Ithaca. 

Et sententiam-judicum Graecorum invisam ostendit mare, 
et Salamis obtinuit gloriam debitam. 


116 ALIUD. 


Pulchre Neptunus judicavit multo magis quam-Minerva. 

Clypeus in littoribus clamat, et tumulum pulsat, ' 
ipsum te evocans, dignum hastarium : 

« Expergiscere, o fili Telamonis ; habes scutum JEacidee. » 


117. STATYLLII. 


Luctuosum quum patri suo l'olyxenes hymenium 
peregit aggcsto Pyrrhus super tumulo, 
sic, valde-lamentabilis crines dilacerans capitis , 
Cisseis liberüm flevitcaedes Hecuba : ὠ [torem loris ; 
« Prius quidem ad-a8xem-religatis occisum trexisti Hec- 
nunc vero Polyxenes sanguinem excipis mortuus : 
Aacide, quid tantopere meo succensuisti ventri ? 
liberis es enim meis lenis ne exstinctus quidem. » 


118. [S THEOGNIDIS. ] 


Hci mihi, juventam et senectam funestam! 
hanc quidem accedentem, illam vero abeuntem. 


119. PALLADJ£, 


Si quis vir imperans vult adulatores ferre, 


ItÁ. EJUSDEM. 


Cernuus e summi pendebat culmiue tecti , 
Non capiens tenera mente pericla puer. 
Sed revocat mater nudis spectanda papillis. 
Parvuie,, bis vitam munvere lactis habes. 
II). INCERTI. 


FEacide clypeum, quem tinxit ab Hectore sanguis, 
Non veris Ithacus ceperat arbitris, 

Amisit captum male naufragus : aduatat ille 
Ajacis tumulo per mare, non Ithace. 

Quod male decrerant Danai, bene rescidit requor : 
Jam Salamin, virtus quod sibi poscit, habes, 

116. ALIUD, 
ejusdem argumenti. 


JEquius arbitrium Neptunus Pallade dixit : 
Testis adest clypeus tumulumque in littore pulsat 


Et velut inclamat dignum te talibus armis : 
Surge, genus Telamonis, babes quod gessit Achilles. 
117. $TATILII FLACCI. 


Sera patris tumulo reddens connubia Pyrrhus, 
Crede Polvxenia cum maculasset humum, 


; Cisseis misero vellens e vertice canos 


Sic sua degemuit funera moesta parens : 
Ante tui lacerum traxerunt Hectora currus ; 
Nunc datur inferias heu mea nata tibi. 
Cur meus est odio tanto tibi venter, Achilles ? 
Pignoribus parcis quippe nec umbra meis. 
I18. THEOGNIDIS. 
He: mihi pubertas dulcis, tristisque senectus, 
Quod fugit illa a me, quod venit illa mihi, — - , 
IIQ. PALLADAE. 


Si quis adulantes patitur vir, jura gubernans, 
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πολλοὺς ἐχξώσει τοῖς μιχροῖς στόμασιν" multos tradet impuris oribus ; 
ὥστε χρὴ τὸν ἄριστον, ἀπεχθαίροντα δικαίως, quare oportet optimum , iis juste inimicum, T bent 
ὡς χόλαχας μισεῖν τοὺς χολαχευοιμένους. ut adulatores odisse eos qui-adulationibus-aurem-pra:- 
120. AOYKIANOY ZAMOZATEDZ. 120. LUCIANI SAMOSATENSIS. 
Φοαῦλος ἀνὴρ πίθος ἐστὶ τετρημένος, εἰς ὃν ἁπάσας Malus vir dolium est pertusum, in quod cunctas 
ἀντλῶν τὰς χάριτας, εἷς κενὸν ἐξέχεας. infundens gratias, in vanum effudisti 
121. AAHAON, 121. INCERTI. 


Σπάρτας xai Σαλαμῖνος ἐγὼ φυτὸν ἀμφήριστον" 
χλαίω δ᾽ ἠϊθέων ἔξογον ἢ προμάχων. 


122. ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ, οἱ δὲ EYHNOY- 


Ἀτθὶ χόρα μελίθρεπτε, λάλος λάλον ἁρπάξασα 
τέττιγα πτανοῖς δαῖτα φέρεις τέχεσιν, 

τὸν λάλον & λαλόεσσα, τὸν εὕπτεῤον & πτερόεσσα, 
τὸν ξένον ἁ ξείνα, τὸν θερινὸν θερινά ; 

χοὐχὶ τάχος ῥίψεις ; οὐ γὰρ θέμις, οὐδὲ δίκαιον, 
ὄλλυσθ᾽ ὑμνοπόλους ὑμνοπόλοις στόμασιν. 


123. AAEXIIOTON, oí δὲ AEQNIAOY ΑΛΕΞ. 


Sparte et Salaminis ego germen disputatum-utrimque : 
fleo juvenum praestantissimum aut propugnatorum. 


122. ANONYMI, aliis EVENI. 


Attica puella , melle-nuérita, garrula garrulam que-raptam 
cicadam volucribus dapem fers pullis, 

garrulam garrula , aligeram aligera , ' 
hospitem hospes , eestivam «estiva? 

et non statim dimittes? non enim fas est, neque Jus, 
perire cantores cantorum oribus. 


123. ANON YMI. 
"Ex θοίνης φάος ἔσχεν ἐπ᾿ ἀχράδα μηκὰς ἰοῦσα, 
ἐχ δ᾽ ἐφάνη τυφλὴν μηχέτ᾽ ἔχουσα χόρην" 
δισσῶν τὴν ἑτέρην γὰρ ἐχέντρισεν ὀξὺς ἀκάνθης 
voc. "18" ὡς τέχνης δένδρον ἐνεργότερον. 


De pastu lucem habuit ad pirastrum capra accedens, 
atque apparuit czecam non jam habens pupillam : 

duarum alteram enim pupugit acutus spine 
ramus. Vide ut arte arbor sit efficacior. 


124. AAHAON. 124. INCERTI. 


Ποῖ dpoioq πεπόρευται; Apc ἀναμίγνυται Δάφνη. Quo Phebus abiit? Mars congreditur Daphnis. 


125. AMHAON. 125. INCERTI. 


Θαρσαλέοι Κελτοὶ ποταμῷ ζηλήυονι ἱῬήνῳ Audaces Celtee flumine zelotypo Rheno 

τέχνα ταλαντεύουσι, xal οὐ πάρος εἰσὶ τοχῇες, pueros probant, et non prius sunt patres 

πρὶν πάϊν ἀθρήσωσι λελουμένον ὕδατι σεμνῷ. quam filium viderint lavatum aqua veneranda. 

Αἶψα γὰρ ἡνίκα μητρὸς ὀλισθήσας διὰ χόλπων Statim enim quum matris prolapsus per sinum 

νηπίαχος πρῶτον προχέει δάχρυ, τὸν μὲν ἀείρας infans primam fundit lacrimam, hunc sublatum 
Exitio multos perfida lingua dabit. Fiat, id baud quaquam jura piumque sinun.. 


los fugere officium veri rectoris, et illum 


Credere, qui fumos vendit emitque pares, 123. [Awrirarzr. ] 


Capra pirum subiens ibi repperit ex dape lucem, 


120. LUCIANI SAMOSATENSIS. . 
Hoc spectans oculo qui modo cxcus erat. 


Pertusus cadus est homo non probus : omnis in illum Puncius enim spina tectis ex orbibus alter 
Quz collata fuit gratia, vana perit. Panditur, et medica plus valet arbor ope. 
I2I. INCERTI, I2í. INCERTI, 
Arbor, lis Sparte de qua fuit et Salamini, in Laurum securi pracisam. 


Nunc juvenem egregium Martis honore tego. Tunc ubi Pliebus erat , cum Daphnen opprimeret Mars? 


122. INCERTI. 125. rwCcrRTI. 


Cecropi dulce sonans resonantem dulce cicadam Celta ferox partum tedarum vindice Rheno 
Abripis , et pullis fers alimenta tuis. Explorat , genitoque parens prius esse recusat, 

Quid facis ah ? capta quid avi precor hospite gaudes Quam videat sacri lustratum fluminis unda. 
Hospes avis, verna verna, loquace loquax ἢ Nam simulatque infans materna lapsus ab alvo 


Quin cito dimittis? vates ut vatibus esca | Ore rudi primos fletus ciet , ipse rubentem, 
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αὐτὸς ἐπ᾽ ἀσπίδι θῆκεν ἐὸν παάϊν, οὐδ᾽ ἀλεγίζει, 
οὕπω γὰρ γενέταο φέρει νοῦν, πρίν γ᾽ ἐπαθρήση 
χεχριμένον λουτροῖσιν ἐλεγξιγάμου ποταμοῖο. 
Ἢ 83 μετ᾽ εἴλείθυιαν ἐπ᾽ ἄλγεσιν ἄλγος ἔχουσα 
μήτηρ, εἰ xoi παιδὸς ἀληθέα οἶδε τοχῇα, 
ἐχδέχεται τρομέουσα, τί μήσεται ἄστατον ὕδωρ. 


126. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
Τίνας à» εἴποι λόγους Κλυταιμνήστρα "Optatou μέλλοντος 
αὑτὴν στάξαι. 
II, ξίφος ἰθύνεις; χατὰ γαστέρος, ἢ κατὰ μαζῶν; 
γαστὴρ 52 ἐλόχευσεν, ἀνεθρέψαντο δὲ μαζοί. 


127. AAEZIIOTON. 


"Av περιλειφθῇ uexpov ἐν ἄγγεσιν ἡδέος οἴνου, 
εἰς ὀξὺ τρέπεται τοῦτο τὸ λειπόμενον" 

οὕτω ἀπαντλήσας τὸν ὅλον βίον, εἰς βαθὺ δ᾽ ἐλθὼν 
ρας, ὃ πρεσδύτης γίνεται ὀξύχολος. 


128. AAHAON. 


Εἶρπε δράχων, xal ἔπινεν ὕδωρ“ σδέννυντο δὲ πηγαὶ, | 


καὶ ποταμὸς χεχόνιστο, xai ἦν ἔτι διψαλέος 6p. 
129. ΝΕΣΤΟΡΟΣ. 


Εἵρπε τὸ μὲν, τὸ δ᾽ ἔμελλε, τὸ δ᾽ ἦν ἔτι νωθρὸν ἐν 
αὐτὰρ ὃ διψήσας ποταμῷ ὑπέθηχε γένειον. [εὐνῇ" 
Πᾶς δ᾽ ἄρα Κηφισὸς εἴσω ῥέεν" ἀργαλέον δὲ 
ἀνθερεὼν χελάρυζε. Κατερχομένου δὲ δεέθρου, 
Κηφισὸν χώχυον ὀλωλότα πολλάχι Νύμφαι. 


120. ΑΔΗ͂ΔΟΝ, 


Παλλάδος εἰμὶ φυτόν" Βρομίου τί με θλίῤετε χλῶνες: 


ἄρατε τοὺς βότρνας" παρθένος οὐ μεθύω. 
131. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Οὐὔρεσιν ἐν δολιχοῖς βλωθρὴν πίτυν δέτιός με 


ipse (pater) in clypeo pouit suum natum, neque curat, 
(nondum enim paternum gerit: animum, ) prius-quam 
probatum lavacris nuptias-examinantis fluminis. [ viderit 
Illa vero post. puerperium additum doloribus dolorem ha- 
mater, etsi infantis verum novit patrem, [bens 
exspectat tremens'quid meditura-sit inconstans aqua. 


126. ANONYMI. 


Quem fere habuerit sermonem Clylemnestra quum Orestes 
pararet. eam trucidare. 


Qua ensem dirigis? utrumne in uterum an in mammas ? 
uterus hic (e genuit , et aluerunt mamme. 


127. ANONYNMI. 


Si relictum-est paululum in vasis dulcis vini, 
in acidum vertitur hoc quod relinquitur.: 

Sic quum-exhausit totam vitam, et in altam pervenit 
senectam, grandevus fit acidus-bile. 


128. INCERTI. 


Repsit draco, etbibitaquam ; arebant autem fontes, [ bellua. 


! flumenque pulverulentum-factum-erat, et adhuc sitiebat 


129. NESTORIS. 


Repsit bellua pars, pars erat-reptura ,;pars- erat adhue 
,sed illasitiens flumini supposuit mentum. [torpens in cubili : 
Totusque hinc Cephisus intro fluxit; horrendum autem 
rictus sonabat. Descendente autem fluento, 
' Cephisum defleverunt absorptum sepe Nympha. 


130. INCERTI. 


Palladis sum germen : Bromii quid.me premitis palmites ? 


tollite racemos : virgo vinum non bibo. 
131. INCERTI. 


Montibus in protensis celsam pinum pluviosus me 


Ipse pater puerum clipei ferus orbe reponit : 
Nec nisi cum censor thalamos absolverit amnis, 
Induit excussum violento pectore patrem. 
Interea , preter Lucinam passa dolores, 
Quamlibet haud dubii genitoris conscia mater 
Pendet , et ancipitum jussus formidat aquarum. 


126. INCERTI, 
quid dixerit Clytemnestra, cum eam occidere pararet 
Orestes. 
Quam partem feries, crudelis, an uber, an alvum ὃ 
Alvus te genuit : genitum te nutriit uber. 


127. INCERTI. 


Si quid adhuc modicum servat vetus amphora vini, 
Hoc subit absumto nectare tristis acor. 

Haud secus exhausto vite qui flore profundum 
Venerit in senium, nil nisi bilis erit. 


128. INCERTI. 
In Pythium. Draconem, 


; Vix Pyllhon tangebat aquas, fons deficit omnis : 


: Nil fluvius nisi pulvis erat , sitis arida durat. 


129. NESTORIS. 
De eodem. 
Pars it, pars parat ire fere, pars strata quiescit ; 
Illa sitim jam ferre negans os subdidit amni : 
Totus in horribilem fluxit Cephissus hiatum ; 
Instrepuere sono fauces , inventaque nusquam 
Luxerunt tenere Cephissi flumina Nympha. 
130. INCERTI. 

Quid gravis es Bacchi palmes mihi ἢ Palladis ito 

Hinc procul a ramis, non bibo virgo merum. 


131. 
Frondiferam pinum me cum radice revulsit 


INCERTI. 
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πρόῤῥιζον γαίης ἐξεχύλισε νότος" 
ἔνθεν ναῦς γενόμην, ἀνέμοις πάλιν ὄφρα μάχωμαι, 
Ἄνθρωποι τύλαης οὔ ποτε φειδόικενοι, 


182. ΑΔΕΣΠΟΊΟΝ, 


Σωφροσύνη xai " Eoox χατεναντίον ἀλλήλοισιν 
, L LA 3 / 
ἔλθοντες ψυχὰς ὥλεσαν ἀμφότεροι" 
«αίδρην μὲν χτεῖνεν πυρόεις πόθος ᾿ἱππολύτοιο " 
Ἱππόλυτον δ᾽ ἁγνὴ πέφνε σαοφροσύνη. 


183. AAHAON. 


Εἴ τις ἅπαξ γήμας πάλι δεύτερα λέχτρα διώχει, 
ναυηγὸς πλώει δὶς βυθὸν ἀργαλέον. 


134, 185. AAHAON. 


᾿Ελπὶς, xal σὺ Τύχη, μέγα χαίρετε" τὴν 6007 εὗρον " 
οὐχέτι γὰρ σφετέροις ἐπιτέρπομαι. "Εῤῥετε ἄμφω, 
οὕνεχεν ἐν μερόπεσσι πολυπλανέες μάλα ἐστέ. 

Ὅσσα γὰρ ἀτρεχέως οὐχ ἔσσεται, ὕμμες ἐν ἡμῖν 
φάσματα, ὡς ὕπνῳ, ἐμθάλλετε, οἷατ᾽ ἐόντα, 

Ἔῤῥε κακὴ γλήνη, πολυώλυνε᾽ ἔῤῥετε ἄμφω. 
Παίζοιτ᾽, εἴγε θέλοιτε, ὅσους ἐμεῦ ὕστερον ὄντας 
εὕροιτ᾽ οὐ νοέοντας ὅπερ θέμις ἐστὶ νοῦσαι. 

Ἀτρεχέως μάλα πᾶσι πλάνη Τύχη ἐστὶ βροτοῖσιν " 
ἐστὶ γὰρ ἀδρανέη, τὸ δ᾽ ἐπιπλέον οὐδὲ πέλουσα. 


186. KYPOY. 


Αἴθε πατήρ μ᾽ ἐδίδαξε δασύτριχα μῆλα νομεύειν, 
ὥς χεν ὑπὸ πτελέησι χαθήμενος, ἢ ὑπὸ πέτρης 
συρίσδων καλάμοισιν ἐμὰς τέρπεσχον ἀνίας. 
Πιερίδες, φεύγωμεν ἐϊκτιμένην πόλιν - ἄλλην 
πατρίδα μαστεύσωμεν. Ἀπαγγελέω δ᾽ ἄρα πᾶσιν 
ὡς ὀλοοὶ χηφῆνες ἐδηλήσαντο μελίσσας. 


137. ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ 
τινὸς ἡμιξήρον πρὸς Ἀδριανὸν τὸν βασιλέα. 


"Hytoó μου τέθνηκε, τὸ δ᾽ ἥμισυ λιμὸς ἐλέγχει" 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


cum-ipsa-radice terrà evolvit Notus; 
inde navis evasi, cum-ventis rursum ut pugnem. 
O homines audacie non unquam parci: 


132. ANONYMI. 


Modestia et Amor obviam sibi-invicem 
progressi vitas perdiderunt ambo : 

Phidram quidem interfecit ardens amor Hippolyti; 
Hippolytum vero casta interemit modestia. 


133. INCERTI. 


Si quis semel maritus-qui-fuerat rursus secunda cubilia 
naufragus navigat bis gurgitem horrendum.  [appetit, 


194, 135. INCERTI. 


Spes , et tu Fortuna, valde valete : viam inveni ; 
non-amplius enim vestris delector. Facessite ambe, 

quod inter homines multorum-errorum-auctores plane 
Quaecumque enim vere non erunt, eorum vos nobis [estis. 
phasmata , velut in somno, injicitis , tanquam essent. 
Apage , mala pupa , mulii-doloris-causa ; facessite ambe. 
Ludite , si vultis, quos post me futuros 

inveneritis non ea cogitantes que fas est cogitare. 

Vere penitus omnibus error Fortuna est mortalibus ; 

est enim impotens , imo plerumque ne est quidem. 


136. CYRI. 

Utinam pater me docuisset villosas oves pascere! 
ut sub ulmis considens , aut sub saxis 
modulans calamis meos mulcerem merores. 
Pierides, fugiamus bene-conditam urbem, aliam 
patriam quaeramus. Nunciabo jam omnibus 
quod funesti fuci perdiderunt apes. 

137. GRAMMATICI 


cujusdam semisicci versus ad Adrianum imperatorem. 


Dimidium mei periit, dimidium vero fames evertit : 


In summis stantem montibus ira noti. 
Facta ratis rursum jubeor certare procellis : Σ 
O metuens hominum nulla pericla genus! 


132. INCERTI. 


Sunt adversa sibi pudor atque amor : et tamen ambo 
Exitium eventu sepe tulere pari. 

Hippolyto mortem mores tribuere severi : 
Hippolyti sed te, Phedra, peremit amor. 


133. INCERTI. 
Altera quisquis adit connubia , par facit , ac si 
Naufragus zequoreas puppe retentet aquas. 
134. PALLADAE. 


Vera reperta via est : Spes et Fortuna valete : 
Ite procul : nil me tot gaudia vestra morantur, 
Unde venit multus miseris mortalibus error. 


Nam velut in somnis qua non sunt esse putamus, 
Sic per vos rerum specie nos versat imago. 
Lumen abi fallax plenumque doloribus , et vos 
Ite dus : posthac aliis illudite, qui non 

Mente sua teneant , debent qui mente teneri. 


136. στὶς MaGNI, 


O si custodem teneri fecisset ovilis 

Me pater, ut recubans aliquo sub monte vel ulmo 
Inflarem calamos gravibus solatia curis. 

Linquamus patrie fines, atque altera, Musee, 
Moenia quieramus ; namque hic , sciat ultimus orbis, 
Depopulantur apum scelerati pabula fuci. 


13. PRO SEMISIDERATO, Qui ADRIANUM 
Imperatorem alimenta poscebat. 


Perte mei perii : pars esurit altera , serva 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 21 
σῶσόν μου, βασιλεῦ, μουσικὸν fuirovov. serva mei , o rex, musicum hemitonium. 
ἸΙρὸς ὃν ὁ βασιλεὺς AAPIANOE ἀπεχρίνατο * Ad quem rex Adrianus respondit : 


Utrisque injuriam facis, et Plutoni et Phaethonti : [ niens. 


Ap2otspouc ἀδικεῖς xal Πλουτέα καὶ Φαέθοντα" 
hunc quidem adhuc intuens, illum autem non-conve- 


τὸν μὲν ἔτ᾽ εἰσορόων, τοῦ δ᾽ ἀπολειπόμενος. 


138. AAEXHOTON. 138. ANONYMLI. 
"Hv véoc, ἀλλὰ πένης " νῦν γηρῶν πλούσιός εἶμι , Eram juvenis , sed pauper ; nunc senex dives sum, 
ὦ μόνος ἐχ πάντων οἰκτρὸς dv ἀμφοτέροις" heu! unus ex omnibus miserabilis in. utroque! 
ὃς τότε μὲν γρῆσθαι Cuvaumv , δπότ᾽ οὐδὲ ἕν ety ov ; qui tunc quidem uti poteram , quando non quidquam ba- 
vuv δ᾽ ὁπότε γρῆσθαι μὴ δύναμαι, τότ᾽ ἔχω. nunc vero quum uti non possum, nunc habeo. [bebam, 
139. KAAYAIANOY. 139. CLAUDIANI. 
Ἠαχλὰς ἐυκροτάλοισιν ἀνευάζουσα χορείαις, Meretrix crotalo-bene-sonantibus exulukens in choreis, 
δίζυγα παλλομένοισι τινάγμασι χαλχὸν ἀρά:σει" duplex concussis mutibus «s agitat ; 
* * * * " * * « 
τῆς μὲν ὑποχλέπτων πολιὴν τρίχα, γείτονα μοίρης. | hujus quidem occultans canum crinem , vicinum fati. 
Ἠλεμάτοις dxviot χαράσσεται ὄμματος αὐγή" Vanis radiis signatur oculi lumen ; 
ψευδόμενον δ᾽ ἐρύθημα κατέγραφεν ἄχροος αἰδὼς, ac mentitum ruborem illevit incolor pudor (impuden/ia), 
ἀγλαΐη στέψασα νόθτ, χεχαλυμμένα μῆλα. splendore vestiens spurio condita mala (papíllas). 
140. TOY AYTOY. | 140. EJUSDEM. 
"Eógnv χαλκεύπεζον ἐπὶ προθύροις ᾿Ελιχῶνος Sedile :neis-fultum- pedibus in vestibulo Stilichonis 
εἱστήκει θεράπων τις ὑπὲρ νώτοιο μεμαρπὼς, stabat famulus quispiam super dorsum qui-corripuerat, 
οὐδ᾽ ἔθελεν μογέοντι πορεῖν ἐπίδαθρον ἀοιδῆς " nec volebat fesso prabere thronuin cantus. 
voUvexd μευ θώρηξε νόον πολύμητις ἀνάγχη. Ideo meum armavit animum ingeniosa necessitaa. 


141. AAEZIIOTON. 111. ANONYMI., 


Κοινῇ πὰρ κλισίῃ ληθαργιχὸς ἠδὲ φρενοπλὴξ 
χείμενοι, ἀλλήλων νοῦσον ἀπεσχέδασαν. 
᾿Εξέθορε κλίνης γὰρ 6 toAuxiet; ὑπὸ λύσσης, 

καὶ τὸν ἀναίσθητον παντὸς ἔτυπτε μέλους. 


Communi in lecto lethargicus et vesanus 
jacentes, alter-alterius morbum dissiparunt. 
'| Prosiliit e-cubili enim ille audax pre furore, 
et hunc seusu-privatum omnibus membris verberabat. 
Πληγαὶ δ᾽ ἀμφοτέροις ἐγένοντ᾽ ἄχος, αἷς ὁ μὲν αὐτῶν Plage veroutrique fiebant remedium, per-quas unus eorum 
ἔγρετο, τὸν δ᾽ ὕπνῳ πουλὺς ἔριψε κόπος. excitatus-est, alterum in-somnum multus conjecit labor. 


142. AAEZIIOTON. 142. ANONYMI, 


6a D 14 T e e , ^ 
Κρημνούαταν, δίχερων, Νυμφῶν ἡγήτορα Πᾶνα 
ey , ὃ , NN *. ΄ 
ἀζόμεθ᾽, ὃς πέτρινον τόνδε" χέχευθε δόμον, 
ἵλαον ἔμμεναι d ὅσοι λίθα τήνδε 1.020 
zov ἔμα μμιν, ὅσοι λίρα τήνδε μολόντες 
᾿ , 
ἀενάου πόματος, ὀίψαν ἀπωσάμεθα, 


Per-pracipitia-gradientem, bicornem, Nympharum ducem 
veneramur, qui lapideam hanc colit (?) donum, [ Pana 

propitius ut-sit nobis, quotquot laticem bunc adeuntes 
perennis potus , sitim repulimus. 


Rex bone concentus hunc milii semitonum. Mutua depulsi causa fuere mali. 

Exsilit e strato cui mens commota calore, 

. Omniaque alterius marcida membra ferit. 

Sol habet, orcus habet, de te quod Jure querantur, Excitus hic plagis, fessum sopor occupat iilum : 
Ille jubar quod adhuc conspicis, bic quod abes. Verbera sic morbis exsoluere duos. 


RESPONSUM IMPERATORIS. 


138. IXCEATI. 
Ι΄. INCERTI, 


Pauper eram juvenis , senibus nunc dives in annis, 
Hei mihi sum fato solus utroque miser. de Pane. 
NU erat utendum , cum ferret , ut uterer, :etas : 


Uti cum prohibent tempora, nunc habeo, Dux bone Nympharum Pan per juga currere velox, 


Cornigerum dominum quem specus ista colit, 
τότ. INCEATI. Omnibus ut faveas et des rata vota precamur, 


Juxta se positi demens captusque veterno Queis pellit saliens hoc aqua fonte sitim. 


eg | 
143. ANTITIATPOY., 


Λιτός xot δόμος οὗτος (ἐπεὶ παρὰ χύματι πηγῷ 
ἴὸρυμαι νοτερῇς δεσπότις ἠϊόνος), 

ἀλλὰ φίλος * πόντῳ γὰρ ἐπὶ πλατὺ δειμαίνοντι 
χαίρω, καὶ ναύταις εἷς ἐμὲ σωζομένοις. 

Ἰλάσχευ τὴν Κύπριν " ἐγὼ δέ σοι ἢ ἐν ἔρωτι 
οὔριος, ἢ χαροπῷ πνεύσομαι ἐν πελάγει. 


144. ΑΝΥΤΗ͂Σ. 


Κύπριδος οὗτος ὃ χῶρος, ἐπεὶ φίλον ἔπλετο τήνα 
αἷὲν ἀπ᾽ ἠπείρου λαμπρὸν ὁρῆν πέλαγος, 
ὄφρα φίλον ναύτῃσι τελῇ πλόον" ἀμφὶ δὲ πόντος 
δειμαίνει, λιπαρὸν δερχόμενος ξόανον, 
145. AAEZIIOTON. 
᾿Ελθὼν sl; ἀΐδην, ὅτε δὴ σοφὸν ἤνυσε γῆρας, 
Διογένης ὃ χύων Κροῖσον ἰδὼν ἐγέλα, 
xai στρώσας 6 γέρων τὸ τριθώνιον ἐγγὺς ἐχείνου, 
τοῦ πολὺν ix ποταμοῦ χρυσὸν ἀφυσσαμένου, 
εἶπεν" « Ἐμοὶ xol νῦν πλείων τόπος " ὅσσα γὰρ εἶχον, 
« πάντα φέρω σὺν ἐμοί: Κροῖσε, σὺ δ᾽ οὐδὲν ἔχεις », 
146. AAEZIIOTON. 
Ἐλπίδα καὶ Νέμεσιν Εὔνους παρὰ βωμὸν ἔτευξα, 
τὴν μὲν, ἵν᾽ ἐλπίζης" τὴν δ᾽, (vx μηδὲν ἔχης. 


141. ANTATOPOY POAIOY. 


Ὦ t Δήμητρος πρὸς ἀνάχτορην, ὦ ἴτε, μύσται, 
μὴ δ᾽ ὕδατος προγοὰς δείξιτε γειμερίους. 
Τοῖον γὰρ ἐξενοχλῆς * ὃ Λίνδιος ἀσφαλὲς ὕωμιν 
Ζεῦγμα διὰ πλατέος τοῦδ᾽ £6a)ev ποταμοῦ. 
148. AAEZIIOTON. 


Τὸν βίον, Ἡράχλειτε, πολὺ πλέον ἥπερ ὅτ᾽ ἔζης 


143. ANTIPATRI. 


Non pretiosa quidem domus bec, quia fluctibus ad;!at, 
Et me parva madens ora salutat heram, 

Sed hene grata : juvat nam me reverentia ponti, 
Creber et a nostra navita salvus ope. 

Tu sacra fac Veneri , cursus promitto secundos , 
Seu pelagi, seu te jactat amoris hiems. 


Iá4. ANYTAE. 
De l'euere. 


Ista decet Venerem sedes, quz lucida gaudet 
ZEquora de specula littoris adspicere; 

Ut placidum prastet nautis iler, et tremat ipsam, 
Effigien pulchram dum videt, unda maris. 


145. IXCERTI. 


Risit , ut infernis Crasum conspexit in umbris, 


| 


Ln ————————————————————————————— ——— —  ———— 
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143. ANTIPATRI. 


Parva quidem domus bec (quippe juxta fluctum canum 
sto humidi domina littoris) , 
sed amica : ponto enim late terrenti 
gaudeo, et nautis-qui ad me confugientes-servantur. 
Propitia Cyprin; ego vero tibi aut in amore 
secunda , aut czruleo flabo in pelago. 


144. ANYTES. 


Cypridis hic est locus, quandoquidem carum fuit illi 
semper e terra nitidum videre pelagus, 

ut acceptam nautis efficiat navigationem ; circa vero pontus 
terret eos, splendidam cernens statuam. 


145. ANONYMI. 


Ingressus in orcum, quando doctam peregerat senectam, 
Diogenes canis Cresum videns ridebat , 

et strato senex pallio suo juxta illum, 
qui multum e flumine aurum hauserat, (habebam, 

dixit : « Mihi vel nunc largior locus : quzecumque enim 
cuncta fero mecum ; Crosse , tu vero nihil habes. » 


146. ANONYMI. 


Spem et Nemesim Eunus juxta aram erexi , 
illam quidem, ut speres; hauc vero , ut nil habeas. 


147. ANTAGOR.E RHODII. 


O ite Cereris ad templum ; o ite , mystice, 
neu aque effusiones timete hibernas. 
Talem enim Xenocles Lindius firmum vobis 

᾿ Pontem per latum hoc jecit (lumen. 


148. ANXONYMI. 


Vitam, o Heraclite, multo impensius qua»a quum viveres, 


Nimirum sapiens tunc quoque, Diogenes, 
Pallioloque senex strato se proximat illi, 

Cui dederat faciles aurifer amnis opes : 
Hic quoque plus, inquit, spatii fero, nam mea porto 

Omnia, cum restet nil tibi, Crese, tui. 


Σήθ. INCEATI. 


Spem Nemesinque simul posui, ceu cernis , ad aram : 
Ista dat ut speres ; hzc nihil ut capias. 


147. [stMoxipa. ] 


Ite Dese Cereris sacra ad penetralia mystee, 
Ye, nec hyberni terreat amnis aqua. 

Nam Xenocles vobis trans latum Lindius amnem 
Securum posito ponte paravit iter. 


148. IxCE- TI. 


Nunc magis, Heraclite, tuo quam tempore, vitam 


CAPUT iX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. | 2g 


δάχρυε * νῦν ὃ βίος ἔστ᾽ ἔλεεινότερος. 
Τὸν βίον ἄρτι γέλα, Δημόχριτε, τὸ πλέον ἢ πρίν’ 
νῦν 6 βίος πάντων ἐστὶ γελοιότερος. 
t Εἷς ὑμέας δὲ xal αὐτὸς δρῶν, τὸ μεταξὺ μεριμνῶ 
πῶς &ua σοὶ χλαύσω, πῶς ὅμα σοὶ γελάσω. 


149. ANTIHATPOY. 


Εἶχεν Ἀριστείδης 6 βοχέῤῥιος ox ἀπὸ πολλῶν 
πολλὰ, μιῆς δ᾽ ὄϊος xat βοὸς εὐπορίην. 

᾿Αλλὰ γὰρ οὐδ᾽ ὁ πένης ἔφυγε φθόνον" ἤματι δ᾽ αὐτῷ 
θῆρες ὄϊν, τὴν βοῦν δ᾽ ὥλεσε δυστοχίη. 

Μισήσας δ᾽ ἀδληχὲς ἐπαύλιον, ἅμαατι πήρης 
ἐκ ταύτης βιοτὴν ἀχράδος ἐχρέμασεν, 


1590. TOY AYTOY. 


Πλοῦτος "Aoiacetór, δάμαλις μία xal τριχόμαλλος 
ἦν ὄϊς" ἐκ τούτων λιμὸν ἔλαυνε θύρης. 

μόροτε δ᾽ ἀμφοτέρων" ἀμνὴν λύχος, ἔχτανε δ᾽ ὠδὶς 
τὴν δάμαλιν" πενίης δ᾽ dero βουχόλιον. 

[Πηροδέτῳ δ᾽ ὅ γ᾽ ἱμάντι κατ᾽ αὐχένος ἅμμα λυγώσας, 
οἰκτρὸς ἀμυχήτῳ χάτθανε πὰρ χαλύδῃ. 


151. TOY AYTOY. 


Ποῦ τὸ περίόλεπτον χάλλος σέο, Δωρὶ Κόρινθε ; 
ποῦ στεφάναι πύργων, ποῦ τὰ πάλαι χτέανα, 
ποῦ νηοὶ μαχάρων, ποῦ δώματα, ποῦ δὲ δάμαρτες 
Σισύφιαι, λαῶν θ᾽ ai ποτὲ μυριάδες ; 

οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἴχνος, πολυκάωμορε,, σεῖο λέλειπται, 
πάντα δὲ συμμάρψας ἐξέφαγεν πόλεμος. 

Μοῦναι ἀπόρθητοι Νηρηΐδες, ᾿Ωχεανοῖο 
xoüpat, σῶν ἀχέων μίωνομεν ἁλχυόνες. 


182. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΊΤΙΚΟΥ. 


"A2« ποθ᾽ & χλεινὰ Πριάμου πόλις, ἂν ἀλαπάξαι 
“Ἑλλάνων δεχέτης οὐχ ἐτάλασσεν dong 


Fle, precor, est etenim nunc miserabilior. 

Tu quoque nunc illam magis, o Democrite, ride, 
Nam risu nunquam dignior illa fuit. 

Vos ego sed spectans heic hereo, quomodo possim 
Te ridendo sequi , te laerymando sequi. 


149. ANTIPATRI. 


Pastor Aristides habuit non multa Bocerrze; 
Res ovis una viro bosque sed una fuit. 
Nec tamen invidia caruit ; nam luce sub una 

Eripuit vaccam partus , ovemque fere. 
llle piro ex ista perz lethalia nectit 
Yincula, ne muto viveret in stabulo. 


150. EJUSDEM, 


de eodem argumento. 


Omnis Aristide res hiec erat, una juvenca, 
Una ovis, esuriem quz pepulere domo. 


defle : nunc vita est rniserabilior. 

Vitam nunc irride, Democrite, magis quam prius : 
nunc vita omnibus est magis-ridicu!a. 

Vos autem ego quoque intuens , interea animi pendeo, 
qui tecum una fleam, qui tecum una rideam. 


149. ANTIPATRI. 


Habebat Aristides Bogerrius non ex multis 
multa, sed unius ovis et bucule facultatem. 
Sed enim ne pauper quidem effugit invidiam ; et die eadem 
bellue ovem, buculam vero perdidit partus-infelix . 
Exosus autem balatus-expers stabulum, vinculo perc 
ex hoc vitam pirastro suspendit. 


150. EJUSDEM. 


Divitle Aristidi vacca una et villosa 
erat ovis; ope-harum famem arcebat a-limine. 
Excdit autem ambabus : ovem lupus, interemit partus 
vaccam ; et paupertatis periit stabulum. 
Atque hic vinciente-peram loro in collo nodum nectens, 
y miserabilis ad non-mugiens obiit tugurium. 


151. EJUSDEM. 


Ubinam illa conspicua pulchritudo tua, Dorica Corinthe? 
ubi coronae turrium, ubi antiqui divitis, 

ubi templa immortalium, ubi domus, ubi vero matrona 
Sisyphie, hominumque ille olim myriades? 

nani ne vestigium quidem, o valde-infelix, tui relictum-est, 
cunctaque corripiens devoravit bellum. 

Sola, nos nescic-interitus Nereides, Oceani 
filie, tuorum dolorum manemus halcyones. 


152. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Hec olim clara Priami urbs, quam expugpare 
Greecorum decenne non sustinuit bellum 


Excidit hoc etiam grege paupere; namque juvencam 
Partus, ovem necuit dente rapace lupus. 

Infelix laqueum pera sibi vincula fecit , 
Dum sine balatu nescit ovile pati. 


' 151. EJUSDEM. 
Nunc ubi sublimes tollentia menia turres, 
Et laudes et opes, Dori Corinthe, tue? 
Nunc ubi Sisyphie matres et mille virorum 
Agmina, totque domus saufaque templa Πού ὃ 
Tantorum decorum vestigia nulla supersunt , 
Omnia corrupit Martis acerba lues. 
Soli restamus geminis Nereides undis, 
Teque velut mosstze plangimus Alcyones. 


152. AGATHIA SCHOLASTICI. 


Urbs ego sum Priami , quam vincere Graja per aunos 
Arma decem certe non valuere palam : 
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ἀμφαδὸν, ἀλλ᾽ ἵπποι. χαχὸν ξύλον. Αἷἴθε δ᾽ ᾿Ἐπειὸς 
χάτθανε πρὶν τεῦξαι δουρατέαν παγίδα. 
& Οὐ γὰρ ἂν, Ἀτρειδᾶν ὀροφηφάγον ἁψαμένων πῦρ, 
οὕτω ἐφ᾽ ἁμετέροις λάεσιν ἠριπόμαν. 


153. TOY AYTOTY. 


Ὦ πολι, πῆ σέο κεῖνα τὰ τείγεα, πῇ πολύολθοι 
νηοί ; πῇ δὲ βοῶν χράατα τεμνομένων ; 

πὴ Παφίης ἀλάύαστρα, xal 7j παάγχρυσος ἐφεστρίς; 
πὴ δὲ Τριτογενοῦς ξείχελον ἐνδαπίης ; 

Πάντα μόθος χρονίη τε γύσις καὶ Moipa χραταιὴ 
ἥρπασεν, ἀλλοίην ἀαφιδαλοῦσα τύχην. 

Καί σε τόσον νίχησε βαρὺς φθόνος: ἀλλ᾽ ἄρα μοῦνον 
οὔνομα σὸν χρύψαι xal χλέος οὐ δύναται. 


154. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"Dojxotc , πολιοῦχε. Σὲ μὲν χρυσαυγέϊ νηῷ, 
ὡς θέωις, & τλάμων Ἴλιος ἠγασάμην" 

ἀλλὰ σύ με προλέλοιπας ἑἕλώριον" ἀντὶ δὲ μήλου 
πᾶσαν ἀπεδρέψω τείχεος ἀγλαΐην. 

Ἄρχιον ἦν θνάσχειν τὸν βουχόλον" el γὰρ ἄθεσωος 
ἔπλετο, τᾶς πάτρας οὐχ ἀλίτημα τόδε. 


155. TOY AYTOY. 


ΕἸ μὲν ἀπὸ Σπάρτης τις ἔφυς, ξένε, μή με γελάσσης" 
οὗ γὰρ ἐμοὶ μούνη ταῦτα τέλεσσε "Toy. 

Εἰ δέ τις ἐξ Ἀσίης, μὴ πένθεε" Δαρδανιχοῖς γὰρ 
σχήπτροις Αἰνεαδῶν πᾶσα νένευχε πόλις. 

Εἰ δὲ θεῶν τεμένη xal τείχεα xat ναετῇρας 
ζηλήμων δηΐων ἐξεχένωσεν ἄρης, 

εἰμὶ πάλιν βασίλεια. Σὺ δ᾽, ὦ τέκος, ἄτρομε Ρώμη, 
βάλλε καθ᾽ “Ἑλλήνων σῆς ζυγόδεσμα δίχης. 


156. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ ΒΥΖΑΝΤΊΟΥ. 


Δέρκεο τὸν Τροίας * δεχέτη͵ λύχον" εἴσιδε πῶλον 


palam , sed equi delosum lignum. Utinam vero Epeus 
obiisset antequam struxisset ligneas insidias ! 

Non enim , ubi Atrida» tecta-vorantem accenderunt ignem, 
sic nostris lapidibus incubbissem, 


153. EJUSDEM. 


O urbs, ubi tua illa mania, ubi valde-opulenta 
templa? ubi boum capita ceesorum ? 

vbi Paphix» alabastra, et illud totum-ex-auro peplum? 
ubi autem Tritogenie signum indigenoe? 

Cuncta bellum multique-temporis lapsus et Parca potens 
rapuit, dissinilem inducens fibi sortem. 

Et te in-tantum nodo vicit gravis invidia : sed solum 
nomen tuum occultare et decus non valet. 


1543. EJUSDEM. 


Propitia-sis, urbis-prises. Te quidem in cde auro-splen- 
ut par es£, misera Troja venerata-sum ; [dida, 
scd tu me deseruisti ut-proedam : et pro málo 
totum abripuisti muri splendorem. | 
Satius erat mori bubulcum : si enim legis-immemor | 
fuit, non patrie peccatum hoc est. 


155. EJUSDEM. 


Siquidem ex Sparta quispiam cs, o advena, ne me irrideas : 
non enim mihi soli heec fecit Fortuna. 

Si vero quispiam es ex Asia, ne lugeas : Dardanicis enim 
sceptris /Encadarum omnis se-submisit urbs. 

Et si deorum lucos et inoenia et incolas 
invidus hostium exinanivit Mars, 

sum iterum regina. Tu vero, o soboles , impavida Roma, 
initte in Graecos tuae jugum justitim. 


156. ANTIPHILI BYZANTII. 


Cerne lias Troje structas-ligno insidias ; inspice equum 


—————— PW E EE E E E 


Sed mala fraus. Utinam prius isset Epeus ad umbras, 
Abiete mendacem quam fabricaret equum. 

Non ego Tantaleis periissem diruta flammis, 
In lapides iristi pondere lapsa meos. 


153. EJUSDFM, 
de eodem argumento. 


Nunc ubi, Troja, precor tua menia , templaque Divüm 
Splendida , et aurati, victima pulchra, boves? 
Et Veneris fulgens aiabaster et aurea vestis, 
Inclitaque indigens Pallejlis eífigies ὃ 
Cuncta ferus Mavors et vis fatalis et setas 
Abstulit, in varias siepe voluta vices, 
Hactenus invidue licuit te *incere : verum 
Hac nolente tibi fama decusque manent. 


154. XJUSDEM. 
In templum Minerve , quod erat Troje. 


Da veniam dictis : ego te, Tritonia, supplex 
llios auraUs sum venerata tholis : 


Tu miseram prodens pomum decerpis ol; unum 
Heu tibi confisis moenibus omne decus. 

Nonne satis fuerat, periit quod pastor? iniquus 
Si fuit, ipse fuit : patria quid potui ? 

155. EJUSDEM, 
In Trojam. 

Ne me, si genitus fueris Lacedimone, ride : 
Fatorum sensi non ego sola vices, 

Si quis es ex Asia, gaude magis : aspicis urbes, 
Quot sunt, ZEueadüm Dardana jussa pati, 

Si Pellcna mihi tam maguis invida rebus 
Eripuit civcs, monia, templa Deüm, 

At rursum nunc regno : sed o mea filia Roma, 
Tu preme Trojugenàm vindice colla jugo. — 


150. ANTIPHILC( PYZANTAI., 


In eandem. 


Annorum meditata decem , Trojeque nocentem 
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εὐόπλου Δαναῶν ἔγχυον ἡσυχίης. 
Τεχταίνει uiv Ἐπειὸς, 'A0zvatv, δὲ χελεύει 
ἔργον" ὑπὲχ νώτου δ᾽ ᾿ΕἙλλὰς ὅλα δύεται, 
57 ἊΝ , » , s No» 
H ῥα μάταν ἀπόλοντο τόσος στρατὸς, sl πρὸς ἄρηα 
ἦν δόλος ᾿Ατρείδαις ἐσθλότερος πολέμου. 


157. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Τίς θεὸν εἶπεν "Ἔρωτα; θεοῦ xaxbv οὐδὲν δρῶμεν 
ἔργον" ὃ δ᾽ ἀνθρώπων αἵματι μειδιάει. 

Οὐ θοὸν ἐν παλάμαις χατέχει ξίφος ; ἠνίδ᾽ ἄπιστα 
τῆς θειοδμήτου σχῦλα μιαιφονίης. 

Μήτηρ μὲν σὺν παιδὶ χατέφθιτο" αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ποίνιμος ἔχτεινεν φῶτα λιθοχτονίη. 

Καὶ ταῦτ᾽ οὔτ᾽ "Αἴδος, οὔτ᾽ Ἄρεος, ἔργα δ᾽ ΓΕρωτος 
λεύσσομεν, οἷς παίζει χεῖνος 6 νηπίαχος. 


168. AAEZIIOTON. 


Αἴ τρισσαί ποτε παῖδες dv ἀλλήλαισιν ἔπαιζον 
χλήρῳ, τίς προτέρη βήσεται εἰς ἀΐδην " 

xai τρὶς μὲν χειρῶν ἔδαλον χύδον, ἦλθε δὲ πασῶν 
ἐς μίαν" $ δ᾽ ἐγέλα χλῆίρον ὀφειλόμενον. 

"Ex τέγεος γὰρ ἄελπτον ἔπειτ᾽ ὥλισθε πέσηυα 
δύσμορος, ἐς δ᾽ ἀΐδην ἥλυθεν, ὡς ἔλαχεν. 

᾿ἈΑψευδὴς ὃ xAzpoc, ὅτῳ xaxov: ἐς δὲ τὸ λῷον 


*y 5 , 3 es , Y δ 
oUt εὐχαι θνητοῖς εὐστοχοι, οὗτε χέρες. 
189. AAEZIIOTON. 


Κρανίον ἐν τριόδοισι χατοιχομένου τις ἐσαθρῶν 
εἰχόνα τὴν χοινὴν οὐχ ἐδάχρυσε βίου" 

δεξιτερὴν δ᾽ ἔῤῥιψεν ἐπὶ χθόνα, χαὶ λίθον ἧχεν, 

ὃν μὲν δοκέοντ᾽, ἀλλὰ πνέοντα δίκης. 

᾿Οστέον ὡς γὰρ ἔπληξεν, ἀφήλατο, καὶ τὸν ἀφέντα 
πήρωσεν, γλυκεροῦ βλέμματος ὀρφανίσας. 

Καὶ πάλιν εἰς dior» ἐκολάζετο, τὴν ἰδίγν δὲ 
ἔχλαυσεν χειρῶν εὔστοχον ἀφροσύνην. 


Armigers fetum cerne quietis equum. 
Inventrix operis Pallas, fabricator Epeus : 

In tergo vehitur Gracia tota meo. 
Regibus Atridis potior si Marte professo 

Est dolus , incassum tot periere viri. 


155. INCERTI. 


Cur Deus esset Amor? nec enim malefacta Deorum 
Novimus; humano sanguine gaudet Amor, 

Non armata quidem gladio manus : et tamen , ecce, 
Quz dedit immani funera sevitia ! 

Stratus enim cum matre puer jacet, et super ipsos 
Vir sevis lapidum jactibus interiit. 

Non opus hoc Martis Ditisve , Cupidinis omne est : 
Cernite quo lusu gaudeat ille puer. 


158. 1xcERTI. 


Éxperiebantur tenere tres sorte puelle , 


bene-armato Danaoruin foetum silentio. 

Fabrefacit quidem Epeus, Pallas vero prescribit 
opus : et sub dorso equi Hellas tota se-condit. 

Sane igitur frustra perierunt tantus exercitus, si ad bellum 
fuit dolus Atridis melior pugnà. 


157. ANONYMTI. 


Quis deum dixit Amorem? dei malum nullum videmus 
opus; hic autem hominum sanguini e/fuso arridet. 
Nonne furentem in palmis tenet ensem? ecce incredibilia 
a-deo-structa spolia ccdis. 

Mater quidem cum puero periit : sed super iis 
vindex interemit virum lapidatio. 

Et hec nec Plutonis, nec Martis, sed opera Amoris 
videmus, quibus ludit ille infans. 


158. ANONYMI. 


" 
He terne olim puelle inter se ludebant 
Sorte, qui prior descensura-sit in orcum : 
et ter quidem e-manibus jecerunt talum, venit autem Aic 
in unam ; at heec ridebat sortem debitam. [ex omnibus 
De tecto euim insperato deinde cecidit lapsu 
infelix, et in orcum ivit, sicuti erat-sortita. 
Non mendax est sors iili cui mala-portendit ; ad bona vero 
nec preces mortalibus efficaces, neque manus. 


159. ANONYMI. 


Cranium in triviis exstincti quispiam cernens 
imaginem commungm non flevit vite ; 

sed dextram projecit ad terram, et lapidem misit, 
mutus qui-videbatur quidem, sed spirabat vindictam. 

Os enim ut feriit, resiluit et eum qui-miserat 
occiecavit, dulci lumine orbans. 

Et vicissim in orcum-usque penas-dabat, propriamque 
deflevit manuum perite-jaculantem dementiam. 


Qu: peteret stygias ordine prima domos. 
Tessera ter jacta est, damnatur de tribus una, 

Et ridet, vanas dum putat esse minas. 
Lapsa sed infelix alto d& culmine tecti 

Ad styga , sors veluti significarat , abit. 
Veridica est, quoties nocet alea : prospera nobis 

Ut sint fata, nihil vota manusve juvant. 


I59. INCERTI. 


Viderat in trivio calvam qui forte jacentem , 
Debuit humanam qui lacrymare vicem, 

In dextram projecit bumum , saxoque petivil : 
Muta fuit vindex attamen illa sui, 

Ictaque dissiliens oculi se mittit in orbem, 
Et facit hunc lucis tristia damna pati : 

Imprudens lesee sic ille satisfacit umbre, 
Tamque suas rectum flet feriisse manus. 


bd 
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160. AAEZITOTON. 


Ἡρόδοτος Μούσας ὑπεδέξατο" τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἑκάστη 
ἀντὶ φιλοξενίης βίδλον ἔδωχε μίαν. 


161. MAPKOY ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ͂. 


Ἡσιόδου ποτὲ βίδλον ἐμαῖς ὑπὸ χερσὶν ἑλίσσων 
Πύῤῥην ἐξαπίνης εἶδον ἐπερχομένην" 

βίδλον δὲ ῥίψας ἐπὶ γῆν χερὶ, τοῦτ᾽ ἐύόησα 
« Ἔργα τί μοι παρέχεις, ὦ γέρον ᾿Ησίοδε; » 


162. AAEZIIOTON. 


Ἤμην ἀχρεῖον χάλαμος φυτόν" ἐχ γὰρ ἐμεῖο 
οὗ σῦχ᾽, οὐ μῆλον φύεται, οὐ σταφυλή" 

ἀλλά μ᾽ ἀνὴρ ἐμύησ᾽ ἑλικωνίδα, λεπτὰ τορήσας 
χεΐλεα, καὶ στεινὸν ῥοῦν ὀχετευσάμενος. 

"Ex δὲ τοῦ εὖτε πίοιμι μέλαν ποτὸν, ἔνθεος οἷα, 
πᾶν ἕπος ἀφθέγκτῳ τῷδε λαλῶ στόματι. 


163. AAEZIIOTON. 


"Ex πυρὸς Ἰλιακοῦ δοράτων μέσον ἥρπασεν ἥρως 
ἱνείας, ὅσιον παιδὶ βάρος, πατέρα" | 

ἔχλαγε δ᾽ "Apystotc" « Μὴ ψαύετε' μικρὸν ἐς ἄρη 
« χέρδος ὃ γηραλέος, τῷ δὲ φέροντι μέγα ν. 


164. AAHAON, 


Τίς σε, Δικαιοσύνη, βροτὸς 5j sv; — Οὗτος ὁ χλέπτης 
ἐνθάδε με στήσας, οὐδὲν ἔχων πρὸς ἐμέ. 


165. IIAAAAAA ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩ͂Σ. 


ὈΟργὴ τοῦ Διός ἐστι γυνὴ, πυρὸς ἀντιδοθεῖσα 
δῶρον, ἀνιηρὸν τοῦ πυρὸς ἀντίδοτον. 

"Avópa γὰρ ἐκκαίει ταῖς φροντίσιν δὲ μαραίνει, 
xat γῆρας προπετὲς τῇ νεότητι φέρει. 

Οὐδ᾽ ὃ Ζεὺς ἀμέριωνος ἔχει χρυσόθρονον Ἥρην᾽ 


160. ANONYMI. 


Herodotus Musas excepit : huic inde quaque 
pro benigno-hospitio librum dedit unum. 


161. MARCI ARGENTARII. 


Hesiodi olim librum meis sub manibus versans 
Pyrrhen subito vidi accedentem ; 
ac librum dejiciens ad terram manu, hoc inclamavi : 
« Opera (negotia) quid mihi prebes, o senex ifesiode. » 


162. ANONYMI. 


Eram inutile arundo germen : nam ex me 
nec ficus, nec pomum nascitur, nec uva; 

sed me vir initiavit Heliconia-ut-essem, tenuia tornans 
labra, et angustum (flumen canaliculo-ducens. 

Ex hoc autem quando bibi atrum potum, tanquam no- 
omne verbum muto hocce loquor ore. — [minc-afflata. 


103. ANONYMTI. 


Ex igne Iliaco jaculorum in-medio heros eripuit 
JEneas , sanctum filio onus, patrem suum ; 

inclamavitque Argivis : « Ne tangite! tenue in bellum 
Juerum senex, ferenti vero magnum. » 


164. INCERTI. 


Quis te, o Justitia, mortalis tristitia-affecit? — Hicce fur 
hoc-loco qui me statuit, cui nihil mecum commune est. 


165. PALLAD.E ALEXANDRINI. 


Ira Jovis est mulier, ignis vice-data 

donum, triste pro-igne munus. 
Virum enim exurit curis atque cogit-marcescere , 

et senectutem praecipitem juventa affert. | Junonem 
Ne Jupiter quidem-securus habet aureo-insidentem throno 


160. INCERTI. 


Hospes ut Herodotus Musas exceperat , illi 
Hospitii pretium quaque dedere librum. 
4 


IÓt. MARCI ARGENTARII. 


Cum legerem libros, quos scripsit pastor ab Ascra, 
Spectandam subito se mibi Pyrrha dedit. 

Excidit e digitis Operum pater atque dierum : 
Hoc te, clamo, die nil opus, Hesiode, est. 


162. INCERTI. 
De graphiario., 


Nec ficus mihi ferre datum , nec mala , nec uvas, 
Nilque ego cassa nisi frugis arundo fui. 

Sed famulam fecit Musis, qui tenuia labra 
Finxit et angustum, qua fluit humor, iter. 

Nunc atro suffusa mero velut enthea. vates 
Elingui verbum quodlibet ore loquor. 


163. 1NxcERTI. 


Per patrie cineres et tota per hostica ferret 
Cum pius ZEneas , maxima sacra, patrem, - 

Hoc onus, aiebat, Danai ne tangite : parva 
In sene sunt. vobis premia, magna mihi. 


164. INGERTI. 


Justitia ah quaso quid tristis es ? Hoc fleo, quod fur, 
Et cui nil mecum, me tamen heic posuit. 


165. PALLADAE. 


Ira Jovis pretiumque ignis miserabile rapti 
Fenmiria, et hinc in se, quo nocet iguis, habet 
Sic urit curis animum pereditque, facitque, 
Qui juvenes fuerant , esse repente senes. 
Magnus et ipse suam, quando non esse molesta 
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m0) dxt γοῦν αὐτὴν ῥίψεν ἀπ’ ἀθανάτων, 
ἠέρι καὶ νεφέλησι μετήορον" οἶδεν “Ὅμηρος, 
xal Δία συγγράψας τῇ γαμετῇ χόλιον. 
Οὕτως οὐδέποτ᾽ ἐστὶ γυνὴ σύμφωνος ἀχοίτη, 
po οὐδὲ χαὶ ἐν χρυσέῳ μιγνυμένη δαπέδῳ. 


166. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πᾶσαν “Ὅυηρος ἔδειξε χαχὴν σφαλερήν τε γυναῖχα, 
σώφρονα xal πόρνην, ἀμφοτέρας ὄλεθρον. 

Ἔχ γὰρ τῆς Ἑλένης μοιχευσαμένης φόνος ἀνδρῶν, 
xal διὰ σωφροσύνην Πηνελόπης θάνατοι. 

Ἰλιὰς οὖν τὸ πόνημα uii χάριν ἐστὶ γυναικός" 
αὐτὰρ ᾿Οδυσδείη Πηνελόπη πρόφασις. 


167. TOY AYTOY. 


Ὁ Ζεὺς ἀντὶ πυρὸς πῦρ ὥπασεν ἄλλο, γυναῖχας. 
Εἴθε δὲ μήτε γυνὴ, μήτε τὸ πῦρ ἐφάνη! 

[ly ji ^ "E 4 A δέ . 4 à L 
Up μὲν δὴ ταχέως xal σθέννυται" ἣ δὲ γυνὴ πῦρ 
ἄσξεστον, φλογερὸν, πάντοτ᾽ ἀναπτόμενον. 


108. TOY ἍΥΤΟΥ. 


Μῆνιν οὐλομένην γαμετὴν 6 τάλας γεγάμηχα, 
χαὶ παρὰ τῆς τέχνης μήνιδος ἀρξάμενος. 

Ὥμοι ἐγὼ πολύμηνις, ἔχων διχόλωτον ἀνάγχην, 
τέχνης γραμματιχῆς καὶ γαμετῆς μαχίμης. 


169. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


γνις Ἀχιλλῆος xoi ἐμοὶ πρόφασις γεγένηται 
οὐλομένης πενίης γραμματιχευσαμένῳ. 

Εθε δὲ σὺν Δαναοῖς με χατέχτανε μῆνις ἐχείνη, 
πρὶν χαλεπὸς λιμὸς γραμματιχῇς ὀλέσει. 

᾿Αλλ’ ἵν᾽ ἀφαρπάξη Βρισηΐδα πρὶν Ἀγαμέμνων, 
τὴν Ἑλένην δ᾽ 6 Πάρις, πτωχὸς ἐγὼ γενόμην. 


170. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Νηδὺν ἀναίσχυντον στιδαροῖς ἤσχυνα λογισμοῖς, 


Desiit , ejectam Juppiter arce poli 
Suspendit nebulis atque aere. Novit Homerus, 
Iratum scripsit qui tibi, Juno, Jovem. 
Nunquam igitur concors vivet matrona marito, 
Si nec in setherio prestitit hoc thalamo. 


166. muspgM. 


Femineum genus omne nocens : ita censet Homerus : 
Grande malum mecha est , grande pudica malum. 
Multas esse neces Helene dat'adultera : verum 
Casta dat et multas Penelopea neces. 
Ilias immensum carmen versatur in una, 
Unaque Odysses femina materia est. 


163. xJUSDEM. 


Ab Joxe pro flamma data nobis altera flamma est 
Femina, at o si non illa, nec illa foret. 
Sedari tamen illa potest cito : femina nunquam , 
ANTBOLOGIA 11. 


s:epe certe eam dejecit ab immortalibus, 
in-aere ac nubibus suspensam : novit Homerus, 
etiam Jovem qui-scripsit uxori iratum. 
Sic nunquam est uxor concors marito, 
ne si quidem in aureo nubit solo. 


166. EJUSDEM. 


Omnem Homerus ostendit malam fallacemque esse mu- 
modestam et meretricem utramque perniciosam. [lierem, 
Etenim ex: Helen; adulterio czedes orta virorum est, 
et per modestiam Penelopes funera. 
Ilias igitur opus unius gratia exstitit mulieris ; 
Odyssea autem Penelope causa fuit. 


167. EJUSDEM. 


Juppiter pro igne ignem przebuit alium, mulieres. 
Utinam vero neque mulier, neque ignis apparuisset ' 
Ignis quidem sane cito etiam exstinguitur ; sed mulier est i; 
inexstinctus, flammeus, semper-et-ubique exardens. [nis 


108. EJUSDEM. 


« Iram funestam » uxorem miser duxi, 


etiam jubente arte « ab-ira » incipiens. 
Hei mihi, ira-cumulatus sum, habens duplicis-irce necesst- 
artis grammatice et sponsz pugnacis. [tatem 


169. EJUSDEM. 


Ira Achilli« et mihi causa facta-est 
funeste paupertatis grammaticam -tractanti. 
Utinam autem cum Danais me interemisset ira illa, 
antequam dura fames grammatice me perdet! 
Sed quo raperet Briseida olim Agamemnon, 
Helenenque Paris, mendicus ego factus-sum. 


170. EJUSDEM. 


Ventrem impudentem gravibus repressi ratiocinationibus, 


Undique inardescens, undique semet alcns. 


168. xjusokM. 


In uxorem suam Jndromachen. 


Iram pestiferam miser heu pro conjuge duxi : 
Artis principium nec minus ira mihi est. 

Sic gemino gravis ira tenet me compede vinctum, 
Artis Grammatici, conjugis indomitz. 

169. xjusptM., 

Ira tua , JEacide , nam tracto poemata pauper, 
Olim aliis, sed nunc perniciosa mihi est. 

O utinam me cum Danais occideret illa , 
Ne gravior veniat mors mihi , docta fames. 

Quod Paris ante Helenam , Briseida cepit Atrides, 
Hec mihi nunc causa est, cur ego nil capiam. 


I70. EJUSDEM, 


Experior Ventrem reprimens sermone severo, 
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σωφροσύνῃ χολάσας ἔντερον ἀργαλέον" 
; γὰρ ἔχω τὸν νοῦν ἐπικείμενον ὑψόθι γαστρὸς, 
, πῶς μὴ νικήσω τὴν ὑποτασσομένην ; 


171. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"Ogt(ava Μουσάων, τὰ πολύστονα βιόλία πωλῶ, 
ele ἑτέρας τέχνης ἔργα μετερχόμενος. 

{Ππερίδες, σώζοισθε " λόγοι, συντάσσομαι ὃμῖν' 
σύνταξις γὰρ ἐμοὶ καὶ θάνατον παρέχει. 


172. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


᾿Ελπίδος οὐδὲ Τύχης ἔτι μοι μέλει, οὐδ᾽ ἀλεγίζω 
λοιπὸν τῆς ἀπάτης " ἤλυθον εἰς λιμένα. 

ΕἸμὶ πένης ἄνθρωπος, ἐλευθερίῃ δὲ συνοιχῶ" 
ὑθριστὴν πενίης πλοῦτον ἀποστρέφομαι. 


173. ΤΟΥ͂ AYTOY. 


Ἀρχὴ γραμματιχῆς πεντάστιχός ἔστι χατάρα" 
πρῶτος μῆνιν ἔχει" δεύτερος οὐλομένην, 

καὶ μετὰ δ᾽ οὐλομένην, Δαναῶν πάλιν ἄλγεα mo) 
ὃ τρίτατος ψυχὰς εἰς Αἴδην χατάγει' 

τοῦ δὲ τεταρταίου τὰ ἑλώρια xai χύνες ἀργοί" 
πέμπτου δ᾽ οἰωνοὶ, καὶ χόλος ἐστὶ Διός. 

Πῶς οὖν γραμματιχὸς δύναται μετὰ πέντε χατάρας, 
xai πέντε πτώσεις, μὴ μέγα πένύος ἔχειν. 


174. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


᾿νθάδε παιδεύουσιν ὅσοις χεγόλωτο Σάραπις, 
τοῖσιν ἀπ᾽ οὐλομένη eu ἠνιδος ἀρχομένοις . 

ἔνθα τροφὸς κατὰ μῆνα φέρει μισθὸν μετ᾽ ἀνάγχης, 
βύδλῳ xal γάρτῃ δησαμένη πενίην" 

ὡς δὲ χάπνισμα τιθεῖ παρὰ τὸν θρόνον, ὡς παρὰ τύμθυν, 
τὸν μιχρὸν χάρτην, τὸν παραριπτόμενον. 

Καλέπτει δ᾽ ἐξ ὀλίγου μισθὸν, xai γαλχὸν ἀμείθει, 
xai μόλιόον μίσγει, χαὶ τὸ ἔθος δέχεται. 

Εἰ δέ τις εἷς ἐνιαυτὸν ἄγοι χρυσοῖο νόμισμα, 
᾿ξνδεκάτῳ μηνὶ, πρὶν προφέρειν, μετέβη, 


Indomitam partem si ratioue domem ; 
Et quid ni, cum ventre animus sublimior exstet, 
Vincere sit nobis inferiora datum? 


171. EJUSDEM. 


Emptorem miseris Musarum quiero libellis , 
Utilioris enim molior artis opus. 

Cyrrha vale atque Helicon, mam malo dicere causas 
Quàm mortis causam dicere Grammaticam. 


I29. RJUSDEM. 


Fraudum jam satis est; spes et fortuna valete : 
Navigat in portu jam mea cymba suo. 

Pauper ero, sed liber et haud obnoxius ulli, 
Spernentes alios spernere certus opes. 


modestià castisans viscera terribilia : 
εἶ enim habeo mentem collocatam supra ventrem, 
qul non vincam subjectam? 


171. EJUSDEM. 


Instrumenta Musarum , in-quibus-multum-gemui , l:bros 
in alius artis opera transiens. [vendo , 
lierides, valete! litere, valedico vobis : 
$yntaxis enim mili vel mortem praebet. 


172. EJUSDEM. 


Nec Spei nec Fortune jam mihi cura-est, nec rationem. 
deinceps fraudis s inii portum, [labeo 

Sum egenus homo, libertate vero utor-contubernali : 
qua contumeliis-afliciunt paupertatem, divitias aversor. 


173. EJUSDEM. 


Initium. grammaticee quinque-versuun est imprecatio : 
primus « Iram » habet; secundus : « Funestam », 

et post « funestam » rursus « Danaorum dolores » multos ; 
tertius « Animas in Orcum » deducit ; 

quart: vero sunt « Praiede et canes albi »; 
quinti autem « Aves » et « Bilis est Jovis. » 

Qui igitur irrammaticus potest post quinque imprecationes 
et quinuue casus, non magnum dolorem habere? 


174. EJUSDEM. 


Hic docent quibuscumque iralus est Sarapis, 
qui ab « Exitiosa ira » ordiuntur; 

híc ubi nutrix singulis mensibus fert mercedem necessario, 
libro et charta involvens paupertatem , 

et sicut thus ponit ad sedem-magistri, velutad sepulcrum, 
parvam illam chartam projectam. 

Furatur autem ex parvo mercedem, et »s mutat, 
et plumbum miscet , et solitum accipit. 

Si vero quis in annum pendat auri numum, 
undecimo mense, priusquam expromat, ad-alium-transit 


173. EJUSDEM. 


Diras quinque tenent: primordia Grammaticorum; 
Ira etenim prima est : altera pernicies. 

Et cum pernicie Danaorum nuiille dolores : 
At pars ad Stygias tertia mittit aquas. f 

Versus habet quartus praedamque canesque rapaces , 
Quintus aves monstrat jussaque seva Jovis. 

Et qui Grammaticus post tam leva omina quinque, 
Casibus implicitus quinque, sit absque malis ? 


I74. EJUSDEM. , 


Hic docet irato quicumque Sarapide natus 
Principium ex ira pernicieque capit. 

Exacto pretium fert mense coacta juventus, 
Pauperiem charta pelliculaque tegens. 

Fumus ut ad tumulum, sic charta a tristibus illis 
Ad solium fertur projiciente manu. 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA, DEMONSTRATIVA. 


ἀγνώμων τε φανεὶς, καὶ τὸν πρότερον διασύρας 
γραμματιχὸν στερέσας μισθὸν ὅλου ἔτεος. 


175. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Καλλίμααχον πωλῶ xat Πίνδαρον, ἠδὲ xai αὐτὰς 
αὐ pov, 7i 

πτώσεις γραμματιχῆς, πτῶσιν ἔχων πενίης. 
Δωρόθεος γὰρ ἐμὴν τροφίαην σύνταξιν ἔλυσε, 

, , 55 ^ , Ὁ ^ ἢ 

πρεσθείην χατ᾽ ἐμοῦ τὴν dosÓT, τελέσας. 
᾿Αλλὰ cu μου πράστηθι, θεῷ φίλ δέ μ᾽ dd 
, μου 70601701, θεῷ φίλε, μηδέ μ᾽ ἐάσης 
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συνδέσμῳ πενίης τὸν βίον ἐξανύσαι. 


176. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


᾿Ἐχλήθην παρὰ σοῦ τοῦ ῥήτορος εἰ δ᾽ ἀπελείφθην, 
τὴν τιμὴν ἀπέχω, χαὶ πλέον εἰμὶ φίλος. 

Οὐδὲ γὰρ 5$ ψυχὴ τὸ φαγεῖν χρίνουσα γέγηθεν, 
ἀλλὰ μόνον τιμῆς αἰσθομένη τρέφεται. 


177. AAEXIIOTON. 


Αἴαντος παρὰ τύμθον ἀταρδήτοιο παραστὰς 
Φρὺξ " ἐπέων χαχῆς ἦρχεν ἐπεσθολίης " 
« Αἴας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔμιμν εν' » ὃ δ᾽ ἀντεγέγωνεν ἔνερθε" 


^", ? 


« Μίμνεν »" 6 δ᾽ οὐχέτ᾽ ἔτλη ζωὸς ἀποφθίμενον, 
178. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ BYZANTIOY. 


Ὡς πάρος ᾿Αελίου, νῦν Καίσαρος ἁ “Ῥόδος εἰμὶ 
νᾶσος. ἴσον δ᾽ αὐχῶ φέγγος ἀπ᾽ ἀν φοτέρων. 

"Mn σδεννυμέναν με νέα κατεφώτισεν ἀχτὶς, 
Ἅλιε, καὶ παρὰ σὸν φέγγος ἔλαμψε Νέρων. 

Πῶς εἴπω τίνι μᾶλλον ὀφείλομαι ; ὃς μὲν ἔδειξεν 
ἐξ ἁλὸς, ὃς δ᾽ ἤδη ῥύσατο δυομέναν. 


179. ΛΕΩΝΙΔΑ TAPANTINOY. 


Tozo66Aov τὸν " Eotra. τίς ἔξεσεν ex λιβανωτοῦ, 
τόν ποτε μηδ᾽ αὐτοῦ Ζηνὸς ἀποσγόμενον; 

᾿Οψέ ποθ᾽ ᾿Ηφαίστῳ χεῖται σκοπὸς, ὃν καθορᾶσθαι 
ἔπρεπεν οὐχ ἄλλως ἢ πυρὶ τυφόμενον. 


95 


ingratusque manifeste, et priorem perstringens 
grammaticum, fraudans eum. mercede totius anni. 


175. EJUSDEM. i 


Callimachum vendo et Pindarum, atque ipsos 
casus grammatice , casum liabens paupertatis. 

Dorotheus enim meam nutricem syntaxin (sularium) E 
nuntium malo meo impium exsecutus. [sustwlit, 

Sed tu me tuearis, deo (Theo?) care , neu me sinas 
in copula (vinculo) paupertatis vitam finire. 


176. EJUSDEM. 


Vocatus-sum ad canam a te rhetore : si sero-adveni, 
honorem abstuli, et magis sum amicus. 

Non enim animus epulas gustans gaudet , 
sed solum honorem persentiscens nutritur. 


177. ANONYMI. 


Ajacis tumulo impavidi prope-adstans 
Phryx (in -heroem) pravam orsus-est maledicentiam - 

« Ajax vero nonjam manebat ». [8 contra-inclamavit ex i.io : 
« Manebat »; illeautem non jam sustinuit vivus mortuum. 


178. ANTIPHILI BYZANTII, 


Ut prius Solis, nunc Caesaris Rhodus sum 
insula, paremque glorior lucem ab utroque. 
Jam exstincte& mihi novus illuxit radius, 
0 Sol, et proxter tuum splendorem fulsit Nero. 
Qut dicam utri magis debear? ille quidem ostendit 
exeuntem mari, hic vero erexit jam occidentem. 


179. LEONID/E TARENTINI. 


Sagittarium Amorem quis sculpsit ex thure, 
illum qui olim ne ab ipeo quidem Jove abstinuit-se ^ 
Tandem aliquando Vulcano jacet scopus, quem cerni 
decebat non aliter atque igne consumpture. 


—UMMU TP RS T WEE E e EE ap ag 


Lemit et ex modico mutat puer zscula, plumbum 
Admiscet , cum, quod mos habet , inde capit. 


175. EJUSDEM. 


Callumachum vendo , casus quoque, Pindare, tecum 
Grammaticos : casus nam mihi pauperies. 
Dorotheus nobis Syntaxín destruit omnem, 

Ut quid edam dubium sit mihi, quidve bibam. 
Tu sed amate Deo fer opem mihi , nec sine vitam 
Demat egestatis copula dura mihi. | 

176. xjUsDiM. 
Non veni , quamquam tibi, vir facunde, vocatus , 
Hic tamen addictum me (ibi fecit honos. 
"dens ignara dapum, sed quod sentitur ab illa 
Est honor : hzc animum pabula sola fovent. 


177. INCERTI. 


Ad tnmulum, belli fulmen quo conditus Ajax, 


Phryx adstans ccpit carmine probra loqui. 
Ajax non manet, inquit; at ille exclamat ab umbris, 
Et vivus functum morte manere nequit. 


178. ANTIPHILI BYZAKTII. 


Solis eram quondam , nunc Ceesaris insula magni, 
Sum Rhodos : ex quo lux ab utroque juvat; 

Jamque exstincta forem, nisi sol mihi surgeret alter, 
Et jubar ex Latia tolleret arce Nero. 

Plus mihi prestat uter ? dedit ille emergere ponto, 
Hic me restituit, cum prope mersa fui, 


170. LEONIDJE TARENTINT, 


Quis de ture pio nobis effinxit Amorem, 

De quo multa queri Juppiter ipse potest? ) 
Sed bene Vulcano quod jam datur ille, videri 

Qui puer in solo debuit igne rogi. 


ςς 
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180. IIAAAAAA. 


Tog καπηλεύουσα πᾶντα τὸν Bíov, 

ἀσυγχέραστον τὴν φύσιν χεχτημένη,, 

καὶ συγχυχῶσα xal μεταντλοῦσ᾽ αὖ πάλιν, 
φ / ΄ω 3 Lj 

χαὐτὴ χάπηλός ἐστι νῦν τις, οὐ θεὰ, 

τέχνην λαχοῦσα τὴν τρόπων ἐπαξίαν. 


181. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


* ᾽ e «Ὁ L4 
Ἀνεστράφησαν, ὡς ὁρῶ, τὰ πράγματα, 
xal τὴν Τύχην νῦν δυστυχοῦσαν sÜousv. 


182. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Καὶ σὺ Τύχη δέσποινα, τύχην ἀτυχῇ πόθεν ἔσχες ; 
ἢ παρέχουσα τύχας πῶς ἀτυχὴς γέγονας; 

Μάνθανε xa σὺ φέρειν τὰ σὰ ῥεύματα, xat σὺ διδάσχον 
τὰς ἀτυχεῖς πτώσεις, ἃς παρέχεις ἑτέροις. 


188. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Καὶ σὺ Τύχη λοιπὸν μεταδαλλομένη χαταπαίζου, 
μηδὲ τύχης τῆς σῆς ὕστατα φεισαμένη " 

ἣ πρὶν νηὸν ἔχουσα, χαπηλεύεις μετὰ γῆρας, 
θερμοδότις μδρόπων νῦν ἀναφαινομένη. 

Νῦν ὁσίως στένε xai σὺ τεὸν πάθος, ἄστατε δαῖμον, 
τὴν σὴν, ὡς μερόπων, νῦν μετάγουσα τύχην. 


184. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Πίνδαρε, Μουσάων ἱερὸν στόμα, καὶ λάλε Σειρὴν, 
Βαχχυλίδη, Σαπφοῦς τ᾽ Αἰολίδες χάριτες, 

* γράμμα τ᾽ ᾿Αναχρείοντος, Ὁμηρικὸν ὅς τ᾽ ἀπὸ ῥεῦμα 
ἕσπασας οἰχείοις, Στησίχορ᾽, ἐν χαμάτοις, 

$ τε Σιμωνίδεω γλυχερὴ σελὶς, 490 τε Πειθοῦς, 
"IOuxs , καὶ παίδων ἄνθος ἀμησάμενε, 

xal ξίφος 'AXxa(oto , τὸ πολλάχις αἷμα τυράννων 
ἔσπεισεν, πάτρης θέσμια ῥυόμενον, 

θηλυμελεῖς τ᾿ ᾿Αλχμᾶνος ἀηδόνες, ἵλατε, πάσας 
ἀρχὴν ot λυριχῇς xat πέρας ἐστάσατε. 


180. ΡΑΠΓΑΒ. 


Fortuna cauponans totam vitam hominum, 
intemperatam naturam possidens , 

et confundens et transfundens rursus iterum, 
et ipsa copa nunc est aliqua, non dea, 

artem sortita moribus condignam. 


181. EJUSDEM. 


Inverss sunt, ut video, res, 
et Fortunam nunc infortunatam vidernus. 
182. EJUSDEM. [buisti? 
Et tu, Fortuna domina, fortunam infortunatam unde ha- 
quie prebes fortunas quomodo infortunata evasisti Ὁ 
Disce et tu ferre tuos fluctus; tu quoque docearis 
infortunatos casus quos prabes ceteris. 


183. EJUSDEM. 


Et tu, Fortuna, deinceps mutata, deluditor, 
neu fortune tuse extremum parcens : 

qua prius templum habebas, cauponam habes posi se- 
caldie-dispensatrix hominum nunc apparens. [nectam, 

Nunc ut-fas est geme etiam tu tuum casum, instabilis 
tuam, ut hominum, nunc transmutans fortunam ([dcemon, 


184. ANONYMI. 


Pindare, Musarum sacrum os, et ἐμ garrula Siren, 
Bacchylide, Sapphusque /Eolides gratie, 

cantusque Anacreontis, et qui Homericum fluentum 
attraxisti propriis, o Stesichore, in laboribus, 

atque Simonidis dulcis pagina, suavemque Suade , 
Ibyce, et puerorum (florem qui-messuisti , 

et ensis Alcei, qui sepe cruorem tyrannorum 
libavit, patrie instituta tuens, 

et femineum-modulantes Alcmanis lusciniz, favete, omnis 
initium qui lyricz- poeseos et finem constituistis. 


180. PALLAD. 


Fortuna vitam quee solet confundere 

Sic obsequatur ut bona nulli fide, 

Sed hausta turbet semper et rursum hauriat; 
Caupona nunc est facta quze fuerat dea, 

Et tractat artem moribus dignam suis. 


181. 


Nunc ordo rerum quam sit inversus vides, 
Fortuna quando jacet in infortunio. 
182. xJUSDEM. 
Unde precor, Fortuna, tibi fortuna maligna est ὃ 
Quomodo deprendit sors inala sortis heram ἢ 
Disce tuas sentire , cies quas omnibus, undas, 
Quasque vices aliis fingis et ipsa pati. 


EJUSDEM. 


183. xxUsDEM. 


Tu quoque jam , Fortuna, dabis ludibria nobis , 


Quse nec fortunz consulis ipsa tute. 
Cauponam grandzva tenens , qui templa tenebas, 
In Bacchi calidam pocula fundis aquam. 
Ipsa tuos tandem fer Diva levissima casus , 
Quam fueras aliis non tibi fida magis. 
184. INCEBTI. 
De novem Lyricis, 
Pindare Musarum sacra vox, et garrula Siren 
Bacchylide , Sapphüs et Venus JEolia ; 
Scriptaque Anacreiontis, Homerica quique fluenta , 
Stesichore, in lyricum tam bene vertis opus; 
Dulcis et ante alias tu charta Simonidis, et tu 
Ibyce, eui flores Suada dat et pueri; 
Ensis et Alcei dominantum sanguine tincte, 
Dum sanctis patriz legibus obsequeris ; 
Et face virginea flagrans Alcmanis aedon, 
Desinit in vobis, ceperat unde lyra. 


CAPUT 1X. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


185. AAEZIIOTON. 


Ἀρχιλόχου τάδε μέτρα xal ἠχήεντες ἴαμδοι, 
θυμοῦ καὶ φοδερῆς ἰὸς ἐπεσθολίης. 


186. ANTIIIATPOY ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


Βίδλοδ ᾿Αριστοφάνευς, θεῖος πόνος, ato ᾿Αχαρνεὺς 
χισσὸς ἐπὶ χλοερὴν πουλὺς ἔσεισε χόμην. 

Ἦνίδ᾽ ὅσον Διόνυσον ἔχει σελὶς, οἷα δὲ μῦθοι 
ἠχεῦσιν, φούερῶν πληθόμενοι χαρίτων. 

Ὦ καὶ θυμὸν ἄριστε, xai “Ελλάδος ἔθεσιν ἶσα, 
χωμιχὲ, καὶ στύξας ἄξια καὶ γελάσας... 


187, AAEZIIOTON. 


Αὐταί σοι στομάτεσσιν ἀνηρείψαντο μέλισσαι 
ποιχίλα Μουσάων ἄνθεα δρεψάμεναι" 
9 M / , ^ , , 
αὐταὶ xal Χάριτές σοι δωρήσαντο, Μένανδρε, 
στωμύλον εὐτυχίην δράμασιν ἐνθέμεναι. 
Ζώεις εἰς αἰῶνα - τὸ δὲ χλέος ἐστὶν ᾿Αθήναις 
ἐχ σέθεν οὐρανίων ἁπτόμενον νεφέων. 


188. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Ἂ τθίδος εὐγλώσσου στόμα φέρτατον, οὐ σέο μεῖζον 
φθέγμα Πανελλήνων πᾶσα χέχευθε σελίς " 

πρῶτος δ᾽ εἴς τε θεὸν χαὶ ἐς οὐρανὸν ὄμμα τανύσσας, 
θεῖε Πλάτων, ἤθη xa βίον ηὐγάσαο, 

Σωχρατιχῷ Σάμιον χεράσας μυχτῆρι φρόνημα, 
κάλλιστον σεμνῆς * σῆμα διχοστασίης. 


189. AAHAON. 
"Exüsre πρὸς τέμενος ταυρώπιδος ἀγλαὸν Ἥρης, 


Λεσθίδες, ἁδρὰ ποδῶν βήμαθ᾽ ἑλισσόμεναι, 
ἔνϑα χαλὸν στήσασθε θεΐ χορόν" ὕμμι δ᾽ ἀπάρξει 


185. ἹΝΟΕΚΊΙ. 
De Archilocho. 


Quos legis, Archilocho rabies dictavit iambos ; 
Tincta venenifero carmina felle madent. . 


186. AXTIPATRI THESSALONXICENSIS. 
In Aristophanem. 


Cernis Aristophanis sacra carmiua , queis ab Acharnis 
Florentes hederse circuiere comas. 
Aspice quam multo rapiatur pagina Baccho, 
Plena quidem Venerum, sed metuenda tamen. 
Moribus o Grsecis prudente salutifer ira , 
Maxime, seu rides, Comice , sive notas. 


187. ἸΝΟΚΆΤΙ. 


De Menandro. 


Infudere tibi nectar de floribus ortum, 
Pieridum campos qux populantur apes : 
S«rmonis facilem , qualem vult fabula, ductum 
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185. ANONYMI. 


Archilochi hi versus et sonori iambi, 
ire et metuenda» venenum maledicentiz. 


186. ANTIPATRI THESSALONICENSIS 


Libri Aristophanis, divinus Jabor, quibus Acharnensls 
hedera immisit viridem multa comam. 

En quantum Bacchum habet pagina, et quale fabulce 
sonant, terribilium plene venerum. 

O et animum optime et Grocie moribus accommodate, 
comice , et detestans digne et ridens. 


187. ANON YMI. 


Ipsze in tua ora extulerunt apes 

varios Musarum flores postquam-decepserunt. 
Ipso et Gratie tibi donarunt, Menander, 

facetam et-felicem-artem coincdiis induxisse. 
Vivis in evum : laus vero est Athenis 

ex te :thereas attingens nuhes. 


188. ANONYMI. 


Atticee-linguce facundissima os summum, non te majus 
eloquium omnium-Graecorum universa condit pagina; 

primusque et in deum et in ccelum oculos extendens, 
divine Plato, mores et vitam inspexisti , 

Socratico Samium temperans naso supercilium , 
pulcherrimum gravis monumentum contentionis. 


189. INCERTI. 


Ite ad lucum bovis-oculos-habentis nitidum Junonis, 
o Lesbíades, molles pedum gressus volventes ; 
ibi pulchrum sistite deze chorum ; vobis vero preibit 


Gratia donavit trina, Menandre,, tibi. 
Perpetuum vives ! que de te surgit Athenis 
Gloria, celestes venit ad usque domos. 


188. 1xcERTI. 
De Platone. 


Cecropidos terree vox praestantissima, majus 
Nil dedit eloquio Grecia tota tuo : 

Ausus namque oculos in colum ferre Deumque, 
Alluces nostris moribus inde facem; 

Cumque supercilio Samio de Socrate nasum 
Jungis, opus sancti nobile dissidii, 


189. ἹΝΟΕΒΊΙ. 
De Sappho. 
Lesbides ite simul domine Junonis ad aram, 


Suspenso tenere molliter ite gradu : 
Docta chorum vobis sacrata per atria Sappho 


—— ν ——— τ᾿ 0-0 o -- 
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Σαπφὼ χρυσείην χερσὶν ἔχουσα λύρην. 
"OX6tat ὀρχηθμοῦ πολυγηθέος - ἦ γλυχὺν ὕωνον 


εἰσαΐειν αὐτῆς δόξετε Καλλιόπης. 
190. AAHAON, 


Λέσθιον Ἦρίννης τόδε χηρίον" εἰ δέ τι αἱχρὸν, 
ἀλλ᾽ ὅλον ἐκ Μουσέων χιρνάμενον μέλιτι. 

Οἱ δὲ τριηχόσιοι ταύτης στίχοι ἴσοι 'Ομήρῳ, 
τῆς καὶ παρθενιχῇς ἐννεαχαιδεχέτευς" 

ἣ καὶ ἐπ᾽ ἠλαχάτη μητρὸς φόδῳ, ἣ xal ἐφ᾽ ἱστῷ 
ἑστήχει Μουσέων λάθρη ἐφαπτομένη. 

Σαπφὼ δ᾽ ἮἨρίννης ὅσσον μελέεσσιν ἀμείνων. 
Ἥριννα Σαπφοῦς τόσσον ἐν ἑξαμέτροις. 


191. AAHAON. 


Οὐχ ἂν ἐν ἡμετέροισι πολυγνάμπτοις λαύυρίνθοις 
ῥηϊδίως προμόλοις ἐς φάος, aixe τύχης" 

τοίους γὰρ Πριαμὶς Κασσάνδρη φοίδασε μύθους, 
ἄγγελος οὖς βασιλεῖ ἔφρασε λοξοτρόχις. 

Εἰ δέ σε φίλατο Καλλιόπη; λάδε μ᾽ ἐς χέρας" εἰ δὲ 
vic ἔφυς Moucéty , χερσὶ βάρος φορέεις. 


192. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ.. 


α. Αἴ βίόλοι, τίνες ἐστέ ; τί χεύθετε ; B. Θυγατέρες μὲν 
Μαιονίδου, μύθων δ᾽ ἴστορες Ἰλιαχῶν" 

ἁ μία μὲν μηνιθμὸν ᾿Αχιλλέος, ἔργα τε χειρὸς 
“Ἑχτορέας,, δεκέτους ἄθλα λέγει πολέμου" 

ἁ δ᾽ ἑτέρα μόχθον τὸν ᾿οΟδυσσέος, ἀμφί τε λέχτροις 
χηρείοις ἀγαθᾶς δάκρυα Πηνελόπας. 

a. Ἵλατε σὺν Μούσαιαι" μεθ᾽ ὑμετέρας γὰρ ἀοιδὰς 
εἶπεν ἔχειν αἰὼν ἕνδεκα Πιερίδας. 

193. AAHAON 
εἰς τὰν ἱστορίαν Φιλοστοργίον. 


ε , , Lud , ^ 
Ἱστορίγν ἐτέλεσσα θεοῦ χαρίτεσσι σοφῇσι, 

L , , m "RN 
προαγματ᾽ ἀληθείης ποιχίλ᾽ δφηνάμενος. 


Inchoet aurata conspicienda lyra : 
Hac duce gaudentes saltate; videbitur ipsa 
Edere mellitos Calliopea sonos. 
I90. INCERTI. 
De Erinna. 
Lesbidis Erinnze non magna mole, sed omnis 
Pieridum redolet dulcia mella favus : 
Haud plus ter centum quae versibus aequat Homerum , 
Annos nata decem virgo superque novem. 
Nec tamen interea que poscuut otia Musee 
Aut colus aut tele, matre premente, dabant. 
Si cupis, Erinnam Sappho testudine vincat, 
Dum tamen Eriuna cedat in hexametris. , 


191. INCERTI. 
Liber Lycowhronis loquitur. 


Non facile in !Jucem venies, si forle uicatus 
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Sappho auream manibus tenens lyram. 
Felices chorea valde-lete ! sane dulcem hymnum 
audire ipsius eredetis Calliopes. 


190. INCERTI. 


Lesbius Erinnes hic est favus : si tenuis est, 
at totus a Musis mixtus melle. 

Trecenti vero illius vcrsus pares sunt Homero, 
illius-qua et est virgo annos-undeviginti-nata ; 

qui et ad colum matris pre-timore, que et ad telain 
$tabat Musarum clam studiosa. 

Sapphoautem Erinnc: quantum in melicis-versibus praestat, 
Erinna Sapphoni tantum in hexametris. 


191. INCERTI. 


Non tu in nostris multiflexis labyrinthis 
facile procedas in lucem, si-forte in eos incideris : 
tales enim sunt-quos Priaineia Cassandra vaticinata-est 
nuncia quos regi edixit oblique-currens. ( sermones, 
Si vero te amavit Calliope, me sume in manus ; at si 
rudis es Musarum , manibus nihil nisi pondus geris. 


192. ANTIPHILI BYZANTII 


a. Vos, qua charte estis? quid conditis? b. Filie sumus 
Mwonidz , fabularum autem narratrices Trojanarum : 

una quidem memorem-iram Achillis, operaque mánus 
Hectoreze, decennis certamina dicit belli ; 

altera vero laborem Ulyssis , et ob lectos 
viduatos proba lacrimas Penelopes. 

ἃ. Propitie-estote cum Musis : post vestros enim cantus 
dixit evum se habere undecim Pieridas. 


193. INCERTI. 
Iu historiam Philostorgii. 


Historiam confeci Dei gratiis doctis , 
res veritatis varias texens. 


Incideris, noster quos labyrinthus habet. 
Tam todis Cassandra furit fanatica verbis, 
Qui Priamo memori nuntius ore refert. 
Si tibi Calliope cor imbuit , accipe : Muse 
Si rudis es, manibus non nisi pondus babes. 


I923. ANTIPHILI BYZAXTII. 


De Iliade et Odyssea. 


Unde, quid adfertis charte ? Genus acris Homeri 
Nos sumus, Iliacas res in utraque legis. 

Iras JEacidze canit heec, manibusque potentem 
Hectora, perque annos aspera beila decem ; 

Errores lengos Ithaci, viduoque cubili 
Illa refert lacrymas , Penelopea , tuas. 

Vivite cum Musis, Cum «os acceditis illis, 
Acnium faciunt una. decemqse chorum, 
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CAPUT 1X. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. J9 
194. AAAO., 
[xaAov. [94 ALIUD. f chrur., 


Γράμματα δώδεχ᾽ £je« IAOXTOPTIOZ, οὔνομα 
Τοὔνεχα δὴ χατὰ γράμμα λόγους ἀνεγράψατο τούτους, 
ἀρξάμενος πρώτου ἀπὸ Ὑράμματος, εἶτεν ἐφεξῆς" 
χαὶ διὰ τῆς αὐτῶν ἀρχῆς ἐὸν οὔνομα γράψας. 

196. AAEXHOTON. 


Κωνσταντινιάδης ᾿Ασχληπιὸς ἄστυ γεραίρων 
γράψεν ᾿Αναζαρδοῦ πάτρια χυδαλίμης. 


196. MAPINOY ΝΕΑΠΟΛΙΤΟΥ͂. 
᾿Αθανάτοισι θεοῖς χεχαρισμένα πάντοτε ῥέζων 
xai τάδ᾽ ἐπ᾽ εὐσεδέοντι νόῳ συνέγραψε Μαρῖνος. 

197. TOY AYTOY. 

Kat τόδε σῆς ζαθέης κεφαλῆς περιώσιον ἔργον, 
Πρύχλε μάχαρ, πάντων βρέτας ἔμπνοον ὅττι Μαρῖνον 
ἀθανάτων, μερόπεσσι βοηθόον εὐσεθέεσσιν, 
ἀντὶ τεῆς ἱερῆς χεφαλῆς Ψψυχοσσόον ἄλχαρ 
χάλλιπες, ὃς βιοτὴν θεοτερπέα σεῖο λιγαίνων 
γράψε τάδ᾽ ἐσσομένοις μνημήϊα σῶν ἀρετάων, 


198. AAEZIIOTON. 
Νόννος ἐγώ" Πανὸς μὲν ἐμὴ πόλι: ἐν Φαρίη δὲ 
ἔγχεϊ φωνήεντι γονὰς ἤμησα Γιγάντων. 

199. AAESIIOTON. 


Δίου "Opet6actoto, τὸν ἀθανάτην διὰ τέχνην 
πολλάχι δειμαίνουσα αἴτους ἀνεθάλλετο Μοίρη. 


200. ΛΈΟΝΤΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂. 
Bi£Aoc μηχανιχή" Κυρίνος δέ μιν ἐξεπόνησε, 
Μαρχέλλου γνωτοῖο συνερχομένου χατὰ μόχθον. 
201. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Θέσφατα μαντῴης Φοιδηΐδος ὄργια τέχνης 
ἀστρολόγων Παῦλός μ᾽ ἐδιδάξατο χύδιμος ἀνήρ. 
202. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Βίῥλος Θέωνος xal Πρόχλου, τῶν πανσόφων᾽" 
βίδλος πόλου τε χαὶ χθονὸς φέρει μέτρα. 

Θέων πόλον μὲν, χαὶ Πρόχλος μέτρεῖ χθόνα" 
(Πρόκλος μὲν οὖν γῆν, καὶ Θέων μετρεῖ πόλον.) 


Literas duodecim habet PHILOSTORGIOS , nomen pul- 
Ideo sane secundum literas libros scripsit totidem, 
orsus prima ab litera, inde deinceps, 

et per illorum initium suum nomen scribens. 


195. ANONYMI. 


Constantiniades Asclepius urbem celebrans 
scripsit Anazarbi instituta-patria gloriosi. 


196. MARINI NEAPOLIT.£. 


Immortalibus diis accepta usque faciens 
etiam hzc ob pium animum conscripsit Marinus. 


197. EJUSDEM. 


Et hoc tui divini capitis excellens opus, 

o Procle felix, omnium simulacrum spirans quod Marinum 
immortalium , hominibus auxiliatorem piis, 

pro tuo sacro capite animos-servans tutamen 

reliquisti , qui vitam deo-acceptam tuam canens 

scripsit hzec venturis monumenta tuarum virtutum. 


198. ANONYMI. 


Nonnus ego; Panis-urbs est mea urbs ( patria); in Pha. 
hasta vocali sobolem messui Gigantum. [ria autein: 


199. ANONYMI. 


Divi Oribasii »ntonumentum hoc, quem immortalem ob 
sepe timens fila differebat Parca. [artem 


201. LEONTIS PHILOSOPHI. 


Liber es! de-mechanica ; Cyrinus autem eum elaboravit, 
Marcello sodale in-partem-veniente laboris. 


2001. EJUSDEM. 
Divina fatidice Pha:be:o mysteria artis 
inter-astrologos Paulus me docuit clarus vir. 


202. EJUSDEM. 


Liber Theonis et Procli, omnino-doctorum ; 

liber polique et terre fert mensuras. 

Theo polum quidem, et Proclus metitur terram ; 
[Proclus quidem igitur terram et Theo metitur polu:n. ] 


197. MARINI. 
Ad Proclum. 


Hoc quoque non minimum est operum, divine, tuorum, 
Procle, quod effigiem moderantum cuncta Deorum 
Spirantem, miserisque bonum mortalibus ingens 

Liquisti nobis moriens herede Marino ; 

Qui Dis grata tus describens tempora vitze, 

Optima virtutum posuit monumenta futuris. 


198. 1rckaTI. 
De Nonno. 
Panopolita domo Nonnus vocor, ense canoro 
Terrigenüm sobolem Pharia tellure cecidi. 
199. INCERTI. 
De Oribasü libro. 


Propter Oribasiam mansuri nominis artem 
Spe retardarunt terni sua fila Sorores. 


10 


I9 


TOW t5. 
| 
- ". 


40 ANTHOLOGUE PALATINJE 


*» ? e * LÀ v» 
Ἄμφω δ᾽ ἐπίσης τῶν ἐπαίνων ἄξιοι, 
ἄμφω δ᾽ ἀμοιξὴν τῶν λόγων τετεύγατε. 
Θέων Πρόχλου γὰρ λαμθάνων σοφὰς θέσεις, 
δείχνυσι ταύταις τοὺς δρόμους τῶν ἀστέρων' 
IIpoxAo; δὲ δείξεις τοῦ Θέωνος λαμύανων, 
ταύταις ἀναλύει xat προθαλλέι τὰς θέσεις. 
Ἀλλ᾽, ὦ "nt i, αῖρέ μοι λίαν" 

V, ὦ σοφὴ ξυνωρὶ, γαῖρέ μοι λ 

[4 ’ 
γαίροις Θέων ἄριστε, πάνσοφον χάρα, 
ὃ νῦν πυκάζων τὴν ᾿Αλεξάνδρου πόλιν’ 
“αίροις δὲ xat σὺ, Πρόκλε, τοῦ Σαρπηδόνος 
ἄριστον αἷμα τοῖς ὅλοις βοώμενον. 


203. ΦΩΤΙΟΥ͂, οἱ δὲ ΛΕΟΝΊΟΣ. 


"ἔρωτα πικρὸν, ἀλλὰ σώφρονα βίον 

ὁ Κλειτοφῶντος ὥσπερ ἐμφαίνει λόγος" 

ὃ Λευχίππης δὲ σωφρονέστατος Bio 
ἄπαντας ἐξίστησι᾽ πῶς τετυμιλένη, 
χεχαρμένη τε xat χατηχρειωμένη, 

τὸ δὴ μέγιστον, τρὶς θανοῦσ᾽ ἐχαρτέρει. 
Εΐπερ δὲ xai σὺ σωφρονεῖν θέλεις, φίλος, 
μὴ τὴν πάρεργον τῆς γραφῆς σχόπει θέαν, 
τὴν τοῦ λόγου δὲ πρῶτα συνδρομὴν μάθε" 
νυμφοστολεῖ γὰρ τοὺς ποθοῦντας ἐμφρόνως. 


204. ΑΓΑΘΙΟΥ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


Μή με τὸν Αἰάντειον ἀνογμάσσειας, δὸϊτα, 
πέτρον, ἀχοντιστὴν στήθεος ᾿Εχτορέου. 

Εἰμὶ μέλας τρηχύς τε’ σὺ δ᾽ εἴρεο θεῖον “Ὅμηρον, 
πῶς τὸν Πριαμίδην ἐξεχύλισα πέδῳ. 

Νὺν δὲ μόλις βαιόν με παροχλίζουσιν ἀρούρης 
ἄνθρωποι, γενεῆῇς αἴσχεα λευγαλέης. 

Αλλά μέ τις χρύψειεν ὑπὸ χθονός" αἰδέομαι γὰρ 
παίγνιον οὐτιδανοῖς ἀνδράσι γινόμενος. 
205. APTEMIAQPOY FPAMMATIKOY. 

Ἰδωχολιχαὶ Μοῖσαι σποράδες ποχὰ, νῦν δ᾽ ὅμα πᾶσαι 
ἐντὶ μιᾶς μάνδρας, ἐντὶ μιᾶς ἀγέλας. 

206. ΕΥ̓ΠΙΘΙΟΥ͂ ΑΘΗΝΑΙΟΥ 
στίξαυτος τὴν Ka00)0v. 

ῬἩ᾿αυτολόγων χανόνων φεῦ πληθύος, ἠδ᾽ ἀϊδήλων 

ξυσμάων, λεπτὸς τὰς ἐχάραξε δόναξ, 


"Ουματά μευ χέχμηχε ) τένων, ῥάχις, ἰνίον, ὦμοι: 
τῆς Καθόλου δὲ φέρω τὴν ὀδύνην χαθόλου. 


A—————— T ——————————— Mcd 


Ambo vero mque laudibus digni, 

amboque mutuationem sermonuin (ccerunt. 
Thieo enim Procli sumens doctas theses , 
demonstrat per-lias cursus astrorum ; 
Proclus autern demonstrationes Tliconis sumens 
per-has resolvit et proponit suas theses 
Sed, o doctum par, vale mili multum. 
Valeas Theo optitne, omnino-doctum caput , 
nunc ornans Alexaudri urbem; 

valeas autem et tu, Procle, Sarpedonis 
optimus sanguis omnibus celebratus. 


203. PHOTII, aliis LEONTIS. 


Amorem amarum , sed modestam vitam 
Clitophontis velut sub-oculo-ponit sermo ; 
Leucippes vero modestissima vita 

omnes in-ecstasin-rapit : quomodo verberata , 
et tonsa et indigne-habita, 

οἱ quod sane maximum, ter mortua tolerabat. 
Si vero et tu sapere vis, o amice, 

ne additiciam imaginis contemplare speciem ; 
sed sermonis quo-abeat-eventum disce ; 
nuptiis-jungit enim eos qui-amant sana mente. 


204. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Ne me .Eanteum ( Ajacis) summoveas, viator, 
lapidem, jaculatorem pectoris Hectorei. 


Sum niger asperque; tu vero interroga divinum Home- 


quomodo Priamiden evolverim in-solum. 


[rum, 


Nunc vero vix paullum me vectibus-movent rustici 


homines, gentis dedecora miserabilis. 


Αἱ me quispiam abscondat sub terra : pudore-aíficior 


ludibrium ignavis viris factus. 


.205. ARTEMIDORI GRAMMATICI, 


| enim 


Bucolice Musa sparse olim erant; nunc vero simul 


sunt unius mandre , sunt unius gregis. 


206. EUPITHII ATHENIENSIS, 


qui distinxit librum Universa. 


[ omnes 


Idem- dicentium regularum proh multitudinem , atque ob- 


ductuum, tenuis quos aravit arundo! [ sc 


urorum 


Oculi mei languent-lassitudine, tendo, spina-dorsi, occiput, 


Universze autem fero dolorem universe. 


[ humeri : 


204. AGATHII $CHOLASTICI. 


In lapidem Ajacis. 


Ajacis lapidem me tangere parce, viator, 
Incussum quondam pectus jn Hectoreum. 

Sum scaber atque niger, fateor : sed dicat Homerus 
Ut vis Priamiden straverit ista solo. 

At qui nunc vivunt homines , opprobria secli 
Vix ab humo modicum póndera nostra levent. 


Nunc aliquis condas me pulvere, namque pusillis 
Usque adeo ludum me pudet esse viris. 
206. EUPITHII ATHENIENSIS, 
qui librum Catholon dictum. interpunzerat. 


Multiplices norme! quam vestri me piget, et tot 
Quas levis obscuras finxit arundo notas. 


Dorsum , oculos, humeros , nervos, cerebrumque fatisco ! 


AL tota totum corpus ab arte dolet. 
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CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. M 

207. AMHAON. 207. INCERTI. 
Mv ᾿Επιχτήτοιο τεῷ ἐνιχάτθεο θυμῷ, - Mentem Epicteti tuo depone-in animo, 
ὄφρα xev εἰσαφίχηαι ἐς οὐρανίους χενεῶνας, ut intres in colestia spatia, 
ψυχὴν ὀψιχέλευθον ἔλαφρίζων ἀπὸ γαίης. animam sublimem extollens a terrà. 

208. AAAO. .. 9208. ALIUD. 

"Os xev Ἐπιχτήτοιο σοφὴν τελέσ es μενοινὰν, Qui Epicteti doctam exsequitur cogitationem , 
μειδιάει, βιότοιο γαληνιόων ἐνὶ πόντῳ, subridet, vitze serenus in mari, . 


L] 
xat μετὰ ναυτιλίην βιοτήσιον εἰσαφιχάνει 
?oavi S. τὸ 5 , , 
ὑρανίὴν ἅψῖδα xal ἀστερίην περιωπὴν. 


et post navigationem vitalem pervenit 
ad coleste culmen et c&etheream speculam. 


9209. AAHAON. 209. INCERTI. 


"Amo ἱξευτοῦ πρὸς a1poutiov. Ex persona aucupis ad passerculum. 


Quid-tandem desides volans jn-ramum e ramo? 
tale et alia avis fecit, et non fugit viscosas 
nostras arundines , sed circumstrepens crebro alis 
venit ingeniosum , vel non volens, ad virum. 


Γίπτε μετοκλάζεις πωτωμένη ὄζον ἀπ᾽ ὄζου ; 
τοῖα χαὶ ἄλλη ἔρεξε, x«t οὐ φύγεν ἰξοφορῆας 
ἡμετέρους δόναχας, περὶ δὲ πτερὰ πυχνὰ βαλοῦσα 
ἤλυθε τεγνήεντα, xat οὐχ ἐθέλουσα, πρὸς ἄνδρα. 


210. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
El; βίδλον Ταχτιχῶν Ὀρδιχίον. 


210. ΑΝΟΝΥΜΙ͂. 
In librum Tacticorum Orbicii. 


Aspice mihi validis laboribus feetum librum, 

quem prius Hadrianus quidem rex habebat in proeliis, 
abdidit vero segnities per tempus infinitum proxime ob- 
Verum sub potente-manu Anastasio rege  livionem. 
prodii in lucem rursus , ut exercitibus prosim. 

Novi enim homicida labores belli docere ; 

novi etiam quomodo mecum et Hesperii mnaris viros 

et Persas perditurus-sis, et miseros Saracenos, 

et rapidam equis-vectam bello-furiosorum gentem Hur. 
et scopulorum in-summo £e evitantes Isauros. [norum, 
Cuncta autem sub imperium Anastasii redigam, 

quem et Trajano illustriorem tulit aurora. 


Δέρχεό μοι χρατερῶν χαμάτων ἐγχύμονα βίδλον, 
fjv πάρος ᾿Αδριανὸς μὲν ἄναξ ἔχεν ἐν πολέμοισι, 
χρύψε δ᾽ ἀεργίη χρόνον ἄσπετον ἐγγύθι λήθης, 
Ἀλλ᾽ ὑπὸ χαρτερόχειρος Ἀναστασίου βασιλῆος 
ἤλυθον ἐς φάος αὖθις, ἵνα στρατιῆσιν ἀρήξω. 
Οἶδα γὰρ ἀνδροφόνου χαμάτους πολέμοιο διδάσχειν" 
οἶδα δὲ πῶς μετ᾽ ἐμεῖο καὶ ἑσπερίης ἁλὸς ἄνδρας 
xai Πέρσας ὀλέσεις, καὶ αἰνομόρους Σαραχηνοὺς, 
xat θοὺν ἱπποχέλευθον ἀρειμανέων γένος Οὔννων, 
πετῥάων τ᾽ ἐφύπερθεν ἀλυσχάζοντας ἸΙσαύρους. 
Πάντα δ᾽ ὑπὸ σκήπτροισιν Ἀναστασίοιο τελέσσω, 
ὃν καὶ Τραϊανοῖο φαάντερον ἤγαγεν ἠώς. 


. 911. ΑΔΗΛΟΝ. 211. INCATI. 


“πα... οι SERRE GUERRERO 
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Παιήων, Χείρων, ᾿ΑἈσχληπιὸς, ᾿Ιπποχράτης τε’ Peon, Chiron, JEsculapius, Hippocratesque : . 
τοῖς δ᾽ ἔπι Νίκανδρος προφερέστερον ἔλλαχεν εὖχος. ᾿ post hos Nicander preestantiorem sortitus-est laudem. 
E ——————————————— 
207. INCERTI. - Quem prius in bellis princeps Adrianus habebat, 
De Enchiridio Epicteti. Lethseis sed longa quies admoverat undis. 
Nunc sub Anastasio , quo rex haud fortior alter, 
In lucem me reddo , bonum legionibus ingens. 
Ille scit et pugnas et Martia facta docere, 
Ille scit occiduo positas in littore gentes , 


fmbibe Epicteti sapientis pectore curas, 
Ut cxli valeas flammantia scandere tecta , 
Sublimem adtollens animum terrasque relinquens. 


208, αταῦῃ, Et Persas mecum Saracenaque perdere castra , 
De eodem. Hunnorumque in equis celeres ad prelia turmas, 
Quisquis Epicteti docta se proluit arte, Et toties refugos in devia rupis Isauros. 
Ridet et in medio tranquilla agit otia ponto : Totus Anastasio faciam mox pareat orbis, 


Mox ubi jactari ventosa per &quora vice Quam sua majorem Trajano conspicit Eos. 


Desiit , ad superas sedes et sidera fertur. 
ΙΖ. INCERTI. 


210. ORBICH , EX CONSULE, 
ia honorem libri de ordinanda acie, quod carmen 4dria- 

nus Imperator olim fecerat. Chiron , Hippocrates, Peeon, et Apolline natus 
Armigeris fetum sudoribus accipe librum, ὁ. Nomen habent : sed et hos Nicandri gloria vincit. 


De Nicandro. 


212. AAAO. 


Φάρυαχα πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ 0$ λυ- 
Νίχανδρος κατέλεξεν, ἐπιστάμενος πέρι πάντων  γρὰ 
ἀνθρώπων. Ἦ γὰρ Παιήονός ἐστι γενέθλης. 


213. AAAO. 


Καὶ Κολοφὼν ἀρίδηλος ἐνὶ πτολίεσσι τέτυχται, 
δοιοὺς θρεψαμόνη παῖδας ἀριστονόους, 

πρωτότοχον μὲν “Ὅμηρον, ἀτὰρ Νίχανδρον ἔπειτα, 
ἀμφοτέρους Μούσαις οὐρανίησι φίλους. 


214. AEONTOZ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ. 


T7, τῶν λόγων σου κογχύλη, Πορφύριε, 
βάπτεις τὰ χείλη, καὶ στολίζεις τὰς φρένας. 


215. ΑΝΊΙΠΑΤΡΟΥ ΜΑΚΈΔΟΝΟΣ. 


Αἴει θηλυτέρῃσιν ὕδωρ xaxov Ἑλλήσποντος, 
ξεῖνε᾽ Κλεονίχης πεύθεο Audóa oc. 

Πλῶε γὰρ ἐς Σηστὸν μετὰ νυμφίον" ἐν δὲ μελαίνη 
φορτίδι τὴν “ἕλλης μοῖραν ἀπεπλάσατο. 

Ἡροῖ δειλαίη., σὺ μὲν ἀνέρα, Δηΐααχος δὲ 
νύμφην, ἐν παύροις ὠλέσατε σταδίοις. 


216. ONEXTOY KOPINOIOY. 


ἋἉ ρμονίης ἱερὸν φήσεις γάμον' ἀλλ᾽ ἀθέμιστος 
Οἰδίποδος. Λέξεις ᾿Αντιγόνην ὁσίην᾽ 

ἀλλὰ κασίγνητοι μιαρώτατοι. Λμόροτος Ἰνώ" 
ἀλλ᾽ "A0duac τλήμων. Τειχομελὴς χιθάρη, 

ἀλλ᾽ αὐλὸς δύσμουσος. "18 ὡς ἐκεράσσατο O76 
δαίμων, ἐσθλὰ κακοῖς δ᾽ εἷς ἕν ἔμιξεν ἴσα. 


217. MOYKIOY XKEYOAA. 


Αἱ χίμαροι, τί ποτ᾽ ἄρα δὰ uiv θύμα xol τιθύμαλλα 
λείπετε xai χλοερὴν αἰγίνομον βοτάνην, 

γυρὰ δ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλαις σχιρτύμματα γαῦρα τίθεσθε 
ἀμφὶ τὸν ὑλιδάτην ἁλλόμεναι Noutov; 

οὐχ ἀπὸ πυγμαχίης ἀποπαύσετε: μή ποτ᾽ ἀπεχθὴς 
ἀντήση χορύνη γειρὸς ἀπ᾽ αἰπολιχῆςς. 


2123. INCERTI. 
De codem. 
Mille salutiferas herbas, et mille nocentes 
Maxima Nicandri sapientia corpus in unum 
Contulit. Haud mirum : genus illi a Pteone summo. 
213. ALIUD. 
De eodem. 
Laudibus egregias Colophon supereminet urbes, 
Qu:e peperit natos nomina magna duos, 
Patria Nicandrum veteri sociavit Homero, 
Ne nova Pieridum laus aliunde foret. 


214. LEONIS PHILOSOPHI. 


Porphyrie, vere purpura est sermo tuus : 
Nam labra tangit, ornat et mentem simul, 
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212. ALIUD. 


Pharmaca multa quidem bona mixta, multa vero fu- 
Nicander recensuit, doctus preter omnes [ uesta 
homines. Sane enim ex-P«eonis est gente. 


213. ALIUD. 


Et Colophon spectatissima inter urbes fuit, 
binos que-aluit filios optima-mente-pollentes. 
primogenitum quidem Homerum, sed Nicandruim deinde, 
utrosque Musis calestibus caros. 


214. LEONTIS PHILOSOPHI. 


Tuorum sermorum murice , o Porphyri, 
tingis Jabra et vestis mentes. 


215. ANTIPATRI MACEDONIS. 


Usque feminis aqua mala est Hellespontus, 
o hospes : Cleonicen sciscitare Dyrrhachidem. 
Navigabat enim in Sestum conventura sponsum : sed in 
nave Helles sortem repreesentavit. [ nigra 
Hero misera, tu quidem virum , Deimaclius vero 
nympham , in paucis perdidistis stadiis. 


216. ONEST.E CORINTHII. 


Harmonie sacras dices nuptias; sed nefarie 
CEdipodis πυρί. Narrabis Antigonen piam; 

sed fratres scelestissimi. Immortalis facta Ino; 
sed Athamas miser. Muros«cantu-condens citbara; 

sed tibia funestis-Musis. En quomodo lemperavit Thebis 
dimon, et bona malis in unum miscuit pari-mensura. 


217. MUCII SCEVOL.E. 


Vos capre, quid demum thyma et tithymalla 
linquitis et viridem quam-capra-tondent herbam , 

curvos vero alis in alias saltus feroces editis | 
circa incedentem-per-silvas salientes Pastoralem-deum 3 | 

nonne a pugilatu desinetis ? ne quando invisa 
occurrat clava manu ex pastorali. | 


215. ANXTIPATRI MACEDOXIS. 


Femineo semper generi gravis Hellespoutus : 
Dyrrachis hoc , hospes, te Cleonica docet. 
Ducitur insigni dum per freta seva marito, . 
Mergitis hanc , Hellen qui» rapuistis , aque : 
Deimachus spatii fluctus brevis inter et Hero , 
Ille suam sponsam perdidit , ista virum. 


216. oxzsTE. 


Si sacer Harmoniz torus est, incestus at ille - 
OEdipodis; pietas lucet in Antigone, 

Impia sed fratrum certamina : diva sit Ino, 
Sed miser est Athamas : urbis origo lyra, 

Tibia pernicies. Sic miscuit omnia Thebis, 
Ut bona fata malis redderet zqua Deus. 
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218. AIMIAIANOY NIKAEQX. 


'A62)s χειμερίου με χατέχλυσε χύματα πόντου 
δειλαίην, νεχύων φόρτον ἀμειψαμένην. 

Αἰδέομαι σωθεῖσα. "Tí μοι πλέον ὅρμον ἰχέσθαι, 
δευομένη φωτῶν πείσματα δησομένων ; 

Κωχυτοῦ με λέγοιτε βαρὺ σκάφος" deca φῶτας, 
ὥλεσα" ναυηγοὶ δ᾽ εἰσὶν ἔσω λιμένος. 


219. ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂ ZAPAIANOY. 


Αἰγιδότου Σχύροιο λιπὼν πέδον ἤ)λιον ἔπλω 
οἷος ᾿Ἀχιλλείδης πρόσθε Νεοπτόλευος, 

τοῖος ἐν Αἰνεάδησι Νέρων ἀγὸς ἄστυ "P£pjoto 
γεῖται, ἐπ᾿ ὠχυρόην Θύόδριν ἀμειψάμενος, 

χοῦρος ἔτ᾽ ἀρτιγένειον ἔχων χνόον. Ἀλλ᾽ 6 μὲν ἔγχει 
θῦεν- 6 δ' ἀμφοτέροις, καὶ δορὶ καὶ σοφίη. 


220. ΘΑΛΛΟΥ͂ ΜΙΛΗΣΙΟΥ͂. 


'k χλοερὰ πλατάνιστος ἴδ᾽ ὡς ἔχρυψε φιλεύντων 
ὄργια, τὰν ἱερὰν φνλλάδα τεινομένα. 

"Aust δ᾽ ἄρ᾽ ἀχρεμόνεσσιν ἑοῖς χεχαρισμένος ὄγραις 
ἡμερίδος λαρῇς βότρυς ἀποχρέωμαται. 

Οὕτως, ὦ πλατάνιστε, φύοις" χλοερὰ δ᾽ ἀπὸ σεῖο 
φυλλὰς ἀεὶ χεύθοι τοὺς Παφίης ὀάρους. 


221. MAPKOY ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ͂. 


Αὐγάζω τὸν ἄφυχτον ἐπὶ σφραγῖδος " Epwza 
χερδὶ λεοντείαν ἁνιοχεῦντα βίαν, 

ὡς τᾷ μὲν μάστιγα xav αὐχένος, ἃ δὲ χαλινοὺς 
εὐθύνει" πολλὰ δ᾽ ἀμφιτέθηλε χάρι. 

Φρίσσω τὸν βροτολοιγόν᾽ ὁ γὰρ xat θῆρα δαμάζων 
ἄγριον. οὐδ᾽ ὀλίγων φείσεται ἁμερίων. 


222. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ͂. 


"Av£pa θὴρ, χερσαῖον ὁ πόντιος, ἄπνοον ἔμπνους, 
ἀράμενος λοφιῇῆς ὑγρὸν ὕπερθε νέχυν, 

εἰς ψαμάθους ἐκόμισσα. Τί δὲ πλέον ; ἐξ ἁλὸς εἰς γῆν 
νηξάμενος, φόρτου μισθὸν ἔχω θάνατον" 


218. JEMILIANI NIC/EENSIS. 


Utinam hiberni me submersissent fluctus maris 
miseram , mortuorum onus pro-vcivis-ubi-acceperain ' 
Pudore-afficior servata. Quid me juvat portum subiisse, 

destitutam viris retinacula alligaturis ? 
Cocyti me dicatis gravem scapham : perdidi viros, 
perdidi : naufragi autem sunt intra portum. 


219. DIODORI SARDIANI. 


Capras-pascentis Scyri linquens solum Ilion navigabat 
qualis Achillides olim Neoptolemus, 
talis inter neadas Nero dux in-urbem Remi 
redit, ad celeriter-fluentem Thybrim transgrediens , 
puellus adhuc recenti-in-mento lanugine. Sed ille hasta 
animosus-erat, liic utroque, et lancea et doctrina. 


220. THALLI MILESII. 


Viridans platanus vide ut abdit amantium 
mysteria, sacram frondem protendens. 

Circa vero ramos suos gratus tempestivo flore 
vitis jucunde racemus dependet. 

Sic, o platane, crescas : viridesque ex te 
frondes usque tegant Papbie susurros. 


221. MARCI ARGENTARII. 


Video inevitabilem in sigillo Amorem 
manibus leoninam qui-habenis-regit violentiam , 

ut una quidem flagellum in cervicem, altera vero frena 
dirigat : multa autem circum-floret gratia. 

Tremo homicidam : hic enim et belluam domans 
feram, ne paucis quidem parcet mortalibus. 


222. ANTIPHILI BYZANTII. 


Virum bellua, terrestrem maritima, inanimem anitnata, 
sublatum supra tergum in-aqua mortuum, 

ad arenas vexi. Sed quid inde ]ucri? ex mari in terram 
postquam-natavi, oneris pretium habeo mortem ; 


218. AMILIANI NICAFNSIS. 


Me quoque debueras, Nereu, submergere ponto, 
Qua rate tot mersi triste feruntur onus. 

Esse pudet salvam ; quid enim mihi tangere portus, 
Cum desint, religent qui mea vincla , viri ? 

Cocyti trux cymba vocer. Periere virorum 
Robora ; naviíragos , hei mihi , portus habet. 

219. DIODORI SARDIANI, 
Diopuhis fili. 

Qualis Achillides Scyri scopulosa relinquens 
In Phrygiam rexit vela Neoptolemus, 

Talis tecta Remi repetit, magnique fluenta 
Tibridis, /Eneadüm duxque caputque, Nero. 

Huic quoque prima viret lanugo : sed ille valebat 


Armis, hic armis ingenioque simul. 
221. ABGENTARII, 


Miror in hac gemma spectans immane leonis 
Robur ut aurigge more gubernet Amor. 

Illa nanus frenum docta regit arte , flagellat 
Ista jubam : puero blandus in ore decor. 

Hunc ego crudelem metuo; non parcet, opinor, 
Ille homini talis, cui fera ludus erat. 


222. ANTIPHILI BYZANTII, 


Exanimem vivens, hominem fera, nata profundo 
Terrigenam dorso per vada salsa tuli , 

Littoreque exposui : propius sed terra natant 
Vecture pretium tristia fata dedit. 
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δαίμονα δ᾽ ἀλλήλων ἠμείψαμεν" ἢ μὲν ἐχείνου 
100v ἐμὲ NS M 3L "- » ὟΝ US 
χθὼν ἐμε, τὸν δ᾽ ἀπὸ γῆς ἔχτανε τοὐμὸν ὕδωρ. 


223. BIANOPOX. 


᾿Αγγελίην πὰρ Ζηνὸς ἐπεὶ φέρεν ἠεροδίνης 
αἰετὸς, οἰωνῶν μοῦνος ἐνουράνιος, 

οὐκ ἔφθη τὸν Κρῆτα’ θοὴν δ᾽ ἐπετείνατο νευρὴν, 
πτηνὸν δ᾽ 6 πτερόεις ἰὸς ἐλεηΐσατο, 

Ζηνὸς δ᾽ οὔτι Δίχην ἔλαθεν μόνος" ἔμπεσε ὃ 
ἀνδρὶ, τὰ δ᾽ εὐστοχίης ἀνταπέτισε βέλη, 

Δὐχένι δ᾽ ἰὸν ἔπηξεν, ὃν ἥπατι χοίαισεν αὐτός" 
ὃν δὲ βέλος δισσῶν αἷμ᾽ ἔπιεν θανάτων. 


224. KPINATOPOY. 


ὄρνις 


Atyd. με τὴν εὔθηλον, ὅσων ἐχένωσεν ἀμολγεὺς 
οὔθατα πασάων πουλυγαλαχτοτάτην, 

γευσάμενος, μελιηδὲς ἐπεί τ᾽ ἐφράσσατο πῖαρ 
Καῖσαρ, χὴν νηυσὶν σύμπλοον εἰργάσατο, 

Ἥξω δ᾽ αὐτίκα που xai ἐς ἀστέρας" ᾧ γὰρ ἐπέσχον 
μαζὸν ἐμὸν, μείων οὐδ᾽ ὅσον Αἰγιόχου. 


225. ONEZTOY. 


᾿Ασωπὶς χρήνη xat Πηγασὶς, ὕδατ᾽ ἀδελφὰ, 
ἵππου καὶ ποταμοῦ δῶρα ποδοῤῥαγέα" 

χὠ μὲν ἔκοψ᾽ “Ελικῶνος, ὁ δὲ φλέθας 'Axpoxoplv0ou 
ἔκληξ᾽, Ὦ πτέρνης εἷς ἴσον εὐστοχίη ! 


226. ΖΩΝΑ ZAPAIANOY. 


Αἱ δ᾽ ἄγετε ξουθαὶ σιμύληϊΐδες ἄχρα μέλισσαι 
φέρθεσθ᾽ ἢ " θυμέων ῥικνὰ περιχν΄δια, 
7?) πετάλας μάχωνος, ἢ ἀσταφιδίτιδα ῥῶγα, 
3j ἴον, 3) μάλων χνοῦν ἐπιχαρπίδιον" 
πάντα περιχνίξασθε, καὶ ἄγγεα χηρώσασθε, 
ὄφρα μελισσοσόος Πὰν ἐπιχυψέλιος 
γεύσηται τὸ μὲν αὐτὸς, ὃ δὲ βλιστηρίδι χειρὶ 
χαπνώσας βαιὴν xüput λίπη μερίδα, 


et deemonem inter-nos permutavimus : illius quidein 
tellus me, terrestrem vero occidit mea aqua. 


223. BIANORIS. 


Nuncium a Jove quum ferret in-aere-gyros-agens 
aquila , avium sola coeli-incola, ( intendit nervum, 
non antevertit Cretensem sagittarium ; velocem sed is 
volucremque alata sagitta pradam-habuvit. 
Jovis veroneutiquam justitiam fefellit solus : sed incidit avis 
viro, et hic certze- manus expiavit missilia. [ ipse : 
Collo auteni cadens sagittam infixit, quam corde sopiverat 
unumque missile binorum sanguinem bibit funerum. 


224. CRINAGOR.E. 


Capram me mammosam , quarumcumque exhausit pastor 
ubera ex-omnibus lactis uberrimam, [animad vertit 

postquam-gustavit , et dulcedinis-melles florem-laticis 
Cesar, etiam in navibus sociam-navigandi fecit. 

Ibo autem postea, opinor, et in astra. Cui enim prabui 
mammam meam, minor nec tantillum est JEgiocho: 


225. ONEST.E. 


Asopius fons et Pegasius , latices fraterni, 
suné equi et fluvii dona pede-rupta ; 

etille quidem feriit Heliconis, hic vero venas Acrocorinthi 
impulit. O tali equalem dexteritatem ! 


226. ZONJE, SARDIANI. 


Eie vos agite , flavae alvearium apes, summa 
depascite aut thymorum rugosa ef acuta (?), 
aut folia papaveris , aut passa-uvse acinos, 
aut violam , aut malorum lanuginem fructibus-insiden- 
cuncta circumrodite , et vasa cera-obducite, « [ tem : 
ut apum-curator Pan alvearium-preeses 
gustet hoc quidem ipse, tum vero fumigatrice manu 
excitato-fumo parvam et vobis relinquat partem. . 


Mutavit fortuna vices , meaque attulit illi 
Unda , mihi tellus, res aliena , necem. 


2223. BIANORIS. 


Nescio qua superüm domini mandata ferebat , 
Quse secreta poli sola pererrat avis. 

Velox illa ; sed est Cretis velocior arcus; 
Alite de telo quo cadat ales habet. 

Sed justum patet esse Jovem ; namque ales in ipsum 
Decidit, et repetunt vuluera missa virum. 

Visceribus volucris tulit, auceps vulnera collo, 
Unaque de gemina morte sagitta madet. 


224. CRINAGORJE. 


Ubere praestantem , pluit in mulctralia cui non 


Altera tam multo lacte bonoque, capram, 

Melliflui Princeps expertus dona liquoris 
En pelago comitem me jubet ire sibi. 

Restat ut alta petam quoque sidera ; nam cui mammam 
Prebeo , cwlesti non minor ille Jove est. 


226. 20NJ& SABRDIANI., . 


Pergite mellificze vel summa cacumina florum 
Carpere , vel ramum de bene olente thymo, 
Vel siccos acinos, vellata fronde papaver, 
Aut leve quod pomis eminet , aut violas : 
Omnia pascentes implete liquoribus alveos, 
Ut Pan, a vobis qui mala pellit, apes, 
Ipse sibi gustet, cum fumo ctetera tollat , 
Sit tamen ut vobis pars quotacunque super. 


——— ——— ——————»——————— —————————M -- 
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221. BfANOPOX. 


᾿Ἀχταΐην παρὰ θῖνα διαυγέος ἔνδοθεν Anas 
ἰχθύα πουλυπόδην ἔδραχεν ἰχθυθόλος- 

γυγχομένῳ δ᾽ ἐπόρουσε xai ἐξ ἁλὸς Tx. ἐπὶ χέρσον 
ἁρπάγδην, ἄγρης δεσμὸν ὁποφθάμενος. 

Αὐτὰρ ὁ δισχηθεὶς χαταχαίριος ἔμπεσε δειλῷ 
πτωχὶ ταχύς" σχοίνῳ κεῖτο γὰρ ὑπναλέος. 


227. BIANORIS.. 


Litoralem juxta plagam pellucido in mari 
piscem polypoda vidit piscator : 

natanti autem irruit et e mari eum jecit in terram 
raptim, preda vinculis preventis. 

Sed ille projaculatus in-tempore incidit timido 
lepori citus : in-juncis jacebat enim dormiens. 


Tov δὲ 7» stc περὶ πάντα πεδήσατο, φωτὶ δ' ὕπ᾽ d- | Hunc. vero circumfusus totum ligavit, viro autem ad 


£u ff) ἄγρη χερσόθεν ἠντίασε. 


228. ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ͂. 


[γρὴν 


ἊἌῃγγελίης ἤχουσεν ἀνωΐστου Μελίτεια, 
υἱέα σὺν φόρτῳ χύματι χρυπτόμενον" 

λίοσιν δ᾽ ἐπιχέλσαν ἁλίχλυστον δέμας ἄλλου 
δύσμορος οἰχείης σύμθολον εἶδε τύχης, 

υἱέα δ᾽ ὡς ἔστειλε. Δίων δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀθραύστου ; 
ἤλυθεν εὐχταίης σῶος ἀπ᾽ ἐμ πορίης. 

Μυτέρες ὡς ἀνίσου μοίρης Adyov! ἣ μὲν ἄελπτον 
ζωὸν ἔχει. κείνη δ᾽ ὄψεται οὐδὲ νέχυν. 


* 229. ΜΑΡΚΟΥ͂ APTENTAPIOY. 


᾿Αρχαίη σύνδειπνε, χαπηλιχὰ μέτρα φιλεῦσα, 
εὔλαλε, πρηύγελως, εὔστομε, μαχροφάρυξ, 

αἰὲν ἐμῆς πενίης βραχυσύμδολε μύστι, λάγυνε, 
ἦλθες ὅμως ὑπ᾽ ἐμὴν χεῖρά ποτε χρόνιος. 

Αἴθ᾽ ἀφελὴς καὶ ἄμιχτος ἀνύμφευτός τε παρείης, 
ἄφθορος ὡς χούρη πρὸς πόσιν ἐρχομένη. 


230. ONEZTOY. 


'Agbaivov ᾿Ελιχῶνα μέγαν χάμες, ἀλλ᾽ ἐχορέσθης 
Πηγασίδος κρήνης νοκταρέων λιδάδων" 

οὕτως xai σοφίης πόνος ὄρθιος" ἣν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾿ ἄχρον 
τέρια μόλης, ἀρύση Πιερίδων χάριτας. 


231. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 


Αὔην με πλατάνιστον ἐφερπύζουσα χαλύπτει 
ἄμπελος" ὀθνείη δ᾽ ἀμφιτέθηλα xóux, 
ἡ πρὶν ἐμοῖς θαλέθουσιν ἐνιθρέψασ᾽ ὀροδάμνοις 


 —— —À 


228. APOLLONIDAE. 


Horrida pertulerat Meliüns fama parenti, 
Cum lacera natum puppe perisse mari. 

Conspicit alterius propulsum corpus ab undis, 
Et miseram proprii movit imago mali; 

Utque suum sepelit : reliit sed ab sequore multa 
Merce potens sospe» sospite nave Dion. 

Quam varise sortes! matri spem redditur ultra 
Iste suse vivens, ille nec exanimis. 


229. MARCI ARGENXTARII. 
Ad lagenam. 


Mensuram cauponis amas, vetus hospita nostra, 
Ore bono, ridens, gutture longa, loquax, 


| Arida sum platasus quam circum palmite vitis 


e-gurgite-petitam preda de-terra evenit, (praedam 


228. APOLLONID.E. 


Nuncium audivit inopinatum Melitea , 
filium cum onere navis fluctu opertum , 

littoribusque appulsum mariejactatum corpus alius . 
infelix proprie signum vidit fortune, 

et ut filium composuit. Dio vero in navi haud-fracta 
venit fausta salvus a navigatione. 

Matribus ut impar sors obtigit! hiec quidem insperatuin 
vivum habet , illa vero videbit ne mortuum quidem. 


229. MARCI ARGENTARII. 


Vetus commensalis, cauponias mensuras amans, 
bene-garrula, lene-ridens, pulchro-ore, larynge-longo, 

usque me paupertatis pauca-conferens conscia lagena , 
venisti tamen sub meam manum tandem sera. 

Utinam integra et non-mixta et innupta adesses , 
incorrupta velut puella ad virum veniens. 


230. ONEST.E. 


Ascendens Heliconem magnum laborastí, at saturatus-es 
Pegasii fontis nectareis laticibus : 

ita et doctrinz labor arduus : δὶ vero ad summum 

* ferminum perveneris, hauries Pieridum gratias 


231. ANTIPATRI SIDONII. , 


Aridam me platanum ambiens tegit 
vitis : aliena vero floreo coma, 
quc olim rceis germinantibus innutrivi ramis 


Mystica, pauperiem solari fida lagena, 
Post mihi tu longo tempore grata redis. 
Pura mihi venias atque incorrupta , puellx 
More, datur cupido qua nova nupta viro, 


430. ONESTAE. 


Scandenti gravis est Helicon labor : inde scd haustu 
Nectareo sedat Pegasis unda sitim, 

Ardua sic quamvis res est sapientia, culmen 
Qui tenet, Aonidum dulcia dona bibet. 


231. ANTIPATRI SIDONII. 


Plectitur, et, quie non est mea, fronde tegor : 
Que prius umbravi ramis viridantibus uvas, 
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βότρυας, f, ταύτης οὐχ ἀπετηλοτέρη. 
2, M , J 
ς Τοίην μέντοι ἔπειτα τιθηνείσθω τις ἑταίρην, 
ἥτις ἀμείψασθαι xol νέχυν οἶδε μόνη. 


232. ΦΙΛΙΠΠΟΥ GEXXAAONIKEQZ. 


A8ptaxoto χύτους λαιμὸς τὸ πάλαι μελίγηρυς, 
ἡνίχ᾽ ἐγαστροφόρουν Βαχχιαχὰς χάριτας, 

γῦν χλασθεὶς χεῖμαι νεοθηλέϊ χαρτερὸν ἕρχος 
χλήυματι, πρὸς τρυφερὴν τεινομένω χαλύθην. 

Αἰεί τοι Βρομίῳ λατρεύοιλεν" ἣ γεραὸν γὰρ 
φρουροῦμεν πιστῶς, ἢ νέον ἐχτρέφομεν. 


233. EPYKIOY. 


Avá vot ἐχτάμνοντι γεράνδρυα, xdu opt Μίνδων, 
φωλὰς ἀραχναίη σχαιὸν ἔτυψε πόδα, 

νειόθεν ἀντιάσασα᾽ χύδην δ᾽ ἔδρυξε μελαίνῃ 
σηπεδόνι χλωρὴν σάρχα xav! ἀστραγάλους. 

Ἐτμήθη δ᾽ ἀπὸ τῆς στιθαρὸν γόνυ, xat σὲ χομίζει 
μουνόποδα βλωθρῇς σκηπανιον χοτίνου. 


284. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 


᾿Αχρι τεῦ, ἃ δείλαις, χεναῖσιν ἐπ’ ἐλπίσι, θυμὲ, 
πωτηθεὶς ψυχρῶν ἀσσοτάτω νεφέων, 

ἄλλοις ἄλλ᾽ ἔπ᾽ ὄνειρα διαγράψεις ἀφένοιο; 
χτητὸν γὰρ θνητοῖς οὐδὲ ἕν αὐτόματον. 

ΜΙουσέων ἀλλ᾽ ἐπὶ δῶρα μετέρχεο" ταῦτα δ᾽ ἀμυδρὰ 
εἴδωλα ψυχῆς ἠλεμάτοισι μέθες. 


235. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


ἴλγχουροι μεγάλαι χόσμου χθόνες, ἃς διὰ Νεῖλος 
πιμπλάμενος μελάνων τέμνει ἀπ᾽ Αἰθιόπων, 

ἀμφότεραι βασιλῆας ἐκοινώσασθε γάμοισιν, 
ἕν γένος Αἰγύπτου xal Λιθύης θέμεναι. 

"Ex πατέρων εἴη παισὶν πάλι τοῖσιν ἀνάκτων 
ἔμπεδον ἠπείροις σχῆπτρον ἐπ᾽ ἀμφοτέραις. 


236. ΒΑΣΣΟΥ͂ AOAAIOY. 


Ἄῤῥηχτοι Μοιρῶν πυμάτην ἐσφράγισαν ὄρχοι 


racemos , illà non paucioribus-ornata-foliis. 
Talem vero deinceps foveat aliquis amicam, 
que pensare-beneficium et mortuo novit sola. 


232. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Adriaci vasis collum olim melleum-so2ans : 
quando in-ventre-ferebam Bacchi munera, 

nunc fractum jaceo recens-germinanti firmum praesidium 
viti, ad mollem se-pandenti pergulam. 

Semper igitur Baccho servimus : aut granda:vum enim 
custodimus fideliter, aut juvenem nutrimus. 


233. ERYCII. 


Arida tibi secanti vetera-arbusta, infelix Mindon, 
insidians-ín-antro aranea laevum punxit pedem, 
eximo occurrens : effuseque momordit nigrà 
putredine viridem factam carnem circa talos. 
Amputatum est autem ab eo-loco validum genu , et te sus- 
jam unipedem ex-excelso baculus oleastro. [tinet 


234. CRINAGOR.E. e 


Quousque, heu miser anime, vana in spe 
volatu-elatus frigidas proxime nubes , 
alia post alia somnia effinges divitiarum ? 
possessio enim mortalibus non ulla fortuito-venit. 
Musarum vero ad dona diverte; has autem obscuras 
imagines mentis hominibus-insanis permitte: 
. 235. EJUSDFM. 
Finitime magna mundi terre , quas Nilus 
aquis-plenus nigris abscidit ab Ethiopihus, 
amb:e reges inter-vos-communicastis nuptiis , 
unam gentem Egypti ac Libye efficientes. 


E patribus sit rursus filiis hisce principum 
firmum continenti sceptrum super utraque. 


236. BASSI LOLLII. 


Infracta Parcarum supremam obsignarunt jura-juranda 


Nec minus hac ipsa vite comata fui. 
Hoc quis ab exemplo talem sibi querat amicam, 
Quse sit et exstincto reddere fida vicem. 


232. PBHILIPPI. 


Vas prius Adriacum fuerat, cum dulce sonanti 
Gutture, quod Bromii gaudia ventre tuli, 

Fractum sustineo diffusam palmite vitem, 
Scandit ubi nitide culmina leta case. 

Evie, sic omni famulor tibi tempore. Servo 
Cum vetus es ; vires preebeo, cum novus es. 


233. xRYCII, 


EK. veteri dum ligna secas miser arbore Midon, 
Imitus insidias fecit araneola. 
Hinc cruris levi de vulnere pascitur artus 


Corporis, hoc talos qua tegit, atra lues. 
Precisum juvenile genu quoque : pes super unus, 
Sed frondosa novum prestat oliva pedem. 


234. CRINAGOR.E, 


Quo precor usque citis, quas spes tibi subjicit, alis 
O anime ad cxli nubila summa volas, 

Divitiasque tibi semper, nova somnia , pingis ? 
Parce; parant homines absque labore nihil. 

Pieridum placeant tibi munera ; qui velit, amens 
Obscuris animum pascat imaginibus. 


236. .Ass1 ΤΟΟΪ011. 


Parcarum jurata fides edixerat, ars 
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τῷ Φρυγὶ πὰρ βωμῷ τὴν Πριάμου θυσίην. 
᾿Αλλὰ σοὶ, Αἰνεία, στόλος ἱερὸς Ἰταλὸν ἤδη 

ὅρμον ἔχει, πάτρης φροίμιον οὐρανίης, 
b Ἐς xaXov ὥλετο πύργος ὃ Τρώϊος" ἦ γὰρ ἐν ὅπλοις 
ἠγέρθη κόσμου παντὸς ἄνάσσα πόλις. 


237. EPYKIOY. 


α. Βουχόλε, πρὸς τῷ Πανὸς, 6 φήγινος, εἰπὲ, χολοσσὸς 
οὗτος, ὅτῳ σπένδεις τὸ γλάγος, ἔστι τίνος; 

B. Τῶ λειοντοπάλα 'Γιρυνθίω. Οὐ δὲ τὰ τόξα, 
νήπιε, xal σχυτάλην ἀγριέλαιον δρῇς; 

Χαίροις ᾿Αλχείδα δαμαληφάγε, καὶ τάδε φρούρει 
αὕλια, κὴἠξ ὀλίγων μυριόθδοια τίθει. 


238. ANTIIIATPOY. 


Βούπαις ὡπόλλων τόδε χάλχεον ἔργον Ὀνατᾶ, 
ἀγλαΐης Λητοῖ xai Διὶ μαρτυρίη, 

οὔθ᾽ ὅτι τῆσδε μάτην Ζεὺς ἤρατο, χῶτι xav " αἶνον 
ὄμματα xal χεφαλὴν ἀγλαὸς 6 Κρονίδης. 

Οὐδ᾽ "Hon νεμεσητὸν ἐχεύατο χαλχὸν Ὀνατᾶς, 


ὃν μετ᾽ ᾿Ελειθυίης τοῖον ἀπεπλάσατο. 
239. KPINATOPOY. 


Βίδλων ἣ γλυχερὴ λυρικῶν ἐν τεύχεϊ τῷδε 
πεντὰς ἀμιμήτων ἔργα φέρει Χαρίτων 

( 'Avaxpstovtoc, ἃς 6 Τήϊος ὃ ἡδὺς πρέσόυς 
ἔγραψεν ἢ παρ᾽ οἶνον, 3 σὺν "Ipépoic): 

δῶρον δ᾽ εἰς ἱερὴν Ἀντωνίη ἥχομεν ἠῶ, 
χάλλευς xxl πραπίδων ἔξοχ᾽ ἐνεγχαμένη. 


240. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Βαιὸν ἀποπλανίην λιπομήτορα παῖδα Καλύπτρης 
χριὸς ἑλιξζόχερως θεῖνε θρασυνόμενος. 

Κάπρος δ᾽ “Ηράχλειος ἀποῤῥήξας ἀπὸ δεσμῶν, 
ἐς νηδὺν χριοῦ πᾶσαν ἔδαψε γένυν " 

ζωὴν νηπιάχῳ δ᾽ ἐχαρίσσατος. — Ap " ἀπὸ Ἥρης 
Ἡραχλέης βρεφέων ᾧὥχτισεν ἡλιχίην ; 


Phrygiam propter aram Priami immolationem. 
At tihi, /Enea , classis sacra Italum jam 
portum tenet, patrie procemium celestis. 
Opportune periit turris Trojana : sane enim in armis 
suscitata-est mundi totius regina urbs. 


237. ERYCII. 


a. Bubulce, per Pana , fagineus, dic , colossus 
hicce , cui libas lac, est cujus? 

b. Cum-leone-]uctati Tirynthii. Non tu jacula, 
inepte, et clavam ex-oleastro vides? ᾿ 

Salve Alcida bucularum-esor, atque hec custodi 
stabula, et ex tenuibus mille-referta-bobus facito. 


238. ANTIPATRI. 


Pubescens-puer Apollo hoc &reum opus est Onatz, 
pulchritudinis Latone et Jovi testimonium , 

quod neque hanc temere Juppiter deperiit, et quod ipse 
oculos et caput formosus est Saturnius. [ quoque 

Neque Junoni invisum fudit &s Onatas , 
quod ope Ilithyie tale effinxit. 


239. CRINAGOR.E. 


Librorum dulcis lyricorum in codice hocce 
numerus-quinarius inimitabilium opera fert Gratiarum 

[ Anacreontis , quas Teius suavis senex 
scripsit aut ad vipum , aut cum Amoribus]. 

Munus autem in sacram Antoniae venimus auroram (deni) 
forme et mentis summum adeptew. 


240. PHILIPPI. 


Parvum errantem relicta -matre puerum Calyptrae 
aries volutis-ut-spire&-cornibus petebat ferociens. 

Aper vero Herculeus erumpens e vinculis 
in ventrem arietis omnem tinxit genam, 

et vitam infanti gratificatus-est. An inde-a Junone 
Hercules infantium misertus.-est teneram-etatem ? 


Ut Phrygiae Priamus victima summa foret, 
Jam pius JEneas, zternsee gentis origo, 

Itala felici littora classe tenet. 
Quam bene, dicamus, cecidisti Troja! resurgit 

Armipotens mundi Troica Roma caput. 
237. ERYCII. 

Dic mihi per Faunum pastor, rogo, fagina cujus 
Hiec grandis statua est, tu cui lacte facis? 
Alcidz cui preda leo. Quid stulte, nec arcus, 

Claxa nec ex dura te docet ex olea? 
Parce jurencorum nobis epulator et istos 
Quseso favens serva multiplicaque boves. 


238. AWTIPATRI. 
De Apollinis effigie. 
Grandescens jam Phaebus Onatz fictus in vere est : 


Latong patet hoc teste Jovisque decor. 
Juppiter hanc igitur merito dilexit : et ipse 

Par fame est, oculos pulcher et omne caput. 
Nec tamen est, Juno cur irascatur Onate : 

Hithyia comes nam stat, Apollo, tibi. 


240. PHILIPPI. 


Errantem puerum procul a genetrice petebat 
Corniger, adversa fronte, maritus ovis. 

Vincula sed modo jam qui ruperat Herculeus sus, 
Lanigeri sevo viscera dente petit. 

Sic puer evasit : memor an Junonis inique 
JEtati tenerg fert Jove natus opem? 
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241. ANTITIIATPOY. 


Βουκόλος ἔπλεο, Φοῖδε, Ποσειδάων δὲ χαῤδάλλης, 


χύχνος Ζεὺς, Ἄμμων δ᾽ ὡυφιδόητος ὄφις. 


χοὶ uiv ἐπ᾽ ἠϊθέας, σὺ δὲ παιδιχός, ὄφρα λάθοιτε" 


ἐστὲ γὰρ οὐ πειθοῦς εὐνέται, ἀλλὰ βίης. 
Ἐῤαγόρας δ᾽ ὧν χαλχὸς ἄτερ δόλου ἀὐτὸς ἐναργὴς 
πάντας χαὶ πάσας, οὐ μεταδαλλόμενος. 


242. ἈΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ BYZANTIOY. 


[λαῦχος 6 νησαίοιο διαπλώουσιν ὁδηγὸς 
πορθμοῦ, xai Θασίων ἔντροφος αἰγιαλῶν, 

πόντου ἀροτρευτὴρ ἐπιδέξιος, οὐδ᾽, ὅτ᾽ ἔχνωσσεν, 
πλαζομένη στρωφῶν πηδάλιον TaÀauT , 

μυριέτης, ἁλίοιο βίου ῥάχος, οὐδ᾽, ὅτ᾽ ἔμελλεν 
θνήσχειν, ἐχτὸς ἔθη γηραλέης σανίδος " 

τοὶ δὲ χέλυφος ἔχαυσαν ἐπ᾽ ἀνέρι, τόφρ᾽ ὃ γεραιὸς 
πλώσῃ ἐπ᾽ οἰχείης εἰς ἀΐδην ἀχάτου. 


243. AIIOAAQNIAOY. 


1 ἥθησαν περὶ παιδὸς Ἀριστίπποιο τοχῆες, 
x«l χλαῦσαν᾽ μοίρης δ᾽ ἦμαρ ἕν ἀμφοτέρης. 


Εὖτε γὰρ αἰθόμενον δόμον ἔχφυγεν, ἰθὺ χεραυνοῦ 


Ζεὺς κατά οἱ χεφαλὴς ἄσπετον ἧχε σέλας. 
Τοῦτο δ᾽ ἔπος τότ᾽ ἔλεξαν ὅσοι νέχυν ὠδύροντο " 
« Ὦ πυρὶ δαιμονίῳ τλῆμον ὀφειλόμενε ». 


244. TOY AYTO&. 


Δειματόεις ἐλάφων χεραὸς λόχος, εὖτε χρυώδεις 
πλῆσαν ὀρῶν χορυφὰς χιόνεαι νιφάδες, 

δείλαιαι ποταμοῖσιν ἐφώρμισαν, ἐλπίδι φροῦδοι 
γλιῆναι νοτεροῖς ἄσθμασιν ὠχὺ γόνυ. 

Τὰς δὲ περιφράξας ἐχθρὸς ῥόος ἀθρόον ἄφνω 
γχειμερίη στυγεροῦ δῆσε πάγοιο πέδη. 

Πληθὺς δ᾽ ἀγροτέρων ἀλίνου θοινήσατο θήρης, 
ἣ φύγεν ἁρπεδόνην πολλάχι xal στάλιχα. 


241. ANTIPATRI. 


Bubulcus fuisti, Phoebe, Neptunusque caballus,  [guis, 
cycnus fuit Jupiter, Ammonque ille celeberrimus , an- 

(et hi quidem in puellas, tu vero piederasta), ut lateretis : 
eslis enim non ex-persuasione sed vi concumbentes. 

Evagoras vero ut-est &s sine dolo ipse manifestus 
cunctos et cunctas comprimit, non transformatus. 


242. ANTIPHILI BYZANTII. 


Glaucus insulare navigantibus dux 
fretum , et Thasiorum incola littorum, 

ponti arator sollers , ne tum quidem quum stertebat , 
erranti versans clavum palma , [ quum erat 

annosissimus, maritimae vitz» panniculus, ne tum quidem 
moriturus , egressus-est vetusto e tabulato; 

illi (sodales) autem tegmen usserunt in viro, ut senex 
veheretur in propria ad orcum scapha. 


243. APOLLONID.£. 


Et! gavisi sunt de puero suo Aristippo parentes , 
et fleverunt : sortis autem fuit dies una utriusque. 
Ubi enim ardentem domum effugerat , recta fulminis 
Juppiter ejus in caput rapidum misit Jubar. [ luerunt : 
Hoc autem verbum tunc dixerunt quotquot mortuum do- 
« O igni fatali miser debite! » 


244. EJUSDEM. 


Timida cervorum cornuta caterva, quum gelati 
oppleverunt montium vertices nivei nimbi, 

infelices ad-fluvios se-proripuere, ea spe properantes 
fore ut-tepefiat humidis auris citum genu. 

Has autem circumvallans inimicum flumen confestim 
hiberna sceve impedivit glaciei compede. — [ praedam, 

Multitudo autem agrestium nonJino-captam c«enavit 
qus& fugerat rete se penumero et furculas. 


241. ANTIPATRI. 


Pastor eras Pean : serpens ÀÁmmona, Jovemque 
Cygnus, aque regem dissimulabat equus. 

Illos femineus, pueri te ceperat iguis : 
Yi , non blanditiis vester agebat amor. 

Pulcher at Evagoras, formam non versus in ullam, 
Et procul insidiis, urit utrumque secus. 


242. ANXTIPHILI, BYZANTII. 


Per Nesseea diu ductor freta Glaucus euntum, 
Cui nutrix Thasii littoris alga fuit , 

Doctus arator aqui , nec babet dum lumina somnus, 
Flexit aberranti frena marina manu : 

Quem per secla decem trivit mare, tam vetus svi 
Noluit e vetula tollere puppe pedem. 

Di bene, qui clausere virum cum cortice, ut ipsum 
Ad manes veheret non aliena ratis. 


243. APOLLONIDAE. 


Propter Aristippum vidit letosque parentes 

Mazrentesque iterum (quis putet ?) una dies. 
Exierat tectis ardentibus : injicit illi 

Juppiter in medium fulmina torta caput. 
Exanimenm tristes sic affabantur amici : 

Heu superüm telis debite care puer. 


| 944. EJUSDEM, 


Cornigeri pavidum cervi genus, obruta montes 
A bscondunt gelida dum juga summa nive, 

Spe subeunte petunt fluvios , velocia crura 
Mitior ut surgens aura tepefaceret. 

Strictus at in glaciem miseros circumstelit amnis, 
Et tenuit captos frigida testa pedes. 

Quz varas toties, que retia fugerat, ecce 
Venit in agrestes preda parata manus. 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA ὈΕΜΟΝΘΤΒΑΤΙΨΑ. 49 


245. ΑΝΤΙΦΑΝΟΥ͂Σ. 


Αυσμοίρων θαλάμων ἐπὶ παστάσιν οὐχ "Yuévatoc, 
ἀλλ᾽ ᾿Αἴδης ἔστη πιχρογάμου Πετάλης. 

Δείματι γὰρ μούνην πρωτόζυγα Κύπριν ἀν᾽ ὄρφνην 
φεύγουσαν, ξυνὸν παρθενιχαῖσι φοθον. 

φρουροδόμοι νηλεῖς χύνες ἔχτανον * ἣν δὲ γυναῖχα 
ἐλπὶς ἰδεῖν, ἄφνως ἔσχουεν οὐδὲ νέχυν. 


246. ΜΑΡΚΟΥ͂ APTENTAPIOY. 


᾿Εθραύσθης, ἡδεῖα παρ᾽ οἰνοπόταισι λάγυνε, 
γηδύος ἐχ πάσης χευαμένη Βρόμιον. 

Τηλόθε γὰρ λίθος εἰς σὲ βαρύστονος, οἷα χεραυνὸς, 
οὐ Διὸς Ex χειρῶν, ἀλλὰ Δίωνος ἔθη. 

"Hv δὲ γέλως ἐπὶ σοὶ xat σκώμματα πυχνὰ,, τυπείσης, 
καὶ πολὺς ἐξ ἑτάρων γινόμενος θόρυθος. 

Οὐ θρηνῶ σε, λάγυνε, τὸν εὐαστῆρα τεχοῦσαν 
Βάχχον, ἐπεὶ Σεμέλη χαὶ σὺ πεπόνθατ᾽ ἴσα. 


241. ΦΙΛΙΠΠΟΥ. 


Εὐθνλῇ πλάτανόν με Νότου βαρυλαίλαπες αὖραι 
ῥίζης ἐξ αὐτῆς ἐστόρεσαν δαπέδοις" 

λουσαμένη Βρομίῳ δ᾽ ἔστην πάλιν, ὄμόρον ἔχουσα 
χείματι xai θάλπει τοῦ Διὸς ἡδύτερον. 

Ὀλλυμένη δ᾽ ἔζησα " μόνη δὲ πιοῦσα Λυαῖον, 
ἄλλων χλινομένων, ὀρθοτέρη βλέπομαι. 


248. ΒΟΗΘΟΥ͂ TOY EAETEIOTPAQOY. 


Εἰ τοῖος Διόνυσος ἐς ἱερὸν ἦλθεν “Ὄλυμπον, 
χωμάζων Λήναις σύν ποτε xal Σατύροις, 

οἷον ὃ τεχνήεις Πυλάδης ὠρχήσατο κεῖνον, 
ὀρθὰ χατὰ τραγικῶν τέθμια μουσοπόλων, 

παυσαμένη ζήλου Διὸς ἂν φάτο σύγγαμος Ἥρη" 
« Ἐψεύσω, Σεμέλη, Βάχχον" ἐγὼ δ᾽ ἔτεχον ». 


249. MAKKIOY. 


Εὐπέταλον γλαυχὰν ἀναδενδράδα τάνδε παρ᾽ ἄχραις 


245. ANTIPHANIS. 


| Infaustorum thalamorum ad torum non Hymenzus , 


sed Pluto adstitit amare-nuptz Petales. 
Pra-timore enim sola quum primam Venerem per noctem 
fugeret, communem virginibus metum, — [vero uxorem 
eam domus-custodes immites canes occiderunt : quain 
sperabamus videre, illico habuimus ne mortuam quidem. 


246. MARCI ARGENTARII. 


Vi-fracta-es , dulcis apud vini-potores lagena , 
ventre ex toto quz-effudisti Liberum. 
Procul enim lapis in te grave-sonans, tanquam fulmen, 
non Jovis e manibus , sed Dionis ingruit. 
Erat autem risus de te et cavillationes crebra» , postquan.- 
et multus a sodalibus excitus tumultus. [ es- percussa, 
Non defleo te, lagena, que evantem peperisti 
Bacchum, quum Semele et tu passz-sitis paria. 


247. PHILIPPI. 


Florentem platanum me Noti gravi-flatu-ingruentes aura. 
radice ex ipsa straverunt solo; 

lavata sed Libero steti rursus , imbrem habens 
hieme et &state Jovis imbre dulciorem. 

Moriens autem vixi; et sola, postquam-bibi Lyeum, 
aliis decumbentibus , rectior sare cernor. 


248. BOETHI ELEGORUM SCRIPTORIS. 


Si talis Bacchus in sacrum venisset Olympum, 
comissans cum Lenis (bacchabus) quondam et Satyris, 
qualem sollers Pylades saltavit illum, 
rectos juxta tragicorum canones vatum , 
desinens zelotypie Jovis dixisset conjux Juno : 
« Mentita-es , o Semele, Bacchum filium : ego genui. » 


249. MACCII. 


Pulchris-foliis csiam vitem hanc ad summos 


245. ANTIPHANIS, 


In thalamis Petals nimis infelicibus auspex 
Ipse, reor, Pluto, non Hymenaus erat : 

Nam dum multa pavens cupidos frustratur amores 
Conjugis, et Venerem sola puella fugit, 

Nocte canum preda est. Mulier sperata videri , 
Ecce nec exanimis conspicienda datur. 


246. MARCI ARGENTARII. 


Rumperis in lusu juvenum bene ficta lagena, 
Evius et rupto prosilit ex utero. 

"Nam tibi eeu fulmen violento pondere saxum 
Non Jovis impegit dextera, sed Jovii. 

Acciderat : sequitur casum risusque jocusque, 
Multaque festivi dicta sodalitii. 

ion ego Lensei genitrix te plango lagena : 
Nec decet : evenit nam tibi quod Semels. 

JNTHOLOG!A, If. 


247. PHILIPPI. 
Frondiferam platanum me de radice revulsum 
Straverat insani vis truculenta Noti : 
Lota resurrexi Bromio : mihi scilicet estu t 
Imber is et bruma gratior imbre Jovis. 
Sic mihi vita redux : aliorum corpora flectit 
Evius; at nostrum rectius esse dedit. 


248. sokTBI. 


Si talis superüm Liber venisset in aulam 
Saltans cum Satyrüm Bassaridumque choro, 


Qualem Romuleo Pylades spectare theatro — j 
Melpomenes sectans scità modosque dedit , ; 
Diceret abjectis odiis regina Deorum : t 


Mentiris , meus hic filius est, Semele. 
249. M.ECII. 


Hos ego cterulea frondentes vite racemos 
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ἱδρυθεὶς λοφιαῖς Πὰν ὅδ᾽ ἐπισχοπέω. 

Εἰ δέ σε πορφύροντος ἔχει πόθος, ὦ παροδῖτα, 
βότρυος, οὐ φθονέω γαστρὶ χαριζομένῳ" 

ἣν δὲ χερὶ ψαύσης χλοπίη μόνον, αὐτίχα ὀέξη 
ὀζαλέην βάχτρου τήνδε χαρηδαρίην. 


250. ONEZTOY. 


"Ecc ἐν φόρμιγγι, κατηρείφθην δὲ σὺν αὐλῷ 
O62: φεῦ Μούσης ἔμπαλιν ἁρμονίης" 

χωφὰ δέ μοι χεῖται λυροθελγέα λείψανα πύργων, 
πέτροι μουσοδόμοις τείχεσιν αὐτόμολοι, 

σῆς χερὸς, ᾿Αμφίων, ἄπονος χάρις " ἑπτάπυλον γὰρ 
πάτρην ἑπταμίτῳ τείχισας ἐν χιθάρη. 


251. EYHNOY TPAMMATIKOY. 


Ἐχθίστη Μούσαις σελιδηφάγε, λωβήτειρα 
φωλὰς, ἀεὶ σοφίης σχέμματα φερδομένη, 

τίπτε, χελαινόχρως, ἱεραῖς ψήφοισι λοχάζῃ, 
σίλφη, τὴν φθονερὴν εἰχόνα πλαττομένη ; 

Φεῦγ᾽ ἀπὸ Μουσάων, ἴθι τηλόσε, μηδ᾽ ὅσον ὄψει 
βάσχανον " ἐν ψήφῳ δόξαν ἐπεισαγαγης. 


252. AAEZIIOTON. 


Ἐς βαθὺν ἥλατο Νεῖλον ἀπ᾽ ὀφρύος ὀξὺς ὁδίτης, 
ἡνίχα λαιμάργων εἶδε λύχων ἀγέλην. 

Ἀλλά μιν ἀγρεύσαντο δι’ ὕδατος" ἔδρυχε δ᾽ ἄλλος 
ἄλλον, ἐπουραίῳ δήγυατι δραξάμενος. 

Μαχρὰ γεφυρώθη δὲ λύχοις βυθὸς, ἔφθανε δ᾽ ἄνδρα 


γηχομένων θηρῶν αὐτοδίδακτος donc. 
253. ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


Ἐν 06a; Κάδμου χλεινὸς γάυος, ἀλλὰ μυσαχθὴς 
Οἰδίποδος" τελετὰς Εὔϊος ἠσπάσατο, 

ἃς γελάσας Πενθεὺς ὠδύρατο" τείχεα χορδαῖς 
ἔστη, xat λωτοῖς ἔστενε λυόμενα- 

Ἀντιόπης ὁσίη, χαλεπὴ δ᾽ ὠδὶς Ἰοχάστης" 
ἦν dvo φιλόπαις, ἀλλ᾽ ἀσεῤδὴς ᾿Αθάμας. 

Οἰχτρὸν ἀεὶ πτολίεθρον ἴδ᾽ ὡς ἐσθλῶν περὶ Θήδας 
μύθων xal στυγνῶν ἤρχεσεν ἱστορίη. 
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positus clivos Pan ego custodio. 
Si vero te purpurea habet cupido, o viator, 
uve, non invideo ventri si-morem-geris ; 
sed si manu tetigeris furtiva tantummodo , illico accipies 
nodosum baculi hocce capitis-pondus. 


250. ONEST.E. 


Erecta-sum per citharam , eversa vero cum tibiis 
Thebe : heu ! Musam adversam harmonie ! 

Surda vero mihi jacent testudine-allecta rudera turrium, 
lapides ad muros a-Musis -condendos sponte-accurrentes, 

tue manus, Amphion , sine-labore gratia : septem-portis 
patriam septem-chordas-habente fundasti cithara,[enim 


251. EVENI GRAMMATICI. 


Infestissima Musis paginarum-edax , pessumdatrix 
insidians , usque doctrine explorata depascens, 

quid, pullata-colore, sacrís effatis insidiare, 
blatta, invidam (invidiz) imaginem effingens 3 

Apage a Musis , abi procul, neu vel mero adspectu fuo 
iuvidam laudatis (?) famam inducas. 


252. ANONYMI. 


In profundum prosiluit Nilum a crepidine citus viator, 
quum voracium vidit luporum agmen. 

Sed eum venati-sunt per aquam ; momorditque alius 
alium, caudali morsu corripiens. — [antevertit virum 

Longe sternebatur autem tanquam-ponte lupis gurges ; et 
natantium belluarum ipsa-natura-doctus mars. 


253. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


In urbe Thebis Cadmi celebres nuptis, sed impurz 
OEdipi : orgia Evius dilexit , 
qui irrisit Pentheus et doluit : monia chordarum-ope 
steterunt, et tibiis gemuerunt soluta : 
Antiopes pius, grevis vero partus Iocast:e; 
erat Ino puerorum-amans, sed impius Athamas. 
Miserabilis semper urbs ! En quomodo bonarum de Thebis 
fabularum et tristium satis-habuit historia. 


In summo collis vertice Pan tueor. 
Purpureas si vis uvas gustare, viator, 
Non tibi quod ventri sit satis invideo, 
At si fure manu properes vel tangere tantum, 
Hoc faciam doleat jam tibi fuste caput. 
250. ONESTA CORINTHII. 
A cithara structos evertit tibia muros, 
Hei mihi quam discors huic sonus ille fuit ! 
Surda lyra mots monstrant vestigia turres, 
Doctaque sponte sua surgere saxa jacent. 
Est levis, Amphion, tibi debita gratia : turres 
Septenas totidem constituere fides. 
252. (sraxoris. | 
Aggere de Nili quidam se jecit in amnem, 


In se confertos dum videt ire lupos : 
Instant heic etiam misero , caudaque priorum 

Quisque sequens fixo dente feruntur aquis, 
Interimuntque virum. Doctrix natura natantes 

Ordinat, et pontem sternit in amne, feras. 


453. PuILIPPI THESSALONICENSIS. 


Clarus in Aonia Cadmi torus urbe, nefandus 
OEdipodis : Bromius mystica sacra dedit ; 

Risit et indoluit Pentheus; sunt monia cherdis 
Excita, sed loti procubuere sono. 

Antiopes felix uterus, miser est Iocastze : 
Ino fida suis, impius est Athamas. 

O semper Theb fati pila , cujus abundant 
Taztis et pariter tristibus historiz. 
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254. TOY AYTOY. 


Ἢ πυρὶ πάντα τεχοῦσα Φιλαίνιον, fj βαρὺ πένθος 
μήτηρ, 9j τέχνων τρισσὸν ἰδοῦσα τάφον, 

ἀλλοτρίαις ὠδῖσιν ἐφώρμισα * ἦ γὰρ ἐώλπειν 
πάντως μοι ζήσειν τοῦτον ὃν οὐχ ἔτεχον. 

Ἡ δ᾽ εὔπαις θετὸν υἱὸν ἀνήγαγον ἀλλά με ξαίψων 
ἤθελε μηδ᾽ ἄλλης μητρὸς ἔχειν χάριτα. 

Κληθεὶς ἡμέτερος γὰρ ἀπέφθιτο᾽ νῦν δὲ τεχούσαις 
ἤδη xat λοιπαῖς πένθος ἐγὼ γέγονα. 


265. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓́ΓΟΥ. 


ἮἨρίθμει πολὺν ὄλθον ᾿Αριστείδης ὁ πενιχρὸς 
τὴν ὄϊν ὡς ποίμνην, τὴν βόα δ᾽ ὡς ἀγέλην" 
ἤωμδροτε δ᾽ ἀμφοτέρων ἀωνὴν λύχος, ἔχτανε δ᾽ ὠδὶς 
τὴν δάμαλιν, πενίης δ᾽ ὥλετο βουχόλιον" 
πηροδέτῳ δ᾽ 6 γ᾽ ἱμάντι xac! αὐχένος ἅμυα πεδήσας, 
οἰχτρὸς ἀλυχήτω χάτθανε πὰρ xaAvÓr. 


256, ΑΝΤΙΦΑΝΟΥ͂Σ. 


"Huc μευ ζώειν ἐδόχουν ἔτι, χεῖνο δ᾽ ἔφυσεν 
£v μόνον αἰπυτάτου μἦλον ἐπ᾽ ἀχρέμονος " 

ἡ δὲ χύων δένδρων χαρποφθόρος, ἢ πτιλόνωτος 

« χάμπη, xat τὸ μόνον βάσχανος ἐξέφαγεν. 

Ὃ Φθόνος sic πολὺν ὄγχον ἀπέδλεπεν ὃς δὲ τὰ μιχρὰ 
πορθεῖ, xal τούτου χείρονα δεῖ με λέγειν. 


251. AIIOAAQNIAOY. 


Ἢ Καθαρή (Νύμφαι γὰρ ἐπώνυμον ἔξοχον ἄλλων 
χρήνῃ πασάων δῶχαν ἐμοὶ λιθάδων)), 

ληϊστὴς ὅτε μοι παρακλίντορας ἔχτανεν ἄνδρας, 
καὶ φονίην ἱεροῖς ὕδασι λοῦσε χέρα, 

χεῖνον ἀναστρέψασα γλυχὺν δύον, οὐχέθ᾽ ὁδίταις 


βλύζω" τίς γὰρ ἐρεῖ τὴν Καθαρὴν ἔτι με; 
458. ANTIDANOYX MEFAAOIIOAITOY. 


Ἢ πάρος εὐύδροισι λιδαζομένη προχοαῖσι, 
πτωχὴ νῦν νυμφῶν μέχρι xat εἰς σταγόνα " 


254. EJUSDEM. 


Postquam pignora terna, Phileenion, omnia flammis 
Progenui , triplici funere mcesta parens, 

Alterius soboli post incubo , quippe putabam 
"'Yicturam , cujus non ege mater eram, 

Adseisi fecunda genus mihi ; sed neque partu 
Sivit adoptivo me fera Parca frui. 

Interit ut dictus meus est puer. Hei mihi ! luctum 
Nunc aliis etiam matribus ipsa fero. 


255. PHILIPPI. 


Pauper Aristides, sed erat se judice dives, 
Armentum dum bos, grex ovis una fuit. 

Excidit hoc etiam grege paupere; namque juve:cam 
Partus, ovem necuit dente rapace lupus. 


o1 
254. EJUSUEM. 


Qui ílamm: cuncta peperi Phileenium, quie gravem 
mater, qua puerorum ternum vidi sepulcrum, [luctum 
! jn-alienis partubus acquievi : sane enim speraveram 
fore ut omnino mihi viveret hic quem non pepereram. 
Ego tot-liberorum-mater subditum educabam. Sed me 
voluit ne alius quidem matris habere donum. (daemon 
Vocatus enim noster periit. Nunc vero matribus 
jam et reliquis luctus ego facta-sum. 


255. EJUSDEM. 


Numerabat μέ magnas divitias Aristides egenus 
ovem ut gregem , vaccam vero ut armentum. 

Sed excidit utroque : agnam lupus, interemit partus 
buculam, et paupertatis periit armentum : 

peram-ligante autem loro cervici laqueum alligans, 
míserabilis experti-mugitibus obiit in tugurio. 


256. ANTIPHANIS. 


Dimidium met vivere putabam adhuc, illud autem protulit 
unum modo excelsissimo malum in ramulo. 

Canis autem arboreorum fructuum-corruptrix, aligera-it- 
eruca, vel unicum malevola comedit. [dorso , 

Invidia in multam copiam oculos-conjiciebat : qui vero parva 
diripit, de hoc quam de-illa pejora oporlet me dicere. 


257. APOLLONID.£. 


Fons Purus (Nymplie enim cognomen excellens prze-a iis 
cunctis fonti dederunt mibi laticibus ), 
' Jatro quum ad-me decumbentes occiderat viros, 
et cruentam sacris aquis laverat manum , 
. illum retro-vertens dulcem fluctum , non jam viatoribus 
scaturrio : quis enim dicet Purum deinceps me? 


258. ANTIPIHANIS MEGALOPOLIT. E. 


| Que prius aqua-abundantibus effundebar fluentis , 
egena nunc sum nymphis, vel usque ad guttam : 


Infelix laqueum pera sibi vincuJa fecit, 
Dum sine balatu nescit ovile pati. 


237. APOLLONIDAZ, 
De fonte dicto Puro. 


Fons ego Purus eram (proprium dederaus habere, 

Nymphae, pre cunctis hoc mihi nomen aquit), 
At postquam scelerata meis se lavit in undis, 

Cede viatorum sanguinolenta, manus, 
Suppressi latices, nec preetereuntibus ultra 

Jam fluo. Purus enim quo, rogo, jure vocer ἢ 


258. ANTIPHANIS MEGALOPOLITANI , 
de fonte. 


Qui prius irriguis manabam lucidus undis, 
Nunc egeo, restat gutta nec una mihi : 
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λυθρώδεις γὰρ ἐμοῖσιν ἐνίψατο νάμασι χεῖρας 
ἀνδροφόνος, χηλῖδ᾽ ὕδασιν ἐγχεράσας" 
* m ^ , 
ἐξ οὐ μοι xoüpat φύγον ἥλιον. « Εἰς ἕνα Baxyov », 
od , , , 5, 
εἰποῦσαι, « Νύμφαι μισγόμεθ᾽, οὐχ ἐς "Aon ». 


259. ΒΙΑΝΟΡΟΣ. 


Ἤριπεν ἐξ ἄχρης δόμος ἀθρόος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παιδὶ 
νηπιάχῳ Ζεφύρου πολλὸν ἐλαφρότερος" 
, * , *y, f^ 
φείσατο χουροσύγης xai ἐρείπιον. 2) μεγάλαυχοι 
μητέρες, ὠδίνων χαὶ λίθος αἰσθάνεται. 


260. ΣΕΚΟΥΝΔΟΥ TAPANTINOY. 


Ἡ τὸ πάλαι Aat πάντων βέλος, οὐκέτι Aat 
ἀλλ᾽ ἐτέων φανερὴ πᾶσιν ἐγὼ Νέμεσις. 

Οὐ μὰ Κύπριν (τί δὲ Κύπρις ἐμοί γ᾽ ἔτι, πλὴν ὅσον 
γνώριμον οὐδ᾽ αὐτῇ Λαΐδι Λαὶς ἔτι. [ ὄρχος .) 


261. ΕΠΙΓΟΝΟῚ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


Ἢ πάρος εὐπετάλοισιν ἐν οἶνάνθαις νεάσασα, 
xai τετανῶν βοτρύων ῥᾶγα χομισσαμένη, 
γῦν οὕτω γραιοῦμαι. Ἴ1δ᾽ ὁ χρόνος οἷα δαμάζει" 
χαὶ σταφυλὴ γήρως αἰσθάνεται ῥυτίδων. 


262. ΦΙΛΙΠΠΟΥ OEZZAAONIKEQX. 


ἸΙρίθμουν ποτὲ πάντες ᾿Ἀριστοδίχην χλυτόπαιδα 
ἑξάχις ὠδίνων ἄχθος ἀπωσαμένην " 
7016s δ᾽ εἰς αὐτὴν ὕδωρ χθονί" τρεῖς γὰρ ὄλοντο 
νούσῳ, λειπόμενοι δ᾽ ἤμυσαν ἐν πελάγει, 
Αἰεὶ δ᾽ ἢ βαρύδαχρυς, ἐπὶ στήλαις μὲν ἀηδὼν, 
, " f? b J 
μεμφομένη δὲ βυθοῖς ἁλχυονὶς βλέπεται. 


263. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ BYZANTIOY. 


Ἡ γραῦς Εὐδούλη, ὅτε oi καταθύμιον ἦν τι, 
Φοίόδου τὸν πρὸ ποδῶν μάντιν ἄειρε λίθον, 
χείρεσι πειράζουσα * xat ἦν βαρὺς, ἡνίκα μή τι 


sanie-tinctas enim meis lavit Ixmphis manus 
homicida, maculam aquis immiscens. [Baccho , » 

Exinde mihi puelle (Nympha) fugerunt solem, « Suli 
dicentes , « Nympha miscemur, non Marti. » 


259. BIANORIS. 


Corruit e culmine domus subito, sed super puerum 
infantem Zephyro multo levior : 

pepercit puerilise vel ruina. O superbia-elat:c 
matres, affectus-materni etiam lapis sensum-habet 


260. SECUNDI TARENTINI. 


Qui» olim Lais eram. in-omnes sagitta , non jam Lais, 
sed annorum manifesta omnibus ego Nemesis. 

Non per Cyprin (quid vero Cypris mihi adhuc, nisi modo 
noscenda ne ipsi quidem Laidi Lais jam. [juramentum ? 


261. EPIGONI THESSALONICENSIS. 


Quz prius frondentibus in labruscis juvenescebam , 
et turgentium acinorum uvam tuli, 

nunc ita senesco. "Vide tempus ut domat ! 
etiam botrus senectz sentit rugas. 


262. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Reputabant olim oranes Arislodicen inclytam-liberis , 
sexies que partuum onus deposuerat : 

sed contendit in eam aqua cum terra : tres enim perierunt 
morbo , reliqui autem occubuerunt in pelago. 

Usque vero graviter-plorans , ad cippos quidem luscinia, 
accusans autem gurgites halcyon cernitur. 


263. ANTIPHILI BYZANTII. 


Anus Eubule, quum ei cordi erat aliquid , 
Phobi ante pedes positum vatem tollebat lapidein, 
manibus tentans : et erat gravis, quum aliquid non 


Vir reus humani nuper quia sanguinis hic se 
Abluit, et culpa commaculavit aquas. 

Clamabant , fugerent solis cum lumina, Nymphee : 
Non tibi miscemur, Mars fere, sed Bromio. 


2509. BIANORIS. 


Tota domus cecidit subter ludente puello, 
Et levior Zephyro tanta ruina fuit , 

X:tati tenerze parcens, O gloria matrum, 
Concedit quorum partubus ipse lapis. 


260. SECUNDI TABENTINI. 


Lais eram communis amor ; jam non ego Lais, 
Sed gravis annorum publica sum Nemesis, 

Per Venerem, solum per se jurare reliquit 
Quse mihi, jam Lais Laida nosse nego. 


26r. EPIGONI THESSALONICENSIS, 


Quis prius in pulchris viridabam letta racemis, 


Frondiferis spargeus brachia palmitibus, 
En ut anus fiam. Quid non tibi cedere cogis, 
Longa dies ? rugas sentit et uva senex. 


262. PHILIPPI THESSALONICENS18. 


Visa diu felix tanto grege cincta suorum, 
Sexque puerperiis mater Aristodice, 

In sua certantes fluctus experta solumque est 
Pignora : tres terris, tres periere mari, 

Heu lacrymosa parens imitatur aedona, cippos 
Cum videt : at, pelagus cum videt, halcyona. 


263. AXTIPHILI BYZANTII. 
Si quid in Eubules animo dubitatur anili, 


Vatis Apollinei tuuc lapis instar adest. 
Hunc manibus librat : gravis est, si displicet actus; 
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ἤθελεν εἰ δὲ θέλοι ᾿ χουφότερος. πετάλων. 
δ Αὐτὴ δὲ πρήσσουσα τό ol φίλον, ἦν ποθ᾽ ἁμάρτῃ, 
Φοίδῳ τὰς ἀνίσους χεῖρας ἐπεγράφετο. 


264. AIIOAAQNIAOY, oi δὲ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Θάμνου ποτ᾽ ᾿ ἄκρους ἀμφὶ πρῶνας ἥμενος 
τέττιξ πτερῷ , φλέγοντος ἡλίου x ἔσου, 
νηδὺν ῥαπίζων, δαίδαλ᾽ αὐτουργῷ μέλει 
ἡδὺς χατωργάνιζε τῆς ἐρημίας. 

Κρίτων δ᾽, ὃ πάσης ἰξοεργὸς Πιαλεὺς 
θήρης, ἀσάρκου γῶτα δουναχεύσατο. 
Τίσιν δ᾽ ἔτισεν " εἰς γὰρ ἠθάδας πάγας 
σφαλεὶς ἀλᾶται παντὸς ἱμείρων πτεροῦ. 


265. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἰοτυπὴς Διὸς ó ὄρνις ἐτίσατο Κρῆτα φαρέτρης, 
οὐρανόθεν τόξῳ τόξον ἀμυνόμενος " 

Μεῖνον δ᾽ εὐθὺς d ἄχοντι  πάλιν[δρομέοντι xac£xza ] 
ἠέριος , πίπτων δ᾽ ἔχτανεν ὡς ἔθανεν. 

Μηχέτ᾽ ἐφ᾽ ὑμετέροις ἀψευδέσι Κρῆτες ὀϊστοῖς 
αὐχ εἴθ᾽ - ὑμνείσθω xat Διὸς εὐστοχίη. 


266. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


"[uspov αὐλήσαντι πολυτρήτων διὰ λωτῶν 
εἶπε λιγυφθόγγῳ Φοῖδος ἐπὶ Γλαφύρῳ. 

« Μαρσύη, ἐψεύσω τεὸν εὕρεμα, τοὺς γὰρ Ἀθήνης 
« αὐλοὺς ἐχ Φρυγίης οὗτος ἐλνΐσατο" 

« εἶ δὲ σὺ τοιούτοις τότ᾽ ἐνέπνεες, οὐχ ἂν Ὕαγνις 
« τὴν ἐπὶ Μαιάνδρῳ χλαῦσε δύσαυλον d ἔριν ». 


267. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚ. 


Ἰχαρίην πλώων [ πρῴην } ἅλα, νηὸς ὀλισθὼν 
Δᾶμις ὃ Νιχαρέτου χάππεσεν εἷς πέλαγος. 


Πολλὰ πατὴρ δ᾽ ἠρᾶτο πρὸς ἀθανάτους, χαὶ ἐς ὕδωρ 


φθέγγεθ᾽, ὑπὲρ τέχνου χύματα λισσόμενος. 
"Devo δ᾽ οἰχτίστως βρυχθεὶς ἅλί" χεῖνο δὲ πατρὸς 
ἔχλυεν ἀράων οὐδὲ πάλαι πέλαγος. 


268. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚ. 


΄“ , , , Y. v i] 
Κρῆσσα χύων ἐλάφοιο χατ᾽ ἴχνιον ἔδραμε Γοργὼ, 


volebat : si vellet, levior foliis. [nus-cessisset , 


Ipsa autem agens quod sibi placebat. si quando res mi- 
Phoebo ingequales manus imputabat. 


264. APOLLONID/E, aliis PHILIPPI. 


Fruliceti quondam summis ramis insidens - 
cicada alá , urente sole meridiano, 

ventrem pulsans, dextre nativo carmine suo 
dulcis sonabat-per-totam solitudinem. 

Crito autem Pialensis, omnis visco-artifex 
prede , gracilis cicad« terga arundinibus-cinxit, 
Sed ponam solvit : nam circa consueta aucupia 
deceptus errat omnem desiderans avem. 


205. EJUSDEM. 


Sagitta-percussus Jovis ales poenas-exegit a-Cretensi plia- 
e-colo sagittà sagittam ulciscens. [ retra, 

Nam illum statim jaculo recurrente occidit 
ex-aere, et cadens interfecit ut obiit. 

Ne jam vestris non-fallentibus , Cretes, sagittis 
gloriemini : celebrator et Jovis certa-manus. 


266. ANTIPATRI. 


Suaviter modulanti multiforamines per arundines 
dixit dulcisono Phoebus de Glapbyro : 

« Marsya, mentitus-es tuum inventum : Minervz enim 
tibias e Phrygia hic est-furatus. 

Si vero tu talibus tum inspirasses, non Hyagnis  [ men. 
illud ad Meandrum deflevisset infelix-tibiarum certa. 


207. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Icarium navigans nuper mare, nave provolutus 
Damis Nicareti filius cecidit in pelagus. 

Multum vero pater precabatur immortales, et in aquam 
verba-sonabat, pro filio fluctus orans. 


| Periit autem miserrime voratus mari : illud autem patris 


audivit preces ne olim quidem pelagus. 


ANTIPATRI THESSALONICENSIS, 


Cretica canis cervi per vestigium cucurrit Gorgo , 
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Arboteis levior, si placet, ille comis. 
Ipsa facit quod vult, et si minus exitus adsit, 
In culpam manuum subditur ipse deus. 


265. APOLLONIDAE. 


Creta pharetrigerum sic est Jovis armiger ultus, 
Yulnere ut accepto vulnus et ipse daret. 

Orcidit oeciditque simul; nam lapsus ab alto 
Ethere sz va retro tela necemque tulit. 

Ne nimium vestris posthac gens Cressa sagittis 
Fidite : non minor est dextera certa Jovi. 


266. ANTIPATRI. 


Duleia multifori modulantem carmina loto, 


Miratus Glaphyram , Marsya, Phoebus ait, 
Inventum mentitus eras : a Pallade venit 
Ad Phrygis istius tibia prima manus. 
Tam bene si quondam flasses , non flesset Hyagnis 
Certamen, T'molo judice, triste tuum. 


265. PHiLIPPI. 


Nicareti soboles navi delapsus ab alta 
Damis in Icarias precipitatur aquas. 

Viderat hoc, multumque Deis et fluctibus ipsis 
Pro pueri fundit vota salute pater. 

Sed tamen ah miserum sorpsit mare : scilicet illa 
Ad patrias pridem surduit unda preces. 
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» * , Y 4» , 
ἔγχυος, ἀμφοτερὴν Apteutv εὐξαμένη" 
, r* 
τίχτε δ᾽ &roxt&(vouca* 0o), δ᾽ ἐπένευσεν ᾿Ελευθὼ 
*J 9 , ev 
ἄμφω, εὐαγρίης δῶρα xat εὐτοχίης" 


δ xai νῦν ἐννέα παισὶ διδοῖ γάλα, Φεύγετε, Κρῆσσαι 


χευμάδες, ix τοχάδων τέχνα διδασχόμεναι. 
269. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Κλασθείσης ποτὲ νηὸς ἐν ὕδατι, δῆριν ἔθεντο 
δισσοὶ ὑπὲρ μούνης μαρνάμενοι σανίδος. 

Τύψε uiv ᾿Ανταγῤρης Πεισίστρατον " οὐ νεμεσητὸν, 
ἦν γὰρ ὑπὲρ ψυχῆς" ἀλλ᾽ ἐμέλησε Δίχῃ. 

Νῆλε δ᾽ ὁ μὲν͵ τὸν δ᾽ εἷλε χύων ἁλός. Ἢ παναλάστωρ 
χηρῶν οὐδ᾽ δγρῷ παύεται ἐν πελάγει. 


210. MAPKOY APTENTAPIOY. 


Κωμάζω, χρύσειον ἐς ἑσπερίων χορὸν ἄστρων 
λεύσσων, οὐδ᾽ ἄλλων λὰξ ἐδάρυν᾽ ἀόρους" 

στέψας δ᾽ ἀνθοόολον χρατὸς τρίχα, τὴν χελαδεινὴν 
πηχτίδα μουσοπόλοις χερσὶν ἐπηρέθισα. 

Καὶ τάδε δρῶν εὔχοσμον ἔχω βίον " οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
κόσμος ἄνευθε λύρης ἔπλετο καὶ στεφάνου. 


211. AIIOAAOQNIAOY. 


Καὶ πότε δὴ νήεσσ᾽ dgoboc πόρος, εἰπὲ, θάλασσα, 
3 x € , , 

εἰ xal ἐν ἁλχυόνων ἤμασι χλαυσόμεθα, 
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ἁλχυόνων, αἷς πόντος ἀεὶ στηρίξατο χῦμα 
νήνεμον, ὡς χρῖναι χέρσον ἀπιστοτέρην ; 

᾿Αλλὰ καὶ ἡνίχα μαῖα χαὶ ὠδίνεσσιν ἀπήμων 
αὐχεῖς, σὺν φόρτῳ δῦσας ᾿Αριστομένην, 


212. ΒΙΑΝΟΡΟΣ. 


' Καρφαλέος δίψει Φοίδου λάτρις εὖτε γυναικὸς 
εἶδεν ὑπὲρ τύμδου χρωσσίον ὀμόροδόχον, 
χλάγξεν ὑπὲρ «είλους, ἀλλ᾽ οὐ γένυς ἥπτετο βυσσοῦ. 
«pois, σὺ δ᾽ εἰς τέχνην ὄρνιν ἐκαιρονόμεις" 
'χερμάδα δὲ ψάμμων σφαιρῶν, πότον ἄρπαγι χείλει 
ἔφθανε μαιμάσσων λαοτίναχτον ὕδωρ. 


273. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Καύματος ἐν θάμνοισι λαλίστατος ἡνίχα τέττιξ 
7 ^ , , , 
| φθέγξατο διγλώσσῳ μελπόμενος στόματι, 


269. ANTIPATRI TBESSALON. 


Fregerat insanum navim mare : rixa duobus 
Hinc sata , dum tabulam raptat uterque sibi. 

Yapulat Antagore Pisistratus : hau.| mihi mirum : 
Cernebatur enim vita : sed ultor adest. 

Enatat hic , alter canibus fit preda marinis : 
Quis putet ? Eumenidum sentit et unda faces. 


270. MARCI ARGENTARII, 


Aspiciens celo saltantia sidera ludo : 
Nescit in humanos pes meus ire choros, 


faeta , utramque Dianam precata, 
et peperit interficiens : cita autem annuit Eleutho 
ambo , boneg-venationis dona et boni-partus; 
ac nunc novem catulis praebet lac. Fugite , Cretenses 
capre, a puerperis quales-sint catuli edoctae. 


269. EJUSDEM. 


Fracta quondam nave in undis , jurgium moverunt 
bini super una pugnantes tabula. 
Feriit Antagoras Pisistratum : nil invidi est , 
erat enim certamen de vita : sed res curae-fuit Justitia. 
Enatavit quidem hic; alterum vero cepit canis marinus.Om- 
8-penis ne humido quidem cessat in pelago.[nium-ultrix 


270. MARCI ARGENTARII. 


Comissor, aureum in vespertinorum chorum astrorum 
conjiciens-oculos , neque aliorum calce pressi somnos ; 

sed coronans floridum capitis crinem , resonam 
testudinem musicis manibus excitavi. 

Et haec agens, bene-mundam habeo vilam; neque enim 
mundus sine lyra est et corona. [ipse 


271. APOLLONID.E. 


Et quando tandem navibus tutum erit fretum, dic, o mare, 
si et in halcyonum diebus lugebimus , 

halcyonum , quibus pontus semper stabilivit fluctum 
tranquillum ,jita ut judices terram infidiorem? 

Sed etiam quum obstetrix esse et parturientibus nil -nocere 
gloriaris , cum onere immersisti Aristomenen. 


272. BIANORIS. 


Siccus siti Phoebi minister corvus quum mulieris 
vidit super tumulo lagunculam imbris-receptricem, 
crocitavit super labro vasís, sed rostro non attigit fundum. 
Phoebe , tu vero in artificium avem opportune -egisti ; 
ac lapillos de-glarea constipans , potum rapaci labro 
propere-hausit petens lapidibus -submotam aquam. 


273. EJUSDEM. 


Calore in arbustis loquacissima quum cicada 
sonuit bilingui canens ore , 


Impositaque comis verno de flore corona 
Sollicito docta fila canora manu. 

Sic mihi celestem liceat , sic ducere vitam : 
Floribus et cithara nec polus ipse caret. 


271. APOLLOXIDJE. 


Dic mare quando tuas tuto sulcabimus undas, 
Si nos Alcyonum tempore [lere jubes ? 
Alcyonum , tranquilla quibus se sternere ponti 
Pax solet, ut non sit terra timenda minus. 
Tempore at hoc, fidum jactas quo partubus esse, 
Ipsum onus et dominum mergis Aristomenen, 
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, 
δουναχόεντα Κρίτων συνθεὶς δόλον, εἷλεν ἀοιδὸν 
ἠέρος, οὐχ ἰδίην ἰξοδολῶν μελέτην. 
& "Afta δ' οὐχ ὁσίης θήρης πάθεν" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλων 
pw . M , , LÀ e A Ld 
πήξατ᾽ ἐπ᾽ ὀρνίθων εὔστοχον ὡς πρὶν ἄγρην. 


274. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Καὶ τὸν dpoupatov γυρήτομον αὕλαχα τέμνει 
μηροτυπεῖ χέντρω πειθομένη δάυχλις" 

xxi μετ᾽ ἀροτροπόνους ζεύγλας πάλι τῷ νεοθηλεῖ 
πινομένη μόσχῳ δεύτερον ἄλγος £, εἰ. 

M3, θλύψης αὐτὴν 6 γεωμόρος" οὗτος ὁ βαιὸς 
μόσχος, ἐὰν φείση, σοὶ τρέϑεται δαμάλης. 


215. ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΥ͂. 


Κύπριν μὲν χέρσῳ Κόδρος ἔχτανε" τὴν δὲ ταχεῖαν 
εἶν ἁλὶ xat χαροποῖς χύμασιν εἷλ᾽ ἔλαφον. 
Ei" ἦν xal πτηνὴ θηρῶν φύσις, 002. ἂν ἐν αἴθ 
i T , 3 e? 
, Y f$ , 
τὴν χείνου χενεὴν Ἄρτεμις εἰδε χέρα. 


516. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 


A&yroc ἀποχλύζουσα παρὰ χροχάλαισι θαλάσσης 
χερνῆτις, διεροῦ τυτθὸν ὕπερθε πάγου, 

χέρσον ἐπεχθαίνοντι χατασπασθεῖσα χλύδωνι, 
δειλαίη πιχροῦ χῦμ᾽ ἔπιεν θανάτου " 

πνεῦμα δ᾽ ὁμοῦ πενίη ἀπελύσατο. — "liq χ᾽ ἐνὶ νηΐ 
θαρσήσαι πεζοῖς τὴν ἀφύλαχτον ἅλα: 


217. ANTIOIAOY. 


Λαδροπόδη χείμαῤῥε, τί δὴ τόσον ὧδε χορύσσῃ, 
πεζὸν ἀποχλείων ἴχνος ὁδοιπορίης ; 

Ἢ μεθύεις ὄμδροισι, καὶ οὐ Νύμφαισι διαυγὲς 
νᾶμα φέρεις, θολεραῖς δ᾽ ἠράνισαι νεφέλαις. 

Ὄψομαι ἠελίῳ σε χεχαυμένον, ὅστις ἐλέγχειν 
xal γόνιμον ποταμῶν xal νόθον οἶδεν ὕδωρ. 


278. ΒΙΆΝΟΡΟΣ. 


, » , [4 
Λάρνακα πατρῴων ἐτι λείψανα χοιμίζουσαν 
σι , “ y^ , . 
νεχρῶν χειμλαάῤῥῳ παῖς Le συρομένην 


274. PHILIPPI. 
Puncta latus stimulo scindentes jugera sulcos ' 
Quamlibet zstivo sole juvenca secat 
Lassaque ferre jugum vitulo potanda ministrat 
| Ubera: sic duplici pressa labore gemit. 
| Ne svi, possessor agri : Si parcere matri 
| Non vis, at vitulo parce , juvencus erit. 


275. MACEDONII, 
Ceruleo cervam cepit Codrus equore, terra 
Qui jam fulmineum ceperat ante suem. 
Si qua per aerios campos fcra curreret , idem 
Ferret non vacuas inde, Diana , manus. 
276. CRINAGORAR. 
Equoreis dum purgat aquis in littore vestes 
Procumbens modico femina de scopulo, 


p—————— 


δ ὃ 


; arundineum Crito ubi-composuit dolum, cepit cantatricem 


aeris, non proprium visco-jaciendo-exercens studium. 
Digna vero non pia venatione passus-est : non enim am- 
adegit in aves certum, ut prius, venatum. — [plius alias 


274. PHILIPPI. 


Et agrestem circumagendo-proscissum sulcum secat 
crura-verberanti stimulo parens juvenca ; 

et post aratoria juga rursus recens-edito 
epotata a-vitulo alteram &erumnam habet. 

Ne fatiges eam, o agricola. llic parvus 
vitulus , si maíri peperceris , tibi nutritur 3juvencus. 


275. MACEDONII. 


Aprum quidem in-terra Codrus occidit; citam vero 
in mari et ceruleis fluctibus cepit cervam. 

Si autem esset et aligera belluarum natura, ne in aere 
illius vanam Diana vidisset manum. (quidem 


276. CRINAGORAS. 


Vestem lavans juxta arenas maris 
mulier-operaria , humidum paulo supra scopulum , 

tellurem inscendenti abrepta cstu , 
misera amare fluctum bibit mortis : 

et animam simul-cum paupertate exuit. Quis in navi 
ausit-ingredi vei pedestribus quod-caveri-nequit mare ὃ 


277. ANTIPHILI. 


Impetuose-qui-incedis torrens , quid tu tantopere sic as- 
pedestre excludens vestigium a-via-facienda? [surgis, 
Profecto ebrius-es imbribus, nec Nymphis pellucidum 
laticem agis , sed ab-atris mutuatus-es nubibus. 
Videbo sole te exustum , qui ostendere 
et nativam fluviorum et spuriam novit aquam. 


278. BIANORIS. 


Arcam, patris adhuc reliquias somno-dantem 
mortui, torrente puer vidit abripi ; 


Attrahitur pelagi terram superantibus undis , 
Et sevam mortis potat amaritiem ; 

Pauperiem vita simul abluit. Et rate quis nunc, 
In terra positis quod nocet, sequor aret ὃ 


277. ANTIPHILI., 


Invide quid tanto provolveris agmine torrens , 
Et nos incepta non sinis ire via? 

Ebrius an pluvia turges, neque candida Nais, 
Sordida sed nubes has tibi fecit aquas? 

Jam tibi sol ardens aderit. Bene judicat ille, 
Quis sit suppositus, quis sine fraude liquor. 


2728. BIANORIS, 


Urnam, quei veterum cineres gestabat cvorum, 
Viderat hiberno flumiue nare puer. 
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xat μιν ἄχος τόλμης ἐπλήσατο, "εῦμα δ᾽ ἀναιδὲς 
εἰσέθορεν, πικρὴν δ᾽ ἦλθ᾽ ἐπὶ συμμαχίην. 
᾿Οστέα μὲν γὰρ ἔσωσεν ἀφ' ὕδατος, ἀντὶ δὲ τούτων 


αὐτὸς ὑπὸ βλοσυροῦ χεύματος ἐφθάνετο. 
219. BAZZOY. 


Ληθαίης ἀχάτοιο τριηχοσίους ὅτε ναύτας 
δεύτερον oy" ᾿Αἴδης, πάντας ἀρηϊφάτους, [πάντα 

« Σπάρτας ὃ στόλος », εἶπεν « ἴδ᾽ ὡς πάλι πρόσθια 
« τραύματα, xal στέρνοις δῇρις ἔνεστι μόνοις" 

« νῦν vs μόθου χορέσασθε, xai εἰς ἐμὸν ἀμπαύσασθε 
« ὕπνον, ἀνικάτου δῆμος ᾿Ενναλίου ». 


280. AIIOAAQNIAOY. 


Λαίλιος, Αὐσονίων ὑπάτων χλέος, εἶπεν ἀθρήσας 
Εὐρώταν « Σπάοτης γαῖρε φέριστον ὕδωρ. » 
Μουσάων δ᾽ ἐπί; χειρα λαδὼν πολυΐστορι βίδλῳ, 
εἶδεν ὑπὲρ χορυφῆς σύμθολον εὐμαθίης" 
χίτται, μιμηλὸν βιότου πτερὸν, ἐν σχιεροῖσιν 
ἄγκεσι παμφώνων μέλπον ἀπὸ στομάτων. 
eur, δ᾽ ἐπὶ ταῖσι. Τί δ᾽ οὐ ζηλωτὸς 6 μόχθος, 
εἰ xat πτηνὰ ποθεῖ * " *. 


281. TOY AYTOY. 


Ssivov ὁπηνίχα θαῦμα χατείδομεν "Acl; ἅπασα, 
πῶλον ἐπ᾽ ἀνδρομέαν adpxa φριμασσόμενον, 

Θρηϊκίης φάτνης παλαιὸς λόγος εἰς ἐμὸν ὅμαα 
ἤλυθε" δίζημαι δεύτερον "HoaxAéa. 


282. ANTIIIATPOY MAKEAONOX. 


Zsivot, παρθένος εἰαὶ τὸ δένδρεον' εἴπατε δάφνης 
φείσασθαι ὁμώων χερσὶν ἑτοιμοτόμοσις" 

ἀντὶ δ᾽ ἐμεῦ χομάρου τις ὁδοιπόρος ἣ τερεδίνθου 
ὀρεπτέσθω χθαμαλὴν ἐς χύσιν" οὐ γὰρ ἑκάς" 

ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῦ ποταμὸς μὲν ὅσον τρία, τοῦ δ᾽ ἀπὸ πηγῶν 
ὕλη πανθηλὴς δοιὰ πέλεθρ᾽ ἀπέχει. 


283. KPINATOPOY. 
Οὔρεα Πυρηναῖα xai αἴ βαθυάγχεες Ἄλπεις, 


et eum dolor audacià implevit, flumenque impudens ᾿ 
insiluit , et amarum venit in auxilium arca. 

Ossa enim servavit quidem ab aqua, sed pro eis 
ipse sevo fluento prareptus-est. 


279. BASSI. 


Lethz:w scapha trecentos quum nautas 
denuo habuit Pluto, cunctos a-Marte-interemptos , 

« Spartana est expeditio, inquit : vide ut rursus adversa 
vulnera, et pectoribus bellum «f inest.solis. — [cuncta 

Nunc saltem pugne satietas-teneat-vos, et in meum re- 
somnum, , invicti gens Mavortis. » [quiescite 


280. APOLLONID E. 


Lz»lius, Ausoniorum consulum gloria, dixit conspicatus 
Eurotam : « Sparte salve preestantissima aqua. » 

Musarum vero premia nactus doctissimo libro, 

- vidit super vertice symbolum eruditionis : 

pice , imitatrix vite avis , in umbrosis 
vallibus omnia-sonantibus canebant ab oribus. 

Properavit autem ad illas. Qut non invidendus labor hic, 
sl etiam aligera cupiunt * * *. 


281. EJUSDEM. 


Inusitatum ubi miraculum vidimus Asia tota, 
pullum-equinum humane carni infrementem, 

Threicii presepis vetusta fabula sub meum oculum 
venit : quaro alterum Herculem. 


282. ANTIPATR] MACEDONIS. 


Hospites, virgo sum arbuscula : precipite , lauro 
ut-parcant, famulorum manibus promptis-ad-secandum. 

Pro me autem arbutum quispiam viator aut terebinthum 
decerpat humilem ad stratum. Non enim procul est : 

sed a me fluvius quidem fere tria, ejus vero a fontibus 
silva omnis-generis-florens duo jugera abest. 


283. CRINAGORLE. 


| Montes Pyrensi et profundis vallibus Alpes, 


Audacem facit ipse dolor, quo motus in undas 
Desilit, et tristem fert pietatis opem. . 
Relliquias servavit enim : sed flumine raptus 
De se relliquias ipse reliquit aquis. 
, . 9279. Bassi. 
Confectos iterum sevo cum Marte trecentos 
Dis pater inferno cerneret amne vehi, 
Spartanum genus est , facile est agnoscere , dixit , 
Frontibus et tantum pectore vulnus habent. 
Jamque laboratum satis est, gens Martia ; noster 
Promerita donat vos requiete sopor. 
280. APOLLONIDAE. 
Vidit ut Eurotam , generis lux prima Latini, 
Lelius, O Spartes optima dixit aqua; 


Cumque manu vatum chartas evolveret , omen 
Ad caput en studii vidit adesse sui ; 
Namque in frondiferis pics convallibus ore 
Edebant varios nos imitante sonos. 
Addidit hoc animos : Felix labor ille, poeti, 
Vester, ait, quorum verba sequuntur aves. 
281. EJUSDXM. 
Trux equus humana queierit de carne saginam , 
Res nova ; sed testes nos sumus atque Asia. 
Threicii quando redeunt prs&esepia regis , 
Alciden debes quarere, terra, novum. 
283. BAssI. 
De Germanico. 
Pyrenea juga , et depressis vallibus Alpes, 
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at ῬῬήνου προχοὰς ἐγγὺς ἀποθλέπετε, 
μάρτυρες ἀχτίνων, Γερμανιχὸς ἃς ἀνέτειλεν, 
ἀστράπτων Κελτοῖς πουλὺν ἐνυάλιον. 
Οἱ δ᾽ ἄρα δουπήθησαν ἀολλέες" εἶπε δ᾽ ᾿Ενυὼ 
Ἄρεϊ" « Τοιαύταις χερσὶν ὀφειλόμεθα ». 


284. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ofouc ἀνθ᾽ οἵων οἰκήτορας, ὦ ἐλεεινὴ, 
εὔραο. Φεῦ μεγάλης Ελλάδος ἀμμορίης. 

Αὐτίχα xai γαίης χθαμαλωτέρη εἴθε, Κόρινϑε, 
χεῖσθαι, xal Αιδυχῆς ψάμμου ἐρημοτέρη, 

ἣ τοίοις διὰ πᾶσα παλιμπρήτοισι δοθεῖσα 
θλίδειν ἀρχαίων ὀστέα Βαχχιαδῶν.. 


285. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


Οὐχέτι πυργωθεὶς 6 φαλαγγουάχας ἐπὶ δῆριν 
ἄσχετος δρμαίνει μυριόδους ἐλέφας, 

ἀλλὰ φόδῳ στείλας βαθὺν αὐχένα πρὸς ζυγοδέσμους, 
ἄντυγα διφρουλχεῖ Καίσαρος οὐρανίου. 

Ἔγνω δ᾽ εἰρήνης xal θὴρ χάριν’ ὄργανα ῥίψας 


Ἄρεος, εὐνομίης ἀντανάγει πατέρα. 
286. MAPKOY APTENTAPIOY. 
"Ogvi, τί μοι φίλον ὕπνον ἀφήρπασας; ἡδὺ δὲ Πύῤῥης 


εἴδωλον χοίτης ᾧχετ᾽ ἀποπτάμενον. 

4 j^ , , φΓΨἈ 9 , , 

H τάδε θρέπτρα cives , ὅτι θῆχά σε, δύσμορε, πάσης 
φοτόχου χραίνειν ἐν μεγάροις ἀγέλης ; 

Ναὶ βωμὸν xal σχἥπτρα Σαράπιδος, οὐχέτι νυχτὸς 
φϑέγξεαι, ἀλλ᾽ ἕξεις βωμὸν ὃν ὠμόσαμεν. 


287. ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ͂. 


! 


πρὶν ἐγὼ ἹΡοδίοισιν ἀνέμθατος ἱερὸς ὄρνις. 

τς ' δ πρὶν Κερχαφίδαις αἰετὸς ἱστορίη, 

ὑψιπετῇ τότε ταρσὸν ἀνὰ πλατὺν ἠέρ᾽ ἀερθεὶς 
ἤλυθον, Ἠελίου νῆσον ὅτ᾽ εἶχε Νέρων" 

χείνου δ᾽ αὐλίσθην ἐνὶ δώμασι. χειρὶ συνήθης 
χράντορος. οὐ φεύγων Ζῆνα τὸν ἐσσόμενον. 


qua Rheni fontes juxta cernitis, 

testes estis radiorum, Germanicus quos extulit, 
fulgurans Celtis multum martem. 

llli vero hinc corruerunt conferti ; dixit autem Enyo 
Marti : « Talibus manibus debemur. » 


284. EJUSDRM. 


Quales pro qualibus incolas , o miseranda, 
invenisti ! heu magnum Greecis infortünium ! 

Brevi vel humo humilior utinam ,.o Corinthe, 
jaceas, et Libyca arena desertior, 

potius quam talibus tota venalibus-nequam tradita 
premas antiquorum ossa Bacchiadarum. 


285. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Non-jam turritus cum-phalangibus-pugnans jn belium 
nescius retineri ruit maximis-dentibusinstructus eleplias 

sed timore demittens profundam cervicem ad lora-jugi 
currum trahit Cresaris coelestis. 

Novit pacis etiam fera gratiam : instrumenta postquam- 
Martis, concordi; contra-reducit patrera. [rejecit 


286. MARCI ARGENTARII. 


O avis, quid mihi amicum somnum abripuisti ? dulce au 
simulacrum cubili abiit avolans. |tem Pyrrh:e 

Àn hoc alimonic-pretium solvis, quod íeci te, infelix, 
ova-parientis dominum in edibus gregis? [omnis 

Nw per aram et sceptra Serapidis, non jam noctu 
clamabis, sed habebis (occupabis) aram quam juravimus 


287. APOLLONID.E. 


συ prius ego Rhodios nou-accessi sacra avis , 
aquila qu» prius Cercaphidis erem historia (res au- 

altivolante tunc ala per latum aera sublata [dita), 
veni, Solis insulam quum baberet Nero : 

illius autem stabulavi in cdibus, manui assueta 
domini, non fugiens Jovem futurum. 


Flumina queis Rheni prima videre datum , 
Vos habuit testes Germanicus gre coruscans, 
Celtica dum ritu fulminis arma ferit. 
Cum densi caderent , Mavorti dixit Enyo: 
Non alias querunt numina nostra manus. 


485. PHILIPPI THESSALONICENSIS, 


Qui turres Elephas nuper gestabat in hostem, 
In fera qui vivum bella ferebat ebur, 

Fanibus adstricta profitens cervice timorem, 
Czsareum rapido portat in axe jubar. 

Bellua pax quantum valeat videt; arma Gradivi 
Abjicit , ut juris te ferat alme patrem. 


! 486. MARCI ARGENTARBII. 


Quid somnum mihi, galle , fugas? cur, improbe , Pyrrhee 


—— — ——— --—— -————— 


Avolat a stratis dulcis imago meis ? 

Hancne vicem reddis mihi? qui te polline pavi, 
Uxoresque dedi tof tibi cortis aves? 

Non tu nocte canes postbac , tibi juro Serajim, 
Sacraque : jurati te vocat ara Dei. 


487. APOLLONIDJAE. 


Cercaphidis non visa Jovi sacrata volucris, 
Quam Rhodos ex sola noverat historia : 

Expandi celeres quo non prius aere pennas, 
Dum praesens colitur Solis in urbe Nero. 

Tecta sedens super ipsa, Jovem non vito futurtm 
Inter regales ludere sueta manus. 


τ νι 
« 
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288. 'EMINOY. 


Οὗτος ὃ Κεχροπίδησι βαρὺς λίθος "Apst χεῖμαι, 
ξεῖνε, Φιλιππείης σύμρολον ἠνορέης, 

ὑθρίζων Μαραθῶνα καὶ ἀγχιάλου ZaAauivog 
ἔργα, Μαχηδονίης ἔγχεσι χεκλιμένα. 

"Ouvuz νῦν νέχυας, Δημόσθενες" αὐτὰρ ἔγωγε 
χαὶ ζωοῖς ἔσομαι χαὶ φθιμένοισι βαρύς. 


289. ΒΑΣΣΟΥ͂. 


Οὐλόμεναι νήεσσι Καφηρίδες, at ποτε νόστον 
ὠλέσαθ᾽ “Ελλήνων καὶ στόλον Ἰλιόθεν, 

πυρσὸς ὅτε ψεύστας χθονίης δνοφερώτερα νυχτὸς 
ἦψε σέλα, τυφλὴ δ᾽ ἔδραμε πᾶσα τρόπις 

οιράδας ἐς πέτρας, Δαναοῖς πάλιν "Doc ἄλλη 
ἔπλετο, καὶ δεχέτους ἐχθροτέρη πολέμου, 

Καὶ τὴν μὲν τότ᾽ ἔπερσαν" ἀνίχητος δὲ Καφηρεὺς, 
Ναύπλιε * σοὶ γὰρ πᾶν ᾿ξξλλὰς ἔχλαυσε δάχρυ. 


290. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ OEXZAAONIKEQOZ. 


"Oc ἐξ ἀήτου Αἰόυος, dx. ζαοῦς Νότου 
συνεζοφώθη πόντος, ἐχ δὲ νειάτων 
μυχῶν βυθῖτις ψάμμος ἐξηρεύγετο, 
ἱστὸς δὲ πᾶς ὥλισθεν εἰς ἅλα " πτύσας, 
φορτὶς δ᾽ ἐσύρετ᾽ ἐς ἀΐδαν, πλανώμενος 
ἀρωγοναύτας δαίμονας Λυσίστρατος 
ἐλιπάρησεν' οἱ δὲ τῷ νεωχόρῳ 

μούνῳ θάλασσαν ἀγρίαν ἐχοίμισαν. 


291. KPINAl'OPOY. 


Οὐδ᾽ ἣν Ὠχεανὸς πᾶσαν πλήμμυραν ἐγείρῃ , 
οὐδ᾽ ἣν Γερμανίη Ῥῆνον ἅπαντ᾽ ἐφίη, 

Ῥώμης οὐδ᾽ ὅσσον βλάψει σθένος, ἄχρι χε μίωνῃ 
δεξιὰ σημαίνειν Καίσαρι θαρταλέη. 

Οὕτως xal ἱεραὶ Ζηνὸς δρύες ἔμπεδα ῥίζαις 
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288. GEMINI. 


Hic ego Cecropidis gravis lapis Marti positus-sum. 
0 hospes, Philippicae signum virtutis , 
contumelia-afficiens Marathunem et littoree Salaminis 
opera, Macedonis hastis depressa. 
Jura nunc per-mortuos, Demosthenes ! sed ego 
et vivis ero et exstinctis gravis. 


289. BASSI. 


Funestie navibus Capharides peírz, qua olim reditum 
perdidistis Graecorum et classem 1lio-profectam, 
fax quando mendax inferá tenebrosior nocte 
accendit lumen, cacaque cucurrit omnis carina 
asoeras in petras, Danais rursus lios alia 
fuit, et decenni infensior bello. 
Et hanc quidem tunc everterunt ; invictus vero Caphareus, 
o Naupli : tibi enim omnem Gracia flevit lacrimam. 


290. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Quum ἃ vehementer flante Africo, a violento Noto 
obscuratus-esset pontus, et-ex imis 

gurgitibus qua-in-furido-est arena eructaretur, 
malus autem totus lapsus-esset in mare spuens, 
onerariaque navis traheretur in orcum, errans 
auxiliatores-nautarum deos Lysistratus 
enixe-oravit : illi autem a&dituo 

soli mare ferum sopiverunt. 


291. CRINAGORLE. 


Ne si quidem Oceanus omnem «stum cieret , 
ne si quidem Germania Rhenum totum immitteret , 
Rom:e ne tantillum quiderm lzedet robür, dum manserit 
dextera imperandi-causa Cesari confidens. 
Ita etiam sacra Jovis quercus firme radicibus 


288. cEMINI. 


Sto sacer hic Marti lapis ac grave pondus Athenis , 
Testis quam pollens ense Philippus erat. 

I'xcalco Salaminis aquas Marathoniaque arva, 
Omnia que Macetüm robore pressa jacent. 

I nunc, exanimes jura Demosthenes : at me 
Sci pariter vivis exanimisque gravem. 


289. Basstr., 


Euboics cautes , jam tunc quoque pestis Achivüm , 
Cum peteret Phrygia classis ab urbe domum ; 

Dum micat heu mendax tenebrisque nocentior atris, 
Saxa trahit czecas ignis in ipsa rates. 

JEquavit nox una decem cum cladibus annos, 
Et locus hic Graiis altera Troja fuit. 

Victa tamen Troja est : vincit tuus illa Caphareus , 
Nauplie, fletque truces Gracia tota dolos. 


490. PBHILIPPI 


Sievus procellis Africus, sa»vus mare 
Turbabat Auster, restibusque concita 
'Tantis arenas ima ructabant vada : 
Jam lapsa malus incubabat fluctibus , 
Hians ad orcum jam trahebatur ratis ; 
Deos faventes navitis Lysistratus 
Adorat. llli concitum sedant fretum ; 
Unius hoc valuere culioris preces. 


ὍΘΙ. CRINAGORJE, 
De Roma. 


Non si vel totum biberit Germania Rhenum, 
Oceanusque tstus tollat in astra suos, 

Est quod Roma sibi timeat , dum Caesare freta 
Illius imperiis perstat habere fidem. 

Sic et sacra Jovi quercus radicibus haeret ; 
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292. ONEZTOY. 


^3 


Παίδων ὃν u3v ἔχαιεν "Agtavtov, ὃν δ᾽ ἐσάχουσε 
, ^ N 3 Y Ἐ , 
ναυηγόν" δισσὸν δ᾽ ἄλγος ἔτηξε μίαν. 
Alat μητέρα Μοῖρα διείλετο, τὴν ἴσα τέχνα 
xal πυρὶ xai πιχρῷ νειμαμένην ὕδατι. 


293. ΦΙΑΙΠΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


Πουλὺ Λεωνίδεω χατιδὼν δέμας αὐτοδαῖχτον 
Ξέρξης ἐχλαίνου φάρεϊ πορφυρέῳ᾽ ᾿ 
χὴχ νεχύων (δ᾽) ἤ Jat 6 τᾶς Σπάρτας πολὺς ἥρως" 
« Οὐ δέχουαι προδόταις μισθὸν ὀφειλόμενον" 
« ἀσπὶς ἐμοὶ τύμθου χόσμος μέγας" αἶρε τὰ Περσῶν" 
« 47,50 χεὶς αἴδην ὡς Λαχεδαιμόνιος ». 


294. ANTIGIAOY BYZANTIOY. 


« Πορφυρέαν «ot τάνδε, Λεωνίδα, ὥπασε χλαῖναν 
Ξέρξης. ταρθήσας ἔργα τεᾶς ἀρετᾶς. » — 
» M. , e , 3 DE 
« Οὐ δέχομαι" προδόταις abva χάρις. ᾿Ασπὶς ἔχοι με 
« xai véxuv: ὃ πλοῦτος δ᾽ οὐχ ἐμὸν ἐντάφιον. » — 
« ᾿Αλλ᾽ ἔθανες τί τοσόνδε καὶ ἐν νεχύεσσιν ἀπεχθὴς 
» Πέρσαις ; » — « Οὐ θνάσχει ζᾶλος ἐλευθερίας ». 


295. BIANOPOX. 


Πῶλον, τὸν πεδίων ἀλλ᾽ οὐχ ἁλὸς ἱππευτῆρα, 
νηὶ διαπλώειν πόντον ἀναινόμενον, 

u7, θάμδει χρεμέθοντα xal ἐν ποσὶ λὰξ πατεοντα 
τοίχους. καὶ θυμῷ δεσμὰ βιαζόμενον. 

"A exa εἰ φόρτου μέρος ἔρχεται" οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἄλλοις 


χεῖσθαι τὸν πάντων ἔπρεπεν ὠχύτατον. 
296. AIIOAAQNIAOY. 


Σκύλλος, ὅτε Ξέρξου δολιχὸς στόλος ᾿ξλλάδα πᾶσαν 
ἤλαυνεν, βυθέην εὕρετο ναυμαχίην, 


At levis arentes decutit aura comas. 


292. ONESTE, 


Dum cremat hunc natum, narratur et alter, Ariste, 
Mersus aquis, unam luctus uterque premit. 

Mortibus heu miseram divisit Parca parentem, 
JEquaque pars flammis cessit, et equa mari. 


293. PHILIPPI. 


Factam sponte necem Xerxes ut viderat , artus 
Purpurea texit veste Leonideos. 

Ipse vetat , mediisque souans e manibus heros, 
Non sumo pretium proditionis, ait. 

(f3rande decus tumuli , clipeus mihi : Persica tolle, 
reus ut agnoscat me Lacedemonium. 


294. ANTIPHILI NYZANTII, 


Purpurea Xerxes te veste, Leonida, donat, 


stant, foliorum vero sicca fundunt venti. 


292. ONEST.E. 


Puerorum unum comburebat Aristion,alterum vero audivit 
naufragum : duplex autem dolor consumpsit unam. 
Heu, beu! matrem Parca divisit, qua «quales pueros 
et igni et amarc impertivit aqua. 


293. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Magnum Leonid conspicatus corpus sponte-occisum 
Xerxes induebat veste purpurea, 

et e mortuis sonuit Sparto» magnus héros : 
« Non accipio proditoribus mercedem debitam ; 

clypeus mihi tumuli ornamen magnum : tolle dona Per- 
et ibo etiam in orcum ut Lacedzemonius. » — [sarum : 


294. ANTIPHILI BYZANTII. 


« Purpuream tibi hanc, o Leonida , przbuit leenam 
Xerxes , reveritus opera tuc virtutis. » — 

« Non accipio : proditoribus hac gratia. Clypeus habeat me 
yel mortuum ; diviti» vero non sunt mes inferic. » — 

« Sed obiisti. Quid tantum vel inter mortuos infensus es 


Persis? » — « Non moritur studium libertatis. » 
b i 


295. BIANORIS. 


Pullum, camporum sed non maris equitatorem , 
nave vehi-per pontum abnuentem, 

ne mireris hinnientem et pedibus calce insultantem 
Jatera navis, et animose vincula sollicitantem. 

Dolet si oneris pars incedat : non enim aliis vehentibus 
impositum-esse omnium decebat velocissimum. 


296. APOLLONID.E. 


Scyllus, quum Xerxis longa classis Graeciam totam 
vexaret, in fundo-commissum invenit certamen-navale, 


Miratus dextr& fortia facta tue. — 
Non cupio : neque enim sum proditor ; una peremto 
Parma sat est : tumulo tolle Laconis opes. — 
Mortuus at nunc es; quid adhuc irascere Persis? — 
Libertatis amor, scis puto, non moritur. 


2958 DIA NORIS. 


Ne mireris, equus velox decurrere campis 
Si rate ceruleas non amat ire vias; 

Sed fremit hinnitu, ferit et latus omne carine 
Calcibus , ipsa simul rumpere vincla parat. 

Ferre solens equitem fluctus equitare recusat, 
Et dici navis sarcina turpe putat. 


296. APOLI.OXIDAE, 


Belligeram Xerxis tremeret cum Gracia classem, 
Invenit Scyllis prelia tecta mari. 


μαι 
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Νηρῆος λαθρίοισιν ὁποπλεύσας τενάγεσσι, 
xal τὸν ἀπ᾿ ἀγχύρης ὅρμον ἔχειρε νεῶν. 
Αὕτανδρος δ᾽ ἐπὶ γῆν ὠλίσθανε Περσὶς ἄναυδος 
ὀλλυμένη, πρώτη πεῖρα Θεμιστοχλέους. 


297. ANTIIIATPOY. 


Στέλλευ ἐπ᾽ Εὐφρήτην, Ζηνὸς τέχος " εἰς σὲ γὰρ 707, 
ἦῷοι Πάρθων αὐτομολοῦσι πόδες, 

Στέλλευ, ἄναξ δήεις δὲ φόδῳ χεχαλασμένα τόξα, 
Καῖσαρ" πατρῴων δ᾽ * ἄρξαι ἀπ᾽ ἀντολέων' 

“Ῥώμην δ᾽, ὠχεανῷ περιτέρμονα πάντοθεν, αὐτὸς 
πρῶτος ἀνερχομένῳ σοράγισαι ἠελίῳ. 


298, ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂. 


Σχίπων με πρὸς νηὸν ἀνήγαγεν, ὄντα βέθηλον 
οὐ μοῦνον τελετῆς, ἀλλὰ xat ἠελίου " 

μύστην δ᾽ ἀμφοτέρων με Θεαὶ θέσαν" οἶδα δ᾽ ἐκείνῃ 
νυχτὶ xat ὀφθαλμῶν νύχτα χαθηράμενος. 

3 , 3 » L4 ΄“- 

Ασχίπων δ᾽ εἰς ἄστυ χατέστιχον, ὄργια Δηοῦφ 
χηρύσσων γλώσσης ὄμμασι τρανότερον. 


299. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΈΩΣ. 


Ταῦροι πρηὑτένοντες, ἀροτρευτῆρες ἀρούρης, 
εἶν ἁλὶ τοὺς γαίης ἀντέχομεν χαμάτους" 

αὔλαχα τὴν ἀσίδαρον ἐν ὕδασιν ἕλχομεν ἄμφω, 
μαχροτόνων σχοίνων ἅμμα σαγηνόδετον" 

ἰχθύσι δ᾽ ἐκ σταχύων λατρεύομεν. Ἂ ταλαεργοί! 
ἤδη κἦν πελάγει χαρπὸν ἀροῦσι βόες. 


800. ΑΔΔΑΙΟΥ͂. 


Taópw φρικαλέον νάπος éx6atvovzt Δοδήρου 
Πευχέστης ἵππω καρτερὸς ἠντίασεν. 

Ἀλλ᾽ 6 μὲν ὡρμήθη πρηὼν ἅτε" τοῦ δ᾽ ἁπαλοῖο 
Παιονίδα λόγχην ἧκε διὰ κροτάφου " 

συλήσας χεφαλῆς δὲ διπλοῦν χέρας, αἰὲν ἐχείνω 
ζωροποτῶν ἐχθροῦ χόμιπον ἔχει θανάτου. 


301. ΣΕΚΟΥΝΔΟΥ. 
'T'éxve τὸν ὀγχητὴν βραδύπουν ὄνον ἄμμιγ᾽ ἐν ἵπποις 


Nam vada furtivo delapsus ad ima natatu 
Vincula , qui curvis dentibul apta , secat : 

Sic ratibus pereunt pulsis in littora Medi, 
Materies fami prima Themistocles. 


298. ANTIPEILI, 


De ceco adscendente in Eleusinis templum recuperato 
visu. — 


Duxerat ad templum me scipio ; non modo sscris 
Ipse , sed et Soli quippe profanus eram, 

Sed fecere Dese mystam Solisque suumque : 
Nox oculis noctem depulit ἰδία meis, 


Nerei occulta subvectus vada , 
et ex ancora stabilimentum przcidit navium. 

Et ipsis-cum-viris in terram lapsa-est Persis muta 
periens, primum experimentum Themistoclis. 


* 


297. ANTIPATRI. 


Duc in Euphratem, Jovis soboles : ad te enim jam 
sub-aurora Parthorum sponte-transeunt pedes. 

Duc, imperator : invenies autem metu relaxatos arcus , 
Cesar : patrio vero incipe ab ortu : 

Romam autem, oceano termipatam undique , ipse 
primus emergenti obsigna sole. 


298. ANTIPHILI. 


Baculus me ad templum altum-duxit , quum-essem ut- 
non modo initiationis, sed et solis; — [profanus-expers 

mystam vero utriusque me De: fecerunt : novi autem illa 
nocte et oculorum noctem deposuisse. 

Ac sine baculo in urbem descendi, sacra Cereris 
predicans, quam linguá, oculis manifestius. 


299. PHILIPPI THESSALONICENSIS. | 


Tauri colla-mansuefacti, aratores ruris , 
in mari terrx» sustinemus labores : 

sulcum absque-ferro in aquis trahimus ambo, 
longe-tensorum funium nodum sagenz-alligatum : 

piscibus vero post apicas inservimus. Heu , laborum pa- 
jam et in pelago segetem arant bcves. [tientes: 


300. ADD.EI. 


Tauro tremendam vallem egredienti Doberi 
Peucestes in-equo validus occurrit. 

Sed ille quidem prorupit montis instar : at tenera Aic 
Peonidem hastam misit per tempora ; 

et postquam-abstulit capitis duplex cornc , semper eo 
merum-potans de-hostili gloriatur cede. 


301. SECUNDI. 


Quinam e rudentem tardipedem asinum inter equas 


Ut duce me redii , te jam Ceres alma celebro 
Non lingua, sed quod certius est, oculis. 


299. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Ante jugo domiti versavimus arva juvenci , 
Αἴ nunc pro terris sequor arare datur. 
Fluctibus in pelagi facimus sine vomere sulcos , 


Dum nos verriculi vincula longa ligant. 


* * * * * * * 


* * * - * * * 


Jor. 5ΕΟΌΝΩΙ, 


Quid me tardigradum rudens genus inter arista 
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τυρὸν ἀλωειναῖς ἐξελάατε δρόμον; rotundum areales iipellite in-cursum? 
[4] οὐχ ἅλις ,6 ττι αύλοιο περίδρομον ἄχθος ἀνάγχης | nonne satis 68έ φπιοὰ molze circumcursile necessario pondus 
σπειρηδὸν σχοτύεις χυχλοδίωχτος ἔχω; orbiculatim tenebrosus in-gyrum-actus habeo? - 
ἄλλ᾽ ἔτι χαὶ πώλοισιν ἐρίζομεν. Ἦ ῥ᾽ ἔτι λοιπὸν sed jam et cum-equis contendimus. Sane adhuc restat 
νῦν μοι τὴν σχολιὴν αὐχένι γαῖαν ἀροῦν. nunc mihi incurvam collo terram arare. 
302. ANTIIIATPOY. 302. ANTIPATRI. 
Τὸ βρέφος "Epuovaxta διεχρήσασθε μέλισσαι Puerulum Hermonactem peremistis , apes, 
(φεῦ κύνες) ἐρπυστὴν, χηρία μαιόμενον" (heu canes !), repentem, mella quaerentem; 
πολλάχι δ᾽ ἐξ ὑμέων ἐψισμένον ὠλέσατ᾽ αἰαὶ! δίδρα autem a vobis nutritum perdidistis , heu, heu! 
χέντροις. Εἰ δ᾽ ὀφίων φωλεὰ μεμφόμεθα, aculeis. Si autem serpentium lustra accusamus , 
πείθεο Λυσιδίχῃ καὶ Apovropt μηδὲ μελίσσας crede Lysidicze et Amyntori neu apes ' 
αἰνεῖν" χἀχείναις πιχρὸν ἔνεστι μέλι. ' Jaudato : etiam illis amarum inest telum. 
303. AAAATOY. 303. ADDEI. 
Τὴ Bav, Καλαθίνη͵ ὑπὸ σχυλάχων μογεούση Parva Calathine ob catulos laboranti 
Anto χούφην εὐτοχίην Éropsv. Latonia facilem bonumque-partum prebuit. 
Μούναις οὔ τι γυναιξὶν ἐπήχοος, ἀλλὰ xat αὐτὰς Solas neütiquam mulieres exaudit, sed et ipsas 
συνθήρους σώζειν Ἄρτεμις οἶδε χύνας. venatus-socias servare Diana novit canes. , 
304. ΠΑΡΜΕΝΊΩΝΟΣ. 304. PARMENIONIS. . 
Τὸν γαίης xa πόντου ἀμειφθείσαισι χελεύθοις Illum per terre et ponti permutatas vias 
ναύτην ἠπείρου, πεζοπόρον πελάγους, nautam aride, peditem maris 
ἐν τρισσαῖς δοράτων ἑκατοντάσιν ἔστεγεν ἄρης — ternis hastarum centuriis cohibuit mars 
Σπάρτης. Αἰσχύνεσθ᾽, οὔρεα xal πελάγη. Sparte.  Pudore-confundimini, montés et. maria. 
305. ANTHIATPOY. 305. ANTIPATRI. 
Ὕδατος ἀχρήτου χεχορημένῳ ἄγχι παραστὰς Aqua meraca saturato juxta adstans 
490v ἐμοὶ λεχέων Βάχχος ἔλεξε τάδε" | cubilia beri mihi Bacchus dixit heec : 
« Εὔδεις ἄξιον ὕπνον ἀπεχθομένων ᾿ἈΑφροδίτη; « Dormis dignum somnum invisis Veneri : 
« εἶπέ μοι, ὦ νήφων, πεύθεαι Ἱππολύτου ; dic mihi, o abstemi,, nostine Hippolytum? 
« τάρξει, μή τι πάθης ἐναλίγχιον, » Ὥς ὁ μὲν εἰπὼν | Time ne quid experiaris simile. » Ita ille quidem fatus 
ὦχετ᾽- ἐμοὶ δ᾽ ἀπὸ τῆς οὐχέτι τερπνὸν ὕδωρ. abiit : mihi vero ex illa die non jam grata aqua. 
306. ANTIOIAOY. 306. ANTIPHILI. 
Ὑλοτόμοι παύσασθε. νεῶν χάριν. Οὐχέτι πεύκη Lignicidze, desinite, certe ob naves. — Non amplius pinus 
Tritores asinum currere cogis equos ? jo4. PABMENIONIS, 
Nonne sat est, quod ago tenebris damnatus in orbem Hunc qui natura: rerum gravis omnia vertit , 
Usque r iin pondera scabra mole ; Qui velis terras, qui pede transit aquas, 
Mene et equis certare jubes ? an restat et illud, Sustinuit virtus hastis Spartana trecentis : 


Ut collo, glebas inter, aratra traham ? Non vos , o montes, hoc pudet, et maria? 


302. ANTIPATRI. 
Hermonacta favos obeuntem quszrere , morti 505. ANTIPATRI, 
Infantem ( rabies quanta) dedistis apes. 
Crebra peremerunt tenerum nam spicula corpus; 
Et vacat anguinea de feritate queri ? 
Discite quid sit apes ab Amyntore Lysidiceque, 
Dicent : est etiam mellis amarities. 


Iratus, quod aqua satiassem viscera purá, 
Verba mihi Bromius talia dixit heri : 

Hostibus eveniat Veneris sopor ille, severe! 
Hippolytum nosti ? talis et ille fuit : 

Ne patiaris idem, videas tibi, Dixit, abitque ; 


3oJ. appa. At mihi nequaquam postea dulcis aqua. 
Cum ferret catulis uterum Calathina tumentem , 
Quam faciles partus ecce Diana dedit! Jo6G. ANTIPHILI BYZANTII. 


Audit non tantum muliebria vota, sed ipsas 
V'enatus socias diligit ecce canes. Ne posthac ratium silvse scindantur in usus : 
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χύματος, ἀλλ᾽ ἤδη, δινὸς ἐπιτοοχάει" 
γόμφος δ᾽ οὐδ᾽ ἔτι χαλκὸς ἐν δλχάσιν, οὐδὲ σίδηρος , 
ἀλλὰ λίνῳ τοίχων ἁρμονίη δέδεται. 
* » , w ἊΝ 
Ἰὰς δ᾽ αὐτὰς ποτὲ πόντος ἔχει νέας, ἄλλοτε γαῖα 
, 2, 
πτυχτὸν ἀυαξίτην φόρτον ἀειρομένας. 
"A ovo μὲν προτέροισιν ἀοίδιμος " ἀλλὰ Σαβίνῳ 
4 “ , 
καινοτέρην πῆξαι Παλλὰς ἔνευσε τρόπιν. 


307. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Φοῖόξον ἀνηναυένη Δάφνη ποτὲ, νῦν ἀνέτειλεν 
Καίσαρος ἐκ βωμοῦ κλῶνα μελαμπέταλον᾽ 

ἐχ δὲ θεοῦ θεὸν εὗρεν ἀμείνονα" Λητοΐδην γὰρ 
ἐχθέρασα, θέλει Ζῆνα τὸν Αἰνεάδην. 

“Ρίζαν δ᾽ οὐκ ἀπὸ γῆς μητρὸς βάλεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πέτρης. 
Καίσαρι μὴ τίχτειν οὐδὲ λίθος δύναται. 


808. ΙΆΝΟΡΟΣ. 


Φῶρες ὅτ᾽ εἰνάλιοι Τυρσηνίδος ἀγχόθι δίνης 
φορμιχτὰν ἀκάτου θῆχαν ὑπεχδύθιον, 
9. , * 72 Nt ὃ λιὶ 
αὐτίχα uiv χιθάρη Αἰγυαχεῖ δέξατο ὀελφῖν 
σύνθροον, ἐκ δὲ βυθοῦ νήχ «0 ἑλισσόμενος, 
μέχρις ἐπ᾽ ᾿Ισθμὸν ἔχελσε Κορίνθιον. Ἦ $2 θάλασσα 
ἰχθῦς ἀνθρώπων εἶχε δικαιοτέρους. 


309. ANTITIATPOY. 


Χειμέριον καίουσαν ἐφ᾽ ἑστίῃ ἄνθρακα l'opyo 
τὴν γρηῦν βροντῆς ἐξεπάταξε φόδος" 

πνεύμονα δὲ ψυχϑεῖσα κατήμυσεν. Ἦν ἄρα μέσση 
γήρως καὶ θανάτου λειπομένη πρόφασις. 


310. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ BYZANTIOY. 


, ν “ H e Ὁ; 
Ψγυ᾽ ἄπυρον χρυσοῖο σιδηρείων ὑπ᾽ ὀδόντων 
δινηθὲν, Αἰδυκῆς χουφότερον ψαμάθου, 
μῦς ὀλίγος βαρὺ δεῖπνον ἐδαίσατο" πᾶσα δὲ νηδὺς. 
συρομένη βραδύπουν θῆχε τὸν ὠχύτατον, 
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fluctum , sed jam corium percurrit. 

1101 cuneus neque jam «s in navibus, nec ferrum, 
sed-laterum compages ligata lino est. 

Easdem nunc pontus habet naves , nunc terra 
plícatile curruum onus, sublatas. 

Argo quidem prioribus decantata; sed Sabino 
magis-novam compingere Pallas annuit carinam. 


307. PHILIPPI. 


Phoebum quie-repudiavit Daphne olim , nunc extulit 
Ciesaris ex ara ramum nigricantem-foliis : 

post deum vero deum invenit meliorem. Latonigenam enim 
exosa, vult Jovem /Eneaden. 

Radicem autem non de terra matre misit, sed de petra. 
Cisari non parere ne lapis quidem potest. 


308. BIANORIS. 


Pradones quum maritimi , Tyrrhenum justa vorticemn , 
modulatorem nave ejecerunt in-gurgitem, 

illico eum cithará argutà excepit delphin 
accinentem , et ex profundo natavit volvens , 

donec ad Isthmum appulit Corinthium. Sane igitur mare 
pisces hominibus habebat justiores. 


309. ANTIPATRI. 


Hibernum quum-ureret in foco carbonem , Gorgonem 
anum fulguris mente-excussit pavor; 

et pulmone frigefacta obiit. Erat igitur media 
senectam inter et mortem reliqua causa. 


310. ANTIPHILI BYZANTII. 


Ramentum igne-non-tacti auri ferreis dentibus 
limatum, Libyca levius arena, 

mus parvulus gravem cenam comedit : ac totus venter 
quem gravem trahebat tardigradum fecit velocissimum. 


Pro pinu corium jam maris zquor arat. 

Non zs , non ferrum retinet contexta caring ; 
Sutilis ex lino vincula navis habet. 

Una mari terraque valet; nam,currus et ipsa est, 
Et terre &quoreum per sola portat onus. 

Argo fama vetus celebrat : majore Sabinus 
Repperit ecce novam Pailadis arte ratem. 


307. PHILIPPI. 


Cesaris ex ara fundit sua germina Dapline, 
Quam frustra Phobi sollicitarat amor; 

Mutatus meliore Deo Deus : oderat olim 
Latoiden : Latium nunc amat ecce Jovem. 

Radicem non fundit humus, sed saxea moles : 
Ceesaribus partum non negat ipse lapis. 


308. Br1ANORIS, 


Cum rabie seva Tyrrhena per zquora furum 


lu inedias fidicen projiceretur aquas, 
Protinus ex imo tollens se gurgite Delphin 

Ipsum cum cithara dulce recepit onus; 
Pervexitque Ephyres ad littora. Cernite ! pisces 

JEquor habet, superant qui pietate yiros. 


309. ANTIPATRI. 


Urit in hiberno prunas dum tempore Gorgo, 
Pavit anus subito mota tonante Jove; 

Pulmonisque perit pre frigore : nempe senectax 
Et mortem limes tam brevis inter erat, ᾿ 


310. ANTIPHILU BYZANTII. 


Ferreus a rutilo quod dens detriverat auro, 
Quo levior Libyci non sit arena maris, 
Exiguus mus edit onus grave; turguit alvus 

Ft volucres quondam «ix sinit ire pedes 
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3 3." , * , , 
Ληϑθεὶς δ᾽ Ex μεσάτης ἀνετέμνετο χλέμματα γαστρός" | Captus autem e medio resectus-est furta ventre. 


ἧς ἄρα χὴν ἀλόγοις, χρυσὲ, καχοῦ πρόφασις. 


311. ΦΙΛΙΠΠΟΥ GEZXAAONIKEQS. 


Ὥχείαις ἐλάφοισι χύων ἰσάμιλλα δραμοῦσα 
ἔγχυος, ἡλχώθη παιδοπόρον γένεσιν" 

πᾶσα δὲ συγχατέμυσε χατουλωθεῖσα 7oóvowtv. 
Ἤδη δ᾽ fj τοχετῶν ὥριος ἦν βάσανος" 

πολλὰ δ᾽ ἐπωρύουσαν ἀνὴρ ἐσιδηροτόμησεν, 
χαὶ σχύλαχες φίλιοι νηδύος ἐξέθορον. 


᾿Αρτέμιδος λέλυται λοχίων χάρις ἔμπαλι δ᾽ Ἄρης 


ἦρχται μαιοῦσθαι γαστέρα θηλυτέραις. 
812. ΖΩΝΑ ΣΑΡΔΙΑΝΟΥ͂. 


Ὦνερ, τᾶν βαλάνων τὰν ματέρα φείδεο κόπτειν, 
φείδεο * γηραλέαν δ᾽ ἐχχεραΐζε πίτυν, 
ἢ πεύκαν, ἢ τάνδε πολυστέλεχον παλίουρον, 
ἢ πρῖνον, ἢ τὰν αὐαλέαν χόμαρον᾽ 
τηλόθι δ᾽ ἴσχε δρυὸς méAexuv: χοχύαι γὰρ ἔλεξαν 
ἁμῖν ὡς πρότεραι ματέρες ἐντὶ δρύες. 
313. ANYTHZ ΜΕΛΟΠΟΙΟΥ͂. 
Ἵζευ ἅπας ὑπὸ γαλὰ δάφνας εὐθαλέα φύλλα, 
ὡραίου τ᾽ dpucat νάματος ἀδὺ πόμα, 
ὄφρα τοι ἀσθμαίνοντα πόνοις θέρεος φίλα γυῖα 
ἀμπαύσης, πνοιῇ τυπτόμενα Ζεφύρου. 
314. ΤΗΣ ΑΥ̓ΤΗΣ. 
Ἑρμᾶς τᾶδ᾽ Éovaxa παρ᾽ ὄρχατον ἠνευόεντα 
ἐν τριόδοις, πολιᾶς ἐγγύθεν ἀϊόνος, 
ἀνδράσι χεχμηῶσιν ἔχων ἄμπαυσιν 6805 
ψυχρὸν δ᾽ ἀχραὲς χράνα " ὑποϊάχει. 
315. NIKIOY. * 


Ἵζευ ὑπ᾽ αἰγείροισιν, ἐπεὶ χάμες, ἐνθάδ᾽, δὸϊτα, 


-- c d di. 
x«i xi) ἄσσον ἰὼν πίδακος ἁμετέρας" 


Es igitur vel in brutis, o aurum, mali causa. 
311. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Velocibus cervabus canis c&quo-certamine quum-curreret 
uterum-ferens , vulnerata-est puerperum genitale, 
totaque occlusa-est cicatrice-obducta tempore. 
Jam vero partus maturum erat tormentum : 
ac valde ululantem vir ferro-secuit , 
et catuli cari e ventre exsilierunt. 
Diano jan soluta-est puerperii grata-opera ; rursus vero 
ccpit obstetricare ventrem feminis. [Mars 


312. ZONE SARDIANI. 


Ὁ tu, glandium matrem parce incidere, 


parce; annosam vero excide pinura , 

aut piceam, aut hanc caudicosam paliurum , 
aut ilicem , aut aridam arbutuim ; 

at procul abstine a-quercu securim : antiqui enim dixerunt 
nobis-priores matres esse quercus. 


313. ANYT.E. 


Sede omnis sub pulchris lauri bene-germinantibus foliis , 
formosoque hauri ex fonte dulcem potum, 

ut anhelantia laboribus cwstatis cara membra 
quieti-des , flatu verberata Zephyri. 


314. EJUSDEM. 


Mercurius htc sto juxta viridarium ventosum 
in triviis, canum prope littus , 
viris fessis habens requiem vi : 
frigidam undam autem intemeratam funs substrepit. 


315. NICLE. 


Conside sub alnis, quum-sis fessus , blc, viator, 
et bibe proprius accedens e-scaturigine nostra : 


Vir capit , et medio repetit de ventre rapinam ; 
Ergo etiam brutis aurea gleba noces. 


3ir. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Cum cita ceriaret lepores deprendere cursu, 
" Ulcera concepit parte satrice canis; 

Tempore contraxit sanies suffusa tumorem , 
Clausaque sit partus cum via , partus adest. 

Illa ululat, donec ferro vir scinderet alvum, 
Et catulis vite sic aperiret iter. 

Nil opus est posthac partus solvente Diana, 
Hoc siquidem Mavors occupat officium. 


312. zONAE SARDIANI. 


Glandiferum robur noli vexare, viator : 
Est quam concutias hic prope pinus anus, 

Est picea , est spinis surgens paliurus acutis, 
Hexque et cunctis arbutus aridior. 


Α quercu ferrum prohibe : si credere quicquam 
Fas aviis, hominum quercus et ipsa avia est. 
313. ANYTAE. 
Quisquis es bàc lauri reside frondentis in umbre, 
Grataque de pulchro pocula fonte bibe : 
Solibus ut fessos artus pariterque labore 
Mulceat e zephyri frigore grata quies. 
3r4. EJUSDEM. 
De Mercurio. 
Adsto Mercurius ventum patientibus hortis 
In trivio, longe nec mihi littus abest. 
Si libet, hic fessos artus requiesce, viator : 
Subter fons gelidus, pigra susurrat aqua. 
315. micis. 
Populea (fessus namque es) requiesce sub umbra, 
Deque mea potum sume, viator, aqua : 
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μνᾶσαι δὲ χράναν xai ἀπόπροθι, & ἔπι Γίλλῳ 
Σῖμος ἀποφθιμένῳ παιδὶ παριδρύεται. 


316. AEQNIAOY TAPANTINOY. 


Ὦ τάνδε στείχοντες ἀταρπιτὸν, αἴτε ποτ᾽ ἀγροὺς 
δαμόθεν, αἴτ᾽ ἀπ᾽ ἀγρῶν νεῖσθε ποτ᾽ ἀχρόπολιν, 
ἄμμες ὅρων φύλαχες, δισσοὶ θεοὶ ; ὧν ὃ μὲν, Ἑρμᾶς, 

οἷον δρῆς μ᾽, οὗτος δ᾽ ἅτερος, Ἡραχλέῃς" 
ἄμφω μὲν θνατοῖς εὐάχοοι, ἀλλὰ ποθ᾽ αὑτοὺς 
* * * * 


* * * * 


αἴτ᾽ ὠμὰς παραθῇς ἀχράδας, exéxagsv: 

γαὶ μὰν ὡσαύτως τοὺς βότρυας, αἴτε πέλονται 
ὥριμοι, αἴτε χύδαν ὄμφαχες,, εὐτρέπιχεν. 

Μισέω τὰν μετοχὰν, οὐδ᾽ ἥδομαι " ἀλλ᾽ 6 φέρων τι, 
ἀμφὶς, μὴ χοινᾶ, τοῖς δυσὶ παρτιθέτω, 

καὶ λεγέτω " « τὶν τοῦθ᾽, "HodxAesc ν" ἄλλοτε, « τοῦτο 
« Ἑρμᾷ »* xol λύοι τὰν ἔριν ἀμφοτέρων. 


917. ΑΔΗΛΟΝ. 


α. Χαίρῳ τὸν λαχόρυζον δρῶν θεὸν εἰς τὸ φαάλανθον 
βρέγμ᾽ ὑπὸ τᾶν ὀχνᾶν, αἰπόλε, τυπτόμενον. 

B. Αἰπόλε, τοῦτον ἐγὼ τρὶς ἐπύγισα " τοὶ δὲ τραγίσχοι 
εἰς ἐμὲ δερχόμενοι τὰς χιμάρας ἐβάτευν. ['Epp&v, 

γ. Ὅντως σ᾽, Ερμαφρόδιτε, πεπύγικεν ; a. Οὐ μὰ τὸν 
αἰπόλε. B. Ναὶ τὸν Πᾶν᾽, αἰπόλε, χἀπιγελῶν, 


818. AEQNIAOY. 


Εὐμάραθον πρηῶνα καὶ εὐσχάνδιχα λελογχὼς, 
Ἑρμῆ, xai ταύταν, " ἃ φίλος, αἰγίδοσιν, 
xal λαχανηλόγῳ ἔσσο xat αἰγινομῆϊ προσηνής" 

ἕξεις xal λαχάνων xai γλάγεος μερίδα. 


319. ΦΙΛΟΞΕΝΟΥ. 


Τληπόλεμος 6 Μυρεὺς “Ἑρμᾶν ἀφετήριον ἕρμα 
ἱροδρόμοις θῆχεν παὶς 5 Πολυχρίτεω, 
ic δέχ᾽ ἀπὸ σταδίων ἐναγώνιον " ἀλλὰ πονεῖτε, 


^ 
μαλθαχὸν Ex γονάτων ὄκνον ἀπωσάμενοι, 


820. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂ TAPANTINOY. 


meminerisque fontem etiam longius, ad quam CGillo 


Simus exstincto filio a-latere-positus est. 
316. LEONIDJE TARENTIMI. 


O qui hanc vaditis viam, seu ad agros 
e-civifate, seu ab agris reditis ad arcem, 


[rius 
nos finium custodes , bini dii, quorum unus sum Mercu 


qualem vides me, ille vero alter, Hercules : [ter nos 


ambo quidem mortalibus faciles-praebemus-aures, sed in 
* * * * 


* * *» * 


sive acerba apposueris pira-silvestria, statim devorat; 
nx profecto perinde uvas, sive sint 

mature , sive promiscue immature , statim-erpedit. 
Odi participationem, neque ea letor : sed qui fert aliquid, 

seorsim , non in-commune , duobus apponat , 
et dicat : « Tibi hoc , o Hercules » ; rursus : « Hoc 

« Mercurio » ; et componat litem utrorumque. 


317. INCERTI. 


a. Gaudeo mucidum videns deum in calvo 
sincipite a pirastris, o caprari , verberatum. 
b. Caprari, hunc ego ter pedicavi : et hirci 
me intuentes capreas inibant. ]per Mercurium, 
c. Revera te, o Hermaphrodite, hic pedicavit? a. Non 
caprari. b. Ne per Pana, caprari, atque ridens. 


18. LEONIDJE. 


Feracem-fceniculi collem et oleris sortite , 
Mercuri , et hiec uberrima caprearum pascua 
et olitori sis et caprario benignus : 
habebis et olerum et lactis partem. 


319. PHILOXENI. 


Tlepolemus Myrensis Mercurium , emissionis terminum 
sacris-cursoribus posuit filius Polvcritze , 

bis dena in stadia ludorum-presidem : sed laborate, 
mollem e genibus torporem expellentes. 


320. LEONIDJ/E TARENTINI. 


Εἶπέ ποχ᾽ Εὐρώτας ποτὶ τὰν Κύπριν’ « Ἦ λάδε τεύχη, | Dixit quondam Eurotas Cypridi : « Aut cape arina , 


Sisque memor fontis longe quoque, flebile Gilli 
Ad bustum Simus quem pater apposuit. 


316. rLroxiDaz. 


Heus quibus hac iter est, seu vos rus mittit in urbem, 
Seu vos delicke ruris ab urbe vocant , 
Finibus appositi duo Di sumus, ipse ego Maie 
Filius : alter hic est Amphitryoniades. 
Ambo boni vobis : inter nos non ita : quippe 
Huc si forte pirum quis tulit, ille vorat. 
Non aliter tractat quamcumque invenerit uvam, 
Seu mat ira satis , seu male cocta datur. 


Hunc socium me posse pati nego , $ed dare si quis 
Quid cupiat, ne det, queso, duobus idem. 
Hoc tibi sume nepos Atlantis , et hoc tibi , dicat, 
Alcide. Sic lis non erit ulla super. 
319. PHILOXENI. 
Mercurium locat hic , ubi sunt exordia cursus, 
Policratis, patria est cui Myra, Tlepolemus, 
Viginti ut presit stadiis.  Contendite : dignus 
Est labor : abscedant otia de genubus. 
320. LEONIDAE TARENTINI. 
Arma fer, Eurotas ait, o Cytherea , vel exi 


Ν᾿ |o LETT 


CAPUT IX EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 65 


« ἢ Ἶιθι τᾶς Σπάρτας" ἃ πόλις ὁπλομανεῖ. » 

Ἃ δ᾽ ἁπαλὸν γελάσασα, « Καὶ ἔσσομαι oliv dztuy 7c, ν 
εἶπε, « χαὶ οἰκήσω τὰν Λαχεδαιμονίαν. » 

Χάμῖν Κύπρις ἄνοπλος" ἀναιδέες, οὐδὲ λέγουσιν 
ἵστορες, ὡς ἁυῖν χά θεὸς ὁπλοφορεῖ. 


821. ΑΝΤΙΜΑΧΟΥ͂. 


Τίπτε, μόθων ἄτλητος, ᾿Ενυαλίοιο λέλογμας, 
Κύπρι; τίς ὃ ψεύστας στυγνὰ χαθᾶψε μάτην 
ἕντεα ; σοὶ γὰρ "ἔρωτες ἐφίωεροι, ἅ τε xac! εὐνὰν 

, 4 , Y 
τέρψις, xal χροτάλων θηλυμανεῖς ὅτοθοι. 
Δούρατα δ᾽ αἰματόεντα χάθες Τριτωνίδι δία 
ταῦτα" σὺ δ᾽ εὐχαίταν εἰς Ὑμέναιον ἴθι. 


322. AEQNIAOY TAPANTINOY. 


Οὐχ ἐμὰ ταῦτα λάφυρα᾽ τίς 6 θριγκοῖσιν ἀνάψας 
Ἄρηος ταύταν τὰν ἄχαριν χάριτα; 

ἄθλαστοι μὲν χῶνοι. dvaluaxzot δὲ γανῶσαι 
ἀσπίδες, ἄχλαστοι δ᾽ αἱ χλαδαραὶ χάμαχες, 

Alóot πάντα πρόσωπ᾽ ipullalvouat , ἐχ δὲ μετώπου 
ἱδρὼς πιδύων στῆθος ἐπισταλάει. 

Παστάδα τις τοιοῖσδε χαὶ ἀνδρειῶνα χαὶ αὐλὰν 
χοσμείτω xat τὸν νυαφίδιον θάλαμον" 

Ἄρευς δ᾽ αἱματόεντα διωξίπποιο λάφυρα 
γηὸν χοσμοίη" τοῖς γὰρ ἀρεσχόμεθα. 


928. ANTITIATPOY. 


Τίς θέτο μαρααίροντα βοάγρια ; τίς δ᾽ ἀφόρυκτα 
δούρατα, χαὶ ταύτας ἀῤῥαγέας χόρυθας, 
ἀγχρεμάσας Ἄρηϊ μιάστορι χόσμον ἄχοσμον ; 
Οὐχ ἀπ᾽ ἐμῶν ῥίψει ταῦτά τις ὅπλα δόμων ; 
ἀπτολέμων τάδ᾽ ἔοικεν ἐν οἰνόπληξι τεράμνοις 
πλάθειν, οὗ θριγχῶν ἐντὸς ᾿Ενυαλίου. 
Σχῦλά μοι ἀμφίδρυπτα, xal ὀλλυμένων ἅδε λύθρος 
ἀνδρῶν, εἴπερ ἔφυν ὁ βροτολοιγὸς "Apne. 


« aut exi Sparta : heec urbs arma-unice-amat. » 

Illa autem molle ridens, « Et ero usque inermis, » 
inquit , « et habitabo Lacedamoniam, » 

Et nobis Cypris inermis est : protervi, minime vero dicunt 
scientes, quod nobis etiam hec dea arma-gerit. 


321. ANTIMACHI. 


Quid, belli-laborum intolerans , Mavortem sartita-es , 
0 Cypri? quis mendax invisa tibi adaptavit frustra 
arma? tibi enim Amores jucundi sun( et in-cubiculo 
voluptas, et crotalorum feminarum-amore-insanientca 
Hastas vero cruentas dimitte Tritonidi dive — [strepitus 
heecce : tu autem bene -comatum Hymeneeum adi. 


322. LEONID/E TARENTINI. 


Non mea suni hec spolia : quis summis-tectis affixit 
Martis hanc ingratam gratiam ἢ 

inquassat» sunt galee, incruentique ef splendentes 
clypei, infractzeque ha fragiles lances. 

Pudore totum os rubeo, atque e fronte 
sudor saliens in-pectus stillat. 

Thalamum-nuptialem quispiam talibus et conclave-virorum 
ornato et sponsale cubiculum : [et aulam 

Martis vero cruenta equos-persequentis spolia 
exdem ornent : in-his enim nobis-placemus. 


323. ANTIPATRI. 


Quis posuit fulgentia scuta? quis vero intemeratas 
lanceas , et has infractas galeas, 
suspendens Marti homicide decus indecorum? 
Nonne a meis abjiciet heec quispiam arma edihus ? 
Imbellium h&c decet vinolentis tabernis 
inferri, non summa intra tecta Mavortis. 
Spolia mihi cireumcirca-laniata, et pereuntium placet cruor 
virorum , si modo sum hominibus-exitium- ferens Mars. 


De Sparta : nihil hec urbs pisi bella colit. 
Subridens leviter Venus, Et Lacedemone vivam, 
Dixit, et ut nunc sum, semper iuermis ero. 
Nuda Venus dominatur et hic, sed, natio mendox, 
Historici fingunt arma tenere Deam. 


Jar. ANTIMACHI. 


De Fenere. 


Cur insueta capis Martis Cytherea labores? 
Quis tenere mendax tam dat acerba Dez? 
Arma tibi strepitus crotalorum mollis, amorque 

Pervigil , et placidi gaudia multa tori. 
Sanguine manantes hastas transcribe Minerve : 
I tu, quo carmen conjugiale vocat. 


322. LEONIDAR TARENTINI. 


Hsc spolia haud mea sunt, quis enim de pariete Martis 
Munera suspendit non placitura Deo ? 
ATIOLOEfA 11. 


Illzsie galee : clypei sine sanguine fulgent , 
Fragminibus nullis dissiliere sudes. 

Hiec ego cum,video, vultum pudor occupat , inque 
Pectora dejectus manat ab ore liquor. 

Qui volet, his donis ccnacula lauta , vel aulam 
Instruat , aut thalamum , quem nova nupta subit ; 

Ad sacra Gradivi stillantes sanguine ferte 
Exuvias ; heec nos, heec bona sola juvant. 


323. ANTIPATRI. 


Scuta quis híc posuit splendentia, quis sine sorde 
Spicula ? cur nusquam vulnera cassis habet ? 

Indecori cultu Martem decorasse putastis : 
Nemone has nugas tollet ab zde mea? 

Hsc juvenum poterant tabulata madentia vino, 
Non bellatoris tecta decere Dei. 

At mihi perfossus thorax, saniesque virorum 
Dulcia , si merito Mars homicida vocor. 
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324. MNAXZAAKOY. 


Ἁ σῦριγξ, τί μοι ὧδε παρ’ ᾿Αφρογένειαν ὄρουσας ; 
τίπτ᾽ ἀπὸ ποιμενίου χείλεος ὧδε πάρει: 

Οὔ τοι πρῶνες ἔθ᾽ ὧδ᾽ οὔτ᾽ ἄγχεα, πάντα δ᾽ ἔρωτες 
x«i πόθος" ἁ δ᾽ ἀγρία Μοῦσ᾽ ἐν ὄρει νέμεται. 


3925. AAHAON. 


Πρὶν μὲν ἁλικλύστου πέτρας ἐνὶ βένθεσιν ἥμαν 
εὐαλδὲς πόντου φῦχος ἀπαινυμένα" 

νῦν δέ μοι ἱμερόεις χόλπων ἔντοσθεν ἰαύει 
λάτρις ἐυστεφάνου Κύπριδος ἁδρὸς “ἔρως. 


326. AEQNIAOY TAPANTINOY. 


IIéx vc ἐχ δισσῇς ψυχρὸν χατεπάλμενον ὕδωρ, 
χαίροις, xal Νυμφέων ποιμενιχὰ ξόανα, 

πίστραι τε χρηνέων, καὶ ἐν ὕδασι χόσμια ταῦτα 
ὑμέων, ὦ κοῦραι, χούρια τεγγόμενα, 

χαίρετ᾽. ᾿Αριστοχλέης δ᾽ ὅδ᾽ ὁδοιπόρος, ᾧπερ ἀπῶσα 
^ , “ ^I" , 
δίψαν βαψάμενος τοῦτο δίδωμι χέρας. 


327. ΕΡΜΟΚΡΕΟΝΊΟΣ. 


Νύμφαι ἐφυδριάδες, ταῖς "Epuoxpéuv τάδε δῶρα 
εἴσατο, χαλλινάου πίδαχος ἀντιτυχὼν, 

γαίρετε, καὶ στείδοιτ᾽ ἐρατοῖς ποσὶν ὑδατόεντα 
τόνδε δόμον, καθαροῦ πιμπλάμεναι πόματος. 


328. AAMOZTPATOY. 


Νύμφαι Νηϊάδες, καλλίῤῥοον al τόδε νᾶμα 
μεῖτε xav οὐρείου πρωνὸς ἀπειρέσιον, 

ὕμμιν ταῦτα πόρεν Δαμόστρατος ᾿Αντίλα υἱὸς 
ξέσματα, xol δοιῶν δινὰ χάπρων λάσια. 


829. AEQNIAOY ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΥ. 


Νύμφαι ἐφυδριάδες, Διίρου γένος, ἀρδεύο:τε 
τοῦτον  ιμοχλέους χᾶπον ἐπεσσύμεναι" 

xal γὰρ Τιμοχλέης ὕμμιν, χόραι, αἰὲν ὁ χαπεὺς 
χάπων ἐχ τούτων ὥρια δωροφορεῖ, 


330. NIKAPXOY. 


«. Κράνας εὐὐδρου παρὰ νάμασι xal παρὰ Νύμφαις, 
ἔστασέν με Σίμων, Πᾶνα τὸν αἰγιπόδνν. [χράνας 
β. Τεῦ δὲ χάριν; a. Λέξω τοι" ὅσον ποθέεις [δ᾽] ἀπὸ 


xal πίε, xai χοίλαν κάλπιν ἑλὼν ἄρυσαι" 


ποσσὶ δὲ μὴ ποτὶ νίπτρα φέρειν χρυστάλλινα Νυυφᾶν 


324. MNASALC.E. 


O fistula, quid mihi huc ad Spumigenam irruisti? 
quid a pastorali labro huc ades? — [sed omnia amores 
Non utique montium-cacumina etiam htc sunt nec valles, 
et cupido : agrestis vero Musa in sa;tu versatur. 


325. INCERTI. 


Olim quidem mari-lavati scopuli in cavitatibus sedebam 
bene-crescentem ponti ulvam decerpens ; 

nunc autem mihi desiderabilis intra sinum dorrtnit 
famulus bene-coronate Cypridis mollis Amor. 


326. LEONID.E TARENTINI. 


Petra e duplici frigida desiliens aqua, 
salve, et Nympharum pastoritia signa, 

et aquationes fontium, et in aquis pups hae 
vestre , o puelle , puellares humectate . 

salvete. Vobis Aristocles ego viator, quo pepuli 
sitim immerso hocce dedico cornu. 


327. HERMOCREONTIS. 


Nymphe aquarum -domína, quibus Hermocreon hac dona 
posuit , in pulchre-fluentem scaturiginem incidens, 
salvete , et calcate amabilibus pedibus aquosam 
hanc domum, puro plene potu. 


328. DAMOSTRATI. 


Nymphae Naiades, pulchre-fluentem quie hunc liquorem 
funditis de montano cacumine infinitum, 

vobis haec prebuit Damostratus, Antile filius , 
signa, et binorum pelles caprorum villosas. 


329. LEONID.E TARENTINI. 


Nympha aquarum-dominz , Dori genus, irrigate 
hunc Timoclis hortum accurrentes : 

etenim Timocles vobis, puelle, usque hortulanus 
hortis ex hisce tempestiva munera-fert. 


330. NICARCHI. 


a. Fontis limpidissimi juxta fluenta et juxta Nymphas 
posuit me Simo, Pana capripedem. 

b. Quare vero? a. Dicam tibi. Quantum cupis e fonte 
et bibe, et cava urna sumpta hauri ; 

pedibus vero ne in balnea feras crystallina Nympharum 


324. MNASALCAE, 


4d Venerem. 


Fistula quid facis hic ὃ quid Cypridis ora peüisti? 
Quid tibi pastorum linquere labra fuit ? 

Non juga , non valles hic sunt, sed amoris amone 
Deliciz : saltus rustica Musa cupit, 


323. HERMOCREOXTIS, 
Ad Nymphas. 


Naides, Hermocrcon isto quas munere donat 
Manantis vitreo fonte repertor aqui, 

Vivite, et huc placidos gressus afferte, nec istam 
Destituant unquam pocula pura domum. 


Io 
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δῶρα,, τὸν ὑξριστὰν εἰς ἐμὲ δερχόμενος. 

B. Ὦ σέμν᾽, οὐ λέξεις ἕτερον λόγον; a. ᾿Αλλὰ παρέξεις 
πυγίξαι' τούτοις χρῶμαι ὁ Πὰν γοαίμοις. 

"Hv δὲ roi ἐπίτηδες ; ἔχων πάθος, ἔστι καὶ ἄλλα 
τέχνα" τῷ ῥοπάλῳ τὰν χεφαλὰν λέπομες. 


331. MEAEATPOY. 


Αἱ Ν ὕμφαι τὸν Βάχχον, ὅτ᾽ ix πυρὸς ἥλαθ᾽ ὁ χοῦρος; 
νίψαν ὑπὲρ τέφοης ἄρτι χυλιόμενον. 
κ 4 ^ 

Toóvexa σὺν Νύμφαις Βρόμιος φίλος" ἣν δέ νιν εἴργης 
μίσγεσθαι, δέξῃ πῦρ ἔτι χαιόμενον. 


332. ΝΌΣΣΙΔΟΣ ΛΕΣΒΙΑΣ. 


᾿Ελθοῖσαι ποτὶ ναὸν ἰδώμεθα τᾶς Ἀφροδίτας 
τὸ βρέτας, ὡς χρυσῷ δαιδαλόεν τελέθει. 
Εἴσατό μιν Πολυαρχὶς, ἐπαυρομένα μάλα πολλὰν 
χτῆσιν ἀπ᾽ οἰχείου φώματος ἀγλαίας. 


$33. MNAXAAKOY. 


Στῶμεν ἄλιῤῥάντοιο παρὰ χθαμαλὰν χθόνα * πόντου, 


ϑερχόμενοι τέμενος Κύπριδος [ξἰναλίας, 
χρᾶναν τ᾽ αἰγείροιο χατάσχιον, ἃς dno vitua 
ξουθαὶ ἀφύσσονται χείλεσιν ἁλχυόνες. 


334. IIEPZOY. 


Ku τὸν iv σμιχροῖς ὀλίγον θεὸν ἣν ἐπιδώσης 
εὐκαίρως, τεύξῃ" μὴ μεγάλων δὲ 1Mjov. 
Ὥς ὅτι δημοτέρων δύναται θεὸς ἀνδρὶ πενέστη 

δωρεῖσθαι, τούτων χύριός εἶμι Τύχων. 


385. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂ TAPANTINOY. 


"YÀogópou τὥγαλμ᾽ ἀφ᾽, ὁδοιπόρε, Μικχαλίωνος:" 
Ἑρμῆς δ᾽ ἀλλ᾽ ἴδε τὸν χρήγυον ὑλοφόρον, 
ὡς ἐξ οἰζυρῆς ἠπίστατο δωροδοχῆσαι 
ἐργασίης" αἰὲν δ᾽ ὧ᾽ γαθός ἐστ᾽ ἀγαθός. 
336. ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ͂. 


"Hou Αἰετίωνος ᾿Επίσταθμος ᾿Αμφιπολίτεω 


dona, procacem in me oculos-conjiciens. [prabehis 
b. O superciliose, non dices alterum sermonem? a. At 
comprimendas-clunes : his utor Pan legibus. 
Si vero id fazias ex industria , ut pathicus, est et alia 
ars : clava capiti pellem-detrahimus. 


331. MELEAGRI. 


4 


Nymphe Bacchum , quando ex igne prosiluit puellus, 
laverunt super favilla modo in ea volutum. [ bueris 

Ideo cum Nymphis Liber est amicus ; si vero eum prohi- 
quin-misceatur , accipies ignem adhuc ardentem. 


332. NOSSIDIS (LOCRENSIS). 


Ingressie templum spectemus Veneris 
signum , ut auro fabrefactum exstat. 

Statuit hoc Polyarchis , nacta valde multam 
rem à proprii corporis forma. 


333. MNASALCJE. 


Stemus mari-aspersi prope humilem terram ponti (^ ), 
cernentes lucum Cypridis marine, 

fontemque alni umbra-tectum, e quo fluentum 
veloces hauriunt labris halcyones. 


334. PERS.E. 


Etiam me in parvis tenuem deum si invocaveris 
opportune, assequeris : sed ne magna cupias. 

Nam quodcuinque plebeiorum unus valet deus viro egeno 
donare , horum dominus sum Tycho. 


335. LEONID/E TARENTINI. 


A lignatore lioc signum esf, o viator, Miccalione : 
Mercurius sed vide verum lignatorem, 

ut e misera scivit dona-dare 
arte : semper vero bonus est bonus. 


336. CALLIMACHI. 


Heros JEetionis Epistathmus Amphipolit«e 
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331. MeLEAGRI. 
Ignibus enatum Nymphz lavere ILyreum : 
Multus erat circum fumida membra cinis. 
Nunc quoque cum Nymphis Liber bonus ; absit ab illis, 
Fervet adbuc : venas imbuet igne suo. 
332. wossiprs, 
De Venere. 
Intremus templum ; spectanda est Cypridos illic 
Effigies, auro quie variata nitet. 
A lepida munus Poliarchide , cui sua forma 
Corporis haud parvas conciliarit opes. 
333. mmASALCA, 
De F'enere marina. 
Stamus in humenti, mare quam perfundit, arena, 
Et tua miramur templa, marina Venus, 


Et liquidum fontem , cui plurima populus umbra, 
Unde bibunt labris mollibus alcyones. 
334. PERSE. 
Si precibus de me modico quid numine poscas, 
Efficiam, dum ne grandia dona roges. 
Quod debere potest alicui de plebe Deorum 
Pauper et ipse, puta juris id esse mei, 
335. rzowinz. 
Bojulus effigiem dedit hanc de Pleiade nati 
Micalion , animo bajulus ingenuo : 
Repperit ex quistu tam duro et paupere , posset 
Quod dare : semper amat vir bonus esse bonus 
336. CALLIMACBI. 
De Eetione. 
Heros Eetion in ovilibus Amphipolitae 


Je 


68 


ἵδρυμαι μικρῷ μιχρὸς ἐπὶ προθύρῳ, . 
e , 4 M 
λοξὸν ὄφιν καὶ μοῦνον ἔχων ξίφος" ἀνδρὶ “ velo 
θυμωθεὶς πεζὸν χἀμὲ παρῳχίσατο. 


337. ΛΕΩΝΙΔΟΥ TAPANTINOY. 


Εὐάγρει, λαγόθηρα, καὶ el πετεεινὰ διώχων 
ἰξευτὴς ἥχεις τοῦθ᾽ ὑπὸ δισσὸν ὅρος. 

χἀμὲ τὸν ὁληωρὸν ἀπὸ χρημνοῖο Bóacov 
Πᾶνα’ συναγρεύω xal χυσὶ xai χαλάμοις. 


888. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΟΥ͂. 


Εὔδεις φυλλοστρῶτι πέδῳ, Δάφνι, σῶμα χεχμαχὸς 
ἀμπαύων' στάλιχες δ᾽ ἀρτιπαγεῖς ἀν᾽ ὄρη. 

Ἀγρεύει δέ τυ Πὰν, xa 6 τὸν χροχόεντα Πρίηπος 
χισσὸν ἐφ᾽ ἱμερτῷ χρατὶ χαθαπτόμενος, 

ἄντρον ἔσω στείχοντες ὁμόῤῥοθοι. ᾿Αλλὰ τὺ φεῦγε; 
φεῦγε, μεθεὶς ὕπνου χῶμα χαταρχόμενον. 


339. APXIOY MITYAHNAIOY. 


"Ἔν ποτε παμφαίνοντι μέλαν πτερὸν αἰθέρι νωμῶν 
σχορπίον &x γαίης εἶδε θορόντα κόραξ, 

ὃν μάρψων ὥρουσεν- 6 δ᾽ ἀΐξαντος ἐπ᾽ οὖδας 
οὗ βραδὺς εὐχέντρῳ πέζαν ἔτυψε βέλει, 

xal ζωῆς μιν ἄμερσεν. " I9" ὡς ὃν ἔτευχεν ἐπ᾽ ἄλλῳ, 
ἐχ χείνου τλήμων αὐτὸς ἔδεκτο μόρον. 


840. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


Αὐλοὶ τοῦ Φρυγὸς ἔργον γάγνιδος, ἡνίκα Μήτηρ 
ἱερὰ τάν Κυδέλοις πρῶτ᾽ ἀνέδειξε θεῶν, 

καὶ πρὸς ἐμὸν φώνημα καλὴν ἀνελύσατο χαίταν 
ἔχφρων Ἰδαίης ἀμφίπολος θαλάμης" 

εἰ δὲ Κελαινίτης ποιμὴν πατρὸς οὗ πέρι diac 
ὠγχώθη, Φοίθου χεινὸν ἔδειξεν ἔρις, 


. 341. TAAYKOY. 


α. Νύμφαι, πευθομένῳ φράσατ᾽ drpexio, εἰ παρο- 


Δάφνις τὰς λευχὰς ὧδ᾽ ἀνέπαυσ᾽ ἐρίφους. [δεύων 


ANTHOLOGUE ΡΑΓΑΊΤΙΝῈ 


- 


sto parvo parvus in vestibufo-extero , 
obliquum serpentem et solum habens gladium ; viro au- 
iratus (?) peditem et me juxta-posuit. [tem pediti(?) 


337. LEONIDJE TARENTINI: 


Feliciter-venare, leporum-venator, et-si volucres insec- 
auceps veneris hunc sub duplicem montem, [tans 
et me silvarum-custodem a rupe inclama 
Pana : una-venor et canibus et arundinibus. 


338. THEOCRITI SYRACUSII. 


Dormis in-constrata-foliis humo, o Daphni, corpus fessum 
dans quieti : furcule autem nuper-defixz:e sunt per 

Venatur autem te Pan, et qui croceam Priapus [ monte. 
hederam amabili capiti adaptat-suo, 

antrum ingredientes unanimes. Αἴ tu fuge, 
fuge , dimittens somni soporem incipientem. 


339. ARCHLE MITYLENEI. 


In valde olim lucido nigram alam s&there volvens 
scorpium e terra vidit prosilientem corvus, 

quem arrepturus irrupif. llle autem ruentis in solum 
non lentus aculeato pedem percussit telo, 

et vita eum ortiavit. En quomodo quam struxerat in alium. 
ab illo miser ipse accepit mortem. 


340. DIOSCORID.E. 


Yistula Phrygis sum opus Hyagnidis, quando Mater 
sacra ad Cybela montem prima exhibuit deorum, 

et ad meam vocem pulchram resolvit comam 
vecors Idei famulus aníri : 

si vero Celenites pastor u£ patre suo meJius modulatus 
superbivit, Phoebi vanum £d esse ostendit certamen. 


341. GLAUCI. 


a. Nymphae, interroganti dicite vere, prieteriens utrum 
Daphnis albos hic quieti-dederit hoxdos. 


Hic servo parvas parvus et ipse fores. 
Nil mihi prater adest anguem gladiumque. — Perosus 
Ille equites ideo me facit bic peditem. 


334. LEONIDA TABENTINI. 
Pan loquitur. 
Sis felix, seu tu leporem sive aere predam 
Quzris, ad hec montis qui juga bina venis, 


Et me Pana tibi summa de rupe vocato : 
Et calamis opifer sum bonus et canibus. 


338. TmHEOCRITI. 


Dum vara in summis stant montibus, equore campi, 
Frondibus instrato , te sopor altus habet. 
Dapbni, pater Faunus te captat, et ipse Priapus, 


Tempora sub crocea cui titubant hedera, 
Xt jam succedunt antro simul : effuge, Daphni, 
Effuge, nec somno mergere, sed vigila. 


339. ARCHIAE ΜΙΤΥΓΕΝ τ, 


Dum niger excelso terras videt ethere corvus, 
Ecce nepam sese tollere cernit humo, 

Involat hanc : sed dum prosternitur, agmine caudie 
Raptoris pupugit bestia sseeva pedem. 

Id vulnus lethale fuit : dumque imminet ales 


Alterius morti, repperit ipse suam. 
J4r. GLAUCI. 


V*ra mihi, Nymph:ze, querenti dicite, num quid 
Substitit hedorum cum grege Daphnis ibi ? — 
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CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 69 


B. Ναὶ ναὶ, Πὰν συριχτὰ, xai εἰς αἴγειρον ἐχείναν 
σοί τι χατὰ φλοιοῦ γράωμ᾽ ἐχόλαψε λέγειν" 
5 “ Πὰν, Πὰν, πρὸς Μαλέαν, πρὸς ὄρος ΨΓωφίδιον ἔρχευ" 


« ἱξοῦμαι. » a. Νύμφαι, χαίρετ᾽" ἐγὼ δ᾽ ὑπάγω. 
842. ΠΑΡΜΕΝΙΩΝΟΣ. 


Φηυὶ πολυστιχίην ἐπιγράμματος οὐ χατὰ Μούσας 
εἶναι. Μὴ ζητεῖτ᾽ ἐν σταδίῳ δόλιχον" 

πόλλ᾽ ἀναχυχλοῦται δολιχὸς δρόμος" ἐν σταδίῳ δὲ 
ὀξὺς ἐλαυνόμενος πνεύματός ἐστι τόνος. 


343. APXIOY. 


Αὐταῖς σὺν χίχλαισιν ὑπὲρ φραγμοῖο διωχθεὶς 
χόσσυφος ἠερίης χόλπον ἔδυ νεφέλης. 

Καὶ τὰς μὲν συνοχηδὸν ἀνέχδρομος ὥχμασε θώμιγξ, 
τὸν δὲ κόνον πλεχτῶν αὖθι μεθῆχε λίνων. 

ρὸν ἀοιδοπόλων ἔτυμον γένος. Ἦ ἄρα πολλὴν 
καὶ χωφαὶ πτανῶν φροντίδ᾽ ἔχουσι πάγαι. 


344. ΛΕΩΝΙΔΑ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ. 


"Hy ὅπότε γραμμαῖσιν ἐμὴν φρένα μοῦνον ἕτερπον, 
οὐδ᾽ ὄναρ εὐγενέταις γνώριμος ᾿[ταλίδαις" 

3 3 ^- [4 , i 1 » 

ἄλλὰ τανῦν πάντεσσιν ἐράσμιος" ὀψὲ γὰρ ἔγνων 


δππόσον Οὐρανίην Καλλιόπη προφέρει. 
345. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐ τόσσον [γ᾽] ᾿Αθάμας ἐπεμήνατο παιδὶ Λεάρχῳ, 
ὅσσον 6 Μηδείης θυμὸς ἐτεχνοφόνει, 

ζῆλος ἐπεὶ μανίης μεῖζον xaxov: εἰ δὲ φονεύοι 
μήτηρ. ἐν τίνι νῦν πίστις ἔτ᾽ ἐστὶ τέχνων 


346. TOY AYTOY. 


Alav ὅλην νήσους τε διϊπταμένη σὺ χελιδὼν, 
Μηδείης γραπτῇ πυχτίδι νοσσοτροφεῖς" 
ἔλπη δ᾽ ὀρταλίχων πίστιν σέο τήνδε φυλάξειν 

Κολχίδα, μηδ᾽ ἰδίων φεισαμέννν τεχέων ; 


b, ΝΘ, ne , Pan tibicen, et in alnum illam 
tibi nonnihil in cortice scripti sculpsit dicturum : 
« Pan, Pan, ad Maleam, ad montem Psophidium vade ; 
« veniam eo ».α. Nymphee , valete , ego illuc pergo. 


342. PARMENIONIS. 


Aio multitudinem- versuum in epigrammate non secundurn 
esse. Ne quaerite in stadio dolichum : | Musas 

in-multum evolvitur longus cursus; in stadio autem 
rapide actus cursus unius spiritus est intentio. 


343. ARCHLE. 


Una eum turdis super sepem pulsa 
merula aeri: sinum subiit nubis (retis ). 

Atque hos conglobatim exitum-negaus implicuit laqueus, 
hanc autem solam e-nexis rursus tramisit filis. 

Sacra est vatum vere gens. . Sane multam 
vel surda volantium vatum curam habent retia. 


344. LEONIDA£ ALEXANDRINI. 


Fuit quum lineis meam mentem tantum oblectarem, 
ne somnio quidem ingenuis notus Romanis : 

8ed nunc omnibus sum amabilis : sero enim cognovi 
quanto Uraniam Calliope superet. 


349. EJUSDEM. 


Non tanto-opere Athamas furebat in filium Learchum 
quanto Medez ira pueros-trucidabat ; 

zelotypia quippe furore majus est malum : si vero jugulet 
mater, in quo nunc fides adhuc erit puerorum? 


340. RJUSDEM. 


Terram totam insulasque pervolans tu, hirundo, 
Medes picta in-tabula nidificas ; 

et speras pullorum fidem tuorum hanc servaturam 
Colchidem, qui ne suis quidem pepercit liberis ἢ 


Pan calamos inflare leves bone, substitit ; atque heo 
Populeo scripsit cortice verba tibi : 

Pan i qua Malea est et mons Psophedius. Illuc 
Jam veniam. — Nymphbe,vivite, nam propero. 


342. PARMENIONIS. 


Nulla puto Musis epigrammata longa placere : 
Non hoc est stadium , credite, quod dolichos. 
Multiplices dolichos flexus habet : haud via longa, 

Teneior at multo spiritus in stadio. 


343. ARCHIX. 


Dum merula et turdi supra dumeta vagantur, 
Se simul in czcos implicuere sinus; 

Illos aeriis tenuerunt retia captos 
Nexibus : huic soli lina dedere fugam. 

O sacra gens vatum , quando plaga tensa per auras 
Mente carens propter carmina parcit avi. 


344. LEONIDJE ALEXANDRINI. . 


Cum struerem varias in docto pulvero formas, 
Ausonidum nulli nomine notus eram. 

At nunc me tellus amat Itala, sero videntein 
Quanto est Urania Calliopea prior. 


345. [ARcmra.] 


Non tam trux Athamas in parvi membra Learchi, 
Quam fuit in pueros Colchidos ira suos. 

Exstimulat pellex plus quam furor. Heu cui nostra 
Pignora credemus, si necat ipsa parens? 


346. EJUSDEM. i 


Tot vaga per terras per et zequora ponis hirundo 
Pullitiem seve Colchidos in tabula, 

Anne tuis speras fidam fore partubus illam ? 
Parcere nescivit partubus ipsa suis, 


ἼΟ ᾿ ANTHOLOGLE PALATIN/E 


447. TOY AYTOY. 


^ / »7 , yx v^ , 
Οὐ μόνον εὐᾶροτον βοες οἴδαμεν αὔλαχα τέωνειν, 


ἀλλ᾽ ἴδε x?jx πόντου νῆας ἐφελχόμεθα" 


ἔργα γὰρ εἰρεσίης δεδιδάγμεθα- καὶ σὺ, θάλασσα, - 


δελφῖνας γαίῃ ζεῦξον ἀροτροφορεῖν. 
948. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ὃ σταφυλοχλοπίδας ᾿Εξχατώνυμος εἰς ᾿Αἴδαο 
ἔδοαμε, μαστιχθεὶς χλήματι φωριδίωῳ.. 


349. TOY ΑΥ̓́ΓΟΥ. 


“Ὕδατά σοι Κοτίλεια γενέθλιον ἦμαρ δρῶντι, 
Καῖσαρ, ἐπιδλύζοι σωρὸν ἀχεσφορίης, 

ὄφρα σε κόσμος ἅπας πάππον πάλιν αὐγάζηται, 
ὡς πατέρα τρισσῆς εἴσιδεν εὐτοχίης. 


950. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἤτριά μοι βύδλων " ἀτονώδεα σὺν χαλάμοισιν 
πέμπεις, Νειλορύτου δῶρον ἀπὸ προδολῇς. 

Μουσοπόλῳ δ᾽ ἀτελῇ, Διονύσιε, μηχέτι πέμπε 
ὄργανα" τίς τούτων χρῆσις ἄτερ μέλανος ; 


3951. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Λυσίππης ὃ νεογνὸς ἀπὸ χρημνοῦ παῖς ἕρπων 
᾿Αστυαναχτείης ἤρχετο δυσμορίης" 

ἡ δὲ μεθωδήγησεν ἀπὸ στέρνων προφέρουσα 
μαζὸν, τὸν λιμοῦ ῥύτορα xat θανάτου, 


8352. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Νεῖλος ἑορτάζει παρὰ Θύμόριδος ἱερὸν ὕδωρ, 
εὐξάμενος θύσειν Καίσαρι σωζομένῳ᾽" 

οἵ δ᾽ ἑκατὸν βουπλῇγες ἑχούσιον αὐχένα ταύρων 
ἥμαξαν βωμοῖς Οὐρανίοιο Διός. 


39953. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Καὶ λόγον ἱστορίη χοσμούμενον ἠχρίδωσας 
καὶ βίον, ἐν qti, Πάππε,, βεδαιότατε. 
Τοῦτο δ᾽ ἑορτάζοντι γενέθλιον ἠριγένειαν 
δῶρον 6 Νειλαιεὺς πέμπει ἀοιδοπόλων. 


954. TOY AYTOY. 


*Qv πόλεμος δεδιὼς οὐχ ὥλεσε, vov ὑπὸ νούσου 
"* 


θλίῤομαι,, ἐν δ᾽ ἰδίῳ τήχομ᾽ ὅλος πολέμῳ. 


347. LEONIDA& ALEXANDRINI. 


Scindere non tantum terras , sed ab siquore naves 
Reddere telluri novimus ecce boves. 


Pacis opus nullum fugimus : sed tu quoque, Nereu, 


Delphinum ferro rura secare doce. 


348. [ancnra.] 


Uvarum fuerat qui fur Hecatonymus ivit 
Ad Stygias, rapto palmite sectus , aquas. 
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347. EJUSD£M. 


Non solum bene-aratam boves novirgus glebam secare, 
sed ecce vel e mari naves attrahimus; 

opera enim remigationis edocti -sumus : et tu, mare, 
delphinas in-terra juga ad aratrum-co!lo-ferendutn. 


348. EJUSDEM. 


Uvarum-fur Hecatonymus in orcum 
cucurrit, flagellatus sarmento furti-paoena. 


319. EJUSDEM. 


Aquae tibi Cutilia natalem diem videnti , 
o Casar, bulliant acervum sanitatis , 

ut te mundus totus avum rursus viJeat, 
quemadmodum patrem terno adspexit faust x-prolis. 


350. EJUSDEM. 


Texta byblorum tenuissima cum calamis mihi 
mittis , Nilo-irrizata munus ab ripa-alta. 

At Musarum-alumno manca , Dionysi , ne posthac mittas 
instrumenta : quis horum usus sine atramento? 


351. EJUSDEM. 


Lysippes recens natus ab rupe puer pedem-ferens 
Astyanacteum ordiebatur infortunium : 

hiec autem repetivit eum a pectoribus praetendeus 
mammam , famis expugnatricem ac mortis. 


352. EJUSDEM. 


Nilus diem-agitat- festam juxta Thymbridis sacram undaiun; 
vovit-enim se sacra facturum Cesari servato. 

Centum vero secures haud-invitam cervicem taurorum 
cruentarunt apud-aras Coelestis Jovis. 


3889. EJUSDEM. * 


Et orationem historia ornatam exacte-composuisti 
et vitam, in amicitia, o Pappe, constantissime 

Hoc autem festam-celebranti natalem auroram 
donum Niloticus mittit unus ex-vatibus. 


354. EJUSDEM. 


Quem bellum metuens non perdidit, ego nunc morbo 
premor, etin proprio tabesco totus bello. 


351. [ancurs.] 
Serpserat in scopulum Lysippee parvulus infans, 
Nec procul a fatis Astyanaclos erat : 
Sed retrahit genitrix ostensa a pectore mamina, 
Qua mortem pepulit , pellere sueta famem. 


354. [ARcnre.] 


Mars ferus extimait toties quem perdere, morbo 
Atteror et proprio nunc ego Marte petor. 


m 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. "ἰ 


᾿Αλλὰ διὰ στέρνων ἴθι φάσγανον" ὡς γὰρ ἀριστεὺς 
θνήξομ᾽ ἀπωσάμενος xal νόσον ὡς πόλεμον. 


855. ΤΟΥ AYTOY. 


Οὐράνιον μίμημα γενεθλιαχαῖσιν ἐν ὥραις 
τοῦτ᾽ ἀπὸ Νειλογενοῦς δέξο Λεωνίδεω, 

Ποκπαία, Διὸς εὖνι, Σεθαστιάς" εὔαδε γάρ σοι 
δῶρα τὰ καὶ λέχτρων ἄξια χαὶ σοφίης. 


456. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οἴγνυμεν ἐξ ἑτέρης πόμα πίδαχος, ὥστ᾽ ἀρύσασθαι 
ξεῖνον αουσοπόλου γράμμα Λεωνίδεω" 

δίστιχα γὰρ Ψψήφοισιν ἰσάζεται. ᾿Αλλὰ σὺ, Mops, 
ἔξιθι, χεὶς ἑτέρους ὀξὺν ὀδόντα βάλε. 


957. ΑΔΕΣΠΟΊΟΝ. 


ἹΤέσσαρές εἶσιν ἀγῶνες ἀν᾽ ᾿Ελλάδα, τέσσαρες ἱροὶ, 
οἵ δύο μὲν θνητῶν, οἱ δύο δ᾽ ἀθανάτω’ ε 
Ζηνὸς, Λητοΐδαο, Παλαίμονος, ᾿Αρχεμόροιο. 
Ὦλθλα δὲ τῶν, χότινος, μῆλα, σέλινα, πίτυς. 


358. AMHAON. 


Et us Πλάτων οὐ γράψε, δύω ἐγένοντο Πλάτωνες. 
Σωχρατιχῶν ὀάρων ἄνθεα πάντα φέρω" 

ἀλλὰ νόθον μ᾽ ἐτέλεσσε Παναίτιος. "Oc ῥ᾽ ἐτέλεσσε 
καὶ ψυχὴν θνητὴν, χἀμὲ νόθον τελέσει. ᾿. 


$59. ΠΟΣΕΙΑΙΠΠΟΥ͂, οἱ δὲ ΠΛΑΤΩΝΟΣ TOY 
ΚΩΜΙΚΟΥ͂. 


Ποίην τις βιότοιο τάμῃ τρίθον ; elv ἀγορῇ μὲν 
νείχεα χαὶ χαλεπαὶ πρήξιες" ἐν δὲ δόμοις 

φροντίδες" ἐν δ᾽ ἀγροῖς χαμάτων ἅλις" ἐν δὲ θαλάσσῃ 
τάρθος" ἐπὶ ξείνης δ᾽, ἣν μὲν ἔχης τι, δέος" 

33v δ᾽ ἀπορῆς, ἀνιηρόν. "ἔχεις γάμον; οὐχ ἀμέριμνος 
ἔσσεαι" οὐ γααέεις ; Uic ἔτ᾽ ἐρημότερος. 

Τέχνα πόνοι, πήρωσις ἄπαις βίος" αἵ νεότητες 
ἄφρονες, αἵ πολιαὶ δ᾽ ἔμπαλιν ἀδρανέες. 


Sed per pectus eas, o ensis : nam ut fortissimus. vir 
moriar, repulso etiam morbo ut bello. 


385. RJUSDEM. 


Culdeste imitamentum natalibus ín horis 
loc a Niligena accipe Leonida , 

o Poppea, Jovis consors-lecti, Augusta : placent enim tibi 
dona et lectis (uis digna et doctrinà. 


356. EJUSDEM. 


Aperimus ex altera potum scaturigine, ut hauriatis 
insolitum vatis scriptum Leonid: : 

disticha enim numerorum-calculis adaequantur. Sed tc, 
apage , et in alios asperum dentem injice. [Mome, 


357. ANONYMI. 


Quattuor sunt certamina per Graeciam , quattuor sacra, 
duo quidem mortalium, duo vero immortalium : 
Jovis, Latojde , Paleemonis , Archemori. 
Pramia autem eorum, oleaster, mala, selina, pinus. 


358. INCERTI. 


Si me Plato non scripsit, duo fuere Platones. 
Socraticorum sermonum flores cunctos fero : 

sed spurium me designavit Panzetius. Qui designavit 
et animam mortalem , me quoque spurium designabit. 


359. POSIDIPPI , vel PLATONIS COMICI. 


Qualem quispiam vitze secet viam? in foro quidem 
rixte et aspera negotia ; domi vero 
cura ; in agris laborum affatim, et in mari 
metus ; in peregrina, si quid habes, es/ timor ; 
si autem eges, molestia. Habes uxorem? non sollicitudi- 
eris * non ducis? vivis adhuc desertior. —[num-expers 
Liberi sunt labores, claudicatio es/ orba vita. Juventutes 
sunt insanis; cani vero rursus debiles. 


Ensis ades , pectus mihi transige : sic ego victor 
Jam morbi moriar, victor ut hostis eram. 
356. LroNIDuE ALEXANDRINI. 
Pandimus en alios fontes quibus imbuat hospes 
Ingenium , Musz scripta Leonidese 
Disticha procurrunt numeris s;qualibus, at tu 
I dentes alibi figere , Mome , tuos. 
355. [ARcnrae.] 
De quatuor Certaminibus. 
Bis duo Grajugens certamina sacra celebrant , 
Sunt duo, nempe hominum : sunt duo, nempe Deüm. 
Est Jovis, est Pheebi , Portumnique Archemorique; 
Dons apium , pinus, mala, fereque olee. 
358. 1wcrnTI. : 
De Phedone , Platonis dialogo , quem Panctius suspectum 
facit. 


Vel Plato me scripsit, duo vel vixere Platones : 
Tam bene Socratico singula melle madent, 

Quid dicat, non curo, Panelius : illius heec sunt , 
Mortales animos dicere , meque nothum. 


359. PosipiPPI, aut ut alii volunt, cRATETIS. Cynici. 


Quod vitse sectemur iter? fora plena molestis 
Litibus : insedit morbida cura domos. 

Rure labor multus , multusque in fluctibus horror. 
Qui peregre vivunt, bis et babere metus, 

Et nec habere dolor : tum ducta conjuge semper 
Anxius, in vita celibe solus eris. 

Qui pater est , satagit : vivit non suaviter orbus. 
-Etos est juvenum stulta, vieta senum. 
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*Hv ἄρα τοῖν δισσοῖν ἑνὸς αἵρεσις, ἢ τὸ γενέσθαι 
JU — μηδέποτ᾽, 7j τὸ θανεῖν αὐτίχα τιχτόμενον. 


360. ΜΗΤΡΟΔΩΡΟΥ. 


Παντοίην βιότοιο τάμοις τρίθον“ εἶν ἀγορῇ μὲν 
^N i] * Iw i , “ 
χύδεα xai πινυταὶ πρήξιςς" ἐν δὲ δόμοις 
ἄμπαυμ᾽" ἐν δ᾽ ἀγροῖς «ϑύσιος χάρις" ἐν δὲ θαλάσση 
χέρδος. "Eri ξείνης, ἣν μὲν ἔχης τι, κλέος" 
4 08 2 ^ , * ΕΝ , * 
5 ἣν δ᾽ ἀπορῇς, μόνος οἰδας. "Πγεις γάμον ; οἶχος apt- 
ἔσσεται" οὐ γαμέεις; ζῇς ἔτ᾽ ἐλαφρότερος. στος 
Téxva πόθος, ἄφροντις ἄπαις βίος" αἱ νεότητες 
ῥωμαλέαι, πολιαὶ δ' ἔμπαλιν εὐσεθέες. 
Οὐχ ἄρα τῶν δισσῶν ἑνὸς αἵρεσις, ἢ τὸ γενέσθαι 
» , φ . δ - “ MJ 3 SN , 
10 μηδέποτ᾽, ἢ τὸ θανεῖν" πάντα γὰρ ἐσθλὰ βίῳ. 


361. AEONTOZ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ. 


Μῆτερ ἐμὴ δύσμητερ, ἀπηνέα θυμὸν ἔχουσα, 
λίην ἄχθομαι ἕλκος, ὃ με βροτὸς οὕτασεν ἀνὴρ 
νύχτα Ov ὀρφναίην, ὅτε θ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι, 

^ k4 , , M5 , ΔΑ Y *y 
γυμνὸς ἄτερ χόρυθός τε xal ἀσπίδος, οὐδ᾽ ἔγεν ἔγχος. 
Πᾶν δ᾽ ὑπεθερμάνθη ξίφος αἴωατι' αὐτὰρ ἔπειτα 
οὐρόν τε προέηχεν ἀπήυονά τε λιχρόν τε. 


402. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Ἵμερόεις ᾿Αλφειὲ, Διὸς στεφανηφόρον ὕδωρ, 
ὃς διὰ Πισαίων πεδίων xexovtu£vos ἕρπεις, 
ἡσύχιος τὸ πρῶτον, ἐπὴν D ἐς πόντον Unas, 
ὀξὺς ἀμετρήτοιο πεσὼν ὑπὸ χῦμα θαλάσσης, 
& νυμφίος αὐτοκέλευθος ἑῶν ὀχετηγὸς ἐρώτων, 
ἐς Σιχελὴν ᾿Αρέθουσαν ἐπείγεαι ὑγρὸς ἀκοίτης. 
Ἡ δέ σε χκεχμηῶτα xal ἀσθμαίνοντα λαῤοῦσα, 
φῦχος ἀποσμήξασα καὶ ἄνθεα πιχρὰ θαλάσσης, 
“χείλεα μὲν στομάτεσσι συνήρμοσεν" οἷα δὲ viuo, 
10 νυμφίον ἀμφιχυθεῖσα περίπλοχον ἡδέϊ δεσμῷ 
χείμενον ἐν χόλποισιν Ὀλύμπιον εὔνασεν ὕδωρ. ** 
Καὶ φονίη ῥαθάμιγγι λιδὰς χατεχίρνατο πηγή. 
Οὐδὲ Συραχοσίης ἔτι σοι μέλεν ἵμερος εὐνῆς" 
πορφυρέη͵ δ᾽ ἀνέχοπτες ὕδωρ πεπιεσμένον αἰδοῖ, 
Nil igitur satius quam nunquam cernere lucem, 
Vel, modo conspecta luce, repente mori. 


360. METRODORI, 


In contrarium. 


Quamvis sume tibi vitam : fora fulgida doctis 
Actibus : at requies est sua cuique domus. 
Lucra mari capies, nalura munera ruri ; 
Qui peregri vivunt, his et babere decus, 
Et nec habere lubet : tum ducta conjuge res est 
Et genus ; in vita colibe liber eris. 
Patribus est , quod ament : curis caret orbus; et cetas 
Tam valida est juvenum quam veneranda senum, 
Non est cur igitur natum non esse morive, 
Exoptes : plena est urdique vita bonis. 


Erat igitur harum rerumeduarum unius optio. aut nasci 
nunquam, aut mori illico editum. 


360. METRODORI. 


Omnigenam vitz seces viam : iu foro quidem 
decora et prudentia negotia; domi vero 

requies; et in agris Nature gratia; in mari autem 
lucrum. In peregrina-terra, si quid habes , laus; 

si vero eges, solus nosti. Habes uxorem? domus optima 
erit ; non ducis ? vivis adhuc levior. 

Liberi sunt amor : incuriosa est orba vita. Juventutes 
suns robuste ; cani vero rursus pii. 

Non igitur duarum-rerum unius optio , aut nasci 
nunquam, aut mori : cuncta enim bona sun vite. 


361. LEONIS PHILOSOPHI. 


O mater mea non-materna, szevum animum habens, 
valde graviter-fero ulcus , quo me mortalis vulneravit vit 
noctem per obseuram , et quum dormiunt mortales alii, 
nudus sine galeaque ct clypeo, nec habebat hastain, 
Totus vero calefiebat gladius sanguine; sed postea 
liquorem dimisit innocuumque blandumque. 


362. ANONYMTI. 


Amabilis Alphee, Jovis coronarum-ferti'is aqua, 

qui per Pisos campos conspersus-pulvere serpís, 
tranquillus primum, postquam vero ad pontum pervenisti, 
rapidus immensi lapsus sub fluctum maris, 

sponsus sponte profectus suorum ipse voctor amorum, 
ad Siculam Arethusam properas humidus conjux. 
Hec vero te defessum et anhelantem excipiens, 
ulvam ubi abstersit ct florem amarum maris, 

Jabra quidem oribus adaptavit; et tanquam nympba 
sponso circumfusa quem-amplectitur dulci vinculo, 
jacentem in sinu Olympia sopivit aqua. ** 

Et cruenta guttula limpidus mixtus est fons. 

Neque Syracusani jam tibi cure-fuit desiderium lecti ; 
purpureo autem inhibuisti aquam oppressam pudore, 


362. 1xcER Tr. 
la Alpheum fluvium. 


Care Jovi sacras qui fers , Alphec , corouas, 
Ruraque per Pise multo cum pulvere curris : 
Lene fluens primo, sed, cum prope littora ventum est, 
Jam celer iiinensi miscens ie gurgitis unde, 
Ipse tui vector vada per longinqua maritus 

In Siculam madidos Aretliusam mittis amores : 
Cursibus ex tantis pulcherrima Nais anhelum 
Excipit, et pelagi grave olentes abluit algas, 
Grataque defesso fert oscula, lentaque jungens 
Brachia, complexus sociat cum conjuge conjux, 
Molliter ut gremio requiescat Olympius amnis. 
Hei mihi crudeli quod nunc ita sanguine manas , 
Unde Syracosii non jam tibi cura cubilis , 

Sed *ada purpureo perfusus masta pudore 


un ΕΟ I 


CAPUT ΙΧ. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 13 


[od M , ^ 
1& φειδόμενος xai πόντον δμοῦ xat λέχτρα μιῆναι. 


I 


LES 


Πολλάχι δ᾽ εὐναίων ὄζρων βεδιηυμένος δρμῇ» 
αὐτὴν ἐς φιλότητα futi, ἀλόχοιο περήσας, 
ἑστήχεις ἄχραντον δρῶν ᾿Αρεθούσιον ὕδωρ’ 

$ δέ σε παπταίνουσα Πελωριάδος χατὰ πέτρης 
δάχρυσι κυμαίνοντα, χατοιχτείρουσα xai αὐτὴ 
εὐειδὴς ᾿Αρέθουσα φίλους ἀνεχόπτετο μαζοὺς, 


.xai δρόσος οἷα ῥόδξοισιν ἐτήκετο᾽ μυρομένῳ δὲ 


II 7 “ Σ λὴ 21d t ;! **- 
ισαίῳ ποταμῷ; Σικελὴ προσεμύρετο πηγή. 
Οὐδὲ Δίκην ἔλαθεν πανδερχέα φοίνιος ἀνὴρ 
“Ἑλλάδος ἀμώων ἄγαμον στάχυν, ᾧ ἔπι πολλαὶ 
ἡρώων ἄλοχοι, μινυώρια τέκνα τεχοῦσαι, 
υαψιδίως ὠδῖνας ἀνεχλαύσαντρ γυναῖχες. 


363. MEAEATPOY. 


Χείματος ἠνεμόεντος ἀπ᾽ αἰθέρος οἰχομένοιο, 
πορφυρέη μείδησε φερανθέος εἴαρος ὥρη. 

Γαῖα δὲ χυανέη γλοερὴν ἐστέψατο ποίην, 

χαὶ φυτὰ θηλήσαντα νέοις ἐχόμησε πετήλοις. 
Οἱ δ᾽ ἁπαλὴν πίνοντες ἀεξιφύτου δρόσον ᾿Ηοῦς 
λειμῶνες γελόωσιν, ἀνοιγομένοιο ῥόδοιο. 
Χαίρει xat σύριγγι νομοὺς ἐν ὄρεσσι λιγαίνων, 
χαὶ πολιοῖς ἐρίφοις ἐπιτέρπεται αἰπόλος αἰγῶν. 
Ἤδη δὲ πλώουσιν ἐπ᾽ εὐρέα χύματα ναῦται 
πνοιῖ, ἀπημάντῳ Ζεφύρου λίνα χολπώσαντος. 
Ἤδη δ᾽ εὐάζουσι φερεσταφύλῳ Διονύσῳ, 
ἄνθει βοτρυόεντος ἐρεψάμενοι τρίχα χισσοῦ. 
Ἔργα δὲ τεχνήεντα βοηγενέεσσι μελίσσαις 
καλὰ μέλει, καὶ σίμόλῳ ἐφήμεναι ἐργάζονται 
λευχὰ πολυτρήτοιο νεόῤῥυτα χάλλεα χηροῦ. 
Πάντη δ᾽ ὀρνίθων γενεὴ λιγύφωνον ἀείδει, 
ἀλχυόνες περὶ χῦμα,, χελιδόνες ἀμφὶ μέλαθρα, 


χύχνος ἐπ᾽ ὄχθαισιν ποταμοῦ, xat ὑπ᾽ ἄλσος ἀηδών. 


Εἰ δὲ φυτῶν χαίρουσι χόμαι, καὶ γαῖα τέθηλεν, 

, t^ 
συρίζει δὲ νομεὺς, xat τέρπεται εὔχομα μῆλα, 
xai γαῦται πλώουσι, Διώνυσος δὲ χορεύει, 


Et portum fedare times et strata marita. 
Saepe tamen rursus flagrante cupidine victus 
Pergis, et humentis domine prope vectus ad aulam 
Stas subito , purum trepidaps accedere fontem : 
At te pulchra videns ad duri saxa Pelori 
Undantem lacrymis, tantos miserata dolores, 
Pectus et ipsa suis plangens Arethusa lacertis 
Liquitur, ut vernis in floribus aerius ros : 
Moeret et Eleo cum flumine Sicelis unda. 
Non latuit Superos tante tibi Grecia cladis 
Auctor, et innupt;s leti quoque causa puellis, 
Cujus rapta manu sibi pignora plurima luget 
Herois, partusque gemit periisse laborum. 

363. MELEAGRI. 

De Pere. 

Horrila nimbose cesserunt tempora brume, 
Blandaque purpurei pandit se gratia veris : 
L:zetior induitur viridanti gramine tellus, 


parcens et pontum simul et lectos polluere. 

Sepe autem cubicularis societatis coactus impetu, 
ipsum in amorem effuss» uxoris progressus, 
restitisti puram videns Arethusiam aquam : 

bzec autem te contemplans Peloriade de petra 
lacrimis &stuantem, miserata et ipsa 

formosa Arethusa suos repressit sinus, 

et ros tanquam in-rosis tabefiebat ; flenti autem 
Pisco fluvio Siculus adílebat fons. ** 

Neque Justitiam latuit omnia-cernentem cruentus vir 
Gracie metens innuptam spicam, quocirca multe 
heroum conjuges, c&vi-brevis pueros enixe, 
frustra partus-sui-dolores defleverunt mulieres. 


363. MELEAGRI. 


Hieme ventoso ab zthere longe-profecto, 

purpurea risit flores-ferentis veris hora. 

Terra autem nigra viridem induit herbam, 

et piantie germinantes novis comant foliis. 

Tenerum vero bibentia plantas-augentis rorem Auror& 
prata rident , sese-aperiente rosa. 

Gaudet et fistulà pastor in montibus canens, 

et canis hodis oblectatur pastor caprarum. 

Jam vero navigant super latos fluctus nautae 

flatu innocuo Zephyri vela sinuantis. 

Jamque evohe-clamant uvas-ferenti Baccho, 

flore racemose cincti capillos hedera. 

Opera vero solertia bove-genitis apibus 

pulchra curc-sunt, et alveari insidentes conficiunt 
alba multis-foraminibus-distinctee nuper-fusa decora cer. 
Ubique autem avium genus stridulum canit, 
halcyones eirca fluctum, hirundines circa edes, 
cygnus in ripis fluvii , et sub luco luscinia. 

Si vero plantarum gaudent come, et terra floret, 
calamosque-inflat pastor, et leetantur pulchre-villose» oves, 
et nautze navigant, Bacchusque choreas-ducit, 


Et rediviva novis ornatur frondibus arbor, 

Et matutinos rores ubi prata biberunt, 

Rident : ac foliis circum rosa surgit apertis. 
Disparibus cantat calamis, qui montibus altis 
Pascit oves, albosque suis cum matribus h.»dos. 
Carbaseas Zephyris pandentes mollibus alas 
Fluctibus insultant vitreis impune carinz : 
Velatique hedera caput et livente racemo 
Nisi celebrant ovantes orgia myste. 

At tauro sata gens apium sub regibus urgent 
Mellis opus, subterque alvearia vimine texta 
Multifores fingunt in castra tenacia ceras. 
Omnis et in tremulos cantus diffunditur ales : 
Fluetibus alcyones, tectis modulatur hirundo, 
Perstrepit albus olor ripas, juga montis aedon; 
Quod si lieta viret tellus , ramique comantes, 

Si pastorali pecudes mulcentur avena, 
Bacchus agit choreas , sulcant rate cxrula nauta, 
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xal μέλπει πετεεινὰ, xxl ὠδίνουσι μέλισσαι. 
πῶς οὐ χρὴ καὶ ἀοιδὸν ἐν εἴαρι καλὸν ἀεῖσαι; 


864. ΝΈΣΤΟΡΟΣ ΛΑΡΑΝΔΈΩΣ. 


Σπείσατέ μοι, Μοῦσαι, λιγυρὴν εὐτερπέα φωνὴν, 
ἡδὺν ἀπὸ στομάτων ᾿Ελιχωνίδος ὄμόρον ἀοιδῆς. 
Ὅσσοι γὰρ προχέουσιν ἀοιδοτόχου πόμα πηγῆς, 
δμετέρων ἐπέων λιγυρῆ τέρπονται ἀοιδῇ, 


865. IOYAIANOY KAIZADOX. 


Ἀλλοίην ὁρόω δονάχων φύσιν. Ἦ που ἀπ᾽ ἄλλης 
“μαλχείης τάχα μᾶλλον ἀνεθλάστησαν ἀρούρης, 
ἄγριοι, οὐδ᾽ ἀνέμοισιν δφ᾽ ἡμετέροις δονέονται" 
ἀλλ’ ἀπὸ ταυρείης προθορὼν σπήλυγγος ἀήτης 
νέρθεν ἐὐτρήτων χαλάμων ὑπὸ ῥίζαν ὁδεύει" 

καί τις ἀνὴρ ἀγέρωχος ἔχων θοὰ δάχτυλα χειρῶν, 
ἵσταται duqagómv χανόνας συμφράδμονας αὐλῶν" 
ot δ᾽ ἁπαλὸν σχιρτῶντες ἀποθλίδουσιν ἀοιδήν. 


366. AAHAON, 
᾿Αποφθέγματα τῶν ἑπτὰ σοφῶν. 
“Ἑπτὰ σοφῶν ἐρέω χατ᾽ ἔπος πόλιν, οὔνομα, φωνήν. 
Μέτρον μὲν Κλεούουλος ὃ Λίνδιος εἶπεν d ptotov 
Χίλων δ᾽ ἐν χοίλη Λαχεδαίμονι, Γνῶθι σεαυτόν. 


Ὃς δὲ Κόρινθον ἔναιε Χόλον χρα τέειν Περίανδρος. 
Πιτταχὸς, Οὐδὲν ἄγαν, ὃς ἔην γένος ἐκ Μυτιλήνης. 
Τέρμα 9 δρᾶν βιότοιο, Σόλων ἱεραῖς ἐν ᾿Αθήναις, 
Τοὺς πλέονας χακχίους δὲ Βίας ἀπέφηνε Πριηνεύς. 


᾿Εὐγύην φεύγειν δὲ Θαλῆς Μιλήσιος ηὔδα, 
367. AOYKIANOY ΣΑΜΟΣΑΤΕΩΣ. 


'[ 6v πατριχὸν πλοῦτον νέος ὧν Θήρων ὃ Μενίππου 
αἰσχρῶς εἰς ἀχρατεῖς ἐξέχεεν δαπανας- 
ἀλλά μιν Εὐχτήμων, πατριχὸς φίλος, ὡς ἐνόγσεν 
. ἤδη καρφαλέη τειρόμενον πενίη, 
xal μιν δαχρυχέων ἀνελάμθανε, xal πόσιν αὐτὸν 
. θῆχε θυγατρὸς Éric, πόλλ᾽ ἐπὶ μείλια δούς. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Θήρωνα περὶ φρένας ἤλυθε πλοῦτος, 


et modulantur volucres, et parturiunt apes, 
qui non oportet vatern quoque vere pulchra canere? 


364. NESTORIS LARANDENSIS. 


Libate mihi , Muse, argutam et delectabilem vocem, 
dulcem ab oribus Heliconii imbrem cantus. 
Quotquot enim amant vates-gignentis potum fontis, 
vestrorum sermonuga arguto delectantur cantu. 


365. JULIANI CJESARIS. 


Diversam video arundinum naturam. Utique ab alio 
seo forsan potius germinaverunt agro, 

feri, neque flatibus nostris concitantur : 

sed a taurina prorumpens spelupca ventus 

inferne bene-perforatorum calamorum sub radicem currit 
et quispiam vir audax habens citos digitos manuum, 
stat tangens regulas concordantes fistularum : 

illo vero molle subsilientes exprimunt cantum. 


366. INCERTI. 
Effata septem sapientium. 


Septem sapientium dicam singulis versibus urbem, no- 
Modum Cleobulus Lindius dixit optimum. [men, vocem 
Chilo vero in cava Lacedeemone , nosce te ipsum. [der. 
Qui autem Corinthum incolebat, ir: imperare, Perian- 
Pittacus, ne quid nimis, qui erat gente ex Mytilene. 
Finem vero prospicere vitz, Solon in sacris Athenis. 
Plures autem (vulgus) pejores Bias edixit Prienensis. 
Vadimonium fugere Thales Milesius dictitabat. 


367. LUCIANI SAMOSATENSIS. 


Patrias divitias juvenis dum erat Thero Menippi filius 
turpiter in immodicas profudit impensas : 

sed eum Euctemon, patrius amicus, ut vidit 
jam arida pressum paupertate, 

et eum illacriraans refocillabat , et maritum eum 
fecit-filie suce, multa dona-nuptialia addens. 

Sed postquam Theronem in-animo tetigerunt diviti , 


Exercentur apes, volucres quoque carmine gaudent ; 
Nunc certe , si quando, decet cantare poeta:. 


365. JULIANI IMPERATORIS. 
De Organo musico. 


Quiz calamis natura venit nova? num qua sub axe 
Longinquo tales produxit ahenea tellus? 
Duri etenim , nostra nec qui moveantur ab aura. 
Quippe cavo veniens tauri de tergore ventus 
Cannarum patulis semet radicibus indit : 
Atque aliquis digitis cito se motantibus audax 
Adstat , et unanimes certo ferit ordine cannas : . 
Subsultant ille , subsultantesque loquuntur. 
366. ixcrRTI. 

Sententie septem Sapientum. 

Patria , vox, nomen septem sapientibus hic sunt. 


Optima res modus est , Cleobulus Lindius inquit. 
Ipsum te noris, ait ex Lacedzmone Chilon. 

Iram vince, monet Periander ab urbe Corintho. 
Nil nimium , dicit tibi Pittacus ex Mitylena. 
Cecropides spectare Solon jubet ultima vite. 
Plures esse Bias pravos, satus ille Priene. 

Mileti stirps clara Thales , vadimonia vita. 


367. ruciaxwr. 


Luxuria marcens juvenili more Menippi 
Theron cum patrias dilacerasset opes, 
Euctemon doluit, quondam genitoris amicus, 
In misera juvenem vivere pauperie. 
Quin dedit et lacrymas , atque in sua tecta recepto , 
Noster eris, dixit , non sine dote gener. 
Ille sed adspecto , quod non speraverat , auro 


PEPPER 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


αὐτίχα ταῖς αὐταῖς ἐτρέφετ᾽ ἐν δαπάναις, 

γαστρὶ χαριζόμενος πᾶσαν χάριν οὗ χατὰ χόσμον, 
τῇ θ᾽ ὑπὸ τὴν αἱαρὰν γαστέρα μαργοσύνη. 

Οὕτως μὲν Θήρωνα τὸ δεύτερον ἀαφεχάλυψεν . 
οὐλομένης πενίης χῦμα παλιῤῥόθιον. 

Εὐχτήμων δ᾽ ἐδάχρυσε τὸ δεύτερον, οὐχέτι χεῖνον, 
ἀλλὰ θυγατρὸς ἕξίς προῖκα τε xal θάλαμον. 

"Equo δ᾽ ὡς οὐχ ἔστι χαχῶς χεχρημένον ἄνδρα 
τοῖς ἰδίοις εἶναι πιστὸν ἐν ἀλλοτρίοις. 


368. IOYATANOY ΒΑΣΙΛΙΩΣ. 


Τίς πόθεν εἷς Διόνυσε; μὰ γὰρ τὸν ἀληθέα Bdxyov, 
οὔ σ᾽ ἐπιγιγνώσχω" τὸν Διὸς οἶδα μόνον. 

Κεῖνος νέχταρ ὄδωδε σὺ δὲ τράγου. Ἦ ῥά σε Κελτοὶ 
τῇ πενίη βοτρύων τεῦξαν ἀπ᾽ εἀσταχύων. 

Τῷ σε χρὴ χαλέειν Δημήτριον, οὐ Διόνυσον, 
πυρογενῇ μᾶλλον xat βρόμον, οὐ Βρόμιον. 


369. KYPIAAOY. 


Παάγχαλόν ἐστ᾽ ἐπίγραμμα τὸ δίστιχον' Ὧν δὲ παρέλθῃς 
τοὺς τρεῖς, ῥαψῳδεῖς, χοὐχ ἐπίγραμμα "λέγεις. 


370. TIBEPIOY IAAOYZTPIOY. 


Οὐ xóvsc , οὐ στάλιχές ue χατήνυσαν, οὐχὶ χυνηγοὶ 
δορχάδα" τὸν δ᾽ ἀπὸ γῆς εἶν ἁλὶ πλῆσα μόρον. 

"EZ ὕλης πόντῳ γὰρ ἐνέδραμον" εἶτά με πλεχταὶ 
ἔλξαν ἐπ᾽ αἰγιαλοὺς διχτυδόλων παγίδες. —— 

Ἤλιτον ἢ χέρσοιο μάτην φυγάς οὐδ᾽ ἀδίκως με 
εἷλε σαγηνευτὴς τἀμὰ λιποῦσαν ὄρη. 

Οὕποτ᾽ ἄγρης, ἁλιῆες, Ex «ἄστοχον οἴσετε χεῖρα, 
χέρσῳ xai πελάγει χοινὰ πλέχοντες ὕφη. 


371. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, 


Δίχτυον ἐχθρώσχοντα πολύπλοχον ἄρτι λαγωὸν 
σεῦε κύων θερυοῖς ἴχνεσιν ὠχυπόδην. 
Τρηχὺν ὃ δ᾽ ἐκνεύσας ταχινζὸς πάγον, ἐς βαθὺ πόντου 


Ad veteres sumtus notaque damua redit : 

Dilapidat census , concedens omnia ventri , 
Kt quae sub ventrem deteriora latent. 

Atque ita Theronem miserum mala rursus egestas 
Absorpsit reflui gurgitis illuvie. 

Jamque flet Euctemon non hunc, quem fleverat ante, 
Sed dotem et παῖδ flebile conjugium : 

Doctus ab exemplo , quam , qui sua perdidit , illi 
Non sit in alterius rebus habenda fides. 


368. 1UuLIANI IMPERATORIS. 


De potu ex hordeo. 


Unde quis es Liber? sic sit mihi Liber amicus, 
Non mibi tu notus , sed puer ille Jovis. 

liie ut nectar olet, tu ceu caper. An fera te gens 
Ex spicis genuit Celtica, vitis egens? 

Hine Ccrealis eras meliori jure vocandus , 
Non satus ex Semela matre, sed ex simila. 
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ilico iisdem versahatur in impensis, 

ventri gratificans omuem gratiam non decenter, 
et illi sub impuro ventre salacitati. 

Sic quidem Theronem iterum obruit 
funest; paupertatis fluctus refluus. 

Euctemon vero deflevit rursus , non jam illum, 
sed filie sue dotemque et thalamum. 

Comperit autem non posse-fieri ut male usus vir 
propriis sit fidus in alienis. 


368. JULIANI IMPERATORIS. 


Quis e/ unde es, Dionyse? non enim, per verum Bacchum, 
non fe agnosco; Jovis filium solum novi. 

Jlle nectar olet, tu vero hircum. Sane igitur te Celtze, 
penuria racemorum , fecerunt e spicis. 

Ideo te oportet vocare Cerealem, non Dionysum, [mium. 
frumento-natum potius et Bromum (favorem), non Bro- 


369. CYRILLI. 


Plane-pulchrum est epigramma distichum : at si excedis 
tres versus , rhapsodiam-seris , et non epigramma dicis. 


370. TIBERII ILLUSTRIS. 


Non canes, non vare me confecerunt, non venatores 
damam : a terra sed instans in mari implevi fatum. 

E silva in mare enim cucurri; inde me nexo 
traxerunt in ripas piscatorum plage. 

Peccavi telluris frustra transfuga; neque fnjuste me 
cepit piscator, meos quie-liquerim montes. 

Non amplius przedee, piscatores, immunem feretis manum 
telluri et ponto communia nectentes retia. 


371. INCERTI. 


Rete qui-evaserat vinctum-multis-nexibus nuper leporem 
agitabat canis calidis vestigiis insistens levipedem. 
Asperam vero ille declinans cito rupem, in aitum tnare 


369. cvnirrt. 


Versibus ex geminis bona sunt epigrammata ; quod si 
Tres excedis, epos, non epigramma facis. 


370. TIBERII ILLUSTRII. 


Capta procul varis canibusque canumque magistris , 
In pelago terris debita fata tuli ; 

Me namque , e sylvis mare dum peto, littus in ipsum 
Squammigero generi lina parata trahunt. 

Cur ego vos, montes, cur te, mea terra , reliqui? 
Piscator dicit non sine jure suam. 

Prida deesse nequit , gens o Neptunia, vobis : 
Per mare, per terras, retia vestra valent. 


371. [Trsxn1r.] 


Retia vitarat, sed non genus acre molossos 
Ut fugeret , lepori spes erat ulla super. 
Desilit in fluctus , fluctus quia savior instat 
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ἥλατ᾽ ἀλυσχάζων χῦμα παραχτίδιον. 
δἰνάλιος τὸν δ᾽ αἶψα κύων βρυχηδὸν ὀδοῦσιν 
μάρψε. Κυσὶν τλήμων ἣν ἄρ᾽ ὀφειλόμενας. 


972. ΑΔΗ͂ΔΟΝ. 


Λεπτὸν ὑφηναμένα ῥαδινοῖς ὑπὸ ποσσὶν ἀράχνα 
τέττιγα σχολιαῖς ἔνδετον εἶχε παγαις. 

Ἀλλ᾽ οὐ μὰν λεπταῖσιν ἐπαιάζοντα ποδίστραις 
τὸν φιλαοιδὸν ἰδὼν παῖδα παρετρόχασα" 

λύσας δ᾽ ἐκ βροχίδων ἀπεχούφισα, xal τόδ᾽ ἔλεξα" 
« Σώζου μουσείῷ φθεγγόμενος χελάδῳ. » 


478. AAHAON., 


Ῥίπτε με τὸν φιλέρημον ἀναιδέϊ ποιμένες yon 
τέττιγα δροσερῶν ἕλχετ᾽ ἀπ᾽ ἀχρεμόνων, 

τὴν Νυμφῶν παροδῖτιν ἀηδόνα, χἤυατι μέσσιω 
οὔρεσι καὶ σχιεραῖς ξουθὰ λαλεῦντα viae; 

Ἠνίδε καὶ χίχλην καὶ χόσσυφον, ἠνίδε τόσσους 
ψᾶρας, ἀρουραίης ἅρπαγας εὐπορίης" 

καρπῶν δηλητῇρας ἑλεῖν θέμις " ὄλλυτ᾽ ἐχείνους" 
φύλλων xal χλοερῆς τίς φθόνος ἐστὶ δρόσου; 


974. ΑΔΗΛΟΝ. 


Aívaov Καθαρήν με παρερχουένοισιν ὁδίταις 
πηγὴν ἀμδλύζει γειτονέουσα νάπη" 
" » ."v Ui 1 , , 

πάντη δ᾽ εὖ πλατανοισι xat ἡμεροθηλέσι δάφναις 
ἔστεμμαι, σκιερὴν ψυχομένη χλισίην " 

τοὔνεχα μή με θέρευς παραμείδεο" δίψαν ἀλαλχὼν 
ἄμπαυσον παρ᾽ ἐμοὶ χαὶ χόπον ἡσυχίῃ. 


975. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Τίς ποτ᾽ ἀχηδέστως οἰνοτρόφον ὄλφαχα Βάχχου 
ἀνὴρ ἀμπελίνου χλήματος ἐξέταμεν , 

χείλεα δὲ στυφθεὶς ἀπό μιν βάλεν, ὡς ἂν ὁδίταις 
εἴη͵ νισσομένοις ἡμιδαὲς σχύθαλον : 

Εἴη ol Διόνυσος ἀνάρσιος, οἷα Λυκοῦργος 


In scopulo pressans undique turba canum. 
Sed canis heic miserum laceravit dente marinus : 
Omnino canibus debitus ille fuit. 


373. ΣΝΟΕΕΤΙ. 


Dum pedibus tenuem molitur aranea telam , 
Cassibus infelix capta cicada fuit. 

Hanc ubi merentem gracili sub compede vidi, 
Cantrieis cepit me miserere vicem; 

Vinclaque captivam solvens retinentia, dixi : 
Vive, nec argutos edere parce sonos, 


393. 1NCERTI. 


Quid me solivagam , pastores, vestra cicadam 
Improba de viridi fronde rapina trahit, 

Nympharum comitem , qui, cum sol arva perurit , 
Montibus et silvis garrula dulce cano? 

Sunt sturni, sunt et merule , sunt denique turdi, 


prosiluit, devitans fluctum (pericu&um) littoreum. 
Marinus sed hunc statim canis cum-fremitu dentibus 
arripuit. Canibus miser erat ergo debitus. 


372. INCERTI. 


Tenuem quz-texerat felam teneris sub pedibus aranea 
cicadam obliquis illigatam habebat laqueis. 

Sed non sane subtilibus ingemiscentem compedibus 
cantus-amantem conspicatus filiam preetercurri , 

solutam vero nodis levavi , et lioc edixi : 
« Servare musico sonans strepitu. » 


373. INCERTI. 


Quid me solitudinis-amantem impudenti pastores vena- 
cicadam roscidis trahitis de ramis, [ tione 
Nympbarum ad-vias lusciniam , et die media 
in-montibus et umbrosis stridule garrientem vallibus? 
En et turdum et merulam ,, en tot 
sturnos , rustice raptores copie : 
fructuum destructores capere fas 65. ᾿ interimite illos, 
Foliorum et viridis quze invidia est roris ἢ 


374. INCERTI. 


Perennem Purum me pratereuntibus viatoribus 

fontem scaturit vicina vallis ; [ lauris 
undique autem affatim platanis et suaviter-virentibus 

cinctus-sum , umbrosum refrigerans. deverticulum : 
quare me ne tu estate pretergredere : siti depulsa 

sopi juxta me et lassitudinem tranquillitate. 


375. YINCEBTI. 


Quis tandem nihil-curans vinum-nutrientem uvam-acer- 
vir de-vitigeno palmite excidit , [ bam Bacchi 
labra vero contractus eam abjecit, ut viatoribus 
esset vadentibus semiesum purgamentum ? 
Utinam-sit ei Bacchus infestus , more Lycurgi 


Altricis terrse qui populantur opes : 
Qui fruges rapiunt, capere hos et perdere fas est. 
Rore comisque frui, quee precor invidia est ἢ 


374. INCERTI. 


Quotquot iter facitis, vobis de colle propinquo | 
Perpetui fontis limpida manat aqua. 

Hinc platanis , illinc laureti fronde coronor, 
Textaque de ramis porticus umbra mibi e:t. 

Ne me preter abi , quoties furit &stus : habebis 
Unde leves fessum corpus et unde sitim. 


3425. ΙΝΟΕΒΤΙ, 


Qui ferus ille fuit crudi qui palmitis uvam 
Intempestivo pollice desecuit, 

Tentatus simul ora , via projecit in ipsa 
Semesas Bromii , triste videre, dapes? 

Sit Deus huic talis, qualis fuit ante Lycurgo, 
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CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


" ὅττι μιν ἀὐξομέναν ἔσθεσεν εὐφροσύναν. 
Τοῦδε γὰρ &y τάχα τις διὰ πιίώματος ἢ πρὸς ἀοιδὰς 
ἤλυθεν, 3, γοεροῦ χάδεος ἔσχε λύσιν. 
976. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, 


Τίπτε με τὴν ἀνέμοισιν ἁλώσιμον, ἠλεὲ τέχτον, 
τήνδε πίτυν τεύχεις νῆα θαλασσοπόρον, 

οὐδ᾽ οἰωνὸν ἔδεισας ; ^O τοι Βορέης μ᾽ ἐδίωξεν 
ἐν χθονί: πῶς ἀνέμους φεύξομαι ἐν πελάγει ; 


317. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Τάνταλος οὐδὲν ἔτρωγε * τινασσομένων γὰρ ὕπερθεν 
καρπὸς ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτὸν ἔφευγε φυτῶν, 

xal διὰ τοῦτο τροφῆς χεχρημένος ἧττον ἐδίψα - 
εἰ δὲ xal ἔτρωγεν σῦχα πεπαινόμενα, . 

xai βραδύλους xai μῆλα, τί τηλίχον ἀνδράσι νεχῤοῖς 
δίψος ἀπὸ χλωρῶν γίνεται ἀκροδρύων; 

Ἡμεῖς δ᾽ ἐσθίομεν χεχλημένοι ἁλαυρὰ πάντα, 
χέννια, xol τυροὺς, χηνὸς ἁλιστὰ λίπη, 

ὄρνια xal μόσχεια" μίαν δ᾽ ἐπιπίνομεν αὐτοῖς. 
Πάσχομεν οὐχοῦν σεῦ, 'Γάνταλε, πιχρότερα. 


378. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


᾿λνδροφόνῳ σαθρὸν παρὰ τειχίον ὑπνώοντι 
νυχτὸς ἐπιστῆναι φασὶ Σάραπιν ὄναρ, 

xat χρησμῳδῆσαι" « Καταχείμενος οὗτος!, ἀνίστω, 
« xal χοιμῷῶ μεταδὰς, ὦ τάλας, ἀλλαχόθι », 

Ὃς δὲ διυπνισθεὶς μετέδη. Τὸ δὲ σαθρὸν ἐχεῖνο 
τειχίον ἐξαίφνης εὐθὺς ἔχειτο χαμαί. 

Σῶστρα δ᾽ ἕωθεν ἔθυε θεοῖς γαίρων 6 χαχοῦργος 
ἥδεσθαι νομίσας τὸν θεὸν ἀνδροφόνοις. 

Ἀλλ᾽ 6 Σάραπις ἔχρησε πάλιν, διὰ νυχτὸς ἐπιστάς " 
« Κήδεσθαί με δοχεῖς, ἄθλιε, τῶν ἀδίχων ; 

« εἶ μὴ νῦν σε μεθῆχα θανεῖν, θάνατον μὲν ἄλυπον 
« Υὖν ἔφυγες, σταυρῷ δ᾽ ἴσθι φυλαττόμενος ». 
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quod crescentem exstinxit lctitiam ! 
Hunc enim forsan quispiam per potum vel ad cantus 
isset, vel lamentabilis cure habuisset solutionem. 


376. INCERTI. 


Quid- tandem me ventis obnoxiam , insulse faber, 
hanc pinum facis navem mare permeantem ? 

Non tu augurium timuisti? Boreas utique me impetiit 
in terra : qui ventos effugiam in ponto? 


' 977. PALLAD E. 


Tantalus nihil edebat; concussarum enim superne 
fructus super caput eum fugiebat arborum; 

et propterea cibo carens, minus sitiebat : 
$i etiam manducasset ficus maturas , 

et pruna-silvestria, et mala, qui tanta viris mortuis 
sitis ἃ viridibus accedere-potest fructibus-arborum? 

Nos vero comedimus invitati salsa omnia, 
coturniculas, et caseos , anseris salitos adipes, 

ex-alitibus et vitulinas-carnes : unum vero poculum ad 
Patimur ergo te, Tantale, amariora. — [bibimus his. 


78. EJUSDEM. 


Homicidie putridum juxta murum dormienti 
noctu adstitisse ferunt Serapim in somnio, 

et vaticinantem-dixisse : « Qui-hic-jaces, o tu, surge, 
et dormi transgressus, o miser, alio. » 

Hic expergefactus alio-abiit. Putridus autem ille 
murus repente subito jacuit humi. 

Ac salutis-pretia mane mactabat diis gaudens bomo- ma- 
letari arbitratus deum homicidis. [ leficus, 

Sed Serapis vaticinatus-est rursus , per noctem adstans 
« Curam-habere me putas, o miser, injustorum? 

Si nunc te non permisi mori, mortem quidem doloris- 
nunc effugisti, cruci vero scito te reservari. » [ nesciam 


Gaudiaqui jussit vix bene nata mori : 
Unde bibens aliquis potuit vel amabile carmen 
Fundere, vel curas pellere mente graves. 


3526. 1wcenTI. 


Flamina qug, pinus ventorum ferre nequivi , 
Cur faber sequoream me facis esse ratem? 
Omina non metuis? terra vexavit in ipsa 
Me Boreas : mediis que fuga restet aquis ὃ 


377. PALLADJE. 


Nil apud infernos comedebat Tantalus , arbor 
Impendens traheret cum sua poma retro. 
Mec mirum si non sitiit defectus ab esca. 
Fac edisse tamen prscoqua , crustumia , 
Czeruleas ficus : quie tandem exsanguibus umbris 
Ex pomis potuit surgere tanta sitis ? 
Nos hic convivze mera salsamenta voramus ; 


Salsa hic coturnix, caseus , apser, avis; 
Salsa caro vituli. Bibitur super omnibus istis , 
Sed semel. Hoc gravius , Tantale, sorte tua. 


338. moUuspEM., 


Dicitur in somnis vidisse homicida Sarapim 
(Forte ruiuoso pariete nixus erat) , 

Et dixisse Deus : Surge hinc dormitor, abique 
Ocius , atque aliud quere cubile tibi. 

Excitus inde loco migrat : simul ille peresus 
Se paries magno pondere fundit humi. 

Ille, Deo cordi cum crederet esse nocentes, 
Prolixas grates et sacra mane parat. 

Tunc ait in sommo rursum Deus : Ergo putalas 
Tutele sontes, heu miser, esse mez ? 

Non est ista salus, facili quod morte negatum 
Defuugi : crux est pena parata tibi. 
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379. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


(Daci παροιμιαχῶς « x&v ὗς δάχοι ἄνδρα πονηρόν ν᾽ 
ἀλλὰ τόδ᾽ οὐχ οὕτω φημὶ προσῆκε λέγειν" 

ἀλλὰ « δάχοι κἂν oc ἀγαθοὺς xai ἀπράγμονας ἄνδρας, 
« τὸν δὲ χαχὸν δεδιὼς δήξεται οὐδὲ δράχων ». 


380. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Εἰ χύχνῳ δύναται χόρυδος παραπλήσιον ἄδειν, 
τολμῷεν δ᾽ ἐρίσαι σχῶπες ἀνδονίσιν, 

εἰ χόχχυξ τέττιγος ἐρεῖ λιγυρώτερος εἶναι, 
ἴσα ποεῖν καὶ ἐγὼ Παλλαδίῳ δύναυαι, 


881. ΟΜΗΡΟΚΕΝΤΡΩΝ, 
Eig Λέαυδοον καὶ Ηοῶ. 


Ἀχτῇ ἐπὶ προὐχούσῃ, ἐπὶ πλατεῖ ᾿Ελλησπόντω, 
παρθένος αἰδοίη ὅπερώϊον εἰσαναῤᾶσα 

πύργῳ ἐφειστήχει γοόωσά τε μυρομένη τε" 
“ρύσεον λύχνον ἔχουσα, φάος περικαλλὲς ἐποίει, 
χεῖνον ὀϊομένη τὸν χάμμορον, εἴ ποθεν ἔλθοι 
νηχόμενος, xal λαῖτμα τάχισθ᾽ ἁλὸς ἐκπεραάσχοι 
νύχτα δι᾿ ἀμόροσίην,, ὅτε θ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι " 
ῥόχθει γὰρ u£ya χῦμα ποτὶ ξερὸν ἠπείροιο. 
“Ὅσσαι γὰρ νύκτες τε xal ἡμέραι ἐχγεγάασι, 
παρθένος ἠΐθεός τ᾽ ὀαρίζετον ἀλλήλοισιν, 

εἰς εὐνὴν qovtü)vts , φίλους λήθοντε τοχῆας, 

οἱ Σηστὸν xal "A6vGov ἔχον xai &iav 'ApicÓnv. 


382. OMHPOKENTPQON. 
Ὃ πρῶτος Ἠχοῦς ἀχούσας. 


Ὦ φίλοι, ἥρωες Δαναοὶ, θεράποντες Ἄρηος, 
ψεύσομαι, ἢ ἔτυμον ἐρέω; χέλεται δέ με θυυός. 
᾿Αγροῦ ἐπ᾽ doy atio, ὅθι δένδρεα μαχρὰ πεφύχει, 
ναίει ἐὐπλόχαμος δεινὴ θεὸς αὐδήεσσα, 

ἢ θεὸς, ἠὲ γυνή" τοὶ δὲ φθέγγοντο καλεῦντες. 

Εἰ δὲ φθεγξαμένου του ἢ αὐδήσαντος ἀχούση, 
αὔτις ἀριζήλως εἰρημένα μυθολογεύει. 

᾿Αλλὰ τίη τοι ταῦτα διεξέρχεσθαι ἕκαστα: 

τὴν δ᾽ οὔτ᾽ ἀθρῇσαι δύναμ᾽ ἀντίον, οὔτε νοῆσαι. 
Ὁπποῖόν x' εἴπησθα ἔπος, τοῖόν x' ἐπαχούσαις. 


379. EJUSDEM. 


Vel mus, vulgus ait, veteri sermone, nocentem 
Mordeat : id verum fortiler esse nego. 

Mordeat imo bonos vel mus quibus otia cordi : 
Mordeat ipse malos nec draco , quippe timet. 


380. 1xCERTI. 


Noctua si studeat cantus , quos edit aedon, 
Vincere, si cygni certet alauda modis ; 

Si cuculus sperat facundior esse cicadis, 
Sperem Palladio me fore et ipse parem. 


379. EJUSDEM. 


Dicunt proverbio : « Vel sus mordeat virum malum »; 
verum lioc non sic, aio, decebat eloqui : 

sed « Mordeat vel sus bonos et haud-negotiosos viros, 
malum autem timens mordebit ne serpens quidem. » 


380. INCERTI. 


Si cycno potest alauda accedere canendo, 
audeantque contendere bubones cum lusciniis, 
si cuculus cicadà dicet argutior esse, 
aqua facere et ego Palladio possum. 


381. HOMEROCENTO. 
In Leandrum et Hero. 


Littore in prominenti , juxta latum Hellespontum , 


virgo pudica in-superiorem-domus-partem qure ascenderat, 


in turri stabat gemensque lacrimansque, 

aureum lychnum habens, lucem pulcherrimam faciebat, 
illum presagiens infelicem , sicunde veniret 

natans, et voraginem celerrime salis trajiceret 

noctem per divinam, quando dormiunt mortales alii : 
strepebat enim magnus fluctus ad aridam continentis. 
Quotquot enim noctesque et dies exorti-sunt,, 

virgo juvenisque confabulabantur inter-se , 

ad lectum euntes, suos clam parentes, 

qui Sestum et Abydum habitabant et diam Arisbam. 


382. ALIUD. 
De eo qui primus Echo audiit. 


O amici, heroes Danai , ministri Martis, 

mentiar, an verum dicam? jubet autem me animus. 

Agri iu extrema-parte, ubi arbores longe creverunt, 
habitat pulchros-cincinnos-habens potens dea vocalis , 
seu dea esf seu mulier : illi autem loquebantur vocantes. 
Si vero locutum aliquem aut vocantem audiverit , 
rursus studiosissime dicta profert. 

Sed quid prodest hsec percensere singula ἢ [ gnari. 
Hanc vero neque videre possum adversam, neque ina. 
Qualecumque /u dixeris verbum, tale exaudics. 


382. CENTO HOMERICUS, 


de iis quibus primis audita est. Echo. 


Magnanimi proceres Danaüàm , Mavortia corda, 
Fert animus, seu vera cadent, seu falsa , profari : 
Rure sub extremo, qua multa attollitur arbos 
Pulchra comas, habitat facundo numine Diva, 
Divane, an humani generis? clamore vocatur : 
Illius si forte sonus portetur ad aures, 

Ipsa refert voces auditaque verba reponit. 
Singula quid prodest sermone evolvere longo? 
Tpsam non oculis possum , non mente tueri. 

Dic quodcumque velis : tantundem audire licebit. 
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383. MHNEZ AITYIITIQN. 


Πρῶτος Θὼ 0. ἐδάη δρεπάνην ἐπὶ βότρυν ἐγείρειν. 
Ἰχθυδόλοισι D a 9i φέρει πανδήμιον ἄγρην. 
Πληϊάδων φαίνουσαν 'À θὺρ τεχμαΐρεται ὥρην. 
Χοιὰχ σπειρομένων σταχύων δείχνυσι γενέθλην. 
ὁ Τυ δὶ δὲ πορφύρεον βουληφόρον εἶμα τιταίνει. 
Σημαίνει πλωτῆρσι M εχεὶρ πλόον ἀμφιπολεύειν. 
Ἄρεος ὅπλα φέρειν Φαμενὼ 0 δείχνυσι μαχηταῖς. 
Εἰαρινῶν Φαρμουθὶ ῥόδων πρωτάγγελός ἐστι" 
λήϊα δ᾽ αὐανθέντα Π a 7 0v δρεπάνησι φυλάσσει" 
ιϑεὐχάρπου δὲ Παῦνὶ προχγγελός ἐστιν ὀπώρης" 
xol σταφυλὴν χατέχων εὐάμπελύς ἐστιν "E mmt 


xxi Νεσορὶ Νείλοιο φέρει φυσίζοον ὕδωρ. 
384. ΜΗ͂ΝΕΣ PQMAIQN. 


"ES ἐμέθεν λυχάζαντος * ὅπηελίοιο θύρετρα 
Αὐσονίοις, ὕψος δ᾽ ἔρχεται ᾿Πέλιος. 
Αὐτὰρ ἐγὼ θαμινῆσι γύην νιφάδεσσι διαίνο» . 
τεύχων εἰαρινῆῇς ἔγχυον ἀγλαΐης. 
s Ἄρχετ᾽ Ἄρης ἀπ᾽ ἐμεῖο, καὶ ἄνθεα xal γλάγος foU" 
ἴση δ᾽ εἰκοστῷ ἤματι νὺξ τελέθει, 
᾿Ἐντύνοι 47:14002& φυτοσχάφος, ἔρνεα τάμνων, 
δίζη ἐπ᾿ ἀγροτέρῃ ἥμερον dxpsuóva. 
Οἴγεται ἄρτι θάλασσα - ἐφοπλίζοιτε δὲ νῆας" 
ιυ ὥριον ἀχλύστων ἐχτὸς ἄγειν λιμένων. 
Μεσσάτιος δόδου εἰμὶ xal ἀργεννοῖο χρίνοιο, 
xat ξανθῆς χεράσου βρίθομαι ἀχρεμόσιν. 
Καρχίνον Ἤέλιος μετανείσεται" ἀστάχυας δὲ 
χαρφαλέους χείρει γειοπόνος δρεπανή. 
Κρίνω ἐγὼ Δυηὼ xal ἀχυρμιάς " ἐν δὲ Λέοντι 
ἀτρεχέα τελέθει χεύματα Νηϊάδων. 


| 383. MENSES JEGYPTIORUM ; 


Primus T'hoth novit falcem in uvam movere. 
Piscatorinus Phaophi affert publicam venationem. 
Plsisdui apparentem AtAyr indicat horam. 

Cloiac satarum aristarum ostendit generationem. 
Tybi autem purpuream senatoriam vestem tendit. 
Significat navigatoribus Mecheir navigationem inire. 
Martis &rma ferre Phamenotl monstrat. bellatoribus, 
Vernaruin Pharmwuthi rosarum primus-nuncius cst; 
fruges autem aridas Pachon falcibus servat ; 
fertilis vero Payni prinuncius est autumni ; 

et uvam tenens vitibus-beatus est Epephi ; 

et Mesori Nili fert animantia-gignentem aquai. 


384. MENSES ROMANORUM. 


JAN. A me anni novi subit januas 
Ausoniis et colum ascendit Sol. 

ἘῈΒ. Sed ego crebris arvum nivibus humecto, 
faciens verna feum pulchritudine. 

Mans. Orditur Mars a me, et adsunt flores et lac dulce; 
sequa vero vigesima die huic nox est. 

APR. Preparet tunc hortulanus, surculos putans, 
radice super agrestiori cultam propaginem., 

ΜΑΙ. Áperitur jam mare : instruite autem naves; 
tempus est eas tutis educere portubus. 

JuN. Medius rose sum et albi lilii, 
et flavs&e cerasi pullulo ramis. 

Jur. Cancrum Sol transibit : spicas autem 
siccas tondet agricola falce. 

AvG. Separo ego Cerérem et paleas : in Leone autera 
vera οἱ genuina sunt fluenta Naijadum. 


383. MENSES JEGYFPTII, 


quorum primus Septembri respondet. 


Ordine Thoth primus fixit vineta putando. 
Squammigeri generis preda est bona mense Paiphi. 
Monstrat Athur Maiam terris Maigque sorores. 
Cheac spicigero conspergit semine sulcos : 

Tybi magistratus Tyrio producit in ostro. 

Pandere vela Mechir jubet et decurrere ponto : 
Armigeras Phamenoth vocat ad fera bella cohortes : 
Prata rosis index veris Pharmuthi colorat : 

Jam matura Pachon assignat falcibus arva, 

Pomifer autumnum dicit venisse Payni : 

Inplet Epephi sinum vino turgentibus uvis : 
Attollit Mesori fecundo flumine Nilum. 


384. MENSES ROMANI. 
Januarius, | 
A me, principium qui do Latialihus annis, 
Incipit etherium scandere Pho:bus iter. 
Februarius, 


At densas ego mitto nives, ut consitus illis 
Parturiat blandi munera veris ager. 


Martius. 
JEquatur cum nocte dies vicesima : flores 
Incipiunt, lactis copia, Martis opus. 
"prilis, 
Delectant quem ruris opes, radice novellos 
Arborea ramos insere : tempus adest, 
Maius. 
Armamenta citi ratibus date : tempus abire 
Portubus : in medio jam via facta mari. 
Junius, 
Sum non absque rosis ; et jam mihi candida surgunt 
Lilia, nec cerasi copia dulcis abest, 
Julius. 
Sol cancrum petit ecce, para tibi , rustice , falcem , 
Qua gravidus pingui melle levetur ager. 
Augustus. 
Frumentum purgo paleis regnante Leone : 
Naiadum numquam purius unda fluit. 
September. — 
Sunt mihi sunt tumidz cum pomis mitibus uvae : 
Rursus babent numeros r^xque diesque pares. 
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Boidw ἐγὼ σταφυλῇ,, βρίθω δ᾽ ἐπὶ πάση ónopn: 
αὖθις δ᾽ ἰσοπαλὲς γίνεται ἤματι νύξ, 

Τίς δέ x' ἐμεῖο πέλοι γλυχερώτερος, ὃς μέθυ χεύω, 
ληνῷ ἐπεὶ χατάγω Βάχχον ἀπ᾽ οἰνοπέδου: 

Et «ot ᾿Αθηναίης πέλει ἔρνεα, ὥριον ἤδη 
χαρπὸν ἀποθλίδειν, μνῆστιν ἔχειν χαμάτων. 

Παύσασθαι νειοῦ χέλομαι" γλαγόωντι γὰρ ἤδη 
σπέρματι διγεδανὴ πηγυλὶς ἀντιάσει, 


385. ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ͂. 


Ἀχρόστιχα εἷς τὴν ᾿Ιλιάδα χατὰ ῥαψωδίαν. 


Ἄλφα λιτὰς Χρύσου, λοιμὸν στρατοῦ, ἔχθος ἀνάχτων, 
Βῆτα δ᾽ ὄνειρον ἔχει, ἀγορὴν, καὶ νῆας ἀριθμεῖ. 
Γάμμα δ᾽ ἄρ᾽ ἀμφ᾽ “Ἑλένης οἵοις μόϑος ἐστὶν ἀχοίταις. 
Δέλτα θεῶν ἀγορὴ , ὅρχων χύσις, ἄρεος ἀρχή. 

Ei , βάλλει Κυθέρειαν Δρηά τε Τυδέος υἱός - 

Ziixa δ᾽ ἄρ᾽ Ἀνδρομάχης xat "Exvopóc ἐστ᾽ ὀαριστύς. 
Ἦτα δ᾽, Αἴας πολέμιζε μόνῳ μόνος "Exzopt δίῳ. 
Θῆτα, θεῶν ἀγορὴ, Τρώων χράτος, “Ἕχτορος εὖχος. 
᾿Ἐξεσίη δ᾽ Ἀχιλῆος ἀπειθέος ἐστὶν ᾿Ιῶτα" 

Κάππα δ᾽ ἄρ᾽ ἀμφοτέρων σχοπιαζέμεν ἤλυθον ἄνδρες. 
Λάμδδα δ᾽, ἀριστῆας Δαναῶν βάλον " Excopoc ἄνδρες. 
Μῦ Τρώων παλάμῃσι χατήριπε τεῖχος ᾿Αχαιῶν. 

Nu δὲ, Ποσειδάων Δαναοῖς κράτος ὦπασε λάθρη. 
Ei, Κρονίδην ὕπνῳ λεχέεσσι καὶ ἤπαφεν Ἥρη. 

Οὗ, Κρονίδης χεχόλωτο Ποσειδάωνι xoi "Hon. 

Πι, Πάτροκλον ἔπεφνεν ἀρήϊον “ἔχτορος αἰχμή. 
Ῥῶ,, Δαναοὶ Τρῶές τε νέχυν πέρι χεῖρας ἔμισγον. 
Σίγμα, Θέτις ᾿Αχιλῆϊ παρ᾽ ᾿Ηφαίστου φέρεν ὅπλα" 
"Tau δ᾽, ἀπέληγε χόλοιο, xal ἔχθορε δῖος Αχιλλεύς. 

; βαχάρων ἔρις ὦρτο, φέρει δ᾽ ἐπὶ χάρτος ᾿Αχαιοῖς. 
Qoi, χρατερῶς κατὰ χεύματ᾽ ἐδάμνατο Τρῶας Ἀχιλλεύς" 
X1 δ᾽ ἄρα, τρὶς περὶ τεῖχος ἄγων χτάνεν " Exvop' ᾿Δχιλ- 
W'i, Δαναοῖσιν ἀγῶνα διδοὺς ἐτέλεσσεν Ἀχιλλεύς. [λεύς" 
Ὦ, Πριάμῳ νέχυν υἷα λαδὼν γέρα δῶχεν Ἀχιλλεύς. 

386. AAHAON. 
Ἃ Κύπρις πρῴαν γυμνάν σ᾽ ἐδόασεν ἰδοῦσα - 
« Φεῦ, φεῦ, πῶς σταγόνων ἔχτοθεν Οὐρανίων, 


« ζαλώσας ὠδῖνα Θαλάσσας, 6 θρασὺς ἄλλαν 
« Νεῖλος ἀπὸ γλυχερῶν Κύπριν ἀνῆχε βυθῶν; » 


381. AAPJANOY ΚΑΙΣΑΡΟΣ, οἱ δὲ ΓΕΡΜΑ- 
NIKOY. 


* Excop, Ἀρήϊον αἷμα, χατὰ χθονὸς εἴ που ἀχούεις, 
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SEPT. Turgeo ego uvà , turgeoque omni malura-froge; 
rursusque &qua fit diei nox. 

Ocr. Quis autem me sit dulcior, qui merum fundo, 
torculari quando educo Bacchum de vinea ? 

Nov. Si tibi Palladis sunt surculi , tempestivum jam - 
fructum preme, memoriam habens laborum. 

Dec. Desinere novalia jubeo : molli enim jam 
semini horridum gelu obstabit. 


385. STEPHANI GRAMMATICI. 
Acrosticha in lliadem per rhapsodiam. 


Alpha preces Chryse , pestem exercitus , odia principuin, 
Beta vero somnium habet, concionem , et naves enumerat. 
Gamma autem circa Helenem solis pugna est maritis. 
Delta, deorum concio , foederum violatio, martis initium 
Epsilon, vulnerat Venerem et Martem Tydei filius. 
Zeta autem Andromache et Hectoris est confabulatio. 
Eta vero, Ajax pugnavit cum solo solus Hectore dio. 
Theta, deorum concio, Troum victoria, Hectoris gloriatio. 
Legatio ad Achillem non-exaudientem est Iota. 


Kappa vero , ab-utraque-parte speculatum venerunt vin. 


Lambda , fortissimos Danaüm vulnerant Hectoris viri. 
My Trojanorum manibus destruxit murum Achivorum. 
Ny autem, Neptunus Danais robur prebuit clam. 

Xi. Jovem somno lectisque decepit Juno. 

Omicron , Saturnius succensuit Neptuno et Junoni. 

Pi , Patroclum interfecit strenuum Hectoris lancea. 

Rho, Danai Trojanique circa cadaver manus commiserunt. 
Sigma , Thetis Achilli ἃ Vulcano tulit arma. 

Tau vero, desiit ab-ira et excurrit dius Achilles. [ Achivis 
Ypsilon, deorum lis orta-est; affert autem victoriam 
Phi, valide ad fluenta domuit Troas. Achilles. [ Achilles. 
Chi vero, ter circa muros agitans.interfecit Hectorem 
Psi, Danais certamen edens perfecit Achilles. [ Achilles. 
Omega, Priamo mortuum filium accepto munere dedit 


386. INCERTI. 


Cypris nuper nudam te inclamavit conspicata : 
« Heu, heu! quomodo guttia absque Urani , 
siemulatus partum Maris , audax aliam 
Nilus a dulcibus Cyprin emisit gurgitibus? » 


387. ADRIANI C/ESARIS , vel secundum alios 
GERMANICI. 


O Hector, Martius sanguis, sub terra si forte audis, 


October. 
Dulcia praecipue mea terapora , cum pede pressa 
Spumantes. onerant Libera musta lacus. 
IVovember. 
Exprime (tempus adest) jam baceas Palladis : inde 
Quod fluet auxilium grande laboris erit. 


December. 
Jam requiescat ager : nihil est quod rure labores : 


. Odit enim rigidum semina jacta gelu. 


386. 1wczRTI. 
In pulchram natantem in Nilo. 
Cum inodo te nudam vidit Venus alma natantem , 
Nile, dedit tantum quis tibi juris , ait : 
Absque satu celi partus imitare marinos, 
Et tibi pulchra Venus dulcibus exit aquis. 
387. ADRAtANI CusARIS, aut ut alii volunt, GrRxAWICI, 


Si quid Marte potens audis in manibus, Hector, 
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χαῖρε, καὶ ἄμπνευσον βαιὸν ὑπὲρ πατρίδος. 
Ἴλιον οἰχεῖται χλεινὴ πόλις, ἄνδρας ἔχουσα 
σοῦ μὲν ἀφαυροτέρους, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἀρηϊφίλους" 
6 Νυρμιδόνες δ᾽ ἀπόλοντο. Παρίστασο, xat λέγ᾽ Ἀχιλλεῖ 
Θεσσαλίην χεῖσθαι πᾶσαν ὑπ᾽ Alvea2at. 


388. 389. 
Πρὸς ταῦτα ὑπέγραψε στρατιώτης quoi δὲ Τραϊανοῦ εἶναι. 
Θάρσυνος" οὗ γὰρ ἐμῆς χόρυθος λεύσσουσι μέτωπον. 
Εἶτα τοῦ Βασιλέως ἐπαινέσαντος, καὶ γράψαντος « Δήλωσόν 


μοι τίς εἴ », ἀντέγραψεν " 


. 
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ttt δὲ xat θεράπων ᾿Ελιχωνίου ᾿Απόλλωνος, 
αὐτοῖς ἐν πρώτοισι λελεγμένος ἀσπιδιώταις. 


390. MENEKPATOYZ ZMYPNAIOY. 


Εἰμὶ μὲν εὐθώρηχος ᾿Ενυαλίου πολεμιστής" 
i 


Παιοὶν ἐπὶ προτέροις ἤδη τρίτον ἐν πυρὶ μήτηρ 
θεῖσα, xai ἀπλήστῳ δαίμονι μεμφομένη, 

τέτρατον ἄλγος ἔἕτιχτε, xol οὐχ ἀνέμεινεν ἀδήλους 
ἔλπίδας, ἐν δὲ πυρὶ ζωὸν ἔθηχε βρέφος, 

« Οὐ θρέψω » λέξασα «- τί γὰρ πλέον; Αἴδι μαστοὶ 


« χάμνετε * χερδήσω πένθος ἀμοχθότερον ». 
391. ΔΙΟΤΙΜΟΥ͂. 


Τὰν ἦδαν ἐς ἄεθλα πάλας ἤσχησε χραταιᾶς 
& τε Ποσειδῶνος xai Διὸς à γενεά, 

Κεῖται 26 σφιν ἀγὼν οὐ χαλχέω ἀμφὶ λέδητος, 
ἀλλ᾽ ὅστις ζωὰν εἴσεται ἢ θάνατον. 

Ἀνταίου τὸ πτῶμα * πρέπει δ᾽ Ἣ ραχλέα νιχᾶν 
τὸν ἀιός, Ἀργείων & πάλα, οὐ Λιθύων, 


492. AAHAON, 


Εἴτις ἀπάγξασθαι μὲν Óxvel , θανάτου δ᾽ ἐπιθυμεῖ, 
ἐξ Ἱερᾶς Πόλεως ψυχρὸν ὕδωρ πιέτω, 


Respira : patris sic bona fata jubent. 

Aspice : rursus habet fortes mea Troja colonos, 
Et tibi qui cupiant cedere, non aliis. 

Myrmidones periere : face hoc quoque norit Achilles : 
Zneadüm patitur Thessala terra jugum. 


38$. His versibus clam subscripserat Damaratus Spar- 
tiata, 


Audaces : quoniam nusquam mea cassida paret. 


389. Quesitus αὖ Imperatore hec addidit. 


- Scriptor ego, fidum sibi quem duo numina norunt, 


Mars ferus et sancti custos Heliconis Apollo 
300. MENLCRATIS SMYRNAI. 


Userat infelix ex se tria funera mater, 
Ineusans avidos in sua damna Deos, 
Ut peperit quartum , cum spe non contrahit ultra, 
ANTBOLOCIA. 11» 
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salve, et respira paulum de patria. 
Ilion incolitur clara urbs, viros habens 
te quidem ignobiliores , sed adhuc Martis-amantes ; 
Myrmidones autem perierunt. Ades , et dic Achilli 
Thessaliam jacere totam sub JEneadis. 


388. 389. 
Ad heec subscripsit miles, dicunt autem Trajani 6256. 
Audax esí : non enim mes galem vident frontem. 


Dein Imperatore laudante et subsczibente Ostende mihi quis 
sis rescripsit : ᾿ 

Sum quidem bene-loricati Martis pugnator ; 

sum vero et famulus Heliconii Apollinis , 

ipsis in primis citatus bellatoribus. 


390. MENECRATIS SMYRN./EI. 


Liberos super priores jam tertium in igne mater 
ponens , et inexpletum detnonem incusans , 

quartum dolorem peperit, et non exspectavit incertas 
spes , sed in igne vivum posuit infantem , 

« Non alam», dicens; « quid enim juvat? Orco mammae 
laboratis . lucrabor luctum minus-laboriosum. » 


391. DIOTIMI. 


Juventutem in certamina luctzee exercuit robusto 
Neptuni et Jovis hzec soboles. 

Stat autem eis certamen non &neum circa lebetem, 
sed uter vitam videbit aut mortem. 

Anti casus esí ; decet autem Herculem vincere 
filium Jovis. Argivorum lucta esf, non Libyum. 


392. INCERTI. 


Si quis suspendere-se formidat, sed mortem cupit , 
ex Hierapoli frigidam aquam bibito. 


Sed vivum puerum ponit in igne rogi ; 
Et non, inquit, alam. Diti cur nostra ministrent 
Ubera? sint luctus absque labore mei. 


391. DIOTIMI, 


De Hercule et Antco. 


In lucta vires exploravere juvente, 
Meptuno satus hic, et satus ille Jove : 

Non ex ire lebes pretium certaminis hujus, 
Sed superaret uter, sed moreretur uter. 

Occidit Antzeus : par est Jove vincere natum; 
Lucta quoque Argivüm gloria , non Libyum. 


392. INCERTI. 


Si quis amas mortem, sed te suspendere non vis, 
Sacra Phrygum gelidas urbs tibi preebet aquas. 
) 6 
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393. IIAAAAAA. 


Οὐδεὶς xat χαθαρὸς xal μείλιγος ἤλυθεν ἄοχων" 
ἕν γὰρ ἑνὸς δοχέει δόγματος ἀντίπαλον - 
4 X ^e , € 4 N i] f 
τὸ γλυχὺ τοῦ χλέπτοντος, ὑπερφιάλου δὲ τὸ ἁγνόν. 
Ὄργανα τῆς ἀρχῆς ταῦτα δύ᾽ ἐστὶ πάθη. 
e 


394. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Χρυσὲ, πάτερ xoAdxov , ὀδύνης xal φροντίδος υἱὲ, 
xal τὸ ἔχειν σε, φόδος" καὶ μὴ ἔχειν σ᾽, ὀδύνη. 


395. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


« Ὡς οὐδὲν γλύχιον ἧς πατρίδος ν, εἶπεν Ὀδυσσεύς" 
ἐν γὰρ τοῖς Κίρχης ἔχχυτον οὐχ ἔφαγεν, 

οὗ μόνον εἰ xai χαπνὸν ἀποθρώσχοντ᾽ ἐνόησεν, 
εἶπεν ἂν οἰμώζειν xat δέχα Πηνελόπαις. 


896. IIAYAOY XIAENTIAPIOY. 


Ὄρθριος εὐπλέχτοιο λίνου νεφοειδέϊ κόλπῳ 
ἔμπεσε σὺν χίχλῃ χόσσυφος ἡδυδόας. 

Καὶ τὰν μὲν πανάφυχτος ἕλε βρόχος " ὠχὺ δ᾽ ἀπέπτα 
ἐξ ὀρνιθοπέδας ᾧδὸς ἐρημοφίλας. 

Ἦ τάχα που τριμάκαιρα φιλαγρέτις ὄρνιν ἀοιδὸν 
Ἄρτεμις εὐμόλπῳ λῦσεν ἄναχτι λύρης. 


897. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Φεῦγε Λάχων ποτὲ δῆριν" ὑπαντιάσασα δὲ μήτηρ 
εἶπε, κατὰ στέρνων ἄορ ἀνασχομένη 

* Ζώων μὲν σέο μητρὶ διαμπερὲς αἶσχος ἀνάπτεις, 
« Xai χρατερῆις Σπάρτης πάτρια θεσμὰ λύεις - 

« ἣν δὲ θάνῃς παλάμῃσιν ἐμαῖς, μήτηρ μὲν ἀκούσω 
« δύσμορος, ἀλλ᾽ ἐν ἐμῇ πατρίδι σωζομένη ». 


398, IOYAIANOY ΑΠΟ YIIAT. AILYIIT. 


Ὃλχὰς ὕδωρ προφυγοῦσα πολυφλοίσδοιο θαλάσσης 
ἂν χθονὸς ἀγχοίναις ὥλετο μητριάσιν. 

ἹΙσταμένην γὰρ πυρσὸς ἐπέφλεγε " χαιυμένη δὲ 
δυσμενέων ὑδάτων συμμαχίην ἐχάλει. 


393. PALLAD.£. 


Nullus et purus et suavis simul huc venit magistratus : 
altera enim alteri videtur secte& repugnans : 

suavitas furantis est , superbi vero sanctitas. 
Instrumenta regni hz due sunt affectiones. 


394. EJUSDEM. 


Aurum, pater adulatorum, doloris et cur: fili, 
et habere te, timor; et non habere te, dolor. 


395. INCERTI. 


« Nihil dulcius ésse sua patria » dixit Ulysses, 
in cibis enim Circes enchytum placentam non ederat, 
cujus modo si fumum subsilientem animadvertisset , 
jussisset plorare vel decem Penelopas. 


396. PAULI SILENTIARII. 


Matutina bene-nexi fili nebulz-similem in-sinum 
incidit cum turdo merula dulcisona. [avolavit 
Et illum quidem plane-inevitabilis cepit laqueus ; sed cito 
ex avium-compede cantatrix solitudinis-amans. 
Utique forte ter-besta venationis-amans avetu cantatriceni 
Diana bene-moduJanti solvit domino lyra. 


397. PALLAD.E. 


Fugiebat Lacon quondam pugnam , occurrens vero mate! 
dixit, contra pectus ensem attollens : 

« Vivens quidem tuz matri omnino dedecus inuris , 
et fortis Sparte? patria instituta solvis : 

si vero moriaris palmis meis , mater quidem audiat 
infelix , sed in mea patria salva. » 


398. JULIANI EX PR/EFECTIS 4EGYPTI. 


Navis undam que-profugerat fluctuosi maris 
in terre ulnis periit maternis. 


Stantem enim ignis combussit ; ardens autem 


inimicarum aquarum auxilium invocabat. 


—————————————————————— LL 


393. PALLADJE, 


Nemo simul facilis populum sanctusque gubernat : 
Altera natura res perit alterius. 

Qui faciles capiunt, renuunt qui dona, superbi : 
Hsec duo nam virtus per mala semper agit. 


394. ruUspEM. 


Mater adulantum curzque pecunia proles, 
Te tenuisse metus, te caruisse dolor. 


396. PAULI SILKNTIARI1I. 


Forte per Auroram nubes sinuosa plagarum 
Cum turdo captam traxerat et merulam : 
Absque fuga turdum laqueus tenet : altera vero 
Cantatrix sese cassibus explicuit. 
An Dea venatrix claro testudine fratri 


Artifici notam voce remisit avem? 
397. PALLADAE. 


Spartanus pugna decesserat ; obvia duro 
Ense premens illi pectora mater ait : 

Si superes , matri nil tu nisi dedecus aflers, 
Dissolvisque sacrum jus Lacedemonium. 

Quod si nostra necem tibi fert manus, haud ego felix 
Mater, at in patria sospite sospes ero. 


398. zULIANI A&GOYPTII, 
ez genere praefectorum Mugustalium. 
Quis putet? in terrz maternis interit ulnis 
Ex rabido toties :equore salva ratis. 
Ut stetit iu sicco flammis vexatur, et ardens 
Auxilium frustra poscit ab hoste mari. | 
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999. AAHAON. 


"Hào νίχησε τεὸς νόος ἡδὺ φαείνων, 
αἰὲν ἀπαστράπτων βροτοφεγγέα πάνσοφον αἴγλην, 
ἡδυφαῆ, χαρίεσσαν, ἀπαστράπτουσαν ἀλύπως. 


400. ΑΔΗΛΟΝ. 


Ὅταν βλέπω σε, προσχυνῶ, xat τοὺς λόγους, 
τῆς παρθένου τὸν εἶκον ἀστρῷον βλέπων 

εἷς οὐρανὸν γάρ ἐστι σοῦ τὰ πράγματα, 
Ὑπατία σεωνὴ, τῶν λόγων εὐμορφία, 
ἄχραντον ἄστρον τῆς σοφῆς παιδεύσεως. 


401. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Ἡ φύσις ἐξεῦρεν, φιλίης θεσμοὺς à ἀγαπῶσα, 
τῶν ἀποδημούντων ὅ ὄργανα συντυχίης, 

τὸν χάλαμον, χάρτην, τὸ μέλαν, τὰ γαράγματα μειρὸς, 
σύμθολα τῆς ψυχῆς τηλόθεν ἀχνυμένης. 


402. ΑΔΗΛΟΝ. 


Τῷ ναοῖς βρίθοντι πόση, σπάνις ἔπλετο τύμόου. 
403. ΜΑΚΚΙΟΥ͂. 


Αὐτὸς ἄναξ ἔμδαινε θοῷ πηδήματι, ληνοῦ 
λαχτιστὴς., ἔργου δ᾽ ἡγέο νυχτερίον, 

λεύχωσαι πόδα γαῦρον, ἐπίῤδωσαι δὲ γορείην 
λάτριν, ὑπὲρ χούφων ζωσάμενος γονάτον * 

εὔγλωσσον δ᾽ ὀχέτευε χενοὺς, μάχαρ, ἐς πιθεῶνας 
οἶνον ἐπὶ Ψψαιστοῖς xal λασίη χιμάρῳ. 


404. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂. 


"A καλὸν αὐτοπόνητον ἐν αἰθέρι ῥεῦμα μελισσῶν, 
χἄπλαστοι χειρῶν αὐτοπαγεῖς θαλάμαι, 

προίχιος ἀνθρώπ τῶν βιότῳ χάρις, οὐχὶ ἃ μαχέλλας, 
οὐ βοὸς, οὐ γαμψῶν δευομένα δρεπάνων, 

γἹαυλοῦ δὲ σμμιχροῖο, τόθι γλυχὺ νᾶμα μέλισσα 
κηγάζει φκήνευς δαψιλὲς ἐξ ὀλίγου. 

Χαίροιτ᾽ εὐαγέες, xal ἐν ἄνθεσι ποιμαίνεσθε, 
αἰθερίου πτηναὶ νέχταρος ἐργάτιδες. 


399.[ΡΑ1....0.] 


Solem vicit tua mens dulce lucens, [ splendorem, 
semper fulgurans mortalibus-illucentem , doctissimum 
dulce-Iucidum , amenum, omnia-incendentem sine-dolore 


400. INCERTI. 


Quum video te et tuos scrmones audio, adoro, 
virginis domum sideream contemplans. 

In colo enim sunt tua opera, 

Hypatia veneranda , sermonum venusta-forma , 
intaminatum sidus docte institutionis. 


401. INCERTI. 


Natura invenit , amicitic leges diligens , 
peregrinantium instrumenta conversationis, 

calamum , chartam, atramentum, characteres manus, 
symbola anim: procul moerentis. 


402. YNCERTI. 


llli-qui templis abundabat, quanta inopia erat tumuli. 
403. MACCII. 


Ipse rex ingredere celeri saltu , torculi 
caleator, operique preside nocturno , 

dealba-tuum pedem superbum, rapideque-move cnoream 
famulam , super levibus cinctus genubus. 

Diasertum vero deduc vacuas , dive, in cellas 
vinum, ut-accipias placentas et villosam capram. 


404. ANTIPHILI. 


Ah pulchrum quod-per-se-fit in w&there fluentum apum, 
et non-efficte manibus sponte-sua-compacte cellulo, 
gratuitum hominum vitzte munus , neque ligone , 
neque bove, neque curvis egens falcibus , 
sed vase parvo, ubi dulcem fluorem apis 
distillat corpusculo copiosum ex parvo. 
Salvete o pure, et in floribus pascamini, 
t&etherii alat;o nectaris opcratrices. 


40O, PALLADA, 
De Hypatia philosopho , Theonis filia. 


Colat necesse est literas, te qui videt 

Et virginalem spectat astrigeram domum : 
Negotium namque omne cum calo tihi, 
Hypatia prudens, dulce sermonis decus , 
Sepientis artis sidus integerrimum. 


40r, INCERTI. 


Absentes inter reperit commercia, leges 
Dum natura sacras curat amicitise. 

Nam calamos , chartas , atramentumque no'a*que 
Eminus hzec animi signa dolentis habes. 


402. ADRIANI IMPXAATORIS. 
De tumulo Pompeii in Egypto. 


Vix is babet tumulum, qui plurima templa tenebat. 


404. ANTIPHILI. 


O tectum , quod finxit apis, labor absque labore, 
Condita servantes dulcia mella favi : 

O homini proclive bonum : non falcibus illud , 
Non bove, non duri dente ligonis eget ; 

Vimine sed tantum largas prohibente perire , 
Quas apis ex tenui corpore fundit , opes. 

Ite pie volucres : nunquam vos copia florum 


Deserat , aerii nectaris artifices, 
4. 
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405. AIOAOQPOY. 


᾿Αδρήστειά σε δῖα, xal ἰχναίη σε φυλάσσοι 
παρθένος, $ πολλοὺς ψευσαμένη, Νέμεσις. 

Δείδια σόν τε φυῆς ἐρατὸν τύπον, ἠδὲ σὰ, χοῦρε, 
δήνεα,, θεσπεσίης xal μένος ἠνορέης, 

καὶ σοφίην, καὶ μῆτιν ἐπίφρονα. Τοιάδε τέχνα, 
Δροῦσε, πέλειν μαχάρων πευθόμεθ᾽ ἀθανάτων. 


406. ANTITONOY ΚΑΡΥΣΤΙΟΥ͂. 


Y , , . »/ à e 

ργυρέη χρήνη με, τὸν οὐχέτι μαχρὰ βοῶντα 
βάτραχον, οἰνηραῖς ἔσχεν ὑπὸ σταγόσιν" 

χεῖμαι δ᾽ ἐν Νύμφαις, χείναις φίλος, οὐδὲ Auxio 
ἐχθρὸς, ὑπ᾽ ἀμφοτέρων λουόμενος σταγόσιν. 

ὈνΨέ ποτ᾽ εἰς Διόνυσον ἐκώμασα. Φεῦ τίνες ὕξωρ 
πίνουσιν, μανίην σώφρονα μαινόμενοι, 


407. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ XIAQNIOY. 


Δμώϊον Ἱψπποχράτευς ἔθανε βρέφος, ἐς πλατὺ πόντου 
χεῖλος γειτοσύνης ἑρπύσαν ix χαλύδης, 

πλεῖον ἐπεὶ μαζῶν ἔπιεν ποτόν. Κῤῥε θάλασσα, 
ἣ βρέφος ὡς μήτηρ ψεύσαο δεξαμένη. 


408. ANTIIIATPOY. 


0e u.& παντοίοισιν ἔτι πλάζεσθαι ἀήταις 
ἢ Λητοῖ στῆναι μαῖαν ἁλωομένη᾽ 

οὐκ ἂν χητοσύνην τόσον ἔστενον. ΟἿ ἐμὲ δειλὴν, 
ὅσσαις “Ελλήνων νηυσὶ παραπλέομαι, 

Δῆλος ἐρημαίη,, τὸ πάλαι σέδθας. "Odé μοι "Hen 
Λητοῦς, ἀλλ᾽ οἰχτρὴν τήνδ᾽ ἐπέθηχε δίχην. 


409. ΑΝΤΙΦΑΝΟΥ͂Σ. 


Εἴ τινα μὴ τέρπει λωτὸς, χέλυς, Ἅ γλυκὺς ἦχος 
ψαλιλῶν, ἣ τριγέρων νεχτάρεος Βρόμιος, 

ἣ πεῦχαι, χοῦροι, στέφανοι, μύρα, λιτὰ δὲ δειπνῶν 
λαθροπόδας τρώχτης χερσὶ τίθησι τόχους, 

votos ἐμοὶ τέθνηχε πάλαι’ νῆστιν δὲ παρέρπω 
νεχρὸν, ἐς ἀλλοτρίους φειδόμενον φάρυγας. 


405. DIODORI. 


Adrastia te dia , et vestigiis-insistens te ccstodiat 
virgo, que& multos decepit , Nemesis. 


[puelle, 
Timeo tuamque stature amabilem formam, atque tui, 
animi-dotes , divine et robur fortitudinis, 
et doctrinam , et consilium prudens. Tales pueros, 
o Druse, esse beatorum audimus immortalium. 


406. ANTIGONI CARYSTII. 


Argenteus fons me, jam non longüm clamantem 
ranam , vinariis habuit sub guttis. 

Jaceo autem inter Nymphas , ipsis amicus, neque Daccho 
invisus, et ab utrisque lavor guttis. 

Sero tandem ad Bacchum accessi. V iis-qui aquam 
bibunt, furorem sanum furentes ! 


407. ANTIPATRI SIDONII. 


Verna Hippocratis obiit puerulus , in latum ponti 
labrum vicina repens e casula, 

copiosiorem mammis postquam bibit potum. Pereas, mare, 
quod puerum tanquam mater decepisti excipiens. 


408. ANTIPATRI. 


Utinam ego omnigenis adhuc vagarer ventis 
potius-quam Latons stem-(irma obstetrix erranti : 

non solitudini tantum ingemerem. O me infelicem, 
a quot Graecorum navibus pretervehor, 

Delus deserta, olim veneratio! Sero mihi Juno 
ob-Latonam , sed miserabilem hanc imposuit pornaia. 


409. ANTIPHANIS. 


Si quem non delectat tibia, cithara, aut dulcis sonitus 
psalmorum , aut ter-senex nectareus Liber, [nans 

aut picec , puelli , corone , unguenta, sed qui tenuia cee- 
clam-gradientes avarus manibus disponit usuras, 

hic mihi obiit dudum : et jejunum prerepo 
mortuum, in alienas parcentem fauces. 


405. DnIODORr. 


Adrsstea dea, et multos quae sepe fefellit, 
Ne gravis ah Nemesis sit tibi , care puer. 

Namque facit forni rarum decus, et sacra lingue 
Eloquia et nimium Martia corda metum, 

Et prudens vigor atque animi sapientia : tale, 
Druse , genus magnis creditur esse Deis. 


406. [xrrcowr TuxssaLI. ] 


Factus ab argento saliens, sine more tacentem, 
Me ranam genito vitibus imbre rigat. 

In Nymphis jaceo Nympharum cura, nec hostis 
Bacche tibi : geminus manat in ora liquor. 

Deliciis vitse sero fruor : estne quis, est qui 


Potet aquam? vere sobrius ille furor. 
407. ANTIPATB1 SIDONII. 


De lare progressus vicina ad littora ponti 
Occidit, Hippocrates, heu tibi verna puer, 

Quippe bibens plus quam dant ubera. Trux aqua, sicne 
Maternis puerum (allis imaginibus? 


408. APOLLONIDA , Gut, ut aliis placet , ANTIPATRI. 


O utinam portarer adhuc erratica ventis, 
Nec starem partu matris, Apollo, tus : 

Non tam vasta forem, non tam miserabilis : ehcu! 
Quot me Grajugenüm preeteriere rates. 

O Delos veneranda prius : de pellice Juno 
Exigit hoc serum sed grave supplicium. 


Li 
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410. TOYAAIOY ZABINOY. 


. Σαίνθος, 6 παντοίης δαιτὸς λίχνος, οὐδὲ μυάγρης 
"δειλὸς, 6 xdx θανάτου χέρδεα ληζόμενος, 
νευρολάλον €Dot6ou χορδὴν θρίσεν' f; δ᾽ ἐπὶ πῆχυν 
ἕξλχομένη θηρὸς λαιμὸν ἀπεύρόχισεν. 
Τόξων εὐστοχέην θαυμάζομεν" ὃς δὲ κατ᾽ ἐχθρῶν 
ἤδη χαὶ χιθάρην εὔστοχον ὅπλον ἔχει. 


411. ΜΑΚΚΙΟΥ͂. 


Ἤλλακτ᾽ ἐξαπίνης Κορνήλιος, οὐδ᾽ ἔτι λιτῷ 
τέρπεται ἡμετέρῳ μουσοχαρεῖ βιότῳ" 

χούφης δ᾽ αἰωρεῖται ἀπ᾽ ἐλπίδος " οὐχέτι δ᾽ $usiq 
οἱ πάρος, ἀλλ᾽ ἑτέρης ἐλπίδος ἐχχρέμαται. 

Εἴχωμεν, ψυχή" πεπαλαίσμεθα, μηδὲ βιάζου " 
εἷς ἔδαφος τέχϑης xs(us0' ὕπ᾽ ἀογυρέης. 


412. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ. 


Ἤδη, x«t ῥόδον ἐστὶ, χαὶ ἀχμάζων ἐρέθινθος, 
1 , μ 
, j 
xai χαυλοὶ χράμθης, Σωσύλε, πρωτοτόμου, 
xai μαίνη " ζαλαγεῦσα, xat ἀρτιπαγὴς ἁλίτυρος, 
xai θριδάχων οὕλων ἁδροφυῆ πέταλα. 
Ἡμεῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἀχτῆς ἐπιδαίνομεν, οὔτ᾽ ἐν ἀπόψει 
, 3 € x ; b] , . 
γινόμεθ᾽, ὡς αἰεὶ, Σωσύλε, τὸ πρότερον; 
Καὶ μὴν Ἀντιγένης χαὶ Βάχχιος ἐχθὲς ἔπαιζον" 
γῦν δ᾽ αὐτοὺς θάψαι σήμερον ἐχφέρομεν. 


413. ANTIOIAOY BYZANTIOY. 


Ἡ τερεδινθώδης, ὀλιγάμπελος, οἷά τε Ba, 
γησὶς, ἀλλ᾽ ὁμαλὴ πᾶσα xai ἀστύφελος" 

αἱ δ᾽ ἀγχοῦ, μεγάλαι τε καὶ eüpéec , ἀλλ᾽ ἐπὶ πουλὺ 
τρηχεῖχι - μεγέθει τοῦτο περισσότεραι. 

Καρποῖς,, οὐ σταξδίοισιν ἐρίζομεν' οὐδὲ γὰρ αὖλαξ 
Αἰγύπτου Λιθύης ψάμμου ἐπιστρέφεται. 


414. ΓΕΜΙΝΟΥ͂. 


Ἢ παλίουρος ἐγὼ, τρηχὺ ξύλον, οὖρος ἐν ἔρχει" 


410. TULLII GEMINI. 


Mus media de morte petens quo vivere posset , 
Dum nullos casus insidiasque timet , 

Rosit Apollinee nervum fidis : illa resultans 
In juga , constrinxit , mus tibi parve , gulam. 

Ecquis adhuc arcus Phebi mirabitur, arcus 
lrato prastet cum lyra tenaa vicem ? 


ATI. ΜΆΘΟΙΣ, 


Mutatus subito Cornelius ecce, nec illum 
Vita juvat tenuis nostra, Desque novem; 

Spes alias sequitur, nec quod fueramus , id illi 
Nos sumus ; inflatum sed vehit aura levis. 

Vitcimur, et non est, o cor, pugnemus ut ultra : 
Nam nos argenti lucta profudit humi. 


410. TULLII SABINI. 


Mus, omnigene dapis cupidus , neque muscipulae 
timidus , qui vel e morte lucra prxedatur, 

nerviloquam Phobi chordam rupit : hec autem ad jugutu 
attracta bestic guttur suffocavit. 

Arcüs cerfum-ictum miramur : ille vero deus in hostes 
jam et citharam certi-ictus arma habet. 


411. MACCII. 


Mutatus-est repente Cornelius, neque amplius tenui 
delectatur nostra quce-Musis gaudet vita ; 

levi autem pendet a spe; non-jam vero nos 
sumus qui ante; sed alia ille ab-spe suspensus-est. 

Cedamus, anime ; depugnati-sumus , neque vim-adhibe : 
in solo jacemus artem per argenteam. 


412. PHILODEMI. 


Jam et rosa est, et florens cicer, 
et caules brassicz , o Sosyle, primum-sectze . 
et maena lucens , et nuper-coagulatus sale-sparsus-cascus, 
et lactucarum crisparum tenerrima folia. [am'rna 
Nos autem neque ad actam ascendimus , neque in specula- 
sumus, ut semper, Sosyle, prius? 
Atqui Antigenes et Bacchus heri ludebant : 
nunc autem eos sepeliendos hodie efferimus. 


. 413. ANTIPHILI BYZANTII. 


Terebinthi-ferax, paucas-habens-vites, utpote parva, 
insula, sed plana tota et lapidibus-non-horrida ; 

proxime vero, magnaque et late, sed plerumque 
aspera ;; magnitudine solum prestantiores. 

Fructibus , non stadiis contendimus : neque enim arvum 
4Egypti Lihyz latam-arenam curat. 


414. GEMINI. 


Paliurus ego, asperum lignum, vrus (custos) in sepe : 
412. PHILODEMI. 
Sosyle, jam suavis surgit rosa, jam cicer ardens, 
Quosque tenella parit brassica cauliculos. 
Est et mina crepaus et lactis massa coacti , 
Et lactucarum crispula czsaries. | 
Non tamen, ut solitum nobis , in littoris alga, 
Sosyle, sublimi nec sumus in specula. 
Comessatus heri nam Bacchius Antigenesque, 
En hodie tumulo triste feruntur onus, 


413. ANTIPHILI BYZANTII. 
Vitis non nimium, terebinthi plus fero, parva 
Insula, sed planis non salebrosa locis : 
Insula lata quidem , non una, sed aspera circum 
Cernitur, et nobis non nisi mole prior. 
Fructu , non spatio, res penditur. Anne Libyssa, 
Nile ferax, glebis certet arena tuis ? 
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τίς μ᾽ ἄφορον λέξει, τὴν φορίμων φύλαχα; , quis me sterilem dicet, fertilium custodem? 
415. ANTIOGIAOY BYZANTIOY. 415. ANTIPHILI BYZANTIT. 
"Hywny xai προπάροιθε συνέμπορος ἀνέρι κέρδους, Eram et antea quaerens-cum viro lucrum, 
ἡνίχα δημοτέρην Κύπριν ἐναντολόγει" quum publicam Venerem nautis-instruebat : 
χεῖθεν xal συνέπηξεν ἐμὴν τρόπιν, ὄφρα με λεύσση inde et compinxit meam carinam , ut me aspiciat 
Κύπρις, τὴν ἀπὸ γῆς εἶν ἁλὶ ῥευιξομένην. Cypris, a terra in mari vagabundam. 
Ἔστιν ἑταίρειος μὲν ἐμοὶ στόλος, εἰσὶ δὲ λεπτὰ Est meretricius quidem milii ornatus , sunt autem tenuia 
χάρπασα, xai λεπτὸν φῦχος ὑπὲρ σανίδων. carbasa, et tenuis fucus super asseribus. 
Ναυτίλοι. ἀλλ᾽ ἄγε πάντες ἐμῆς ἐπιδαίνετε πρύμνης | Nau, sed eia omnes meam conscendite puppim 
θαῤῥαλέως πολλοὺς οἶδα φέρειν ἐρέτας. audacter : multos didici tollere remiges. 
416. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ GEXZAAONIKEQOX. 416. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 
Ἢ ναῦς ἀπ᾽ ἔργων Κύπριδος γομφουμένη, Navis ego ex-reditu-operum Cypridis compacta 


πρὸς τὸν γενάργην πόντον ἤλυθον θεοῦ" | ad generis-auctorem pontum veni dez; 

ἀνὴρ γὰρ ὥρης μ᾽. ἔμπορος τεχτήνατο, ' vir enim forme mercator me fabrefecit, 

καλέσας ἑταίρην εἰμὶ γὰρ πᾶσιν φίλη. nuncupans He(xram : sum enim omnibus amica. 
"EuGaws θαῤῥῶν " μισθὸν οὐχ αἰτῶ βαρύν. Inscende audax : mereedem non peto gravem. 
"EX0óvro. δέχομαι πάντα * βαστάζω ξένον Venientem accipio quemque : porto advenam 

ἀστόν τ᾽" ἐπὶ γαίης xdv βυθῷ μ᾽ ἐρέσσετε. et civem : super lerra et in mari me remis-impellite. 


417. ANTIIIATPOY. 417. ANTIPATRI. 


Θηρευτὴν Λάμπωνα Μίδου χύνα δίψα κατέκτα, Venatorem Lampona Midee canem sitis occidit, 
καίπερ ómip ψυχῆς πολλὰ πονησάμενον. elsi pro vita multos-labores perpessum. 
IIosci γὰρ ὦὥρυσσεν νοτερὸν πέδον, ἀλλὰ τὸ νωθὲς Pedibus enim effodiebat humidum campum, sed lentam 
πίδακος ix τυφλῆς οὐχ ἐτάχυνεν ὕδωρ᾽ scaturigine ex caeca non accelerabat aquam : 
πῖπτε δ᾽ ἀπαυδήσας" fj 9 ἔδλυσεν. "H ἄρα, Νύμφαι, | et cecidit deficiens : at illa exsiliit. Saneigitur, Nymphee, 
Λάμπωνι χταμένων μῆνιν ἔθεσθ᾽ ἐλάφων. |  Lamponi occisorum memorem-iram aluistis cervorum. 
418. TOY AYTOY. 418. EJUSDEM. 
Ἴσχετε χεῖρα μυλαῖον, ἀλετρίδες " εὔδετε μακρὰ, Colibete manum molarem, pistrices; dormite longum, 
xiv ὄρθρον προλέγῃ γῆρυς ἀλεχτρυόνων" etiamsi matutinum-tempus nuntiat vox gallorum; 
Aro γὰρ Νύμφαισι χερῶν ἐπετείλατο μόχθους" Ceres enim Nymphis manuum imperavit labores ; 
αἷ δὲ κατ᾽ ἀχροτάτην ἁλλόμεναι τροχιὴν, hz autem in summam salientes rotam, 
ἄξονα δινεύουσιν" ὃ δ᾽ ἀχτίνεσσιν ἑλιχταῖς axem circumagunt; atque hic radiis versis 
στρωφᾷ Νισυρίων χοῖλα βάρη μυλάχων. movet Nisyriorum cava pondera molarium. 
V'euóue0" ἀρχαίου βιότου πάλιν, εἰ δίχα μόχθου Custamus antiquam vitam denuo, si absque labore 
δαίνυσθαι Δηοῦς ἔργα διδασχόμεθα. edere Cereris opera edocemur. 
419. KPINATOPOY. 419. CRINAGORJE. 
Κῆν μυχὸν "Eoxuvatov, ? ἐς πύματον Σολόεντα | I:tiamsi in recessum Hercynium aut in ultimum Soloentem 
416. PHItIPPI THESSALONICENSIS, (δεῖς de scatebris non properavit aqua. 
Compacta navis ex labore Cypridis, | Desperans cecidit : seri venere liquores. 
Ad alta maria patriam veni Deze. Nympharum csas vindicat ira feras. 
Me quippe fecit arbiter libidinum : 418. EJUSDEM. 
Dixitque amicam jure, nam nulli nego. Parcite pistrices manibus , longumque soporem 
Haud magna merces poscitur : qui vis, iui, Carpite , mane licet gallus adesse canat. 
Satis capax sum. Facile vectorem fero: Flava Ceres choreas en Nvmphis imperat : illae 
Vel in profundo, si velis, agita, licet. Saltantes summo molliter orbe super 
417. ANTIPATRI., Circumagunt axem : radii momezta sequuntur, 
Lampo Midi cervos agitans canis, omnia tentans Bis duo versantes concava saxa moli. 
Pro vita, periit vi superante sitis. Vita redit veterum , quando Cerealia nostro 
Humentem pede fodit humum : sed pigra salire Dona frui nobis absque labore datur. 
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ἔλθῃ xat Αιδυχῶν χράσπεδον “Εσπερίδων 

Καῖσαρ ὃ πουλυσέδαστος, ἅμα χλέος εἶσιν ἐκείνῳ 
πάντη. Πυρήνης ὕδατα μαρτύρια." 

T X 4 ΄ ^ , » HEU 

οἷσι γὰρ οὐδὲ πέριξ δρυτόυοι ἀπεφαιδρύναντο, 
λουτρὰ καὶ ἠπείρων ἔσσεται ἀμφοτέρων. 


420. ANTITIATPOY. 


Ld 


M3 χλαίων τὸν "Epoca Góxet , Τηλέμόδροτε, πείσειν, 
^s , L4 ^ Led L4 
μηδ᾽ ὀλίγῳ παύσειν ὕδατι πῦρ ἀπνεές. 
Χρυσὸς ΓἜρωτος ἀεὶ παιώνιος " ἐσδέσθη δὲ 
οὐδὲ τότ᾽ ἐν πολλῷ τιχτόμενος πελάγει, 


421. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΜΑΚΈΔΟΝΟΣ. 


- ^» - LÁ 4 ^ ^ * 

Mioot £or,uaiat, τρύφεα χθονὸς, ἃς χελαδεινὸς 
ζωστὴρ Αἰγαίου κύματος ἐντὸς ἔχει, 

τ' g H 0 1 ,. X Φ λ , e 

Σίφνον ἐμιμήσασθε xat αὐχμηρὴν Φολέγανδρον, 
τλήμονες, ἀρχαίην δ᾽ ὠλέσατ᾽ ἀγλαΐην. 

Ἧ ῥ᾽ μᾶς ἐδίδαξεν ἕνα τρόπον f| ποτε λευχὴ 
Δῆλος, ἐρημαίου δαίμονος dpzau£vr. 


422. ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ͂. 


« ΠΙρὸς παίδων » εἶπεν « γουνάζομαι. ἦν με θανοῦσαν | 


« στείλης, μὴ σπεῖσαι δεύτερα φίλτρα γάμου. » 
Εἶπεν. ὁ δ᾽ εἷς ἑτέρην ἐσπούδασεν. ᾿Αλλὰ Φίλιννα 
Διογένην λήθης τίσατο xai φθιμένη᾽ 
νυχτὶ γὰρ ἐν πρώτη θάλαμον σχάσε μῆνις ἄφυχτος, 
ὡς μὴ λέχτρον ἰδεῖν δεύτερον ἠέλιον. 


423. BIANOPOZ. 


Σάρδιες αἴ τὸ πάλαι Γύγου πόλις, at τ᾽ Αλυάττου 
Σάρδιες, αἱ βασιλεῖ Περσὶς ἐν Ἀσιάδι, 
/pua& τὸ παλαιὸν ἐπλινθώσασθε μέλαθρον, 
ὄλθον Παχτωλοῦ ῥεύματι δεξάμεναι" 

νῦν δὴ ὅλαι δύστηνοι ἐς ἕν καχὸν ἁρπασθεῖσαι, 
ἐς βυθὸν ἐξ ἀχανοῦς χάσματος ἠρίπετε, 

lioupa " xai εἰς ᾿Ελίχην χεχλωσμένα' αἱ δ᾽ ἐνὶ χέρσῳ 
Σάρδιες ἐμόυθίαις εἰς ἕν ἔχεισθε τέλος. 


424. AOYPÍAOX EAAITOY. 


ἬἨέριαι νεφέλαι, πόθεν ὕδατα πικρὰ πιοῦσαι 


Á20. ANTIPATRI. 
Vincere te lacrymis, Telembrote , credis Amorem? 
Tantillo tantas acilicet imbre faces ? 
Semper flagrat Amor ; extingui nescius ille, 
Tunc etiam magno cum satus in pelago est. 


22. APOLLONIDAE. 


Si mihi tu superes, nova ne connubia quaeras, 
Dixerat, ah! per te pignora nostra rogo. 

Dixerat : ille novam sed duxit; at ipsa Philinna 
Puniit oblitum mortua Diogenem. 

Tam grave dissidium prima nam nocte subortum est, 
Cerneret ut thalami gaudia nulla sequens. 


abeat et Libycarum extremitates Hesperidum 
Cesar augustissimus , simul gloria vadit cum.illo 
in-omnia-loca. Pyrenes aque testes sunt : [ erunt, 
quibus enim ne lignarii quidem circum-habitantes se-ablu- | ; 
balnea etiam continentis erunt utriusque. 


420. ANTIPATRI. 


Ne flens Amorem puta /e flexurum , o Telembrote, 
neque paucá finem-facturum aquáigni sine-vento-viventl. 

Aurum Amoris semper medicina : exstinctus-est autem 
ne tunc quidem in magno quum-gigneretur pelag ». 


421. ANTIPATRI MACEDONIS. 


Insulae deserto , frusta terrz:e, quas resonans 
cingulum 7Egei fluctus in-se continet, 
Siphnum imitate-estis , et squalidam Pholegandrum 
misere, antiquum vero perdidistis splendorem. 
Sane vos docuit eundem modum olim candida 
Delus, deserta sortis (solitudinis) quie-initium-fecit. 


422. APOLLONID.E. 


* Per liberos » ait « supplico £e, si me mortuam ) 
ornaris, ne junga$ secunda philtra nuptiarum. » 

Dixit ; ille vero ad alteram festinavit. Sed Philinna 
a-Diogene oblivii poenas-repetiit ve] exstincta. 

Nocte enim in prima thalamum confregit ira inevitabilis , 
ita ut lectus non videret secundum solem. 


423. BIANORIS. 


Sardes olim Gygis civitas, et Alyattie 
Sardes, quie regi eratis Persis in Asia minore, 

quie ex auro antiquam lateribus-struxistis cedem, 
divitias Pactoli fluento adeptze ; 

nunc tote infauste in unum malum raptie, 
in gurgitem ex vasto hiatu proruistis. 

Dura, /£gira et Helice undis-tect:; sed in continenti terra 
Sardes maritimis in unum-idemque cecidistis exitium. 


424. DURIDIS ELAIT.£. 


Aerie nubes, unde undas amaras potte , 


————  — M M  ———— tto. 


423. BIANORIS. 
Gygiacie Sardes, Halyattz regia, quondam 
Persarum dominis altera Persis eras : 
Creeseos molita lares, ubi multa micabat 
E Pactoleis dives arena vadis : 
At nunc vasta suo tellus te sorpsit hiatu; 
Tot bona seclorum perdidit una lues. 
Contigit hoc Buris, Helicie quoque : sed maris sestus 
Quos casus aliis, hos tibi terra dedit. 


424. DURIDIS ELAIT.E. 
De Epheso inunduta, 


Aerire nubes, vobis aqua venerat unde 
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vuxti σὺν ἀστεμφεῖ πάντα χατεχλύσατε, 

οὐ Λιβύης, "Eoícou δὲ τὰ μυρία χεῖνα ταλαίνης 
αὕλια xal μακάρων ἐξ ἐτέων χτέανα ; 

ποῦ δὲ σαωτῆρες τότε δαίμονες ἔτραπον ὄμμα; 
aixt τὴν Ἰάδων πολλὸν ἀοιδοτάτην. 

Κεῖνα δὲ κύμασι πάντα χυλινδομένοισιν ὁμοῖα 
εἷς ἅλα σὺν ποταμοῖς ἔδραμε πεπταμένοις. 


425. IQANNOY TOY BAPBOYKAAAOY. 


"A8 ἐγὼ & τλάμων ἄπολις πόλις, ἄμμιγα νεχροῖς 
ἐνναέταις κεῖμαι, &, παναποτμότατα. 

Ἥφαιστός μ᾽ ἐδάμασσε μετὰ χλόνον "Evvootyaíov. 
Φεῦ, ἀπὸ τοσσατίου χάλλεος εἰμὶ χόνις. 

᾿Αλλὰ παραστείχοντες ἐμὰν στοναχήσατε μοῖραν" 
σπείσατε Βηρυτῷ δάκρυ καταφθιμένα. 


426. ΤΟΥ͂ AYTOY. 


Ποῦ τελέθει Κύπρις πολιηόχος, ὄφρα νοήσῃ 
ἔνδιον εἰδώλων τὴν πρὶν ἕδος Χαρίτων ; 

τύμόος ἀταρχύτων μερόπων πόλις, ἧς ὑπὸ τέφρην 
αἱ Βερόης πολλαὶ κείμεθα χιλιάδες. 


Γράψαθ᾽ ἑνὸς καθύπερθε λίθου, φίλα λείψανα φωτῶν" 


« Βηρυτὸς γοερὴ χεῖται ὑπὲρ δαπέδων ». 
427. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ναυτίλε, μὴ στήσης δρόμον δλχάδος εἵνεχ᾽ ἐμεῖο" 
λαίφεα μὴ λύσῃς" γέρσον δὁρᾶς λιμένα. 

Τύμόος ὅλη γενόμην" ἕτερον δ᾽ ἐς ἀπενθέα χῶρον 
δουπήσεις χώπῃ νηὸς ἐπερχομένης. 

Τοῦτο Ποσειδάωνι φίλον, ξενίοις τε θεοῖσιν’ 
χαίρεθ᾽ ἁλιπλανέες, χαίρεθ᾽ ὁδοιπλανέες. 


. d 
428. ANTIIIATPOY GEZZAAONIKEQZ. 


Σοί με, Θρηϊκίης σχυληφόρε, Θεσσαλονίχη 
μήτηρ ἣ πάσης πέμψε Μαχηδονίης. 


Noctis ut unius tempore subrueret, 
Horrida non Libyes, Ephesi sed splendida maguze 
Tecta tot, et secli tot melioris opes? 
Quo sua custodes verterunt lumina Divi? 
Urbs cui nil tota par erat Ionia ! 
Omnia cum ventis, cumque amnibus illa voluta 
]n mare fluxerunt, ut levis unda solet. 
425. JOHANNIS, PORET/E BARBUCALLI. 
De Beryti incendio. 


Urbs ego jam non urbs, sita sum cum lumine cassis 
Civibus. An species tristior ulla fuit? 

Neptuno concussa prius, mox ignibus arsi 
Mulciberi : quondam maxima, resto cinis. 

Tu fatis gemitus nostris impende, viator, 
Berytique super funere da lacrymas. 


420. EJUSDEM, 
de eodem argumento. 


Urbis ubi custos Venus est ? ubi Gratia multa 


nocte cum crudeli cuncta inundastis , 
non Libye, sed Ephesi infinitos illos misere 
campos et beatis ex annis divitias ? 
Quo vero servatores tunc demones verterunt vultum? 
heu, heu, Ionicarum urbem longe celebratissimam: 
Illa autem fluctibus cuncta volventibus similia 
in mare cum fluminibus cucurrerunt late-effusis. 


425. JOANNIS BARBUCALLI. 


Hec ego infausta civitas non-civitas, inter mortuos 
incolas jaceo, ah! omnium infaustissime ! 

Vulcanus me domuit post disjectionem Neptuni. 
Heu, e tanta pulchritudine sum cinis! 

Sed pretereuntes mes ingemiscite sorti : 
libate Beryto lacrimam perdite. 


420. BJUSDEM.: 


Ubi est Cypris urbis-przises, ut videat 
domicilium umbrarum antiquam sedem Gratiarum ? 
tumulus inhumatorum hominum urbs, cujus sub favilla 
illa Beroes multa jacemus millia. 
Inscribite uni superne lapidi, care reliquice bominum : 
« Berytus lanentabilis jacet sepul/a super solo. » 


427. ALTUD. 


Nauta, ne sistas cursum navis mea causa; 
vela ne solvas : aridum vides portum. 

Tumulus tota facta-sum; alterum vero in ]uctus-nesciuia 
strepitabis remo navis accedentis. 

Hoc Neptuno placet, hospitalibusque diis. 
Valete o qui-mari-erratis , valete o qui terra! 


428. ANTIPATRI THESSALONICENSIS 


Tibi me, o Thracix spoliis-onuste, Thessalonice 
mater totius misit Macedonia. 


Vixerat, umbrarum norit ut esse domum. 
[ zzyuspex, de codem. ἢ 


Sui tumulus Beroe , tumuli sed honore carentum, 
Cujus tot cineri millia mixta jacent. 
Turba superstes adhuc saxo mihi scribat in uno : 
Hoc est Bervtos magna sepulta loco. 
427. EJUSDEM, 
de eodem. 


Navita, nec cursum sislas, nec carbasa solvas 
Me propter : portus pulverulentus ego, 

Et tumulum nil prster. Adi loca leta ferendis 
Navibus et remum qus patiantur aquas. 

Quippe ita Neptuno placuit Superisque. Valete 
Vos mihi, queis terris est via queisque mari, 

428. ANTIPATRI, 

Threicii ductor populi clarissime, misit 

Me genitrix Macetüm Thessalonica tibi. 
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᾿Αείδω δ᾽ ὑπὸ σοὶ δεδμημένον Ἄρεα Βεσσῶν, 
ὅσσ᾽ ἐδάην πολέμου πάντ᾽ ἀναλεξάμενος. 

3 , € A [4 3 : , 

Αλλά μοι ὡς θεὸς ἔσσο κατήχοος, εὐχομένου δὲ 
χλῦθι, Τίς ἐς Μούσας οὔατος ἀσχολίη ; 


429. KPINATOPOY. 


Τὸν σχοπὸν Ej6oínc ἁλικύμονος ἦσεν ᾿Αρίστων 
Ναύπλιον" ἐκ μολπῆς δ᾽ 6 θρασὺς ἐφλεγόμην. 

Ὃ ψεύστης δ᾽ ὑπὸ νύχτα Καφηρείης ἀπὸ πέτρης 
πυρσὸς £v μετέβη δύσμορος ἐς χραδίην. 


440. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Εἰς πρόθατον τριτόχον. 


Τῆς ὄϊος γενεὴ μὲν ᾿Αγαῤῥιχὴ, " ἐντὸς Ἀράξεω 
ὕδωρ πιλοφόροις πίνεται Ἀρμενίοις" 

χαῖται δ᾽, οὐ μήλοις ἅτε που μαλαχοὶ ἔπι μαλλοὶ, 
ψεδναὶ δ᾽, ἀγροτέρων τρηχύτεραι χιμάρων. 

Νηδὺς δὲ τριτοχεῖ ἀνὰ πᾶν ἔτος, ἐχ δὲ γάλαχτος 
θηλὴ ἀεὶ μαστοῦ πλήθεται οὐθατίου - 

βληχὴ δ᾽ ἀσσοτάτω τερένης μκυχήματι μόσχου “ 
ἄλλα γὰρ ἀλλοῖχι πάντα φέρουσι γύαι. 


ÀÁ31. AAHAON. 
Eio χλέπτην εὑρόντα σπάθην χρυσῆν. 


Καὶ χρυσὸν φιλέω καὶ δήϊον dota φεύγω." 
432. GEOKPITOY. 


Ὦ δείλαιε τὺ Θύρσι, τί τοι πλέον, el καταταξεῖς 
δάχρυσι διγλήνως ὦπας ὀδυρόμενος ; 

οἴχεται & χίμαρυς, τὸ χαλὸν τέχος,, οἴχετ᾽ ἐς ἄδαν'" 
τραχὺς γὰρ χαλαῖς dugentaze λύχος" 

αἱ δὲ χύνες χλαγγεῦντι. Τί τοι πλέον, ἁνίχα τήνας 
ὀστίον οὐδὲ τέφρα λείπετ᾽ ἀποιχομένας; 


433. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Λῆς, ποτὶ t&v Μοισᾶν, διδύμοις αὐλοῖσιν ἀεῖσαι 
ἁδύ τί μοι; χἠγὼ παχτίδ᾽ ἀειράμενος 

ἀρξεῦμαί τι κρέχειν’ 6 δὲ βωχόλος ἐγγύθεν dosi 
Δάφνις, χαροδέτῳ πνεύματι μελπόμενος. 

Ἐγγὺς δὲ στάντες λασιαύχενος ἔνδοθεν ἄντρου 
᾿Πᾶνα τὸν αἰγιθάταν ὀρφανίσωμες ὕπνου. 


| Cano autem a te domitum Martem Bessorum, 
quaecumque didici ejus belli cuncta recolligens. 
Sed mihi tanquam deus esto audiens , precantique 
annue Que adversus Musas auris occupatio 6413 


429. CRINAGORLE. 


Speculatorem Eubo , quam-mare-alluit, cecinit Aristo 
Nauplium : cantu vero ego audax urebar. 

Fallax vero sub noctem Caphareo a lapide 
ignis meum transiit infaustus in cor. 


430. EJUSDEM. 


In ovem qua ter parturit anuo. 


Ovis origo quidem Agarrhica, ubi Aravis 
aqua pileum-gerentibus bibitur Armeniis; : 

pili vero, non ovibus ut fere tegmina-sunt mollia vellera, 
sed rari, agrestibus asperiores capris. 

Venter vero ter-parit in singulos annos, lacte autem 
papilla usque mammae impletur in-ubere ; 

at balatus proxime-accedit tenere mugitui vitule; 
alia enim aliz-et-diverse cuncta ferunt terre. 


431. INCERTI. 
In furem qui repererat spatham auream. 


Εἰ aurum amo et hostilem martem fugio. 


432. THEOCRITI. 


O miser tu Thyrsi , quid te juvabit, si contabefacies 
lacrimis geminos oculos lugens ? 

abiit capra, pulchra filiola, abiit in orcum : 
ssevus enim ungulis comprehendit eam lupus; 

canes vero latrant. Quid te juvat, quando illius 
neque os neque cinis relinquitur quce-decessi! " 


433. EJUSDEM. 


Vis, per Musas, geminis tibiis cantare 
dulce aliquid mihi? et ego pectidem tollens 
incipiam aliquid pulsare; bubulcus autem juxta canet 
Daphnis, cera-compacto (ez syringe) flatu modulans. 
Prope autem stantes hirsuto in antro 
Pana capras-inscendentem orbaverimus. 


Te cano Marte tuo Martis genus acre domantem, 
Nullaque de bello pars mihi nota perit. 

Jam precibus veneror placidum te numen, et aures 
Des rogo. Quz Musis eura vacare vetet ὃ 


431. INCERTI. 

De fure timido , qui ensem repererat aureum. 

Tam mea mens Martem refugit, quam diligit aurum. 
432. TBHEOCBITI. 


Thyrsi miser, quod erit pretium, si meestus ocellos 
Corrumpes lacryma semper eunte tuos? 


Occidit et Stygias ivit tener hedus ad undas, 
Corripuit sevo quem ferus ungue lupus : 

Ecce canes ululant. Sed quid juvat, illius elieu 
Quando nec ossa datur cernere, nec cineres ? 


433. xsuspEM. 


Cantemusne placet? duplex te flante sonabit 
Tibia : nec deerit pollice tacla meo 

Blanda fides : levibus, junxit quas cera , cicutis 
Daphnis, oves doctus pascere, dulce canet. 

Propter et hoc stantes quernis sub frondibus antrum 
Vincemus, somnum Pan ibi ne capiat. 


τ 
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434. TOY AYTOY. 


Ἄλλος 6 Χῖος" ἐγὼ δὲ Θεόχριτος, ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμὶ Συραχοσίων, 

υἱὸς Πραξαγόραο περιχλειτῆς τε Φιλίννης" 
Μοῦσαν δ᾽ ὀθνείαν οὔ τιν᾽ ἐφελχυσάμαν. 


485. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


ἸἈστοῖς xal ξείνοισιν ἴσον νέμει ἅδε τράπεζα" 
θεὶς ἀνελεῦ, ψήφου πρὸς λόγον ἐρχομέντς. 
Ἄλλος τις πρόφασιν λεγέτω τὰ δ᾽ ὀθνεῖα Κάϊκος 

χρήματα xal νυχτὸς βουλομένοις ἀριθμεῖ. 


436. ΑΛΛΟ, 


᾿ἈΑρχαῖα τὠπόλλωνος τἀναθήματα 

ὑπῆρχεν᾽ f, βάσις δὲ τοῖς μὲν εἴχοσι, 

τοῖς δ᾽ ἑπτὰ, τοῖς δὲ πέντε, τοῖς δὲ δώδεκα, 
τοῖς δὲ διηχοσίοισι νεωτέρη ἦν ἐνιαυτοῖς " 

τοσσόσδε γάρ νιν ἐξέθη μετρούμενος... 


437. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ty,vav τὰν λαύραν, ὅθι ταὶ δρύες, almo) , χάμψας, 
σύχινον εὑρησεῖς ἀρτινλυφὲς ξόανον, 

τρισχελές, αὐτόφλοιον, ἀνούατον' ἀλλὰ φάλητι 
παιδογόνῳ δυνατὸν Κύπριϑος ἔργα τελεῖν. 

Ἕρχος δ᾽ εὐΐερὸν περιδέδρομεν' ἀέναον δὲ 
ῥεῖθρον ἀπὸ σπιλάδων πάντοσε τηλεθάει 

δάφναις χαὶ μύρτοισι καὶ εὐώδει χυπαρίσσῳ, 
ἔνθα πέριξ χέχυται βοτρυόπαις ἔἕλιχι 

ἄμπελος" εἰαρινοὶ δὲ λίγγυφθόγγοισιν ἀοιδαῖς 
χόσσυτφοι ἀχεῦσιν ποιχιλότραυλα μέλη" 

ξουθαὶ δ᾽ ἀδονίδες μινυρίσμασιν ἀνταχεῦσαι 
μέλπουσι στόμασιν τὰν μελίγηρυν ὅπα. 

Ἕζεο δὲ τηνεῖ, καὶ τῷ χαρίεντι Πριάπῳ 
εὔχου ἀποστρέψαι τοὺς Δαάφνιδός με πόθους, 

χεὐθὺς ἀποῤῥέξαι χίμαρον καλόν. ἮΝ δ᾽ ἀνανεύη, 
τοῦδε τυχὼν ἐθέλω τρισσὰ θύη τελέσαι" 

ῥδεξῶ γὰρ δαμάλαν, λάσιον τράγον, ἄρνα τὸν ἴσχω 
σαχίταν" νεύοι δ᾽ εὐμενέως ὃ θεός. 


434. EJUSDEM. 


Alius est Theocritus Chius ; ego vero Theocritus, qui haee 
unus e multis sum Syracusiis, [scripsi, 
filius Praxagorce valdeque inclytse Philinnz ; 
Musam vero alienam non ullam ad-me-attrasi. 


435. EJUSDEM. 


Civibus et peregrinis idem tribuit hzc mensa ; 
quod-deposuisti tolle, calculo ad rationem veniente. 

Alius quispiam preetextum dicat : sed alienas Caicus 
pecunias vel nocte volentibus numerat. 


436. ALIUD. 


Antiqua Apollinis donaria Aa'c 

erant : basis vero his quidem viginti, 

illis autem septem, hisque quinque, et illis duodecim, 
his autem ducentis junior erat annis : 

tsntum enim eam excessit ad-calculos-vocatum [tempus.] 


437. EJUSDEM. 


Ad illum vicum, ubi sunt quercus, o caprarie , quando-de- 
ficulneum invenies recens-sculptum signum,  (flexeris, 
predurum , cum-ipso-cortice, sin?-auribus , sed phallo . 
puerorum-generatore potentem Cypridis opera perficere. 
Septum vero valde-sacrum circumcurrit ; perennisque 
rivus e rupibus undique viret ' 
lauris el myrtis et odorata cupresso, 
ubi circumcirca diffusa-est uvifera cum-eapreolis 
vitis : verna autem stridulis cantibus 
merule sonant varie-moculata carmina ; 
flavee autem luscinic querelis contra-sonantes 
modulantur oribus mellifluam vocem. 
Conside igitur illic, et amabilem Priapum 
precare ut avertat Daphnidis a-me amores, [abnuerit, 
et dic statim me sacritficaturum caprum pulchrum. Sin 
hujusce amorís compos-factus, volo tres hostias mactare . 
sacrificaho enim juvencam , hirtum hircum, agnum quetn 
stabularium ; annuat autem benevole deus. [babeo 
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434. EJUSDEM. 
De libro suo. 


Alter Chius : at hac cui scripta Theocritus unus 
Gaudeo de multis esse Syracosiis, 
De patre Praxagora, clara de matre Philinna: 
Musa fuit cordi non peregrina mihi. 
435. [rsowina.] 
Invectieum in. Caicum Mensularium. 
Civibus hrec par jus mensa exhibet hospitibusque : 
Da , cape : verba celer calculus assequitur. 
Causam alius jam dicat : ego hoc : externa Caicus 
Annumerat , si vis, tera vel in tenebris. 
437. THEOCRITI. 
Quo via per quercus, pastor, tc ducet , imago est 
Lignea ; nuper adhuc, ut puto , ficus erat ; 


Monstrum informe, tripes, cum cortice, et auribus orum, 
In Venerem foetum quod tamen inguen habet. 
Simplice quod cingit structum pietate sacellum , 
Et viret e saxo lapsa perennis aqua, 
Lauribus et myrtis et odorifera cupressu , 
Quas circumplecti palmite vitis amat. 
Illic et tremulis mulcentes vocibus aures 
Congeminant merule murmura , veris aves. 
Flava nec adversum ramis Philomela dolores 
Dulcisono cessat molliter ore queri. 


Illic ergo sede supplex, facilemque Príapum 


Exora, ne me Daphnidos urat amor. 

Si datur hoc, presens boedi cruor imbuet aras; 
Daphnide sin potiar, victima terna cadet : 
Tunc capro faciemus, ovisque sub ubere fetu, 

Et vitula : placeant sic mea vota Deo. 
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488. «IAITITIOY. 


Βωλοτόμοι μύρμηκες, ὃ γῆς στρατὸς, ἡνίχ᾽ ἔτενδε 
γειομόρου μελιχρὴν σμηνοδόκου χάριτα, 

μηνίσας ὃ πρέσδυς, ἐς ὕδατα χρωσσὸν ἔδαψεν, 
ἐνθάδε τοὺς ἀπὸ γῆς οὐ δοχέων πελάσειν. 

Οἱ δὲ νέας, χάρφας ἀχυρίτιδας ἀντιφέροντες, 
αὐτοχυδερνῆται πρὸς χύτος ἐτρόχασαν. 

"H ῥα φίλη γαστὰρ καὶ βαιοτάτους ἀνέπεισεν 
ἐχ χθονὸς εἰς Νύμφας χαινοτάτους ἐρέτας. 


439. KPINATOPOY. 


Βρέγμα πάλαι λαχναῖον, ἐρημαῖον τε χέλυφος 
4 , , 
ὅμιατος, ἀγλώσσου θ᾽ ἁρμονίη στόματος, 
t^. , , 

Ψψυγῆς ἀσθενὲς Épxoc, ἀτυμθεύτου θανάτοιο 

λείψανον, εἰνόδιον δάχρυ παρερχομένων, 
χεῖσο πέλας πρέωνοιο παρ᾽ ἀτραπὸν, ὄφρα [μάθη τις 

ἀθρήσας, τί πλέον φειδομένῳ βιότου. 


440. MOXXOY XYPAKOYZIOY. 
"Ἔρως δραπετυς. 

Ἃ Κύπρις τὸν "ἔρωτα τὸν υἱέα μαχρὸν ἐδώστρει" 

« Εἴ τις ἐνὶ τριόδοισι πλανώμενον εἶδεν "ἔρωτα, 

« ἐραπετίδας ἐμός ἐστιν’ Ó μανυτὰς γέρας Et. 

| Ὁ Μισθός τοι τὸ ψίλαμα τὸ Κύπριδος" ἣν δ᾽ ἀγάγης viv, 

δ «οὗ γυμνὸν τὸ φίλαμα, τὺ δ᾽, ὦ ξένε, καὶ πλέον etc. 
v ἼἜστι δ᾽ ὃ παῖς περίσαμος" ἐν εἴχοσι πᾶσι μάθοις νιν. 
« Χρῶτα μὲν οὐ λευχὸς, πυρὶ δ᾽ εἴκελος" ὄμματα δ᾽ αὐτοῦ 
« δριμύλα καὶ φλογόεντα * xaxal φρένες, ἁδὺ λάλημα" 
« οὐ γὰρ ἴσον νοέει xal φθέγγεται " ὡς μέλι φωνά " 

10 « ἣν δὲ χολξξ, νόος ἐστὶν ἀνάμερος" ἠπεροπευτὰς, 
« οὐδὲν ἀλαθεύων, δόλιον βρέφος, ἄγρια παίσδει. 
« Εὐπλύχαμον τὸ x&oavov: ἔχει δ᾽ ἰταμὸν τὸ πρόσωπον. 
« Μιχχύλα μὲν τήνῳ τὰ χερύδρια, μαχρὰ δὲ βάλλει" 
« βάλλει δ᾽ εἰς ᾿Αχέροντα xa 'Atóso βασιλῆα. 

I5. « [l'uuvoc μὲν τό γε σῶμα, νόος δὲ οἱ ἐμπεπύχασται" 


438. PHILIPPI. 


Glebas-secantes formica, terree exercitus, quuin gustabant 
agricole examina-excipientis dulces delicias. 

iratus senex, in aquas hydriam mersit, 
huc eas aterra non putans accessuras. 

Ille vero u£ naves festucas palearum contra ferentes, 
ipse-gubernantes ad vas cucurrerunt. 

Sane carus venter vel minimos adduxit 
e terra ad Nymphas esse valde-novos remiges. 


439. CRINAGOR.E. 


Sinciput olim lanuginosum , vacuumque cavum 
oculi, elinguisque compago oris, 

anime invalidum sepimentum, inhumate mortis 
reliquis , in-via lacrima pretereuntium. 

jace prope truncum prseter semitam, ut discat quispiam 
conspicatus, quid prosit alicui.parcere vitse. — 


440. MOSCHI SYRACUSII. 
Amor fugitivus. 


Cypris Amorem suum filium magna voce prazconiabat : 

« Si quis in triviis errantem vidit Amorem, 

« fugitivus meus est : index premium habebit. 

« Merces tibi eritosculum Cypridis; si vero adduxeris eum, 
« non nudum osculum, sed tu, liospes, etiam plus babebis. 
« Est puer insignis, inter viginti omnino agnoscas illum. 
« Corpore non es? candidus, sed igni similis; oculi autem 
« acres et flammei; mala mens, dulcis loquela; ^ [ejus 
« Don enim idem sentit ac loquitur ; tanquam mel est vox; 
« Sed quum irascitur, mens est effera; deceptor, 


. * nihil verum-dicens, dolosus puer, s:cevaludit. (frontem. 


« Pulchre-cincinnatum est caput; habet vero protervam 
« Parva quidem illi sun4 manüs, sed procul feriunt ; 

« feriunt vero in Acherontem usque et ad Orci regem! 
« Nudus quidem corpore, mens vero illi tecta-est ; 


438. rniLIPPI, 


Smenodoco fuerant qua condita mella, ferebant 
Formicge, rapto vivere sueta cohors. 

Unde senex iratus aquis interlocat urnam ; 
Huc, puto, terrigens non venietis, ait. 

Grex tamen ille venit, paleis pro puppibus usus, 
Ipse gubernator remigiumque sibi. 

Agricolas parvos subito conamine nautas 
Esse docet venter maximus artificum. 


439. CRINAGORJE, 


Sinciput ante pilis florens spoliataque testa 
Orbibus, atque oris forma , sed ore carens, 

M«enia fluxa animi , de morte carente sepulchro 
Quod reliquum, lacrymas priztereuntis babens, 

Propter iter radice jacens super, aspice quanto 
Plus habeant, cara est queis sua vita, boni. 


440, MOSCBI. 
Cupido fugitivus. 


Amissum nuper clamans Venus anxia natum, 
Ecquis, ait, triviis palantem vidit Amorem ? 

Ille erro meus est. Pretium grande auferet index, 
hasiolum Veneris. Sed enim non basia tantum 

Ille feret, puerum quicumque adduxerit , hospes. 
Viginti in pueris facilis puer ille notatu. 

Izneus in *ultu color est, non candidus : igne 
Lumina bina micant : mens improba, blanda loquela : 
Non quod sentit, idein fatur quoque : mellea vox est, 
At cor implacidum, quoties furit ; insidiatur, 
Numquam vera loquens, pravus puer, aspera ludit. 
Crispula c&esaries : nulla est reverentia fronti : 
Utraque seva manus, sed longe docta ferire 

Ipsas usque fores Orci atque Acherusia regna. 
Corpore nudus agit, mens quierit tecta latebras, 
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« xai πτερόεις ὅσον ὄρνις ἐφίπταται ἄλλοτ᾽ ἐπ’ ἄλλως | 
« ἀνέρας ἠδὲ γυναῖχας, ἐπὶ σπλάγχνοις δὲ χάθηται" 

« τόξον ἔχει μάλα βαιὸν, ὑπὲρ τόξῳ δὲ βέλεωνον" 

« τυτθὸν éoi τὸ βέλεωνον, ἐς αἰθέρα δ᾽ ἄχρι φορεῖται" 
« xal χρύσεον περὶ νῶτα φαρέτριον' ἔνδοθι δ᾽ ἐντὶ 

« τοὶ πιχροὶ κάλαμοι, τοῖς πολλάχι χἠμὲ τιτρώσχει. 

« Πάντα μὲν ἄγρια, πάντα " πολὺ πλεῖον δέ ol αὐτῷ 
« βαιὰ λαμπὰς ἐοῖσα, τὸν "AXtov αὐτὸν ἀναίθει. 

« Ἦν τύ y! ἕλης τῆνον, δήσας dye , μηδ᾽ ἐλεήσης " 

« χἤν ποτ᾽ ἴδης χλαίοντα, φυλάσσεο μή σε πλανήση" 
« χἣν γελάῃ, τύ νιν ἕλχε" xat ἣν d0£) σε φιλᾶσαι, 

« φεῦγε" χαχὸν τὸ φίλαμα, τὰ χείλεα odpuaxov ἐντι. 
« Ἦν δὲ λέγη, Λάθδε ταῦτα, χαρίζομαι ὅσσα μοι ὅπλα, 
« μὴ τὺ θίγης πλάνα δῶρα" τὰ γὰρ πυρὶ πάντα βέδαπται. 


441. IIAAAAAA AAEZANAPEQZ. 


Τὸν Διὸς dv τριόδοισιν ἐραύμασα χάλχεον υἷα, 
τὸν πρὶν ἐν εὐχωλαῖς, νῦν παραριπτόμενον. 
᾿Οχθήσας δ᾽ ἄρ᾽ ἔειπον" « ᾿Ἀλεξίχαχε τρισέληνε, 
« μηδέποθ᾽ ἡττηθεὶς, σήμερον ἐξετάθης. » 
Νυχτὶ δὲ μειδιόων με θεὸς προσέειπε παραστάς" 

« Καιρῷ δουλεύειν xat θεὸς ὧν ἔμαθον. » 


442. ATAGIOY ΣΧΟΛ. MYPINAIOY. 


Γριπεύς τις μογέεσχεν ἐπ᾽ ἰχθύσι" τὸν δ᾽ ἐσιδοῦσα 
εὐχτέανος χούρη θυμὸν ἔχαμνε πόθῳ, 

x«l μιν θῆχε σύνευνον᾽ 6 δ᾽ ἐχ βιότοιο πενιχροῦ 
δέξατο παντοίης ὄγκον ἀγηνορίης. 

Ἡ δὲ Τύχη γελόωσα παρίστατο, καὶ ποτὶ Κύπριν, 
« Οὐ τεὸς οὗτος ἀγὼν, ἀλλ᾽ ἐμός ἐστιν ν, ἔφη. 


443. IIAYAOY XIAENTIAPIOY. 


Mj ποτε χοιλήνης Iain νόον" ἀντιτύπου yàp 
εὐθὺς ἀποθροώσχει χοῦφος "Ἔρως χραδίης. 


᾿Οἴστρος ὀλισθήεσσαν ἔχει φύσιν" ἦν τις ὀϊστοῦ 
.--τρὸῤρῤ ὃ 


Alitis huc illuc instar volat , inque puellas 
Inque viros fertur; sedet intra viscera tandem. 
Arcus parvus adest, et in arcu missile telum, 
Hoc quoque non magnum : summum sed in :ethera fertur. 
Auratam dorso pharetram gerit : intus acerba 
Spicula conduntur, queis me quoque vulnerat ipsam. 
Hac crudelia cuncta : sed est crudelior illis 
Fax, quie, parva licet, novit tamen urere Solem. 
Hunc si tu invenias, strictum rape, parcere noli ; 
Si flentem videas, ne decipiare, caveto. 
Subridet, tanto trahe fortius; oscula libat ; 
Oscula sint suspecta : madent et labra veneno. 
Heec cape, que gesto, tibi do, si dixerit, arma, 
Ne cape, tincta feris etenim sunt omnia flammis. 
44 t. 


PALLADAE ALEXANDRINI. 


JEneus Alcides me demirante jacebat 
In trivio, cultus ture meroque puer. 
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« et, alatus sicut avis, evolat alias super alios 
« viros atque mulieres, visceribusque insidet. 
« Arcum habet perexiguum, super arcu autem sagittar:.: 
« parva ei sagitta, eethera vero adusque fertur . 

« et aurea circa dorsum pharetra ; intus vero sunt 

« amari calami, quibus sepe et me sauciat. 

« Cuncta quidem fera, cuncta; multo vero magis quze ipei 
« parva fax est, qua Solem ipsum accendit. 

« Si tu ceperis illum, vinctum adduc, neu miserearis; 
« et si quando videris flentem, cave ne te decipiat ; 

« et si riserit, tu eum trahe ; et si voluerit te osculari, 

« fuge : malum es/ suavium, labra sunt venenum. (arma, 
« Sin dixerit : Cape hec, gratificor fibi quie sunt mihi 
« netutanges fallacia dona : cuncta enim igne tincta-sunt » 


441. PALLAD.E ALEXANDRINI. 


Jovis in triviis miratus sum zneum filium ,. 
qui prius erat in precibus, nunc projectum. 

Commotus autem dixi : « O mala depellens, trilunis. 
nunquam victe, hodie extensus-jaces, 

Nocte vero subridens me deus allocutus-est adstans . 
« Tempori servire etiam deus ego didici. » 


442. AGATHIE SCHOLASTICI MYRINEI. 


Piscator quidam laborabat capiendis piscibus : hunc aulem 
dives puella in-animo laborabat cupidine, [conspicala 

et eum fecit sibi consortem-tori. Hic autem e vita egena 
accepit omnigenz fastum superbia. 

Fortuna vero ridens adstitit, et ad Cypridem , 
« Non tuus hic ludus, sed meus est, » inquit. 


443. PAULI SILENTIARII. 


Ne unquam pandas Paphie mentem ; repercutiente enun 
statim resilit levis Amor a-corde. 
CEstrum lubricam habet naturam. Si quis βαμ 


Ást ego, magne Trinox, dixi, stratorque ferarum 
Atque hominum, stratum nunc ego te video. 

Sed visus mihi nocte Deus respondit et inquit : 
Ipsos temporibus cedere crede Deos. 


442. AGATHI&, 


oratoris Myrinensis. 


Captantem vitreo dum cernit in s&quore pisces, 
Incaluit virgo dives amore viri, . 

Accepitque toro. Sic ille e paupere vita 
Magn'ficas una nocte paravit opes. 

Risit at adstantem Venerem Fortuna salutans : 
Non tuus hic ludus, sed meus, inquit , erat. 


443. PAULI SILENTIARII, 


Ne Veneri pandas animi penetrale caveto : 
Nam ferus a duro corde resultat Amor. 
Lubricus ille furor : minima vel parte recepta 

Ignescens venas tota sagitta subit. 
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dxoov ἕλῃ φλογεροῦ,, δύεται ἐντὸς ὅλος. 
5 Ἐλπίδι μὴ θέλξης φρένα μαχλάδι" γυιοθόρον γὰρ 


πῦρ ὑποριπίζει, θυμὸν ἐφελχομένη. 
444. ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΣΧΟΛΑΣΊΤΙΚΟΥ. 


Καλὰ τὰ παρθενίης χειμήλιχ" παρθενίη δὲ, 
τὸν βίον ὥλεσσ᾽ ἂν πᾶσι φυλασσομένη. 
To)vexsv εὐθέσμως ἄλοχον λάθε, xai τινα χόσμῳ 
δὸς βροτὸν ἀντὶ σέθεν φεῦγε δὲ μαχλοσύνην, 


448. IOYAIANOY ΑἸΓΥΠΤΙΟΥ͂. 


Ἤθελε μὲν βασιλεύς σε βοηθόον εἰσέτι πέμπειν 
ἄστεσι τειρομένοις δευομένων μερόπων, 

Τητιανὲ χρύσειε" σὺ δ᾽ ἐν βιότοιο γαλήνη 
πατρίδα xal χλῆρον σὸν προδέδουλας ἔχειν, 

αὔξων σῶν προγόνων χτέρας ἔνδιχον" ἀρχομένων γὰρ 
πλοῦτον ὅτι στυγέεις σύνθρονος οἶδε Δίχη. 


446. TOY AYTOY. 


Ἡδϑέα πάντα χέλευθα A dy ev βίος ἄστεϊ μέσσῳ 
εὖχος ἑταιρεῖαι, χρυπτὰ δόμοισιν dy» 

ἀγρὸς τέρψιν ἄγει, χέρδος πλόος. ἀλλοδαπὴ χθὼν 
γνώσιας - ἐκ δὲ γάμων οἶκος ὁμοφρονέει, 

τοῖς δ᾽ ἀγάμοις ἄφροντις ἀεὶ Bloc ἕρκος ἐτύχθη, 
πατρὶ τέχος, φροῦδος τοῖς ἀγόνοισι φόδος " 

ἠνορέην νεότης, πολιὴ φρένας οἶδεν ὀπάσσαι. 
Ἔνθεν θάρσος ἔχων. ζῶε, φύτενε γένος. 


447. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
Μήτηρ via λιπόντα μάχην μετὰ πότμον ἑταίρων 
ἔχτανεν. ὠδίνων μνῆστιν ἀνηναμένη. 
Καὶ γὰρ γνήσιον αἷμα διαχρίνει Λακεδαίμων 
ἀλχῇ μαρναμένων, οὐ γενεῇ βρεφέων. 
448. AAAO. — 
ἝἙρώτησις Ὁμήρου. 
Ἄνδρες ἀπ᾽ Ἀρχαδίης ἁλιήτορες, ἢ ῥ᾽ ἔχομέν τι; 
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summitatem ceperit ignite , penetrat intus tota. 
Spe ne mulceas mentem lasciva; membra-depascentcm 
ignem flatu-incitat , animum sibi-attrahens. ienim 


444. ERATOSTHENIS SCHOLASTICI. 


Pulchri virginitatis thesauri; virginitas autem 
vitam humanam perdidisset ab omnibus servata. 

Quare legitime uxorem duc, et aliquem mundo 
dona mortalem pro te : fuge autem salacitatem. 


445. JULIANI /EGYPTII. 


Volebat quidem rex te auxiliarium adhuc mittere 
urbibus pressis egentium fe mortalium, 

Titiane auree; tu vero in vitz tranquillitate 
patriam et hereditatem tuam maluisti habere, 

augens tuorum avorum fortunas justas; subditorum enim 
divitias tibi-displicere assidens novit Justitia. 


446. EJUSDEM. 


Dulces omnes vias sortita-est vita : urbe in- media 
gloria sunt sodalitia, abditi domibus dolores; 

ager oblectamentum affert, lucrum navigatio, extera tellus 
cognitiones ; per nuptias autem domus concordat, 

at celibun curarum expers usque vita; tutamen est 
patri soboles, abest-ab eis qui liberos-non-habent timor. 

Fortitudinem juventa , canities prudentiam scit prebere. 
Inde fiduciam habens vive, genera sobolem. 


447. RJUSDEM., 


Mater filium qui-deseruerat pugnam post mortem sodalium 
occidit, dolorum-ex-partu memoria depulsa. 

Etenim germanum sanguinem discernit Lacedemon 
robore pugnantium , non genere liberorum. 


448. ALIUD. 
Interrogatio Homeri. 
Viri ab Arcadia piscatores, anne habemus aliquid ? 


Nec spes corruptum te mulceat : influit in cor, 
Atque ibi tabificam ventilat illa facem. 


444. ERATOSTHENIS SCHOLASTICI, 
Virginitas pretiosus honos : sed vita periret, 
Si foret in cunctis virginitatis amor. 


Legibus uxorem socia tibi : sic dabis orbi 
Pro te hominem , purus turpis adulterii, 


445. JULIANI EGYPTI, 
ez genere Prefectorum Augustalium, 


Mittere te regnator adhuc, Titiane, parabat 
Gentibus oppressis auxiliare jubar : 

Αἱ tibi vita placet tranquillior, et domus, et res, 
Quam foveas, per tot quae tibi venit avos : 

Namque ex commissis tibi quam ditescere nolis, 
Seit consors solii Diva severa tui, 


446. EJUSDEM. 

Omnis in hac vita suavis via : dant fora nosci, 
Dant decus ; abscondit, siqua molesta, domus. 
Nectit amicitias terra hospita : dat mare quaestum , 

Gaudia rus : dulcis copula conjugii : 
Callebs vita caret curis ; munimina patri 

Progenies , orbis libera corda metu. 
Robur adest juveni , senibus sapientia; quare 

Pectore securo vive , genusque sere. 


447. EJUSDEM. 
Dum fugit a multa sociorum clade , repertum 
Interimit, partas immemor, ipsa parens : 
Mos etenim Sparte est, hostili ex sanguine fuso , 
Non ex materno sanguine nosse suos. 
448. Interrogatio Homeri. 


O piscatores, genus Arcades, an quid habemus? 


4 
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Ανταπόχοισις ᾿Αρκάδων. 
"Occ' ἕλομεν λιπόμεσθ᾽, ὅσσ᾽ οὐχ ἕλομεν φερόμεσθα. 


449. AAAO. 
Τίνας ἄν εἴποι λόγους "Ἔρως ἐρῶν. 


Τίς πυρὶ πῦρ ἐδάμασσε; τίς ἔσδεσε λαμπάδι πυρσόν; 
vi, χατ᾽ ἐμῆς veupzic ἑτέρην ἐτανύσσατο νευρήν; 
χαινὸς " Epox κατ᾽ "Ἔρωτος ἐμῷ μένει ἰσοφαρίζει. 


450. ΦΙΛΗΜΟΝΟΣ. 


El ταῖς ἀληθείαισιν οἱ τεθνηχότες 
αἴσθησιν εἶχον, ἄνδρες ὥς φασίν τινες, 
ὅ , x [4 28 ὦ i) I^ 
ἀπηγξάμην ἂν, ὥστ᾽ ἰδεῖν Εὐριπίδην. 


451. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
Τίνας ἂν εἴποι λόγους πρὸς Πρόχνην τὴν ἀδελφὴν Φιλομήλη. 


Σός με πόσις χαχοεργὸς ἐνὶ σπήλυγγι βαθείη 
μουνώσας βαρύποτμον, ἐμὴν ἀπέχερσε χορείην " 
στυγνὰ δέ μοι πόρεν ἕδνα πολυτλήτοιο γάμοιο" 
γλῶσσαν ἐμὴν ἐθέριτσε, καὶ ἔσδεσεν ἑλλάδα φωνήν. 


452. AAAOQ. 
El; τὸ αὐτό. 


Χαῖρε, Πρόχνη, παρὰ σεῖο χασιγνήτης Φιλομήλης. 
χαίρειν εἰ τόδε γ᾽ ἔστιν " ἐμοῦ δέ σοι ἄλγεα θυμοῦ 
πέπλος ἀπαγγείλειε, τά μοι λυγρὸς ὥπασε Τηρεὺς, 
ὅς μ’ ἔρξας βαρύποτμον ἐν ἕρχεσι μηλονουήων, 
πρῶτον παρθενίης, μετέπειτα δ᾽ ἐνόσφισε φωνῆς. 


453. MEAEATFPOY. 


Αὐτὸς 6 βοῦς ἱκέτης ἐπιθώμιος, αἰθέριε Ζεῦ, 
μυχᾶται, ψυχὴν ῥυόμενος θανάτου. 

Ἀλλὰ μέϑες, Κρονίδη, τὸν ἀροτρέα᾽ xal σὺ γὰρ αὐτὸς 
πορθμεὺς Εὐρώπης ταῦρος, ἄναξ, ἐγένου, 


454. ΑΔΗΛΟΝ. 
Τίνας ἂν εἴποι λόγους Καλλιόπη εἰς Γεώργιον. 


Οὗτος ἐμὸς γενέτης γνήσιος, οὐ Κρονίδης. 
Responsum. 
Perdidimus captas , non captas adferimus res. 
449. QUID DIXEMIT CUPIDO AMANS. 
Quis face fervidiore facem domat? igne quis ignem ? 
Unde meo nervo nervus contrarius alter? 
Ortus Amor novus est ipsi qui bellat Amori. 
450. PHILEMONIS 
versus de Euripide. 
Post fata si quis esset, ut quidam putant, 
Sensus superstes, ipse me suspenderem, 
Hac spe, liceret ut videre Euripidem. 


451. QUID DIXERIT AD PAOCNEN 
sororem Philomela. 


Me tuus heu! conjux cxco crudelis in antro 


à 


Responsum Arcadum. ,,. . 
po u [biscum-gerimus 


Quidquid cepimus reliquimus , quidquid non cepimus no- 
449. ALIUD. 
Quos haberet sermones Amor amans. 
Quis igne ignem domuit? quis exstinxit lampade facem? 


quis adversus meum nervum alterum tetendit nervum? 
Novus Amor adversus Amorem meo robore contendit. 


450. PHILEMONIS. 


Si revera mortui 
sensum haberent , viri ut dicunt quidam, 
me-suspendissem , ut viderem Euripidem. 


451. ANONYMI. 

Quos haberet sermones ad Procnen sororem Ph.lomela. 
Tuus me vir maleficus in spelunca profunda 
a-sociis-separavitinfelicem,et meam decerpsit virginitatem; 
invisam vero mihi prebuit dotem erumnosarum nuptiarum : 
linguam meam messuit , et exstinxit graecam loquelam 

4952. ALIUD. 
In idem argumentum. 
Salve, Procne, a tua sorore Philomela, 
salvere si hoc est : mei autem tibi dolores animi 
peplus nunciet, quos mihi sevus attulit Tereus, 
qui me inclusit infelicissimam in septis upilionum, 
et primum virginitate, deinde vero privavit voce. 


453. MELEAGRI. 


Ipse bos supplex aris-admotus, stheree Jupiler, 
mugit , animam defendens a-morte ! 
Sed dimitte, Saturnie, aratorem ; et tu enim ipse 
vector Europes taurus, o deus, fuisti. 
454. INCEBTI. 
Quos haberet sermones Calliope ad Georgium. 


Hic 1neus pater verus , non Saturnius. 


Clausit , et eripuit misere, germana , pudoreu:, 
Et mihi triste dedit violenti munus amoris , 
Evellens linguamque simul Graiamque loquelam. 
452, Aliud de eadem. 
Mitto tibi Procne soror hanc Philomela salutem, 
Si qua salus nobis. Luctus tibi tela loquetur 
Ista meos , quie sola potest, et crimina Terei, 
Qui mihi , decerptum post virginitatis honorem , 
Nigris in stabulis usum quoque vocis ademil, 
453. QUID DIXERIT MELEAGER , . 
cum bos Jovi sacrificandus mugirct., 
Supplicat ipse tibi taurus, qui mugit ad aram, 
Juppiter, et dones tristia fata, rogat. 
Servet aratorem clementia numinis : olim 
Portitor Europi tu quoque taurus eras. | 
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455. ΑΔΛΛΟ. 
Τίνας ἂν &(rtot λύγους Ἀπόλλων περὶ Ὁμήρου. 
Ἤειδον μὲν ἐγὼν, ἐχάρασσε δὲ θεῖος “Ὅμηρος. 
456. ΑΛΛΟ. 
Πασιφάη πρὸ: τὸν "ἔρωτα. 
Εἰ ποϑέειν μ᾽ ἐδίδαξας ἐν οὔρεσι ταῦρον ἀλήτην, 
μυχηθμόν με δίδαξον, ὅτῳ φίλον ἄνδρα χαλέσσω. 


457. ΑΛΛΟ. 
Τί ἂν εἴποι Ἀχιλλεὺς τρωθέντος Ἀγαμέμνονος. 


Ἔγνως νῦν, Ἀγάμεμνον, ἐμὸν φθισήνορα θυμόν" 
ἔγνως ἐν σταδίησιν ὅσον σθένος * Extooós ἐστι. 

Νῦν γὰρ πάντες ὄλοντο τεῇ πολυπήμονι λώθη" 

σοὶ δ' αὐτῷ μέγα πῆμα φάνη, θανάτοιο χέρειον. 
Ἀρφροσύνης καχὰ ἔργα xat ἄσχετα πένθεα πάσχεις, 
ὃς πᾶσιν Δαναοῖσιν ἀρήϊον ἕρχος ἐτύγθης. 


458. ΑΛΛΟ. 
Τί ἂν εἴποι Ὀδυσσεὺς ἐπιδὰς τῆς ᾿Ιθάχης. 


Χαϊρ᾽ Ἰθάχη " μετ᾽ ἄεθλα, μετ᾽ ἄλγεα πιχρὰ θαλάσσης 
ἀσπασίως τεὸν οὖδας ἱχάνομαι, ὄφρα νοΐύσω 

Λαέρτην, ἄλοχόν τε xal ἀγλαὸν υἱέα μοῦνον" 

σὺς γὰρ ἔρως χατέθελξεν ἐμὸν νόον. Οἶδα xai αὐτὸς, 
« ὡς οὐδὲν γλύχιον ἧς πατρίδος οὐδὲ τοχήων. » 


459. AAAO. 
Ἧι &v εἴποι 'A χιλλεὺς ὁρῶν τὸν ᾿Οδυσσέα iv ἄδῃ. 


Ἀτρεχέως πάντων πολυ ἠχανός ἐστιν Ὀδυσσεύς - 
ζωὸς ἐὼν ἐνόησεν ἃ μὴ θέμις ἐστὶν ἰδέσθαι, 
νερτέριον χευθμῶνα xai ἄλγεα πιχρὰ θανόντων. 
Πῶς δ᾽ ἔτλη προλιπεῖν ἱερὸν φάος ; ἣ τίς ἀνάγχη 
ἤγαγεν οὐχ ἐθέλοντα : δόλων ἀχόρητος ἐτήγθη 

ἐν χθονὶ χαὶ πελάγεσσι χαὶ ἐν νεχύεσσιν ᾿Οδυσσεύς. 


460. ΑΛΛΟ, 
Τί ἂν εἶποι ᾿Αχιλλεὺς δρῶν τὰ ὅπλα χείμενα. 


Μῆτερ, τεύχεα ταῦτα χαὶ ἀγλαὰ δῶρα χομίζεις 


455. ALIUD. 
Quem haberet sermonem Apollo de Hoinero, 
Canebam quidem ego, exaravit vero divinus Homerus. 


456. ALIUD. 
Pasiphae ad Amorem. 


Si cupere me docuisti in montibus taurum errantem, 
mugitum me doce, quo meum virum vccem. 


"457, ALIUD. 


Quid dixisset Achilles sauciato Agamemnone. 


Nosti nunc, o Agamemnon, meum viros-perdentem ani- 
nosti in stateriis pugnis quanta vis Hectoris sit. [mum; 
Nunc enim omnes perierunt per-tuam infelicissimam inju- 
tibi vero ipsi magna labes exstitit, morte pejor. [riam : 
Dementic mala opera et intolerabiles luctus pateris , 
qui omnibus Danais bellicum propugnaculum eras. 


458. ALIUD. 
Quid dixisset Ulysses ingressus Ithacam. 


Salve , o Ithaca : post labores, post dolores amaros maris 
libentissime tuum solum ingredior, ut videam 

Laerten , uxoremque et splendidum filium unicum : 

tui enim amor mulcebat meam mentem. | Novi et ipse 

« nihil dulcius esse patria neque parentibus. » 


459. ALIUD. 
Quid dixisset Achilles videns Ulyssem in Orco. 


Vere omni-in-re solertissimus est Ulysses : 

vivus ipse vidit que non fas est cernere , 

infernas latebras et dolores amaros mortuorum. 
Quomodo autem sustinuit deserere sacram lucem? vel 


adduxit nolentem ἢ Dolis inexpletus est  [ quie necessitas 


in terra et mari et in mortuis Ulysses. 


460. ALIUD. 
Quid dixisset Achilles videns arma jacentia, 


O mater, arma hec et splendida dona fers 


455. QUID DIXERIT APOLLO DE HOMERO. 


Hoc ego praecinui , divinus scripsit Homerus. 


456. QUID DIXERIT PASIPHAE, 


Tcurum amans. 


Doctor, amatricem qui me bovis esse docebas, 
Et mugire doce , trabitar sic ille maritus. 


457. QUID ACHILLES DIXERIT , vulneratg Agamemnone. 


Tandem, credo, vides, Agamemuon , quid mea portet 
Ira mali, quantum sese ferat Hector in armis. 
Crmine quippe tuo Graix periere phalanges, 

Et te quee sequitur morte est infamia pejor. 

Has merito pyenas das pro dementibus ausis, 

Qui solus Danaüm credi tutela volebas. 


458. QUID DixERIT ULYSskS, 
cum Ithacam veniret. 
Post pelago tantos, Ithace, terraque labores 
Dulce tuum tetigisse solum , natumque videre 
Unigenam , patremque senem cum conjuge casta. 
Namque tui me traxit amor, nec gnarior alter, 
Dulce nibil patria magis atque parentibus esse. 
459. QUID DIXERIT ACHILLES, 
cum Ulyssem in Orco reperit. 
Nil non ingenium superat sollertis Ulyssi : 
Vidit enim vivus nulli concessa priorum, 
Inferns secreta domus , umbrasque dolentes, 
Quid fuit, ut superàm convexa relinquere vellet, 
Aut quae vis adigit, si non cupit ? unus Ulysses 
In terris pelagoque dolos meditatur et Orco. 
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ἀνχε μά 49 σέο παιδὶ, τὰ μὴ πάρος ἔδραχεν ἀνήρ᾽ fortissimo tuo filio, quae non prius vidit vir. 
οἶδα δὲ νῦν ὅτι Παλλὰς ἐφ᾽ “Ἕχτορι χεῖρα χορύσσει Scio autem nunc quod Pallas in Hectorem manum armat 
ἡμετέρην καὶ Τρωσὶν ἀεικέα λοιγὸν ἐγείρει. nostram., et Trojanis faxdam cedem suscitat. 
461. AAAO. 461. ALIUD. 

Τίνας ἂν εἴποι λόγους ὁ Πύῤῥος ἐπιδὰς Τροίας. Quid dixissct Pyrrhus ingressus Troadem. 
Μόχθος ἐμοῦ γενετῆρος ἀμύμονος οὗ τέλος εὗρεν " Bellum mei genitoris inculpati finem non invenit; 
αὐτὰρ ἐγὼ Τρώεσσι φόνον πάντεσσι χορύσσων sed ego, Trojanis cedem cunctis instruens, 
ἦλυθον᾽ ἠνορέη γὰρ € ὑπέρτερον εὖχος ἀείρω, veni : virtute enim przstantiorem laudem reporto, 
xai Πρίαμον βασιλῆα) xoi οὗς προλέλοιπεν ᾿Αχιλλεὺς, | et Priamum regem, et quos reliquerat Achilles, 
πάντας ὁμοῦ χατὰ αῶλον ἐ ἐμὸν μένος οἶδεν ὀλέσσαι, omnes simul in prelio meum robur valet perdere, 
xat Τροίης πτολίεθρον d ἀρήϊον ἐξαλαπάξω, et Troje arcem bellicam destruam , 
xai Δαναοῖς δεχέτηρον ἐμὸν δόρυ μόχθον ἀνύσσει. et Danais decenne mea liasta bellum absolvet. 

462. AAAO. 4602. ALIUD. 


Τίνας ἂν εἴποι λόγους Δηϊδάμεια τοῦ 1Πὐῤῥου πορθήσανιο: | Quos habuisset sermones Deidamia post direptam a Pyrrho 
τὴν Τροίαν. “ 


Trojàm. 
Πᾶσαν ἐμῆς χραδίης χαλεπὴν ἀπέπαυσας ἀνίην, Totam mei cordis gravem finiisti gritudinem, 
ὑμετέρου γενετῆρος ᾿Αχιλλέος εἵνεκα πότμου, vestri genitoris Achillis ob mortem, 


ὃν Τροίη στονόεσσα χατέχτανεν. ᾿Αλλὰ σὺ πᾶσαν 
Ἴλιον ἐξαλάπαξας : ἐελδομένοισι δ᾽ ᾿Αχαιοῖς lion destruxisti ; cupientibusque Grecis 

Rd y ^ M ’ -- 

ἄφθιτον ὦπασας εὖχος, ὃ μὴ δεχέτγρος ἐνυοῦς incorruptam parasti gloriam, quam non decennis belli 


quem Troja lamentabilis interfecit. At tu totam 
πᾶσιν μαρναμένοις Δαναοῖς χρόνος εὗρεν ἀνύσσαι. cunctis pugnantibus Danais tempus potuit absolvere. 


463. AAAO. 
Τί àv elxot "Exttop ὁρῶν τὸν Ἀχιλλέα ἐν τοῖς ὅπλοις. 


463. ALIUD. 
Quid dixisset Hector videns Achillem in armis. 


Peliden irata rursus instruxit Minerva 

armis immortalibus. Sane tremendus erit dolor 
miserandis Trojanis, et Hectori , et genitori, 
ubi semel arma hac dea prebuerit viro huicce. 


Πηλείδην κοτέουσα πάλιν θώρηξεν ᾿Αθήνη 
ἔντεσιν ἀθανάτοι. Ἦ ῥίγιον ἔσσεται ἄλγος 
αἰνομόροις Τρώεσσι, χαὶ " Exropt , xai γενετῆρι, 
δππόταν ἔντεα ταῦτα θεὸς πόρεν ἀνέρι τῶδε. 
464. ALIUD. 

Quid dixisset París vulnerato Menelao. 
Facessite cuncti , ignavi, Egialenses, 
nuper mortuus Menelaus meam in-magnum laudern auget. 


464. AAAO. 
Τί ἂν εἶποι Πάρις τρωθέντος Μενελάου. 


"Ἔῤῥετε οἱ ξύμπαντες, ἐλεγχέες, Αἰγιαλῆες, 
ἄρτι θανὼν Μενέλαος ἐμὸν μέγα κῦδος ἀέξει. 
465. ALIUD, 

Quos habuisset sermones ΑἸ advocans Meleagrum. 


465. AAAO. 
Τίνας ἂν εἶποι λόγους ᾿Αλθαία παρακαλοῦσα τὸν Μελέαγρον. 
Fili mi, genus oblivisceris, neque curam-habes 
patri; péreuntis , gravemque renuisti mucronem, 
turpans Calydonem et CEneum et incolas. 


Téxvov ἐμὸν, γενεῆΐς ἐπιλήθεαι,, οὐδ᾽ ἀλεγίζη 
πατρίδος ὀλλυμένης, βριαρὴν δ᾽ ἀπόειπες ἀχωχὴν, 
αἰσχύνων Καλυδῶνα καὶ Οἰνέα xal ναετῆρας. 


4δι. QUID DIXERIT PYRRHUS, Quos mihi concierat dilecti funus Achilli :, 
lllum Troja quidem dederat, sed menia Troje 


cum ad Trojam veniret. 
Tu das exitio : per te leetantur Achivi; 


Fine auo patris nostri caruere labores; Immortale decus partum tibi, tradere quantum 
Ast ego Dardanidüm populo fata ultima portans par » radere qt 

"ae vinlnrl Non anni potuere decem, non mille caring. 
En adsum : vocat hanc major victoria dextram. 
Regnantem Priamum, et tantas genitoris Achilli 463; QUID DIXTAIT MELENUS, 
Relliquias nostro tandem manet exitus ense. 
Decretum est dare te, bellatrix Troja, ruine, cum .chilles se armaret. 


Annorumque decem Danais absolvere pugnas. 
JEaciden iterum coelestibus induit armis 


462. IT DEIDAMI "ans e e ΗΝ ς 
408 un DIXEN 4i ^ Infensa Iliadis nimium Dea : tristius ecquid 
e cum Pyrrhus Trojam ezcidisset, Exspectare queant Troesque Hectorque paterque , 


Omnes tu nostro pepulisti corde dolores, Arma Minerva viro quam cum dat talia tali? 
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466. AAAO. 


Τίνας ἂν εἴποι λόγους Λλλχηστις, τοῦ 'AÓp vou ζεύξαντος 
λέοντα χσὶ χάπρον εἰς τὸ ὄχημα. 


| Y , 
Ἠνορέης χλυτὰ ἔργα τεὴν ἔστεψαν ἀπήνην, 
xat νύμφην βοόωσιν ἀριστοπόνοις ὑιμεναίοις. 


467. ΑΛΛΟ. 


Τίνας ἂν εἶποι λόγους ὁ Πηλεὺς ἀχούων ὅτι ἀπόμαχός ἐστιν 
᾿Αχι)λεύς. 


Πηλιάδες σχοπιαὶ, χουροτρόφοι, εἴπατε παιδὶ, 
ὃν Χείρων ἐδίδαξεν ἀριστεύειν ἐνὶ y doum, 
μῆνιν ἀποῤῥῖψαι xat λοίγιον ἔχθος Ἀχαιοῖς. 
468. AAAO. 
Τίνας ἂν εἴποι λόνους ἡ "Hoa ἀποθεωθέντος ᾿Ηςαχλέους. 
Σῆς ἀρετῆς ἱδρῶτι χαλὴν ἀπέδωχεν ἀμοιθὰν 
ex γενέτης, “Ἥραχλες, ἐπεὶ πόνος ἄσπετον εὖχος 
ἀνδράσιν οἶδεν ἄγειν uev! ἀπείρονα χύχλον ἀέθλων. 
469. ΑΛΛΟ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Σὰ γάριν ἐξετέλεσσε πόνος xal ἀβέσφατος ἱδρὼς, 


γῶρον ἔχειν πολύολθον. , ὃν οὐ πάρος ἔλλαχεν ἀνήρ. 


470. ΑΛΛΟ. 


Τί ἂν εἴποι ᾿Αχιλλεὺς πρὸς τὸν Αἴαντα φιλιωθῆναι. 

Οὐ θέμις ἐν φθιμένοισιν ἔχειν xóvov* ἄλγεα γαίης 
χαλλείψας ἀγάπαζε τεὸν φίλον * οὐ γὰρ ᾿Οδυσσεὺς 
ἥλιτεν εἰς σὲ θέλων, βριαρὴ δέ σ᾽ ἔπεφνεν ᾿Αθήνη, 
Ζεύς τε πατὴρ, καὶ Μοῖρα, xal ἠεροφοῖτις ᾿Ερινύς. 
Αἴθε δὲ τεύχεα δῖψεν ἐς ἁλυαυρὰ βένθεα πόντου 

δῖα Θέτις, xai νεῖχος ἀπέσθεσε σεῖο μενοινῆς. 

471. ΑΛΛΟ, 


Τίνας ἃν εἶποι λόγου: Νέστωρ ἀχτύσας δυσσέχ ἐπανελ- 
θόντα. 


᾿Εσθλὸς ἀνὴρ φύγε πόντον ἀπηνέα xal μετὰ μόχθον 
ἐς πάτρην ἀφίχανεν, ἐμοῦ δέ χε φέρτερος εἴη, 
εὖ δεδαὼς πτόλιάς τε χαὶ ἤθεα χαὶ νόον ἀνδρῶν. 


472. ΑΛΛΟ. 
Ἑὶϊς τὸν αὐτὸν ᾿Οδυσσέα. 


Πολλὰ χαμὼν νόστησεν ἀνὴρ τλήθυμος Ὀδυσσεὺς, 


ἀλλ᾽ ἔμπης χλέος ἔσχεν ἀνὰ χθόνα χαὶ χατὰ πόντον 


ἀνδράσιν ἐσσομένοισιν ἀεὶ πτολίπορθος ᾿Οδυσσεύς. 


466. ALIUD. 


Quos habuisset sermones Alcestis, Admeto jungente leonem 
et apruni ad currum. 


Virtutis inclyta opera tuum coronarunt currum, 
et nympham celebrant optime-laborantium hymenzis. 
467. ALIUD. 


Quos habuisset sermones Peleus audiens abesse a pralio 
Achillem. 


Peliades specule& , pulchris- feecundie-liberis , dicite filio, 
quem Chiron edocuit excellere-virtute in pugna, 
iram-memorem ut-abjiciat et funestum odium Achivis. 
468. ALIUD. 
Quos habuisset sermones Juno post apotheosin Herculis. 


Tu: virtutis sudori pulchram reddidit mercedem 
tuus genitor, o Hercules, quando labor immensam laudem 
viris scit adducere post infinitam seriem certaminum. 


469. ALIUD. 


In idem arguinentum. 
Tibi gratiam explevit labor et immensus sudor, — [vir. 
locum ut-habeas beatissin.um quem non prius sorfitus-est 


470. ALIUD. 
Quid dixisset Achilles ad Ajacem conciliandum (cum Ulysse). 


Non fas apud mortuos habere iram ; dolores terre 
quum-reliqueris, dilige tuum amicum ; non enim Ulysses 
peccavit in te volens, sed seva te interemit Minerva, 
Jupiterque, et Parca, et in-tenebris-vadens Erinnys. 
Utinam vero arma mea abjecisset in salsos gurgites ponti 
divina Thetis , et acrem-litem exstinxisset tui animi. 


471. ALIUD. 
Quos dix'«set sermones Nestor audito Ulyssem rediisse. 
Bonus vir effugit pontum sseevum et post laborem 


in patriam pervenit; me vero melior fuerit 
qui-bene-novit urbesque et mores et animum virorum. 


472. ALIUD. 
In eundem Ulyssem. 


Multum post-laborem rediit vir tolerans-animo Ulysses, 
attamen gloriam habuit per terram et per pontum 


! viris venturis usque dictus urbium-eversor Ulysses. 


468. QUID DIXERIT JUNO HERCULI, 
in Deos relato. 


a tibi, sed enim virtuti debita tantze 
Dat pater, Alcide : nam post certamina longa 
nt hominum generi decus immortale labores, 
ANTSOLOGIA. τι. 


469. 1xcERTI. 
De Hercule. 


Te labor et virtus, tot desudata periclis, 
Ante datum nulli, colesti in sede locarunt. 
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473. AAAO. 


CT (vac ἂν εἴποι λόγους 6 ᾿Αγαμέμνων χαθοπλισθέντος 
Ἀχιλλέως. 
Ἴλιος ὀφρυόεσσα χατήριπεν, ἄρτι δὲ πᾶσαν 
ληϊδίην Δαναοῖσι θεὸς πόρεν, δππότ᾽ ᾿Αχιλλεὺς, 
μῆνιν ἀποῤῥίψας, φθισήνορα χεῖρα χορύσσει. 
474. ΑΛΛΟ. 

Τί ἂν εἶποι Εἰδοθέα ἰδοῦσα τὴν ᾿Ελένην ἐν Φάρῳ. 
Οἰχτείρω σὸν χάλλος, ἐπεὶ Διός ἐσσι γενέθλη. 
Εἰσορόω γὰρ ἄγαλμα διοτρεφές" ἀτρεχέως δὲ 
ἹΓρωσί τε καὶ Δαναοῖσι μάχη δεχέτηρος ἐτύχθη. 

Ποῦ Διὸς αἰγιόχοιο, τεοῦ γενετῆρος, ἀρωγαί ; 
"Eun δ᾽ ἔρχεο θᾶσσον, ἀπήμονα νόστον ἑλοῦσα 
᾿ἱϊδοθέης ἰότητι, καχῆῇς ἐπὶ νῶτα θαλάσσης. 
475. AAAO. 
Τίνας ἂν εἴποι λόγους Ἑλένη ὁρῶσα τὸν Μενέλαον καὶ τὸν 
Πάριδα μονομαχοῦντας. 
Εὐρώπης Ἀσίης τε δορισθενέες βασιλῆες, 
ὑμῖν ἀμφοτέροισιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς, 
τίς χεν ἐμὲ τλήθυμος ἕλοι δύστηνον ἀχοίτης * 

Ζεὺς δὲ πατὴρ διχάσειεν, ἄνευθε ὁὲ Κυπρογενείης, 
μὴ πάλιν ἄλλος ἕλη με γαμοκλόπος, αἶσχος ᾿Αχαιοῖς. 
476. ΑΛΛΟ. 

Τί ἂν εἴποι " Extooo, τοῦ Πατρόχλον μὴ δυνηθέντος βαστάσαι 
τὸ ὃὸρν ᾿Αχιλλέως. 

Ἐζηαίωσας ἀσθενῶν τὸν Γἔχτορα " 
φέρεις γὰρ ἡωῖν ἐλλιπῇ σχυλεύματα. 
'Anóxpiot; Πατρόκλον. 
ὭὨνησα᾽ θᾶττόν σ᾽ εἷλε Πηλεῖον δόρυ. 
Ἄλλη ἀπόχρισις. 
Ἀλλ᾽ el τὸ δοῦρας χεῖνο πάλλειν ἔσθενον, 
οὐδ᾽ ἂν τάδ᾽ “Εχτωρ ἔσχεν ἀλλ᾽ ἡμῖν δαμεὶς 
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473. ALIUD. 


Quos dix'sset sermones Agamemno armato Arhille, 


Ilios superciliosa corruit, ac modo totam 
ut-predam Danais deus prebuit, quando Achilles, 
ira abjecta, funestam-viris manum armat. 


471. ALYUD. 

Quid dixisset Idothea videns Helenam in Pharo. 
Misereor tuam pulchritudinem, quum Jovis sis soboles. 
Intueor enim imaginem a-Jove-eductam ; vere autem 
Troibusque et Danais pugna decennis facta-es. 

Ubinam Jovis e&gidem-ferentis , tui genitoris , auxilia ? 
Attamen proficiscere citius , innocuum reditum eligens 
Idothea voluntate, mali super terga maris. 
475. ALIUD. 
Quos dixisset sermones Helena videns Menelaum ct Paridem 
singulari certamine pugnantes. 
Europa Asizque hastá-validi reges, 
vobis utrisque in acíe stat novacula , 
quis me animo-tolerans capiat infaustam tori-consors . 
Jupiter vero judicet , sed absque Cyprigena, 
ne iterum alius capiat me nuptiarum-fur, dedecus Achivis. 
. 476. ALIUD. 
Quid dixisset Hector, Patroclo non valente gestare hasta 
Achillis. 
Multasti infirmus Hectorem : 
fers enim nobis deficientes exuvias. 
Responsum) Patrocli. 
Lucrum-feci : nam citius te assecuta-est Peleia hasta. 
Aliud responsum. 


At si hastam illam vibrare valerem, 
minime hac Hector teneret; verum nobis domitus 


473. QUID DIXERIT AGAMEMNON, 
cum se Achilles armaret. 
Jam deserta Diis ruit alto a culmine Troja, 
Jam Danais vastanda datur, dum vertit in hostem 
Crudeles furias nobis placatus Achilles. 
474. QUID DIXERIT IDOTBEA, 
cum in Pharo Helenam aspiceret. 
Me tua forma movet, vere Jove prosata summo; 
Agnosco faciem dignam Jove : credo Pelasgos 
Te propter Troasque decem bellasse per annos; 
Cur patris auxilium tibi nunc, cur fulmina cessant ? 
I tamen et sevo quamvis te crede profundo, 
I precor, Idothes servata ut munere vivas. 
475. QUID HELENA DIXERIT, 
dimicantibus Menelao et Paride. 


Eurojxe atque Asi reges duo, fortia corda, 


Hoc quzri video tanto discrimine vestro, 

Dicar utrius , uter misera me conjuge vivat : 
Judicet hoc divüm genitor, sine Cypride tantum , 
Ne probrum Graiis alius me raptet adulter. 


4756. QUID DIXERIT HECTOR PATBROCLO, 


qui hastam Achillis ferre non potuerat. 


Tua imbecillis Hectori damno est manus, 
Quse, plena ne jam spolia nanciscar, facit. 


Fiesponsum Patrocli. 
Lucro est. — Áchillis te hasta prendet serius, 
"liter. 


Quin si fuisset nostra par haste manus, 
Non hec haberet Hector : ego hec de Hectore 
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omnes ipsius exuvias reliquisset non-def(icientes. 


παντ᾽ ἂν τά γ᾽ αὐτοῦ σχῦλ᾽ dg7x ἀνελλιπῇ. 
"A22 Ἀρσενίου. 
Ἀλλ᾽ εἴ γ᾽ ἐν παλάμῃσιν ἐμαῖς δόρυ χάνδανε κεῖνο, 
“Ἔχτορ, &v ἀντ᾽ ἐμέθεν ἤλυθες εἰς ἀΐδην. 
477. ΑΛΛΟ. 


Ti ἃ) εἶποι ἡ Θέτις, τοῦ Τηλέφου σχελισθέντος ὑπὸ τῆ: 
ἀμπέλον. 


Ἄμπελε, τί πράξωμεν, ὅταν Δαφναῖος Ἀπόλλων 
πτόρθον ἐμὸν χλίνῃ ᾿ξ ᾿Αλεξάνδροιο βελέμνων ; 
478. AAAO, 


Tí ἂν εἶποι ὁ Πρίαμος, τοῦ ᾿Ελένον διδόντος βουλὴν τοῖς 
Ἕλλησιν, ἵνα ληφθῇ Τροία. 
Τὰ δῶρα λαμπρὰ προσφέρεις τῇ πατρίδι. 
4719. AAAD. 
Τί ἂν εἶποι Περσεὺς μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ κήτους, tij; 
Αιυνδρομέδας μὴ θελούσης αὐτὸν λαδεῖν. 

Σεῖο νόον πέτρωσεν ἀμείλιγα δέσμια πέτρης, 
xai λίθον ἐχτελέσειε τεὸν δέμας ὄλμα Μεδούσης. 


480. ΑΛΛΟ. 


Tt ἂν εἴποι Ἱπποδάμεια μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Οἰνομάον, 
Πέλοπος μὴ θελήσαντος αὐτὴν λαθεῖν. 
᾿Ἀπεστράφης νῦν, ὡς λαδὼν, ἐξουσίαν " 
. παύτῃ γὰρ οὐ πέφυχε συντρέχειν "Epox: 
"Epox γὰρ ἄλλην ἀνταυείέεται τρίϑον. 


481. IOYAIANOY ZXOAAEZTIKOY. 


"Eenípió; μ᾽ ἐδάμασσεν ὁμοῦ xai πρώϊος ὕπνος, 
ὃς μὲν ἐπιδρίσας͵ ὃς δέ με μὴ καλέσας" 

ὧν ἐξ ἀμφοτέρων ὃ μὲν ἐῤῥέτω, ὃς δὲ παρείη 
ἵλαος, ὡράων μέτρον ἐπιστάμενος. 


482. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


Οὐτιδανοὶ μερόπων, εἰ xat μέγα ῥέξαμεν ἔργον, 
οὔτινος εἷς μνήμην δηρὸν ἐπερχόμεθα " 

οἱ δ᾽ ἀγαθοὶ, κἦἣν μηδὲν, ἀναπνεύσωσι δὲ μοῦνον. 
ὡς Λίδυς εἶπεν ἀνὴρ, τοῦτ᾽ ἀδάμαντι μένει. 


Aliud Arsenti. 


Sed si in manibus nostris hasta teneri-potuisset illa, 


Hector, tu pro me venisses in Orcum. 


477. ALIUD. 


Quid dixiaset Thetis, Telepho supplantato a vite. 


O vitis, quid faciamus, quando lauriger Apollo 
surculum meum (Achillem) deprimet ex Alexandri jaculis? 


478. ALIUD. 


Quid dixisset Priamus, tleleno dante consilium Graecis, ut ca- 
peretur Troja. 


Dona splendida aíTers patrie. 


479. ALIUD. 


Quid dixisset Perseus post occisionem ceti, Andromeda no- 
lente illi nubere. 

Tuum animum verterunt-in-petram immitia vincula petrae, 

et lapidem utinam-prestet tuum corpus vultus Medusa ' 


480. ALIU D, 


Quid dixlsset Hippodamia post necem «Enormai , Pelope 
nolente eam ducere. 
Te-avertisti nunc , tanquam adeptus facultatem ; 
hac sane «ia non solet in-unum-jungi Amor : 
Amor cnim aliam permutat semitam. 


481. JULIANI SCHOLASTICI. 


Hesperius me cohibuit simul et matutinus somnus , 
hic quidem gravis-incumbens, ille vero me non vocans . 
quibus ex ambobus ille quidem pereat , hic vero adsit 
propitius , horarum mensuram sciens. 


482. AGATHLE SCHOLASTICI 


Nos nullius-pretii inter-homines, etsi magnuin fecimus 
neminis in memoriam diu ingredimur ; [opus, 
potentes autem , etiamsi nihil fecerint, sed respiravcerint 
ut Libycus dixit vir, koc adamante manet. (solummodo, 


Vicuice piena spolia. retulissem manu, 
ABRSENTI. 
"(liter 


lllud si telum caperet mea dextera, pro me 
Ivisses Stygios ipse videre lacus. 


477. QUID DIXERIT TBETIS, 
cum Telephus a vite impediretur. 


Vinea quid facies , cum lauri cultor Apollo 
Figet Alexandri Je me sata viscera telis ἢ 


481. JULIANI SCHOLASTICI. 


Vexarunt duo me simul Eustephiusque soporque : 
Hic quia me noctu non vocat, ille vocat. 

Ille igitur pereat : veniat clementior alter, 
Qui dare scit quali munere tempus eget. 


482. AGATHLE SCHOLASTICI, 
In ludum Zenonis Regis. 


Nos alii plebs parva sumus; nec, si quid agamus 
Egregium quamvis, fama celebrat anus. 
At procerum si quis sufflet modo, doctus ut Afer 


Dixerat, hoc scribunt ex adamante notie, 
7. 


Le 
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Δήποτε γὰρ Ζήνωνα πολισσοῦχον βασιλῆα, 
παίγνιον ἀφράστων ἐχτελέοντα χύδων, 
τοίη ποιχιλότευχτος ἕλεν θέσις, εὖτ᾽ ἀπὸ λευχοῦ, 
τοῦ καὶ ὀπισθιδίην εἰς δδὸν ἐρχομένου, 
ἑπτὰ μὲν ἕκτος ἔχεν, μίαν εἴνατος " αὐτὰρ 6 σοῦμμος 
δισσὰς ἀμφιέπων (aoc ἔην δεκάτῳ " 
ὅς τε πέλει μετὰ σοῦμμον ἔχεν δύο, uovva2a δ᾽ ἄλλην᾽ 
ψῆφον τὴν πυμάτην ἀμφιέπεσχε δίόος. 
Ἀλλὰ μέλας δισσὰς μὲν ἐν ὀγδοάτῳ λίπε χώρῳ 
xat τόσσας ἑτέρας ἐς θέσιν Évüexa vv: 
ἀμφὶ δυωδέχατον δὲ διέπρεπον εἴχελοι dt, 
καὶ τρισχαιδεχάτῳ ψῆφος ἔχειτο μία" 
δίζυγες ᾿Αντίγονον διεχόσμεον - ἀλλὰ xal αὐτῷ 
ἶσος ἔμιμνε τύπος πεντεπιχαιδεχάτῳ, 
ὀχτωχαιδεχάτω πανομοίϊος * εἰσέτι δ᾽ ἄλλας 
εἶχεν διχθαδίας τέτρατος ἐκ πυμάτου. 
Αὐτὰρ ἄναξ λευχοῖο λαχὼν σημήϊα πεσσοῦ, 
xat τὴν ἐσσομένην οὐ νοέων παγίδα, 


πύργου δουρατέου χλίμαχι χευθομένῃ, 
δοιὰ xol ἕξ xal πέντε χατήγαγεν " αὐτίχα δ᾽ ὀχτὼ 
, , 
ἄζυγας εἶχεν ὅλας πρόσθε μεριζομένας. ' 
Ταδλην φεύγετε πάντες, ἐπεὶ xai κοίρανος αὐτὸς 
χείνης τὰς ἀλόγους οὐχ ὑπάλυξε τύχας. 


483. AAHAON. 


Ἔχ φονίων Περσῶν φόνιον φυτὸν ἤγαγε Περσεὺς, 
παιδὶ Θεογνώστου τοῦ θανάτου πρόφασιν. 


484. IIAAAAAA. 


᾿Ασχὸν τῶν ἀνέμων ἔλαδέν ποτε δῶρον Ὀδυσσεὺς 
πόντου ἔπι πλείων * χρῆμα γὰρ ἦν τι μέγα. 

Ἀλλ᾽ ἐμὸς Αἰόλος οὗτος ἔχων ἀνεμώλιον ἦτορ, 
ὄρνεον ἐχπέμπει τῶν ἀνέμων γεμίσας. 

Πνεύματά μοι πτερόεντα, φίλος, xat πνεύματα πέμπεις" 


τριχθαδίας ἀδόκητα βαλὼν ψηφῖδας ἀπ᾽ ἠθμοῦ, 
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Nimirum Zenonem civitatis-tutorem regem , 
lusum incertorum perficientem talorum , 
hzecce varii-artificii cepit positio , quando ab albo 
ad posteriorem viam veniente [ille summus locus 
septem calculos sextus locus tenebat, unum nonus; sed 
duplices gubernans cqualis erat decimo ; 
et qui est post summum tenebat duo, unum autem alium 
calculum novissimum regebat divus. 
Sed niger duplices in octavo reliquit Joco 
et tot alios ad positionem undecimam ; 
circa duodecimum autem apparebant similes alii ; 
et decimo-tertio calculus adjacebat unus : 
disjuncti Antigonum exornabant; sed et ipsi 
sequalis manebat figura quintodecimo, 
octavo-et-decimo omnino-similis; insuper autem alios 
habebat duplices quartus ex novissimo. 
Sed rex albi sortitus signa tali, 
et futurum non animadvertens laqueum , 
triplices repente jaciens calculos ex infundibulo, 
pyrgi lignei scala occultata, 
duo et sex et quinque deduxit : statim autem 
disjunctos habebat totos anté junctos. 
Tabulam fugite omnes, quoniam vel rex ipse 
ilius irrationales non effugit fortunas. 


483. INCERTI. 


E mortiferis Persis mortiferam plantam attulit Perseus, 
puero Theognosti mortis occasionem. 


484. PALLADAE. 


Utrem ventorum accepit olim donum Ulysses 

in ponto navigans : res enim erat quaedam magna. 
Sed meus /Eolus hic habens ventosum cor, 

avem mittit ventis repletam. 
Flatus mihi a!atos, amice, inanes flatus mittis : 


Namque orbis dominum Zenona urbisque parentem, 
Dum pictum numeris dextera tractat ebur, 

Tessera quam varie mirum jactarit , ab albo 
Ad metam tabulsg qui capiebat iter, 

Sexta habuit septem : nonz canis, at duo summe 
Puncta , nec his aut plus aut minus in decima, 

Quse summam sequitur monstrat duo : rursus at unum 
Prefert que Divi linea nomen habet. 

At niger octava duo dat regione videri : 
Nec vincit nec ab hac vincitur undecima. 

Qus bissexta fuit, sortem monstravit eandem : 
"Terdecima nudum rursus habente canem. 

Contigit Antigono bijugem gestare figuram : 
Quindecims fatum jactus habebat idem. 

Octave et decime similis conspectus : ab ima 
Quarta pari casu picta duobus erat. 

Rex, cui contigerat niveam ductare phalangem, 
Quas fortuna paret , non videt, insidias : 

Nam gradibus clausis artem prohibente fritillo 


Alveolum triplex alea jacta ferit. 

Sic duo, sex, et quinque tulit : mox subjicit illis 
Ordine damnosos (quis putet ?) octo canes. 

Sit procul a nobis, quotquot sumus, alea , quando 
Non timuit mundi fallere lusus herum. 


483. 1NcCERTI. 
De eo qui mortuus erat nimio esu Persicorum malorum. 


Nate Theognosti, mortis tibi causa fuere 
Α Persis Perseus quze mala mala tulit. 


494. PALLADAE. 


De eo , qui ipsi isicia miserat. 


Dulichius quondam ventorum acceperat utrem, 
Quo mare transiret : nec leve munus erat. 

XEolus at meus hic, vento cui, credo, tumet cor, 
Ventorum tumidam dat mihi largus avem. 

Quid mihi das , quzso, volucres, nihil amplius, auras ? 


NEN 


e ἔν. o T 
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οὗ δύναμαι δὲ φαγεῖν θλιβομένους ἀνέμους, 
485. HAIOAQPOY. 
Τὰν Θέτιν ἀείδω, χρυσοέθειρα Θέτιν, 


N0£oc ἀθανάταν εἰναλίοιο χόραν, 
τὰν Διὸς ἐννεσίη ἸΠηλέϊ : 
ἂν Διὸς ἴῃ Πηλέϊ γημαμέναν, 
τὰν ἁλὸς ἀγλαΐαν, ἁμετέραν Παφίην- 
"8 * ^ ^ , 
& τὸν ὀουριμανῇ, τὸν δ᾽ Ἄρεα πτολέμῳ, 
ἔμ: , 
Ελλάδος ἀστεροπὰν. ἐξέτεχεν λαγόνων 
- 3 Ὁ e. 
δῖον Ἀχιλλῇα, τοῦ χλέος οὐράνιον" 
τῷ ὕπο Πύῤῥα τέχεν παῖδα Νεοπτόλεμον, 
περσέπολιν "l'eoov , ῥυσίπολιν Δαναῶν. 
€ ᾽ὔ Ψ 7 
Ἰλήχοις ἥρως duut Νεοπτόλεμε, 
ὄὅλθιε, ἸΠυθιάδι νῦν χϑονὶ χευθόμενε- 
- s, 3 9» /, 7 ἃ , 
ὀέχνυσο δ᾽ εὐμενέων τάνδε θυηπολίην, 
πᾶν δ᾽ ἀπέρυχε δέος ἁμετέρας πόλιος. 
Τὰν Θέτιν ἀείδω, χρυσοέθειρα Θέτιν. 


486. ΠΑΛΛΑΔΑ. 
Τὴν λαπάραν, τὴν αὐτὸς ἀποσφίγξας ἀποπέμπεις, 
εὗρεν ὃ παῖς λύσας φῦσαν ὑπηνέυιον. 
487. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ῥρώματά μοι χοίρων συχιζομένων προέθηχας, 
ξηρῶν, διψαλέων, Κυπρόθεν ἐρχομένων. 
Ἄλλ᾽ ἐμὲ συχωθέντα μαθὼν ἢ σφάξον ἑτοίμως, 

Ἢ σθέσον ἐκ δίψης νάματι τῷ Κυπρίῳ. 


488. ΤΡΥΦΩΝΟΣ. 


Τέρπης εὐφόρμιγγα χρέκων σχιάδεσσιν ἀοιδὰν 
, 
χατθαν᾽ ἀνοστήσας ἐν Λαχεδαιμονίοις. 


οὐκ ἄορι πληγεὶς, οὐδ᾽ ἐν βέλει, ἀλλ᾽ ἐνὶ σύχῳ 
. Us e ' / 9 3, *- /, 
χείλεα. Φεῦ ! προφάσεων οὐχ ἀπορεῖ θάνατος. 


489. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Γραμματιχοῦ θυγάτηρ ἔτεκεν φιλότητι μιγεῖσα 
παιδίον ἀρσενιχὸν, θηλυχὸν,, οὐδέτερον. 


490. HAIOAQPOY. 


Παντάρέόην φορέουσα πυρὸς μὴ τάρδει ἐρωήν" 


non possum sed edere compressos ventos. 
485. HELIODORI. 


Thetin cano , aureis-crinibus-decoram Thetin, 
Nerei immortalem maritimi filiam ,- 

Jovis consilio Peleo nuptam, 

maris splendorem , nostram Paphiam : 

qua lancea-furentem , Martemque in-bello, 
Helladis fulgur, edidit lateribus 

dium Achillem, cujus gloria ccelestis ; 

sub quo Pyrrha peperit puerum Neoptolemum , 
eversorem-urbis Troum, servatorem-urbium Danaorum. 
Propitius-sis , heros, nobis , Neoptoleme, 
fauste, Pythiaca nunc in-tellure abscondite : 
accipe autem benevolorum hoc sacrificium, 
omnemque arceas metum nostra ab-urbe. 
Thetin cano, aureis-crinibus-decoram Thetin. 


486. PALLADAE. 


Ventriculum , quem ipse vinxisti-et mittis, - 
invenit puer, ut-solvit , vesicam ventosam. 


487. EJUSDEM. 


Dapes mihi porcellorum qui-ticubus-nutriuntur apposuisti, 
siccorum , sitientium , Cypro venientium. 

Sed me ficatum ubi-didicisti, aut macta prompte, 
aut recrea ab urente siti liquore Cyprio. 


488. TRYPHONIS. 


Terpes bene-cithara-sonantem crepans Sciadibus cantum 
obiit, reditu-privatus, apud Lacedimonios, 

non ense vulneratus, neque hastá vel sagitta, sed fico 
labra. Heu! causis non caret mors. 


- 


489. PALLADAE. 


Grammatici filia genuit amore mixta 
sobolem masculam, femininam, neutram. 


490. HELIODORI. 


Pantarben lapidem ferens ignis ne time impetum : 


—MÓH——————————— M —— ———————— M ——— À———— . 


Crede , meus non sunt flamina pressa cibus. 


486. r3UspzM, 
de eodem. 
Quod mihi mittebas clausum isiciumque vocabas , 
Solvens vesicam repperit esse puer. 
487. r3UuspEM, 
cum missc ipsi ficus essent. 
Sicca mihi fragmenta , sitim facientia, donas 
De Cypriis, ficus quas aluere, subus. 


Aut igitur moriar ficatus et hostia fiam, 
Aut mihi tu Cyprio nectare pelle sitim. 


488. TRYPHONIS HERM/E FILII, 
in. Terpen citharedum in Sciade Laconica ficu impetitum 
atque inde mortuum. 

Sollicitans Terpes felici pollice chordas 

Occubuit Sciadis in Lacediemoniis. 
Hasta procul , procul ensis erat , sed hiantia ficus 

Labra petit. Morti tantula causa sat est. 

489. PALLADAE. 
De duobus infantibus simul natis , simul mortuis. 


Femina masque prius fuerant : jam funere neutrum : 
Omne genus peperit filia Grammatici. 
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δη.δίως Μοίραις xat τἀδόχητα πέλει. 
491. ΘΕΩΝΟΣ. 
Μονόστιχον εἰς τὴν ἑδδομάδα. 


Ζεὺς, Ἄρης, Παφίη, Μήνη, Κρόνος, Ἥλιος, Ἑρυῆς. 


495. ZIPAT. 


Κεῖτο δ᾽ ὁμοῦ σάχος, ἔγχος, [ἄκων], θώρηξ, κόρυς, ἵππος. 


493. ΑΛΛΟ. 


"Aer, τόξα, βέλεμνα, χόρυς, ξίφος, ἄλχιμον ἔγχος. 


494. ΑΛΛΟ. 
Ἰός, τόξα, σάχος, χυνέη, δόου, φάσγανα, θώρηξ, 
495. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
Ἑλλάδος ἐνναετῆρες, ἀμεμφέες fyyeuoviisc , 


μηχέτι πιστὰ φέροιτε δολοφρονέουσι γυναιξί, 
Θηλυτέρη μ᾽ ἐδάμασσε, τὸν οὐ κτάνε δήϊος "Exreop. 
496. AOHNAIOY. 

Ὧ Στοϊκῶν μύθων εἰδήμονες, ὦ πανάριστα 
δόγματα ταῖς ἱεραῖς ἐνθέμενοι σελίσιν . 

τὰν ἀρετὰν ψυχᾶς ἀγαθὸν uóvov: ἅδε γὰρ ἀνδρῶν 
μούνα καὶ βίοτον ῥύσατο χαὶ πόλιας, 

Σαρχὸς δ᾽ ἀδυπάθημα, φίλον τέλος ἀνδράσιν ἄλλοις, 
$ μία τῶν Μνήμης ἤνυσε θυγατέρων. 


497. KPATHTOX. 


"Ἔρωτα παύει λιμός" εἰ δὲ μὴ, χρόνος. 
"Ev δὲ μηδὲ ταῦτα τὴν φλόγα cÓ£ov, 
θεραπεία σοι τὸ λοιπὸν ἠρτήσθω βρόχος. 


498. ΑΔΗΛΟΝ. 


Μὸὴ θάπτειν τὸν ἄθαπτον, £a χυσὶ χύρμα γενέσθαι: 
γὴ πάντων μήτηρ μητροφθόρον οὐ δέχετ᾽ ἄνδρα. 


499. AAHAON. 


Ἀργαλέως φέρεται πολιὸς χρόνος" ἀλλὰ παρέρπων 


491. THEON1S VERSUS, 
de septem stellis errantibus. 


Saturnus, Sol, Luna, Venus, Mars, Jupiter, Arcas. 


495. INCERTI. 
4 gamemnonis. verba. 
Ductores Danaüm, fortissima corda, dolosum 
Femineum genus est : illarum credite nulli : 
Me, quem trux Hector non abstulit, abstulit uxor. 
496. rxckRTI. 


O quos instituit sacra porticus, optima quorum 
Fortibus in libris nos monumenta docent , 
Unica virtutem mentis bona : scilicet una 
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facile: per-Parcas etiam insperata eveniunt. 
491. THEONIS. 


Monostichum in hebdomada. 
Jupiter, Mars, Venus, Luna, Saturnus , Sol, Mercurius. 


492. MILITARIA. 
Jacebant una clypeus, ensis, hasta, lorica, galea, equus 
493. ALIU D. 
Clypeus, arcus, tela , galea, gladius, robusta hasta. 
494. ALIUD. 
Sagitta, arcus, scutum, galea, hasta, enses, lorica. 
495. ANONYMI. 


Helladis incolae, inculpati duces, 
non-jam fidem adhibeatis dolos-meditantibus mulieribus. 
Femina me domuit, quem non interfecit hostis Hector. 


490. ATHEN/EI. 


O Stoicorum sermonum scientes, o omnino-optima 
dogmata sacris qui-deposuistis-in paginis, 

virtutem animi bonum solum esse ; liec enim virorum 
sola et vitam tuetur et urbes. 

Carnis vero delicias, carum finem viris aliis, 
una ex Mnemosyne absolvit filiabus. 


497. CRATETIS. 


Amori (inem-affert faines ; sin minus, tempus. 
Si vero ne hec quidem flammam exstinguunt, 
ut curatio tibi deinceps nectatur laqueus. 


498. INCERTI. 


Ne sepeli non sepeliendum ; sine canibus predam fieri . 
tellus omnium mater matris-suz-stupratorem non recipit 


499. INCERTI. 


.Egre graditur canum tempus; sed preterrepens 


Sospitat illa urbes, sospitat illa viros. 
Ast aliis pro fine sequi que dulcia sensu 
Monstrat Mnemosynes de grege blanda soror. 


497. CRATETIS. 
Fames amorem sedat , aut sedat dies : 
Quod si nec istis flamma cedat contumax , 
Medicina restat laqueus extremo loco. 
498. 1xcznTI. 
In eum qui novercam stupro polluerat. 
Ne sepelite canem , canibus sed linquite predam : 
Terra parens probrum negat acceptare parentis. . 
499. INCERTI. 
Canescens tempus vix est tolerabile ? voces 
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καὶ φωνὰς χλέπτει φθεγγομένων μερόπων, 
xxt μὴ φαινόμενος τὐὺς φαινομένους ἀφανίζει, 
καὶ μὴ φαινομένους εἰς φανερὴν προφέρει. 
&. Ὧ ζωῆς ἀόριστος ἐν ἀνθρώποισι τελευτὴ, 
ἦμαρ ἐπ᾽ ἦμαρ ἀεὶ πρὸς ζόφον ἐρχομένων. 
$00. ΑΛΛΟ. 
Μηχέτι χληρονόμους ὀνομάζετε φέγγος δρῶντας" 
τοὺς δ᾽ ἀποθνήσκοντας χληρονόμυυς λέγετε. 
Οἱ νῦν χληρονόμοι véxusc μέγα κέρδος ἔχουσι, 
τὴν ἀναμώρησιν τοῦ μογεροῦ βιότου. 
501. ΑΛΛΟ. 
Τὴν πόλιν οἱ νέχυες πρότερον ζῶσαν χατέλευψαν᾽ 
ἡμεῖς δὲ ζῶντες τὴν πόλιν ἐχφέρομεν. 


502. ΠΑΛΛΑΔΑ. 
Κονδίτου μοι δεῖ. Τὸ ὁὲ χονδῖτον πόθεν ἔσχεν 
τοὔνομα ; τῆς φωνῆς ἐστὶ γὰρ ἀλλότριον 
«ἧς τῶν “Ελλάνων’ εἰ “θωυαϊχῶς δὲ καλεῖται, 
αὐτὸς ἂν εἰδείης, Ῥωμαϊκώτατος ὦν. 


Σχεύασον οὖν μοι τοῦτο" τὸ γὰρ χατέχον με νόσημα 


τοῦ στομάχου χρήζει τοῦδε, λέγουσι, ποτοῦ. 
903. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐχ ἀλόγως ἐν διζύφοις δύναμίν τινα θείαν 
^ [4 , 
εἶναι ἔφην. Χθὲς γοῦν " δίζυφον ἐν 7 povto 
$113) χάμνζοντι τεταρταίῳ ] περιῆψα, 
xal γέγονεν ταχέως, οἷα κρότων, ὑγιής. 


503*. NIKANAPOY. 
Ἵππο: γὰρ σφηκῶν γένεσις, ταῦροι δὲ μελισσῶν. 
5904. ΑΔΗΔΟΝ. 
Εἰς τὰς Μούσας. 


*^ rad ^ ^" 
KaXXtoxv, cont,» fowt3oq topsv ἀοιδῆς" 
r vj Ι 


et voces surripit loquentium articulate-horninum, 
et non conspicuus conspicuos delet , 

et non conspicuos in conspicuum profert. 
Heu vitz indefinitam inter homines metam, 

de-die in diem ad tenebras progredientes. 


900. ALIUD. 


Ne jam heredes nominate lucem videntes ; 
verum morientes dicite heredes. 

Qui nunc heredes mortui magnum lucrum habent, 
recessum-ab :egra vita. 


501. ALIUD. 


Urbem mortui prius viventem reliquerunt : 
nos vero viventes urbem efferimus. 


502. PALLADJE. 


Condito mihi opus est. Conuttum vero unde habuit 
nomen? À lingua est enim alienum 

Graecorum ; si latine autem vocetur, 
ipse sciveris, quum sis latinissimus. 

Prepara igitur mihi hocce; nam qui invasit me morbus 
stomachi eget hacce, aiunt, potione. 


503. EJUSDEM. 
Non immerito in dizyphis virtutem quandam divinam 
inesse dixi. Herí enim dizyphum in diuturna 


febre laboranti [ quartana] alligavi , 
et evasit cito, tanquam croto, sanus. 


503*. NICANDRI. 
Equi enim sunt vesparum origo, tauri vero apum. 


504. INCEBTI. 
In Musas. 


Calliope-scientiam heroici invenit cantus; 


ipsas ex hominum surripit ore die; : 
Ipsa latens (est quod mirere) patentia delet 
Plurima , quzque latent illa patere facit. 


[1xczn1.] 
Terminus incertus vitz : certissima sed res, 
Ad tenebras nasci , quos parit illa dies. 
5oo. IXCERTI. 
De Berjti casu. 


Illos qui superant , hzeredes dicere noli; 
Heredes , quos mors abstulit, esse puta. 

Magnorum licet heredes dixisse bonorum, 
Tedia qui vitz tanta lucrifaciunt. 


5ot. Aliud ejusdem argumenti. 


Ànte relinquebant vivam, quos mors tulit, urbem ; 
Nos nrbem vivi , proh dolor, efferimus, 


502. PALLADAE, 
Conditum sitio; sed que tamen hujus origo 
Nominis ? hanc vocem Graecia nosse negat. 
An vox ista fluat Latii sermonis ab usu, 
Sermonis Latii gloria , scire tuum est. 
Hoc rogo mi facias. Nam quer nunc sentio morbum 
Ventriculi , potus talis egere ferunt. 
503. EJUSDEM. 
Zizypha non frustra sanctum quid habere profabar, 
Nam vel heri tali sum medicatus ope 
Ardentem quem saeva diu quartana tenebat, 
Et valuit subito , quale nec ipse Croton. 
NICAXDRI. 
Ortus equi vespis , apibus primordia tauri. 
5o4. INCERTI. 
Quae et quot Musa. 
Calliope princeps Heroi carminis auctor : 


Io 
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Κλειὼ χαλλιχόρου χιθάρης μελιηδέα μολπήν" 
υὐτέρπη τραγιχοῖο χοροῦ πολυηχέα φωνήν" 
Μελπομένη θνητοῖσι μελίφρονα βάρδιτον εὗρε" 
Τερψιχόρη χαρίεσσα πόρεν τεχνήμονας αὐλούς" 
ὕμνους ἀθανάτων ᾿Ερατὼ πολυτερπέας εὗρε" 
τέρψιας ὀρχηθμοῖο Πολύωνια πάνσοφος εὗρεν" 

| ἁρμονίην πάσησι Πολύμνια δῶχεν ἀοιδαῖς" ] 
(Οὐρανίη πόλον εὑρε xat οὐρανίων χορὸν ἄστρων᾽ 
χωμιχὸν εὗρε Θάλεια βίον χαὶ ἤθεα χεδνά. 


503. AAAO. 
Ei; τὰς αὐτάς. 


Οὐχ ἴδε “Γερψιχόρην ὃ ζωγράφος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τέχνας 
ψεύδεται ὀφθαλμοὺς δείκελον ἀτρεχίη. 


Et ποτε τερψινόοιο, φίλος, φόρμιγγος ἀχούσης, 
τὴν ᾿Ερατὼ θαύμαζε τόσης εἰδήμονα τέχνης. 


Εὐτέρπη δονάχεσσι πολυτρήτοισι λιγαίνει, 
πνεῦμα σοφῆς ὀχετηγὸν ἐπισπείρουσα μελίσσης. 


Κωμιχὸν ἀμφιέπω Θάλεια μέλος, ἔργα δὲ φωτῶν 
οὐχ ὁσίων θυμέλησι φιλοχροτάλοισιν ἀθύρω. 


Eixova τῆς σοφίης ποτιδέρχεο' Καλλιόπης γὰρ 
εἰκόνα σῇ χραδίῃ λάμόανε τὴν σοφίην. 


Δαφνοχόμοις Φοίξοιο παρὰ τριπόδεσσι χελεύω 
Κλειὼ, μαντοσύνης Movox καὶ ἱστορίης. 


Dy 


Movit docta choros-facili testudine Clio : 
Euterpe tragico graditur spectanda cothurno : 
Jactat Melpomenes se barbitos esse repertum : 
Tibia Terpsichore ccpit resonare magistra : 
Divinos Erato cantu celebravit honores : 
Effinxit varios arguta Polymnia gestus : 
Uranie coli motus signavit et astra : 

Comica morato lusit sermone Thalia. 


505. ALIUD, 
De üsdem. 


Terpsichoren pictor non viderat : arte sed ipsam 
Sic simulat, veram visus ut esse patet. 


m —aPÁ—— nant 


Si dulcis cithare sonitus tibi mulceat aures, 


Clio pulchras-choreas-ducentis citharae dulce melos ; 
Euterpe tragici chori multisonam vocem ; 

Melpomene mortalibus suavem lyram invenit ; 
Terpsichore venusta prebuit doctas tibias ; 

hymnos immortalium Erato valde-hilarantes invenit : 
oblectamina saltationis Polymnia sapientissima invenit; 
[ harmoniam cunctis Polymnia dedit cantibus ; ] 

Urania polum invenit et celestium choream astrorum; 
comicam invenit Thalia vitam et ethopoias probas. 


505. ALIUD. 


In easiein. 


Non vidit Terpsichoren pictor, scd per aitem 
decipit oculos simulacrum veritate. 


Si quando animum-exhilarantem, o amice, lyram audieris, 
Eratonem mirare tantz scientem artis. 


Euterpe arundinibus multum-perforatis modulatur 
spiritum docta veclorem iis inspergens apis. 


Comicum curo Thalia melos, operaque hominum 
non purorum in-scenis crotalorum-amantibus ludo. 


Imaginem sapientie adspice : Calliope enim 
imaginem tuo pectore concipe quie-est sapientia. 


Lauro-comatos Phoebi juxta tripodas impero 
Clio, vaticinii Musa et historie. 


6-0 — — — 


Hac Erato laudes a te ferat arte reperta, 


Multifores calamos Euterpe tangere gaudet 
Flatibus Hyblaas variis imitata volucres, 


Carmine sermoni ludens propiore Thalia 
JEmulor in scena mores et crimina vils&e. 


En efficta tibi sapientia; Calliopec 
Ora videns , illam mente tuere tua. 


Versor apud tripodas Phobique umbracula laurus, 
Fatidicum Clio numen et historicum. 


κ.΄- 


- 
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Οὐρανίη ψήφοιο θεοῤῥήτῳ τινὶ μέτρῳ 
ἀστρῴην ἐδίδαξα παλινδίνητον ἀνάγχην. 


Σχέπτεο χαλχεόφωνον ἐπισπέρχουσαν ἀοιδὴν 
Μελπομένην, ἐρατῆς ἵστορα εὐεπίης. 


^ , 4 »; Ἁ 
qo, φθεγγομένη παλάμης θελξίφρονα παλμὸν ; 
γεύματι φωνήεσσαν ἀπαγγέλλουσα σιωπήν. 


806. ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 


Ἐννέα τὰς Μούσας φασίν τινες" ὡς ὀλιγώρως 

ἠνίδε καὶ Σαπφὼ Λεσόόθεν f, δεκάτη. 

507. KAAAIMAXOY. 

Ἡσιόδου τό τ᾽ ἄεισμα καὶ 6 τρόπος" οὐ τὸν ἀοιδῶν 

ἔσχατον, ἀλλ᾽ ὀχνέω μὴ [οὐ ] τὸ μελιχρότατον 
τῶν ἐπέων ὁ Σολεὺς ἀπεμάξατο. Χαίρετε, λεπταὶ 
Ἀρήτου σύμδολον ἀγρυπνίης. 

508. ΠΑΛΛΑΔΑ. 

Ὅταν θέλη τις δι έραν ἰδεῖν χαλήν, 


συντυγχάνων σοι γίνεται χαλήμερος" 


τοὐναντίον δὲ xal τις εἰ θέλοι παθεῖν, 


δήσιες. 


μὴ συντυχών σοι γίνεται χαχήμερος. 
509. [ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΟΥ͂.] 
Κωλιάδες δὲ γυναῖχες ἐρετμοῖσε φρύξουσιν. 
$10. AAHAON. 


Γῆωε Κριτωνιανὸς με, Σόλων &véxvoosv: ἐκλήθην 
Μελτίνη" πλάσθην ἀνδρὸς ἐμοῦ παλάμαις. 


511. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Χιονέην τρίχα Παιήων ἐχέλευέ με “ρυσῷ 
δαιδάλλειν ἀγ ανοφροσύνῃ, ἐτέλεσσα δὲ χαίρων, 
οὔνεχεν ἐξ ἐμέθεν τόδε οἱ θυμῆρες ἔχρινεν. 
512. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Εἰς βίδλον. 


Εὐμενέως πρώτοιο δεδεγωαένος ὄογια βίδλου 


Ástrorum docui certa sub lege recursus. 


En tibi, grandiloqua complet qua pulpita voce, 
Melpomenen, docti carminis artificem. 


Cum taceam , loquitur variis manus apta figuris, 
Et mea sunt agili facunda silentia nutu. 


506. PLATONIS. 


Uranie , numero ceelesti tempora signans, 
De Sapphone. | 


Ese novem quidam Musas dixere, sed errant : 
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Urania calculi divinitus-edicta quadam mensura 
sideream docui circulo-recurrentem necessitatem. 


Considera &rea-voce-resonos urgentem cantus 
Melpomenen, amabilis scientem eloquentic. 


Sileo, ut-vocem-edens palme mentes mulcentem strepi- 
nutu vocale edisserens silentium. [ tum, 


506. PLATONIS. 


Novem Musas dicunt quidam : quam negligenter! 
ecce et Sappho e-Lesbo decima. 


507. CALLIMACHI. 


Hesiodi es? et cantus et modus; minime vatum 
ultimus est, sed vereor ne non suavissimum — [nues 
horum (ejus) carminum Solensis expresserit. Salvete te- 
sermones, Arati monumentum lucubrationis. 


508. PALLADJEF. 


Quum vult aliquis diem videre pulchram, 
congrediens tecum fit bona-utens-die ; 
contrario autem aliquis si vult affici, 

non congrediens tecum fit mala-utens-die. 


909. ORACULUM. 


Coliades autem mulieres remis písces fricabunt 


510. INCERTI. 


Duxit-uxorem me Critonianus, Solo genuit, vocata-suna 
Meltine, efficta-sum viri mei manibus. 


511. INCERTI. 


Niveum crinem Pon jussit me auro 
effingere benigno-animo ; confeci autem gaudens , 
quod ex me hoc sibi jucundum judicavit. 

512. 


In librum. 


INCERTI. 


Benevole primi qui-accepisti mysteria libri 


——————————M M ΄΄ὦἝἃἷἝἷἪἝ.............΄.΄........ M 


Ecce tibi Sappho Lesbia , qui decima est. 
507. CALLIMACHI, 


Hesiodi tenor hoc in carmine : non malus ille 
Vates; sed metuo, ne satus ille Solis 

Quod pertricosum est sibi legerit. I procul a me, 
Noctis Aratem, tenuia verba, labor. 


508. PALLAD. 


, Bene auspicatani si quis exoptat diem, 
Quod vult habebit, obvius factus tibi, 
Contrariumque, quamlibet nolit , tamen, 
Si non videt te, nactus est atram diem. 
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“ Ld ^. , , , 
φιλοπόνου » γραφίδεσσι δεδειγμένα βένθεα αὔθων, 
χοιράνου Αὐσονίοισι διδάσχαλε, ἵλαος εἴης. 


δ18. KPINATOPOY. 


Δράμασιν ἐν πολλοῖσι διέπρεπες, ὅσσα Μένανδρος 
ἔγραφεν, ἢ Μουσέων σὺν μιῇ ἢ Χαρίτων. 


914. ΑΛΛΟ. 


"Ec γάμον * ἔζευξέν με νεοζεύχτοιο Προκίλλης 
τὸν νυμφῶν θαλαάυοις αἰὲν ἀειδόμενον, 

εὐξάμενος τάδε Μῆνις ὁ χωυιχός: «Ὦ Ὑμέναιε, 
« ἔρχεο καὶ νύμφη χαὶ γαμέοντι φίλος ». 


915. AAAO. 


Τρεῖς eic! αἱ Χάριτες" σὺ δὲ δὴ μία ταῖς τρισὶ ταύταις 
γεννήθης, ἵν᾿ ἔχωσ᾽ αἱ Χάριτες Χάριτα. 


516. KPINATOPOY. 


« Ἔρδοι τὴν ἔωαθέν τις, » ὅπου xal ὑπ᾽ Ἄλπιας 
ληϊσταὶ λασίαις ἀμφίχουοι χεφαλαῖς, [ ἄχρας 

φωρῆς ἁπτόμενοι, φύλαχας χύνας ὧδ᾽ ἀλέονται" 
χρίονται νεφροῖς πῖαρ ἔπεστιν ὅσον, 

ψευδόμενοι ῥινῶν ὀξὺν στίδον. Ὦ χαχὸν εὑρεῖν 
ῥηΐτεραι Λιγύων μήτιες ἢ ἀγαθόν. 


517. ANTHIATPOY GEXZAAONIR. 


Ὀρφεὺς θῆρας ἔπειθε, σὺ δ᾽ ᾿Ορφέα- Φοῖδος ἐνίχα 
D L 1WNv ν / ,. ε 
τὸν Φρύγα, , σοὶ δ᾽ εἴχει μελπομένῳ, Γλάφυρε, 

Ψ Ll , M 4 v 3 / 
οὔνομα xai τέχνης xai σώματος. Οὗ xev Alv, 
2 8: M - λ y , 
ἔῤῥιψεν λωτοὺς τοῖα μελιζομένη, 
οἷα σὺ ποιχιλοτερπές * ἀφυπνώσαι xev ἀχούων 
αὐτὸς Πασιθέης “Ἵπνος ἐν ἀγχαλίσιν. 


518. ΑΛΚΑΙΟΥ͂ MEZXHNIOY. 


Maxóvou τείχη, Ζεῦ Ὀλύμπιε, πάντα Φιλίππῳ 
duGacvá: χαλχείας χλεῖε πύλας μαχάρων. 

Χθὼν μὲν δὴ χαὶ πόντος ὑπὸ σχήπτροισι Φιλίππου 
δέδμηται" λοιπὰ δ᾽ ἁ πρὸς Ὄλυμπον ὁδός. 


919. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πίομαι, ὦ Ληναῖε, πολὺ πλέον ἢ πίε Κύχλωψ 
νηδὺν ἀνδρομέων πλησάμενος χρεάων" 
πίομαι. Ὥς ὄφελόν γε xal ἔγκαρον 2,025) dzazac 


515. INCERTI, 
Gratia trina , sed his tu de tribus orta fuisti, 
Ut tribus una foret gratia grata magis. 
516. cRINAGORA., 
Vis eadem vestra est , Ligures , qua naris odorze; 
Prompta malum potius quam reperire bonum. 
517. ANTIPATRI. 
Orpheus ante feras, sed tu nunc Orphea mulces, 
Et Phryga qui vicit, cedit Apollo tibi, 
O Glaphyra tam re quam nomine : credo, nec esset 
Palladia quondam tibia jacta manu, 


a 0HVT ONT  . UN 
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laboriosi , stylis monstratos recessus sermonum, 
principis Ausoniorum magister, propitius esto. 


913. CRINAGOR E. 


Dramatibus in multis excelluisti, quotquot Menander 
scripsit, vel Musarum cum una, vel Gratiarum. 


514. ALIUD. 


In nuptias junxit me recens-junctz; Procillze, 
nympharum thalamis usque celebratum , 
precatus hzc Menis comicus : « O Hymenae, 

veni nympha et ducenti amicus. » 


515. ALIUD. 


Tres sunt Gratie : tu vero sane una tribus his 
nata-es, ut habeant Grati» Gratiam. 


516. CRINAGOR.E. 


« Faciat quam didicit quis artem », quando et sub Alpibus 
praedones hirtis cireumcomati capitibus, [suminis 

latrocinium aggredientes, custodes canes sic vitant : 
unguntur pingui renibus quantum insidet , 

fallentes narium acre vestigium. Proh! malum invenire 
promptiores Ligurum mentes quam bonum. 


517. ANTIPATRI THESSALONIC. 


Orpheus feras mulcebat, tu vero Orphea; Phoebus vicit 
Phrygem, tibi autem cessit canenti, o Glaphyre, 

nomen verum etartis et corporis. Minerva non 
projecisset tibias, talia si- modularetur, 

qualia tu, o varie-mulcens : obdormiscat fe audiens 
ipse Somnus Pasithez in ulnis. 


518. ALC;EI MESSENII. 


Macyni urbis muri, o Jupiter Olympie, omnes Philippo 
scansiles; jam s&neas claude portas beatorum. 

Tellus quidem sane et pontus sub sceptris Philippi 
domita-sunt; reliqua es/ autem ad Olympum via. 


519. EJUSDEM. 


Bibam, o Lenze, 1inulto plus quam bibebat Cyclops 
ventrem humanis postquam-impleverat carnibus : [sum 
bibam. O utinam utique et cum-cerebro inimici excus- 


Tam bene si caneret, tua quam canit : audiat istam, 
Pasitheie in gremio dormiet ipse Sopor. 
518. ALCAEI MESSENII. 
Macyni portas potuit superare Philippus : 
Juppiter, ztheriis obdere claustra, tuum est. 
Cum mare, cum tellus agnoscant sceptra Philippi , 
Quid prater coeli restat inire viam ὃ 
519. ALCAL, 
Plus ego, Bacche, bibo, quam vasto corpore Cyclops. 
Sumsit ab humana cum sibi carne dapes. 
Quum bibo, tum vellem sceleratum hostile cerebrum 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTHATIVA. 


βρέγμα Φιλιππείης ἐξέπιον χεφαλῆς! 


& ὅσπερ ἑταιρείοιο παρὰ χρητῆρι φόνοιο 


γεύσατ᾽, ἐν ἀχρήύτῳ φάρμαχα χευάμενος. 
520. AAAO. 


Ἀλχαίου τάφος οὗτος, ὃν ἔχτανεν f, πλατύφυλλος 
τιμωρὸς μοιχῶν γῆς θυγάτηρ ῥάφανος. 
521. AAEZIIOTON. 
Εἰς Σαπφῶ παοὰ τῶν Moucóv. 


Οὐχ ἄρα col γε ὄλιζον ἐπὶ χλέος ὥπασε Μοῖρα 
ἤματι, τῷ πρώτῳ φῶς ἴδες ἀελίου, 

Σαπφοῖ- σοὶ γὰρ ῥῆσιν ἐνεύσαμεν ἄφθιτον εἶμεν, 
σὺν δὲ πατὴρ πάντων νεῦσεν ἐρισφάραγος" 

μέλψεαι ἐν πάντεσσιν ἀοίδιμος ἁμυερίοισιν, 
οὐδὲ χλυτᾶς φάμας ἔσσεαι ἠπεδανά. 


522. AAEZIIOTON. 


Ἰλιὰς, ὦ μέγα ἔργον, Ὀδυσσείης τε τὸ σῶφρον 
γράμμα, τὸ xat Τροίη θῆχεν ἴσην Ἰθάχην, 
, , , v ) $ ὃ , € , 
τόν με γέροντ᾽ αὔξοιτ᾽ ἐς ἀεὶ νέον" ἣ γὰρ 'Ouxaov 
σειρὴν δμυετέρων ῥεῖται ἀπὸ στουάτων. 


δ28. ΑΔΗΛΟΝ. 


Καλλιόπη πολύμυθε μελισσοθότου ᾿Ελιχῶνος, 
τίχτε μοι ἄλλον “Ὅμηρον, ἐπεὶ μόλεν ἄλλος ᾿Αχιλλεύς. 


534, ΑΔΕΣΠΟΊΟΝ. 


"Y uvae εἰς Διόνυσον. 


Μέλπωμεν βασιλῆα φιλεύϊον, εἰραφιώτην, 
Ἁθροχόμην, ἀγροῖχον, ἀοίδιμον, ἀγλαόμορφον, 
Βοιωτὸν, βρόμιον, βαχχεύτορα, βοτρνοχαίτην, 
Γηθόσυνον, γονόεντα,, γιγαντολέτην, γελόωντα, 
Διογενῆ,, ótyovov, διθυραμθογενῆ, Διόνυσον, 
Εὔϊον, εὐχαίτην, εὐάμπελον, ἐγρεσίχωμον, 
Ζηλαῖον, ζάχολον, ζηλήμονα, ζηλοδοτῇῆρα, 
Ἤπιον, ἢδυπότην, ἡδύθροον, ἠπεροπῆα, 
Θυρσοφόρον, Θρήϊχα, θιασώτην, θυμολέοντα, 
ἸΙννολέτην, ἱμερτὸν, ἰοπλόχον, ἱραφιώτην, 
Κωμαστὴν, χεραῦὸν, χισσοστέφανον, χελαδεινὸν, 
AvZüv, ληναῖον, λαθιχηδέα,, λυσιμιέριμνον, 
δύστην, μαινόλιον, μεθυδώτην, μυριόμορφον, 
Νυχτέλιον, νόμιον, νεδρώδεα, νεδροιδόπεπλον, 


E Ρν ΡΟΝ 0.Ν 


101 


sinciput Philippici ebiberem capitis! 
qui amicorum juxta cratera sanguinem 
gustavit, mero venena postquarm-infudit. 


520. ALIUD. 


Alezi tumulus hicce , quem interemit latis-fulta- foliis 
castigatrix moechorum telluris filia rapa. 


521. ANONYMI. 


In Sappho ex Musarum persona. 


Non sane tibi exiguum decus praxbuit Parca 
die quo primo lucem vidisti solis, 

Sappho. Tibi enim loquelam annuimus ut sempiterna elt , 
unaque pater omnium annuit late-sonans ; 

celebraberis in omnibus cantu-digna hominihus, 
neque inclyte fame eris expers. 


“ 522. ANONYMI. 


Ilias, o magnum opus , Odyssecque casta 
scriptio, que et Troje fecit &equalem Ithacen, 

me senem augealis usque juvenem : nam Homeri 
Siren vestris funditur ab oribus. 


523. INCERTI. 


Calliope facundissima apes-pascentis Heliconis, [les. 
parturi mihi alium Homerum, quando venit elius Achil- 


524. ANONYMI. 
Hymnus in Dionysum. 


Canamus regem qui amat Euoe , insuticium , 

molli-coma, agrestem, decantatum, splendida-forma, 
Boeotium , frementem , bacchatorem, racemis-comaturn, 
hilarem, feecundum, giganticidam, ridentem, 
Jove-natum, bis-genitum, dithyrambo-genitum, Dionysum, 
Evium , bene-comatum, felicem-vineis, comissatorem, 
a:mulum, iracundum, zelo-plenum, zeli-datorem, [torem, 
blandum , suaviter-potantein, suaviter-sonantem, decep- 
tliyrsigerum , Thracium, choros-cientem , animo-leonino, 
Indiz-victorem, desiderabilem, violas-nectentem, insutum, 
comissatorem, cornutum, hedera-cinctum, strepentem, 
Lydum, torcularium , curas-obli vioni-dantem et solven- 
mysten, furentem, vini-datorem, infinitis-formis,  [tem, 
nocturnum, pastoralem, hinnuli-pelle-indutum ut pallio, 


Omne Philippeo sugere de capite. 
Ille etenim mensas et pocula czde sodalis 

Polluit, infundens mixta venena mero. 

523. [n1owvsrr.] 
Calliope , quae dulce sonas Heliconis in umbra, 
Fac sit ut alter Homerus ; adest en alter Achilles. 
524. ANONYMI HYMNUS 
in Bacchi honorem. 

Dux bone Bassaridum, tibi que cantabimus, audi. 
Altor, amorivictor, amabilis, aureicornis, 
Blande, benigniloquens, F«eote, binate, bimater, 


Crapulifex, cornute, Corymbitenens, celebrate, 
Dulcis, dulciloquens, dithyrambice, deliciator, 
Erro, Erronidocens, Eleleu, Evan, Epulator, 
Flavicomans, furiose, ferax, femorinsite, fallax, 
Gaudens, gaudiiporte, Gigantilues, Genialis, 
Hastiger, hospitamans, hederambite, Hymen, Hymeuaee, 
Igoigena, indetonse, juvans, jactator, Iacche, 

Lyde, Lycurgidomans, Liber, Lep&e, Lyse, 

Mysta, madens, mollis, mentirrupa, magnanimator, 
Nubifugans, Nyseu, noctambulo, nebridiporte, 
Ogygie, Orgiamans, Omesta, occultidolori , 
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Ξυστοθόλον, ξυνὸν, ξενοδώτην, ξανθοκάρηνον, 
Ὀργίλον, ὀδ ριμόθυμον, ὀρέσχιον, οὐρεσιφοίτην, 
Πουλυπότην, πλαγχτῆρα, πολυστέφανον, πολύχωυον, 
Ῥηξίνοον, ῥαδινὸν, ῥικνώδεα, ῥηνοφορῆα, 
Σχιρτητὸν, Σάτυρον, Σεμεληγενέτην, Σεμελῆα, 
"T'spnvóv, ταυρωπὸν, τυῤῥηνολέτην, ταχύμηνιν, 
Ὑπνοφόθην, ὑγρὸν, ὅμενήϊον, ὑλήεντα, 
Φυηρομανῇ, φριχτὸν, φιλομειδέα, φοιταλιώτην, 
Χρυσόχερων, χαρίεντα, χαλίφρονα, χρυσεομίτρην, 
Wy orav, ψεύστην, ψοφομήδεα, ψυχοδαϊχτὴν, 
Ὥρίον, ὠμηστὴν, ὠρείτροφον, ὠρεσίδουπον. 
Μέλπωμεν βασιλῆα φιλεύϊον, εἰραφιώτην. 


5025. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
Ὕμνος εἷς Ἀπόλλωνα. 


Ὑμνέωμεν Παιᾶνα μέγαν θεὸν Ἀπόλλωνα, 
"Aubpotov, ἀγλαόμορφον, ἀχερσεχόμην, ἁδροχαίτην, 
Βριθύνοον, βασιλῆα, βελεσσιχαρῇ, βιοδώτην, 
Γηθόσυνον, γελόωντα, γιγαντολέτην, γλυχύθυμον, 
Διογενῆ, Διόπαιδα, δραχοντολέτην, δαφνογηθῇ, 
Εὔλαλον, εὐρυδίην, ἑκατηδόλον, ἐλπιδοξδώτην, 
Ζωογόνον, ζάθεον, ζηνόφρονα, ζηλοδοτῆρα, 

Ἤπιον, ἡδυεπῇ, ἡδύφρονα, ἠπιόχειρα, 

Θηροφόνον, θαλερὸν, θελξίφρονα, θελγεσίμνθον, 
ἸΙαφέτην, ἱμερτὸν, ἰήϊον, ἱπποχορυστὴν, 
Κοσμοπλόχον, Κλάριον, χρατερόφρονα, καρπογένεθλον, 
Λητογενῆ, λαρὸν, λυρογηθέα, λαμπετόωντα, 
Μυστιπόλον, μάντιν, μεγαλήτορα, μυριόμορφον, 
Νῥευροχαρῇ, νοερὸν, νηπενθέα, νηφαλιῆα, 

Siuvoy ap7j, ξυνὸν, ξυνόφρονα, ξυνοδοτῇρα, 

"OX6tov, ὀλθιοεργὸν, Ὀλύμπιον, οὐρεσιφοίτην, 
Πουῦν, πανδερχῇ, παναπήμονα, πλουτοδοτῆρα, 
“Ῥυσίπονον, ῥοδόχρουν, ῥηξήνορα, ῥηξικέλευθον, 
Σιγαλόεντα, σοφὸν, σελαηγενέτην, σωτῆρα; 
Τερψίχορον, Τιτᾶνα, τελέστορα, τιμήεντα, 
Ὑμναγόρην, ὕπατον, ὑψαύχενα, ὑψήεντα, 

Φοῖόον, φοιδάζοντα, φιλοστέφανον., φρενογηθῆ, 
Χρησμαγόρην, χρύσεον, χρυσόχροα, χρυσοδέλεωνον, 
ΨΨαλμοχαρῇ , ψάλτην, ψευσίστυγα, ψυχοδοτῆρα, 
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hastas - vibrantem, communem, hospitum-datorem, flavuin 
iracundum, fortem , in-montibus-cubantem, montivagum, 
multibibum , erronem, valde-coronatum et comissantem, 
mentes-frangentem, gracilem, hirtum, ovinz-gestatorem, 
saltatorem, satyrum, Semeligenam, Semeleum, [cundam, 
jucundum, taurino-aspectu, Tyrrhenüm-perditorem, ira- 
somnum-expellentem, lubricum, nuplialem, silvestrem, 
feris-insanientem,terribilem ,amantem-risus, insane-vagurta 
aureo-cornu-venustum, qui-laxat-mentem, aurea-mitra, 
animos-fallentem et laniantem , mendacem , clamosum, 
maturum, crudivorum, in-montibus-nutritum et strepen- 
Canamus regem qui-amat-evoe , insuticium. [ tem. 


525. ANONYMI. 
Hymnus ín Apollinem. 


Canamus Peanem magnum deum Apollinem , 
immortalem, formosum , intonsum, molliter-comatum, 
gravi-mente, regem , jaculis-gaudentem, vitae-datorem, 
hilarem, ridentem, giganticidam, animo-dulci, [tem, 
Jove-natum , Jovis-filium , draconicidam , lauro-gauden- 
facundum, robustissimum, late-jaculantem , spei-datorem, 
animalia-creantem, divinum, Jovis-mente-prcditum, zcli- 
mitem, suaviloquum, dulci-mente, blanda-manu, [datorem, 
ferarum-occisorem , florentem, qui-mulcet. raentes et ver- 
sagittatorem , desiderabilem, jaculatorem, galeatum, jbis, 
ornatus-nectentem, Clarium , fortem, fructuum-patrem, 
Latona-genitum, gratum, lyra-gaudentem, splendentern, 
mysteria-agentem, vatem, magnanimum , multiformem , 
nervis-gaudentem , prudentem, letum, sobrium, 
communi-gaudentem, communia sapientem et dantem, 
beatum , beatos-efficientem , Olympium, montivagum, 
lenem, omnia-videntem, innoxium , divitiarum-datorem, 
labore-solventem , roseum , qui-viros-frangit , vias-aperit, 
lucentem, sapientem, qui-splendorem-gignit, salvatorem , 
tripudiis-oblectantem , Titana, initiatorem, honoratum , 
qui-hymnos-canit, summum, elata-cervice, altum, 
Phobum, lustrantem, corenarum amantem, exhilaranteim, 
oracula-edentem,aureum,aureo-colore,aureis-sagittis.[rem, 
psalmis-gaudentem, psalten, Stvga-fallentem, anima-dato- 


Pascue, potator, placidissime, pampinivitte, 

Querquere, quadrupedans, quatimeinbre, quietiparator, 
Risor, ruridecor, rugitrahe, rixivocator, 

Suavis, somnidator, Semeleie, sertiplicator, 
Thyrsitenens, Tyrrhenidomans, Thyasota, Thyoneu, 
Vitisator, violans, volupiseque, verbiprofusor. * * 


525. ANONYMI HYMNUS 


in honorem /fpollnis. 


Aonidum praeses, canimus te, Sancte Deorum. 
Arcitenens, animator, amabilis, augur, Apollo, 
Bubsequa, bellipotens, boniprome, benigne, beate, 
Cynthie, clarificans, celerans, Citharcde, comate, 


* 


Delphice, ditimanus, diviniloquens, dominator, 
Egregie, extispex, effator, equinduperator, 
Faticanens, formose, furens, florens, fericida, 
Grandigradans, Grynse, Gigantidomans, generose, 
Heriparens, hilarator, honorifer, hymnisonator, 
Imbrifer, immortalis, iterductor, Joviproles, 
Lauricomans, lyricen, Latoe, laborifugator. 

Mollis, mundiparens, mitis, mendacinimice, 
Nubilipelle, nitens, nebridindue, nominidives, 
Omnituens, opidans, oraculifusor, ovator, 

Plebe, pater, Pxan, Parnassie, participator, 
Quiestifugans, quatimens, quasitor, quadrijugator, 
Regiregens, rutilans, rurispex, rumpitehebre. 
Summe, Sagittipotens , Sapiens, Serpentinecator, 
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ὥχυπον, exvusrT, , ὠχύσχοπον, ὡρεσιδώτην. 
“μνέωμεν Παιᾶνα μέγαν θεὸν Ἀπόλλωνα. 


526. AADEIOY MITYAHNAIOY. 


Κλεῖε, θεὸς, μεγάλοιο πύλας dxus;vac Ὀλύμπου" 
φρούρει, Ζεῦ, ζαθέαν αἰθέρος ἀχρόπολιν. 

Ἤδη γὰρ καὶ πόντος ὑπέζευχται δορὶ Ρώμης, 
xal χθών" οὐρανίη δ᾽ οἷμος ἔτ᾽ ἔστ᾽ ἄξατος. 


527. ΧΡΗΣΜΟΣ. 


Τλῆθι λέων ἄτλητα παθὼν τετληότι θυμῷ" 
οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀδικῶν τίσιν οὐχ ἀποτίσει. 


528. IIAAAAAA. 


Ei; τὸν oixov Μαρίνης. 


Χριστιανοὶ γεγαῶτες Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
ἐνθάδε ναιετάουσιν ἀπήμονες" οὐδὲ γὰρ αὐτοὺς 
jun φόλλιν ἄγουσα φερέσθιον ἐν πυρὶ θήσει. 
| 529. AAHAON. 
Ἐς χλινάριον πόρνης ἀπὸ δάφνης. 


Ἀέχτρον ἑνὸς φεύγουσα λέχτρον πολλοῖσιν ἐτύχθη. 
5390. ΑΔΗΔΟΝ. 


Εἰς ἄρχοντα ἀνάξιον. 
Οὐχ ἐθέλουσα "TU, σε προήγαγεν, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη, 
ὡς ὅτι χαὶ μέχρι σοῦ πάντα ποιεῖν δύναται. 


531. AAHAON. 
Eis ᾿Ισαύρους. 


Αὔραις ἶσα θέουσιν, ὅθεν λάχον οὔνομα τοῦτο. 


532. AAHAON. 
Εἰς xoXóxuv0ov. 


Εἰπέ uot, ὦ χολόχυνθε, τίνος χάριν εἰσέτι xai νῦν 
0» σιχύων ἐφάνη, διερὸν γένος, οὗ χολοχύνθων. 

Ὃ xolóxuv00; πρὸς ταῦτα. 
Ζινὸς ἐπομόρήσαντος ἐπεχλύσθησαν ἄρουραι, 
ἡμετέρην δ᾽ ἀέκουσαν ἔτι χρύπτουσι γενέθλην. 


533. ΑΔΗΛΟΝ. 
Εἰς τὸν ἀπὸ χοντοῦ κατερχόμενον θηριομάχην. 
Κοντὸν ἀνὴρ χατέπηξε, δέμας δ᾽ εἰς ἀέρα δίψας 


Trosule, telipotens, Tbymbree, timorisubactor, 
Vericanens, velox, venator, vaticinator. ** 
526. ALPHEI MITYLEN AI. 

Tempus erit, superas jam serves cautius arces, 

Juppiter : eeternas objice claude fores. 
Omne mare et tellus armis cessere latinis ; 

Nec restat nisi quod sidera querat iter. 

527. INCERTI. 

Fortiter hzc leo fer, quamvis fera, quando ferendum est ; 
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celeriter-gradientem et loquentem, et speculantem , mon- 
Canamus Peanem magnum deum Apollinem. [ticubum. 


526. ALPH/EI MYTILENEI. 


Claude, deus, magni portas infatigatas Olympi ; 
custodi, o Jupiter, divinam etheris arcem. 

Jam enim et pontus subjugatus-est hastze Romane, 
et tellus : ccelestis vero via adhuc est inaccessa. 


527. ORACULUM. 


Exantla leo intolerabilia passus toleranti animo : 
nullus hominum injuriam-inferens poenam non solvet 


528. PALLADJE. 
In domum Marine. 
Christiani facti Olympias sedes qui-habent 


hic habitant sine-injuria : neque enim illos 
fundibulum follem agens vivificum in igne ponet. 


5939. INCERTI. 
In lectulum meretricis e lauro confectum, 


Lectum unius fugiens, lectus multis facta-est Daphne. 


530. INCERTI. 
In profectum indignum. 


Non volens Fortuna te provexit; sed ut ostenderet 
se vel usque ad te cuncta posse facere. 


531. INCBRTI. 
In Isauros. 


Auris pariter currunt, unde sortiti-sunt nomen hocce. 


532. INCEBTI. 
In cucurbitam. 
Dic mihi, o cucurbita, qua gratia nunc adhuc  [ tarum : 
neque cucumerum apparuit humidum genus nec cucurbi- 
Cucurbita ad lizc. 


A Jove pluviam-immittente inundata-sunt rura, 
et nostram invitam adbuc occultant generationem. 


533. INCERTI. 
In bestiarium conto degressum. 


| Contum vir ferra defixit, corpusque in aera jaciens 


Injuitos homines sero, cito, pana sequetur. 
bag. INCERTI. 
In lectum scorti e lauru. 
Unius effugi, multis sum facta cubile. 


530. INCERTI. 
In Praesidem eo gradu indignum. 


Non te provexit Fortupa favore, sed ingens 


Te dedit exemplum cuncta licere sibi, 
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ἰδνώθη προχάρηνος, ἀνεγρομένου δ᾽ ὑπένερθεν 
θηρὸς ὑπερχατέθδαινεν ἐυστρέπτοισι πόδεσσιν" 
οὐδὲ Ad6tv* λαοὶ δὲ μέγ᾽ ἴαχον" ἔχφυγε δ᾽ ἀνήρ. 


544. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Εἰς Ἄρτεμιν, 
v ^-^ [4 Ud ^N [ud 
Ἄρτεμις loporouca προαγγελὸς ἐστι χυδοιμοῦ. 
$035. AAAO. 
Κισσῷ μὲν Διόνυσος ἀγάλλεται, αἰγίδι δὲ Ζεὺς, 
o ναέται ξείνοις, ἢ δὲ πόλις ναέταις. 
536. ΑΛΛΟ. 
Εἰς ᾿Αλφειὸν ποταμόν. 
"A6poyov ἐν πελάγεσσι δι᾽ ὕδατος ἔπλεεν ὕδωρ. 


537. NEXTOPOZ ΝΙΚΑΕΈΩΣ. 


Ὑίπτε με θρυλήσαντες ἐμὴν ἀπεπαύσατ᾽ ἀοιδήν; 
ἱππεὺς ἱππεύειν ἐδάν, xai ἀοιδὸς ἀείδειν " 

ἂν δέ τις ἱππεύειν δεδαὼς ἐθέλῃσιν ἀείδειν, 
ἀυφοτέρων ἥμαρτε, καὶ ἱπποσύνης καὶ ἀοιδῆς. 


538. AAHAON. 
"ἔχει τὰ x5' γοάμματα. 


'A6poy (xov δ᾽ 6 φύλαξ θηροζυγοχαμψιμέτωπος. 
539. AAAO. 
Ὅμοιον. 
'A6pbc δ᾽ ἐν προχοαῖς Κύχλωψ φθογγάζετο μύρμηξ. 
540. ΑΔΗΔΟΝ. 


Μὴ ταχὺς Ἡρακλείτου ἐπ᾽ ὀμφαλὸν εἴλεε βίδλον 
τοὐφεσίου" μάλα τοι δύσῥατος ἀτραπιτός. 

Ὅρφνη xai σκότος ἐστὶν ἀλάμπετον" ἣν δέ σε μύστης 
εἰσαγάγη, φανεροῦ λαμπρότερ᾽ ἠελίου. 


541. ANTIIIATPOY. 


Θειογένης Πείσωνι τὰ τεγνήεντα χύπελλα 
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se-curvavit praeceps, excitatam vero sursum 
belluam superne-transcendit agilissimis pedibus; ᾧ vir. 
nec bellua eum cepit: at populi exclamarunt ; et effugit 


534. INCERTI. 


In Dianam. 
Diana sudans praenuncia est belli. 
935. ALIUD. 


Hederá quidem Bacchus gloriatur, :»gide vero Jupiter, 
incole hospitibus , urbs autem incolis. 


536. ALIUD. 


In Alpheum flumen. 


Non-irrigata in cequoribus per aquam navigabat aqua. 


537. NESTORIS NICENI. 


Quid-tandem mihi obstrepentes meum interrupistis can- 
eques equitare didicit, ct cantor cantare : [ tum? 
8i quis autem equitandi peritus voluerit cantare , 
utroque excidit, et equitatione et cantu. 

538. INCERTI. 


Habet omnes 24 literas. 
Molli- veste aulem custos belluarum-jugo -flectens -frontem. 
539. ALIUD. 
Simile. 


Mollis autem.in ostiis Cyclops sonabat forniiea. 
540. INCERTI. 


Ne citus Heracliti in umbilicum volve librum 
Ephesii : valde tibi impervius trames. 

Obscuritas et caligo sunt sine-luce ; sí vero te mysta 
introduxerit , splendenti fulgidiora sole. 


541. ANTIPATRI. 


Theogenes Pisoni mos artificiosa pocula 


534. INCERTI. 
Fremonet instantes sudans Diana tumultus. 
535. 1xcsnRTI. 
ZEgide rex Superüm gaudet, Bromiusque corymbis, 

Hospitibus cives, civibus hec patria. 
536. wEsTORIS. 
De fluvio Alpheo. 
Equor aquse subeunt neque vi temerantur aquarum. 
535. WESTORIS WICJEENSIS, 
In aurigam. 

Dulcia cur strepitus vester mea carmina turbat ? 
Noverunt equitare equites , cantare poéte : 
Appetat at si quis cantus equitare peritus, 


Nec cantor nec eques bonus , exerrabit utroque. 

538, 539. Fersus qui Latinas literas omnes contineut. 
Zeuxis erat pictor, quem flebat dura Phrygum gens, 
Zenodoti physicam quarebat Gracia felix. 

Quacumque Zephyrum lux fatigato dabis. 
540. INCERTI. 
De Heracíito. 
Heracliteos Epheseia scripta labores 
Ne citus ad calcem volve, molesta via est. 
Omnia sunt tenebre : magis hzc sed lucida sole 
Inveniet , mysta qui duce carpit iter. 
54r. 
Theiogenes nos artis opus duo pocula mittit 


ANTIPATRI. 
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πέμπει" χωροῦμεν δ᾽ οὐρανὸν ἀμφότερα᾽ 

δοιὰ γὰρ ἐκ σφαίρης τετμήμεθα,, χαὶ τὸ μὲν ἡμῶν 
τοὺς νοτίους, τὸ δ᾽ ἔχει τείρεα τὰν Bopfn. 

᾿Αλλὰ σὺ μηκέτ᾽ Ἄρητον ἐπίόλεπε" δισσὰ γὰρ ἀμφοῖν 
μέτρα πιὼν ἀθρεῖς πάντα τὰ φαινόμενα. 


$42. KPINATOPOY. 


Θάρσει xal τέτταρσι διαπλασθέντα προσώποις 
μῦθον χαὶ τούτων γράψαι ἔτι πλέοσιν " 

οὔτε σὲ γὰρ λείψουσι, Φιλωνίξη, οὔτε Βάθυλλον, 
τὸν μὲν ἀοιδάων, τὸν δὲ χερῶν χάριτες. 


843. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Θεσσαλίης εὔϊππος 6 ταυρελάτης χορὸς ἀνδρῶν, 
χερσὶν ἀτευχήτοις θηρσὶν ὁπλιζόμενος, 

χεντροτυπεῖς πώλους ζεῦξε σχιρτήματι ταύρων, 
ἀμφιδαλεῖν σπεύδων πλέγμα μετωπίδιον " 

ἀχρότατον δ᾽ ἐς γῆν κλίνας ἅμα xeüporov ἅμμα 
θηρὸς τὴν τόσσην ἐξεχύλισε βίην. 


844. ΑΔΔΑΙΟΥ͂. 


Ἰνδὴν βήρυλλόν με Τρύφων ἀνέπεισε Γαλήννιν 
εἶναι, xol μαλαχαῖς χερσὶν ἀνῆκε χόμας" 

Jviós χαὶ χείλη νοτερὴν" πλείοντα θάλασσαν͵, 
χαὶ μαστοὺς, τοῖσιν θέλγω ἀνηνεμίην. 

Ἣν δέ μοι ἡ φθονερὴ νεύσῃ Alloc , ὡς ἐν ἑτοίμῳ 
ὥρμημαι, γνώσῃ xal τάχα νηχομένην. 


545. KPINATOPOY. 


Καλλιμάχου τὸ τορευτὸν ἔπος τόδε" δὴ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 
€ y Α , (4 * / 
ὡνὴρ τοὺς Μουσέων πάντας ἐσεισε χἄλους. 

Δείδει δ᾽ “Εχάλης τε φιλοξείνοιο χαλιὴν 
xat Θησεῖ Μαραθὼν οὖς ἐπέθηχε πόνους, 

τοῦ σοὶ xat νεαρὸν χειρῶν σθένος εἴη ἀρέσθαι, 
Μάρχελλε, χλεινοῦ τ᾽ αἶνον ἴσον βιότου. 


546. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ. 
Κὴν πρύμνη λαχέτω μέ ποτε στιδὰς, αὖ θ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς 
ἠμεῦσαι ψαχάδων τύμματι διφθερίδες, 
χαὶ πὺρ ix αυλάχων βεθιηυένοβ, ἥ τ᾽ ἐπὶ τούτων 
χύτρη, xi χενεὸς πομφολύγων θόρυδος, 
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mittit : capimus autem celum utraque : 
bina enim e spheera secta-sumus; et unum noatrim 
australes stellas, alterum habet signa quie-suntin Borea. 
Sed tu ne jam Aratum intuearis; duas enim ex-ambobus 
mensuras ebibens, spectas cuncta plaenomena. 


542. CRINAGORJ.E. 


Aude et quatuor compositam personis 
fabulam et quam-his scribere etiam pluribus : 

neque te enim deserent, o Philonides , neque Bathyllum, 
unum quidem cantuum , alterum vero manuum gratia. 


543. PHILIPPI. 


Thessalice equitandi-peritus tauros-agens chorus virorum, 
manibus inermibus in-belluas armatus , 

stimulis-ictos equos junxit saltui taurorum, 
circumjicere properans nexum frontis; 

summum vero in terram deflectens simul et praecipitem 
bellue tantam deturbavit violentiam. [ nodum, 


544. ADD.El. 


Indicam beryllüm me Tryphon permovit-ut Galene 
essem, et mollibus manibus promisit comas; 

adspice et labra humidum complanantia mare, 
et ubera, quibus mulceo ventorum-silentium. 

Si vero mihi invidus annuerit lapis , ut in promptu 
est-mea-cupido , noveris me fortasse et natantem 


545. CRINAGORJE. 


Callimachi cxlatum carmen esí hocce : profecto enim 
vir Musarum omnes movit rudentes. [ super eo 
Canit autem Hecaleque hospitalis nidum 
et Theseo Marathon quos imposuit labores , 
cujus tibi et juvenile manuum robur c:ntingat parare, 
o Marcelle, inclyteque laudem wquam vite. 


546. ANTIPHILI. 


Et in puppi obtingat mihi aliquando cubile, et qua» super 
sonant guttarum e mari percussu pelles, [ eo 
et ignis e molaribus vi-prorumpens, et super eis 
olla, et inanis bullarum strepitus ; 
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Ecce tibi : ccelum, Piso, duobus inest. 

Qui prius orbis erat, secti sumus; alter ad Austrum 
Sidera, sed Boreas quz videt, alter habet. 

Tu posthac Arctos ne respice : sed bis utrumque 
Ebibe : sic cernes omnia signa poli. 

543. PHILIPPI. 

Sicut equos domuit , domat et gens Thessaia tauros, 

Et preter nudas non habet arma manus. 


Sed rapido saltu , velut alta evellitur arbor, 
Sic jacere in frontem fortia vincla parat ; 


Atque agilem summo stringens in corpore nodum 
Ingentem tali dejicit arte feram. 


545. CRINAGORAE, 


Callimachi carmen teres aspicis : omríia quippe 
Qui sacra Musarum commovet hoc opere. 

Est Hecales isthic casa parva , sed hospita Thesei , 
'Theseos et sudans in Marathone labor. 

Par habeas opto robur, Marcelle, juvenue, 
Laude nec omnigena sit tibi vita minor. 
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καὶ xp£ ἕποντα ἴδοιμι διήχονον" f, δὲ τράπεζα 
ἔστω μοι στρωτὴ νηὺς ὕπερθε σανίς" 

δὸς λάθε, καὶ ψιθύρισμα τὸ ναυτιχόν - εἶχε τύχη τις 
πρῴην τοιαύτη τὸν φιλόχοινον ἐμέ. 


647. ΑΔΗΛΟΝ. 
Τὰ εἴχοσι τέσσαρα στοιχεῖα. 


Τρηχὺν δ᾽ ὑπερύὰς φραγμὸν ἐξήνθιζε χλώψ. 
δ48. ΒΙΑΝΟΡΟΣ. 


Κοῦρον ἀποπλανίην ἐπιμάζιον Ἑρμώναχτα, 
φεῦ, βρέφος ὡς ἀδίκως εἵλετε βουγενέες. 

Ἠγνοίησεν ὃ δειλὸς ἐς ὑμέας οἷα μελίσσας 
ἐλθών’ αἵ δ᾽ ἔχεων ἦτε χερειότεραι" 

ἀντὶ δέ οἱ θοίνης ἐνευάξατε φοίνια χέντρα, 
ὦ πιχραὶ, γλυχερῇς ἀντίπαλοι χάριτος. 


549. ANTIOIAOY. 


a. Κρηναῖαι λιδάδες, τί πεφεύγατε; ποῦ τόσον ὕδωρ ; 
τίς φλὸξ ἀενάους ἔσδεσεν ἠελίου ; 

B. Δάχρυσιν ᾿ἈΑγρικόλαο τετρύμεθα’ πᾶν δ᾽ ὅσον ῥεῖν 
ἦν ποτὸν ἡ χείνου διψὰς ἔχει σποδιή. 


$50. ANTIIIATPOY. 


Κλεινὴν οὐχ ἀπόφημι" σὲ γὰο προπάροιθεν ἔθηχαν 
χλήζεσθαι πτηνοὶ, Τῆνε,, Βορνηϊάδαι. 

Ἀλλὰ xe Ὀρτυγίην εἶχε χλέος, οὔνομα δ᾽ αὐτῆς 
ἤρχετο ᾿Ριπαίων ἄχρις Ὑπερθορέων. 

Νῦν δὲ σὺ μὲν ζώεις, ἣ δ᾽ οὐχέτι" τίς κεν ἐώλπει 
ὄψεσθαι "vou Δῆλον ἐρημοτέρην ; 


$51. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂. 


Καλχαδὼν δύστηνον ἐρωδιὸν ἐχθρὰ χολάζει" 
τεῦ χάριν ὃ προδότης ὄρνις ἀεὶ λέγεται, 

* Φοῖόδος ἐρεῖ" τεναγῖτιν ὅτ᾽ εἰς ἅλα χῶλον ἐλαφρὸν 
στήσας, ψαμμίτην δόρπον * ἐθημολόγει, 

δυσμενέες τότ᾽ ἔδησαν ἐπὶ πτόλιν ἀντιπέρηθεν, 
ὀψὲ διδασχόμενοι πεζοδατεῖν πέλαγος. 

Βάλλετε δὴ χαχὸν ὄρνιν, ἐπεὶ βαρὺν ἤρατο μισθὸν 
ἐχ δηΐων, xóyAouc xal βρύον, 6 προδότης. 


548. BIANORIS. 


Hermonacta, parum deserto lacte , vagantem 
Interimit szeve de bove nata cohors. 

Se velut artifices ad apes miser ille ferebat : 
At vobis nec erat vipera deterior. 

Spicula pro dapibus puero portatis : amarse 
Ingenio , non vos dulcia mella decent. 


549. ANTIPBHILI. 


Quo fontis latices, quo copia vestra recessit ? 
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et carnes curantem videam ministrum ; mensa autem 
sit mihi strata super nave tabula; [quadam 
DA, CAPE ludus et susurratio nautica : habebat fortuna 
nuper talis me communium-amantern. 


547. 


Viginti quatuor literz. 


INCERTI. 


Asperam vero supergressus sepem efflorescebat fur 


548. BIANORIS. 


Puerulum matre relicta vagum, Hermonactem factentem. 
heu! infantulum , quam injuste interemistis bove-pro- 

ignoravit misellus et ad vos tanquam apes I gnatze ! 
accessit : vos vero viperis fuistis pejores; 

et pro dape illi impressistis letales aculeos , 
o amare! dulcis contrarie gratis. 


549. ANTIPHILI. 


a. Fontis latices, cur fugistis? ubi est tanta aqua? 
que flamma vos perennes exstinxit solis ? 

b. Lacrimis de-Agricola absumpta-sumus ; et omnis qui 
erat potus, illius sitiens habet favilla. ( nobis 


550. ANTIPATRI. 


Inclytam fe esse non nego : te enim antea effecerunt 
celebrari aligeri, o Tene, Boreade. 

Sed et Ortygiam habebat gloria; nomenque ejus 
iit Rhipeos adusque Hyperboreos. 

Nunc vero tu quidem vivis, illa vero non jam : quis spe- 
fore-ut-videret Teno Delum desertiorem ? | rasset 


551. ANTIPHILI. 


Calchedon infaustam ardeam hostiliter castigat : 
cujus rei gratia proditrix hzec avis usque dicitur? 
Phoebus dicet : vadosum quando in mare pedem levem 
sistens, ex arena cenam colligebat , 
hostes tunc invaserunt urbem ex-adversa-regione , 
serius docti pedibus-transire pontum. [tavit mercedem; 
Sane petite lapidibus malam avem, quod gravem repor- 
ex hostibus, cochleas et muscum, proditrix. 


Perpetuas solis quis calor hausit aquas ? 
Agricole luctu consumimur : illius, ante 
Humida , nunc fiunt pulverulenta siti. 


550. ANTIPATRI, 


Clara quidem es, quis enim neget hoc? cum fama vetusta 
Sit tibi per fratres ex Aquilone satos : 

Sed fuit Ortygie celebris quoque , gloria cujus 
Usque ad Riphzeos venit Hyperboreos. 

Illa fuit, tu nunc superas. Quisquamne putasset 
Hoc fore, plus esset Tenos ut Ortygia? 
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$52. ANTIIIATPOY. 


Καὶ Μαχεδὼν 6 σίδηρος ἐν ἄορι, xai τὰ πρὸς ἀλχὴν 
τῆς ἀπ᾿ Ἀλεξάνδρου χειρὸς ἐπιστάμενος, 
Πείσων, σὴν ποθέων ἰχόμην χέρα" τοῦτο δὲ φωνῶ" 


« Χαίρων δεξιτερὴν εὗρον ὀφειλομένην. » 
$53. ΑΛΛΟ, 


Λευχάδος ἀντί με Καῖσαρ, ἰδ᾽ Ἀμδραχίης ἐριθώλον, 
Θυῤῥείου τε πέλειν, ἀντί τ᾽ ᾿Αναχτορίου, 

Ἄργεος Ἀμφιλόχου τε, xal ὁππόσα ῥαίσατο χύχλῳ 
ἄστε᾽ ἐπιθρώσχων δουρομανὴς πόλεμος, 

εἴσατο Νιχόπολιν, θείην πόλιν * ἀντὶ δὲ νίχης 
Φοῖδος ἄναξ ταύτην δέχνυται ᾿Αχτιάδος. 


554. ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ͂. 


Λάθριος Ἡράχλεια χαλῶν ὑπὸ χείλεσιν ἕλχεις 
χεῖνο" πάλαι χατὰ σοῦ τοῦτ᾽ ἐδόησε πόλις. 

lox ἔτλης αἶσχος δέξαι xaxov; ἢ σε βιαίως 
εἴλχυσέ τις θαλερῶν δραξάμενος πλοχάμων ; 

ἣ σοὶ τοὔνομα τερπνὸν ἀφ᾽ ἫἩραχλῇῆος ἐχούση, 
μάχλε, φιλεῖν ἥδην χέχριται ἠϊθέων ; 


$55. KPINATOPOY. 


Ἀῆσον τήνδ᾽, εἰ χαί με περιγράψαντες ἐροῦσιν 
μετρῆσαι. βαιὴν, ἑπτὰ μόνον σταδίους, 

ἔμπης χαὶ τίχτουσαν ἐπ᾽ αὔλαχι πῖαρ ἀρούρης 
ὄψει, xai παντὸς χάρπιμον ἀχροδρύου, 

χαὶ πολλοῖς εὔαγρον ἐπ᾽ ἰχθύσι, xal ὑπὸ μαίρη 
εὐάνεμον. λιμένων τ᾽ ἥπιον ἀτρευίη, 

ἐγγόθι Κορχύρης Φαιηχίθος. Ἀλλὰ γελᾶσθαι 
* τῷ ἐπεωρίσθην, τοῦτ᾽ ἐθέμην ὄνομα. 


δ56, ΖΩΝΑ. 


“4 


ύμφαι ἐποχθίδια!, Νηρηΐδες, εἴδετε Δάφνιν 
χθιζὸν, ἐπαχνιδίαν ὡς ἀπέλουσε xóviv, 

ὑμετέραις λιδάδεσσιν ὅτ᾽ ἔνθορε σειριόχαυτος, 
ἠρέυα φοινιχθεὶς μᾶλα παρηΐδια. 

Εἰπατέ μοι, χαλὸς ἦν; 7| ἐγὼ τράγος οὐχ ἄρα χνάμαν 
μοῦνον ἐγυιώθην, ἀλλ᾽ ἔτι xal χραδίαν:; 


551. ANTIIIATPOY. 


*J φταδιεὺς Ἄρίης ὃ Μενεχλέος οὐ κατελέγχει 
Περσέα, σὸν κτίστην, Ταρσὲ Κίλισσα πόλι, 

Toit γὰρ παιδὸς πτηνοὶ πόδες" οὐδ᾽ ἂν ἐχείνῳ 
οὐδ᾽ αὐτὸς Περσεὺς νῶτον ἔδειξε θέων. 

γὰρ ἐφ᾽ ὑσπλήγων ἢ τέρματος εἶδέ τις ἄχρου 
ἡΐθεον, μέσσῳ δ᾽ οὔ ποτ᾽ ἐνὶ σταδίῳ. 


557. ANIIPATRI. 
De Aria. 


arse domus Cilicum, non qui te condidit , illi 
Dedecori est Arias iste Menecleides. 
ANTEOLOGIA 1. 
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552. ANTIPATRI. 


Ego et Macedonicum ferrum in ense , et robustum esse 
ab Alexandri manu sciens, 

o Piso, tuam cupiens veni ad manum; hoc autem edis- 
« Gaudens dextram inveni debitam mihi. » ^ [sero: 


553. ALIUD. 


Leucadis loco me Casar, atque Ambracic feracis, 
Tyrrheique ut-sim, locoque Anactorii , 

et Argorum Amphilochi, et quotquot evertit circà 
urbes insultans hastá-furens bellum , 

condidit Nicopolim, divinam urbem ; et pro victoria 
Phoebus deus hanc accipit Actiaca. 


554. ARGENTARII. 


Clandestina Heraclea pulchrorum-juvenum sub labris 
illud ( penem ) : pridem in te hoc clamavit urbs. [trahis 
Quomodo sustinuisti probrum patrare malum? an te vio- 
traxit quidam nitidis correptam cincinnis ἢ [ lenter 
aut tibi nomen jucundum ab Hercule habenti , 
o salax , amare pubertatem (ἤδην) placuit juvenum? 


555. CRINAGORLE. 


Insulam hanc, etiamsi qui me descripserunt dicant 
metiri 71e, exiguam, septem modo stadia, 
tamen et gignentem in arvis adipem ruris 
cernes , et omnis fertilem frugis-arbore:w, 
et ob multos piscatui-aptam pisces , vel sub canicula 
perflatam-ventis , portuumque lenem tranquillitate , 
prope Corcyram Phoeaciam. Sed ridiculum 
inde unde superbiebam hoc accepi nomen. 


5536. ZONJE. 


Nyraphae littorales , Nereides , vidistis Daphnim 
hesternum, quasi -lanugo-inherentem ut lavit pulverem, 

vestris laticibus ubi insiluit sirio-ustus , 
leniter purpuratus mala genarum. 

Dicite mihi, an pulcher erat? aut ego hircus non femore 
solo infirmus-sum , sed insuper etiam corde? 


557. ANTIPATRI. 


"Stadii-cursor Arias, Meneclis filius, non dedecorat 
Persea, tuum conditorem , o Tarse, Cilissa urbs. 

Tales enim pueri sun? volucres pedes ; neque illi 
vel ipse Perseus dorsum ostendisset currens. 

Aut enim in carceribus aut ad metam quis viderit extre- 
juvenem, medio autem nunquam in stadio. [mam 


Aligeros sed et iste pedes habet : ipse nec unquam 
Currenti Perseus terga videnda daret. 

Hunc juvenem possis in carcere, vel prope calcem. 
At medio nunquam cernere curriculo, 
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558. EPYKIOY. 


Ὁ τράγος ὃ Κλήσωνος ὅλαν διὰ πάννυχον ὄρφναν 
clyac ἀχοιμάτους θῆχε φριμασσόμενος 
( ὀδυὰ γάρ μιν ἔτυψε λύκου χιμαροσφαχτῇρος 
τηλόθι, πετραίαν αὖλιν ἀνερχομένου), 
ἐσφα χύνες χοίτας ἀνεγέρωμονες ἐπτοίασαν 
θῆρα μέγαν: τραγίνους δ᾽ ὕπνος ἔμυσε χόρας. 


559. KPINATOPOY. 


Πλοῦς μοι ἐπ᾽ ᾿Ιταλίην ἐντύνεται" ἐς γὰρ ἑταίρους 
στέλλομαι, ὧν ἤδη, δηρὸν ἄπειμι 7 póvov. 

Διφέω δ᾽ ἡγητῆρα περίπλοον, ὅς μ᾽ ἐπὶ νήσους 
Κυχλάδας, ἀρχαίην τ᾽ ἄξει ἐπὶ Σχερίην. 

Σὺν τί μοι ἀλλὰ Μένιππε λάδευ φίλος, ἵστορα χύχλον 
γράψας, ὦ πάσης ἴδρι γεωγραφίης. 


860. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"Peri πασῶν ἔνοσι χθονὸς, εἴτε σε πόντου, 
εἴτ᾽ ἀνέμων αἴρει ῥεῦμα τινασσόμενον, 

οἰχία uot ῥύευ νεοτευγέχ᾽ δεῖμα γὰο οὕπω 
ἄλλο τόσον γαίης οἶδ᾽ ἐλελιζομένης. 


$61. ΦΙΛΙΠΠΟῚ. 


Τίς as πάγος δυσέρημος, ἀνήλιος, ἐξέθρεψεν 
δοῤῥαίου Σχυθίης, ἄμπελον ἀγριάδα; 

ἢ Κελτῶν νιφούλῇτες ἀεὶ χρυμώδεες Ἄλπεις, 
τῆς τε σιδηροτόχου βῶλος Ἰδηριάδος ; 

ἣ τοὺς ὀμφακόραγας ἐγείναο, τοὺς ἀπεπάντους 
βότρυας, ol στυφελὴν ἐξέχεον σταγόνα. 

Δίζημαι, Δυχόεργε, τεὰς γέρας, ὡς ἀπὸ ῥίζης 
χλήματος ὠυμοτόχου βλαστὸν ὅλον θερίσης. 


562. KPINAl'OPOY. 


Wiccaxos ὁ βροτόγηρυς, ἀφεὶς λυγοτευχέα xoprov , 
ἤλυθεν ἐς δρυμοὺς ἀνθοφυεῖ πτέρυγι. 

Αἰεὶ δ᾽ ἐχμελετῶν ἀσπάσμασι Καίσαρα χλεινὸν, 
οὐδ᾽ ἀν᾽ ὄρη λήθην ἤγαγεν οὐνόματος" 

* ἔδραμε δ᾽ ὠχυδίδαχτος ἅπας οἰωνὸς, ἐρίξιον 
τίς φθῆναι δύναται δαίωονι 7 αἴο᾽ ἐνέπειν, 
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558  ERYCII. 


Hircus Clesonis totam per nocturnam obscuritatem 
capras insomnes reddidit fremens : 

( odor enim eum percussit lupi caprearum-occisoris 
procul , lapideum antrum ascendentis : ) 

donec canes cubilibus excitati fugarunt-territam 
belluam magnam : hircinas tum somnus clausit pupillas. 


559. CRINAGOR,E. 


Navigatio mihi in Italiam paratur ; ad sodales enim 
navi-vehor, a-quibus jam longum absura tempus. 
Quaro autem ductorem circumnavigantem , qui me ad 

Cycladas, antiquamque ducet ad Scheriam. [ insula 
At tumibi, Menippe, in-partem-veni opera, amicus, doctum 
qui-scripsisti, o totius sciens geographie.  [ periplum 


$60. EJUSDEM. 


Horrende inter-cunctos motus terrze, sive te maris, 
Sive ventorum movet fluctuatio ex-concussu, 

t&diculas mihi tuere recens-structas : terrorem enim non- 
alium tantum novi quantum terre succuss:e. — [ duni 


5601. PHILIPPI. 

Quis te collis male-desertus, sole-carens , enutriit 
Borealis Scythic , vitem agrestem? 

an Celtarum nive-obrutze semper glaciales Alpes, 
et ferrum-gignentis gleba Iberi? 

que acerbis-acinis peperisti illos e? immaturos 
racemos , qui crudam effundebant stillam. 

Quero , o Lycurge, tuas manus , ut radicitus 
palmitis crudigenze germen totum evellas. 


562. CRINAGORJE. 


Psittacus vocis-humane-imitator, deserens vimine-textam 
venit in saltus floribus-simili ala. [caveam, 

Usque autem ediscens salutationibus Caesarem inclytum . 
ne per montes quidem oblivium traxit nominis. 

Accucurrit vero velociter-docta omnis avis, certans 
quis occupare possit deo (Casari) dicere Salve. 


559. CRINAGORUE. 


Nave peto portus Italos : namque opto sodales 
Cernere, queis absum tempora longa nimis. 
Verum dux opus est, ad Cycladas sequore sparsas 
Et veterem Scheriam qui mihi monsiret iter. 
Tu mundi descriptor, opem tu, quiso, Menippe 

Fer mihi , totius gnare Geographiae. 


561. PHILIPPI. 


Quie fera te vitis genuit procul invia tellus 
Solibus? an Scythico sub Jove semper hyems 
An gelidis sese miscentes nubibus Alpes, 


An gravidus ferro viscera campus Iber? 
Usque adeo tristes qua fers incerta racemos 
Stillantes duri fontis amaritiem, 
O utinam redeat nobis tua dextra, Lycurge, 
Eruat ut crudi palmitis omne genus. 


262. CRINAGORA. 


Psittacus ut caveam volucris facunda reliquit, 
Et petiit pluma versicolore nemus; 
Caesaream lingua ineditatus sspe salutem, 
Et per aperta memor nouinis hujus erat. 
Accurruut volucres alite, vocemque secute.—, 
Doctoris, properant dicere, Csesar ave. 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


^w *» v A M - 
Ὀρφεὺς θῆρας ἔπεισεν ἐν οὔρεσι" xat δὲ σὲ, Καῖσαρ, 
r1 "^ * δ 
vov ἀχέλευστος ἅπας ὄρνις ἀναχρέχεται. 


568. AEQNIAA. 


Ἰὸν φιλοπωριστὴν Δυημόχριτον ἤν που ἐφεύρης, 
ὥνθρωπ᾽, ἄγγειλον τοῦτο τὸ χοῦφον ἔπος, 

ὡς ἡ λευχοόπωρος ἐγὼ xat ἐφώριος ἤδη 
xsv) συχογορῶ τὰς ἀπύρους ἀχόλους᾽ 

σπευσάτω,, οὐχ ὀχυρὴν γὰρ ἔγω στάσιν, εἴπερ ὀπώρην 
* ἀχρήτου χρήζει δρέψαι ἀπ᾽ ἀχρεμόνος. 


$64. NIKIOY. 


Αἰόλον, ἱμεροθαλὲς Zap φαίνουσα, μέλισσα 
ξουθὰ, ἐφ᾽ ὡραίοις ἄνθεσ!: μαινομένα, 
γῶρον ἐφ᾽ ἡδύπνοον πωτωμένα, ἔργα τίθευ σὺ, 
ὄφρα τεὸς 7,01, χηροπαγὴς θάλαμος. 
565. KAAAIMAXOY. 
Ἦλθε Θεαίτητος χαθαρὴν δδόν - εἰ δ᾽ ἐπὶ κισσὸν 
τὸν τεὸν οὐχ αὕτη, Βάχγε, χέλευθος ἄγει, 


ἄλλων μὲν χήρυχες ἐπὶ βραχὺν οὔνομα χαιρὸν 
φθέγξονται, χείνου δ᾽ “Ἑλλὰς ἀεὶ σοφίαν. 


ὅ66. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Μιχρή τις, Διόνυσε, χαλὰ πρήσσοντι ποιητῇ 
ῥῆσις" ὁ μὲν « νιχῶ » φησὶ τὸ ἀαχρότατον" 
κά δὲ οἱ x , ot » 
ᾧ δὲ σὺ μὴ πνεύσης ἐνδέξιος, ἤν τις ἔρηται, 
« πῶς ἔδαλες » 5 φησί, « σχληρὰ τὰ γιγνόμενα, » 
Τῷ μερμηρίξαντι τὰ μῆἤνδικα τοῦτο γένοιτο 
οὗ . im Y j4 d * ἢ 
τοῦπος" ἐμοὶ δ᾽, ὠναξ,, ἢ βραχυσυλλαθίη. 


$67. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ. 


'H xat ἔτ᾽ ἐχ βρέφεος χοιμωμένη͵ Ἀντιοδηυὶς 
πορφυρίων, Παφίης νοσσὶς, ἐπὶ χροχύδων, 

ἡ ταχεραῖς λεύσσουσα χόραις μαλαχώτερον ὕπνου, 
Λύσιδος ἁλχυονὶς. τερπνὸν ἄθυραα Μέθης, 

ὑδατίνους φορέουσα βραχίονας, ἣ vov ὀστοῦν 


Thressa feras olim traxit lyra : sed tibi, Cesar, 
Omnis sponte sua fausta precatur avis. 


563. LEoNID.E. 
Sieubi ruris amans tibi se Democritus offert , 
Hzc illi pro me paucula verba refer : 
diu soles , autumni munere ficus 
Candida nativas has tibi servo dapes. 
propera : (patet insidiis locus undique ,) si «is 
Arboris intactze carpere primus opes. 
564. NICIA. 

que perpetuo florum tentaris amore, 
Flava renidentis nuntia veris, apis, 
la supervolitans bene olentia, pone quod hauris, 
Ut domus aerias cxrea portet opes. 

565. cALLIMACHI. 
rilà Thezteto simplex via : forsitan illa 


H3 


Orpheus belluas adduxit in montibus; atqui te, Casar, 
nunc sponte-sua omnis avis modulatur. 


563. LEONID.E. 


Pomorum-amantem Democritum sicubi repereris , 
o viator, nuncia hoc leve verbum, 

nempe albis-gravidam-(ructibus me et tempestivam jam 
illi ficus-ferre , sine-igne- paratas offas : 

festinato, non firmam enim habeo stationem, si modo fruc- 


intacto voluerit carpere ab ramo. [ tum 


564. NICLE. 


Varium , jucunde-virens ver quc-monstras , apicula 
flava, in tempestivos flores bacchans, 


: Jocum ad suaveolentem volans, opus tu fac, 


ut tuus impleatur cera.compactus thalamus. 
565. CALLIMACHI. 


ivit Thezetetus illibatam viam : si vero ad hederam 
tuam non hiec, o Bacche, via ducit, 

aliorum quidem precones nomen in breve tempus 
pronunciabunt, illius autem Hellas usque sapientiam. 


566. EJUSDEM. 


Parva quedam, o Bacche, successu gaudenti poeta» 
dictio : hic quidem « vinco » dicit ut longissimum; 
cui tu vero non adspiravcris propitius, si quis interrogat ; 
« quomodo jecisti »? dicit : « dura sunt quz fiunt. » 

Meditanti injusta hoc eveniat 
dictum ; mihi vero, o deus, brevisyllaba-vosx. 


567. ANTIPATRI. 


Qua etiam ἃ teneris dormiebat Antiodemis 
purpureis , Paphice nidulus , in floccis , 

humidis spectans pupillis mollius somno, 
Lysidis halcyon, jucundus ludus Ebrietatis . 

mobilia-ut-aqua ferens brachia, quac sola os 


Non apta est hederas, Bacche, parare tuas, 
Sed semel illorum praecones nomina dicunt; 
Hunc doctum semper Grecia tota vocat. 


566, mUspeMw. 
Egregto concisa sat est, o Bacche, poetae 
Dictio : nam dicit, Vinco : quid est brevius? 
At cui non fueris fautor, si forte rogatur 
Res ut iit, Durum sed toleremus , ait. 
H:ec vox ora virüm , qui res meditantur iniquas, 
Occupet : eveniat sylleba bina mibi. 


567. ANTIPATRI, 
Quee primis etiam solet Antiodemis ab aunis 
Purpureo Veneris pupa cubare toro : 
Molle tuens oculis plusquam sopor ipse, quieta 
Alcedo , ludum se dare sueta mero : 
Est in qua nihil ossis, aqua nam brachia constant, 
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οὐ λάχεν ( ἦν γὰρ ὅλη τοὖν ταλάροισι γάλα), non sortita-est (erat enim tota wt in calathis lac ), 
Ἰταλίην ἤμειψεν , ἵνα πτολέμοιο xot. αἰχυῆς in-Italiam transiit, ut belli et bastze 
ἀμπαύση Ρώμην μαλθαχίνῃ χάριτι. cessare-faciat Romam sua molli gratia. 
$68. AIOZKOPIAOY. 568. DIOSCORID.E. 


Νεῖλε, μετ᾽ εἰχαίης ἐξεφόρησας ὁδοῦ. Nile, temere-vagá abstulisti via. 
Αὐτὸς δ᾽ οἰχείης 6 γέρων ἐπενήξατο βώλου Ipse vero propria senex natavit-super glcba 
ναυηγὸς, πάσης ἐλπίδος ὀλλυμένης, naufragus, omni spe amissa, 
γείτονος ἡμίθραυστον ἐπ᾽ αὕλιον, « Ὦ πολὺς, εἴπας. | vicini semivastatam ad casam, « Heu! multus, effatus, 
« μόχθος ἐμὸς, πολιῆς v ἔργα περισσὰ γερὸς, « labor meus, caneque opera indefessa dextre, 
« ὕδωρ πᾶν ἐγένεσθε τὸ δὲ γλυχὺ τοῦτο γεωργοῖς « aqua omnia facta-estis : heec autem dulcis agricolis 
e χῦμ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αρισταγόρην ἔδραμε πιχρότατον. » « unda in Aristagoram incurrit amarissima. » 


569. EMIIEAOKAEOYX. 569. EMPEDOCLIS. 


Jam enim quondam ego fui puellusque puellaque , 
rubusque, avisque et ex mari ignitus piscis. 


Ἤδη γάρ ποτ᾽ ἐγὼ γενόμην xoUpóc τε xopm τε, 
θάμνος τ᾽, οἰωνός τε καὶ ἐξ ἁλὸς ἔμπυρος ἰχθύς. 


Ὦ φίλοι, ot μέγα ἄστυ χατὰ ξανθοῦ Ἀκράγαντος 
ναίετ᾽ dv! ἄχρα πόλιος, ἀγαθῶν μελεδήμονες ἔργων, 
χαίρετ᾽ * ἐγὼ δ᾽ ὕμωιν θεὸς ἄμθδροτος, οὐχέτι θνητὸς, 
πωλεῦμαι μετὰ πᾶσι τετιμένος, ὥσπερ ἔοιχεν, 
ταινίαις τε περίστεπτος στέφεσίν τε θαλείοις. 


9 amici, qui magnam urbem flavi Acragantis 

incolitis in acropoli , bonorum curatores operum, 
salvete: ego vero vobis deus immortalis, non jam mor- 
versor inter omnes lionoratus , sicuti decet, | tslis, 
vittisque circumdatus coronisque lloridis. 


510. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ. 570. PHILODEMI. 


Xantho, cerea, unguentis fluens, Musas-refereus-vullu, 
garrula, binis-alatorum pulcrum simulacrum Amorum, 

psalle mihi manibus rorantibus uuguentum : in cubiculo- 
oportet me lapidibus-structo aliquando saxo tunius-capaci 

dormire immortaliter multum tempus; cane rursus inihi, 
Xantharium , na , nz:e, dulce hocce melos. 

Non audis, tu, homo f«nerator? in cubiculo- unius-capaci 
opus-est tibi vivere usque , infelix, saxo. 


Ξανθὼ, χηρόπλαστε, μυρόχροε, μουσοπρόσωπε, 
εὔλαλε,, διπτερύγων χαλὸν ἄγαλμα Πόθων, 

ψῆλόν μοι χερσὶ δροσιναῖς μύρον ἐν μονοχλίνῳ 
δεῖ με λιθοδμήτῳ δή ποτε πετριδίῳ 

εὔδειν ἀθανάτως πουλὺν χρόνον " ὧδε πάλιν μοι, 
Ξιανθάριον, ναὶ. ναὶ, τὸ γλυχὺ τοῦτο μέλος. 

Οὐχ ἀΐεις, ὥνθρωφ᾽, 6 τοχογλύφος ; ἐν μονοχλίνῳ 
δεῖ σὲ βιοῦν αἰεὶ, δύσμορε, πετοιδίῳ. 


$71. AAESIIOTON. 571. ANONYMI. 


Elo τοὺς ἐννέα λυριχούς. In novem lyricos. 


Αὖλιν Ἀρισταγόρεω xal χτήματα μυρίος ἀρθεὶς, Domum Aristagorz et bona in-summum auctus, 


"Ἔχλαγεν ἐχ Θηδῶν μέγα Πίνδαρος ἔπνεε τερπνὰ Sonuit ex Thebis magnum Pindarus ; spirabat-jucunde 
RAM Mi Aiii i11 rc . ὕ-ς...ΞὈ " 

In calathis pressi cetera lactis habet : Atque avis , eque mari porlatus piscis ad iguem. 
Nunc abit Italiam , sevos tibi, Roma,tumultus, 


Bellaque blanditiis compositura suis. 


EJUSDEM. 
O quibus excelsa sedes Acraganüs in arce est, 
Egregii cives, solide virtutis amantes, 
Vivite; non vobis homo nunc ego, sed Deus expers 
Mortis ago : sic me sancto venerantur honore, 
Et vittis populi sertisque virentibus ornant, 
Nam simul intravi florentes civibus urbes, 
Femines gentes atque agmina magna virorum 
Accurrunt, et opem deposcunt rebus egenis, 
Seu quibus oraclis opus est, seu corpora quorum 
Usta diu variis querunt solatia morbis. 


568. DiOoscoRIDIs. 


Amne tumens nimio ripas ubi fregerat, et res 
Et villam rapuit Nilus Aristagors. 
At senior dominus proprio super ipse natabat 
Cespite , naufragii pars miseranda sui. 
Ut tetigit lacerum vicino culmine tectum, 
Vana diu vetule cura laborque manus 
Nunc, ait, estis aque; semperque optata colonis 
Unda, nocens uni venit Aristagorz. 
569. EMPEDOCLIS. 
De semet ipso. 


571. INCARTI. 


De novem L»ricis. 


pee———ÓÁM————— € n 


Ipse fui quondam juvenis virgoque frutexque Carmina Pindaricis fidibus sublimia , duicis 
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£^ 4: » , Lnd wv , 
ἡδυμελεῖ φθόγγῳ αοῦσα Σιμωνίδεω" 
λάμπει Στησίψορος τε χαὶ I6uxoc * ἦν γλυχὺς Ἀλχμάν- 
^ V A9 » "νυ , γζγ .» . LJ 
λαρὰ δ᾽ ἀπὸ στομάτων φθέγξατο Βαχγυλίδης 
Πειρὼ Ἀνακχρείοντι συνέσπετο" ποιχίλα δ᾽ αὐδὰ 
"AAxaiee χώμῳ Λέσθιος Αἰολίδη. 
᾿Ανὸρῶν δ᾽ οὐχ ἐνάτη Σαπφὼ πέλεν, ἀλλ᾽ ἐρατειναῖς 
iv ΔΙούσαις δεχάτη Μοῦσα χαταγράφεται. 


572. AOYKIAAIOY. 


« Μουσάων ᾿Ελιχωνιάδων ἀρχώμεθ᾽ detZetw » 
v , e , “ € P^ 
ἔγοχφε ποιμαίνων, ὡς λόγος, Ἡσίοδος, 
Mo s» € 1 à 074 ^5 * aq - 
« MT ἄειδε, 06,» xat « 'Aveoa uot ἔννεπε, Mouca » 
εἶπεν 'Ounvotio Καλλιύπη στόματι" 
x3ui ci δεῖ γράψαι τι προοίαιον. ᾿Αλλὰ τί γράψω, 
^-^ P 3 δ - ἡ δλί 3.4 . 
δεύτερον ἐκδιδόναι βιόλίον ἀργόμενος ; 
« Μοῦσαι Ὀλυμπιάδες, χοῦραι Διὸς, οὐχ ἂν ἐσώθην, 
, - 3 y^ , 
« εἰ ἡ uot Καῖσαρ χαλχὸν ἔδωχε Νέρων. » 


573. AMMIANOY. 


Νὴ σού γ᾽ ἐπ᾽ ἀλλοτρίης, ὥνθρωφ᾽, oto τραπέζης, 
Ψψωμυὸν ὀνείδειον γαστρὶ χαριζόμενος, 

ἄλλοτε μὲν χλαίοντι χαὶ ἐστυγνωμένῳ ὄμμα 
συγχλαίων., καὖθις σὺν γελόωντι γελῶν, 

οὔτε σύ γε χλαυθμοῦ χεχρημένος, οὔτε γέλωτος, 
χαὶ χλαιωμιλίη,, χαὶ γελοωμιλίη. 


574. [ AAAO.] 


"Hudteuaa xai αὐτὸς 6 τρισδύστηνος Ἄναξις 
τοῦτον δύσζωον xo) βίοτον βίοτον, 

Οὐ μὴν πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἤλασα" λὰξ δὲ πατήσας 
λυσσώδη ζωὴν, ἤλυθον εἰς ᾿Αἴδεω. 


ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Ουρανὸς ἄστρα τάχιον ἀποσθέσει, 7, τάγα νυχτὸς 


$15. 


dulciter-modulata voce musa Simonidie ; 

fulget Stesichorusque et Ibycus ; erat dulcis Aleman; 
mellea autem ex ore effatus-est Bacchylides ; 

Suada Anacreontem sequebatur-comes ; varia autem sonat 
Alczus festo-cantu Lesbius /Eolida. 

Inter-viros autem non nona Sappho fuit, sed amabilibus 
in Musis decima Musa inscribitur. 

572. LUCILLII.- 


« À Musis Heliconiadibus ordiamur cantum , » 
scripsit pascens-gregem , ut fama est, Hesiodus. 
« ]ram-momorem cane, dea » et, « Virum mihi enarra, 
dixit Homerico Calliopa ore; [Musa » 
οἱ me vero oportet scribere aliquod prooemium. Sed 
secundum edere libellum incipiens? — [quid scribam, 
« Musig Olympiades, filie Jovis, non essem-servatus, 
ni mihi Caesar aes dedisset Nero. » 


573. AMMIANI. 


Ne tu quidem aliene , o homo, aceumbe mense, 
offatn contumeliosam ventri gratificans , 

nunc [lenti et tetrico vultum 
adflens, et rursus ridenti arridens , 

neque tu fletus indigens neque risus, 
et tlendi et ridendj socictas. 


573. ANONYMI, 


Vei οἱ ipse infelicissimus Anaxis 
lianc :egram οἱ non-vitam vitam. 

Non vero multum in tempus promovi; sed calce insultans 
amentem vitam , adii Plutonis domum. 


31759. PHILIPPTI. 


Polus astra citius exstinguet, aut forte nocte 


um —————————————————————GS— ῷ}τϑεττσσν 


Nil nisi mel redolet Musa Simonidea. 
Stesichorus fulget, sed nec minor Ibycus : Aleman 
Suave canit , tenerum pagina Dacchylide, 
Blaedus Anacrce:on, Alcrus flexile lingua, 
4ulide ut Lesbi concinit albus olor. 
Non debet Sappho numerari nona virorum, 
Pierio decimam sed facit illa choro. 


572. LUCILLII. 


Dent Helicon:ades nobis primordia Muse, 
Ut fama est, pastor dixerat, Ascra, tuus. 
Calliope verbis facundi dixit Homeri : 
Iram Diva refer : Dic mihi Musa virum : 
Et mihi principio quodam est opus : unde sed , oro, 
Ordiar, ut surgat charta secunda mihi ? 
O Heliconiades, soboles Jovis aurea , salvus 
Non essem, Caesar ni daret cera Nero. 


523. AMMIANI. 


iNe tibi οἱ tanli ventri servire, potentum 
Ut mensis inhians sordida frusta petas, 

Ft lacrymes, quoties rex tristia contrahit ora, 
Risurus, simul ac riserit ipse, magis, 

Cum tibi letandi neque sit neque causa dolendi. 
Ast ego tam Milie rideo quam lacrvmo. 


574. (rveinzn.] 


Ipse quoque in multis hanc aurigatus Aganax 
Vitam sum miseram , si modo vita fuit. 
Haud agitare diu libuit mihi, calcibus evum 
Triste terens propero Ditis adire domum. 


525. ruiLIPPI. 


De Homero. 


Extinguet prius astra polus ; sol ipse soporis 
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ἠέλιος φαιδρὴν ὄψιν ἀπεογάσεται, 

χαὶ γλυχὺ νᾶμα θάλασσα βροτοῖς ἀρυτήσιμον ἕξει, 
xai νέχυς εἰς ζωῶν γῶρον ἀναδράμεται, 

4; ποτὲ Μαιονίδαο βαθυχλεὲς οὔνομ᾽ Ὃμήρου 
λήθη γηραλέων ἁρπάσεται σελίδων. 


$76. NIKAPXOY. 


Παρθένε 'Γριτογένεια, τί τὴν Κύπριν ἄρτι με λυπεῖς, 
τοὐμὸν δ᾽ ἁρπαλέᾳ δῶρον ἔχεις παλάμη; 

Μέμνησαι τὸ πάροιθεν ἐν ᾿Ιδαίοις σχοπέλοισιν 
ὡς Πάρις οὐ σὲ xa)3v , ἀλλ᾽ &u' ἐδογμάτισεν. 

Σὸν δόρυ καὶ σάχος ἐστίν" ἐμὸν δὲ τὸ αἶλον ὑπάρχει" 
ἀρχεῖ τῷ μήλῳ xeivoc ὃ πρὶν πόλεμος. 


511. IITOAEMAIOY. 


OQ ὅτι θνατὸς ἐγὼ xal ἐφάμερος - ἀλλ᾽ ὅταν ἄστρων 
μαστεύω πυχινὰς ἀμφιδρόμους ἕλιχας, 

οὐκέτ᾽ ἐπιψαύω γαίης ποσὶν, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῷ 
Zaw θεοτρεφέος πίλπλαυμαι ἀμύροσίης. 


578. ΛΕΟΝΤΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ. 


Εἰς τὰ χκωνιχὰ 'Ano)Javtou. 


Ὧν ἥδε βίθλος ἔνδον ὠδίνω, φίλε. 

βαθὺς χαρακτὰ» καὶ περισχελὴς ἄγαν᾽ 
δεῖται χολυμητοῦ δὲ πάντως Δηλίον. 
Εἰ δ᾽ αὖ κυδιστήσει τις εἷς ἐμοὺς μυγοὺς 
xai πᾶν υμεταλλεύσειεν ἀχριθῶς βάθος, 
Ὑεωμετρῶν τὰ πρῶτα λήψεται γέρα, 
σοφὸς δ᾽ ἀναμφίλεχτος εἰσχριθήσεται. 
Γούτων δὲ μάρτυς ἐγγυητής τε Πλάτων. 


579. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Σχῆμα παλαιοτάτων ἀνδρῶν χηρύχιον ἄθρει, 
Θριναχίης οἰκιστὰ Κορίνθιε, ὅς ποτ᾽ ἔπινες 
ἀυγιδόητα ῥέεθρα Συρηχοσίης ᾿Αρεθούσης. 


$80. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, 
El; τοὺς Ῥωμαίων μῆνας. 


Νὴν ὑπάτων πρῶτος. Ὁ δὲ δεύτερος αὔλακα τέμνει. 

« , , d ' “ 2 H 

O τρίτος Αὐσονίων γενεὴν ἐπὶ αῶλον ἐγείρει. 

Τέτρατος ἀγγέλλει ῥοδοδάχτυλον εἴχρος ὥρην. 
'empora nocturnis irradiabit equis, 

Fundet aquas dulces terris circumflua Tethys, 
Mortuus ad superüm limina vertet iter, 

Quam nigra surripiant doctas oblivia chartas, 
Et pereat mundo nomen, Homere, tuum. 


576. wiCARCBI. 


Dic mihi,quid Venerem bellatrix Virgo lacessis ? 
Quod mihi donatum est , cur tua dextra tenet ? 
Scis ut me residens judex in montibus Idee, 
Non te, formosam dixerit esse Paris. 
Hasta tua est scutumque : meum, Tritonia, malum, 
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sol nitidam reddet-suam faciem, 

et dulce fluentum mare mortalibus hauriendum habebit, 
et mortuus in vivorum sedem recurret, 

quam aliquando Meonide valde-gloriosum nomen Homeri 
oblivio vetustarum auferet paginarum. 


576. NICARCHI. 


Virgo Tritogenea, quid Cyprin nunc me dolore-aflicis . 
meumque predatrici donum tenes manu? 

Meministi antea in 1dzis scopulis 
ut Paris non te formosam, sed me judicaverit. 

Tua hasta et tuus est clypeus; meum vezo malum est - 
sufficit malo istud prius bellum. 


577. PTOLEML.EJ. 


Kovi mortalem me esse et. vi-brevis ; sed quando astro- 
inquiro crebras circulares evolutiones , [ rum 
non jam tango terram pedibus, sed juxta ipsum 
Jovem deos-alente repleor ambrosia. 


578. LEONTIS PHILOSOPHI. 
In Conicas sectiones Apollonii. 


Quibus hic ego liber intus fatus-sum, amice, 
horum alta est indoles et difficilis valde 

opus-est autem omnino natatore Delio 

Si vero rursus aliquis sese-iminerserit in meos recessus 
et omnem investigarit sedulo profunditatem, 
geometrarum prima reportabit praemía , 

sapiensque sine-controversia in-censurm- veniet. 
Horum autem testis et vadces esf Plato. 


579. FJUSDEM. 


Speciem hanc vetustissimüm virorum caduceum adspice, 
Thrinacie conditor Corinthie, qui olim bibebas 
celebratissima fluenta Syracusie Arethusa. 

580. 


In Romanorum menses. 


INCRERTI. 


Mensis Consulum primus. Secundus vero sulcum secat. 
Tertius Ausoniorum gentem ad bellum excitat. 
Quartus nunciat digitos-habentem-roseos veris horam. 


Bellatum de quo sit satis esse semel. 
577. PTOLEMAEI. 
Me scio mortalem , sed cum volventia cado 
Contuor, inque suas astra relapsa vias, 
Non ultra pedibus tango sola, sed Jovis hospes 
Nectare coelesti pascor et ambrosia. 


580. iNCERTI. 
De mensibus Romanorum. 
Primus habet fasces mensis : secat arva secundus 
Tertius Ausoniis legionibus induit arma : 
Quartus purpurei depromit veris honores. 


| 
| 
| 
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e2. * e^. , 3 . 4 - | - . ea» 
Εἰμὶ Qo0wv γενέτης. — Kat ἐγὼ χρίνα Aeuxk χομίζω. | Ego sum rosarum genitor. Et ego lilia alba fero. 


T , , " 

ais ἀμαλλοδέτης. Τὰ δ᾽ ἐμὰ πτερὰ Νεῖλον ἐγείρει, | Vic est manipulorum-ligator. Mea» autem alee Nilum exci- 
0 τὸς ἐρισταφύλῳ πεφιλημένος ἔπλετο Baxyow. Hic multas-habenti-uvas amatus est Baccho. [tant. 
Τεύχω δ οἶνον ἐγὼ μελιηόεα, χάρμα βροτοῖσι. : Facio autem vinum ego dulce , gaudium mortalibus. 
Δεῖτα φέρω χαρίεσσαν ἐς οὔνομα φωτὸς ἔχαστου. Cenam affero jucundam in nomen viri cujusque. 
Φορμίζειν δεδάηκα xot ὑπνώοντας ἐγείρειν. Cithara-canere didici et dormientes suscitare. 

981. AAHAON. 581. INCERTI. 
Totota, Πιερίδων μεδέων, ἑχατηδόλε Φοῖξε, Sagittator, Pieridibus qui-praes, longe-jaciens Phoebe, 

3 ^ —- ^ ᾽ Π . . . 

εἰπὲ χασιγνητη χράτερους ἵνα θῆοας ἐγειρη , dic sorori , validas ut belluas excitet ἑαπίμηι [ut-exclamet 
ὅσσον ἐπιψαῦσαι μερόπων δέμας, ὅσσον ἀῦσαι quantum opus esl ut-attingant hominum corpus, quantum 
λαῶν τερπομένων ἱερὸν στόμα μηδὲ νοήσω, populi gaudentis sacrum Οὐ : sed ne videam, 
" j , & , 37 bj 
Ληνὸς uit toto λαχὼν θρόνον, ἀνέρος οἶτον. ᾿ Jovis benigni sortitus sedem, viri ullius mortem. 

582. AAHAON., 582. INCERTI. 
Ἀρμενίων τάδε φῦλα xat ἄλχιαον ἔθνος Ἰδήρων, Armeniorum he tribus et robusta gens Iberorum, 
Χριστοῦ ζῆλον ἔχοντες ἑχούσιον ἐς ζυγὸν ἦλθον, Christi zelum habentes sponte jugum subierunt , 
ὑεσμῷ ὑποδρήσσοντες ἀνιχήτων βασιλήων, legi se-submittentes invictorum regum. 

583. AAEZIIOTON. 583. ANONYMI. 
Εἰς Θουκνδίδην. In Thucydidem. 


Ὃ φῇος, εἰ σοφὸς εἶ, λάδε α᾽ ἐς χέρας: el δέ γε πάμπαν 
Viic ἔφυς Μουσέων, ῥῖψον ἃ u7, voénc. 

Εἰμὶ γὰρ οὐ πάντεσσι βατός᾽ παῦροι δ᾽ ἀγάσαντο 
Θουχυδίδην Ὀλόρου, Κεχροπίδην τὸ γένος. 


O amice, δὶ doctus es, cape me in manus; si vero omnino 
rudis es Musarum, projice quie non intelligis; 

sum enim non omnibus pervius; pauci vero adnuürantur 
Thucydidem Olori filium, Cecropiden genus. 


984. AAAO. 584. ALIUD. 


Eunomum me, o Apollo, tu nosti quomodo olim vicerim 
Spartin Locrus ego; sed sciscitantibus dico. 
Varium in cithara modum crepabam, sed in medio 
cantu mihi chordam plectrum abrupit. 
Ac mihi sonum paratum quando tempus postulabat, 
ad aures riythmorum rectam-fationem non praebebat , 
et quaedam forte-fortuna cithara super jugum advolans 
cicada implevit quod-deerat harmoniae. 


E3vouov, ᾧπολλον, σὺ μὲν οἶσθά με, πῶς ποτ᾽ ἐνίχων 
Σπάρτιν ὃ Λοχρὸς ἐγώ" πευθομένοις δ᾽ ἐνέπω. 
ἰόλον ἐν χιθάρα νόμον ἔχρεχον, ἐν δὲ μεσεύσα 
$58 μοι χορδὰν πλᾶχτρον ἀπεχρέμασεν. 
Καί μοι φθόγγον ἑτοῖμον ὁπανίκα χαιρὸς ἀπήτει, 
εἰς ἀχοὰς ῥυθμῶν τὠτρεχὲς οὐχ ἔνεμεν" 
xal τις ἀπ᾿ αὐτομάτω" χιθάρας ἐπὶ πῆχυν ἐπιπτὰς 
τέττιξ ἐπλήρου τοὐλλιπὲς &puovíac. 


——X——————Ó——— A —— E! 


Porto fronte rosas et candida lilia porto, Pectus habes, nou suut hacc übi scripta , sine, 
Arva meto ; Nilusque meis attollitur alis. Non adeor cuivis : pauci mirantur, ut equum est, 
Hunc amat uvifero vestitus palmite Bacchus, - Thucydiden, Oloro de patre Cecropiden. 


Do Bromii succos , homines hilarantia dona. 
Adfero cuique dapes , quas sors cum nomine monstrat. 


Arguta nimios rumpo testudine somnos. 584. INCERTI. 


581. [rzowts Philosophi.) De effigie Eunomi, fidiciuis, 


De spectaculo Fenationis. stantis Delphis. 
Arcitenens, bona Pieridum tutela, sorori 
Dic precor, ipsa feras agitet, sed corpora tantum Eunomus ut Parthyn superárim Locrus, Apollo 
Ut tangant hominum, populi quo letus ad aures Scis tu; dicam aliis, discere si quis avet. 
Clamor eat, mihi nulla viràm sit cernere fata, Ludit in arguta mihi dum testudine pecten , 
Juppiter ipse sua placidus quem sede locavit. In medio saliit carmine rupta fides. 


Cumque sonum tempus de nervo posceret illo, 

Non crepuit docta justus in aure modus. 
Sponte jugo cithare residens implevit eumdem, 
Si sapis, o lector, tibi me cape : si rude Musis Qui deerat , tenui voce cicada sonum 


583. ΙΝΟΣΆΤΙ. 
In Thucydidem. 


to 


T5 
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Νεῦρα γὰρ ἐξ ἐτίνασσον' ὅθ᾽ ἑόδομάτας δὲ μελοίμαν 
γορδᾶς, τὰν τούτω γῆρυν ἐκιχράμεθα- 

πρὸς γὰρ ἐμὰν μελέταν ὃ μεσαμόρινὸς οὔρεσιν δὸς 
τῆνο τὸ ποιμενικὸν φθέγμα μεθηρμόσατο, 

xa μὲν ὅτε φθέγγοιτο, σὺν ἀψύχοις τόχα νευραῖς 
τῷ μεταδαλλομένῳ συμμετέπιπτε θρόῳ. 

Τοὔνεχα συμφώνῳ μὲν ἔχω χάριν’ ὃς δὲ τυπωθεὶς 
χάλχεος ἁυετέρας ἕζεθ᾽ ὑπὲρ χιθάρας, 


685. AAHAON. 
Εἰς μισσώριον ἔχον Ἀφροδίτην xai ΓἜρωτας. 


ἹΓέσσαρές εἶσιν Γἕρωτες" 6 μὲν στέφος ἀμφικαλύπτει 
μητρὸς ἑξῆς" ὃ δὲ χεῖλος ἔχει ποτὶ πίδαχι μαζοῦ" 

οἵ δὲ δύω παίζουσι παρ᾽ ἴχνεσιν" εἶμα δὲ κρύπτει 
μηρῷ γείτονα χῶρον ὅλης γυμνὴς Ἀφροδίτης. 


586. KOMHTA XAPTOYAAPIOY. 


α. Εἰπὲ νομεῦ, τίνος εἰσὶ φυτῶν στίχες; B. Al μὲν ἐλαῖαι, 
Παλλάδος" αἱ δὲ πέριξ ἡμερίδες, Βρομίου. 

&. Kal τίνος οἵ στάχυες ; B. Δημήτερος. α. Ἄνθεα ποίων 
εἰσὶ θεῶν; B. Ἥρης καὶ ῥοδέης Παφίης. 

a. Πὰν φίλε, πηχτίδα «ίμνε τεοῖς ἐπὶ χείλεσι σύρων᾽ 
3 4 A / - m$ 9 1 ^5 
Ἠχὼ γὰρ δήεις τοῖσο᾽ ἐνὶ θειλοπέδοις, 


587. EYTOAMIOY ἸΛΛΟΥΣΤΡΙΟΥ͂. 


Βάχχῳ καὶ Νύμφαις μέσος ἵσταμαι" ἐν δὲ χυπέλλοις 
. αἰεὶ τόνδε γέω τὸν παραλειπόμενον. 


δ88. AAKAIOY. 


Οἷον ὁρῇς, ὦ ξεῖνε, τὸ χάλκεον εἰχόνι λῆμα 
Κλειτομάχου, τοίαν "EX; ἐσεῖδε βίαν" 

ἄρτι γὰρ αἱματόεντα χερῶν ἀπελύετο πυγμᾶς 
ἔντεα, χαὶ γοργῷ μάρνατο παγχρατίῳ - 

τὸ τρίτον οὐχ ἐχόνισεν ἐπωμίδας, ἀλλὰ παλαίσας 
ἀπτὼς, τοὺς τρισσοὺς Ἰσθωόθεν εἷλε πόνους. 


Illa βη8 Μυβε dulcem mihi prebuit usum, 
Cum non suppeteret septima chorda mihi. 
οἷς fuit in tali mihi tempore fida , levamen 
Pastorum medio que solet esse die. 
Exanimis concors nervis animata canebat , 
Et pariter flexus emodulata dabat. 
Consona nunc a me grates mea portat, et una 
JEre super citharam considet , ecce, meam. 


585. ἹΝΟΚΕΊΣ. 
De missorio , in quo Fenus et Cupidines. 


Serta super matris volitat levis unus Amorum 
Quattuor, alter habet roseis labra juncta papillis , 
Ante pedes alii ludunt duo; cetera nude 

Summa Dee femorum tegit interfinia vestis. 


586. COMETA& CHARTULARTI. 


Dic ovium cusios, hi;ec sunt sata cujus ? Olivae 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


Nervos enim $ex pulsabam; quum septima autem opus- 
chorda , illius vocem mutuo-sumebamus ; |liaberem 

nam ad meum cantum meridiana in-montibus cantatri« 
illum pastoralem sonum aptabat , 

et quando sonabat, cum inanimibus tum nervis 
transformato concordabat sonitu. 

Ideo consonanti quidem habeo gratiam ; haec autem efficta 
&erea nostra sedet super cithara. 


585. INCERTI. 
In missorium habens cum Venere Amores. 


Quattuor sunt Amores : unus quidem coronam obumbrat 
matris suae; alter vero labrum tenet ad fontem mamme: 
bini autem ludunt juxta pedes; vestis autem abscondit 
cruri vicinum locum totius nude Aphrodites. 


586. COMET/E CHARTULARII. 


a. Dic, pastor, cujus sunt Ai plantarum ordines? b. Ole» 
Palladis, vites vero cireüm, Bromii. [quidem 

a. Et'cujusnam spica? ὃ. Cereris. a, Flores quorumnam 
sunt deorum? b. Junonis et rose: Paphic. 

a. Pan, amice, fistulam híc mane tuis super labris trahens; 
Echo enim invenies his in locis-apricis. 


—. 587. EUTOLMII ILLUSTRII. 


Baccho et Nymphis medius 8to; in poculis autem 
semper eum potum fundo qui-desideratur. 


688. ALC.EI. 


Quales adspicis, o hospes, zeneos in imagine animos 
Clitomachi , tale Grecia vidit robur : 

modo enim cruenta manibus exuerat pugilatüs 
arma , et acri decertavit quinquercio ; 

tertium non pulvere-feedavit summos-humeros, sed luctatus 
sine-lapsu, terncs ex Isthmo vicit labores. 


Pallados : at circum vinea Bassareos. 

Cujus sunt segetes ? Cereris. Quod numen odoros 
Vindicat hos flores ? Juno Venusque simul. 

Ne dimitte tuis calamos , Pan optime, labris ; 
Echo valle sub hac invenienda tibi est. 


587. EUTOLMII, VIRI ILLUSTRIS. 
De thermochyta. 


Stans medius Nymphis pariter dulcique Lyeo, 
Semper id affundo , quod minus in cyatho est. 


588. ALCAEL. 


Qualem Clitomachi vim spectas, hospes, in zre, 
Talem ipsum vidit Grecia tota virum : 
Laverat a contra certantis sanguine cestus , 
Et dederat duro vulnera pancratio. 
Isthmia successit triplicati lucta laboris, 
Non tetigit tergo vel semel ille solum : 


ἀσπαστὸν “ΠΠΠΠΠΠΠ π᾿ 
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διοῦνος δ᾽ Ελλάνων τόδ᾽ ἔχει γέρας" ἑπτάπυλοι δὲ 
Θῆθαι xai γενέτωρ ἐστέφεθ᾽ “Ερμοχράτης. 
$89. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Eic ἄγαλμα "Hoa; θηλαζούσης τὸν Ηραχλέα. 
Αὐτὴν μητρυιὴν τεχνήσατο᾽ τοὔνεχα μαζὸν 
εἰς νόθον 6 πλάστης οὐ προσέθηχε γάλα, 
. 890. ΑΔΗΛΟΝ, 
Ei; ἄγαλμα Ἡφαίστου xoi ᾿λθηνᾶς xal Ἐρεχθέως. 
« Ἡ τέγνη συνάγειρεν ἃ μὴ φύσις » εἶπεν ὃ πλάστης, 
« μῆτερ νόσφι τόχων, νυμφίε νόσφι γάμων. » 
$91. ΑΔΗΔΟΝ, 
Εἰς ἄγαλμα "Apsoc xal Αφροδίτης. 
Ἄρεα xxt Παφίην 6 ζωγράφος εἰς u£cov οἴχου 
ἀμφιπεριπλέγδην γέγραφεν ἀμφοτέρους" 
ἐχ θυρίδος δὲ μολὼν Φαέϑων πολυπάμφαος αἴγλη 
ἔστη ἀμηηχανόων ἀμφοτέρους σχοπέων. 
'"H£toc βαρύμηνις ἕως τίνος ; οὐδ᾽ ἐπὶ χηροῦ 
ἤθελεν ἀψύχου τὸν γόλον ἐξελάσαι. 


592. AAMHAON., 
El; ἀσπίδα περιέχουσαν τὴν γένναν τοῦ Σωτῆρος. 
Ὧ πόσον εὐήθης ὃ ζωγράφος, ὅττι χαράσσει 
χοίρανον εἰρήνης ἀσπίδι τιχτόμενον. 
598. AAHAON. 
Εἰς ἄγαλμα Μηδείας. 


Οἶχτον ὁμοῦ καὶ λύσσαν ἐτήτυμον ἔνθεος ἀνὴρ 


μαρμάρῳ ἐγκατέμιξε, βιαζομένην δ᾽ ὑπὸ τέχνης 
λαϊνέην Μύδειαν ὅλης ἔμνησεν ἀνίης. 
$94. AAHAON. 


ζωγράφε τὰν μορφὰν ἀπομάξας, αἴθ᾽ ἐνὶ χηρῷ 


Solus autem Grecorum hoc habet preemium ; ac septem-por- 
Thebe, et parens coronabatur Hermocrates. ^ [tarum 
589. INCERTI. 
In statuam Junonis lactantis Herculem. 
Plane novercam effinxit : ideo mammam 
in spuriam sculptor non indidit lac. 
590. INCERTI. 
In statuam Vulcani , et Minerva, et Erechtbei. 
« Árs conjunxit qua non natura », dixit sculptor : 
« O mater sine liberis , o sponse sine nuptiis. » 
591. INCERTI. 
In imaginem Martis et Veneris. 
Martem et Paphiam pictor in media domo 
in-consertissimo-amplexu pinxit utrosque, 
e fenestra vero prodiens Phaethon (sol) valde-lucens splen- 
stetit obstupescens utrosque adspiciens. [dore 
Sol graviter-succensens quousque? ne in cera quidem 
voluit inanimi iram expellere. 
592 INCERTI. 
In clypeum habentem natalia Salvatoris. 
O quam plumbeus es/ pictor, quia representat 
principem pacis in-clypeo nascentem. 
593. INCERTI. 
In statuam Medea. 


Misericordiam simul et furorem verum divinus vir 
marmori indidit , subactamque ab arte 
lapideam Medeam tutius memorem-fecit doloris. 


594. INCERTI. 


O pictor, formam qui-expressisti , utinam cera 


Nuli tantus honos Graco. — Gaudete coronis 
Aonis. urbs altrix, et pater Hermocrates. 
589. INCERTI. 
De imagine Junonis Herculem lactantis. 
Ubera sicca vides. Ars est imitata novercam, 
Atque ideo mammas, sed sine lacte, dedit. 
590. INCERTI. 
De imagine Vulcani, Minerve 
et Erechtheos. 
Vir sine conjugio , nunquamque puerpera mater, 
Quee natura nequit, plasta ait , ars sociat. 
59r. INCERTI. 
De imagine Martis et Veneris. 


Ecre domo media per amoris vincla ligati 
Pictoris Mavors et Venus arte jacent. 
Omnia qui lustrat Sol forte patente fenestra 


Hac videt , atque animo non patiente videt. 
Quo, Sol , usque graves temet durabis in iras, 
In ceras etiam qui tua tela jacis? 
$92. ΙΝΟΚΆΤΙ. 


De clypeo habente Christi nativitatem. 
Communi sensu pictor caruisse videtur, 
Per quem rex pacis nascitur in clypeo. 
593. 1NCERTI. 
De imagine Medea. 
En manus excellens in marmore miscuit una 
Cum pietate simul rabiem. — Sit saxea quamvis, 
Cogitur antiquos Colchis meminisse dolores. 
594. rXcERTI. 


De Socratis imagine. 


| Di facerent , pictor veluti dat Socratis ora, 


199? 
xat ψυχὰν ἐδάης Σωχρατιχὰν βαλέειν. 


$95. AAHAON. 


Εἰς εἰκόνα ᾿Απελλοῦ. 
Αὐτὸς ἑαντὸν ἐν εἰχόνι γράψεν ἄριστος ᾿Απελλῆς. 


$96. ΑΛΛΟ. 


El; εἰχόνα Χείλωνος. 


Τόνδε δοριστέφανος Σπάρτα Χείλωνα φύτευσεν, 
ὃς τῶν ἑπτὰ Σοφῶν πρῶτος ἔφυ σοφία. 


891. KOMHTA ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


Νωθρὸς ἐγὼ τελέθεσχον ἀπ᾽ ἰξύος ἐς πόδας ἄκρους 
τῆς πρὶν ἐνεργείης δηρὸν ἀτεμόοόμενος, 
ζωῆς xat θανάτοιο μεταίχμιον, "Att γείτων, 
μοῦνον ἀναπνείων, τἄλλα δὲ πάντα νέχυς. 
᾿Αλλὰ σοφός με Φίλιππος, ὃν ἐν γραφίδεσσι δοχεύεις, 
ζώγρησεν, χρυερὴν νοῦσον ἀχεσσάμενος" 
αὖθις à Ἀντωνῖνος, ἅπερ πάρος, ἐν χθονὶ βαίνω, 
xai ποσὶ πεζεύω,, xat ὅλος αἰσθάνομαι. 


598. GEOKPITOY. 


Tov τῶ Zavog ὅδ᾽ ὑμὶν viov ὡνὴρ, 
᾿ j Nu ΔῈ), 

τὸν λειοντομάχαν, τὸν OSU/ELQX , 
πρᾶτος τῶν ἐπάνωθε μουσοποιῶν 

, €» , 
Πείσανδρος συνέγραψεν x Καμείρον, 
χὄ ἐξεπό ἐπ᾿ ἀέθλους" 
χὄασσους ἐξεπόνασεν εἰπ᾽ ἀέθλους 
τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὃ δᾶμος, ὡς σάφ᾽ εἰδῇς, 
ἔστασ᾽ ἐνθάδε γάλχεον " ποήσας, 
πολλοῖς μησὶν ὄπισθε χἠνιαυτοῖς. 


999. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Θᾶσαι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, ὦ ξένε, 
σπουδᾷ,, xol λέγ᾽, ἐπὰν ἐς οἶκον ἔνϑης, 
« ᾿Αναχρέοντος εἰχόν᾽ εἶδον ἐν Τέω, 
« τῶν πρόσθ᾽ εἴ τι περισσὸν ᾧδοποιῶν. » 
Προσθεὶς δὲ χὦτι τοῖς νέοισιν ἅδετο, 
ἐρεῖς ἀτρεκέως ὅλον τὸν ἄνδρα. 


600. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἅ τε φωνὰ Δώριος, χὠνὴρ ὁ τὰν χωμῳδίαν 


Sic animam nobis hac quoqne cera daret. 
595. 1xcERTI. 
De imagine pellis. 
Optimus in tabula semet depinxit Apelles. 
596. Sub statua Chilonis. 


Marte triumphatrix Sparte Chilona creavit , 
De septem cujus gloria prima Sophis. 
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etiam animam scivisses Socraticam immilterc ! 


595. INCERTI. 


In imaginem Apellis, 
Ipse semet in imagine delineavit optimus Apellea 


596. ALIUD. 
In imaginem Chilonis. 


IIunc bello-gloriosa Sparta Chilonem genuit , 
qui ex septem Sapientibus primus exstitit sapientià. 


$97. COMET.E SCHOLASTICI. 


Infirmus eram a Jumbis adusque pedes extremos, 
pristino vigore jampridem destitutus , 
vit:e et mortis medius , Orco viciuus , 
tantum respirans , cetera vero omnia cadaver. 
Sed sapiens me Philippus , quem in pictura intueris , 
vite -reddidit , gelidum morbum postquam-sanavit ; 
rursusque Antoninus, quemadmodum prius, terra ingre- 
et pedibus vado , et totus sentio. T dior, 


598. THEOCRITI. 


Jovis hic vobis filium vir, 

eum leone-qui pugnavit, celerem-manu, 
primus superiorum poetarum 

Pisander descripsit ex Camiro, 

et quotquot i//e absolvit, recensuit labores : 
hunc autem ipsum populus, ut plane scias, 
poetam collocavit hic neum, 

multis mensibus post et annis. 


999. EJUSDEM. 


Contemplare statnam hanc, o hospes, 
studiose, et dic, quum domum redieris : 
« Anacreontis imaginem vidi in Teo, 
« antiquorum si quid aliud prestantissimum poetarum. 
Si-addideris autem eum juvenibus delectatum-fuisse , 
edisseres exacte totum virum. 


600. EJUSDEM. 


Bt vox Dorica, et vir qui comeediam 


597. COMET/E SCHOLASTICI , 
in Anazarbo. 


Debilis a lumbis ad partes corporis imas 
Lugebam membris robur abesse vetus. 
Ad necis et vitz confinia , proximus orco 
Spirabam tantum, cetera mortis eram. 
Sed tulit ὡρτοῖο, tabula quem cernis in iila , | 
| 
| 


Phobea sapiens arte Philippus opem. 
Per terram pedibus nunc Antoninus, ut ante, 
Ambulo, nec sensu pars caret ulla mei. 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTATIVA. 


εὑρὼν "Eni apuoc. 
Ὦ Βάχχε, γχάλχεόν νιν ἀντ᾽ ἀλαθινοῦ 
τὶν ὧδ᾽ ἀνέθηχαν 
τοὶ Συραχόσσαις ἐνίδρυνται πεδωρισταὶ πόλει, 
ot' ἀνδρὶ πολίτα" 
r1 ' t , , 
τωρὸν [γὰρ] εἰχε ῥημάτων μεμναμένοις 
τελεῖν ἐπίχειρα" 
"31 , - " 1 , 
πολλὰ γὰρ ποττὰν ζύαν τοῖς πᾶσιν εἶπε γρήσιμα" 
μεγάλα χάρις αὐτῷ. 


601. AAESIIOTON, 


* »f hi a 3 » , 5 [4 
To ξόανον τὸ περισσὸν ᾿Αεξιμένης Aooobira 
εἴσατο, τῆς πάσης ναυτιλίης φύλαχι. 
.» Ὁ , , ^^ αὖ i PN “- 
Χαϊρ᾽, ὦ πότνια Κύπρι, διδοῦσα δὲ χέοδεα,, πλοῦτον 
ἄρμενον, εἰδήσεις ναῦς ὅτι χοινότατον. 


602. EYHNOY ΑΘΗΝΑΙΟΤ. 


Ἃ ποτε παρθενικαῖσιν ἰλασχομένα παλάμῃσιν 
Κύπριξα, σὺν πεύκαις xat γόνον εὐξαωμένα, 
^? y^ , , ^s 
χουριδίους ἤδη θαλάμῳ λύσασα χιτῶνας, 
ἀνδρὸς ἄφαρ μηρῶν ἐξελόγευσα τύπους " 
γυμτίος ἐκ νύμφης δὲ κιχλήσχομαι, ἐχ δ᾽ [Ἀφροδίτης] 
4 A M € H 
Ἄρεα xai. βωμοὺς ἔστεφον “Ηραχλέους. 
Βζόαι ειρεσέην ἔλεγόν ποτε" νῦν δέ με Χαλχὶς 
τὴν πάτος ἐν αἱτραις ἠσπάσατ᾽ dv γλαμύξι. 


603. ANTIITATPOY. 


llévce Διωνύσοιο θεραπνίδες αἴὸε Σαώτεω 
ἐντύνουσι θοᾶς ἔργα χοροστασίης" 

& μὲν ἀερτάζουσα δέμας βλοσυροῖο λέοντος, 
δὲ Λυχαόνιον χαλλίχερων ἔλαφον, 

& τριτάτα δ᾽ οἰωνὸν ἐύπτερον, á δὲ τετάρτα 
τύμπανον, ἃ πέμπτα χαλχοθαρὲς χρόταλον'" 

πᾶσαι φοιταλέαι τε παρηδριόν τε νόημα 
ἐχπλαγέες λύσσα δαίμονος εὐϊάδι, 


604. ΝΟΣΣΙΔΟΣ. 


θαυμαρέτας μορφὰν 6 πίναξ ἔχει" εὖ γε τὸ γαῦρον 
τεῦξε τό θ᾽ ὡραῖον τᾶς ἀγανοδλεφάρου. 

Σαίνοι χέν σ᾽ ἐσιδοῖσα xo οἰχοφύλαξ σχυλάχαινα, 
δέσποιναν μελάθρων οἰομένα ποθορῆν. 


605. ΤΗΣ ΑΥ̓ΓΗΣ. 


Τὸν πίναχα ξανθᾶς Καλλὼ δόμον εἰς ᾿Αφροδίτας 
εἰχόνα γραψαμένα πάντ᾽ ἀνέθηχεν ἴσαν. 

Ὡς ἀγανῶς ἕσταχεν ἴδ᾽ & χάρις ἁλίχον ἀνθεῖ. 
Χαιρέτω" οὔ τινα γὰρ μέαψιν ἔγχει βιοτᾶς. 


invenit Epicharmus. 

O Bacche , &neum illum pro vero 
tibi htc dicarunt 

qui Syracusis sedem-ceperunt, civitatis participes, 
ut viro civi, 

(thesauros enim habebat prieceptorum) memores 
rependendi gratiam : 

multa enim ad vitam omnibus dixit utilia : 
magna gratia illi ! 


001. ANONYMI. 


Signum hoc ingens Aeximenes Veneri 
posuit , omnis navigationis custodi. 

Salve, o domina Cypris; dans lucra, divitias [communemt 
congruas, videbis navem meam fore quam-maxime- 


602. EVENI ATHENIENSIS. 


Quee olim virgineis propitiabam palinis 
Cypriam, et cum taedis etiam prolem precabar, 
nuptiales jam thalamo solvens tunicas , 
viri statim e femoribus edidi formas : 
ac sponsus ex sponsa vocor, et post Aphroditam 
Martem et aras redimio Herculis. 
Thebs Tiresiam narrabant olim ; nunc vero me Chalcis 
illam prius in mitra salutavit in chlamyde. 


603. ANTIPATRI. 


Quinque Bacchi famulae he Salvatoris 

. parant velocis opera tripudii ; 

una quidem attollens corpus truculenti leonis , 
altera vero Lycaonium pulchre-cornutum cervum , 

tertia avem bene-alatam , sed quarta 
tympanum ; quinta :re-grave crotalum : 

cuncte lymphateque et suspensam mentem 
pereulsz furore diemonis bacchico. 


604. NOSSIDIS. . 
[animum 


Thaumareta formam tabula habet; bene utique elatu:n- 
effinxit et pulchritudinem placidia-conspicuae-oculis. 

Blandiretur te conspecta etian) domus -custos catella , 
dominam cedium se putans adspicere. 


605. EJUSDEM. 


Tabulam flavae Callo in domo Veneris 
dedicavit, pingi-quao-jusserat imaginem omnino similem. 
Ut placide adstat! vide, gratia ejus quantum floreat. 
Valeat : non ullam enim reprehensionem habet vits. 


——— rr —— HÀ Ó —— À———————— — —— Ó————————— 


604. KOSSIDIS. 


Miraclum forma tabula hoc habet : oris honestas 


Quam gravis , et magnis qui vigor est oculis ! 
Ipsa domus custos caudam motabit, opinor, 
Se dominam credens cernere, lz»ta canis. 
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. 606. AAEZIIOTON. 
El; λοντρόν. 


Ἣν τὸ πάρος φιλέεσχεν Ἄρης, σχοπίαζε Κυθείρην 
ἐνθάδε λουομένην νάμασι φαιδροτάτοις " 

δέρκεο νηχομένην" μὴ δείδιθι" οὗ γὰρ ᾿Αθήνην 
παρθένον εἰσοράας,, οἷάτε Τειρεσίας. 


607. ΑΛΛΟ, 


Αἴ Χάριτες λούσαντο" ἀυειψάμεναι δὲ λοετρὸν 
δῶχαν ἐῶν ῥεθέων ὕδασιν ἀγλαΐην. 


608. AAAO. 


. Ἦ τοῖον Κυθέρειαν ὕδωρ τόκεν, ἢ Κυθέρεια 
τοῖον τεῦξεν ὕδωρ,, ὃν χρόα λουσαυένη. 


609. ΑΛΛΟ. 


Τῶν Χαρίτων τόδε λουτρὸν ἀθύρματα’ xat γὰρ ἐχείνας 
μοῦνας ἔσω παίσδειν τὰς Χάριτας δέχεται. 


609 *. AAAO. 


Ὄντως δὴ Χαρίτων λουτρὸν τόδε" οὐδὲ γὰρ ἄλλους 
πλείους χωρῆσαι τοῦτο τριῶν δύναται. 


610. ΑΛΛΟ. 


Μιχρὰ μὲν ἔργα τάδ᾽ ἐστὶν, ἔχει δ᾽ ἡδεῖαν ὀδωδὴν, 
ὡς ῥόδον ἐν χήποις,, ὡς ἴον ἐν ταλάροις. 


611. AAAO. 


"Ev μιχρῷ μεγάλη λουτρῷ χάρις" ἐν δ᾽ ἐλαχίστῳ 


γάματι λουομένοις ἡδὺς ἔπεστιν ἔρως. 
612. AAAO. 


Ὡς δένδρον βραχύφυλλον, ἔχει δ᾽ ἡδεῖαν ὀδωδὴν, 
οὕτως λουτρὰ τάδε μιχρὰ μὲν, ἀλλὰ φίλα. 
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606. ANONYMI. 
In balneum. 


Quam olim deperibat Mars , adspice Cytheream 
hic lavantem fluentis nitidissimis : 

specta natantem : ne timeas : non enim Minervam 
virginem aspicis,, sicuti Tiresias. 


607. ALIUD, 


Gratis Aífc lavarunt : et rependentes balneum 
dederunt suorum corporum aquis nitorem. 


608. ALIUD. 


Aut talis Cytheream aqua. peperit, aut Cytherea 
talem effinxit.aquam, suam cutem lavans. 


- 609. ALIUD. 


Gratiarum hocce balneum oblectamenta : etenim illas 


solas intus nugari, Gratias, sinit. 
609 *. ALIUD. 


Revera sane;Gratiarum balneum hocce : non enim alios 
plures tenere hoc tribus potest. 


610. ALIUD. 


Parva quidem opera hec sunt, habent vero dulcem odorem 
ut rosa in hortis , ut viola in calathis. 


611. ALIUD. 


In parvo magna balneo gratia; sed in tenuiculo 
fluento lavantibus dulcis adest amor. 


612. ALIUD. 


Quemadmodum arbor brevia-gerit-folia, habet vero dulcem 
sic halnea haecce parva quidem , sed cara. [odorcem., 


606. 1ixcznTI. 
De balneo. 
Aspice Mars Venerem, quam tu non stultus amasti , 
Aspice, perspicuis pulchra lavatur aquis. 


,Nec nanti trepides oculos immittere ; non ut 
Tiresime Pallas virgo videnda tibi est. 


602. De eodem. 


Laverat hic triplex se Gratia. Redditus undis 
Pro pretio est, qualis fulget in ore decor. 


608. De eodem. 


Vel talis Veneri genetrix aqua, vel Venus ipsa 
Talem lota suo corpore fecit aquam. 


609. De eodem. 


Delicias Venerum spectas hac balnea : solas 


Namque intus Veneres ludere lympha sinit. 
De eodem. 


Vindicat hoc stagnum merito sibi Gratia triplex : 
Quippe tribus plures hzec aqua ferre negat. 


610. De eodem. 


Est opus hoc non grande quidem, sed dulce videri, 
Ut viola in calathis, ut rosa in areolis. 


61r. De eodem. 


Non hec magna quidem sed dulcia balnea , lotis 
In tenui ]ympha blandus adheret amor. 


612. De eodem. 


Fronde aliqua est tenui , fructu sed amabilis arbor : 
Dulcia sic hzec sunt balnea , parva licet. 


- 
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613. AAAO. 
Ei; τὸ λουτρὸν Μαρίας. 


Τῆς Μαρίης τὸ λοετρὸν ἰδὼν ὑπεδάχρυε Μῶμος, 
εἰπὼν, « 'Qc Μαρίην, καὶ σὲ παρερχόμεθα ν. 


614. AEONTIOY ΣΧΟΛΑΣΤ. 
Εἰς λοντρὸν μιχρὸν παραχείμενον τῷ Ζευξίππῳ. 


M3, νεμέσα, Ζεύξιππε, παραντέλλοντι λοετρῷ᾽" 
χαὶ μεγάλην παρ᾽ Ἄμαξαν ἐρωτύλος ἡδὺ qasivet. 


615. AAAO, 
Εἰς λοντρὸν ἐν Σμύρνῃ. 


Χῶρος, τίς μερόπων σε λιπαυγέα τὸ πρὶν ἐόντα 

πλούσιον ἐν φέγγει θήχατο λουομένοις : 

δὲ xat αἰθαλόεντι δύπῳ πεπαλαγμένον ἄρτι, 

χεῖνον ἀϊστώσας, φαιδρὸν ἔδειξε δόμον : 

Φρὴν σοφὴ ὡς πᾶσιν Θεοδώριχος, ὡς ἐτεὸν δὴ 
xàv τούτῳ καθαρὴν δειχνύμενος χραδίην' 

ὃς γὰρ ἐὼν πόλιος χτεάνων ταμίης τε πατήρ τε, 
χέρδεσιν ἐξ αὐτῶν οὐχ ἐμίηνε χέρας. 

Ἀλλὰ θεὸς φιλόπατριν, ἐρισθενὲς, ἄφθιτε Χριστὲ, 
πήματος αὐτὸν ἄτερ σῶζε τεῦ παλάμη. 


, 


τίς 


616. AAAO. 


"Evüaós λουσαμένων Χαρίτων ποτὲ, θέσχελα πέπλα 
βαιὸς Ἔρως ἔχλεψε, xai ᾧχετο᾽ τὰς δ᾽ ἔλιπ᾽ αὐτοῦ 
γυμνὰς, αἰδομένας θυρέων ἔχτοσθε φανῆναι. 


617. ΑΔΛΟ. 
Εἷς βαλανεῖον Ψυχρόν. 


Τὸν ποταμὸν, βαλανεῦ, τίς ἐτείχισε; τίς βαλανεῖον 
τὴν χρήνην ψευδῶς τήνδε μετωνόμασεν; 
Αἰόλος Ἱπποτάδης φίλος ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
ὧδε μετοιχήσας ἤγαγε τοὺς ἀνέμους. 
Πρὺς τί δὲ «al σανίδες δύο τοῖς ποσὶν αἴδ᾽ ὑπόχεινται; 
οὐ διὰ τὴν θέρμην, τῆς χιόνος δ᾽ ἕνεχα. 
Φρίζου xai Νάρχης οὗτος τόπος. ᾿Αλλ᾽ ἐπίγραψον" 
« Τῷ μεσορὶ λοῦσαι" πνεῖ γὰρ ἔσω Βορέας. » 
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613. ALIUD. 
In balneum Maris. 


Maris lavacro viso sublacrimavit Momus, 
dicens : « Ut Mariam, sic et te precterimus. 


614. LEONTII SCHOLASTICI. 
]n balneum parvum adjacens Zeuxippo. 


Ne irascaris, o Zeuxippe , juxta-surgenti lavacro . 
eliam magnum ad Plaustrum Erotylus stella suaviter lucet. 


615. ALIUD. 


Iu balneum quod Smyrus est. 


Quis mortalium te , edes, obscura quc prius fueras, 
opulentam in luc» posuit lavantibus? 
quis autem et fumosis sordibus fedatam nuper 
istas e-conspectu-tollens nitidam exhibuit domum? 
Mens prudens ut in omni-re Theodorichus, sic profecto 
etiam in hoc purum declarans pectus : [sane 
hicenim quum-esset civitatis bonorum quasstorque pater- 
lucro ex illis non contaminavit manus. [que , 
At deus patrie-amantem, o valde-potens , &eterne Christe, 
damno eum absque serves tua manu. 


616. ALIUD. 


Hic lavantibus Gratiis quondam , divinas vestes 
parvus Amor surripuit, et abiit; has autem reliquit ibi 
nudas , erubescentes extra portas apparere. 


617. ALIUD. 


In bameum frigidum. 


Fluvium hunc, o balneator, quis muro- cinxit? quis balncum 
fontem falso hunc cognominavit? 

JEolus Hippotze-filius carus immortalibus diis 
huc emigrans traduxit venífos. 

Propter quid autem et asseres duo pedibus hi subjacent? 
Non propter calorem, nivis vero causa. 

Horroris et Torporis hic est locus. Age, inscribe : 
« Mesori mense híc lava ; flat enim intus Boreas ». 


613. De balneo Marice. 


Flens ait, aspexit Maris cum balnea Momus : 
Nil mihi vobiscum, nil mihi cum domina. 


O14. LxONTII ORATORIS, 
In balneum parvum, adjectum ei quod 
Zeuzippi dicitur, 
Que, Zeuxippe, nitent prope te, ne despice lymphas : 
Sic et parvus Amor magnum decet assecla currum. 


De alio balneo parvo. 


Parva cave spernas : est et sua gratia parvis. 
Filius est Veneris quis nisi parvus Amor? 


616. De alio in Smyrna. 


Gratia dum triplex hic se lavat, abstulit illis 
Tegmina , mox abiit ridens, Amor : atque ita nude 
Hic mansere , foris verita sine veste videri. 


617. De balneo frigido. 


Quis, rex, coctilibus conclusit moenibus amnem ἢ 
Quis male tam rapidas balnea dixit aquas? 

JEolus Hippotades nimbis horrentia castra 
Transtulit, et ventis hec nova regua dedit. 

Cur geminis pedibus gemina est substrata tabella? 
Non sit ut a Thermis, sed nive tecta cutis, 

Heec Rigor et Torpedo tenent loca : scribe lavandum 
Sextili; nam flat frigidus hac Aquilo. 
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618. A440. 
Εἰς ἕτερον λουτρόν ἐν Βυζαντίῳ. 


"Λωτὸν ἐρεπτομένους προτέρων οὐ ψεύσατο μῦθος" 
πίστιν ἀλυηθείης τοῦτο τὸ λουτρὸν ἔχει. 
.* à & - y , et^ M $5 t 
Εἰ γὰρ ἅπαξ χαθαροῖσι λοέσσεται ὕδασιν ἀνὴρ, 
οὗ ποθέει πάτρην, οὐχ ἐθέλει γενέτας. 


619. ΑΓ ΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 
Εὶς ἕτερον λουτρὸν ἐν Βυζαντίω. 


Niv ἔγνων, Κυθέρεια, πόθεν νίχησας ἀγῶνα, 
ἂν πρὶν Ἀλεξάνδρου ψῆφον ἴ έ 
τὴν πρὶν ᾿Αλεξάνδρου ψῆφον ὑφαρπαμένη. 
, 4 , . , 
Ἔνθάδε γὰρ τέγγουσα τεὸν δέμας, εὑρες ἐλέγξαι 
4, , , 
Ho»v Ἰνναχίοις χεύμασι λουσαμένην. 
Νίκησεν τὸ λοετρόν" ἔοικε δὲ τοῦτο fono, 
Παλλάς « ᾽Ενικήθην ὕδασιν, οὐ Παφίη. » 


620. ΠΑΥΛΟΥ͂ XIAENTIAPIOY. 
Εἰς λουτρὸν δίδυμον, ἐν ᾧ λούονται xai γυναῖχες xal ἄνδρες. 


Arp μὲν ἐλπὶς ἔρωτος“ ἑλεῖν δ᾽ οὐχ ἔστι quvatxac: 
εἰρξε πυλὶς Παφίνν τὴν μεγάλην ὀλίγη. 
Ἀλλ᾽ ἔμπης γλυχὺ τοῦτο᾽ ποθοθλήτοις γὰρ ἐπ᾽ ἔργοις 
ἐλπὶς ἀλνυθείης ἐστὶ uet poccor. 
621. ASEZIIOTON. 
Εἰς ἕτερον λουτρόν. 
Ὅσσαις θηλυτέραις ἐστὶν πόθος (ἔστι δὲ πάσαις), 
δεῦρ᾽ ἴτε, φαιδροτέρης τευξόμεναι γάριτος. 
X3, μὲν ἔχουσα πόσιν, τέρψει πόσιν" f$; δ᾽ ἔτι χούρη 
ὀτρυνέει πλείστους ἕδνα πορεῖν λεχέων" 
$j δὲ φέρουσα πόρους ἀπὸ σώματος, ἐσμὸν ἐραστῶν 
ἕξει ἐπὶ προθύροις, ἐνθάδε λουσαμένη. 
622. ΑΛΛΟ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Εἴτε σε χουριδίης ἀλόχου γλυχὺς ἵμερος ἴσχει, 


618. ALIUD. 
In aliud balneum Byzantii. 


Lotum decerpentes priorum non mentita est fabula; 
fidem veritatis hoc lavacrum habet. 

Si enim semel puris se-lavabit aquis vir, 
non desiderat patriam , non vult parentes. 


619. AGATHLE SCHOLASTICI. 
In aliud lavacrum Byzantii. 


Nuuc cognovi, o Cytherea, unde viceris in-certamine, 
Alexandri olim suffragium furata. 

Hic enim tingens tuum corpus, scisti vincere 
Junonem Inachiis fluentis quee sese lavit. 

Vicit lavacrum : ac visa-est hoc inclamare 
Pallas : « Victa-sum aquis , non Paphia. » 


620. PAULI SILENTIARII. 
In lavacrum duplex, in quo lavantur et mulieres et viri. 


Prope quidem spes amoris : tenere vero non est mulieres: 
cobibuit janua Paphiam magnam parva. 

Sed tamen dulce hoc : nam amore-incensis in operibus 
spes veritate est dulcior. 


621. ANONYMI. 


In aliud balneum. 


Quotquot feminis est Aujws cupido (est autem cunctis), 
huc venite, nitidiorem nacture gratiam. [adhuc puella, 

Et qui&& quidem habet virum, delectabit virum; qua» vero 
incitabit plurimos dofalia-premia ut-afferant thalami: 


qui vero facit quaestum ex corpore, examen amatorum 


habebit in limine, hic postquam- laverit. 


622. ALIUD. 


In idem. 


Sive te legitima conjugis dulcis cupido tenet , 


618. De altero Byzantii, 


Non est falsa vetus gustatze fabula loti : 
Balnea fecerunt vatibus ista fidem. 

Non meminit patriam , nec avet spectare parentes , 
Membra semel puris qui madefecit aquis. 


619. AGATMI&E& ORATORIS. 


De alio Byzantii, in quo Venus lavans se 


spectabatur. 


Jam fuerit, Venus, unde tibi victoria, disco, 
Jam video captus qua sit ab arte Paris. 

Hoc in fonte Jovis superasti lota sororem, 
Inachiis artus illa rigárat aquis. 

Lympha dedit malum. Pallas clamare videtur : 
Vicisse agnosco balnea, non Venerem. 


620. PAULI SILENTIARII. 


De balneo duplici, in quo femine ac viri laeabanter. 


Spem dat amor : pulchras sed prendere nulla potestas; 


Arcetur parva nam fore magna Venus. 


Sed juvat hoc etiam. — Nam spes in rebus amoris , 


Si nescis , ipso dulcior est opere. 


6ar. IxcxaT!, 
de alio. 


Pulchre queis amor est (nulli puto nullus) adeste : 


Hac ab aqua vobis gratia major erit. 


Si qua es nupta, feres hinc gaudia multa marito : 


Si qua puella, ferent munera multa proci. 


Corpore si qua tuo quastum facis, ilicet ingens 


Coetus amatorum te mauet ante fores, 


622. De codcm. 


Seu nuptam tibi fidus amas, hoc fonte lavare : 
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λούεο, φαιδρότερος τῇδε φανησόμενος " 
H SOR 5 
εἴτε σε μισθοφόρους ἐπὶ μαχλάδας οἶστρος ὀρίνει, 
λήψη, κοὐ δώσεις, ἐνθαὸε λουσάμενος. 


623. KYPOY IIOIHTOY. 
Ei; ἕτερον touopzov. 


Κύπρις σὺν Χαρίτεσσι xat υἱέϊ γρυσούελέμνῳ 
ἐνθάδε λουσαμένη, μισθὸν ἔδωκε χάριν. 


624. AEONTIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Ei; ἕτερον λουτρὸν παραχείμενον τῷ δημοσίῳ ἐν Βυζαντίῳ. 


Δείματό με ξυνοῖο παρὰ προθύροισι λοετροῦ 
2 PI 3 e 9 v ^8 
ἀστὸς ἀνὴρ, ἀρετῆς εἵνεχεν, οὐχ ἔριδος. 

Κεῖνο μέλοι πλεόνεδσιν᾽ ἐγὼ δ᾽ ὀλίγοις τε φίλοις τε 
ἐντύνω προχοὰς xat μύρα xat χάριτας. 


625. MAKHAONIOY YIIATOY. 
Ei; ἕτεοον λοντρόν. 


Πιστότατος μερόπων τις ἔοι πυλαωρὸς ἐυεῖο, 
χρίνων λουομένων xatgoy. ἐσηλυσίης, 

' Lá - N s» P i - 9*8 . ; 4 

uf wa Νηϊάδων τις ἐμοῖς ἐνὶ γεύμασι γυμνὴν, 
ἢ ὑυετὰ χαλλικόμλων Νύπριν ἴδοι Χαρίτων 

οὐχ ἐθέλων: «χαλεποὶ δὲ θεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς" » 
τίς γὰρ Ὁ μηρείοις ἀντιφέροιτο λόγοις; 


626. MAPIANOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 
Εἰς ἕτερον λουτρὸν ὀνομαζόμενον "Ἔρωτα, 


, t€ ^ 
Νυτέρα Κύπριν ἔλουσεν "Ἔρως ποτὲ τῷδε λοετρῷ, 
,4 Δ € - . ^^ S cá 
αὐτὸς ὑποφλέξας λάυπάδι χαλὸν ὕδωρ. 
᾿Ἰδρὼς δ᾽ du 6poatoto χυθεὶς χροὸς ἄμμιγα λευχοῖς 
ὕδασι, φεῦ vor; ὅσσον ἀνῆψεν ἔαρ" 
ἔνθεν ἀεὶ δοδόεσσαν ἀναζείουσιν doudv, 
ὡς ἔτι τῆς χρυσῆς λουοιλένης Παρίης, 


Pulehrior hinc illi conspiciendus eris. 
Seu magis in venerem vulgantia corpora flagras, 
Hic lotus pretium non dabis, accipies. 


623. cxn1 Poeta. 


De alio. 


Laverat his undis se Gratia, Cypris, Amorque; 
Ki data pro pretio Gratia mausit aquis, 


624. LEONTII ORATORIS. 


De alio balneo , quod erat publico appositum , 


Byzantii. 


Yirtutis studio cives non aemulus ulli 
Ànte omnis populi balnea me posuit. 

Illa juvent plures, dum paucis sed bene caris 
Unguentum per me suppetat, unda, decor. 
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lava Afc, nitidior hoc-modo appariturus ; 
sive te mercenaria ad scorta stimulus incitat , 
accipies, et non dabis , htc si-laveris. 


623. CYRI POETE. 


In aliud balneum Pulchrunui. 


Cypria cum Gratiis et filio aureas-mittente-sagiftas 
hic postquam-lavit, mercedem dedil gratiam. 


624. LEONTII SCHOLASTICI. 


In aliud balneum adjacens publico Byzantii lavacro. 


Struxit me communis juxta limen lavacri 
civis vir, virtutis causa, non contentionis. 

Illud curze-sit pluribus; ego vero paucisque carisque 
priebeo latices et unguenta et gratias. 


625. MACEDONII CONSULIS. 


In aliud balneum. 


Fidissimus mortalium aliquis sit janitor meus 
discernens lavantium opportunum-tempus ingressus , 
ne quam Naiadum aliquis meis in fluentis nudam, 
aut cum pulchre-comatis Cyprim videat Gratiis 
imprudens , « difficiles autem dii apparere manifesti : » 
quis enim Homericis se-opponat verbia? 


626. MARIANI SCHOLASTICI. 
1n aliud balneum quod dicebatur Amor. 


Matrem Cyprim lavit Amor quondam hoc lavacro, 
ipse succendens face pulchram aquam. 

Sudor autem ambrosià profusus cute inter candidas 
aquas, heu ! odoris quantum accendit ver ! 

Inde aqua usque roseum ebulliunt spiritum , 
tanquam adhuc aurea ibi lavante. Paphia. 


625. MACEDONII CONSULIS, 
De alio in Lycco. 


Ante fores clarus fidei mihi janitor adstet, 
Qui sua loturis tempora justa notet, 

Ne cui nuda meis spectetur Nais in undis, 
Trinave formosa Gratia cum Venere. 
Non impune datur species vidisse Deorum : 
Mwoniden verum quis cecinisse neget ? 


626. MARIANI ORATORIS, 
De alio, quod Cupido vocabatur. 


Laverat hoc quondam genitricem fonte Cupido, 
Subjiciens undis mollibus ipse facem. 

Ambrosius nitido manans e corpore sudor 
Quam plenas rosei fecit odoris aquas' 

Ex illo sic semper aquis ver spirat in illis, 
Ceu se prolueret nunc quoque pulchra Venus. 
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627. TOY AYTOY. 


El; τὸ αὐτὸ. 


'T&ó' ὑπὸ τὰς πλατάνους ἁπαλῷ τετουμένος ὕπνῳ 
εὖδεν Ἔρως, Νύμφαις λαμπάδα παρθέμενος. 
Νύμφαι δ᾽ ἀλλήλῃσι, « Τί μέλλομεν ; αἴθε δὲ τούτω 
« σθέσσαμεν », εἶπον, « ὁμοῦ πῦρ χραδίῃης μερόπων. » 
Λαμπὰς δ᾽ ὡς ἔφλεξ ε xal ὕδατα, θερμὸν ἐχεῖθεν 
Νύμφαι ᾿Ερωτιάδες λουτροχοεῦσιν ὕδωρ. 


628. IDQANNOY TPAMMATIKOY. 


Εἰς τὸ δημόσιον λουτρὸν τὸ καλούμενον Ἵππον ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳο 


Ἵππον ἐὐῤῥείτην χρονίη μάστιγι δαμέντα 
χρυσείῳ πολύολδος ἄναξ ἤγειρε χαλινῷ. 


629. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Εἰς ἕτερον. 


Αἴθε σὲ, Πίνδαρε, μᾶλλον ἐμοῖς ἐχάθηρα ῥεέθροις, 
καί χεν ἄριστον ὕδωρ τοὐμὸν ἔφησθα μόνον. 


630. AEONTIOY ΣΧΟΛΑΣΤ. 


Εἷς θερμὰ τὰ βασιλιχά, 


Θερμὰ τάδ᾽ ἀτρεκέως βασιλήϊα " τήνδε γὰρ αὐτοῖς 
ol πρὶν ἀγασσάμενοι θῆχαν ἐπωνυμίην. 

Οὐ γὰρ ὁπὸ βροτέῳ πυρὶ θάλπεται ἀγλαὸν ὕδωρ, 
αὐτομάτη δὲ λιδὰς τίχτεται αἰθομένη᾽ 

οὐδὲ ῥόου ψυχροῦ ποτιδεύεαι d ἀμφὶ λοετρὰ, 
ἀλλ᾽ οἷον ποθέεις, τοῖον ὑπεχφέρεται. 


631. ATA8IOY ΣΧΟΛΑΣΤ. 
El; τὰ θερμὰ τὰ ᾿Αγαμεμνόνεια ἐν Σμύρνῃ. 


Χῶρος ἐγὼ Δαναοῖς μεμελημένος, ἔνθα μολόντες 
τῆς ΠΙοδαλειρείης ἐξελάθοντο τέχνης. 

“Ἕλχεα γὰρ μετὰ δῆριν ἐμοῖς ἀχέσαντο ῥεέθροις, 
βαρδαριχῆς λόγχης ἰὸν ἀπωσάμενοι. 

Ἔνθεν ἀεξήθην ὀροφηφόρος" ἀντὶ δὲ τιμῆς 
τὴν ᾿Αγαμεμνονέην εὗρον ἐπωνυμίην. 


627. EJUSDEM. 
In idem. 


Hic sub platanis tenero fessus somno [rat. 
dormiebat Amor, Nympbis facem posiquam-apposue- 
Nympho inter-se : « Quid cunctamur? utinam una 
simul exstinguissemus ignem pectoris mortalium. » 
Fax autem ubi incendit et aquas, calidam iude 
Nympha Erotiades balneo-infundunt aquam. 


628. JOANNIS GRAMMATICI. 
In publicum balneum quod Equus vocatur Alexandriz. 


Equum bene-fluentem diuturno flagello domitum 
aureo valde-opulentus rex erigebat freno. 


629. EJUSDEM. 


In aliud balneum. 


Utinam tc, o Pindare, potius meis purificassem fluentis, 
tum optimam aquam meam dixisses solam. 


630. LEONTII SCHOLASTICI. 


In Thermas regias. 


Therme he vere regie : hoc enim illis 

qui prius mirati-sunt imposuerunt cognomen. 
Non enim mortali igne calefit nitida aqua, 

sed sponte-sua latex gignitur urens; 
neque fluento frigido eges ad lavacra, 

sed qualem cupis, talis effertur. 


631. AGATHLE SCHOLASTICI. 
In Thermas Agamemnonias Smyrna. 


Locus ego Danais sum-cura , quo ingressi 
Podaliream obliti-sunt artem. 

Ulcera enim post prolium meis sanarunt (fluentis , 
barbarice hastae venenum (5. e&ruginem) repellentes. 

Inde auctus-sum tectum-gerens ; et honoris loco 
Agamemnonium nactus sum cognomen. 


625. EJUSDEM. 


De eodem. 
Has subter platanos molli dans membra sopori 
Tradiderat Nymphis lampada parvus Amor. 
Una facem rapiens , Quin hanc extinguimus, inquit, 
Cedat ut ex hominum pectore flamma vorax ? 
Traxerunt etiam latices incendia. Nymphie 
Hinc fundunt calidas munus Amoris aquas. 
629. JOHANNIS BARBUCALLI, 
De alio, in quo erat Pindarus. 
Te nostris utinam lavissem, Pindare, lymphis : 
Optima, dixisses, res aqua, me celebrans. 
630. LrONTII ORATORIS. 
De thermis Regis. 
Hzc vere regum sunt balnea : namque vocavit 


Mirata hec illo nomine turba prior : 

Nam non humano lacus hic succenditur igue, 
Sed calida ex venis sponte scaturit aqua. 

Nec gelida flammas opus est qua temperet unda : 
Qualem vota queant poscere, talis adest. 


631. AGATHL£ ORATORIS. 


De thermis 4gamemnoniis $myrna. 


Illa ego, quz Danais regio gratissima, feci, 
Ut Podalirea nil opus arte foret. 

Nam lavere meis post pugnam vulnera lymphis, 
In quibus ex Phrygia cuspide virus erat. 

Talibus e causis tecti mihi culmen, et ingens 
Ex Agamemnonio nomine venit honos. 
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632. AAHAON. 

Ei; ἕτερα θερμά. 
Χθὼν μυχάτων γυάλων χοιλώμασιν ἀέναον πῦρ 
ἴστ᾽ ἂν ἔχη, φλοξὶν δὲ περιζείῃ χρυφίαισιν, 
ἀτμὸς ἄνω βαίνων εἷς αἰθέρα θερμὸς, ἔνερθεν 
ϑλιδόμενος, πυριθαλπὲς ἐρεύγεται ἰχμάσιν ὕδωρ. 


633. AAMOXAPIAOZ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ. 
Εἰς λουτρόν. 


"Hor καὶ Παφίη καὶ Παλλάδι τοῦτο τὸ λουτρὸν 
ὥς ποτε τὸ χρυσοῦν ἤρεσε μῆλον ἔχειν" 


χαὶ τάχα τῆς μορφῆς χρίσις ἔσσεται οὐ Πάρις αὐταῖς, 


εἰχὼν δ᾽ ἀργυφέοις νάμασι δειχνυμένη. 
634. ΑΔΛΟ. 


"Quocav αἱ Χάριτες φερεαυγέα χοίρανον αἴγλης 
ἐνθάδε ναιετάειν ἣ παρὰ τῇ Παφίη. 


635. AAAO. 
Δάφνης εὐπετάλοιο φερώνυμόν ἐστι λοετρόν. 
686. ΑΛΛΟ. 


Τῶτο ἰδὼν τὸ λοετρὸν ὁ πάνσοφος εἶπεν “Ὅμηρος " 
Νηπενθὲς ἄχολόν τ ὧν ἐπίληθον ἅπά 
e. Νηπενθὲς ἄχολόν τε, χαχῶν ἐπίληθον ἁπάντων. » 


637. AAAO. 


Ἑνθάδε λουσαμένη δέμας ἄμόροτον αὐτίχα Κύπρις 
ὀεῖξεν ᾿Αλεξάνδρω, xal ἀέθλιον ἥρπασε μαἶλον. 


638. ΑΛλΟ. 


Αἱ τρεῖς Ὀρχομενοῦ Χάριτες τὸ λοετρὸν ἔτευξαν" 
τοὔνεχα χωρῆσαι τέσσαρας οὐ δύναται. 


639. AAAO. 


Κύπρις, Ἔρως, Χάριτες, Νύμφαι, Διόνυσος, Ἀ πόλ-- 


ὥμοσαν ἀλλήλοις ἐνθάδε ναιετάειν. 


632. INCERTI. 
1n alias thermas. 


Tellus intimorum recessuum in-cavitatibus perennem 
donec habet, flammisque ebullit abditis , [ ignem 
vapor ascendens in aera calidus , ex-infero 

coactus , igne-calefactam eructat humoribus aquam. 


633. DEMOCHARIDIS GRAMMATICI. 
In balneum. 


Junoni et Paphiz et Palladi hocce balneum . 
ut quondam aureum placuit malum habere : 

et forsan formze judicium erit non Paris illis , 
imago vero argenteis fluentis ostensa. 


634. ALIUD. 


Jurarunt Gratim per-splendidum regem fulgoris 
hic sese habitare, aut juxta Paphiam. 


635. ALIUD. 
Lauri pulchra-habentis-folia cognomen gerit balneura. 
036. ALIUD. 


IIoc conspicatus balneum omnino-sapiens dixit Homerus : 
« Mororis expers bilisque, mala oblivisci- faciens omnia. » 


637. ALIUD. 


Hlc postquam-lavit corpus immortale , illico Cypria 
oatendit Alexandro, et certaminis-premium rapuit malum. 


638. ALIUD. 


Ternxv Orchomeni Gratie hoc balneum fecerunt ; 
ideo continere quattuor non potest. 


639. ALIUD. 


Cypria, Amor, Gratis, Nymphae, Dionysus, Apollo 
jurarunt invicem se hic habitare. 


632. ἹΝΌΚΑΤΙ. 
De aliis balneis. 
Dum teget eternum tellus penetralibus ignem, 
Ignotisque latens ardescet flamma cavernis, 
Qui ecli petit alta vapor pressusque tenetur 
Eructat calidas guttis coeuntibus undas. 
633. DAMOCHARIDIS GRAMMATICI. 
De alio. 
Ut quondam malum petierunt nobile, sic hane 
Nune sibi fontis aquam Juno, Minerva, Venus. 
Hic etiam certant, puto : nec Paris arbiter illis, 
| Sed, formam speculi que vice reddit, aqua. 
| 634. De eodem. 


luminis auctorem juravit Gratia triplex 
ANTHOLOGIA li. 


In Paphies oculis esse vel his in aquis. 


636. De eodem. 


Has credo respexit aquas , «um dixit Homerus, 
Felle maloque vacans , oblivia certa dolorum. 


637. De eodem. 


His Cytherea recens cum lota veniret ab undis , 
Se Paridi ostendit, pomoque redivit adepto. 


638. De eodem. 


Cur hoc éalneolum non quattuor accipit? ipsum 
Gratia quod triplex struxit ab Orchomeno. 


639. De eodem. 


Phoebus, Amor, Nympha, Venus, Evan, Gratia trina 
Jurarunt hoc se degere velle loco. 


€ 
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*» LJ 
-— o dà κα... AL aH. καὶ. 


130 ANTHOLOGLE 


640. A^AAO. 
᾿Αθάνατοι λούονται ἀνοιγομένου βαλανείου, 


9 
πόλπτη δ᾽ ἡμίθεοι, μετέπειτα δὲ πήματα πάντα, 


641. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΊ. 


Ld 


Ei; γέφυραν τοῦ Σαγγαρίου. 


Καὶ σὺ μεθ᾽ “Ἑσπερίην ὑψαύγενα, καὶ μετὰ Μήδων 

ἔθνεα καὶ πᾶσαν βαρύαρικὴν ἀγέλ 
οδαρικὴν ἀγέλην, 

b y / ^v 1 Γηῳ- X 

Σαγγάριε, χρατερῇσι ῥοὰς ἁψῖσι πεδηθεῖς, 
οὕτω ἐδουλώθης χοιρανιχῇ adum 

ὃ πρὶν δὲ σχαφέεσσιν dv£uatoz, ὃ πρὶν ἀτειρὴς, 
χεῖσαι λαϊνέῃ σφιγχτὸς ἀλυχτοπέδη. 


642. TOY AYTOY. 
Εἰς σωτήρια iv Σμύρνῃ ἐν προαστείῳ. 


Πᾶν τὸ βροτῶν σπατάληυα, καὶ 4 πολύολθος £000), 
ἐνθάδε χρινομένη τὴν πρὶν ὄλεσσε χάριν. 

Οἱ γὰρ φασιανοί τε καὶ ἰχθύες, αὖ θ᾽ ὑπὲρ ἴγδιν 
τρίψιες, ἥ τε τόση βρωματοαιξαπάτη 

(vexat ἐνθάδε xómpoc* ἀποσσεύει δ᾽ ἄρα γαστὴρ 
ὁππόσα πειναλέη δέξατο λαυχανίη. 

Ὀὐὲ δὲ γινώσχει τις, ὅτ᾽ ἄφρονα uicti ἀείρων 
ρυσοῦ τοσσατίου τὴν κόνιν ἐπρίατο. 


643. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
El; τὸ αὐτό. 


"Tí στενάχεις χεφαλὴν χεχαχωμένος; ἐς τί δὲ πιχρὰ 
οἰμώζεις, μελέων πάγχυ βαρυνομένων ; 

ἐς τί δὲ γαστέρα σεῖο ῥαπίτμασιν ἀμφιπατάσσεις, 
ἐχθλίψαι δοκέων μάσταχος ἐργασίην: 

Μόχθων τοσσατίων οὔ σοι χρέος, εἰ παρὰ δαιτὶ 
μὴ τοῦ ἀναγχαίου πουλὺ παρεξετάθης. 

Ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν στιδάδος φρονέεις μέγα, xal στόμα τέρπεις 
βρώωχσιν, εὐτυχίην κεῖνα λογιζόμενος" 


640. De eodem. 


Cum primum pandunt se hec balnea, coelicole Di, 
Quinta Semidei, mox cetera turba lavantur. 


641. AGATHIUE ORATORIS, 


De ponte Sangarii. 
Tu quoque post Medos aliasque a vespere gentes, 
Et tot inhumanee nomina barbariz, 
Saugarie, arquato curvamine subditus amnem, 
Ciesarege pateris quod voluere manus. 
Ille ferox et vix ratibus tractabilis ante , 
Das pedibus, lapidum compede vinctus, iter. 


642. EJUSDEM. 
De Soteriis sub urbem Smyrna. 


Ille hominum luxus, magnis stans censibus esca, 
Huc venit, hic ejus gratia tota perit. 
Phasiace volucres, pisces tucetaque crassa , 


LL 


PALATINJ/E 
630. ALIUD. 


Immortales lavantur quando-aperitur balneum, 
quinta autem hora semidei , postea vero sordes omnes. 


631. AGATHI/E SCHOLASTICI. 
In pontem Sangarii. 


Et tu post Hesperiam superbam, et post Medorum 
gentes, et omnem barbaricam turbam , 

o Sangari, validis fluenta arcubus impeditus 
sic in-servitutem-redactus-es imperatoria manu : 

et qui prius scaphis eras invius, qui prius insuperabilis, 
jaces lapidea constrictus compede. 


642. EJUSDEM. 


[n latrinas Suiyrna in suburbio. 


Omnis mortalium luxus, et valde-opulentus cibus 
hic excretus pristinam perdidit gratiain. 
Etenim phasiani et pisces, et in mortario 
contrita, et tanta illa dapura-mixtarum deceptio 
fit hic stercus : excutit subinde venter 
quacumque fameli:a accepit gula. 
Sed hoc sero agnoscit quispiam , quando insanam menle 
auro tanto sordes emerat. [ extollens, 


643. EJUSDEM. 


In idem. 


Quid gemis capite male-habens? quid autem amarum 
lamentaris, membris omnino gravatis ? 

quid ventrem tuum plausibus circumverberas, 
exprimere /e putans gule operam? 

Laboribus tantis non esset tibi opus, si in prandio 
non ultra necessarium multum extensus esses. 

Sed in lectulo quidem superbis , et os delectas 
dapibus, felicitatem has reputans : 


Totque alia insidias ponere nata gulee, 
Mic olidee fiunt sordes : hic dejicit alvus 
Quod tulit in fauces imperiosa fames. 
Mic sero jam cuique patet, furiosa libido 
Quam fuerit, tantis sumptibus hoc emere. 


643. EJUSDEM. . 
De eisdem. 


Quid grave suspirans capitis testare dolorem, 
Quid nimio pressus pondere membra gemis? 
Quid miserum tundis repetito verbere ventrem, 
Exprimere ut valeas, quod gula fecit, onus? 
Tendisses nisi te supra quam postulat usus, 
Non opus hoc esset, crede, labore tibi. 
Nempe cubas dum molle, places tibi, multaque buccz 
Ingeris, et summum reris id esse bonum; 


[0 
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ἐνθάδε δ᾽ ἀσχάλλεις " μούνη δ᾽ ἀλιτήματα λαιυοῦ 
ἢ γαστὴρ τίνει πολλάχι τυπτομένη. 


644. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Ei; τὸ αὐτό. 


Εὖγε μάκαρ τλγύυμε γεωπόνε ! σοὶ βίος αἰεὶ 
μίμνειν xat σχαπανης ἄλγεα xal πενίης" 

S08 JP NEL" à» , F^ 

λιτὰ δέ σοι xal δεῖπνα, xai ἐν ξυλόγοισι καθεύδεις, 
ὕδατος ἐμπλήσας λαιμὸν ἀμετροπότην. 

"E * -! * 1 35 £^ i] Α 
μπῆς ἄἀρτίτος ἐσσι, xat ἐνθάδε βαιχ χαθεσθεὶς 
αὐτίχα γαστέρα σὴν ÜTxac ἐλαφροτάτην" 

nzé e r- £ te » A " "re e φ, οὺ 

0928 χαταψήεις ἱερὴν ῥάχιν, οὐδέ τι αηροὺς 

, 2, , * 
τύπτεις, αὐτομάτως φόρτον ἀπωσάμενος. 

Τλήμονες οἱ πλουτοῦντες, [ἀεὶ] 'πυχινοῖσι συνόντες ! 
T , - , o^ y L 
εἷς πλέον ἀρτεμίης εὔαδεν εἰλαπίνη,. 


645. MAKHAONIOY YTIIATOY. 


Ἰμώλῳ ὑπ᾽ ἀνθεμόεντι, ῥοὴν πάρα Matovoc "Epuou, 
Σαάρδιες, ἢ Λυδῶν ἔξογος εἶμι πόλις. 
Μάρτυς ἐγὼ πρώτη γενόμτιν Διός οὐ γὰρ ἐλέγχειν 
Υ oz 
λάθριον vta. ᾿Ῥέης ἤθελον ἡμετέρης. 
Αὐτὴ καὶ Βρομίῳ γενόμην τροφός" ἐν δὲ χερχυνῷ 
ἔδρακον εὐρυτέρῳ φωτὶ φαεινόμενον" 
, ^j e , ||; 4 » , . 3 7 
πρώταις 0 ἥμετερησιν ἐν ὀργάσιν olvàc ὁπώρη 
"v é , Y N v » , 
οὐὔατος ἐκ βοτρύων ξανθὸν ἄμελξε γάνος. 
Πάντα με χοσμήσαντο" πολὺς δέ με πολλάχις αἰὼν 
ἄστεσιν ὀλθίστοις εὗρε μεγαιρομένην. 


646. AAESIIOTON. 
Ss Ἡράκλειαν τὴν Πόντον. 
Εἰ πόλιν ᾿Ηρακλῆος ὁμώνυμον οἶσθα καὶ ἄλλην, 
ἶσθι με τὴν πόντου μηδὲν ἀτιμοτέρην. 
647. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
El; τὴν Ῥώμην. 


€ , ^ - 
Pouz, παι δασίλεια, τὸ σὸν χλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται" 


Hac positus sed sede doles : et quod male Mei 
Ingluvies, id vis a)vus ut icta luat. 


644. EJUSDEM, 
De eisdem, 
Felix, o nimium felix inihi, rustice, vila 
Cujus, opus ruris pauperiemque pati. 
Cena tibi facilis, nemorum sub tegmine somnus, 
Et sine mensura pocula dulcis aquae. 

Sed bene te portas, positusque hac sede repente 
Solveris et ventrem nulla levare mora est : 
Nil opus ut ferias femur, aut destringere dorsi 

Sustineas spinam : sponte recedit onus. 
Ah miseri dites, atque agmina cuenipetarum , 
Queis edere est curze quam valuisse magis. 


645. MACEDONII CONSULIS. 
Heic Tmoli juga subter, aquas prope Maonis Hermi, 
Sardes Lydorum regia conspicior, 
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hic autem male-z&stuas; solus vero peccata gutturis 
venter luit sepe verberatus. 


644. EJUSDEM. 


. € 
[n idem. 


Macte felix patiéns agricola! tibi vita est usque 
sustinere et ex-ligone dolores et ex-paupertate ; 

parva autem tibi et coena, et in saltibus dormis, 
aqua postquam-implevisti guttur immodice-bibas. 

Attamen sanus-pedibus es, et hic paulisper sedens 
illico ventrem tuum efficis levissimum; 

neque stringis sacram spinam , nec ullo-modo femora 
feris, nullo-negotio onus repellens. 

Infelices sunt divites , semper in abundantia viventes! 
quibus plus integra-valetudine placet ingluvies. 


645. MACEDONII CONSULIS. 


'Tmolo sub florido , fluentum juxta Maonii Ifermi , 
Sardes, Lydorum primaria sum civitas. 

Testis ego prima fui Jovis natalium : non enim prodere 
clandestinum filium Rhe volui nostro. 

Ipsa et Baccho fui nutrix; et in fulmine 
vidi latiori lumine fulgentem : 

primisque nostris in arvis vini-ferax autumnus 
ex ubere racemorum flavum emulsit liquorem. 

Omnia me decoraverunt : longum autem me smne rvum 
urbibus felicissimis reperit invisam. 


646. ANONYMt, 
In Heracleam Ponti. 


Si urbem Herculi cognominem nosti et aliam, 
scias me maritimam nihilo esse minus-suspiciendam., 


647. ANONYMI. 


In Romam. 


Roma omnium-regina, tua gloria nunquam peribit. 


Conscia prima Jovis : furtivos pro.lere quippe 
Non volui partus, o Rhea nostra, tuos. 

Lensi nutrix eadem, quem fulmiue vidi 
In medio lata luce micare deum; 

Collibus in nostris primum spectanda voluptas 
Flava racemorum fluxit ab uberibus. 

Tot me res decorant : nocuit contraria sepe 
Quod fortunatis urbibus arma tuli. 


646. 1xcEBTI. 
De Heraclea Ponti. 


Herculei si quas novisti nominis vrbes , 
His ego sum nulla Pontica parte minor. 


645. [roxrzr:.] 
De simulacro wictorice sine alis Rome, quod fulmine 
cremate essent alc. 
En ne te fugiat Victoria , perdidit alas : 
9. 
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Nx» γάρ σε φυγεῖν ἄπτερος οὐ δύναται, 


648. MAKHAONIOY YTIIATOY. 
Εἰς oiov ἐν Κιδύρᾳ. 


Α στὸς ἐμοὶ xat ξεῖνος ἀεὶ φίλος" οὐ γὰρ ἐρευνᾶν 
τίς, πόθεν, ἠὲ τίνων, ἐστὶ φιλοξενίης. 


649. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Εὐσεθίη τὸ μέλαθρον ἀπὸ πρώτοιο θεμείλου 
ἄχρι καὶ ὑψηλοὺς ἤγαγεν εἰς ὀρόφους. 

Οὐ γὰρ ἀπ᾽ ἀλλοτρίων χτεάνων ληΐστορι χαλχῷ 
ὅλθον ἀολλίζων τεῦξε Μαχηδόνιος" 

οὐδὲ λιπερνήτης χενεῷ xai ἀχερδέϊ μόχθῳ 
χλαῦσε , δικαιοτάτου μισθοῦ ἀτευδόμενος, 

Ὥς δὲ πόνων ἄμπαυμα φυλάσσεται ἀνδρὶ διχαίῳ, 
ὧδε καὶ εὐσεδέων ἔργα μένοι μερόπων. 


650. AEONTIOY. 


El; oixov κείμενον μέσον τοῦ Ζευξίππονυ xai τοῦ ἱππιχοῦ 


"Ev μὲν τῇ Ζεύξιππον ἔχω πέλας, ἡδὺ λοετρόν" 
ἐχ δ᾽ ἑτέρης ἵππων χῶρον ἀεθλοφόρων. 

Τούς ῥα θεησάμενος, xai τῷδ᾽ ἕνι χρῶτα λοέσσας 
δεῦρο χαὶ ἄμπνευσον δαιτὶ παρ᾽ ἡμετέρη" 

καί χε πάλιν σταδίοις ποτὶ δείελον ὥριος ἔλθοις, 
ἐγγύθεν ἐγγὺς ἰὼν γείτονος ἐκ θαλάμου. 


651. IIAYAOY XIAENTIAPIOY. 
El; oixov ὑψηλὸν ἐν Βυζαντίῳ. 
Τρισσόθεν εἰσορόω πολυτερπέα νῶτα θαλάσσης, 
πάντοθεν ἠματίῳ φέγγεϊ βαλλόμενος" 
εἷς ἐμὲ γὰρ κροκόπεπλος ὅταν περιχκίδναται "Hox, 
τερπομένη, στείχειν πρὸς δύσιν οὐχ ἐθέλει. 


Roma , tus semper laudis id omen erit. 


648. MacEDONII CONSULIS. 


In domum Cibyre. 


Hospes ut et civis gratus mihi; querere qualis , 
Unde , quis es , pietas officiosa vetat. 


649. EJUSDEM. 


De eadem domo. 


A fundamento laris ad vestigia summa 
Hanc pietas calo fecit amica domum. 

Nam non alterius per vim se rebus opimans 
Hac sibi construxit tecta Macedonius. 

Nec miser et sterili semet sudore fatigans 
J£rumnis pretium flevit abesse suis. 

At sicut justis requies promissa laborum es: , 


: | 
Hac quidem parte Zeuxippum habeo juxta, dulce lava- 


Victoria enim te fugere, utpote haud-alata, nequit. 
648. MACEDONII CONSULIS. 


In domum Cibyre. 


Civis mihi et advena usque carus : non enim investigue 
quis , unde, aut quorum sin, est hospitalitatis. 


In idem. 


Pietas cedem a primo fundamento 
usque etiam sublimia duxit ad culiina. 
Non enim ab alienis bonis depradatore ferro 
divitias coacervans paravit Macedonius : 
neque egenus inani et lucri-nullius Jabori 
illacrimavit, justissima mercede defraudatus. 
Ut autem laborum requies servatur viro justo, 


| 
, 049. XJUSDEM. 
ita et piorum opera maneant hominum. 


650. LEONTII. 
1n domum sitam mediam inter Zeuxippum et hippodromum. 


illà vero equorum locum decertantium. [ crum: 
Hos igitur ubi-spectasti et in illo cutem lavisti, 

huc veni et respira mensam ad nostram. 
οἱ rursus ad-stadia vespere tempestivus eas , 

e propinquo prope accedens vicino e thalamo. 


651. PAULI SILENTIARII. 
In domum altam Byzantii. 


E-tribus-partibus intueor valde-amona dorsa maris , 
undique diurna luce petita : [ Aurora, 

in me enim croceo-vestita-peplo quum circumspargitur 
delectata , tendere ad occasum non vult. 


Perpetuo mapeat sic bonitatis opus. 


650. ΤΈΟΣΤΙΙ. 
De domo inter Zeuzippum et Circum. 


Hac a parte mihi Zeuxippus, dulce lavacrum : 
Cernere certantes dat latus illud equos. 

Hoc ubi spectáris , et in illo laveris artus, 
Respira et nostro sub lare sume dapes. 

Ad stadium accedes justam sub temporis horam, 
Qua vicina tibi Mors breve monstrat iter. 


651. PAULI SILENTIARII. 


De domo alta in Byzantio. 


E tribus aspicio vicinum partibus zquor, 
Meque ferit radiis undique clara dies : 
Nam quia me vidit roseis aurora quadrigis , 

Hzret, ad occiduas nec cupit ire plagas. 
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6532. IOYAIANOY ALIO YI. 
El; οἶκον ἐπίπεδον. 


AITYUT. 


"or, ἀναψύχω θέρεος, xal χείματι θάλπω, 
τοὐλλιπὶς ὡράων ἐξ ἐμέθεν παρέχων. 
658. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZT. 
Εἰς οἶχον χείμενον ἐν ὕψει: ἐν Βυζαντίῳ. 
« Τῆς Apex ἰδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηχανν 
ἔννεπεν ᾿Ασχραῖος, δῶμα τόδε προλέγων. 
Κλίμαχα γὰρ ταναὴν περόων χεχαφηότι ταρσῷ, 
ἱδρῶτι πλαδαρὴν ἀμφεδίηνα κόμην" 
ὑψόθι δ᾽ εἰσενόησα θαλασσαίην περιωπήν. 
Ναὶ τάχα τῆς ᾿Αρετῆς ᾿ πιστότατον θάλαμος. 


654. IOYAIANOY ΑΠΟ YTI. AIF. 


El; ἀφύλαχτον oixov. 


Κερδαλέους δίζεσθε δόμους, ληΐστορες, ἄλλους " 
τοῖσδε γάρ ἐστι φύλαξ ἔμπεδος ἡ πενίη. 
655. AAHAON. 
Ei; τὸν τρίχλινον τῆς Μαγναύρας. 
Ὀτραλέως τολύπευσαν τόνδε δόμον βασιλῆες, 


αἰχμὴν ὀλδοδότειραν ἀπὸ σταυροῖο λα χόντες, 
αὐτὸς ἄναξ Ἣ ρακλῆς σὺν Κωνσταντίνῳ vii. 


656. AAAOQ. 
Ei; τὸν oixov τὸν ἐπιλεγόμενον Χαλχῆν ἐν τῷ Παλατίῳ, 2 
ἔχτισε ᾿Αναστάσιος βασιλεύς. 


Οἶχος Ἀνναστασίοιο τυραννοφόνου βασιλῆος 
μοῦνος ὑπερτέλλω πανυπείροχος ἄστεσι γαίης, 
θαῦμα φέρων πάντεσσιν, ἐπεὶ χοσμήτορες ἔργων 
e ὁμοῦ υἦχός τε xal ἄπλετον εὖρος ἰδόντες, 
ἀσχεπὲς ἰφράσσαντο πελώριον ἔργον ἐᾶσαι" 

ἀλλὰ πολυχμήτοιο λα 2 πολυχμήτοιο λαχὼν πρεσδήϊα τέχνης 6Ὸ πρεσθδήϊχ τέχνης 


/— 65a mum mover, ὋὁΠΛΠ JULIAN1 ZGYPTII, 


ez genere praefectorum Augustalium. ὦ 
De domo Campestri. 


Callacio bruma : do frigora , cum furit :estas. 
Ex me 408 restant tempora proveniunt. 


653. AGATBLE ORATORIS. 
De domó in sublimi posita Byzantii, 


Sudorem ante aditum virtutis Di posuerunt , 


. Asrza haud alio de lare Musa canit. 


Nam mibi, per scalas alterno dum pede nitor, 
Flumine sudoris permaduere comae; 
Xquoream summo speculam sed vertice vidi : 
Virtuti fidus scilicet iste locus. 
654. JULIANI. &UCYPTII, 
ex genere praefectorum Augustalium. 
De domo incustodita , joculare. 


ltc, domus atias vestra ad lucra quarite, fures: 


652. JULIANI EX CONSULIBUS .EGYPTI. 
In domum in plano sitam. 


Tempore refrigero &statis, et hieme calefacio , 
quod-delit anni-temporum e me praebens. 


653. AGATHLE SCHOLASTICI. 


In domum sitam in culmine Byzantii. 


« Ante virtutem sudorem dii posuerunt », 
cdixit Ascroeus , domuin hancce predicens. 
Scalam enim longissimam trajiciens anhelanti talo, 
sudore humidam madefeci comam ; 
at in vertice conspexi maritimam speculam. 
Nw utique Aic Virtutis fidissimus thalamus. 


6531. JULIANI EX. CONSULIBUS ;EGYPTI. 
[In domum incustoditam. 


Lucrosas quarite domos, preedatores , alias : 
hisce enim est custos certissima paupertas. 


659. INCERTI. 


In triclinium Magnaura. 


Impigre elaborarunt hanc domum reges , 
hastam divitiarum-datricem a cruce sort;ti , 
ipse rex Hercules cum Constantino filio. 


656. ALIUD. 


In domum cognomine Chalcen in palatio, quod condidit Ana- 
stasius rex. 


Domus Anastasii tyrannicidee regis 

sola emineo omnino-elata inter-urbes terri , 
admirationem ferens omnibus, quum curatores operum 
excelsitatém simul longitudinemque et infinitam latitudinem 
intectum cogitarunt maximum opus sinere :  [conspicati, 
sed laboriosw sortitus principatum artis 


Huic pru custode est, intus habere niliil. 


655. INCERTI. 


De Triclinio Magnaura. 


Effecere domum non magno tempore tantam, 
Sub crucis auspiciis felicia sceptra tenentes, 
Cum Constantino nato pater Heraclius. 


656. De domo dicta Chalce, ab Anastasio structa , 
in palatio Constantinopoli. 


Regis Anastasii, sub quo cecidere tyranni, 

Sum labor, una domus, sed cunctis urbibus exstaus 
Prodigium. Nam cum mensi, queis talia curz, 
Quam foret alta domus , quam longa ac lata pateret, 
Suasissent nimiam tecto sine linquere molem, 

Tam miranda operum condendi primus in arce 
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Αἰθέριος πολύϊδρις ἐμὴν τεχνήσατο μορφὴν, 
ἀχράντῳ βασιλῆϊ φέρων πρωτάγρια μόχθων. 
Ἔνθεν ἀπειρέσιον μέγεθος περὶ παντὶ τιταίνων, 
Αὐσονίης νίχησα βοώμενα θαύματα γαίης. 
Etzov ἀρειοτέροισι, χάρις Καπετωλίδος αὐλῆς, 
εἰ χαὶ χαλκείων ὀρόφων ἀμαρύγματα πέμπεις" 
χρύψον ἀμετρήτων μεγάρων στεινούμενον αὐλαῖς, 
Πέργαμε, φαιδρὸν ἄγαλμα τεὸν, "Pougiviov ἄλσος" 
μηδὲ τανυπλεύροισιν ἀρηρότα, Κύζιχε, πέτροις 
᾿Αδριανοῦ βασιλῆος ἀπεμφέα νηὸν ἀείσεις. 
Οὐ uot Πυραμίόων ἰκέλη χρίσις, οὐδὲ Κολοσσοῦ, 
οὐδὲ Φάρου" μεγάλην μοῦνος δ᾽ ὑπερέδραυον αἴνλην. 
Αὐτὸς ἐμὸς σχηπτοῦγος "loaucogovov μετὰ νίχην 
χρυσοφαές μ᾽ ἐτέλεσσεν ἐδέθλιον ᾿Ηριγενείης, 
πάντη τετραπόρων ἀνέμων πεπετασμένον αὖραις. 
657. MAPIANOY ΣΧΟΛΑΣΊΤΙΚΟΥ. 
Ei; τὸ παλάτιον Σοφιανῶν. 
Ὅπποθι τεμνομένης χθονὸς ἄνδιχα πόντον ἀνοίγει 
πλαγχτὸς ἁλιχλύστων πορθμὸς ἐπ᾽ ἠϊόνων, 
χρύσεα συλλέχτρῳ τάδ᾽ ἀνάχτορα θῆχεν ἀνάσσῃ 
τῇ πολυχυδίστη θεῖος ἄναξ Xoyim. 
Ἄξιον, ὦ Ῥώμη μεγαλοχρατὲς, ἀντία σεῖο 
χάλλος ἀπ᾽ Εὐρώπης δέρχεαι εἰς ᾿Δσίην. 
658. IIAYAOY XIAENTIAPIOY. 
Ἐν τῷ μεγάλῳ Πραιτωρίῳ χαλλωπισθέντι. 
Κόσμον ᾿Ιουστῖνος βασιλεὺς ῥυπόωντα χαθήρας 
xai τὰ μέγιστα Δίχης ἠγλάϊΐσεν τεμένη" 
σοῖς δὲ πόνοις, Δομνῖνε, χατηφέα νύχτα διώχεις 
ἐκ Θέμιδος μεγάρων, ex βιοτῆς μερόπων. 
659. OEAITHTOY ZXOAAZTIKOY. 
El; τὸ αὐτό. 
Ὡς ἀγαθὸν xai παῖς ἐπὶ γήραϊ ! φαιδροτέρους γὰρ 
Δομνῖνος θαλάμους μητρὸς ἔτευξε Δίχης. 


ZEtherius reperit qua possem stare figuram , 
Regi cara sacrans docti monumenta laboris. 
Hinc ego in immensum partes diffusa per omnes 
Omnia Romane vinco miracula terree, 
Cedite, majus opus vestro, Capitolia , surgit , 
Ipsa dies quamquam vestro radiatur ab cre. 
Tu quoque cantatam spatiis ingentibus aulam 
Contrahe, Ruffini nec jacta, Pergame, silvas : 
Dissimula longis innixam , Cyzice, saxis 
Exstructam studiis Adriani principis aedem. 
Non mihi Pyramides certent , non ipse Colossus, 
Non Pharus : his cunctis sublimior una corusco. 
Ipse meus domitis rediens me Cesar Isauris 
Fecit, ut Aurorz sedes aurata niterem, 
Unaque perflarer ventorum quattuor auris. 
652. MARIARI ORATORIS, 

De Palatio cui nomen est Sophiana, — 

Hic ubi dimotis aperit vada caerula terris, 


JEtherius valde-sciens meam finxit formam, 

sancto regi afferens primitias laborum, 

Inde infinitam magnitudinem super omni extollens , 
Ausonic vici celebrata miracula terro. 

Cedito tu melioribus, gratia Capitolin:e aule. 

etsi e&enearum tegularum splendores emittis ; 

abscondito immensarum aedium augustum-factum δι::}». 
o Pergame , nitidum ornamen tuum , Rufinium nemus: 
neu extensa-habentibus-latera compositum, Cyzice, petris 
Adriani regis inculpatum templum canas. [losso. 
Non mihi par est cum-Pyramidibus cerfatio, neque Co- 
nec Pharo : sola maguum excessi splendorem. [ riam 
Ipse meus sceptri-dominus Isauros-mactantem post victo- 
auro-nitentem me absolvit edem Aurore, [auris. 
undique spirantium-ex-quatuor-plagis ventorum expa: sam 


657. MARJANI SCHOLASTICI. 


In palatium Sophianarum. 


Ubi abscissa terra utrimque pontum aperit 
errans salo-lavata fretum ad litora, 

aurea cubilis-consorti haec palatia posuit regina 
gloriosissime divinus rex Sophia. 

Dignam, o Roma dominatrix , e regione tua 
pulchritudinem ab Europa cernis in Asia. 


658. PAULI SJLENTIARII. 
In magno Pratorio denuo ornato. 
Mundum Justinus rex immundum purgans, 
etiam maxima Justitiae ornavit-splendide templa : 
tuis autem laboribus , Domnine, tristem noctem fugas 
e Themidis «dibus, e vita hominum. 
659. THE/ETETI SCHOLASTICI. 
In idem. 


Quam bonum esf puer in senecta! nitidiores enim 
Domninus thalamos matris effecit Justitiae. 


Et geminum littus percutit unda freti, 
Hac dedit uxori summus preetoria Cesar, 

Et vero Sophie quae sibi nomen babet. 
Limite ab Europes Asie cum regna tueris , 

Cernis opus dignum numine , Roma, tuo. 


658. PAULI SILENTIARITI. 
De maguo pretorio purgato. 
Abluit immensum Justinus sordibus orbem, 
Nunc et Justitiee templa nitere facit. 


Hic , Domnine , tuus labor est depellere noctem 
De vitaque liominum, de Themidisque domo. 


659. THEXTETI ORATORIS, 
De eodem. 


Cara senectuti solatia filius : ornat 
Domninus matris limina Justitis., 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


Λάμπω ἐγὼ διὰ παιδὸς, 6 παῖς δι᾽ ἐμεῖο φαείνει- 
χύδεχ δ᾽ ἀλλήλοις ἀντιχαριζόμεθα. 


660. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Εἰς τὴν βασιλιχὴν τῶν παιδευτηοίων ἐν Βυζαντίῳ. 


Χῶρος ἐγὼ θεσμοῖσιν ἀνειμένος " ἐνθάδε πηγὴ 
ἄφθονος Αὐσονίων ἐχχέχυται νομίμων, 

ἣ πᾶσιν τέταται μὲν ἀείναος, ἠϊθέοις δὲ 
ἐνθάδ᾽ ἀγειρομένοις πάντα δίδωσι ῥόον. 


601. IOYAIANOY ATIO YII. AIPYIT. 
Εἰς βῆμα τοῦ σοφιστοῦ Κρατεροῦ. 


Δένδρον ἐγὼ uaxapiatóv , ἐπεὶ ποτὲ μεσσόθεν ὕλης 
ἰστάμενον λιγυροῖς ἐτρεφόμην ἀνέυοις, 

ὀρνίθων ἐπίδαθρον ἐΐθροον " ἀλλὰ σιδήρῳ 
ἐτμήγην, χλήρῳ χρείσσονος εὐτυχίης " 

ἀντὶ γὰρ ὀρνίθων, Κρατεροῦ χρατεροῖς ὑπὸ μύθοις 
ἄρδομαι, εὐμούσοις χεύμασι τηλεθάον. 


662. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


Χῶρος ἐγὼ τὸ πρὶν μὲν ἔην στυγερωπὸς ἰδέσθαι, 
πηλοόόμοις τοίχοις ἀμφιμεριζόμενος. 

3 ;^ τ΄ 7; i» - , Α , [4 

Ἐνθάδε δὲ ξείνων τε xal ἐνδαπίων xat ἀγροίχων 

NX - 75 , , 

viu; ἐπεγδούπει λύματα χενομένη. 

AX πατήρ με πόληος ἐναλλαξας ᾿Αγαθίας 
ϑῆχεν ἀρίζηλον τὸν πρὶν ἀτιμότατον. 


663. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


Ei; κῆπον παράλιον. 


bJ 


Πόντος ὑποχλύζει 400voc £ópava* πλωτὰ δὲ χέρσου 
νῶτα θαλασσαίοις ἄλσεσι τηλεθάει, 

Ὡς σοφὸς ὅστις ἔμιξε βυθὸν χθονὶ, φύχια κήποις, 
Νυηΐχδων προχοαῖς χεύματα Νυηρεΐδων ! 


Natus laude mea inicat, atque ego munere nati 
Glorior : alterius sic sumus alter honos. 


660. 1xcxn TI. 
De Basilica Schole juris Byzantii. 


Hzc sacra Justitize sedes : hoc scita parentum 
Et Latiz leges ubere fonte fluunt. 

Omnibus ille quidem manat : sed corda juvente, 
Quz coit huc , pleni fluminis unda rigat. 


G61. JULIANI JEGYPTII, 
ez genere praefectorum Augustalium. 
De suggesto rhetoris Crateri. 


Felix arbor ego in mediis quie saltibus olim 
Edita ventorum flamine pasta fui, - 

Sedes alitibus resonans : sed secta securi 
Ad fata inveni nobiliora viam. 


133 
Niteo ego per puerum , puer autem per me splendet ; 
ac decora invicem-nobis mutua-gratificamur. 


660. INCERTI. 


In basilicam scholarum Byzantii. 


Locus ego sum legum scientic traditus ; htc fons 
abundans Ausoniarum effunditur legum , 

qui cunctis quidem patet perennis, juvenibus vero 
hic congregatis omne dat fluentum. 


661. JULIANI EX CONSULIBUS /EGYPTI. 


In cathedram sophistz Crateri. 


Arbor ego felicissima, quoniam olim in-media silva 
stans argutis nutriebar ventis , 

avium sedile canorum ; sed ferro 
ccesa-sum , sorte melioris felicitatis ; 

loco enim avium, Crateri validis sub sermonibus 
irrigor, musicis fluentis florens. 


————————————— ———— 


662. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Locus ego prius quidem eram tetricus visu, 
luto-structis muris undequaque-divisus. 

Hic autem advenarumque et indigenarum et agrestium 
venter perstrepebat purgamenta fundens. 

Sed pater me urbis commutans Agathias | 
fecit invidendum-valde, qui prius omnino-despiciebar 


663. PAULI SILENTIARII. 
In hortum littoralem. 


Pontus subtus-alluit terre sedes ; navigabilia autem arido 
dorsa maritimis saltibus virent. 

Quam sapiens quicumque miscuit gurgitem terre , ulvas 

| | Naiadum laticibus fluenta Nereidum! [hortis , 


Pio volucrum cantu Crateri me fortia inulcent 
Eloquia, et dulci flumine Musa rigat. 


662. AGATHIE ORATORIS, 


$m)rna. 


Tristis eram quondam locus, informisque videri, 
Deque luto paries undique factus erat ; 

Hospes ubi pauper civisque, et rustica turba 
Cum strepitu ventris dejiciebat onus, 

Sed pater Agathias urbis, quo fcedius ante 
Nil fuit, id pulchrum fecit ad invidiam. 


663. PAULI SILENTIARII, 


De horto maritimo. 


Tellurem vada salsa lavant, dorsoque madente 
JEquoreas silvas pervia portat humus. 

Algas graminibus , terris ars iiscuit zequor, 
Nereidumque undis pocula Naiadum, 
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664. TOY AYTOY. 
Εἰς τὸ αὐτό, 


᾿Ινθάδ᾽ ἐριδμαίντυσι τίνος πλέον ἔπλετο γῶρος, 
Νύμφαι Νηΐαδες, Νυρεΐς, ᾿Αδρυαδες" 

ταῖς δὲ θεμιστεύει μεσάτη Χάρις, οὐ δὲ δικάζειν 
οἶδεν, ἐπεὶ ξυνὴν τέρψιν 6 χῶρος ἔχει. 


665. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΊ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Εἴξον ἐμοὶ Δάφνης ἱερὸν χλέτας, ἔχτοθι πόντου 
χείμενον, ἀγραύλου κάλλος ἐρη'λοσύνης. 
Ἔνθάδε γὰρ Νύμφαι δενδρίτιδες,, αἵ τ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
Νηρεΐδες ξυνὴν θέντο συνηλυσίην᾽ 
ἀμφ᾽ ἐπὲ γὰρ μάρναντο" δίκασσε δὲ Κυαχνοχαίτης , 
xaí μὲ παρ᾽ ἀμφοτέραις μέσσον ἔθηχεν ὅρον. 
(66. AAHAON. 
Eig κῆπον "ἔρωτα προσαγορευόμενον. 
Οὐ μέγας οὐδ᾽ ὃ "ἔρως, ἀλλ᾽ εὔχαρις * ὡς χαὶ ἐγώ τοι 
oU μέγας ἐν χήποις, ἀλλὰ γέμω χαρίτων. 
667. APABIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 
Ei; προάστειον. 
"Yat xat χήποισι xal ἄλσεσι xat Διονύσῳ 
xai πόντου πλήθω γείτονος εὐφροσύνῃ. 
Ἵερπνὰ δέ μοι γαίης τε καὶ ἐξ ἁλὸς ἄλλοθεν ἄλλος 
χαὶ γριπεὺς ὀρέγει δῶρα καὶ ἀγρονόμος. 
Τοὺς δ᾽ ἐν ἐμοὶ μίμνοντας ἢ ὀρνίθων τις ἀείδων, 
ἢ γλυχὺ opu ev φθέγμα παρηγορέει. 
668. MAPIANOY ΣΧΟΛΑΣΊ. 
Εἰς προάστειον ὀνομαζόμενον [ἔρωτα ἐν 'λμασεία. 
Ἢ χαλὸν ἄλσος "Epwtoc, ὅπου καλὰ δένδρεα ταῦτα 
πρηὺς ἐπιπνείων ἀμφιδονεῖ Ζέφυρος" 
ἧχι καὶ ἑρσήεις ἀμαρύσσεται: ἄνθεσι λειμὼν, 
πουλὺν ἰοστεφάνων χόσιλον ἀνεὶς χαλύχων " 


061. EJUSDEM. 


In idem, 


ΠΙς certant , cujus magis sit lorus , 
Nymph« Naiades , Nereis, Hamadryades ; 
his autem jus-dicit media Charis , nec judicare 
novit, quum communem oblectationem locus halcet. 


665. AGATHI/E SCHOLASTICI. 


In idem. 


Cede mihi Daphnes sacer collis, extra pontum 
situs, agrestis decus solitudinis. 

Hic enim Nympha arborum et qua in ponto 
Nereides communem instituerunt conventum. 

Circa me enim certarunt : judicavit autem Neptunus, 
et me juxta utrasque medium fecit terminum. 


666. INCERTI. 


In hortum Amorem appellatum. 


Non magnus nec Amor esí, sed venustus : sic et em 
non magnus inter hortos, verum plenus-sum gratiis. 


067. ARABII SCHOLASTICI. 


In suburbanum. 


Aquis, et hortis, et lucis, et Baccho; 
et ponti abundo vicini benevolentia. 

Jucunda autem mili e terraque et mari aliunde alius 
et piscator porrigit dona et agricola. 

Et eos-qui in me manent aut avium aliqua canens, 
aut dulcis navitarum loquela mulcet. 


668. MARIANI SCHOLASTICI. 


In suburbiumn, quod vocatur Amor, Amasiz. 


Sane pulchrum nemus Amoris, ubi pulchras arbores hasc: 
lenis adspirans circumagitat Zephyrus ; 

ubi et rorulentum scintillat floribus pratum, 
multum violis-coronatarum ornamen pandens rosarutu; 


664. EJUSDEM. 
De eodem. 
Cui locus hic cedat , maguo molimine certant 
Naiades, Nerei cetus, Hamadryades. 
Gratia lecta fuit judex, decidere litem 
Sed nequit. Hinc sedes omnibus qua manet. 
665. AGATHIA CRATORIS., 
Dc eodem. 
Cede mihi Daphnes sacrum nemus , zequore longe 
Deserti facies luxuriosa loci : 
Hac sibi nam celebrant communi gaudia sede 
Formosi Dryadum Naiadumque chori. 
De me lis fuerat: | medium sententia jussit 
Neptuni hunc geminis partibus esse locum. 
666. 1xcks I. 
De horto qui dictus Amor. 
Non magnus sed dulcis Amor quoque. — Sic et in hortis 5 


Sim licet haud magnus, gratia magna mea est. 


667. ARABI ORATORIS, 
In. suburbium. 

Me nemus exhilarat, fontesque et Bacchus et horti, 

Et de vicino quie venit aura mari. 
Et mihi certatim de terra deque profundo 

Piscator mittunt munus , et agricola. 
Hic requiescentes oblectat carmine lztus 

Portitor, aut tremulum qux modulantur aves. 


668. MARIANI ORATORIS. 
De suburbano alio 4masee , cui nomen Cupido. 


Dulce Cupidineum nemus hoc, ubi molle susurraus 
Arboreas Zephyri commovet aura comas ; 


| l'urpurei flores ubi roscida prata coronant, 


Et violas inter se rosa tollit humo. 


ὩΣ δ 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


& καὶ γλυχερῆς τρίστοιχος ἐπεμ αδὸν ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ 


Ld 


μαστὸς ἀναθλίδει χεύματα Ναϊάδος" 

ὁππόθι δενδρήεντα γέρων παρανήχεται Ἶρις 
γῶρον, Ἁμαὸρυάδων ἔνδιον ἁδροχόμων, 

xui λιπαρῆς εὔδοτρυν ἀν᾽ ὀργάδα καρπὸς ἐλαίης 
θάλλει ἐρισταφύλων πάντοσε θειλοπέδων " 

αἱ δὲ πέριξ λαλαγεῦσιν ἀηδόνες" ὃς δὲ μελίζει 
ἀντωνδὸν τέττιξ φθέγωχτος ἁρμονίαν. 

᾿Αλλὰ τὸν ἀχλήϊστον ὅπως, ξένε, μή με παρέλθης 
τόνδε δόμον, λιτῆς δ᾽ ἀντίασον ξενίης. 


669. TOY AYTOY. 
El; τὸ αὐτό. 


Δεῦρ᾽ ἴθι, βαιὸν. δὲῖτα, πεσὼν ὑπὸ δάσκιον ἄλσος, 
ἄμπαυσον χαμάτου quia πολυπλανέος, 

χλωρὸν ὅπου πλατάνων αὐτόῤῥυτον ἐς μέσον ὕδωρ 
χαλὰ πολυχρούνων ἐχπρορέε: στομάτων " 

ὁππόθι πορφυρόης ὑπὲρ αὔλαχος εἴαρι θάλλει 
e 8 i οδέ d , 
ὑγρὸν ἴον δοδεη χιρνάμενον χάλυκι. 

'Hv(3s πῶς δροσεροῖο πέδον λειμῶνος ἐρέψας 
ἔχχυτον εὐχαίτης χισσὸς ἔπλεξε χόμην. 

94. MJ M ^ Ἅ , * 

ἔνθαδε xat ποταμὸς λασίην παραμείδεται ὄχθην, 
πέζαν ὑποξύων αὐτοφύτοιο νάπης. 

Οὗτος "Ἔρως - τί γὰρ ἄλλο καὶ ἔπρεπεν οὔνομα χώρω, 

, Led , 

πάντοθεν ἱμερτῶν πληθομένῳ Χαρίτων ; 


670. AAEZIIOTON. 


Ἐν Σμύρνῃ εἰς μῶλον τῷ θαλάττῃ ἐπιχείμενον, ἐν ᾧ ἐστι καὶ 
ὑδρεῖον. 

α, Τίς βυθὸν ἠπείρωσε; τίς ἐν ῥοθίοισιν ἔτευξεν 
ἀχτὴν ἀμφιρύτην λάεσι μαρμαρέοις ; 

τίς δ᾽ ἐνὶ χύμασι τεῦξε ποτὸν πλωτῆρας ἀφύσσειν, 
αὐτῶν Ex νηῶν χερτὶν ἀρυομένους 5 

ἢ, Οὗτος ὃ ποιχιλόμητις ἀνὴρ Βενέτιος ἀαύμων, 
χτίστασσι νιχήσας Θησέα xai Πέλοπα. 


At non-occlusam noli, o advena, me preeterire 
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et dulcis triplici-ordine gradatim alia super aliam 
mamilla exprimit fluenta Naiadis ; 

ubi arboribus-consitum senex preter.natat lris 
locum , Hamadryadum sedem molliter-comatarum: 

et pinguis bonas-uvas-habens per vinetum fructus olec 
viret undique valde-racemosarum in-aprico-vinearum : 

circüm autem canunt luscinie ; ab altera-parte modulatur 
resonam cicada vocis harmoniam. 


lianc domum, sed modica fruere hospitalitate. 


669. EJUSDEM. 


In idem. 


Huc veni, modicum, o viator, decumbens sub umbrosum 
refice a-labore membra ex-multa-vagatiope, —[nemus, 
viridis ubi platanos sponte-fluens in medias aqua 
pulchre multos-habentibus-tubulos profluit-ex ostiis ; 
ubi purpurea super, gleba vere viret 
lenta viola roseo mixta calyci. 
Adspice ut roscidi solum prati contegens 
profusam bene-crinita hedera implicuerit comam. 
Hic et fluvius comatam praetergreditur ripam, 
radicem subradens per-se-plantati clivi. 
llic es Amor : quid enim aliud et deceret nomen hunc 
undique amabilibus refertum Gratiis ? [ locum, 


670. ANONYMT. 


In aggerem Smyrna mari impositum, in quo est et cisterna. 


a. Quis gurgitem solidum-fecit ? quis in fluctibus-strepen- 
oram circumfluam lapidibus marmoreis? [tibus effecit 

quis autem in undis-marinis fecit potum nautas sumere , 
ipsis e navi manibus haurientes ? 

b. Hic ingenioaus vir Venetius egregius , 
edificiis qui-vicit Theseum et Pelopem. 


Et tumidse terno surgentes ordine mamma 
Erumpunt purum Naidos in laticem : 

Cumporum per aprica senex ubi labitur Iris, 
Et cingi Dryadum gaudet utrimque choris ; 

Alque inter Bromii gestantes dona racemos 
Plurima pallentes fundit oliva comas : 

Flexibus at circum variis modulatur aedon, 
Atque alio contra more cicada canit. 

Hac tibi tecta patent : noli transire , viator, 
Non qussita nimis prandia siquis amas. 


669. EJUSDEM. 
De eodem. 


δε qui carpis iter,nemoris projectus in umbra, 
Membra vig multo fessa labore leva : 

uter ubi platanos molles se fundit in herbas 
Frigidus e multo qui salit ore liquor. 


| Vernaque purpureo producens germina sulco, 
| 
' 


Hinc violis tellus pingitur, inde rosis : 

Prata vides molli descendere roscida clivo, 
Flexilibusque hederam quaerere fulcra comis. 

Labitur inclusus ripis viridantibus amnis , 
Nativumque nemus limpida radit aqua. 

Fn Amor : haud alio debebat nomine dici 
Gratia quem tantis dotibus ornat , ager. 


670. INCERTI. 


De mole ad Smyrnam mari injecta, in qua 
est aquatio. 


Quis solidum statuit mare? quis de marmore fecit 
Pulsatum vitreo littus utrimque salo? 

Quis dedit ut salsis dulces in fluctibus undas 
Hauriret manibus de rate nauta sua ἢ 

Maximus ingenii Veneto vir nomine dictus, 
Laude operum Theseus quo minor atque Pelops. 
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671. AAAQ0 


El; φάρον iv τῷ αὐτῷ πόλει. 
a. Τίς τόσον ἔργον ἔτευξε; τίς ἥ πόλις ; 3 τὸ γέρας τί; 
β. ᾿Αμθρόσιος Μυλασεὺς τὸν φάρον ἀνθύπατος. 
672. AAHAON. 
Eig; τὴν αὐτὴν πόλιν. 

Εἰ τραφερῆς πάσης ἁλιτέρμονα χύχλον δδεύσης, 
οὔ ποτέ μοι τινὰ χῶρον ἀρείονα τοῦδε νοήσεις, 
θέφσχελον οἷον ἔτευξεν ἀγαχλυτὸς Ἰωάννης, 
χυδαίνων βασίλειαν ὅλης χθονός ἐκ ῥοθίων γὰρ 
τερπωλὴν ἀχόρητον ἐν ἀστεῖ θῆχεν Ὃμήρου. 

678. ΑΔΗΛΟΝ. 


El; τὴν αὐτὴν πόλιν, εἰς τόπον τινά. 
ἹἽππολύτη χαὶ τοῦτ᾽ Ασχληπιὸς ὥπασεν ἔργον. 


674. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
El; τὸν φάρον Ἀλεξανδρείας, 


Πύργος ἐγὼ ναύτῃησιν ἀλωομένοισιν ἀρήγων 
elut, Ποσειδάωνος ἀπενθέα πυοσὸν ἀνάπτων, 
xai με πεσεῖν μέλλοντα βαρυγδούποισιν ἀΐταις 
στῇσεν ἑοῖς χαμάτοις Διμμώνιος, ὃς βασιλῆος 
ἐστὶ πατήρ᾽ χείνῳ δὲ μετ᾽ ἄγρια χύματα ναῦται 
μεῖρας ἀερτάζουσιν, ἅτε χλυτῷ ᾿Εννοσιγαίῳ. 


675. AAAO. 
El; τὸν φάρον ἐν Σαύρνῃ. 


Μηκέτι δειμαίνοντες ἀφεγγέα νυχτὸς δαίχλην, 
εἰς ἐμὲ θαρσαλέως πλώετε, ποντοπόροι. 


. Πᾶσιν ἀλωομένοις τηλαυγέα δαλὸν ἀνάπτω, 


Ὥ 9 ΄ , 7 
τῶν ᾿Ασχληπιαδῶν uvrgsocuvry χαμάτων. 
676. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
Elc πηγὴν ἐν τῷ Ὀλύμπῳ ὄρει. 


Taic Προύσης Νύμφαις ὑποείχομεν * ἀλλὰ xal αὐταὶ 
χρέσσονες ἡμείων χαίρετε Πυθιάδες" 


671. δὲ Pharo in eadem urbe. 
Quis Pharon hanc fecit, cujas, quo clarus honore? 
Proconsul Mulasis editus Ambrosius. | 
θη. 1NcEnTI. 
De Soteriis $myrna. 
Si, quam lata patet, telluris obiveris orbem, 
Non tibi se ostendet locus vllus amanior isto, 
Clarus Joannes quo donat totius urbem 
Regnatricem Asie, Namque is de fluctibus ipsis 
Delicias reperit , patriam quibus ornat Homeri, 
674. 1xCERTI. 
. De Pharo 4dlezandrie. 
Auxilium turris pelago palantibus adsto, 
Nocturnasque faces Neptunia lumina tollo ; 


671. ALIUD. 
In pharum ejusdem urbis. 


α. Quis tantum opus fecit? quz civitas, aut qui hono 
b, Ambrosius Mylasensis pharum proconsul 


672. INCERTI. 
In eaudem urbem. 


Si solide totius masri-terminatum orbem peragraris, 
nuncuam mihi ullum locum meliorem hocce videbis, 
divinum qualem effecit valde-inclvtus Joannes , 
nonore-afliciens regiam totius terra : e fluctibus enim 
vblectamen satietatis-nescium in urbe fecit Homeri. 


073. INCERTI. 


In eandem urbem,in locum aliquem. 


llippolyta et hoc Asclepius prestitit opus. 


674. ANONYMI. 
In pbarum Alexandriz. 


Turris ego nautis errantibus opitulans 

surn , Neptuni expertem-luctus facem accendens, 

et me jamjam casuram per valde-strepentes ventos 
stabilivit suis laboribus Ammonius, qui regis 

est pater ( Patricius) : illi autem post s:evos fluctus naute 
raanus attollunt-supinas , sicut inclyto Neptuno. 


675. ALIUD. 
In pbarum Simnyrne. 


Non jam timentes obscuram noctis caliginem , 
me versus audacter navigate , qui-pontum- peragratis. 
Omnibus errantibus Iate-fulgentem facem accendo, 
Asclepiadarum memoriam laborum. 


670. ANONYMI. 
In fontem in Olympo montc. 


Prusie Nymphis cedimus, sed et ips:e 
meliores nobis salvete, Pythiades; 

Quam, prope cum ruerem ventis agitata , refecit 

Principis ille parens Ammonius; illius ingens 

Sum labor : attollunt reduces de fluctibus 1lli, 

Ut Jovis requoreo fratri , sua brachia naut. 


625. De Pharo $myrne. 


Ne tenebras noctis posthac horrescite naute : 
In me securum tendite puppis iter. 

Namque ego Phobigente monumentum illustre nepotum 
Claram jactatis per mare tollo facem. 


676. 1xcsn TI. 
De forte. 


Non nos Pruseis volumus contendere Nymphis, 
Nec pudor est vobis cedere , Pythiades. 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


αἱ δ᾽ ἄλλαι πᾶσαι μετὰ Πύθια καὶ μετὰ Προῦσαν 
ἡμετέραις Νύμφαις εἴξατε Νηΐαδες. 


677. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤ. 
Εἰς oi«ov ἐν Βυζαντίῳ. 


Τεῦξέ με πολλὰ καμὼν Μουσώνιος οἶκον ἀγητὸν 
ἢ 3 , Y ἋἋ 2 
τηλίχον, ἀρχτῴοις ἄσθμασι βαλλόμενον. 
"Eusng οὐχ ἀπέ χφεγγέα δώ Mot 
ἔμπης οὐχ ἀπέειπεν ἀφεγγέα δώματα Μοίρης, 
ἀλλά με χαλλείψας ἐν χθονὶ ναιετάει. 
Καί ῥ᾽ ὃ μὲν εἰς ὀλίγην κεῖται xóviv^. ἣ δὲ περισσὴ 
τέρψις ἐπὶ ξείνοις ἀνδράσιν ἐχχέχυμαι. 


678. AAEXIIOTON, 
Ἐν χώμῃ τῆ: Σμύξνης. 


Οἷον ἔτλης xal τοῦτον, ᾿Αγαχλείδη, μέγαν ἀθλον, 
θυμῷ τολμητῇ κῦδος ἄριστον ἑλών" 

γύμφης ἀρχαίης Βάσσης πολυκαγχέα χώρην 
ὕδασι xai λουτροῖς θῆχας ἀφνειοτέρην. 


679. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


ll&co υὲν ᾿Αξιόχῳ πόλις εὔχεται" ἄλλο γὰρ ἄλλης 
πῆια παραστείχων. ὡς θεὸς, ἠχέσατο" 
ἔξογα δὲ χραναῇ ῥόον ὕδατος ὄπασεν Ἄσσῳ, 
πολλῶν πετράων σχληρὰ ἀέτωπα τεμών. 
Μυχέτι φεύγετε πάντες ἀποπρὸ θέοντες, ὁδῖται" 
λ / - - ^N AE / 
πλημαύρο Ψυχροῖς ὕδασιν ᾿Αξιόχου. 
680. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ, 
Εἰς παραθαλάσσιον χῆπον, ἐν ᾧ ἦν xal λουτρὸν, ἐν 'Av- 
τιοχείᾳ. ' 
Τὰς τρεῖς μοι X άριτας λεύσσεις, ξένε " Ποντομέδων γὰρ 
γείτονος ἐκ πόντου τὴν μίαν εἰργάσατο" 
τὴν δ᾽ ἑτέρην ἐτέλεσσε φυτῶν εὔχαρπος ἀλωή" 
i * , “ ES s 
τὴν δ᾽ ὑπολειπομένην τοῦτο τὸ λουτρὸν ἔχει. 
681. AEONTIOY ZXOAAEZTIKOY. 
Eig κόγχην ἔχουσαν 'Aopoditny- 
'À μέγα σοι, Διόνυσε, χαρίζομαι" εἰς ἐμὲ Κύπρις 
λούεται ἐξ αὐτῆς σοὶ τὰ χύπελλα φέρω. 


Αἴ qui post Prusam, post Pythia , Naides estis, 
Tertius est noster, ne dubitate, locus. 
677. AGATBLE ORATORIS. 
De domo sua. 
Multo me studio Musonius extulit alte 
Ad Bores positam frigida flabra domum. 

Nou tamen effugit nigrantia limina Ditis, 
Terram habitat tantum qui fabricavit opus. 
Nunc nihil ille nisi parvus cinis : ipsa supersum 

Nempe , sed externis gaudia porto viris. 


679. 1xcxnrI1. 
De 45:0. 
Nulla urbs Axiocho se non debere fatetur, 
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cetero vero omnes post Pythia et post Prusam 
nostris Nymphis cedite, Naiades. 


677. AGATHLE SCHOLASTICI. 


In domum Byzantii. 


Fecit me multo cum-labore Musonius domum admirabilem 
tantam, borealibus ventis verberatam, 

Tamen non recusavit obscuras domos Parce, 
sed me postquam-deseruit, in terra habitat. 

Atque ille quidem in modicum abüt pulverem, ego vero 
oblectamentum hospitibus viris late-pateo. — [magnum 


678. ANONYMI. 
In vico Smyrng. 


Qualem sustinuisti et hunc, o Agaclide, magnum laborem, 
animo audaci decus optimum reportans ! 

Nympha antique Bassw aridissimam regionem 
aquis et lavacris effecisti opulentiorem. 


679. ANONYMI. 


Omnis quidem Axiocho urbs vota-nuncupat : aliud enim 
malum preeteriens, ut deus , sanavit ; [ alius 

inprimis autem aspera fluentum aque ministravit A850, 
multarum petrarum duras frontes secans. 

Non jam fugite cuncti in-longinqua currentes , viatores : 
scateo frigidis aquis Axiochi. 


630. ANONYMI. 


In mari proximum hortum, ubi erat et lavacrum , Antiochia. 


Ternas apud-me Gratias vides, advena : Neptunus enim 
vicino e ponto unam confecit ; 

alteram autem absolvit plantarum fertilis area; 
et reliquam hoc lavacrum habet. 


081. LEONTII SCHOLASTICI. 


In concham que habet Venerem. 


Proh! maxime tibi, o Bacche, gratum -facio : in me Cypria 
lavatur ; ex ea tibi pocula fero. 


Multa levat multis dum mala, more Dei. 
Eximium est siccze lymphas quod preestitit Asso, 
Dum rigida in celso vertice saXa secat. 
Ne fugias, qui carpis iter, mea mania posthac; 
Nam scateo gelidis roribus Axiochi. 


680. 1xcEnRTI. 


De horto maritimo, in quo et 
lavacrum , Antioclue. 


Hospes, terna mihi se Gratia dedicat : unam 
Neptunus pelago propter eunte dedit ; 

Provenit ex ramos onerantibus altera pomis; 
Tertia mundantes corpora servat aquas. 
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682. AAEZIIOTON. 


Εἰς τὸν τετράπλευρον xiova ἐν ἱπποδρόμῳ. 


Κίονα τετράπλευρον, del χθονὶ χείμενον ἄχύος, 
μοῦνος ἀναστῆσαι Θευδόσιος βασιλεὺς 

τολμήσας, Πρόχλω ἐπεχέχλετο, xai τόσος ἔστη, 
χίων ἠελίοις ἐν τριαχονταδύο, 


083. AAHAON. 
Ἀλφεὸς ἀῤῥεν ὕδωρ, ᾿Αρεθούσιόν ἐστι τὸ θῆλυ" 
xal γάμον εὗρεν "ἔρως, χιρναμένων ὑδάτων. 
684. AAHAON, 
El; τὴν ἐν Tázo τῇ νήσῳ κρήνην. 
"QxeavoU θυγάτηρ χαὶ ᾿Γηθύος εἰμὶ Νύχεια 
χρήνη᾽ Τηλεδόαι γάρ με τόδ᾽ ὠνόμασαν " 
Νύμφαις μὲν προχέω λουτρὸν, θνητοῖσι δ᾽ ὑγείην" 
θῆχε δέ με Πτερέλας υἱὸς ᾿Ενναλίου. 
685. ΑΔΗΛΟΝ. 
Εἷς Καμάριναν τὴν ἐν Σικελίᾳ λίμνην. 
M3, χίνει Καμάριναν, ἀκίνητος γὰρ ἀμείνων, 
uy ποτε χινήσας τὴν μείονα μείζονα θείης. 
686. AAEXIIOTON. 
Ele τὴν πύλην τὴν ἀνατολιχὴν τῆς Θεσσαλονίχης. 
Ἠνορέης ὀλετῇρα ὑπερφιάλου Βαδυλῶνος 
χαὶ σέλας ἀχτεάνοιο δίχης Βασίλειον ὕπαρχον, 
ξεῖνε, νόῳ σχίρτησον, ἰδὼν ἐφύπερθε πυλάων, 
Εὐνομίης ποτὶ χῶρον ἀριστογένεθλον δδευεις, 
βάρθδαρον οὐ τρομέεις, οὖχ ἄῤῥενας ἀῤῥενοχοίτας. 


Ὅπλα Λάχων, σὺ δὲ τεῖγος ἔχεις βασίλειον ἄγαλμα. 


687. ΑΔΗΔΟΝ. 
Μορφὰς 6 γράψας, ἤθελον xat τοὺς τρόπους" 
ἀνεσείρασε δέ μου τὴν ὄρεξιν f; τέχνη. 
Κάλει δέ ν᾽ ᾿Αλέξανδρον [τὸν] εὔλαλον, φίλος. 


682. ANONYMI. 
In quadrilateram columnam in hippodromo. 


Columnam quadrilateram usque terrae insidens onus, 
solus erigere Theodosius rex 

ausus, Proclo curam-manudavit , et tanta erecta-est 
columna soles (dies) intra duos-et-triginta. 


683. INCERTI. 


Alpheus mascula aqua, Arethusia est feminina ; 
et nuptias invenit Amor, commixtis aquis. 


684. INCBRRTI. 
In fontem apud insulam Taphum. 

Oceani filia et Tethyos sum Nychea 
fons : Telebos emm me ita nominarunt ; 


Nymphis quidem profundo lavacrum , sed mortalibus sa- 
posuit autem me Pterelas filius Enyalii. [nitatem : 


685. INCERTI. 


In Camarinam Sicilie lacum. 
Ne moveas Camarinam, immota enim melior ; 
nc-unquam , quum-movisti , minorein majorem facias 


686. ANONYMI. 
In porta orieptali Thessalonicz. 


Potenti: destructorem superb:e Babylonis , 

ct splendorem in-pauperes justitie Basilium prafectum 
videns, hospes, mente exsulta, positum supra portas. 
Bonarum-legum ad locum optime-sobolis-feracem pergis, 
barbarum non times , non mares maribus-concumbentes. 
Arma Laco, tu vero murum habes regium ornamen. 


687. INCERTI. 


Fajnas qui pinxi, volebam et mores : 
impedivit autem meam cupiditatem ars. 
Voca autem me Alexandrum eloquentem, o amice. 


682. 1NckR TI. 
De columna quadrangula in Circo. 
Strata jacebat humi pridem quadra forma columnze : 
Theudosii jussu principis, arte Procli, 
«Quippe nefas aliis) mole& surrexit in altum 
Intra tres decies tanta duosque dies. 
683. ΙΝΌΚΆΤΙ. 
Mas liquor Alphei est , Arethus; femina lympha : 
His ex permixtis pocula fecit Amor. 
684. rwcrERTI. 
De fonte , qui in Tapho insula. 


Tethyos Oceanique patris sum nata Nychea, 
Telebois isto nomine quippe vocor. 

Nymphis pura fluenta, viris ego fundo salutem, 
Fons Pierele factus inunere , Marte sati. 


685. 1iwckR& TI. 
De Camarina in Sicilia. 
Proverbiale. 
Immota est melior Camarina, movere caveto, 
Ne gravius facias tibi de leviore periclum. 
686. 1ixcERTI. 
De porta orientali Thessalonicee. 
Portantem clarum domita Babylone triumphum, 
Custodemque simul Basilium pauperis sequi, 
Gaude quod portis instantem conspicis , hospes. 
Vadis ad eximium juris sanctique tribunal , 
Non Parthum metuis versique cubilia sexus. 
Hic tibi pro muris Pasilius, ut arma Laconi. 
68^. 1xcER TI. 
Mores volebam fingere ut vultum dedi, 
Sed impedivit cordis ars cupidinem : 
Sed o disertum tu me Alexandrum voca. 
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688. AAAO. 
El; πύλην τοῦ Ἄργους. 
Τήνδε πύλην λάεσσιν ἐὐξέστοις ἀραρυῖαν, 
ἀμφότερον, κόσμον τε πάτρῃ xal θάμθος ὁδίταις, 
τεῦξε Κλέης Κλεάδας ἀγανῆς πόσις εὐπατερείης, 
Λερναίων ἀδύτων περιώσιος ὀργιοφάντης, 
τερπόμενος δώροισιν ἀγασθενέων βασιλήων. 
689. AAAO. 
El; τὴν Εὐγενίου πόρταν ἐν Βυζαντίῳ. 
Αὐτὸς Ἰουλιανὸς λαοσσόα τείχεα πήξας, 
στῆσε τρόπαιον, £c σύμδολον ἀγρυπνίης, 
σφάζειν ἀντιδίους ἐχθροὺς ἀπάνευθε μενοινῶν, 
ἢ πόλεως προπάροιθ᾽ ἐχχροτέειν πολέμους. 


690. AAAO. 

Εἰς πόρταν τὴν ἐπιλεγομένην ξυλόχερχον ἐν Βυζαντίῳ. 
Θευδόσιος τόδε τεῖχος ἄναξ, xal ὕπαρχος ἙΦας 
Κωνσταντῖνος ἔτευξαν ἐν ἤμασιν ἑξήχοντα. 

691. AAAO. 
Ei; πόρταν τοῦ ῬΡησίου ἐν Βυζαντίῳ. 


Ἤμασιν ἑξήκοντα φιλοσχήπτρῳ βασιλῆι 
Κωνσταντῖνος ὕπαρχος ἐδείματο τείχεῖ τεῖχος. 


692. ΑΛΛΟ. 


Βιδιανοῦ τόδε ἔργον, ὃν ἀντολίαι δύσιές τε 
μέλπουσιν γεραρῶς εἵνεχεν εὐνομίης. 


698. AAAO. 
Τόνδε Τύχης ἀνέγειρε δόμον Δημήτριος ἀρχὸς, 
τὴν πόλιν οἰχτείρας, ὡς πάϊς Ἱερίου" 
αὐτοῦ xal βουλῇ τάδ᾽ ἐδείματο, οὔτε πόληος 
οὔτε τι δημοτέροις χρήμασιν, ἀλλ᾽ ἰδίοις. 
694. ΑΔΗΔΟΝ. 
Εἰς καμάραν. 


Μεσσαλινοῖο γόνος τόδε θέσκελον ἔχτισε τόξον. 


688. τποεδτι. 
De porta urbis Argive. 

Wanc, quse structa nitet de saxis porta superbis, 
Grande decus patris, cujus stupet advena formam, 
Constituit Cleadis pulchrae clareeque maritus 
Ille Clees, Lernse servans penetrale sacerdos, 
Usus in hoc multo magnorum munere regum. 

689. 1xcrnTI. 

De Eugenii Porta, que est. Byzantii. 


Julianus populum tutantia menia fecit : 
Pervigilis curse clara tropea — vides. 


—M.. 


688. ALIUD. - 
In portam Argorum. 

Hancce portam lapidibus scite-politis structam, 
utrumque , et ornamen patriz et stuporem viatoribus, 
fecit Cle& vir Cleadas jucunde δέ nobili-genere, 
Lerneorum adytorum eximius mystagogus , 
delectatus donis valde-potentium regum. 

689. ALIUD. 

In Eugenii porta Byzantii. 


Ipse Julianus populi-servatores muros qui-statuit 
erexit tropeeum , sue symbolum vigilantize , 
mactare infestos hostes procul cupiens 
magis quam ante urbem miscere bella. 


690. ALTUD. 

In portam cognominem Xylocirei, Byzantii. 
Theodosius hunc murum rex et prefectus Orientis 
Constantinus fecerunt intra dies sexaginta. 

691. ΑΠΌ. 


In portam Rhesii apud Byzantium. 


Diebus sexaginta sceptrum-amanti regi 
Constantinus prefectus struxit muro murum. 


692. ALUUD. 
Viviani hoc opus, quem ortus et occasus 
canunt magnifice gratia boni-regiminis. 
693. ALIUD. 


Hanc Fortune erexit edem Demetrius dux , 
urbem miseratus , ut puer Hierii ; 

sua et voluntate hec struxit , neque urbis, 
neque ullis communibus impensis, sed propriis. 


694. INCERTI. 


In fornicem. 


Messalini soboles hunc eximium condidit arcum 


Hic illi labor omnis, ut aut necet eminus hostes , 
Aut procul armorum pellat ab urbe minas. 


690. INCERTI. 


De porta , qua est Byzantii, dicta Xylocerco. 


Theudosius princeps et Constantinus Eoi 
Rector opus decies sex hoc fecere diebus. 


69t. IRCEATI. 


De porta Rhegü , que est Byzantii. 


Praefectus decies sex, rege jubente , diebus 
Monibus hec struxit nova menia Constantinus. 


ὡ-Ψοφ-.-.-,.Κ.».... 
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695. ΑΛΛΟ. 
Εἰς λίθον &x^(tovov. 
ρᾶς τὸ χάλλος ὅσσον ἐστὶ τῆς λίύου 
ἐν ταῖς ἀτάκτοις τῶν φλεῤῶν εὐταξίαις, 
696. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Εἰς ἁψῖδα ἐν τῇ βασιλιχῇ ἐν Βυζαντίῳ. 
᾿ἸΓετραπόροις ἁψῖσι πόλιν Θεόδωρος ἐγείρας, 


»v ἢ 


ἄξιός ἐστι πόλιν καὶ τέτρατον ἡνιογεῦσαι. 


697. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Εἰς ἕτερον μέρος τῆς αὑτῆς ἁψῖδος, 
"Ἐπρεπέ σοι, Θεόδωρε, Τύχης εὐχίονα νηὸν 
ἔργου χοσμῆσαι θαύματι τοσσατίου. 
δῶρά τε χυδήεντα πορεῖν χρυσάσπιδι Ρώμη, 
σ᾽ Ὕπατον τεῦξεν, xal τρισέπαργον 625. 
, P p7.9v 6p5 
(98. AAAO. 
Molou τήνδ᾽ ἐσορᾶς χλεινὴν πόλιν, ἥν ποτε μάντις 
δείμλατο, τῷ ποταυῷ χάλλος ὑπερχρεμάσας͵ 
699. AAAO. 

Εἰς πηγὴν ὀνομαζομένην ᾿Ολυμπιάδα. 
ἔνθεν ᾿Αλέξανδρος ΝΙαχεδὼν πίεν ἀγλαὸν ὕδωρ" 
μητρὸς δ᾽ εἶπε γάλαχτι πανείχελα δεύματα πηγῆς, 
ἢ xat Ὀλυμπιάδος πόρεν οὔνομα, σῆμα δὲ τοῦτο. 


100. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ. 


Τράψε Πολύγνωτος, Θάσιος γένος, ᾿Αγλαοφῶντος 
υἱὸς, περθομένην Ἰλίου ἀχρόπολιν. 
701. AAHAON. 
Εἰς ναὸν τοῦ Διὸς χτισθέντα παρὰ τῶν Κεχροπιδῶν. 
Αὐτοῦ Ζυνὸς ὅδ᾽ οἶκος ἐπάξιος οὐδ᾽ ἂν Ὄλυωυπος 


, ^ 
μέμψεται οὐρανόθεν Ζῆνα χατερχόμενον. 


695. ΙΝΟΈΚΤΙ. 
De Lapide 4quitano. 
Vides, decore fulgeat quanto lapis 
Spargatque venas, qui modum nescit , modo. 
696. 1xcERTI. 
De fornice Basilice , que in Byzantio. 


Arcubus exornans Theodorus quattuor urbem , 
Urbis ob hoc quartum moderari frena meretur. 


697. De altera parte fornicis ejusdem. 


Fortunr quod templa facis consistere mira 
Fornice, quod decuit te, Theodore, facis. 

Consul et imposita mundo ter rector in urbe 
Solus eras dignus talia dona dare, 
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695. ALIUD. 
In lapidem aceelonum. 
Vides pulchritudinem , quanta sit lapidis 
in inordinato venarum ordine-egregio. 


696. INCERTI. 


In porticum basilicm Byzantii, 


Quattuor-transituum porticibus urbem qui-anxit Theodo- 
dignus est qui urbem et quartüm habenis regat. TUS 


697. INCERTI. 
In alteram partem ejusdem porticus. 


Decebat te, o Theodore, Fortuna bene-columnis-fultum 
operis ornare miraculo tanti , [templum 
donaque decora praebere auro-clypeatee Romie, 
qu& te consulem fecit et ter-prafectum videt. 


698. ALIUD. 


Mopsi hanc vides inclytam urbem , quam olim vates 
condidit , super fluvio decus suspendens. 
699. ALIUD. 
[n scaturiginei nomine Olympiada. 
Hinc Alexander Macedo bibit nitfidam aquam; 


matris vero dixit lacti emnino-similia fluenta scaturiguis, 
quarc et Olympiadis dedit nomen; et signum es? '«. 


700. SIMONIDIS. 


Pinxit Polygnotus , Thasius genere , Aglaophontis 
filius , Ilii dum-destruitur arcem. 


701. INCERTI. 
In templum Jovis condituin ἃ Cecrop.dis. 
Ipso Jove heec edes digna ; neque Olympus 
culpabit e-colo Jovem Atc descendentem. 


698. iwcsATI. 
De Mopsuestia., 


Fatidico spectas hzc condita monia Mopso, 
JEternum fluvio qui decus imposuit. 


699. 1NcERTI. 


In fontem, 


Fontis Alexander Macedo bibit istius undas, 
Queis dixit simile esse sue lac dulce parentis, 
Unde et Olympiadem cara de matre vocavit. 


01. INCERTI. 


De templo Jovis condito ab Atheniensibus. 


Wgec vere sedes Jove digna, nec jpse Tonantem 
Culpet, ad hec veniat si sua templa, Polus, 
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702. AAAQ. 


^? Y, 


Κεχροπίδαι Ait. τόνδ᾽ ἔθεσαν δόμον, ὡς ἀπ’ Ὀλύμπου 
» XA 4 vy ν 
γισσομενος ποτὶ γᾶν, ἄλλον ᾿Ολυμπον ἔχοι. 


708. AAAO. 


Τεάρου ποταμοῦ χεφαλαὶ ὕδωρ ἄριστόν τε xal χαλ- 
λιστον παρέχονται πάντων ποταιλῶν" xai ἐπ᾽ αὐτὰς 
ἀπίκετο ἐλαύνων ἐπὶ Σχύθας στρατὸν ἀνὴρ κάλλιστος 
καὶ ἄριστος πάντων ἀνθρώπων Δαρεῖος οὐστάσπεος, 
Περσέων τε καὶ πάσης τῆς ἠπείρου βασιλεύς. 


704. ΑΛΗ͂ΛΟΝ. 


Τήκει xal πέτρην ὃ πολὺς χρόνος" ἀλλ᾽ ἀρετάων 
3 ^» » b! , * , 
Ασχληπιοδότου τὸ χλέος ἀθάνατον, 

ὅσσα χαὶ οἷα πόρεν γέρα πατρίδι" τοῖς ἐπὶ πᾶσι 
xai τόδε ψετρείσθω χοῖλον ἔρεισμα θόλου. 


705. ΑΔΗΛΟΝ. 


Xopov Ἱξερμησσοῖο δικασπολίης χάριν ἁγνῆς" 
Εὐσέθιος θεράπων θῆχε θεῷ) τὸ γέρας. 


706. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ. 


Δένδρεον ἱερόν εἶαι " παρεργόμενός με φυλάσσευ 
κημαίνειν" ἀλγῶ, ξεῖνε, χολουομένη. 

Μέμνεο, παρθένιός μοι ἔπι φλόος, οὐχ ἅπερ ὠμαῖς 
ἀχράσιν᾽ αἰγείρων τίς γένος οὐχ ἐδάη: 

.) Νὰ φς P "^. 

εἰ δὲ περιδρύψης u£ παρατραπίην περ ἐοῦσαν, 
δαχρύσεις * μέλομαι xat ξύλον Ἠελίῳ. 


7607. TYAAIOY ΓΕΜΙΝΟΥ. 


ἰμὶ μὲν ἐν ποταμοῖς, πελάγει δ᾽ ἴσα μέτρα διώχω, 
Στρυμὼν, Ἢ μαθίης τὸ γλυχερὸν πέλαγος" 

βένθος δμοῦ καὶ ἄρουρα δι’ ὕδατος - ἦ γὰρ ἐγείρω 
ὀμπνιαχῶν χαρίτων ἡδύτερον τρίθολον. 

Ἔστι xat Ἠμαθίης γόνιμος βυθός - ἄμμι δὲ, Νεῖλε, 
χρείσσων ἔσθ᾽ 6 φέρων τὸν στάχυν, οὐγ ὃ τρέφων. 


708. ΦΙΛΙΠΠΟΥ. 


* 
Εζευξ᾽ “Ἑλλήσποντον ὃ βάρδαρος ἄφρονι τόλμη, 
A bi , , 
τοὺς δὲ τόσους χαμάτους πάντας ἔλυσε χρόνος" 
*** 1 , ^ [4 , 
ἀλλὰ Διχαιάργεια διηπείρωσε θάλχσσαν, 


702. De codem. 
Hoc templum posuere Jovi gens Cecropis , ipse 
Eibere descendens zethera ut hic habeat. 
704. INCERTI. 
Longa dies lapides terit : at virtute parata 
Asclepiodoto gloria morte caret , 
Qui patrie tot dona su: dedit, in quibus est hic 
Qui se convexo sustinet orbe tholus. 
707. TULLII GEMINI. 
De Strymone. 
Sum iluvius, scd qui pelago spatia semula curro, 
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102. ALIUD. 


Cectopidae Jovi hanc posuerunt domum, ut ab Olympo 
veniens in terram , alium Olvmpum haberet. 


703. ALIUD. 


Teari fluminis capita aquam optimnamque et pulcherri- 
mam prabent inter omnia flumina; et ad ea venit. mo- 


vens adversus Scythas exercitum vir pulcherrimus et . 


optimus inter omnes homines Darius, Hystaspis filius. 
Persarumque et totius continentis terre dominator. 


704. INCERTI. 


Exedit etiam lapidem longum tempus ; sed virtutum 
Asclepiodoti laus es? immortalis de iis 

quot et qualia prebuit decora patrie : hzec preeter omnia 
etiam haec numeretur cava structura tholi. 


705. INCERTI. 


Donum Termessi juridictionis causa pure. 
Eusebius famulus dedicavit deo honorificum-munus. 


706. ANTIPATRI. 


Arbor sacra sum; preteriens me cave 
«e Yedas : doleo, o hospes, incisa. 
Memineris, virgineus mihi tegumen-est cortex, non sicut 
pirastris; populorum quis genus non novit? — [rudibus 
Si vero excoriaris me vel juxta-tramitem positam, 
lugebis : cure sum vel lignum Soli. 


707. TULLII GEMINI. 


Sum quidem in fluviis, pelago autem aequa spatia sector, 
Strymon, Ematlic dulce pelagus; 

gurges simul et ager in aqua; sane enim produco 
cerealibus gratiis dulciorem tribulum. 

Est et Emathiz fertile profundum ; nobis autem. o Nile, 
melior est qui fert spicam , non nutrit nodo. | 


708. PHILIPPI. 


Ponte-junsit Hellespontum barbarus insana mente; 
tantos vero labores cunctos solvit tempus; 
sed Diczarchia solidum- fecit mare , 


Strymon, Emathie quem mare dulce voces. 
Arvi nostra vicem praebent vada : nascitur inde 
Qui Cereris fructu suavior est tribulus. 
Et mihi fecundus liquor est; quid Nile superbis ? 
Tu segetem tantum pascis , ego ipse fero. 


708. PHILIPPI MACEDONIS. 


Mentis egente opera junxit mare barbarus Helles, 
Nec potuit tantus tempora ferre labor. 
Sed solidum facit ecce Dicearchia profundum : 


-»-. λ΄. ...». AL 


"- Ne £ 
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xai βυθὸν εἷς χέρσου σγῆμα μετεπλάσατο" et gurgitem in telluris figuram transfortnavit . [mnensatn, 

λᾶα, βαθὺ στήριγμα, χατεῤῥίζωσε πέλωρον, saxeam-molem , profundum (irmamentum, fundavit im- 
χερσὶ Γιγαντείαις δ᾽ ἔστασε νέρθεν ὕδωρ. manibus Giganteisque slabilivit inferius aquam. 

"Hv ἄλ᾽ ἀεὶ πλώειν' διοδευοιμένη δ᾽ ὑπὸ ναύταις Licebat semper salum navigare; sed peragratum a nautis 
ἄστατος, slc πεζοὺς ὡμολόγησε μένειν. instabile , n«nc pedestribus consensit stare. 


709. TOY AYTOY. 1709. EJUSDEM. 


Εὐρώταν ὡς ἄρτι διάδρογον £v τε δεέθοοις 
εἵλχυσ᾽ ὁ τεχνίτης ἐν πυρὶ λουσάμενον" 
πᾶσι γὰρ ἐν χώλοις ὑδατούμενος ἀμφινένευχεν 
ix. χορυφῆς ἐς ἄκρους ὑγροροῶν ὄνυχας. 
^. “ , 
Ἃ δὲ τέχνα ποταμῷ συνεπήριχεν' ἃ τίς ὁ πείσας 
γαλχὸν χωμάζειν ὕδατος ὑγρότερον; 


Eurotam ut nuper humidum et in fluentis 
traxit artifex , et ἐς in igne sc-abluit ! 

oranibus enim in membris aquecx-nature undique-nutavit 
e vertice ad imos uvidus-fluens ungues. 

Ars autem cum-fluvio colluctata-est : ah ! quis est qui in- 
tes ut-luderet aquá mollius ὃ [dusit 


710. AAEZIIOTON. 
Εἰς τὰς ἐν Μέμφε: πυραμίδας. 


710. ΑΝΟΝΥΜΙ͂. 


In Pyramides que sunt Memphi. 

"Oscav ἐπ᾽ Οὐλύμπῳ xo Πήλιον ὑψονθέντα 
ψευδὴς ἱστορίης piat, ἀνεπλάσατο" 

Πυραμίδες δ᾽ ἔτι νῦν Νειλωΐδες ἄκρα μέτωπα 
χύρουσιν χρυσέοις ἀστράσι Πληϊάδων. 


711. ΖΗΝΟΒΙΟΥ͂ FPAMMATIKOY. 


Ossam super Olympo et Pelium elatum 
falsus historiz sermo effinxit ; 

Pyramides autem nunc adhuc Niliacze celsis frontibus 
occurrunt aureis sideribus Pleladum. 


711. ZENOBII GRAMMATICI. 
Αὐτὴν ΤΓραμυατικὴν ὃ ζωγράφος ἤθελε γράψαι" 


Βίχτορα δὲ γράψας, « Τὸν σχοπὸν ». εἶπεν, « ἔχω ». 


112. ΜΗΤΡΟΔΩΡΟΥ. 


Ipsam Grammaticen pictor volebat pingere; 
Victorem vero ubi pinxit, « Scopum , inquit , obtinui. » 


712. METRODORI. 


34d 


Αὐτὸν Ἰωάννην 6 γέρων ὅτ᾽ ἐδέξατο θεσμὸς, 


Ipsum Joannem anus quum excepit lex, 
εἶπεν ἀνηθήσας" « Αὖθις ἔχω σε, Σόλων ». 


dixit denuo-juvenescens : « Iterum habeo te, o Solon. » 


713. AAHAON. 713. INCERTI. 


pn—————————————— M —————————————————Áá——— ς΄ ——— nnn 
————————— d— 


Ei; τὴν Μύρωνος βοῦν. In Myronis vaccam. 
Βοίδιόν εἶμι Mópowoc , ἐπὶ στήλης δ᾽ ἀνάχειμαι. Bucula sum Myronis, basi autem dedicata-haereo. 
Βουχόλε, χεντήσας εἰς ἀγέλην μ᾽ ἄπαγε. Bubulce, stimulans ad armentum me abige. 
714. AAAO0. 714. ALIUD. 


Τίπτε, Μύρων, μὲ τὸ βοίδιον ἐνταυθοῖ παρὰ βωμοῖς | Quid ,tu Myron, me buculam htc juxta aras 
ἔστασας ; οὐχ ἐθέλεις εἰσαγέμεν μέγαρον : statuisti? non vis inducere domum? 


In terre speciem (quis putet ?) aequor abit. Te, Victor, dicens: Quod volo nunc habeo. 
Ingens in pelagus dejecta est saxea moles, 
Itque Giganteum nunc mare subter opus. 712. METRODORI. 


Navigiis etiam patet hic via,  Currere nautis, 


B Johannem lex cana videns juvenescere cepit 
Et pediti semper stare recepit aqua. 


Clamavitque , Mihi redditur unde Solon ? 
710. INCERTI. 
De pyramidibus que in Memphi. 713. INCERTI. 


Pelion atque Ossam dorso frondenuüis Olympi De Myronis bucula. 
Falsa loquens vstum fama superposuit : 
Pyramides sed adhuc terra Nilotide tangun! 

Aurea Pleiadum sidera fronte sua. 


Jussa super pilam sum stare juvenca Myronis : 
Tu me duc stimulis pastor, et adde gregi. 


7LI. ZENOBII GRAMMATICI, 714. De eadem. 


De Victoris Grammatici effigie. | Cur tibi, queso , Myron has bucula ponor ad aras? 


Grammaticam cuperet pictor cum pingere, pinxit Quin potius tecum me facis ire domum ὃ 
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715. ANAKPEONTOX. 


Βουχόλε, t&v ἀγέλαν πόῤῥω νέμε, μὴ τὸ Μύρωνος 
βοίδιον ὡς ἔμπνουν βουσὶ συνεξελάσῃς. 


716. TOY AYTOY. 


Βοίδιον οὗ χοάνοις τετυπωμένον, ἀλλ᾽ ὑπὸ γήρως 
χαλχωθὲν σφετέρη ψεύσατο χειρὶ Μύρων. 


111. ΕΥ̓ΗΝΟΥ͂. 


Ἦ τὸ δέρας χάλχειον ὅλον Bot τᾷδ᾽ ἐπίχειται 
ἔχτοθεν, ἢ ψυχὴν ἔνδον 6 χαλχὸς ἔχει. 


718. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Αὐτὸς ἐρεῖ τάχα τοῦτο Μύρων" « Οὐχ ἔπλασα ταύταν 
« τὰν δάμαλιν, ταύτας δ᾽ sixóv' ἀνεπλασάμην ». 


119. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Οὐκ ἔπλασέν με Mópov, ἐψεύσατο - βοσχομέναν δὲ 
ἐξ ἀγέλας ἔλάσας, δῆσε βάσει λιθίνῳ. 


120. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 
Εἰ μή μου ποτὶ τἄδε Μύρων πόδας ἥρμοσε πέτρα, 
ἄλλαις ἂν νεμόμαν βουσὶν ὁμοῦ δάμαλις. 
721. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Mósye, τί μοι λαγόνεσσι προσέρχεαι; τίπτε δὲ μυχᾶ; 
& τέχνα μαζοῖς οὐχ ἐνέθηχε γάλα. 
721". ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Ἡ βοῦς ἐξ ἀρότου νέον ἤλυθε, χαὶ διὰ τοῦτο 
óxvet , χοῦχ ἐθέλει Bri! ἐπίπροσθεν ἄγειν. 


Ἴ22. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 
Τὰν δάμαλιν, βουφορδὲ, παρέρχεο, μηδ᾽ ἀπάνευϑε 


συρίσδης" μαστῷ πόρτιν ὑπεχδέχεται. 


715. ANACREONTIS. 
De eadem. 
Armentum pastor remove, ne forte Myronis 
Mox vaccam, tanquam viveret , hiuc abigas. 
716. EJUSDEM. 
De eadem. 
Bucula non fusa est, sed in &s indurvit annis: 
Mentitur dicens se fabricasse Myron. 
717. BYENI. 
De eadem. 
Δαὶ superinducta est isti cutis aenea. vacca : 
Aut ss hoc animam, quse. movet , intus habet. 
218. mxjUuspzx. 
De eadem, 
ipse Myron dicet puto jam, Non hanc ego feci 
Vaccam ; sed facta est hujus imago mihi. 
ABIEOLOGIA. 1. 
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715. ANACREONTIS. 


Bubulce , armentum procul pasce , ne Myronis 
buculam tanquam animatam cum bobus una-abigas. 


716. EJUSDEM. 


Buculam non fusoriis-catinis formatam, sed prc senio 
&5-factam sua imrentitus-est manu Myron. 


717. EVENI. 


Aut cutis :&nea tota vaccae huic insidet 
extrinsecus , aut animam intus es habet. 


718. EJUSDEM. 


Ipse dicet forsan hoc Myron : « Non formavi hanc 
juvencam , hujus autem imaginem effinxi. » 


719. LEONIDE. 


Non formavit me Myron, mentitus-est; sed pascentem 
ex armento ubi-abegit, alligavit basi lapides. 


720. ANTIPATRI SIDONII. 


Nisi meos in hac Myron pedes fixisset petra, 
aliis pascerer una cum-bobus juvenca. 


721. EJUSDEM. 


Vitule, quid mea latera aggrederis? cur autem mugis? 
ars mammis non indidit lac. 


721*. ANONYMI, 


Vacca ab aratione nuper rediit , et propter hoc 
moratur, nec vult gressum ulterius agere. 


722. EJUSDEM  ANTIPATRI. 


Juvencam , bubulce, pr&teri, neu procul 
cane : ubere vitulam excipit. 


719. LEONIDA. 
De eadem. 
Me dicit finxisse Myron; sed fingit : abactam 
Armento vinxit marmoris ille basi. 
720. ANTIPATRI SIDONII. 
De eadem. 
Fixisset nisi nostra Myron vestigia saxo, 
Irem pascentes inter et ipsa boves. 
721. EJUSDEM. 
De eadem. 
Quid vitule admugis , quid prensas ilia? non et 
Uberibus potuit lac dare docta manus. 
722. EJUSDEM, 
De cadem. 
Pastor abi : calami nec pellice flatibus istam, 


Quee vitulum exspectat vacca sub uberibus, 
tU 


CURSCnmT το c RI 
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7423. TOY AYTOY. 


Ἃ μόλιδος κατέχει με xol & λίθος" εἵνεχα δ᾽ ἂν σεῦ, 
πλάστα Μύρων, λωτὸν καὶ θρύον ἐδρεπόμαν. 


724. TOY AYTOY. 


Ἃ δάμαλις, δοχέω, μυχήσεται" ἦ ῥ᾽ ὁ Προμηθεὺς 
οὐχὶ μόνος, πλάττεις ἔμπνοα καὶ σὺ Μύρων. 


725. AAMHAON. 


Βοῦν ἰδίαν ποτὲ βουσὶ Μύρων μιχθεῖσαν ἐρεύνα" 
εὗρε μόλις δ᾽ αὐτὴν, τὰς βόας ἐξελάσας. 


726. ΑΛΛΟ. 


Ἃ βοῦς & τίχτους᾽ ἀπὸ γαστέρος ἔπλασε τὰν βοῦν’ 
& δὲ Μύρωνος χεὶρ οὐ πλάσεν, ἀλλ᾽ ἕἔτεχεν. 


127]. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Kal χαλχῇ περ ἐοῦσα λάλησεν ἂν & χεραὴ βοῦς, 


εἴ οἱ σπλάγχνα Μύρων ἔνδον ἐτεχνάσατο. 
138. ANTIIIATPOY. 


Ἃ δάμαλις, δοχέω, μυχήσεται" ἣν δὲ βραδύνῃ, 
γαλχὸς ὃ μὴ νοέων αἴτιος, οὐχὶ Μύρων. 


729. AAAO. 


εἵνεχα γὰρ τέχνας σεῖο, Mópuv, ἀρόσω. 
730. AHMHTPIOY ΒΙΘΥΝΟΥ͂. 


"Hv μ᾽ ἐσίδη μόσχος, μυχήσεται" ἣν δέ γε ταῦρος, 
βήσεται" ἣν δὲ νομεὺς,͵ εἰς ἀγέλαν ἐλάσει. 


731. AAAO. 


Ὧδε Μύρων μ᾽ ἔστησε τὸ βοίδιον" ol δὲ vousiec 


323. EJUSDEM. 
De eadem. 
Saxum me plumbumque tenent. Quod pertinet ad te, 
Myro, graminibus vescerer et foliis. 
^24. EJUSDEM. 
De eadem. ᾿ 


Mugiet hzc jam jam puto bos. —Nón ergo Prometheus 
Solus, sed fingis tu quoque viva , Myron. 


725. INCERTI. 
De eadem. 
Mixta boves inter sua bos quiesita Myroni est : 
Nec reperit, nisi cum jussit abire boves. 
226. 1wxcERTI. 
De eadem, 


Ventre bovem fingit, non gignit vacca : Myronis 
Vaccam non finxit dextera, sed genuit. 


ΠΠηκτόν μοί τις ἄροτρον ἐπ᾽ αὐχένι xol ζυγὰ 06c0o- 


723. EJUSDEM. 


Plumbus cohibet me et lapis : tibi vero si-liberet , 
artifex Myron, lotum et juncum carperem. 


724. EJUSDEM. 


Juvenca, puto, mugiet. Sane igitur Prometheus 
non solus, sed fingis animata tu quoque, Myron. 


725. INCERTI 


Vaccam propriam quondam bobus Myron mixtam quzre- 
sed invenit egre ipsam , vaccas ubi-abegit. (Dal; 


726. ALIUD. 


Vacca pariens e ventre formavit hanc vaccam : 
Myronis vero menus non formavit, sed peperit. 


727. INCEATI. 


Et &nea licet sit, loqueretur cornuta vacca, 
si illi viscera Myron intus fabrefecisset. 


Juvenca, puto, mugiet : si vero moram-facit , 
868 cogitationis expers in-causa est, non Myron 


729. ALIUD. 


Compactum mihi quis aratrum in collo et juza ponat : 
artis enim ergo tuz, Myron, arabo. 


730. DEMETRII BITHYNI. 


Quando me viderit vitulus, mugiet ; quando vero taurus, 


Ι 
| 
728. ANTIPATRI. 
saliet; quando autem pastor, in armentum abiget. 
| 731. ALIUD. 
| 


Mic Myron me statuit buculam ; pastores vero 


7297. ISCERT). 
| De eadem. 
Cornigera hec vocem bos ederet, area quamvis, 
Implevisset eam si Myro visceribus, 
238. De eadem. 
Mugiet hac credo jam bucula, — Ni facit , eris 
Mente carentis erit, non tua culpa, Myron. 
739. jANTIPATRI.] 
De eadem. 
In cervice jugum mibi quis locet, addat aratrum : 
Tanta tuz vis est artis, arabo ; Myron. 
530. DEMETRII BITHYNI. 
De eadem. 
Mugiet adspecta vitulus me : taurus inibit : 
Et comitem armento me quoque pastor aget. 
731. frjospim.] 
De eadem. 
Sto quia sic jussit Myro : sed tamen ecce lapillis 


CAPUT ΙΧ. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


βάλλουσίν με λίθοις, ὡς ἀπολειπόμενον. 
732. ΜΑΡΚΟΥ͂ APTENTAPIOY. 


BouxoAov Ὧν ἐσίδης τὸν ἐμὸν, ξένε, τοῦτ᾽ ἔπος αὐτῷ 
εἶπον, ὅθ᾽ 6 πλάστης ὧδέ μ᾽ ἔδησε Mópuv. 


788. ΔΗ͂ΛΟΝ, 


Τὰν βοῦν τάνδε Μύρων, ξεῖν᾽, ἔπλασεν, ἂν ὅδε μόσχος 


ὃς ζῶσαν σαίνει, ματέρα δερχκόμενος, 
734. AIOZKOPIAOY. 


Ταῦρε, μάτην ἐπὶ móprw ἐπείγεαι" ἔστι γὰρ ἄπνους" 
ἀλλά σ᾽ ὃ βουπλάστας ἐξαπάτησε Μύρων. 


795. AAAOQ. 


Σεῖο, Μύρων, δαμάλει παραχάτθανε μόσχος ἀλαθεὶς, 
xai γάλα πιστεύων χαλκὸν ἔσωθεν ἔχειν. 


736. ΑΛΛΟ. 
Φεῦ σὺ Μύρων, πλάσσας οὐχ ἔφθασας" ἀλλὰ σὲ χαλχὸς, 
πρὶν ψυχὴν βαλέειν, ἔφθασε πηγνύμενος. 
737. AAAO., 
Χαλχείαν τύπτεις δάμαλιν’ μέγα σ᾽ ἤπαφε τέχνα, 
βουχόλε τὰν ψυχὰν οὗ προσέθηχε Μύρων. 
138. IOYAIANOY ΑΠΟ YII. AIT. 
Ἔν Bot τᾷδ᾽ ἐμάχοντο Φύσις xai πότνια Τέχνα" 
ἀμφοτέραις δὲ Μύρων Ἶσον ὄπασσε γέρας" 
δερχομένοις μὲν γὰρ Φύσιος κράτος ἥρπασε Téyva- 
αὐτὰρ ἐφαπτομένοις ἢ Φύσις ἐστὶ φύσις. 


739. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἤπαφε xoi σὲ μύωπα Μύρων, ὅτι χέντρον ἐρείδεις 


Pastorum, tamquam vacca relicta , petor, 
732. MARCI ARGENTARII. 
De eadem. 
Pastori dic quaeso meo, si videris, hospes, 
Vincla quod injecit hic mihi plasta Myro. 
733. [zsvsprzx.] 
De eadem. 
Hanc , hospes, vaccam fecit Myro : blandus adhaeret 
Cui vitulus , matrem dum putat esse suam. 
734. DIOSCORIDJE, 
De eadem. 


Frustra, taure, bovem cupis hanc inscendere. Qua te 
Decepit , vitam non dedit arte Myron. 
235. Aliud de eadem. 


Interitum vero vitulo fert vacca Myronis, 
Dum premit as, cui lac stultus inesse putat. 
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petunt me lapidibus , tanquam remanentem., 


732. MARCI ARGENTARII. 


Bubulcum si videris meum, advena, hoc verbum illi 
dicas , ab artifice hlc me ligatam-esse Myrone. 


733. INCERTI. 


Bovem hancce Myron, o hospes, finxit , quam hic vitulus 
ut viventem mulcet, ratrem intuens. 


734. DIOSCORIDJE, 


Taure, frustra ad vaccam pergis : est enim inanimis ; 
sed te boum-fictor decepit Myron. 


735. ALIUD. 


Tuam, Myron , prope vaccam obiit vitulus spe-falsus , 
etlac credens &s habere intus. —— 


736. ALIUD. 


Heu tu Myron, fingere non satis-properasti ; sed te es , 
antequam animam injiceres, antevertit compactum. 


737. ALIUD. 


4Eream verberas juvencam ; valde te decepit ars, 
bubulce : animam non adjecit Myron. 


738. JULIANI EX PRJEFECTIS /EGYPTI 


In bove hac decertarunt Natura et augusta Ars; 
utrisque autem Myron par attulit decus. 

Adspicientibus enim Nature vim rapuit Ars; 
sed tangentibus Natura est natura. 


Decepit et te tabanum Myron, quum mucronem impingas 


736. De eadem. 
Ah nimium Myro tardus eras : &es constitit ante, 
Infudit vitam quam tua dextra bovi. 
735. De eadem. 
Bucula quam stimulas est, pastor, ahenea : sensum 
Non habet : imposuit sic tibi nempe Myron. 
738. JULIANI ΠΟΥΡΤΙΙ, 
ex praefectis Egypti. 
De eadem. 
Nature bos ista fuit certamen et artis : 
| Ambas iequali donat honore Myron. 


Tangenti natura manet natura : videnti 
Omne hoc , nature quod fuit, ars rapuit. 


739. EJUSDEM. 


| De eadem. 
| Te quoque decepit , video , Myro fictor, ahenum 


10. 
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πλευραῖς χαλχοχύτοις à ἀντιτύποιο βοός. — lateribus e»re-fusis recutientis bovis. 
Οὐ νέμεσις δὲ μύωπι: τί γὰρ τόσον ; εἴ γε χαὶ αὐτοὺς | Noninvidia autem tabano : quid tantum ? si etiam ips 
ὀφθαλμοὺς νομόων ἠπερόπευσε Μύρων. oculos pastorum decepit Myron. 
740. l'EMINOY. 740. GEMINI. 
'H βάσις ἣ κατέχουσα τὸ βοίδιον, 5 πεπέδηται" Hzc basis es/ qui cohibet buculam, cui illi;suzes; 
Ὧν δ᾽ ἀφεθῇ ταύτης, φεύξεται εἷς ἀγέλην. si vero emissa-erit ab-ea , fugiet in armentum. 
Mux&ca: γὰρ ὃ χαλχός᾽ ἴδ᾽ ὡς ἔμπνουν ὁ τεχνίτας Mugit enim 888 : adspice ut animatam artifex 
741. AAHAON. 741. INCRRTI. 


Χάλκεος ἧς, ἐπὶ σοὶ δὲ γεωτόμος εἶλκεν d ἄροτρον 
xai ζυγόδεσμα φέρων, ψευδομένα δάμαλι. 
᾿Αλλὰ Μύρων τέχνᾳ πανυπείροχγος, ὅς σε δι᾽ ἔργων 


ἔμπνουν, ὥς τινα βοῦν ἐργάτιν εἰργάσατο. 


/Erea es, ad te autem agricola attraxit aratrum, 
etiam jugi-lora ferens , o mentita juvenca. 

Sed Myron arte omnino-excellens , qui te per opera 
animatam , ut quampiam bovem quie-laborat , effiniit 


742. [OIALIITIOY.] 742. PHILIPPI. 


Ἂπαιρέ μου τένοντος, ὦ γεωπόνε, 
λέπαδνα, xal σίδαρον αὐλαχεργάταν' 
χαλκὸν γὰρ à ἁμῶν οὖκ ἐσάρχωσεν Μύρων, 
τέχνα ὃ δὲ ζωπόνησεν ὄψιν ἔμπνοον, 


Aufer ἃ meo collo, o agricola, 
lora, et ferrum quod-sulcos-operatur ; 
888 enim nostrum non in-carnem-vertit Myron, 


θήχατο- x&v ζεύξης ἄλλον, ἴσως ἀρόσει. fecerit eam : et si junxeris alium bovem, forte arabit. 
sed ars ut-vivum-effinxit adspectum animatum, 


ὡς πολλάχις με χἀπομυχᾶσθαι * θέλειν" ut s:epenumero ego etiam mugire viderer. 
εἷς ἔργα δ᾽ οὐχ εἴασε, προσδήσας βάσει. Ad opera vero non admisit, alligans basi. 
743. OEOAQPIAA. 743. THEODORID.E. 
Θεσσαλαὶ al βόες αἴδε" παρὰ προθύροισι δ᾽ Ἀθάνας — | Thessalm hm boves ; juxta atria vero Minerve 
ἑστᾶσιν, χαλὸν δῶρον, Ἰῖτωνιάδος - stant , pulchrum munus, Itonise ; 


xai πᾶσαι γυμνῶν σχῦλον ἀπ᾽ Ἰλλυριῶν. et omnes nudis exuviae ab Illyriis. 


144. AEQNIAOY. 744. LEONID E. 


"hyvwópot Σώσων xoi Σίμαλος ) οἱ πολύαιγοι, 
οἷα βαθυσχίνων, ὦ ὦ ξένε, ᾿ παρολκιδαν 

*Epud τυρευτῆρι xal εὔγλαγι τὸν χιμάραρχον 
χάλχεον εὐπώγων᾽ ὧδ᾽ ἀνέθεντο τράγον. 


Caprarii Soson et Simalus , capris-abundantes , 
ut in densa-juncis terra, hospes , Arcadum, 
Mercurio casei et lactis-preesidi caprarum- ducem 

sereum valde-barbatum híc dedicarunt hircum. 


7145. ANYTHZ. 745. ANYTES. 


Adspice Bromii cornutum hircum , ut superbe 


πᾶσαι χάλχειαι, δυοχαίδεχα, Φράδμονος ἔργον, zm omnes serez» , dui et decem , Phradmonis opus, 
| oculos in villoeis feroces habet genis, 


Θάεο τὸν Βρομίου χεραὸν τράγον, ὡς ἀγερώχως 
ὄμμα κατὰ λασιᾶν γαῦρον ἔχει γενύων, 


Quod latus haud verse pungis , asile , bovis. | Rusticus et jussit, vacca, subire jugum : 
Nec de te miror, quando tua siepe Myronis Magnus in arte Myron, ses qui spirare coegit, 
Pastorum vigiles decipit ars oculos. Et patiens operis fecit ut esset opus. 


740. GEMINI. 


741. PBILIPPI MACEDOBNIS, 
De eadem. 


lbit ad armentum pariterque ad pascua curret De eadem. 


Bucula : qua vincta est , tu modo tolle basim. 
Jam mugit : vide ut &s divina spirat ab arte : 
Credo , parem si quis jupgat , arare potest. 


Colone, lora deme de collo mihi , 
Sulcosque terris imprimentem vomerem. 
Ex ere carnem quippe non fecit Myron, 
Sed ora fecit usque eo spirantia, 

De eadem. Ut seepe sim conata mugitum dare, 
Anea cum stares , curvo te advinxit aratro Verum Δ labore prohibet adstrictam basi. 


7&t. [xsuspaw.] 


CAPUT ΙΧ. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


χυδιόων ὅτι οἱ θάμ᾽ ἐν οὔρεσιν ἀμφὶ παρῇδα 
βόστρυχον εἷς ῥοδέαν Ναὶς ἔδεχτο χέρα. 


146. ΠΟΛΈΜΩΝΟΣ ΒΑΣΙΛΈΩΣ. 


Eic δακτύλιον, 


Ἕπτὰ βοῶν σφραγῖδα βραχὺς λίθος εἶχεν ἴασπις, 
ὡς * μίαν, ὡς πόσας ἔμπνοα δερχομένας. 

Καὶ τάχα xàv " ἀπέρεψε τὰ Bolts: νῦν δὲ χέχλειται 
τῇ χρυσῇ υάνδρᾳ τὸ βραχὺ βουχόλιον. 

141. ΠΛΑΤΏΝΟΣ. 

Εἰχόνα πέντε βοῶν μιχρὰ λίθος εἶχεν ἴασπις, 
ὡς ἤδη πάσας ἔμπνοα βοσχομένας. 

Καὶ τά ga χἂν ἀπέφευγε τὰ βοίδια " νῦν δὲ χρατεῖται 
τῇ χρυσῇ μάνδρῃ τὸ βραχὺ βουχόλιον. 


748. IIAATQNOZ NFOTEPOY. 
Εἷς Διόνυσον γεγλυμμένον ἐν ἀμεθύστῳ. 


"Il λίθος ἔστ᾽ ἀμέθυστος, ἐγὼ δ᾽ 6 πότης Διόνυσος " 
πεισάτω 7| νήφειν μ᾽, 7] μαθέτω μεθύειν. 


749. OINOMAOY. 
El; "ἕοωτα ἐν καυχίῳ γεγλυμμένον. 
Ἐν χυάθῳ τὸν ΓἜρωτα τίνος χάριν ; ἀρκετὸν οἴνῳ 
αἴθεσθαι χραδίην" μὴ πυρὶ πῦρ ἔπαγε. 
750. APXIOY. 
Εἰς βόας ἐν δαχτυλίῳ. 


Τὰς βοῦς καὶ τὸν ἴασπιν ἰδὼν περὶ χειρὶ δοχήσεις 
τὰς μὲν ἀναπνείειν, τὸν δὲ “λοηχομέειν. 


751. IIAATONOZ NEQTEPOY. 


Ἃ σφραγὶς δάχινθος" Ἀπόλλων δ᾽ ἐστὶν dv αὐτῇ 
χαὶ Δάφνη " ποτέρου μᾶλλον ὁ Λητοΐδας; 


746. POLEMONIS REGIS, 
De annulo. 
Septem cerne boves in iaspide, sic velut essent 
Una, pares : harum vivere quamque putes, 
Ilicet aufugerent, ita credo , sed aurea parvum 
Armentum cohibens undique mandra vetat. 
747. PLATONIS. 
Simile. 
In se quinque boum speciem fert parvu: iaspis , 
Spirare et pasci gramine quamque putes. 
Nec dubito fugerent quoque : mandra sed aurea parvum 
Armentum fines trans vetat ire suos. 
748. PLATONIS JUNIORIUS. 
De Baccho , sculpto in ametkysto. 
Maec gemma est amethystus , amans ego vina Lyaeus. 
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glorians quod illi crebro in montihus circa malas 
cincinnum in roseam Nais accepit manum. 


746. POLEMONIS REGIS. 


In annulum. 


— 


Septem boum sigillum exiguus lapis habebat iaspis , 
ut unam (?), uf cunctas vivum spectantes. 

Et forsan etiam aufugerent bucule : nunc vero inclusum-est 
aureo stabulo breve armentum. 


747. PLATONIS. 


Imaginem quinque boum parvus lapis habebat jaspis , 
ut jam cunctas sicut-vivse pascentes. 

Et forsan etiam aufugerent bucul& ; nunc autem continetuc 
aureo stabulo breve armentum. 


748. PLATONIS JUNIORIS. 


Io Bacchum insculptum amethysto. 


Lapis est amethystus , ego vero potor Bacchus : 
aut persuadeat mihi sobrium-esse, aut discat esse ebrius. 


749. CENOMAI. 
In Amorem pateca insculptum. 


Poculo en insculptum Amorem quare? Sat-est vino 
uri pectus : ne igni ignem admove. 


750. ARCHL£E. 
In boves annulo insculptas. 


Boves et iaspin conspicatus circa manum, putabise 
illas quidem respirare , bunc vero vernare. 


751. PLATONIS JUNIORIS. 


Sigillum est Hyacinthus; Apollo autem est in eo 
et Daphne : utrius magis est Latoides ? 


Pota sit, aut ut sim sobrius efficiat. 


749. OENOMAI. 


De Cupidine sculpto in Caucalio. 


In cyatho cur sculptus Amor? vino ardeat ut cor 
Estsatis. Ignem igni quis furor adjicere est ? 
750. ARCHLE. 
Simile, de annulo. 
Hunc , digito qui fertur, iaspida cerne bovesque : 


Spirare hos , illum gramina ferre putes. 


751. PLATONIS JUNIORIS. 


Hic lapis est hyacipthus : in hoc est sculptus Apollo. 
Et pariter Daphne : Phobus utrius erit ? 


LEES 
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159. AEKAHIIIAAOY , τινὲς δὲ ANTIIIATPOY | 752. ASCLEPIAD/E, secundum nonnullos ANTIPATRI 


OEZZAAONIKEDZ. THESSALONICENSIS. 
Elut Μέθη τὸ γλύμμα σοφῆς χερὸς , ἐν δ᾽ ἀμεθύστω | Sum Ebrietas sculptura doctze manus, in amethysto anten 
γέγλυμμαι" τέχνης δ᾽ ἣ λίθος ἀλλοτρίη. sculpta-sum : ab-arte vero hic lapis alienus-est. 
᾿Αλλὰ Κλειοπάτρης ἱερὸν χτέαρ᾽ ἐν γὰρ ἀνάσσης At Cleopatre sacra sw» possessio; nam in regina 
χειρὶ θεὸν νήφειν xat μεθύουσαν ἔδει. manu deam sobriam-esse etiam ebriam oportebat. 
753. KAAYAIANOY. 753. CLAUDIANI. 
Εἰς χρύσταλλον ἔνδον ὕδωρ ἔχουσαν. In crystallum quz intus habebat aquam. 
Χιονέη χρύσταλλος ὑπ᾽ ἀνέρος ἀσχηθεῖσα Nivea crystallus a viro elaborata 
δεῖξεν ἀχηρασίοιο παναίολον εἰχόνα κόσμου, ostendit integri prorsus-variam imaginem mundi, 
οὐρανὸν ἀγχὰς ἔχοντα βαρύχτυπον ἔνδοθι πόντον. ccelum inter-ulnas habens graviter sonaritem intus pontum. 
794. TOY AYTOY. 754. EJUSDEM. 


a, ἘΠπ᾽ &y& μοι, χρύσταλλε, λίθῳ πεπυχασμένον ὕδωρ, | a. Eia age dic mihi, crystalle, in-lapidem compacta aqua, 
τίς πῆξεν; B. Βορέης. a. Ἦ τίς ἔλυσε; B. Νότος. quis ἐ6 coegit? b. Boreas. a. Aut quis solvit? ὁ. Notus. 


7559. AAEZIIOTON. 
El; Σχύλλαν χαλχῆν. ' inScyllam zneam. 


799. ANONYMI. 


Εἰ μὴ χαλχὸς ἔλαμπεν, ἐμάνυε δ᾽ ἔργον ἄναχτος 
ἔμμεναι Ἡφαίστου δαιδαλέοιο τέχνας, 

αὐτὴν ἄν τις Σχύλλαν ὀΐσσατο τηλόθι λεύσσων 
ἑστάμεν, ἐκ πόντου γαῖαν ἀμειψαμέναν- 

τόσσον ἐπισσείει, τόσσον χότον ἀντία φαίνει, 
οἷον ἀπὸ πελάγευς συγχλονέουσα νέας. 


1856. AIMIAIANOY. 


Nisi &s fulgeret, significaretque, opus domini 
esse Vulcani omnia-tingentis artis, 
ipsam quispiam Scyllam putaret procul intuens 
híc stare, e ponto in terram transgressam : 
usque-adeo in-nos-torquet iram, usque adeo eam adversi 
tamquam a mari concutiens naves. [ostendit , 


756. /EMILIANI. 


"Tétvac εἵνεχα σεῖο καὶ & λίθος οἶδε βρυάζειν, 
Πραξίτελες " λῦσον, xal πάλι χωμάσομαι. 
Nvv δ᾽ ἡμῖν οὐ γῆρας ἔτ᾽ ἀδρανὲς, ἀλλ᾽ ὃ πεὸδυτὰς 


Artis ope tux etiam lapis didicit lascivire , 
o Praxiteles : solve , et rursus saltabo. 
Nunc autem nobis non senecta jam iners , sed ut-compedr- 


Σειληνοῖς χώμων βάσχανός ἐστι λίθος. '| Silenislasciviarum invida est lapis. [vincien: 
757. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 757. SIMONIDIS. 
Ἰφίων τόδ᾽ ἔγραψε Κορίνθιος. Οὐχ dv μῶωος Iphion hoc pinxit Corinthius. Non inest vituperium 


752. ASCLEPIADAE, 755. INCERTI, 


De annulo. De crea Scylla. 


Ébrietas ego sum , qui fert lapis est amethystus : 
Ingenio gemmae dissidet artis opus, 

Sed quia me Cleopatra tenet, Dea concita vino 
Est in reginse sobria facta manu. 


JEre nisi fulgeret opus, si tale quid esset, 
Qualia Dedalie Mulciber artis habet, 

Eminus aspiciens Scyllam quis crederet ipsam 
Migrato terras nunc babitare mari. 

Tam furit horrendum, tantas insurgit in iras, 
Ceu foret in manibus jam crepitura ratis. 


| 
| 
| 
| 


753. CLAUDIANI. 
De Crystallo intus aquam habente. 
Aéris ingenio glacies sortita figuram 
Exhibet immensum nobis in imagine mundum, 
FEthera qui fluctus pelagi complectitur in se. 


Praxiteles , lapis ipse tua lascivit ab arte, 
Et jam saltabo : tu modo solve basi. 

Nunc nos Silenos numerorum lege moveri, 

754. ποθι, Non senium, saxi sed movet invidia. 


De eadem re. 
757. SIMONXIDA. 


, 


Dic aqua sub lapidis glaciati tegmine, quo tu 


| 

| 

| 

[ 

| 256. AMITIANI. 
:ompacta es? Borea, — Vel resoluta? Noto. | 


Ex Ephyra manus hac Iphionis : omnis ab illa 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


Jepatv, ἐπεὶ δόξας ἔργα πολὺ προφέρει. 
758. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Κίμων ἔγραψε τὴν θύραν τὴν δεξιάν- 
τὴν δ᾽ ἐξιόντων δεξιὰν Διονύσιος, 


759. AAEXHOTON. 


| Εἷς λίθος, ἅρμ᾽, ἐλατὴρ, ἵπποι, ζυγὸν, ἡνία, μάστιξ. 


760. AAAO. 


Εἷς δίφρος. ἄρῃ’, Dato, πῶλοι, ζυγὸς, ἡνία, Νίχη. 


761. AAHAON. , 
El; βότρυν ix χρωμάτων. 
Μιχροῦ χατέσχον τὸν βότρυν τοῖς δαχτύλοις, 
ὑπεραπατηθεὶς τῇ θέα τῶν χρωμάτων. 
162. ABAABIOY IAAOYZTPIOY. 
Εἷς δίσκον 'AoxAnntáSov. 
Ἥφαιστός μ᾽ ἐτέλεσσε χαμὼν χρόνον" ἀλλὰ Κυθείρη 
ἀνδρὸς ἑοῦ θαλάμων εἵλετο λαθριδίως, 
᾿Αγαίσῃ δ᾽ ἔπορεν χρυφίης μνημήϊον εὐνῆς" 
καί μ᾽ Ἀσχληπιάδης εὗρε παρ᾽ Αἰνεάδαις. 
763. IOYAIANOY ΑΠΟ YII. AIT. 
Ei; ἀρχοντιχὸν πέλεχυν. 
"Hv μὲν ἀλιτραίνῃης, πέλεχυν βλεφάροισι δοχεύεις- 
ἣν δὲ caogpovénc , ἄργυρός εἶμι μόνον. 
764. HAYAOY ZIAENTIAPIOY. 
El; χωνωπεῶνα. 
Οὐ βριαρόν τινα θῆρα, xal οὔ τινα πόντιον ἰχθὺν, 
οὐ πτερὸν ἀγρεύω πλέγμασιν ἡμετέροις, 
ἀλλὰ βροτοὺς ἐθέλοντας - ἀλεξήτειρα δὲ τέχνη 


ἀνέρα μυιάων χέντρον ἀλευόιμενον 


Culpa procul : famam nobile vincit opus. 
258. EJUSDEM. 
De foribus. 


De foribus istis dexteram pinxit Cimon; 
At exeunti dexteram Dionysius. 


759. 1NcERTI. 
Flagrum , currus , equi, frenum , juga, vir, lapis unus. 
261. iNCERTI. 


Vix est ab uvis his ut abstineam manum, 
Ita me colorum forma deceptum trahit. 
762. ABLABIL, VIRI ILLUSTRIS. 
De disco Romano Asclepiada. 
Mulcber haud modico me fecit tempore ; factum 
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| manibus, quum opinionem plurimum antecedant opera. 
758. EJUSDEM. 


Cimon pinxit januam dextram; 
exeuntibus vero dextram Dionysius. 


| 759. ANONYMI. 


Unus lapis , currus, auriga, equi, jugum, habens, scutica. 


760. ALIUD. 


Una sedes, currus, auriga, pulli , jugum, haben, Victoria. 


761. INCERTI. 
In uvam plctam. 


Tantum non cepi uvam digitis , 
| prorsus-deceptus spectaculo colorum. 
| 
! 


762. ABLABII ILLUSTRI]. 
In discum Asclepliade. 


Vulcanus me fabrefecit laborans per aliquod tempus : 
[ sed Cytherea 
j| Anchise autem prebuit occulti monumentum cubilis : 

et me Asclepiades invenit apud- JEneadas. 


viri sui e-thalamis rapuit elam, 


763. JULIANI EX. PRAEFECTIS 4EGYPTI. 
In imperatoriari securim. 


si vero sapis, argentum sum tantummodo. 


76$. PAULI SILENTIARII. 


Si quidem injuste facis, securim oculis spectas ; 
In conopeum. 


Non validam quampiam belluam, et non quempiam mari- 
non volucrem implico nexibus nostris, [num piscem, 

| sed homines haud-invitos ; averruncatrix autem ars 
virum muscarum aculeos vitantem 


Conjugis e thalamo clam Venus eripuit , 
Anchiseque dedit pretium pro nocte : repertus 
Inde Asclepiade sum penes JEneadas. 


263. ΟΕ. ΝῚ ΖΞΟΥΡΤΙΙ. 
De securi Praesidis. 


Si male quid facias, me noveris esse securim ; 
Si sapis, argentum sum tibi, nil aliud. 


464. PAULI SILENTIARII. 


| 
| 
| 
| 
De conopeo. 
Non de monte feram sevo nec ab equore piscem, 
Pennigeram captat nec mea cassis avem ; 

j Verum homines, qui sponte volunt. His corpora contra 
!  Improba muscarum spicula tutor ego, 
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δ ἐχ θαλίης ἀδρῶτα μεσημδριάοντα φυλάσσει, 
οὐδὲν ἀφαυροτέρη τείχεος ἀστυόχου. 
ὝΓπνου δ᾽ ἀστυφέλικτον ἄγω χάριν" ἀλλὰ xal αὐτοὺς 
δαῶας μυιοσόδου δύομαι ἀτμενίης. 


765. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
El; τὸ αὐτό. 


Καλλιγάμοις λέχτροις περιχίδναμαι" elut δὲ χεδνῆῇς 
δίχτυον οὐ Φοίόης, ἀλλ᾽ ἁπαλῆς Παφίης. 

2 , ἢ ἐς , / L4 , 

Avipa δ᾽ ὑπνώοντα μίτῳ πολύωπι χαλύπτω, 


ζωοφόρων ἀνέμων οὐδὲν ἀτεμύόμενον. 
166. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Εἰς τὸ αὐτό. 


Πλέγμασι μὲν σχοπός ἐστι περισφίγξαι πετεηνῶν 
ἔθνεα xal ταχινοὺς ἔνδοθεν ὀρταλίχους " 

αὐτὰρ ἐγὼ σεύειν ἐπιτέρπομαι, οὐδὲ χαλύπτω 
ἔνδοθεν, ἀλλ᾽ εἴργω μᾶλλον ἐπειγομένους. 

Οὐδὲ μέ τις λήσειε, καὶ εἰ βραχὺς ἔπλετο, χώνωψ 
ἡμετέρης διαδὺς πλέγμα λινοστασίης. 

"Opved που σώζω μερόπεσσι δὲ λέχτρα φυλάσσω. 
"H ῥά τις ἡμείων ἐστὶ δικαιότερος; 


767. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 
El; τάδλαν. 


*E ζόμενος μὲν τῇδε παρ᾽ εὐλάϊγγι τραπέζη 
παίγνια κινήσεις τερπνὰ βολοχτυπίης. 

Μήτε δὲ νικήσας μεγαλίζεο, μήτ᾽ ἀπολειφθεὶς 
ἄχνυπο, τὴν ὀλίγην μεμφόμενος βολίδα. 

Καὶ γὰρ ἐπὶ σμιχροῖσι νόος διαφαίνεται ἀνδρὸς, 
xu* χύδος ἀγγέλλει βένθος ἐχεφροσύνης. 


168. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Εἰς τὸ 2010. 


Παίγνια μὲν τάδε πάντα" elvis μὲν τάδε πάντα Τύχης δ' ἑτερό δ᾽ ἑτερότροπος δρμὴ 


Ut | placidum pransi captent sine vulnere sor pransi captent sine vulnere somnum; 
Sic urbes tutas murus ab hoste facit. . 
Fit per me secura quies: simul hoc quoque presto, 

Ne famulas lasset cauda superba manus. 


265. xiuspaM. 
De eodem. 
Conjugio sacrum circumdans fida cubile, 
Non ego Dictynne sum plaga, sed Paphis. 
Sat mea securum prestant oculata soporem 
Fila viris: ventum nil opus est facere. 
266. AGATBLE ORATORIS. 
De eodem. 
Retibus is labor est, celeres includere pullos , 
Quotquot et in colo velificantur aves : 
At mihi dulce magis volucres arcere, nec illas 
Capto , sed et cupiant si penetrare, veto. 
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post coenam non-voratum meridiano- somno-indulgenien 
nihilo impotentior muro urbem-cingente. [sersat, 

Ac somni haud-interruptam gratiam aftero, imo et ips 
servos abigendarum-muscarum libero a-ministerio. 


/65. EJUSDEM. 
In idem. 


Pulchrarum-nuptiarum circa toros extendor ; sum vero ve- 
rete non Phobes , sed mollis Paphise. [nerande 

Virum autem dormientem licio multis-patenti -oculis tego, 
ventis vitam-ferentibus miniine carentem. 


766. AGATHLE SCHOLASTICI. 
In idem. 


Nexibus quidem scopus est. circumatringere volatilium 
gentes et veloces intus pullos-avium ; 
| sed ego agitare gaudeo , neque occulto 
intus, sed arceo 1nagis irruentes. 
Neque me ullus fefellerit, et si brevis sit , culex 
nostri penetrans-per nexum retis, 
Aves fere servo, sed hominibus lectos tueor. 
Num quis igitur nobis est justior? 


767. EJUSDEM. 


In tabulam lusoriam. 


| Assidens quidem hanc ad structam pulcliris-lapidibus ta- 
| ludicra movebis jucunda talorum jactüs. [ bulam 
| Neque vero victor gloriare , neque superatus 
dole , exiguum questus jactum. 
Etenim in parvis ingenium perlucet viri, 
et talus nunciat profunditatem compotis-sui-animi. 
| 


168. EJUSDEM. 
Jn idem. 


[petus 


Ludicra quidem hec omnia : Fortung vero diversus im- 


Nec me decipiat, sit quamvis corpore parvo, 
Si transire paret retia plexa, culex. 

Sic avium vitas, hominum custodio lectos : 
An nobis aliquid justius esse potest ? 


“67. EJUSDEM. 
De tabula, 


. Dum resides apud hanc factam de marmore mensam, 
Multa tuis digitis alea missa cadet. 

Sed neque tu nimium jactu felice superbi : 
Nec maledic, contra si tua vota cadat. 

Constat ab exiguis que sit prudentia rebus, 
Et vires animi tessera sepe docet. 


268. rjuspxzXM. 


De eadem. 


Lusus , ais, sunt heec : sed in his fortuna triumphat, 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


ταῖς ἀλόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσιν" 

χαὶ βροτέου βιότου σφαλερὸν μίμημα νοήσεις, 
νῦν μὲν ὁπερθάλλων, νῦν δ᾽ ἀπολειπόμενος. 

5 Αἰνέομεν δὴ χεῖνον, ὃς ἐν βιότω τε χύδῳ τε 
γάρματι xal λύπη μέτρον ἐφηρμόσατο. 
769. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
Ei; τὸ αὐτό. 

Τοῖς μὲν πρηὐνόοις τάδε παίγνια, τοῖς δ᾽ ἀχολάστοις 
λύσσα καὶ ἀμπλαχίη χαὶ πόνος αὐτόματος. 

Ἀλλὰ σὺ μὴ λέξης τι θεημάχον ὕστατος ἕρπων, 
μηδ᾽ ἀναροιόδήσης δινοῤόλῳ πατάγω. 

Δεῖ γὰρ μήτε πονεῖν ἐν ἀθύρμασι, μήτε τι παίζειν 
ἐν σπουδῇ, " καιρῷ δ᾽ ἴσθι νέμειν τὸ πρέπον. 


110. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 
Εἰς ποτήριον οἰχείας θυγατρὸς παρθένον. 


Χεῖλος ᾿Ανιχήτεια τὸ χρύσεον εἰς ἐμὲ τέγγει" 
ἀλλὰ παρασχοίμτην καὶ πόμα νυμφίδιον. 


771. IOYAIANOY ATIO ΥΠΑΡΧΩΝ. 
El; φιάλη» ἔχουσαν χινουμέτους ἰχθύας. 
"Ὄντως Βάχχον ἔδεκτο Θέτις" νῦν μῦθος Ὁμήρου, 
ὀψὲ uiv, ἀλλ᾽ εὗρεν πίστιν ἐτητυμίης. 


712. ΦΩΚΑ AIAKONOY. 


.- ALI 


Εἰς φιάλην ἐν ᾧ συνάγονται τὰ περιττά. 


* , FA 9 , , φ - 5 a8 
Οἰνοχόῳ φίλον siut uóvo δέπας, οὕνεκεν αὐτῷ 
Báxyov ἀολλίζω τὸν περιλειπόμενον. 


118. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Χαλχοτύπος τὸν Ἔρωτα μεταλλάξας ἐπόησε 
τήγανον, οὐχ ἀλόγως, ὅττι χαὶ αὐτὸ φλέγει. 


114. ΓΛΑΥΚΟΥ ΑΘΗΝΑΙΟΥ͂. 
A Βάχχα Παρία μὲν, ἐνεψύχωσε δ᾽ 6 γλύπτας 


* ,, 2 , ^"^? ᾿ς , 
τὸν λίθον ἀνθρώσχει ὃ ὡς βρομιαζομένα. 


temerarios illos refert jactus : 
Et humane vite lubricum simulacrum videbis , 
nunc quidem superans , nunc vero victus. 
Laudamus profecto illum qui in vitaque et ín talo 
gnudio et mo'rorí modum-justum aptavit. 


769. EJUSDEM. 
In idem. 

Lenibus-animo haec sunt ludicra , sed immodestis 

furor et aberratio et &rumna voluntaria. 
At tu ne dicas quidquam deo-infestum, ultimus si-repis, 

neque rursus-turbidus-insurgas anhelanti strepitu. [gari 
Oportet enim nec laborare in ludicris, nec quidquam nu- 

in rebus-seriis : tempori scito impertire quod decet. 


770. PAULI SILENTIARII. 
In poculum Proprie filie virginis. 


Labrum Anicetia aureum in me tingit ; 
at utinam-prebeam ei et potum nuptialem! 


771. JULIANI EX PRJEFECTIS JEGYPTI. 


[n phialam habentem pisces qui sese movent. 


Revera Bacchum excepit Thetis. Nunc fabula Homeri , 
sero quidem, at invenit fidem veritatis. 


772. PHOC.£ DIACONI. 
In phialam in qua colliguntur reliquia. 


Pincerns carum sum soli poculum, propterea-quod ipsi 
Bacchum colligo relictum. 


773. PALLADEE. 


Faber Amorem diffingens fecit 
sartaginem , haud immerito , quod et ipsa urit. 


774. GLAUCI ATHENIENSIS. 


Baccha Paria (armorea) quidem , sed animavit sculptor 


lapidem : exsilit autem tanquam debacchans. 


Nec quam tesserulze plus rationis habet. 
Aspiets humans casus in imagine vile : 

Tam subito victor, tam cito victus eris. 
Magnus is, in vita pariter lusuque, dolori 

Ponere qui novit letititeque modum. 


269. rJUspEM. 


De eadem. 


Lenibus hic animis tantum est jocus : at malesanis 
Infamis rabies , sumtaque sponte mala. 

At tu, si cedat male res , nec verba profare 
Impia , nec tortis naribus ede sonum. 

Turpe laborare est in lusibus, inque labore 
Ludere : quod poscunt tempora queque , dato. 


771. JULIANI GYPTII , 
ez ganere praefectorum A4ugustalium. 
De phiala, in qua pisces erant qui movebantur. 
Sic Thetis excepit Bromium. Quam narrat Homerus, 
Sero quidem, tamen est fabula nacta fidem. 
772. PHOTI' DIACON!. 
De phiala , iu qua reliquie vini colliguntur. 
Pocla ministranti poclum non gratius ullum; 
Namque illi e vino colligo , quod superest. 
273. INCERTI. 
JEs quod Amor fuerat , fabro multante figuram, 
Sarlago est, Factum quam bene ! torret adhuc. 
774. GLAUCI ATHENIENSIS, 
Hzc Minas Paria est ; lapis est animatus ab arte ; 
Exsilit ut toto pectore plena Deo. 
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786. AAAO. 


Τόνδε καθιδρύσαντο θεῷ περιχαλλέα βωμὸν, 
Λευχῆς καὶ Πτελέου μέσσον ὅρον θέμενοι 

ἐνναέται, χώρης σηωμήϊον" ἀμμορίης δὲ 
αὐτὸς ἄναξ μαχάρων ἐστὶ μέσος Κρονίδης. 


787. ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ͂ IIATPIAPXOY. 


Εἰς τόπον ἐπιξενουμένων. 


"O πρὶν ἀλωόμενος χαὶ ἀνέστιον ἴχνος ἐλαύνων, 
εἴτ᾽ ἀφ᾽ δδοιπορίης, εἴτ᾽ ἀπὸ ναυτιλίης, 

ἐνθάδε νῦν προσιὼν στῆσον, ξένε, σὸν πόδα δεῦρο, 
ναιϊεέτάειν ἐθέλων, οἶχον ἕτοιμον ἔχων. 

Εἰ δέ με xoi τίς ἔτευξεν ἀναχρινέοις, πολιΐτα" 


Εὐλόγιος, Φαρίης ἀρχιερεὺς ἀγαθός. 
788. AAEZIIOTON. 


"Ολόδιον ἀνθρώποισιν ἔχει φάος ἅμόροτος αἰὼν 
σῆσιν ὑπ᾽ ἐννεσίης, εὐγενέτειρα Τύχη. 
Νεύματι γὰρ σῷ πάντα φέρει κλέος ᾧ ποτε χειρὶ 
δεξιτερῇ παρέχης αὐχένα θεσπέσιον. 
Τούτῳ καὶ βασιλῆες ἀμύμονες ἁρμόζονται. 
xal λογίων ἀγέλης ἄμόροτοι ἡγεμόνες" 
xat νῆες λιμένεσσι σαώτερον ἀμπαύονται 
σὴν δι᾽ ἀρηγοσύνην σωζόμεναι πελάγει" 
xat πόλιες χαίρουσιν ἀχύμονες, ἠδέ τε λαοὶ, 
καὶ θαλερῶν πεδίων λείμαχες ἀμδρόσιοι. 


Τοὔύνεκα σὸν θεράποντα πρὸς ὅλόιον ἀθρήσασα 
* * * * * 


789. ASEZXIIOTON. 


'Téxxov& με σχοπίαζε σοφῶν χοσμήτορα μύθων, 
ἰθύνοντα τέχνην εὐεπίης χανόνι, 


. 190. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ. 


Ti ποχ᾽ ἀπ᾿ Οὐλύμποιο μετάγαγε παρθενεῶνα, 
τὸν πάρος οὐρανίοις ἐμδεθαῶτα δόμοις, 

ἐς πόλιν ᾿Ανδρόχλοιο, θοῶν βασίλειαν Ἰώνων, 
τὰν δορὶ xal Μούσαις αἰπυτάταν " Eoscov ; 

7j ῥα σὺ φιλαμένα, Τιτυοχτόνε, μέζον Ὀλύμπου 

τὰν τροφὸν, ἐν ταύτα τὸν σὸν ἔθευ θάλαμον. 


587. sopruRoxir Patriarchae. 


De hospitio. 


Qui laris incertus nuper palare solebas, 
Sive pedum fuerat , seu tibi navis iter, 

Hoc defessa loco tandem vestigia fige; 
Degere ubi possis, ecce parata domus; 

Si me quis fieri curárit scire laboras, 
Antistes Phariis gentibus, Eulogius. 


7288. ixcznaTI. 


Inclyta commendas si quem Fortuna, beatos 
Sentiet in multa currere luce dies. 


186. ALIUD. 


Hanc erexerunt deo pulcherrimam aram, 
Leuces et Ptelei medium limitem ponentes 

incole, regionis signum : limitationis autem 
ipse rex immortalium est mediator Juppiter. 


787. SOPHRONII PATRIARCILE. 


In locum hospitibus destinatum. 


Qui prius errabas, et foci-expers vestigium traheba 
Sive a terrestri, sive a maritimo itinere, 

huc nunc accedens, advena, pone tuum pedem híc, 
incolere si-vis, domum paratam habens. 

Si vero me et quis struxerit interroges, o civis : 
Eulogius síruxit, Phario pontifex bonus. 


788. ANONYMI. 


tuis sub jussis, nobilissima Fortuna. 
Nutu enim tuo omnia ferunt decus ei-cujus aliquando neni 
dextere »mulcendam praebueris cervicem divinam. 
Huic et reges egregii se-accommodant, 
et doctorum gregis immortales duces. 
Et naves in portubus tutius resident 
| tuam per opem servate in mari, 
et urbes gaudent tranquille atque populi , 
et viridantium camporum prata ambrosaa. 
Quare in tuum famulum felicem oculos-conjiciens 


* * * * * * 


| Benignam hominibus habet lucem immortale &vum 
| 
| 


789. ANONYMI. 


| Artificem me adspice doctorum ornatorem sermonu:, 
dirigentem artem elegantioris-eloquii regulà. 


790. ANTIPATRI. 


Quis tandem ab Olympo transtulit parthenonem, 
prius celestibus fundatum in domibus, 
in urbem Androcli, acrium reginam lonum, 
lanceá et Musís eminentissimam Ephesum? 'po 
Profecto igitur tu, Tityi-interfectrix , diligens magis Olym- 
tuam nutricem urbem, in hac tuum posuisti thalamum. 


Quippe favens ceptis aspirat gloria, dextra 
Tractari pateris cum tua colla manu. 
Talibus et magni cupiunt se jungere reges , 
Et quibus est populos pascere sorte datum, 
* 


* * * * * . 


790. ANTIPATRI. 
Virginis in terras thalamum descendere fecit 
Ecquis ? in s&theriis nam fuit ante locis : 
Quem nunc Androcli tenet urbs, caput illud Ionum, 
Clara Ephesus, bellis ingeniisque potens. 
An Tityi domitrix, ut cui sua carior altrix 
Quam polus, huc sedes transtulit ipsa suas? 


β8 ud . 
aoc 
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791. ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ. 791. APOLLONID.£. 
Μητρὶ περιστεφέος σηκοῦ, Κυθέρεια, θαλάσση Matre ἕμα cinctz edis, o Cytherea, mari 
χρηπῖδας βυθίας οἴδματι πῆξα μέσῳ" fundamenta profunda in-fluctu fixi medio ; 
χαίρει δ᾽ ἀμφὶ σὲ πόντος, ἐπὶ ζεφύροιο πνοΐσιν letatur autem circum te pontus, sub Zephyri flatibus 
ἁδρὸν δπὲρ νώτου χυανέου γελάσας. molliter super dorso czeruleo ridens. 
Εἵνεχα δ᾽ εὐσεδίης, νηοῦ θ᾽ ὃν ἐγείρατο σεῖο Causa aulem pietatis , sacellique quod erexit tui 
Πόστουμος, αὐχήσῃ μέζον, 'Agpot, σὺ Πάφου. ; Postumus, gloriaberia tu magis, Venus, quam Pepho. 


792. ANTIHIATPOY. 792. ANTIPATRI. 


Niciz labor hicce. Usque-vivens Necyia 
ornata-sum omnis sepulcrum etatis. 

Domos autem Plutonis perscrutato Homero, 
descripta-sum illius primo ex archetypo. 


Νιχίξω πόνος οὗτος" ἀειζώουσα Νεχυία 
ἤἦσκημαι πάσης ἡρίον ἡλιχίης" 

δώματα δ᾽ Αἰδωνῆος ἐρευνήσαντος Ὁμήρου 
γέγραμμαι χείνου πρῶτον ἀπ᾽ ἀρχετύπου. 


198. IOYAIANOY ATI. YII. AILYIIT. 
Kl; τὴν Μύρωνος βοῦν. 


793. JULIANI EX PRJEFECTIS JEGYPTI. 
In vaccam Myronis. 

Πόρτιν τήνδε Μύρωνος ἰδὼν, τάχα τοῦτο βοήσεις" 

*'H φύσις ἄπνούς ἐστιν, ἢ ἔμπνοος ἔπλετο τέχνη. » 


Vaccam hanc Myronis conspicatus, forte hoc excláma- 
« Vel natura inanimis est, vel animata erat Ars. »  |bis: 


————————————————————————— Á— Ó—————— € € 


794. TOY AYTOY. 794. EJUSDEM, 
Ei, τὸ αὐτό. In idem. 
BouxóAs , πῇ προθέειν με βιάζεαι ; ἴσχεο νύσσων" Bubulce, qua procurrere me cogis? abstine pungens : 
οὐ γάρ μοι τέχνη xai τόδ᾽ ὄπασσεν ἔχειν. uon enim mihi ars etiam hoc prestitit habendum. 
795. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 795. EJUSDEM. 
El; τὸ αὐτό. In idem. 
Ἦ χαλχὸν ζώωσε Μύρων σοφὸς, ἢ τάχα πόρτιν Aut &s vita-donavit Myron peritus, aut forte juvencam 
χάλχωσε ζωὰν ἐξ ἀγέλας ἐρύσας. seneam-fecit, vivam ex armento ubi-traxerat. 
796. TOY AYTOrY. 796. EJUSDEM. 
Εἰς τὸ αὐτό. In idem. 
Πλάστα Μύρων, σέο πόρτιν ὁδοιπόρος ἦλθεν ἐλάσσων" | O (ictor Myron, tuam vitulam viator venit abscturus ; 
χαλχοῦ δὲ ψαύσας, φὼρ χενὸς ἐξεφάνη. (88 autem ut-tetigit, fur vanus apparuit. 
797. TOY AYTOY. 797. EJUSDEM. 
El, τὸ αὐτό. In idem. 
Εἰσορόων με λέων χαίνει στόμα, γερσὶ δ᾽ ἀείρει ὠ ^ | Intuens me leo aperit rictum, manibus tollit 
γειοπόνος ζεύγλην, ἀγρονόμος χορύνην. agricola jugum , pastot pedum. 
293. JULIANI, 795. EJUSBEM. 
De eadem. 
ez geuere Pra fectorum Augustalium. Fudit in ere Myron vitam vel vertit in &s, quam 
De vacca Myronis. E stabulis vivam duxerat ipse bovem. 
Aspiciens vaccam , clamabis , credo, Myronis : | 796. x»cspmx, 
Aut est exanimis natura , aut ars animata. | De eadem. 
Vaccam , quam finxti Myro plasta, viator agebat : 
794. EJUSDEM. Furti se falsum sensit, ut ss reperit. 
De eadem. 797. EJUSDEM. 
. - De eadem. 
l'astor quid eogis me currere ἢ pungere cessa : | Me cum spectat , hiat torva leo fauce, pedumque 


Non etium nobis illud ab arte datum est. Pastores tollunt, agricolzeque jugum. 


158 ANTHOLOGLE PALATINJE 


798. TOY AYTOT. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Τλῆθι, Μύρων᾽ τέχνη σε βιάζεται’ ἄπνοον ἔργον. 
"Ex φύσεως τέχνη" οὐ γὰρ φύσιν εὕρετο τέχνη. 
799. ΑΔΗΛΟΝ. 
Ἐν τῷ πορφυρῷ κίονι τῷ ὄντι elz τὸ Φιλαδέλφιον. 
Εὔνους μὲν βασιλεῖ Μουσήλιος" ἔργα βοῶσιν 
δημόσια" σθεναρὴν πράγματα πίστιν ἔχει. 
Μουσεῖον Ρώμη δ᾽ ἐχαρίσσατο, χαὶ βασιλῆος 
εἰχόνα θεσπεσίης ἐντὸς ἔγραψε δόμων, 
τιμὴν μουσοπόλοις., πόλεως χάριν, ἐλπίδα χούρων, 
ὅπλα δὲ τῆς ἀρετῆς, χρήματα τοῖς ἀγαθοῖς. 
800. AAAO. 
"Ev τῷ αὐτῶ. 
Ταῦτα λόγοις ἀνέθηκεν Exo Μουσήλιος ἔργα, 
πιστεύων χαθαρῶς ὡς θεός ἐστι λόγος. 
801. AAAO. 
Ἐν τῷ αὐτῷ. 
Moucsiou τὰ μὲν αὐτὸς ἐτεύξατο, πολλὰ δὲ σώσας 
ἑστῶτα σφαλερῶς, ἵδρυσεν ἀσφαλέως. 
802. AAHAON. 
Εἰς εἰκόνα Μαρχιανοῦ βασιλέως. 
Mopo7v τήνδ᾽ ὁράας ζωῷ ἐναλίγχιον ἵππῳ, 
Μαρχιανὸν φορέοντι, βροτῶν βασιλῆα γενέθλης" 
δεξιτερὴν δ᾽ ἐτάνυσσε, θέοντα δὲ πῶλον ἐπείγει 
δυσμενέος καθύπερθεν, ὅτις χεφαλῇ μιν ἀείρει, 


803. AAHAON. 


Εἰς εἰκόνα Σοφίας Αὐγούστης ἐν τῇ εἰσόδῳ τοῦ Ζευξίππου. 


Αὐσονίων δέσποιναν ᾿Ιουλιανὸς πολιοῦ χος 


ὡς σοφίης μεστὴν ἄνθετο τὴν Σοφίην. 


804. ΑΛΛΟ. 
Εἰς στήλην Ἰουστίνου βασιλέως. 


᾿Ιουστίνον χατὰ γρέος τὸν δεσπότην 
η98. rJUspEn. 
De eadem. 


Quod non spirat opus, perfer, Myro : nam jubet ars hoc. 


Non ars naturam genuit, natura sed artem. 
799. INCERTI. 
In columna ez Porphyrite 
Philadelphice. 
Regis amans vere Muselius : ipsa loquuntur 
Hoc opera, et rebus fit manifesta fides : 
Museum Romse dedit hic intusque locavit 
Divinam magni Cesaris effigiem , 
Spem pueris urbique decus, laudemque poetis , 
Armaque virtuti , divitiasque bonis. 


798. €JUSDEM. 
| [n idem. 
Sustine, Myron; ars tibi vim-infert : inanimum est Opus, 
Ex natura est ars : non enim naturam invenit ars. 
799. INCERTI. 
In porplyretica columna posita in Philadelphio. 
Benevolus quidém regi Muselius : opera clamant 
publica; robustam res fidem habent. 
Museum autem Romse gratificatus-est, et regis 
imaginem eximiam intra pinxit sedes, 
honorem Musarum-famulis, urbis gratiam, spem adole 
| armaque virtutis, divitias bonis. [ centium, 
| 800. ALIUD. 
In eodem. 
Heec verbis erexit libens Muselius opera, 
credens pure Deum esse Verbum. 


801. ALIUD. 
In eodem. 


Musei nonnulla quidem ipse struxit, multa vero servap: 
stantia lubrice, firmavit solide. 


802. INCERTI. 
In imaginem Marciani regis. 


Formam hanc vides vivo similem equo, 
Marcianum ferenti, mortalium regem generis; 
dextram autem protendit, currentemque pullum urget 
supra hostem, qui capite eum sustinet. 
803. INCERTI. 
Ξ In imaginem Sophiz Auguste, in aditu Zeuxippi. 
l 
ἱ 


Ausoniorum reginam Julianus urbis-preefectus 
ut sophie ( sapientia ) plenam erexit Sophiam. 


804. ALIUD. 
In columnam Justini regis. 


Justinum per fas dominum 


800. ALIUD. 
In eadem. 
Hoc Verbo sacravit opus Muselius, ut qui 
Ex animo Verbum crederet esse Deum. 
803. 1NCERTI. 
De imagine Sophie J4uguste, in 
| aditu Zeuzxippi. 
|. Ut plenam sophie Sophiam, quse Cesaris uxor, 
Julianus custos urbicus hic posuit. 


$04. 1xcE&TI. 
| De Justiniani columna. 


Praefectus urbis Julianus ponit hic 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 159 


Ἰωλιανὸς ὕπαρχος, ὡς εὐεργέτην. 
805. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Ei; στήλην "Apto, χεχωσμένην ἐν Θράχῃ. 


Εἰσόχε θούριος οὗτος ἐπὶ χθονὶ χέχλιται Ἄρης, 
οὔποτε Θρηϊχίης ἐπιδήσεται ἔθνεα Γότθων. 


806. AAHAON. 
Εἰς ὡρολόγιον. 


Κῆπος ἔην ὅδε χῶρος: ἀπὸ σχιερῶν δὲ πετήλων 
γυχτοφανὴς τελέθων ἔσχεπεν ἠέλιον. 

Νῦν δὲ παναιγλήεντα xa εὔδιον εὗρε τελέσσαι 
Σέργιος αὐτόπτης μυστιπόλος Τριάδος, 

ἔγθα λίθος στατὸς οὗτος ἀειδίνητον ἀνάγχην 
ἑπτάχις ἀγγέλλει ἄντυγος οὐρανίης. 


807. AAAO. 


Νηγανικὴ Φαέθοντα βιάζεται ἁρμονιχοῖσι 
Ἰνώμοσιν ἀγρεύειν τὸν δρόμον ἠελίου" 
βαιὸς δ᾽ ἀμφιέπει λίθος ἄντυγας Ἠριγενείης 

ὡρονόμῳ σοφίη χαὶ σχιόεντι τύπῳ. 
Σεργίου ἀρχιερῆος ἐπουρανίησιν ἐφετμαὶς 
τοῦτο συνειργάσθη ἔργον ἐπιχθονίων. 


808. KYPOY AIIO YIIATON. 
Ei; τὴν Μαξιμίνον olxíav. 


Δείλατο Μαξιμίνος νεοπηγέος. ἔνδοθι Ρώμης, 
αὐταῖς ϊόνεσσι θεμείλια χαρτερὰ πήξας, 
Ἀγλαίη δέ μοι duglc ἀπειρεσίη τετάνυσται. 


Τῇ xa τῇ xoi ὄπισθεν ἔχω πτόλιν" ἀλλὰ καὶ ἄντην 


πάνθ᾽ δρόω γαίης Βιθυνηΐδος ἀγλαὰ ἔργα. 
Ἡμετέροις δ᾽ ὑπένερθεν ἐρισθενέεσσι θεμέθλοις 
πόντος ἁλὸς προχοῦῆσι χυλίνδεται εἰς ὅλα δῖαν, 
τόσσον ἐπιψαύων, ὁπόσον χθονὸς ἄχρα διῆναι. 
Πολλάχι δ᾽ ἐξ ἐμέθεν τις ἐὸν μέγα θυυὸν ἰάνθη 
βαιὸν ὁπερχύψας, ἐπεὶ εἴσιδεν ἄλλοθεν ἄλλα, 


δένδρεα, δώματα, νῆας, ἅλα, πτόλιν, ἠέρα, γαῖαν. 


Julianus prefectus posuit ut benefactorem. 


805. INCERTI. 


In columnam Martis defoesam (?) in Thracia. 


| Quamdiu rapidus hic in solo positus-erit Mars , 


nunquam Thracis insultabunt gentes Gothorum. 
806. INCERTI. 
In horologium. 
Hortus erat hic locus ; umbrosis autem frondibus 
obscurus quum-esset, occultabat solem. 
Nunc vero omnino-splendidum et serenum novit eum 
Sergius intimus famulus Trinitatis , [ facere 


ubi lapis fixus hic usque-gyrantem necessitatem 
septies nunciat axis coelestis. . 


807. ALIUD. 


t€ aam —y, ὦ 


Mechanica Phaethontem cogit harmonicis 
|  gnomonibus dirigere cursum solis ; 
parvaque regit petra axes Aurore 
horas-dividenti doctrina et umbroso signo. 
Sergii pontificis coelestibus jussis 
hoc confectum-est opus terrestrium-hominum. 


| 
| 
| 808. CYRI EX CONSULIBUS. 
In Maximini domum. 


Condidit me Maximinus nuper-statutam intra Romam 
; ipsis littoribus fundamenta valida figens. 

Splendor autem circa meinfinitus extensus-est. 

Hac et illa et a-tergo habeo urbem : sed et contra 

cuncta video terre Bitbynise nitida opera. 
| Nostra autem subter valde-firi:a fundamenta 
; pontus sali profluentis volvitur in sal dium, [ mectet. 
. tantum tangens quantum opus-est-ut terre extrema hiu- 
Sepe autem ex me quispiam suum valde-animum  hila- 
, paululum despiciens, quum vidit aliunde alia, — [ rabat 
' arbores, domos, naves, mare, urbem, aera, terram. 


Justinianum jure herum, meritis parem. 
805. ixczATI. 
De statua Martis dormientis 
in. Thracia. 
Donec atrox Mavors fusus tellure cubabit, 
Thracia non umquam Gothicis vastabitur armis. 
806. 1xck&TI. 
In horologium. 
Hic horti fuerant, quorum sol fronde latebat , 
Et noctem medio fecerat umbra die. 
Sergius hanc puro perfudit lumine terram, 
Sub trino noti nominc mysta Dei. 
Stat lapis immotus, septenaque sidera monstrat , 
Qua nunquam cesset lege rotare polus. 
807. INCERTI. 
Sole novo solis metitur in etbere cursum 
Mire compositis machina docta modis. 


In lapide exiguo vesper spectatur et ortus : 

Conspicuis horas dividit umbra notis. 
Sergius Antistes , hominum famulante labore, 

Istud divina mente peregit opus. 

808. cvR1 EX CONSULE. 
De domo Maximini, 

Fundamenta novam jaciens Maximinus in ipso 
Littore me juxta posuit Byzantida Romam. 
Circuit ex omni me parte immensa voluptas : 
Scilicet a tergo jacet urbs mihi regia; contra 
Ditia conspicio Bithyns munera terra. 
Subter opus nostrum secreto tramite labens 
Pontus in equoreas reditum tamen invenit undas, 
Ipse mador summzee sistit se margine terrze. 
Sepe quis ex nostra deinittens lumina mole 
Res alias alia gaudet de parte tueri, 
Aera, tecla, rates, terram, mare, monia, silvás. 


100 
809. TOY AYTOY. 
Ei; ἄγαλμα Πινδάρου. 
Πίνδαρον ἱμερόεντα παρ᾽ ὕδασι Κῦρος ἐγείρει, 
οὕνεχα φορμίζων εἴπεν « ἄριστον ὕδωρ ». 


810. ΑΔΗΛΟΝ. 


Οὗτος Ἰουστῖνος Σοφίη σχεδόν" ἀμφότεροι δὲ 
χρύσεον ἔργον ἔτευξαν ἀπ᾽ ᾿Ασσυρίοιο θριάμθου. 
811. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Φαιδρὸν Ἰουστινιανὸς ἄναξ ἐμὲ χῶρον ἐγείρει, 
᾿Ηελίῳ παρέχων θάμδος ἀνερχομένῳ. 
Οὕποτε γὰρ τοιοῦτον ἐπὶ χθονὸς ἔδραχε κάλλος 
ὑψόθεν οὐρανίην οἶμον ἐπερχόμενος. 
812. ΑΛΛΟ. 
Εἰς ᾿Ιουστῖνον. 
Θεῖον ᾿Ιουστῖνον, καθαρὸν φρουρήτορα θεσμῶν, 
Δομνῖνος χαθαροῖς ἐν προθύροισι Δίχης. 
818. AAAO. 
Εἰς Σοφίαν αὑτοῦ Yuvaixa. 
Τῆς Σοφίης τόδ᾽ ἄγαλμα Δίχης προπάροιθε θυράων" 
οὐ γὰρ ἄνευθε δίκης ἔπρεπε τὴν σοφίην. 
814. AAHAON. 
Εἰς λουτρόν. 
Νύμφαι Νηϊάδες, μετανάστιοι, οὐχ ἅμα πάσας 
εἴξειν ὠϊόμιην χκεύμασιν ἡμετέροις" 
εἰ δὲ τόσην τὸ λοετρὸν ἔχει χάριν, οὐδὲν ὀνήσει 
ὃ φθόνος, εἰ, Νύμφαι, πᾶν ἀπέλειπεν ὕδωρ. 
815. AAAO. 
Ξεῖνε, τί γῦν σπεύδεις 6pówv ἀχεσώδυνον ὕδως: 
εὐφροσύνης τὸ λοετρόν᾽ ἀποῤῥίπτει μελεδῶνας" 
μόχθον ἐλαφρίζει" τόδε γὰρ ποίησε Μιχαήλ, 
ὃς χρατερῆς βασιληΐδος αὐλῆς ἡγεμονεύει. 
816. AAAO. 
Ei; μινσώριον τῶν Εὐδούλον. 
᾿Ἀντία  ηλεμάγοιο xol ἐγγύθι Πηνελοπείης 
τίπτε, πολυφράδμων, πολυταρδέα χεῖρα τιταίνεις ; 
οὐχ ἐρέει μνηστῆρσι τεόν ποτε νεῦμα τιθήνη. 
. 817. AAAO. 
"Ek ἐνδυτήν. 


Ἐν τῇ τραπέζῃ τῶν ἀχράντων θυμάτων 


809. CYRI CONSULARIS. 
De eodem. 


Pindaron apposuit Cyrus fluvialibus undis, 
Quod citharam pulsans, Optima , dixit, aqua. . 
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809. EJUSDEM. 
In statuam Pindari. 


Pindarum amabilem juxta aquas Cyrus erigit , 
quod lyra-canens dixit « optima est aqua. » 


810. INCBRTI. 


Hic Justinus Sophie prope-est ; utrique vero 
aureum opus fecerunt post Assyrium triumphum. 


811. INCERTI. 


Nitidum Justinianus rex me Iocum condidit , 
Soli prebens miraculum orienti : 
nunquam enim tantam in terra vidit pulchritudinem 
ab-alto ccelestem viam ingrediens. 
812. ALLUD. 
In Justinum. 
Divinum Justinum, purum custodem legum, 
Domninus puns in propyleis Justitis posui!. 
813. ALIUD. 
In Sop hiam ejus uxorem. 
Sophise hoc signum Justitiee ante-januas posuil : 
non enim sine justitia decebat esse sophiam. 


814. INCERTI. 
In lavacrum. 
Nymphae Naiades , quee-emigrastis, non una omnes 
cessuras putabam fluentis vestris; 
si vero tantam lavacrum habet gratiam, nil proderit 
invidia, si, Nymphee, omnis deficeret aqua. 


815. ALIUD. . 


O advena, quid nunc properas videns dolori-medentem 
letitie est hoc lavacrum ; abigit curas; [ aquam? 
laborem levat : hoc enim fecit Michael, 


qui potenti regi» aule preest. 
816. AMIUD. 
In missorium domus Eubuli. 


Coram Telemacho et juxta Penelopeam 
quid, plenus-consilii, valde-trepidam manum tendis ? 
non eloquetur procis tuum unquam nutum nutri. 


817. ALIUD. 


In instratum arz. 


In mensa incorruptorum sacrificiorum 


811. 1mcrATI. 

Uno cuncta dedit bona Justinianus in agro: 
Ipse quod obstupeat sol , ubi surgit, habet. 
Nam nihil in terris spectavit pulchrius umquam, 

Ex quo purpureum portat in axe diem. 


CAPUT IX. EPIGRAMMATA DEMONSTRATIVA. 


καθῶν τυθέντας τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ γράφω" 
οὕσπερ γὰρ αἰτῶ πρὸς σχέπην ἔχειν Πέτρος, 
φριχτοῦ τέθεικα τοῖς σχεπάσμασιν τόπου. 
818. AAAO. 
' Eic δίσκον ἄλλον dv τῷ αὐτῷ. 
Καὶ Πέτρος ἄλλος, τὸν τάφον τοῦ Κυρίου 
τὸν ζωοποιὸν εἰσιδεῖν μὴ συμφθάσας, 
ἔγλυψα δίσκον, μνήματος θείου τύπον, 
ἐν ᾧ τὸ Χριστοῦ σῶμα κύψας προσδλέπο». 
819. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Εἰς ποτήριον ἐν τῷ αὐτῷ. 
Κρατὴρ νοητὸς πνεύματος θείου βλύσει 
χατανύξεως ῥοῦν ἐγχέω ταῖς χαρδίαις. 
820. ΑΑΛΟ. 
Ei; εἴσοδον τῆς Ἡρίας. 
Τοῦτον Ἰουστινιανὸς ἀγαχλέα δείματο γῶρον, 
ὕδατι xai aiv, χάλλος ἐπιχρεμάσας. 
821. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Κοίρανοι, ὁμετέρην ἀρετὴν χάρτος τε xal ἔργα 
εαὐδήσει χρόνος αἰὲν, ἕως πόλος ἀστέρας ἕλχη. 
822. ΑΛΑΛΟ. 
Ei; μευσώοιον ἔχον ι6΄ ζώδια xal. ἕτερα. 
᾿Αργύρεος πόλος οὗτος, ὅπη Φαέθοντα Σελήνη 
ἔέρχεται ἀντιτύπων πιπλαμένη φαέων᾽ 
ἀπλανέες δ᾽ ἑκάτερθε xal ἀντιθέοντες ἀλῆται 
ἀνδρομέης γενεῆς πᾶσαν ἄγουσι τύχην. 


823. ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 


Ι 


Σιγάτω λάσιον Δρυάδων λέπας, οἵ τ᾽ ἀπὸ πέτρας 


χρουνοὶ, χαὶ βληχὴ πουλυμιγὴς τοχάδων, 
αὐτὸς ἐπεὶ σύριγγι μελίζεται εὐκελάδῳ Πὰν, 

ὑγρὸν ἱεὶς ζευχτῶν χεῖλος ὑπὲρ χαλάμων" 
αἱ δὲ πέριξ θαλεροῖσι χορὸν ποσὶν ἐστήσαντο 

Ὑδριάδες Νύμφαι, Νύμφαι Ἁμαδρυάδες. 

820. IXCERTI. 
In aditu Hierea. 

Justinianus opus rex istud surgere fecit , 

Quod decus ut terris, sic decus esset aquis. 


82r. INCKRTI. 


Virlutem, reges, et vim, monumentaque vestra 
Omne canet tempus, volvet dum sidera celum. 
822. INCERTI. 
De disco missorio, in quo signa duodecim et alia 
Factus hic argento polus est : hic candida Solem 
Spectat ab adverso lumine pasta Soror. 
ANTHOLOGIA. 1I. 
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passiones immolatorum ob Christum pingo : 
quos enim peto ad tutamen mei habere Petrus, 
tremendi posui in velamentis loci. 
818. ALIUD. 
Io discum alium ibidem. 

Et Petrus alius, tumulum Domiui 
vivificantem intueri qui non praverti, 
sculpsi discum, monumenti divini lormam, 
in quo Christi corpus pronus adspicio. 

819. INCERTI. 

In poculum ibidem. 


Crater mysticus spiritüs divini cestuanti-latice 
penitentia fluentum infundo pectoribus. 


820. ALIUD. 
ln introitu Herei. 


Hunc Justinianus valde-decorum condidit locum, 


aquae et terre pulchritudinem supersternens. 


821. INCERTI. 


In idem. 


O domini, vestram virtutem potentiamque et opera 
loquetur &tas usque, donec polus astra trahet. 


822. ALIUD. 
In missorium babens duodecim cclestia signa et alia. 


Argenteus polus hic, ubi Phaethontem ( Solexi) Luna 
cernit repercussis impleta splendoribus ; 
fixie autem s(ellz utrimque et contra-currentes erratica 


humane gentis omnem agunt fortunam. 


$23. PLATONIS. 


Taceat comata Dryadum rupes, et a petra 
scaturigines , et balatus confusus fetarum-ovium , 

ipse nam fistula modulatur bene-sonanti Pan, 
mobile mittens junctos labrum super calamos. 

Atque circum vegetis choream pedibus instituerunt 
Hydriades Nympha , Nymphe Hamadryades. 


Sidera sunt circum parlim vaga, stantia partim. 


Quorum vis bominum fata vicesque regit. 


823. PLATONIS. 


De effigie Panos fistula cauenutis, 


Balatus ovium sileant , Dryadumque recessus 


Frondiferi, et murmur rupe cadentis aquse : 


Ipse canens silvis carmen resonabile Faunus 


Labra super vinctis ponit arundinibus. 


Αἱ circum in numeros perplexa ambage feruntuz 


Pulcher Hamadryadum Naiadumque chorus. 
4! 
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Εὔστοχα θηροβολεῖτε, χυναγέται, ol ποτὶ ταύταν 
Πανὸς ὀρειώτα νισσόμενοι σχοπιὰν, 

αἴτε λίνοις βαίνοιτε πεποιθότες. αἴτε σιδάρῳ, 
alze καὶ ἰξευταὶ λαθροδόλῳ δόναχι“ 

χἀμέ τις μείων ἐπιδωσάτω᾽ οἶδα ποδάγραν 
χοσμεῖν, xal λόγχαν, xal λίνα, καὶ χαλάμους. 


825. AAMHAON. 


El; ὀλχὸ» ὕδατος ἠρέμα καὶ δίχα ἦχον φερόμενον, ἐν 
ἄγαλμα Πανὸς ἵστατο... 


Πᾶνά us τὸν δυσέρωτα καὶ ἐξ ὑδάτων φύγεν "Hyo. 
826. ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 
Ei; Σάτνρον χρήνη ἐφεστῶτα, καὶ "Ἔρωτα χαθεύδοντα. 


Τὸν Βρομίου Σάτυρον τεμνήσατο δαιδαλέη χεὶρ, 
μούνη θεσπεσίως πνεῦμα βαλοῦσα λίθῳ. 

Εἰμὶ δὲ ταῖς Νύμφαισιν ὁμέψιος - ἀντὶ δὲ τοῦ πρὶν 
πορφυρέου μέθυος λαρὸν ὕδωρ προχέω. 

Εὔχηλον δ᾽ ἴθυνε φέρων πόδα, u3; τάχα χοῦρον 


κινήσης, ἁπαλῷ) χώματι θελγόμενον. 


827. AMMQONIOY. 
Εἷς τὸ αὐτό. 


Εἰμὶ niv εὐχεράοιο φίλος θεράπων Διονύσου, 
λείδω δ᾽ ἀργυρέων ὕδατα Ναϊάδων " 


θέλγω δ᾽ ἠρεμέοντα νέον περὶ χώματι παῖδα 
* * * * L L4 L4 Ls E » 
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PALATINJE CAP. IX. 


$24. ERYCII. 


Faustis-telis belluas-petite , venatores , qui ad hanc 
Panos montani vadite speculam, 

sive retibus prodeatis confisi, sive ferro, 
sive el per-viscum-venantes clam-posita arundine : 

et mibi quispiam vestrüm inclamet : novi pedicam 
curare , et jaculum , et retia , et calamos. 


825. INCERTI 


In rivulum aque placide et sine strepitu labentem, in que 
ἣ statua Panos stabat. 


Pana me infeliciter-amantem vel ex aquis fugit Echo. 
826. PLATONIS. 


In Satyrum fonti íinsidentem , et Amorem dormientem. 


Me Bromii Satyrum informavit dzedala manus, 
uni divine qu& animam injecit lapidi. 

Sum autem Nymphis collusor; et loco prioris 
purpurei vini, amaenam aquam profundo. 

Placidum vero dirige uc ferens pedem, ne forte poerur 
moveas , molli sopore qui-se-delectat. 


827. AMMONIM. 
In idem. 


Sum quidem bene-cornuti carus famulus Bacchi, 
libo autem argentearum aquas Naiadum; 
mulceoque quiescentem tenerum in sopore puerutn 


* * * * * * * * * * 


824. ERYCIHI , 


de Pane alio. 


Venator facili leteris et ubere praeda, 
Horrida montivagi qui loca Panos adis : 

Seu sunt lina tibi , seu sunt venabula cordi, 
Seu structos avibus celat arundo dolos : 

Meque etiam venerare tua prece : nam dare possum 
Successum ferro , retibus et calamis. 


825. ItXCERTI, 


De Panos effigie stante in aque ductu 
sine strepitu fluente. 
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Pan miser cx undis etiam sua quem fugit Echo. 


826. PLATONIS, 


De effigie Satyri in fonte stantis, et 
dormieunte Cupidine. 
Dat satyrum Bromii manus ingeniosa sodalem , 
Mirandum ut lapidem spiritus intus agat. 
Proximus en Nymphis adsto : qui vina solebam 
Fundere , nunc grati fundo saporis aquas. 
Quisquis es , accedas placido pede : ne puer ille 
Expergefiat , quem sopor altus habet. 


827. AMMOXII. 
De eodem. 


Hic sto cornigeri fidus comes ille Lys, 
Naiadum puras fundere jussus aquas; 
Quemque vides puerum capientem mulceo somnos. 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT IX. 


—— ilias» Qa — — ———— 


Schol. : ἀρχὴ τῶν én ts tx tx v ἐπιγραμμάτων. Οὐδὲ 
toi; παλαιοῖς ἠμέληται τὸ ἐπιδειχτιχὸν γένος, ἀλλ᾽ ἔστι xai 
ἐν τοῖς ἐπιγοάμμασιν εὑρεῖν καὶ ἑρμηνείας ἐπίδειξιν, καὶ 
πραγμάτων γενομένων ὄντως 7) ὡς γενομένων ἀφήγησιν. 


| Lemma : el; δορχάδα ἣν ἐθήλασεν ὄφις, ὅθεν πιὼν ὁ 
νεδρὸς ἐναπέψυξεν. « Epithetum Σαρδιανοῦ abest ab apo- 
gapho Par. » D. Ἐθήλασεν scribens gloesator cogitabat 
de serpentibus qui aluntur primo bubuli lactis succo, 
unde nomen ( boe) trazere , Plin. N. H. VIII, 14, coll. 
Salmas, ad Solin. p. 601, G. Indicavit Jac. — 2 ἔμπλεον 
εἰδοῦσα Cod., Plan. « et apogr. Par. Est οἱδούσης conje- 
ctura Scaligeri, quam retinui , etsi non omnino placeat. » 
B. Cogitabam de ἔχπλεον ἐνδούσης, plenam ubi pra- 
buit (binnulo ). Deinde πιχρὸν Cod., πιχρὸς  Plan., quod 
praetulit Jac. cum Friedemanno et Bothio, coll. Oppian. 
Hal. 1, 559, Nicandro Alex. 247. Brunck. facite λυγρὸς, 
ob v. 4. — 5 νηλαίγι Cod. De sententia conf. ep. se. 
quentis v. 4. 


II. Lemma : εἰς τὴν αὑτήν. En inscr. Cod. ἸΔΟΥ͂. — 
2 δαχετῶν Plan.; lov Cod., sed v. 3 ἰῶι. 


ΠῚ. Planudez editt. antiquissimz oi δὲ Στράτωνος. 
Lemma : ei; χαρύην πεφυτευμένην ἐν ὁδῷ. Nux arbor lo- 
quitur. Idem argumentum fuse tractavit Ovidius in elegia 
que Nur inscribitur. — 3 ἀχρέμονάς τε Plan. « Retinui 
accentum Codicis. Et sic ep. 21, 4; 64,4; 71, 4; 140, 
1; VI, ep. 242. Sed infra ep. 384, 8 apogr. Par. habet 
ἀχρέμονας, sed v. 12 ἀχρεμόσι. Etiam ep. 563 habet &xpé- 
u»;. Plura non memorabo. Semper ἀχρεμὼν scribam. 
Sic etiam scribere jubet Arcadius. Attamen Nicetas in 
meis Anecd. t. IIT, p. 329 : Ἀχρέμωνος, xvgtou [xóptov? ]* 
ἀχρέμονος Gb, τοῦ χλάδου. » B. Versum cum initio sequen- 
tis affert schol. Theocriti VII, 138, sine nomine poete. 
Heckerus εὐθηλέας óp., cum synizesi. — 4 χερμάσι Plan. 
et cod. Athous (excerpta Planudez a Millero illinc allata); 
χέρμασι Cod. — 5. « Est ap. schol. CEdip. T. 37. » B. Non 
vidi in edd. criticis. Ex Plan. scriptum ἡ γὰρ, Cod. εἰ 
T. * Qua lectio retineri potest. » Salmas., haud dubie 
M planudea. — ὃ ἐπ᾽ ἐμὴν Plan. preter edd. Aldinas et 
Athoum. 


IV. Cod. κυλλινίου. Lemma : εἰς ἀχράδα χεντρισθεῖσα" 
εἰς ἄπιον ἥμερον. Καλλινίου. « Pirus silvestris gratias agit 
bortulano, quod mitiores ipsi fructus inseverit. — 1 vo87 
Gib. ὁπώρης Cod. Fructus dicit qui speciem haberent 
pemorum , nec tamen revera essent , ut ostreorum Anti- 
philus vocat νόθην σάρκα ep. 86, 3, et Archias ventulum 
labello excitatum νόθον ἄημα VI, ep. 207, 3. — 4. Sic 
apud Virgil. Georg. I1, 81, arbor felicibus ramis insita 
Wirülur novas frondes et non sua poma. Ἡμέτερος 
cum singulari junctum etiam infra ep. 764; V, ep. 293, 
6, et alibi. — 6. "Eyyodgouot, ut peregrinus in civium 
cnsum. Pollux VIII, 194. » Jac. 


V. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. In Plan. ἄδηλον εἰς ἀναδενδράδα 
(ἀχράδα Scaliger). --- 1 ὄγχνη Plan., et versu 4. « Schol. 
Wech. : ὄχνη xai μυρτὰς εἴδη ἀπίων * πρὸς δὲ καὶ βάχχη, 
& Νίχανδρος λέγει περὶ τοῦ εἴδους τῆς ἀριστολόχης βοτάνης 
οὕτω περ (an οὕτω πως) γράφων (Ther. 513)* Νυρτά- 
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δος ἐξ ὄχνης ἐπιόψεαι ἢ σύγε βάχγης. Deinde Plan. et 
apogr. Par. 7; uiv, quod pretuli lectioni Pal. ᾧ μέν. Nam 
non inseruit poeta ramulum óy4vz, sed ἀχράδι. » B. Sed 
$ ad manum refertur. — 2 φλοιῷ φῦλλον (sic) Cod.; o. 
φλοιὸν Plan. « Illud φύλλον non diversa lectio, sed scri. 
bentis error esse videtur ex prava pronunciatione ortus. 
Si genuinum est, de germine accipi debet. De floribus 
etiam dici φύλλον constat. » Jac. Boiss. φλοιὸν posuit ; sed 
Heckerum secuti sumus qui haud dubie verum restituit, 
φυλλάδ᾽. Deinde πτόρθον Codex et Plan., corr. Brunck. — 
3 ῥιζώθη Plan. Distinguebatur post ῥιζωθείς, sed adjungi 
debere verba δένδροιο τομῇ recte observavit Otto Schnei. 
derus. In Plan. δένδρου δὲ τομὴ xoi χαρπὸν ἀἄμειψεν, 
quorum postremum omnes receperunt , sed Boiss. reduxit 
ἀμείψας. Facilius quidem et prorsus ex loquendi consue- 
tudine sententia procedit apud Planudem, teneo tamen 
palatinum ἀμείψας, est enim structura doctior velut no- 
minativi absoluti et ultimum versum optime annectens. 


Vi. Lemma : εἰς τὸ αὐτό, --- 1 ἀχρὰς ἦν Cod., ct cetera 
ut dedimus (non habet Plan. ). Μυρίπνοον ὄζον, vel ἠνίδ᾽, 
vel ὥνερ, ἔθηκας tentabat Jac., probabilius in nott. mss. 
σέο χερσί μ᾽ ἔθηκας ἐύπνοον ὄχνην,, nam vox ὄχνη vix pote 
rit desiderari. Etiam malis cum Heckero: 


᾿Αχοὰς Env * θῆχας σέο χερσὶ μνρίπνοον ὄχνην. 


Boiss. : « Liberius mutavi versus finem : σέο χερσὶ μυρί 
vovv μνρτάδ᾽ ἔθηκας. De μυρτάδι v. schol. Wech. ad ep. 
5, 1. » — 2 πτόρθον ἐρεῖς Codex, correxit Jac.; minimum 
differunt p et v in scriptura ejus seculi. Heckerus ἐφείς, 
coll. ep. 5 : ἐπὶ δένδρῳ ῥιζωθείς. 


VII. Lemma : εἷς τινα ἐπὶ ξένης εὐξάμενον ἐν τῇ ἰδίᾳ πα- 
τρίδι τελευτῆσαι xai ζῆσαι τὸν ὑπόλοιπον χρόνον. « In 
apogr. Paris. : τελευτήσαντα καὶ ζήσαντα. ΑΠ τελευτῆσαι 
ζήσαντα ἢ — 2. Scbol. Wech. : Φόδος " εὔχονται γὰρ ἵνα 
τὰ παρόντα αὐτοῖς φυλάττῃ τὸ θεῖον. Χάρις" τυχόντες γὰο 
τοῦ ποθουμένον εὐχαριστοῦσι τῷ θείῳ καὶ τῆς εὐεργεσίας νο- 
μίζονσιν (an νέμουσιν) αὐτῷ χάριτας. — 3. [χερίης Cod. 
sec. Salm.] Zyepín«: Κερχύρας φασὶ γὰρ τὴν Δήμητρα, 
φοδουμένην μὴ οἱ éx τῆς ἠπείρου ἐρχόμενοι ποταμοὶ ἤπειρον 
ποιήσωσι τὴν νῆσον, δεηθῆναι Ποσειδῶνος ἀποστρέψαι τὰ 
τῶν ποταμῶν ῥεύματα" ἐπισχεθέντων οὖν τούτων ἀντὶ Δρε- 
πάνης Σγερίαν χληθῆναι (schol. Apoll. Rh. IV, 983) ἔστι 
δὲ ἡ αὐτὴ Κέρχνρα xoi Φαιαχία, περὶ ἧς πολλὰ διηγεῖται 
( Homerus scilicet). » B. Colebatur Corcyre Jupiter 
Casius, ad cujus aram navigantes preces fudisse verisi- 
mile est. Jac. Qui cum πέρας, v. 5, comparat Horatia- 
num : Sit aiodus lasso maris et viarum Militizque, 
Carm. 11, od. VI, 7. — 6 toov (sic) Cod. sec. Salm. 


VIII. Sine lemmafe in Cod., sed non coharens cum 
priecedente epigr. Plan.'Iovzséos Πολναίνον. « Nemini in Cod. 
tribuitur hoc distichon ; legitur tamen inter duo Polyzni 
epigr. absque auctoris nomine et titulo. » Salm. Non esse 
integrum apparet ; sequenti epigr. prefigenda haec esse 
suspicatur Jac., quod inde exiret multo minus nitidum. 


IX. Lemma : ὁμοίως ἐπί τινι εὐξαμένῳ εὐπλοΐην xal τὴν 
(sic Salm.) εἰς τὴν ἑαντοῦ πατρίδα ὑποστροφήν. « Gallice 
M. 
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vertit Chardo Roch. in Miscell. t. I, p. 390. » B. — 
3 δοίης Plan.; caccot; Cod.; alterum Plan. ab Aldina 
altera. — 4 χἀχ χαμάτων Plan., male. « Καμάτων λιμένας, 
portus uhi Jaborum finis. Quietem et portum jungit Vir- 
gil. En. VII, 589; otii portus est ap. Ciceronem. — 5, 
6 distichon sejunctum in Plan. et ᾿Ιουλιανοῦ inscriptum 
Y« fortasse quod Ἰουλίου, sine Πολναΐνον, in cod. suo 
habebat. » Chardo], sed Palladz in cod. Mediceo ap. 
Bandin. p. 99. — 6. Cure et sollicitudines , opum preci- 
pue et honorum causa suscepte , omnem hominibus vitz 
fructum adimunt. Bío; jucunditatis et voluptatis notionem 
sibi adjunctam habet. Sic V, ep. 72 : τοῦτο βίος, τοῦτ᾽ 
αὐτό" τρυφὴ βίος. » Jac. 


X. Lemma : εἰς πολύπουν καὶ ἀετὸν διὰ τὸ ἀετὸν δραξάμε- 
νον αὐτοῦ ὑπὸ τῶν ἐχείνρυ πλεχτανῶν ἀγοευθῆναι. Historiam 
suo more narrat /Elianus Nat. anim. VII, 11. — 2. « Πολ- 
76v, nam octo pedibus instructi sunt polypi. Fortasse ad 
longitudinem peduin referri debet, quos nonnunquam ad 
ingentem excrescere longitudinem ct Aristoteles narrat 
H. A. IV, 1, et Plinius JX, 48. — 3. Res nota. Ovidius 
Halieut. 31 : 


At contra scopulis crinali corpore segnis 
Polypus haeret et hac eludit retia fraude, 
Et sub lege loci sumit mutatque colorem, 
Semper ei similis quei contigit. 


— 4. Ὀξὺς ad ἰδών pertinere videtur. Et sic JElianus : 
ἰδὼν οὖν ὀξὺ μὲν, ἑαυτῷ δὲ οὐχ ἀγαθὸν τὸ θήραμα ἀετός. » 
Jac. — 5 δ᾽ abest in Codice qui εἷλ. Particule ἢ ó« non 
in ipso exordio positee sunt alia exempla, ut Bionis VII, 
10 ( Ahr. ) : λαθόμεθ᾽ 7, ἄρα πάντες ὅτι θνητοὶ γενόμεσθα, 
quod citat Hecker. p. 240. Vulgo ante δύσμορος distingue- 
batur. Jac. in notis mss. : « Fort. el; &1a- δύσμορος ἄρα 
"Aug. » — 6 ἀμφοῖν Scaliger frustra pro ἄμφω, quod in 
talibus haud raro non declinatur; v. L. Dindorf. Thes. 
in v., p. 282, D. 


ΧΙ. Lemma : εἰς τυφλὸν xal χωλὸν ἀλλήλοις τὸ ἐλλειπὲς 
( sic) δανεισαμένων. — 2. Εἰς αὑτούς, i. e. εἰς ἀλλήλους. — 
4 ὀρθοῦ. Cod. Confer ep. 13, v. 5, 6. — 6 εἰς ἔλεον libri 
omnes , absurde ; correxit Guil. Canterus; conf. ep. 13, 
8. Opposita τὸ ἐλλιπές et τὸ τέλεον, totus versus autem 
epexegesis est vocum πάντα ταῦτα. 


XII. Lemma : εἰς τὸ αὐτὸ, ἤγουν εἰς τυφλὸν xai χωλόν. 
— 9. Πρὸς ἑνὸς φύσιν, ut unus ex duobus mutilis fieret 
integer. 


XIII. Lemma : εἰς τὸ αὐτὸ xai ὅτι ὁ τυφλὸς τὸν χωλὸν 
ἐπ᾽ ὥμων ἐδάσταζεν. Et in nova pagina, versu 3 inci- 
piente : εἰς τὸ αὐτὸ περί τε τοῦ τυφλοῦ xai τοῦ χωλοῦ, ὅτι 
ἀλλήλοις τὸ ἐλλειπὲς ἐδάνειζον. Quo factum ut in Plan. 
epigramma in duo discinderetur, primum distichon ῥία- 
toni inscriptum, reliqua Antiphilo. « Prius distichon, 
quod , fere videtur aliud agens, pro integro epigrammate 
habuit, gallice vertit Chardo Roch. Miscell. t. III, p. 78. » 
B. idem accidit Lessingio Opp. t. VIII, p. 439 Lachm. 
Tria vel quattuor epigrammata in hoc argumentum tra- 
cfavit Ilgen. Opusc. philol. t. II, p. 82. Nostrum certe 
μελέτην esse in hoc argumento et meditationem, non 
poema ab auctore absolutum , nemo non videt. — 2 ἦοε 
Heckerus, quod verum esse reliqua epigrammata et v. 5 
evincunt. Legebatur ἦγε. — 4 ὁ δὲ Cod. — 5 ἄρας Plan. 
— 6 ἀχριδάτει Cod. « Brunckius ὠρθοδάτει malit, aut ἰθυ- 
δάτει. Equidem acquiesco in vulgata, quie cteci gressum 
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subtimidum pingit. » Jac. — 8. ἦραν. Cod., dubio accentu 
ep. 11, 2. Grotius scripserit « hac utens. » 


XIV. Lemma : ei; πολύπουν ἀγρευθέντα παρὰ iw; 
xai ῥιφέντα ἐπὶ θάμνον ἐν ᾧ (ᾧ ap. Salm. ) λαγὼς χοιμώμε- 
νος παρὰ τοῦ πολύπον ( πολύποδος Salmas.) ἠγρεύθη. In 
idem argumentum Bianoris epigr. infra n. 227. — 1,? 
λαθραΐη εἰρεσίη Cod., sine τ, ut alibi non raro. In fime 
idem πολυπόδηρ (v. ad ep. 6, 2), « sed in apogr. Par. πο- 
λυπόδηνν. » B. -- 8. δ᾽ ὀξὺς Plan. — 4 ἔλιχας et v. 6 εἴληξὸν 
Cod. « Πλεχτάναι, cirri, a similitudine quadam cum vitis 
palmitibus ἕλιχες appellantur. » Jac. — 6. Ad epithetoa 
conf. heec JEliani N. A. VIL, 47 : τὸν τέλειον (λαγὼν) πτῶχε 
μὲν φιλοῦσιν ὀνομάζειν ol ποιηταὶ, ταχίναν δὲ ol Amuln- 
μόνιοι. — 7. Scita apostrophe. 


XV. Lemma : τοῦτο οὐχ ἐπιδειχτικὸν, ἀλλ᾽ ἐρωτιχόν ἐστι 
τὸ ἐπίγραμμα. « Est in ΡΙδηυᾶθα Wechel. p. 52. Gallids 
versibus reddidit Longopetreus ad Theocr. p. 405. » B. 
Sed temere judicasse glossatorem sic exposuit Benndor- 
fius ( De epigrr. ad artes spectantibus) p. 68 seq: 
« Auctor imitatur epigramma incerti auctoris Plan. 209: 


Οὗτος ὁ τὸν δαλὸν φυαῶν, ἵνα λύχνον ἀνάψης, 
€» 9 


δεῦρ᾽ ἀπ᾽ ἑμᾶς ψυχᾶς ἅψον " ὅλος φλέγομαι. 


Quod si mere amatorium esset, vix desideraretur, ut 
monuit Jacobsius , in membranis Vaticanis, quae nonnisi 
iis carent carminibus, que imagines et statuas descr 
bunt. Horum igitur epigrammatum causa erat scuipiu: 
Amor su[flans f[acem, idem fortasse quem Plinius XXIIV, 
79, recenset Lyci puerum sufflantem languidos ignes; ab 
ejus eate certe tale argumentum non erat alienum. » 
— 1. Sic distinxit Jac.; non distinxit Meinek. Callim. 
p. 115, qui proponebat αὖθι τὸ πῦρ, injuria , ut ostendit 
Benndorf. — 3 &yov Cod., etiam ep. 32, 2. Nota illa The 
criti : εὐμαρέως χεν ἀπ᾽ αὐτᾶς ( Cynisca erubescente ) xa: 
λύχνον ἅψαις. In fine Cod. ἐνδοθι (sine acc. ) γάρ μιν, Plan. 
γάρ μοι, ab Aldina altera γάρ μον. « Quod preetuli; nam 
μιν propius abest ab μον. » B. Idem posuit Meinek., qu 
proponit νῦν, sed alterum utrum malis. 


XVI. Lemma . xoi τοῦτο ὁμοίως ἐρωτιχὸν διὰ τὴν àgvlr 
τοῦ ἐκλεξαμένονυ. « Trium mulierum desiderio flagrans « 
totidem Amoris sagittis vulneratum ait , quot sint Gratiz 
et Hore. » Jac. — 1 àpax Cod. « Schol. Wech. : πρῶτος 
᾿Ετεοχλῆς ἔθυσε ταῖς Χάρισι, καὶ τρεῖς αὐτὰς χατεστήσατο. 
Reliqua qua sunt valde longa , petat lector ex scholio noa 
prorsus sano, vel ex ipso fonte ap. Pausan. IX, 45.» 
B. — ἃ δὲ με Jac. in Add.; οἰστοδολοῦσι Blomfield. Gloss. 
in Esch. Prom. 583; legebatur οἱστροδολοῦσι. non aptum 
sequentibus. — 3 χατήρισεν Codex ; κατήρυσεν Plan.; in 
marg. apographi Par. χατείρυσεν, et hoc posuit. Brunc- 
kius. Scaliger conj. κατήρτισεν. Subjectum "Epox subeu- 
diri posse existimat Grefius, quod htc quidem minime 
est iusuave, post oioto60Xo)ct Πόθοι. In. nostris quoque 
carminibus est ubí ii proprii nominis locum teneat ex- 
quisite. Brunckius edidit 7j γὰρ Ἔρως, Jacobs. propone 
bat ἢ γὰρ ὁ παῖς, Heckerus κατείουσ᾽ Ἔρως, ἅμα vel ἄπ 
μέλλων. — 4. « Nescio an Meleager scripserit τρεῖς ἐν ἐν: 
xp., quod aliquanto argutius est et hujus poets ingen 
dignissimum. » Meinek. p. 174. Equidem vim quee es 
in pronomine hfc praferam acumini. 


XVII. Lemma : Γερμανικοῦ καίσαρος ( « sed ad oram 
V. C. scriptum : vp. ᾿Αδριανοῦ. » Salm.) * elc λαγωὸν vxo 
χυνῶν διωχόμενον, ὃν ἐκπεσόντα εἰς θάλασσαν ἥρπαγε (sit; 
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ἥρπασε ap. Salm.) χύων θαλάσσιος. In Plan. quoque 

Germanico inscriptum. — 1 ἐς ποτὶ 8. Cod. — 4 ὁρφ. 
Cod. Glossa χύων δηλονότι in Athoo cod. — 5 αἰνὸς Cod.; 
αἰνῶς Plan., cod. Regius quem vidi nec numerum anno- 
tavi, οἱ Athous. Ob hiatum, qui hic sine ulla est offen- 
sione, i; φλόγας Bothius et Boiss., ut Plan. Wech., et 
habet Reg., sed φλόγα Athous. Proverbium aliunde non 
affertur. — 6 x' ἣν Cod.; βορήν Plan. et Reg. 


XVIII. Lemma : Γερμανικοῦ Καίσαρος. El; τὸν αὐτὸν 
ὁμοίως" ἔστι δὲ χρείττων (8iC, χρείττω  apogr., χρεῖττον 
Salm.) τοῦ προτέρον ἐπιγράμματος. --- 2 πεζοὶ xai θυμ. 
Codex, lapsu. « Herodotus III, 108 : ὁ λαγὼς ὑπὸ παντὸς 
θηρεύεται θηρίου καὶ ὄρνιθος καὶ ἀνθρώπου. Leporem omnium 
pradx nascentem dicit Plinius N. H. VIII, 81. » Jac. — 
Similiter Ausonius ep. XIV : 


Tripacrii quondam currentem in littoris ora 
Ante canes leporem czruleus rapuit. 

At lepus : In me omnis terrz pelagique rapina est ; 
Forsitan et cali , si canis astra tenet. 


XIX. Lemma : εἷς ἵππον. ἀθλογόρον γηράσαντα xai ἀντὶ 
στεφάνων xai νίκης μύλην ἀνταλλαξάμενον. — 1. « Αἴετός, 
nomen equi, ut alia ab avibus ducta, Κόραξ, Ἱέραξ, Al- 
9ua VII , ep. 212. Epitheton ἀελλοπόδων debetur Pindaro 
Nem. I, 6, aut Simonidi ap. Arístot. Rhet. III, 2. — 
2 μήτοαις Cod. sec. Salm. Pedes equorum etiam teniis , 
μίτραις, fuisse ornatos ex hoc solo, ni fallor, loco con- 
stat. » Jac. Si quid video, καθαψάμενος raris exemplis 
accedit aoristi in medio passive dicti, quasi χαθαπτός in 
illis Euripidis : ve6p&v δοραῖς καθαπτός. Grotius secutus 
esse videtur haec Opsopesi : « Mitris, id est ornamentis 
et phaleris. » — 5 vegém: οἵ τιθηνήτεῖρα (sic), 6 mica et 
ἠϊόνας Cod. — 7 χλοιῶ δειρῇ et χαλινόν Cod., altera Flan. 
Nunc pro freno est ei χλοιὸς, collare ligneum , quod cer- 
vid jumentorum plaustra trahentium imponitur. — 8 &at 
Cod., ἐλᾶι apogr. Par.; ἐλᾷ Plan.; ἀλεῖ Causaubonus: « sed 
quum lapis molaris dicatur ἐλαύνεσθαι, etiam de equo 
saxum circumagente ἐλαύνειν usurpari posse videtur : ut 
poeta dicat καρπὸν ἐλᾷ λίθω pro ἐλαύνων λίθον ἀλεῖ τὸν χαρ- 
πόν. Sic solent poete. » Jac. Deinde Cod. δηιοῦς, Plan. 
ὀχονόεντι. — 9 ἴσην Plan. Omnes Ἡραχλεῖ, quod recte 
Jac. accommoda vit bucolico numero , tenebat Boiss. — 
10 δούλην Plan. « Schol. Wech. : διὰ τὴν ᾿Ομφάλην. » B. 
Cui servivit, quum (ut loquitur Propertius III, el. 11, 
17)pacato statuissel in orbe columnas, et post reli- 
quas sorumnas ; eonf. Ovid. Her. IX, 71 seqq. 


XX. Lemma : εἰς τὸ αὐτὸ ὁμοίως “ ὅτι ἐπὶ τῷ ᾿Αλφειῷ 
ἐχωνίζοντο καὶ ἐν τῇ Νεμέᾳ «ai παρὰ Κασταλίαν xal ἐπὶ τῷ 
Ἰσύμῷ καὶ ἐν Πυθοῖ καὶ ἐν Πίσᾳ καὶ ἐπὶ (an ἔπειτα ὃ) B.) τὰ 
πολυδρύλλητα Ὀλύμπια οἱ πωλοδάμναι. In. Plan. Δεοντέως 
inscriptum. Ilgenius Opusc. philol. II, p. 73, Λεοντίον 
corrigit, vel Δεωνίδον potius; nam elegantius hoc epi. 
gamma precedente, et Archiam Leonidz scrinia non 
raro compilasse. Ipse equus loquitur. — 1 ὁ πρὶν, super- 
posito τὸ, Codex ; ὁ τὸ πρὶν Plan. « Lege 6 πρὶν δή.» Sal- 
mas., ex sequente δισσ., quod subnotat. « 'Ex' Ἀλφειῷ 
ettz. Schol. Wech. : ὁ νιχῶν τὰ Ὀλύμπια " φησὶν οὖν διὰ 
(an οὖν 65? ) τοῦτον καὶ ἐν τοῖς τέσσαρτιν ἐπισήμοις ἀγῶσ: 
xxi ὀνομαστοῖς τὴν νίχην εἰληφέναι. ν B. — 4 πτανοῖς (sec. 
Salm.) ἴσα Cod. « Duplicem esse crediderim comparatio- 
nem, ut ap. Hesiod. Theog. 268, de Harpyiis : αἵ ῥ᾽ &v£- 
pev πνοιῦσι καὶ olovoi; ἅμ᾽ ἕπονται. Unde legendum exi- 
Sümabam : πῶλος Ó πρὶν πτηνοῖς, loa δραμών τ᾽ ἀνέμοι:. » 
Jac. Quod posui. — 5 ἡνίδε Cod. — 6 ὕδριν Plan. et codex 
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Paris. 2722; alius Reg. : στεφάνων ὕδριν. « Quod verum 
puto. Sic Wannowski Synt. anomal. p. 198, invito tamen 
Mehlhornio in Zimmermanni Zeitschr. f. Alt. 1838, n. 
102, p. 831. » Jac. nott. mss. Mihi quoque ὕδριν specio- 
sum, non verum esse videtur. Etiam Salmas. : « "Y6o:; 
omnino scribendum. » 


XXI. Lemma : el, τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν τοῦ ἵππου" φεῦ τῆς 
ὕδρεως! Equus Theasalicus Pegasus nomine. — 1 πάτρι 
Cod. « Μέμψιν, nam ejusmodi equi nonnunquam diis 
consecrati dimittebantur in pascua. » Jac. — 3 κἣν ἰσθμὸν 
Cod., errore ex Νέμειον nato ; idem χηπεινέμειον, recte 
utrumque Plan. « Ἐχώμασα, ἃ victoribus pompam per sta 
dium agentibus ad victorem equum translatum. — 4 ζᾶνα 
xai ἀρχαδιχᾶς (-χὰς Salm.) Cod.; Ζῆνα xai Ἀρχαδιχοὺ- 
Plan. [ Ζᾶνα servamus cum Boissonadio ; edebatur Ζῆνα] 
᾿Αρκαδιχοὺς accipe de Olympicis, in quibus victores orna- 
bantur coronis oleastri, ad Alphei fluminis Arcadici ripas 
culti. De Arcadia sepe cum Elide conjuncta et pro hac 
provincia commemorata vide ad Philostrati Imagg. p. 310 
et 561. Hoc malim , quum post Pythica , 1sthmica et Ne- 
mea Olympicum certamen desideretur, quam de Arcadico 
quodam certamine cogitare, licet hoc non sit ineptum. » 
Jac. Et hoc statuendum ease putabat Heckerus I, p. 329, 
ob hos versus Lucillii XI, ep. 82 : 


Πέντε μετ᾽ ἄλλων Χάρμος ἐν Ἀρχαδίᾳ δολιχεύων 
θαῦμα μὲν, ἀλλ᾽ ὄντως ἕδδομος ἐξέπεσεν, 


ut verisimile sit illa &tate in Arcadia ludos celebratos 
fuisse non ignobiles. Plan. ἀχρέμονας. — 5 Νισυρίδος L. 
Dindorfius ad Thes. v. 'Eyxux2o; et Heckerus ; nam dus 
priores producuntur ; νισυρήτιδος libri; edebatur Νισνρί- 
τιδος. Ex Nisyro insula cyclade lapides molares optimi 
petebantur, teste Strabone X , p. 748, C : στρογγύλη ( in- 
sula) et ὑψηλὴ xai πετρώδης, τοῦ μνλίον λίθον εὐποροῦσα" 
τοῖς γοῦν ἀστυγείτοσιν ἐχεῖθέν ἔστιν ἡ τῶν μύλων εὐπορία. 
— 6 δηιοῦς Cod., ut ep. 19, 8. « Καρπὸς ἀπ’ ἀσταχύων, 
ut οἶνος ἀπ᾿ ἀμπέλου in scolio, et alia. » Jac. Et idem 
fere sonat quod adjectivum. Sed « ineptissimum » judi- 
cans Heckerus, quia « non de trituratione frumenti in 
areis agatur », suum sibi habeat λεπτύνων xapnóv ὑπὲξ 
ἀχύρων. 


XXII. Lemma : εἰς δάμαλιν ἔγχνον μέλλουσαν θύεσθαι τῇ 
Ἀρτέμιδι χαὶ διὰ τὸ παρὰ τοῦτο τεχεῖν ἀπολυθεῖσαν. « In 
apogr. Jac. [et ap. Salm.] διατοπαρα superposito τ, in 
apogr. Paris. διὰ τὸ παρὰ τὸ tex. Inde feci quod scripsi, 
idque recte. » B. — 1 λητωΐδη Cod. — 2 θαῦμα Cod, 
correctum a Plan. — 5 οὐχ ἐδίκαζε Scaliger. 


XXIII. Lemma : εἰς γεηπόνον μέλλοντα θνήσχειν xal τοῖς 
υἱοῖς παραινοῦντα ἔχεσθαι τῶν ἐπὶ γῆ: ἔργων, φεύγειν δὲ τὴν 
γαντηλίαν (sic) καὶ τὰ θαλάσσης ἔργα. — 2 ἀΐδαν Cod., 
quod servat Boiss. Scaliger corrigit ἔῤῥεπεν, « eleganter 
sane de morituro, sed ῥέω est etiam deffvere , delabi , 
ut ap. Philostr. Imagg. I, 11 : ὁ δὲ ἡλίον χύχλος εἷς γὴν 
ῥέων. — 3 ὦ q. Plan. Ἰώ est heus. » Jac. — & ἀροτριτὴν 
Cod., quod correxit Heckerus p. 263, nisi prestat ἀρο- 
τρευτὴν, ut L. Dindorf. in Thes. s. v. Planudze ἀροτρητὴν 
Codex praebet VI, ep. 41, 1, ibi quoque non tolerandum. 
— 6 ἀτειρῆς Cod. — 7 in marg. : δσημείωσαι * ὡραῖον τὸ 
δίστιγον. Antiquissimum celebrate oppositionis exetmn- 
plum esse videtur ap. Hesiodum (Op. 823) : 


Ἄλλοτε μητρνιὴ πέλει ἡμέρη, ἄλλοτε μήτηρ. 
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XXIV. Lemma : εἰς "Ounzov τὸν ποιητὴν θαυμάσιον ἐπί- 
γραμμα. « Ultima voce caret apogr. Par.; sed conf. 
lemma sequens. » B. — 1. ᾽Ημχύρωσε,, notissimo usu de 
re qu& solet fieri. — 2. Ἄξονα δινήσας, dum curru ca- 
lum ascendit ab ortu. — Adi p. 643. 


XXV. Lemma : εἰς Ἄρατον τὸν ποιητὴν, τὸν τὰ Φαινόμενα 
γράψαντα * θαυμαστόν. In Plan. tribuitur Anlipatro, cujus 
epigramma sequitur. — 1 ἀρρητοῖο vel ἀρρήτοιο ex Cod. 
bis testatur Salm. Λεπτὴ φροντίς ap. Aristoph. Nub. 737. 
/«o— 4 ὀλλόμενος Cod.; ἁλλόμενος mala conjectura Plan., in 
cujus codice uno Brunckius « superscriptum vidit , ἰλλό- 
μενος, et sic emendaverat Scaliger. Quod quum apud 
Apollonium dicatur de vincto, consiricto, οὐρανὸν ἰλλόμε- 
vov χύχλοις putabant esse vinctum, cinclum orbibus per 
quos stellae cursum conficiunt. Sed prestare videtur usi- 
tata versandi volvendique siguificatio, uL xoxXo:; posi- 
tum sit pro χύχλῳ. Cum ἐνδέδεται Jac. comparat stellis 
aptum calum Ennii et Virgilii (En. IV, 482). Quocum 
poeta commode jungere poterat ἰλλόμενος, quia coelum , 
cujus pars sunt sidera, ipsum videtur volvi.— 5. « Διός, 
qui stellas ccelo affixit, sed Aratus splendidiores reddidit 
luculento carmine. Εἶναι pendet ab αἰνείσθω, cui verbo 
dicendi vis inest, quasi dictum esset : «ai λεγέσθω εἶναι 
Διὸς δεύτερος. » Jac. 


XXVI. Lemma : εἰς τὰς ἐννέα λυριχὰς ποιητρίας, ἤγουν 
Πρήξιλλαν, Motpo , Ανύτην, Σαπφῶ, Ἤρινναν, Τελέσιλλαν, 
Κόρινναν, Νοσσίζα, Μύρτιν. — 1. « ἔθρεψε ὕμνοις, quia 
«canendi facultas ex fonte caballino hauritur, unde car- 
mina velut bibuntur. » Jac. — 3 μοιοῶ Cod.; Muco Plan. 
« De Anyte schol. Wech. longiusculam narrat historio- 
Jam, quam debet Pausanie X, 38, 7. » B. — 4 σαπφῶ, 
5 fpww. Cod. In fine Κόρινναν apogr. Paris., sed Plan. 
etiam et cod. Athous tenent vocativum. — 5. « Hinc ap- 
paret Corinnam scripsisse hymnum in Minervam, 110- 
niam fortasse. » Hecker. |, p. 190. — 10 τέχε Plan. 
« Verisimile est eos qui poetriarum cyclum condiderunt, 
in numero constituendo Musarum habuisse rationem, 
precipue quum de poetis quoque lyricis nonnisi novem 
in ordinem redacti sint. » Jac. 


XXVII. Lemma : ἐς τὴν Ἠχὼ (Cod. ἡχῶ) διὰ τὸ ὑστερό- 
φωνον χαὶ ὅτι τὸ ἀχροτέλεντον ἀποχρίνεται. « Uni Archie 
inscriptum in Plan. Echo loquitur, docens sua lingua nul- 
Jam esse aequiorem. » Jac. — 1 τὴν 5. Plan. 


XXVIII. Lemma : εἰς Μυχήνας τὴν Ἀγαμέμνονος πόλιν 
ἔπαινος Πομπηΐου, οἱ δὲ Μάῤχου νεωτέρον. Alibi Πομπηΐου 
νεωτέρον, quem M. Pompeium Theophanem juniorem 
esse videri ostendit Viscontius, Theophanis Mytilenzi, 
Pompeio Magno amicissimi , nepotem. Ipsa urbs loquitur. 
— 1. « Μυχήνη. Ap. Wech. scholium longissimum nec de. 
scriptu utile de Mycenis conflatum est ex verbis Pausanimx 
II, 16. » B.—3. « Ἐπάτησα τείχεα pingit victorem qui su- 
perbo pede diruto urbis cineres et ruinas calcat. Tale quid 
de Roma vaticinatur Horatius (Epod. XVI, 11): 


Barbarus heu cineres insistet victor et urbem 
Eques sonante verberabit ungula. » J«uc. 


XXIX. Lemma : εἰς τόλμαν τὴν ἀρχηγὸν te)» νεῶν, xai ott 
τόλμης Évexa xai χερδους θαλάσσης (an θαλάσσῃ Boiss.) 
ἐγχειροῦσιν ἄνθρωποι. Et in nova pagina ad v. 3 : ὅτι χέρδος 
xai τόλμη ναυτιχὴν χατεσχεύασαν, καὶ τοῦτο μακάοιον ἣν εἰ 
ἀπὸ τῆς χέρσον μόνον ἔζων οἱ ἄνθρωποι. --- 1. « Navigationis 
causam et inventricem accusat audacicii , quie primam 
commisi pelago ratem et non langenda transiliit vada, 
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Horat. Carm. I, od. 111, 9, ubi multa interpretes. — 3 id. 
xa; Cod. Dicit δόλιον ξύλον respiciens fortasse ad Arati 
illud, ὀλίγον δὲ διὰ ξύλον ἀ δ᾽ égóxex, Phoen. 300. Juve. 
nalis XIII, 17 : 


[ nunc et ventis animam committe, dolato 
Confisus ligno, digilis a morte remotus 
Quattuor aut septetn, si sit latissima taeda. 


— 4. Id est, lucri studium, quod nonnumquam morte 
rependitur. — 5 εἰ ἀπὸ Cod.; edebatur εἴ γ᾽ ex Planude. 
Sic Archias diceret, auream hominum vitam fore , mode 
navigatione non uterentur; particula àv ad ἣν subaudita. 
[ Sic Grotius.] At hoc dicere non potuit , navigatione sub- 
lata statim omnia aurec etatis bona adfore. Quare leri 
mutatione scripsi εὖτ᾽. Sic plane Theocritus XII, 16 : ἡ c: 
τότ᾽ ἦσαν Χρύσειοι πάλαι ἄνδρες, ὄχ᾽ ἀντεφίλησ᾽ ὁ φιλυβεί:. 
Hi homines, qui nu/la prater sua littora norant (Ovid. 
Metam. I, 96), procul e terra pontum spectabant non m- 
nore horrore quam Orcum. 1lli 


αὕτως ἔζωον᾽ χαλεπὴ δ᾽ ἀπέκειτο θάλασσα " 
xai βίον οὕπω νῆες ἀπόπροθι ἡγίνεσχον 


(Arat. Phan. 110). » Jac. Boissonodius εἴγ᾽ ἀπὸ y. reduxit, 
sed nihil htc annotationis scripsit. 


XXX. Lemma : el; πεύχην ὑπὸ ἀνέμου χλασθεῖσαν xz: 
μέλλουσαν ναῦν γίνεσθαι. In. Plan. unum Ζυλωτοῦ. linus 
loquitur. 


XXXI. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν ὁμοίως ὑπὸ νότον ixp- 
γωθεῖσαν καὶ μέλλουσαν χκατασχενάζεσθαι ναῦν, xai διὰ τοῦτο 
μεμφομένην. « Pro ἄδηλον, quod Jacobsius epigrammat: 
premisit, malui tutius scribere ἄλλο. In Planudea tribuitur 
Zeloto, ut precedens. » B. 


XXXII. Lemma : ἄδηλον εἰς ναῦν ἄρτι χατασχευασθεῖσα,, 
ἣν £x τῶν αἰγιαλῶν ἥρπασε θάλασσα μήπω τῆς κατασχευῆς 
δεξαμένην τὸ τέλος, — 1 ῥοθίῃσιν ἐπὶ κροκάλῃσι Plan. — 
4 ἁψαμένην Plan. --- 3 ἀνέμεινε (sic) et ἐπλήμυρεν Cod. — 
5 ὀλκάδα (« fere ex usu Codicis ») τὰν δείλαιαν ἀεὶ χλ, Cod.; 
τῇ δείλαιος ἀεὶ χλόνος Plan., sic corrigens vitium correpla 
syllaba «av, pro qua Hermanuus scribebat δείλαιον, Jacob- 
sius in Addendis ὁλκάδα δειλαίαν αἰεὶ xX., sine τάν. Rede 
Heckerus p. 52 δειλὰν, timidam , « syllaba ox quippe, voci 
ἀεὶ superscripta , alieno loco inserta et in δειλὰν intrusa. " 
Cujus perpetui timoris in sequentibus verbis ratio reddi- 
tur. Sed nec αἱεί nec ἦνε videntur esse sana. Salmas. : 
« Lege, ἀείχλονον. » H. Stephanus malebat εἶγε τὰ z.., quod 
prev ferendum est alteri. 


XXXIII. Lemma : el; ἑτέραν ναῦν ὁμοίως. In Plan. K- 
χηνίου Πετιάνον. « Scriptum sive in arborem sive in cari- 
namin littore collocatam necdum armamentis instructam. » 
Jac. Alterum potius ob ep. 35. — 2. Hujus versus loco in 
Codice legitur pentameter epigr. 35 : πόντος χὴν χέρσῳ elc.. 
nostro in inferiore margine posito. Salmasio teste « deletus 
hic versiculus , vel erasus potius , et rescriptus sic : πόντο: 
χὴν etc. » Et alia hic turbata, v. Paulssen. p. 54. Sed recte 
omnia ap. Plan. 


XXXIV. Lemma : εἰς ἑτέραν ναῦν, ἣν οὐχὶ θάλασσα x1- 
τέφθειρεν, ἀλλὰ πῦρ ἀπό τινος τύχης. * Οὐχὶ, non eyt,apo- 
graphum rectc. Est in Plan. Wech. p. 115. » 8. Expressum 
ex Leonidze epigrammate infra 106. Conf. ep. 36.— t uu 
μετρήσασαν edd. planudes inde ab Ascensiana , ut est in 


IN CAPUT IX ANNOTATIO. 


Leonidz ep. citato. — 6 χέρσω Cod. Ἐλπίζα in malam 
partem dictum. 


XXXV. Lemma : el; ἑτέραν ναῦν ὁμοίως (ut in ep. 32) 
ἀτέλεστον ὑπὸ θαλάσσης κατασυρεῖσαν. In Plan. τοῦ αὐτοῦ 
δὰ Cyllenium refertur, cujus ibi procedit epigr. 33, ubi 
dictum de scriptura pentametri in Cod. turbata. — 1. « Γεί- 
τῶν πόντος. Theophyl. Simoc. Epist. 15 : τὴν γείτονα χέρσον 
ἁπαλῷ περιπτύσσεται ῥείθρῳ (ἡ θάλασσα). Idem Ep. 4 : οὐ 
γὰρ ἀδιχεῖν ἡ θάλασσα τὴν γείτονα γῆν. συγχεχώρηται. Ibi 
uomen, quo caret unus codex, γῆν posset abesse. Eustath. 
Opusc. p. 195, 45 : ὡρύεται fj θάλασσα xol ἐμπηδᾷ τῇ γεί- 
tow. — 2 μαινόμενος Plan. Eustathius ]. ]. : ἐμπηδᾷ τῷ 
γεΐτονι, xoi κατατρέχειν μὲν αὑτὴν εἰς τέλος βούλεται, εἴργεται 
δὲ τῆς μανίας. » B. De hiatu Friedemannus p. 304 confi- 
tetur « nullum htc videri locum conjecture relictum. » 


XXX VI. Lemma : ei, ἑτέραν ὑπὸ πυρὸς χαταφθαρεῖσαν, ἧς 
οὐκ ἐκυρίευσε θάλασσα. Conf. ep. 34. — 1 πελάγους Codex 
et apogr. Par.; πελάγευς ab Stephano Plan., cujus vett. 
editt. πολέμου. ---- 2 τοσσάκις Cod. Scheeferus τοσσάχι xoi 
X- — 3 οὔτ᾽ εὖρος ἐπ᾽ oot! Cod. sec. Paulss. Niger Eurus, 
Horat. Epod. X, 5. — 6 ὕδατος Cod., ultimis literis super- 
posito a. 


XXXVII. Lemma : el; πηγὴν ἐπώνυμον ἡσυχίας. « Col- 
loquium fontis, Tranquillitati dicati et amari saporis, cum 
viatore, cui, si bibere velit , silentii legem imponit. Per- 
pensis miraculis que de fontibus narrantur plurima ap. 
Aristot. in Mirab. Ausc., Antigonum Carystium et alios, 
probabile fit fontem fuisse qui diceretur tacentibus dulcem 
aquam prebere, loquentibus amaram. Simile certe est 
quod ap. Paulum Silent. Therm. Pyth. 71 fons dicitur 
vituperatione turbari, laude limpidior reddi. — 2 ἡσυ- 
χίοις Plan. Αἱ Ἡσυχίη est nomen Nymphs et inde fontis 
ipsius, » Jac. Boiss. ; « Planudeum ἡσυχίοις mihi placet 
magis. » Reddidit Grotius. — 3 el xor vn Plan. preter edit. 
principem et Aldinam primam. Salmas. 5, non ἡ enotavit. 
— 4 bis ὦ Cod.; recte Plan. AócXoXot enim et morosi ode- 
runt loquacitatem. 


XXX VIII. Lemma : εἰς ἑτέραν πηγὴν ἄῤῥεν ὕδωρ φέρουσαν 
xai τοὺς μαλαχοὺς ἀπελέγχουσαν. « Verius lemma Planu- 
dea : εἰς τὴν Σαλμαχίδα. » B. Nota sunt hec Ovidii : 


Unde sit infamis, quare male fortibus undis 
Salmacis enervet, tactosque remolliat artus, 
Discite, 


Metam. IV, 285. « Egregie ad nostrum epigr. facit locus 
Strabonis XIV, p. 970, A : ἡ Σαλμαχὶς χρήνη διαδεδλημένη 
οὐκ οἱδ᾽ ὁπόθεν ὡς μαλαχίζουσα τοὺς πιόντας ἀπ᾽ αὐτῆς. Re- 
liqua habes ad v. 4. » Jac. Poeta diluit famam infamie 
qua laborabat Salmacis. — 1 fixe; Cod. — 4. Strabo : 
ἔοικε δὲ 3) τρυφὴ τῶν ἀνθρώπων αἰτιᾶσθαι τοὺς ἀέρας ἢ τὰ 
ὕδατα τρυφῆς δ᾽ αἴτια οὐ ταῦτα, ἀλλὰ πλοῦτος καὶ ἡ περὶ τὰς 
διαίτας ἀκολασία. 


XXXIX. Lemma : εἰς τὴν Ἀφροδίτην καὶ τὰς ἐννέα Μούσας 
᾿ὁδεναστιχόν. In Planud. lemma : Μουσιχίον, ot δὲ Πλά- 
τῶνος, idemque in cod. Iriart. n. 104. Cui tribuit Diogenes 
Laert. III, 33. — 1 τὴν ἀφοοδίτην Cod. Voci χοράσιον aliqua 
contemptus notio adharet. — 2 ἔρων ὕμμιν (sic) Cod.; ἔρον 
Suus Plan.; ἔρωτ᾽ ὕμμιν Diog., « eadem cesura qua Me- 
leager XII, ep. 57 et 115. » Friedemann. p. 291. « Ea- 
dem forma sepe τὸν γέλων quis non legit? Ap. Theodorum 
Prodr. Rhod. II, p. 62, nihil mutandum, sed distinguen- 
dum est : 
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Ἧπον τὸ δεῖπνον, τὴν yacàv xoi τὸν γέλων 
ἐπὶ στεναγμοὺς ἀξιοῖς ἐπιστρέφειν. » 


Boiss. — 3 γ ἃ (8,6) μοῦσα: ποτι χύπρι Cod.; χαΐ Plan.; αἱ 
Diog., ap. Cob. xal. — 4 δ᾽ omittit Diog., melius; idem 
πέτεται, quod n edebatur πέταται. « Apud Lucianum 
αἰδοῦμαι αὐτάς. σεμναὶ γάρ slot καὶ ἀεί τι φροντίζουσι καὶ 
περὶ ᾧδὴν ἔχουσι, xal ἐγὼ παρίσταμαι πολλάχι: αὐταῖς, κη- 
λούμενος ὑπὸ τοῦ μέλονς. » Jac. In Athoo cod. adhaeret 
ep. 108. 


XL. Lemma : εἰς Ἀναξαμένους (Sic) ἀσπίδα, ὅτι xai ἐν 
ναναγίῳ περιπεσὼν ἐπὶ ταύτης ἐνήξατο xai ἐν πολέμῳ πολλάκις 
9v αὐτὴν ἐῤῥύσθη θανάτου. — 2 ἄρει τόλμου et. ἀνιξαμένους 
Cod.; recte Plan. — 4 νηξαμένης Cod., lapsu, item v. 6 
θάνατον. 


XLI. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν ὁμοίως, ὅτι τῶν ναυτῶν 
ἀπολωλότων μόνος ὁ τῆς ἀσπίδος χύριος ἐπὶ ταύτης ὀχούμενος 
ἐσώθει (sic). — 1 ἀντ. γε ἐπίκρανος Plan., pessitne. — 2. Sic 
Tyrtzus : χῦμα μάχης. — 4 ἔπελθ᾽ ἀλιφθ. et v. 6 xai φίλος 
vitiose apogr. Par. 


XLII. Lemma : el; ἑτέραν ἀσπίδα Μυρτίλου τὰ ὅμοια δρά- 
caca». De Julio Leonida Salm. citat « Stratonis Παιδικὰ 
epigr. 2120], et que ibi notavi. » Qui fasciculus non erat 
in Chardonianis. — 1 εἰ ἑνὶ Cod., lapsu. — δ᾽ ὅτ᾽ Cod., 
sine δ᾽ Plan. — 3 ἀσπίδ᾽ (ἀσπίδα ap. Salm.) ἔσχον, Cod.. 
corr. Plan. — 4 ὕδατι Plan. « Malim χύμασι, certe pluralis 
usifatior in talibus. » Jac. 


XLIII. Lemma : εἷς τὸν ἐν αὐταρχείᾳ βιοῦντα παραίνεσις. 
In marg. siglis appictum : σημείωσαι ὡραῖον, χρήσιμον. — 
1 τραπέζας Cod., sed recte Plan. « Est horatianum 'oga 
quv defendere frigus , quamvis crassa , queat , Sat. I, 
3, 14. — 3. παρ᾽ ὀφρὺν, ut servus nutum heri observans 
et horrens. Timon Luciani $ 5 : ol τέως ὑποπτήσσοντες xai 
προσκυνοῦντες x&x τοὐμοῦ νεύτιατος ἀννηρτημένοι. » Jac. 


XLIV. Lemma “ὅτι 
ὃν ἀντὶ τοῦ χρυσοῦ εὗρε βρόχον. Preemissum Στατυλλίου 
Φλάχχου,, sed « quum epigrammatis hujus versus primus, 
ad quem Statyllii Flaeci nomen habetur et argumenti si- 
gnificatio, in extrema Codicis pagina cancellatus, in summa 
autem sequenti repetitus sit cum inscriptione Πλάτωνος 
τοῦ μεγάλου, i8, tametsi atramento discolore et calami 
ductibus sit exaratus alienis , tamen, quia correctio satis 
antiqua videtur, Platoni rectius quam Statyllio Flacco 
adscribitur. [Salm. nihil de manu diversa.] Hic vero ab 
hoc eodem correctore auctor epigrammatis 45 appellatur. » 
Paulssen. p. 54. Ac Platoni tribuit Diog. Laert. III, 34, 
quem recte Jacobsius sequitur in Delectu p. 424. Etiam 
Regius Schneidewini (RS.), alterum epigramma non exhi- 
bens , hoc nostrum Platoni inscribit , ap. Schneidew. Pro- 
gymn. p. 20. —2. « "Hyey, scil. αὐχένι, ut est ap. Apol- 
lon. Rh. I, 1065 : ἁψαμένη βρόχον αὐχένι. » Jac. 


XLV. Lemma : Στατυλλίου Φλάχχου τοῦτο si; ἄνθρωπον 
διὰ πενίαν μέλλοντα ἀπάγξασθαι" ὃς ἐν τῷ δένδρῳ,, ἐν ᾧ τὸν 
βρόχον ἀνάψειν ἔμελλεν, χρυσὸν εὑρὼν χεχρυμμένον ἀπῆλθε 
καταλείπων (καταλιπὼν Boiss.) τὸν βρόχον. Vulgo inscriptum 
Πλάτωνος τοῦ μεγάλου. « Potius Statyllius bis idem argu- 
mentum tractaverit ni potius prius distichum Platoni 
dandum. In apogr. Par. nulla Platonis mentio. Planudea : 
Πλάτωνος, oi δὲ ᾿Αντιπάτρου. Nomen Antipatri accessit 
forsan ex epigrammate sequente. Lemma Planudez : 8n- 


ὁ τὸν χρυσὸν κρύψας μὴ εὑρὼν ἀνἥψεν᾽ 


«mu 
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σαυρόν τις £020, ἐν ᾧ τὸν θησαυρὸν epe κάλων χατέλιπεν" 
ὁ δὲ τὸν θυσαυρὸν ἀπολέσας, τὸν χάλων εὑρὼν, ἀγχόνῃ ἐχρή- 
cato. » B. Bina epigrammata sic vertit Ausonius Ep. 
XXII : 


Thiessuro invento, qni limina mortis inibat, 
Liquit ovans laqneum 480 periturus erat. 

At qui, quod terrz abdiderat, noun repperit aurum, 
Quem laqueum invenit, nexuit et periit. 


XLVI. ᾿Αντιπάτρου Μακεξόνος ab eodem illo correctore 
exaratum, de quo ad ep. 44. In Plan. Καλλινίον (« debebat 
Ku))xviov. » Salm.) inscriptum ex codice quem vidit 
Aldus; anonymum in Flor. ed. princ. Lemma : εἰς γυναῖχα 
τυρλύήν. Et iterum in marg. : εἰς γυναῖκα τυφλὴν ἔγκυον οὖσαν 
χαὶ ἀνχθλέψαι παρ᾽ ἐλπίδα. Paulssen. : « Sic librario moris 
ponere infinitivum pro ὅτι. » Boisson. : « In ἀναδλέψαι, 
quod fuit sollicitatuim, nihil esse mnendi videtur, scilicet 
synta«i sic instituta : εἰς ἀναδλέψαι, vel εἰς τὸ ἀνχδλέψαι, 
γυναῖχα t. » — 1. Ἡ πυρός Thesauro addendum. — 3 sic 
Cod. et Plan., sed εὐθὺς μετ᾽ οὐ πολύ nullo modo coeunt. 
Jacobsius Ἀτθίς, « nam nomine mulieris :egre caremus », 
probante Lennepio ad Grot. p. 229, nec probabilius aliud 
videtur reperiri posse. « Pro εὐθὺς recepi Drunckii con- 
jecturam vtov. Est aliquid valde jejuni in εὐθὺς juncto 
euin. μετ᾽ οὐ πολύ, absurdi quoque ob verbum τίκτε. Nam 
non potuit εὐθὺς τίχτειν, sed absoluto legitimo teinpore , 
idque formula μετ᾽ οὐ πολὺ apte significatur. » B. In line 
τριποθήτου DBrunchius; libri τριπόθητον. --- 4 φάος Cod.; 
φάους Plan. « Nihil offensionis in αὐτῆμαρ. Haud longo 
intervallo post partuin editum et co ipso die, quo pepe- 
verat , oculorum usur recepit. » J«c. nott. iss. — 5 ἐπή- 
xoo; Brunchius; ὑπήχοος libri, quod in vulgari usu ap. 
Byzantinos cum illo confundebatur. Dativus ἀμφοτέροισιν 
aliter ac solet adjunctus hic sonat utraque potestate sua, 
et supplendum τῇ Ἀτθίοι. — 6 ἤσελαάων (sic) Cod.; ἢ σελ. 
apogr. Par. et tres planudec ; cetera ἡ σελάων, quod po- 
suit Jac., motri necessitate articulum transpositum exi- 
stimans. Pr:wtuli relativum cum Passovio Scriptt. misc. 
p. 202, οἱ sic in nostro exemplo Jac. scripsit. Boissona- 
dius : « Multum disciplicet articulus */, σελάων. Forsan 
latet nomen. synonymum, φωσφόρος ἀστεροπῶν. » De re 
Jac. : « Φωσφόρος Diana vulgo dicitur, quia partum juvat ; 
nunc, quia lumen tribuit. Isidis, cum Diana interdum 
confuse , vis in oculos commemoratur ap. Juvenal. ΧΕ, 
: 9, et alios. » 


XLVII. Lemma : si; αἶγα θηλάζονσαν λύκον, ὃς αὐξηθεὶς 
τὴν τροφὸν χαταδεόρωχεν. Absurde extremum, quum ipsa 
capra loquatur. « Gallicis versibus reddidit Longopetreus 
ad Theocr. p. 199. » B. Bene Jacobs. : « In gemmam 
scriptum existimo, in qua lupus conspiciebatur a capra 
nutritus. Ad sensum facit Theocriti Id. V, 37 : 


"Io à χάοις ἐς τί Ttofepmet. 
Θρέψαι xai λυχιδεῖς, θρέψαι xóva; , ὥς tu φάγωντι. » 


— 3 θήριον Cod. De mala bestia, ut bellua dicitur apud 
Latinos. 


XLVIII. Lemma : ei; τὰς δι᾽ ἀσέλγειαν μεταμορφώσεις 
τοῦ Διός. « Vide Walz. ad Arsenium, hoc distichum reci- 
tantem p. 260, et alia quoe congessi ad Philostrati Epist. 
40, p. 114. » B. — 232v, cod. Athous. 


XLIX. Lemma : εἰς ἐλπίδα xai τύχην. « Conf. ep. 134. » 
B. Recte RS . ἐπιτύμθιον ἄδηλον. — [σὺ om. Cod., habent 
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RS. et Plan. Deinde RS. non τὸν λιμέν᾽, sed τὴν ὁδὸν, ut 
Palladas infra ep. 134, 1, ubi idem versus, sed ipse Pal- 
ladas ep. 172, 2: f.u6ov ei; λιμένα. « Spes εἰ fortuna 
valete, in epitaphiis formula non infrequens. — 3 καὶ 
ὑμῖν RS. Similiter Anth. Lat. IV, 344 [cf. infra p. 643]: 


Spes, forma valete : 
Nil mihi vobiscum est ; alios deludite , quzso. » Jac. 


L. Lemma : παραίνεσις si, τὸ ἀνέτως (ἀνετῶς Boiss.) ζῇ". 
« Est inter Theognidea v. 773 sive 795 ed. Bekk. Pre- 
misit distichon ex 'Theognideis Schneidewinus in Delectu 
p. 14, n. 7. » Jac. nott. mss. — 2 &peívov' Codex. In nostro 
exemplo Jac. τις σὲ xax. 


LI. Lemma : ὅτι ὁ αἰὼν ἥτουν (imo ἤγουν vel εἴτουν. 
Boiss.) ὁ χρόνος πάντα ἐξαλλάσσει. In. RS. : Πλάτωνος εἰς 
τὸν βίον. Iterum legitur in cap. ΧΙ, post ep. 441. — 1. « Sic 
Virgilius : Omnia fert xtas. » B. Qui ad Philostrati Epist. 
55, p. 155: « Glossator codicis 2720 (RS.) : οἱ δ & v: δύναται 
ἐνταῦθα, ἀντὶ δυνάμεως. 'Ap. el όειν᾽ ἐναλλάσσειν. » — 2 ἡξξ 
Cod., scd recte altero loco; τέχνην RS. 


Lll. Lemma : Καρπυλλίδον (sic enim potius quam-dov;. 
Paulss. Sic et Plan RS. Καρπναλίδον) sl; ἁλιέα τινὰ ἀντὶ 
ἰχθύος κεφαλὴν ἀνθρώπειον ἀγρεύσαντα xol ἐν τῷ μέλλαν 
αὐτὸν ἐξορύττειν πρὸς τὸ θάψαι αὐτὴν ἐντυχόντι (imo ἐντν- 
χόντα. Boiss. Et sic ap. Salm.) θησαυρῷ χεχρυμμένῳ. — 
1 ἰχθύς Οοὰ.; ἰχθύας RS., Plan., Athous, « Εὔτριχι, nam erat 
ἱππείης πεπεδημένον ἀμματι χαίτης, ut legitur VI, ep. 23. 
Inepte autem poeta lusit in εὔτριχι ἀγχίστρῳ et «pata λιπο- 
τριχέα. » Jac. — 2 ναναγοῦ Codex ; alterum RS., Plan, 
Athous, ubi )«xo in rasura. — 3 τὸν om. Cod., supplest 
RS., Plan., Ath. Acogatov, quia de toto corpore nibil nisi 
caput supererat. ᾿Ασιδήρον, sine ligoue aut alio instrumento 
ferreo. Ἐξ, ut scpius ἀπό. — 5 δικαίως Cod. (quod reddit 
Grotius), alterum ceteri ; ἀρα RS. — 6 ἀπώλετο RS. 


LIII. Lemma : εἰς ἹΙἣπποχράτην τὸν Κῶον ἰατρόν᾽ τὸ ἐπαί- 
νούμενον ἐπίγραμμα ἀντιστρέφει. In marg. : Νιχοδήμου 
(Plan. Νικομήδους), οἱ δὲ Βάσσον, εἰς "Instoxoatr.v τὸν ἰατρὸν 
ἀναστρεφόμενον θαυμάσιον (θαυμασίως ap. Salm.). « mo 
ἀντιστρεφόμε:ον. » Schneidewin. De hoc versuum artificio 
vide ad VI, ep. 314. « Est anonymum in codice 2720 (RS.). 
et ad marginem inverso ordine scripti sunt versus [et in 
ipso quoque Codice repetitur epigramma ἀντιστρεφόμε- 


νον] : 


lv ἀΐδῃ σπάνις ἣν νεχύων xai ἔθνεα λαῶν 
Σώετο καὶ μερόπων ἣν φάος Ἱἱπποχράτης. 


Gallice vertit et illustravit Chardo Rocb. Miscell. t. 1I, 
p. 137. Adde Bibl. Grec. t. II, p. 587. » Boíss. — 12aev 
Cod. Buherius adscripsit : « Leg. Μερόπων, Coorwm. 
V. Steph. Byz. in Κῶς. » Quod non admittunt &vtiotptzó- 
μενα. 


LIV. Lemma : εἰς τὸ γῆρας, ὅτι ἀπὸν (ἀπὼν Cod.) μὲν 
ποθεινὸν, παρὸν (παρὶν Cod.) δὲ λυπηρὸν διὰ τὰ συμδαίνοντα. 
Idem distichon habet Stobzus Floril. CXVI , 27, com 
lemmate Μενεχράτους Zauiov, quod bic in sequentis epi- 
grammatis Jemma aberravit: v. Meinek. Del. p. 206. Etiam 
RS. sine gentili. — 2 χρέσσον RS. x Senectutem nobis a 
natura deberi cupimus. persolvi non volumus. » Jac. Fx 
schol. Wech. Boiss. adscripsit similes versus Antiphanis 
comici , quos tu pete a Stoboo capitis citati n 23. 


IN CAPUT ΙΧ ANNOTATIO. 


LV. In textu Δονκιλλίου, in marg. Λουχ., οἱ δὲ Mevs- 
χράτους Σαμίον, errore modo notato. — 2 πολλὰς Brunck. 
Hic versus bis scriptus in Codice manibus diversis. 


LVI. Glossator : τοῦτο δισσῶς χεῖται, καὶ ἐν τοῖς ἐπιτυμ- 
ot: , καὶ ἐν τοῖς ἐπιδειχτιχοῖς. Errat : in Sepulcralibus non 
habetur hoc epigramma Philippi, sed Statyllii Flacci simile 
de eodem argumento, VII, ep. 542, ubi vide nott. p. 485. 
— 2 ixbaivov Cod. et Plan., sine sensu; incertum cor- 
rexeritne Brunck. (ex frequentissima confusione literarum 
IC et K)an in Codice viderit Salmasius, qui : « εἰσδαίνων. 
Ma lego. » Ex edit. Nic. Sab. ἐμδαίνων dabant Jac. et Boiss. 
— 3 ὀλισθθῶν Cod. Λαγαρούμενον refer δὰ ποταμόν. — 
7 διείλετο Plan., melius, sed illud scripsisse potest Phi- 
lippus. — 8 οὐδενὸς ἐστὶν ὅλως Cod.; ὅλος Plan. « Quod 
valde friget. At quum nec caput sine trunco, nec truncus 
«ne capite pro homine possit haberi, revera puer est 
omnino neutrius elementi, minime vero amborum. » 
Jac. 


LVII. Lemma : εἰς τὴν χελιδόνα * τὸ μυθολογούμενον περὶ 

᾿ τοῦ Τηρέως. [In Plan. Pallad inscriptum, et formis ionicis. 

Conf. ep. 70, unde expressum. — 3 παρθενίης Cod. et Plan. 

Scheeferus scribebat ἢ τοι, sed 7j τοι verum esse ostendit 

Passovius Script. misc. p. 204. — 4 βιασάμενος ed. princ. 
Flor. et Ald. 1, βιασσάμενος ceterz Plan. 


LVIIl. Lemma : εἰς τὸν κολοσσὸν 'Ῥόδιον (compendio , 
Ῥόδου Salm., illud Boiss.), εἰς τὸν ἐν 'Ez£aq ναὸν τῆς Ἀρτέ- 
ἁιδος, ὅτι πάντων τῶν θεαμάτων ὑπερεῖχεν" νῦν δὲ πάντων 
ἐστὶν ἐρημότερος καὶ χαχοδαιμονέστερος τῇ τοῦ Χριστοῦ χά- 
gp xai Ἰωάννου τοῦ θεολόγου. « Vide not. ad I, ep. 36. » 
B.— 1 χραναὰς e£ ἄρμασι Cod. « Epitheton χραναὰ ad monia 
Babylonis videtur referendum, cum montibus rupibusque 
comparanda. — 2 Ζῆνα Plan. Phidise Jovem Olympia po- 
situm dicit. » Jac. — 3. « Erasa vox χάπων, et substitu- 
lum πόντον. Apparet tamen fuisse xaxov vel κάπου. v 
Salm.— 4 αἰπεινὰν Cod. — 7 ἠἡμχύρωτο δὲ χῆνιδε (χἤνιδε 
sec. Salm.) νόσφ. Cod.; δὲ x? ἴδε apogr. Par.; τε χὴν ἴδε 
Plan.; xai ἠνίδε Scaliger; τε κἄνιδε Brunckius; τε χῆἤριπε 
Yel xal fx: Orellius et Gerbardius. Passovius vero 1l. c. 
P. 214 et Heckerus I, p. 174 recte senserunt ἤνιδε plane 
hujus esse loci; hujus autem recepimus emendationem 
apüssimam, una modo litera discedentem a palatina 
scriptura ἠἡμαύρωτο δὲ͵ ipse ἡμαύρωσ᾽ ὅδε. Jacobsius edi- 
derat κεῖνα μὲν ἡμχύρωτο᾽ τί χεῖνα δέ; νόσφιν Ὄλ. ete. : 
« αἱ quid illa loquar? Correctio gravitatis plena. Inter- 
rogationi δέ vim addit. » Quam Bentleii esse conjecturam 
putabat, vana opinione, ut scientissimus qui fuit harum 
rerum Boissonadius docet : « Servavi post Jacobsium 
correctionem Angli docti anonymi, qui non potest esse , 
quod dictum fuit, Ricardus Bentleyus. Proposita fuit ad 
calcem editionis Callimachi quz prodiit Londini a. 1741, 
ἃ Th. Bentleyo curata, qui nomen suum suppressit, iisque 
verhis : « vir doctus ex amicis meis, postquam rogatu 
* nostro totum librum caute et critice perlegerat , de er- 
* ratis quibusdam nostris nos per literas monuit ». Sed 
Nic. Bentleyus, qui tunc temporis annum octegesimurm 
attigerat, vix rogandus fuit ut critice et caute librum to- 
tum eumque non parvum perlegeret. Nec verbis adeo 
lenuibus « vir d. ex amicis meis » summum criticum 
Peiruumque suum Ricardum Thomas laudasset, quem 
vocat p. 8 « magnum literarum humaniorum decus »; 
P. 355 « eruditissimum »; p. 41 « perspicacissimum »; p. 44 
* doctissimum ». Potius crediderim tribuendam esse con- 
ycturam Marklando, qui fuit Thome amicus , teste ipsius 
prifatione δὰ Statii Silvas p. 7. » — 8 ἐπαυγάσατο Cod. 
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et Plan., corr. Brunck., ob v. 2, ubi fortasse praestabat 
scribere xatavy. 


LIX. Lemma : εἰς οἶκον τινὰ ἐν Ῥώμῃ ἔχοντα γραφὴν ἐν 
ὁ ἧσαν Nixat ἐγγεγραμμέναι δ' καὶ τέσσαρες δαίμονες, AUnvà, 
'Agpobitn, Ἡρακλῆς, Ἄρης" xal διὰ μὲν τοῦ ἫἩ ραχλέους, τὸ 
τῆς Ρώμης ἀνίχητον αἰνίττεται" διὰ δὲ τῆς Ἀ[θηνᾶς] ..... 
reliqua evanida. « Gallice converterunt Millin. in Monum. 
ined. t. I, p. 321, Letronnius Epist. de pictura parietum 
P. 353, qui inprimis consulendus ob doctas animadver- 
siones. » B. — 1 αἰωροῦσι τὰν πτερύγων Cod.; recte Plan. 
— 2 vixa xai lonp. Codex , sed eraso fere «oi, dittogra- 
phia procedentis syllabae ob correctionem. — 4 τὰν ἀλ- 
χείδαν, & δ᾽ ἀμφίθοντον (ἀμφιδόητον) ἄρη Cod.; recte 
Plan. — 5 εὔοροφον (sine acc.) radendo ex -φον factum in 
Cod. Neque ex ornante hoc epitheto neque ex addito 
γραπτὸν necessario effici (quod putabat Rad. Rocheftius ' 
iv τῷ ὀρόφῳ hsec fuisse picta ostendit Letronnius ; idem- 
que non posse admitti στέγος, quod conjecerat Heynius. 
— 6 ῥώμας γαίαν πάτρας Codex ; Tate Stephanus , l'ais re- 
lique planudee, « pro qua emendatione Planudep se 
décem plagas remittere » clamat Salmasius. « Caius is 
est Agrippee filius, Augusti e Julia nepos, quem avus 
adoptavit et successorem imperii sibi destinavit. » 
Brunck. Addidit Letronnius : » Vota que sequnntur 
concipi non poterant nisi de principe admodum puero. 
Natus autem Caius a. U. 734, adoptatus est ab Augusto 
ἃ. 737. Quare hoc epigramma vix post annum U. 
744 scriptum fuerit. » — 7 ὁ μὲν ὁ βουφάγος & δὲ xónpi; 
Cod.; & δέ γε K. Plan.; ἁ δέ ce Brunckius, « quod verum. 
Hanc enim sedem pronomen σέ occupare solet. » Jac. 
De Hercule βουφάγῳ vide ad Plan. ep. 123, e£ mox lemma 
ep. 72. Boiss. 


LX. De celebri turri in insula Pharo a Sostrato Cnidio 
exstructa. — 2 σύωδολά εἶμι Cod., corr. Salmas. 


LXI. Lemma : εἰς γυναῖχα Λάχαιναν τὸν ἴδιον υἱὸν xtti - 
νασαν. Aliud in nova pagina : ὅτι Λάκαινα γυνὴ τὸν νἱὸν 
ϑεασαμένη ἐκ τῆς μάχης φεύγοντα τὴν λόγχην σπασαμένη ὡς 
δειλὸν ἀπέχτεινεν. Iterum legitur in margine epigr. 223 
capitis VII, ubi lemma est : eic Δημήτριον Λάκωνα, ut in 
Tymnis epigrammate VII, 433. Argumentum a multis 
tractatum. — 2 ἱέντα (sic) Cod., altero loco ἐόντα, ubi 
apogr. Par. ἰόντα. — 4 ῥηξαμένη Plan. et Cod. altero loco. 
— 5 ἄδαν, altero loco &5x» Cod.; ποθ᾽ &oavin Aldi aliquo 
codice. — 6 ἔψευσα (superposito ὦ) Cod., qui recte al- 
tero loco; γενέταν Plan.; γενέτην Cod. utroque loco. 


LXII. Lemma : εἰς Ἴλιον τὴν πόλιν, ἣν ἐπόρθησαν Ἕλλη- 
νες, ὅτι διὰ τὸν Ὅμηρον ἀείμνηστος μᾶλλον καὶ αἰώνιος γέ- 
γόνεν. In. nomine ex cod. Reg. 1773 enotavi εὐταύνου, ex 
cod. 2720 (RS.) Schneidewinus « eüxóvou (ut videtur 
εἰς τὸν [ sic] Ἴλιον. » Gentile ex ᾿Ασχαλωνίτου corruptum 
esse post Jacobsium monuit Bergk. Lyr. p. 479. — 
1 περιδόγτον RS. — 2 τὰν ... χληϊζομέναν Codex, híc 
modo ; ἐν πύργοις RS. et Codex , sed hic superposito v. 
— 4 χάλκειον RS. — 6 ἐν στόματι omnes. « Codex 2720 
ἐν στόμασι [neglectum ἃ Schneidew. habet etiam Wech. 
editio p. 143 ], quod prztuli. Theognis 240 : πολλῶν x«t- 
uevoc ἐν στόμασι. De locutione vide not. ad Aristenetea 
J, 26, p. 571 : πάντων ἀνὰ στόμα ταύτην φερόντων. Conf. 
VII, ep. 673 ; VIII, ep. 126 et 163. » B. 


LXIII. Lemma : εἰς τὴν πόλιν ἤγουν πατρίδα Ἀντιμάγον 
τοῦ Κολοφωνίου ποιητοῦ. Crassus error glossatoris. De 
celebri carmine elegiaco Zyde inscripto vide nostra 
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Fragmenta Antimachi p. 40 seq. Epigramma codicem 
vel imaginem Lydes ornavit. — 1 λυδὴ et v. 3 λυδὴν Cod. 
Edebatur Λύδη et Αύδην. « Revocavi scriptum olim Λυδὴ, 
Λυδῆν. Non semper in nominibus propriis accentum re- 
trahebant. Et in hoc presertim epigrammate idem esse 
debet accentus gentilis nominis et proprii, ut vere omnino 
dixerit poeta : Avo?» xai γένος εἰμὶ xai οὔνομα. » Boiss. 
« Τῶν ἀπὸ Κόδρου est nobilissimorum hominum. Qui re- 
liquos generis nobilitate et vetustate superabant, Κόδρον 
εὐγενέστεροι dicebantur παροιμιαχῶς. Vide ad Acbill. Tat. 
p. 859. — 3. Ἀνελέξατο, legit, αἱ VII, ep. 471 : Πλάτωνος 
γράμμ᾽ ἀναλεξάμενος. » Jac. "Ey' ἥεισε est celebravit, ut 
sepe. Nodum in scirpo querit Hecker. I, p. 184 : « Pro 
ἤεισε, quod sensu carere videtur, quum Antimachi car- 
men elegiacum cantatum fuisse parum sit probabile, ma- 
lim ἦνησε. » 


LXIV. Lemma : εἰς Ἡσίοδον τὸν ποιητὴν διὰ τὴν εὐμου» 
σίαν αὐτοῦ, ὅτι παρὰ τῶν Μουσῶν ἔλαδεν αὐτὴν τῶν 'EX- 
χωνιάδων. Soli 45οἰορέασαυ inscribit Plan., ubi lemma : 
εἰς εἰκόνα Ἡσιόδον. « Epigramma ductum ex ipso Hesiodo, 
Theog. v. 21 seqq. et "ἔργων 658 seq. » Jac. — 1 αὖται T. 
μεσαμερινὰ ( μεσαμόρινὰ sec. Salm.) et μοίσαι Cod., recte 
Plan., a quo μεσημδρινὰ sumpsit Boiss. pro μεσαμύρ., quod 
edebatur. — 2. « 'Hoto&e. Schol. Wech : Πανσανίας ἐν τοῖς 
Βοιωτιχοῖς (6. 31, 4) λέγει ὡς Βοιωτῶν οἱ περὶ τὸν Ἔλι- 
χῶνα οἰχοῦντες φασὶν οὐδὲν ἄλλο 'Hatoóov πεποιηχέναι πλὴν 
ἢ "Egyo: καὶ τούτων δὲ τὸ ἐς τὰς Μούσας ἀφαιροῦσι προοί- 
piov, ἀρχὴν εἶναι αὐτῶν λέγοντες" « Οὐχ ἄρα μοῦνον ἔην 
ἐρίδων γένος »" ἑτέρα δὲ δόξα ἐπεχράτησε ὡς πολλὰ ποιήματα 
Ἡσίοδος εἴη γεγραφὼς, τὰ ἔπη εἷς γυναῖχάς τε ἀδόμενα καὶ 
ἃς Μεγάλας ὀνομάζουσιν Ἦοίας «ai Θεογονίαν, xai τὸν μάν- 
τιν Μελάμποδα καὶ κχατάθασιν Θησέως εἰς ἄδην μετὰ Πειρί- 
θου παραίνεσίν τε Χείρωνος πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέα, xal ὡς αὐτὸς 
Ἡσίοδος μαντικὴν ἐδιδάχθη, παρ᾽ ᾿Αχαρνάνων. Τὴν Θεογονίαν" 
"Παυσανίας δὲ ἀμφιδάλλει εἰ ᾿Ησιόδου ἐστὶ Θεογονία ἐν τοῖς 
περὶ Ὀρχομενοῦ τοῦ Βοιωτίας (IX, 35, 1): φησὶ γάρ᾽ « προσ- 
ιέσθω δὲ ὅτῳ φίλον τὴν Θεογονίαν. .΄.-. 3 περιπᾶσας apogr. 
Par. » B. Sed minime sanum esse versum Hermannus per- 
spexit; nam ramus decerpitur, non eruitur; et quantus 
ille ramus, conjuncta novem sororum opera decerpendus ! 
Conjectura tamen egregii viri non satisfacit : ἐρεισά“ 
μεναν πέρι πᾶσαι, germ. sich. wm ihn dramngend, 
summo studio cingentes ipsum et velut incumbentes. 
Jacobsius Del. p. 85 : « Περί, absolute, omnes circum ; nisi 
forte χερὶ legendum. » Heckerus 1, p. 185, ἐρασσάμε- 
vat περὶ πάντων, « pre reliquis poetis omnibus unice 
adamantes. » — 4 δάφνης et ἀκρέμονα Plan. « Conf. ad ep. 
3. » B. — 5 xpáva; Brunck.; χρήνας Cod., quod servat 
Boiss.; κρήνης Plan. — 7 μαχάρων γένος ἔργα τ᾽ ἔμελπες 
probabilissima correctio est Heckeri, qui parum recte 
diei γράφειν μολπαῖς observavit. — 8 ἠϊθέων Cod. et Plan., 
correxerunt Salmas. et Davisius. lmmerito fortasse in 
γένος repetito offendens Jacobsius κλέος legendum propo- 
suit. 


LXV. Lemma : ei; τινὰς ἐπαινετοὺς ἄνδρας ἐξ (xal ἐξ ap. 
Salin. ) ἐπαινουμένης πατρίδος. In cod. Mediceo Crinagorc 
nomen adscriptum, cujus epigr. sequitur in Plan. — 
1 πολνδένδρεον Plan. « Lectio palatina πολυδένδρεος mihi 
pro planudea revocata. » B. — 2 τῇδε πόλει Plan., quo non 
opus. 


LXVI. Lemma : εἰς Σαπφῶ τὴν Μιτυληναίαν ἐγχωμίαστι- 
χόν. — 1 μνημοσύναν COd. Athous, ut nonnulle edd. 
Plan. — 2 ἔχουσι etiam Athous. 


LXVII. Lemma : εἷς τάφον μητρνιᾶς, ὃν ὁ πρόγονος στέ- 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


Qv, σνμπεσοῦσα τοῦτον ἀπέχτεινεν. Callimacho tribuitar 
in Plan. « Latinis versibus reddidit Borbonius Poemat. 
Expos. p. 115; gallice Larcher. ad Charit. t. 11, p. 187.» 
Boiss.« Statuam noverez& tumulo impositam quum puer 
coronaret, existimans novercam cum vita etiam odium 
deposuisse, illa in sepulcro posita decidit in puerum eum- 
que vita privavit. — 1 μιχρὰν λίθον Cod. et Plan.; μιαρὰν 
Bentleius; sed vide annon parvitas quoque cippi, unde 
nihil plane timebatur periculi, ad malitiosum  noverce 
animum significandum faciat. » Jac. Auscultavi Meine- 
kio ad Callim. p. 298: « Requiri opinor aliquid quo etiam 
magis pietas infelicis pueri patescat, qui non satis habens 
lapidem sertis implicuisse, etiam unguentis eum unxe- 
rat. Quare scribo λιπαρὰν λίθον. Sic Erycius VII, ep. 
37: λιπαρῷ ἐπὶ σήματι. Alius XI, ep. 8 : Μὴ μύρα, μὴ 
στεφάνονς λιθίναις στήλαισι χαρίζον. » — 3 βίον Cod., corr. 
Planud. — 3 χλινθεῖσα Cod. et Plan., « quod de statua 
novercae in tumulo cubare visse interpretor. » Jac.; sed 
ipse iu Anal. cum Brunckio preetulerat Toupii correctio- 
nem χλινθέντα ( coll. Pausania IX, 30 : ποιμὴν ἐπιχλίνων 
αὑτὸν πρὸς τοῦ Ὀρφέως τὸν τάφον), quam recepit Meinek. 


LXVIII. — 2 Φαίδραν Plan.; φαῖδραν cod. Athous. 
Ionice etiam RS. | 


LXIX. — 1 δύσμηνος Cod.; δυσμενὴς RS. « Δύσμηνιν 
θεὸν commemorat Pollux I, 39. » Schneidew. Pro χόλος 
si codex praberet νόος, non spernerem. Jac. 


LXX. Lemma : εἰς χελιδόνα διὰ τὸ μυθευνόμενον περὶ αὖ- 

«xai Τηρέως, ὅτι τὴν γλῶσσα» αὐτῆς ἐξέτεμεν. In Plan. 
sine auctoris nomine. Conf. ep. 57. — 1 μινυρομένη Cod. 
Πανδιονὶ χάμμορε Plan., ex ep. 57. — 2 τηοέως Cod. — 
3 πανυμέριος et χελιδών Plan. — 4 xa): Codex, correxit 
Meinekius p. 92; παῦ᾿, ἐπειή σε Bothius; παῦσαι Dlan., 
qui male pergit μένει δάχρνα τὰ κατόπιν. 


LXXI. Lemma : εἷς δρὺν (sic ) διὰ τὸ εὔσκιον τοῦ δένδρον 
xal τὴν ἀναυπασιν (ἀνάπαυσιν apogr. Par. et Salm.) τῶν 
ὑπεισερχομένων. --- 2 φυλασσομένους Cod. sec. Salm. « Sk 
historicus ap. Suidam v. ἔλχρχτον : Δέγει ἀετὸν τὰς πτέου- 
γᾶς ὑποτείνοντα ἀποστέγειν αὐτοῦ τὴ» ἄκρατον ἀχτῖνα. — 
3 οἰχία φωτῶν Cod. et Plan., quod sensu jubente emen- 
davimus, pr&eunte viro docto in Addend. ad Callirnach. 

»ed. Londin. 1741 [quem Marklandum esse videri Boiss. 
indicavit ad ep. 58]. Sic uius nota sedes palumbis, 
Horat. Carm. 11, od. 9. » Jac. — 4 ἀχρέμονες hic in Cod, legi 
videtur, qui alibi recte.« "Ev&tot. Schol. Wech.: ἐναέριοι᾽ Ev- 
διαι αἱ διατριδαὶ, οὐχ ἁπλῶς αἱ ὁπουδήποτε, ἀλλ᾽ ai ὑπὲρ 
γῆν xal τὸν xat' αὐτὴν ἀέρα" ἔνθα μυθικῶς ἡ ἀρχὴ χεχλύήρω- 
ται τῷ Aw τὸ δὲ ἔνδιον ἀναλογεῖ τῷ εὐδίῳ, οἱονεὶ εὐπερίῳ 
Εὐστάθιος "08. ὃ, (450). » B. — 5 κὴμὲ τὴν (sic) ὕμετε- 
ροισιν (quorum neutrum indicavit Salm.) Om. χόμαισιν 
Cod.; κἀυξ τὸν ὑμετέρησι ὑπ. χόμῃσι Plan. — 6 φυγάδων 
Cod., sed superposito extremis a (φυγάδα). 


LXXII. Lemma ; ὅτι ἡ πρὸς Ἑρμὴν (Sic) θυσία εὔχολος, 
ἡ δὲ πρὸς Ηρακλέα δύσκολος" βουφάγος yàp xai γαστρίμαρ- 
γος. « Versibus gallicis reddidit Voltarius in Dict. phi- 
los. v. Epigramme, cui preiverat Longopetrzus ad 
Theocr. Id. 1. Vide Chardon. Roch. Miscell. t. I, p. 286; 
Notitt. Manuscr. t. X, part. 2, p. 211. — 1. Εὔχολος 
Ἕρμ. Schol. Wech. : xai “Ὅμηφος ἐν Ἰλιάδι (5, — 491 ) 
ἐποίησε τὸν Ἑομν ἐφορᾷν τὰ ποίμνια᾽ xal τοῦτ᾽ αὐτὸ μαρ- 
τυρεῖ Ἰαυσανίας ἐν τοῖς Κορινθιαχοῖς (0. 3, 4), ὅτι εὔχολος 
Ἑρμῆς τιμᾶται, ὡς Ἡσύχιος ( in Εὔχολος) φησὶ, παρα τοῖς 
Μεταποντίοις. » B. — 2 σπενδόμενος omnes ; σπενδομένοις 
verissime Heckerus I, p. 110 , quod passive accipio: l&- 


IN CAPUT ΙΧ ANNOTATIO. 


tus et contentus in lacte et melle silvestri dum ei liban- 
tur, in libatione lactis. Aliter Heckerus : « Ita jungo 
verba : χαίρων τοῖς σπένδουσι γάλακτι xal μέλιτι. Preepositio 
fere abundans et forma verbi media usu trita [sed no- 
tione alia] offensione carent. Valde dubito num recte di- 


catur ὁ θεὸς μέλιτι σπένδεται, quum activi sit regimen θεῷ ' 
σπένδειν μέλι.» — 3. « Hercules quoque, ut. ἀλεξίχακος, ᾿ 


greges tuetur. Cum Mercurio conjungitur ep. 316. Erycius 
ep. 237, 5 : Χαίροις, Ἀλχείδα, xai τάδε φρούρει αὔλια. 
Deinde ἕνα et ἕν sonant τινά οἴ τι. --- 5 τί δὲ πλέον, et 
Y. 6 λύχος Cod., corr. utrumque Plan. [Melius quam 
Salmas. qui εἶτε λύκων, petenda prep. ex altero mem- 
bro. ] Themistius Orat. XIII, p. 171, C, pastoris esse 
dicit σώζειν τὴν ποίμνην, BouxóAou δὲ τὸ ῥύεσθαι τὴν ἀγέλην, 
xai μὴ τοὺς μὲν λύχους ἀποσοδεῖν, αὐτῶν δὲ τῶν λύχων εἶναι 
χαλεπώτερον. » Jac. 


LXXIII. Lemma : et; τὸ σύστρεμμα τῆ: θαλάσσης τοῦ Eo- 
Goixo0 χόλπον τὸ xa0' ἑκάστην ἡμέραν ἐν τῷ Εὐρίπῳ γινό- 
μενον. --- 3, 4. « Junge ὅσον χεῦμα πέμπεις δανειζόμενον 
(pro δανείζηῃ) ναυσὲ τεταγμένον (1. e. τεταγμένως) ἐς τρὶς ἐν 
ἡλίῳ καὶ (ἐς τρὶς) ἐν νυχτί. [Bothius : « Dicit Euripum 
ventis immissis velut usuras capere ἃ navibus quibus 
aquam et cursum prestat. »] Plinius H. N. 1l, 100: 
Euripi in Euboa septies die ac nocte reciprocantis. 
— 5 μαντεύω Cod. lapsu. Respexisse Antiphilus videtur 
ad notam illam de Aristotele fabulam, quem, quum illius 
reciprocationis eausas indagare [frustra conatus esset, 
pre pudore mortuum esse narrant. » Jac. 


LXX1V. Lemma : εἷς τινα ἀγρὸν "Axsusvitou ( sic ) ἀπ᾿ 
ἄλλον εἰς ἄλλον μετερχόμενον. In Plan. Luciano inscribi- 
tur, et ut.hujus citatur in schol. ad Nigrin. $ 26. « Gallice 
vertit Dacier. ad Horat. 11 Sat. 2, 133. » B. Qui locus 
latini poet: conferendus. — 2 ἕτερον Cod. « Respexisse 
videtur Basilius M. In Psalm. LXlI, p. 304 : Σήμερον 
τοῦδε ἀγρὸς, καὶ αὔριον ἑτέρου, καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἄλλου. » 
Jac. — 3 γὰρ κεῖνος Plan. 


LXXV. Lemma : εἰς ἄμπελον, ἣν τράγος χατέφαγεν. 
« Conf. ep. 99. Vide Burmann. ad Valesii Emend. p. 117. » 
B. Legitur ap. schol. Aristoph. (etiam Rav.) ad Plut. 
1128 (ἐπίγραμμα φέρεται τῆς ἀμπέλον πρὸς τὴν αἶγα οὕτως 
ἔχον) et Suidam v. ᾿Ασχὸς Κτησιφ. Idem argumentum tra- 
ctat Leonidas Tarent. infra ep. 99 tam similiter ut alterum 
ex altero epigrammate expressum esse appareat , przeter- 
eaque Ereni hoc epigramma mutilum esse , quod obser- 
vavit Benndorfius p. 19. Ex altero utro ducta poesis nota 
Ovidii Fast. I, 353 seqq. Vitis caprum se rodentem al- 
loquitur. — 1 ὅμως δέ τι vel δ᾽ ἔτι schol. et Suida libri; 
sed schol. cod. Paris. ἔτι, ut Pal. — 2 ἐπιλεῖψαι male 
schol. et Suid.; illud etiam ep. 99, 6. Deinde « coi «&ye, 
ita V. C. male. » Salm. — CUelebre fuisse hoc epigramma 
ostendit .etiam quod Domitiano accidit , Sueton. c. 14 : 
Pavidus semper atque anxius , minimis etiam suspi- 
cionibus preter modum commovebatur ; uL edicti de 
excidendis vineis propositi gratiam facere non alia 
magis re compulsus credatur quam quod. sparsi libelli 
cum his versibus erant : 


Kf» με e&yrc ἐπὶ ῥίζαν, ὅμως ἔτι καρποφοοήσω 
ὅσσον ἐπισπεῖσαι Καίσαρι θνομένῳ. 


LXXVI. Lemma : εἰς χόσσυφον καὶ χίγλην ὑπὸ παγης 
ἀγρευθέντων xai τοῦ κοσσύφου διά τινα τύχην 7) xal τὸ μου- 
σιχὸν ἀποδράσαντος. Expressit Archias infra ep. 343. — 
1 δισσὰν Cod. - - 2 ἱππεία... πάγα Cod. « Schol. Wech. : τῇ 


lil 
ἐξ ἱππείων τριχῶν γιγνομένῃ. — 3 ἀλλὰ μὲν Cod.; ἀλλ᾽ & μὲν 
apogr. Par. Quod posui. » B. Sic et Heckerus. Male 
Plan. ἀλλὰ τὸ μὲν x., quod legebatur; χίχλης et ἑούς Cod. 
— 4 δερειοπέδας Cod. — 5 ὅδ᾽ Cod. Τὸν ἱερὸν (ὄρνιν), 


merulam , ob cantum sic dictam etiam Rhiano XI, ep. 
142, 3. 


LXXVII. Lemma ': ei; "Hozv xai si; Γανυμίδην (sic) 


᾿ τὸν ἁρπασθέντα ὑπὸ Διός ᾿ ζηλοτυπία ϑανμάσιος ! xal βλέπε 


μοι τὸν σεμνὸν Δία τὸν τῶν θεῶν ὕπατον παιδικοῦ χάλλους 
ἡττώμενον. In Plan. inscriptum : Ἀρίστωνος ἢ 'EputoBopov. 
Juno Troje, unde Ganymedes , sevissimam ruinam mi- 
natur. — 1. "Hen Plan. « Πριομένα. Schol. W. : στρευγο- 
μένη. Admoveantur illi metaphoree illustrande que notavi 


, ad Nicet. p. 234. » B. — ἃ θυμοδόρον Plan. — 3 ἔτεχε 


Plan. — 4 τροία Cod.; Τροίαν Plan. — 5 ἀετὸς Cod., rece- 
ptum a Boiss.; ex Plan. legebatur alexóz , qui in fine ἐπὶ 


| θοίναις. Non aquila ad Ganymedem rapiendum, sed vul- 


—————— -— — 


tures ad devoranda cadavera. 


 LXXVIII. Lemma : εἰς ἀχράδα τὸ φυτὸν διὰ τὸ πάντοτε 
βρίθειν ( compendio ; βρίθεσθαι Salm.) καρποῖς ὠμοῖς τε xai 
πεπείροις. « Lemma ineptum. » B. Recte Heckerus I, 
p. 88 statuit scriptum esse carmen « in arborem cui pro 
parte alieni rami inserti sunt quaeque partim peregrinis 
partim suis fructibus onerata est. » — 1 ὁπώρ. Cod. — 
3 χλάδοισι Cod. et Plan., quod metro repugnat ; χλαδίοισι 
cum Lobeckio Jac., Mein. et Boiss.; χλαδεῶσι Hermannus, 
« quod magis poeticum. » Jac. nott. mss. : « Aliter sed 
perperam correxit V. D. in Museo crit. Cantabrig. vol. 1I, 
P. 313. » In fine ὑφέλχει Plan. « Aut hoc aut ἀφέλχει ve- 
rum videtur. » Meinek. p. 121. Non nitide satis elata 
sententia; arbor preetereuntes alloqui videtur, et oblique 
dominum, quem non amat, vocare ἄλλον. Heckerus : 
« De sensu verborum ἄλλος ἐφέλχει ambigo. Explicari enim 
possunt : alius sibi decerpit ; sive, quod malim : matu- 
rorum fructuum alio nomine dictorum alia arbor pre- 
mium fert et laudem. » 


LXXIX. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν (hoc ex Salm.), 
διὰ τὸ πολλάκις παρὰ τῶν Ciepzouívov (sed ὑπὸ τῶν παρερ- 
χομένων ap. Salm.) λιθάζεσθαι. « Lemma falsum. Non 
ἀχρὰς loquitur, sed vitis. » B. — 1 αὐτοθελὴς superposito 
εἴ Cod.; unde αὐτοθελεῖς Plan.; αὐτοθελεὶ Meinek. p. 122. 
— 92. « ll&vro:e. vulgo junctum est adjectivo πεπείρους, 
post quod distinxi. » B. Schneidewinus conj. xat, σὺ δὲ 
p. Codex τύπτέ (sic) με. Plan. τύπτετε — 4. Nota Ly- 
curgi Thracis facinora et prena, Hom. Tl. Z, 130 seqq. 
Soph. Antig. 955 seqq., al. 


LXXX. Lemma: el; ἀστρονόμους χλεναστικὸν, διὰ τὸ 
μηδὲν ἐπίστασθαι αὐτοὺς (om. Salm.) μήτε τῶν ἐπὶ γῆς μήτε 
τῶν ἐν οὐρανοῖς. Alerandrino Leonid: tribuit Brunckius. 
— ἃ ἔτιχτε Plan. 


LXXXl. Lemma : ὅτι xei νεχροὶ πολλάκις πάσχονσιν 
ἀναίσθητα μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως πάσχουσιν " xal βλέπε τὸν Μανυρι- 
xíou τάφον xai τὸν ᾿Αμαντίον, ὧν Ó μὲν ἐξεδλήθη καὶ χατε- 
σχάφη, ὁ δ᾽ ἐξεῤῥίφη xal κχατεσπάρη, ὅ μὲν ἐπὶ Αέοντος,, ὅ δὲ 
ἐπὶ ῬΡωμανοῦ΄ καὶ ταῦτα βασιλέων τί δ᾽ ἂν εἴποις περὶ τῶν 
λοιπῶν ἀνθρώπων ; In Plan. ἀδέσποτον ante Aldum. « De 
Nicia , Coorum tyranno, cujus cadaver e terra erutum el 
mutilatum est. De hoc tyranno, qui sub Tiberii regno 
Coorum libertatem oppressit , tradidit Strabo XIV, p. 657 
et /Elian. Var. H. I, 29. — 1 εἴποις Plan.; βιότον Cod.; 
βιοτῆς Plan., quod prztuli, ne hiatus cumularentur. Sic 
ep. 113 : τοῦτο γὰρ ἀνθρώποις βιοτῆς ὅρος. Cod. καμοῦσι. --- 
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2 ἑτέρων Plan. — 4. Λδης pro τύμδος͵ τάφος dictum expli- ! 
cat Huschhius Anal. crit. p. 125 seq. — 5 μετοχλήσαντες 
Cod., recte Plan.; conf. Hom. Il. Q, 566. Fortasse ex hoc 
epigr. sua petiit lianus de Pausania Lacedzemonio agens 
Var. H. IV, 7 : οὐχ ἦν ἄρα τοῖς χαχοῖς οὐδὲ τὸ ἀποθανεῖν 
χέρδος, ἐπεὶ μηδὲ τότε ἀναπαύονται, ἀλλὰ... xai Ex τῆς τε- 
λευταίας τιμῆς xai τοῦ χοινοῦ πάντων σωμάτων ὅρμον, καὶ 
ἐχεῖθεν ἐχπίπτουσι. » Jac. Appictum siglis : σηυείωσαι 
ὡραῖον, χρήσιμον. --- 6 εἰς π. Plan. Boiss. ad Philostr. ᾿ 
Epist. p. 207 : « Estin Wecheliana, sed mendo typorum, 
editum δισθανέα, quod veram esse puto poetre scripturam. 
Fuit enim potius δισθανὴς Nicias quam δυσθανής. » Quod 
nolim optimo viro excidisse, quamquam Grotius quoque 
idem versu lusit. 


LXXXII. Lemma : el; ναυγγὸν ἐν τῷ λιμένι ναναγήσαντα 
διὰ μέθην. Παραίνει ( παραινεῖ) οὖν ὁ γράψας μὴ πιστεύειν 
θαλάσσῃ. — 1 ἐπ᾽ ἀγχύρηι Cod. et Plan., correxit Jac. 
Cod. bis μὴ &', de more, et ut videtur πιστεύετε 0. — 2 Eye: 
Plan. — 3. « Vulgo legebatur ἐνικάππεσεν. Distinxi cum ' 
apogr. Par., in quo ἐνὶ xazm. » Boíss. «'Ec χόλυμδον pro | 
ἐς τὸ κολυμδᾶν. Quominus natando se servaret, ebrietate | 
est impeditus. — 5. Χοροιτυπέη omnem Bacchi cultum ! 

I 


— — —À A L————— 


significat, in quo chorez precipuum locum habent. — 

6. Tyrrheni ἃ Baccho in delphinos mutati ( Hom. Hymn. : 
VI) hanc quasi legem posuerunt, ut mare Bacchum Bac- 
chique cultum odio habeat. » Jac. , 


LXXXIII. Lemma : el; χυνηγετιχὸν χύνα. Quibus in nova ; 
pagina additum : ὅτι χυνὸς ἐν νηὶ ἐνυπάρχοντος xai τοὺς 
δελφῖνας δεασαμένον χορεύοντας, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ἐν τῇ θα- ! 
λάσσῃ ὡς ἐπὶ θήραν, xai ἀπώλετο. --- 2 πελάγεν: Plan., | 
non Athous; ἰχυνοφάγοι apogr. Par. « Distichon expres- ; 
sum ex Arionis Hymno ap. /Elian. Hisl. an. XI1, 45. — 
4 ἐπὶ γῆς cod. Athous. — 6. Οὐ πάντων, non omni canum 
generi; sunt enim marini quoque canes, de quibus Op- 
pian. Hal. I, 374; V, 28 seqq., /£lian. H. A. 1, 55, al. » : 
Jac. | 

| 
| 


LXXXIV. Lemma : εἷς τινα νομέα θεασάμενον θραῦσμα 
νηὸς ἐν θαλάσσῃ xxi βουληθέντα ἐξελχύσαι" ὑπεσπαάσθη εἰς 
τὸν βυθὸν, καὶ ἀπώλετο. --- 1 πλαχτὸν Cod.; ἀπ᾽ ἀχτῆς Plan. 
« Junge ἐπ᾽ ἀχτῆς cum πλαγχτόν, prope itus. — 2 f»o- 
cupi, Cod. — 4. Adeo infeslo in omnes eral animo, 
ut post nautas illum quoque perderet, qui ei servandze 
operam dabat. — 5 «wt ἐκείνην (sic) Cod.; ὦ δι᾽ planudex 
meliores. ( Bothius ὡς δι᾽ éx. ] Sic VII, ep. 76 : vavnyóv 
τάφον. --- 6. Δρυμοί refer ad pastorem , ut sal/us apud 
Latinos de pascuis etiam dictum. » Jac. 


LXXXV. Lemma : εἷς τινα ναναγήσαντα μετὰ τοῦ ἰδίου 
πατρός ᾿ καὶ τοῦ μὲν πρεσδύτου τελευτήσαντος, ὁ τούτου : 
υἱὸς ἐπὶ τῷ σώματι τοῦ πατρὸς βασταζόμενος διεσώθη ἐν τῇ 
χέρσω. — 2 φύσιος Plan. Φύσεως νῆα jungit Jac., explicans 
« non consultu delectam , sed ab ipsa natura mihi obla- 
tam », in Delectu p. 452 « φύσεως νῆα, ὄχημα, τὸ τοῦ. 
πατρὸς σῶμα. » Equidem jungam potius φύσεως ποθεινοτέ- 
env, navem desideratiorem et jucundiorem quam quas 
natura przstat ex lignis que gignit, ac si dicat τῆς φυ- 
σιχῆς ποθεινοτέρην. — 4. « Ὀφειλόμενος, quoniam patris 
est liberos juvare. » Jac. — 5 ἤγαγεν ei; λιμένας δὲ Cod., 
quod bene reduxit Boiss. Legebatur ex Plan. : ἤγαγε δ᾽ 
εἰς λιμένας με. 


: infimi loci. 


ANTHOLOGUE PALATIN;E 


ex Batrachom. 179. — 3 διεριοιο (8ic) νωθὰν Cod. Vide ad 
ep. 4, 1. — 4. ἐπλατάγησε intransitive ; transitive in ea- 
dem re dixit Oppian. Hal. II, 194 , a Jac. cit. : ἡ δ᾽ ὀδύ- 
γῆσιν ὄστραχα συμπλατάγησε. — 5 ἡρμόσθη Brunck. — 
6 πότμον ἐπεσπ. planudec post Aldinam pr., ex Aldi quo- 
dam codice. Jac. : « Sensus : mortem simul et sepulcrum 
sibi comparavit. » 


LXXXVII. Lemma : εἰς xóccugov * παραίνεσις μὴ χαθί- 
ζεσθαι αὐτὸν παρὰ OpUv διὰ τὸ ἰξοφόρον εἶναι τὸ δένδρον. xai 
ἁλίσκεσθαι τὸν χόφσνφον ὑπὸ τοῦ iEo0* pov μὲν οὖν ἐν 
ἀμπέλῳ καθέζεσθαι. — 1 νῦν linee superscriptum in Cod. 
— ὅτε xeiv Plan. — 6 £x στόμάτων (sic), et oc superposito 
Codex ; στόματος Plan. — 7. « Ἀνάρσιον, infestum. Sa- 
piens noctua /Esopi de quercu quum primum e terra 
surgebat aves docet , ἔσεσθαι φάρμακον ἀπ᾽ αὐτῆ: ἄφυχτον, 
ὑφ᾽ οὗ ἁλώσονται, τὸν ἱξόν, ap. Dionem Chrys. Or. XII, 
p. 373 Reisk. » Jac. --- ὃ ἡ δὲ Plan. 


LXXXVIII. Lemma : εἰς ἀηδόνα ὑπ ἀνέμου ἐμπεσοῦσαν 
εἰς θάλασσαν xal σωθεῖσαν ὑπὸ δελφῖνος. Et in nova pagina : 
ὅτι πεσούσνς τῆς ἀνδόνος ἐν θαλάσσῃ, δελφὶς toi; νώτοις 
ἐξέξατο᾽ ἡ δὲ κελαδοῦσα τοῦτον ἕτερπεν ἕως slc τὴν γῆν ἐξέ- 
πεσεν. Luscinia loquitur. — 2 ἐκ γὰρ Brunck., male. Ne 
ventus quidem ; nam reliqua ibi infesta esse luscinize os- 


. tenderunt Terei Thracis in Procne flagitia. — 3 μελέγερυν 


Cod. — 6 στόματος Plan. Voce χιθάρη respicitur ad Ario- 
nis historiam. — 7. « Μούσυσιν, nimirum Musarum mi- 
nistris et in Musarum gratiam. Plinius IX, 8, $ 8 : del- 
phinus non homini (lantum amicum animal , sed et 
musica arti. » Jac. — 8 ἀρειόνιος Cod. 


LXXXIX. Lemma : εἰς γραῦν τινὰ ταλαίπωρον xai πενι- 
χρὰν, ἥτις συνέλεγεν τοὺς ἀπὸ τῶν θεριζόνυτων πίπτοντας 
ἀστάχνας,, ἣ καὶ ἐτελεύτησεν Ex τοῦ καύματος καὶ κατεκαύθη 
μεθ᾽ ὧν συνήγαγεν ἀσταχύων. "Q(sic) τῆς πενίας " — 


«€ ÀJ. "Ex χαλάμης parum placet, sequente ἐκ σταχύων. For- 


tasse : τῇ δ᾽ αἱ χαλάμης συνέριθοι, ejus olim in stipula 


| colligenda socim et comites. » Jac. — 4 πῦρ xai ἦν Cod. 


et Plan. ante Aldinam secundam , unde πυρκαῖϊήν. « "Atv- 
λον. Schol. W. : οὐχ ὕλυν , φησὶν, ἔχαυσαν, ἀλλ᾽ αὑταῖς 
ταῖς χαλάμαις τῶν σταχύων. Vulgo ix σταχύων (sic Cod. et 
Plan.), ad quod offendebatur merito. Scripsi ἀσταχύων, 
scilicet ἐκ χαλάμης ἀσταχύων. — 5. Ἀπὸ χθονός, Schol 
W. : ei χαλάμχις αὐτὴν καὶ οὐχὶ ὕλῃ κατέχαυσαν᾽ ἄξιον γὰρ 
τὴν ἀπὸ γῆς τοῖς γῆς καίεσθαι σπέρμασιν. » B. Jacobsius in 
Del. p. 305 : « Quum hec caussa, βροτὸν οὖσαν. non 
solum ad vetulam illam, sed ad omnes mortales 
depravatam lectionem esse suspicor et fortasse sic corri- 
gendum : ἀπὸ χθονὸς εἰ βιόωσαν. Certe jungenda ἀπὸ 
χθονὸς βροτόν, e terra progeuitam , ferrx progenies, 1. e. 
Eurip. Ion. 542 : γῆς ἀρ᾽ ἐχπέφυχα μυγτοός. 
Excusatur igitur funeris insolentia , quod terra filia terras 
frugibus combusta fuerit. » 


XC. Lemma : εὐχὴ πρὸς τὸν Ποσειδῶ παρά τινων πλεόν- 
τῶν ἀπὸ Συρίας. --- 2 εὐδοίόης Cod., recte apogr. Par. 
« Loquitur poeta de Caphareo, quem preeternavigabant 
qui Italiam e Syria petebant. » Brunck. « Atingenti in- 
tervallo preternavigabant. Commemorantur autem in 
deorum invocationibus loca ubi maxime coluntur et ha- 


, bitare putantur. Jam Neptuni regia circa Eubaeam fait - 


: v. Hom. Il. N, 20 seq. coll. Strab. VIII, p. 386 (S31 


LXXXVI. Lemma: ei; μῦν ἐνδαχόντα ὄστρεον, xxi ( hoc 
dele) τοῦ ὀστρέον συμπτύξαντος xai ἀποπνήξαντος ( sic ) αὖ» ᾿ 
τόν. — 1 ἐρπηστ. Cod.; ἐρπυστὴς nonnulle planudeg ; δῶμα ᾿ | 
Cod., corr. Plan.; λυχνοδόρος ed. Ascens. et Steph., fort. 


Did.). Hanc domum i in fundo maris significare videtur 
Alpheus verbis ἀμφιχρεμῆ σχόπελον, rupem fluctibus exe- 
sam, antrum undique saxis dependentibus circumda- 
. tum. » Jac. — 3. "Apto; πόλις, Roma. 


-- 
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XCI. Lemma : εἰς Ἑρμῆν τὸν ἐν Κωρυχίῳ εὐχή. Nota 
Corycus Cilicia. — 1 χωρύχιον Cod., corr. Brunck. — 
2 oct Cod., cum scholio : νῦν τῇ θυσίᾳ. 


XCII. Lemma : ἐπὶ φιλοξενίᾳ τινὸς σοφοῦ, ὃ: τῷ ξενίσαντι | 


ταῦτα προσεῖπε τὰ μέλιτος γλυκερώτερα ἔπη προοίμιον ὁ τέτ- 


τιξ. — 3 ὡς καὶ Cod. — 5 πρώτως μὲν ἀμειδομένην δ᾽ ἐθέ- 


λωσιν Cod. et Plan. (sed hic ἐθέλουσι), corr. Salmas., 


zp. Olim dederat ἀμείδομεν cum Scaligero. — 6 χείσεται 
Cod. et Plan., preter edd. Ascens. et Steph., ubi μου 
χείσεαι. 


XCIII. Lemma : 'Avz. Σιδωνίον (superposito Θεσσαλονι- 


. xét) πρὸς Πείσωνα γενεθλιακὴ βίδλος δῶρον ἐχπονηθὲν ἐν 


μιᾷ νυχτί. Est Thessalonicensis, cui patronus erat L. 
Calpurnius Piso. « Gallice vertit Boivin. in Mem. Acad. 
Inscript. t. II, p. 290. » B. —3 ἴλαος. Cod. « de more »; 


ἀοιδὴν Brunckius frustra. — 4 σπεισόμενος Cod., sed recte 
Plan. Salmas. enotaverat πεισ. et mire conjiciehat « πει- ᾿ 


σόμενον vel πεισάμενον, quod sine dubio verum est. » 


XCIV. Lemma : εἰς πολύπουν xai λαγωόν. Προεγράφη ἐν 
τοῖς πρόσθεν “ χεῖται δισσῶς. Fallitur glossator. Isidorus 
imitatur Antiphilum Byzantium supra ep. 14. — 1 Γύννι- 
γῆς Plan. Postrema verba εἰς γῆν in Codice deesse testatur 
salm. — 2 ἴααντ. Cod. « ubique » — 3 ὁ δ᾽ ἐφ᾽ et ἐνέδησε 
Plan. — 5 δ᾽ ἤγρευσεν Plan.; sed particula hic minime ne- 
cessaria. — 6 ζωῆς λύτρα Plan. 


XCV. Lemma: εἰς ὄρνιν τρέφουσαν νεοττοὺς xai ἐν χει- 
μῶνι τούτους ταῖς πτέρυξι σχεπάσασαν, ὑπὸ χιῶνος (Sic) 
χαλυφθεῖσαν, ἀπέθανεν ( fort. σχεπάσασαν᾽ ὑπὸ y. χαλυ- 


Asia, antiquis totus terrarum orbis; conf. ad VII, ep. 
296, 1. 


XCVIII. Lemma : εἰς Σοφοχλέα τὸν τῶν τραγῳδιῶν ποτη- 
τὴν ἔπαινος δι᾽ ὅλον τοῦ 'ἐπιγράμματος. Non est in Plan. — 
1 δισσοί τε Cod., corr. Brunck. — 2. De Atreo Sophoclis 
vide p. 336 seqq. ed. Didot., ubi hic locus inprimis 
commemorandus et expendendus erat. — 4 βύθλα χαροι. 


quem nunc sequitur Jacobs., σοι servans, pro quoille σε; τυπίης Cod., corr. Heringa. — 5 ἐπεὶ vp. Cod. corr. 


. Brunck.; χατήνεσαν Cod.; κατύήνυσαν conj. Reiskius, qui 


ταγόν GE tp. 


XCIX. Lemma : sl; τράγον χαταδεδρωχότα ἄμπελον, 
πρὸς ὃν ἐχείνη ὅτι πάλιν ἡ ῥίζα ἀνήση (Sic) ἕτερον χλῆμα o- 
tpugópov , ἵνα aot θνομένῳ σπείσῃ ἐπιδώμιος. Vide ep. 75 
ibique nott. — ὃ τῷ δ᾽ Codex, sed haud dubie prestat 


$9 ,quod proposuit Jac. et recepit Benndorfius p. 19. 


Plan. male «eips , xàx. — 5 γλυχὺ in Cod. omissum sup- 
plevit Plan. 


C. Lemma : εἰς Δῆλον τὴν νῆσον ἔπαινος, ὅτι ἐν αὐτῇ Éyes- 
νήθη ὅ τε ᾿Απόλλων xai ἡ Ἄρτεμις. ΕΓ ἴῃ nova pagina : ei; 
Δῆλον τὴν νῆσον, τὴν τροφὸν ᾿Αρτέμιδος xai Ἀπόλλωνος. 
Carmen oppositum epigrammati Antipatri Thessalonicen- 
sis quod infra legitur n. 408. — 1 λητοὺς Cod. Jungenda 


' ὡρμίσατο ἀσάλεντον. Res nota. — 3 * Macéou (cum vitii 


ςθεῖσα ἀπέθ. Boiss.) μέμφεται οὖν Πρόχνην xai MyBeuxv, ὧς 


τὰ ἰδια τέχνα ἀπεχταγχυίας (superscripto ἀπεχτονυίας). — 
t χειμερίοις Cod.; χειμερίαις Plan., quod in nostro exem- 
plo recepit Jac. Deinde παλυνομένη τιτθὰς Cod., sec. Salm. 
« τυτθὰς, et. correctum τιτθάς. » Plan. ut editum. — 


nota ) Cod.; μὰ τεοῦ ( eraso «) apogr. Par.; μὰ τεοὺς Plan.; 
θεοὺς ed. Steph. « Δέσποινα, numen insule quod simul 
cum ipsa insula intelligendum ; v. Boeckh. ad Pindar. Ol. 
VII, 13, p. 169. » Jac. — 4 δαίμονος Cod., alterum Plan. 
᾿Αντιπάτρον, 1n epigrammate modo citato et ante hoc le- 
gendo. — 6 ἄρτεμι...λέγει Cod., utrumque cum v fini su- 
perposito; ἦ ce Plan. 


CI. Lemma : ei; Μνχήνην τὴν ᾿Αγαμέμνονος xal Μενελάου 


. πόλιν, τὴν ποτὲ πολύχρναον, νυνὶ δὲ ἔρημον οὖσαν xal μηδὲ 


8 οὐράνιος (superposito v) χρύὸς ( sic ) Cod. Ob adjectivum : 
quod non sine offensione repetitur sequenti versu Peerl- : 


kamp. in Bibl. crit. IV, p. 57 conjecit ὀρθρινὸν χρύος, haud 
paullo probabilius Piccolos p. 44, 'Y ox& vtov χρύος, i. e. 
Σχυθιχόν. — 4 αἰθέρος οὐρ. Cod. et Plan. Jacobsii corre- 


ctionem necessariam αἴθριος. i. e. ὑπαίθριος, recepit Boiss. — 


— 5. Schol. Wech. : ἡ μὲν τὸν Ἴτυν σφάξασα τὸν παῖδα, 
ὀργιζομένη τῷ πατρί" ἡ δὲ Μήδεια τοὺς παῖδας, διὰ Ἰάσο- 
νὸς γάμον. 


ἴχνος πόλεως σώζονσαν. In Plan. Antipatro Thessaloni- 
censi inscriptum. — 1 dv * ὀνόματι Cod.; ἐν ὄμμασι Plan., 
in quibus vocibus non semel erratum. Hecker. conjiciebat 
ὀλίγαι μένον ὄμματι. In fine αἱ δέ τε Cod. — 2 οὐ πολλῶν 
Cod. et Plan., correxit Jacobs., Heckerus sine γ᾽ coll. 
VII , ep. 472, 12; πολλόν Brunck. et Boiss.; πολλόν γ᾽ Her- 
mannus olim. « Πεδίων. Schol. W. : ὅτι πᾶσαι εἰς ἔδαφος 
χαταδέδληνται. » B. — 8. οἵην Cod.; παρερχόμενός τε Cod. 
et Plan., correxit Stephanus; nec vi sua caret particula, 
nam εἰσέρχεσθαι ille non poterat urhem solo &quatam. 


' Muxfívn vocativo Scaliger et Brunck.; μυχήνης e Cod. 


XCVl. Lemma : εἰς ᾿Αντιγένην τὸν γελωτοποιόν " παραί- ' 


wot; ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ βιωφελής. « Lepido errore lemma- 
tis auctor Γελῶος nomen gentile confudit cum γέλοιος 
vel γελῶος quod a vocabulo γέλως grammatici finxerunt. » 
B. In Plan. inscriptum ᾿Αντιπάτρον Θετταλοῦ. — 1 γελῶιος 
Cod., quod recepit Boiss.; vulgo Γελῶος ex Plan. — 2 νεύ- 
ματος εἷς ἀΐζαν Cod., recte Plan. — 3. Συνεργὸν ἠλακάτην, 
ut vidimus συνέριθον ἄτοαχτον VIT, ep. 726, 3. — 4 ἀρχεῦ 
Cod. (&pxev Salm.). — 5. Nomen matris. 


XCVII. Lemma : εἰς "Ὅμηρον τὸν ποιητήν ὅτι διὰ τὴν 
εὐμουσίαν αὐτοῦ πᾶσα πόλις ἀντέχεται αὐτοῦ ὡς ἰδίου πολί- 
του. — 2 ix βαράθρων Cod., lapsu. — 3 στεφάνγσι m. 
Plan.; στεφανῇ τε cod. Athous. — 4 ἠδὲ «ov ἐξ Cod. et 
Plan.; ἔχδετον Brunckius « eleganti emendatione. Alpheus 
sequitur eos qui Hectorem ab Achille circa menia urbis 
tractum dixerunt, ὑπὸ στεφάνῃ, ut Euripidem , Virgilium. 
Vide Heynium Excurs. XVIII ad JEn. I, 483. » Jac. — 
6. Κοσμεῖται; ornat uf suum. 'Augotépgn γῆ, Europa et 


— —À —— — — 


affert Salm. — 4 αἰπολίου depravatum esse apparet. Pro- 
babiliter Jacobsius ἔγνωκα, σχοπέλου vel ἔγνων, φεῦ, σχο- 
πέλου παντὸς ἐρημοτέρην,, coll. ep. 29, 2, de iisdem Myce- 
nis : el xai ἀμαυροτέρη παντὸς ἰδεῖν σχοπέλον. Heckerus 
malebat olonó)ov, ut Hom. Il. N, 473 : χώρῳ ἐν οἱοπόλω, 
sed πεδίου, quod jubebat, ex versu 2 non potest intelligi. 
— 5 ἣ πολ. Cod. Γέρων, scil. αἰπόλος. Nolim eripi poetae 
scitum illud αἰπολιχὸν μήνυμα, de urbe que adeo eva- 
nuit, ut locus indicandus esset a capratio, « qui in de- 
sertis ἐσχατιαῖς et saxosis scepe regionibus greges pascere 
solent » (Jac.). Sed ereptum ivit Piccolos meus, scriben- 
dum proponens 'ApyoXxóv μήνιμα, monument de la co- 
lére des Argiens, qui Mycenas solo &equarunt. — 6 τὴδ 
Cod. « pro more », Κυχλώπων. « Schol, Wech. . ἐτετείχι- 
στο γὰρ κατὰ tà αὐτὰ τῷ ἐν Τίρυνθι (an addendum ὄρμη- 
τηρίῳ ) ὑπὸ Κυχλώπων * ὅθεν οὐδ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αργείων ἁλῶναι ἦδυ- 
vin" ἀλλὰ κατ᾽ ἀνάγχην ἐξέλιπον Μυχηναῖοι τὴν πόλιν 
ἐπιλιπόντων σφᾶς τῶν σιτίων ὅτι ἄνωθεν τὸ Ἄργος οἱ Κύ- 
χλωπες χατῴχησαν, Θρᾳχιχὸν γένος ἀπὸ Κύχλωπος βασιλέως 
λεγόμενον " πλείονες δὲ αὐτῶν ἐν τὴ Κονρήτιδι" ἦσαν δὲ ἄρι- 
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στοι τεχνῖται, οἵτινες ἐτείχισαν τὰς Μνχήνας ἐγχειρογάστο- 
psc καλούμενοι Κύχλωπες " συντιθεμένων τῶν περὶ Προῖτον 
χαὶ Ἀκοίσιον, ὥστε τοῦ μὲν Τίρυνθος [Προῖτον, τὸν δὲ Ἀχρί- 
σιον [Ἄργους] ἄρχειν, καὶ πρὸς ἀλλήλους ὑπόπτως ἐχόντων, 
τειχίζογσι τὰς πόλεις οἱ ἐγχειρογάστορες Κύχλωπες. Ex 
scholiis ad Eurip. Or. 953 quadam ernendavi, in his 
ἐγχειρογάστορες pro edito ἐγχειροάστορες. Idem Sch. W. : 
τὸ ἑξῆς γέρων τις εἶπεν dj πολύχρυσος πόλις Μυχήνη. Kai 
Ὅμηρο; δὲ εἶπεν ( Il. N, (80)* πολυχρύσοιο Μυχήνης. Conf. 
epigr. 108.» B. 


CII. Lemma : el; τὴν αὐτὴν Μυκήνην, xai ὅτι πρὸ 
τῶν ᾿Ατρειδῶν Ἰ]ερσέως ἐχρημάτιζε. — 1 ἀχρέπτολις Cod. 
« Conf. ep. 104, 2. Περσῆος. Schol. W. : Περσεὺς ὁ τῆς 
Δανάης τῆς Ἀχρισίον ἐδασίλενσεν "Apytt , ἀπωσάμενος Προῖ- 
τον τὸν ἀδελφὸν Τίρυνθα κατοιχεῖν συγχωρήσας ᾿ ἀπὸ τούτον 
τοῦ Περσέως τοὺς Πέρσας: κληθῆναι λέγει (an λέγεται 7). 
Ὅτι τοῦ βαρδάρον τοῖς Ἕλλησιν ἐπιστρατεύσαντος, ᾿Αργεῖοι 
μετὰ τῶν βαρδάρων ταχθῆναι ἠξίωσαν, ἅτε ὄντων ἀπογόνων 
αὐτῶν xai ἐκ τῶν αὐτῶν οἱ μέντοι ᾿Αργεῖοι ἐπηγγείλαντο 
συμμαχήσειν τοῖς “Ἕλλησιν, ἐάν τι μέρος τῆς ἡγεμονίας αὖ- 
τοῖς συγχωρήσειαν᾽ οἱ μὲν οὖν σύνεδροι διεσάφησαν, εἰ μὲν 
δεινότερον ἡγοῦνται στρατηγὸν ἔχειν " Eva ?; δεσπότην βᾶρ- 
6apov, καλῶς αὐτοὺς ἔχειν ἡσυχίαν" εἰ δὲ φιλοτιμοῦνται 
λαβεῖν τὴν τῶν Ελλήνων ἡγεμονίαν, ἔφασαν πεπραχότας 
ἐπιζητεῖν τηλικαύτην δόξαν. ln posteriore scholii parte 
sequutus est auctor Diodorum Sic. XII, 3, unde non- 
nulla feci correctiora, v. c. διεσάφησαν pro vulgato διεσά- 
φισαν. » B. Αἰθερίοιο, quod aera carpebat tenerum stri 
dentibus alis, ut loquitur Ovidius. — 3 ἀνεῖσα Cod., sed 
recte PJan. « De verbo ἀνεῖναι 8. ἀνιέναι, agrum mon co- 
lere , quod potissimum fiebat agro aliquo diis consecrato, 
unde consecrare, dixit Vaickenar. ad Herodot. I1, 65. —- 
4. Δαίμονες, de-Manibus Priami apud inferos. Vide Len- 
nep. ad Phalar. Epist. 20, p. 104, ubi de defuncta mu- 
liere : τὸν ἐχείνης δαίμονα. » Jac. 


CIIL. Leinma : εἰς τὴν αὐτὴν πόλιν Μυκήνην, xai ὅτι τὴν 
τύχην ἀλλάξασα μηλόδοτος γέγονε χαὶ βούνομος ἡ τὴν πολυ- 
θρύλητον Ἴλιον ἐχπορθήσασα (1nire litera Ἢ superposito 
e: ). In Plan. eidem cui praecedens poetze tribuitur, ultimo 
disticho ob vitiosam scripturam ofnisso. — 1 τῶν ἀτρείδων 
Cod. « Conf. schol. ad ep. 101, 6. » B. — γενεῆς Cod. 
A Jove originem habere credebantur Atridie. — 4 πότ᾽ 
(Sic ) 4:0. Cod. — 6 τῶν ἐπ᾿ ἐμοὶ μ. οὔνομ᾽ legebatur ; τῶν 
ἐν ἐμοὶ μ. τοὔνομ᾽ Heckerus I, p. 321, in quibus necessa- 
rius articulus , τῶν ἐπ᾽ ἐμοί autem , si in marmore legere- 
tur, intelligerem de magnis rebus olim in arbitrio eL po- 
testate. Mycenarum sitis. Comparat Jac. epigramma in 
Greeciam , Anthol. Lat. IIl, 1 : 


Fama manet, fortuna perit.... 
Exigua ingentis retinet vestigia famae. 
Et magnum infelix nil nisi nomen habet. 


— 7 * ἴλαον (literte « superposito «) ἄνα μέσει με μελὴη- 
μένον Cod.; correxit Salmasius , fortasse etiam Grotius, 


! 
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qui noverat hoc distichon. — 8 μὴκ ἐθ᾽ Cod. ( calaini ; 


lapsu Salm. οὐχέτ᾽). Veteres 216 vestigium quidem Mycc- 
narum superfuisse tradunt. « Sensus : tu, Jlium , exstas 
sive superes, nec superes tantum, sed ctiain urbs es. De 
qua re sepe poetae latini. Cassandra ap. Propertium IV, 
el. 1, 55 : 


Ilia tellus 
Vivel, et huic cineri Juppiter arma dabit. » Jac. 


CIV. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν πόλιν xai tl; τὸ Ἄργος καὶ 


τὴν ὅλην Ἑλλάδα, xai ὅτι ἐσθέσλη τὰ τῶν ἡρώων οἴτινξς τὴν 
Τροίαν ἐξεπόρθεισαν (sic). --- 1 o02a; Cod. « Ἑλλάς hec 
loco pro urbis nomine accipiendum et Aclillis patria; 
v. Strab. IX, p. 659, C, et schol. Hom. 1}. b, 633. — 
2. Mycenz ; conf. ep. 102, 1. — 3. Sic Cod. et Plan. Si est 
ἐσδέσχτε, Mycenie. et Argos urbes dicuntur exstimxisse 
nomen etlaudeim heroum, qui inde orti Trojam evertc- 
runt : quod absurduin. Si est ἐσόδέσατο, aorisio medii vis 
passiva tribui dehet, quam vim non habet. Jos. Scalizer 
emendavit ἔσδεσθ᾽ ἦρ., quod ob elisionem litere ἡ non 
potest ferri. Rectius scripserts £a679', ab ἐσότιν, ersliactz 
estis, perliistis; quo admisso, verba ἡρώων χλέος pro 
appositione habenda sunt. llle urbes enim, Argos d 
Mycenie,, ut ab heroibus inde ortis splendorem acepe 
runt, ita vicissim heroibus gloriandi materiam praeboe- 
rant. Hoc sensu χλέος ἡρώων bene de his urbibus didtor. 
"Ecóv pro ἐσδέσθη, ut ἀπέσδη pro ἐπαύσατο, illustravit 
Ruhnk. ad Tim. p. 40. Sic ep. 178, de Rhodo insule : i 
σδεννυμέναν με. — 4 ἤριψαν Cod., corr. Plan.; θειοδόμον 
uterque, corr. Brunck. — 5 ἐστὶ x10); Plan. Αἱ δέ, se. 
quente verbi persona secunda, pro ὑμεῖς δέ. Ceterum 
poetice magis quam vere Alpleus , quum Strabo quidem 
VII, p. 578, Argos et superesse et primum post Spartam 
locuia obtinere dixerit. » Jac. — ὃ e)urxov» αὔλεα (su- 
perposito v) Cod.; εὐμύκων Ascensius. 


CV. Lemma : εἰς πίτυν κλασθεῖσαν ὑπ᾽ ἀνέμων iv ὄρεσ:, 
μέλλουσαν δὲ χατασχενάζεσθαι ναῦν. 5 1η1}Πτηυ τη quod supra 
vidimus ep. 30. — 2 γενσαμένην Plan. 


CVI. Lemma : cl; ναῦν πυρποληθεῖσαν ἐν γὰ, ἣν οὐ 6 
φθειρε θάλασσα. — 1 μ᾽ ἀνέφλεξε Plan. — 2 χειρομένη Cod, 
« Metaphora ut ap. Catullum IV, 9, de phaselo, qui aníea 
f*it comala silva. — 3 36v«; Plan. "Ez? 7670; jungendum 
cum verbis dv y9ovi. Jac. — 4 γεινομένην Cod. 


ΟΥ̓. Lemma : ὁμοίως εἷς μιχρὰν νχῦν ἐρίζουσαν ἐπ᾿ ev 
πλοίην (recte apogr. (et Salm.) εὐπλοίῃ. Boiss.) ταῖς μενὰ- 
λαις ναυσίν. In Plan. Antipatro Thessalonicensi tribui- 
tur. — 1 ποντοπορεῦσαι Cod. — 3, 4. « Θαλάταν πᾶν ἴσην. 
Hoc vult : ad mare ejusque casus nihii interest, parva 
sit navis an magna; non enim a mensura ejus, sed a for. 
tuna pendet utrum servetur nec ne; £:epe fluctus roagna 
frangunt, minoribus parcunt navigiis. — 5. Πηδαλίοις, nam 
majores naves pluribus interdum clavis instructi erant; 
vide Suidam in Πλοῖα. » Jac 


CVIII. Leinma : εἰς τὸν Δία τωθαστιχὸν ὡς ἀπὸ τοῦ 
"Ἔρωτος. In Athoo cod. junctum cuin ep. 39. « Gallicis ver- 
sibus reddidit Longopetreeus ad Moscliutn p. 20$ — 460.» 
B. — 5. « Ap. Achillem Tat. I, 1, Amor in tabula picta. | 
ἐπέστραπτο ὡς ἐπὶ τὸν Δία καὶ ὑπεμειδία, ὥσπες αὐτοῦ χα- 
ταγελῶν ὅτι 0: αὑτὸν γέγονε βοῦς. » Ζας. 


CIX. Lemma : εἰς ἀσπίδα στρατιώτον, ἐν ᾧ καὶ ἐν πολέ- 
μοις ἐσώθη, xai ναυαγήσας ἔπλευσε μετ᾽ αὐτῆς ὡς ἐπὶ σγε- 
δίης νηξάμενος. Argumentum a Zosimo et Theone tractatum 
supra ep. 40, 41, et aliis. — 1. Meinekius p. 2 17 requirit 
conjunctivum , vel futurum λέξω τί σε. — 2 ὅπλισ. Cod. — 
3 εἶτε δὲ Cod. et Plan., quod optime correxit Meinek., vel, 
si malis , εἶτε βέθαιον. Πόντου σκάφος etiam ep. 31, 3. — 
4 ὀλλυμένους Cod., ultimis superposito ἡ. — 5 ἐν δὲ θαλ. 
Plan. — 6. Ὅπλον non raro, ut arma , generali nolione 
tutamenti aut instrumenti. 


CX. Lernma : παραίνεσις εἷς τὲ βιοῦν (5v ap. Salm.) ἐν 
αὐταρχείᾳ. Ζήτει τὸ μέτρον τοῦ ἐπιγράαματος. « Quod. vult 
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inquiri metrum est phalzecium. Latinis ac Gallicis versibus 
reddidit Moneta Opp. Sel. t. I, 179. » B. In marg. siglis 
ὡραῖον, χρήσιμον. ---- 1. Βαθυληΐους, ex Hom. 1]. Z, 550. 
— $ πολύχρυσος οἷα Γύγης Bentleius ad Horat. Carm. 1], 
od. 17, 1á, secundum Archilochi illa : Οὔ μοι τὰ Γύγεω τοῦ 
τολυχρύσου μέλει. Recte Brunck. : « Quum ἀρούρας epi- 
theton habeat, substantivo 5)6ov bene jungitur πολύχρυσον 
gt utrumque ad Gygen refertur, qui fuit dives et agri et 
auri. » — 3.Fabricius Macrinum imperatorem dici putabat, 
sine idonea causa. — 4. « De sententia μηδὲν ἄγαν vide 
no. ad V, ep. 299. » B. 


CXI. Lemma : ἔπαινος Θρᾳχῶν, ὅτι γεννωμένων μὲν àv- 
βρώπων ὀδύρονται, τελευτώντων δὲ χαρμόσυνα καὶ τελετὰς 
ἀγουσιν. — 1 τίς Cod. « Schol. W.: Περὶ τοῦ ἤθους τούτον 
μέμνηται Πλάτων [Axiocho $ 10] καὶ ᾿Ηρόδοτος “Ἱστοριῶν 
t'(c. 4). Adde Fischer. ad Axioch., et qua apposui in 
Anecd. t. I, p. 19; t. V, p. 294 et 492. » B. — 4. Μόρος 
idein qul Θάνατος. 


CXII. Lemma : ei; τινα μαντευσάμενον περὶ τῆς ἑαυτοῦ 
ζωῆς ἕως πόσων ἐχταθήσεται χρόνων (i. e. annorum). Ex 
hoc epigrammate expressum ἄδηλον quod legitur VII, 157. 
— 1 τρεῖς Cod. .— 3 ol δ᾽ ἐπὶ τούτους Cod.; ol δὲ ἐπὶ τού“ 
τοῖς Plan, « Ex Jacobsii conjectura ἡ scripsi pro ot. Non 
habet oi quo possit referri ; ἡ referatur ad βιοτῆς, repetito 
ὅρος: cum Νέστορι. » B. Imo : Nestor sibi habeat , ut ep. 
39, 3 : Ἄρει τὰ στωμύλα ταῦτα. Lennepio p. 230 « ἐνιαν- 
τοί posse intelligi » videbatur. In Addendis ad Pal. Ja- 
cobs. malebat -: εἰ δ᾽ ἔπισός τις Νέστορι. De re idem : 
« Nimirum vitam dicit veram vitam, que juvenilis eetatis 
tempore continetur, sive ἄνθος ἄριστον ἡλιχίης quod vocat 
poeta alterius epigrammatis. » 


CXIII. Lemma : εἷς τινα ὑπὸ χορέων τὴν νύχτα χαχῶς 
ἀπαλλάξαντα. Lusus verborum valde jejunus. — 1 us Cod.; 
μον Plan. Correptionem qualis in xóp« est seri modo poetze 
&dmiserunt, nec tulit Passovius sic hec scribens, alio 
quidem admisso vitio, quod ab accentu vix excusatur : 


Ἄχρι xópou κόριες χορέσαντό μον * ἀλλ᾽ ἐκορέσθην 
ἄχρι κόρου καὐτὸς χόριας ἐχχορίσας. 


CXIV. Lemma : εἰς παιδίον μέλλον χρημνίζεσθαι ἀφ᾽ 
ὑψηλῶν χεράμων, ᾧ ἡ μήτηρ παραστᾶσα xai τὸν μαζὸν ἐκ 
τοῦ ὄπισθεν δείξασα, τοῦ θανάτου ἐῤῥύσατο. Idem argu- 
mentum Leonid vel Archie infra ep. 351. --- 2 μοίρα Cod. 
et Jac.; μοῖραν Plan.; μοῖρα Boiss. et Salm.; μοῖραι Passo- 
vius et Friedemannus p. 305. — 3 ἐξόπισθε y. μετέστρεψε 
Cod., recte utrumque Plan. — 4 ἐγχεχάριστο Cod. et Plan., 
compositum sine exemplo et (quod majoris momenti est) 
sine ratione; egregie L. Dindorfius in Thes. &y xeya- 
£4010. 


CXV. Lemma : εἰς τὴν ἀσπίδα ᾿Αχιλλέως, ἣν ἔλαθεν 
Ὀὐυσσεὺς παρωσάμενος Αἴαντα. « Historia de Achillis 
scuto post Ulyssis naufragium fluctibus ad Ajacis tumulum 
delato. Narrabant που Troje cives, τῆς vauayía; 'Ocua- 
cti συμδάσης,, ἐξενεχθῆναι χχτὰ τὸν τάφον τὸν Αἴαντος τὰ 
ὅπλα, Pausan. I, 35. — 1 ἀσπὶδ᾽ Cod., « ut solet fere ante 
apostrophum. » Idem ἕχτορος. --- 2 ρε Cod., » duobus 
punctis notato pro accentu; ἦρε Jac.; «D« Plan., Brunck. 
— 4 ὥμισεν Cod., « vel ὦμασεν » Salm.; ὦ μισεν (cum 
spatiolo) apogr. Par.; ὥρμισεν Plan. « Post hunc versum 
in Cod. legitur primus versus epigr. sequentis , cum lem- 
mate, sigla initiali et numero; post'unius versus lacunam 
initio et (ine habentem signum defectus vel depravationis, 
sequitur ultimum distichon hujus epigr. Post illud tres 
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reliqui versus ep. 116. Hic error ita propagatus in Planu- 
deam, ut ibi postremum nostri epigr. distichon hoc loco 
omissum sit, versus quintus autem legatur post primum 
versum epigrammatis 116. » Jac. et Paulss. Correxerat 
jam Salmas. 


CXVI. Lemma : εἷς τὴν αὐτὴν ἀσπίδα ὁμοίως ᾿ ὅτι τοῦ 
Ὀδυσσέως ναναγήσαντος ἐν τῷ τάφῳ τοῦ Αἴαντος ἡ θάλασσα 
ταύτην ἐξήνεγχε, δείξασα τὸν ταύτης ἄξιον ἀσπιδιώτην. 
Lemma codicis RS. : εἰς τὰ ὅπλα τοῦ ᾿Αχιλλέως: ἐχριφέντα 
παρὰ τὸν τοῦ Αἴαντος τάφον ἀπὸ θαλάσσης. Qui distichon 
totum ep. 115, 5 et 6 habere videtur; in Athoo solus 
exstat v. 5. — 3 sic Plan.; αὐτόν σε χαλέουσα Cod. et RS. 


CXVII. Lemma : ἐπὶ τῷ τάφῳ Ἀχιλλέως " ὅτι (ὅτε ap. 
Salm.) Πύῤῥος τὴν Ἰ]ολυξένην ἐσφαγίασεν, ἡνίχα ἡ ταλαίποι- 
ρος Εχάδη ἐπὶ τοῦ ἰδίου χόλπον τὸ αἷμα τῆς θυγατρὸς ὑπεδέ. 
tato. — 3 πολυχλαύστοιο Plan. —5 εὐξενίοις Cod., recte Plan. 
— 6 φθιμένης Cod.; φθίμενος Plan., quod merito praelatum 
est. — 7 ὠδύσαο Cod. Legebatur ἐμὴν ὠδύσσχο νηδύν, sed 
verbum ubique struitur cum dativo ; Schaferi correctionem 
recepit Jac. Νηδύς, ut venter, de sobole. 


CXVIII. Lemma : ἐπὶ τὸ ταχὺ τὸν βίον παρέρχεσθαι. « Est 
inter Theognidea v. 527. Et cum nomine Theognidis in 
Anthol. Plan. p. 33 Wech.; unde fuit receptum in supple- 
mentum Planud. editionis Jacobsii n. 10. » P. Besantini 
nomen etiam in vett. editiones Stobei ingruit Flor. CXVI, 
11. -- 2 sic Codex; sed prestat ἀπονισομένης Plan. et 
Theogn. Schol. Wech. : γράφεται xat ἀπανισταμένης. 


CXIX. Lemma : τοῦ αὐτοῦ ἐπί τινι ἄρχοντι" παραίνεσι: 
φεύγειν τοὺς χόλαχας. Παλλαδᾷ. Sic Jac.; sed Paulss. 
abesse hoc nomen a Codice monet; falso, quum exstet in 
apographis et Gothano et Parisino. Salmasius autem : 
« Ad oram Codicis repositum nomen Παλλαδᾶ. » Plan. Βι- 
σαντίνου. — 4 ὡς μαλαχοὺς corrigit Bothius , perperam. 


CXX. Lemma : eic φαῦλον xai ἀχάριστον τοῦ αὐτοῦ (Sic), 
altero nomine premisso, quod habet Plan. qnoque. — 
1. « Πίθος τετρημένος. Theophrastus Char. 20 : τοὺς φίλους 
αὐτοῦ εἶναι τὸν τετρημένον πίθον" εὖ ποιῶν γὰρ αὐτοὺς οὐ δύ- 
νασθαι ἐμπλῆσαι. Quam proverbialem dicendi formulam 
attigi ad Anecd. t. II, p. 297. Phrynichus Appar. p. 69, 
inter proverbia quedam ἐπὶ τῶν μάτην τι πραττόντων ha- 
bet et εἰς τετρημένον πίθον ἀντλεῖν. Gregorius Naz. t. 1, 
Ῥ. 184: 


Τετρημένῳ χοθεῖς δὲ 
Πίθῳ κακῶς ἐπαντλεῖν 
Τὰς ἡδονὰς ἀπλήστως. 


Soror Turcareti de fratre : il jetle (out par les fenétres, 
dés qu'il est amoureuz; c'est un, panier percé. » B. 
Jac. horum Lucretii meminit, III , 948 : 


Nam si grata fuy tib vita ante acta prior.ue , 
Et non omnía pertusum congesta quasi in vas 
Commoda perfluxere atque ingrata luteriere , 
Cur non ut plenus vitse conviva recedis? 


CXXI. Lemma : ἄδηλον ἐπὶ τίνι ἢ τίνος ἐστίν. Iterum le- 
gitur in Codice infra post ep. 339. « Vertit et illustrat 
Chardo Roch. Miscell. t. I, p. 402 seq. » B. Qui de homine 
heec accepit, cujus origo inter Spartam et Salaminem dis- 
ceptabatur. Grotius arborem, Bothius lauream intelligebat. 
Sed egregie, ut plerumque, Jacobsius : « JKnigmatis spe- 
ciem habet epigramma. » Quod «enigma facile divinavi. Est 
hyacinthus, cujus originem alii ad magnum Ajacem (πρό- 
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μαχονῚ, alii ad Mfyacinthum Amycle filium (ἠΐθεον) refere- 
bant. — 1 σπάρτης Cod. hic, σπάοτας altero loco, quod po- 
suit Boiss., et sic voluisse videtur poeta. — 2 xAaíw ite- 
ruin recte altero loco Codex ; respicitur ad aia: vel 5 5 in 
illo flore delineatis. Hic scriptum est χλείω, de quo nu- 
gatur Bothius. 


CXXII. Lemma : ἀδέσποτον εἰς χελιδόνα τέττιγα χατα- 
πιοῦσα. τὸν uouctxóy μέμψις. Δισσῶς χεῖται. Iterum legitur 
post ep. 339, cum hoc lemmate : Eur,vov εἷς χελιδόνα τέτ- 
τιγὰ κατεσθίουσαν. Hoc loco in nova pagina : μέμφεται τὴν 
χελιδόνα ὡς χαταπιοῦσαν τὸν τέττιγα, δικαίως Gugóttpot 
γὰρ ᾧδικοί. « Huc facit Plutarch. Mor. p. 727, E, de hi- 
rundine : σαρχοφάγος ἐστὶ, καὶ μάλιστα τοὺς τέττιγας ἱεροὺς 
xai μουσιχοὺς ὄντας ἀποχτίννυσι καὶ σιτεῖται. Clemens Alex. 
Strom. V, p. 660 : διώχει δὲ χαὶ τέττιγας τοὺς μουσιχοὺς, 
ὅθε» ἀπωθεῖσθαι δίχαιος. — 1. ᾿Αἄτθίς, ob notam de Philo- 
mela fabulam, ut ab Erichthonio prognata. Μελίθρεπτε, 
melle nutrita et propterea mellitam vocem fundens. Sic 
Theocritus 1, 146 : 


1Ιλῆρές cot μέλιτος τὸ καλὸν axóy.x , Θύρσι. γένοιτο, 
Πλῇῆσέ: τοι σγαδόνων...... 
.-.. τεῖτιγος ἐπεὶ tU Ya φέρτερον ἄδεις. 


Probabiliter Wakefieldus καλὸς [χαλὰ] καλόν, ob versum 3. 
— 9 ροβἴτεττιγ lacuna estin Codice, sed altero loco versus 
integer item ut ap. Plan. Epitheto significantur avicule 
pulli, avicul:e ipse. Quod utjejunum non ferens Brunckius 
τέττιγ᾽ ἀπτῆσιν. [Salmas. adscripserat : « Melius τέττιγ᾽ 
ἁπτάνοις, pullis irnplumibus. »] — 4 ξένον εὐξείνα Cod. lioc 
loco , recte altero. Conf. variet. ep. 117, 5. Ἁ ξείνα, quod 
per eestatem tantum visa existimatur hirundo ex peregri- 
nis regionibus adventare; nec aliter, ut videtur, de cicada 
censebant. Sequentia maleinterpolata in Plan. ἀρινὸν ?aptvà 
vel ἠερινὰ. ubi Valck. ἠρινὸν εἰαρινά. "In cod. Reg. 1773, 
ubi hoc ep. vidi : ἠρινὸν εἰαρινῶ.]) — 5 χοὐχὶ Cod. utrobi- 
que; minus graviter οὐχὶ Plan. — 6 ὄλλυσθαι Cod. altero 
loco ; στόμασι hic. ZEschylus ap. Plut. Mor. p. 286, € : 


Ὄρνιθος ὄρνις πῶς ἂν ἀγνεύοι φαγὼν; » Jac. 


CXXIII. Lemma : ἀδέσποτον εἰς αἷγα τυφλώττουσαν, ἣν 
ἐχέντησεν ἀχράδος ἄχανθα xai ἀνέδλεψε. Iterum legitur post 
ep. 353, cum lemmate : τοῦ αὐτοῦ (scil. Λεωνίδου)" ἐπὶ 
αἰγὶ τετυφλωμένῃ, χεντηθείσῃ ὑπ᾽ ἀγράδος xai βλεψάσῃ. 
« Addidi nomen Leonid« Alexandrini ex apogr. Par. loco 
posteriore. Addi etiam potest Am/iphili nomen ex Pla- 
nudea. » Boíss. « Commentarii loco sit Alian. Hist. anim. 
VII, 14 : ὅταν a£ νοήσῃ τὸν ὀφθαλμὸν ἐπιθολωθέντα αὐτῷ, 
πρόσεισι βάτῳ, καὶ παραδάλλει τῇ ἀκάνθῃ τὸ ὄμμα νύξαι αὐτό" 
καὶ ἡ μὲν ἐκέντησε, τὰ δὲ ὑγρὸν ἐξεχώρησεν, μένει δὲ ἀπαθὴς 
7j κόρη, xai ὁρᾷ αὖθις. Plinius H. N. VIII, 50 : oculos suf- 
fuwsos capra junci puncto sanguine exonerat, caper 
rubi. » Jac. — 1 εἰχθονίης htc Cod. a pr. m., deinde cor- 
rectum ἐκ χθοίνης (sic) , omisso sub x puncto; altero loco 
&x θοίνης, ut Plan. Quod recte explicuit Henr. Stephanus : 
« Capella dicitur ex cibo suo seu ex victu lucem oculorum 
esse consequuía , quod illud ipsum, quo vescebatur, ejus 
pupillam pupugerit. » — 3. 'Axav0x quod vocatur ἀχράς, 
documento est intelligi ἄχερδον spinam , non pirastrum , 
nec proprie loqui poetam versu 1 : quamquam ἅἄπιον 
quoque silvestre annotant esse ἀχανθῶδες. — Post v. 4 
unius versus lacuna in Cod. Sed mire Chardonis manu 
hec adscripta versui secundo : « In Palatinis membranis 
recte lacuna est post primum versum hujus epigr. Sai- 
nas. » 


CXXIV. Lemma : ἄδηλον ὑπὸ τίνος, ei; δάφνην τὸ φυτόν, 
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Lemima Pian. : εἰς δάφνην ἀξίνῃ χοπτομένην. « Codex r.;- 
ρεύεται et. ἀγαμίγνυται, Plan. πεπόρευτο et ὅτ᾽ ἐμίννυτο: 
Ex utraque lectione versum concinmavi, hoc sensu. 
dum Phabus abest, Mars cum Daphne rem habuit. . 
Jac. Qui ἀναμίγνυτο. Sed vel ob sententiam tangendum 
pon erat ἀναμίγυνται. Correptum αν non tam recens quam 
esse creditur, et de etate versiculi non constat. 


CXXV. Lemma : ὅτι οἱ Κελτοὶ παρὰ τῷ ποταμῷ ᾿βήνῳ 
δοκιμάζουσι τὰ ἑαυτῶν τέχνα γεννώμενα " ἂν γὰρ ἀποκτύδη 
ταῦτα ὕδωρ, à νώθα (Sic) ταῦτα xai οὐ γνήσια ἀποπέμπουσι. 
« Lemma in codice 2720 (RS.) : εἰς 'P?jvo» ποταμόν. De illo 
Celtarum more egi pluribus ad Theophyl. Simoc. Epist. 
10, p. 236. Adfert Jacobs. [praeter Juliani Imp. Or. II, p. 81, 
D, Epist. 16, p. 383, D] versum Georgii Pisidie : Γενοῦ à- 
χαστής Κελτικοῦ 'Ῥήνον πλέον Γενοῦ διχαστής, qui versus 
obversabatur Theodoro Hyrt. scribenti Epist. 37 : γένιῤ 
μοι τοῦ Κελτιχοῦ Ρήνου διχαστὴς ἀῤῥεπέστερος. Conf. Walz. 
ad Arsen. p. 387.» B. — 1. « Ζηλύμονι, epitheton homi- 
num ad fluvium translatum ; omnis enim ille mos e zr; 
τυπίᾳ Gallorum ortus videtur. » Jac.— 3 et 6 «aiv RS. — 
4 ὀλισϑήσηι διαλωπων, superposito κόλπων Codex ; 0310tt,cr, 
etiam RS.; ὁλισθήσας Plan., quod post Brunckium pratu. 
lerunt Boiss., Both. et Schneidewin. — 5 νηπέαχον Cod. 
et RS.; νηπίαχος Plan.; προχεύει RS.; codex Aldi προχέτ, 
Jacobs. πρῶτόν τε χέῃ. — ὁ θῆχε νέον Plan. Αὐτός, herus, 
paterfamilias. — 7 ἐσαθρήσῃ Cod. et Dlan.; rarius iz: 
θρήσῃ servavit RS. et alius quem vidi cod. Regius n. 1773. 
Recepi auetore Schneidewino, qui « Sic tenui interdum 
discrimine ἐπιδεῖν et ἐσιδεῖν, ἐπαχούειν el ἐσαχούειν usur- 
pantur. In nostro autem carmine accedit ut praepositio 
suam sibi vim servet integram : insuper videre. » — 8 χε- 
χρυμένον Cod., RS.; ἐλεγχιγάμον omnes, fortasse prater 
cod. Atboum, corr. Scaliger. Nihil mutavit in graecis 
Boiss., annotans : « Servavi ἐλεγχιγάμον, etsi sciam quam 
probum sit ἐλεγξιγάμον, quod fuit e conjectura editum. » 
— 9 μὴ δὲ μετ᾽ RS.; εἰλείθ. idem, Athous et Gudianus: 


, 


εἰλήθ. Pal. et Plan. — 11 τί μήσετο Cod.; τιμήσει RS. 


CXXVI. Lemma : εἰς Κλυταιμνήστραν ὑπὸ 'Opéatou ἀναι- 
ἐ(ουμένην. — 1 πῆι Cod.— 2 v. o? Codex; ἧς RS.; fj σ᾽ Plan. 
« Scaliger transponebat f, γαστήρ σ᾽ ἐλοχ.» quod. est panlo 
frigidius , meo quidem judicio. Meinekius [Schneidewinus] 
legit γαστὴρ μέν σ᾽ ἐλόχ.»ν et id debile; Jacobs. [in Pal.] ya- 
στὴρ Ex σ᾽ ἐλόχ., laboriose, ac [ad Anal.] γάστρης f; σ᾽ ἐλόχ.. 
genitivo bene, ipso pessime vocabulo, et ad id tacita ductus 
Brunckii lectione yaocégo:. Inveni in apographo Codieis 
Pal. γαστὴρ ἧς ἐλ., quod quidem idem esse videtur edito 
σ᾽ à., literis male in unam syllabam contractis ; sed quod, 
ob similem fere sonum literarum ὃ et c, possit etiam legi 
γαστὴρ ἦδ᾽ ἐλόχευσεν, ἀνεθρέψαντο δὲ μαζοί, aptissima 
utriusque membri consecutione. [Hoc recepi. Schneide- 
winus infKilissima cacophonia ἥδ᾽ ἐλόχευσέ c'.] Ceterum 
ex premissis tentaminibus Brunckianum , hodie quidem, 
mihi plus reliquis placet, in quo nativa est maxime γα" 
στέρος repetitio, tum nativa quoque in tanto motu mu- 
tatio syntaxeos , ἀνεθρέψαντο δὲ μαζοί. » Boiss. ad Tzetze 
Alleg. p. 296. 


CXXVII. Lemma : εἰς πρεσθύτας " διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
ὀξυχόλους xai πιχρούς. Iterum legitur in cap. XI post ep- 
441, cum lemmate : εἰς γέροντα ὀξύχολον, idemque est un 
RS. « Epigramma Pallad ingenium sapit. » Jac. Boiss. : 
« Schol. Wech. : 'Avttg&vov; (Stobei tit. CXVI, 13) : 


[Σφόδρ᾽ ἐστὶν ἡμῖν ὁ βίος οἴνῳ προσφερής. 
Ὅταν ᾧ τὸ λοιπὸν μιχρὸν, ὄξος γίνεται. 


IN CAPUT [X ANNOTATIO. 


Quod quum videatur falsum, si ad omnes extendatur 
senes, profero alterum lemma : Ei; γέροντα ὀξύχολον. 
Neckeria in Miscellaneis : « les vieillards sont comme 
les vins; ils se corrompent ow se perfectionnent. » — 
t. « Elumbibus numeris quodammodo medearis voce 
βιχρὸν post àv posita. v Jac. — 3 sic RS. et Cod. altero 
loco; hic οὕτως ἀπαντλ., Plan. οὕτως ἀντλ. — 4 γίγνεται 
Plan. 


CXXVHII. Lemma : εἰς δράχοντα ἐκπιόντα ποταμὸν ὅλον. 
« In apogr. Par. junctum cum epigr. sequenti, ut et in 
Plan. — 2. Sic dixit Statius pulverulenta flumina. 
Conf. mea ad Philostr. Her. p. 562. » B. 


CXXIX. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν ὁμοίως. Et in nova pa- 
gna ad v. 4: el; τὸν ἐν Πυθοῖ δράκοντα. Et in marg. : εἰς 
τὸν αὐτὸν δράχοντα. Lemma Plan. : Νέστορος εἰς τὸν Πύθιον 
δράχοντα. --- 1 τὸ δ᾽ ἣν ἔτι RS. οἱ Plan., ἦν in Codice omis- 
sum. — 2 ó óuj. omnes; ὃ Boiss. ex ed. Wech.; γένον 
Cod. superposito ultimis ei. — 3 χητισσὸς et v. 5 χηφισσὸν 
Cod.; uno c RS., Plan., edd.; illud reducebat Boiss.: si- 
σώρεεν una voce RS. In marg. Cod. : ἡ αὐτὴ ἔννοια. Nu- 
meri impediti. « In K»:co; ultiroa vi arseos producitur, 
nisi forte scribendum : πᾶς 9' ἄρα οἱ Κυφισὸς ἔσω ῥέεν. » 
Jac. 


CXXX. Lemma : εἷς ἐλαῖαν (sic) βαστάζουσαν ἄμπελον 
xal θλιδομένην». « Olea, Palladi sacra arbor, vitis complexus 
deprecatur. — 1. Θλίδω, ambiguum verbum, ut urgeo, de 
quo Mitscherlich. ad Horat. Carm. I, od. 5, 2. » Jac. — 
2 αἴρετε Plan. 


CXXXI. Lemma : εἰς πεύχην ὑπὸ ἀνέμων (ἀνέμου ap. 
Salm.) χλασθεῖσαν ἐν ὄρεσιν xai μετὰ ταῦτα ναῦν γεγοννῖαν. 
ldem argumentum ep. 376. — 1 υἱέτιος Cod. « Βλωθρὴν 
πίτυν, vid. ad ep. 233, 6. » B. — 2 ἐξεχύλισσε Cod., sed 
recte codices Plan. ap. Brunck. — 4. Horatius in eadem 
re : Audax omnia perpeti gens humana. 


CXXXH. Lemma : ei; Ἱππόλυτον xai Φαΐδοα» τὴν Θη- 
σέως vuvaixa- xai ὅτι 'ὁ μὲν διὰ σωφροσύνην, ἡ δὲ δι᾿ ἔρωτα 
ἐτελεύτησεν. « Est in Stobei Ecl. tit. 5, p. 136 Schow. » 
B. Scriptum fortasse in tabulam pictun, Hippolytum et 
Phedram exhibentem. Jac. — 4 δ᾽ ἀγανὴ πέφνεν σωτρο- 
σύγη Cod.; in apogr. Par. est δ᾽ ἁγνή, ap. Saliras. δ᾽ ἀγαυή. 


CXXXIII. Lerhma : ἀδέσποτον" ἀδηλον (sic) εἰς τὸν μὲ)» 
lora δὶς γαμεῖν παραίνεσις. « Gallice vertit Chardo hoch. 
Miscell. t. III, p. 74, et multis illustrat. — t. Schol. Wech. : 
Ἱχκώναχτος ὡς Στοδαῖον (an εἷς Zx.? melius παρὰ Στοθαίῳ. 
Stob. LXVIII, 8; ap. Welcker. fr. 12, p. 41)" 


Δύ᾽ ἡμέραι γυναικός εἶσιν ἤδισται" 
Ὅταν γαμῇ τις κἀχφέρῃ τεθνηχυῖαν. » 


Boiss. Διώχοι cod. Athous, 


CXXXIV, CXXXV. Lemma : el; τὴν τύχην xai τὴν ἐλπίδα" 
ὅτι ἀδέβαια πράγματα ἀμφότερα, καὶ ὅτι ol πρὸς ταῦτα xeyn- 
νότες ἑαυτοὺς διαπαίζουσιν ὥσπερ ὀνειρώσσοντες * ἀποτρέ- 
πεται οὖν ἀμφότερα διὰ τῆσδε τῆς παραινέσεως. ᾿Αδέσποτον᾽ 
νομίζω δ᾽ ὅτι Παλλαδὰ ἐστὶ τοῦ ᾿Αλεξανδρέως. Cui inscribe- 
bant Brunck. et Jac., qui in Add. reduci jussit ἄδηλον : 
* Dam meliores versus pangebat Palladas. Sepulcralibus 
accensendum puto. Defunctus sibi gratulatur quod Fer- 
tuna et Spei ludibriis non amplius expositus sit. » Jac. 
Eadem sententia et partim verba in epigr. 49 et 172, quo- 
rum nostrum videtur amplificatio esse. — 2 ἐπιτρέπομαι 
n apogr. Par. — 3 μερόπεσι Cod. Πολνπλανέες transitiva 
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signif. — 5 ὡς ἐν ὕπνῳ Plan.; ola τε ὄντα Cod. — 6 πολυώ- 
δινε Cod. ΓἜῤῥε, κακὴ γλήνη ex Hom. Il. 9, 164. — 7 παί- 
ζοιτε, ἵετε (E. Salm.) θέλοιτε οὖς Cod.; παίζοιτε, στροφέοιτε 
ὅσους Plan. Jacobsii correctionem ex Addend. p. LVIII 
recepit Boiss. — 8 εὕροιτε Cod. « Post hunc versum ορί- 
gramma 135 inchoavit Jacobsius [cum Brunckio!, sed 
contra Codicis ipsius fidem, in quo continuatur sine di- 
visione undecim versuum series. Sequutus sum Codicem, 
quum ex ipsa separatione nihil prorsus rediret lucri. Sed 
servavi numerum, propter receptum morem numeros ci- 
tandi Jacobsianos. Post decimum versum undecimus se- 
quitur in Codice et editione : 


Γράψε τὶς; οἷδε θεός * τίνος εἵνεχεν ; οἷδε xai αὐτός. 


Illum delevi; est enim lusus glossatoris qui de auctoris 
nomine et poematioli scopo haerebat. » P. Idem sensit Jac. 
de versu 11. Versus 9 et 10 absunt a Plan. — 10 οὐδὲ φι- 
λοῦσα hariolatur Bothius : « ne cupiens quidem plus esse 
quam πλάνη. » : . 


CXXXVI. Lemma : Κύρου τοῦ μεγάλου ποιητοῦ, fiiya 
ἔμελλεν ἐξορίζεσθαι ἐκ τῆς πόλεως, θρῆνος ὃν εἶπε ποὸς αὐτῇ 
τῇ πύλῃ τῆς ἀχοοπόλεως. Consularis et, ut videtur, prefectus 
urbis Constantinopoleos, inprimis gratus Eudocim Au- 
gustze, Theodosii junioris conjugi, qua Hierosolyma pre- 
fecta dignitatem suam amisit et in exilium abire coactus 
est. In Plan. ἄδηλον. « Tanquam Afoschi hos versus Theo- 
criteis subjunxit Valckerar. p. 380. Priores versus expressi 
sunt ex Nonni Dion. XX, 372 : . 


Αἴθε πατὴρ μ᾽ ἐδίδαξε μετὰ χλόνον ἔργα θαλάσσης, 
ὥς χεν ἀεθλεύσαιμι xai ἰχθυδολεῖν ἐς ἀγῶνα. » 
Jac. — 6. Conf. ad VII, ep. 708, 3. — Sequitur in Codice 
initium idyllii Theocritei XX : Εὐνίκα μ᾽ ἐγέλαξε, cum hac 
nota in marg. : τοῦτο οὐκ ἐπιδειχτιχὸν, ἀλλὰ ἐοωτιχόν. Κακῶς 
οὖν ἐνταῦθα χεῖται. 


CXXXVII. Lemma : Ἡμίξηρος (sic Boiss., quasi n. propr.) 
αἰτήσας ᾿Αδριανῷ τῷ βατιλεῖ (sic, sed recte Plan. Ἀδριανὃν 
τὸν. βασιλέα) τροφήν. Alterum lemma in marg. — 2 ἡμίτομον 
Cod.; ἡμίτονον Plan. inde ab Aldina altera. Bilem move- 
rint Imperatori illa μον ridicule repetita οἱ iinago non 
minus ridicula. 


CXXXVIIT. Lemma : εἰς τινὰ νέον μὲν ὄντα πένητα, γη- 
ράσαντα δὲ πλούσιον γενόμενον. --- 3 οὐδὲν εἶχον Cod., corr. 
Plau. 


CXXXIX. Lemma : ei: μιμάδα γηράσασαν xai χαλλωπὶι- 
ζομένην, ἥτουν (εἴτουν Boiss.) ἀλειφομένην τὰ τῶν γυναιχῶν 
μαγγανεύματα. — 1. Conf. Virgilii Copam init.— 2. Salmas. 
ex Nonno Dion. XLVI, 122, affert de eodem crotalo : δί- 
ζυγι χαλχῷ (al. παλμὼ) οἷα γυνὴ παίζουσα γοροίτυπος. — 
3. « Quum verbum desit quo ὑποκλέπτων referatur, dubi- 
tari nequit quin unus alterve versus interciderit. Rein 
minime salvam prestat Gesneri conjectura χτεὶς μὲν ὑπ.» 
Jac. Boiss. : « Forsan, sumta Gesneri et Reiskii conjectura 
χτείς : Κτεὶς μὲν ὑποχλέπτει m. » Bothius tentabat τῇ μὲν 
ὑποχλέπτειν, ut λοοΊποαο celaret. — 4 ὄμματος αὔρη Cod., 
corr. Brunck. « Multa de oculorum stibio pingendorum 
artificio, quo vividiores fiant ac magis radiantes, congessi 
ad Philostr. Her. p. 580, ubi de Paride dicitur quod τὸ 
ὄμμα ἐγέγραπτο. Monui etiam ad Naumachii v. 67. Alia 
piura videsis ad Philostrati Epist. 40, p. 112 seq. » B. — 
5. Ἄχροος αἰδώς, i. e. impudentia, monente Reiskio; nam 
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pudori proprium est erubescere. — 6. «᾿Αγλαΐῃ νόθῃ de 
cerussa accipio, qua illa etiam sinum illinebat. Στέφειν 
pro ornare passim obvium. Κεκαλυμμένα, sub strophio 
condita. » Jac. | 


CXL. Lemma : εἰς δοῦλον τινὰ τυπτηθέντα παρ’ αὐτοῦ, διὰ 
τὸ μὴ ἐπιδοῦναι σέλλιον (σελλίον Boiss.) ἐν ἀχροάσει. Ficta 
esse ἃ glossatore illa verbera videntur ex male intellecto 
verbo θώρηξε versu 4, neque ( quod Jac. observavit ) ullo 
modo apta sunt voci πολύμητις. Scitum aliquid commen- 
tus poeta presentes tum exhilaraverat, quibus causam 
exponit, rem ipsam scientibus. Ac bene Jac.: « Mutilum 
esse hoc epigr. Brunckio asseveranti non credo. » — 
1 χαλχεόπεζαν Cod., corr. Brunck. (Vide Spitzner. var. lect. 
ad Il. A, 629. Jac. nott. mss. ) Heliconis πρόθυρα Ges- 
nerus interpretabatur de auditorio, in quo acroasis; sic 
etiam glossator cepisse videtur. « Cui interpretationi licet 
color conciliari possit ex alio epigr. byzantinc, ubi biblio- 
theca οἶχος ᾿Ελιχῶνος vocatur, Ruhnkeniustamen sine 
hoesitatioue corrigit ἐνὶ προθύροις Στελιχ νος, in vesti- 
bulo Stitichonis patroni. Idem Piersono in mentem ve- 
nerat, et Medenbachio. » Jac., qui in Palat. Gesneri 
explicationem preefert. Illud haud dubie verum in latinis 
certe posui. — 2 τίς Cod. Fateor mihi verba ὑπὲρ νώτοιο 
non satis patere. — 3 én:629pov Cod. « Μογέοντι, lasso. » 
Bpth. « Reiskius ἀοιδῷ. Sed alterum potius, rectlationis 

ulcimenwm, de sella sua dixerit Claudianus, ut e&nig- 
maticum acumen efüceret. » Jac. — 4 θώρηξεν ἰὸν Cod., 
correxit Reiskius. « Apogr. Par.coüvexa μεσθώρηξεν lov. 
Sed invenisse puto librarium psv 600. nam ep. 142, 2, 
pro χέκευθε exhibet etiam κέχεσθε, » B. 


CXLI. Lemma : sl; ληθχργιχὸν xai φρενοπλῆγα, ὅτι μα- 
χεσάμενοι ἀλλήλους ἰάσαντο. Lesaingii de hoc epigr. judi- 
cium v. Opp. t. VIII, p. 437 Lachm. — 1 παραχλισίῃ 
Cod., corr. Plan. « Sic VII, ep. 680, 2 : ἐνθάδε νῦν μετὰ 
τέρμα βίου φίλῃ παρὰ πατρίδι χεῖται. De re Plinius H. N. 
XXVI, 72: phreniticos somnus sanat ; e diverso lethar- 
gicos excitare labor est. — 2 ἀπεσχέδασε» Cod. — 
6. Ὕπνῳ, i. e. ei; ὕπνον. Sic III, ep. 12, 1 : βάλε γαίῃ. » 
Jac. Plan. ὕπνου. 


CXLII. Lemma : ei; Πᾶνα παρὰ ὁδοιπόρων» ἐστῶτα ἕν᾿ τινι 
πηνῆ. Intellige víatorum verba ad Panem. — 1 δικέρων 
apogr. Par.; νυμφέω» Brunk. — 2 λέλογχε conj. Brunck.; 
γέγηθε olim Jac. « Verba nondum sanata». Heck. 1, 
p. 195. — 3 ἄμμι Cod. Aí6a, non petram, sed pro 316652. 
Notus usus accusativi sine praepositione. 


CXLIII. Lemma : ei, Πρίηπον ἢ χαὶ Πᾶνα ἑστῶτας ἐπ᾽ 
αἰγιαλῷ" μᾶλλον δ᾽ εἰς ᾿Αφροδίτης ἄγαλμα. Hoc verum. Ex- 
pressum ex sequenti ep., quod conf. Venus inarina lo- 
quitur. — 1 λιτός μοι Pian. — 4. « Et; ἐμέ. Erat igitur 
sacellum in portu positum, vel ad stationem navigantibus 
tutam. — 6. Sic vocabula a ventis ad amoris negotia 
translata et alibi et cap. V, ep. 17, quod conferendum. : 
Jac. 


CXLIV. Lemma : εἰς τὸ αὐτό᾽ εἰς Ἀφροδίτης ἄγαλμα ἑστὼς 
ἐπ᾽ αἰγιαλοῦ xxi ἀποσχοποῦντος πρὸς τὸ πέλαγος. « Pro 
ἑστὼς est ἑστὸς male in apographo : v. not. 443 ad Zachar. 
Mytil. Male τὸ ἐνεστὸς pro τὸ ἐνεστὼς proposuit v. d. ad 
Tatian. 26. » B. 'Ecxox etiam Salm.; ap. Jac. compendium 
vocis ἑστῶτος, quod tuetur sequens &xooxono)vtoc , ut τοῦ 
ξοάνον vel ναοῦ omisaum esse videatur. Benndorfius p. 38 : 
« Hanc inscriptionem, etsi conjecture memores , referre 
audemus ad Veneris statuam acrolitham (λιπαρὸν ξόανον 
v. 4), quam Patris ἐν τεμένει ᾿Αφροδίτης (οὗτος ὁ χῶρος 


v. 1) prope mare (ἀμφὶ δὲ πόντος v. 3) fuisse tradit Pan. 
sanias ΥἹΙ, 21, ὃ 10. » — 1 ónsi φ. scribendum arbitra 
tur Heck, I, p. 118, sine ulla necessitate. — 2 ὁρᾶν Plar. 
— 4 δειμαίνῃ Plan. prater tres editt. vetustissimas ; )zs- 
πρὸν Cod. et Plan., sed in hoc bis positum epigramma 
et altero loco legitur λιπαρὸν, « quod cum Brunckio re- 
cepi, quum λαμπρὸν ex v. 2 repetitum esse appareat. ; 
Jac. In verbis πόντος δεοκόμενος ξόανον λιπαρὸν partid- 
pium referas ad v. 2, ubi vicissim Venus Aayroóv ὁρᾷ 
πέλαγος, minime vero ad verbum δειμαίνει. 


CXLV. Lemma : εἰς Διογένην ( — γένη Salm. ) τὸν χύνα 
xai Κροῖσον τὸν AucOv: γνώμη θαυμάσιος. --- 4. E. Pactolo. 
— 5 πλείω Cod. « Hoc dicere videtur : Etiam nunc quam 
tu plus spatíi occupo, omnes quippe opes meas mecum 
habens, te nibil prorsus afferente. Corrigebam πλείων πύ- 
οος, opes plures quam tu. » Jac. Sed στρώσας ostendit 
poetam de τόπῳ πλείονι cogitasse. Hoc vel simile epigr. 
sic expressit Ausonius, n. 54 : 


Efüigiem, rex Crase, tuam, ditissime regum, 
Vidit apud manes Diogenes Cynicus, 

Constitit utque procul , solito majore cachinno 
Concussus dixit : « Quid tibi αἰνὶ 

Nunc prosunt, regum rex o ditissime, quum sis 
Sicut ego solus , me quoque pauperior? 

Nain quicumque habui, mecum fero ; quum: nibil ipse 
Ex tantis tecum, Crase , feras opibus. » 


CXLVI. Lemma : εἰς Ἐλπίδα xo: Νέμεσιν. — 1. « Brus 
ckius qui scripsit ἔτευξε perdidit operam. Frequenter cum 
prima persona repetitur proprium loquentis nomen. De- 
mosthenes Orat. 1 in Steph. p. 223 : Στέφανος... τἀληθῆ 
ἐμαρτύρησα. Homeri et Hes. Certamen p. 154 : δῶρόν τοι 
Ὅμηρος καλὸν ἔδωχα. Alia dedi in Class. Diario t. XX. 
P. 305. Sic Achilles de se in Iliade Q, 520 : ᾿Ανδρὸς & 
ὀφθαλμοὺς Og tot πολέας τε xai ἐσθλοὺς υἱέας ἐξεναριζα. 
Jbi est mala varietas ἐξενάριξε. Posset et. capi εὔνονς pre 
adjectivo : « Quum libi sim benevolus, Spem el Nene- 
sin in eadem ara collocavi : illam ut speres (spes enim 
hominiBus jucundum est); hanc, μέ nihil eorum qw 
speraveris habeas » ( possessio enim bonorum plerumque 
malum est que homines obczecat et inani replet tumore). 
Schol. Wech.: τὴν μετριότητα δεδήλωχεν" el γε ὁ μὲν πενό- 
μενος ἐλπίζει, ὁ δὲ πλουτῶν ἐνθυμεῖται τὴν Νέμεσιν ἐμποδὼ" 
εἶναι τοῖς εὖ ποάττουσι. JD. Buher.: « Carmine latino 
vertit Vavassor, Epigr. p. 137.» — 2 ἵνα μυηξὲν ἄγαν 
Graevius et Brunck. « Qua probabilis (? ) emendatio, noi 
certa. Nemesis enim secundum vulgatem opinionem, fro- 
ctum bonorum hominibus invidens, impedire videtur 
ne, quie nos adepturos esse speremus, nanciscamur 
Conf. JEsopi epigr. X, n. 123. » Jac. Imo Εὔνους ille, 
animo natus benigno, sed plerosque homines cupidos. 
ingratos et injustos expertus, mente ipsissima illa quam 
dicit hec duo numina dedicavit. Scitum distichon e 
integerrimum. 


CXLVII. Lemma : εἰς γέφυραν ἣν ἐποίησε ΞΞενοχλῆς ὁ 
Δίνδιος. Simonidi tribuitur in Plan. Cereris Eleusini» 
pompa ducebatur per pontem Cephisi, qui ad Eleusinem 
violentior ruebat, teste Pausania I, 38. Hinc γεφνυρισταί 
et γεφυρισμός. Et ad hunc pontem carmen referebat Ca- 
saubonus. Sed in insula Rhodo quoque Cererem et Pro- 
serpinem sua habuisse mysteria Jacobsius monuit, αἱ 
Atticum illum pontem ἃ Xenocle Lindio fuisse exstru- 
ctum minime possit affirmari. — 1 ὦ bis Meinek. « ' tee 
sic Callimachus H. inLav. 13 : Ὦ ἴτ᾽ ᾿Αχαϊάϑες. De quoloco 
obiter animadversionem proferam. Qui Achaijadas exci 


IN CAPUT IX 


poeta, jam exclamavit v. 4 : Σοῦσθέ vuv, ὦ ξανθαὶ, σοῦσθε 
Πελασγιάδες. Et a versu 5? ad 13 '" de cura Minerve circa 
equos quos ipsa sedulo, antequam balneum intret, ιτ- 
gat a sudore et spuma, pulcherrimam digressionem - ne- 
etit, quz? quum videatur alienissima a poet: scopo, su- 
spicor esse adscribendam lavatricibus, quas compellabat. 
Eas urget ut. procedant ad Inachum Minervam exspecta- 
ture. Respondent se perventuras tempore ad flumen, et 
ita ut deam exspectent , nou ab illa exspectentur, quum 
tantum cure primum omnium equis impertiat. — 2 yn 
. vulgo. Apogr. μή 9. Dedi μὴ δ᾽. » B. — ἃ sic Cod.; τοῖον 
Ξενοχλῆς γὰρ ὁ Plan., in quibus Ξεινοχλῆς Brodeus et 
Brunck. « Aut hoc probandum, aut quod malim τοῖον γὰρ 
Ξενοχλῆς τόδε Λίνδιος. Exemplis brevis syllabee ante λ 
producte, quae Jac. affert , nibil efficitur, quum brevem 
syllabam in arsi habeant. » Meinek. p. 149. Bothius ὅδε 
Αἰνδιος, quod admittendum esset, si de statua vel monu- 
mento τοῦ γεφυροποιοῦ ibi posito constaret. In fine Cod. 
402236; ὕμμιν, alterum Plan. — 4 ποταμοῖο Cod. 


CXLVIIl. Lemma : eic Ἡ ράχλητον (8ic) τὸν φιλόσοφον 
xal Δημόχριτον. « Ejus epigrammatis veteres Ursini, Velii 
ac Luscinii versiones exagitat H. Stephanus suamque 
proponit Pseudocic. p. 30. » Boiss. « De Heraclito et 
Democrito Seneca De ira 11, 10 : Heraclitus quoties 
prodierat , el lanum circa se male viventium , imo 
male pereuntium viderat, flebat, miserabatur omnium 
qui sibi leli felicesque occurrebant... Democritum con- 
(ra ajunt nunquam sine risu in publico fuisse; adeo ni- 
Ail ili videbatur serium eorum qua serio gerebantur. 
Hodie autem epigrammatis auctor dicit vitam multo 
largiorem flendi ridendique prebere materiam; seque 
meditari quomodo ἐπ medio inter utrumque illorum phi- 
losophorum collocatus, ridends rideat, deploranda fleat. 
— ^. Brevis syllaba in cesura facile evitari poterat, si 
poeta scripsisset 6 βίος πολλὸν ἐλεινότερος. » Jac. — 5 καὶ 
αὐτοὺς Cod. lapsu, in fine 'μεριανων [sine acc. ]. 


CXLIX. Lemma : εἰς ᾿λριστείδην πένητα, οὗ βίος ὅλος ἦν 
ἐπὶ ὀάμαλιν καὶ πρόδατον ( Sic) ἅπερ ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἀπώλεσεν. 
Hoc et sequens epigr. de Aristide, unius ovis et vaccze 
unius possessore, unde omnis ei victus; quibus perditis 
vitam suspendio finivit. Scite arbori, ex qua se suspen- 
derat, affixum poemation fingitur v. 6. — 1. Βοκέῤῥιος 
quid sit, nemodum explicuit. Improbabiliter Grotiua pro 
patronymico habuit. Gentile potius nomen htc latet, quod 
Jac. suspicatur. — 2 ἀπορίην Cod. sec. Salm. « Εὐπορίην 
εἶχεν, in liac sua paupertate tamen nihil amplius require- 
bat. Genitivi non pendent, quod quis putet, ab ἀπό, sed 
ab εὐπορίην. Sic XI, ep. 365 : ἔτται xai σταχύων ἄφθονος 
εὐπορίη. — 3. Αὐτῷ pro τῷ αὐτῷ. Conf. ad VII, ep. 532, 
6. » Jac. Φθόνον deorum vel sortis dicit. 


CL. Lemma : εἰς τὸν αὑτὸν ᾿Αριστείδην τὸν ἐλεινότατον. 
Iterum legitur infra ep. 255, et Philippi Thessalonicensis 
inscribitur, primo tantur disticho ab hoc diversum. Quod 
distichon : ᾿Ηοίθμει πολὺν ὄλδον etc., alteri praeferendum 
et totum epigr, Philippo adscribendum censet Brunck. 
Conf. Hecker. I, p. 220 seq. Etiam in Plan. bis positum 
eadem varietate. — 3 sic Cod. altero loco; ἔχτανεν, ὠδὶς 
τὴν (sic enim distinguendum) htc et Plan. — 5 óy" om. 
Cod. altero loco; λυγώσας Codex hic cum Plan., altero 
loco πεδήσας. 


CLI. Lemma : si; Κόρινθον τὴν πόλιν, ἡνίχα ταύτην ol 
Ρωμαῖοι ἐπόρθουν. --- 4. Σισύφιαι, ab antiquo rege Si- 
$ypho genus ducentes, nobiles matronem. -— 5. Seneca 
locum adscripsit Jac., Epist. 91 : Non vides quemadmo. 


ANNOTATIO. 
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dum in Achaia clarissimarum urbium jam funda- 
menia consumpta sint, nec quidquam exstet ex quo 
appareat illas saltem fuisse. — Ο ἐξέφαγε πτόλεμος Plan. 
— 8 ἀλχ. hic Cod., alibi &»«. Boiss.: « Schol. Wech.: 
τοῦτο δέ φησι διὰ τὸ χαίρειν τὰ τοιαῦτα τῶν ὀρνέων ταῖς 
ἀχταῖς: δοκοῦσι δὲ μάλιστα διατρίδειν ἐν τῷ Ἰσθμῷ, ὡς καὶ 
διττοὺς αἰγιαλοὺς ἔχοντι. ᾿Ἡγήσανξδρος δὲ περὶ αὐτῶν τάδε 
λέγει" « ᾿λλχνονέως τοῦ γίγαντος θυγατέρες ἦσαν Φαεθωνία, 
« Αἴθη, Μηθώνη, ᾿Αλχίππη,, Παλλήνη, Δριμὼ,, ᾿Αστερία᾽ oi 
« μετὰ τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς ὑτ᾽ Ἥ ραχλεους, ὡς καὶ Πίν- 
« δαρος (Nem. IV, 44) μαρτυρεῖ, ἔῤῥιψαν αὑτὰς εἰς τὴν 
« θάλασσαν xxi ὑπὸ 'Agpobitn; ὄονιθες ἐγένοντο. Vide si- 
milia in Arsenii Violeto p. 40. Conf. Darnald. in Misc. 
Obss. t. IV, p. 440, 1. » Halcyones hic translate, qua: 
querulo cantu aliquid deflent. 


CLII. Lemma : εἰς "Daoy τὴν πόλιν. Expressum ex Anti- 
phili Byz. epigrammate n. 156. — 2 ζαμενὴς ( pro δεκέτης) 
Plan. edd. antiquissimse ; ἐτάλασεν Cod. — 4. Hoc in 
mentem vocat homericum ξύλινον δόλον, de muscipula, 
Batr. 115. — 5 ἀτρείδαν Cod..— 6 ἐριπτόμαν Cod., corr. 
Plan. 


CLIII. Lemtna : εἰς τὴν αὐτὴν πόλιν τὴν πολυθρύλλητον 
Ἴλιον. — 1 seqq. modo πῇ, modo πῆι Codex. Idem πτόλι 
sec. Salm. — 2. « In Cod. esse videtur χρααστα. Victi- 
marum crania templis ornandis adhiberi solebant. In 
nonnullis veterum templis hujusmodi taurorum et ovium 
crania, veteris consuetudinis symbola, inter metopas con- 
spiciuntur sculpta. — 3. Αλάδαστρα, vasa unguentaria; 
nam in alabastro unguenta optime servari existimaban- 
tur. Vocibus ἡ πάγχρυσος ἐφεστρίς respici videtur donum 
Minervz ab Hecuba et ceteris matronis oblatum , Iliad. 
Z, 293. — 4. Hec de Palladio. — 5. Χρονίη χύσις, tem- 
poris lapsus ; metaphora ducta a fluminibus. — 7. Τόσον, 
in lantum, haclenus. » Jac. 


CLIV. Lemma : εἰς τὸν ναὸν τῆς A0rvd; τῆς ἐν Ἰλίῳ. 
Bis legitur in Plan., semel ἀδέσποτον. --- Urbs Troja Mi- 
nerve ir: impotentiam exprobrat, quod propter unius 
Paridis judicium totam urbem everterit. — 1. Χρυσανγεῖ, 
ut sunt ap. Euripidem εὐστύλων ναῶν χρυσήρεις θριγχοί, 
Iph. T. 128. — 2& τλάμ. Cod.; ἡ τλήμ. Plau. (Quod edeba- 
tur. Dorica restituit Boiss. ) — 3. ᾿ἀπεδρέψω. Decerpendi 
verbum fortasse cum respectu ad malum ab Agathia 
usurpatum. — 5 θνήσκειν Plan. et edd.; ἄθεσμον Cod. — 
6 τὰς πάτρας Cod.; τῆς πάτρης Plan. et edd. Comparavit 
h&c Casaubonus ad Strabon. 1V, p. 278, B, de providen- 
tia disputantem et Paridis item Helens»que exemplis 
utentem. 


CLV. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν πόλιν, xai ὅτι Ῥωμαῖοι ixsi- 
θεν αὐξήσαντες ἀνταπέδωχκαν τὴν ὕδριν ταῖς τῶν ᾿Ελλήνων 
πόλεσιν. "Troja loquitur. — 1 τίς et γελάσῃς Cod. — 2 ταῦτ᾽ 
ἐπέλεσσα Plan.; τύχα Cod. De ipsa Sparta vide supra 
VII, ep. 723. — 3 πεύθεο δαρδανιχὴς (superposito ot) Cod.; 
πεύθεο Δαρδανιχοῖς Plan. « Seripsi πένθεο. Aliorum πένθες 
optimum quidem est [et tenui]. Sed πένθεο corrupto 
vocabulo proprius. Nec medie vocis raritas morari de- 
bet. » B. — 4 αἰνεάδων Cod. « Junge Δαρδανιχκοῖς σχή- 
πτροῖς Αἰνεαδῶν. Gloriatur urbs, quod Dardanorum impe- 
rium ad Romanos transierit, quibus jam orbis pareat, 
véveuxev, quod verbum hoc loco dictum ut de animalibus 
qua capite inclinato jugum recipiunt. —8. Jugum pro 
illata injuria merito illis impositum. » Jac. 


CLVl. Lemma : el; τὸν δούριον ἵππον, ὃν 'Enttóz xa- 
τεσχεύχσεν. — 1, Λόχον intelligendum esse de insidiis 
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mani(estuin est per se et coll. ep. 152 ; at δεχέτη non du- 
rum modo, sed falsum esse recte judicavit Jacobs , qui 
ex Agathie loco pro ξύλινον illatum putat, malit etiam : 


— —— — 


Aovpattov Τροίης δέρχευ λόχον. Videndum an in re , 
tam nota et omnibus trita Antiphilus hoc sibi sumpserit ' 


ut breviter δεχέτη dixerit eum qui τῷ δεχάτῳ ἔτει stru- 
ctus erat dolus. « Schol. Wech.: "Oppo; τοῦτον τὸν πῶλον 


« δούριον » ἐκάλεσεν ( imo δουράτεον dixit Homerus ). De . 


equo durio vel durateo vide ep. 152, 4; XI,ep. 259. 
3; mea ad Philostr. Her. p. 473; Stanl ad Agam. 


834. » B. — 2. « Recte explicat Opsopoeus : silentibus . 


Grzcis probe armatis gravidum sive plenum. Ut Phi- 
lippi de Medenbach emendatio per se minime contemnenda, 
ἡλικίης, non sit necessaria. » Brunck. — ἡ ὑπὲρ νώτου 
Cod. et Plan., corr. Jacobs.; ὅλη Plan. — 5 μάτην Plan. 
« ᾿Απόλοντο τόσος στρατός. Sic Philostratus Her. p. 142 : 
ὁ στρατὸς ἄθυμοι ἦσαν. Conf. ibi not. p. 450. » B. 


CLVII. Lemma : εἰς τὸν ἔρωτα, ὅτι οὐ θεὸς, ἀλλὰ πάθος 
μανίας ἔμπλεον. Sed pars modo haec est argumenti, quod 
ita exponit Jac.: « Caedes fuit commissa, matre una cum 
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ἀπωλίσθησε ex Plan. De structura Jac. optime contulit 
Eur. Phoen. 648 : τετρασχελὴς μόσχος ἀδάμαστον mícrAa 
δΐχε, τελεσφόρον διδοῦσα χρησμόν, qui locus, ut alia sepe 
ex primis tragwediis Euripidis, fortasse obversatus esi 
poete. — 6 εἰς ἀΐδην δ᾽ Plan.; ἦλνθεν superposito o ( 9»v- 
9ov ) Cod. « Correctorem errasse suspicor, quum scribere 
vellet ἔλαχον, quod certe suavius. — 7 ἁψευδῆς Cod. — 
8 θνητοῖσ Cod. (superposito item o litere c, ambiguz in 
archetypo). Εὔστοχοι preces, qui ad deos penetrant et 
quod volunt assequuntur; cum χέρες conjunctum iden 
epitheton manus significat qua felici jactu bene ominatas 
sortes tollunt. » Jac. 


CLIX. Lemma : ei; xpzvíov ἀνθρώπου. Et in nova pagina: 
ἐπὶ χρανίῳ ἀνθρώπου ῥιφθέντι παρά τινος, xal τὸν ῥίψαντε 
ἀπό τινος τύχης τυφλώσαντι. « Infra n. 439 Crinagore in 


' eranium epigramma legitur, quod condit homo pius; 


puero interempta ; vir, hujus czedis auctor, capitis da- : 
mnatus, lapidibus obrutus est. Suspicarilicet causam ezedis 


zelotypiam fuisse. Sed quidquid est, poeta hinc occasio- 
nem arripuit Amorem, ut deo indigna patrantem, impe- 
tendi. » Jac. — 1 θεὸν x. Cod. teste Salmas., qui addit : 
« Forte, θεῶν. » — 3. * Gladium poeta Amorem manibus 
tenere ait respectu habito ad czdem illam. Interrogandi 
notam recte posuit Brunck. » Jac. Boiss.: « Forsan o9 
θεὸς ἐν παλάμαις κατέχει ξίφος. Quod dici potuit, etsi sit 
Amoris gladio armati exemplum. » — 4 θεοδμήτον Cod., 
primis superposito t, ut esset θειοδμήτου, quod recepit 
Boiss., non explicans. Legebatur ex Plan. θεοδηλήτου, 
quod HSteph. vertit deorum noza illata cedes. Illud 
dictum videtur ut a Pindaro θεόδμητον χρέος de hymno. 
In fine μιαιφονίας Cod., superposito ἡ. — 5 αὐταῖς Plan. — 
6 ποιμένος Cod. lapsu. — 7 'At2eo Hermannus. Jacob- 
Sius οὔτ᾽ Ἄρεως οὔτ᾽ "Αἰδος. « Vide Schaefer. in Thes. 
Steph. Dídotiano sub 'Atón; p. 924. » B. Ubi nibil ad no- 
stram rem. — 8 λεύσομεν Cod. 


CLVIII. Lemma : si; κόρας τρεῖς χλήρῳ λαχούσας ποία 
πρώτη τεθνήξεται. Articulus initio positus intelligi non po- 
test nisi statuas carmen subécriptum fuisse anaglypho, 
mortuam cum sodalibus duabus representante. Ex v. 5 
apparet in tecto plano domus lusisse puellas. — 1 τρισσαὶ 
ποτὲ et ἀλλήλοισιν Cod.; ἀλλήλῃσι» Plan. « Diversa fue- 
runt sortilegii genera. Trahebantur sortes ex arca sive 
urna, ut ap. Tibull. I, el. 3, 11, ubi v. intt.; vel, ut no- 
stro ep., jactis talis consulebantur. Quo genere qui ute- 
bantur, aut qui consultantibus sortes talorum explica- 
bant, appellabantur ἀστραγαλομάντεις. — 3 χρειων Cod., 
superposito χειρῶν ( « recentí manu » Salm. ),et sic Plan.: 
e manibus. Sed vide an scribendum sit «vp ὧν ἔθαλον 
x06ov, 1. e. Μοιρῶν, de supremo quippe fato consulentes. 
Sic infra ep. 269, 6 χηρῶν est in Cod. pro χηρῶν. » Jac. 
Heckerus docte Θριῶν, « qua nympha τὰς μαντιχὰς ψή- 
φους Apollini donarunt; v. Lobeck. Aglaoph. II, p. 815 
seq. » Otto Schneider. proxime ad primam scripturam 
χρείοντ᾽ ἔδαλον xó6ov, oraculum edentem. In fine 
Plan. πασέων, initio aliquot edd.*xai τρεῖς. -- 4 δ᾽ ἀγέλα 
(sic) Cod. — 5 γὰρ (quod testatur etiam Salm. ) ἄελπτον 
( literee τ superposito o ) e: πώλισθε πέσ. « Verum t in ex et 
alterum crus litere «x non sunt librarii. » Pauilss. Salm.: 
« Ἀπώλισθε ex correctione. Nam aliud fuit in membranis; 
ὦλισθε tamen adhuc integrum apparet. » In margine ζήτει. 
Recepi quod ex his feliciter eruit Heckerus ; preetereaque 
γάρ, ad ὀφειλόμενον referendum. Legebatur δ᾽ ἄρ᾽ ἄελπτον 


——— ... 


sed hic impii horninis foeda petulantia describitur. — 
2. Sensum horum illustrant hi Trimalchionis versus ad 
larvam argenteam decantati ap. Petron. c. 34 : 


Heu heu! nos miseros, quam totus bomunecio nil est ! 
Sic erimus cunctl, postquam nos auferet Orcus. 


[Antipater VII, ep. 216, 2, de delphino mortuo in litus 
delato : ξυνῆς καινὸν ὅραμα τύχης. ] — 3. Vulgaris locutio 
fuisset χεῖρα τῇ χθονὶ ἐπέῤῥιψε ( ut ep. 84, 3), saxum sub- 
laturus. Scaliger et Eldickius corrigunt δεξιτερῇ pro- 
bante Hermanno, ut ille cranium dicatur sustulisse, tum 
iterum in terram abjecisse saxoque petiisse. Verum ad 
hominis petulantiam significandam postremum horum 
sufficiebat. [Salmasius χεὶς λίθον ἧκε]. — 4 δοκέων Cod., 
bene correctum a Plan. Cum Hermanno si existimaudi 
sensu accipias δοχέων, non conveniunt sequentia. — 6 s. 
ρωσε Plan. — 7 χωλάζετο (810) Cod. Si sincerum est εἰς 
ἀΐξην, sic accipi debet, ut dicatur ille penam retulisse, 
cujus usque ad Orcum et in ipso Orco memoriam habi- 
turus erat. Ut autem ille, cujus erat cranium , ἐπλύχῆν 
λίθῳ dv ἀΐδῃ, ita hic πάλιν, vicissim , puniebatur si; ἀΐδην. 
[Sic etiam O. Schneiderus.] Lobeckius ad Soph. Aj: p. 251 
ed. sec., xal πάλιν ὡς ἄἅλιτεν vel ἀλίτησ᾽ éx. Possis etiam εἰς 
ἀλίτημ᾽. » Jac., ap. quem p. 487 habes mira Reisigii 
commenta. Heckerus εἰς ἄρδην, sed omnia sana. — Ausonii 
interpretationem cum graeco carmine per singula corepa- 
ravit Huschkius Anal. crit. p. 140 seqq. Est autem hu- 


| jusmodi , ep. 72: 


De Achilla , qui tlissecuit calvariam : 


Abjecta in triviis inbumati glabra jacebat 
Testa hominis , nudum jam cute calvitium. 
Fleverunt alii : fletu non motus Achillas 
Insuper et vilicis verbere dissecuit. 
Eminus ergo icto rediit lapis ultor ab osse , 
Actorisque sui frontem oculosque petit. 
Sic utinam certos manus impia dirigat ictus, 
Actorem ut feriant tela retorta suum. 


CLX. Lemma : εἷς Ἡρόδοτον τὸν ἱστοριχόν. --- 1 àp' (sic 
plerumque in apostropho) ἑκάστηι Cod. 


CLXI. Lemma : εἰς Ἡσίοδον τὸν ποιητήν. In Plan. esi 
ἀδέσποτον. — 1 et 3 βύδλον Cod. « Apogr. Par. pibiov. 
Nimirum Ἔργα Hesiodi. — 2. Πύῤῥην. Schol. W. : v» 
ἐρωμένην. » B. — 3 τοῦτ᾽ Codex, non ταῦτ᾽, quod edeba- 
tur. Illud etiam Plan. Bothius corrigendum putabat ῥίψασ 
(Pyrrha) ... ἐδόησεν. — 4. « Ἔργα et πράγματα παρέχειν 
dicuntur qui aliis impedimento sunt et molestias creant. » 
Jac. 
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CLXII. Lemma : εἰς χάλαμον γραφέα. « Bone noteze epi- | Iliadem interpretantem. [Conf. ep. 173; 174, 2.] Hinc 
,ramma et satis antiquum. » Jac. « Latine vertit Vavass. . Griecos libenter audire narrationes malorum suorum dicit 
tpigr. p. 136. » Bouhier. — 2 οὐ aóxov οὐ Cod., recte Plan. : Themistius Or. XXII, p. 264, D : ἀρξαμένους ἀπὸ τῆς μή- 
— 3. « Ἐμύησ᾽ λικωνίδα. Schol. W.. Ἑλικὼν, zo; Βοιω- | vtóoz τῆς Ἀχιλλέως, ὡς ταύτην οὖσαν ἱχανὴν παιδεύειν. » 
τίας, ἐν ᾧ αἱ Μοῦσαι διάγουσι. Νόει 5ὲ ἔχτοϑεν τὸ φωνῶν, | Jac. — 3 πολύμηνος et τριχόλωτον Codex ; διχόλωτον Plan. 
τουτέστι μοῦσαν καὶ σοφίαν ἐδίδαξέ με ΕἙλιχωνίδα. Pro φωνῶν | « Quod cum Brunckio recepi pro τριχόλωτον. » Boiss. 
an φωνήν De verbo μυεῖσθαι egi ad Theoph. Simoc. ; Etiam Salm. : « τριχ., male. » — 4 xai γυναιχὸς Cod., 
p. 189, ad Anecd. t. IV, p. 266. » B. Μνεῖν htc struitur | Japsu. — Notatum aliquid et infra p. 643. 
ut alibi παιδεύειν, διδάσκειν. ---- 5 ἔνθεον oia Cod.; ἔνθεος ! 

Plan. — 6 εὐφθέγγῳ cod. Athous; τῷδε λέγω Plan., quod 
non enotavi ex Ath. 


| CLXIX. Lemma : εἰς τὴν αὐτήν νομίζω ὅτι xepatü; ἣν 
. παράξενος (παρὰ ξένου Huschkius ΑΠΔ]. οΥἱξ. p. 169). Vanum 
| commentum et falsum lemma. « Artem grammaticam , ut 
CLXIII. Lemma : εἰς Αἰνείαν τὸν fioma , ὅτι τὸν ἑαυτοῦ | famis et inopi causam, vituperat. » Jac. — 2. « Forsan 
πατέρα ἑδάστασεν. Item antiquum. — 1 ἥρων Cod. super- | οὐλομένη, ne notum initium μῆνις οὐλομένη immutetur. » 
posito σ. — τῶιδε Cod, ; B. — 3 δὲ accessit ἃ Plan. — 4 ὀλέσῃ Plan. — 5. « An 
Βρισηΐδ᾽ ὁ πρὶν 'Ayay£uvev? » B. Quod verum esse vide- 

CLXIV. Lemma : el; δικαιοόύνης ἄγαλμα. In marg. : | tur. — 6 τὴν δ᾽ "EX. ὁ Plan. 
ὡραῖον. « In statuam Justitie, cujus tristem vultum 
poeta interpretatur. -— 1.09«o; ,.. respondet dea. Intellige CLXX. Lemma : εἰς τὴν γαστέρα παραίνεσις ἀρίστη. 
magistratum rapacem, qui re malis artibus aucta Justi- : Correxi quod ap. Grotium Boschius edidit Venerem. — 
lie statuam ponere ausus est. » Jac. 1. « Ἤσχννα. Schol. W. : ἀντὶ τοῦ ἑνίχησα" αἱ γὰρ νιχώμενοι 
αἰσχύνῃ βυθίζονται. --- 2 ἀργεναον Cod., superposito oov, 
Sequitur in Codice epigramma Antipatri, supra exhl- et ἀργαλέον in marg. Schol. W. : ἔντερον ἀντὶ τοῦ ἔγκατα, 


bitum VI, n. 291. ἤγουν. λαιμαργίαν xai τὴν πολυειδία» τῶν ἐδεσμάτων χατα- 
τολμήσω. Quod ultimum vocabulum litura corrigendum. 
CLXV. Lemma : ek τὰς γυναῖχας ψόγος θαυμάσιος" do- | — 9. Idem : γαστρὸς ἀντὶ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ * τὴν μὲν γὰρ 


χεται δὲ ἀπὸ τῇ: Ἥρας τῆς τοῦ Διὸς γαμετῆς. --- 1. ἔστι Cod... ψυχὴν τὸ λογιχὸν ἐν τῷ χεφαλὴ ἔχειν διώρισαν (vide not. 
« An ὀργῇ τοῦ Διός ἐστι γυνὴ ... πυρὸς ἀντίδ. » B. Sanum | 301 δὰ JEn. Gaz.), τὸ δὲ ἄλογον ἐν τῇ χαρδίᾳ, τὸ δὲ ἐπιθυ- 
ee editum ostendit vel Clementis Al. locus a Jac. col- | μητικὸν ἐν γαστέρι. » B. 

tus, . 11, p. 186, 37 : δὲ μεγάλ ὃν 

“ἢ ον di ὀργὴ δὲ μεγάμη γυνὴ μέθυσος, CLXXI. Lemma : διὰ τὸ καταφρονεῖσθαι τὴν παιδείαν. Li- 
bris suis venditis , grammatice valedicit, ad aliam artem 
transiturus. — 2 τέχνας Cod. (etiam teste Salm.), sed 
apogr. Par. τέχνης, quod posuit Boiss. — 3. « Verbum 
| συντάσσομα:, valedico, illustravi ad Planud. Metamorph. 


οἱονεὶ χόλος θεοῦ οἰνομάχλη γυνή (sunt Ecclesiastici XXVI, 
11). psius Pallade» est XI, ep. 381 : Πᾶσα γυνὴ χόλος 
ἐστίν. Poetas ἔννοια explicanda ex pulcherrima fabula quam 
narrat Hesiodus Op. 50 seqq., de Prometheo. Cont. ep. 
167. — 3 ἠὲ yao. Cod. Hoc quoque derivatum ex He- 


siodo v. 704, ubi de mala muliere : p. 692, hoc ipso ep. non neglecto. — 4. In nomine σύνταξις 
ludet et in ep. 175, 3. » B. Noli preeterire scitum lusum 
Grotii. 


: fit ἄνδρα xai ἴφθιμόν περ ἐοντα 
asit ἄτερ δαλοῦ καὶ ἐν ὠμῷ γήραϊ θῆχεν. CLXXXII. Lemma : ἐπὶ τῷ (sic Salm. et Boiss.; τὸ ap. 
, . Jac.) ἐλευθέρως ζ * ὁλι ίας. Conf. ep. 49 et Hecker, 
— 5 ἀμέριμνον Cod., sed superpoeito c. — 6. « Palladas, | p. p. 221. ectissiine. autem Jacobsius in not. mss. : 
quod in grammatico mireris, penam Vulcano inflictam | puo sunt epigrammata et sejungenda. » Conjunctis in 
(Il. 4, 590) confudit cum ea qua Junonem affecit maritus | qistichis Grotius non, Sum pauper, sed ero dicendum 
ll. O, 18, suspendens eam ὑψόθεν, ita ut ἐν αἰθέρι καὶ νεφέ- | esce sensit. — 1 μέλλει Cod. — 3 συνοιχῶν malit Jac., cum 
λῃσιν hiereret, quie verba tamen respexit Palladas. » Jac. | sequentibus jungendum. 
--.ὀ. 7 μετήορον Cod. — ὃ χολόιον (sic) enotavit Salm. — 
10 μιννυμένηι Cod. Χρυσέῳ ἐν δαπέδῳ ex Il. A, 2. CLXXIII. Lemma : τωθαστιχὸν εἰς τοὺς γράμματι- 
xou; διὰ τὸ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ χατάρας ἄρχεσθαι. « Fieri non 
CLXVI. Lemma : ὁμοίως εἰς τὰς αὐτὰς γυναῖχας ψόγος. | posse quin grammatice professio plena sit malorum et 


— $ μοιχενομένης cod. Athous. — 4. Ceedes procorum. — | arumnarum, quum Ilias, in qua explicanda grammati- 
5. « Ἰλιάς breviter de multis illis malis quibus Ilias referta | corum industria potissimum continebatur, a diris et im- 
est; unde proverbium 'Du&c καχῶν. — 6. Ὀδυσσείῃ, τῷ | precationibus ordistur. — 2. Πρῶτος, scil. στίχος. — 


μνηστηροφονίᾳ inprimis. « Jac. Cod. óbuccem (litere Ὁ | 3 πάλιν accessit ex Plan. — 5 ἐλώρ. Cod. — 8. Technica 
superposito «) πηνελόπις (-xc apogr. Par., ambiguus du- | quoque artis vocabula male ominata, unum prsecipue, 
«tus ap. Salm.). Casus. Similiter ludit in ep. 175. In πένθος autem allu- 
dere videtur ad πέντε. » Jac. ᾿ 
CLXVII. Lemma : ὁμοίως εἷς τὰς αὐτὰς γυναῖχας ψόγος. 
Conf. ad ep. 165, 1. — 1 vvvatxoc Cod., superposito ας. CLXXIV. Lemma : τωθαστιχὸν ὁμοίως εἰς τοὺς γραμματι-" 
Qui, ni fallor, « debuit potius, γυναῖχα. — 4 πάντοθ᾽ malit | χοὺς,, ὅτι πένονται καὶ μισθὸν ὀλίγον ὑπὸ τῶν παίδων λαμ- 


Brunck., ex quavis materia. δάνουσιν. Tria tantum priora disticha in Plan. leguntur. 
' Salse Palladas quasi iuscriptionem scholc haec composuit. 
CLXVIII. Lemma : ψόγος εἰς τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν Ἀνδρο- | — 1 χεχόλωται Cod. « Sarapis pro summo numine po- 


μάγην. Nomen uxoris Pallade glossator sumpsisse videtur | nitur; conf. Tacit. Hist. IV, 84. Nota formula de miseris. 
€«x XI, ep. 378, 5, ubi poeta : ἀλόχου τῆς ἀνδρομάχη:, sed | deos iis iratos esse. » Jac. — 2. Conf. ad ep. 168, 2. — 
 appellative. — 1. « Codex 2551 : μῆνιν τ᾽ οὐλομ. Credebat | 3. Τροφὸν intelligerem contemptim dictum de matre 
librarius metrum fulcro carere. » B. Et Plan., inepte. — | puerorum, que semel mense invita affert mercedem, 
2. « Etiam ars grammatica me ab ira initium facere cogit, | puerulis non committens ferendam , si constaret interpre- 
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tatio versuun: 7 et 8. Mirabile est φάντασμα Bothii : « Ri- , ὑστερήσαντι. « Genitivi reponendi. — 1 ἐχλήδην. Schol 


dicule describitur schola grammaticorum, in qua primas 
agit τροφός, tiutriz, qui rem cibariam curat magistris et 


discipulis parva mercede, qua contenta esse cogitur, par : 


vari autem referens, non ipsum affert χάπνισμα, sed par- 
vorum et velut fortuitorum cibariorum charfam affert , 
quam argento mutans numis admiscet plumbum, et inde 
usitatum accipit pro officio. Compares Eurycleam Homeri 
in Odyssea. » — 4 βίόλῳ Plan. et apogr. Par. {Πενίην, pau- 
perculam et miseram illam mercedem. Bene Wytten- 
bachius : « Ne minuta mercedula palam agnoscatur, sed 
occultata major quam est credatur, eam in librum in- 
cludit, quam chartacea fascia circumligat. » — δ. Θρόνος, 
sella magistri, cathedra. — 7. Dicere videtur : illaiu ex 
illa parva mercede sibi quoque suflurari mercedem, per- 
mutatis &ereis numis plumbeos admiscendo, de quibus 
Both. : « Plautus piumbeos (sc. numos) dixit Mostell. 893, 
et numum  plumbeum Trin. IV, 2, 17. Martial. X, 74 : 
Cenlum merebor plumbeos die toto. » — 8. Brunckius 


per hyperbolen tota merces fraude absumpta diceretur. 
Jacobs. : « Acceperis de munusculo peedagogis et nutrici- 
bus a ludimagistris tribui solito. » Et Boiss. : « Si sanasunt 
verba , intellexerim mercedulam quam de more accipit a 
magistro nutrix ob stipendium adlatum, cujus quamvis 
parvi particulam tamen mala fraude detraxit. » — 9 ἣν δὲ 
Cod., corr. Jacobs. "Ayot, pendat. — 10. Πρὶν προφέρειν 
Jac. exponit « priusquam bene profecerit ». Sed est quod 
in latinis posui. De re optime comparantur Theophrastus 
Char. XXII (ἀνελευθερίας) : Καὶ τὰ παιδία δὲ δεινὸς μὴ πὲμ- 
Ψαι εἰς διδασχάλον, ὅταν T τὰ παιδομουσεῖα, ἀλλὰ φῆσαι χαχῶς 
ἔχειν, ἵνα μὴ σνμθάλλωνται. Et eloquentiam Rome docens 
Augustinus Confess. V,12 : subito, ne mercedem magistro 
reddant , conspirant multi adolescentes et transferunt 
se td. alium, desertores fidei, et quibus pre pecunia 
caritate justitia vilis est. — 11 δὲ cavei; apogr. Par. — 
12. « Forsan στέρεσεν. » D. 


CLXXV. Lemma : ὁμοίως τωθαστιχόν. Hoc loco nonnisi 
primum distichon exhibetur; integrum epigramma infra 
post epigr. 481, ubi in fine adscriptum : ἀγαθόν. « Poeta 
grammatice et Dorotheo, cui suam adhuc operam ad- 
dixerat, se renunciare dicit, ad alium patronum transi- 
turus. » Meinek. p. 181. — 1. « Callimachum et Pindarum 
ut difficiles et propterea grammaticis inprimis caros de 
pluribus nominat. Hle etiam quasi tutelans hujusmodi 
hominum videbatur deus. Hinc grammatici Καλλιμάχου 
ποόχυνες Antiphani Mac. XI, ep. 322, 4. » Jac. — 2. Conf. 
ad ep. 173, 8, et ejusdem cp. 182, 4. — 3. « Lusus in no- 
mine σύνταξις. Conf. ep.171, 3. » Jj. — 4. Versus omissus 
in cod. Medic. et in vett. edd. Plan., ubi inde ab Aldina 
tertia legitur 


ὥστε με τοῦ τε πιεῖν τοῦ τε φαγεῖν ἀπορεῖν, 


pessima interpolatio quam imprudens ex Analectis serva- 
vit Meinek. « Πρεσθεία a Dorotheo missa Pallade nuntius 
fuisse videtur quo illum dimisit, &as67; illa, ut discipuli 
parum pii in magistrum nec hominem a diis nominatum 
decens. » Jac. — 5 σύ μοι Cod. « Pro θεῷ φίλε recte 
Brunckius ipsum viri nomen desiderabat , sed male scri- 
psit Θεόφιλε [quod perperam Hermannus tuebatur hisce : 
« Necessaria erat productio in quadrisyllabo. »]. Legendum 
potius Θέων φίλε. Dicit autem celeberrimum illum geo- 
metram et philosophum Alexandrinum, cujus filiam Hy- 
patiam , nobilissimam et eruditissimam feminam, Palladas 
celebrat infra ep. 400. » Meinek. 


CLXXVI. Lemma : τοῦ αὐτοῦ χληθέντι ἐπ’ ἄριστον χαὶ 


| 


Wech. : ἐχλήθην, φησὶ, ὡς δαιτυμών᾽ σὺ δὲ μὴ νομέσῃς p 
οὐχ ἐλθεῖν ὡς ὑπερφρονοῦντα τῶν σῶν" οὗ γὰρ τὸ φῇλτρον τῷ 
δείπνῳ, ἀλλὰ τῇ τιμῇ τοῦ χληθῆνα: χρίνεται " ἀγαπῶ γοῦν 
χἀγὼ τῷ τιμῇ, εἰ xai μὴ ὑπήχουσα. — 2. 'An£yc. Gramma- 
ticus in meis Anecd. t. II, p. 352 : τὸν δὲ μισθὸν ἀπέχω᾽ 
ἀπολαμβάνω γὰρ δηλοῖ. Ubi v. notam.» B. Poeta comicus : 
ἀπέχω παρὰ σοῦ τὴν χάριν, et alia ap. Jac. — 4 αἰσθομένη 
γέγηθεν Cod. lapsu, quem ipse Plan. videtur correxisse. 
Malit Jac. : ἀλλὰ μόνον τιυῆς τέρπεται αἰσθομένη. 


CLXXVII. Lemma : εἰς τὸν τάφον Αἴαντος τοῦ Te:auo- 
νίου. Rem narrat Philostratus Her. 11, 9, p. 681 (p. 66 
Boiss.) : ἔστι δέ τις λόγος ὡς Τρῶἐες ποτε ποιμένες εἰς τὸν 
Αἴαντα ὕδριζον, νενοσηκότων αὐτοῖς τῶν προύατων, χαὶ πε,:- 
στάντες τὸ σῆμα, πολέμιον μὲν "Extopoz τὸν ἧρωα ἑχάλουν, 
πολέμιον δὲ Τροίας τε xai ποιμνίων᾽ καὶ ὁ μὲν μανῆναι αὐτὸν, 
ὁ δὲ μαίνεσθαι ὁ δὲ ἀσελγέστατος τῶν ποιμένων Αἷας δ᾽ 


, oU xéz' ἔμιμν- (Iliad. Ο. 717): μέχρι τούτον τὸ ἔπος αὐτῷ 
τὸ ἔτος, de annua mercede , ut nobis quoque /'année; ita : 


ἐῤῥαψῴδει ὡς δειλῷ. Ὁ δὲ, ᾿Αλλὰ ἔμιμνον, εἶπε, βοήσας à 
τοῦ τάφου φριχῶδές τε xal ὄρθιον. --- 2 φρῦξ (SiC) ἐπέων χαχῆς 
Cod. et Plan.; ἐπ. χαλεπῆς Ruhnkenius ; λαιδρῆς (i. e. ἀναι 
δοῦς) conj. Jac. « Sed non placet ἐπέων ἐπεσδαλίη,, quare 
posui ἐπέων δεδαώς, Phryx versuum non rudis. Ludit in 
etymo vocis ἐπεσδολίη, scilicet ἔδαλεν αὐτὸν μηρείοις 
ἔπεσιν, ut plebeio sermone diceremus : un Phrygien qui 
avait mis le nez dans les poeles, se mit à lui (dcher des 
vers. » Brunck. Boissonadius : « Olim ad Philostratum 
hoc epigramma adposui, secutus Brunckij conjecturam. 
Sed patet corruptum esse ἐπέων, quum non possit dici 
ἐπέων ἐπεσδολίη. Dum melius quid vel codex vel conje- 
ctura subministret, scripsi quod legis. » Nimirum ep 
ἀΐοντι xax; , quod nequit admitti. Prestaret ἥρωϊ, nam 
HPQ in evanida scriptura pro I1EC accepto, poterat orin 
ἐπέων. — 3 οὐκέτι μίμν. Plan. (sed illud duo codd. ap. 
Brunck.) et ἀντιγέγωνεν. « Schol. Wech. : φωνῶ * τροπῇ τοῦ 
9 tiq Y γωνῶ, γωνήσω, γεγώνηχα, ὁ μεσος γέγωνα " ὅθεν τὸ 
ἀντιγέγωνεν τοῦτο. » B. --- 4. μίμνειν δ᾽ οὐχέτ᾽ ἔτλη Cod. 
(reposuit Boiss.); μίμνειν δ᾽ οὐχ ἔτλη Plan. (εἴ Brunck. ,. 
« Non dubitavi reponere μίμνεν᾽ ὁ δ᾽ etc. Nam et per se 
probabile est, quid Ajax responderit, ab auctore fuisse 
cominemoratum , et id plane docet Philostratus ]. c. Non 
minus bene haberet iij. vov, sed illud membranarum le- 
ctioni propius. » Jac. 


CLXXVI1IH. Lemma : ei; Ρόδον τὴν νῆσον, ὅτε Νέρων ἐν 
αὐτῇ παρεγένετο διὰ τὸν χολοσσόν. « Rhodus insula se Ne- 
roni non minus quam Solis olim beneficio debere testatur. 
Quodnam his versibus celebretur beneficium et de quo 
Nerone agatur, ambiguum. Tiberium Neronem plures 
annos Rhodi commoratum esse , insulamque terrae motu 
Yastatam sublevasse constat; v. Sueton. Tib. c. 14. Verum 
οἱ Claudius Nero beneficiis dicitur fihodios effecisse, li- 
bertate reddita; v. Suet. Ner. c. 7, Tacit. Annal. XII, 58. 
ubi Lipsius. Prius cum Antiphili vita melius videtur con- 
venire. — 1 ἄελ. Cod.; ἡ 'P. Plan. Nam Rhodus insula. 
sicut Delus, olim fluctibus submersa , Solis ope in lucet 
prodiit; v. Pindar. Ol. VII, 57 seqq. — 2. Φέγγος, 99; , ut 
lux, etiam de salute aut felicitate. — 3 ue vex Plan.; γε- 
vex» Cod. vitiose. — 4. Hoc dicit : tui luminis splendorem 
superavit Nero. — 5. Τίνι, ut sepius, pro ποτέρῳ. » Jac. 
— 6 ὁ δ᾽ Cod. 


CLXXIX. Lemma : ei; τὸν Ἔρωτα. « Lusus in Amoris 
imaginem ex thuris grano sculptam. Notabile carmen, 
quum aliud thuris ad anaglypha adhibiti exemplum vix 
exstet. Thuris guttas majores, qua tertiam partem mina 
exeequent, reperiri narrat Plinius XII, 32, p. 666. » Jac. -- 


IN CAPUT ΙΧ ANNOTATIO. 


1 àffasexxou Cod. — 3. « Schol. Wech. : σχοπὸς οὐκ ἐνταῦθα 
τὸν φύλαχα δηλοῖ μετενήνεχται δὲ ἀπὸ τῶν τοξενόντων᾽ ὁ 
(30 λιδανωτὸς σχοπός ἐστι τοῦ πυρὸς, τουτέστιν εἷς ἐχεῖνον 
τείνει τὸ πῦο. » B. ; 


(SEM AST Ta CNN VTEUT ET, uos 0 4 Κι 
- . id " ες, » » H " 3 ͵"ν " 
^ 1 


CLXXX. Lemma : εἰς τὴν τύχην γευνουένην χαπηλεῖον. ᾿ 


Cum sequente ep. legitur iterum in. cap. XV post ep. 17. 
« Epigr. hoc cum tribus sequentibus scriptum videtur in 
Fortun:e templum, quod vetustate collapsum in cauponam 
mutatum est. » Huet. Quod ipsum testatur Joannes Lydus 
De mensib. p. 52, a Jac. allatus, de l'ortune statua a 
Pompeio olim Mithridatz victore erecta Byzantii : ὁ δὲ 
τόπος, inquit, ὕστερον καπηλεῖον ἐγένετο. — 2 seq. « Συγ- 
χερχαννύναι, συγχυχᾷν, μεταντλεῖν Vocabula sunt χαπυλιχά. 
Si recte intelligo, ἀσνγχέραστος hoc loco idem est quod 
ἄμιχτος, de indole s: va; συγχυχᾷν autem ad turbas et 
tempestates quas efficit Fortuna in vita, quasi in mari, 
referendum. » Jac. — 3 μεταντλοῦσα (altero loco μεταὺ- 
τλῶσα) πάλιν Cod. et Plan., corr. Jacobs. — 4& vuv τι σοῦ 
Cod. altero loco. — 5 τὴν τρόπων Cod. et Plan. preter 


Wech. Sed altero loco τῶν «p. in apogr. Par. et fort. in ; 


Codice , quod przctulit Boiss. 


CLXXXI. Lemma : ὁμοίως εἰς τὴν τύχην. Altero loco 
cum superiore ep. coheret. 


CLXXXII. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν τύχην. — 3 σὺ δίδαξον 
Cod., δίδαξο Jacobsius « uf δέξο ἃ δέδεγμαι ». Plan. διδά- 
exo), quod posuit Boiss. ἹΡεύματα, vicissitudines. « Sic 
etiam Menander. » Bo(h. — 4 ἀποτυχεῖς Cod. lapsu. 


CLXXXIII. Lemma : εἰς τὸν τῆς τύχης ναὸν, γενόμενον 
χαπυμρεῖον. — 2 μηδὲ τέχνης Bothius, male. — 6. Μετά- 
τουσα, i. 4. μεταλλάσσουσα. 


183 


in comedia veteri, cujus, ut Plutarchus ait Mor. p. 854. 
C, de: πιχροὶ xai τραχεῖς ὄντες, ἑλχωτιχὴν δριμύτητα xai 
δηχτιχὴν ἔχουσι. — 5, 6. Θυμὸν ad. generosum poete ani- 
mum refero, et patrie amantissimi et verc virtutis pra- 
conis incorruptissimi. Grotius de ira cepit, vix recte. 
Ἤθεα Ἑλλάδος sunt urbani et faceti Grecorum, Atticorum 
inprimis, mores, quibus artem suam accommodavit Ari- 
stophanes ; ἅπαντα enim ejus εὐμουσίας xai Ἀττιχῆς χάοιτος 
μεστά. "laa ἤθεσιν homerice dictum. 'A£iz, nam pro suo 
quemque merito aut odio persequebatur, aut risu et sali- 
bus. » Jac. — 6 στύξα- ἀξιε Cod. (sed ἄξιε non enotavit 
Salm.); στίξας ἄξια  Plan., quod recepit Boiss. « Equidem 
ἄξια jungere malim cum Ελλάδος, et pro ἤθεσιν ἴσα con- 
jicio sed dubitanter ἔνθεος olx vel ἐνθέῳ loo. » Hecker. I, 
p. 190. 


CLXXXVII. Lemma : ei; Μένανδρον τὸν χωμικόν.--- 1. «'A- 
νηρείψαντο. Schol. W. : προσέθηκαν" ἄλλοθι ἀνήρπασαν ἐστ v. 
Forsan αὐτας σὲ στομ., Ut sint στόματα apum. » δ. Bu- 
herius cov στομ. Que scripta sunt aliter intelligi non 
posse videntur nisi hoc modo : Ipse apes zuo ori (ut 
tuum in os congererent ibique mellificarent) e prato 


' sursum rapuerunt flores Musarum. Sed ut in &veoettjavto 


CLXXXIV. Lemma : εἰς Πίνδαρον τὸν ποιητὴν καὶ εἰς τοὺς | 


λοιποὺς ÀuptxoO;" εἰσὶ δὲ λυριχοὶ τόσοι" Πίνδαρος, Βαχχυλί- 
ὃνς, Σαπφῶ (SiO), ᾿Αναχρέων, Στησίχορος, Σιμωνίδης, Ἴδυχος, 
Ἀλχαῖος, Ἀλχμᾶν (sic) ὁμοῦ θ΄. « In novem lyricos in unum 
volumen conjunctos. » Hecker.I, p. 189. Quod vix po- 
terat fieri. Quidni capsa inscriptum statuas , quee lyrico- 


rum illorum volumina continebat ? — 3 &cy& τ᾽ Heckerus. 
Nimis jejunum alterum pro ceterorum ornatu. — 4. Nota 


hac Quintiliani de Stesichoro : δὲ tenuisset modun,, vi- 
delur xmulari proximus Homerum potuisse. — 


9. « Σιμωνίδεω. Schol. W.: Στράδων ἐν τῷ δεκάτῳ (p. 293) : 


φησὶν ᾿Ιουλίδα πόλιν μίαν εἶναι τῶν τεσσάρων τῆς Κέω πό- 
λεων, πρότερον χεκλυημένην Πίσαν" ὅθεν φασὶ Σιμωνίδην τὸν 


μελωδὸν χατάγειν τὸ γένος, xai Βαχχυλίδην τὸν Σιμωνίδον ᾿ 


ἀνεψιόν.» B. — 6. Suidas v. "I6uxoz : γέγονε δὲ ἐρωτομα- 
νέστατος περὶ τὰ μειράχια. — 7. Nota Alezi in tyrannos 


Lesbhi fortiter gesta ; v. intt. Horat. Carm. II, od. 13, 31. - 
— 9 θηλυμανεῖς ed. princ. et Ald. pr. Plan. « Ferebatur : 
Aleman εὑρετὴς fuisse τῶν ἐρωτιχῶν μελῶν. Illustrat epi- ᾿ 


theton Welcker. ad Alcm. p. 8. » Jac. .-- 10 ἀρχὴν τῆς λ. 


Plan.; ἐσπάσατε legebatur; ἐστάσατε, constiluistis, Mci- | 


Dek. p. 234, quem v. 


CLXXXV. Lemma : εἰς ᾿Αρχίλοχον. Codici carminum 
ejus inscriptum. — 2. « Schol. Wech. : χαχολογίης. Ἂ πολ- 
λώνιος (Rh. IV, 1727) « χερτομίη καὶ νεῖχος ἐπεσδολόν.» B. 


.CLXXXVI. Lemma : εἰς Ἀριστοφάνην τὸν χωμιχόν, Co- 
dici comediarum inscriptum. — 1, 2. Conf. VII, ep. 21, 
&, ubi ᾿Αχαρνείτης scribendum erat. — 3 ἡνίδ᾽ et διόνυσος 
(superposito v) Cod. Id est : ut bacchicum spirant paginze! 
—— Á. « Φοδερὰς χάριτας, ab Homero inventas , comme- 
morat Demetrius Phal. 'Epy. $ 130. Harum quasi sedes 


— M—— —— — 0X 


corrupti vocabuli speciem vix agnoscas, ita Joquendi 
proprietatem desideres. Jacobsii interpretationem scite 
refutaverunt Piccolos p. 45 seq. et Heckerus I, p. 190 seqq. 
Ille ingeniosius quam probabilius conjecit aot στομάτεσσιν 
ἀν᾽ 3o ἥψαντο, ant suspendu le printemps à ta bouche; 
Heckerus : 


αὐταί σεσχαδόνεσσιν ἀνεθρέψαντο μέλισσα: 
ποιχίλα Μουσάων ἄνθεα δρεψάμεν ον. 


Piccolos quoque de ἀνεθρέψαντο cogitaverat, sed stalim 
abjecit quod in alteram scripturam abire nullo modo 
poterat. — 3 αὗται Cod. — 4 εὐστοχίην Plan. « Quam 
στωμύλον εὐστοχίην, facundiam cum lepore εἰ acumine, 
egregie exemplis adstruxit Dorvill. ad Charit. p. 343. Sed 
ut ap. Demosthenem δυστυχὴς opponitur τῷ εὐφνεῖ, qui 
alibi ἀτυχὴς et ἄφρων jungit, ita εὐτυχία de eo usurpari 
posse videtur qui peculiari ingenii felicitate utitur. Sic 
ap. Jsocratem Areop. c. 18 : τοὺς εὐτραπέλους ... οὖς νῦν 
εὐφυεῖς προσαγορεύουσιν ἐχεῖνοι δυστυχεῖς ἐνόμιζον. » 
Jac. ᾿Ενθέμεναι infinitivum esse, non participium , monet 
Heckerus. — 5 ζώει: δ᾽ Plan.; ἔστ᾽ ἐν Ἂθ. Codex « ex 
correctione ; nam aliud olim fuit. » Saim.; ἐστὶν 'A0. Plan., 
quod verum, ut observarunt Meinek. ad Menandr. pref. 
p. xiu et Hecker., nunc etiam ab Jac. receptum, qv 
varia tentaverat p. 463 et rxviur seq. Ἐστὶν ἁπτόμενον t. 
4. ἅπτεται. — 6 τοὖχ σέθεν et in fine περάτων Plan. 


CLXXXVIII. Lemma : εἰς Πλάτωνα τὸν μέγαν, ᾿Αθηναῖον, 
ἱερὸν φιλόσοφον. — 1 εὐγλώσσον Plan.; εὐγλώττον Cod., 
quod legebatur. — 2 χέχευθε πόλις Plan. — 3 τε accessit ex 
Plan. — 5 μυχτῆρσι Cod., corr. Salmas.; « de quo nomine 
vide not. ad Eunap. p. 405. » B. Μυχτηοισμὸν Quintilianus 
interpretatur dissimulatum quidem , sed non latentem 
derisum. Male Plan. χρητῆρι. Cum Socratica ivonia Py- 
thagore gravitatem in unum temperasse dicitur, sive, ut 
Diog. L. IIl, 8, μῖξιν ἐποιήσατο τῶν τε Ηραχλειτείων λόγων 
xai Πυθαγορικῶν καὶ Σωχρατιχῶν. --- 6 χρᾶμα conjecit Jac. : 
« qua inter illos philosophos videbatur esse dissensio, ea 
sublata, Plato e conjunctis suavissimum χρᾶμα effecit. » 
Quod non satisfacit, neque Scaligeri ἅμμα. Heckerus 1, 
P. 191, « unice sententiee accommodatum » judícat τέρμα. 
Eandemque notionem requirebat Boiss., qui annotavit : 
« Σῆμα non facile intellectu est. An dicere voluit opera 
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Platonis esse quasi sepulcrum idque pulcherrimum gra- 
vissime contentionis ? » 


CLXXXIX. Lemma : εἰς Σαπφὼ τὴν Μιτυληναίχν μελο- 
ποιόν. Puelle Lesbie invitantur ut in Junonis lucum 
conveniant, dez choros ducture ad cantum Sapphonis. 
— 1 γλαυκώπιδος legebatur, quod nusquam est Junonis 


' epitheton. Sine mora recepi correctionem Heckeri L, p. 192, : 


ταυρώπιδος Ἥρης ex Nonno afferentis Dion. IX, 68; XLVII, 
727. — 2 ἁδροπόδων Cod. et Plan., etiam libri ; editt. quae- 
dam αὐροπόδων, in Ascensiana et sequentibus á6oX ποδῶν, 
quod verum. Deinde Cod. βήματ᾽ ἐλισσ., Plan. βήματ᾽ ἐρει- 
σάμεναι. Brunck. βήμαθ᾽ ἐλ. Frustra, ni faHor, Hecker. 
ἑλισσέμεναι aut ἑλιξόμεναι. — ἃ στήσασθε χορὸν Cod., 
omissa syllaba, et ὕμμι. Plan. ἐπάρξει, preter ed. princ. 


- ———-- ----——.- 


et*Aldinas. — 4 post χρυσείην lacuna est in Cod., χερσὶν ' 


supplet Plan. « Sappho in primo chorec loco posita, 


lyram manibus tenens fingitur. Illustrat Burmann. ad hec . 


Propertii : 
Hic ubi me prima statuent in parte chore, 


II, el. 23, 33. » Jac. — 5. « Hinc eflicias fere Sapphonem 
scripsisse hymnum in Junonem. » Heck. 


CXC. Lemma : eic "Ἤοιννα. τὴν Ato6ióx , xoi εἰς τὸ ποιη- 
μάτιον αὐτῆς τὸ θαυμάσιον. Poema Ἤλαχάτη, Colus, inscri- 
ptum. Epigramma hoc veteri cujusdam grammatico, for- 
tasse ipsi Callimacho, tribuendum esse ostendit Benndort. 
P. 7. Codici poetri:e inscriptum fuisse apparet.— 1. « Scho]. 


W. : ἰστέον ὅτι ριννα Λεσδία μὲν ἦν, ἢ 'Pozía ἢ Τηΐα, ἀπὸ. 


νησιδίου ἐγγίζοντος τῇ Κνίδῳ - ἔγραψε δὲ ποίγμα Αἰολίδι 
γλώσσῃ xai Δωρίδι ἐν ἔπεσι τ΄ ἦν δὲ ἑταίρα Σαπφοῦς, xai 
ἐτελεύτησε παρθένος" οἱ στίχοι αὐτῆς ἐχρίθησαν ἐνάμιλλοι τοῖς 
Ὁμήρου. Sequutus est Suidam, quem conf. in ἬἬριννα. » 


B. Codex ἀδύ τοι μιχρόν, Plan. ἀδύ τι μ., quod reduxerunt : 


Bothius et DBoiss., sed lenem et verissimam emendationem 
Jacobsii jam in ed. Pal. receptam tenent Hecker. I, p. 188 
et Benndorfius. -- 3 οὐδὲ edd. Ald., male. « Frustra con- 
jecit- Scaliger ἴσοι Ὅμηρον, Vid. ad c. V, ep. 48, 4. — 
4 ἕννεα xai δεχάτευς Cod. — 5. Scripsi bis ἢ ut füit in apogr. 
Par. et in. Planudea. Brunch. 3... 5... » D. Nihil notavit 
Paulss. ad 5... ἢ ap. Jac. Denndoríius ut Boiss. « Ex 
Erinnee poemate hoc ducta esse dubitari nequit, in quo 
se, dum fusum versaret, aut telam texeret, carmina pe- 
pigisse narrasse videtur. » Jac. Cod. ἐπηλεχάτη. — 4 εἰἴ- 
ot*x& , ut oportebat, tacite Heckerus , qui egregie resti- 
tuit λάθρη. Legebatur Μουσέων λάτρις ἐφαπτομένη. Sed 
« Érinna non fuit*famula neque serva quc domine jussu 
pensa trahebat; nam genitivus Μουσέων cum ἐφαπτομένη 
jungendus. » — 8. « "Ev ἐξαμέτροις, ἃ versu potiore; nam 
elegiaco metro cecinit Erinna. » Both. 


CXCI. Lemma : ei; τὴν βίδλον (βύδλ. Salm.) Λυχόφρονος 
τὴν καλουμένην Ἀλεξάνδραν. Loquitur Lycophron sive liber 
potius. — 1. Aa60ptv6o; non rarum de obscura et contorta 
oratione. « Metaphoram nominis λαδύρινθος tractavi ad 
Zachar. Mit. n. 150. Tatianus $ 26 : λαδυρίνθοις ἐοίκασιν 
ὑμῶν τῶν βιδλίων αἱ ἀναθέσεις. » B. — 2 τύχης Cod.; τύχῃς 
Plan., preter ed. princ. et Aldinas qua τύχοις. — 3 xa- 
σάνδρη Cod. — à. Λοξοτοόχις dixit respiciens ad hac Ly- 
tophronis 1467 : 


᾿Εγὼ δὲ λοξὸν ἦλθον ἀγγέλλων, ἄναξ, 
σοὶ τόνδε μῦθον παρθένων φοιόδαστρίας. 


— 5 in fine ἣν δὲ Cod. et Plan., apud quem ab Ascensiana 
demum ed. legitur εἰ δέ, — 6 νηὶς Cod. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


CXCII. Lemma : εἷς τὰς Ὁμήρου βίδλους, ἤγουν el; civ 
Ἰλιάδα xai Ὀδύσσειαν θαυμαστὸν ὅλον "ὁ ἐπίγραμμα. 
« δ et Odyssea tanquam filis Homeri in illustri ana- 
glypho, quo poete apotleosis reprzsentatur, ad ejus 
thronum sedent ; v. Millin. Galerie mythol. tab. 148. Si- 
militer VII, ep. 407, Sapphonis oda» ejus dicvutur θυγα- 
τέρες ἀθάναται. ---- 1 τίνος ἐστέ Plan., quod prefert Brunck. 
— 2 Ναιονίδεω Brunck. — 3, 4 χειρῶν ἐχτορέαι: Cod; 
χειρὸς ἐχτορέα: Plan. Idem τ᾽ à62a, iuutili correctione; 
δεχέτευς Brunck. — 6 ἀγνᾶς Hecherus I, p. 268; sed ἀγαδὴ 
γυνή, ut ἀγαθὸς ἀνήρ, apud Grecos permagna laus est. 
— ὃ εἶπεν ἔχειν Ἑλικὼν speciose conjecerat Jac., « respectu 
habito ad procemium Theogoniz », sed vulgat. tuens col- 
lato VII, ep. 21 extr., cui Heckerus addit VI, ep. 350,3, 
et XII, ep. 31, 2. Salmas. enotavit 


CXCIII. Lemma : εἷς τὴν ἱστορίαν y (delet Boiss.) Φυλο- 
στοργίον τοῦ ἐχ Καππαδοχίας. Εὐνομιανοῦ. « Unde Funo- 
tiano cuidam epigramma tribuit Reiskius. Voluit, opinor, 
lemmatis auctor hoc distichon in laudem Philostorgii 
compositum esse ab Eunomiano, i. e. ab homine ex Eu- 
nomii secta, cui secte DPhilostorgium quoque ita adha- 
sisse constat, ut totam fere historiam suam in Eunomi 
gratiam scripsisse videretur. (Conf. lemma 194.) » Jac. 
Boiss. : « Editiones ᾿ὐνομιανοῦ notnen fecerunt auctoris; 
ipse ἄδηλον inscribere malui , quum credam Jacobsio mo- 
uenti Eunomianum non esse nomen poeta proprium, sed 
ejus epithetum ; vel potius esse epithetum ipsius Philo- 
storgii, qui fuit Eunomii discipulus. Videndus, qui et 
latinis versibus reddidit , Fabric. Bibl. Gr. t. VII, p. 421.» 
— 2. Sic Thucydides ἱστορίης δημηγόρον ἦθος ὑφαίνων, 
Christodor. Ecphr. 373. 


9 - € 


&iov el v. 7 ἀοιδᾶ-. 


CXCIV. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν τοῦ αὐτοῦ Φιλοστοργίον 
τοῦ ἀρειανοῦ καὶ πάσης καχίας πεπληρωμένου ᾿ οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο ἱστόρησεν ἢ ψόγον τῶν ὀρθοδόξων. « Ducta hac sunt 


. ex Photii Bibl. cod. 40, de Philostorgio. Cujus Historia 


Ecclesiastica XII libros complectitur, quorum primae litera: 
conjuncta auctoris nomen efficiunt. Ejusmodi lusus 
exempla laudat Menagius ad Diog. L. V, 93, p. 227. » Jac. 
Codici operis inscriptam fuit, si v. 2 τούτόνυ- integrum. 
— 2 τούτους ἀνεγράψατο λόγους Cod., correxit Salmas. 
Sed perprobabilis correctio Jacobsii τόσσους, ἷ. e. το- 
σούτους. Reiskius quoque λόγους συνέγραψε τοσούτους e 
conj. edidit. — 3 εἶπεν ἐφεξῆς Cod., corr. Schaefer., pro- 
bante etiam Boissonadio. — 4. « Acrostichis duodecim 


. ex initio uniuscujusque libri literarum signiticatur, que 


Philostorgii nomen efficiebant. Vide Fabric. 1. |. » δ. 


CXCV. Lemma : εἰς τὰ πάτρια ᾿Ἀναζαρδοῦ. « De smori- 
bus Anazarbe intelligit Schiefer., de originibus interpre- 
tandum videtur; v. Bandur. Antiqq. CPol. t. II, p. 449.» 
Jac. Anazarba sive Anazarbus , urbs Cilicie Campestris 
postea Justinianopolis , patria Dioscoridis. — 1 Ἀσχληπιᾶ 
n; Cod., errore ex praecedenti voce orto. 


CXCVI. Lemma : ei; τὸν βίον Πρόκλον. Iterum legitur 
in cap. XV post ep. 26, subjecto hoc versu : 


[τοῖς] τεχνιχοῖς χανόνεσσιν ἐφεσπόμενος τάδ’ ἔγραψα. 


. «In apogr. Par. altero loco est przfixum ἄλλο. Scilicet 
. Scripsit Marinus Vitam Procli, quam et ipse olim edidi. 


Et in notis p. 143 de hoc et sequente epigrammate dixi 
esse jungenda, duobus quidem codicibus faventibus, 
Coisliniano et Taurinensi; sed nunc Palatino qui ea di- 
vidit et Jacobsic potius pareo. » B. — 1 sic Cod. altere 
loco, bic κεχαρισμένε. 
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IN CAPUT IX ANNOTATIO. 


CXCVII. Lemma : Μαρίνον Νεχπολίτον xai διαδόχου | 
τῆς σγολὴς Πρόχλου τοῦ φιλοσόφου ἐν ᾿Αθήναις. Iterum in 
eap. XV 1. c. cum hoc lemm. : ei; Πρόκλον τὸν φιλόσοφον 
Maplvou τοῦ γράψαντος τὸν τοῦ φιλοσόφου βίον. « Monui ad : 
Marin. ]. ]. vix potuisse tales laudes ab ipso Marino in se 
conscribi, et illas anonymo cuidam e schola platonica 
peetie tribuebam ; quie sententia omnino placuit Jacobsio. 
Quod e conjectura sanequam levissima addebam, Isidorum 
forsan vel Damascium esse versiculorum auctorem , id 
Damascii editori Koppio non probavi. » B. — 2 ὅτι Cod. 
hoc loco, altero recte. — 3 βοηθῶν Cod. hic, altero loco 
recte. — 4 ψυχόσσοον Cod. htc. — 6 ἐσσομένοισι Cod. al- 
tero Joco. 


CXCVIII. Lemma : ei; Nóvvov τὸν ποιητήν. — 1 ἐμὴ Su- 
perscriptum versui in Cod. — 2 φοινήεντι Plan., male, et 
sprevit Grotius. « Non raro poet» ea que versibus ce- 
lebrant ipsi facere aut fecisse dicuntur; sic Nonnus Gi- 
gantas prostravisse hasta, non vera, sed vocali. Falso 
nonnulli ex hoc ep. colligebant Nonnum scripsisse giganto- 
machiam. Intelligenda est pars Dionysiacorum quz Typhoei , 
pugnam complectitur. V. Fabric. Bibl. t. VIII, p. 603 seq. 
Harl. » Jac. 

CXCIX. Lemma : si; Ὀρειδάσιον τὸν ἰατρόν. Simili acu- 
mine Magnum medicum celebrat Lucillius XI, ep. 281. 
— 1 ὁρειδασ οὐ Cod. 


CC. Lemma : εἰς βίθλον μηχανικῆῇῆς. Quirini et Marcelli 
opos. « Suspicatur Reishius hunc Quirinum et Marcellum 
nihil diversos fuisse ab iis quos Libanius, ut homines sui 
evi, commemorat Epist. 362, p. 177, ubi Quirinus Mar- 
celli, medici dexterrimi, opera in morbo filii usus esse 
dicitur. Quirinum illum a professione sophistze ad illustres 
dignitates ascendisse, constat ex ejusdem Libanii Epist. 
369. » Jac. Qui de correpta media in Kvpivo; vid. ad VII, 
ep. 700, 4. 


CCI. Lemma : εἰς τὴν βίθλον Παύλου ἀστρολόγου. « De- 
signari videtur Paulus ille Alexandrinus, qui lsagogen | 
3potelesmaticam aive de viribus astrorum composuit. V. 
Fabric. Bibl. Gr. t. IV, p. 140 Harl. Liber ipse loquitur, 
sibi mysteria illa a Paulo commendata esse glorians. » 
Jac. — 1. « Nomen ὄργιχ tractavi ad /Eneam Gazzum. » 
Boiss. . 


CCII. Lemma : εἰς τὰς βίόλους Πρόχλου xai Géuvo;* τῆς 
Ev Θέωνος ἄστρο νομικῆς, τῆς δὲ ΠΙρόχλου γεωμετριχῆς. 
λι τῆ: τῶν Χριστιανῶν πίστεως ἀλλότριοι. « De 
Theonis et Procli operibus astronomicis consule Fabric. 
Bibl. Gr. t. VIII, p. 211 et 516. Unum volumen utriusque 
opera complectebatur. » Jac. — 3. Hunc versum delendum 
censebant Reiskius et Purgoldus. Rectius, opinor, sequen- 
iem versum delet Bothius, qui quinto quoque versui 
adscripsit : « Ne hic quidem versus videtur esse genuinus, 
offenditque simili sequenti. » Hoc temere. — 6. « Reliqui 
lectionem Codicis τετεύχατε, etsi valde placeat quod fuit 
conjectum [a Pauwio et editum] τετεύχατον. » B. Reiskius: 
« Commendat poeta eorum operas invicem sibi preestitas 
ita, ut Proclus argumentum, de quo Theo librum edide- 
rat, illustrandum sibi sumpserit, h. e. geometriam, et 
vieissim Theo sumpserit Procli de motibus czlestibus 
edita volumina sibi exponenda. » — 10. « Quum ceteri 
versus sint dodecasyllabi, forsan leg. ταύταισι λύει. --- 
15. Τοῖς 620, omnibus. Vid. not. ad Theophyl. Simoc. 
p.232. » B. Sarpedoníis dicitur Proclus quia Lycius 
gente. i 
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CCTIIHI. Lemma : Φωτίου πατριάρχου Κωνσταντινονπόλεως 
εἰς τὴν βίδλον Λευκίππης ᾿ ἄλλοι δὲ φασὶν Λέοντος τοῦ φιλο - 


- σόφον. « De hoc epigrammate vide Chardon. Roch. Misc. 


t. II, p. 26; Jacobsium in editione Achillis Tatii de Leu- 
cippes et Clitophontis amoribus t. I, p. CI. — 1. De fine 


' versiculi valde securus sum , quum politicos potius quam 


iambicos scripserit auctor. [Sic etiam Jac. in Add. t. XIII, 
P. 105.] — 2. Vertendum ὥσπερ quasi, quod notum. » 
B. tem Bothius. Jacobs. de conjectura ediderat ὅσπερ, 
impedita structura. — 7 θέληις Cod., sed apogr. Par. et 
fort. Salmasii θέλεις, quod posuit Boiss; φίλε Salm. — 
9. « Apogr. Par. δὲ πρὸς τὴν, superscripto πρῶτα, et pun- 
ctis verba πρὸς τὴν notantur delentibus , ila ut pro varie- 
tate lectionis non sint habenda. [Sic plane Codex, sed 
πρῶτα cum signo suspicionis.) Chardo tamen ipsa pr«efe- 
rebat et πρὸς per tmesin ab μάθε pendere statuebat , non 
animadvertens duplicem articulum τὴν prorsus in mendo 
jacere. » B. Nescio tamen an non preferenda sit Jacobsii 


, emendatio πρὸς τί, « id est πρὸς τί τείνε!, historim quo 


tendat cursum vide. Sensus : Noli ea tantum coutem- 
plari, quee ornatus causa historie sunt addita , sed pre- 
terea ejus finem disce. » Verto πρὸς τί. 


CCIV. Lemma : εἰς τὸν Αἴαντος λίθον ὃν αὐτὸς ἐδίσκευσεν. 
Scilicet in Hectorem, Iliad. H, 265 seqq. et £, 409 seqq. 
— 1 ἀνυχμάσειας Cod., corr. Steph. — 3. Μέλας τρηχύς τε 
ex Hom. H, 205. — 5, 6, item ex notis locis Hom., Il. E, 
303, et M, 447. Juvenalis xv, 69: 


Nam genus hoc vivo jam decrescebat Homero : 
Terra imnalos homines nunc educat atque pusillos. 


— 7 * (sic) xp. ἐπὶ χθονὸς Cod., postremum etiam Plan., 
ὑπὸ x9. Brunck. ex marg. ed. Wech.; ἐπεὶ y9. apogr. Par. 
— 8 vw». Plan. 


CCV. Lemma : ἐπὶ τῇ ἀθροίσει τῶν βουχολικῶν ποιημά- 
των. — 1 oux. μοῦσαι vulgo; doricas formas restituit Jac. 
in nostro exemplo ex cod. Reg. 1773; easdemque exhibet 
cod. 'Theocriti n. 2835; πόχα Cod. 


CCVI. Boiss. : « Schol. Wech. ad verba lemmatis : 
στίξαντος τὴν Καθόλον᾽ ἀντὶ τοῦ ἐπανορθώσαντος τὴν πραγμα- 
τείαν τοῦ ὀνόματος " γέγραπται εἰς τὴν Καθόλον, ὅπεο εἶναί 


, φᾶσι τοῦ Ἡρωδιανοῦ. » Plene ἧ χαθόλου προσῳδία,, celebre 


opus Herodiani. « Στίζουσι libros grammatici qui singulis 
vocibus accentus et spiritus appingebant , verbaque inter- 


᾿ punctione distinguebant. Operosum inprimis in libro gram- 


matico. Et vides ut Eupithius , hoc labore ad finem per- 


, ducto, quasi respiret! — 2 ξυσμάων (ultimis superposito 
' &;) λεπτὸς τάσδ᾽ ἐχ. Codex (xà; δὲ yao. sec. Salm.); veruin 


praebuit Plan. Ξυσμαὶ non sunt rasure hoc loco, sed 
tenues notze, calami acumine membranie velut insculptae. » 
Jac. — 3 χεχμῆχε νων (sic) Cod., supra lineam posito τε. 


CCVII. Lemma : ei; τὸ Ἐγχειρίδιον ᾿Επικτήτου τοῦ φιλο- 


. σόφου. — 1 τεὸν ἐπι χατθεο Cod., recte Plan. — 3 εἰσαφί- 


χηαι xxi o9p. Cod.; εἰσαφίχοιο xai Plan., mala correctione ; 


᾿ ἐς Brunckius. « Schol. Wech. : χενεὼν χυρίως ὁ τῶν 2ayó- 


νων τόπος, ὡς ὀστέων χεχενωμένος ᾿ ἐνταῦθα οὐρανίους χε- 
γεῶνας τὸν οὐρανόν φησιν ὡς ἀῦλον., Quae postrema inepta 
sunt. Dixit poetice κχενεῶνας ut λαγόνας. Synesius Hymn. 
]V, 171 : Ἐν ἀπειροδαθοῦς Αἶθρας λαγόσι πολιῶν ἄστρων 
ἀγελα νέμεται. » B. — 3 ἐλαφρίζειν Cod. et liber Aldi ; illud 


. in ceteris Plan. 


CCVIII. Lemma : ei; τὸ αὐτό. (Hoc Boiss. ex apographc 


186 


ut videtur.) Τὸ Ἐγχειρίδιον Ἐπιχτήτον παραίνεσιν ἔχει 
βιοφελῇ (sic). — 4 ἁψίδα Cod. 


CCIX. — 1 πετομένη Cod., correxit Salmas. Non intel- 
ligo hzc Jacobsii in Add. : « Num forte σὺ interponen- 
dum? » — 2 ποῖα in apogr. Par.; ἔῤρεξε Cod. — 3. Alte- 
rum hemistichium ductum ex Hom. 1]. A, 454. 


CCX. Lemma : εἰς βίδλον Γαχτιχῶν Οὐρδικίσυ ἀπὸ ὑπά- 
των᾽ ἢ» δὲ ἡ βίδλος πόνημα ᾿Αδριανοῦ βασιλέως, ἢ, ὡς ἄλλοι 
τινὲς, Τραϊανοῦ xaícapo;. « Ex hoc carmine intelligitur 
Hadrianum Imperatorem Tacticorum libro, qui in eo lau- 
datur, in bellis fuisse usum; deinde, quum forte in obli- 
vionem abiisset , eundem ex tenebris fuisse erutum tem- 
poribus Anastasii, iterumque in rebus bellicis usum 
prestitisse. Ex lemmate autem discimus ad Hadrianum 
auctorem, ab aliis ad Trajanum hoc opus fuisse re- 
latum. Posteaquam vero post longam oblivionem iterum 
ab hominibus tractari ccpit , Orbicio tributum est, quem 
Anastasio imperante vixisse credere licet. Id propterea 
factum esse existimat Salmasius, quod Orbicius illum 
librum denuo ediderit multis additis, quc post antiquio- 
rum illorum ducum tempora in arte militari inventa es- 
sent. » Jac. — 1 Δέρκεό μοι Heckerus ; τέρπεό μοι Codex, 
quare Salmasius correxit éyxóuow βίδλῳ, quod cum 


ANTHOLOGLE PALATINJE 
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CCXVI. Lemma εἰς Θύήδας τὴν πόλιν ἂν ἔχτισε Κάδμος. 
« [n Thebanorum historia secunda cum adversis commixta 
esse. Simile est argumentum carminis Philippi infra ep. 
253. — 1. Ἱερὸν, ob deorum in his nuptiis presentiam. » 
Jac. Plan. ἀθέμιτον (sic). — 3. « Μιαρώτατοι. Schol. W.: 
ὡς &Umoxtovnüévte;. — 4. "Ap6poro; Ἰνώ. Idem : à; 
νηρηΐϊς γενομένη, ἣ καὶ Λευχοθέα ἡ ᾿Αμφίονος. Nec filia nec 
uxor Amphionis fuit Leucothea. — 4. Ὑλήμων. Idem : ὡς 
χτανὼν τὸν Λέαρχον. [Τειχοτελὴς χιθάρη correxit Lobeck. 
Pathol. proleg. p. 519.] — 5. Αὐλὸς δύσμουσος, vide ad ep. 
250, 1; 253, 4. » B. Cod. ἐχεράσατο. --- 6. In Delectu 
p. 327 Jacobs. edidit ἐχεράσσατο Θ. δαίμων ἐσθλὰ xoxo, 
χεὶς ἕν ἔμιξεν loa. , quod in notis mss. sic corrigit : xd; ἕν 
ἔμιξ᾽ ἄνισα. Postremum quidem aliud agens, prius non 
tam quam putabat est necessarium, siquidem ἐχεράσσατο 


. optime dicitur sine regimine. Distichon sanissimum. 


Brunckio recepit Boiss. Jacobsius in nott. mss. conjiciebat ' 


Téprou ὁρῶν xp. — 3 &spy(nt, 5 στρατίηισιν Cod. — 6 οἷδε 
vertit Grotius. — 10 θ᾽ ἐφ. Cod., sed correctum. — 12 9o; 
Cod. 


CCXI. Lemma : ei; Νίχανδρον. « Nicandrum nobilissimos 
medicos pone se relinquere dicit. » Jac. — 2 verba ἔλλαχεν 
εὖχος recentiore manu in Cod. addita. 


CCXII. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν ὁμοίως. « Schol. Wech. : 
“Ὅμηρος Ὀδυσσ. A (229). 


Αἰγυπτίη, τῇ πλεῖστα φέρει ζείδωρος ἄρουρα 

φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ δὲ λυγρά᾽ 
ἰητρὸς δὲ ἕκαστος ἐπιστάμενος περὶ πάντων 

ἀνθρώπων 7, γὰρ Παιήονός εἶτι γενέθλης. » B. 


“περι Cod. sine acc.; πέρι Jacobs. — 3 ἢ Cod. « fere 
ubique ; 7; prior certe librarius plane non novit. » Paulss. 


CCXIII. Lemma : el; τὸν αὐτὸν ὁμοίως. — 1. ἐν πτολέ- 
uoto: Cod., lapsu; recte Plan. — 2 ἀριστόνοας liber vel 
apogr. Reimari. — 3. Nonnulli Colophonem patriam tribue- 
bant Homero. 


CCXIV Lemma : εἰς τὸν φιλόσοφον Πορφύριον. « Conf. 
ejusdem in eundem aliud epigramma inter mea Anecd. 
t. II, p. 473. » B. Confer et Notitt. Mss. tom. VIIT, p. 253, 
᾿ Sive Jac. Add. p. LXIX, ubi item lusus in χογγύλη, a no- 
mine Porphyrii petitus. 


CCXV. Lemma : ei; Κλεονίχην. Cleonice Dyrrhachio 
oriunda, sponsi conveniendi causa Hellespontum trajicieng 
naufragio periit. — 1 ἀεὶ Cod.; aie: Plan. — 2 Κλεονίχης 


Cod.; Κλεωνίχης ex Plan. Brunck. et Boiss., vitiose; conf. . 


Meinek. p. 108. Jacobs. in nott. mss. : « Fortasse servan- 
dum Κλεονίχης, brevi syllaba ante v producta ; conf. nott. 
critt. p. 902. Sed rectius fortasse Κλευνίχης. Est Κλεύνιχος 
ap. Theocr. XIV, 13. » — 4 ἐπεσπάσατο Brunckius (Schol. 
W. : « γράφεται καὶ ἀπεσπά σα το »), sed alterum optime 
tuetur Jac. : « Cleonicain Hellesponti fluctibus mersa Helles 
mortem, quamvis invita, quodammodo imitata est et ef- 
finxit. » — 5 3vot an ἠροῖ ambiguum in Cod.; ἡροῖ apogr. 
Par.; 'Hpo Plan. 


 CCXVII. Lemma : el; αἰγῶν ποίμνιον διὰ τὸ σχιρτᾶν ἐν 
ταῖς νομαῖς. Caprarius loquitur, capellas circa Panos simu- 
lacrum ludentes cohibens cum minis. — 1 αἵ et θὗμα 
Cod. — 3 πυχνὰ δ᾽ malebat Ruhnkenius, propter sequem 
γαῦρα soni nimium similis, qui placebat Bothio : « ywa, 
γαῦρα, lusus verborum. » Cod. ἀλλήλαισι, corr. Salma. — 
5. « Vulgo πυγμαχίης, quod de capris mirum est. Apogr. 
Par. πανμαχίης. » Boiss., qui παμμαχίης poeto intulil. 
Facillime fero πυγμαχίην caprarum capitibus se, velut 
pugno luctatores, impetentium. Deinde verbera iis mina- 
tur. Κορύνην de pedo etiam Theocrit. VIT, 18. — 6 aite 


᾿ λιχᾶς Cod., corr. Salm. 


COXVIII. Lemma : εἰς ναῦν ἀπολέσασαν τοὺς τιλωτῆσας. 
Carmen affectus plenum. « Navis , quz salva in portum 
pervenerat, sed vectoribus ad unum omnibus nescio 
qua fortuna exstinctis, optst ut fluctibus prius sub- 
mersa fuerit quam talem casum viderit. » — 1 ἀδάλε 
Cod. « ubique. » — 2. Postquam vectores commutavi 
cum cadaverum onere. — 4 δησομένων Henricus Ste- 
phanus, quod Grotius expressit, ab aliis quoque pro 
batum recepit Boiss.; Aucouévov Cod. et Plan. libri con- 
sensu. — 5. Charontis cymbam. — 6. « Argute dictum de 
vectoribus in mari defunctis, sed in portum delatis. Si- 
mili acumine νανηγεῖν usurpatur de iis qui quacunque de 
causa pessumdantur, et vauvyóv ἐν γῇ εἶναι, V, ep. 11, 
ut pairimonio naufragus Cicero Pro Sulla c. 15.» 


. Jac. 


CCXIX. Lemma : ei; Νέρωνα τὸν βασιλέα. Sequuntur 
hec cancellata : ὅτι ἀπέπλει ἀπὸ Σχύρου πρὸς τὴν "Daav. 
Carmen nec de Nerone nec de Tiberio intelligi posse 
ostendit Jacobs., sed ad Neronem Germanici filium, Drusi 
fratrem, commode posse referri. — 1 ἔπλων Cod ; &zie 
Planudee edd. antiquiss. — 2 Νεοπτόλεμος Plan., quod 
post Brunckium recepit Boiss.; μενεπτόλεμος Codex, quod 
mihi quidem recte tueri videtur Jac. — 3. « Ἐν Atvea2ro 


, notandum esse pra Αἰνεαδῶν dictum observat v. d. in 
Thes. Steph. Didot. y. "'Avó;. » B. 


CCXX. Lemma : εἷς τινας ἐπὶ πλατάνῳ φιλοῦντας. « Sic 
ἐπὶ in Callimachi H. Cer. 39, de populo : Τῷ δ᾽ ἐπ: 
ταὶ Νύμφαι ποτὶ τῶνδιον ἐψιόωντο. » B. — 3 δ᾽ ἂν 
Cod., corr. Salmasius; conf. var. in ep. 215, 5. — 
5. Ἀπὸ σεῖο φυλλάς, ut ἡ φυλλάς σον. Vid. ad ep. 21, 6. 
— 6. Legebatur τοὺς Παφίης ἑτάρονς, quorum Paphie 
sodalium insolentiam notavit Jacobsius, conjecit com- 
inendavitque ὀάρους, ut est Κυπριδίους ὀάρους X, ep. 68, 
Mussi v. 122, al. Atque id dudum oportebat receptum; 
nam OAP, quod sepe fit, lecto CAP, quivis librarius 
ἑτάρους videre videbatur. Conf. mox var. in ep. 231, 4. 


IN CAPUT IX 


CCXX]. Lemma : ἐπὶ szoxyi^: ἐχούσῃ ἔρωτα ἡνιοχοῦντα 
λέοντα. — 3 ὡς τὰ (Sine acc.) μὲν et a /sine acc.) δὲ 4. Co- 
dex;8; τᾷ et & Plan. — 4 πολλᾶ Cod. — 6 ὀλίγον Plan. 
recentiores. Ἡμερίων dixisse videtur non sine respectu ad 
iuípwv oppositum ἀγρίῳ in initio versiculi. « Ipsa, in 
quam hoc carmen factum, gemma etiamnunc exstat in 
cimelio celsissimi Aurelianensium ducis. Typum gemmae 
habeo, docto commentario illustratum viri optimi (M. de 
Foncemagne. » Brunck. Nihil htc scriptum a Boiss., 
ut vel ignorari vel vulgo sciri videatur ubi nunc servetur 
illa gemma. 


CCXXII. Lemma : εἰς óe)gíva (sic) βαστάσαντα ἄνδρα 
ναυηγὸν καὶ διασώσαντα αὐτὸν ἕως τῆς χέρσου. Delphinus 
loquitur. — 1. Post θήρ distinxi eum Jacobsio Del. p.398, 
quod jam olim monitum neglexerat in Pal. — 2 λοφίης 
Cod. » Ὑγρόν, in undis exstinctum , ut VII, ep. 214,4 : 
ὑγρὸν ἅμα, saltus in undis; VI, ep. 43, 1 : ὑγρὸν ἀοιδόν, 
de rana. — 3 ἐχόμισα Cod. et antiquissime Plan. Deinde 
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omnes τὸ δὲ πλέον. Schaeferus τί δὲ πλ.: quid ex hoc pie- ' 


talis mee officio lucratus sum? » Ab Jac. probatum rece- 
pit Boiss. In fine versus Cod. ἐς γῆν, qui initio εἰς. 


CCXXIII. Lemma : εἰς ἀετὸν τοξευθέντα ὑπὸ Κρητὸς xai ' 


τὸν τοξεύσαντα διὰ τοῦ αὐτοῦ βέλους χτείναντα. Expressum 
videtur ex Apollonidaze epigrammate inira n. 265. — 2. Ἐν- 
qxàv.o; , Jovis enim sceptro insidens fingitur. — 3. « Οὐκ 
ἔφθη. Schol. W. : οὐ προέφθασεν, ἀντὶ τοῦ οὐκ ἔφυγεν. » B. 
Ἐκετείνατο, Scil. ὁ Κούής, non rara libertate poetarum 
inde ab Homero. — 5 ἔλαθεν νόμος Plan., male; nec φόνος 
bene conjiciebat Graefius; in μόνος laus est Δίχης, quam 
pullum omnino facinus malum latet. — 6. « ^ Tá εὗστο- 
yix βέλη, quasi missa ab εὐστοχίᾳ, εὔστοχα, redit ad τὴν 
εὐστοχίαν τῶν βελῶν. —— 7. ᾿Εχοίμισεν. Sopiri dicitur telum 
in-eo loco, quo ab impetu cessat. — 8. Δισσῶν θανότων 
durius dictum de sagitta quie simul duos jnterfecit. Θά- 
vr: accipiendum de corporibus cesis, fere ut infra ep. 
$39, 3. » Jac. 


CCXXIV. Lemma : ἐπὶ τῇ αἰγὶ ἧς ὁ Καῖσαρ τὸ γάλα 
ἥσιιεν xai πλέων σύμπλουν ταύτην ἐχόμιζεν. Est. Augustus 
Imperator, cujus in comitatu fuisse Crinagoram a. U. 727 
Galliam et Hispaniam visentis suspicatur Geistius p. 4. 
Capra loquitur. — 3 ἐπειτ᾽ Plan.; ἐπεὶ ἐφρ. Brunck.; ἐφρά- 
9x7, Cod. — 4 xaicap Cod. ubique; σύμπλουν ἠγάγετο 

lan. — 5. « Ἐπέσχον μαζὸν, homerice dictum, vid. not. 
ad Philostr. Her. p. 652; Schneid. ad Plut. De educ. 


P. 11. Aristoph. Nub. 1386 : πιεῖν ἐπέσχον᾽ ubi schol. » . 


B. De αὐτίχα vid. Meinek. in Addendis ad V, ep. 23, 


p. 564 4 


CCXXV. Lemma : εἰς Ασωπίδα τὴν χρήνην καὶ [Πηγασίδα. 
Aiopis sive Pirene Acrocorinthi , Pegasis vel Hippocrene 
Heliconis, uterque fons in fabulis narratur scaturivisse 
solo equi ungula aut hominis pede percusso. — 1 πήγασις 
Cod. — 2. ΠΠοταμοῦ. « Asopi, qui Sisypho in mercedem 
iMicii de raptu JEginx filio Pirenen elicuisse fertur 
(Pausan. II, 5) pedis ictu, fere ut ap. Theocr. VII, 6 
Chalcus dicitur : ἐκ ποδὸς ἄνυε χράναν εὖγ᾽ ἐνερεισάμενος 
πέτρᾳ γόνυ. Erant qui Pegasum etiam Pirenes auctorem 
facerent, ut Dio Chrysost. Or. XXXVI, p. 95 [Statius 
Theb. IV, 60. — 3. Γῆς q2££a; de fluviis primus dixisse 


VleturCheerilus fr. 11, p. 26 Didot.]. » Jac. — ἡ ὦ Cod. 
eouslanter. 


CCXXVI. Lemma : εἰς otyóAa μελισσῶν, ὡς: ἀπὸ τοῦ με- 
σοχόμου. — 1 εἰ δ᾽ Plan. — 2 ἢ θυμέων Ccd.; 9j θύμων 
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insolentem Jac. tueri conatur. Desideratur aliquid ad ἄχρα 
v. 1 referendum, quod pendet. Etiam περιχνίδια plane 
obscura; et τ in κνίδη producitur. Bothius : « περιχνίδια 
quid sibi velint, nescio cum Schneidero in Lex. Fortasse 
κλαξίον dicebatur ut χλαδίσχος, ut scribere possis θυμέων 
ῥδιχτα περὶ χ)αδία. » Et ramum Grotius. — 3 μάχωνα-: 
Plan.; ἀσταφειτιδι (sine acc.) χαρῶγα (primis literis duabus 
transverso ductu deletis) Codex ; ἀσταφιδίτιδα ῥᾶγα Plan.; 
ῥῶγα reduxit Boiss. — 6 μελισσοσύας (sic) Cod. Pan alvea- 
rium et apium custos. — 7. Nota inversam orationem, ὁ 
δέ ad subjectum relatum, pro vulgari τὸ δὲ, de re, quod 
respondeat precedenti τὸ μὲν. Sic ep. 300, 3, ὁ μὲν ... τοῦ 
δὲ de eodem tauro dicta. Non rara syntaxis ap. Homerum. 
— 8 xixe Cod. Male Bothius χαρπώσας. 


CCXXVII. Lemma : εἰς ἁλιέα ἀγοεύσαντα ὀχτάπουν xai 
διὰ τοῦ ὀχτάποδος λαγωό». Adscripta sigla ζήτει. Argumen- 
tum jam supra tractatum ab Antiphilo, ep. 14. — 4. Ἴγρης 
δεσμὸν, polypi quem ceperat cirros. — 6 πτωχὶ παχυσχοίνω 
Cod., quod ad leporem referri non potest. Brunck. au- 
dacter πτωχὶ δασυχνήμῳ. Jacobs. βαθυσχοίνῳ. Eldickius 
μυχῷ σχοίνων. Doissonadius ad Chumnum Epist. 72, p. 85, 
πτωχί " παχεῖ σχοίνῳ etc. (uti jam Pauwius, sed πτωχὶ 
παχεῖ). Recepi correctionem Grefii epist. crit. p. 115. 
valde probatam a Jacobsio, qui de re : « Schneiderus 
lepores in juncis latere negat. At quid vetat quominus 
ille e solitis lustris excitatus ibi perfugium quasiverit prz 
lassitudine somno oppressus? » — 7 τόνδε Cod.; ἐπ᾽ ἄγρην 
Reiskius , sed dativus requirebatur ; rectius ὑπ᾽ ἄγρης £u6v- 
θίης conjicit Jac. 


CCXXVIII. Lemma : εἰς Μελίτειάν τινα γυναῖχα τὸν ἴδιον 
υἱὸν ἀχούσασαν ναναγῆσαι, καὶ ξένον τινὸς ὡς τὸ ἐχείγον 
σῶμα θάψασαν᾽ εἶτα ἐπανῆλθε καὶ ὁ υἱὸς αὐτῆς. --- 1 μελίτινα 
Plan.; Μελίτιννα Brunckius. — 5 δ᾽ ὡς Jac. in Del. p. 288. — 
6 Ex γαίης Cod. et duolibri Plan. ap. Brunck.; ἐς γαίην edd. 
Plan., quod cum Brunckio dedit Boiss.; tenui egregiam 
et, ut mihi videtur, certissimam emendationem Jacobsii 
εὐχταίης. « Salvus rediit, rebus ex animi sententia feliciter 
transactis. » — 8. Ke(vn, illa, cujus filium Melitea tan- 
quam suum humaveraf. 


CCXXIX. Lemma : εἰς λάγυνον οἰνηοάν. In Plan. : εἷς 
χοτύλην. Perditam. aliquo casu et rursus repertam poeta 
Jetus salutat. — 1. « Καπηλιχά, nam poeta pauperior vi- 
num non ex cella, sed ex caupona petit. — 2 μαχροφάρνγξ 
Plan. praeter edit. princ. et Aldinas. Εὔλαλος, non, ut 
Brodeus, quie loquaciores reddit convivas, sed sonan- 
tem, liquore ex angusto gutture prorumpente. Sic Phi- 
lippus infra ep. 232, 1 : χύτους λαιμὸς μελίγηρυς. Ad 
suavitatem hujus soni refero etiam πρηύγελως, ut χυμάτων 
γέλασμα et γέλω: ap. ;Esch. Prom. 90, Oppian. Hal. IV, 
334. [De quibus expositionibus dubitari licet.| — 3 μυ- 
στιλάγυνε Plan. et apogr. Par. Hoc dicit : paupertatis mee 
conscia testis, nec ipsa larga vini copia instructa : hinc 
βραχυσύμβολος. — à. Hec sic accipienda : χρόνιος μὲν, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἦλθες. Sic enim ὅμως interdum praeponitur, postponi 
jubente sententia. — 5 αἴθ᾽ ὄφελες libri omnes , quare Plan 
in fine versus παρεῖναι. Cod. dpvxto:. Sed vitium credi- 
derim esse in ὄφελες. Fortasse ἀφελὴς scrib., integra et 
intacta. De puella usurpatum ἀφελὴς simplicem signifi- 
cat, nulloque fuco corruptam ; ad vinum translatum non 
multum differt ab ἄμιχτος. (Boiss. recepit ἀφελὴς, Jac. in 
Del. p. 232 ὄφελες .... παρείης sine ulla animadversione.) 


| ἌἌμιχτος et ἀνύμφευτος, ut virgini, sic lagenae merum vi- 


num continente conveniunt.» Jac. — 6 ἄφθονος Cod., iterum 


., al » corripitur; ἠὲ θύμων Brunck; sed genitivum | permutatis v et p. 
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CCXXX. Lemma : εἰς τὸν Ἑλικῶνα ἢ εἷς τι μουσαῖον᾽ ' vexata integra tamen esse evincit ep. 305, 6 : ἐμοὶ δ᾽ zz; 


ζήτει. Ad qua Jac. conferri jubet dicta ad ep. 140, 1. 
« Scriptum est in hominem artis poetice studiosum. » δ. 
Quod multis docuit Jac., et in comparatione versari hoc 
carmen laboris Heliconem montem pedibus ascendendi , et 
praemiorum post ardua studia ibi repositorum ; σοφίην 
autem v. 3 esse poesin, non philosophiam. — 3 οὕτω xai 
Plan. « In οὕτως καὶ est apodosis comparationis , quam 


sententiam non puto relinquendam fuisse viro docto. : 


[Nam postea in alia disceseit Jac., scribendum proponens : 
οὕτω ἀεὶ c.] "Opfioc. Schol. W.: ὑψηλὸς, οὐχ ἀνέμδατος᾽" 
μετενήνεχται δὲ παρὰ τὸ Ἡσιόδου (Opp. 288) « μαχρὸς δὲ 
xai ὄρθιος οἶμος ἐπ᾽ αὐτήν ». Πίνδαρος δὲ .... [Quse se- 
quuntur plurima deleo , minime huc pertinentia. Deinde 


Cod. ἣν δ' àv. « Sed reputes velim , inquit Paulss., v esse p . 


patulum, et ante apostrophum gravem acc. poni. »] — 
4. Ἀρύσῃ. Schol. W. : Εὐριπίδης (Fragm. Licymn. 2; Te- 
Jeph. 27; Archel. 10. Anon. Stob. tit. XXIX, 26) « IIovo; 
« Y&p, ὡς ἔοικεν, εὐχλείας πατύρ᾽ Μοχθεῖν ἀνάγχη τοὺς θέ- 
« λοντας εὐτυχεῖν. Οὐχ ἔστιν ὅστις ἡδέως ζητῶν βιοῦν Εῦ- 
« χλειαν εἰσεχτήσατ᾽" ἀλλὰ χρὴ πονεῖν. Ἅπαντα τὰ χαλὰ τοῦ 
« πονοῦντος γίνεται.ν. B. 


ΟΟΧΧΧΙ, Lemma : εἰς πλάτανον ξηρὰν βαστάζουσαν ἂμ- 
πέλον. Platanus loquitur. Suave carmen. Vites ut ulinis, 
ita nónnunquam platanis maritantur. — 3 sic Plan.; 
ὁροδάμνους Cod. et apogr. Par. — 4 ἀποτηλοτέρη Cod. — 
5 τίς Cod. — 6. « Passim μόνος significat eximiam pre- 
stantiam. » Jac. - 


CCXXXII. Lemma : ἐπὶ τίνι τὸ ἐπίγραμμα ζήτει, « Est 
scriptum in lagenam olim vinis Adriaticis plenam , nunc 
fractam , et cujus frusta palmitem pergule adrepentem 


τῆς οὐχέτι τερπνὸν ὕδωρ, αὐ illo inde tempore. Eodem 


feminino elliptico Herodot. IV, 43 : ἐκ δὲ ταύτης ücne — 


μενος παρὰ βασιλῆα, et alia plura. » Jac. Passovius prola- 
bat hanc Lennepii expositionem p. 228 : « Putredo omnem 


sub genu pedem occupaverat; genu adhuc integrum , σι. 


δαρὸν, manserat. Id igitur ut a proxima jam peste defen. 
deretur, ἐτμήθη, separatum est ἀπὸ τῆς, scil. σηπεδόνος, 
putrescentibus sub genu recisis. » — 6 σχιπάνιον (od, 
Omitto longa scholia Wech. hic apposita a Boiss., qui de 
βλωθρῆς : « Conf. ad VIE, ep. 174. » 


CCXXXIV. Lemma : περὶ τῆς φιλοσοφίας, xal ὅτι μόνη 
ἀρετὴ τίμιον κτῆμα. ---- 1 ὦ δείλ. Plan.; κεναῖς ἐπ᾽ Ox. Col; 
ἐπὶ ἐλπ. Plan., male, ut ostendit Geist. p. 41; κεναῖς E 
ἐπ᾽ ἐλπ. Jacobsius. « Scripsi χεναῖσεν ἐπ᾽ ἐλπ. ad. Dabrim 
fab. XVI, p. 39 seq., ubi tractavi hoc epitheton; adde 
Append. ep. 368. » B. Etiam Bothius xevatatv. — 3. «Ὁ» 


, χρῶν non otiosum epitheton; ψυχοὰ enim vocantur que 


protegebant. » B.— 1 * xórov; Cod. cum signo dubie scri- ' 
ptura. Horatii. Lxstrygoniam amphoram, Sabinam | 
diolam comparat Jac., quem vide ad ep. 229, 2, de μελί- — 


γήρυς. — 5 αἰεί etiam Cod.; τι legebatur; sed tot se malle 
Jac. significat in nott. mss., quod haud dubie scripsit 
poeta. In fine Cod. ἢ yepaóv oc (sic, cum enclisi), sed 
recte γὰρ dedit Plan. 


CCXXXIII. Lemma 
τέμνοντι Opuv (sic), ὃν ἔτυψε ῥῶξ ἥτουν (εἴτουν apogr. P., 
ἤγουν Salm.) φαλάγγιον, καὶ ἐξεχόπη τὸν πόδα. — 1 μίνδων 
Cod.; Μείδων Plan.; Μίδων Brunck., ut Plan. ep. 255, 5, 
sed ibi : corripitur. « Γεράνδρυχ. Schol. W. : ἁπλῶς τὰ 
παλαιὰ ξύλα, καὶ ᾿Απολλώνιος (Rhod. f, 1118)" « Ilpóyvo 
γεράνδρυον, τὸ μὲν ἔχταμεν ὄφρα πέλοιτο Δαίμονος οὐρείης 
ἱερὸν βρέτας. » Vide not. ad Ατδίξη. 11, 1, p. 622; Spanh. 
ad Callim. Jov. 22. » B. Jacobs. : « ᾿λραχναίη pro ἀράχνη, 
ut σεληναίη, &vayxain, al. Aranearum quoddam genus 


-- - 


: Ἐρυχύον (sic) ἐπί τινι ἀνθρώπῳ ᾿ 


sive phalangia commemorat Plinius XI, 28, quorum morsus : 


sint noxii. Φωλάς, qua in angulis latet przedze insidians, 
ut φωλάδες ferze in antris. Sed Schneiderus scribere mallet 
£7 t6vain, ad quam correctionem facit quod narrat Lu- 
cianus in Philopseude $ 11 (p. 582 Did.) : ἠκὲ τις ἀγγέλλων 
τῷ πατρὶ Μίδαν τὸν ἀμπελουργὸν .... ὑπὸ ἐχίδνης δηχθέντα 


χεῖσθαι ἤδη σεσηπότα τὸ σκέλος ᾿ ἀναδοῦντι γὰρ αὐτῷ τὰ 


κλήματα xoi ταῖς χαραξι πεοιπλέκοντι προσερπύσαν τὸ θηρίον 
δαχεῖν xoi χαταδῦναι εὐθὺς ἐς τὸν φωλεόν. » — 3 μελαίνη 


Cod. et Plan. — 4 σηπεδόνη Plan. male, sed rectum in Aldi : 


codice. « Schol. Wech. citat Nicandri locum de serpente 
σηπεδών dicto, Ther. 326. » B. — 4 cagr (sic) xaxactpa- 
γάλου: Cod.; σάρκα xai ἀστραγάλους Plan., sed κατ᾽ tuebatur 
Salmas. « Σὰρξ χλωρὴ dicta videtur per prolepsin; a colore 
subviridi, quem caro putrescens contrahit; v. Foes. 
Q:con. p. 339. — 5 δ᾽ ἀπὸ τῆς omnes; quze verba a multis 


speratam utilitatem fructumque petitum non przbent ; sc 
ψυχρὰ παραμυθία, ψυχρὰ τέρψις, frigida curarum fo 
menia ap. Horat. Epist. 1, 3, 25. — 3. Junge λα ix 
ἄλλοις. Quare Éém' scripsi. » Jac. Boiss. : « Schol. W.: 
εὐστόχως δὲ τὸ διαγράψεις ὄνειρα ᾿ μετήνεγκε γὰρ ἀπὸ τῶν 
ζωγράφων" ὥσπερ γὰρ αἱ εἰχόνες εἰσὶν ἀνθρώπων, οὕτω τ. 
ὁ πλοῦτος εὐδαιμονίας ἐστίν. » — & οὐδεὲν Plan. — 5 ἁμυλὰ 
Cod. — 6 μέθαις Cod. 


CCXXXV. Lemma : εἰς τὴν γῆν Αἰγύπτου xai Au; óa 
τὸ τῶν βασιλέων χῆδος ἀμφοτέρας συνῆψε, τῶν Πτολεμαίων 
δηλονότι. « In apograpbo est tantum δὴ, in editione à 
cum sigla nescio qua ; scripsi δηλονότι, sed dubius. » J. 
Sigla est vocis δῆλον. Haud dubie respici ad nuptias Be- 
renices, filiie Cyrenensium regis Magie, cum Ptolemas 
Evergete JEgypti, de quibus v. Justin. XXVI, 3, Pansss. 
I, c. 6 fin. et 7 init., Reiskiusexposuit ; ha autem nuptie 
quum inciderint in Callimachi etatem , hujus poete ese 
videri epigramma, minime vero Crinagore, Augu 
&qualis. Sed ex iis que explorata habemus de compos- 
tione Anthologia a Cephala collectz,, apparet (quod Gti- 
stius p. 31 seq. demonstravit) hoc epigramma in Philippi 
Corona lectum fuisse , que nulla nisi recentiora Meleage 
carmina continebat. Quare antiquius ex illa, quam Reiskiw 
designavit , aetate epigramma ab nostri auctore imitatiose 
esse expressum statuit Crinagore editor et fieri posse ut 


erratum fuerit in nomine poetzs, quia precedit epigramma : 
Crinagoree ; multos autem ex vicinis nominibus ortos et- : 


rores et in Anthologia et in Stobeo notarunt critic. — 
1. Junge διατέμνει potius quam διαπιμπλάμενος. 


CCXXXVI. Lemma : εἰς Αἰνείαν τὸν Τρῶα, ὅτι ἐξ αὐτῶ 
ἠγέρθη ἡ μεγάλη πόλις Ρωμαίων. Simile argumentum sup 
ep. 155, infra ep. 387. — 1. ἐσφρήγισαν Plan. « "Ogxecit- 


tellige de legibus et statutis immutabilibus. Hesych. : | 
"Opxot, δεσμοί, σφραγῖδες, quod voc. ap. Hesych. genuinum : 


esse noster hic locus planissime docet. — 2. Priamum δὲ 


Jovis 'Egxeíou aram tanquam victimam  mactatom ἐς. 


omni belli historia selegit Bassus, quod in hac cede & 
Trojee clades et belli tristissimus exitus clarissime appare. : 
[Salmas. : « Desunt in V. C. verba πὰρ βωμῷ, sed addita : 
recenti manu. » ] — 3 σὺ Cod. et prime» edd. Plan. Pri: ' 
mam jn ᾿Ιταλός producit etiam Antipater VII, ep. 692, ἐ - 
(hic in iambis), et Ἰταλίς Thallus ib. 373, 2. Sic Itala ap. 


Virgil. JEn. VII, 643; IX, 698, in eadem sede hexametri 


productuim, alibi correptum. — 4 ἔχεν Cod. Φροίμιον aP- 


positionem refer ad totam enunciationem quze preecesst : 
adventus /Enec cum classe pralusit quodammodo initis 
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nove et divinse patria. — 5 7, γὰρ Plan. 'Ez xaóvi. q. εὖ- 
κιίρως. Πύργος Τρωῖος, Pergama. » Jac. 


CCXXXVII. Lemma : εἷς ἄγαλμα φήγινον Ἡρακλέους. 
Signum λεοντοφόνου prope stabula positum. — 1 προς τω 
Cod., superposito τοῦ. Nescio an idem φηγινὸς quod edi- 
tur; aliter in jlemm. « Φήγινος. Schol. W. : ὅτι ποιμένες 
οὔτε ξέειν οὔτε γλύφειν εἰδότες φίτρον ἁπλῶς ἢ δρνὸς ἢ ἄλλου 
τοῦ ἀνετίθεσχν xal ὡς θεὸν ἐτίμων. De δαμαληφᾶγε, v. 5, 
eonf. ad Plan. ep. 123. » B. — 2 ἐστὶ Cod. — 3 ληόντω 
κάλα Cod. (ληονταπάλα Salm.), et in marg : ζήτει διὰ τὰ 
ezà)gara. Alterum Plan. Theocrito est λειαντομάχας, ep. 
19. Οὐδέ divisit Jac. : « δέ interrogationi vim addit» ; 
οὗ τὺ τὰ τόξα Schneiderus melius, et articulo hic careas 


egerrime. Benndorfius p. $9 corrigit οὐ χλυτὰ τόξα, addens : | — 6 ἠνεγχαμένην Cod., corr. Dorvill. (quem qui φορτικοῖς 


« corruptela ejusque medicina orta est, quum oscitanter 
scriptum esset οὐχ λυτά. » — 5 ἀλχείδα superposito « Codex, 


eujus corrector , δαμαληφάγε levius ad pastorem relato, ' 


χαίροις ᾿Αλχείδᾳ desiderasse videatur. Alias hic deus βου- 
θοίνης. Post responsum viatori datum pastor preces per- 
agit. 


CCXXXVIII. Lemma : εἰς Ἀπόλλωνα xot Λητὼ τὴν αὐτοῦ 
υητίρα. In. Apollinem Onatze artificis apud Pergamenos 
positum, θαῦμα ἐν τοῖς μάλιστα μεγέθους τε ἕνεκα xal ἐπὶ τῇ 
τέχνῃ, ait Pausanias VIII, 42, 7. — 1 ἐν ἄτα Codex, sed 
Salmasio testehabet « Ὀνάτα, et correctum "'Eváta» . 
1 Βούπαις. Schol. W.. : Φουρνούτου (c. 22, p. 225): « βούπαι- 
* δος δ᾽ ἡλιχίαν ὁ Ἀπόλλων ἔχει, χαθ᾽ ἣν ἄνθρωποι εὐει- 
« δέστεροι ἑαυτῶν φαίνονται" χάλλιστος γὰρ ὀφθῆναι, χαθαρὸς 
« ὧν xai λαμπρός. » Idem : περὶ τοῦ ᾿Ονατὰ Παυσανίας πάμ- 
πολλὰ διηγεῖται ἐν ᾿Ἀρχαδιχοῖς ι6΄ (c. 42, 4)" τὸ δὲ ἄγαλμα 
τοῦτο Ἀπόλλωνος ἦν παρὰ Περγαμηνοῖς (Paus. 1. 1.) » 8. — 


2 αἰγλαίης λητοὶ Cod. — 3. Negatio δὰ μάτην referenda : ' 


παὶ ὅτι οὐ μάτην. Verbis κατ᾽ aivov respici putatur homeri- 
eum Il. 1I, 478 : 


ὄμματα χαὶ χεφαλὴν ἔχελος Διὶ τερπιχεραύνω. 


Band dubie respicitur, sed αἶνον hoc factum aut dictum 
6,66 non credibile, quod recte observavit Heckerus I, 
P. 180, et. conjicit χατ᾽ αἶσαν, cujus vim non assequor. 
Benndorfius p. 48 χὥῶτι xai αὐτὸς, hac sententia : « et La- 
lea ἀγλαὴ est, quam haud nequicquam Jupiter ama- 
writ, et ipse Jupiter. » Quod verti. — 5 nov, νέμεση τὸν 
&y. Cod. sic. — 6 εἰληθνίης Cod., Plan., corr. Salmas. et 
Buetius ; qua forma Callimachus et alii ob metrum utun- 
tur. « Nata ἔννοια hinc est, quod artifices opus ad nature 
similitudinem prope accedens fingentes, illud «exeiv di- 
euntur. » Jac. 


COXXXIX. Lemma : εἰς Bi6Xov λυριχὴν "Avaxp£ovto,. 
Poeta Antonice mittit codicem sive quinque libros lyrico- 
tam sive quinque Lyricorum carmina selecta continentem. 
Versus 3-4 et lemma Anacreontem loquuntur; inde viri 
docti effecerunt, quod ubique nunc fertur, quinque libris 
«nprehensa fuisse olim Teii poete carmina. Quod jam 
st ea quie preeclare disputavit Geistius p. 26-28 , stare 
on potest. Qui iambicoe versus distichis interpositos 
Crinagoree etate plane locum non habere ostendit; nostri 
Weterea vehementer tenues esse deprehenduntur, corrupti 
*interpolati in Codice, « collecti (ait Geist.) ex locis com- 
wanibos de Anacreonte , qui leguntur VII , ep. 23-31. » Ac 
perspexerat jam. olim Reiskius, et' hoc « novi Graculi 
wiserabile scholium » prorsus ejecit. Sic in genuinis 
Crinagoreis ne levissima quidem mentio restat Anacreon. 
ls, « quem dubitari debet an nobili puellze Antonize fue- 
rit missurus poeta , castis moribus minime faventem , ut 


| 
| 
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ipsi veteres judicarunt; vide modo Dion Chrys. Or. 11. 
p. 24, et Sext. Emp. I, 13, p. 282, a Bergkio adhibitos. » 
Geisl. Qui Corínnz meminit (de qua Suidas : ἔγοαψε 
βιόλία πέντε), sed. Alexandrinos quosdam Lyricos , qui 
tum fere soli lectitabantur, in codice illo fuisse multo 
censet probabilius. Expellendum esse pessimum addita- 
mentum cirecumdatis cancellis indicavimus. — 1 B:53. 
Boiss. ex apogr. Par.; 8264. edebatur. — 3 ? AvaXpéovtos, 
ἃς ὁ ' fiio; κύκνος conj. Jacobs.; ὁ πρέσθδυς ἡδὺς Τήϊος Heringa. 
« Multi locum tentaverunt : lectioni mez, ἃς ὁ Τύϊος γέρων, 
nihil tribuo; volui id tantum , ut lector in versiculo innu - 
mero non titubaret. » B. — 4 in marg. ἰαμδικόν. Verba 
ἣ σὺν (oot; in Cod. recentiore manu addita. — 5 &v- 
τωνίη Cod. « ἱερὴ ἠὼς dies natalitius esse videtur. » Jac. 


delectantur de hoc carmine copiose disserentem legant in 
Vanno crit. p. 185 seqq.) 


CCXL. Lemma : éni xot μέλλοντι τύψαι παιδίον, ἥτου» 
(εἴτουν Boiss., ἤτοι ap. Salm.) χορύψαι᾽ ὃν κάπρος τύψας τῷ 
ὀδόντι ἀπέκτεινεν (ἀπέκτανεν apogr. ) « Illud verbum χορύ- 
ya: venit e varietate v. 1 παῖδα χορύπτων, quee est Planu- 
dea. » B. Puer arietis cornibus petitus per aprum vinculis 
ruptis accurrentem servatus est; quod poeta Herculi tri- 
buit, infantibus, ob recordationem periculorum quibus 
ipse infans vexatus erat, faventi. Jac. — 1. ἸΚαλύπτρη; 
u. pr. alibi visum non videtur; χορύπτης ed. princ. Plan.; 


, in sequentibus χορύπτων ex Aldi libro. Marg. Wech. : y. 


xai Kopümtnz ἵν᾽ 3 τὸν παῖδα τῆς Κορύπτης" ἢ κορύπτων, 


; Ἀέρασι παίσας xal χόπτων xal ὠθῶν. --- 3. « Qua de causa 


x&npo; vocetur Ἡράχλειος, mihi quidem non compertum ; 
inter animalia huic deo sacra non refertur. Quod Mene - 


. tius Herculi inter deos relato primus aprum cum tauro et 


| pens. » Jac. Quod Bothius recipiebat. Boiss. 


ariete immolaverit , an buc referendum si£ , non dixerim. 
᾿Αποῤῥήξας, vi neutra; erumpens e vinculisaut ex hara, 
in qua ínclusus tenebatur. Sed malim ἐπιῤῥήξας, irrum- 
: « Án 
Ἡρακλῆος ἢ ut sint vincula Herculis, ex quibus are Her- 
culis immolandus alligabatur ; vel erit Ἡράχλειος Herculi 
sacer et victima. Ἀποῤῥήξας poterit fere intelligi ut ἐπιῤ- 
ῥήξας, quod malebat vir d. » B. — 5 ζωὰν δεχαρίσατο 
Cod. Duplex deinde hiatus, quorum prior nihil habet offen- 
sionis, alter non est tolerabilis. Hermannus àz« γ᾽ ἀφ’ Ἥρης, 
Jacobs. καὶ γὰρ ἀφ᾽ sive 7j γὰρ ἀφ᾽ "Hp. Scaliger ὑπὲρ "How. 
Verti Hermannianum , et interrogative efferre malui. Ju- 
nonem omnes sciunt dracones immisisse Herculi in cunis 


, dormienti. 


CCXLI. Lemma : εἰς Ἀπόλλωνα xai Ποσειδῶνα xai τὸν Δία 


καὶ Ἄμμωνα᾽ ἁρμόττει δὲ μᾶλλον εἰς τὸν Εὐαγόραν᾽ τωθαστι- 
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xóv. Euagoras bene nummatus pecunia fantum valebat 
in amore, quantum summi dii fraude οἱ potentia. — 1. 
Bubulcitabat Apollo Admeti amore. « Voci χαδάλλης in 
Cod. adscriptum ἱππόφορδος (sic), contra mentem loci. 
Schol. Wech. : ἵππος" ἐπιθυμῶν yàp ὁ Ποσειδῶν μιγῆναι τῇ 
Δήμητρι καὶ ὁρῶν αὐτὴν μεταδεόλυημένην εἰς ἵππον θήλειαν, 
ἵνα αὑτὸν φύγῃ, αὐτὸς εἰκασθεὶς ἵππῳ ἀῤῥενι αὐτῷ συνεμίγη᾽ 
3j δὲ πρῶτον μὲν ἐπὶ τῷ συμόαάντι ὀργίλως ἔσχεν, ἔπειτα δὲ 
τοῦ τε θυμοῦ ἐπαύσατο καὶ τῷ Λάδωνι ποταμῷ ἐλούσατο. 
Διὰ τοῦτο καὶ ἐπιχλήσεις αὐτῇ γεγόνασιν ἐν ᾽Ογχείᾳ τῆς 'Ac- 
xaólac τοῦ μηνίματος ἕνεχα Ἑριννὺς, ὅτι τὸ θυμῷ χρῆσθαι 
ἐριννύειν καλοῦσιν οὗ Ἀρχάδες" τούτου δὲ τοῦ ἐπιθέτου xal Ἂν- 
τίμαχος μέμνηται ὁ ἐπὶ στρατείαν Ἀργείων εἰς Θήδας ἔπη 
ποιήσας" φησὶ γὰρ (fragm, 17)" « Δήμητρος τόδε φασὶν Ἔριν. 
νύος εἶναι ἔδεθλον ». Aoucia δὲ, ὅτι ἐλούσατο τῷ Λάδωνι. 
Ταῦτα Παυσανίας ἐν Ἀρχαδιχοῖς (25, 3, 4). Πλούταρχος Aa- 
γέιστ. (c. 3)" « ἀλλὰ ὄνῳ τινὶ τῷ τυχόντι 9) χαδάλλῃ χρώμενος 
« φεῦγε πολέμιον καὶ τύραννον δανειστήν, » B. — 3 ὧ᾽ μῷ.- 
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60nxo; Cod. et Boiss.; ἀμφιθόητος Plan. (« ut V. C. ex eor- 
rectione » Salm., qui nihil de pr. m.) et vulgo. Non me- 
mini videre bunc mythum de Ammone serpentis formam 
induente. — 3 παιδιχά Brunck. male, sed rarus litc. adje- 
ctivi usus. Apollinem bubulcum ex παιδεραστίᾳ speciatim 
alloquitur. — 5. Post hoec egregie poeta : Euagoras vero, 
non equus, non cyenus factus , sed nihil nisi &s (quasi di- 
cas : ne homo quidem)...; nostrates dicerent : Mais Eva- 


gore, une piéce de cent sous, vel un sac d'écus... Mirum 


est optimum Jacobsium htc offendisse, qui in Add. et in 
nostro exemplo δ᾽ ὁλόχαλχος, « hyperbolice pro πολύχαλ- 
40c, ut de paupere &yaXxoz , respectu simul habito ad sta- 
tuas ex sre conílatas »; et plaudente Piccolo Heckerus 
δ᾽ οὔγχαλκχος coll. XI, ep. 425, 2 : ἔγχαλκος γραῖα. In fiue 
αὐτὸς ἀλίσκει verecunde Plan., qui vim subauditi verbi 
nequam intellexerit. *"Evxoyzc, germ. Jeibhaft, non ut illi 
forma aliena. 


CCXLII.Lemma : εἰς Γλαῦκον τινὰ πένητα ἐν ἀκατίῳ πλέοντα 
va τὰ τοῦ βίου ποριζόμενον, xal ἐν αὐτῷ τῷ ἀχατίῳ θνήξαντα. 
Argumentum szpe tractatum , ut VII, ep. 305, 381, etc. 
— 1 Νεσσαίοιο Plan., a flumine Nesso sive potius Nesto, 
ad cujus ostia sita est Thasus insula, ut fretum illud 
Thraciam inter et Thasum Νεσταῖον vocari potuerit. Ac 
praefert illud Jac. Codicis scripturce νησαίοιο, eodem modo 
explicanda. — 2 ἔντροος superposito o Cod. — 3 ἦἠδ᾽ ὅτ᾽ 
planudec ante Steph., qui οὔποτ᾽. /Equor arare tritum La- 
tinis poetis. Callimachum fr. 436 : ἀρότας κύματος 'Aovíou , 
comparat Jac. Salm. ἔχνωσεν e Cod. — ὅ αἰλίοιο βίον ὁ. 
οὐδ’ ἄρ᾽ ἔμελλεν Cod.; recte Plan. utrumque. « 'Páxoc, ma- 
rini laboris molestiis detritus, fereut vetus vestimentum ». 
Jac. — 6 in marg. Cod. : ὅτι τὸν ἐλεεινὸν γέροντα μετὰ τῆς 
ἰδίας νηὸς κατέκαυσαν. — 7 Éx)ucav ἐπ᾽ Cod., corr. Ja- 
cobs.; ἔχλνσαν sive ἔκλυσσαν etiam libri planudei, edd. 
ἔχλεισαν, quod utcumque expressit Grotius. In fine Cod. 
τοφραγεραιὸς, Plan. τόφρα γερ., corr. Brunck.; quod pro 


ὄφρα dici posse constat. Suo more Bothius ἐπ᾽ ἀνέρι γ᾽, ὄφρ᾽. | ejus saltatio ὀγκώδης ἦν xai παϑητική (Athen. I, p. 20, E 


Κέλυφος, putamen, poetice de cymba. 


CCXLII. Lemma: εἰς Ἀρίστιππον éx πυρὸς σωθέντα xai 
ὑπὸ κεραυνοῦ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἀπαλλάξαντα. — 2 ἀμφο- 
τέροις in apographo Par. — 3 ἔμφυγεν Plan. ed. princ. 


CCXLIV. Lemma : εἰς ἐλάφους ἐν ποταμῷ χρνσταλλωθέντι 
πεδηθείσας xai ὑπὸ χυνηγετῶν ἐν αὐτῷ ἀγρενθείσας. Idem 
narrat qui cum his conferendus Virgil. Georg. 111, 368- 
375. — 3 δειλαῖαι m. ἐφόρμ. Cod.; ἐλπίσι χρησταῖς Plan., 
mala interpolatione. « Brunck. cum Piersono ἐλπίσι φρού- 
δαις, spe irrita. [ Ante quos Salmas. ἐλπίδι φρούδᾳ.] Sed 
Codicis ἐλπίδι φροῦδοι sanissimum : qua abierant sperantes 
fore ut aqua genua foveret. Sic etiam narratio procedit 
melius quam si vanitas spei jam ante significetur. — 
4 ἀϑμασιν (Sic) ὠκὺ γονου Cod.; unde νάμασιν Rubnken. Sed 
νοτερὰ ἄσθματα est aura ex flumine excitata , tepida illa 


pre pruinis. » Jac. — 6 χειμερίησ Cod .Greefius corrigebat . 
χειμερίου στυγερῇ, frustra. — 7. ᾿Αλίνου, mon cassibus . 


llis, Virg. — 8 στάλικας Plan. « Ubi schol. : ὀρθὰ ξύλα ἐνέ- 
yovta τοὺς βρόχους τῶν διχτύων. » B. 


CCXLVY. Lemma : εἰς νύμφην κόρην φυγοῦσα. Ex τοῦ θα- 
λάμον καὶ ὑπὸ χυνῶν διασπασθεῖσαν. — 1 ἐπὶ παράστασιν 
Cod., lapsu. « Hymenaus ipse ad thalami limen acce- 
dere putabatur. Conf. Catull. LXI. » Jac. —.2. « Est 
Πετάλη nomen muliercule Aristenetec, I, ep. 25, ubi not. 


p. 555. » B. — 3 àv Cod. Mira aberratione pro μούνην in : 


Plan. μόθοῖν legitur. — 4 παρθενιχῇσι Plan. — 6 ἄφνω Cod., 


— 


quod reduxit Boiss.; ἄφνως Jacobs.; αἴφνης Plan. probanie 
Hermanno. 


CCXLVI. Lemma : elc οἰνηρὴν λάγυνον χλασθεῖσαν dzi 
βολῆς λίθον. In marg. siglis ὡραῖον. —  ἡλεῖα Cod.; is: 
Plan., corr. Scaliger ; οἰνοπότῃσι Plan. Omitto schol. Wech. 
ἃ Boiss. appositum de prosodia vocis λάγυνος. — 3 v. 
Aó Cod. Βαρύστονος proprie intelligendum , de grasi 
sono quem edidit lapis lagenee cum vi incussus, non fige- 
Tute ut χαχοδαίμων, quod volebat Wakefield. — 5 sxes- 
ματα πολλὰ Plan., quem mirum est non τυπείσῃ, quoque 
intulisse. Intulisse video Bothium prope ovantem.— ὃ tv. 
Plan.; alterum e Codice Boiss. « Θόρνδος de hilari szpis. 
sime dicitur strepitu , plaudentium inprimis. Τεκοῦσαν pm 
ἐχχεύσασα", 0b comparationem cum Semele, qua et ipa 
ventre rupto partum effudit. » Jac. 


CCXLVII. Lemma : el; πλάτανον ἐχριζωθεῖσαν ὑπὸ (ἀπὸ 
apogr. P.) ἀνέμων. --- 1 εὐθαλῆ Cod., quod reducebat Bois, 
sed Dorice dialecti in hioc epigr. ne hilum quidem ; cs. 
λέα Plan.; εὐθηλὴ Jacobs. — 3 in marg, glossator : óxoxz- 
θάνω ὅτι σκεῦος οἰνηρὸν αὐτὴν χατεσχεύασαν. « Male omnim. 
Irrigatam se fuisse vino Platanus ait. δὶ λουσαμένη sensa 
passivo, quod nonnunquam in aoristo [fit medio. Conf. 
VI, ep. 2, et qua congessi in Tzetza Alleg. p. 9t. Optime 
Grotius : loa resurrexi Bromio. » Doiss. De reDrodaes 
et Jac. laudarunt « Macrob. Sat. 11, 9 : Hortensius pic- 
tanos suas vino irrigare consuevit. De platano Cordv- 
bensi a Julio Caesare sata Martial. IX, 62 : crevit ei εἰ- 
fuso la:tior umbra mero. Nam, Plinio teste XII , 1, $4, 
platanos mero infuso optinie nutriri compertum est. » — 
5 ὀλλυμένη δὴ ζησα Bothius, temere. — 6. Qvod alie 
supplantat et evertit vinum me erexit. 


CCXLVIII. Lemma : εἰς Πυλάδην τὸν opyr,ati, ὑποχρ- 
γόμενον τὸν Διόνυσον. « Qui celebratur ut nobilissime pae 
tomimorum artis regnante Augusto auctor et inventor; 


sed Bathyllus equalis in comica saltatione c*cellelat. — 
2. Λῆναι vel Av,vaí Arcadibus , inquit Hesvch., sunt &ux- 
χαι. — 3 ὀρχ. Cod. — 4. Τέθμια, i. e. θεσμούς,, leges arfisa 
tragicis constitutas. Pylades argumenta saltationum pe- 
tebat ex tragiediis. — 6. Falso tu tibi Bacchuim arrogsli.» 
Jac. 


CCXLIX. Lemma : Maxxíiou (sic sepe Cod.; Mao 
Plan.) εἰς ἀνχδενδράδα ὑπὸ Πανὸς φνλχττομέντν. Pan 
vinea ad collem positus furibus verbera minatur. — t. « De 
nomine ἀναδενδρὰς vide not. ad Nicet. Eugen. p. 1:8; 
Toup. ad Schol. Theocr. VII, 65 : Boettig. De veterum hor- 
tis p. 42 vers. Gallicze. » Δ. l'^av«xv ad olivas reiercn- 
dum esse annofat Jac. — 2 ἱδρυθεὶς Cod.; opui: 
Plan., quod legebatur. Deinde πᾶν Cod. et ed. prim 
Flor. — 4 χαριζόμενος conj. Bothius. — 5 ἣν (sic) δὲ yep 
7 ψαύσης χλοπίη Cod., prorsus misso dorismo. — 6 ἀϊα- 
λέην Plan. « ᾽Οζαλέος est nodosus, ab ὄζος. Βάχτρου xaovf1- 
oiv, est circumscriptio βάχτρον καρηδαρέυντος, baculi eujus 
pars superior crassior est et nodosior. In ejusmodi locotie- 
nibus epitheton elegantius jungitur ei vocabulo quod peri 
phrasin facit. » Jac. Hendecasyllabo metro versum legitur 
loc epigr. in Anthol. Lat. V, ep. 216, quasi « Veron» el- 
fossum in Calabria » ab Anglo editum. Fraus noa latuii 
Schraderum et Burmannum, quamquam graeci archetypi 
ignaros ; Meyerus refert in supposititiis n. 1549. 


CCL. Lemma : elc G6ac τὰς ἑπταπύλους, ἃς Ἀμφίων zx 
Ζῆθος μετὰ κιθάρας ᾧχοδόμησαν. Adde : et quae ad tibiz : 
cantum sunt everse. lpse loquunfur. Aliter Philippus | 


IN CAPUT ΙΧ ANNOTATIO. 


ep. 253, unde hoc epigr. ductum. — t κατ᾿ ηριφίην (Sic) βίαιον διαδαίνοντας ποταμὸν ἐνδαχόντας τὴν χέρχον τῶν ἀεὶ 
Cod.; recte Plan. — 2 θήδηι Cod. « Μούσης. Sch. W. : . προηγουμένων τοὺς ἑπομένους στιχηδὸν διανηχομένους διεξ- 
ἐπὶ μὲν τῇ xtíot: τῶν Θηδῶν ἧσται fj Ἀμφίονος μοῦσα, ἐπὶ | τέναι τὸ ῥεῖθρον. — 6. Ἄρης, dolus et artificium, ut mili- 
δὲ τῇ ἀναστάσει ἡ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον. ᾿Ανάγνωθι Πανσα- tum strategema. Νηχόμενον mallet Boissonadius. » Jac. 
νίαν ἐν τοῖς ᾿Αρκαδιχοῖς (Beeot. c. 6) περὶ Θηδῶν &vasiá: , Qui nunc nihil mutat aut annotat. 

σεως. Scripsi )ovat pro vulgato ἧσται᾽ sed nec sic locus 
est nitidus. » B. Thebe ab Alexandro dirute esse fere- 
bantur Ἰσμηνίου αὐλοῦντος, Sicuti ab Lysandro muri et 
naves Atheniensium destructae πρὸς τὸν αὐλόν (Plut. Lys. 
c. 15). Multa de Ismeni:e tibicinis illo cantu, sed diver- 
sum in modum accepto Pseudo-Callisthenes I , 46, p. 51 
seq. Ἁρμονίης pendere ab ἔμπαλιν vidit Jac. : Musa con- 
traria el adversa harmoniz , qu& propria ipsi ars est, 
struens potius et componens ( ἁρμόζειν ) quam  evertens. 
— & πέτροις.... αὐτομόλοις Cod. et Plan., corr. Brunck. 
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CCLIII. Lemma : εἰς τὰς ἑπταπύλους Θήδας, ἃ: ἐπόλισε 
Καδμος. Vide ad ep. 250, quod hinc expressum. « Notis- 
' sime sunt Thebanz fabulae, quas data opera tractaverat 
| Lysimachus ἐν τοῖς Θηδαϊχοῖς mapxbóLow. — 3 πένθευς 
, ὀδύρατο Cod. — 5. Antiope mater Zethi et Amphionis. — 
7. Οἰχτρὸν non videtur sincerum. Nam urbs, in qua bona 
malis compensabantur, non semper nec in omnibus mi- 
seranda erat. » Jac. Ad quie Boiss. : « Οἰχτρὸν fuit semper, 
quum qua erant prospera, semper calamitatibus obscu- 
rarentur. » 


Propertius II, el. 1, 48 : 


Saxa Citheeronis Thebas agitata per artem 
Sponte sua in muri membra coísse ferunt. 


— 5 ἑπτάμιτον γὰρ Cod. lapsu. — 6. Confert Jac. Philostr. 
imag. I, 10 : φιλότιμοι xai ἡδεῖς ol λίθοι, xai θητεύοντες 
μουσικῇ τὸ δὲ τεῖχος ἑπτάπυλον, ὅσοι τῆς λύρας ol τόνοι" 
et Pausan. IX, 5. 


CCLI. Lemma -* εἰς τοὺς σχώληχας τοὺς tà; βίδλους βι- 
ἐρωσχούσας (SiC) ἤτουν ( εἴτουν Boiss.) σῆτας. Symposii 
tineam seu blattam aenigma est ejusmodi , XVI : 

Litera me pavit, nec quid sit litera, novi. 
In libris vixi, nec sum studiosior inde. 
Exedi Musas, nec adhuc tamen ipsa profeci. 


— 1 σοφίης χλέμματα Cod.; σχέμματα recepit Boiss., emen. 


| 


CCLIV. Lemma : ei; Φιλαίνιον γυναῖχα, ἧς πάντᾳ τὰ 


| τέχνα ἐτεθνήχεσαν. — 1 βαρύπενθος Cod. οἱ libri omnes 


| 


| 


in . deatur in βαρύποτμος 
| scribi debuit βαούπενθος᾽ conjecture [Scaligeri] βαρνπεγ- 


—— — 


| 
| 


Plan. In quo consensu Jac. « distrahens quse male coalue- 
rant », edidit βαρὺ πένθος. « In Thes. Didot. sub Bapontv- 
8o; dicitur esse in Palatino βαρύπενος, mendo typogra. 
phico (imo auctoris errore; nam voce Βαρύπονος idem L. 
Dindorfius : « Ea varietate (βαρνυπονώτατον et. βαρνποτμό- 
τατον) utatur cui in Anth. 1. c. βαρύπενος probabilius vi- 
quam in βαρυπενθὴς mutari. » ] : 


θὴς favere videtur editor Thesauri, et ipse faveo. Infra 
ep. 202, mater eodem oppressa infortunio βαρύδαχρυς di- 
cetur. Sed scriptze lectioni aliquid reverentiae debebam. » 
B. — 3 ἐφόρ. Cod. et vett. aliquot edd. Plan. In hiatu non 
esse htc effendendum annotat Jac.; δὴ γὰρ conj. Hecker. 
— 5. Ego tol liberorum mater Jacobs., quod sua vi non 


dationem Jacobsii, qui in nott. mss. : « χλήματα Jensius , caret ab oppositione. «Sed obscurius sic locutus esset 


et Orell. Sed v. Wagner. De Evenis p. 54. » Pauwius 


στέμματα. Minime vero refragabor si quis χλέμματα 
nou fuisse mutandum et esse sanum contendat. — 3. 'Ic- 


| 


poeta, qui contrarium modo tanta vi extulerat. » O/to 
Schneid., qui ἧδε δ᾽ & n a «c vel ἡ δ᾽ αὖ ἄπαις malebat. Len- 
nepius ἡ δύσπαις, probante Passovio; sed copulam esse 


zi ψῆφοι sapientium decreta sive effata dicuntur, uf a | necessariam observat Heckerus, qui hoc Geelii affert: 


Musis inspirantibus profecta. — 4. Tuam invidiosx 
imaginem ἀποπλαιττομένν,. Sed in « calamistrato (quem 
recte Orellius dicit ) stilo » hujus epigr. fortasse rectius a 
Pauwlo intelligitur blatta  (nvidiz imaginem erigere, 
morsibus suis et foraminibus invidiae monumentum relin- 
quere, ut φθονερὴ adj. sit pro φθόνου. — 5 μὴδ᾽ Cod., ut 
solet. Boiss. : « Pro vulgato ὄψει (apogr. ὄψει) scripsi ὀψὲ, 
deinceps. » Quod olim Jacobs. conjecerat t. XII, p. 408, 
jure misit postea. — 6 ἐπεισαγάγηι Cod., corr. Salmas. « Sed 
est obscurum nomen ψήφῳ, ut supra ψήφοισι. » B. Quod 
his modis tentatum est : ὄψει B. εὐψ fix vo ὃ ἢ ξιν ἐπεισα- 
Ἰάγῃς Salmasius, quem sequitur Brunck., sed δόξχ βάσχανος 
haud dubie integerrimum ; εὐψήνῳ Bothius, qui non ex- 
plicat. Exstabat ἔμψηφος, non constat qua significatione. 
Audaciore lusu Jacobs. : βάσκανε, τὸν σίφτων᾽ (rostrum) 
ὀξὺν ἐπεισαγάγῃς, non addens quid de ὅσον ὄψει statuat. 


Hoc velle poetam puto . blattam immortalibus Musarum | 


monumentis βάσχανον δόξαν inducere, quum vermibus 
corrosa cernuntur reque ac vulgarium opificum opera, 
quasi eodem modo, post breve tempus perituris. 


CCLH. Lemma : εἰς ὀδίτην τινὰ ὑπὸ λύχων διωχόμενον 
καὶ εἰς ποταμὸν ἑαυτὸν ῥίψαντα, ὃν οἱ λύχοι καὶ εἰς αὐτὸ τὸ 
Woo ἐδίωξαν. « In Planudea tributum Bíanori , a cujus 


ingenio minime alienum. — 1 el; Plan. ᾿Οξὺς junge cum ; 


ἤχατο. — 2 λύχων εἶδεν Cod., recte Plan. — 3 ἀγεύσαντο 
Cod. lapsu. — 4 πλεξάμενος Plan. Nam lupi fluvium 
fransmissuri, ut dicit /Elianus N. A. III, 6, τὰς οὐρὰς τὰς 
ἀλλήλων δακόντες, εἶτα ἀντιπίπτουσι τῷ ῥεύματι disertius 


etiaro schol. Hom. Od. Ξ, 161 : πεπίστευται τοὺς λύχους ’ 


| 


$ δύσπαις... ἀνήγαγον, ἀλλά με 6., struendum ἀλλά με, 7... 
ἀνήγαγον. Cui appinxit Piccolus : « Impossible. » Bothius 
distinguit ὃ» οὐκ Éxexov , 7| δ᾽ εὗπαις" θετὸν etc., quem non 
ego peperi, sed, felix liberis mater. Sincerum esse quod 
editur et a poeta scriptum mihi eque ac Jacobsio et 
Boissonadio persuasum est. — 7. « In κληθείς cause vim 
habere videtur participium : propter hoc ipsum quod 
meus appellabatur. » Jac. 


CCLV. Lemma : εἰς ᾿Αριστείδην τὸν πένητα, οὗ πᾶσᾳ 
χτῆσις βοῦς xai πρόδατον ἕν. Vide annotata ad ep. 150. — 
3 ἀμφοτέρην hic Cod., lapsu ex voc. seq. — 4 πενίῃ Bothius 
temere. — 5 óy' htc omissum iu Cod., qui ἄμμα. 


CCLVI. Lemma : εἰς μῆλον τὸ δένδρον, οὗ τὸν xapmóv 
ai χάμπαι χατέφαγον. « Malus arbor, cujus dimidia 
pars exaruerat, de invidia conqueritur, quod eruca unum 
quod progenuisset pomum comederit. — 2. Hoc carmen 


! haud scio an Longo obversatum sit, Past. III, 33, ma- 


Jum describenti, cui γυμνοὶ πάντες ἦσαν ol χλάδοι" xai ἕν 
μῆλον ἐλέλειπτο ἐν αὐτοῖς ἄκροις ἀχρότατον. Quod decerpit 
Daphnis, metuens μὴ ἑρπετὸν φαρμάξῃ συρόμενον. --- 3 καρ 
ποφόρο: Cod., corr. Salmas. [Initio pro ἡ δὲ Jacobsius 
in nott. mss. corrigendum proposuit εἶδε, ob sequens 
xai, quod. intensivum esse videtur. ] Πτίλα hic esse vi- 
dentur tenues in dorso eruca pili e£ tanquam lanugo. » 


, Jac. — 5 πολὺν ὄχλον Cod.; ὄλδον velóyxov Jacobs., coll. 
; Lobeck. ad Soph. Aj. 157. Hoc recepit Boiss. Grefius 


ἀποδλέπει, ob sequentia. — 6 πορθεῖ xai τούτους γηρὰν (vel 
Y70xvov) ἀεί μ᾽ ἔλεγεν Cod. depravate. « Apogr. Par. τού» 


192 


τοῖς γηρᾶν ἀεὶ μ᾽. Recepi Greefii emendationem. » B. Sal- 
inasius : xai τούτοις χῆρας ἄγει μελέας. Jacobsius : vai τοῦτον 
χῆοα κάλει μεγάλην. Nec Graefianum plane satisfacit. 


CCLVII. Lemma : εἰς πηγὴν ὀνομαζομένην Καθαρήν. 
« Conf. ep. 374. » B. — 3 παρακλίντορος Cod. — 6 ἔτ᾽ ἐμέ 
Bothius, quod edere debebam. 


CCLVIII. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν πηγῆν. — 2. Νυμφῶν 
appellative, de aqua. — 4 ἀνδροφώνον χηλῖδ᾽ Cod., recte 
Plan. — 5. Male hzc sollicitasse Heckerum ostendit O. 
Schneider. 


CCLIX. Lemma : el; δόμον καταπεσόντα, ἐν ᾧ ἣν βρέφος 
xai διεσώθη. « Similem casum, qui Antiochie in terre 
motu a. U. 868 contigit, narrat Dio Cass. LXVIII, 25. — 
3 ἐρίπιον Cod. — 4. Ὠδῖνες hic pro caritate qua matres 
amplectuntur liberos. » Jac. 


CCLX. Lemma : εἰς Λαΐδα τὴν ἑταίρα», διὰ τὸ γηοά- 
oxev. In Plan. Epigono Thessal. tribuitur, per errorem 
ex seq. epigr. — 2. "Etéov Νέμεσιν intelligo eam quam anni 
et senectus adducunt sive qua annorum vi inevitabili uti- 
tur in exercendo munere. — 3 ἐμοῦ ἔτι Cod., corr. Jacobs.; 
ἐμοὶ ἔτι vulgo. Male Plan : o9 μὰ Κύπριν οὐδ᾽ ἡ Κύπρις ἐστὶν 
ἐμοὶ ὅσον ὄρχος γνώριμος Sive γνώριμον. Libri Plan. ap. 
Brunck. : οὐδὲ Κύπρις ἔτι ἐμοὶ ὅσ. ὄρκ. Marg. Wechel. : ἐν 
ἄλλῳ οὕτως ᾿ Οὐ μὰ Κύπριν τί δὲ Κύπρις ἐμοὶ πλέον ἢ ὅσον 
ὄρκος ; quae non mala emendatio est. — 4 γνώριμος paucw 
Plan. et Brunck., quo non opus. 


CCLXI. Lemma : εἰς ἄμπελον γηράσασαν χαὶ μὴ xapmo- 
φοροῦσαν. ln Plan. inscriptum ᾿Ἐπιγούνον Θετταλοῦ. -- - 
« 1. Οἰνάνθη, f, καὶ ᾿ἀγρίας ἀμπέλου χαρπὸς χαλεῖται, ὁπότε 
ἀνθεῖ ἡ πρώτη ἔχφυσις τῆς ἀυπέλον, schol. Wech. » B. Bene 
explicat Jac. : « qua juvenis vircscentibus ornabar pat- 
mitibus. — 2. Texavóv, succi plenarum et turgentium, qui- 
bus opponuntur rugose ; v. HSteph. Thes. v. Τετανός. Tres 
quodammodo vitis &tates describuntur : prima, quum 
frondibus virebat; altera juventutis, quam nitide et tur- 
gentes uve ornabant; tertia senilis, uvis jam passis et 
rugosis. » Jac. Cod. χομησαμένη. — 3 ἴδ᾽ ὡς xp. Plan. 


CCLXII. Lemina : εἰς Δριστοδίχην, ἧς τινος τὰ τέχνα τὰ ' 


μὲν νόσος τὰ δὲ πέλαγος ἀπώλεσεν. — 1. « Ἡρίθμουν. Schol. 
W. : διὰ βοῆς ἤγον, ἐθρύλλουν. » B. « Existimandi signili- 


catione dictum, ut modo ep. 255, 1. — 4. Conf. VII, 498 : - 


χάτθανεν ix νιφάδων ἡμύσα- ὁ πρέσδυς. — 5 ἀεὶ Plan., pre- 
ter Ascens. et Steph. Filios in terra sepultos flet ut lusci- 
nia, mari mersos ut halcyon. » Jac. 


CCLXIII. Lemma: ei; γραῦν τινα Εὐδούλην οἰωνιζομέ - 
νην ἐπὶ λίθῳ (Sic Salm. « Forsan ἐπὶ λίθοις. » Boiss. Cod. 
λιθ). — 2. « Hoc divinationis genus, explicatum a Valesio 
Emend. II, 5, p. 53, commemorat Dio Chrysost. Orat. 
XIII, p. 419 : ὁποῖον λεγόμενόν ἐστι περὶ τὴν μαντείαν τὴν 
τῶν γυναιχῶν ἐν τοῖς ἱεροῖς" ἐχεῖναι γὰρ βῶλόν τινα ἢ λίθον 
ἐπαίρουσαι, σχοποῦσιν ἐν τούτῳ περὶ τοῦ πράγματος: οὗ πυν- 
θάνονται᾽ καὶ δὴ ταῖς μὲν αὐτῶν φασι γίγνεσθαι χοῦφον, ταῖς 
δὲ βαρὺν, ὡς μηδὲ κινεῖσθαι δύνασθαι ῥαδίως. » Jac. — 
3 πειρίζουσα xai εἰ βαρὺς Cod., recte Plan. — 4 εἰ δὲ θ. 
Cod. et Boiss.; εἰ δ᾽ ἐθ. vulgo. — 5 ἅμαρτοι (Sic) Cod.; al- 
terum Plan., etiam in 4 codd. ap. Brunck. Scheferus εἶ 
ποθ’ ἁμάρτοι, quod prestare etiam Jacobsio videbatur. 
— 6. Ἄνισοι χεῖρες breviter dictum de diverso illo ma- 
nuum judicio , ingeequali non ex re , sed pro lubidine ve- 
tulse. 
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| CCLXIV. Lemma : εἰς τέττιγα ἱξευθέντα παρὰ Κρίτων; 
| ἰξευτοῦ. Idem argumentum tractat Bianor infra ep. 273. — 
| 1 γλῶνα: Brunck., sed ὕλης εὐδένδρου πρῶνας habes VI, 
| ep. 218, 2. — 2 μέσον Cod., corr. Salmas. « Sub meridiem 
' Scilicet, ardente sole, canunt cicadz ; v. epp. 373, 58i; 
not. ad Psellum, sive ad Simoc. Ep. p. 217. » B. —3gz 
vitto» δαίδαλον Cod., corr. Reiskius. Conf. Niciam VII, ep. 
. 200, 2. — 4 τὴν ἐρημίαν Salmas., frustra. Bothius i7; 
(pro z9óc;) ab ἧδος somniabat, referens ad δαίξαν)". — 
5. Πιαλεύς, ex Pialia urbe Thessaliae sita ὑπὸ τὸ Κερχετιχὸν 
ὄρος. — 6 sic Cod.; àcapxa νῶτ᾽ ἐξουναχεύσατο Brunckius. 
cum augmento quod Boiss. minus necessarium habebat 
quam Jac. Ἢ ἄσαρχος est cicada, ut Anacreon de locusta : 
ἄναιμ᾽, ἄσαρχε. --- 7, 8. « Sententia apparet ex Bianori 
ep. cit. Sic accipio : ἀλᾶται σφαλεὶς el; τὰς... pro ἐν ταῖς...: 
. in consueto aucupio spe frustratus erat, frustra aves quas 
aucupetur desiderans. » Jac. 


| CCLXV. Lemma : ei; ἀετὸν τοξευθέντα ὑπὸ Kontóe καὶ 

| τὸν τοξεύσαντα ἐν τῷ πίπτειν ἀποχτείναντα. Idem a Bianore 
tractatum argumentum supra ep. 223. — 1 ἰοτυπεὶς Cod.. 
alterum Plan. Φαρέτρης, de telo ex pharetra. — 3 ξένον δ᾽ 

. εὐθὺς ἄχοντι πάλιν Codex, sequente lacuna. « Recepi 
Planudes lectionem. » B. Post Brunckium; haud dubie 
autem debetur conjectura monachi. Ξεῖνον ut ex Codice, 

| et v. 5 μήτ᾽ ἐφ᾽, annotat Chardo, non Buherius. — 4 ?:- 
ρίον (sic) Ccd.; ἠερόθεν Plan. « Pro scripto ἠερίον posai 
ἠέοιος. » B. — ὃ αὐχεῖσθ᾽ Cod., quod servari jubebat 
Hecker. p. 338. Bothius : « Quum non ipse Jupiter hic 
agat, sed avis ejus, malim, quod verius, x&x Διὸς, eliam 
ab Jove, Jove auctore, effecla εὐστοχίη. » Nugg. 


CCLXVI. Lemma : ei; Μαρσύαν τὸν αὐλητὴν διὰ τὸ γλα- 
φυρὸν xai ἐμμελὲς αὐλεῖν. « Non intellexerat lemmatis 
auctor agi de Γλαφύρῳ tibicine. Planudea Philippo tribuit 

-ey'igramma. » P. Quod fere probabilius esse videtur Ja- 
cobsio. — 2 γλαφυρῶςι Cod.; γλαφύρᾳ Plan. editt. vetustis 
; qui sub Augusto floruit, meminit Juvenalis Sat. VI, 77. 
ubi v. interpretes. » Brunck. — 3. « Schol. Wech. : 
Πίνδαρος (Pyth. XII) φησὶ τοὺς αὐλοὺς εὑρεθῆναι οὕτως" τοὺ 
Πεοσέως καρατομήσ αντος τὴν Μέδουσαν τῇ τῆς ᾿Αθηνᾶ: Bor- 
, θείᾳ, al δύο ἀδε)φαὶ, ἡ Σθενὼ ὑηλαδὴ καὶ Εὐρνάλειχ, αὐτὴν 
; ἐθρήνουν᾽ ἐχ δὲ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν καὶ τῶ» ὄφεων (Opxxovro- 
μαλλοι γὰρ ἦσαν, ὦ: καὶ Αἰσχύλος [Prom. 824] φησίν) ἀνα- 
διδομένου συριγμοῦ ἡ ᾿Αθηνᾶ ἀχούσασα, πρὸς μέμησιν τοῦ τε 
θρήνον xal τοῦ Ex τῶν ὄφεων συοιγμοῦ τὴν αὐλητιχὴν ERE- 
vorot* διόπερ xai ὁ Πίνδαρος ἐν τῇ πρὸς Μίδαν «53 πολνχέ: 
᾿ φᾶλον νόμον ext: φησὶ γάρ (Pyth. XII, 40) ὡς εὑροῦσα 
ι ᾿Αθηνᾷ τοὺς αὐλοὺς « ὠνόμασε χεφαλῶν πολλῶν νόμον εὖ" 
« χλεᾶ λαοσσόων μναστὴρ᾽ ἀγώνων. » B. Abjectasa Minerva 
| tibias Marsyas se invenisse et sustulisse gloriabatur. — 
5 ὑάγνης Cod. « De Hyagnide, qui fuit Marsys pater, 
Burettus in Memor. Acad. Inscriptt. t. X, p. 257. Conf. 
| ep. 340. » B. 


CCLXVII. Lemma : εἰς Δᾶμιν τινὰ à» τῷ Ἰχαρίῳ πελάγει 
χαταποντωθέντα. — 1 πλώων ἅλα Codex, versu mutilo: 
Ἰκχαρίην τὸ πάρος πλώων ἅλα Plan., jejune ; πλώων ἔτι παῖ: 
ἅλα conj. Jacobs. « Inserui πρῴην. Alii alia conjecerunt. 
Sed adverbium πρῴην placuit magis, quum ipsa cum verbo 
similitudo in causa esse potuerit cur periret. » B. Cod. 
ὁλισθῶν. — 3. Presentem adfuisse in filii casu patrem 
puta. — 5 οἰχτίστωι Cod.; οἰχτίστως ἁλὶ βρυχθεὶς Plan. — 
6. 11à2a:, olím, quum Deedalus pro Icaro filio precaretur. 


CCLXVIII. Lemma : εἰς χύνα θηρευτιχὴν dv αὐτῇ τῇ 
ἄγρᾳ τεχοῦσαν ἐννέα σχύλαχας. Eandem historiam narra 
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-Klianus N. A. VII, 12. — κατ᾽ ἴχνος Cod., metro ruente. | Codex, spatiolo ut. videtur relicto post utramque vocem 
, 9. et ag. Plan. xoi πότε δινείης (a Stephano δινήεις ) do. 


Reiskius conj. χατίχνιος. Veram scripturam restituit Jac. 
« et Clemente Alex. Strom. IV, p. 592, 7, qui versum sic 
laudat: Κρῆσσα χύων ἐλάφοιο κατ᾽ ἴχνιον Éópaus γοργῶς. 
Cod. Pal. γοργῆῇ . Brunck. γοργή. quod item ex Clemente 
correxi. Unus ex Actaonis canibus Γοογώ appellatur ap. 


| 
| 
| 
| 


Hygin. Fab. 131. Posset etiam Γόργη scribi, quod nomen ἢ 


est ap. Ovid. Her. IX, 165. — 2. Ἀμφοίτέρην, et venaticam 
deam et Lucinam.— 3. Ἐλευθώ, v. VII, ep. 604, 3. » Jac. 
— 4 κεὐαγρίης Heckerus p. 251, ad removendum hiatum, 
conferens ejusdem Antipatri versum supra ep. 10, 6 : ἄμ- 
τω καὶ θήρης ἥμδροτε xai βιότου. — 6 διδασχόμεναι Codex, 
quod rectissime reduxit Jac. in Del. p. 380, nec muta- 
verat Brunckius ; poetea Reiskii διδασκόμενα vulgo rece- 
ptum. Confert autem ep. 95, 6 : αἰδέσθητε, μητέρες, ὀρνίθων 
ἔργα διδασχόμεναι. Jam non. memoro conjecturas alias ab 
ipso pressas silentio in Delectu, ut mirer nostro exemplo 
appicta heec: « Fort. ix τοχετῶν, ab ipso inde partu, s. 


in ipso partu. » 


CCLXIX. Lemma : εἰς νανηγοὺς τινὰς μαχομένους Évexev 
σανίδος" ὧν τὸν μὲν χύων θαλάσσιος καταδέῤρωχεν, ὁ δὲ δι:- 
σώϑη. In Plan. Philippo inscribitur, « cujus ingenium 
mihi magis quam Antipatri spirare videtur. » Jac. — 
{ὕδασι Plan. —3 ῥίψε conj. Eldickius, δύψε Jacobsius, coll. 
Apoll. Rh. I, 1007, vehementer probante Bothio; sed in 
Del. p. 449 recte explicat : pugno percussum dejecit, ad 
quod intelligendum τύψε et sufficiebat hoc loco et elegans 
est. — & δίχη Cod. et edd. vett. Plan. — 4. Sic τρέχειν, 
ἀγωνίζεσθας, χινδυνεύειν περὶ ψυχῆς dicitur, de vtta. — 


Brunckius e conj. xai πότε δὴ νάεις, « quod meo quidem 
sensu languet. Vide an varians lectio in membr. super- 
scripta, sive glossam vocare malis, eo ducat ut legamus : 
xal πότε δὴ δινεῖς (sive πότε δινεύ εις, receptum in Del. 
P. 281) ἄφοδος x., num unquam non timendus «undas 
volvis? neutra verbi significatione; v. Valcken. ad Adon. 
p. 376. » Jac. Fixius in Thesauro v. "'AXxótv, p. 1505, D : 
« Jacobs.[in A. Pal.] legit δὴ ναύταις, ego δὴ vreco?. » 
Quod ipsum ille ad Anal. proposuit, Meinekius quoque 
p. 199, receptum a Boiss. ad Demetrium l. c., probatum 
item Hermanno et Piccolo. Ne quid preteream, Lennepius 
p. 231 : « Mihi sana videtur vulgata, modo δινήεις πόρος 
sit eximie Bosporus , natura sua vorticosus. Et in Bosporo 
submersum esse juvenem docet lemma : Ecquando, in- 
quit poeta, vor/icosus ille Bosporus non formidandus 
erit? » Jacobs. in nott. mss., commemoratis his Lenne- 
pii : « Rectius tamen scribes ex membr. δινηθεὶς ἄφοθος. » 
— 2 sl xxi ἀλχ. Cod., alterum Plan. Jac. : « Etiam εἰ 
*7j Yel xelv bene haberet. » — 5 γαῖα Cod. et Plan. « Est 
μαῖα optima conjectura Munckeri ad Hygin. p. 133 et, qui 


. hunc cognovisse non videtur, Longopetrei ad Theocr. 
ΟΡ. 265, ubi epigr. gallicis vertit versibus. » B. Mata et 
. ἀπήμων (scil. οὖσα) regi ab αὐχεῖς observarunt Herman- 


5 νῆχε δ᾽ ὁ μὲν Cod., probante Meinekio ad Theocr. p. 341. ' 
Legebatur νήχεθ᾽ cum Plan. « Qui deinde xóov ἅλιος παν- ' 


«λάστωρ, Codex χύων ἁλός" παναλ. Jacobs. : κύων ἁλός" 


3 παναλ, Scripsi ἡ παναλ. Articulus non posse abesse vi- ᾿ 


detur; scilicet ἡ παναλάστωρ Aix». Possit etiam legi, ἦ yao 
ἀλάστωρ. » B. Etiam Meinekius ἦ γὰρ ἀλάστωρ, loco 
Gt. —6 * χηρων (sic) Cod.; χείρων apogr. Par.; Κηρῶν 
Brodeus. « Sunt Κῆρες interduin malorum adversarumquc 
rerum auctores , unde ἀλάστορες et cum Furiis nonnun- 
quam juncta. » Jac. 


CCLXX. Lemma : ἐπί τινι ἐν νυχτὶ μετὰ χιθάρας χωμά- 
ζοντι. « Poeta se ἃ mundo astrisque culi vivendi leges 
pelere testatur, sic ut χόσμον &emulatus, comissando et 
potando vitam εὔχοσμον agat. Omne hujus epigr. acumen 
inlusu verborum et ambiguitate vocís κόσμος continetur. » 
Jac.e— ἄστρον Cod. — 2 λεύσων  Cod., deinde λὰξ ἐθά- 
ἔνν dogoc, apogr. Par. ἐδάρυνα 6go:, Salm. ορος. Plan. ἐβά- 
φυνα χορούς. « Scripsi quod conjecit Orellius , ἐδάρυν᾽ o5- 
$vx«. Sed aliud, puto, scripserat poeta. » B. Eliam Bo- 
lhius recepit : « negat morem sibi esse ut aliorum collo- 
quia vespertina, preesertim amantium ( ὀάρους), pedibus 
conculcet, h. e. tropice, dure turbet. » In Del. p. 233 
Jac. Schaeferi correctionem  ascivit, ἐδάρυν᾽ ἀόρους:; 
quod ille putat solutam esse formam vocis ooo; , quain 


grammatici ex Sapphone et aliis afferentes explicant ' 


ὕπνον. Grotius οὐδ᾽ ἀνδρῶν voluisse videtur, cetera ut Plan. 
— 3 στρέψας Cod. — 6. Lyra Orphei, corona Ariad. 
nes. « De lyra Orphei, que fuit a Musis inter astra con- 
slatito, Hyginus Astron. I, 7. » B. 


CCLXXI. Lemma : εἷς τὴν iv Βοσπόρῳ θάλασσαν, ὅτι ἐν 
αὐταῖς ταῖς καλουμέναις ἁλχυονίσιν (sic ap. Boiss.; ἀλχνονί- 
45 ap. Jac.) ἡμέραις ᾿Αριστομένην κατεπόντωσε (χατεποντ. 
Cod.; fors. κατεπόντισε). « De halcyoniis diebus multa 
multi, quos indicavi ad Demetrii Cydon. Ep. XXX, p. 314, 
ubi hoc epigr. pluribus tractavi. » B. — 1 zai ποτε δινήεις 
(ultimis superposito θεῖσα) αφούος (superposito Bóczopo; ) 

ANTITOLOGIA. 1I. 


nus et laudatus Ungero Peerlkampius p. 77 ad Horatii 
illa I, od. 14, 13: quamvis, Pontica pinus, Silva filia 
nobilis Jactes , el genus et nomen inutile (scil. est, pro 
apodosi accipiendum). Frustra Schneidew. εὔδεις. — 6 δύ» 
ca; Cod. Schol. Wech, : ἀντὶ τοῦ ἐδυσας. 


CCLXXII. Lemma : εἰς ᾿Απόλλωνος ἱερὸν ὄρνιν ἐν τύμδῳ 
γεγλυμμένον ἄγγος θεασάμενον (δεασ. Cod.) καὶ ζητοῦντα 
ἐν αὐτῷ ὕδωρ. « Illustris historia , quam Plinii verbis nar- 
rabimus H. N. X, 60 : Tradendum putavere memorix 


| quidam, corvum visum per sitim lapides congerentem 
, in situlam monimenti , in quo pluvia aqua durabat , 


sed qu attingi non possel ; ita descendere paventem 


. erpressisse tali congerie quantum poturo suffceret. 


Idem narrat Plutarchus De sollert. anim. p. 967, A, Elia. 
nus N. A. I], 48. Versibus enarrat Avianus Fab. 27. — 
1. Siti perpetua corvum laborare per &statem tradunt 


Plinius X, 12 et alii; causam rei narrat Ovidius Fast II, 


243 seqq. Corvus Apollini sacer et minister, ales Pha- 
beius et Delphicus poetis latinis. — 2 ὁμδροδόκην Cod., 
corr, Salmas. In celibum tumulis ponebatur λοντροφόοος, 
ut referunt Harpocratio s. v. et Pollux VIII, 66 : τῶν 
ἀγάμων λουτροφόρος τῷ μνήματι ἐφίστατο χόρη,, ἀγγεῖον 
ἔχουσα ὑδροφόρον ἣ ὑδρίαν 7, πρόχουν ἣ χρωσσὸν ἣ χάλπιν. 
— 4 ἑκαιρομάνεις Codex ; sed nullum verbum ex tot de- 
rivatis a μαίνω etin μανέω exeuntibus transitivum vim 
habere reperitur. Si sincera est lectio , sensus esse debet, 
quem Brunckius indicavit : Phoebum divino quodam in- 
stinctu, χαιρίᾳ τινὶ μανίᾳ, opportune corvum ad artificium : 
inveniendum instigasse. Sed verisimile est scribendum esse 
ἑκαιρονόμεις, quod Jensii editio exhibet : opportune 
direxisti ad inventum aliquod. [ Recepit in nostro exem- 
plo; in Thesauro posuit L. Dindorf. Lobeckius autem Pa- 


' thol. prol. p. 249 : « Aptius fuerit ἐχειρονόμεις, id est 


— — M M ——— — 


ἐχειραγώγεις. » ] — 5 * χερμάδα δὲ ψαλμῶν σφαῖρον toto» 
Codex. [Boiss. : « In apographo Par. ποτὸν recte, sed 
accentu ut videtur serius imposito. »] Quod leni muta- 
tione emendavi; nimia Salmasius : χερμάδας ix ψάμμων 
αἴρων ποθέν, aut Reiskius : χερμᾶδα δ' ἐμθάλλων σφαιρά". 
— 6 (ἔφϑαν pap... apogr. Par.;) λαοτίταχτον Cod. Audacius 
Brunck. cum Salmas. : ἔφθακ᾽ ἀνιμάσσων λαοτίναχτον 
ὕδωρ, sed vere postremum. Intellige : aquam lapillorum 
illorum ope subsilicitem celeriter rostro rapuit. Aaoti- 
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νᾶχτον ὕδωρ per epexegesum jungendum cum πότον, prosa 
oratione : ὕδωρ λάεσι τιναχθὲν χείλεσιν ἥρπασε ( πρὶν πάλιν 
καταπεσεῖν) εἰς πότον. Μαιμάσσων autem. cupiditatem et 
festinationem sitientis significat. » Jac. 


CCLXXIII. Lemma : εἰς τέττιγα, ὃν ἰξοεργός τις Κρίτων 
ὥσπερ στρουθίον ἐθήρασεν. Conf. ep. 264, ejusdem argu- 
nfenti. — 2. « Διγλώσσῳ p. στόματι. Collato epigr. Sim- 
mig VI, 193, qui de cicada v. 4 : τερπνὰ δι᾽ ἀγλώσσονυ 
φθεγγομένα στόματος, suspicabar leg. esse φθέγξατ᾽ ἐν 
ἀγλώσσῳ. Sed Schneiderus ad Aristot. H. A. IX, 9. 
p. 243 seqq. docuit στόμα et duplicem γλῶσσαν appellari 
membranas illas quas cicada sub pectore habet, quibusque, 
tanquam organis musicis, stridorem edit. — 3. Sic ille 
ξύλινος δόλος de muscipula ap. Hom. — 4 ἐξοθδολῶν Cod.. 
corr. Salm. Οὐχ ἰδίην, nam ἰξοβόλον decebat avibus insidias 
struere, non cicadis. — 6. Ἄγρην insolentius dictum de 
instrumentis quibus ille ad aves capiendas utebatur. Hoc 
voluisse videtur : venationem, aucupium non ut antea fc- 
liciter exercuit, ἄγρην οὐκέτι εἶχεν εὔστοχον, sed pro εἶχε 
posuit ἐπήξατο, verbum proprium in hoc negotio, ut 
figere arundines apud Latinos. » Jac. 


CCLXXIV. Lemrna : ei; δάμαλιν ἀοοτρεύουσαν, ἧς: χαὶ ὁ 
μόσχος ἐπηχολούθει μυχώμευυς. Illi ut parcat, aratorem 
monet poeta. — 1 γυρητόμον Cod. et Plan. « Mutavi ac- 
centum. L. Dindorf. in Thes. probat Brunckii conjecturam 
πυρητόχον. Probabilior est Jacobsiana [a Bothio recepta! 
γυιητόμον, ἃ γνυίαις Sive γύαις. Sed conf. ep. 301, 6 : a xo- 
λιὴν γαῖαν ἀροῦν. » B. Qui cum Henr. Stephano intelli- 
gere videtur de sulco vel agro in eujus fine aratrum cir- 
cumagitur. Ed. Nic. Sab. γνητόμον. --- 3 ἀροτροπόνου Cod. 
et Plan., corr. Scaliger : « post labores agro et arationi 
impensos. » Jac. Genitivum reduxit Boiss., cui non sum 
obsecutus. — 4. Arguti hujus usus verbi πίνω aliud 
exemplum non vidi. — 6 μόχθος ut e Codice Salm. In fine 
δάμαλις legebatur; Brodiei emendationem recepit Boiss. 


CCLXXV. Lemma : εἰς Κόδρον τινὰ χνυνηγέτην ἄριστον. 
[ἡ Plan. inscriptum Μαχεδόνος. ---- 1 ἔχτανεν Cod. — 3 ἐν 
αἴθρι Cod., corr. Bruuck., qui « planudeos codices hic 
multum variare, sed in αἰθέρα consentire » scribit. Vetu- 
stiss. edd. οὐδ' ἂν αἰθέρα ; Aldine οὐδ᾽ ἂν ἂν (sic) αἱθ.; Steph. 
et Brodieus οὐδ᾽ ἂν ἀν᾽ αἴθρην ; Scaliger ἐν αἴθοῃ. 


CCLXXVI. Lemma : el; Ὑραῦν πενηχρὰν (Sic) ἐν τῷ 
ἀποπλύνειν τὰ ἑαυτῆς ῥάχη ἀποπνιγεῖσαν. --- 1. χροχκάλῃσι 
Plan. « Schol. W. : τὸ λῶπος καὶ ἡ λώπη ἱμάτιόν ἐστιν" οἶμαι 
Ob λέγεσθαι xai ἀρσενιχῶς ὁ λῶπος᾽ τὸ δὲ λῶπον ἂν εἴη 
γραπτέον. Herodianus Epim. p. 79 : λώπην τὸ ἱμάτιον. Vid. 
Fisch. ad Anacr. p. 410. » B. — 2. Locum littoris lecto- 
ribus cogniti indicat. — 5 πενίη Cod. et Plan. Subjectum 
est ἡ χερνῆτις. — ὃ. Πεζοὶ, ut. pedes(res, qui in terra 
versantur, oppositi nautis. Meleager XII, ep. 53, 6 : οὐ 
ναύταν, ποσσὶ δὲ πεζοπόρον. 


CCLXXVII. Lemma : εἰς χειμάῤῥουν ῥχγδέως: (sic) χα- 
ταφερόμενον᾽ τωθαστιχόν. « Torrenti imbribus vehementer 
aucto poeta ργϑάϊοϊξ fore ut paulo post omnis ille tumor 
subsidat. Ovid. Remed. 651 : 


Flumine perpetuo torrens soiet acrius ire; 
Sed tamen hac brevis est, illa perennis aqua. 


Meletem fluvium laudat Aristides t. I, p. 273, quod οὔτε 
ὄμδροις ποτὲ ὕδρισεν, οὔτε αὐχμοῖς εἶξεν. --- 1 λαμπροπόδη 
(litera μὶ transfixa) Cod.; notum recentibus Grecis μπ 
esse B. Hesychius : χορύσσεσθαι' ἐπαίρεσθαι, ὑψούσθαν. — 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


3 6p 6poto Plan. Μεθύεις, imbre ebrius baccharis. Frequeas 
usus translatus verbi μεθύειν, sed inprimis argutum à. 
ὅροις μεθύεις. A Nymphis data aqua et nativa est limpida.. 
Jac. « Metaphoram verbi μεθύειν illustravi ad Theoph, Si. 
moc. p. 218, ad Babrii Fab. 114, 1 : μεθύων ἐλαίῳ 1 
“νος. » Boiss. — 4 ἡρανισ᾽ ἐν veg. Cod. et Plan., cor, 
Huetius : utuo sumpsisli , pro solito παρὰ τῶ» νεφελῶν. 
Brunckius θολεραὶ δ᾽ ἠράνισαν νεφέλαι, quod est Salmasii 
— ὁ ποταμὸν Plan. 


CCLXXVlII. Lemma : εἰς λάρναχα λείψανα φέρουσει 
ἀνδρὸς, ἣν χειμαῤῥου:ς κατέσυρεν. Epigr. ἄξζηλον in ed. 


. princ. Plan., deinde Βιάνορος ex Aldi codice. Cistam p; 


lerna ossa continentem puer servavit , sed ipse in torrente 
periit, — 4 πατρώων Cod., superscripto a ultime sl. 


. apogr. Par. πατρώων, superscripto πατρῶον. In fine Cod. 


χομίζουσαν, sed recte Plan. — 2. Notum ὁ νεχιός e 


᾿ τὰ νεχρά de cadavere, — 3. ᾿Αναι δὲς, ut ap. Hom. ;àx 


ἀναιδής, et similia, est violentum, impetuosum , inti- 
cin. — 4. Πιχοήν, ipsi perniciosam. — 6. « 'Ecbxi» 
lioc quoque loco suam occupandi signif. obtinere videtur : 
torrens pium puerum prius submersit, quam se una cum 
cista servare posset. » Jac. 


CCLXXIX. Lemma : εἰς τοὺς τριαχοσίους ἄνδρας τοὺς 
Σπαρτιάτας. Ejusdem Bassi de iisdem epigramma est VII. 
243. — 2. Δεύτερον, nam trecenti Spartani occisi erant 
etiam in pugna de Thyreatico agro; vide VII, ep. 451. 


— Et eodem refertur v. 3 πάλιν. — 3. « Schol. Wech. : o 


^02 ὃ νχαυτιλὸς στρατὸς, παρὰ τὸ στέλλω, ὅ ἔστι χυρίω: τὸ 
διὰ νεὼς ἐχπέμπω᾽" καταχρηστιχῶς xai ὁ πεζιχός. » B.— 


| ὦ χὴν στέρν. l'lan. Nota laus vulnerum adversorum. -- 


| 


5 xai εἰς ἐμὸν ἀμπ. ex libris recte, puto , reduxit Boiss: 
legebatur de Jacobsii conjectura xai αἴσιμον ἀμπ. — 
6 ἀνιχάτον Cod. et. Boiss.; ἀνικήτον Plan., Jac. « propler 
δῆμαᾳς. » | 


CCLXXX. Lemma : el; Δαίλιον ὕπατον 'ἹΡωμαίων. Glos- 
sator Cod. ad v. 3 : Ζήτει τὴν ἔννοιαν τῆς γραφῆς. Et δά v. 
9 : ζήτει τὴν τοῦ γράμματος ἔννοιαν. « Merito haerebat li- 
brarius ille. Videtur epigramma vel mutilum vel e duorum 
reliquiis conflatum. » B. Eadem sententia Brunckii et Ja- 
cobsii. Bothius a versu 3 novum epigr. incipit, « quod 
ejusdem esse scriptoris facile Jargior. » Augusti etate. 
qua vixit Apollonides, « consules fuerunt a. U. 748 C. 
Antistius et Lalius Balbus. » Brunck., fortasse frustra 
consulem venatus, si poeta scripsit Αὐσονίων ὕπατον 
κλέος, quod est in Codiée a pr. m. Quuin de tertii versus 
emendatione ab Heckero proposita dubitari non posse 
videatur, cogitandus est Romanus doctrina clarus, quem, 
quum Eurotam viseret, pic:» , doctee aves, cantu saluta- 
bant : quam rem, ab amicis aut comitibus relatam, in 
laudem viri celebrat poeta. Quaerere inter L:elios nunc 
non vacat. — 1 Αἴλιος Plan. ed. princ. et Ascens., qucd 
reducebat Steph., quum Aldine Λαίλιος ex libro Aldi qui 
λάλιος. Et hoc tuetur ordo literarum  initialium. Cod. 
ὑπάτον (sic) superposito ὦ, accentu haud dubie eadem 
picto. — 2 εὐρῶτα (sic) Cod. superposito v. — 3 * μουσζων 
δ᾽ ini χεῖρα βαλὼν Cod. et Plan., quod sic ut posuimus 
emendavit Heckerus. — 4. « Σύμθδολον. Schol. Wech.- 
Εὐριπίδης ἐν Μηδείᾳ (conf. 613) σύμδολχ, φησὶ, Σώσω cu 
πρὸς τοὺς ἐμοὺς ἐπιτηδείους, ἵνα, ἐπειδὰν πρὸς αὐτοὺς fix, 
ἀσμενίσωνταί σε τὸ σύμθολον ἐπαγόμενον (vel ἐπαγόμένην, 
vel ἐπαγόμενον ἀναγνωρίζοντε-)" οἱ γὰρ ἐπιξενούμενοι ἀστρα- 
γᾶλον χατατεμόντες, θάτερον μὲν αὐτοὶ κατεῖχον μέρος, U3- 
τερον δὲ κατελίμπανον τοῖς ὑποδεξαμένοις, ἵνα εἰ μέλλοιεν 
πάλιν αὑτοὺς ἣ τοὺς οἰχείους συστῆσαι f τι τῶν ὀεόντων α- 
τήσασθαι, ἅμα ἀνανεοῖντο τῷ ἀστριγάλῳ τὴν ξενίαν x2: 


IN CAPUT IX ANNOTATIO. 


τοῦτο ἐχαλεῖτο σύμδολον. Conf. schol. Eurip. ad 1. ]., Tho- 
masin, De tesseris hosp. c. 16, p. 106. Sed talia nihil ad 
epigramipa. » B. — 5 χιττὲ (sic) Cod.; κίτται Salmasius; 
χίττας Plan., quod Boiss. et Both. non debebant reducere. 
De re v. allata Stephano in Κίσσα. — 7 ἐπὶ ταϊσὸε Plan. 
« Videlur τ δ᾽ o9; ut interrogatio, ceteris interjectum 
fuisse. » Heck. — 8 in ποῦεῖ Codex desinit; planudeuin 
supplementum γάρνος ἡμετέρης furcillis expellenduin 
erat. 


CCLXXXI. Lemma : εἰς πῶλον σάρχας ἀνθρωπίνας σιτιζό- 
μενον. « Ejusmodi equi portentum monstrabatur Londini 
a. 1771. Qui quum forte vincula rupisset, hominem de- 
voravit, aliusque laniavit viscera. V. Camum Notes sur 
Aristote p. 200, n. 6. » Jac. — 1 ξυνὸν Cod.; ξεῖνον Plan. 
— 2 ὑπ' &«25. Cod., alterum Plan. Deinde Cod. φρισσουε- 
vov, erasis literis oco, et superscripto μασσόμε"ον. Plan. 
φρυασσόμενον. ---- ἃ παλεὸς Cod., i. e. παλαιὸς, ob corre- 
ptionem ita scriptum ; πολιὸς Plan., quod « elegans » vocare 
non debebat Jac. Diomedis, Bistonum regis in Thracia, 
ἀνθρωποφάγους equos ab Hercule ablatos nemo nescit. 


CCLXXXII. Lemma : el; δάφνην φυτὸν ὑπό τινων χοπτό- 
μξνον. κα Laurus arbor haud procul a flumine posita viatores 
rogat ne frondibus suis ad stratum abutantur, quum alio 
sint plante , quas ad eundem usum adhibeant. — 1 ó£;- 
ὅρον, superposito ε, Cod. — 2 φείσασθε Cod., corr. Reiskius. 
Ἑτοιμοτόμοις, jam paratis ad tondendas frondes. Siniliter 
Nonnus Dion. II, 100: 


"YAotógos , τάδε δένδρα παρέλθετε, μὴ φυτὰ δάφνης 
τέμνετε δειλαίης τετμημένα [τετιμένα Marcellus]. » 


Jac. « Apud Callimachum H. Cer. 49, Ceres Erysichthoni 
qui cum servis populum sacram cedebat : Παύεο, καὶ 
θεράποντας ἀπότρεπε. » D. —3.« Χθαμαλὴν ἐς χύσιν,]. e. ἐς 
χαμεύναν. Conferendus Theocr. XIII, 33 seq. οἱ Odyss. E, 
482 seq. » Jac. — 5 ὑπ᾽ ἐμεῦ Cod., corr. Salmas. — 6 παν- 
θήλης δοιὰ Cod. , non δοῖα quod edebatur. 


CCLXXXII. Lemma : el; Γερμανιχὸν τὸν πατέρα Né- 
puo; , ὅτε τοὺς Κελτοὺς (sic compendio; Κέλτας Salm.) xa- 
τεπολέμησεν. In Plan. Basso inscriptum. Incertum ad 
Drusumne Germanicum an ad Germanicum ejus filium 
referri debeat; nam uterque res in Germania praeclare 
gessit. — 1 πυρρήναῖα Cod. sec. Paulss.; apogr. Spal. et 
Salm. πυρρηναῖα. « Schol. W. : ὄρη μεταξὺ τῆς "lóno(ac xai 
τῶν Κελτῶν διὰ γὰρ τῆς ἀρχῆς τῶν Ἄλπεων διασύρεται ὁ 
Ῥῆνος διήκουσι γὰρ ἄχρι τοῦ Ῥήνου οἱ Κελτοί. ἹΡῆνος ci- 


. στομος εἰς τὸν βόρειον ὠκεανὸν ἐχθάλλει ὀξὺς, δυσγεφύρωτος 


χαὶ σχολιός. Ex Eustathio ad Dionys. 288, 296. Quum sit 
àp. Dionysium : τοῖς δ᾽ ἔπι Πνῤῥηναῖον ὄρος xal δώματα 
Κελτῶν Ἀγχόθι πηγάων χαλλιῤῥόον Ἠριϑανοῖο, possit sic 
legi versu 2 : oi Ροδάνου προχοάς. Non tamen temere 
quid novandum. » B. Plan. edd. veteres βαθυχγγέες cum 
Dracone De metris p. 78, 7. — 5. Δουπήθησαν. Schol. W. : 
διὰ τὸ ἀποθανεῖν πεσόντας ἐν πολέμῳ. Unum hioc esse vide- 
tur passivi exemplum. — 6 ἄρει Cod. ^ Enyo et Mars in 
Germanico majus quoddam numen agnoscunt, cui suam 
ipsorum vim et potentiam debeant. » Jac. 


CCLXXXIV. Lemma : εἰς τὴν χατάπτωσιν τῆς Κορίνθου. 
* Miseram conditionem Corinthi deplorat, pessima jain 
servitia pro optimis civibus alentis. Respicitur libertinorum 
colonia, a Julio Cesare quintum consule a. U. 710 in de- 
seram urbem missa; quod consilium multis laudibus 
prosequitur Dio Cassius XLIII , 50 (ubi v. Fabric. p. 377), 
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Corinthum et Carthaginem ab eo inde tempore revivi- 
scere cepisse testatus. » Jac. — 1. « Οἵους ἀνθ᾽ οἵων. De 
hac formula egi ad Anecd. t. V, p. 290, et pluribus ad 
Niceph. Chuinnum p. 109. » B. — 2 ἀμμορίη Cod., corr. 
Reisk. — 3 xai γᾶς ἡ (superposita velut lunula) 79. Codex, 


feliciter correctum ab Heckero p. 314. Guycetus aut Sal- 


mnasius xoi Γάζης (urbs paullo ante Crinagore :etatem ab 
Alexandro Judaeorum rege diruta), probatum Hermanno 
ad Viger. p. 757. ubi structuram rariorem conjunctionis 
εἴθε cum infinitivo explicat (adde Thes. 8, v.). De αὐτίνα 
conf. ad V, ep. 23, 6, et VI, ep. 242, 5 in Add. Cum hy- 
perbolico γαίης χθαμαλωτέρη Geistius bene comparat hoc 


Alphei de urbibus destruclis ep. 101, 2 : οὐ πολλῷ γ᾽ ai- 


πύτεραι πεδίων. — 5 δεθεῖσα Cod., corr. Reiskius. Junge 
διχδοθεῖσα. Servi nequam erant παλίμπρατοι, à. e., ut 
Harpocratio, πολλάκις ἐπ᾿ ἐμπολῇ μεταδεδλυ μένοι. — 6. « De 
Bacchiadis , antiquis Corinthi regibus a Bacchide oriundis, 
multa Clavierius in Hist. Gr. t. II; nonnulla Sammartinus 
in Memor. Instit. Acad. Jnscrr. t. ΧΕ, p. 166. » B. 


CCLXXXV. Lemma : ei; τὸν Καίσαρος ἐλέφαντα τὸν θαυ- 
μᾶσιον. « Elephantos,, bello olim adhibitos, nunc Caesaris 


currui junctos, pacis operibus inservire dicit. Ob hunc 


usum Czsaris armentum vocantur ap. Juvenal. XII, 106. 
De hac bellua agens Plinius VII, 2 : Roma juncti 


primum subiere currum Pompeii Magni Africano 


triumpho , quod prius India vicla iriumphante Libero 


| patre memoratur. Conf. Plutarch. Pomp. c. 14. — 1 φα- 
| λαγγομάχος Cod., alterum Plan. — 2. Μυριόδους ad magni: 


| 
| 


—— ———— 


| 


tudinem dentis refertur, quomodo μυρίος passim dicitur. » 
Jac. — 3 sic Plan.; φωι (cum puncto super 1) στείλας et 
ζυγοδέσμοις Cod. Jungenda videntur στείδας βαθύν, de- 
mitlens. Jac. comparat VI, ep. 256 : ταύρον βαθὺν τένοντα. 
— 5 θὴρ Cod. « Carmen latine vertit Vavassor De epigr. 
p. 183. » Buher. 


CCLXXXVI. Lemma : el: ἀλέκτορα τὸν ὀρνῖν (mire τινὰ 
quod sequitur in apographis et Gothano et Par., ἃ Codice 
abesse testatur Paulss.) ἀφυπνήσαντα (sie) ἡδέως κοιυώμε- 
vov. « Conf. XII, ep. 137. Vel hujus epigrammatis forsan 
inscius memiueram quum $ic olim Bandevillae luderem, 
somno excitatus galli gallinacei clangore, quem J. mulier 
et amabilis et amaene ludibunda prope mei cubiculi januain 
noctu cavez inclusum.... » B. Finis hic folioli, abest se- 
quens chartula, quae lusum illum continebat. — 1 πυρρῆς 
Cod. — 2. "Ὥχετ᾽ ἀποπτάμενον de somnio homericum Il. 
B, 70. — 3 ἢ Jac., sed v. Passov. Scriptt. misc. p. 201. 
— ὁ ὠοτόχον... ἀγέλην Cod., Japsu. — 5 μὰ f. Plan. Masi- 
mum apod Alexandrinos numen Serapis. — 6 ἀλλέξεις Cod. 
sec. Salmas. Scripturam ἀλλ᾽ ἕξεις optime tuetur Passovius 
p. 205; olyate conj. Ruhnkenius; αἱμάξας Jacohsius , 
coll. Theocr. Epigr. 1. 


CCLXXXVII. Lemma : εἰς αἰετὸν ἐν ἹΡόδῳ παραγινόμενον 
ὅτε καὶ Νέρων ἤχμαζεν. Adseriptum σημείωσαι τὴν 
ἱστορίαν. « De aquila, que, quo tempore Tiberius Rhodi 
habitabat (circa a. U. 753), in ejus edibus consedit, futu- 
rum ipsi portendens imperium. Sueton. Tib. c. 14 : Ante 
paucos vero quam revocabatur dies aquila , nunquam 
antea Rhodi conspecta , in culmine domus ejus con- 
sedit. Rhodum aquilas non habere testatur Plinius X, 41. 
— 1. AvéuÉatoc, active, pro οὐχ ἐμδάς. » Jac. 'Poóoio:at 
dictum pro 'Pó5 , frequenti gentilium nominum usu. — 
2. « Schol. W. : Κερχαφίδαι, ἀπὸ Κερχάφον᾽ υἱοὶ ᾿Ηλίου 
καὶ Ῥόδου Kipxago;, Ὄχιμος, Τενάγης, Τριόπης, Maxa- 
ρεὺς, [Ἀκτὶς,] Φαέθων ὁ νεώτατος " Κερχάφον δὲ τρεῖς, Δίν- 
δος, Ἰάλυσος, Κάμειρος, παρὰ Πινξάρῳ ἐν τῷ aav ὡς 


! εἴ τις. Id est ΟἹ. VII, coll. schol. ad vv. 131, 132, 135. » 


45. 
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B. *laxooív. res fando tantum audita, non visa. — 3 ὑψιπε- 
τῇ et-c ead. m. et. ἀερθης superposito εἰ Cod. — 4. Notum 
nomen Rliodi. — 6. « Zzvx, Imperatorem. Sic tum loque- 
bantur homines. Horatius : Jovis auribus ἰδία sercas, 


quot annis post illud ostentum , Tiberio jam in Cesarem 
familiam adoptato, quod factum a. U. 757. » Jac. 


CCLXXXVIIL Lemma : εἰς Φίλιππον τὸν βασιλέα Ma- 


ANTHOLOGIA: 


PALATIN/E 


4 ὄλισθεν Cod. « Πτύσας. Schol. W.: « γχεα δ᾽ ἐπτύσ- 
covto (Il. N, 5334). Sed ex hac loci dissimilis compara- 
tione nihil lucramur. Pro corruptis, ut quidem vide- 


, tur, verbis εἷς ἅλα πτύσας, proposite conjecturie vix 
scil. Augusti; etc. Scriptum esse apparet hoc epigr. ali- Ὁ 


χεξονίας, ὅτι τοὺς “λ)ηνας ἐταπείνωσεν. « Inscriptum . 


fingitur tropeo a Philippo in Atheniensium contumeliam 
erecto. Quamquam tropeum neque Charonem neque 
alibi de Graecis statuisse Philippum refert Pausanias IX, 
40. — 1 κεχροπίδεσσι Cod.; Κεχροπίδαισι Plan. — 2 φιλιπ- 
ain; Cod. — 4 Mxxn?ov(ou; Plan. Κεκλιμένα, quasi dejecta 
et eversa jacent. Sic urbes et monia dicuntur δουρὶ κχλί- 
νεσθαι, etiam homines vita privati. — 5. Respicitur illu- 
stris locus in Orat. pro corona & 60, ubi Demosthenes 
per Marathonis, Plate: et Salaminis propugnatores jurat, 
Athenienses Charonee resisteutes Philippo non peccasse. 
Conf. Quintilian. IX, 2, $ 62, et Longinum De subl. 
c. 16. » Jac. 


CCLXXXIX. Lemma : εἰς τὰς Kazroióa; πέτοας, ἐν αἷς 
ἦψε τὰ πυρὰ Ναύπλιος χαὶ τοὺς Ἕλληνας μετὰ τῶν νεῶν 
ἔθραυσεν. — 1 νόστον Cod. et edd. Plan. ante Ascens. — 
3 ψεύστης Plan. — 4 σέλας Cod.; τυφλὰς δ᾽ Heckerus frustra. 
— 6. ἔπλετε O. Schneiderus, scil. ὦ Kezvpióec, quod 
poscit sententia et structura; nihilominus credibile est 
poetam post disticha duo et tot singulares ad pluralem 
non rediisse et per quandam vocis "Io; attractionem 
maluisse ἔπλετο. Bothius scribebat πάλι δ᾽ "Diog, pro 
πάλιν. — 7 ἀνίκατος Cod., quod reducebat Boiss. De re 
Servius ad illa Virgilii, Eubotce cautes ultorque Ca- 
phareus, Kn. XI, 260 : « Nauplius, Palamedis pater, dolens 
filium suum factione Ulyssis interemptum, quum videret 
Grzecos tempestate laborare, montem Caphareum ascen- 
dit, et elata facula signum dedit vicini portus. Qua re 
decepti Greci inter asperrimos scopulos naufragium per- 
tulerunt. » — 8. Sic Cod. et Plan., qua alii aliter tenta- 
runt, et qui servant, alii aliter interpretati sunt. Brunc- 
hius : propler te Grzcia omnigenas lacrimas fudit. 
Boiss. : « Si πᾶν δάχρν sincerum est, non lacrimas Gra- 
cim , sed lacrimas intelligo Nauplii : Omnes tuas lacrimas 
Graecia vicissim est lacrimata; tibi lacrimas tuas 
omnes rependit. » Lennepius p. 232 : « Supremam hanc 
calamitatem poeta comparat cum prioribus, quas ad 
Trojam decem illis annis passi erant Greci : Harum, 
inquit, solatium fuit Troja tandem capta. Sed Caphareus 
invicta lacrimis causa exstitit. Tibi enim , tibi fudit, o 
Nauplie, quidquid Graxcia lacrimarum fudit. Haec a 
te profecta suprema et luctuosissima calamitas omnem 
Greecic etiam ob priores casus luctum in se vertit. » Otto 
Schneiderus : « Nimis debile est ἔχλαυσε πᾶν δάχρν. Sed 
πᾶν δάχρυ pro appositione vocis Ἑ)λάς habendum cst, ut 
πᾶν δεῖμα, Tierus terror, ap. Soph. Philloct. 915 et alia 
ap. Valcken. ad Adoniaz. extr. p. 264 ed. Beroi. Ita suam 
vim habet finis poematii. » Jacobsius ediderat : coi γὰρ 
ἄποιν᾽ *EXXac ἔχλ. 5., Grzcia libi penas solvens (filü 
injusto judicio oppressi) lacrimas fudit. Sed in nott. mss. 
ἄποιν᾽ delevit, Lennepiana commendans , qui verum mihi 
quoque videtur assecutus. 


CCXC. Lemma : el; Λυσίστρατον τινὰ vs0xó2ov (8ic) ἐν 
ναναγίῳ μόνον σωθέντα. — 1 sic Plan.; 2:690; αἰζαοῦ νότου 
Codex, « in quibus vix aliud quid latet, velut, 2165; ἰδὲ 
ζαοῦς v., sed recte, ut. videtur, Plan. » L. Dindorf. in 
Thes. v. At6u;. — 3 μυχὼν βυθίτης Ψ. ἐξηοεύετο Cod. — 


— — —— —— — ^ — 


placent, εἰς ἀγὸς πτύχας, πλάχας.» B. In Thes. ut « in- 
transitive dictum » citatur, quod nescio an sic sit intelli- 
gendum, uf in mare cadens malus aquam commotain 
sursum jaculatus esse et quasi spuisse dicatur. — 5 δὲ 
σῦρεν ἀΐδαν πλανώμενον Cod.; ut editum, Plan., a Drunckio 
distinctum post àtcav. Jacobsius oonj. opti; δ᾽ ἐσύρετ᾽, ἕν 
ἀΐδᾳ πλανωμένων ᾿λρωγοναύτας δαιμόνων, ij. e. δαίμονας 
ἀρωγοὺς τῶν ναυτῶν ἐν ἄδῃ (in Orci faucibus ) πλανωμένων. 
— 6 ἀρωγον᾽ ἀύτας (litere α superposito tanquam com- 
pendio ev) Cod.; ἀρωγὸν αὐτᾷ vett. edd. Plan.; ἀρωγο- 
ναυτὰς ed.Nicol. Sab. — 7 νεηκόρωι Cod. — 8 ἐχοίμισεν 
Cod. lapsu. 


CCXCI. Lemma : el; Ῥώμην τὴν πόλιν διὰ τὸ ἀήττητον 
αὐτὴν τότε εἶναι νῦν δὲ πάσης δρυός ἔστιν ἐλεξινοτέρα. 
« Que sunt ex sententia glossatoris recentis, non poetz, 
dicta, si sic dicta fuerunt. » B. — 1 πλημύραν (sic) 
Cod., altero v superposito. — 2 πάντα superposito & 
Cod., deinde omnes πίῃ. Sic, autem hoc distichon expo- 
nebat Jac. : « Oceanus pro populis ad Oceanum habitan- 
tibus, cujus πλήμμυρα et undarum tumultum et copis- 
rum magnitudinem significat. Cogitandum de infestis 
Hispanorum animis vix diuturno bello fractis. Etiam in 
Germania tum bella adhuc durabant. Sententiam autem 
nec sí Germania omnibus copiis suis Romam peteret, 
οἷς effert ut utatur prodigioso Grrecorum commento de 
fluminibus a Xerxis exercitu epotis : nec δὲ Germano- 
rum erercitus Rhenum cebiberet , i. e. tantus in nos 
ingrueret, quantus olim Xerxis exercitus Greciam prope 
obruens. » Sed πίῃ non esse éxnív, propriam autero locu- 
tionis vim hinc alienam esse ostendit Peerlkampius ad 
Virgil. /En. X, 13, p. 227, et verum restituit scribens 
“Ῥῆνον ἅπαντ᾽ ἐφίῃ, imumnitteret; quod unice respondet 
praemissis. — 3 ῥώμης δ᾽ Codex, quod ferri posse osten - 
dit Jac., sed alibi quoque particula δὲ ternere illata cer. 
nitur; omisit Plan. — 4 θαρσαλέῃ (τῇ Ῥώμῃ) scribit 
Bothius. — 5 x«i ἱεραὶ Ced. et Plan. « Ut copulz καὶ pro- 
ductio fiat tolerabilior, poterit yai, xai at, scribi. » Δ. 
]mo debere scribi observat Geistius, quum sententia 
postulet articulum. Ex Homero ducta imago, 1l. M, 132 
seqq., coll. Virgil. JEn. 1V, 441 seqq. — α αὖ χέουσ᾽, in- 
ter versus posito «, Cod. 


. CCXCII. Lemma : el; ᾿λρίστιον γυναῖχα, ἧς £v μιᾷ ἡμέρα 
δύο παῖδες τεθνήχασιν, ὁ μὲν iv γῇ, ὁ δὲ ἐν θαλάσσῃ. Illud 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ fortasse ex v. 2 μέαν levius inspecto. 15 
mnarg. : ἐγράφη, sed alibi non exaratum. — 1 ἐσάχονε Plan. 
« Schol. W.: ὃν μὲν, τὸν uév: ὃν δὲ, τὸν δέ. "Ex αι εν- Ecs- 
pov ἐν τῇ γῇ τεθνηκότα ἔχαιεν τὴ πυρχαϊᾷ. 'Apio vtov. "Agi- 
στὴ xal Ἀρίστιον ὑποχοριστικῶς, ὡς Γλυχέρα Γλυκέριον, 
Φιλαίνιον καὶ ἄλλα ὁμοίως. » B. — 3. Duplex calamitas 
matris animum divisit duplici dolori. 


CCXCIII. Lemma : el; Λεωνίδαν τὸν Σπαρτιάτην, ὅτε 
Ξέρξης αὐτὸν ὑπεραγάσθη (wive ὑπεραγασθεὶς ) xxi νεχρὸν 
ὄντα μετὰ τῆς πορφύρας (SiC) χλανίδος ἐσκέπασεν. « Histo- 
ria hac rhetorum commentis annumerari debet. Longe 
alio Xerxes in Leonidam fuit animo: Herodot. VII, 238. 
— 1. Αὐτοδαῖχτον, non quod sua se manu interfecerit 
Leonidas , sed quod sua se sponte morti tulit obviam. » 
Jac. De qua vocis significatione dubitantes Heckerus 
conj. ἀρτιδάϊκτον, O. Schneiderus aivo5zixzov. — 2 εὐχλαί- 
vou Cod.; alterum in Plan. ex Aldi codice. « Sic Alexander 
ἐν τῇ τοῦ πολέμου Doni θεασάμενος πεπτωχότα Aagclos τὸ 
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χλαμύδι τὸν ἐχθρὸν περιέσχεπεν, ἀοετῆς καὶ τύχης ἐνδειχνύ- 
μενος τὴν εὐμένειαν" verba sunt Theoph. Simocattze Epist. 
95. — 3 μέγας ἥρως Plan. 516 vitabitur repetitio vocis πολύς. 
sed statim redibit μέγας. » B. Omnes x?jx νεκύων δ᾽, no- 
tante Sch»efero, oportere aut ἐχ aut x?x sine δ᾽, Bothius 
exp.: ez ipsis autem morluis. — 5 ἀσπίς μοι Plan., et in 
line Efe τὰ preter primas editt. — 6 χήξω Cod., corr. 
Jac.; ἥξω et ἀΐδαν Plan. 


CCXCIV. Lemma : el; τὸν αὐτὸν Λεωνίδαν παρὰ Ξέρξου 
πορφυρῇ χλανίδι σχεπαζόμενον xai μὴ δεχόμενον. Loquitur 
Persa ἃ Xerxe missus; respondet Leonidas. — 1 τἄνδε 
)εωνίδη Cod. —  θαμδήσας post Scaligerum Heckerus 
J, p. 215 : « nam in prelio etuit Xerxes Leonidam, 
sed post victoriam victi virtutem admiratur. » Ad que 
Jacobs. : « Suidas v. ταρδεῖ : παρὰ Σοφοχλεῖ ταρόεϊν ἀντὶ τοῦ 
τιμᾶν. Sic CEd. Col. 293, ubi v. intt. » Adde dicta ad VI, 
ep. 97, 6. — 3 ἔχει Plan. « Oratio elata per asyndeta ad 
imitationem Laconismi. » Jac. nott. mss. — 4. « 'Evrá- 
ev. Schol. ad Philostr. Heroic. p. 621 : ἐντάφια τὰ ἐπὶ τῇ 
ταφῇ γινόμενα πράγματα. Ibi et ego. Adde Wernsdorf. ad 
Himer. p. 782; Barker. in Classico Diario t. XIII, p. 408. » 
B. — 6 θνάισχει et ἐλευθερίης Cod. 


CCXCV. Lemma : ἐπὶ ἵππῳ ὠχυτάτῳ μὴ βουλοιένῳ tls- 
ελθεῖν ἐν vrl. — 1. Accusativi pendent ἃ θάμόει v. 3. — 
3. Abundantia λὰξ ποδὶ jam apud Homerum. — 6. Kei- 
σθαι, ut ipse feratur vehaturve. 


CCXCVI. Lema : ei; Σχύλλον τὸν τὰς ἀγχύρας τῶν Περ- 
οιχῶν νεῶν νυχτὸς ἀποχείοαντα. « Scyllus, quem et Scyllin 
vocant e£ Scylliam, urinator omnium su: etatis pre- 
stantissimus, quum Persarum classis circa Pelion statio. 
nem haberet, tempestate exorta, una cum filia in mare 
descendisse et ancoris solutis plurimas naves pessumde- 
disse narratur. Rem commemorat Pausanias X, 19, non 
item Herodotus VIII, 8, qui de hoc homine multa ψευδέσι 
εἴχελα narrari ait. Plinius XXXV, 39, 32, tabula pictae 
mentionem facit, Scylliam ancoras Persice classis preci- 
dentem representantis. » Jac. —  ἤλαννε et εὕρατο Plan. 
— 3 νιρῆος Cod.; ὑποπλώσας Plan. — 4. « Ὅρμον. Schol. 
W.: χάλων, εὐστόχω:" oi yàp χάγῳ μόνοι αἴτιοι τοῦ τὰς 
γαῦς λιμενίζεσθαι. » D. Pausan. ]. 6.: τάς τε ἀγχύρας, xxi 
εἰ δὴ τι ἄλλο ἔρυμα ταῖς τριήρεσιν ἣν, ὑφέλχοντες. — ὅ ἐπὶ 
γὴν Cod. οἱ Boiss.; ceteri ἐπὶ γῆς cum Plan. « [Αναυδος 
jungendum cura. ὀλλυμένη : infandum in modum, ἄῤ- 
ῥητος, quomodo explicat schol. Soph. Aj. 939. » Jac. 
Quod nescio an cuiquam possit satisfacere. Doeta si 
scripsit Περσὶς ἄνχυδος, intelligebat classem et naves, 
quae erat Persis muta , exercitus vero Πεοσὶς αὐδήεσσα, 
utraque Graeciam invadens. Sic edes urbis dici possunt 
ἄγχυδος πόλις, urbis autem aut populi nomine satis fre- 
quenter afficitur emissus ab eo exercitus. — 6. « The- 
imistoclem igitur Apollonidas putavit excitasse Scyllum, 
ut facinus illud aggrederetur. Fuerunt fortasse ex Atticis 
scriptoribus , qui rem in Themistoclis laudem traherent ; 
sicut alii Boream, ab Atheniensibus invocatum, Persis 
illam cladem intulisse narrabant: v. Herodot. VII, 189 
seq. » Jac. 


CCXCVII. Lemma : el; τὸν Καίσαρα μέλλοντα ἀπαίρει" 
ἐπὶ τοὺς Πάρθους ἤδη ὑποσπόνδου: γενομένους ( Sic Boiss.; 
τῶ. ap. Jac. ). « Vertit gallice et explicavit Boivin. Mem. 
Acad. Inserr. t. II, p. 292. » B. Referendum ad apparatum 
belli contra Parthos, quo effectum est a. U. 734, ut 
Parthi signa Romanorum legionum ex Crassi clade red- 


derent. — 1 ἀπ᾽ Cod., corr. Salm. — 3 eye; Cod. « Sic : 


de victis et cedentibus Horatius Carm. III, od. 8, 23: 
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jam Scylhz vaxo meditantur arcu Cedere campls, ubi 
intt. » Jac. Male Boivin. χεχλασμένα. — 4 Καίσαρ Cod., 
ut solet. « Boivin. πατρῷον. Sensus esse videtur : ab avito 
el paterno initium facias oriente. » B. Haud dubie; 
sed quo referenda? Ad Trojanam ab Enea et lulo origi- 
nem fortasse respicitur; sed quid sibi vult ἄρξαι" — 
5. « Imperium Romanum uaudique Oceano circumfluum 
in poeta domino adulante non urgendum. » Jac. — 
6 ἠελένωι Cod., corr. Sahnas. 


CCXCVIII. Lemma : εἴς τινα τυφλὸν, ὃς ἀνελθὼν εἷς τὸ ἐν 
Ἐλευσῖνι ἱερὸν, τῆς τελετῆς γινομένης, ἀνέδλεψεν, ὁμοῦ δὲ 
μετεῖχε τῶν μυστηρίων. In marg.: οὕτως xxi σὺ βλέψαις, υἱὲ 
τῶν ἐξανασκάφων (510) ὡς ὁ ἐν ᾽᾿Ελευσῖνι τυφλός. Et ad v. 1 
(ap. Salm. ad v. 4) : εἰς τυφλὸν ψεῦσμα παράδοξον. ---- 
1. Βέδηλος structum, ut fit, quemadmodum synonymum 
ἀμύητος, cum genitivo. — 2 μόνον Cod., recle Plan. — 
9. Ceres et Proserpina. — 4 « Νυχτί. Schol. W.: ᾽Αρι- 
στοφ. βατράχοις ( 337) «"Iaxy', ὦ Ἴαχγε, vuxtézou τελε- 
τῆς φωσφόρο: ἀστήρ ν. "Ev νυχτὶ γὰρ ἥγετο τὰ μνστήρια. — 
5 δηιοῦς Cod. Eadem locutione utitur neas Gaz. p. 44: 
τὰ τοῦ θεοῦ χηρύττειν ὄργια. » B. — 6 ὄμυστι τρανοτέρῳ 
Plan. 


CCXCIX. Lemma : εἰς ταύρους ἕλχονυτας ναῦν παρὰ τὸ 
ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ. « Non trahebant navem, sed rete. » 
lioiss. « Istri accolae bobus ad ejusmodi negotium uti 
narrat JElianus N. A. XIV, 25. Lampridius de Helioga- 
balo c. 24 : pisces ex vivariis suis bubus traxit. » — 
1. IHIgnüxévovte:, mansuetum collum jugo prabere soliti ; 
tÉvov:e; enim de cervice proprie. [ Ταῦροι tov y vt£vos- 
τες Scribendum existimat Heckerus 1, p. 250.] — 
3. Ἀσίδγρην, non vornere ferreo, ut in agris, ductum. 
Ἄμφω, quia duo jugo juncti. — 4 μαχροτερὼ» (sic) Plan., 
Ὁ 8it μαχροτενῶν potius quam υμακοοτέρων. Longissimura 
funem trahunt sagene alligatum. — 5. "Ex σταχ., post 
operam agris impensam. — 6 xiv Cod.; x&v Plan.; χὴν 
Brunck. Meminisse potest homerici maris ἀτρυγέτου. 
Piscatores ap. Athen. X, p. 422, A : θάλασσα» τήνδ᾽ ἀροῦ- 
piv Ex ταύτης βίος. » Jac. 


CCC. Lemma : el; πευχέστην ταῦρον τὸν χαλούμενον ζομ- 
ὅρον λογχεώσαντα᾽ τίς δὲ ὁ πευχέστης οὐχ οἷδα. « Est Peu- 
cestes nomen proprium venatoris. Gallice vertit epigr 
ad Chariton. t. Il, p. 173, Larcherus, qui v. 1 Rulinke- 
nii conjecturam φριχαλέῳ probat, et v. 3 Dorvillianum 
πρυηστήρ. » B. De nobilissimis tauris Paonicis vide ad VI, 
ep. 114. — 1. Doberus, urbs P&onic. — 3 πρειῶν Cod., 
correxit HTeringa; a poetis de maxima mole irruente vel 
stante πρηὼν dici plene docuit Jac. De syntaxi conf. ad 
ep. 226, 7. — 4 ἧχε διὰ χροτύφων Cod., corr. Salmas. — 
5. De poculis ex horum taurorum cornibus confectis , 
nonnumquam pregrandibus, multa Athen. XI, p. 476 et 
468. — 6 χόμμπον yu, θαν. Cod., cum dubitationis nota in 
marg.; ἔχει Guyetus et Heringa; κόμπον ἵει Sladus, quod 
ptoxime accedit ad μή, et pri altero recipi debuisse ar- 
bitror. Jac.: « ἐχθροῦ, quia taurus Peucesten infesto cornu 
petiverat. » 


CCCI. Lemma : εἰς ὄνον ἐν ἅλωνι ἀναγχαζόμενον μετὰ ἵπ- 
πων συμπατεῖν τοὺς ἀστάχνας. — 1 ὀγχιστὴ» Cod.; ὀγχη- 
στὴν Plan., corr. Schaeferus. — 2 * γυρὸ» et δρόμωι Cod.; 
δρόμον Plan. Non erat dubitandum de γυρόν. « Area sole- 
bat esse rotunda, unde etiam δῖνος nonnunquam vocatur. 
--ϑὴ οὐχ ἅλις malebat Porson. Misc. tracis p. 257. [Quod 
verum. ] Referri potest hec periphrasis eo, quod asinus 
οὐκ ἐθέλων, ὑπ᾽ ἀνάγκης circumagitur ; sed malim accipere 
de motu continuo certasque leges sequente, ut ep. 505 : 
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ἀστρῴγν παλινδίνητον ἀνάγκην" et ep. 806, de solario : 
ἀειξδίνητον ἀνάγχην ... ἀγγέλλει ἄντνγος οὐρανίης. — 4. Exo- 


| 


τόεις, velata. facie, ut ille ap. Apuleium Metam. 1X ad : 


molam junctus et ad. incurva spatia fleruosi canalis 


propulsus. — 6 ἦν μοι Plan. Dicit: Unum superest, ut 
etiam aratro admovear. At hoc quoque factum esse 


constat ex Plinio VIL, 68, Varrone R. R. II, 6 et aliis. 
Σχογιὴν, íinaqualem, nisi συληρὴν scribendum. Αὐχένι, 
quo jugum suscipiat ,. ut boves. » Jac. Boiss.: « Dixisse 
videtur σχολιὴν γαῖαν ἀροῦν, quia sulco finito ad alium 
inchoandum aratrum in orbem vertitur, vel quia sulci 
ssepe non recti omnino , sed leniter incurvi sunt. Conf. 
αὔλαχα γυρήτομον ep. 274. » Et ad versum praecedentem : 
« Forsan ἀλλά τι xai m. ἐρίζομεν, ut vitetur duplex 
ἕτι. » 


CCCII. Lemroa : εἰς παιδίον ἕρπον, ὅπερ διεχρήσαντο μέ: 
λισσαι. — 1. « Schol. W.: ἣν δὲ ὁ Ἑρμώναξ οὑτοσὶ πατρὸς 
μὲν ᾿Αμύντορος, μητρὸς δὲ Δυσιδίχης, ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς On- 
λοῦται. « Κοῦρον ἀποπλανίην ». Confert scilicet epigr. 548 
Bianoris in eodem argumento versans. » B. — 2. « Κύνες, 
vocabulum impudentie cum rabie conjunct:» exprobra- 
tionem continens. — 3 ἐστιγμένον Plan., male. "Fio expo- 
nitur verbis ψωμίζω, ἐμδρωματίζω. Mel inter nutrimenta 
infantium. Jesaie verba μέλι φάγεται, VII, 15, S. Basilius 
interpretatur : παιδιχῇ τροφῇ χρῆται. ( In finc αἰεί Cod , 
αἱ oi Plan. ) — 4 χέντροις δ᾽ οἵ δ᾽ óp' Cod.; κέντροις οἱδ᾽ 
Plan.; χέντροις᾽ εἶτ᾽ óp. ... μεμφόμεθα ; Brunchius cum 
Brodzeo, quod per se elegans , pendente ultiino disticho 
non placet. Scripsi εἰ &', quod proxime abest ἃ membr. 
ductibus. — 5 μελίσσαις Cod., sed litera τ erasa. — 
6. Sic hec accipi possunt : apum quoque mel dolorem 
parere illi experti sunt. Simplicior tamen foret sensus, 
verbis sic scriptis : κἀχείνχις πιχρὸν ἔνεστι B ἐλος. Sepe 
confusa μέλος et βέλος. Nihil autem liuc. faciunt quae de 
amaro melle afferuntur. » Jac. Recipiendum fuisse puto 
βέλος, in tanta ad labendum proclivitate. Both.: « veri si- 
milis conjectura. » In latinis dedi. 


CCCIII. Leinma : εἰς κύνα ἐγχνμονοῦσαν σχύλακας. — 
1. Σχυλάχων, scil. o0; ὦδινς. — 2. Diana Lucina. — 
4 σώιζειν Cod. 


CCCIV. Lemma : εἰς Ξέρξην xai τοὺς τοιαχοσίον: Σπαρ- 
τιάτας. In ed. princ. Plan. ἄδηλον, nomen poeta accessit 
ex libro Aldi. — 2 πελάγευς Plan. Seepe sic rhetores de 


CCCVI. Lemma : εἰς μονόξυλα ἐκ δέρματος χατεσχευα- 
cuíva ὑπὸ τινος Σαδίνου στρατηγοῦ. « Sub Tiberio, quo 
regnante vixit Antiphilus , clarus erat Popra us Sabinus 
consularis, triumphalis, Mesie, Macedonie et Achai« 
prises, mortuus a. U. 788, sed nescitur an ad hunc refe- 
rendum sit inventum δερματίνων πλοίων, qualia jam in 
bello cum Sexto Pompeio struxisse Rufum Salvidienum 
narrat Dio Cassius ]. XLVIII, c. 18 (£e-páva πλεῖ 


- κατὰ τοὺς ἐν τῷ ὠχεανῷ πλέοντος ἐχποιῆσαχι ἐπεχείρησεν). 


Aliorum exempla v. ap. Wernsdorf. ad Avien. Orc marit, 
v. 107, in Poetis lat. min. t. V. p. 417 ed. Paris. » Jac. 
—1 ὑλοτόμου Cod. « Νεῶν χάριν, conf. ad XI, ep. 361. » 
JH. — ἃ γόμφος δ᾽ οὐχέτι xy. legebatur, quod egregie cor- 
rexit Meinek. ad Theocrit. p. 305 : « id est οὐ γόμφος Eu 
οὐδὲ χαλχός. » — 6 πυχτὸν Cod. et tres planudei libri ap. 
Drunck., unus ἢ superposito ; πηχτὸν Plan.; πυχνὸν EMi- 
chius, sed recte Jacobsius : « Mihi cymlxe illa coriacez. 
quod complicatz:s in plaustris vehebantur, 1 tux :óc φύρ 
1o; appellate esse videntur. » Receptum etiam Bothio. 
Cod. ἁμαξείτην. — 8 xai vot. Cod. Notum Minervam 
praefuisse fabricationi Argus. 


CCCVII. Lemma : ei; τὸν Καίσαρος βωμὸν διὰ τὸ àv- 
6Aactzcat ἐν αὐτῷ δάφνην. « Tale quid de palma apud 
Tarraconenses in. ara Augusti enala narrat Quintilianus 
VI, 3, $ 77; de palma Trallibus in templo Victorie, Ce- 
saris statuam habente , in tecti pavimento surgente Ca- 
sar Bell. civ. HI, 105, de quattuor palmis in templo Virtutis 
exortis Dio Cass. XLVIIE, 43. Fortasse Philippus ad pro- 
digium a Quintiliano commemoratum respexit, acuminis 
captandi causa laurwm pro palma ponens. — ποτὲ 
Δάφνη Plan. — 2 μελαμπέτιλον Cod., ex ue)aunévr)ov de- 
pravatum ; conf. Meleagr. prooem. 14. — 4 zoet Z. Plan. 
Conf. ad ep. 287, 6. » Jac. 


CCCVIII. Lemma : el; Ἀρίωνα (8,6) τὸν Μεθνμν αἴον 
(516) καὶ τὸν δελφῖνα. — 2 ὑπερθύθιον Cod. ct Plan., corr. 
Jacobe., i. e. ὑπεξέθηχαν. Sic in nott. critt. (rectius θῆκαν 
ὑπὲκ βύθ.), in ed. θῆκαν ὕπερ, quod servabat Boiss. Schnei- 


. derus ὑποδρύχιον. — 3 λιγυηχέϊ Plan. — 4 σύνθροον duo 


Xerxe,in quibus Isocrates Paneg. p. 58, E : βουληθεὶς : 


τοιοῦτον uvrusiov καταλιπεῖν ὃ μὴ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεώς 
ἐστιν, οὐ πρότερον ἐπαύσατο πρὶν ἐξεῦρε καὶ συνηνάγχασεν ὃ 
πᾶντε: θρυλοῦσιν, ὥστε τῷ στρατοπέδῳ πλεῦσαι μὲν διὰ 
τῆς ἠἡπείρον, πεζεῦσαι δὲ διὰ τῆς θαλάττης, τὸν 
Ἑλλήσποντον μὲν ζεύξας, τὸν δ᾽ Ἄθω διογύξας. — 3 τρισσοῖς 
Cod. "Eoseyev , cohibuil, sustinuit. 


CCCV. Lemma : si; ἑχντὸν διὰ τὸ ὑδροποτεῖν χαχῶς 
διατεθέντα xal πάλιν τὸν οἶνον ἀσπάσασθσι. Bacchum per 
quietem visum aque usum ipsi interdixisse narrat. — 
1 ἀχρίτον Cod. « Athen. H, p. 44, B : ὅτι xal ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
ἔταττον οἱ παλαιοὶ τὸ ἄχρατον. Σώφρων" ὕδωρ ἄχρατον 
εἰς τὴν χύλικα. Utroque loco non sine ironia dictum 
videtur. » Jac. — 2 λεχέων Cod.; χοτέων Plan. et cod. 
Athous, ex correctione monachi, non « ex diversa fortasse 
hujusepigr. recensione», — 3 ἀπεχθομένην ἀτροδίτην Cod., 
alterum recte Plan. « Veneris numen cum Baccho con- 
junctum, et sine Baccho Venus frigere dicitur. — 4 εἰπέ 
Cod., deinde πεύθεσθαι, corr. Plan. — 6. "Aa τῆς, ab co 
inde lempore; v. ad ep. 231, 5. » Jac. 


—— — M —  —— ——— —— — — —— ——— —— ——— -- 


libri planudei ap. Brunck.; ceteri σύνθρονον cum Codice, 
qui νήχετ᾽ ἐλισσ. — 5 ἄρα 0. Cod. — 6 ἰχθύας malit Jac. 


CCCIX. Lemma : εἰς γραῦν πῦρ ἀναχαίουσαν xai ὑκὸ 
ψόφου βροντῆς θανοῦσαν. — 1 ἄνθραχι γοργῶ Cod., recte 
Plan. — 2 γρῆῦν Plan., alterum Cod. et Boiss. — 3. De 
prosodia verbi conf. ep. 262, 4. Utrobique Bothius xz- 
τήνυσεν. De re Brod:eus commemorat hac Galeni : χα: 
ἀπέθανον ἤδη τινὲς ἐπὶ φόδοις αἰφνιδίοις, ὅταν ἀσθενὲς q»- 
σει ψυχάριον ἰσχυρῷ πάθει κατασχεθὲν χα: ασδεσθῇ τε χαὶ 
χαταπνιγῇ. In fine μέσσης Cod., teste Salm. — 4. Οοαί. 
V], ep. 634, 4, et infra ep. 488, 4. 


CCCX. Lemma : el; μῦν φαγόντα ῥίνημα 700099 x2i ὑπὸ 
βάρους χρατηθέντα xai ἀνχτμηθέντα. « Egregie ad rem fa 
eit locus Plutarchi Mor. p. 526 , B, ubi de avaris agit qui 
liberis suis divitias congerunt : ὥσπερ τῶν μνών τῶν £v τοῖς 
μετάλλοις τὴν χρυσῖτιν ἐσθιόντων, οὐχ ἔστι τοῦ ypusiou με- 
ταλαδεῖν, εἰ μὴ νεχρῶν γενουένων xai ἀνατμηθέντων. Ρ]]- 
nius VIII, 82, de muribus agens : aurariüs quidem in 
metallis ob hoc alvos eorum excidi, semperque furtun: 
id deprehendi: tantam esse dulcedinem furandi. » Jac. ἢ 
— 1 ψηγμὰ πυροῦ Cod.; jzyux πνρὸν Plan.; ψὴγμ᾽ ἀπο" 
pov Scaliger; ψήνμ᾽ ἀπύρον cum Brunckio praeferre vide- 
tur Jac. in nott. mss. Grefius conj. ψηγμάτιον yp. — 
4 E0vx: Cod. — 5 & ex Plan. suppletum. — 6. Καχοῦ, 
" ortis. « Pro ἀλόγοις quidam ὀλίγοις, sed male. » Salm. 
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CCCXI. Lemma : εἰς χυνηγετικὴν χύνα ἑλχωθεῖσαν τὸ | conciliabis inter se et in unum conjunges trivium, hor- 
αἰδοῖον xai μέλλουσαν τίχτειν σιδήρῳ τμηθεῖσαν τεχεῖν. | tum, littus canum et fontem? » hoc distichon ita con- 


« Similem historiam celebrat Martialis in Spectaculorum 
epigr. 12, 13 et 14. — 2 eDou0v, Cod. Γένεσις insolentius 
dictam pro φύσις explicatur epitheto παιδοπόρον.» Jc. 
Boiss.: « ᾿Ἡλχώθη. Schol. Wech. ἐξώθη. Quod 6886 puto 
scribendum ἐξώθει, estque vel varietas vel conjectura. 
— 3. Συγχατέμυσε. Idem : σνυγχατεχλίνθη. Male. Sensus 
est uterum cicatrice tam solida fuisse arctatum et ccclu- 
sum, ut partui exitus non pateret. » — 5 ἐσιδαροτ. Cod. 
etiam ap. Salm. — 6. « Sic Martialis ep. 12 : Ersiliit 
partus misera de vulnere matris. — 7. Λελύσθα: dicun- 
tur qui removentur a niunere et dimittuntur. Sic Nicar- 
chus Xl, ep. 18: οὕτως δούδαστι- χαταλύεται. Non infrc- 
quens ἄρης de ferro dictum. — 8 γαστέρας ἐμετέρας Cod. 
et Plan., quod paruui est probabile, quum poeta rem ex 
sua persona narret. Scribam γαστέρα θηλυτέραις, aut, 
quod etiam lenius, θηλυτέραν. Nisi epitheton aliquod Martis 
latet. » Jac. Illud recepit Boiss. 


CCCXII. Lemma : εἰς δρῦν ἥμερον παραίνεσις, μὴ κόπτειν 
διὰ τὸν μῦθον τὸν φάσχοντα ἀπὸ δρυὸς καὶ πέτρα: τὰς τῶν 
ἀνθρώπων γενέσεις. Addere non debebat glossator xai πέ-- 
:2:;, male memor homericorum οὐχ ἔστιν ἀπὸ ps5; οὐδ᾽ 
3x0 πέτρης, Il. X, 126. — 1 τὰν 823. Cod., testibus Salm. 
et Paulss.; τᾶν 8232. Brunck., quod reduxi; τῶν Plan. 
« Non simplex periphrasis quercus, sed commendatio 
arboris a priscorum hominum victu. — 4 «cívov Cod. et 
Plan. Ne brevis syllaba esset in czesura, scripsi ἢ πρίνους. 
(Innott. mss. addit : « Fort. 7; πρίνων᾽ sive πρινῶν᾽., » 
Quod ipsum proposuit etiam Hecker. p. 305. ] — 5 x«- 
x7 sine acc. Cod. (sed ap. Salm. 9); χοχυαὶ Plan. lonica 
vox χοχύαι ( vulgo male scripta xoxxozi), quam Hesych. 
exponit ol πάπποι καὶ oi πρόγονοι. — 6 7ivtt (sic ) op. Cod. 
Hominum ex quercubus originem attigit Virgil. En. VIII, 
315 . 


Haec nemora indigenz Fauni Nymphaque tenebant, 
Gensque vir&m truncis et duro robore nata ; 


et Juvenal. Vl, 12 : rupto robore nali. » Jac. Vide not. 
ad Xl, ep. 233. Boiss. 


CCCXII Lemma : si; ὄχφνην xai πηγὴν παραίνεσις 
tiia. In Plan. est ἀδέσποτον. — 1 δάφνης Cod.; ὑπὸ τῆσδε 
ἤχξνης Plan. Jacobsius conj. ἵζεο τᾶ σ δ᾽ ὑπὸ χαλὰ δάφνας, 
quod ifa probat Meinek. p. 97, ut ἴζεν servari posse cre- 
dat. Me quidem vox &xa; non magnopere offendit. Planc 
damnat Geistius, qui ex δάφνας primum male scripto or- 
lum putat, deinde repetito, et versum sic constituit : 


Ἶζε δάφνας ὑπὸ τᾶσδε xad; εὐθαλέχ φύλλα. 
— 3. ὄτρά τοι Cod. — 4 ψυχόμενα conj. Ruknken. 


CCCXIV. Lemma : εἰς Ἑρμῆν ἐν τριόδῳ παρ᾽ αἰγιαλὸν 
ἱστάμενον ὁμοίως. « Huic epigr. securi almovemus locum 
Pausanie 11, 38, 6$ 7, ubi Herme commemorantur po- 
siti in monte Parnone (ἡνεμόεντα et ἀνδράσι xexyroty, 
v. f et 4) in confinio trium terrarum ( τριόδοις v. 2), La- 
cedemoniorum , Argivorum et. Tegeatarum , ad Tanai 
lluminis caput ( ἀξόνος et χράνα v. 2 et 4). Alibi Pausanias 
' X, 12,$ 6) memorat Mercurium λίθον τετράγωνον σχῆμα, 
«x cnjus leva manu aqua prosiliebat. Conf. infra ep. 826, 
877. Ceterum ad eundem hunc Hermarum locum spectat 
fortasse etiam epigramma pracedens et in Plan. ep. 
228. » Benndorfius p. 39. Docte hec. et acute conjecta, 
sed incertissima. — 1, 2. Hermannus, « nam quomodo 


—— MÀ . 


stituit : 


-— -« 


Ἑρμᾶς τᾷδ᾽ Éotaxa παρ᾽ ὄρχατον ἀνεμόεντα 


ἐν τριόδηις πτελέα ς ἐγγύθεν à v pr ἄδος. 


— 3 ἔχοντ᾽ conj. Benndorf., ad ὄρχατον referendum. — 
4 ἀχραὲς Cod.; sed Salm. enotavit &ypaic, quod dedit 
Brunck.; εὐχραεῖ xodva Plan.; ὑποποοχέει Scheeferus, quod 
receperunt Meinek. et. Bennd.; ὑπεχποοχέει Spitznerus, 
ὕδωρ ποοχέει Hermannus. 


CCCXV. Lema : xai τοῦτο παραινετιχὸν ἐπὶ τὸ χαθῖσθαι 
(καθῆσθαι Boiss.) ἐπ᾽ αἰγείροις καὶ πηγαῖς ὥρᾳ θέρους. --- 
ι ἴζου (sic) ὑπὸ Cod. — 2 xai πίε θᾶσσον legebatur, quod 
optime correxit Schneidewinus. — 3 μνᾶσε et ἀποπρόθι 
Cod.; μνᾶσαι et àxónpoliey Plan.; deinde ἂν ἐπιγγέλλω 
Cod., « ita correctum ut sit etiam ἐπιγγείλλω. » Plan. ἂν 
ἐπὶ Γίλλω. Jacobs. τὰν ἐπὶ T., necessarium non esse ipse 
observans. Recepimus Heckeri emendationem I, p. 85 : 
« ut ad fontem, prope quem sepultus erat filius, patris 
statua posita fuisse videatur [sive patris et filii juxta 
positae]. De taore sepeliendorum mortuorum ad fontes 
conf. Pausan. X, 12, $ 2 et epigramma ἰδὲ allatum, Ap- 
pend. Jac. n. 101. » — 4 Xwó; Cod., Plan. et Boiss. 


CCCXVI. Lemma : ἐπ᾽ ἀνάλμασιν '"EopoD xai Ἢ ραχλέους 
χειμένοις ἐν παρόζῳ παραίνεσις ἑλ᾽ ηνιχὴ ( compendio— v. 
Apogr. Par. ἑλλγνιχῶν) ὥστε ἀπαρχὰς φέρειν ἑκάστῳ ἀπό 
τε τῶν ἀχράδων xai τῶν βοτρύων. Inscriptum fuit hoc car- 
men vel fingitur inscriptum termino in confiniis urbis et 
tribus rustic:e posito et in 'EguncaxAéou; formam efílicto. 
De quibus 'ἭἙρμαϊῖς, quos plerumque epigrammata pulchra 
ornabant, locum classicum Plat. Hipparch. p. 228, D, et 
alia apponit Heckerus I, p. 108 seqq. Hermes loquitur. 
— 1 στίχοντες et αἴτε (sic) πότ᾽ Cod.; oixe Plan. male; 
αἴτε Brunck., quod enotavit Salmasius tam hic quam se- 
quente versu. — 2 aite Cod.; oixe Plan. — 3 ὁρῶν apogr. 
Par. et queedam edd. Plan. ante Aldum. Schol. Wech.: 
γράφεται ὅρων ἣ ὁρῶν. — ὃ ἀλλά ποθ᾽ αὐτοὺς ( sic) Cod. 
« Sententia ita procedat necesse est : Ambo quidem mor- 


talibus propitii sumus, sed inter nos ipsos ( ποθ᾽ αὑτοὺς, - 


i. e. πρὸς ἀλλήλους, ut supra ep. 11, 2, et alibi non raro) 
acre exarsit de sacrificiis qui nobis offeruntur dissidium : 
ille enim quicquid ambobus oblatum fuerit-, avidus prx- 
ripit; ac sive quis matura sive immatura pira apposuerit, 
statim devorat. Itaque duorum versuum lacunam indicavi. 
In fine versus 7 fortasse fuit αἵτε πεπείρους. » Meinek. 
p. 119. Jam Casaubonus ad Hist. Aug. scriptt. t. I, p. 311, 
distichon excidisse unum monuerat nec male de suo com- 
posuerat, contra tendente Salmasio. Boissonadius : « Nou 
est integer locus. Verba aix' ὠμὰς antithesin poscunt, qua 
periit. Schol. Wech. putabat esse aposiopesin ; sed falsus 
fuit. ᾿Αποσιώπησις, inquit, τὸ σχῆμα xoi ἔλλειψις τοὺ ῥὴ- 
ματος" οὐ λέγω πῶς συμδαίνομεν" οὐ καλῶς συμδαίνομεν, οὐξὲ 
χαλῶς πρὸς ἀλλήλους διακείμεθα" ἀλλὰ ποθ᾽ αὑτούς" λείπει 
οὖν καλῶς συμθαίνομεν᾽ (vx X, πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς οὐχ εὐήχοοί 
ἐσμεν ἢ τι τοιοῦτον νοητέον. Equidem puto inter ποθ᾽ 
αὑτοὺς et ol?! eu: lacunam esse pentametri unius et 
unius hexametri; ideo asteriscos posui. » Qua anno 
ferme 1839 scripta. — 8 αἰτῶμαι (sine acc. ap. Salm.) 
παραθὴς Cod.; αὐτῷ μοι παραθεὶς Dlan.; atx' ( αἴτ᾽ in apogr. 
Buher.) ὦμὰς xapa07; Salmasius. Jacobsius malit at x' 
ὠμὰς, etiam si immaturas apponas. « Sed quum ἀχρά- 
δὲς perpetuo fere epitheto sint ὦμαί (v. citata p. 58) 
equidem malim ἄστ᾽ óuà; x.» Hecher. Cod. ἐνκέχαφεν. 
— 9 αἴτε htc prebere videtur Cod., sed sequente versu 
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atz'. Plan. utrobique οἴτε. — 10. ἐχύλαν Cod. (alte χύλαν : sicut Boiss.; qui liaec : « Non potuit esse statua Herrma- 


Salm., addens « lege χύδαν »); yucry Plan. « Ad. Euna- 
pium p. 162 εὐτρέπιχεν hic significare voravit ostendi et 
comparavi gallica verba erpédier, dépecher. Hamilton 
Opp. div. p. 78 : aprés avoir dépeché deux ou trois 
tartes. Sagius Gilblas. lib. VII, 9 : on m'apporta ma 
pitence, que je commencai à expédier avec beaucoup 
d'appétit. » B. — 11 ἥδομαι Cod. His adscribit Boiss.: 
« Schol. W.: τὸ πᾶν oütec* ὦ ὑμεῖ: ot ὁδοιποροῦντες ix μὲν 
τῆς πόλεως εἷς ἀγροὺς, ἐκ δὲ τῶν ἀγρῶν τοὔμπαλιν ἐς τὸ 
ἄστυ, ἡμεῖς τῶν ὁροθεσίων πάντων χαθ᾽ ἔχαστον φύλακες" 
τυγχάνομεν δὲ δύο, ὧν ὁ μὲν ἙἭ, μῇς, ἐγὼ δηλονότι" ὁ δὲ 
ἕτερος, Ἡρακλῆς" καὶ ἀμφότεροι μὲν τοὺς ἀνθρώπου: εὖ ποιοῦν- 
τες 00 πρὸς ἀλλήλους καλῶς διακείμεθχ᾽ οὗτος γὰρ xal τὸ 
προσῆκόν μοι τῶν ἀνατιθεμένων μέρο: παρά τινος ἐμοὶ παρα- 
θέντος ἀνθρώπον ἀφαρπάζων χατεσθίει᾽ ἡ οὖν πρὸς αὐτόν μου 
χοινωνία οὐχ ὠφελεῖ ge^ εἶ γάρ τίς μοι εὐσεδεία: χάριν ἀχρά- 
δας προσενέγχῃ, αὑτό: με ταύτας ἀφείλετο x. τ. λ. Multus 
est enim, se torquens circa explicationem prava lectionis 
αὐτῷ μοι παραθεὶς ἀχράδας. » — 12 ἄμφω μὴ κοινὰ Cod; 
ἄμφω μὴ κοινῇ Plan.; ἀμφοῖν Wakefieldus et Jac. olim, 
deinde vero ἀμφὶς ex Eldickii conjectura, etiam a Mein. et 
Heck. recepta. — 13 τὴν τοῦθ᾽ Cod., quod optime emen- 
davit Meinek.; edebatur τῇ τοῦθ᾽ ex Plan. Ἄλλοτε, scil. 
λεγέτω, et cetera in Codice sanissima esse ostendit Hec- 
kerus. Plan. ἀλλότε (sic) preter éd. princ.; Brunck. et 
Jac, &)3o τὺ *., Boiss. ἄλλο τε τοῦτο « 'Ερμᾶ », Casaub. et 
Mein. ἀλλὰ τὺ τ. — 14 sic Cod.; 'Ἑρμᾶ xal λύει Plan. 


CCCXVII. Lemma : μιαρὸν ἐστὶ τὸ ἐπίγραμμα ὅλον xai 
αἰσχρουργότατον. « Inscriptum fuisse puto hoc epigr. basi 
imaginis Sileni, cui adstabat caprarius. » Hecker. I, 
p. 113. Difficile est rem sibi fingere ; toties repetitus vo- 
cativus αἷπόλε dubitare non sinit quin recte Jacobsius 
t. XIII, p. 110, (res statuerit interlocutores. — 1 sic Cod. 
λαχόρυζον. « Quod mutarunt viri docti in λοχέρυζον. Sed 
inauditum est masculinum λαχέρυζος" et qut id epithetum 


statuze conveniet? Servavi λαχόρυζον. Erat statua caput . 


detritum, et per.nares forsan depluebat stillatim ex im- 
bribus et mucedine putris humor. » B. Qui videat de in- 


terpretatione , quam non tentabat Heckerus, ipse quoque . 


de Ax«éputo; valde incredulus. — 2 τὰν óyvav (sic) Cod. 
« Satyrum tibi finge sub piro collocatum , in cujus cal- 
vum caput arbor poma decutit. Eleganter tamen Brunck. 


1 


ὑπὸ τᾶν αἰγᾶν. » Jac. — 3. Τοῦτον de primo interlocutore ' 


intelligo, quem qui sit alter superveniens caprarium do- 
cet. Mirum in modum Heckerus de Sileno pzdicato co- 
gitat, eidem interlocutori duo disticha tribuens integra, 
sic caprarium salutanti : X aig' ὦ τὸν λακ. « Alloquitur 
caprarius alios pastores [imo, opinor, caprarium pasto- 
res alloquuntur] oves preteragentes his verbis : χαῖρ᾽ 
ὦ, et narrat se irridendi maxime gratia Silenum padi- 
casse. Hinc hospes deum senem dicit Hermaphroditum, 
sed Silenus hanc injuriam sibi factam negat. » Quae ap- 
ponenda erant in re nondum ad liquidum perducta. — 
4 χιμέρας ξόλεπον Cod., corr. Salinasius, emendatione 
certa. Poeta hzc Theocriti in mente habebat V, 41 : 


&vix ἐπύγιζόν τυ, τὺ δ᾽ ἄλγεες" αἱ δὲ χίμαιραι 
αἴδε χατεδληχῶντο xal ὁ τράγος αὐτὰς ἐτρύπη. 


Castior Virgilius : Novimus cl qui le, iransversa tuen- 


tibus hircis. — 5 ὄντως (sic) Ἕρμ. Cod.; σ᾽ inseruit Jacobs, : 
probantibus Boiss. et Heck. Quod caprarium ex altero ' 


interlocutore quarere putato. Cum Ἑρμαφρόδιτε (quod 
grammatici explicant τὸν αἰσχρὰ xai πάσχοντα xal πράτ- 
Tovta) Jac. confert. illud oxzupisxc ap. Theocr. XXVII, 
3. Nescio quam recte ipse quoque Satyrum intelligat , 


— — — - 


| 
| 


' phroditi. Sed turpis Satyrus Hermaphroditus vocatur per 
ironiam. » — 6 xai τὸν Cod. Κἀπιγελῶν, idque ridens, 
8611. πεπύγικα. Brunckius baec ita refingebat : 


α. Ὄντως Ἑρμαφρόδιτον ἐπύγισας ; οὐ μὰ τὸν Ἑρμᾶν, 
αἰπόλε. B. Ναὶ τὸν Πᾶν᾽, αἰπόλε, κἀπεγέλων. 


CCCOXVTII. Lemma : el; “Ἑρμοῦ ἄγαλμα ἱστάμενον ixi 
τινος πριῶνος ( 8iC)* παραινετιχὸν 3) εὐχτικόν. — 1 πριῶνα 
( qui ep. 300, 8, πρειῶνα ), corr. Heringa. — 2 ἄφιλος Cod , 
ἃ φίλος Salmas. tanquam ex Codice. « Sed sequens sub- 
Btantivum vix potest carere epitheto. Scribendum zai ταῦ» 
ταν ἄφθονον αἰγίδοσιν. » Hermann. 


CCCXIX. Lemma : εἰς Ἑρμοῦ ἄγαλμα ὅπερ ἀνέθγχε Tax. 
πόλεμος Μυρεύς. « Salmasius (Exerc. Plin. p. 648), qui 
ad repagulum, quo stadium claudebatur, duos hermuh: 
exstitisse arbitrabatur, qui fune demisso repagulum sol 
verent, ex hoc carmine censebat effici, ut Tlepolemr: 
hermularum in carceribus ponendarum auctor fuerit. 
Hunc vero Tlepolemum eundem esse suspicatur, qui ap. 
Pausan. V, δ, Lycius fuisse dieitur. » Jac. Opportun 
huic epigr. Heckerus I, p. 115, admovet VI, ep. 239. — 
1. « Myra urbs fuit Lycise. Vid. XV, ep. 2. Ejus rudera 
invisit nuper ac descripsit Bellofortus, peregrinator An 


 glus. » B. — 3. Ἀπὸ σταδίων, ad viginti stadiorum 


spatium exp. Reiskius et Schiefer. ad Longum p. 3*9. 
Heckerus δὶς δέκα πρὸ σταδ., quomodo vix credibile 


loqui poetam. 


CCCXX. Lemma : ei; Ἀφροδίτην, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
Εὐρώτα τοῦ ἐν Σπάρτῃ. Nugari Leonidam recte dixit 
Benndorfius p. 42. « Nam (Jacobsii verba sunt; de armala 
Venere Spartanorum omnia sunt plena. Eleganter l'lutar- 
chus Mor. p. 317, B : ὥσπερ ol Σπαρτιᾶται vf» Ἂ τροξίτην 
έγονσι, διαδαίνουσαν τὸν Εὐρώταν, tà μὲν ἔσοπτρα καὶ τοὺς 
χλιδῶνας xxi τὸν χεστὸν ἀποθέσθαι, δόρυ δὲ καὶ ἀσπίδα λ- 
θεῖν χοσμουμένη"» τῷ λνχούρνῳ. Adde eund. p. 232, C ; 239. 
A. Vide et Themist. Or. XII, p. 177, À. Quare hujus 
carminis acumen non magis perspicio quam Heynius Com- 
mentt. Gott. t. X, p. 108. » Jac. — 1. εἰπὲ xóx' Cod., εἶκέ 
ποτ᾽ Plan.; ποτὰν (superposito τι ) κύπριν Cod.5 ποτὶ τὰν K. 
Plan.; ποττὰν Salmasius. — 2 ἤξιθι τὰς ox. Cod. — 3. - 
παλὸν γελάσασα homericum Od. Ξ, 465. — 4 εἶπεν Cod. 
« Malim aut τὰν Λακεδαιμονίων aut γᾶν Λαχεδαιμονίαν. Nam 
ΛΑαχεδαιμονία ab liujus etatis poeta d» Sparta dictum fuisse 
vix credo. » Meinek. p. 122. Quorum γᾶν repudiat Benn- 
dorZ, quum sermo sit de urbe, non de terra Lacedcemo- 
nia. Verum videtur Schneidewini τὰν Aaxsbzx(gov! ἀεὶ. 
Boiss. : « Οἰχήσω. Schol. W. : λέγειν δὲ βούλεται * ἀποῦο- 
χιμάζω τὸν προπηλαχισμὸν xat τὴν ἐπήρειαν ταύτγιν " γυαντ 
yàp νιχᾷν λέγεσθαι θέλει" xai ἀλλαχῶς εἴρηται (in Plan. 
ep. 174) « El γυμνὴ vx, πῶς ὅταν ὅπλα λάδω: » — 
5 χἀμῖν Hermannus et eum ignorans Benndorfius ; legeba- 
tur y& μὲν Κύπρις. Mox Cod. et Plan. ἀναιδέες οἱ δὲ λὲ 
γουσιν, quod tolerari non posse ostendit Hermannus ; οὐδὲ 
Jacobsius. Dictum hoc est, verbo trajecto : ἀναιδέες }ε- 
γουσιν, ἀλλ᾽ οὐ (λέγουσιν) ol ἴστορες, ὡς etc. Benndorfus 
ἀναιδέες οἵ γε λέγουσιν, in quo ἵστονες incommodum. 


CCCXXI. Lemma : εἰς ᾿Αφροδίτην ὁπλοφοζοῦσαν. κ Exstal 
inter Antimachea Schellenbergii p. 115. » B. Et in Collect. 
Didot. (post Hesiodurn etc. ) p. 51. In Planud. est ἀδέσπο- 
τον. Erratum esse in lemmate et Καλλιμάχου scribendum 
censebat Ruhnkenius; sed Meinek. Call. p. 117 : « Non 
habet characterem Callimachium , quamvis affirmante 
Ruhnkenio. » Firmis rationibus non esse Antimachi de- 


IN CAPUT IX ANNOTATIO. 


monstravit Benndorfius p. 19 seq., qui Ἀντιπάτρου esse 
pufat, « nempe ejus, qui in idem argumentum procudit 
Plan. ep. 175, 176, cujusque aliud epigramma infra legi- 
tur n. 323. » — 2 μάταν Plan., post quam vocem distin- 
guebatur; correxit Jac., et sic Mein., Bennd, Ὁ ψεύστης, 
qui falsa tibi affinxit. — 3 & (sic) τε Cod.; aire Plan. 
« Obversabantur poetze homerica Il. E, 428, 429. » Jac. 
— 4. τέρψεις Plan. — B χαθεστρωνίδι Cod., literis «c 
medie voci superpositis; μέθες Τριτ. Plan., quod vuigo 
edebatur. « Κάθε: Pal. pretuli planudeo μέϑες. » P. Prie- 
tulit etiam Hecker. p. 53. Meinekius πάρες coll. Callim. 
Jov. 72, quod rei convenit magis. — 6 εὔχεται ἂν Cod., 
εὐχέταιαν sive εὐχεταίαν ap. Salm.; εὐχέταν ed. princ. Flor. 
«Cui αἱ superpositum ad e corrigendum peperit illud. » 
Heck.; εὐχαίταν ceteri Plan. Ingeniose Meinekius : « ταῦτα 
sine emphasi in fine sententia positum vide num ex πότνα 
corruptum sit hoc modo : πάρες Τριτωνίδι δίᾳ. Πότνα, σὺ δ᾽ 
εὖχ. » Sed δειχτιχὸν pronomen minime carct, emphasi. 


CCCXXII. Lemma : εἰς Ἄρεως ναὸν ἐν ᾧ τις ἀνέθγχε )ά- 
φυρὰ ἀνάρμοστα. Idem argumentum epigrammatis Meleagri 
V], 163. — 3 ἄχλαστοι χλωνοὶ Cod.; ἄχλαστοι χῶνοι Plan. 
« Displicet in poeta elegantiz studiosissimo repetitum se- 
quente versu epitheton. Suspicabar ἄθλαστοι xévot, ga- 
lex nullis ictibus percusszc , quassatz. Nec. ἄθραυστοι 
mae haberet. » Jac. Recepi probatum Meinekio et Bothio. 
— Á αἱ χλαμαραὶ Cod., recte Plan. — 5 πᾶν τὸ πρόσωπον 
ἐρεύδομαι poscebat Cobet. — 6. Poetam ap. Gell. XIX, 9: 
per pectus miserum manat subito mihi sudor, compa- : 
Γαΐ Jac. — 7 τίς et ἀνδὀρείωνα Cod. — 8 νυμφάδιον Cod 
— 9 διοξίππ. Cod. Junge Ἄρευς (pro Ἄρεος) νηόν. 


CCXXIII. Lemma : ὁμοίως εἷς ὅπλα ἀνατεθέντα τῷ Ἄρει 
ἀναίμαχτα. E precedente expressum. — 1. Ἀφόρυχτα. ! 
Schol. W. : ἀμόλυντα" ix τοῦ φορύνω, τὸ μολύνω. — 3 ἀν- 
χρεμ. Cod. — 5 legebatur οἰνοπλῆξι. « Non mutavi Codicis : 
accentum οἰνόπληξι. » B. Et Jac. in nott. mss. — 6 πλά- 
&v Cod. (sine acc. Salm. ). « Sed πλάθειν est codicum le- 
elio et Florentinze, unde Ald. in prima; sed in secunda 
nescio unde χεῖσθαι, quod in reliquas propagatum est. 
Cum verbo conjungenda est praepositio per tmesin divulsa : 
ἐμπλάθειν, 1. 6. ἐμπελάζειν οἰνοπλῆξι τεράμνοις. » Brunck. 
Boiss. : « Θριγχοὺς idem esse quod γεῖσσα adnotat schol. 
Wech. ex Eur. Orest. 1585, ubi v. schol. Conf. not. ad 
VI, ep. 163, ubi vide etiam de nomine λύθρος vel λύθρον. » 
— 7 ὅδελ. Cod.; ἀδε Plan.; &ce Draco De metris p. 82, 26. 
Bothius σχῦλ᾽ ἐμοί. 


CCCXXIV. Lemma : εἷς σύριγγα χειμένην ἀνάθημα τῷ 
Ἀφροδίτῃ. — 1 σύριξ τί τοι ὧδε Cod.; τοι etiam Plan.; cor- : 
reerunt Hermannus et Meinek. ad Theocr. p. 203. — | 
2 πάρη Cod. — 3 ὧδε οὔτ᾽ Cod.; ὧδ᾽ o)9 Plan. Meinek. 
P. 92, qui injuria offendi videtur voce ὧδε ter repetita, ' 
conj. οὗτοι πρώονες ἔνθ᾽ οὔτ᾽ &yx., Geistius πρῶνες ἔτ᾽ ἔνθ᾽, 
quum ἔτι :gre desideretur. — 4 νέμεται Plan.; μένεται Cod.; 
utvéxo Brunck., a Salmasio acceptum. 


CCCXXV. Lemma : ἄδηλον ἐπί τινι (8:6) ἁρμόττει τὸ ἐπί- | 
γράμμα. « Est scriptum in concham marinam, cui fuerat 

inserta Amoris dormientis imaguncula. » B. —- 1 ἁλιχλαύ- | 
στον Cod., corr. Guyetus vel Salmas.; ἐν βένθ. Cod.; ἐνὶ | 
8. Brunck. et Jac. « ob riythmum bucolicum. » — 2 ἀναι- 
νομένα Salmas. : recusams, i. e. vitans. « Sed .conclia | 
algs cireumdata et involuta dici poterat τὸ φῦχος ἀπαί- 
vuota, sibi sumpsisse et decerpsisse. Similiter ap. Apoll. | 
Rh. IV, 679, terra dicitur βολαῖς ἠελίοιο ἰκμάδας αἰνυμένη.» ! 
Jac. Reiskius ἐπεννυμένα, vestila. — 3 κόλποι: Cod., corr. 
Salm. — 4 4600; Cod. ) 


| 


201 


CCCXXVI. Lemma : el; πηγὴν xai νύμφας τὰς Ὑδριάδας. 
-- 1 λισσῆς Heringa, probantibus Meinekio p. 123 et Un- 
gero Beitr. p. 5 seqq., ubi hoc epigr. docte tractat. Sed 
bene habet δισσῆς, ut mox ep. 337, 2 (ubi v.) idem Leoni- 
das δισσὸν ὄρος. Deinde legebatur χαταπάλμενον, correctum 
ἃ G. Dindorf. in Thes. v. Κατεφάλλομαι, quem | sequuntur 
Piccolos p. 48 et Ungerus. — 2. Ποιμενικά, fabricata 
et dedicata a pastoribus, quorum gregibus Nympha po- 
tum prestiterant. — 3 πέτραι τε χρηναίων Cod.; χρηνέω" 
Brunck. Jacobs. malebat singulari πέτρη τε χρηνέων, 
« ut illa ipsa rupes intelligatur, unde aqua desiliebat »; 
sed Meinelio πέτραι χρηνέων esse videntur « saxa in me- 
dio rivi alveo prominentia. » Neutrum plane satisfacit ; 
quare Ungerus scripsit x ( o t o à τε χρηνέων, quam vocem 
grammatici abunde testantur ap. Blomfield. Gloss. Prom. 
488, p. 162 (125 Lips.), etiamsi ap. Eur. Cycl. 29 πίστραις 
falso legi dicas pro πίστροις. Hoc verum censeo et recepi. 
Heckerus p. 118 distiuguebat πέτραι τε, κρηνέων xol ἐν 
ὕδασι, ut jungantur ὕδατα χρηνῶν. De sequentibus Meinek. : 
« Non videntur χόσμια nisi de ligneis Nympharum sigillis 
intelligi posse, qua» vulgo χοροχόσμια dicebantur; v. An- 
tiattic. Bekk. p. 102, 5. [Cui Ungerus p. 7 et alia addit 
et hiec scholiast:e Clem. Alex. p. 117 : κοροχόσμια xaAei- 
ται πλάσματά τινα ἐχ κηροῦ ἢ γύψου νυμφῶν ἣ παρθένων 
τινῶν ἀναπλαττόμενα, ἅπερ Δωριεῖς μὲν δαγῦδας, ᾿Αθηναῖοι δὲ 
χοροχόσμια καλοῦσιν. Confert etiam Plat. Phaedr. p. 230, 
B cet citataa Valcken. ad Theocrit. II, 110.] Qua si vera 
est explicatio, pro ἐν ὕδασι scribendum est ἐφ᾽ ὕδασι, ut 
sententia emergat haec : et vesira, o Nympha , sigilla 


 inripis posita οἱ aquarum adspergine identidem ma- 


defacta. Nisi forte xopoxócya illa in ipsis rivi saxis po- 
sita fuerunt, quemadmodum etiam nostris temporibus 
Dive virginis vel Sanctorum imagunculas in rivorum saxis 
pratereuntium venerationi expositas videmus. » Ταῦτα 
fortasse τυχτά fuisse suspicatur Piccolos. Hermannus 
scribebat : xai ἐν ὕδασι x opt (a ταῦτα ὑμέων (ad ὕδασι re- 


ferendum). — 4 χούραι μνρία seyy. Codex, Quod quae 


incommoda habeat et attulerit interpretibus , docet Un- 
gerus, palmari conjectura scribens χούρια. Sunt χόσμια 
χούρια illa ipsa χοροχόσμια. Addit autem : « In verbis ἐν 
ὕδασιν non magis offendimus quam in his Euripidis , ἐν 
αἵματι στάζουσαν χέρα Bacch. 116, νεοφόνοις iv αἵμασιν πε- 
φυρμένοι El. 1176, etc.» Piccolos quoque ἐν ὕδασι tenet , 
hec addens : Ji me semble que τεγγόμενα ne doit pas 
etre entendu au propre , mais au figuré, dans wn sens 
plus large et plus poétique. Car, pour parler le lan- 
gage de Bernardin de Saint-Pierre, il y a ici une con- 
sonnance. D'aprés celle idée, le passage pourrait se 
traduire à peu prés ainsi : Vos images, ó Nymphos! 
reffétées dans le sein des eaux sous mille aspects di- 
vers.» — ὃ ἀριστοκλέη σὲ δ᾽ ὁδοιπ. Codex; ᾿Ἀριστοχλέης 
δ᾽ [δ᾽ ὁδοιπ. Jacobs.; Ἀρ. δ᾽ ὅδ᾽ ὁδοιπ. Meinekius, mutatione 
fere nulla. Ungerus malebat 'Ap. δ᾽ ἔθ᾽ 65., ut respiciatur 
ad dona ab aliis ante dedicata. — 6 τουτὶ δίὸ. γέρας Cod., 
corr. Salmasius; τουτὶ tenebat Boiss. Kéoa;, poculum e 
bovis caprecve cornu. 


CCCXXV)I. Lemma : ὁμοίως εἰς πηγὴν χαὶ νύμφας tà; 
ὙὙὸριάδας. Fieri posse ut ροΘίδθ nomen ex ipso epigr. tc- 
mere fictum fuerit observat Schneidewin. Progymn. p. 21. 
Jam olim Salmasius : « 'Epuoxpéovvo; ad oram vetusti 
codicis, sed recenti manu positum. Puto esse Leonid 
hoc epigramma , Ἑρμοκχρέοντος autem ἀνάθημα. » — 2 εἶ: 
o«to( marg. Wech. : ἀντὶ τοῦ ἀνέθηχεν ) et in fine ἀντιάσας 
Plan. « Illa δῶρα fuisse videntur ξόανα Nympharum, de 
quibus εἴσατο est verbum proprium. » Jac. 


CCCXXVIII. Lemma : Δαμοστράτου ἀνάθημα ταῖς NÀw- 
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φαις. Non constat an poeta fuerit Damostratus. « Gallice 
vertit Larcher. ad Charit. t. II, p. 200. » Boiss. — 3 ὕμ- 
μιν Cod. fere semper. — 4 χαπρωναλάσια Cod., corr. He- 
ringa. Ξέσματα sunt ξόανα, ut explicat Hesych. 


Sequitur in Codice epigr. Leonide Tarentini supra ex- 
hibitum VI, n. 334. 


CCCXXIX. Lemma : τοῦ αὐτοῦ (scil. Λεωνίδου) εἰς τὰς 
Νύμφας παρὰ Τιμοχλέονυς κηπουροῦ. — 1. « Δώρον nomen 
ignotum. Vide Niclas. in Wolfii Analect. t. 11, p. 94 vel 
in Classico Valpyi Diario t. XIX, p. 189. » B. Meinekius 
p. 138 : « Δώρον γένος Nympha vocari potuerunt Phoni- 
ci» a Doro, Neptuni filio, Dori urbis conditore; v. Steph. 
Byz. v. Δῶρος. At fortasse Δώτου scribendum, ut Nymphae 
compellentur Thessalicz ; v. Steph. Byz. v. Awttov. » Un- 
gerus Beitr. p 34 : « Sunt Nympha Echedori in Thessa- 
lia, quem simpliciter Δῶρον vocari in duabus inscriptio- 
nibus Thessalonicensibus testatur Tafel. De Thess. p. 282, 
not. 98. » Vanas hariolationes prztereo. — 2 ἐπεσσόμεναι 
Cod., in cujus apographo aliquo vir d. annotaverat : 
«ἐποσσόμεναι Sive ἐπεσσύμεναι. » [Initio τούτον testatur 
Paulss., addens : « an τούτον leg.? » — 3 ὕμμι Cod, corr. 
Jac. — 4 ὥρια Cod. « ubique. » 


CCCXXX. Lemma : cei; Πανὸς ἄγαλμα ἱστάμενον ἐπὶ 
πηγῇ. Πόλη (πολλὴ Jac.) δ᾽ ἔνεστι φλυαοία dv τῷ γράμματι. 
Dialogus viatoris cum Pane ad fontem collocato. « Dasi 
imaginis Panos epigramma et dei et poetz;e ingenio accom- 
modatum , ludicrura adeo et lascivum inscriptum fuisse » 
putat Hecker. I, p. 81. — 3. Ante ἀπὸ inserui δ᾽, quod 
necessarium esse videbatur. — 4 ἐγὼν Cod.; χαλπιν ἔχω» 
Heckerus, ἑλὼν « ineptum » esse pronuncians. Imo sanissi - 
mum est, sed locus ex eorum numero in quibus xai... 
xal ponitur pro ἢ... ἢ, ubi nihil prorsus refert utrum ma- 
lis ex diversis duobus. — 5 «ott (sine acc.) νῆπτρα φ. 
χρυσταλινα (sine acc.) νύμφαν Cod. — 7 ὦ σεμνοῦ Cod., 
corr. Salmas. — 8 πᾶν Cod. — 9 δὲ πίνης Cod., pariter 
refragantibus metro et sententia; ποιῇς Reiskius, « ve- 
rissime », inquit Jac., sic explicans : « Si forte, ait Pan, 
mine ille te, quia cinzedus es , non tam absterrent quam 
invitant ut aquam inquines, alia etiam poena est qua te 
afficere possim. » Et conferri jubet appositissima Catulli 
XX, 16, etin Lusibus Priap. LI et LXV. Hirebat Heche- 
rus, « inceptam emendationem perfecturus scribendo ἣν 
δὲ ποιῇς ἐπὶ τοῖσιν, hac sententia : si ut pathicus vel 
his legibus aquis fontis te abluis, alia etc. Sive ita : 
ἐπὶ τοῖσδ᾽ dr. ἔχων π. » 


CCCXXXI. Lemma : εἷς [τοὺς] ἐφ᾽ ὕδατι xai. οἴνω χιρνα- 
μένονς. « Addidi τούς. Apogr. χρινχμένους. [Ap. Jac. 
χιρναμένοις, Salm. vero baec : ἐφ᾽ ὕδατι xai οἴνῳ χεχραμένοις.] 
De Baccho ac Nymphis paredris vid. Darnaud. De diis 
παρέδροις C. 17. » B. — 1 fav ὁ κοῦρος Cod., in apogr. 
Par. correctum ἥλαθ᾽ ὁ, ut habet Plan. Recepit Boiss.; 
ἥλατο x. malebat Jac., qui h»c Nonni confert VIIT, 397 : 


χόλπον Ó  ai0ouévoto διαθρώσχοντα τεχούσης 
Βάκχον ἐπουρανίη μαιώσατο φειδομένη φλόξ. 


! 


| 


latinum Anth. Burm. I, 22, n. 1545 Meyeri, quod dili 
genter tamen tractarunt Jac. et Gra»f., ex nostro versum: 


Infantem Nymph:e Bacchum, quo tempore ab igne 
Prodiit, inventam sub cinere abluerunt. 

Ex illo Nympbis cum Baccho gratia multa est, 
Sejunctus quod ab his ignis ut urat adhuc. 


CCCXXXII. Lemma : εἰς χουσοῦν ἄγαλμα ᾿Αφροδίτη:, 
ὅπερ ἀνέθηκε Πολύαρχος (sic). In Plan. est ἄδγλον. Pro 
Λεσθίας oportebat Λοχρίδος. « Gallice reddidit Larcher. 
Dissert. de Venere p. 286. » B. — 1 ἔλθοιμεν Plan.; ἰδοί- 
μεθα Cod. et Plan., corr. Jacobs.; recepit Meinek. — 
2 ὠχρύσῶι an ὠσχο. Cod., incertum. — 3 ro)uazyi; Cod.; 


, Πολύαρφχις Plan., utin lemmate. « Sic in insula Samo fa- 
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— 3. Intellige σὺν Νύμφαις ὧν φίλος cot ἐστί. Sententiam | 


multis exposuit Grodius p. 131 seqq., breviter Jac. : 
« Hanc ob causam Bacchus cum Nymphis conjunctus, i. 
e. aqua temperatus, bibentibus gratus et utilis; a Nym- 
phis sejunctus, idem merus ignis et infestus. » Ap. Bar- 
thium ad Stat. Theb. IX, 428, hoc ep. citantem, video 
τοὔνεχα vOv Νύμφαις Bp. φίλος. Ibi explodit ut receus epigr. 


num erat Veneris , quod ἑταῖραι condiderant, ἐργασάμεναι 
ἱκανῶς ἀπὸ τῆς ὥρας, Athen. XII, p. 572, qui alia exempla 
hujus moris ibidem collegit. » Jac. Conf. Hecker. J, p.16. 


CCCXXXTIIT. Lemma : εἰς τὸν Ἃ φροδίτης ναὸν τὸν iv 
Κνίδῳ. Cnidi mentio, non ex eyigr. petita, incertum do- 
cumentis an opinioni glossatoris debeatur. — 1 sic Cod. 
et Plan., nisi quod χθαμαλὸν ille; χβχυαλὰν ctiam codex 
Paris. Crameri Anecd. t. IV, p. 370, qui in ceteris cum 
Palatino prorsus conspirat. Nihil annotavit Meinelius; eso 
unam vocem πόντου vitium contraxisse et emendandam 
esse evistimo. Heckero I, p. 115, post alia, « arridet 
emendatio quie audacior dici possit » : 


Στῶμεν ἁλιῤῥοθίου χγθαμαλὰν παρὰ θῖνα 02).257:4, 


coll. ( p. 349) XIV, ep. 72,4 : παρὰ θίνας ἀλιῤῥαντους τε 
παο᾽ ἀχτάς. — 3 αἰγείροισι legebatur ex Plan.; αἰγείφοιο 
Cod. et liber Crameri. « Repone alyeipoto. Conf. Sehfer. 
Meletem. p. 138. » Jacobs. nott. mss. Deinde ἧς iidem; 
ἀς Plan. — 4 ἀλχύονες Cram. 


CCCXXXIV. Lemma : el; Σατύρου ἢ Πανὸς ἄγαλμα, ἢ 
γαὶ Πριήπουν. Imo Tychonis, quasi boni casus dei, parvi 
Mercurii; v. locos in Thes. s. v., et Lobeck. Aglaoph. 
p. 1235. — 1 ἐπιδώσῃ Plan. — 2 μεγάλωι Cod. — 3 ὡς ὅτε 
δημογέρων Cod. et Plan., quod egregie correxit Hecher. 
J, p. 116, 6 τι Meinek. Del. p. 181, cui pluralein (τούτων) 
subjici posse notissimum est; vulgo & ye, cum Birunckio. 
In fine πένητι Plan. — 4 xv7«v Cod., corr. Reiskius , qui 
primus rem perspexit; τυχὸν Plan. 


CCCXXXV. Lemma : εἰς ἄγαλμα "Epyos. A Miccalione 
calone vel lignatore positutn. — 1 τὠγαλμαθ᾽ (sic) oo. Cod.: 
τόδ᾽ ἄγαλμα 60. Plan. « Si sincera est lectio membr., due 
ille simulacra posuisse putandus est. Sed scriptum fuisse 
suspicor τὥγαλμ᾽ ἀφ᾽, ὁδοιπόρε, Μειχχαλίωνος" ubi prepo- 
sitionis ἃ casu suo sejunctio corruptele occasionem dare 
potuit. » Jac. Qui recepit in nostro exemplo. Cod. μιχαλ- 
λίωνος, Plan. Μικαλίωνος. — 2 ἑρμῆς δ᾽ ἀλίδετον Cod., al- 
terum Plan. In quo deletum prius δ᾽ in nott. mss. resti- 
tuit Jac. : « Particulam δέ cum ἀλλὰ sic junctam illustravi 
ad Philostr. Imagg. p. 393. » Etiam Boiss. : « Nolui perire 
δ᾽ quod est in Codice. Non rara junctura δ᾽ ἀλ)ά. » Me- 
nekius "Eguzc, ἀλλ᾽ ἴδε, « αἱ Mercurium poeta precetur, 
Miccalionem benignis oculis adspiciat. Sic ἴδοις VI, ep. 
356. » Explicabatur novit, sed est imperativus. — 3 ὀϊζυρῆ! 
Cod.; oiz. Plan.; ἠπίστασο Cod., lapsu. — 4 αἰεὶ Her- 
mann. ad Orph. p. 723. Hoc dicit : vir bonus, in qua: 
cumque demum vite conditione constitutus , semper 86 
bonum preestat. 


CCCXXXVI. Leinma : εἰς ἀγαλμάτιον μιχρὸν ἐπὶ πρυθύρῳ 


ἰστάμενον. De obscuro carmine diligenter egerunt Hecker. 
, p. 116, Goettlingius in libello academico Jenensi a. 1860, 
denique Meinekius diatribe in epigr. 24 Callimachi p. 275 
seqq. Celebratur parva statua herois ante fores posita 
.Eelioris Amphipolitani. — 1 αἰετίωνος ἐπίσταθμος Cod.; 
Ἱετίωνος ἐπὶ σταθμὸν Plan.; ᾿Ηετίωνος ἐπὶ σταθμῷ Hecker.; 
pro quo poetice ipsum adjectivum poni poterat, sed pro- 
rium nomen herois requiri et Gocttl. et Mein. observa- 
verunt, hic ᾿ξπίσταθμος ponens, ille Mixpó; sive Μιχχὸς 
esse putans, ἐπέσταθμος de cedium custode interpretatus. 
Vulgo Ἠετίωνος, sed Codicis scripturam Meinek. tuetur 
argumentis. « Conferenda fabula inter Babrianas LXIL , 
in qua rusticus sacra facere fingitur heroi, cui sacellutn 
in impluvio dedicaverat. — 3 γυμνὸν ἔχων ξίφος Brunckius, 
sed recte Naekius Hecales p. 72 tuetur μοῦνον et expiicat : 
sihil nisi anguem οἱ gladium. Heroum enim imagines, 

, que plerumque equestres erant, ut patet ex v. 4 , armis 
; indui solebant. V. Aristoph. Vesp. 823 , et schol. : εἶχον 
᾿ vx; ol ἥρωες πανοπλίαν xai δῆλον £x τῶν Δαιταλέων. [Prater 
ensem eos ἀσπίδα quoque gestasse addit Meinek. ex Ze- 
Bob. Prov. 1, 65 : παρόσον oi ἥρωξς τὸ παλαιὸν ἔνοπλοι 
ἐξενίζοντο, In versu autem Comici alicujus quem restituit : 


-— 


ἀλλ᾽ ὡσπερεὶ 
ἥρως ἐν ἀσπίδι ξενίσαι σε βούλομαι, 


| 
| 
annon ἥρω᾽ scribendum? ] Anguis autem cura heroum | 
culta eonjunctissimus erat [ ut immortalitatis symbolum]. 
Vide que narrat Plutarch. Cleomene c. 39. Ex hoc tnore 
serpentes. beroibus sacrandi explicanda mihi videtur fa- 
bula de Cadmo et Harmonia in draconum formam muta- 
tis. » Hecker. Qua sequntur fere desperata sunt. « Pla- 
nudez lectioni ἀνδρὲ δὲ ἱππεῖ nihil tribuo ; etsi eam ser- 
vaverim, ne scriptura Palatina ἱπείωι ( sic apographum 
Par.) lectores nimium moraretur. » B. Bentleius ἀνδρὶ δ᾽ 
ἐφ᾽ ἱππεῖ, Jacobs. ἀνέρι δ᾽ ἱπκεῖ (sic Blomf.) vel, quod 
prefert, ἀνδοὶ δὲ πεζῷ. Hoc Meinekio quoque probabile 
videtur, pro θυμωθεὶς conjicienti συσσωθείς, « ut sententia 
ufcumque salva przestetur, ejusmodi : /Eetion duorum 
hominum , fortasse filiorum, sigilla in atrio posuit. quo- 
rum alter pedes, alter eques meruerat; a pedite olim ex 
presenti mortis discrimine servatus, hujus statuam erexe- 
rat, ac ne alteri plus honoris haberetur, vel ob aliam igno- 
lam nobis causam , hujus quoque non equestrem, ut de- , 
cebat, sed pedestrem statuam juxta illum posuit. Συστώζειν 
fere idem , praesertim in seriori , quod σώζειν, ut lat. con- 
servare. Medium παρῳχίσατο pro παρῴχισε contra consue- 
tudinem Callimachi. Sic μετῳχίσατο extreme cetatis poeta, 
ap. Welcker. p. 52. » Recens aliud exemplum Append. 
ep. 256, 2, citat Heck. 

| 


CCOXXXVII. Lemma : ἐπ᾽ ἱξευτῇ παρὰ τοῦ Παυός. — 
! λαθόγηρα Cod., corr. Salmas. — 2 λισσὸν Heringa , non 
improbante Meinekio. « Significatur sedia convallis 
durum montium. Glabros autem montium apices non 
Tuerunt aucupes, ubi calamos suos struant. » Brunck. 
Ὁ  ὑλειωρὸν Cod., corr. Salm. — 4 συναγεύω Cod., corr. 
ἂς, frustra συναγρεύσω Salm. « Hoc epigramma Proper- 
tus ante oculos habuit lib. III, el. XI, 41 : 


Dique dezque omnes, quibus est tutela per agros, 
Prebebunt vestris verba benigna focis. 

Et leporem , quicumque venis , venaberis, hospes, 
El si forte meo tramite quiris avem. 

Et me Pana tibi comitem de rupe vocato, I 
Sive petas calamo pramia , sivc cane. » Jac. | 


Ι 
[ 
| 
l 
| 


CCCXXXVII. Lemma : εἰς Aágvtv τὸν αἰπόλον, ὃν ἐν | 


IN CAPUT ΙΧ ANNOTATIO. 


203 


τοῖς βουχολιχοῖς ἄδει ποιήμασιν. Ahrens. inter Spuria et 
dubia posuit p. 169. « Daphnis, quem pastorem venato- 
remque fuiase constat ex Id. 1, 116 , plagis in silva relictis, 
in antrum concesserat, ubi somnum caperet. Huc eum 
Pan et Priapus, formosi pastoris amore inflammati, sequun- 
tur. » Jac. — 1 φυλλυστρωτὶ e$xexpaxxoxc Cod., altera jam 
ap. Callierg. — 2 ἀμπαύω.,, supersito ov liter vo, Cod.; 
ἀμπαύων libri Theocritei, ut videtur, omnes et sequentia 


ut eduntur ; ἀρτιπαγὴς δ᾽ àv 62 Cod. Mire Ungerus Beilr. 


p. 33 : εὔδεις... σῶμα xexuaxoc; Ἀμπαύον᾽ στάλικχές γ᾽ ἀρ- 
Tut, — 3 δ᾽ ὅτε πᾶν Cod., δέ τυ Πὰν ap. Ahrens. sine var. 
ex vett., et Meinek. « Olim scripsi, nec me poenitet , δέ 
τε. Et alibi «e pro σε dixit Theocritus. » D. Heck. et Ung. 
δ᾽ ὅτε. « Rectius scribas ὁ τὲ Πάν, de qua collocatione ac- 
eusativi objecti inter articulum et nominativum subjecti 
conferendus Schaefer. ad Gnomic. p. 56. » O. Schneider. 
Quod debebam recipere. — 5 ἄντρου εἴσω Cod., alterum 
in vett. — 6 χαταγόμενον Cod., quem p post y omittere 
modo vidimus ep. 337, 4, et multis locis observavit Jac., 
ut καταγρόμενον, quod est in vett, pro ipsius Cod. 
scriptura baberi possit. A multis tentatum felici Minerva 
sanavisse videtur Ahrens, xci &ypeuóvac, scilicet τοὺς 
θηρευτάς. Quod recepi. Heckerus cum Hermanno χατα- 
vóuevov, ad finem properans, sive cum μεθεὶς jungen- 
dum προληπτιχῷ more; Boiss. χαταντόμενον, « qua nunc 
vera est visa correctio. [Sic judicabat et Jacobs. in nott. 
mss.] Olim scripsi post Toupium κατεγρόμενος, male, 
quum jam sit μεθεὶς χῶμα. » O. Schneider. χαταδόμενον, 
quem cantus avium et cicadarum personat, coll. Fritsch. 
ad Aristoph, Thesm. p. 407 seq. Ante Ahrensium τῶν 
ἀγρεμόνων meminerat Ungerus 1]. c., sed in nequiorem ille 
sensum accipiens quod posuit : φεῦγε μεθεὶς ὕπνουσῶμα 
xai ἀγρεμόνων. «Qui Hesychium viderit ἀγρεμόνα ex- 
ponentem δόρυ et hunc Diogenis L. locum VI, 53 : μειρά- 
xtov εὔμορφον ἀφυλάχτω: ἰδὼν χοιμώμενον, νύξα:, ᾿Ἐπέγειραι, 
ἔφ; 


Μήτις σοὶ εὔδοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ TED, 


facile intelliget ἀγρεμόνας illos esse τὰ δόρατα Panos et 
Priapi. » In tertia edit. Meinekius cum Toupio χαταργό- 
μενον, coll. Philodemo V, ep. 131 : πῦρ ἄρτι χαταργόμενον. 
« Fugere jubetur Daphnis antequam alto sopore sepul- 
tum Pan et Priapus oppresserint. » Quod praeferendum 
τοῖς ἀγρεμόσι, nunc stereotypis intuli. 


CCCXXXIX. Lemma : el; χόραχα xai σχορπίον, ὃν ὃ xó- 
gat μέλλων ἐσθίειν, ὑπ᾽ αὐτοῦ πληγεὶς ἀνχρέθη. — 1 μελάν- 
τερον Cod., quod male correxit Plan. μελάντερος, recte 
Brunck. μέλαν πτερόν. — 4 ἐνχέυτρωι xcExv. Cod., « litere 
ε superposito : an accentu, dubium » Paulss, ; εὐχέντρῳ 
πέζαν Plan., ij. e. πόδα. At num ille pede tantum percusso 
corvum privavit vita? ut dubitem de correctione. Salm. 
nihil ad πέζαν. — 5 ζωᾶς μὲν Cod.; ἴδ᾽ ὅσσον Ex. Cod. et 
Plan., corr. Scaliger. 


Sequitur in Codice distichon supra exhibitum ep. t22 , 
et ipsum Eveni epigramma ibid. 


CCCXL. Lemma : εἰς τοὺς αὐλοὺς τοῦ Φρυγὸς Ὑάγνιδος. 
« De Hyagnide v. ad ep. 266. » B. Simile argumentum 
nostri epigr. — 1 ὑαγνίδος fort. Codex. « Pro αὐλοὶ fortasse 
αὐλὸς scribendum propter v. 3, πρὸς ἐμὸν φώνημα. » Mei- 
πολ. p. 162. — 3 πρὸς ἑὸν o. Bothius; ἐνεδύσατο Cod., 
superposito ανε (ἀνεδύσατο), corr. Reiskius. Heringa ἀνε- 
δήσατο, hedera vinrit; Salmas. ἀνεσείσατο. — ὅ πάρος 
οὗπερ ἀείσας Cod., sententia aperia ex ep. 266, verbis in- 
certissimis, Post vana commenta Hering, Reiskii, Brunc- 
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kii, Jacobsius liberrime : εἰ δὲ K. x. πατρὸς εὕρεμ᾽ 
A07 vncbpyov Eon, Φοίδου χεῖνον ἔλεγξεν ἔρις. Postea 
autem, etiam in nott. mss., πατρὸς οὔνεχ᾽ ἀείσας ἐγνώ- 
σθη, « cum ironia non ineleganti, quam explicant Schiefer. 
ad Long. p. 421, Wyttcnb. ad Plut. Mor. p. 671. » Bois- 
sonadii textus lituris turbatus ut nihil dignoscas; nota 
hec est : « Cod. πάρος οὗπερ ἀείσα: ἐγνώθη. Multa sunt 
virorum doct. conamina. Quod scripsi facillimum quidem 
est, vix tamen mihi placet. Sensus bic fuerit : « si vero 
Celenites pastor (Midas Hyagnidis filius) plus quam 
pater suus canens innotuit ». Larcher. ad Xenoph. Exp. 
t. I, p. 15, hoc disticho usus Brunckianam scripturam se- 
quebatur. » Ut voluerit fere quod O. Schneiderus conje- 
Cit, πατρὸς οὗ πέρι aac. Hoc recepi, dubitans de eo quod 
Meinekius posuit ab Hermanno admonitus ( praeeunte par- 
tim Reiskio) : πατρὸς οὗ παραείσας, si Marsyas patre 
deterius tibiis cecinif. — 6 ἐγνώθη Cod., ἐγνώσθη Reisk.; 
deinde Cod. κεῖνον ἔδειξε, pro quo Jac. probante , Her- 
manno malebat ἔλεγξεν. O. Schneiderus xewvóv, vanum, 
idemque ingeniose ὀγχώθη sive ὠγχώθη, qua recepi; nam 
ἐγνωσμένον τι non facile dici potest xevóv, 


CCCXLI. Lemma : εἰς Δάφνιν τὸν αἰπόλον. Et in nova 
pag.: γλαφυρὸν τὸ γράμμα. Panoscum Nymphis de Da- 
phnide, amasio suo, colloquium. Simile aliud in ep. 556 
Diodori Zone. — 2 ἐρίφως cod. Reg. 1773, ed. princeps 
et Aldina prima ; in nostro exemplo recepit Jac. — 3 πᾶν 
Cod. « ubicunque dialectus Dorum praevalet. » Paulss., 
penes quem esto fides rei ; in dorico epigr. 433, 6,ipsean- 
notat Πάνα. — 4. Λέγειν intelligo ὥστε λέγειν cot, idem 
quod λέξον. Sed Meinek. ad Theocr. p. 327 : « Scrib. 
videtur νέμειν, » — 5 ψωφήδιον Cod. et Plan. « Sunt verba 
a Daphnide arboris cortici insculpta. Μαλέα est urbs Ar- 
cadiz», vulgo Μαλαία [male] scripta; ac prope eam mon- 
tem fuisse ejusdem nominis ex hoc loco fortasse conjici 
debet. Circa Psophidem plures montes erant Pani sacrati ; 
v. Pausan. VIII, 24. » Jac. — 6 i£. Cod. 


CCCXLII. Lemma : Παρὰ. Μακεδόνος περὶ τῆς τάξεω- 
τῶν ἐπιγραμμάτων. In marg. : σημείωσαι. « Illustratum a 
Buretto in Memor. Acad. Iunserr. t. III, p. 313. Confer 
ep. 369. » B. — 1 φαμὶ πολνστυχίην Cod. — 2 legebatur 
δολιχόν. Dolichus erat, secundum plerosque , stadiorum 
viginti. — 3 ἀναχυκλεῖται Plan. — 4. ᾿έλαυνόμενος, scil. δρό- 
μος. 15 est unius respirationis intento opus. 


CCCXLIII. Lemma : εἰς xótrupov δίχτυον ὑπαλύξαυτα. 
Expressum ex Antipatri ep. 76. Denuo tractat Paulus Sil. 
infra ep. 396. — 1 χίχλῃσιν Plan. Αὐταῖς cov...., majore 
vi, ut una cum, jam ap. Hom. — 3 sic libri; vulgo θώ- 
μιξ. « Schol. Wech. : ἐργαλεῖον xzl ὄργανον ἱξευτῶν. Ὃπ- 
πιανός (Cyn. I, 65) 


Καὶ δολιχαὶ θώμιγγες ὑγρός τε μελίχροος ἰξός. 


Comparanda Oppiani verba Hal. V, 135 : θωμίγγων ξυν- 
oy?ov ubi schol. σχοινίων συνδέσεσι. νυ B. — & πλεχτὼν 
αὖθι Cod. — 5 ἱερὸν et ἔτυμον et πολλὴ Cod.; ἐτύμως Steph.; 
ἐτύμων Both. — 6 πτηνῶν Plan. Πτανῶν, scil. ἀοιδοπόλων. 


CCCXLIV. Lemma : Λεωνίξα ἰσόψηφον᾽ οὗτος ᾿Αλεξαν- 
ὀρεὺς ἦν’ εἰς ἑχυτὸν διὰ τὸ ποιεῖν ἐπιδεξίως τὰ ἐπιγράμματα. 
— 1. Γραμμαί hoc loco de geometria et astrologia di- 
ctum, cujus usus exempla habes in Thes. s. v. et áp. 
Bud. Commentt. L. Gr. p. 252. —4 Οὐρανίην Καλλιόπη 
προφέρε: « Contra gracie lingum usum dicitur. Non desunt 
tamen similium constructionum exempla apud auctores 
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qui ex Romanorum commercio latinas loquendi formas 
duxerunt , ut est Uraniom superat Calliope. » Brusel 
Satis lepide respicitur ad hzec Hesiodi Theog. 78 : Oipr- 
ví» τε, Καλλιόπη 0" ἡ δὲ προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέῳ:. 
| « Pro οὐρανίην Brunckius e Scaligeri conjectura scripsit 
ουρανίης [quod nota ejus retractat]. In carmine ἰσοψήον 
, cujus summa in notula Codicis , que abest ab . 
cifris [etiam a Salm. relatis] cx indicata fuit , caleulum 
utriusque distichi institui, et inveni infinito cum tedio 
, summam uniuscujusque esse 6600. Scripto O?pazvir; tur- 
! batur numerorum paritas. Syntaxis cum accusativo est 
| quidem parum usitata; sed valde mirabile est potuisse 
, Leonidam talibus constrictum vinculis tam libera ae ἢ. 
ι cili vena versus quattuor fundere. » Boiss. 
| 
l 


CCCXLV. Lemma : τοῦ αὐτοῦ Attoví3a εἰς Μηδειαν τὴν 
Κολχίδα. In Plan. Archiz tribuitur, « cujus ingenium τε. 
fert, neque est ἰσόψηφον. » Jac. — 1 οὐ τόσον 'AB. Coder, 
quattuor libri planudei ap. Br. et edd. ante Stephanum, 
qui οὐ τόσον οὐδ᾽ Ἂθ. « quod edidi probante Maltbyo in Thes, 
prosod.; οὐ τόσσον γ᾽ 'A9. Weichert., quod probat Pass. 
vius. » Jac. nott. mss. Et Bothius. Boiss. τόσσον sine r- 

— 2 ἐτεχνοφόνα malebat Wakefield. : liberorum caden 
| meditabatur. — 3 iri Cod. sec. Salm. — 4 φογνεύοι libr, 
| quod reduxit Boiss., εὖ ποιῶν. Jacobs. : « Agiturder 
! certa, non supposita; quare φονεύει dedi auctore Schaefero. » 
Immo de supposita, quia μήτηρ non est Medea, sed em- 
hlematice dicitur pro αἵ μητέρες. 


[ 
| CCCXLVI. Lemma : ὁμοίως ἐπὶ τῇ αὐτῇ ὑποθέσει. 
« Archiz est in Planudea. Dicuntur hoc et ργφβοράδε: 
epigramma esse ἰσόψητα, Computatione instituta loops: 
non reperi. Unde potius Archie , ut et. sequentia duo , 
: cum  Planude tribuerim. Imitatus est epigramma versi 
bus latinis Berthelotus, quos protulit Dreux a Radierio 
Recreat. Histor. t. I, p. 346, et alicrum versionibus pr- 
stare putabat , nequicquam. — 2 γραπτῆς νουσοτροφεῖς s 
χτίδι Cod.; γραπτῇ πυχτίδι voocoto. Plan. Schol. W. : zv 
χτὶς, πυνθουρομάχαιρα χρεωχόπος᾽ ἐνταῦθα δὲ εἶδος Ozyiw. 
χιθαρῳδιχοῦ" καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν Θεσμοφοριαζούσαις" 


Τὴν γραῦν ἐρωτᾷς ἣ φέρει τὰς πυχτίδας. 


Quod scholium ad nomen πηχτὶς pertinet, estque e Suidie 
Lexico descriptum , ubi nunc recte legitur : πηχτὶς, za 
δοῦρα, μάχαιρα χρεωχόπος. Scholiasta male usus Cangius 
monstrum vocabuli πυνθουρομάχαιρα jn Glossarium invexit. 
Editiones Thesm. recte πηχτίδας exhibent v. 1220. lIuxziàt 
nunc intelligendum de tabula picta. » B. Conf. idem ar- 
gumentum tractantem Philippum Plan. ep. 141. 


CCCXLVII. Lemma : el; βόας ἕλχοντας ναῦν ἐν ποταμῶ. 
Archiz in Plan. Idem argumentum tractat Philippus ep. 
299. — 2 χὴν πόντον Cod.; χᾷχ. x. Plan., qui male &zo- 
χόμεθα. — 3 ἔργα γὰρ εἰρήνης Cod. et Plan. « Quod senten- 
tie non respondet, quae cum precedentibus coharen: 
aliquid continere debet quod negotio jam recens bobus 
injuncto proprium sit; εἰρήνης autem ἔργα et aratorum 
sunt et nautarum. Quare εἰρεσίης scripsi. Peerlkampius 
malit ἔργ᾽ ἄρα Νηρῆος. » Jac. Boiss. : « Lectionem codi- 
cum εἰρήνης revocavi, in cujus locum successerat e con- 

| jectura, probabili quidem, εἰρεσίης. Aiunt boves ...» Reliqua 
folioli manu avulsa. — 4 δελφίνας γαίης Cod. 


CCCXLVIII. Lemma: ἐπὶ oragulovAénty. Arcis ia 
Plan. — 1. « Bene monuit Brodzeus , Hecatonymum illum 


' militem videri fuisse gregarium; qui vite czedebantur ; v. 
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intt. ad Tacit. Annal. I, 23, et al. Ceterum Draconis et So- 
lonis leges uvarum furibus mortem destinabant ; v. Alci- 
pir. III, ep. 40, et Bergl. » Jac. 


CCCXLIX. Lemma : ἐπὶ τοῖς γενεθλίοις Νέρωνος Καίσαρος. 
Et in summa pagina : ζύήτει" ὅτι πάντα τὰ ἐπιγράμματα 
Δεωνίδον ἰσόψηφα. ζήτει" οἱ δύο στίχοι ἕνα ἀποτελοῦσιν 
ἀτιϑμὸν, xxt οἱ δύ ὁμοίως, i. e. distichon utrumque ἰσό - 
Urzo». — 1. Celebrabantur aqui frigidee Culiliz in agro 


Sabinorum. Probabiliter Heringa hoc carmen ad Vespa- | 
' βοῦν xai βίον qui et orationem diligenter efformat et vitam 


sianum imperatorem retulit, qui Suetonio teste c. 24 
Cutlilias ac Reatina rura quotannis petebat ibique 
astirare solebat, eodemque loco exstinctus est a. U. 832 
(μετήλλαξεν, Dio Cassius ait, iv τοῖς ὕδασι τῶν Σαβίνων, 
τοῖς Κουτιλίαις ὠνομασμένοις). — 2 σωρὸν ἀκεσφορίης Cod.; 
ζωρὸν ἀκεστορίην Brunck. cum Ruhbnk. et Toupio; δῶρον 
ἁχεστορίης Greefius, sed σωρὸν defendit Jac. « Revocavi 
scripturam codicis ἀχεσφορίης,, temere mutatam in ἀχεστο- 
ρίης. In disticho isopsepho nihil mutandum nisi jubenti- 
bos numeris, nunc vix restituendis ob lacunam tertii ver- 
sus, » B. — 3 πάππον αὖγ. Cod.: versus duabus syllabis 
brevibus mancus : inserebant Toupius τρισὶν, Heringa 
πάλιν, Reiskius τρὶς icavv., Wesseling. πάππον mspixvy., 
quod Boiss. posuit, sed in nota : « Inserui πάλιν. Alii ali- 
fer. » Joculare inventum Bothii : παππίστατον αὐγάζηται" 
« quo cognito , ait, ut fruge reperta, jam nemo glandibus 
vesti volet. » Verum est πάλιν, quod sine uncis posui, 
quippe certum ex numeris, quorum summam collegi , 
qua pariter est 6623 in utroque disticho. — 4. « Si hioc 
carmen ad Vespasianum pertinet, 191007, εὐτοχίη, l. e. 
τοισσὰ τέχνα, de Tito, Domitiano et Domitilla interpretanda 
sunt. Spanhem. hoc disticho utens De usu et priest. num. 
p. 359 εὐτυχίνς exhibet. » Jac. 


CCCL. Lemma : ἐπὶ δώροις σταλεῖσιν αὐτῷ παρὰ Atovu- 
σίου, ἤγουν χαλάμοις xai χάοτισιν. « Forsan χαρτίοις. Nec 
hujus epigr., ut nunc scriptum 65, reperire potui ἰσοψη- 
φίαν. In primo przesertim versu poete manus desidera- 
tur. » B. — (τρια Cod., corr. Heringa. "τριον gramma- 
fii erponunt ὕφος sive ὕφασμα λεπτόν, quod apprime 
convenit papyro texte. Deinde Codex βύδλων ἀτονώδεα, 
de qua voce nubem habes conjecturarum ap. Jac. t. IX. 
p. 99; ipse ἀτομώδεχ, atomis similia, tam tenuia ut dividi 
nequeant. Sed neque hanc correctionem neque ceterarum 
unam ullam admittit ἰσοψηφία, qua negari non potest , 
mam (nisi calculus me fefellit) prioris distichi (cum ἀτο- 
νώδεα) numerorum summa est 7756, alterius est 7755. 
— 2 tigx& Cod., corr. Salm. — 3 ἀτελὴ Cod. 


CCCLI. Lemma : εἷς παιδίον μέλλον κρημνίζεσθαι, ὅπερ f 
Εἥττρ τὸν μαστὸν δείξασα τοῦ χρημνοῦ ἐλυτρώσατο. Archic 
tt in Plan.' Idem argumentum in Parmenonis ep. 114. 
— 1 ἐπὶ xonuvoo Plan.; ἕρπων Cod. — 2 « ᾿Αστναυναχτείης. 
Schol. W.: Εὐριπίδης ᾿Ανδρομάχῃ (v. 8)" 


Ἥτις πόσιν μὲν “Ἔχτορ᾽ ἐξ ᾿Αχιλλέως 
κεσόντ᾽ ἐσεῖδον παῖδα δ᾽ ὃν τίχτω πόσει 
ῥιφέντα πύργων Ἀστυάνακχτ᾽ ἀπ᾽ ὀρθίων. 


Δεσχέως (editum Αἰσχύλος) λέγει Ἀστυάναχτα ἀπὸ πύρ- 
γῶν ῥιφῆναι, οὐ μὲν ὑπὸ δόγματος τῶν Ἑλλήνων, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ 
Νεοπτολέμου αὐτοχειρίᾳ ἐθελῆσαι [ἐθελήσαντος "] τοῦτο γενέ- 
9b Παυσανίας (X, 25, 4 [qui Νεοπτόλεμον αὐτόχειρα ἐθ. 
v.D. » B. — 4 λύτορα Plan. et Draco De metris p. 63, 
21. 


CCCLI. Lemma : : sl; Νέρωνα τὸν Καίσαρα. Festum 
hoe de Nerone servato illud esse conjicit Jac., quod 
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celebrabatur Agrippina interfecta, quam Nero insidias sibi 
sStruxisse dixit; v. Tacit. Annal. XIV, 2. — 1. Νεῖλος, 
nam Alexandrinus poeta loquitur. — 3. ᾿Εχούσιον, nam 
tranquillitas victimarum inter immolandum pro bono 
omine habebatur. « De nomine éxoóctov vide not. ad 
Append. ep. 7. » B. 


CCCLIII. Lemma : εἷς Πάππον τινὰ σοφὸν, ἐν toi; αὐτοῦ 
γενεθλίοις. ---- 2 βεδχιότατον Reiskius ; βεδαιοτάτη Ruhnken, 
« Junge cum ἐν φιλίῃη. Bene autem dicitur xai λόγον ἀχρι- 


ad elegantiam expolire studet. — 4 ἀοιδοπόλος Heringa ; 
sed est εἷς τῶν ἀοιδοπόλων. » Jac. At iterum vere He- 
ringa, prope attingens isopsephiam, 4118 respuit geniti- 
vum : summa distichi est 5286, prioris (si Reishium se- 
quaris) 5161. 


Seqnitur in Codice epigr. jam supra exhibitum n. 124. 


CCCLIV. Lemma : ἐπὶ νόσῳ θλιδομένῳ καὶ ἀσχάλλοντι. 
Archiz est in Planud. « Miles fortissimus, gravi morbo 
laborans, ensem sibi in pectus adigit. Quam historiam 
de JE£lio Romano vidimus cap. VII, ep. 233 et 234. » Jac. 
Benndorfio p. 70 hoc epigr. in Timomachl artificis 
Ajacem compositum esse videtur. Non est isopsephum. 
— 2 θλίδομ᾽ ἐν Cod.; ὅλως apogr. Par., ut vett. edd. Plan. 
ante Asoens, 


CCCLV. Lemma : ἐπὶ ὀργάνῳ τινὶ μαθηματιχῷ δῶρον 
σταλέντι Πάππῳ τῷ Νέρωνος. Imo Ποππαίᾳ τῇ Νέρωνος. 
— 1. « Dicitglobum celestem, mundi imitamentum. Sic 
Lucian. Nigrino c. 2 : προὔκειτο δ᾽ dv μέσῳ καὶ πινάχιόν τι 
τῶν ἀπὸ γεωμετρίας σχημάτων χαταγεγραμυένον, καὶ σφαῖρα 
καλάμου πρὸς τὸ τοῦ παντὸς μίμημα, ὡς ἐδόχει, πεποιημένγ,. 
— 2 σεδαστίας Cod. Nero quum Ῥορρεθᾶπι, Octavia re- 
pudiata, duxerit a. U. 815, ea autem perierit a. U. 818, 
tenemus tempus intra quod epigr. scriptum fuit. — 
4. Poppea elegantis ingenii mulier fuit, teste Tacito An- 
nal. XIII, 45. » Jac. 


CCCLVI. Lemma : ἐπὶ τῇ μεταδολῇ τῶν ποιημάτων. Et 
in marg.: ἕως ὧδε τὰ ἰσόψηφα Λεωνίδον ᾿Αλεξανδρέως. In 
Plan. est ἄδηλον, errore ex sequentibus nato. Est ργοίδιϊο 
collectionis ἰσοψήφων. « Experimento facto ἰσοψηφίαν non 
reperi. » B. Neque ego in precedenti epigr. — 2 μουσο- 
πόλον in vulgatis Plan. 


CCCLVII. Lemma : εἰς τοὺς δ' ἀγῶνας τοὺς ἐπιτελουμέ- 
vou: ἐν τῇ Ἑλλάδι. Archi est in Plan. « Latinis versibus 
reddidit Ferrand. Kxplic. lI, p. 191. » B. — 1 τέσσαρες 
εἰσὶν Cod. — 4 ἄθλα Cod. « Schol. Wech.: σέλινα πρὸς τὸν 
Παλαίμονα, τοντέστι πρὸς τὰ "Io0utoc πίτυς πρὸς τὸν Ἀρχέ- 
μορον᾽ ol γὰρ ἑπτὰ ἐπὶ Θήδας ἔθαψαν τὸν ᾿Οφέλτην ὑπὸ Co3- 
χοντος ἀποπνιγέντα, ἐπιτάφιον τὸν Νεμεαῖον ἀγῶνα τιθέντες 
xai πίτνϊ τὸν νιχῶντα στεφανώσαντες, ἐπεὶ xai τὸν παῖδ᾽ 
ἐπέθηκαν πίτυος θαλλοῖς, ὡς Εὐφορίων μαρτυρεῖ ( v. Plutarch. 
Symp. V, 3$ 3)" Παυσανίας ἐν ᾿Αρκαδιχοῖς (c. 48, 2) περὶ 
στεφάνων Oto; « Ἐν μὲν τῇ ᾿Ολυμπίᾳ xottvou τῷ νιχῶντι 
« δίδοται στέφανος, xal ἐ Δελφοῖς δάφνη, ἐν ᾿Ισθμῷ δὲ ἡ πίτυς 
« χαὶ ἐν Νεμέᾳ σέλινα ἐπὶ τοῦ Παλαίμονος καὶ τοῦ Ἀρχεμό- 
« pou πάθεσιν ἐνομίσθησαν᾽ ol δὲ ἀγῶνες φοίνικος ἔχουσιν οἱ 
« πολλοὶ στέφανον, ἐς δὲ τὴν δεξιάν ἐστι xod πανταχοῦ τῷ 
« νιχῶντι ἐστιθέμενος φοίνιξ, Θησέως πρῶτον, ὅτε ix Kor. 
« τῆς ἀνεχκομίζετο, ἐν Δήλῳ ἀγῶνα ποιυσαμένον τῷ 'AmO)- 
« λωνι καὶ τοὺς νικῶντας τῷ φοίνικι στεφανώσαντος" τοῦ δὲ 
« φοίνικος τοῦ ἐν Δήλῳ μνήμην ἐποιήσατο xai “Ὅμηρος ἐν 
« Ὁδυσσέως ἱκεσίᾳ πρὸς τὴν Ἀλχινόον θυγατέρα ». Δάφνη δὲ 
ἐστέφοντο οἱ Πύθια νιχῶντες, ὅτι τῆς Λάδωνος θυγατρὸς 
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᾿Απόλλωνα ἐρασθῆναι ἐχράτησεν ἡ φήμη ( conf. Pausan. X, 
ἡ, 4X. Δέγεται δὲ ὅτι Πίνδαρος τὰ ἐν Σιχυῶνι Πύθια ποιη- 
τιχῇ ἀδείᾳ τὸν "A0paatov θεῖναί φησι ( Nem. X, 52), καὶ ὅτι 
ἐν Πελλήνῃ τοῖς νιχήσασιν ἀθληταῖς χλαῖνα ἐδίδοτο ( conf. 
schol. Pind. Nem. X, 82)" ἐτελεῖτο δὲ ἐν αὐτοῖς ( forsan ἐν 
αὐτῇ) Θεοξένιχ ( schol. Pind. ibid. ). » B. — Latine vertit 
Ausonius Eclog. p. 235 ed. Bip.: 


Quattuor antiquos celebravit Achala ludos : 
Celicolum duo sunt, et duo festa hominum. 

Sacra Jovis, Pherbique, Palzemonis, Archemorique : 
Serta quibus pinus, malus, oliva, apium. 


CCCLVIIIL. Lemma : ἐπὶ (sic Boiss.; ἐν ap. Salm, 
Chard. ex apogr. Par. et Jac.) τῷ daí5ow sic) τῷ διαλόγῳ 
Πλάτωνος νοθενομένῳ ὑπὸ Παναιτίου τοῦ 'Ροδίου. In marg. 
(recentiore manu, item ut modo verba ὑπὸ II. τ. Ρ., 
teste Salm.) : ἄδηλον" ὅτι ὁ Πλάτωνος διάλογος (λόγο; ap. 
Salm. οἱ Chard. ) ὁ ἐν τῷ Φαίδωνι νοθεύεται ὑπὸ ΠΙαναιτίου 
τοῦ φιλοσόφον᾽" ἦν δὲ ὁ ΠΙαναίτιος 'Ρόδιος. « Leonidta Ale- 
xandrino tribuitur in codice quodam [ « commernorato ap. 
Fabric. Bibl. Gr. t. III, p.73. » Jac.), Syríano a Davide phi- 
losopho Aristotelico apud Neumannum Dissert. de Davide 
Armeno p. 62. Gallice vertit et illustrat Chardo Roch. Misc. 
t. I, p 366. Vide et Lyndeni de Paneetio dissertationem 
p. 64; Wyttenb. ad Phaedon. p. 109. » D. « Mihi epigramma 


ANTHOLOGI/E PALATINJE 


— —— o ——— — — ——————MÓ 


(Sic) αὐτίχα γενομένω, suprascripto γεννωμένω. « Sapien 
tie Sileni dictum : non. nasci homini longe optimum 
essé; prorimum autem , quam primum mori, Cy 
Tusc. I, 48. » Jac. Schol. Wech.: ὅμοια τούτοις εἶρυτα 
xat Πλάτωνι xai Θεόγνιδι xal ᾿Αθηναίῳ. — Imitatus "p 
amplificavit Ausonius Eidyllio XV, inscripto : ez Grzc, 
Pythagoricum de ambiguitale eligendz vitz, qui 
apud ipsum legas p. 217 ed. Bip. 


CCCLX. Lemma : ἐκ 109, ἐναντίου προτρεπτιχὸν εἰς τὶ, 
αὐτὴν ὑπόθεσιν. [n cod. Reg. 1773 : ἐχ τοῦ ἐναντίο) x. 
θανά, ut in Plan. Cod. B Δημοχρέτου φιλοσόφου τον 
avitov, Quod plane byzantini est. captus et eruditi 
byzantine, in his cernere plorantem Heraclitum et Demo 
critum ridentem. Ad Metrodorum grammaticum refero. 
dum videtur, Constantini M. squalem, qui plura & 
geometria et astronomia scripsit. Cum hac. parodia prz 


! cedentis carminis comparandum Juliani .£g. epigr. $4. 


— 2 κήδεα Plan. inde a Steph.; xai πυνητὸν S (cod. 351 


' Supplementi Reg., ap. Cram. Anecd. Par. t. IV, p.566; 


xai ἀγαθαὶ et δόμοισιν B. — 3 τυσιοχάρις Cod. sec. Salmas; 
ἐν δ᾽ ἀγοραῖς χαμάτων ἅλις B in allerum ep. aberrans. — 


' 4 6nugaT B, pro χέρδος. --- 5 oixoz; ἀρεστὸς Bothius. — 
Ι 


Diogenis Laertii ingenium sapit. » Jac. — 1 IDó:ov^; , xüpcove; Bothius B πολιαὶ δ᾽ ἐ. νόον tocoits P 
X .— A $ Y SES D. — 
' 9 ἑνὸς preterCod. et Plan., etiam B et Reg. 2511 a Mil 


Cod. lapsu ; Πλάτωνε Plan. et cod. Athous. — 3 us τέλεσσε 
xapzitto; Cod. « In fine Plan. [et Athous] ἐτάλασσε, 
quod post Lyndenum ac Chardonem pretuli Palatine 
scriptura ἐτέλεσσε. » B. Quibus non sum obsecutus , qui 
planudeum inventum hic agnoscam et ἐτέλεσσε rectissime 
defensum videam a Jacobsio p. 541. Exhibet etian Hecker. 
I, p. 194, et Platonis codex n. 1808, szc. XI. — 4 τελέσει 
Cod., quod de conjectura dederat Jac.; τελέσαι Plan. et cod. 
Platonis. Salm. : « Lege τέλεσεν. » Cicero Tusc. I, 32 : 
Credamus igitur Panztio, a Platone suo dissenlienli ; 
quem enim omnibus locis divinum, quem sapienlissi- 
mum , quem sanctissimum, quem Homerum philoso- 
phorum appellat, hujus hanc unam sententiam de im- 
mortalitate animorum non probat, etc. 


CCCLIX. Lemma : παραίνεσις εἰς τὸν βίον χρήσιμον ( sive 
χρήσιμος) ἀποτρεπτιχή (apogr. Par. ἀποτρεπτιχόν). In 
Plan.: Ποσειδίππου, ol δὲ Κράτητος τοῦ χυνιχοῦ. Huic soli 
tribuit cod. Reg. 1773, Posidippo soli Stob. Flor. XCVIII, 
57. Ex Athoo non enotavi lemma. « Codex 1630 He- 
raclito philosopho tribuit. Gallicis versibus reddidit 
Ronsard. p. 1325. » B. Poeta exponit in omni vitz condi- 
tioue tantum esse mali, quantum boni, ita ut quaenam 
vivendi ratio praeferenda sit non appareat. Quare optimum 
esse aut omnino non nasci, aut quam primum mori. — 
1 τάμῃ Stob. et nunc Jacobs. coll. Hermann. Opusc. t. 
IV. p. 163; ceteri τάμοι. Cod. 1630 ( bombycinus optimae 
note 8200. XIII, mihi B) εἰν ἀγοραῖς. — 4 ἔχεις τί Cod. 
Pro δέος B q660;. — ὅ ἀνιαρόν Stob. — 6 ἔσῃ B; ζήσει 
ig. Stob.; ἐρημότερον ed. princ., Ald. 1 et Steph.. — 
8 ἀφραδέες" πολιαὶ δ᾽ αὖ πάλιν ἀδρ. B « utique non male. » 
Boiss. — 9 τοῖν δυοῖν Cod. et Plan.; corr. Salmasius ex 
Metrodori responso ; legebatur τοῖνδε δυοῖν e conj. Brunc- 
kii; ἦν doa τῶν πάντων ἑνὸς B; ἣν ἄρα τῶν πάντων τόδε 
λώϊον, ἦξ Y. Stob., ut etiam hinc appareat Palatini Codicis 
interpolatio. Qui ἣ τὺ yev.,Plan. ἢ τὸ y. — 10 μὴ δέποτ᾽ 
ἢ τὸ θανέειν Cod., teste Paulssenio, qui haud dubie hoc 
ad sequentis epigr. versum 10 annotare volebat; nam 
μήποτε ( non μηδέποτε) tam ap. Salmas. et Jac. est , nihil 
annotante Boissonadio ex apographo, quam apud ceteros 
antiquos : Stob. μήποτε ἠὲ θανεῖν, B μήποτε ἣ τὸ θανέειν 


f! ἐλαφρότερος S et B consensu; restitui, jubente Pos- 
dippo v. 4. Edd. cum Cod. et Plan. ἐλαφρότερον. Marg 
B : yp. ζῷς δι᾽ ἐλευ .... (ἐλευθερίης). — 7 τέχνα q3o; B; 


lero inspectus; sed S μόνων, Cramer. μόνον, quod mirua 
est Salmasium tanquam ex Codice adscribere. Boistone- 
dius ad Choricium p. 162 corrigit μόνον. « Nimirum is 
antiquo libro puto fuisse « , que sigla potest significare 
pro re nata πρῶτος vel εἷς vel μόνος per casus omnes. : 
— 10 μήποτε B et in fine εὔξια σοι. Codex fiio (sic), Pha. 
βίου, ut S et Athous. 


CCCLXI Lemma : εἰς παρθένον φϑαρεῖσαν ὁμτρόχεντ;, 
— 1. Od. Ψ, 97. — 2. Il. E, 361. « Schol. in RS : £xs 
τὸ τραῦμα. Οὐτάζω, τὸ δορατίζω. — 3. I. K, 83. Schol. ib.: 
ὀρφναίνν, σκοτεινήν.» B. — 4. 1]. Φ, 50. — 5 Il. 1I, 355. 


^ — 6 προέθηκεν RS. Od. E, 268. « Ubi recte οὖρον δὲ προῖ- 


"xev, Sed hoc loco neque δέ neque τε ferri potest. Scribe 
οὐρὸν δὴ mp. vel οὐρὸν ἐμοὶ mp. » Schneidewin. Minine 
tali heec sunt Jance expendenda. Lusus in οὖρος, tentus st- 
cundus, et οὐρός sive ὀῤῥός, liquor. 


CCCLXII. Lemma : el; Ἀλφειὸν ποταμὸν διὰ τὸ περὶ 2» 
τοῦ μυθολογούμενον καὶ τῆς πηγῆς ᾿Αρεθούσης τῆς Ev Σιχελίῃ. 
« Non majoris poematis fragmentum, sed μελέτημα esse 
crediderim, qualia recentioris wvi poete stili exercendi 
causa componebant. Versus ad Nonni exemplum esse 
factos monuit Hermannus ad Orph. p. 690. Optime IL 
Grotius : Facit Nicetas Choniates ut putem snorientis 
Grxcix esse folum , quum Baiduini circa lempore 
nosirates homines Elidem bello vastaruw. Est locus Ni 
cete in Hist. Byz. p. 322 seq., ubi, deploratis dadibes 
Grecix a Latinorum copiis illatis, ad Alpheum converti 
tur, eumque, ne patrie luctum ad Arethusam conjugem 
perferat, precatur. Pluribus hsec cum nostro carmise 
comparat Boscha t. IV, p. 160 seq. » Jac. — 1. Alzat. 
« Schol. Wech.: παρόσον ποταμός ἐστιν "Hosíaz , οὐ μέντοι 
ἐν ᾿Ηλείᾳ, ἀλλ᾽ ἐν Ἀρκαδίᾳ αἱ πηγαί εἰσιν" λέγεται Oz ὡς 63 
ἀνὴρ θηρευτὴς, ἐρασθῆναι δὲ αὐτὸν ᾿Αρεθούση:, κυνηγετεῖν 


δὲ αὐτὴν, xai ᾿Αρέθουσαν δὲ μὴ βουλομένην γήμασθαι εἰς τὰν 


τῶν Συραχουσῶν νῆσον Ὀρτυγίαν καλουμένην περαιτωθεῖσαν᾽ 
ἐντεῦθεν καὶ εἰς πηγὴν μεταδληθῆναι᾽ συμόῆναι δὲ καὶ tà 
᾿Αλτζειῷ τὴν ἀλλαγὴν εἰς τὸν ποταμόν᾽ ὅτι GE Cia θαλάσστς ῥεῖ 


IN CAPUT IX ΑΝΝΟΤΑΤΙΟ. 


ὁ ποταμὸς εἰς τὸ ῥεῦμα τῆς Δρεθούσης δηλοῖ xal τὸ λόγιον 
125 [[υθία᾿ 


Ὀρτυγία τις κεῖται ἐν ἠξροειδέϊ πόντῳ 
Τριναχρίης χαθύπευθεν, tv Ἀλφειοῦ στόμα βλύζει 
μισγόμενον πηγαῖσιν ἐυῤῥείτης ᾿λρεθούσης. 


Ἰιχυσανίας δὲ πάμπολλα περὶ Ἀλφειοῦ γράφει ἐν τοῖς ᾿Αγαῖ- 
xoi; (imo Eliacis V, c. 7, 2).» B. — 2. Πισσαίων Plan., 
et v. 23. — 3 ix (pro ἐπὴν) δ᾽ Cod. — 4 ἀυετούτοις Cod. 
— ὁ ἀγρὸς οἰχέτης Cod.; ὑγρὸς ἀχοίτης Plan., « quod est 
Musei v. 207, quocum etiam sequentia multum habent 
similitudinis. » Jac. Boiss.: « De Alphei et Arethusc 
amoribus nonnulla notavi ad Nicet. Eugen. p. 207, δὲ 
Philostr. Epist. p. 119 seq.; multa Schneidewin. ad Ibyc. 
p. 186. Conf. ep. 536. » JJ. — 8 ἀποτμήξασα Cod. Conf. 
Od. Z, 226. 'Av0o; de spuma maris dictum. — 11. Post 
hunc v. aliquid deesse monuit Brunck. — 12 φτονίη Cod., 
ut non raro. — 14. Sunt epigrammata in quibus sanguine 
infectus fons pro» pudore exarnisse dicitur. — 15 xai πό- 
τρὸν Cod.; μιγῆναι Cod. et Plan., corr. Salmas. — 18 εἰ- 
στήκεις Wernick. ad 7riphiod. p. 93. — 21 εὐειδεῖς Cod. 
— 22. « De dolore Arethusz accipiendum, quo intus, ut 
ros in rosis, contabuit. Similis comparatio ap. Apoll. Rh. 
Ill, 1018. » Jac. — 23 ποοσεμοίρετο Cod. Post hunc ver- 
sum aliqua excidisse notavit Brunckius, et est vacuum spa- 
tium in codice Jani Lascaris. — 24 πανδερχέα omnes , 
etiam cod. Reg. 1773. Errori debetur quod ap. Brunck. et 
Jac. legebatur πολυδερχέα. — 25 ἀγάμων Cod. et Plan., 
eorr. Scaliger. « Sunt juvenes innupti, quos »?etendo stra: 
tit, ut loquitur Horatius , manus hostilis. — 26. Μινυώριχ 
sunt quee Homero μινυνθάδιχ. » Jac. — 27 ὠδίνας Cod. 


CCCLXIII. Lemma : εἷς τὸ ἔχρ, χειμῶνος λήγοντος. Et 
iterum : εἰς τὸ ἔαο, χειμῶνος λήξαντος" ὑπόθεσις ἀρίστη, ἕαρ 
ὅλον μιμουμένη καὶ χάλλος λειμώνων ζωγραφοῦσα τοῖς ἔπεσιν᾽ 
ἄδουσιν χελιξόνες xal τέττιγες τερετίζουσιν᾽ ἀηδὼν ἡδύτερον 
λύρας: καὶ μουσιχώτεοον φθέγγετα: χέλνος" wai τὰ λοιπὰ 
ὁμοίως. « Ut ineditum, quamvis in Planudca pridem 
vulgatum, e codice Vaticano protulit Zenobettus a. 1759; 
cujus hallucinationem non parum ridiculam monstravit 
annotator in Diario Peregrino a. 1760 febr. p. 230. » Boiss. 
In Plan. est ἄδηλον, item in codice S (Supplementi 
n. 352 ap. Cram. Anecd. Paris. t. IV, p. 372). « Plura 


in hoc idyllio conspirant cum ᾿Ηθοποιίᾳ Προχοπίον, quam ; 


e cod. edidit Boissonad. ad Marinum p. 76. — 2. Sic Ti- 
bullus III, el. 5,4 : Quum se purpureo vere remittit 
humus. » Jac. — 4 ἐκόμησε πετήλοις cod. S; ἐχόμισσε 
Cod. et Plan., cujus cod. Regius ap. Br. ἐχόμασε a pr. m.; 
πετίλοις Cod. — 5 ἀξιφώτου S. — 8. « Αἰπόλος αἰγῶν. 
Schol. W. : éx περισσοῦ. « Τοὺς δ᾽ ὡς αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν 
αἰπόλοι dye; (1]. B, 474 ). » B. — 10 ζεφύρωι Cod.; χολπώ- 
σαντος Heckerus I, p. 213. Legebatur χολπώσαντες. In S 
hic versus et sequens omissi. — 13 τευχήεντα et μελίσαις 
Cod. « De βοηγενέεσσι conf. not. ad XII, ep. 249. » B. 
— 14 μέλη Cod. et S. — 15 πολυτρήτοισι S. « Rarior di- 
cendi modus νεόῤῥυτα χάλλεα χησοῦ firmari poterit loco 
JEschyli Ag. 916, ubi ποικίλα xx de pictis tapetibus 
düxit. » Graf. — 16 λιγύφωνος Plan. — 17 χελιδόνες δ᾽ 
Cod. et S. —18. κύκνος δ᾽ ἐπ᾽ ὄχθεσι Cod. et S, in quo 
«s superpositum. In fine ἀηιδών Cod. — 19 ἐκ δὲ Cod., S. — 
20 εὐχολα Plan. — 21 ναῦται δὲ πλώουσιν ( — σι S) διόνυ- 
coc Cod., S. — 22 ποτεεινὰ S; πετεηνὰ Plan. 


CCCLXIV. Lemma : εἰς τὰ: Μούσα-. « Majoris carminis 
particula esse videtur. » Jac. Non est in Plan., sed in 
RS (Reg. 2720). — 1 ἀτερπέα RS, qui v. 2 omittit 'E2ox. 
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vacuo spatio relicto. — 3 γὰρ ποθέουσιν Reiskius, quod 
. Decessarium videtur ; posui in latinis. 


CCCLXY. Lemma : ἴουλ. Kaíc. τοῦ παραδάτου cic ὄρ- 
γᾶνον poucuxóv' τοῦτο δὲ παρὰ πολλῶν ἐπαινεῖται τὸ ἐπί- 
γραμμα. Unum fere ex antiquis carminibus legitur in 
Codice byzantinorum futuuimn. foccundissimo, membrana- 
ceo XII vel XIII szculi, qui a Minoide Μηνᾷ e Greecia al- 
latus, Imperiali thesauro nuper illatus est, cum hoc lem- 
mate : τοῦ παραδάτον ᾿Ιουλιανοῦ εἰς τὰ ὄργανα, ὁπόταν 
ἐξήρχετο ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐν τῇ προελεύσει. Στίχοι 
ἡοῷοι ἐξαίρετοι. « Klegans descriptio organi pneumatici, 
quod ex fistulis neis constabat, qua vento ex folle im- 
misso sonum reddebant : instrumentum vix diversum ab 
eo quod hodie eximie organum vocatur. Cum Juliano 
conspirat Theodoretus Orat. III de Providentia : ὀργάνῳ 
γὰρ τὸ στόμα ἔοικεν ἀπὸ χαλχῶν συγχειμένῳ χαλάμων καὶ 
ὑπ᾽ ἀσχῶν ἐχφυσουμένῳ xal χινουμένω ὑπὸ τῶ» τοῦ τεχνί- 
τον δαχτύλων, xal ἀποτελοῦντι τὴν ἐνχρμόνιον ἐχείνην 
χήν. » Jac. De organo pneumatico vide Wernsdorf. δὰ 
Optatiani Organon Poetarum minorum t. II, p. 395 
(1. I, p. 704 seq. ed. Paris ). Boiss. — 1. Δόνακες di- 
versi ab iis quibus componitur ἡ σύριγξ, quc sonos edit 
ἀνέμοισιν ὑφ᾽ ἡμετέροις, V. 3. — 3 ἐφ᾽ ἡμ. cod. Byz. .— 
4 ὑπὸ ταυρ. Cod. et Plan., etiam Byz.; corr. Brunck. 
Σπήλυγγος, respectu habito ad /Eoli antrum. — 6 δάχτυλα 
χειρὸς Plan., sed Byz. χειοῶν. « ᾿λγέρωχος peritum ver- 
tit Gesner. Est potius vir audaz, qui, alter Cadmus vel 
lason, portentosam hanc e&eneorum calamorum messem 
tractare audeat. » Jac. Boiss.: « De ἁνὴρ &yipwyo; vide 
Wernsdorf. ibid. ad v. 44, p. 411. » — 7. Qui nobis 
sunt les touches. — 8 οἱ δ᾽, Plan.; οἵδ᾽ Byz., idemque 
σχιρτεῦντες. Ceterum hac omnia, eximio verborum de- 
lectu elata, peritum et exercitatum poetam ostendunt , ut 
ab Juliano Cesare hoc carmen compositum esse mihi non 
persuadeam. 


Sequitur in Codice Antipatri Thessalonicensis epigr. 
supra exhibitum VI, n. 208. 


CCCLXVI. Lemma : ἀποφθέγματα τῶν ζ΄ σοφῶν. Κλεό- 
ὄουλος᾽ μέτρον ἄριστον. Χίλων γνῶθι σαυτόν. Περίανδρος" 
ὀργῆς κρατεῖν. Πιτταχός" μηδὲν ἄγαν. Σόλων᾽ τέλος ὁρᾶν βίου. 
Bía;* τοὺ: πλέονας καχούς. Θαλῆς" ἐγγύην φεύγειν. « Doe 
his Sapientum effatis vide quae protuli ad Marin. Vit. 
Procli p. 99, et presertim mea Anecdota t. I, pp. 135- 
144. Versibus septem non malis septem eas sententias 
inclusit Sidonius Carm. XV, 45. Conf. et cap. VII, ep. 81. 
— 2. Μέτρον ἄριστον. Conf. not. ad XII, ep. 193. — 
3 σαυτόν Cod. Regius cod. 1030 (B) Χίλων ἐν sine δ᾽. — 
4 ἕναιεν Cod. Schol. Wech.: 7 030v xo. Π)λάτων δὲ ἀντὶ Πε- 
ριάνδρου Μύσωνα κατειλοχὼς τὸν Χηνέα εἰρηχέναι τοῦτο erai 
χώμη δὲ ἐν τῇ Οἴτῃ τῷ ὄρει ὠκοῦντο αἱ Χῆναι. Ex Pausania 
X, 24, 1, refinxi corruptissimum scholium. Locus Platonis 
est in Protag. $ 82. Sed cod. B et cod. 2720 (RS) pre- 
bent ἔναιεν θυμοῦ. Et hic alio versuum ordine : ὃς δὲ x... 
Χίλων... — 5 Μυτιλίνης Cod., Μιτυλήνης Plan. RS sic : 
Μυξδὲν ἄγαν Πιτταχὸς 0; ἦν y. B : μ. à. Π. ὃς γένος 3j. — 
7 Οἱ πλείους χαχοὶ Βίας RS. Cod. Venetus 183, p. 2, quem 
olim Parisiis inspexi : τοὺς πλείονας χαχίους δὲ B. — 8 156a 
Cod.; ἐγγύη οὗ καλὸν Θ. ὁ M. εἶπεν RS; eodemque modo 
B, nisi quod ἐγγύα. » B. Prorsus cum Palatino consentit 
cod. Reg. Platonis 88:6. XI, n. 1808, fol. 213 v. — Latinis 
versibus reddidit Ausonius p. 150 ed. Bip., sed ante illum 
poetía anonymus ap. Hyginum Fab. CCXXI : 


Optimus est, Cleobulus ait, modus, incola Lindi. 
Ex Ephyra Periandre, doces cuncta ut meditanda. 
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Tempus noscc, inquit Mitylenis Pittacus ortus. 
Plures esse malos, Bias autumat ille Prieneus. 
Mileeiusque Thales sponsori damna minatur. 
Nosce, inquit, £ete, Chilon Lacedarmone cretus , 
Cecropiusque Solon, ne quid nimis, induperavit. 


CCCLXVII. Lemma ; Aoux. Σαμ. τὸ ( τοῦ corr. Paulss.) 
ἐπιχαλουμένου (τὸ ἐπίχλην in apogr. et ap. Sali.) ἀθέου εἰς 
Θήρωνα τὸν υἱὸν Μενίππου ἀσώτως βιοῦντα“ ὑπόθεσις ἀρίστη. 
— 2 δαπάναις Cod. — 4. « Eadem imagine qua híc καρφα- 
Aen πενίη Lucianus Timone c. 8, de parasitis patronum 
ad egestatem redactum relinquentibus : αὖον αὐτὸν καὶ τὰς 
ῥίζας ὑποτετμημένον ἀπολιπόντες. » Jac. -- 5. Mw repeti- 
tum deberi videtur homerico colori hujus carminis. — 
6 ἐπὶ μήλια Cod.; ἐπιμείλια Plan. , cujus libri duo separant. 
Junge ἐπιδούς. — 7 θήρωνα περιφρένας 33. Cod.; Θήοωνι 
παρ᾽ ἐλπίδας Plan., quod recepit Boiss., sed Θήρωνα ser- 
vans; Θήρων᾽ ἐπὶ φερνῆς 71A. conj. Jacobs., i. e. Θήρωνι ἐπή- 
λυθε, inopinato accesserunt opes ex dote , et alia plura 
tentat in Add. p. LXXI et Delectu p. 448. Piccolos p. 50 
scripsit lenissima mutatione : ἐπεὶ Θήρωνα x&píppov! 
ἐσήλυθε vA. , scil. ὑπέρφρονα, ὑπερήφανον. Sed ipsam Lu- 
ciani manum in Codice servatam esse viderat Peerlkampius 
in Nov. Bibl. crit. t. IV. p. 60. Nimirum scite imitatur 
Lucianus illud Homeri de Cyclope ab Ulysse inebriato 
( Od. I, 362): 

τρὶς μὲν ἔδωκα φέρων, τρὶς δ᾽ ἔχπιεν ἀφραδίῃσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Κύχλωπα περὶ φρένας ἦἧλνθεν οἶνος, 


qui versus omnium mentibus harebant. — 8. Miror a ne- 
mine propositum esse ταῖς αὐταῖς ἐσ τρέφετ᾽ ἐν δαπάναις, 
quod mihi fere necessarium esse videtur et egre hic reli- 
qui. — 9. Οὐ κατὰ χόσμον et ipsum homericum. — 
10. « Sic verecunde Philo De prof. $ 6 : τῶν γαστρὸς xoi 
μετὰ γαστέρα ἡδονῶν. De spec. legg 


Greg. Naz. Orat. XVI, p. 250, A : δοῦλοι γαστρὸς xal τῶν 
ὑπὸ γαστέρα. Plura exempla dedi ad Anecd. t. IV, p. 2106, 
ad Pselli Opusc. p. 234. » B. — 11 οὕτω Plan. — 13 ἐδά- 
χρνε Cod. et Plan., corr. Reizius, et in tribus codd. Plan. 
vidit Brunck. — 15, 16. Euphron comicus ap. Stob. ΕἸ. 
XV,2: 


ὁ γὰρ τὸν ἴδιον οἰχονομῶν χακχὼς βίον, 
πῶς οὗτος ἂν σώσειε τῶν ἔξω τινά : 


CCCLXVIII. Lemma : εἰς οἶνον ἀπὸ χριθῆς Ἴουλ. ac. 
τοῦ παραδάτον. « De vino hordeaceo sive cerevisia vide 
Wesseling. ad Diodor. I, 20; Facium ad Plutarch. p. 10; 
Butler, nott. philol. ad verba /Eschyli Suppl. 960 : εὑρή- 
σετ᾽ οὐ πίνοντας ἐκ χριθῶν μέθυ. Schelling. in libro de Ba- 
tavorum conviviis , quem ex Epistolis Seriis Bellomarchzi 
t. VI, p. 153, cognovi. Ad hoc epigr. favit etiam Epistola 
Balzacii inter Selectas III, 27, qua Grotii hendecasyllabos 
ac Guyeti elegiacos versus de cerevisia tangit, quos apud 
eum vide ibid. II, 38. » B. — 1. « Τίς πόθεν eic; solemnis 
ap. Hom. formula, qua peregre advenientes nomen et 
pairiam interrogantur, ab recentioribus ad contemptus 
significationem — passim  detorquetur. »  Lennep. 
2. « Conf H. Steph. in ᾿Επιγιγνώσκω, p. 1553 Did. — 3. Τρά- 
yov. Diodorus tamen ait hordeaceum vinum non multum 
abesse τῆς «eol τὸν οἶνον εὐωδίας. » DB. Both. mavult 
τράγον. Codex 1, ῥά νύ σε χελτοί. Interrogative efferre ma- 
luit Passovius. —5 τώ σε Cod. — 6 βρόμου Salmas., addens : 
« id est, ex avena factus. » Hesych. : βρόμος.... καὶ σπέρμα 
λεπτῆς χριθῆς. Recte Jacobsium puto βρόμον de graveolentia 
accipere, qua rectius dicitur βρῶμος. Post πνοογενῇ 
(ad πνργενῇ alludens) fere otiosa erat mentio avene , et 


. 98: ταῖς γαστρὸς xai | 
μετὰ γαστέρα ἡδοναῖς ἐνησκήθησαν. Idem Vita Mos. I, $28. . 
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in lusu verborum correptio vocis βρῶμως,, in quam omnes 
proclives fuisse reperiuntur, etiam excusationem habet. In 
Thea. hic locus non erat negligendus. Male Buthius : 
« Βρόμον. fragorem, a sonitu cerevisis effervescentis. » 
Scite lusit Grotius. 


CCCLXIX. « Ad sententiam conferendum ep. 312. » B. 
— 1 πᾶν γαλὸν Cod. et Plan., corr. Brunck. 


CCCLXX. Lemma : εἰς δορκάδα £v θαλάσσῃ πεσοῦσα; zai 
| ὑπὸ διχτύων σαγηνευθεῖσαν. Dama loquitur. — 3 ἐπέδραμον 
Plan. — 5 οὖχ ἀδ. Plan. Simile Vl[, ep. 290, 5,6, -- 


7 ἄγρην Cod. 


" CCCLXXI. Lemma : el; λαγωὸν ἐμπεσόντα εἰς 0322060, 
' ὃν χύων θαλάσσιος ἥρπασεν. In Plan. Tiberio inscribitur. 
Ejusdem argumenti supra epigrr. 17 et 18. — 5. « Θερμοῖς 
ἴχνεσι de leporis vestigiis accipiendum videtur : σεῦεν αὖ- 
τὸν, ἑπόμενος ὄπισθεν τοῖς αὑτοῦ ἴχνεσιν, θερμοῖς οὖσιν ἕξι. 
Alius fortasse malit canis calida sive /Iammea vestigia, 
ut loquitur Catullus LXIV, 341. » Jac. — 3 «xpw 
Cod., quod videndum an non sit vera scriptura. — 
4. Notum xüpa metaphorice dici de magnis malis. — 
6 xvci Plan. 


CCCLXXII. Lemma : εἰς τέττιγα ὑπ᾽ ἀράχνης xor. 
θέντα. — 1 ῥαδινοῖς ποσὶν ἱστὸν ἀρ. olim malebat Jac. Est 
λεπτὸν ὕφασμα ὑφηναυένα. --- 2 ἔνδον Eysoxe Plan. Exon; 
recte Jac. ad animum aranese refert : dolosis et insidiosis. 
— 8 ἀλλούμιν Cod; ἀλλ᾽ οὔ μιν Plan. et Boiss.; ἀλλ᾽ οὐ μὰν 
(μὴν) Brunck. et Jac., quod non mutavi. Deinde Plan. 
| ὑπαιάζοντα ποδάγραις. — & παῖδχ cum affectu dictum, ut 
ep. 432 : & χίμαρος, τὸ χαλὸν t£xo;. — 5 xai τότ᾽ EX. Cod. 


CCCLXXIII. Lemma : εἰς τέττιγα παρὰ ποιμένων μωρῶν 
ἀγρευθέντα, οὗ μηδεὶς δύναται ἀπογεύσασθαι. --- 2. Ἕλχετε. 
| scil. arundinibus viscatis. — 3 παροδίτην Cod.; zzz 

idem ex correctione; χύματι fuit a pr. m., quod vere te- 

stari Salmasium ostendit cod. Reg. 2722 , in quo καύματι, 
quod erunt qui praeferant. « De ἤματι μέσσῳ vide ad ep. 

264. » B. Παροδῖτις, ut propter viam sedens in arboribus. 

Jam vidimus ἀηδών appellative dictum de cicadis , locu- 

8.18. —6 ψάρας Cod. — 8 τί 90. Cod. « Apócov, vide not. 

ad VI, ep. 120. » B. 


CCCLXXIV. Lemma : el; πηγὴν ἔχουσαν πλατάνους xsi 
εὐθαλεῖς δάφνας. « Conf. ep. 257. » B. Καθαρή pro nomine 
proprio fontis habendum est cum Jacobsio et Heckero 1, 
| p. 84. — 1 καθαρηνμε Cod. sine acc.; xaüacf;» «c Plan. — 
2 ἀναδλύζει vett. edd. Plan. — 3 δ᾽ αὖ x3. Cod. et Plan, 
corr. Passovius et Hecker. I, p. 349; nam αὖ hinc alie- 
num esse etiam Bothius vidit, suum istud ἄν inferciens: 
δὲ πλατ. Brunck. Deinde Cod. et ed. princ. ἡμεοοθαλλεσι. 
cetere Plan. ἡμεροθαλέσι. Grefius, Hecker. et Jac. iu 
Del. p. 362 ἡμεροθηλέσι, nam ionica in his dialectus. — 
4 σκιερῇ y. κλισίῃ Plan. SVuxoustva medium esse, non pas- 
sivum, observat Heck. — 5 οὔνεχα (sic Salm.) et ἀλάλχω 
Cod., recte Plan. — 6 x«i πόνον Plan. 


CCCLXXV. Lemma : εἰς βότρυν ἄωρον κοπέντα παρα τι» 
νος ὁδίτου ἀδηφάγου xai ἀποῤῥιφέντα. « Agathim ingenium 
hoc epigr. redolet. » Jac. — 1 τίς πότ᾽ Cod. — 3 ἅπο μιν 
Cod. et ἀπό μιν libri planudei ap. Brunck. et Ald., ante 

| quem χαμάδις &. legebatur ex ed. princ. Flor. Sic ἄχερδος 
dicitur ἀποστύφειν ὁδιτῶν χείλεα VII, ep. 536. — 4 νισομ. 
Cod.; νεισσομ. nonnulle Plan. — 5. « Schol. Wech. : χατ᾽ 
| ἀποστροφὴν cjfjua. » B. In fine Plan. Λυχούργῳ, quod 
; Structuram reddit faciliorem. Codicis scripturam Jac. sa 


IN CAPUT IX 


struit : ὅτι ot (sic corrigit pro uv), olx Avxoüpyo:, ἔσδεσεν 
εὖφρ.. quod , ceu. aller Lycurgus, exstinzxit lztitiam, 
quam vinum maturis uvis expressum peperisset. Sed 
probabiliter Piccolos p. δῖ : oix Λυχοῦργος οὔνεχεν 
aX. etc.. vitii sede οἱ sententia perspecta. — 8 χήδεος 
Plan Vox λύσιν respicit ad nomen Avatov. 


CCCLXXVI. Lemma : εἰς πεύχην ὑπ᾽ ἀνέμων βληθεῖσαν 
χαὶ μέλλουσαν γίνεσθαι ναῦν παραίνεσις. Argumentum 888- 
pius tractatum. — 1 326a. Cod.; τέχτων Plan. preter ed. 
princ. — 3 ὅτι Boo. Plan. 


CCCLXXVII. Lemma : σχωπτικὸν (oxonz. Cod.) eic τρά- 
πεζαν᾽ μᾶλλον δὲ τωθαστιχόν᾽ ἔστιν δὲ πανάριστον. In marg. : 
σγυείωσαι ὡραῖον, et ad ultimum distichon : χρήσιμον. In 
Jan. est ἄδηλον, « sed Pallade inepto ingenio dignissi- 


| 
| 
| 


mum esse judicat Dorvillius ad Charit. p. 174. » Jac. — 


1 ὕπερθε Cod. — 2 αὐτῶν Cod., lapsu. — 5 βαρδίδλους 
Cod., sed eraso B tertio; βραδίλους Plan.; μῆλα τιλήχον 
Cod., et in. marg. : yo. τί λῆχον ἄρ᾽ (sic) ἀνδράσι v., mala 
emendatio; recte Plan. — 6 γίγν. Plan. — 7 χεχλιμένοι 
Cod. — 8 ἅλιστα Cod. — 9 ὄρδια xai μόσχια Cod.; ἄρνια 
Biernardus. Μίαν, scil. χύλικα. — 10 σευ PPjan. 


CCCLXXVIII. Lemma : εἷς ἀνδροφόνον ὡραῖον. Et in 
nova pagina : θαυμαστὸν ὅλον τὸ ἐπίγραμμα. In Plan. est 
ἄδηλον. — 1 παρατείχίον Cod., sed eraso accentu altero, 
et v. 6 est τείχιον. — 2 σαρχπιοναρ Cod. superposito v. 


— 3 xataxstysvog, superposito v, et ἀνίστω, superposito a, . 


Cod. « Corrector cogitabat de ἀνάστα. Οὗτος, heus lu! 
ubi hominis nomen aut ignoratur aut non succurrit. » Jac. 
— ὁ ὦ «9a» Graefius , nam alterum producitur. — 6. Non 
rarus pleonasmus hujus generis adverbiorum. — 7 ἔθυεν 
Cod. — 9 ἀπέχοησε Cod.; ἔχρησε πάλιν, διὰ Plan. Fortasse : 
4 6 E. ἀπέχρησεν πάλι, νυχτὸς ἐπιστας, ut διά sit glossa- 
toris alicujus. — 12 δ᾽ εὖ ἴσθι Cod. 


CCCLXXIX. Lemma : xai τοῦτο Παλλαδᾶ ( « recentiore 
manu adjectum voci ἄδηλον. » Salm.). Tum autem : 
ἄδηλον εἰς πονηροὺς xal xaxou;. Bt in Plan. ἄδηλον. — 
Ι xav μῦς edd. ante Aldum, qui 9; e cod. suo, sed μῦς 
revocavit Steph. et praeferebat Salm. Item v. 3. Ipsum 
proverbium ab uno Diogeniano V, 87, sic profertur : x&v 
at; 21x» (sic etiam Apostolius IX, 35) ἄνδρα πονηρόν. 


CCCLX XX. Lemma : γραμματιχοῦ τινος ἐπὶ τὸ (τῷ Sal:n.) 
nj δύνασθαι τοῖς ποιήμασι Παλλαδᾶ ἐξισοῦσϑαι. « Videtur 
potius scriptum in laudem Palladii cujusdam. » Poiss. 
At Salmasius et Heckerus ( ad VII, ep. 339, p. 450) ex 
boc loco effecerunt Παλλάδιος fuisse genuinum nomcn 
Palladae. — 2 τολμῶεν et ἀηιδονίσιν Cod, Imitatur Theo- 
eritum ], 136 : χὴἠξ ὀρέων τοὶ σχῶπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. --- 
4 ποιεῖ, Plan. 


CCCLXXXI. Lemma : óp. εἰς Aéavópov xoi 'Hpd τὴν 
Σιστιάδα (sic). — 1 προχοούση Cod.,corr. Jac. Od. Ω, 82. 
— 2. Hl. B, 514. — 3. 11. Z, 373, ubi Aristarchus ἐφεστήχει. 
— 4. Od. T, 34. — 5 ὀξεμένη Cod. Od. B, 351. — 6 ἐχπε- 
βάασχε Cod. Od. H, 276 et. 1, 323. — 7. 1]. K, 83, ubi 
ὀρφναίην. « Conf. ep. 361, 3. » B. — 8 ποτιξερὸν Cod. Od. 
E, 502. — 9. Od. Z, 93. — 10. Il. X, 128. — 11. Il. E, 
296. — 12. 1l. B, 336. 


CCCLXXXII. Lemma ap. Boiss. : ópmpoxsvtoa εἰς τὸν 
πρώτως àxoucavtx ᾿Ηχοῦς. « Colloquium duorum, ut vi- 
detur. » Bolh., qui versus 8 et 9 interlocutori tribuit. — 


— M M M — À——— MM € — a —— — 


I. Il. B, 110 et alibi. — 2 ἔτυμον ἐρέω Cod., quorum in me- : 
dio superpositum τι. 11. K, 534; Od. A, 140. — 3. Od. ' Jac., « ob ingratum asyndeton ; ut infin. sit pro impera- 
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E, 238 , ubi νήσου. — 4. Od. M, 449. — 5 ἠὲ θεὸς Cod. 
Od. Kk, 228 et M, 249. — 6 εἰ δὴ Cod. et Plan. Od. I, 497 
est ài. Deinde Cod. τοῦ xai αὐδ., Plan. τε xai αὐδ., Od. 
τευ ?) αὐδ. In fine Plan. &xoócot. — 7 αὖθις Cod. Od. M, 
453. — 8 διεξέρχεσθαι Cod. « Il. K, 432, ubi διεξερέεσθε, 
ut htc legitur ex Plan. Servavi scripturam Palatinam, 
qua est sententiae aptior, etsi ἃ verbis ipsis poetee rece- 
dat. Nec semel sic immutant leviter isti centronographi 
Homeri versus , quod lectori fiet manifestum locos com- 
paranti. » B. Etiam Bothius διεξέρχεσθαι. --- 9. Od. T, 478. 
— 10 ἐπαχούσγ,: ed. princ. Plan. Il. N, 250. 


CCCLXXXI!II. Lemma : μῆνες Αἰγυπτίων ἐν τάξει δι᾽ 
ἐπῶν. Addit Plan. : πρῶτος σεπτέμδριος. « Palladio hos 
versus tribuit, nescio qua auctoritate , Salmasius ad So- 
lin. p. 304, A. » Jac. — 2 φαωθὶ Plan, — 3. Φαίνουσαν. 
Margo Wech. : yo. καὶ δύνονσαν. — 5. « Βουληφόρον. 
Schol. W.: ἐν yàp ἰανουαρίῳ τοὺς ὑπάτους ol ἹΡωμαῖοι 
καθίστασαν. x B. Bothius βουληφόρον. — 6 omissus in 
Cod., ex Plan. suppletus. In marg. Cod., non hic, sed 
ad v. 8, ut annotant Salm. et Paulss. : λείπει ὁ ἐπαγόμενος 
μήν. — 7 ἄρεως el φαμενώθ᾽ Cod. — 9 δρέπανησι [sic] φυ- 
λάττει Cod. Marg. Wech. : yo. χαράσσει. --- 12 φυσίζωον 
Cod. 


CCCLXXXIV. « Conf. ep. 580, et in simile argumentum 
epigrammata recentiora a me edita in Notitt. manuscrr. 
t. XI, part. 2, p. 180 seqq. Legi etiam potest descriptio 
Mensium allegorice in muro pictorum quam fecit Euma- 
thius Hysm. IV, p. 106 seq. [ Alia habes in Anthologia 
latina. In codice singulis distichis adscripta sunt nomina 
Mensium qui loquuntur : 'lavouáo:oz, v. 3 Φεόδρονάριος, etc.| 
— 1 ὑπηελίοιο (sic, non ὕπνελ.) Codex. — 2 Aócovir; 
Brunck.; δέρχεται ἠέλιος (fie. Cod.) libri et edd. Schol. 
Wech. : τὰ ἑξῆς, ἐξ ἐμέθεν ὁ ἥλιο: δέρχετα; τοῖς Αὐσονίοις 
τὰ θύρετρα τοῦ λυχάθαντος τοῦ ὑπ᾽ ἠελίοιο, ἥγουν τοῦ ἐνιαυ- 
σιαίον᾽ πεὸ: διαφορὰν τοῦ χρόνου τῆς σελήνης λέγεται. Obscuri 
textus obscura interpretatio est. Nec qui conjecerunt A5- 
soin; multum profecisse videntur. Distinxi verba male 
juncta, et δ᾽ ἔρχεται post Scaligerum scripsi. Aldinoe duo: 
δέρχεται.» B. Piccolos p. 52 heec ita scribebat : 


Ἐξ éus0ev λυχάδαντος ὑπῆλθε véoto θύρετρα 
Αὐσονίης θ᾽ ὕψος δέρχεται ᾿Ηέλιος, 


in quibus illud Αὐσονίης Ojo; non satis assequor. — 
9 θαμινῇῆς γαίην Plan. — 5 ἡδύ Huetius et Scaliger ; ἤδη libri. 
— 7 τῆμος ovt. Cod. — 8 ῥίζη ἐπαχροτάτη Cod.; ἐπ᾽ ἀχρο- 
τάτῃ Plan., tacito corr. Brunck.; ἀχρεμόνα Boiss.; ἀχρέμονα 
vulgo. — 10 ἐκτὸς ὕγειν Cod. — 12 ἀχρέμοσιν Plan. et 
vulgo. — 13 xa2xívo; (superposito v) et μετανίσσεται 
Cod., probante Jac. — 14 χαρφαλέας Cod. — 15 ἐγὼ δὴν 
Cod. obscuriore ductu; Av Jacobsius (coll. Hom. 1]. E, 
500); χρίνομ᾽ ἐγὼ vult Both.; πυῤδὸν xai ày. Plan.; πυρὸν 
Scalig. et Brunck. — 16. Sententiam versiculi Jac. egregie 
explicuit collatione epigrammatis Antiphili supra 277, 
5 seq. — 17 Σεπτέθδοιος, et ἐπὶ πᾶσι Cod.; ἐπὶ πάσῃ Plan., 
quod probant Jac. et Boiss.; ἔτι πάσῃ Brunck. — 18 γί- 
Yvexa:. Plan. « Schol. W.: ὅπου σταφυλὴ πατεῖται. Male 
scholiastes putavit (501223; ἤυχτι dici metaphorice, quum 
sit astronomice dictum. Conf. v. 6. — 19 ὃ: μέθυ Cod. et 
apogr. Par., desinente versu , et incipiente sequente ληνῶ 
ἐπιχατάγω B. Supplevi ut potui melius ; alii aliter. » 7. Plan. 
ὃς μέθυ ληνῷ Ἡδὺ ἐπικατάγω, « metro claudicante , cui 
succurrebat Scaliger corrigens ἡδὺ ἐπισταλάω. Sequor 
Brunckium verissime emendantem : ὃς ué9u ληνῷ Ἡδνυεπῆ 
χαιάνω. » Jac. — 21 ἀθυναίη Cod. — 22 ἔχων malit 
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tivo. » Et sic Both. Καμάτους de palestrae laboribus ac- : quentes versus ab Archilocho derivali ap. Athen. XIY, 


cipit Huetius. Videndum quid pro μνῆστιν voluerit Gro- 
Uus. — 24 ῥγγεὸ Cod. 


CCCLXXXV. Sunt eadem que in vulgaribus Homeri 
editionibus singulis Iliadis libris pr:fixa leguntur. In Co- 
dice singulis versibus literarum nomina adscripta sunt. 
— ἀριθμεῖν Cod. « Secutus sum editiones Horneri. » JJ. 
Item Bothius. — 3 ἔστιν Cod. — 5 ἄρη (superposito a ) τε 
ὁ τυὸ. Cod. — 6 ἔστ᾽ Cod; — 14. « Codex * λεχέεσσί τε 
ὄπνῳ. Vulgo ὕπνῳ λεχέεσσί τε. Scripsi quod scriptum est in 
lliade Bergleriana. » B. — 18 σίγμα 9. ἀχιλλήϊ Cod. — 
21 χρατερῶς om. Cod.; accessit ex codice Iliadis Vratislav. 
Longe aliter in edd. Il. 


CCCLXXXVI. Lemma : ei; εὔμορφον χολυμδῶσαν εἰς 
τὸν Νεῖλον, « In natantem puellam epigr. scriptum esse 
nihil evincit; sufficit puellam quiz laudatur in /Egypto na- 
tam fuisse. — 1 πρώαν Plan. preter ed. princ.; σε fóac. 
Plan. — 2. Nota fabula de Veneris origine ex Urani san- 
guine ap. Hesiod. Theog. 188 seqq. » Jac. — 3 θαλάσσιον 
ó Plan. 


CCCLXXXVII. Lemma : 'A2p. Καίσ. si; τὸν "Extopo 
ol δὲ Γερμανικοῦ. Ἡσύχιος δὲ εἰς Τιδέριον Kaloaca ἀναφέοει 
αὐτό. « Versiones latinas ac Sablierii gallicam vide in Chár- 
don. Roch. Miscell. t. I, p. 277. Vertit et gallice Boivin. 
Memor. Acad. Inscriptt. t. Il, p. 277, qui et de auctore 
disputat, Hadrianum esse ratus, » 1. Quem adde ad 
Tzetze Alleg. p. 15. Legitur etiam in cod. Athoo et ex 
Regio cod. 2644 Tzetz:e Mist. ap. Cramerum Anecd. Ox. 
t. Ill, p. 354. Hadriano tribuunt scholia Veneta lliad. 
p. 532 Villois. et Tzetzes ap. Cram. « Troja, sive locus 
ille qui pro vetere Trojz sede habebatur, a Julio Cesare 
et Augusto agro et immunitate donatus , ab Hadriano au- 
tem exornatus, de conditione sua, victorum olim sorte 
longe beatiore, gloriatur. Latina hujus epigr. interpreta- 
tio in Anth. Lat. I, 103 : Germanici Ccsaris ad Hecloris 
tumulum [ n. 117 ap. Meyer, quem confer p. 60] , an 
veteris poet:e sit nen constat. » Jac. — 1 ἀκούοις Cod. 
— ἃ στῆθι «oci cod. Reg. et schol. Hom. : * ὑπὲρ πατρίδος 
βαιὸν Cod. — 4 ἀφανωτέρους ap. Cram. : « lectio postla- 
benda alteri, nec tamen mala , modo fiat levis emendatio 
&gavotípouc, ab ἄφανος, rariore quidem epitheto quam 
ἀφανής, sed non respuendo. » /oiss. ad Choric. p. 232. 
Verum ad Tzetzam 1]. c. testatur in cod. 2644 exstare 
ἀφαυροτέρους, quod « Oxoniensem lectorem somniculose 
legisse ». — 5. Est in Athoo quod Aldus in suo invenit : 
Θεσσαλίη δ᾽ οὐχ ἔστι, loco verborum Μυρμιδόνες δ᾽ ἀπόλ. — 
6 αἰνεάδας Οοἀά.. sed t superposito. Ap. Cram. legitur Φαρ- 
σάλος (SiC) κεῖται χερσὶν ἐπ᾽ αἰνεάδη. « Sed hic ultimus 
versus periit in codice , lacera charta; supersunt tamen 
literae κεῖται π’ αἱ... Qua ita reformari possunt : χερσὶν 
ὑπ᾽ Αἰνεάδον, vel Αἰνεαδῶν. » Boiss. ad Tzetz. 1. c. Ut 
"nira illa Φάρσαλος ad somnia abeat. 


CCCLXXXVIIP et CCCLXXXIX. Lemma Planudez : 
τούτοις ὑπέγραψε λάθρα Σπαρτιάτης Δημάρατος᾽ Θαρσύν οι... 
Ζητηθεὶς δ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως, αὖθις προσέθηκεν" εἰμὶ... --- 
1. « Schol. Wech. : ὡς ἀπὸ τοῦ Ἀχιλλέως" ἔστι δὲ ὁ στίχος 
τοῦ ὋὉμήρον (Il. II, 70)" εἰσὶ γὰρ, φησὶν, οἱ περὶ τὸν Αἰνέαν 
ἤδη͵ τῆς Θεσσαλίας χοίρανοι. Θάρσυνοι o0 γὰρ ἐμῆς κό- 
ρυθος λεύσουσι μέτωπον. Plan. θάρσυνοι. Cod. θάρ.-. 
συνος. Et sic Homerus , sed apud quem fit apta syntaxis : 
Τρώων δὲ πόλις ἐπὶ πᾶσα βέδηχε Θάρσυνος" οὐ γάρ... Nunc 
referatur ad 'Fhessaliam. Possit etiam legi θάρσυνον, ut 
syntaxis inlinitivi χεῖσθαι continuetur. » B. Qui θάρσυνος 
recepit , θάρσυν᾽ Botliius. Cod. praterea. λεύσουσι. — 56- 
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p. 627, C (fr. 59 Lieb.). Ultimum om. Plan. 


CCCXC. Lerma : εἰς γυναῖχα τίχτουσαν xai 72760; τὰ 
ἑαντῆς τέχνα θάπτονυσαν ἢ καίουσαν. ---- 2. « Sic Χάρων παχιὰ 
ἄπληστος VII, ep. 671. — 3. Ἄλγος, pro τέχνον : ποὴ ἀῃ- 
bitabat enim hunc quoque infantem novam ipsi doleoii 
materiam immatura morte daturum esse. — 4 ἔγχε Wa 
kefieldus , probabiliter (?). » Jac. 


CCCXCI. Lemma : Δοτίμου (sic) εἷς τὴν x&v» Acc 
xai 'HoaxAéous τὴν μυθολογουμένην. Nescitur qua auetori- 
tate schol. Planudeus dubitat utrum Diotimi sit an Coll. 
machi. — 1 πάλης Cod.; &6av etiam Meinekius. —2 i 
Cod.; ἅτε Plan., corr. Meinek., qui malit Ποσειδᾶνος. -- 
3 χάλχεος ἀμφὶ Cod.; χαλχέου ἀντὶ Plan.; χαλκέω Mein. — 
4 εἴσεται Cod., exquisitius quam οἴσεται, quod editur n 
Plan. Observarunt Dorvill. ad Charit. p. 514 et Meinek. 
— 6. « Diotimus auctores seculus esse videtur qui luttz 
inventionem Argivis tribuerent. Laudantur Argivi ab lacta 
ap. Theocr. XXIV, 109 et Aristophontem comicum Athe». 
VI, p. 238, B : παλαιστὴν νόμισον "Apyeióv μ' &i, 
nisi 'Avratov legendum pro vitioso αὐταργεῖον. » Jac. 


CCCXCII. Lemma: εἰς πηγήν. — 2. « Steph. Byz: 
Ἱερὰ llo, μεταξὺ Φρυγίας xai Auó(ac, ubi v. Holstes. 
p. 143. Cujus urbis calid& erant uobilissimze , sed frigida 
ibi aqua deterrima videtur fuisse. » Jac. Brunck. "Inc- 
πόλεως, quod Salm. ut Codicis annotavit. 


CCCXCHI. Lemma : εἰς τοὺς ἐν Alum: ἄρχοντας, — 
1 οὐδεῖς Cod. « Καθαρός, purus a furtis, xa65ao0z τὰς χεῖρας, 
— 2. Δόγματος ἃ philosophis traductum, ut vilx secs 
pro ratione et conditione vites dicitur. » Jac. — 4 τὰς 
ἀριτῆς Cod. et Plan., corr. Brunck. 


CCCXCIV. Lemma : el; φιλαργύρους. — 2 καὶ μὴ ἔχειν σ᾽ 
ὀδύνη omnes ex Plan.; καὶ τὸ μὴ ἔχειν σα λύπη Coder, 
quo v producitur. Sed videndum an non permiserit sii 
correptionem Palladas : nam frequens apud philosophos 
φόδος xal λύπη, inauditum φόδος x«i ὀδύνη. Jac. in noil 
mss.: « Fort. καὶ τὸ μὴ, ἔστ᾽ ὀδύνη. » 


CCCXCV. Lemma : el; σχενασίαν ποτοῦ ἐχχύτου. « Mu- 
tandum ποτοῦ in τοῦ. » B. — 1 sic Cod. et Hom. Od.1, 
34; γ᾽ ἧς Plan.; γῆς Scaliger. Cod. et Plan. εἶπεν "Og 
pos, quod versus sequens non patitur; corr. Grotius. — 
9 τῆς Κίρχης Brunck. "Eyyurov, placentz genus, etiam 
ἐπίχυτον dictum, nusquam ἔχχντον, sed non mutat Jac., 
nam ex vitiis sermonis esse potest Palladae actate non ra- 
ris. — 3. Notum versum Od. A, 58 παρωδεῖ. — ἃ πεν’ 
γόπας Cod. et Plan., corr. Brodzeus. Quanquam in Pal- 
lade scriptis latinismum fortasse debere ferri annota 
Jacobs. Conf. Brunck. ad ep. 344, 4. 


CCCXCVI. Lemma : εἰς χόττυφρον ἐμπεπτωχότα εἰς d- 
xtuov xai ἐξολισθήσαντα. Idem. argumentum tractatum ab 
Archia et aliis; v. ad ep. 343. —  συγχίχλη Cod. —4s€ 
Plan.; ἐρημοφίλους Cod., frequenti confusione : quanquam 
Salm. ἐῤημοφίλας enotavit. — 6 εὐμόλπω λύσεν Cod.; & 
μόλπου Plan., qui doricum esse crediderit. 


CCCXCVII. Lemma : εἰς Aáxova (sic) φυγοπόλεμον. 9v 
ἡ ἰδία μήτηρ ἀπέσφαξε. Iterum legitur supra in margine ep. 
223 capitis VII. Ibi ep. 230 Erycius hoc argumentum 
tractat, et alii multi alibi. — 1. « Ex hoc epigr. Suidas: 
δῆριν᾽ μάχην 7) φιλονειχίαν. EX v. 2 : ἀορ᾽ τὸ ξίφος" xu 
χλίνεται ἄορος ἄορι. EX v. 3 : ζώων᾽ ζῶν. » B. — 1.5 
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Cod. — 3 ματοὶ Suid. solus. — 4 χρατερᾶς Σπάοτας Suid., 
Plan., sed illius libri optimi κρατερῆς πάτρης, Lugd. δεσμὰ 
pro 9. — 5 μάτηρ Plan. — 6 σωζομένα Plan. Ἐν τῇ πατρίδι 
eodem sensu dictum quo meliores τὴν πατρίδα, quant à 
ma patrie, vel el; τὴν πατρίδα, quod ob ambiguitatem 
cum σωζομένη diei non poterat. Mire Bothius : prudens. 


CCCXCVIII. Lemma : el; ναῦν ἐμπρισθεῖσαν (sic). Imi- 
tatur Leonidam Tarentinum supra ep. 106. — 2 ὦλετο δη- 
μιτρίας Cod.; μητερίαις Plan. et cod. Athous, hic cum gl.: 
μητριχαῖς. Salmasii hac sunt : « δημητρίας, ita V. C. et 
correctum. δημητρίαις. Legendum μητριάσι », quod suum 
fecit Brunck. Adjectivum alibi non obvium; aliud quid 
hic latere putabat Lennep. p. 232. 


CCCXCIX. Lemma : el; γνωστιχόν. « Auctoris nomen 
olim fuit adscriptum et, ut videtur, illud ipsum quod 
Jac. edidit, Pallad: nomen, sed vel evanidum vel, ne- 
scio cur, rasum. Lemma autem epigrammatis 401 : xoi 
τοῦτο Παλλαδᾶ, ab aliena manu est additum. » Paulss. 
Nihil ille de sequente epigr. 400, ubi τοῦ αὐτοῦ Παλλαδᾶ, 
unde nostrum quoque Jac. Pallade tribuebat; sed Salm. 
testatur « additum recentiore manu τοῦ αὐτοῦ IT. », idem- 
que de ep. 401 refert. Tribus Boissonadius ἄδηλον inscri- 
psit; multa sane Palladze his sunt meliora. — 3 ἀπαστρά- 
xtoucav ἀδύτως Cod.; ἀλύπως Jacobs.; quod recipiendum 
significat in nostro exemplo, et recepit Boiss. Verbum ex 
precedente versu per errorem repetitum videtur : ἀποστά- 
ἴσυσαν ἀλήχτως Salmasius; ἀπαυγάζουσαν ἀἁλήχτως Ruhn- 
ken; ἅπανθ᾽ ἅπτουσαν ἀλύπως Jacobsius: qux ommia 
(ommum animos ) accendit , sine dolore tamen. Quod 
in latinis posui. 


CD. Lemma : τοῦ αὐτοῦ Παλλαδᾶ εἷς τὴν φιλόσοφον 
Ὑπατίαν τὴν Θέωνος θυγατέρα. Iterum legitur infra c. XV 
post ep. 17 sine auctoris nomine. Item ἄδηλον in Plan. 
» Narrationem indignissime Hypatie cadis ab Alexandri- 
nis christianis instinctu , ut quidam tradiderunt , Cyrilli 
episcopi perpetratee, vide ap. Socrat. H. E. VII, 15. Con- 
ligit à. 415. » Brunck. Vide Fabric. Bibl. Gr. t. IX. p. 18. 
Boiss. — 1. « Ad λόγους ex βλέπω per zeugma assumen- 
dum est ἀχούω. [ Bothius jungebat προσχυνῶ (σε) καὶ τοὺς 
λόγους, Similiter Grotius. ] — 2. Si recte intelligo, respici- 
tur domicilium signi caestis quod Virgo vocatur. Cum 
hoc signo Virginis, quam alii Astream putabant, alii 
Apollinis filiam, comparans Hypatiam, eam quaàsi vivam 
illius imaginem veneratur. — 3. Pro iv οὐρανῷ. » Jac. 
— 4. Ob metrum Ὑπάτια scribendum erat. Altero loco 
in marg. yo. ὑπατία σεμνὰ τῶν λόγων εὐφορδία, in textu 
σεμνὴ ... εὐφημία. « Qua sunt glossemata exquisiti εὐ. 
uopzía. » Both. 


CDI. Lemma : ἀδηλον εἰς ἐπιστολή». Tum aliena manu : 
zzi τοῦτο Παλλαδᾶ. In Plan. quoque ἀδηλον est. In marg. 
siglo : ὡραῖον. 


CDII. Lemma : Ἀδριανοῦ Καίσαρος ( βασιλέω; bis exara- 
Yit Boiss., nec varietatem Salm. planudeo fc. adscripsit ) 
εἰς τὸν τάφον Πομπηΐου iv Αἰγύπτῳ. « Potius videbatur 
inscribere ἄδηλον. Nam versiculum non fecit Hadrianus, 
sed ab antiquiore nune ignoto poeta factum in virum 
nescio quem memoriter recitavit, quum Pompeii Magni 
parvum tumulum conspiceret. ». B. Appianus B. civ. II, 
86 : τὸ δὲ λοιπὸν σῶμά τις ἔθαψεν ἐπὶ τῆς ἠϊόνος xal τάφον 
ἤγειρεν εὐτελῆ" xal ἐπίγραμμα ἄλλος ἐπέγραψε T à ... 
( hunc ipsum versiculum.) Dio Cassius autem LXIX, 11, 

adrianum, dum parentaret Pompeio, xai τοῦτο τὸ ἔπος 
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ἀποῤῥίψαι narrat. Eundem imperatorem Pompeii tumnu- 
lum magnificentius exstruxisse refert Spartianus. 


CDIII. Lemma : ἐϊς ληνόν. « Bacchus rogatur ut uvas 
calcantibus adesse velit, ut ap. Virg. Georg. 11, 6 : 


Spumat plenis vindemia labris. 
Huc, pater o Lencxe, veni, nudataque musto 
Tinge novo mecum dereptis crura cothurnis. 


Satyros cum Silenis uvas calcantes commemorat Nicander 
Alex. 30, solita ubertate describit Nonnus Dion. XII, 337 
seqq. Haud raro hzc spectamus in anaglyphis. — 3 "60 
Cod. sine acc. Νυχτέριον ἔργον est, ut Reiskius monuit , 
uvarum calcatio , quod de nocte plerumque institui solet 
longa unoque spiritu exantlanda opera. — 3 λευχῶσαι π. 
γαύρον ἐπιρρῶσαι Cod., corr. Brunck. Αεύχωσαι scil. spumá 
musti. Peragebatur autem hoc negotium ad tibisze cantum, 
unde ἐπιλήνιοι ὕμνοι et ἐπιλήνια ἄσματα. Longus IV, 109, 
in tabule picte descriptione : πανταχυῦ Σάτυροι πατοῦν- 
τες, πανταχοῦ Βάκχαι χορεύουσαι' ὁ Πὰν δ᾽ ἐχαθέζετο συρί- 
ζων ἐπὶ πέτρας, ὅμοιος ἐνδιδόντι χοινὸν μέλος καὶ τοῖς πατοῦσι 
καὶ ταῖς χορενούσαις. --- 4. Vigorem adde chorev mini- 
stra, quomodo poeta appellat ipsam calcationem , opposi- 
tam illi chorez quae per festam lzetitiam agitur et lusum. 
Integerrima est vox λάτριν. —5. Εὔγλωσσον, nam facuudi 
calices quem, non. fecere disertum? Horat. [ Perperam 
Bothius : jucundi saporis. ] — 6. Ἐπί conditionem deo 
propositam indicat. » Jac., partim ex nott. mss. 


CDIV. Lemma : εἰς σμῆνος μελισσῶν. Laudes apum οἱ 
mellificii. — 1 ἃ Cod. "Ev αἰθέρι, ut Virgilio mellis λε- 
)! dona, « quasi ex rore aeris facti », Seneca Epist. 75. 
— 2 al πλασταὶ χειρῶν Cod. et Plan., etiam codd.; ἃ 


. πλασταὶ xnpóv Huetius; ἄπλαστοι χειρῶν Brunck., quod 


preetulit Jac., κἄπλαστοι scribens. Boiss. posuit χἄπλασται. 
Bothius ἀντιπαγεῖς, adverse, « nam alterum esse cavco- 
λογιχόν. » — 3 ἀνθρώπωι et. μακέλλαις Cod. Quod ad horti 
culturam spectat, γαμψὰ δρέπανα ad vitis. — 5 γλαυχοῦ 
δὲ op. Cod.. lapsu, et νάμα. — 6 δαψηλὲς Cod., et in 
marg.: yo. δαψαλές. In fine ὀλόγου (sic). « Πηγάζει Hesy- 
chio ἀναδλύζει. Nam apis, ut ait Aristoteles H. A. V, 19, 
τὸ μέλι ἐμ εἴ εἰς τὸν χύτταρον, vomit Plinio XI, 12. » Jac. 
— 7 ποιμαίνοισθε Plan. 


CDV. Lemma : εἰς Δροῦσόν τινα εὐχὴ, ὁμοία τοῦ ποοσώ- 
πον αὐτοῦ Νέμεσις xai ᾿Αδράστεια. « Pravo acumine si- 
guificatur versus esse pulchros, qui sint pulchro Drusi 
vultui similes. » B. Potius ipsum Drusum pulchritudine 
similem Nemesi et Adrastec significare voluit, μακάρων 
ἀθανάτων v. 6 de illis deabus , ut videtur, intelligens. Ja- 
cobs.: « Referendum videtur ad Drusum Germanici filium, 
qui per Tiberium periit a. U. 787. » — 1 φυλάσσει, super. 
posito οι, Cod. De epitheto Nemesis vide Thes. v. "ljva:. 
2. VPevoauévn, ut quae prestantissimos viros in super- 
bie crimen incidere passa sit, — 3 ἡ δὲ σὰ χοῦρα Cod. 


CDVI. Lemma : ᾿Ἀντιγόνου Καρατίου (sib Cod. pro 
Καρνστίου). In Planudea est ᾿Επιγόνου Θετταλοῦ sive Osc- 
σαλονιχέως. Ei; βάτραχον ἀποπνιγέντα dv οἴνῳ. « Aliud 
profecto fuit argumentum. Rana loquitur e metallo ficta 
ac ludicri causa collocata in cratere argenteo, qui mi- 
scendis aque et. vino inserviebat. » B. Probabiliter Jac. 
argenteum fontem de siphone accepit , unde vinum pro- 
siliebat in craterem. — 1 χρήνη ἐμὲ Cod.; χρηνίς με Plan. 
— 2 yp. χεῦεν ( pro ἔσχεν ) margo Cod., male. Sed in pari 
clausula versuum 2 et 4, σταγόσιν, vitium latere suspi- 
ceris. — 3 bis legitur in Codice, primum x. δὲ νύμταις 

({. 
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φίλος xstvoc elc., et his cancellatis iterum qualis editur et , reperiatur, e Jacobsii conjectura versum refinxi. » Dois;, 


est in Plan. Νύμφαι, aqua. — 4. « Mirum, nam licuit 
scribi λιδάσιν, vel νάμασι λουόμενος. — 5 ἐκόμχσα Cod. 
Idem fere litc quod παρῆλθον. — 6. Μανίαν σώφρονα μαί- 
νεσθαι dicuntur aque potores, qui speciem enthusiasmi 
pre se ferentes, omnia rauco clamore implent , sed vi- 
vida illa vi ingenii carent, qus vere disertos, oratores 
et poetas facit. » /ac. In fine mutavi quod ponebatur in- 
terrogandi punctum , nam τίνες haud dubie est pro οἵτι- 
vec , de quo usu monitum ad V, ep. 170, 3. 


CDVII. Lemma : el; βρέφος ἀποπνηγὲν (sic) iv θαλάσσῃ. 
« Frigidum carmen. » Jac. 


CDVIII. Lemma : Ἀπολλωνίδου, ol δὲ ᾿Αντιπάτρου, εἰς 
Δῆλον τὴν νῆσον. Sed in nova pagina, hac modo : ᾿Αντιπά- 
«pov elc Δ. t. v. Sic edit. princ. Plan., sed duplex nomen 
in sequentibus edd. ex Aldi codice. « Antipatri nomen 
verum esse ostendit Alphei Mytil. ep. 100, v. 4. Vide 
Dorvill. Exerc. de Delo c. 10, in Misc. Obss. t. VII, 
p. 67 et 69. Gallice redditum a Villois. in Memor. A- 
cad. Inscrr. t. XLVII, p. 301. » B. Delus, olim florentis- 
sima, de vastatione conqueritur, qua insecufa est bel- 
lum Mithridaticum ; v. schol. ad v. 5. — 1 ei0é με Cod. 
De conjunctionis hujus syntaxi cum infinitivo v. ad ep. 
284, 3. — 2 ἀλωομένην Cod. —3. ol Cod. — 4. « Hoc 
derivatum ex Callimachi H. in Del. 315 : τί: δέ σε ναύτης 
ἔμπορος Alyatoto παρήλυθε νηΐ θεούσῃ; » Jac. — 5. « Az- 
λος. Ad marginem Codicis adscriptus versus : 


Δῆλον ἐχνυχλώσαντο χαὶ οὔνομα ἱζυχλάδες εἰσίν, 


qui est Dionysii Perieg. 526. Ad ᾿Ερημαίῃ schol. Wech.: 
ὥς φησι Παυσανίας ἐν τοῖς Λαχωνικοῖς (6. 23, 2): « Mnvo- 
« φάνης Μιθριδάτον στρατηγὸς τὴν Δῆλον ᾿Ελλήνων οὖσαν 
« ἐμπόριον εἰσπλεύσας, τοὺς ἐπιδημοῦντας ἐφόνευσς xai 
« αὐτοὺς Δυλίους καὶ τὰ ἐμπόρων χρήματα χατέσυρε, καὶ 
« γυναῖχας χαὶ τέχνα ἠνδραποδίσατο, καὶ αὐτὴν τὴν Δῆλον 
« £i; ἔδαφος κατέδαλε, xai τις τῶν βαρδάρων τὸ ξόανον τοῦ 
« Ἀπόλλωνος ἔῤῥιψεν εἰς τὴν θάλασσαν" ὅπερ ὁ χλύδων εἷς τι 
« χωρίον ἀπήνεγχδν ἐν ὅροις τῶν Βοιωτῶν, ᾿Επιδήλιον ὕστε- 
« gov διὰ τοῦτο χληθέν.» B. 1n fine Codex ὀψὲ ποιηρὴ, 
Plan. ὀψέ πη Ἥρη, corr. Salmas. aut Brunck. 


CDIX. Lemma : el; τὸ ἀνέτως ζῆν xal μετὰ μουσιχῶν xai 
πίνειν ἐστεφανωμένον. Cui opponitur homolucro intentus et 
avarus, mortuus potius quam vivens. — 1 λωτοῦ χέλυς Cod., 
corr. Rubnkenius ; nam quid est tibiz cithara? « Et jun- 
guntur ap. Ovid. Remed. am. 753 : Enervant animos ci- 
tharz,lotosque lyrzque. Sed displicet htc asyndeton. Quod 
Toupius et Reisk. proposuerunt, λωτοῦ μ έλο ς, velim in- 
veniri in codice, aut χέλυος xpóroc, simileve. » Jac. — 
3. ἢ " πεύχας xo)Upo: Cod., corr. Ruhnkenius; xóy« 
Toupius, sed κοῦροι aut ad puerorum amores spectare 
observat Jac., aut ad comitatum pulchrorum puerorum 
in comissatione. Cod. λειτά, ut alibi in τ longo. — 42a- 
θροπόδα- τρόχτας Cod. « Apogr. Par. λαθρόποδας. Ruhnke- 
nius Epist. ad Valck. p. 48 malit λαδροπότας τρώχτης. 
Inclinat tamen et in λαθρόποδας [quod Boiss. recepit ]. 
Mihi τρώχτας est pro τρώχτης. » B. Quod posui ut Hec- 
kerus. Τρώχτης dicitur ὁ éx παντὸς χερδαίνων, inde ab 
Homero Od. Ξ, 289. Male quidam junxerunt τρῶχτα' 
χεῖρες. Pro quo Lobeckius Paralip. I, p. 268 τροχαλαΐς 
χερσὶν, « ad adumbrandum faeneratorem, τὸν ἀεὶ χινοῦντα 
τοὺς δαχτύλους, Dion. Chrys. p. 169 », dum computat. 
Τόχοι autem sunt λαθροπόδαι, sive λαθρόποδες, clam pro- 
cedentes in majus. — 5 τέθνηχε περίανηστιν Cod., in quo 
xaulta tentata sunt non referenda. « Donec melius quid 


Toupius τέθνηχεν" ἀείνηστιν, Piccolos τέθνηχε᾽ περίσχυιπον 
Sive περίνηστιν ( producto 1 per liquidam). Otto Sehnei- 
derus, remoto quod Heckerus excogitaverat, conjecit iz: 
ρίμνηστον δὲ sive, quod preferre videtur, παρ᾽ ἄρνηστο, 
δὲ παρέρπω, et hoc ipsum Bothius in nostro exemplo. — 
6 za;vya Cod., lapsu. 


CDX. Lemma : Τυλλίου ( apogr. Par. Τουλλίου ) Xa6zvyz; 
(sic) sl; μῦν φαγόντα χιθάρας χορδὴν xal περοιπλαχέντα ἐν 
αὐτὴ xai ἀποπνιγέντα. In Plan. inscribitur Γεμίνου. — 
1. Σμίνθος poetice ὁ μῦς. — 2 2». Cod. Ἐκ θανάτου, e m» 
scipula unde escam rapit nou sine mortis periculo, — 
3. Πῆγυς, cithare jugum , unde chords sunt apte. -- 
4 ἀπεθρόχησεν Cod., sed punctis superpositis duobus, quz 
ἢ pro x habendum esse significant. — δ. "Oc, Phobhus. — 
6 ἄστοχον Cod., lapsu. 


CDXI. Lemma : παραινετιχὸν, εἷς τινα φίλον ἥτουν (£75 
Doiss.) Κορνήλιον τὴν αὐτοῦ φιλίαν ἀνταλλαξάμενον. 1n Plau 
est ἄδηλον. « Ubi male relatum in caput εἰς ὑπεροψίαν, quum 
sit amatorium carmen in eundem Cornelium adolescen- 
tem, cujus amore ardere se fatetur poeta c. V, ep. 117.» 
Brunck. — 1 οὐδ᾽ ἐπὶ X. omnes prater Stephanum, qui 
οὐδ᾽ ἔτι, huic loco accommodatissimum; non hesitans 
recepi cum Bothio. — 2 μουσοχαρῇ Cod. —- 3 ἐπ᾽ ἐλπίδος 
Scheeferus, ut. dicitur ὀχεῖσθαι ἐπ᾽ ἐλπίδο:. Sed. alterum 
non minus recte dictum. — 4. « Oi πάρος. Sch. W.: ἤγουν 
ol ὄντες πρότερον αὐτῷ φίλοι οὐκ ἔτι ἐσμέν ἀλλοῖοι γὰρ αὐτῷ 
δοχοῦμεν, πλουτοῦντι. [Salmas. : « Legendum videtur οὐκέτ: 
δ᾽ ἡμῶν, ὡς πάρος, etc. Vetus tamen Codex ut editua 
est. » ]— δ εἴκομεν Cod. — 6. Κείμεθ᾽. Idem schol. : τουτέστ 
παρεωράμεθα διὰ τὸ Éxsivov ἀπορεῖν [ imo εὐπορεῖν] χρυσοῦ 
xai ἀργύρον. » B. Sed scholiastae istius nec πλουτοῦντι nec 
ἀπορεῖν sive εὐπορεῖν recta sunt. Cornelius ducebatur ἐ)- 
πίδι et cupiditate divitiarum. 


CDXII. Lemma : ὁμοίως εἰς Σώσυλον (Sic) τινὰ «0o». 
Poeta Sosylo amico scribit se, duorum sodalium subitanea 
morte consternatum , non venturum in actam ad epulas 
vernas apparatas. Sic fere Jacobs.; sed conf. in fine. — 
2 χαυλοῖο Cod., recte Plan. Librorum Σώσυλε hic et v. 6, 
servabat Boiss., « etsi Σωσύλος videetur melius scribi. » — 
3 * gatvr, ζαλαγεῦσα Cod. et Plan.; σελαγεῦσα Scaliger. 
fort. sec. Plinium, qui manas pisces candidas hieme 
astate feri nigriores scribit, verno igitur terapori con- 
venienter; λαλαγεῦσα Stephanus. « Schol. Wech. : pat, 
εἶδός ἐστι βοτάνης" γραπτέον δέ ἐστι λαλαγοῦσα &vit Ca- 
λαγοῦσα᾽ οἱονεὶ ἐν τῷ τόμνεσθαι ἦχον τινα ποιοῦσα" ἢ ἄλλως" 
χαὶ μὴν ζαγλαγεῦσα, lv ᾧ τὸ πᾶν περὲ τοῦ τυροῦ, τοῦ 
γάλαχτος δηλαδὴ μεστοῦ xai πολὺ ῥέοντος, ἀπὸ τοῦ ζα ἐπιτϑ 
τιχοῦ μορίου καὶ τοῦ γλάγος" ἣ x«i μαίνη ζαγλαγεῦσα ἐν a 
τέμνεσθαι γάλα ῥέουσα, ὡς πολλὰς τῶν βοτανῶν πανθανούση: 
οἴδαμεν τοῦτο. Videtur ζαγλαγεῦσα non carere probabilitate, 
$i μαίνη planta sit, vel si piscis fuerit. Piscis ζανλαγεῦσῃ 
lactibus erit abundantissima, que exquisita piscium eda 
lium dos est. » D. In fine Cod. ἀλίτυςός, accentu priore 
deleto. — 4 &6poo»7; Meinekius Curis crit. in Com. fragm 
p. 19, de quo dubitari non posse videtur. Legebatur &zoc- 
φυῇ, « quod intelligebam ἀφρώδη, δροσερά, tenerrima, spu- 
me et rori comparanda, fere ut Nicander δρόσοισιν ἐϊσχο- 
μένην χώδειαν dixit. Schneiderus tamen malebat ἀρτιφυΐ. » 
Jac. Bothius ἀχροφνῆ. — 5. De &xoj cum acta juncto 
v. Thes. s. v. — 6 γιγνόμ. Plan. — 8. Σήμερον proprio et 
stricto sensu accepisse videtur Jac.; equidem voci ἐχϑές. 
latius accipiendze, per oppositionem respondere puto , 2i 
augendam vim senteuti, non ut ipsa res significetur 
Quare poetam invitare hoc carmine et incitare Sosylun: 


IN CAPUT IX ANNOTATIO. 


lardiorem ad vitae brevis usum credo, prorsus horatiana . 


philosopbia , quae saepe conspicitur in poematiis Philo- | 


demi. Atque ita jam Brodzeus sentiebat, his vérbis usus : . 
« Quum brevis sit vit:e humans cursus, cur voluptates ' 


aspernamur? » 


CDXIII. Lemma : εἰς νῆσον Τερέδινθον ἐν ᾧ τιμᾶται ὁ 
ἅγιος μάρτυς ᾿Αλέξανδρος. Et in nova pag. : εἰς τὴν Τερέδινϑον. 
*H Τερέδινθος νησίδιόν ἐστι σύνεγγυς Πριγχήπου. « Pro Πριγ- 
xfxov leg. Πριγχίπου. Notissima est insula et hodie dicta 
Ποίγκιπο in vicinia Constantinopoleos; de qua vide Pu- 
quevillii Iter. » B. Ex epigrammate quidem non efficitur 
nomen proprium insule, et verendum ne Tecs6v6oc ex 
vana hariolatione fluxerit. In marg. Cod. siglis : χρήσιμον 
&xaiov, οἱ θαυμαστόν. — 2 νήσοις Cod., recte Plan. Omit- 
timus longissimum de terebintho scholium a Boiss. repeti- 
tum. — 3 ἐπὶ πολὺ Cod., sed πουλὺ teste Salm. — 4. « Με- 
«έϑει τοῦτο, contracta oratio pro : τοῦτο μόνον περισσότεραι, 
ὅτι μεγέθει προέχουσιν. » Jac. 


CDXIV. Lemma : Γαιμίνου (816) εἰς παλίουρον θαμνόν. 
«Pro θαμνὸν est θαυμαστὸν in apogr. Par. » B. Notus 
paliuri et similium ex spinarum genere usus in sepiendis 
hortis et agris. — 1 ξύλον τὸς ἐν Cod., ἰὸς apogr.; οἷος Sca- 
liger; οἷον Reiskius. Boiss. recepit conjecturam Jacobsii , 


qui : « Fort. οὖοος, custos in sepíio; ut auctor ludat in 


vocibus παλίουοος et οὖρος. Sic XIV, ep. 4, 5, παοῖρον in 
('od. legitur pro παρ᾽ οὖρον. » Idem in nott. mss. : ^ Fort. 
οἶνῃ ἐν Eoxet, vitibus munimento sum. » — 9 y! ἀφορῶν 
Cod., corr. Salmasius. 


CDXV. Lemma : el; ναῦν ἑταιριχὴν, àv ἡ πόρναι διεπέρων 
τὴν θάλασσαν, τὴν xaxi» ἐμπορείαν μετερχόμεναι. « Lusus 


estin ambiguo. Grzeca verba de navi et de meretrice ex- 


plicari possunt. » Jac. Navis sive potius meretrix ut navis 
bquitur. — 2 ἐναυτολόγει Cod. a pr. m., σ per correctio- 
nem illato; ἐναιστολόγει (sic) apogr. Par. « Ναυτολογεῖ do- 
minus navis vel mercator vectores querens. Hic ad leno- 
nem translatum, qui juvenes invitat in Veneris navigium. 
'— 3. Κεῖθεν, scil. ἐξ ἐχείνου τοῦ χέρδους. Conf. ep. seq. v. 
1. Carinam compingere ad obscceenum sensum deflecti 
potest. Cod. λεύσει, superposito c ( « sed prope eraso, 
nam scriba λεύσω modo novit » Paulss.). ΛΔεύσσῃ curandi 
el prospíciendi sensu accipe. — 5 ἑταίρειος (literis ex su- 
peposito ow, et in marg. ἑταιρείοιος) ἐμοὶ στόλος Cod., 
μὲν addidit Salmas. X«óAoq non classem cum Reiskio, sed 
apparatum et ornatum verterim. — 6 xàc6aca Jensius, 
quod non necessarium ; neque λευχὰ xáoraca scribam 
sb repetitum statim λεπτόν Scripsit Both ]. Φῦκος ambi- 
mum : alga marina et fucus. — 8. Hac imagine uteba- 
"r Julia Augusti filia : Nunquam nisi navi plena tollo 
"eclorem , Macrob. Sat. II, 5. » Jac. 


CDXVI. Lemma : el; ναῦν ὁμοίως καὶ αὐτὴν πόρνας με- 
τάγουσαν τὴν σφαλερὰν ἐργασίαν. Ἰαμδιχὸν τὸ μέτρον. In 
Plan. est ἄδηλον. Ex praecedente ep. expressum. — 2. Junge 
ytacymy (τῆς) θεοῦ. — 4 εἰμὶ τὰν π. Cod., confusis literis 
smillimis; γὰρ Plan. — 5 οὐχετῶ Cod., ἐπ margine cor- 
rectum, — 6 βαστάζων ξέναν Cod., alterum Plan. Recta 
distinctio debetur Jacobsio , qui addit : « Philippo obver- 
fàlum esse dixeris hoc Anacreontis, VI, ep. 143, 4 : τὸν 
δ' ἐδέλοντα Ἀστῶν xai ξείνων γυμνασίῳ δέχομαι. » — 7 ὥς 
τοῦ ἐπὶ Cod. et Plan.; ἀστόν τ᾽ ἐπὶ Jacobsius, egregie. Sed 
in trimetris Philippi tanto numero, preter hunc, unum 
modo vidi comicum, XI , ep. 176, 3: ἑστῶτα τῶνδε γυμ - 
νασίων ἐπίσχοπον. Tragicum modum severiorem ubique 
sequitur. Quare, nisi tam testatum esset τ, ut peperisse 
partem corruptelze vidcatur, scripsissem : βχστάζω ξένον, 
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ἀστόν, perinde hospitem , civem. Quod ab aliis fortasse 
recipietur. In fine Cod. ἐρέσσετε, arraso e extremo et su- 
perposito «t. Apogr. Par. βυθῶ ἐρέσσεται sine μ᾽. 


CDXVII. Lemma : εἰς τὸν xov Μίδου διψήσαντα vai διὰ 
τοῦτο ἀπαλλάξαντα. Ad fontem sub terra latentem per. 
lit, sic ultis Nymphis tot cervos occisos. — 5 πῖπτεν δ᾽ 
Cod. Qui deinde cum Plan. : αἱ δ᾽ ἔόλυσαν παρὰ νύυται. 
Brunckius aut Salmasius εἴτ᾽ ἐόλυσεν᾽ ἢ dpa N. Jacobs. 
ἡ δ᾽ (scil. πῖδαξ) ξδλυσεν᾽ ἢ ἄρα N. Quod praeferendum 
correctioni Heckerian: p. 241 : αἵ δ᾽ ἐδλύσατ᾽, ἡ ἄρα, 


ι Νύμφαι. --- 6 χταμένωι Cod. οἴ Plan., corr. Stephanus. 


CDXVIII. Lemma : εἰς μύλην᾽ ὅτι τὸ παλαιὸν γυναῖχες 
ἠλέτρενον πρινὴ τὴν ἐξ ὕδατος τέχνην φανῆναι, ὡς δηλοῖ τὸ 
ἐπίγραμμα. « Apogr. εἰς μύλαιον, et. Chardo Roch., qui 
Misc. t. I, p. 397, id epigramma edidit et gallice reddidit. 
Compendium obscurum in Jacobsiana potest ducere [ du- 
cit] ad nomen μύλην. Μύλην in Memor. Acad. Inscrr. t. Il, 
p. 295, quo loco Boivin. oratione prosa gallica ac latinis 
versibus Antipatri carmen expressit. » B. Poeta celebrat 
inventionem rotarum in molis aquariis, otium nuncians 
mulieribus quce manibus molam versabant, ταῖς ἀλετρίσιν. 
— 2 προλέγει Cod., corr. Salmas. « Vide Miscell. Lips. 
Nova t. IV, p. 95. — 3 χορῶν Cod. Quod mutant certa- 
tim viri docti in χερῶν. Illud tamen servavi, quod non 
esaet prorsus absonum. » B. Sed Νύμφαι sunt ipsa aqua , 


ut ep. 406, 3, et alibi, eL χερῶν postulat sententia. Lilera- 


rum o ete permutatione in nostro Codice nihil frequen- 
tius. — 4 ἀλόμεναι ( sic , et altero À superposito) προχιήν 
Cod. — 5 δινεῦσιν Cod., corr. Salmas. — 6 στρωφᾶ πισύ- 
pov Cod.; στρωφᾷ Νισυρίων palmaria correctione Hecke- 
rus T, p. 327 ; vide ad ep. 21, 5. Qui de voce χοῖλα dubi- 
tat; quod aut de intervallo inter duos molares et velut 
cavitate accipi poterit, quam molendum frumentum per- 
transit, aut de superiore, qui totus cernitur, molari per- 
forato. 


CDXIX. Lemma : εἰς τὸν σεδαστὸν Καίσαρα τὸν Αὔγου- 
στον. θαυμαστόν. « Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. II, 
p. 252. ». B. Recte sententiam carminis indicat Jac.: 

« Gloria Augustum sequitur quocumque iverit; id quod 
Pyrensi testantur fontes : nam quibus ne lignatores qui- 
dem ibi habitantes uti solebant, ad hos post Augustum 
utriusque continentis incole accedent. » Heckerus I, 
p. 328 « poetam dixisse putat Augustum locos e&grotorum 
medicinam morbis et vulneribus quarentium adventu 
nobiles eque aique ignobiles in parem nobilitatis gra- 
dum efferre et evehere, nobilissimum recessum Hercy- 
nasum sive autrum Trophonii ad flumen Hercynam, igno- 
bilissimum Σολόεντα promontorium Libye, »etc., docte 
adstruens inane somnium. — 1 ópxuvatov Cod., Ὅρκ. Ja- 
cobs., épxuvatov Brunckius , quod necessarium videtur, 
quum alterius form: de Hercynia silva tenuissima sint 
vestigia. Correptum vulgo v productum habetur in 'Epxv- 
νίδος, sed adjectivi in — aio; nullum usquam exemplum 
video, quod ab ^Ecxuva vel"Epxuvva $0la recte descendit, 
ut volebat Heckerus : at confusa fuisse a Crinagora adje- 
cliva 'Eoxóvto; et 'Epxuvato; crediderim facilius quam Tro- 
phonii antrum hlc memorari. Septentrionalibus montiuin 
jugis opponit promontorium ultimi occidentis , terminum 
navigationis in Oceano Atlantico. — 2 ἔλθησ Cod., corr. 

Dorvillius. Est in hoc versu velut epexegesis Σολόεντο: 
non vulgo noti. Hecker. scribebat γῆς At160wv χράσπε- 
&6ovéo x£p( o v. — 4. Intelligi Aquas Augustas sive Tar- 
bellas, hodie Dar, putat Geistius p. 4. Κυρήνης corri- 
gebat Pauwius, cujus miram explicationem habes aj. 


214. 
Jac. t. XII, p. 482. —— 6. De utroque continente jam 8 - 
pius monitum. ' 


CDXX. Lemma : εἰς ἐρῶντα πρὸς Κλεόμόδροτον. « Imo Tv- . 


λέμδροτον. Gallicis redditum versibus ἃ Longopetreso ad 
Theocrit. p. 445. » B. Preterea εἰς "ἔρωτα scribendum. 


— 1 τηλέμδρ. Cod., non τελ. — 2. Πῦρ ἀπνεὲς omnes ex- ; 


plicant vehementer spirans, epitatico a, sine exemplo. 
Esse puto ignem urentem ἄνευ πνεύματος, quem ventus 
non excitat et alit, quippe intestinum. — 3 « παιάνιος 
Cod.; ad oram correctum παιώνιος. » Salm. Alia legit 
vel voluit Grotius. — 4. « Proprie Venus e spuma maris, 
Saturni sanguine imbuti, nata esse dicitur ( Hesiod. Theog. 
188) : sed conjunctus cum matre Amor seu Cupido etiam 
ipse cogitatur mari oriundus. » Both. 


CDXXI. Lemma : si; τὰς Κυχλάδας νήσους ὅτι ἔχπαλαι 
ἤσαν ἔργμοι διὰ τὴν τῶν πολέμων συνέχειαν. a Illustravit in 
Miscell. Lips. Novis t. IV, p. 98, I. C. S., id est Jo. 
Conr. Schwarzius, cujus nomen inde assequor, quod al- 
legat auctor Commentarios suos Linguce Graco N. T. et 


librum suum De plagio literario, quos esse scriptos a ' 


Schwarzio constat. Vir ille d. quaedam ab Jensio edita 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


| nem dedisselateres (πλίνϑους) aureos quos Crasus Delphos 
ι misit, Herodot. 1, 50. — 5 νῦν δὲ Cod. et Plan., δὴ cert 
tim Heck., Herm., Unger. Beitr. p. 37; νῦν δὲ τόσαι Gre- 
fius; νῦν δ᾽ ὁλοαὶ Meinek. p. 192. — 6 ἀχανοῦς Plan.; iz 
. voi; Cod., quod subtiliter defendere studet Jac. « Νοηδς 
' oxymoron agnoscendum in verbis ἐς βυθὸν ἠρίπετε ix χά 
| σματος ὃ Conf. Kayser. ad Philostr. V. Soph. p. 19s.. 
| Unger. — 7 βοῦρα καὶ εἰς ἐλίχην χεχλωσμένα ( Sic, non τε- 
| χλασμ.; χεχλωσμένη &p. Salm.) Cod, et Plan. in vett. edd , 
| 


χεχλωσμέναι Ascens. et Steph. « Ubi hoc scholium : cw. 

τέστι, ταὐτὸ τοῖς Βούροις xai Ελίχῃ παθοῦσα xatexXootusz; 
. γὰρ Ἑλίχη καὶ τὰ Βοῦρα, πόλεις οὖσαι τῆς Πελοποννήσου, 
᾿ περὶ ὧν Παυσανίας ἐν τοῖς Ἁχαϊχοῖς καὶ ἐν τοῖς περὶ Αἰγιἕω; 
| (VII, c. 25, 5). De utriusque urbis excidio vide Longopetr. 
| ad Theocr. p. 63, ubi et epigrammatis Bianoris meminit: 
| Fabricius ad Oros. I[I, 3; mea ad Philostr. p. 636, ad 
| Plan. Metam. p. 670. » B. Qui« ex una et altera virorum 
| dd. conjectura proficiens » in textu posuit Βοῦρα xic 
j Ἑλίκην κεχλυσμέναι ( lapso haud dubie calamo ) vertens : 
| Bura ac pariter Helice submersz fuerunt. Mihi omni- 
. bus praeferendum videtur quod olim proposuit Jacobs 
( Anal. t. IX, p. 13), postea in alia abiens ne memoravit 
quidem : 


epigrammata sibi sumsit illustranda, plerumque operam ' 


prorsus ludens et absurda proferens interpretationum ac ' 


correctionum commenta. » B. — 3. Siphnus cyclas, 
Pholegandros sporas, valde contempto: inter insulas. — 
4. « Ἀγλαΐην. Nilentes Cyclades et fulgentes sunt ap. Ho- 
rat. Carm. I, od. 14, 20, et IIl, od. 28, 14, ob pristinam 
beatitudinem, non, quod multi existimant, ob marmoris 
in nonnullis earum reperti splendorem. — 5. "Evz τρόπον, 
i. e. τὴν αὐτὴν τύχην, quam δχίυονα vocat v. 6. "E&toats, 
proiverat exemplo, tanquam chorum in illa trageedia du- 
cens. Λευχή, i. e. λαμπρά, de secunda. insula fortuna, ut 
Latini dicunt .suum candidus. » Jac. Ἰζλεινὴ corrigebat 
Reiskius, Heringa f; ποτε. Legebatur ἡ τότε, quod Doiss. 
et Both. servarunt. — 6. « Schwartzius passive explicans 
ἀρξαμένη, interpretatur a. deserto deo vecia. Putaveriin 
ἀρξ. nativam hic habere significationem, et solitariam 
auspicala foriunam verterim. » Boiss. ad Tzetz. Alleg. 
p. 91. 


CDXXI|l. Lemma : παρὰ γυναιχὸς Φιλίννης πρὸ: τὸν 
ἄνδρα Διογένην. — 2 σπείσαις Plan. — 3 εἰς ἑταίρην Cod. 
— 4 Διογένη Plan. — 5. Μῆνις. « Poeta de ira defuncto 
tanquam de demone quodam aut Erinnye loquitur, cui 
thalami ruinam tribuit. Δεινὴ γὰρ, ut ait /Eschylus Choeph. 
224, ἐν βροτοῖσι xxv θεοῖς... τοῦ προστροπαίον Μῆνις. Similis 
casus narratur VII, ep. 298. » Jac. Perperam μῆνιν acci- 
piebat Grotius. 


CDXXIII. Lemma : εἰς Σάρδεις τὴν πόλιν, διὰ τὴν προτέραν 
εὐδαιμονίαν πρὸς τὴν νῦν ἐρήμωσιν. « InSardes terre motu 
eversas. Clades illa, qua duodecim celebres Asiw urbes 
afflict:e et collapse traduntur, commemoratur ap. Tacit. 
Ann. II, 47, qui asperrimam in Sardianos luem pluri- 
mun in eosdem misericordie traxisse ait. Ad eandem 
eversionem spectant hec in Orac. Sibyll. V, 606 : At αἱ, 
Σάρδεις, αἷ αἱ xal πολυήρατε Τράλλις... ὡς ἀπολεῖσθε Σει- 
σμοῖς. » Jac. — 2 oi Bac. Cod., αἱ sec. Salm., ut 185.; 
& Bac. Plan. iv * ἀσίδι Cod. Argute dictum : qua in Asia 
(Romanorum sensu dicta) regi allerius Persidis instar 
eratis, aufert Hermannus scribendo τύοσις. — 3 χρυσῶ, 
litere v superposito ow, Cod.; Κροίσῳ Plan. « Apogr. Par. 
χροίσω. Schol. Plan. : πολὺ yàp πλῆθος λίθων πολυτιμήτων 
ἐν αὐτῷ. Non facile intelligitur quid scholiastes intel- 
lexerit, ni legerit χρυσῷ. » B. Quod scripsit Salmas. Bene 
observat Jac. hyperbole quz est in ἐπλινθώσασθε,, origi - 


Boop", Alyetg', Ἑλίχη τε χεχλυσμέναι, 


preeunte poeta antiquo apud Phifouem t. II. p. 514 : 
χατὰ Πελοπόννησόν φασι τρεῖς πόλεις, 


Αἴγειραν Βοῦράν τε zai ὑψηλὴν "EXoutav, 


εὐδαίμονας τὸ πάλαι γενομένας, πολλῇ τοῦ πελάγους ExDUS- 
σθῆνχι φορᾷ. Hoc in latinis certe posui. Non absurde 
Heckerus in primis Commentationibus p. 328 : 


ἐς βυθὸν ἐξ ἀχανοῦς χάσματος ἠρίπετε 
Βοῦρα xai εἰς ᾿Ελίχην κεκλωσμένον, 


ritlimis urbibus destinatam , si χεχλῶσθαι ita posset 
Strui. In alteris « certam » (ait) conjecturam pruferi : 
Boo ἴσαι Esixo τὸ χεχλυσμένῃ, quod minime refert 
spiritum hujus carminis. Meinek. Βοῦρα μ ἐν εἰ σ᾽ ᾿Ελίχη τε 
χεχλυσμέναι, Schemate alcmanieo. Jacobsius : Βοῦρα xo- 
θη σ᾽ (κάθησαι!) ᾿Ελίχη τε χεχλυσμένα ( duali), aut Βοῦρα σὺ 
χεῖσ᾽ (χεῖσαι) Ἔλ. τε χεχλ., de numero verbi citans Dor- 
vill. ad Charit. p 487 seq. — 8 ἐν βυθίαις Cod. et Plan., 
corr. Brunck. Dativus ἐμδυθίαις pendet ab ἐν τέλος, i. 6. εἰς 
τὸ αὐτὸ ταύταις ταῖς dv βυθῷ πόλεσι τέλος. Both. ἐμδυϑθίοις. 


Ϊ 
| sive Βοῦραν xelc ᾿Ελίχην, voraginem Buris et Helica s- 
| 
| 


| 

| 
CDXXIV. Lemma : Δούριδος τοῦ ᾿Ελαΐτου εἰς τὸν χατα- 
χλυσμὸν τῆς Ἐφέσον. Quibus, ubi iterum ponitur epigr , 
post ep. 429, additur: ὃν ἔπαθεν ἐπὶ Λυσιμάχου τοῦ βασι- 
! λέως, ἑνὸς τῶν διαδόχων. Et supra scriptum : ᾿Ελαΐτης xz: 
| "EAsírn; διαφέρει" ἡ μὲν γὰρ Ἀσίας πόλις, ἡ δὲ Εὐρώπης. Ov 
| τω Πορφύριος" ὁ Δοῦρις Ἐλαΐτης ἣν ἀπὸ τῆς πόλεως Ἐλαΐας, 
| 60:v καὶ χόλπος ὁ ᾿Ελαιατιχὸς (ἐλαϊτικὸς ap. Salm. ) óvoué- 
ζεται. Ef in nova pag. : εἰς τὴν καλὴν καὶ τριπόθητον "Ege- 
σον᾽ θαυμαστόν. --- 2. « Schol. W. : ἐπὶ Δυσιμάχον χειμῶ- 
νος γενομένου Ἔφεσος χατεχλύσθη, ὥς φησι Στέφανος , VOCE 
Ἔφεσος, quo loco epigramma integrum recitat. » B. Quo 
fecto. Lysimachus cives illius calamitatis superstites sedes 
commutare novamque urbem ad mare condere coegit. 
Vid. Strab. XIV, p. 640; Pausan. I, 9; VII, 3. Jac. — ὁ 
μαχρῶν Salmasius; sed μαχάρων etiam Steph. Byz. — 
5 ποῖ δὲ Bothius ap. Jac.; ἔτρεπον Cod. bis et Plan., alte- 
' ram Steph. B.; ἅμμα Plan. — 6. « Schol. W. : Ἡρόξοτος 
! (1,142) Ἀνδίας αὐτὴν, ὁ δὲ Στέφανος τῆς Ἰωνίας φησὶν ἐπιτα- 


| 


IN CAPUT IX ANNOTATIO. 


νεστάτην. — 8. Πεπταμένοις, Idem : πλατέως ῥέουσιν. » B. 
Quippe extra ripas effusis. Jac. coroparat πεπταμένον πέ- 
)αγος Arati v. 288. 

CDXXV. Lemma : el; τὴν κατάπτωσιν Βηρυτοῦ ὑπὸ ott- 
σμῶν. Boiss. σεισμοῦ, qui addit ἐπὶ τῇ χχταχαύσει Βηρουτοῦ. 
Ita vult versus 3. « Schol. W. δὰ Βαρόουκάλονυ : ἐθνιχόν 
ἐστιν ὄνομα. Βαρδουκάλη γὰρ πόλι- ἐντὸς "lÓnpoz τοῦ ποτα- 


μοῦ, Πολυδίον (111, 14, 1) καὶ Στεφάνου μαρτυρούντων. ' 


Sed ᾿Ἀρδουχάλη ab eis scriptoribus nominatur, non Βαρ- 
βουχάλη. De Beryto idem Schol. : Στέφανος Βέροιαν αὐτὴν 
xx)htt ἔστι δὲ πόλις Maxsbov(az éxsivov ἀνάγνωθι. Non de 
Berea Macedonic nunc agitur, nec de Derea Syrie, sed 
de Beryto, qua? quidem et Bereea dicta fuit, monstrante 
idex Nonni Dionysiacis Mignotto Memor. Acad. Inscrr. 
t. XXXIV, p. 259, quo loco Beryti tradit historiam, et 
ipso poeta in epigr. seq., v. 4. Berytum fuisse olim stu- 
dis juris florentissimam ostendunt interpretes ad Zachar. 
Mityl. n. 8, p. 325 mem edit. » B. — 2 legebatur χεῖμαι 
à πανχποτμοτάτα, correxit Boiss. ad Choricium p. 215 : 
« Vox silet post χεῖμαι᾽ tunc erumpit ejulatio ἃ παναπο- 
tuócata! Sic tollitur hiatus , tollitur et debilis epitheto- 
rum acervus, τλάμων ἄπολις παναποτμοτάτα. » Jac. in 
nott. mss. : 
ἄιμιγα χεῖμαι "Evvextato νεχοοῖς, ut vitetur hiatus in penta- 
metro. » Male. — 5 στοναχήσετε Brunck. — 6 βηρύτω Cod. 
Deindeomnes δάχρυα x a i φθιμένᾳ, quod sententiam non ferre 


« Axtius in programmate a. 1835 proposuit ' 


intellexit Heckerus, corrigens vel δάχρνα xa! φθιμένοις - 


vel quod posui. O. Schneiderus δάχρυα χαπφθιμένᾳ,, oblitus 
elatem poete. 


CDXXVI. Lemina : ei; τὸ αὐτὸ ὁμοίως, διχυτὸ (διὰ τὸ 
Boiss.) ὑπὸ σεισμοῦ χαταπεσεῖν ἕως ἐδάφους. --- 1 πολιηόχο: 
Cod. et Boiss.; πολιήοχος vulgo. « Alibi Neptunus fertur 
Beryti deus tutelaris. Fortasse ad celebratam urbis pul- 
chritudinem respicitur. » Jac. Non improbabiliter Bothius : 
« Beroe illa fuit filia Veneris et Adonidis, a Neptuno pri- 
mum expetita, deinde Baccho nupta. Inde tutela urbis 
matri heroine delata. » — 2. Εἰδώλων, umbrarum, mor- 
tuorum. Post hoc distichon spatium relictum in Codice. 
— 3. « Hinc novum epigramma cum lemmate τοῦ αὐτοῦ 
εἰς τὸ αὐτὸ orditur Planudes, et in apogr. Par. primum 
vocabulum Τύμδος majore charactere pictum fuit, quod 
nusquam in eo codice fit nisi in carminum initio. » B. — 
4, Βερόης, v. Boiss. ad ep. 425, initio. — 5 γράψασθ᾽ Plan. 
— 6 βήρυτος Cod. 


CDXXVII. Lemma : el; τὸ αὐτό᾽ διὰ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, 


ὅτι ἡ Βηρυτὸς ἄοικος ἔμεινεν ἕως νῦν, — 1, 2. « Portum , 


habebat eximium Berytus , arte munitum, et mercaturam 
exercebat vestium sericarum, quarum fabricas valde il- 


lustres habebat. — 4 δουπήσεις χώπην Cod. Scripsi xong, 


idest σὺν δούπῳ χώπης εἰς ἄλλην πλεύσῃ πόλιν. » Jac. 
Plan. δουπήσει χώπη, quod Boiss. revocabat. 


CDXXVIII. Lemma : εἰς τὴν κατάπτωσιν τῶν Beocóv. 
* Bessi sunt Thracie populi, de quibus v. interprr. ad 


Sueton. Aug. c. 3; Harduin. ad Plin. IV, 11. Gallice ver- . 


tit Boivin. in Memor. Acad. Inscrr. t. II, p. 288. Poema 
loquitur. » B. Missum Lucio Calpurnio Pisoni , Thracum 
victori a. U. 743, sicuti aliud VI, ep. 335, observavit 
Reiskius. — 2. Mater sive metropolis Macedoniz recte 
dicitur Thessalonica, quod Cassander ejus conditor τὰ 
1f. πολίχνια μετῴχισεν εἷς αὐτήν (Strabo). — 3, 4. Appa- 
Tet hoc epigramma velut epistolam missum fuisse Pisoni 
cum epico poemate de rebus in illo bello gestis. — 
6. ΜΝ tam occupatus est, ut Musis aurem non pre&- 
at ? 
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CDXXIX. Lemma : ei; τὸν ἐν Ναυπλίῳ (compendio Cod. ) 
σχοπόν. « Apogr. ἐνναύπλιον. Forsan ἐκ Ναυπλίου. » B. « In 
puellam Aristo, que Nauplium face Graecorum naves 
perdentem egregie cecinerat. Nauplii autem fabulam [de 
qua v. ep. 289, et not. ] mimorum illius temporis argu- 
mentum fuisse apparet ex Sueton. Neron. c. 39. Crinago- 
ras imitatus est Dioscoridis epigramma, V, n. 158. » 
Jac. Nimirum in extremo versu 1 Codex ἀρίστωι (sic), 
quod ab editoribus Ἀριστώ scriptum. At puellam pro- 
diisse in pantomimo et cecinisse Nauplium incredibile 
esse docte et eleganter demonstrat Geistius p. 9 seqq., et 
Ἀρίστων Scribit, quo nomine saltator sub Nerone a Lu- 
cillio ridetur XI, ep. 253, « fortasse idem, tum senex. Jam 
a mimo poetam tantum in modum incensum fuisse 
amore ne mireris , cogita Maecenatem effusum in amo- 
rem Bathylli (Tacit. Ann. I, 54), juvenes nobilissimos 
mancipia pantomimorum (Senec. Epist. 47) et multa in 
παιδιχῇ Μούσῃ, velut ep. 193 et 233. De vocibus ἄδειν, 
canere, et υολπή altior quistio restat, an de saltatione 
ad cantum chori peracta aliquando dicte fuerint ; an 
circa initia illius imperatorie artis ( quod non probabile ) 
verba et cantus prorsus exclusa fuerint a partibus pan- 
tomimi. » Quo auctore ᾿Αρίστων recepimus. — 3 ὑπὲρ νύ - 
χτα ταφηρείης Codex. Quibus Geistius hrec admovit Bassi, 
ep. 289,3 : πυρσὸς ὅτε ψεύστας χθονίης δνοφερώτερα 
νυχτὸς ἦψε σέλα, et corrigit νύχτα δ᾽ ὕπερ ψεύστης ὁ 
Kag. etc., qui non sunt hujus loci. Verissime legitur 
ὑπὸ νύχτα, ae Kao. ἀπὸ πέτρης positum : sub noctem 
exortus a Caph. petra. Quod munitur Propertii versu 
(IV, el. 1,115), a Jac. cit. : 


Nauplius ultores sub noctem porrigit ignes. 


Sequitur in Codice repetitum epigr. Duridis paullo ante 
exhibitum n. 424. 


CDXXX. Lemma : el; πρόδατον τριτόχον. Καὶ νῦν tici 
τοιαῦτα npoÓatva. οὐχ ἐν Ἀρμενίᾳ μόνον, ἀλλὰ xal ἐν Σκυθίᾳ. 
In fine marg. : θαυμαστόν. « Musmones describi existimat 
Belin de Ballu ad Oppian. Cyneg. 11, 377, quem vide 
P- 292 seq. Carmen ad Armeniacam Tiberii expeditionem 
(conf. Plan. ep. 61) refert Schneiderus, quem v. ad Op- 
pian. Cyneg. p. 361. » Jac. — 1. « Ἀγαῤῥική. Est in Ar- 
menía circa montem Ararat et Araxem vicus Agorrhi. 
Hinc forsau epitheton repetendum. » P. Deinde Cod. ἐν- 
τὸς ἀράξεο, quod plurimis modis correctum est : ἔνθα γ᾽ 
Pierson. et Boiss.; ἔνθα τ᾽ O. Schneider.; οὗ (vel $) τό γ᾽ 
Jacobs., quod poterat certe in ἐντός abire; οὗ μέγ᾽ "Ag 
Piccolos p. 54. Geistius p. 34, quum ᾿Αγάῤῥα urbs in 
Susiana , non in Armenia memoretur, conj. τῆς ὄϊος γενῆ, 
ἵν᾿ ἀγαῤ ῥόον ἐντὸς ᾿λράξεω, Sive γενεὴ μὲν, tv ἀφριόεν - 
τος Ἀράξεω. — 3 χεῖται (sic) δ᾽ οὐ μήλοις ἅτε ποῦ μαλαχοῖ: 
ἐπὶ μαλλοῖς Cod.; χαῖται δ᾽ οὐ μήλων ἅτε πον Salmas. et 
Brunck., sed χαῖται μήλων non dicuntur. Quas O. Schnei- 
derus intellexit htc opponi propriis ovium μαλλοῖς et locum 
mutatione vix ulla restituit : χαῖται δ᾽, οὗ μήλοις ἅτε ποὺ 
μαλαχοὶ ἔπι (ἔπεισιν) μαλλοὶ, Ψεδναὶ δ᾽, etc. Qua et poetice 
et perspicue dicta sunt. Postpositum ἅτε, ut in pindarico 
ὁ δὲ χρυσὸς alüóusvov πῦρ ἅτε νυχτὶ διαπρέπει. Boiss. : 
« Sumpto μήλων ἃ Salmasio et πον mutato in xo$, vide- 
batur versus non inepte correctus : χαῖται δ᾽ οὐ μήλων 
&te xo) μαλαχοῖς ἐπὶ μαλλοῖς. » Jacobs. in nott. mss. : 


' « Fort. δ᾽ οὐ μῆλ᾽ ola τρέφει. » Multa pretereo. Ceterum 


alibi quoque memorantur oves quarum vestis pilo pro- 
pior quam lanx. — 9 τριτόκει᾽ Hermannus. — 8 yéa: 
Cod.; γύαι O. Schneiderus et Boiss., qui heec annotat : 
« Pro γέαι for$an γύαι. Gregor. Naz. t. II, p. 32 : οὐ γῆς 


. πυροφόρου γυίαι xxi ἄλσεα χαλά. Codex 993 πυροφόροιο γυίαι. 


᾿ ταν 95 7 m 
LI . 


- 
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Scribendum videtur γύαι. Est tamen dubitandi locus de 
feminina forma γύα. » Apud Atticos quidem. 


CDXXXI. Lemma Plan. 
ξίφος χρυσοῦν. — ἀνέρα. Cod. 


εἰς χλέπτην δειλὸν εὑρόντα 


CDXXXII. Leinma : εἰς Θύρσιν τὸν αἰπόλον ὀδυρόμενον 
αἷγα ἣν λύχος χατέφαγεν. Εἰ paullo post : οὗτος ὁ Θεόχρι- 
πος ὁ τὰ Πουχολιχὰ γράψας. Ap. Ahrens. p. 169 inter du - 
bia. — 1 ἃ Cod., non o. Qui τί τοι 3. etiam in margine. 
Vulgo τί τὸ π). — 2 διγλήνους vulgo. — 5 χλαγγεῦντι vulgo; 
χαλεῦντι Cod. vitiose; γαχεῦντι Heckerus, quod verum 
putat Meinek. coll. Hymn. Hom. in Merc. 145 : οὐδὲ χύνες 
λελάχοντο. Vulgo ci τὸ πλ. Cod. τῆνας. — 6 ὀστίον Cod. et 
recentes libri ap. Ahr., qui ὄστιον. Legebatur ὀστέον. 
Vulgo λείπεται οἰχομένας. « De negatione in primo membro 
supplenda v. Stanl. ad ;Esch. Ag. 541—515, Hermann. 
ad Hecub. 371. » B. 


Sequuntur in Codice versus 7-12 epigrammatis 437, 


tum spatio relicto ejusdem versus 13-18 cum novo lem- , 


mate. 


CDXXXIII. Lemma : τοῦ αὐτοῦ Θεοχρίτον παίγνιον 
εἰς Δάφνιν τοῦ αὐτοῦ (sic). Δωριχὰ ὥσπερ xai τὰ Βουχολιχα" 
ὁ αὐτὸς γὰρ x&xeiva ἔγραψεν. Ap. Ahrens. ibid. inter dubia. 
Et est haud dubie imitatoris. — 1 27; v. τὰν μοισὰν 
Cod.; τἂν Νυμφᾶν vulgo, « quod ipse tuetur Theocritus 
I, 12. » Meinek. — 2 xtyà ct ἀειρόμενος Cod., « cui simile 
praesentis participium in cp. 338, 4, item Theocriti.» 
Mein. Tenet Dothius. — 3 ταξεῦμαι οἱ βουχόλος (super- 
posito ὦ) Cod. In fine apogr. Par. ἀυσεῖ pro ἀισεῖ. Vulgo 
ἄμμιγα θελξεῖ. Alterum ap. Theocr. VIT, 72. — 4 κυρηδέτῳ 
Cod. « Audacissime autetn x»202:cov πνεῦμα dictum est 
de flamine syringis cera junctae, quod vix in ditliyrambico 
poeta ferendum. Scribam x 079 τῳ coll. Castorione ap. 
Athen. X, p. 454, F : κηρόχυτον μείλιγμ᾽ Ut. carmen e 
cerata fistula fusum. » Mein. Quod vix melius; et in 
artificiario (si sic toqui licct) versamur, non in poeta . qui 
etiam λασιχύχγενος ἄντρον dixit, quain jure HTerinannus vo 
cavit « prodigiosam ( abentheuerliche ) metaphoram ». 
Meinekius non tetigit. — 5 ἐγγύθεν ἄντρου Cod., quod 
post ἐγγύς ferri non potest; ἔνδοθεν Hermannus et O. 
Schneiderus , qui : « Sic ἔνδοθεν post Homerum (ut 1. Z, 
247) ipse dicit Theocritus XXVII, 48. » VulgoJaocta; ὀρυὸς 
ἄντρου ὄπισθεν. Meinek. λασιαύχενος ἄντρου ὄπισθεν. Meche- 
rUS λ. ἔχγυτον ἄντρον, Coll. V, ep. 275, 1, Plan. ep. 
229, 1, item de Pane dormiente. — 6 πάνα οἱ ógavicout; 
Cod. In quo huic epigr. adjunguntur versus 3—6 cpigram- 
matis VI, n. 340. 


CDXXXIV. Lemma : εἰς ἑχυτὸν, ὅτι Θεόχριτος Xopa- 
χυύσιος ἦν. Arlemidoro grammatico (vide ep. 205) tri- 
buitur in edit. Ald. Theocriti, de qua re accuratiora vide 
ap. Abrensium p. 17!, in cujus libris recentibus unus 
inscribit : ὡς ἀπὸ Θεοχρίτου. Codici Theocriteorum genui- 
norum prefixum, « fortasse ipsius poeta ibi delineatie 
imagini subscriptum » fuisse exponit Hecherus 1, p. 193 
seq., comparans similia. Conf. etiam Benndorf. p. 31 506. 
« Gallicis versibus reddidit Longopetroeus ad Theocr. 
p. 51. » B. — 1 τάδ᾽ Eyp. Toupius; τάδε γράψα vel γράψας 
vulgo ; τόδ᾽ ἔγρχψα Cod., quod revocat Boiss. — 2 Συρη- 
κοσίων vulgo. — 3 Φιλίνης vulgo. — 4 ὀθνείην οὔτιν᾽ Egz»- 
χυσάμην vulgo, οὔποτ᾽ ap. Callierg., quod, nisi errori de- 
beatur, οὐ ποτεφελχυσάμγην ostendere annotat Meinek. 
« Laudatur hic diligentia grammatici , qui Theocritea illa 
recensuit et edidit. » Heck. 


ANTHOLOGIA? PALATIN.E 


CDXXXV. Lemma : εἰς τραπεζίτην Katxov , διασυρτιχο, 
ἢ μᾶλλον τωθαστιχόν. (Immo est ἐγχωμιαστιχὸν. Boiss., 
Et paullo post : ταῦτα τὰ ἐπιγράμματα ἐν Συραχούςει; 
ἐγράφυσαν. In Plan. tribuitur Leonida Tarentino, cum 
hoc scholio Wech.: Θεοχρίτου ἐπίγραμμα, ὡς εὕρηται ἐν 
τινι ἀρχαιοτάτῳ ἀντιγράφῳ ]]αύλον τοῦ Βουχάρου ἐν ἢατα- 
δίῳ. « Vide Chardon. Roch. Miscell. t 1, p. 284. » p. 
Inter dubia Ahr. p. 170. Caicus loquitur, cujus mensz 
inscriptum fuit. — 2 * ἄνελες (cum corruptelee indicio 
super ες ) et ἀρχομένης Cod., recie Plan.; ξ)χομένν: duo 
libri recc. « Hinc illa trapezitarum descriptio ap. Athen. 
VII, p. 503, F : εἰώθασι δονεῖν ψήφου: αἴθωνι λυ :σμῶ. * 
Jae. — 3. Πρόφασιν, depositi non statim restitueudi, — 
4. In Codice coheret cum hoc epigrammate sequens 
436, nec spatio relicto, nec lemmate apposito. 


CDXXXVI. « Sensus et argumentum obscurum. » Jac. 
In monumento aliquo lectam fuisse inscriptionem masi- 


festum est, fortasse Syracusano, ut adscripta initio cpi- 


grammatis precedentis et cum hoc cohzerentis a plossa- 
tore, ob Theocritca, temere in pluralem mutata videri 
possint, quum fuerit : τοῦτο (ep. 436) ἐν Συραχούσαις 
ἐγράφη. Non recte Heckerus I, p. 91. — 1 τῶ ᾿πόλλωνο: οἱ 
τἀναθήματαταῦτα, Cod., quod Jac. et Boiss. deleverunt, 


|; perperam tuetur Hecker. Qui malit τἀγαλυστα f jam versu 
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nullo ) ct « inscriptum fuisse putat basi , in qua collocata 
fuerint statuce ad minitium decem, Apollinis ut videtur, 
in templo olim dedicata. » Qua ipso carmine sunt. ai«- 
γματωδέστερα. Nimirum (quod verbo jam signiticaverat 
Jacobs.) vetera donaria in novis basibus posita fuerant, 
per quas poeta non absurde indicat ipsorum donariorum 
variam antiquitatem. — 4 ἥδ᾽ Codex; ἦν Jacohs., qua 
emendatione nihil certius. — 5. Νιν, scil. αὑτὰς {τὰς fi3- 
σεις), pendens ab ἐξεόη : tantum. enim tempus eus, i.ee. 
caruimn aetatem , excessit et superavit. Nam « in finc dees 
unus versus, in quo χρόνος lectum fuit. » Heck. Sed ob 
lianc stropliarum rationem primus versus non iambicus, 
sed hexamelter dactylicus fuisse videatur. « Forsan, τοσ- 
σοῖσδε γάρ vtv ἐξέδη μετουυμένν,.. Sed satius non tentare 
lam obscurum carinen. » 2). 


CDXXX VII. Lemma hic : εἰς φάλητα παίγνιον. Ad v. 1. 
εἰς 4umt)hov ἀναδενδραῦχ (sic Boiss. ex apogr. Par.; Col. 
ἀμπέλονα 02v0030x ) xxi ἄλσος. Ad V. 13 : εὐχὴ eic Moinzo 
ἐπὶ ἐρωτικῇ ὑποθέσει διὰ τοὺς Δάφνιδος ἔοωτας" ὡς ἀπὸ τοῦ 
"Πανὸς. Ad v. 17 in nova pag.: παίγνιον εἰς Axovtv. ΠῚ mar. 
V. 18 : σαπρὸν xai μυσαρόν. « Quum per partes librarius 
secuisset epigramma , uuicuique parti datum fuit leta, 
nec id quod conveniret multum. » δὲ. Nimiruin sex prio- 
res versus hic leguntur, reliqui αἱ duo epigramrnata su- 
pra post ep. 432. In Plan. versus 7-12 1nodo exstant, ul 
ἄδηλον. Editiones Theocriti etiam antiquissit(ae carmen 
integrum exhibent. luter dubia Ahrens. p. 171. Amator 
Daphinidis rogat. caprarium ul antrum. Priapi, quod pul- 
chire describitur, intret et sacrilicium ibi peragat. — 1 δι 
ταὶ ὄρ. Meinekius; τόθι xai δ». Cod.; τῶς ai vulgo. — 
2 εὑρήσεις Cod. — 3. « Τρισχελὲς olita intellexi de cruribus 
statu: et mentula, qua ipsa ad crassitudinem cruris for- 
mata tertium esse crus videretur. ( Sic et Brodaeus. ] Sed 
v. incain n. ad Theocr. ep. 4 edit. sec. » 48. Ubi non po- 
suit quce sibi proposuerat. Meinck. : « Priapi signa e 
recto stipite rudique artificio edolata fuisse constat, ut 
deus ἄπους et μονοστόρθυγξ dictus sit X, cp. 8, et Vf, cp. 
22. Itaque hic τρισκελής nihil differre arbitror a zeguczz- 
)Xz, pra durus. » .— 4 παιδογόνον ... Κύπριδος Valckenar. 
— 5. ἔρχος δ᾽ t28' ἱερὸν Cod.; σαχὸς vel χᾶπος δ᾽ εὖ izpo; 
vulgo et libri recentes; κᾶπος c£ σχιερὸς ed. Iunt., unde 
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Jac. Eoxo; ὃξ σχιερὸν, Doiss. δ᾽ εὖ ἱερὸν, Toupius δ᾽ eüfecov, 


IN CAPUT IX 


quod dedi. Meinek. δέ σφ᾽ ἱερόν. Qui addit : « Loci ame- 
nissimi descriptionem — pereleganti imitatione expressit 
Alciphron Epist. fragm. 6, p. 80. » Idem ἀενάον. — 
ὁ. « Sensus postulat ὑπὸ σπιλάδων. » Hermann. — 
14 ξουθαι ( sic) δ᾽ ἀνδονίδες Cod., corr. Meinekius. Jacobs. 
in nott. mss. : « Sed cur non ξουθὰ δ᾽ ἀηδονίδες ? Vide 
supra ep. 373, 4 : ξουθὰ λαλεῦντα ( τέττιγα). » In fine Cod. 
ct ceteri ἀντιαχεῦσι, alterum (ut v. 10) Ahrens. et Mei- 
nek., auctore Scaligero. — 13 τηνεὶ Cod. altero loco. — 
14 ἀποστέρξαι vulgo, quod necessarium est. Conf. Id. XIV, 
50: χεὶ μὲν ἀποστέρξαιμι, τὰ πάντα xsv ἐς δέον ἕοποι. 
-- 15 ἐπιῤῥέξειν vulgo; ἀποῤῥέξειν Meinek. Conf. Jac. 
p. 566. In fine Cod. et apogr. ἀνανεύοι, unde Boiss. ἀνα- 
νεύῃ. Vulgo ἀνανεύσῃ. Id est : si a pueri amore me li- 
berare noluerit. Contrario sensu minus argute Valcke- 
narius ἣν δ᾽ ἐπινεύσῃ, Ahrensius ἣν δ᾽ ἄρα νεύσῃ, ut duo 
recentes libri. — [6 τοισσοθύην vulgo. — 17 τἄρνα Cod.; 
ἄρνα θ᾽ ὃν ἴσχω Both. — 18 σαχίτὰν ( duplici acc. ) Cod.; 
ἀύοι vel àtot vulgo. — "Versus 7-12 bis vertit Grotius, 
semel ita redditis versibus 9, 10 : 


At circum tremulis mulcentes cantibus auras 
Ingetninant merule murmura, veris aves. 


CDXXXVIII. Lemma : εἰς μύρμηκας διαπλεύσαντας ὕδωρ 
μετὰ ἀχύρων ἔνεχα τοῦ φαγεῖν μέλι. --- 1. « Βωλοτόμοι. Sic 
Apollonius Rh. IV, 1453 : γειοτόμοι μύρμηχες, loco inde fir- 
mando. In fine Codex ἡνίκα τῆνδε [ quo referri videtur quod 
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θεωροῦντες, xal λογιζομενοι ἑαντοὺς οὕτως ἔσεσθαι, βαρέως 
φέροντες ἀναδαχρύουσι. » B. — 5 χεῖσο πέλας χαταπρέμνοιο 
παρ᾽ ἀτραπὸν ὄφρα Cod., imperfecto versu; κεῖσο πέλας σὺ 
( hoc in Ascens. insertum ) χαταπρέμνοιο παρὰ τρόπον ὄφρα 
Plan. Feliciter versum sanavit et supplevit Jacobs. — 
6 ἀθρήσαις Plan.; ἀθρῆσαι (scil. τις) Bothius, qui σὺ κατὰ 
πρέμν. servat. 


CDXL. Lemma : Μόσχου Xupaxovaiou Ἔρως δραπέτης. 
Οὗτος ὁ Μόσχος ποιητής ἐστι τῶν καλουμένων βουχολιχῶν 


. ποιημάτων" ὧν πρῶτος Θεόχριτος, δεύτερος αὐτὸς ὁ Μόσχος, 


τρίτος Βίων Σμυρναῖος. Et paullo post : οὔτε τὸν χρόνον 
καθ᾽ ὃν ἦν ὁ Μόσχος, οὔτε ποιήμασιν αὐτοῦ ἑτέροις ἐνέτυχον. 
In nova pag.: ὁ Μόσχος xxi αὐτὸς Συραχούσιος ἦν, ὡς λό- 
γος. Est etiam in cod. Athoo, ex Plan. « Parum notas et 
oblivione qua premuntur fere dignas indicabo hujus 
Idyllii versiones Bocagi: et anonymi, hanc reperiendam 
in Bellomarchei Ludicris literarüis t. III, p. 64. Non 


. Sine voluptate conferetur Bernardi epigramma : Le dieu 


' d'Amour 


...; aptius etiam Meleager V, ep. 177. — 
1. Τὸν υἱέα. Schol. W.: οὗτος, τοῖς πλείοσι τῶν ποιητῶν 


. ὁμολογῶν, Ἀφροδίτης παῖδα φησὶν εἶναι τὸν ᾿Ἔρωτα. Λύχιος 


in marg. scriptum: σφάλμα ]. Recepi Jacobsii eorrectionem : 


ἡνίχ᾽ ἔἕτενδον. Planudeum ἡνίχ᾽ ἐσύλων, quod et profectum 
econjectura videtur, placuit magis doctiss. Thesauri Di- 
dotiani editori, quem vide sub Γειομόρος. » B. Illud etiam 
Lennepio probatum p. 229, et Bothio. Sed posui ἔτενδε, 
ut Jac. in nott. mss. et Delectu : « nam accommodatur 
non raro verbi numerus numero appositionis, ut pro- 
pioris. » Hesychius : τένδει" ἐσθίε: ἢ λιχνεύει. Hesiod. Op. 


534. — 2. Male nonnulli Σμηνοδόχου, ut n. pr. Salmas. : 


enotavit σμηνοίχον et hic posuit σφάλμα. — 3 χροσσὸν 
Cod. et Plan. — 5 νέα: ἀχυρτίδας Cod., manco versu ; νέας 
χούφας ἀχυρτίδας Plan., vitiosa mensura; χάρφας Brunc- 
kius; ἀχυρίτιδας Schneiderus. « Festucas aridas, paleas 
ex agro, ut videtur, et hinc νέας, afferebant, ut senis 
consilium vanum redderent : hanc enim vim habet pr: po- 
sitio in ἀντιφόροντες. » Jac. in Del. p. 406, ubi νέας xapz. 
Nescio tamen annon rectius in. Palat. χάρφ. ἀχ. pro appo- 
sitione sit substantivi νέας, naves, ut Brunck. explica- 
verat. Hanc distinctionem servavit Boiss., qui : « Schol. 
W.: ἀντιμηχανῶντες, ἢ ἰσοστάσιοι, μήτε ἄλλην ἄλλης ἐλάττω. 
Prior interpretatio vera est. — 6. Αὐτοχυδεονῆται. Idem : 
μὴ δεόμενοι χυδεονητῶν, ἀλλὰ τὸ τῶν χνδερνητῶν ἔργον a5- 
τοὶ ἐπιτηδεύοντες. » Apud Plan. αὐτοχυδερνητὶ πρὸς τάχος, 
« fortasse ortum ex glossa τεῦχος. — 7. ᾿λναπείθω cum 
duplici accusativo ad analogiam verborum διδάσχω et 
παιδεύω : διδάσκω σε ῥήτορα, γυναῖκας παιδεύω σώφρονας. » 
Jac. Boiss.: « Persius . 


Magister artis ingenique largitor 
Venter. » 


CDXXXIX. Lemma : εἰς χρανίον ἀνθρώπου χείμενον ἀτη- 
μελήτως. « Siclegere malui compendium in codice quam 
ἀτημέλητα, ut apogr. Par. ». B. Salm. ἀτημέλητον. In 
Plan. Antiphilo inscriptum. — 2 ἁρμονίγν Cod. Sic dici 
de corporis structura vidimus VII, 383, ubi not. — 
3. * ᾿Ασθενὲς ξοχος. Schol. W.: οὗ γὰρ δύναται κατέχειν xai 
εἴργεν τὴν Ψυχὴν τοῦ ἀναπτῆναι xal ἐξελθεῖν τοῦ σχήνους. 
Ex Hom. 1]. I, 408 seq. [Θάνατος, cadaver, ut μόρος 
VH, ep. 404, 4, ubi v ] — 4. Schol. W.: oi γὰρ ὁδοιπόροι 


δὲ (Ὦλὴν) ὕμνου: ποιήσας "EJJnow Εἰληθυίας αὐτὸν παῖδα 
εἶναί φησιν, ὥς φησι Παυσανίας ἕν τε 'Αττιχοῖς (c. 18, 5) 
καὶ Βοιωτιχοῖς (0. 27, 2). » B. — ἃ ἐστι ὁ μανυτᾶ- Cod. — 
4 μισθόν τοι Cod.; μισθός τοι ed. Flor.; μισθός οἱ Her- 
mannus. — 5 τοι δ᾽ à Cod. et RS (Reg 2720, cujus 
aliquot varietates enotavit Boiss.); τὺ δ᾽ ὦ ed. Iunt. et 
Callierg.; τί δ᾽ cod. Athous; «i δ᾽ ὦ alis edd. vett. « Hinc 
profecit Fontanius Psyche II, p. 139 : Quiconque ensei- 
gnera sa relraite ἃ Vénus Aura trois boisers de sa 
bouche; Qui la lui livrera, quelque chose de plus. » B. 
— 6 ἐστὶ et μάθεις Cod.; μάθοις xev. Hermannus; μαθῇ 
( fut.) wv Meinekius. « Repetatur mente παισὶ ad εἴκοσι ex 
precedente παῖς. De hoc usu v. meam notulam ad Odyss. 
L', 422. » B. — 7 αὐτῷ Stob. Flor. LXIV, 20, et Boisa.; 
αὐτῶ Gesnerus. — 10 ἐν δὲ χολᾷ Stob., χολά Valckena- 
rius; φρὴν δὲ yoxa Eldikius. — 11 παίσδων Ahrens. et 
Meinek., et sic liber unus. — 13 μη * χύλλα Cod.; τήνω 
Plan. et cod. Ath. — 14 βάλλει xelc 'Ay. cod. Ath.; ἀΐδαο 
superposito eo Cod. — 16 ὡς ὄρνις et. ἄλλον Stob.; ἐπ᾽ ἀλ)- 
λωι idem et Cod.; ἄλλους vulgo ; ἄλλω: Jacobs. Etiam RS 
ὅσον et ἄλλῳ. — 17 σπλάγχνοισι Cod. et RS. — 18 τόξω 
cod. Ath. — 19 τυτθὸν £ci Cod., corr. Brunck.; τ. oiév 
RS; τυτθόν οἱ Hermannus ; τυτθὸν μὲν Abrens., Meinek. 
et libri duo. — 20 ἔνδοθε RS. — 21 χαμὲ Cod. et edl.; 
χημὲ RS; idemque τοὶ ποικίλοι x&X.. — 22 πολὺ πλέονα δ᾽ 
ἀεὶ unus librorum, unde Ahrensius πολὺ πλέον ἃ δ᾽ ἀεὶ 
αὐτῷ, quo sententia et structura restituitur. — 23 ἐνοῖσα 
et ἐναίθει Cod. « In apogr. Par. post αὑτὸν versus est la- 
cunosus, ef e regione quasi supplementum ἐναίθει ad* 
scriptum. » B. Cod. Ath. et alii ἀναίθει. — 24 xeivov cod. 
Ath., superscripto : yp. τῆνον. Deinde Cod. δάσας, corr. 
Meinek.; δαμάσας ed.Flor. et cod. Ath. — 25 κἂν ποτίδῃς 
Wakefield.; χλάοντα Cod., « ut videtur »; apogr. Par. 
χλαίοντα, quod bis in marg. Cod. — 26 sic vulg.; γελάα 
Cod. — 27 φαρμαχόεντα Cod., superpositis v ἐντί, i. e. 
φάρμαχον ivit, quod et in marg. scriptum ; sic cod. Ath., 
Ahr. et Meinek. Legebatur φαρμαχόεντα. --- 29 μή τυ Cod. 
et RS ; μὴ τὺ Jac., Ahr., Mein.; μή τι vulgo et cod. Ath., 
quod probant Schaefer. et Both.; πλανᾶι Cod.; πλανᾶ RS. 
Distinctionem post 6tyz; sustulit Meinek. 


CDXLI. Lemma : εἰς Ηραχλέα, « In Herculis statuam a 
Christianis , vt videtur. eversam. — 1. In triviis Hercules 
coli solebat. — 2. Ἐν εὐχωλαῖς (ὄντα), ut dicitur ἐν τιμῇ 
εἶναι. — 3. Τρισέληνος, et alibi τριέσπερος, trium noctiuin 
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concubitu genitus. — 4 ποτ᾽ ἤττηθ. Cod. et ed. princ. — 
5. In somnis. » Jac. 


CDXLII. Lemma : ei; ἁλιέα πένητα, οὗτινος ἠράσθη κόρη 
πλουσία. — 3. « Causa non erat cur poeta augmentum 
omitteret; ἔθηκε videtur scripsisse. » Jac., probatus Bo- 
thio. Imo manifesta causa in numerorum modulatione , 
quie alia est rídente Fortuna v. 5. — 4 ὄγχον Cod. 


CDXLIII. Lemma : Παυλ. Σιλ. τοῦ χυροῦ el; ἔρωτα ὡς 
πρὸς Ἀφροδίτην. « Legebatur scilicet. Παφίη vocative, ac 
male. » B. Est epigramma παραινετιχόυ. — 1 παφίη Cod., 
correctum in Plan. Per errorem H., Steph. in Thes. v. Kot- 
λαίνω hunc versum a Phocylide affert, sic explicans : ca- 
vum alicui in mente facere, in cavo aliquo mentis ali- 
quem admittere et recipere. Aliter Boschius exponit 
p. 260 : cavando aperire, denudare mentem, de meta- 
phora comparans Virgil. n. I, 106 : unda dehiscens 
Terram ínter fluctus aperit. Sed recte HSteph. et Gro- 
tius. Ceterum mihi quidem nec sententia aprica neque 
nexus distichorum. — 4 φλογέου Plan. — 5 μαχάδι" γυῖο- 
χόρον Cod. (et apogr. Par.), recte Plan. « Videndus 
L. Dindorf. in Thes. v. I'utofópoo;. — 6 ὑπὸ ῥηπίζει Cod. 
Schol. W.: λέγει" μὴ ἐλπίδι χουφίζου" ἀνάπτει γὰρ ἡ ἐλπὶς 
τὸν θυμόν. » B. Hoc distichon a reliquis separabat Grotius, 
ut novum epigramma, neque injuria, puto. 


CDXLIV. Lemma : εἰ: παρθενίαν. In Plan. Paulo Si- 
lentiario tribuitur. « Ad justum matrimonium exhortatur 
poeta. Vide quomodo idem argumentum exornaverit Li- 
banius t. IV, p. 1060. » Jac. — 2 ὦλεσσ᾽ ἐν Cod.; ὥλεσεν 
ἂν Plan., quod. fortasse recipiendum erat. — 8 ἐνθέσμως 
Plan. 


CDXLV. Lemma : el; Τατιανόν τινα θαυμάσιον ἄνθρωπον. 
Incertum nomen viri ignoti; nam v. 3 τητιανὲ Cod.; τητα- 
và apogr.; Τιτιανὲ Plan.; Τατιανὲ Brunck. cum lemmate. 
Ibid. Cod. Bióto ( sic, ut notetur producendum pi ) γαλήνη 
Cod. — 5 αὐξῶν Cod., qui in fine πρὶν, in marg. πλήν, 
Plan. γάρ, sed aliud quid latere ne dubita. — 6 πλοῦτος 
Cod., superposito v. Xóv8povoc , « quie tibi jus reddenti non 
secus ac Jovi assidet. » Jac., qui pluribus lioc illustrat. 


CDXLVI. Lemma : eic τὸν βίον παραινετιχόν᾽ εἰς τὸν βίον 
ὅτι χαλὸς (χαλόν apogr. Par.; illud Salm. ). Expressum ex 
Metrodori parodia carminis Posidippi, supra ep. 360. — 
2. Εὔχος, quod κύδεα ap. Metrodorum. In fine Plan. ἄχη. 
—7 ὀπάζειν Plan. « Salomon : πολιὰ δέ ἐστι φρόνησις &v- 
θρώποις. Gregorius Naz. Or. XXII, p. 398 : πρεσδύτης πολιὸς 
τὴν τρίχα, πολιὸς τὴν φρόνησιν. Quem conferet Oratione XX, 
p. 332. Adde Menandri fragm. incert. 92; mea in Anecd. 
t. I, p. 75, n. 4. » B. 


CDXLVII. Lemma : εἷς Λάκαιναν γυναῖχα τὸν ἴδιον υἱὸν 
ἀποχτείνασαν. Iterum legitur supra in margine epigram- 
matis Erycii VII, n. 230, cujus idem argumentum, et ab 
aliis multis tractatum. — 1, 2, ap. Suid. v. Μνῆστις sine 
var. 


CDXLVIII. De re nota conf. not. ad VII, ep. 1, 2. 
« Interpretationem quere in Hesiodi et Homeri certa- 
mine p. 159 [ p. 74 seq. ed. Didot]. Vide et Larcher. 
ad Herodoti Vit. Hom. n. 52. » B. Et Plutarcheam Vit. 
Hom. I, 4, p. 101 ed. Didot., unde varietas lectionis pe- 
tatur. — 2 λιπόμεθα ὅσσ᾽ Cod. 


CDXLIX. Lemma in RS : Ἔρως Ἔρωτι — 2 omissus 
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in cod. Athoo. — 3 (cog. Cod. In Grotianis cuàum Orbu, 
correxi. 


CDL. Lemma : στίχοι o0; εἶπεν Φιλήμων el; Εὐριπίδην. 
]n marg. θαυμαστόν. « Schol. W.: Φιλήμων Συρακούσιος 
υἱὸς Δάμωνος, xal αὐτὸς χωμιχὸς τῆς νέας κωμῳδίας" ἦχμα- 
σεν ἐπὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου βασιλείας, βραχὺ Μενάνδρον πρότερον. 
Hec ex Suida, unde rescripsi Μενάνδρου pro vulgato μὲν 
δή. — 1. Pluralem numerum ἀληθείαισιν tractavi ad Ba- 
brium p. 142, ad Aristenet. p. 543, ad Eurip. t. I, p. 305, 
ubi etiam locutionem el αἴσθησιν ἔσχον οἱ τεθνηχότες. Conl. 
Append. ep. 228. Addere qua possum plurima negligo. — 
2 αἴσθησιν et φασὶ τινὲ- Cod. Distinxi ut Meinek. fecit , et 
sic jam feceram ad Eurip. t. I, p. 8. Vulgo εἶχον &v2ce;, 
ὥς φ. *. » B. Est in Philem. fr. inc. p. 40, 121. 


CDLI. Φιλομήλα RS. « Fabulam multis narrat schol. 
Wech., Pausanie verbis usus ex Atticis c. 41, 8, Pboci- 
cis c. 4. 6 » B. —2 μαννώσας RS. — 3 στέγνα BS, et 
cum Codice ἔδνα. 


CDLII. — 2 y' ἐστὶν Cod. « De locutione v. not. ad 
V, ep. 9. » B. — 3 ἀπαγγέλλειε et ὥπασε Cod. — 4 ἐρξας 
(sine acc.) et ἔρχεσι Cod.; ἔρξας Plan. — 5 δ᾽ ἐνόσφησε Cod.: 
δὲ νόσφισς Plan. 


CDLIII. Lemma : τίνας ἂν εἴποι λόγους Μελέαγρος μέι- 
λοντος βοὸς θύεσθαι τῷ Ad καὶ μυχωμένον. « Idem lemma 
in Plan. Meleagro poetz tribuit Brunck., quod probabile. 
Nihil htc est quod Meleagrum Althace filium loqui fidem 
faciat. » Jac. Boiss.: « Mihi quoque visum est Brunckium 
imitari, qui, rejecta illa ethopaeia, Meleagro poetze epi- 
gramma tribuit. » Cod. in marg.: θαυμαστόν. — 4. Idem 
acumen in epigr. Moschi, Plan. 200. 


CDLIV. « Lemmati adscriptum esse ait Jacobs., Pauls- 
senio non dissentiente, ὡραῖον. Est in apogr. ὥρα ( scilicet 
ὅρα ) νόον. Quod quidem non absurdum foret; quzerente 
scilicet glossatore quz versiculi mens, quis significetur 
Georgius. Cogitat Jac. de Georgio Piside, nec improbabi- 
liter. » B. 


CDLV. « Ap. Synesium in Dione p. 59, D, Homerus 
Apollinis carmina literis consignasse dicitur. Vide et 
Philostr. Heroic. c. 16, p. 726. » Jac. — ἐγὼ Cod. « Hinc 
Boileaüs in clausula epigrammatis : Je chantois; Homére 
écrivoit. Est etiam metrica Monetee versio, in Opp. Sel. 
t. I, p. 181. » B. 


CDLVI. « Lemma mihi novum feci. Longius erat Pla- 
nudeum, τίνας àv εἴποι λόγους πρὸς "Epota IIactzán ἐρῶσα 
τοῦ ταύρου. Malum Palatinum : Πασιφάης διὰ τὸν ἔρωστα 
τοῦ ταύρου. [In RS : Πασιφάη Ἔρωτι. }ἢ Gallicis versibus 
reddidit Moneta Opp. Sel. t. I, p. 180. » B. —2 ὅπως Cod., 
Plan.; melius ὅτῳ RS, Regius alius n. 1773, et cod. 
Florent. 


CDL VII. « Conf. declamationem Achillis, quum Grze- 
cos victos viderat, ap. Liban. t. IV, p. 1036 84. » Jac. 
— | ἐξὸν o0. Draco De metris p. 96, 25. — 2 gtabiota 
Cod., alterum Plan. « De pugna stataría vide Lindem- 
brog. ad Ammian. XIV, p. 9. » B. — 3 fine βλάδη Cod... 


.et iterum in marg.; recte Plan. — 4 πῆμα φανει Cod., τ 


superposito; πῆμ᾽ ἥχει Plan. — 5 πήματα πάσχεις Plan. 
— 6. « Ἐτύχϑης, conf. ep. 459, 474, 529. » B. 


CDLVIU. — 2 οὔδας ἰκάνομαι Cod., sed at puncis de- 
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letum, ut esset d — 5 γλύχιόν γ᾽ ἧς Plan.; sed 
conf. ad ep. 395, 1 


CDLIX. Ducta ex Odyss. A. 472 seqq. — 2 ἅμη Cod., 
sed apogr. Par. ἃ μὴ 0. 


CDLX. Refertur ad Iliad. T, 12 seqq. — 3 oióx νῦν ὅτι 
πόλλα (sie) τ᾿ ἐφ᾽ &xc. Codex , corr. Jacobs. — 4 ἡμετέρης 
Cod., corr. Huschk. Codex in marg.: ἕως ὧδε ἀντεδλύήθη. 


CDLXI. « Vulgata fabula; v. Quintum Sm. VI, 57 
seqq. coll. Odyss. A, 507. » Jac. — 5 ὀλεῦσαι Cod., alte- 
rum Plan. — 7 ἀνήσει Plan. 


CDLXII. In nova pag. alterum lemma : ὡς éx προσώ- 
«ou Δηϊανείρας ( δινανείρας Paulss. vidit in utroque lemm., 
non Salm.) τὸ ὅλον. --- 2 ἀχιλλέως Cod. 


CDLXIII. « In lemmate antiquissime editiones Pla- 
nudecm “Ἕλενος exhibent, non "Extep. Videtur mutatio 
facta propter Ἔχτορι v. 3. Sed se potuit Hector nomina- 
re. » B. Jacobs. scripserat Ἕλενος. — 2 ἀθανάτοισι. τί 


ῥήγιον» Cod.; τί ῥίγιον Plan.; τὲ &y.. edebatur; ἀθανάτοις" ' 


3| ῥΐγ. Jacobsius, quod sine mora recipiendum erat. Cod. 
ἄλνος — 4 ὃς (in marg. ὡς) ποτ᾽ ἂν Cod.; ὁππόταν Plan; 
bacoy, ὅτ᾽ ἔντεα Hermannus , inutili in profligata syntaxi 
acumine. Θεός, Thetis. 


CDLXIV. « Conf. lliad. Δ, 104. Quod hic Paris glo- 
riatur, id ad universi belli exitum referri potest. Sed ve- 
risimilius in lemmate librarium per errorem scripsisse 
Tic; pro Πάνδαρος. — 1 fort. ἔῤῥετε δή. Ducía ex 1l. 
A, 242 ; Ω, 239. Hesychius : Αἰγιαλεῖς" οἱ μετὰ Ἀγαμέμνο- 

ς στρατευσάμενοι, νῦν δὲ "Ayatol ἐν Σιχυῶν:. » Jac. 


CDLXV. Nota resTliad. I, 580. — 1 ἀλεγίζηι Cod.; ἀλς- 
γίζεις Jac. « Revocavi scriptum ἀλεγίζῃ, etsi aliud medii 
λεγίζομαι exemplum non sit cognitum. » B. 


CDLXV]I. « De re vide Meziriac. ad Ovid. Her. t. I, 
455; Clavier. ad Apollod. p. 150. » B. — 1 ἔστρεψαν Cod., 
corr. Jacobs. — 2. « Sic Eurip. Hel. 1449 : πᾶσαν δὲ 
χρὴν γαῖαν βοᾶσθαι μαχαρίαις ὑμνῳδίαις ὑμέναιον ᾿Ελένης.» 
H uschk. 


CDLXV]II. — 2. 'Agioxeóecy ductum ex Il. A, 782. — 
— ἃ. Conf. 1l. II , 281. 


CDLXVIII. — 1. « Hesiodus loco nobili : τῆς δ᾽ ἀρετῆς 
ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηχαν ᾿Αθάνατο.. » B. — 2 πόνον 
Cod., alterum Plan. 


CDLXIX. — 1 ἐτέλεσσε Cod., alterum Plan. 


CDLXX. « In lemmate post φιλεωθῆναι excidit τῷ Ὀδυσ- 
csi, quod saltem est mente supplendum. » P. Ductum ex 
Odyss. A, 548-556. — 3 ἥλιτεν Cod. — 4 ζεὺς δὲ Cod., 
corr. Jac. Est Il. T, 87. — 5 αἴθε Cod. 


CDLXXI. — 1 μετὰ μόχθον Cod. et Jac. « Apogr. Par. 
μόγθον, quod pretuli edito μόχθον. — 2 ἀφίχανε Cod. — 
3 ἔθνεα Cod.; ἔνθεα apogr. Par. Qui conjecit ἤθεα mecum 
facit. » B. Idem recepit Bothius. 


CDLXXII. — « Hic nexus esse videtur : Multa quidem 
mala Ulysses pertulit, at tamen gloriam inde premium 
retulit. » Jac. 
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CDLXXIII. — 1. Ἴλ. àzp. ex n. X, 411. — 3. Recte 
distinxit Jac. 


CDLXXIV. « Lemma Codicis : τίνας ἂν εἴποι λόγους Εἶ- 
δοθέα ὁρῶσα τὴν ᾿Ἑλένην el; τὴν Φάρον. In. marg.: θαυμῃ- 
στόν. Sumpsi lemma Planudeum. Illius Idothese Protei filie 
meminit Homerus Od. A, 366, ubi v. schol, » B. Hanc 
fabulam sequitur Euripides in Helena. — 1 oéo et yevé- 
θλης Plan., « ut ap. Coluth. 246. — 2 ἀτρεκέως γὰρ Cod. 
et Plan.; δὲ Brunckius. Qua correctione carere possumus, 
si hec enunciatio interrogative accipitur. Vide Coluth. 
306 seq. ed. Bekk. "Evvot« ex Il. T, 156. » Jac. Mihi 
ἐτύχθης necessarium esse videtur. 


CDLXXV. In marg. : θαυμαστόν. Vide Il. T, 324 sqq 
— 1 δορισθενὲς Cod. (sed Salm. — νέες) ; δορυσθενέες Plan. 
— 2 áxuf, Plan. « Schol. W. : ὅμοια xai Ὃομήρῳ 'D.. K (173 
xai Θεόγνιδι (v. 557) εἴρηται. Vide not. ad VII, ep. 250. 
Milton Parad. Reeup. I, 93 : we see our danger on 
the utmost edge Of hasard. » B.— 3 £»« Cod. 


CDLXXVI. « In lemmate addidi ἄν. Addidi et in quat- 
tuor qua sequuntur lemmatis. Hic Plan τίνας ἂν "Extop. 
—1 οὐ σθένων Plan. — 3. Responsum Patrocli sumpsi ex 
Planudea. — 4. Alterum responsum ex scholio Wecheli- 
ane, unde et distichon Arsenii recepi. De quibus addi- 
tamentis monuit Chardo Roch. Miscell. t. I, p. 284. » B. 


CDLXXVII. « Cecidisse Telephum in pugna vitis 
trunco prepeditum, et sic fuisse ab Achille Thetidis filio 
percussum, narrat Dictys II, 8, ad quem vid. Dederich, 
Adde Meziriac. ad Ovid. Her. t. I, p. 233. » B. — 
1 πράξομεν Cod.; πρήξωμεν Plan. — 2 χλίνῃ ἐξ à. Cod.; 
χλίνῃ ἐν 'AX. βελέμνοις Plan. « In ᾿Αλεξάνδρου prima produ- 
citur, propter 3, ut in Αἰόλου Hom. Od. K, 36,60. » Jac. 
Respicitur mors Achillis ex Apolline et Paride, Il. X, 
359 seq. 


CDLXXVIII. In marg. : θαυμαστόν. « Apogr. Par. θαυ- 
μαστῶς. Et in lemmate βουλὰς pro βουλήν. » B. 


CDLXXIX. « Andromedam a Perseo liberatam libera- 
tori suo nubere noluisse, ab aliis non traditur. In epico 
carmine aliquo aut tragoedia aliqua hoc lectum fuisse ve- 
risimile est. » Jac. 


CDLXXX. « Hippodamiam post CEnomai cedem a Pe- 
nelope repudiatam esse, aliunde non constat. » Jac. — 
2 ταύτη Cod. 


CDLXXXI. Lemma : Ἰουλ. σχολ. τοῦ μετεώρον (quo epi- 
theto ernatur etiam Palladas ep. 529) βραδύτερον παρελ- 
θόντος. Ultimo versui adscriptum : ὡραῖον. In Plan. est 
ἄδηλον. « Julianus prodiit foras tardius et se hoc epigram- 
mate excusat. — 1. Hesperius servus, qui herum non 
excitaverat, a Planude nominatur Εὐστέφιος. » B. Temere: 
]usum non ineptum poeta quiesivit in nomine Hesperius. 
Ceterum Jacobs. t. XIII, p. 131 lemma et rem ipsam ac. 
curatius explicuit : « παρέρχεσθαι dicuntur rhetores , qui 
prodeunt dicendi declamandique causa. Hinc apparet 
Julianum aliquando ab auditoribus , quos ad declamatio- 
nem quandam audiendam invitaverat, paulo diutius ex- 
spectatum, hac excusatione fuisse usum. » Mire Brunckius 
esse « fragmentum elegia amatori » pronuntiat. — 
3 ὁ δὲ x. Cod Est ὕπνος. 


Sequitur in Codice epigr. Pallade supra exhibitum 


: n. 178 In fine adscriptum : ἀγαθόν. 
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CDLXXXII. Lemma : εἰς τὰ λυτὰ (ταλυτὰ ap. Salm.) | τον ἐπὶ πλείων, quod servavi mutatum leviter. » B. Malis 
Ζήνωνος τοῦ βασιλέως. Idem lemma in Plan. mendosum , πόντον cum Jacobs. et Planude qui πόντον ἐπιπλώων. 
judicantes Scaliger, Salmasius et Huetius epigramma in- , Deinde Cod. γὰρ ἤιτει, Plan. ἦν τι. -- 8 ἔχων ἀνέμων 
scripserunt εἰς ταῦλαν vel τάόλαν, ex ipso carmine v. 27. | πλέον ἵτρον Plan., ἦτρον corrigebat Salmasius, « id est 
« Epigramma difficillimum nemo adhuc beneest interpre- | ventriculum fartum. Sed recte V. C. » Postrema non vi- 
tatus. Ipse, qui /rictracum et similes aleas nunquam qua | derat Brunckius, in altero latere posita. « Significatur 
arte ludantur didici, nil prorsus afferre valeo. » B. Et | stolida superbia hominis. — 5 xai πνεύμ. Scaliger. For- 
Jacobs :« Tractarunt hoc epigr. Salmasius ad Hist. Aug. ; tasse scrib. xevà πνεύματα, pro καί. » Jac. Quod in latinis 
scriptt. t. II, p. 741 seqq., Corn. de Pauw. Diatriba de | posui. Boiss. : « Etiam apogr. καί. Si sincera lectio edita, 
alea veterum ad epigr. Agathie; Traj. ad Rh. 1726, et | sensus erit : mit(is venos alatos , et venlos quidem, el, 
Dorvillius Vanno crit. p. 252. Hos in eo interpretando , sísit in alis miraculum, idcirco non alimentum. » 
sequor, sensum grammaticum explicuisse contentus; nam 


me ipsum nihil de hoc ludo, quem írictraccum fuisse , — CDLXXXV. Lemma : ἐκ τῶν Ἡλιοδώρον Αἰθιοπιχῶν (Ill, 
affirmat Salmasius , intelligere fateor. » Cujus excerpta ς 2, p. 571 ed. Didot Eroticornm). Boiss. nescio unde 
t. XI, p. 99-104 quum longe absint ut rem in aprico po- | addit : τὸ μέτρον ἐλεγεῖον πεντάμετρον. In Codice carmen 
nant, vel abato picto adjuta, in paucissimis me continebo, | jta scriptum ut trini versus efliciant binos. Omitto varie- 
cum duumviris prestantissimis ludi adumbrati ignarus. | tatem codicum Heliodori. — 1 fine legebatur Θέτι. Codex 
Est carmen παραινετικόν, — 1 ῥέξομεν Plan. — 2 ἐς Plan. θέτιν, et similiter nonnulli Heliodori, quod cum Corae re- 
— 3 ἀναπνεύσουσι (sed in marg. correctum] δὲ μόνον Cod. | cipiendum erat. Vide Thes. v. Χρυσοέθειρ. --- 2 * νιρέος Cod. 
᾿Αγαθοὶ, nobiles, potentes. — 4. Aí6uc (sic Cod.), incer- | 24 Παφίαν et v. 12 θυηπολίαν Jacobs. — 5 τόν τ᾽ "Apta 
tum Eratosthenes an Callimachus. — 5. « Nexus: Quod | πτολέμων recte ap. Heliod. — 8 ὑπὸ codd. — 9 ῥυσίπτολν 
Zenonis Imperatoris exemplo patet. Huic enim quid ac- | Cod. --- 11 Πυθιάδη Cod., sed puncto posito super v, ut 
ciderit quondam ludenti, memorize mandatum est.» Jac. | uno ductu deleto jam esset «. — 12 δ᾽ ὑμναίων vel ὑμεναίων 
— 6 xó6ov Cod. — 7 θέτις Cod. lapsu. Scil. caleulorum | codd. Heliodori. — 14 θέτιν Cod. Legebatur Θέτι, ul v. 1, 
discolorium positio. Haec adscripserat Salm. : « Unusauis- | ubi v. 

que lusorum XV calculos habebat. Sic erant XV nigri et 
XV albi : in summa XXX. Vetus poeta in centone de Alea : 
Triginia magnos adversosque orbibus orbes. Vide Eu- 
ripid. Iphig. in Aul. p. 79. » — 8 ὀπισθιδίχην εἴσοδον Cod. 
— 11 ὃς ci x. Plan ; μονάδα Cod. — 12 πομάτην Cod. i 
lapsu; δίκος apogr. Par. Est latina vox divus, ut v. 9 | 
summus. — 13 ἐν in Cod. omissum supplet Plan. In fine 
Cod. χώρην, superposito «x. — 14 ἐνδεχάτης Plan. — 
17. Antigoni Macedonici nomen inditum putant loco op- 
posito ei qui divus ab imperatore Romano vocabatur. — 
18 πέντ᾽ ἐπὶ xal δεχάτῳ Cod. — 19 παρομοίϊος Plan., cui 
debetur δ᾽ ἴῃ Cod. omissum. — 21 * σημήϊα Cod., cum 
nota corruptele. — 23 ψηφάξα γὰρ ἰσθμοῦ Cod.; ψνυφῖδας | 
ἀριθμοῦ Plan., ἀπ᾽ ἠθμοῦ Salmasius verissime. — 24 χευ- | 
θομένη Cod. et Plan. usque ad Steph., qui χευθομένην. ; 
Salmas. χευθομένας, nostrum Dorvill. — 26. « Sensus 
poscere videtur πρόσθεν ὁριζομένας, vel πρόσθ᾽ ὁμῇ 
ἱζομένας. Octo ἀΐδ) υποίς sunt continuo, qua ante junct:e 
erant. » Jac. Bothius tentat πρός ye μεριζ. — 27 xai in 
Cod. omissum dedit Plan. — Vide infra p. 643. 


CDLXXXV|. Lemma : eic τὸ σιτεύσιμον. Planudeum : 
εἷς τινα πέμψαντα αὐτῷ σιτεύσιμα. Vide ep. 484. — 1 τὰν 
λιπαρὰν Cod., corr. Salmasius; male Plan. τὰν πήραν. 
« Ventriculus consutus describitur, quem carnibus minu- 
tatim sectis fartum appellabant isícium , σιτεύσιμον , un- 
de lemma. » Jac. Unde necessarium, quod sequitur, ἀπο- 
σφίγξας (cui respondet et )ύσας v. 2) ex Plan. In Codice 
ἀποσφάξας, de quo, aliud agens, hzc scripsit Boiss. : 

. * Preetuli Palatinum ἀποσφάξας, Scilicet qui miserat amicus 
significaverat a se ipso fuisse ceesum animal. » — 2 τύσαν 
Cod. 


CDLXXXVII. Lemma : & τινα πέμψαντα αὐτῷ ἰσχάδας. 

! « Iterum legitur cum falso hoc lemmate infra c. XI, 
postep. 316. Non miserat amicus, sed apposuerat Pallada: 
non ficus, sed aridos salsosque cibos, quales porcellis fi- 
cubus saginandis objici solent. — 1 σηχαζομένων Cod. hlc, 
recte altero loco et Plan.; προὔθηκας Cod. altero loco. — 
2 γυψαλέων hic; διψ. altero loco et Plan. Ad augenda 
ἥπατα σεσυχασμένα vel συχωτὰ, quae in deliciis erant, 


| 

| 
CDLXXXIII. Lemma : εἴς τινα ἀπὸ περσέας πεσόντα. porcis aridum pabulum objiciebatur, quo frequentius po- 
| 


Planudeum lemma : el; τινα θανόντα ὑπὸ πλησμονῆς περ- 
etx μήλων. « Schol. Wech. : ἡ περσέα λέγεται μεταφυτευ- 
θῆναι ἀπὸ Αἰθιοπίας εἰς Αἴγυπτον ἄλλοι δέ φασιν Πέρσας 
ἔχοντας θανάσιμον φυτὸν διαδιθάσειν εἰς Αἴγυπτον ὡς ἀναι. 
ρῆσον τοὺς γευσαμένου-" τὸ δὲ μεταδληθῆναι εἰς καρπὸν χρή- 
συμον᾽ φητὶ δὲ Νίχανδρος (Ther. 759-769) ἐν τούτῳ τῷ δένδρῳ 
τὸν χρανοχολάπτην τῇ φαλαίνῃ ὅμοιον, εἶναι δὲ τὸ δῆγμα 
τούτου θανατηφόρον. De persea arbore qu: tradit schol., 
conferenda cum 'schol. Nicandri 1. 1. 764. Ceterum de 
persica potius agi videtur quam de arbore rarissima Per- 
sea, Arabibus dicta Lebach , de cujus synonymia multus 
fuit Sacyus ad Abdallatifium, et quie esse videtur Xime- 
nie species ; conf. Diarium Classic. Valpyi t. XIX, p. 362; 
Diarium Erudit. a. 1836, p. 434. » B. 


tare cogerentur. Hinc ejusmodi χαΐροι htc appellantur 
ξηροὶ et ὀιψαλέοι, quod cave de cibis intelligas. In insula 
Cypro autem porci frequentes pascebantur et saginaban- 
tur in Veneris honorem, cui hac victima litabant. Dc qua 
re lepidus locus Antiphanis ap. Athen. III, p. 95, F. υ 
Jac. Dissentit Boiss., qui γυψαλέων, cum hac nola : « Est 
in Cod. altero loco quod pretuli γυψαλέων" videturque 
posse intelligi de ficubus ( si lemma verum est) siccis et 
quas crusta subalbida ac quasi gypsata tegit et indurat. 
Placuit magis aliis varietas διψαλέων. » — 3 σηχωθέντα 
veteres aliquot planudec. Perperam Brunckius Μάθων, ut 
n. pr. — 4, Nota quesite dictum σδέσον με &x δίψης pro 
τὴν ἐμὴν δίψαν. Bothius finxit σδέσον ἐχδίψην, quod Excijev 
dicitur. 


CDLXXXIV. Lemma : el; τινα αὐτῷ πέμψαντα σιτεύσι- CDLXXXVIII. Lemma : Τρύφονος (sic) εἰς Τέοπην τὴν 
μον (σιτεύσιμα Plan.; Boiss., ex apogr. ut videtur, σίτευ- χιθαρῳδὸν τελευτήσασαν ὑπὸ πληγῆς σύχον. « Melius lemma 
opa). Conf. lemma ep. 486, quod similis argumenti. In | Plan. : Τρύφωνος τοῦ "EppoU εἰς Τέρπην χιθαρῳδὸν ἐν Σχιάδι 
missam οἱ avem, vento pro farto inflatam. — 1 ἔλαβεν ποτὲ τῇ Λαχωνιχῇ σύχῳ βληθέντα xai ἀποθανόντα. Fuit Spartze 
Cod. et Plan. — 2 πόντον ἐπιπλείων ΟΟ, « Apogr. πόν- | locus dictus Σχιᾶς" 4| χαλουμένη Σχιὰς, ἔνθα xoi vuv ἔτι ἐχ- 
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χλησιάζουσι, Pausanias ait III, c. 12, 8, a Jacobsio lauda- | cum hoc lemmate : εἷς αἵρεσιν [Cod. ἀναίρεσιν, Salm. ta- 


tus; qui tamen σχιάδεσσι intelligit de umbraculis qux in 
Carneis Lacedemonii exstruebant. » D. Mire librarium 
Palat. inter masculinas et femininas formas tluctuasse vi- 
debimus. Commode autem Jacobs. meminit Suidae v. Γλυχὺ 
μέλε, ubi : Τερπάνδρου ἄδοντος xal χεχηνότος πρὸς τὴν 
ὠξὴν, ἐμδαλών τις εἶς τὸν φάρυγγα σῦχον ἀπέπνιξε, Qua res 
manifesto tractatur in nostro epigr., « sive idem fuerit 
nomen Τέρπου et Tson&vopov , sive librariorum errore ap. 
Suid. illustrius Terpandri nomen pro Τέρπου temere 
scriptum sit. » — 1 τέρπην Cod. Quo Jac. retulit o9c' in 
marg. positum , ut librarius cogitasse putetur de τέρπουσ᾽. 
Paulssenius autem : « In marg. ζτ οὐσ᾽ pertinet probabiliter 
ad ultimam syllabam vocis Λαχεδαιμονίοις, ut proponatur 
eo modo scriptura ἐν Λακεδαίμονι οὖσ᾽.» Utroque femini- 
num desideratum esse a librario indicatur. Deinde Cod. 
xpíxow (duobus acc.) σχιάδεσσιν ἀείδων (« vel ἀοιδῶν » 
addit Salm.). Plan. σχιάδῃσιν ἀοιδὸς, Salmasius ἀοιδὰν, 
quod posuit Jac. et verum puto. Boiss. recepit hanc Ja- 
cobsii conj. : Τέρπης εὖ φόρμιγγα χρέχων, σχ. ἀείδων. — 
2 χατύανεν (addita apostropho priori v, ead. m., quasi 
χατθαν᾽ ἐννοστ.) νοστησασ᾽ ( duobus punctis super ἡ, ut es- 
set :) Cod.; χάτθανεν ἐξαπίνης Plan., suo arbitrio; χάτθα- 
νεν ὀχθήσας ( i. e. στενάξας ) conj. Jacobs. Boissonadius : 
« Scripsi χάτθαν᾽ ἀνοστήσας. Laceda:monem petiverat unde 
non rediit. » Ob scitam sententiam e graecis efferre nolui 
verbum inauditum , ex ἀνόστητο: fictum. — 3 π)ηγεῖσ᾽ 
Codex. An ἀλλ᾽ ἑνὶ σύχῳ 


CDLXXXIX. Lemma : ἐπὶ βρέφεσι δύο ἅμα τεχθεῖσι καὶ 
παραχρῆμα ἀποθανοῦσι. Ifa Grotius. In RS : εἰς θυγατέρα 
γραμματιχοῦ. Brunck. fuisse putabat « infantem cum utro- 
que sexu, et statim post mortuum. » Sed probabiliter 
Jac. : « Poeta nihil aliud quasivisse videtur quam jocum 
ix toU παραδόξου. Cujus generis sunt vota a Rufo gram- 
matico ad nuptias vocato dicta ap. Auson. ep. XLIX : 


Et masculini et feminini gignite 
Generisque neutri filios. » 


CDXC. Lemma : τῆς Χαρίχλης Ἡλιοδώρου. Ex JEthiopi- 
cis VIII, c. 11, p. 365 Did. « De pantarba lapide vide quie 
collegi ad Pselli Opusc. p. 337. » B. — 2 τὰ δόχητα Cod.; 


τἀδόχητα ap. Heliod. Ubi miror Boissonadium non fuisse . ἃ 2. 
' piendurr. videtur de fama rerum memorabilium, quee tem- 


« securum » de mensura, qui scripserit xai τ᾽ ἀδόχητα. 
Sic etiam Bothius. 


CDXCI. « In lemmate apogr. Par. μονοστίχιον, Conf. ep. 
7. » B. Eodem ordine hec nomina ponuntur etiam ap. 
Manethonem V, 34. Jac. 


CDXCH-CDXCIV. « Lemma in apogr. : στρατοῦ. An 
στρατιωτιχά ? an εἰς στρατιώτην ἢ [Jac. conj. στρατιώτου. 
— 6 Post ἔγχος inserui &xov, ne versus claudicaret. » B. 


CDXCY. Lemma : εἰς ᾿Αγαμέμνονα. « Esse deberet , ὡς 
Arvauépiovoc. — 2 sic Codex , γυναιξὶ δολοφρονεούσαις Plan. 
« Quod pratuli. Tales solaecismi vix ferendi. Sunt tamen 
exempla quz& emendaturientem calamum retardent. Conf. 
Append. ep. 51, 50. » B. Et « soloecismus » in ejus aeta- 
tis versificatore cum Jac. servandus erat; de melioribus 
v. Hermann. ad Orph. p. 346, et alios a Matthizeo indi- 
catos Gramm. $ 436, n. 2. In codicibus talia perszpe of- 
fendi; a quorum nonnullis error in compendio commissus 
(qui erat Schaeferi sententia ad. schol. Apollon. p. 306) 
plane alienus est. 


CDXCVI. « Est ἄδηλον in Planudea; et sic in Codice 
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cite τὴν αἵρεσιν ] τῶν στοϊχῶν (Bic) xoi τῶν ᾿Επιχουρείων 
[hac tria verba « recentiori m. addita » testatur Salm.]. 
τίνος δὲ τὸ ἐπίγραμμα ζητητέον. Athenao dedi, cui vindicat 
Diogenes Laert. qui bis apponit ex "AUnvaít τῷ ἐπιγραμ- 
ματοποιῷ VI, 14; VII, 30. » Boiss. In marg. adscriptum 


| 6patov. — 1 Exwix. ap. Diog., illud Codex , et πανάριστοι 


superposito α. — 3 τὰν ἀρίσταν ἀοετὰν Ψ. Cod. ex διττογρα- 
φίᾳ. — 4 βιότον Cod.; βίοτον Plan.; βιοτὰν Diog. recte; 
πόλιος Cod. solus. — 5 ἀδυπαθ. Diog. locoaltero ; ἧδυπ. Cod. 
* ᾿Ανδράσιν ἄλλοις. Schol. W. : ol "Extxoópeto: τέλος τοῦ 
ἀγαθοῦ εἶναι φασὶ τὴν ἡδονὴν xai ἀγαθὸν μέγιστον, εἰς τὴν 
ἡδονὴν τὴν εὐδαιμονίαν ὁρίζοντες. » Β..--ὃ ἡ μία τῆς Cod.; 
τῶν Plan, & μία τῶν Diog. « Ἥνυσε sic intellige: 
doctrinam de voluptate una Musarum sibi sumpsit ela- 
borandam et perficiendam. Est Erato, quam invocat Athe- 
neus XIIT, p. 555, B, τὸν περὶ ἐρωτιχῶν λόγον μέλλων 
χατατάττειν, et Apollonius Rh. initio libri ΠῚ Argonauti- 
corum. » Jac. 

CDXCVII. Lemma : ei; ἔρωτα. In Plan. ἄδηλον, ut Cra- 
tetis ponit Diog. L. VI, 86, hoc modo 


Ἔρωτα παύει λιμός" el δὲ μὴ, χρόνος" 
ἐὰν δὲ τούτοις μὴ δύνῃ χρῆσθαι, βρόχος, 


etsic memoria tenebat Julianus Imp. Or. V1, p. 198, D. 
Ef in Codice tres versus palatini tanquam duo exarati 
Sunt. — 2 μὴ ταῦτα Cod., sed δὲ inter lin. — 3 6spxneix 
σοι (ut vult versus ) et ἠρτείσθω Cod. 


CDXCVIII. Lemma : εἷς Πέρσην μητροφθόρον. Planu- 
deum : εἰς τὸν φθείραντα τὴν ἑαυτοῦ μητρυιάν. « Spectari 
videtur fabula de Persarum cum matribus conjugio, unde 
liberos procreatos nobilissimos censeri tradit Philo De 
specc. legg. p. 778. Conf. Brissonius II, 155 seq., p. 493. 
— 1 μὴ θάπτε Cod., renitente metro; μὴ θάψῃς Plan.; 
μὴ θάπτειν scribendum suspicor. » Jac. Quod recepi cum 
Bothio. — 2 μήτηρ πάντων Plan. 


CDXCIX. Lemma : εἰς τὸν χρόνον. In Plan. cum duo. 
bus sequentibus epp. conjunctum. — 1 πατέρπων Cod., 
lapsu; recte scriptum in apogr. Par. — 2. « Hoc acci- 


poris progressu obscuratur sensitn ac deletur. — 5 &otoxo: 
Cod. lapsu. Hoc distichon non male Scaliger et Grotius 
pro peculiari epigrammate habent. » Jac. — 6 ἀεὶ om. 
Cod.; accessit ex Plan.; ἄρχ addebat Bothius. 'Ep;- 
μένων, Scil. ἀνθρώπων. 


D. Lemma : εἰς τὴν χατάπτωσιν Βηρυτοῦ. Vide supra 
ep. 425 et 426 Juliani /Egyptii, cum not, — 1. Hoc vult : 
nolite beatos dicere , quales existimantur esse χληξονόμοι. 


DI. Lemma : εἰς τὴν πόλιν Βηουτόν (compendio; apogr. 
Βηρύτον ). Iterum legitur infra c. XI, post cp. 316, tan- 
quam Pallada. « Hoc si verum est ( nam Beryti cosum 
Palladas videre non potuit), est lemma falsum. Distichum 
in aliam quamvis urbem scribi potuit. » B. — 1 oi πρό- 
τεροι νέχυες Cod. altero loco. — 2 δ᾽ ot ζῶντες Cod. ibidem. 


DII. Lemma : πρός τινὰ φίλον, περὶ χονδίτου. « De con- 
dito notavi ad Hierophilum in Notitt. Mss. t. XI, part. 
2, p. 195. Symposii enigma LXXX est de condito. » D. 
Conf. Foes. CEc. et Ducang. — 1 in utraque voce χονδ:τ.. 
librarius « posuit super t, quo ne puta eum productum 
t voluisse indicare, neque tamen credibile est eum de 
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verbo condere cogitasse, quod Paulss, sibi persuasit. — 
2. Ad ἀλλότριον refert, Paulss. in marg. scriptam gl. ξένον. 
— $ μοι οὖν μοι Cod. — 6 χρήζειν Plan. « Theophanes 
Nonnus c. 156 fastidio laborantibus dari jubet οἶνον πα- 
λαιὸν καὶ κονδῖτον xai ὑδρόγαρον. » Jac. 


DIII. — 1, 2 sic Cod. et Plan. consensu , nisi quod ille 
δύναμιν τινὰ Octav. « Quid sit δίζυφον ignoratur. Corruptum 
esse vocabulum fere arguit in primo versu et secundo 
differentia quantitatis. Toupius correxit Qwügí(ot; et ζωύφι᾽ 
év, probante viro doctiss. in Stephani Thes. Didot. Malim 
ζωύφιον χρονίῳ : malim etiam aliud nescio quod vocabu- 
lum. » 8. Scaliger et Bodzeus ad Theophrast. p. 326 de 
zizypho arbore cogitarunt. Si sana vox est, v. 1 scribi 
oportet διζυφίοις. Dioscorides IIT, 13 περίαπτον ex σχώληξιν 
εἰς χυστίδα ἐνδεδεμένοις memorat sanare febres τεταρταίους, 
quod valde favet Toupii σοη͵δοΐιγῷ ; sed quomodo ζωύ- 
eia in δίζυφα abierint, non potest intelligi. Conf. Lennep. 
ad v. huic epigr. subjectum. — 3. Non congruunt ἠπίαλος 
χρόνιος et τεταρταῖος, quod artis ignorantize tribui possit , 
sed Salmasius testatur ἠπιάλῳ x&uvov et περιῆψα sola 
esae antique manus , reliqua interpolata, silentibus Spa- 
letto et Paulssenio. — 4 γέγονα Cod., et in marg. xai 
γέγονεν, quod editum ex Plan. « Schol. Wech. : Σιχελόν 
( Móoxs23Óv ) φασί τινα οἰχιστὴν γενέσθαι τῆς Κρότωνος, ὃς ἐν 
Δελφοῖς συγχρηστηριαζόμενος τῷ τὰς Συρχχούσας χτίσαντι 
"Αρχίᾳ, καὶ συνερωτυϑθεὶς πότερον αἱρεῖται πλοῦτον ἢ ὑγείαν, 
εἴλετο ὑγείαν, ᾿Αρχίον ἑλομένου πλοῦτον᾽ ὅθεν Κροτωνιᾶται μὲν 
ὑγιεινότεροι, Συρακούσιοι δὲ πλούσιοι" χαὶ τὸ Κρότωνος δὲ 
ὑγιέστερος ὡς ὁ Γεωγράφος φησίν ( VI, p. 353) ἐντεῦθεν εἴλη.- 
«tat, ὡς τῶν Κροτωνιατῶν εὐρώστων ὄντων (qua sumsit ex 
scholiis Eustathii in Dionys. 369).... Κρότων ζῶον ἐν χυσὶ 


xai βουσὶ γιγνόμενον xoi μηδεμίαν ἔχον διαχαμπὴν ( potius ' 


διαχοπὴν, ut est ap. Suid.), λίαν δὲ ὅμοιον καὶ πάντοθεν 
ὅμοιον (imo priore loco ὁμαλὸν ex Suida): ὅθεν xai χρότωνος 
ὑγιέστερος ἐν παροιμίᾳ λέγεται. » D. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


εἰδήμονα Jacobs. Cogitabam de ἐριαίμονα vel εὐαίμονα, quoi 
exstitisse nomina propria ostendunt, i. e. ἐμπειροτάτηι. 
— 5 λιγαίνει Cod., ultime superposito e. — 6 ἐπὶ σκει- 
ρουσά με λύσσης Cod. « Conf, Christodor. Ecphr. 1. 
᾿Επισπείρουσα, scil. δονάχεσσι. » Jac. — 7 Θαλίη Steph. In 
altero diphthongus correpta et α productum sequente y. 
— 8 θηλυτέρῃσι Cod. pro θυμ. Οὐχ ὁσίων. Schol. W.:i 
Y&p κωμῳδία τοὺς πονηροὺς διαδάλλει. Conf. Horat. initi 
Satire IV. — 9 σῆς cog. Cod. et prima edd. Plan. Sdul. 
W. : οὕτω λέγει ὅτι Καλλιόπη xai σοφίη ταὐτόν ion: fj σῆς 
σοφίης νοητέον ὅτι τοῦτο λέγει πρός τινα σοφὸν ἄνδρα, elc, 
qua non probabilia. — 11 χελεύω non videtur sanum. -- 
— 14. Conf. Claudian. I,.ep. 19, 2. — 15 σχέπτο Cod. — 
17 φθεγγομένης Plan., quod mibi aque ac Bothio verum 
videtur. « Φθέγγομαι παλμὸν argute dictum ut. z9érywa 
φθογγὴν, vocis loco jucundo manuum motu utor. Pan. 
tomimos intelligit, ubi sunt orchestrarum loquacissimz 
manus, linguosi digiti , clamosum silentium, Cassiod. 
Var. IV, 51. » Jac. Cui assentitur Boiss., addens : « Cas 
siodori locum et alia huc facientia dedi in not. ad Aristza. 
I, 26, p. 573. Ibi pantomima laudatur verbis nunc ap- 
prime opportunis : Πολύμνιαν, ᾿Αφροδίτην ἔχουσιν ol $e 
ἐχείνας ἡμῖν ὡς ἐφικτὸν ὑποχρίνῃ παρ᾽’ αὐτῶν χοσμουμένη. 
Adde Barth. δὰ Claudianea : Qui nutu manibusque ἰο- 
quar, Cons. Mall. Theod. 313, p. 177. Conf. VII, Φ. 
563; Append. ep. 217. » 


DVI. Lemma : εἷς τὰς Μούσας. « Melius Plan. : εἰς Zzz- 
φώ. Schol. Wech. non inepte comparat Museum v. 63. - 
B. — 2 3wi δὲ Plan. Hinc Boissonadianorum foliolum 
unum periit, usque &d ep. 511. 


DVII. Lemma : ei; τὸν Ἄρατον. ἴῃ fine adscriptum : 


' épaiov. Legitur etiam ap. auctorem "Vite Arati p. 12? 


DBuhl., qui inlaudem Arati scriptum esse testatur; alii 


: Ψόγον putarunt, de qua multorum dissensione v. col 


ΠῚ *. Sequitur hic versus in Codice, sine auctoris ' 
nomine aliove lemmate. Est Nicandri Ther. 741, et legi- . 
tur etiam in Plan., Νικάνδρον inscriptus ap. Steph., sed in , 


vett. edd. Παλλαδᾶ,, etiam in codice ap. Baudin. Bibl. 


Laur. t. I, p. 100. « Consulto omissum a Jac. revocavi. 


De vespis ex equo putrescente nascentibus vide meam 
not. ad Pselli Opusc. p 297 seq.; et de apibus ibid. Mo- 
nebitur etiam ad ΧΙ, ep. 249. » B. Illud περίαπτον ix 
σχωλήκων aliisve ex ζωύῦφίοις et vim animalium putre- 
scentium in mentem revocasse Cephale videri verba Ni- 
candri recte observat Lennep. p. 230. | 


DIV. Lemma Plan. : ὅσαι Μοῦσαι xol colat. « Latina 
-armina duo nostro similia vide in Anthol. Lat. I, 73 et 
74. » Jac. Schol. W. : ἐν ἄλλῳ οὕτως Κλειὼ ἱστορίαν, 
«Θάλεια φνυτονργίαν, Εὐτέρπη αὐλοὺς, Τερψιχόρη χορείαν, Ka2- 
λιόπη ποίησιν, ᾿Ερχτὼ γάμον xai ὄρχησιν, Μελπομένη ᾧδὰς, 
Πολύμνια γεωργίαν, Οὐρανίη ἀστρολογίαν. D. — 4 pr 
Cod. ( υὖρε Salm.) in margine; 7os Plan. et Athous cum 
gl.: ὕψωσε. — 8. Hunc versum Grotius recte omisit, 
Jac. uncis inclusit, quos delevit Boiss. Bothius vero : 
« Non est supervacaneus , sed de cantatricibus dicit, v. 7 
autem de saltatricibus. » Imo est expellendus. — 10 βίον 
τε xai. Plan. 


DV. « De Musarum imaginibus earumque attributis 
consule Viscontium Museo Pio-Clem. t. 1, p. 39seqq.» B. 
— 1 τέγνης Plan. — 2 εἵχελον ἀτρεχίη Cod.; εἴχελος ἀτρεχέῃ 
T'lan., corr. Brunckius. — 3 ἀχούσης Cod.; ἀχούσεις Plan. 


-- — -- - 


— 4 ἐριτήμονα Cod.; εὑρήτορα Plan.; εὑρήμονα Salmas.; . 


lecta a Jacobsio Ana!. t. VIL, p. 287. — ἧ τόδ᾽ átwyz 
Cod.; τὸ &. Vita : unde falso nonnulli statuebant in Hesie- 
dum, non in Aratum, scriptum esse carmen; τὸ τ᾽ i 
Blomfieldus et Meinek. In fine ἀοιδῶν Scaliger; ἀοιδὸν 
uterque liber. — Δ oxvato (sic) Vita; ἀλλ᾽ ὄχ᾽ ἄχρον Er- 
nestius et Brunck.; μὴ οὐ τὸ μελ. Toupius, quod rectius 
dicitur. Aratus expressit "Ecyev καὶ Ἡμερῶν partem quae 
incipit : Πληϊάδων ᾿Ατλαγενέων (383), qua plurima in He- 
siodo sunt μελιχρότερα. Quare, post ea qui universe 
dixerat v. 1, nihil in his vituperii inest. — 4 ἀρρήτου 
Cod.;in marg. : ἀρήτον, ἀντὶ ἀράτον. Quod prima pro- 
ducta in hac poesi nunquam dici plene docuit Meinel. 
Diatr. p. 280. Deinde Cod. σύντονος ἀγρυπνίη, opus inde- 
fesso sludio evigilatum, interprete Jacobsio; σύγγονο: 
ἀγρυπνίης Vita. Quod Ruhnkenius in Epist. ad Ernestum 
(Opusc. p. 639 ed. Friedem.) ingeniose correxit : σύμ- 
6030v ἀγρυπνίης, coll. Leonida Alex. VI, ep. 328, 2 : 


Λάμθανε βίδλον, 
Καῖσαρ, ἰσηρίθμον σύμδολον εὐεπίης" 


et infra ep. 689, 2 : Στῆσε τρόπαιον, ἑΐῇς σύμόολον ἀγρυ- 
πνίης. Correctionis elegantiam perfecit Meinekius, ἐκ ρή- 
vov Scribens , ut sit : ἀχρήτον σύμδολον ἀγρυπνίης, infen- 
tissime οἱ nunquam interruplz signum «igilie, qua 
docte firmavit 1. c. Atqui proprium nomen Arati nolim 
equidem in his desiderari. 


DVIII. Lemma : εἷς τινα φίλον. In fine adscriptum : 
ἀστεῖον. In Plan. est ἄδηλον. — 2 γίγνεται Plan. — 3 53x 
Cod.; « sed θέλει videtur corrigendum. » Jac. Sic Both. 
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Plan. εἰ μέλλει. — ἃ γίγνεται χαχήμερος Plan. Quo non : tepot2. μήτιες ἀγαθῶν Cod., et in marg. : ἣ ἀγαθόν, « Ὁ]- 


opus. 


DIX. Lemma : ἐν τῷ Ἡροδότῳ. Scil. VIII, c. 96, ubi 
Y. Oraculum ZLysistrati vatis, cujus nomen inscripsit 
Boiss., eventum habuit post Salaminiam pugnam, nau- 
fragiis a Zephyro vento in Attici littoris paitem Colias di- 
ctam delatis. — xoX. et φρίξ. Cod. 


DX. Subscriptum statue vel anaglypho Meltine, So- 
lonis filie, quam maritus Critonianus sculptor effinxerat. 
— 1 σόλον Cod., in quo cetera ut correxerat Jacobs. 


DXI. « Argumentum obscurum. » Jac. Item opus ab 
ipso artifice dedicatum in templo Apollinis aut JEscula- 
pü, nivea czesaries auro efficta , fortasse ob medicam ope- 
ram dei, qui in somnis apparuerit sanato. 


DXII. Auctor librum dedicat preceptori Imperatoris | 


alicujus Romani. — 1 εὐμενὲς Cod., corr. Jacobs., qui : 


« Depravatum videtur πρώτοιο ex nomine proprio, velut . 


Πρόκλοιο. — 2 δεδογμένα Cod. Scrib. δεδειγμένα, quod cum 
ὄργια bene conspirat. » Recepit Boiss. E cujus nota hzc 
supersunt : « Librarius vel alius quidam homo exemplar 
libri a Philopono compositi offert magnati cuidam eique 
praeceptori imperatoris, Psello forsitan. » Sed versu 2 re- 
liquit φιλοπόνου. 


DXIII. « Pars epigrammatis in comcedum, cujus nomen 
cum priore disticho periit. » Jac. Aut cum titulo imagini 
pictze fictzeve inscripto. Etiam sequens epigr. de comico. 


DXIV. Hymenzus loquitur. Non credibiliter Heckerus 
I. p. 194 : « Menis comediarum poeta in fronte hymen»i 
Procille scripti collocari jussit hoc epigr. » — 1 ἐξευξε 
(superposito v extrem litere) ue Cod.; ἐζέύξενε νεοζ. 
apogr. Par. Ludere videatur in verhis ἔζευξε et νεόζευχτος, 
sed non intelligitur hic ludus; corruptum esse verbum 
credibilius est. — 2 θαλάμους Cod., superposito :. 
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DXV. Lemma in RS : εἰς γυναῖχα λεγομένην Χάριτα. --- | 


1 τρεῖς εἰσιν αἱ (αι Cod. ) χάριτες Cod. et RS, corr. Schnei- 
dewinus, coll. V, ep. 146 : Τέσσαρες al Χάριτες" ποτὶ γὰρ 
μία ταῖς τρισὶ ταύταις "Apt: ποτεπλάσθη. Plan. : Αἱ Χάριτες 
τρεῖς tiov. σὺ δὲ μία, quod recepit Boiss.; δὲ Cod., RS et 
duo planudei ap. Brunck., δὴ vulgo; δὲ δὴ Jacobsius. — 
2 ἔχωσιν RS. Intelligi vult χάριτα, nam de muliere Χάρις 
dicta somnium esse grammatici ne dubita. 


DXVI. Lemma : ἀδιανόητον παντελῶς, « Attamen illu- 
stravit et gallice converüt Chardo Roch. Miscell. t. I, 
p. 279-282. » B. Nonnisi ultimum distichon habet Plan. 
Narratur artificium , quo Ligures latrones ad canes fal- 
lendos utebantur. « Anno U. 727 Crinagoras erat in comi- 
tatu Augusti Galliam et Hispaniam visentis. Via ducebat 
per Ligures capillatos, Λίγνας τοὺς χομήτας, in Alpium 
maritimarum tractu. » Geist. — 1. Proverbium ap. Ari- 
stoph. Vesp. 1431 : ἕρδοι τις fjv ἕχαστος εἰδείη τέχνην, et 
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alibi. — 4 πῖαρ ἄπεστι νόσον Codex. Cum Bothio recepi : 


correctionem Heynii , duas modo literas mutantis : « adipe 
iBHo quo renes obducuntur, quod vulgo est λίπος ἐπινεφρί- 
δεον. » Scaligeri conjecturam, a Chardone probatam 


qua agitur, natura nimium esse » recte judicabat Jacobs., 
qui in marg. nostri exerhpli : « Lennepius p. 232 ἀλεξίμο- 
ρον. Lenius fort. ἀχεσσίπονον vel ἀχεσσίνοσον. » — 5 ὦ 
παλὸν Cod., recte Plan. Famosi Ligures ob malas artes, 
memoratas etiam Virgilio JEn. XI, 701, 715 seq. — 6 ῥηΐ- 


timo disticho, quod unum noverat nec poterat intelligere, 
usus est Longopetr. ad Theocr. p. 364. » B. 


DXVII. In Glaphyrum tibicinem. De quo v. interpretes 
Juvenalis VI, 77. — 2 σὺ δ᾽ ἤχει (sic) μελπομένα Cod., 
recte Plan., qui male γλαφύρα. Τὸν Φρύγα, Marsyam. — 
3 οὐκ iv ἀθήνηι Cod. — 4 * λωτούς Cod., in marg. : yo. 


' αὐλούς. — 5 ποιχιλότερπε σάφ᾽ ὕπνωσα (superposito altero 


c ) xev Cod.; ποιχιλότερπε᾽ σάφ᾽ ὑπνώσαι xsv Plan.; egregie 
correxit Eldikius, qui hac de sententia : « Ex Homeri 
loco, Il. E, 267 seqq., patet Junonem Somno dedisse con- 
jugem pulcherrimam Nympharum et trium Gratiarum 
unam, Pasitheam; quacum cubans , ipsius amoris sum- 
mis deliciis delectatus Somnus somnum non videbat; 
nunc vero, quum suavissimos Glaphyri sonos exaudiret , 
his ita delinitus erat , ut in Pasithee sinu, in quo ferc 
semper vigilare solebat, placide dormiret. Sic etiam Gro - 
tius. Quz explicatio nonnihil etiam inde confirmatur, quod 
dulcis et tenuis tibiee sonus magis valeat, ut est ap. Ovid. 
Metam. I, 708, ad homines sopiendos quam eos e somno 
excitandos, quod potius fit clangore tubarum. » Bothius 
vertebat : « desomnis foret ipse Somnus etc. » — 
6. « Claverius ad Apollod. p. 26 de Gratiis agens, Pasi- 
theam ex Il. 1. c. notam, non neglexit. » B. 


DXVII. Iterum legitur in Codice post ep. 520, disti- 
chorum ordine permutato. In Macyni urbis expugnatio- 
nem (ab aliis scriptoribus non memoratam), tam diffici- 
lem et periculosam , ut Philippo (Demetrii filio) jam nihil 
insuperabile videri possit. « Schol. Wech. : Μαχύνιον καὶ 
Máxvvov, ὄνομα xoptov, οὗ μέμνηται Στράδων. Hodie Strabo 
meminit tantum Μαχυνίας πόλεως JEtolie 1. X, p. 239, 
240, 253; sed olim p. 240 Maxovov fuit scriptum. Vido. 
"versionem gall. t. IV, p. 33. Macynie sedem asserit Lea- 
kius Itin. per Grec. septentrion. t. [, p. 111. » B. — 
1 τειχίζευ Cod.utroque loco; recte Plan., qui ῥέξε ( pro 
πάντα) Φιλίππου. —3 xai γὰρ χθὼν et σχάπτροισι Plan. — 
4 δέδμανται Plan. 


DXIX. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν, ὅτε ἠναγχάζετο πιεῖν χό- 
vtov (χώνειον). Legitur iterum cap. XI, post epigr. 12, 
inscriptum ᾿Αλκαίον elc Φίλιππον, cum lemmate τοῦ αὐτοῦ, 
quod hoc loco abest. Alceus loquitur in convivio et bi- 
bens Philippi regis ( Demetrii filii) abominandam crude- 
litatem exsecratur. De qua Pausanias VII, 7, $ 5 : Φί- 
λιππος ὁ Δημητρίον.... τά τε ἄλλα Φιλίππον τοῦ Ἀμύντρυ 
μιμούμενος ..... προπίνειν δὲ παρὰ τὰ συμπόσια ἐπὲ δεξιότητι 
χαὶ φιλίᾳ χύλιχας οὐχ οἶνον, φαρμάχων δὲ ἐς ὄλεθρον ἀνθρώ- 
ποις, ἃ δὴ ὁ μὲν τοῦ Ἀμύντον Φίλιππος οὐδ᾽ ἐνόησεν ἐμοὶ co- 
χεῖν ἀρχὴν, Φιλίππῳ δὲ τῷ Δημητρίον τὰ φάρμαχα τόλμημα 
ἦν ἐλαφρότατον. — 1 sic Plan. et Cod. altero loco; htc πίο- 
μαι ἔλληνες, quod recte Jac. librariis tribuit. Dorvillius 
autem, qui hoc epigr. diligenter tractavit ad Charit. 
p. 621, duplicem a poeta recensionem hujus carminis 
editam fuisse putabat, primam ante Epicratis et Callice 
cidem, de qua XI, ep. 12, cum "EXXrvec , πουλὺ πλέον, et 
sine disticho ultimo, quod htc non exhibet Codex. In 
fine xis x. Cod. — 2 ἀνδρομέων νηδὺν Greefius. Conf. Od. 
I, 373. — 3 sic Plan. et Cod. altero loco; hic ἔνχαρον, 
et in marg. ἔχχερον. Conf. Thes. v. "Eyxao. Structuram 


: | verbi ὄφελον jam aliquoties vidimus. — 5, 6 absunt hoc 
πῖαρ ἄπιστον ὅσον, exhibet Boiss., sed hoc « pro rei, de ' 


loco a Codice. Ac sine hac cauda acrius simul et venu- 


, sius exit epigramma. 


DXX. Ignotus hic Alczeus. « Alcei sepulcro incisum 
fuisse putem. » Hecker. Y, p. 14. Imo σχωπτιχὸν est in 
ἐπιτυμδίου formam compositum , qualia vidimus aliquot 
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in cap. VII. -- Sequitur in Codice repetitum epigr. 518. 

DXXI. Lemma : εἰς Σαπφῶ παρὰ τῶν Μουσῶν, χημωμένης 
(κοιμωμένης , Scil. αὐτῆς). De quo somno nihil in ipso car- 
mine, quare Boiss. hanc vocem delevit, sed grammaticus 
etiam erpergefactz poetrie verba finxerat; v. in fine. 
Piccolos p. 58 proponebat : εἰς Σαπφῶ παρὰ τῶν Μουσῶ" 
χατὰ θεὸν τιμωμένην vel θεουμένην. Nam Sapphonem ut 
decimam Musam Olympo receptam celebrari putat; alio- 
qui prorsus ταὐτολόγον esse carmen. Musas loqui negat 
Heckerus, cujus in hoc poemate immemorabiles sunt 
conjecture. — 1 γε ὄλιζον Cod., recte, non à»tzov, quod 
omnes ediderunt. Hiatum poeta admisisse videtur. — 
3 σαμπφοί Cod. Deinde σοι (sic) yàp χρίσιν ἐνοῦμεν a20., 
a quibus que minimum distat et sententiam non ineptam 
prebet Dorvillii correctionem recepi , et veteris κόμματος 
est ἐνεύσαμεν, σὺν δ᾽ ἔνευσε πατήρ. Sed ῥῆσις amhiguum de 
famane an de voce poetris capi debeat ; priori rationi fa- 
vet distichon sequens. Male Toupius χρυσὸν intulit. Mc- 
lius Jacobsius : σοὶ γὰρ κισσὸν ἐνείμαμεν (δος Reis- 
kii), quod servavit Boiss.; sed χιτσόν non satis esse hujus 
loci facile sentitur. Piccolos : coi yap χῦρσεν ἐν &uiiv 
ἄφθιτον εἶμεν, in quibus χῦρσεν velim aptis exemplis esset 
tuitus. — 5 μέλψαι δ᾽ Cod.; correxit Reiskius, vere, ut | 
vidit Heckerus. Editur μέλψῃ δ᾽. --- ὁ κλυτὰς φ. et ἡπεδανά 
Cod. Quo poetam usum videri pro ἐνδεής, "tancus, pro- 
babiliter observat Jacobs. Brunckius : ἔσσεται ἡπανία. 
Heckerus conj. opu; ἕξεαι ἠπεδανά. — « Post epigramma 
absurdum sequitur in Codice additamentum, quod in edi- 
tione conspici nolui, huc inserere satis habens : ἐγερθεῖσα 
(in apogr. ἐγέρθη) δὲ Σαπφὼ εἶπεν vade 


.. μάθες ὅς μοι ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος. 


Jacobs. supplet μαῖα [imo μᾶτερ] ἐμὰ, θεῖός μοι .. coll. Ho- 
mero H. B, 55 et Od. £,495. Si quid querendum in tali- 
bus ineptiis, fere malim, Μαῖα φίλη, θεῖός uot..., ut omnia 
sint Homerica. » B. 

/ 

DXXII. Lemma : εἰς Ὅμηρον. Homerus alloquitur car- 
mina duo tanquam filias suas ( v. supra ep. 192), et se 
immortalitatem eis debere sighificat. — 2. Ἴσην, sque 
illustrem. — 3 γέροντα αὔξοιτε ἀεὶ v. Cod., corr. Reiskius. 
Male ἄξοιτ᾽ Bothius, cujus opera in caput IX impensa htc 
substitit. — 4. « Metaphora nominis σειρὴν multis fuit il- 
lustrata ad Zachar. Mityl. p. 253. » Δ. 


DXXIII. Lemma : εἰς τὴν Μοῦσαν. « Potius nominandus 
fuit heros ad quem canendum a Musa poscitur alter Ho- 
merus. Dionysio adscripsit Planudes distichon. » 5. Er- 
ratum videtur ob sequens εἰς Διόνυσον carmen. — 
2 τῖχτέ μοι Cod. 


ὌΧΧΙΥ. « In hoc hymno ac proximo versus, exceptis 
primo et ultimo, ex literarum alphabetica serie disposi- 
ti sunt. Similia carmina alphabetaria edidi inter Anecd. 
t. I, p. 161 seqq.; t. IV. p. 436. Aliud simile Ignatii inser- 
tum est a Bandinio Catalogo Med. t. I, p. 316 et Fascicu- 
lo rerum Gr:ecarum p. 127 ; quod ineditum esse putabat, 
sed fuerat editum in Huscheliana Rulandi Synonymia 
greca p. 583; aliud receptu'n a Walzio in Arsenianam 
Appendicem p. 514; aliud indicatum a Gaisfordio in Ca- 
tal. Clark. p. 22, XXXVIII; alius finem inveni in co- 
dice 993. Sitrniliter lusit graecis versibus loninus Jesuita , 
si schedulee cuidam me: fidem habebo , quam, ob rem 
tantillam, ad ipsum Ionini volumen exigere supersedebo. 
Utilius fuerit, si quid est in frivolis id genus literis utile, 
finem inediti carminis e codice illo 993 promere : 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 
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Μνήμης δὲ αὐτοῦ μηδαμῶς λάθη, ποτέ. 
Νήξφων προσεύ χου τῷ θεῷ χαθ᾽ ἡμέραν. 
'Ξένους ξένιζε, μὴ ξένος γένῃ θεοῦ. 
Ὁρμὰς χαλίνου τῶν παθῶν ψυχοφθόρους. 
5 Πέδαις τὸ σῶμα ἀσφαλ ttov ! σωφρόνως. 
ἱΡάδδῳ σεαυτοῦ τὴν συνείδησιν φέρε. 
Σοφῷ cyó. ate ἐν γραφαῖς ταῖς ἔνθεοις. 
Τὰς τῶν πενήτων ψυχαγώγησον λύπας. 
Ὑπὲρ σεαυτὸν τοὺς πέλας καλῶς θέλε. 
10 Φίλους ἔχειν σπούδαζε ἢ []. μὴ] πλοῦτον πολύν" 
Χρυςοῦ γὰρ αὐτοὶ εὐχλεέστερο: λίαν. 
eec μίσησον" τὴν δ᾽, ἀλγθειαν gt. 
Ω καῖ, φύλαξον τὰ προγραφέντα vxvta. 


Versu 7 an σοφῶς" » B. Legitur in Ευάοεί Violr 
p. 123. « Hymnus hic Seius ἃ i choris decantatus et haud 
dubie lapidi inscriptus in ipso templo repositus erat. Fraz- 
menta enim ex lapide descripta leguntur in Inscrr. Buck. 
n.38. » Hecker. 1, p. 195. — 1. Hic versus in mar. 
scriptus cum 'emmate et sine sigla, « ut argumento indi- 
cando positus esse videatur. » Paulss. Et eipzoóry es 
v. 10. « Φιλεύτον. Hoc epithetum et omnia quae hymne 
| graphus congessit interpretatus est Fr. Gailius in Cata 
logo Bacchi epithetorum. » B. — 6 ἐγερσίχ. Cod., alter 
p super y posito. — 7. « Zvaioc eum significare videlur, 
qui, quodcumque animo destinaverit, magno cum ardore 
exsequitur. » Jac. — 8 ἥπεροπ. Cod. — 9 θρήξχα, 0ups. Et- 
doc. [In θιασώτην liquescere τ annotant Jac. et Hecler 
p. 60. — 10 * ipa. Cod.; εἰραφ. Plan. — 12 λήναιον Cod. 
— 13. Μαινόλιος, qui alibi μαινόλης. Cod. in marg. : ye 
θυδοότην. — (4 νεδρόξεα Cod. Schol. Wech. : Ilavozva 
(1, c. 40, 5) Νυχτελίον Διονύσον τέμενός ἐστιν ἐν Μεγαρίὰ 
ἐλθοῦσιν εἰς ἀκρόπολιν Καρίαν καλουμένην ἀπὸ Kao; v) 
Φορωνέως. — 15 ξενοδότην Cod., τ superposito et in mary. 
ξενιδότην. — 16 ὀρέσχοον Lobeckius. — 18 ῥηκνώδξεα ῥηνο- 
χοοΐα Cod., superposito φ et in marg. $r,vooog?z, probanic 
Salmas. Quod ῥινοφορῆα esse disputat Hecker. p. 141 56]. 
Plan. ῥηνογορῆα. Scaliger ῥινοτορῆα. lllud explicat schol. 
W. : τὸν ἐν μέσῳ τῶν ποιμένων ( ποιμνίων ἢ) χορεύοντα᾽ 
τὰ γὰρ ῥῆνα (Sic) σημαίνει τὰ πρόδατα. — 19 σεμελιγεν. 
Cod. — 20 τυρηνολ. Cod. --- 21. Ὑπνοφόδην, qui somnum 
pellit, ob sacra nocturna. — 22 φωρομανῇ Cod. in marg. 
— 23 χαλήφοονα, χρυσομίτρην Cod. — 24 ψυχοπλάνην Eu- 
docia. — Ψοφομήδεα, qui clamorem meditatur, clamo: 
sum; propter strepitum bacchantium. — 25 ὡρινομιστῆν, 
ὡρεσσίτροφον, ὡρεσσίλοιπον Cod.; ὥριον, ὠμνοτύν, δρεσί- 
τροφον ( edd. vett. ὠρ.), ὠρεσίλοιπον Plan. et Eud.; ὠρε:- 
tpo2ov , ὠρεσίδουπον Scaliger, qui etiam ὡσερίχοιτον εἴ 
ὡρεσιφοίτην proposuerat. — 26. Hic ultimus versus ter 
repetitus in Codice, « aut mystico quodam usu, aut libra- 


| rio ludente. » Jac. Apud Salm. ἰραφ. 


DXXV. Lemma : ὕμνος εἰς ᾿Απόλλωνα χατὰ στοιχεῖον ἀπὸ 
τοῦ AB μέχρι τοῦ CQ. ἡρωϊχὸν τὸ μέτρον. — 1 ὑμνέομεν Cod., 
o ead. m. haud distincte in o mutato. Versus legitur ante 
initialem siglam versui 2 priefixam (quare eum abesse pu- 
tabat Salm.). Citari eum a schol. Soph. CEd. T. 159 scribit 
Heckerus, ubi non vidi. — 2 à6po;. Cod. — 7. Ζηνόφοονχ, 
ut Jovis ὑποφήτην in oraculis. Deinde legebatur ζηνοδοτῆρα 
Alterum Brodeus et Boiss., coll. ep. 524, 7. — 8 16382o0 
Plan. — 11 καρπογενέθλην Cod. teste Salm. — 12 λυχοδηγέα 
Cod.; alterum Plan. « /Eque convenit λυροθελγέα. » Lo- 
beck. Pathol. elem. p. 537. Quod melius esse videtur. — 
13 μνστοκόλον Plan. — 14 νεδροχαρὴ Cod.; νηφαλέον τέ 
Plan..— 17 πρηών Cod. sec. Paulss. — 18. ἹΡηξιχέλευθον 
de sole oriente interpretatur Brodeus. — 21 in fine 
ὕψοευτα Cod., superposito ὦ tertiae literee ; ὀψώεντα 51} 
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mas., ὀψήεντα Brunckius, quod posui, « nisi quis malit | liuic fortasse Themistocles, cujus verba servavit Justinus 


ὑψιμέδοντα. » Legebatur ὑειόεντα ex Plan., cujus codd. 
inter hoc et ὑετόωντα variant. — 23 χρημαγ. et χρυσό- 
ypoov Cod. — 25 ὠχύπορον Cod., alterum Plan. In fine 
ὡρεσιχοίτην Scaliger, de νομίῳ Apolline. — 26 om. Plan.; 
ὑμνέομεν ὃ Cod. Salm. 


DXXVI. Lemma : e τὴν τύχην "Poyuxtov. Simile est 
ep. 518, unde lioc manifesto expressum. — 4 δ᾽ ὅμως Cod., 
sed in marg. : οὐρανίη δ᾽ οἶμος, et sic Plan. 


DXXVII. Lemma : &x τοῦ ( τῶν Jac.) 'Hooóórov. Scil. V, 
€. 26. Oraculum Hipparcho per somnium datum. « Lemma 
in Codice 1630 : eiz τοὺς ἀδίχως πλουτοῦντας. --- 1 τετλυηχότι 
cod. 1630. (Et eodem modo Regius alius ap. Cramerum.] 
— 2 ἀδίχων χτίσιν idem cod. » B. Cod., Plan. et liber 
Cram. ἀδίκων c., ap. Herod. ἀδιχῶν. In fine ἀποτίση Cod. 


DXXVII. In lemmate repetito Παλλαδᾶ τοῦ μετεώρου, 
quo titulo ornatur etiam in lemm. ep. 481. Conf. XI, ep. 
?69. De statuis deorum dearumque ad Christianorum 
cultum translatis, et sic servatis. Ignota Jacobsio hec 
Marina. — 3 φόλλην Cod., corr. Reisk. 


DXXIX. — λέχος πολλοῖσιν ἐτύχθην Plan., quod valde 
placet. Acx:gov Jacobs. non est ausus mutare ob corre- 
ptionem in voce *HAexrpuovoc ap. Hesiod. Scut. 3, Apoll. 
Rh. I, 748. 


DXXX. Lemma Plau. : εἰς ἄργοντα ἀνάξιον τῆς τοιχύτης 
προαγωγῆς. — 2 ὅτι μέχρι σοῦ Cod.; ὅτι xai μέχρι σοῦ Plan., 
quod cum Brunckio recepit Boiss., ργεοίδγοηυτῃ Jacob- 
siano à; ὅτι μέχρις σοῦ. 


DXXXI. Lemma : el; Ἰσαύρους: διὰ τὸ τάχος. Lusus. 


DXXXII. « Scriptum, ut videtur, iu penuria cucurbita- 
vearum plantarum. — 1 χολόχυντε Cod., sed in apogr. 
xoÀóxuvüe, quod posui. — 2 οὗ σιχύων γένος Cod., sed 
punctis subnotatum; idem χολοχυντῶν, 0 posito super τ. 
Apogr. χολοχυνθῶν, in lemmate etiam habens εἰς χολόχυνθόν 
duplici accentu, sed mox xoXóxuvüo;. » B. 


DXXXIII. De bestiario qui in amphitheatro per soller- 
tiam imminens a leone aliave bellua vite periculum effu- 
gerat. — 1 δ᾽ ἐς Cod., corr. Reisk. — 2 ἀνεγρομένοιο δ᾽ 
ὕπερθεν Cod., corr. Jacobs. — 4 οὐδὲ λάδεν (sc. ὁ 030 τὸν 
ἀνδρα) Jac. ut ex Codice; οὐδ᾽ ελαόεν (sic) apogr. Par., 
quod posuit Boiss. Deinde Cod. δὲ μετίαγον, corr. Reisk. 


DXXXIV, — Plurimz eunt in historiis veterum narra- 
tiones de simulacris deorum sudantibus, ardüi belli aut 
rerum novarum aut exitii omine. Boiss. : « Itinerar. 
Alexandri c. 17 : ter ἐπ Asiam auspicanti nuntiatur 
Orpheos musici statuam plurimum sudavisse, idque 
laboris fore ingentis indicium literatis laudes ejus 
canlantibus dictum. » Quod alius generis et hinc alienum 
est prodigium. 


DXXXV. « Lemma ad v. 1 : εἰς Διόνυσον. Ad. v. 2 : 
εἰς ὁδοιπόρους. Hoc malum minus. Scriptum est cpigr. in 
laudem urbis ignotz. » B. In Codice scriptum ut duo epi- 
grammata; in Plan. est unum. — 2 ξείνους et ναέτας Cod., 
cujus in marg. : ὡραῖον. « Dictum fere ut illud Nicioe 
ap- Thueyd. V1I, 77 extr. : ἄνδρες γὰρ πόλις, xai οὐ τείχη, 
οὐδὲ vie; ἀνδρῶν χεγαί. Cui proivit Sophocles CEd. T. 56, 

AXTIOLOGIA 1]. 


l!, c. 12. » Jac. 


DXXXVI. In Plan. Nestori inscribitur, errore ex se- 
quenti epigr. orto. « Conf. ep. 362. » P, 


DXXXVII. Lerama : εἰς ἡνιόχους. « Male. Est scriptum 
in obtrectatores. » B. — 1 θρυλλήσ. Plan.; ἐπεπαύσατ᾽ 
Cod. — 3 xai δέ τις Cod.; ἂν δέ τις Plan; κἂν Brunck; 
ἐθέλησιν Cod. « Ad nostrum carmen respicit Gregor. Naz. 
Epist. XXXVI : ἱπποσύνην δεδαῶτα μὴ ἄδειν ἐθέλει ἡ ποίη- 
σις" μὴ τί γένηται μὴ καὶ τῆς ἱπποσύνης διχμάρτῃς καὶ τῆς 
ᾧὡδῆς. Hinc etiam profecta videtur parosmia hec ap. 
Erasmum : £quilandi peritus ne canas. » Jac. 


DXXXVIII. « Lemma Planudeum : στίχο: ἔχοντες τὰ εἴ- 
χοσι τέσσαρα γράμματα. Forsan describitur auriga molli 
ac delicata veste ornatus. Villoisonus qui Diatr. p. 8 
hunc versum e codice Matli. Chrysocephali post Lequie- 
nium recitat non meminerat pridem editum esse in An- 
tliologia Planudea. Alium ibidem versum describit eodem 
artificio compositum ut quatuor et viginti literas alpha- 
beti compléctatur, ac jambico metro : 


Ζευχθεὶς πτεροῖς ἔχλαγξε βομδώδη, ψόφον. 


Utrumque versum reperi olim in cod. Veneto 83, p. 1; 
reperi et in cod. Paris. 3058, sub nomine "Iw. τοῦ Τζέτζου. 
Latinos versus similes , eliam gallicum unum quieras, ei 
Lanti esse videbitur, in Tabouroti Miscellancis, cui index 
« Les bigarrures du seigneur Des Accords v», c. 20, 
p. 279. » B. 


DXXXIX. Ad hunc quoque versum refertur lemma 
Plan. « Nihil est in hoc versu prater verba et voces. » 
B. — φθογγάζεται Cod., superposito o. 


DXL. Lemma : εἰς Ἡράχλειτον τὸν Ἐφείσιον (sic). Legi- 
tur etiam ap. Diog. Laert. IX. 16 et Hesych. Miles. p. 21. 
— 1 εἴλνε Plan. — 2 τυ ὃ. ἀτραπυτός Cod., scd y, punctis 
in τ verso. — 3. « De accentu vocis ópgvr, conf. Lobeck. 
Paralip. p. 358, not. 71. Móocn;, interpres illis tanquam 
mysteriis philosophie initiatus. Socrates quum illum li- 
brum legisset, dixisse fertur : Δυλίου δεῖται χολυμθητοῦ. 
εἰς τὸ μὴ ἀποπνιγῆναι ἐν αὐτῷ. » Jac. 


DXLI. Lemma : εἰς ποτήριον. « Gallice convertit Boivin 
Memor. Acad. Inscriptt. t. If, p. 290. » B. Loquuntur 
pocula , in splierze. dimidiatee formam efficta, alterum 
borealis, australis alterum sphzere stellas ostendentia. 
Pocula enim fuisse planiora et patula , pateris similia, :n 
quorum inferiore parte (ἔντοσθεν Theocr. J, 32) sidera 
sculpta erant, exponit Hermannus ap. Meinek. ad Theoor. 
P. 181. — 1 διογένης Cod., sed prim: syll. superposito 
9a. Probabiliter Brunckius intelligit Theogenem Apollo- 
niatam mathematicum, de quo Sueton. Aug. c. 91. De 
Pisone v. ad Vl, ep. 335. — 3 σφαίρηι Cod., superposito c. 
— 4 xà B. Cod.: τὰν Plan. — 5 μηκέτ᾽ ἐς ἄρχτον Plan. mele. 
]detn δοιὰ δ᾽ ἐν ἀμφοῖν. — ὁ ἀθρεῖς Jacobs. in nott. mss. 
Legebatur ἄθρει. Τὰ φαινόμενα respicit titulum Aratei car- 
minis. 


DXLII. Crinagoras hortatur Philonidem ut mimum 
scribat quattuor vel plurium adeo personarum, et scribat 
confidenter : nam ipsum et Bathyllum ei agendo pares esse 
ut qui maxime. Manifesto Philonides, aliunde ignotus, erat 
cantor idetn et μιμογράφο: aut μιμοποιός. Notum est Ba- 
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thyllum comica, ut tragica saltatione Pyladem, excelluisse. 
Apposite citatur Lucianus De saltat. c. 66, ubi barbarus 
quidam ἰδὼν x év τε πρόσωπα τῷ ὀρχηστῇ παοεσχενασμένα, 
ἐζήτει, ἕνα δ᾽ῶν τὸν ὀρχηστὴν, τίνες οἱ ὁρχησόμενοι καὶ ὑπο- 
χρινούμενοι τὰ λοιπὰ προσωπεῖα εἶεν. — 1 τετόρεσσι Por- 
sonus Advers. p. 274. — 2 μύθων Cod., corr. Reisk.; 
γράψα b» πλ. Codex; γράψαι Porsonus, quod ἃ θάρσει 
pendet; γράψον ἔτι Reiskius. Porson. malebat etiam xoi 
τοῦτον, — 3 φιλωνίδι Cod., corr. Schneiderus ; Φιλωνίδου 
οὔτε Βαθύλλον Reisk. et Brunck., qui et τοῦ μὲν ... τοῦ δὲ 
versu 866. — 4 χορὸν χάρ. Codex; χεροῖν Reiskius ; χερῶν 
Jacobs.; χορῶν Schneid. et Pors., improbabiliter. 


DXLIII. Lemma : ἀδιανόητον. « Difficile, presertim 
versu quinto, non tamen ἀδιανόητον.» B. « Agitur de 
Thessalorum in ferocissimis tauris capiendis artificio. 
Plinius H. N. VIII, 45 : Thessalorum gentis inventum 
est, equo juria quadrupedante, cornu intorta cervice, 
necare tauros. Rem disertissime descripsit Heliodorus 
JEth. X, 29 et 30. Rome ejusmodi certamina ad Thes- 
salorum morem primum a Julio Ccsare, deinde a Clau- 
dio aliisque exhibita sunt ; v. Dion. Cass. LXI, 9, ibique 
Reimar. Ex veteribus monumentis hunc ludum ταυροχα- 


aule Goth. a. 1804, p. 52, et Millinus in Magas. ency- 
clop. a. 1808, t. IV, p. 316 seqq. — 2. Junge ἀτευχήτοις 
χερσίν et θηρσίν accipe ut εἰς θῆρας. Est oxymori species : 
manibus inermibus armati. — 3 δενδροτυπεῖς x. ζεύξε' 
Cod., quod Grotius vertit quasi legisset δενδουτυπὲς πολλῷ 
C. Verum existimo quod Schneiderus conjecit, et Reiskii 
ζεῦξε postulat proximum verbum in v. 4. Ex Heliodoro 
apparet intelligendos esse equos calcaribus excitatos ad 
ferocientem taurum tam prope adactos, ut utrique juxta 
currant non aliter ac jugo juncti , ζευχθέντες. — 4. Apud 
eundem Heliodorum Theagenes ἐπιῤῥίπτει ἑαυτὸν τῷ αὐχένι 
τοῦ ταύρου... καὶ εἰς ἅμμα χατὰ τοῦ ταυρείου μετώπον 
τοὺς δαχτύλους ἐπιπλέξας ... ἐχχρεμὴς ἐφέρετο. Unde appa- 
τοί ἅμμα in versu seq. idem esse quod πλέγμα, et manus 
junctas summisque cornibus significare inhaerentes, quo 
fit ut tauri cervix facili negotio (unde εὕροπον ἅμμα) 
deprimatur. Suetonius Claud. c, 21, in horum ταυροχα- 
θαψίων descriptione : Thessali equites, ait, feros tauros 
per spalia Circi agunt , insiliuntque defessos et ad 
terram cornibus detrahunt. Apud Heliodorum autem 
cornua tauri dicuntur τῇ γῇ προσπεπηγότα xai εἰς τὸ ἀκί- 
νῆτον τῆς κεφαλῆς ῥιζωθέντα. Comparari meretur Theocri- 
us. qui pedestre cum tauro certamen descriptum dedit 
XXV, 145 seqq. » Jac. — 6 τόσην ἐξεχύλησε Cod. corr. 
Salmas. 


DXLIV. Lemma : εἷς λίθον βύήρυλλον. In Galenen nym- 
pham a Tryphone scalptore praeclare czelatam in beryllo. 
Alia Tryphonis gemma pulcherrima, Amoris et Psyches 
nuptias representans, etiamnum exstat. Γαλήνης simula- 
erum commemorat etiam Pausanias II, 1, $ 9. — 1 * τρυ- 
qov Cod. « "Avémews. Vid. Chardon. Roch. Miscell. 
t. II, p. 294. » B. — 2 Promissis capillis ficta nympha. 


— 31vi δὲ Cod. « Labía per mare navigantia aut natan- ' 


tia mihi nunquam non offensioni fuerunt. Quare jam 
olim proposui χείλη νοτερὴν λει οῦντ a θάλασσαν. Galene 
undas ventis excitatas sedat, unde nomen habet, et ipsum 
mare tranquillum reddit λεαίνει. » Jac. Probabilis- 
simam emendationem in latinis certe reddidi. — 4. Ve- 
lim his explicationis aliquid adjecisset Jacobs. aut Boiss. 
An est metaphora petita a nutricibus, qua uberibus θέλ- 
γουσιν infantes, ut tranquilli maneant et obdormiscant? 
— 5ὴν δέ μοι Cod. et apogr. Par., non δ᾽ ἐμοί. Idem νεύσει, 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 
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corr. Brunck. 1h his quoque sententizte Addzei non sum 
certus. 


DXLV. Poeta M. Claudio Marcello, Octaviz Augusti 
sororis filio, Callimachi poema Hecalen dono mittit, pa- 
res Theseo vires et famam ut puer assequatur optans. -- 
1. « Τορευτόν. Séhol. Wech.: σὺν πόνῳ xai ἀκοιδεία χατε- 
σχενασπμένον, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν τορευόντων, ὅθεν xai zoctía 
ἀντὶ ῥητορείας, καὶ « τορεύειν ᾧδήν (Aristoph. Thesm. 
986 ) » ἐστὶ τὸ τορῶς καὶ μεγαλοφωνοτάτως λέγειν xai ἄξειν. 
— 2 ὡνὴρ et χάλους Cod.; κάλως Plan. Illud ap. Home- 
rum et antiquiores alios. Proverbialem locutionem πάντα 
χάλων χινεῖν, σείειν, tractavi in Anecdot. t. I, p. 98, n. 2, 
t. LI, p. 434, n. 2, ad Pachymeris Declam. II, p. 29.» Β. 
— 3.δ᾽ a (punctis deletum) &xaX. Cod. Alterum hemisti- 
chium sumptum ex ipso Callimachi poemate, ubi hospi- 
tale Hecales tugurium relinquens Theseus hzc dicebat : 


Πολλάχι oet, ὦ μαῖα, φιλοξείνοιο κχαλιῆς 
μνησόμεθα" ξυνὸν γὰρ ἐπαύλιον ἔσχεν ἅπασιν. 


— 4 τοὺς ἐπέθ. Plan. De re v. Plutarch. c. 14. — 5 τούς 


: ol Cod.; νεαρῶν Plan., et fort. Cod. a pr. m.; nam 58]- 
θάψια dietum illustraverunt Boettigerus in Calendario 
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mas. : « vexcóv correctum. » In marg. Cod. εἰνάρεσθαι. An- 
tiquis in libris sepe dubie litera H et N. 


DXLVI. Navigantium modesta oblectamenta describun- 
tur. — 1 αὐτὴν Cod., corr. Salmas. « Πρύμνεν intellise 
navis tabulatum vel κατάστρωμα quod est in puppi. Ibi 
vulgus navigantium cubare solebat; v. Casaub. ad Theo- 
phr. Char. XXII, p. 216. Delicatiores sub tabulato cubilia 
habebant. — 2 τύμματα Cod., corr. Reiskius. Quis hie 
non meminerit loci Ciceronis Ep. ad Attic. 1l 7, : cupto 
istorum naufragia er terra inlueri ; cupio, ul ail luus 
amicus Sophocles, 


xai ὑπὸ στέγῃ 
πυχνῆς ἀχούειν ψεχάδος εὑδούσῃ φρενί. 


— 3. Μύλαχες sunt saxa in subitaneum focum structa: 
unde per interstitia passim ignis luctatur et prorumpit, 
βιάζεται. Reiskius intelligebat ignem ob corrasilem οἱ 
ineptam materiam cgerrime urentem. » Jac. Huschkius 
ἐπὶ τούξῳ. — 5 xoi «$ (superposito &) ὕπτοντα ἱδίδοιμ: 
(sic Paulss.; ap. Jac. ιδ, punctis subnotatum, ἴδοιμι) 
Cod. In marg. ἴδοιμι διήχονον ἤδη τράπεζαν, et in infima 
pag.: καί xs ῥύπτοντα εἴδοιμι διήχονον ἤδη τράπεζαν. Sic 
et apogr. Par. Huschkius ex aliis apographis xai χε ῥυ- 
πῶντ᾽ εἴδοιμι, Jacobs. ἐσίδοιμι, quod edebatur. Sed Meine- 
kius p. 216 et O. Schneiderus particulam x: hic locum 
non habere docuerunt; vocem χρέα, prope scriplam in 
Codice, poscere que praecedunt et sequuntur, videral 
etiam Heckerus, qui eruebat xpe' ὀπτῶντ᾽ ἴδοιμι ὃ., €of- 
rigendum xai xgé' ἴδοιμ᾽ ὀπτῶντα ὃ. « Quod. operosius. 
Antiphilus meminisse videtur homericorum 1]. A. 776 : 
σφῶι μὲν ἀμφὶ βοὸς ἕπετον κρέα. Simplici uti poterat 


| pro ἀμφιέπειν, ut in illis Il. Ζ, 321 : τὸν δ᾽ εὗρ᾽ ἐν θαλᾶμ,» 


περιχαλλέα τεύχε ἕποντα. Hiatum autem ante ἴδοιμι ni- 


' hil offensionis habere, jam Meinekius observavit. pro- 


ponens xol χρεουργοῦντα (tribus syllabis efferendum) 
ἴδοιμι. » Ο. Schneider. Cujus emendationem recepi, non 
ab omni parte securus. Deinde ἢ δὲ τράπεζα edebatur cnm 
Jensio; sed ἡ δὲ scribendum erat auctore Reiskio. — 
6 ἔστωμαι (Sic) πρώτη Cod. (qui in marg.: ζήτε:), sed 
apogr Par. ἔστωμοι. Alterum correxit Jacobsius. Boiss.: 
« Πρώτη an dici possit pro quavis, ut nobis le pre- 
cier venu, valde dubito. Scripsi στρωτή, fabula quz- 


IN CAPUT IX ANNOTATIO. 


vis vel rudior labulato navis imposita. » Confertur ! 
hoc Persii V, 146 : tibi torta cannabe fulto Coma sit ' 
in transtro? — 7 εἰ xai τύχη Cod., corr. Reishius. « Δὸς 
)36e est ludi genus, memoratum Stratoni XII, ep. 204, 
1 : δὸς 206€ παίζει Σωσιάδας, qui ad nequitiam detorquet. : 
— 8. Τὸν φιλόχοινον, qui non exquisitas voluptates, sed ᾿ 
communia et vulgaria capto. » Jac. 


DXLVII. Lemnfati addituin : μονόστιχον. « In apogr. 
Par. μονοστίχιον. Conf. ep. 491. Similes versus sunt su- 
pra ep. 538, 539, ubi vid. » B. Sensus obscurus. 


DXLVIII. De puerulo apum stimulis confecto. Eandem 
historiam narrat. Antiphilus supra ep. 302. — 1. Ἀποπλα- 
νίην, vide ep. 240, 1. — 2. Βουγενέες, apes, ex nota fa- 
bula. « Yid. not. ad XII, ep. 249. » δ. — 3 ὁ δείλαιος et 
μελίσσαις Plan., sed Ascens. et Steph. μελίσσας. — 4 ἐχέων 
Cod. Quod ante ,pro depravato habebat ai δέ, Jacobsius 
recte tuetur in Del. p. 401, pro ὑμεῖς δέ dici exemplis 
ostendens ; tamen in nostri exempli margine scripsit: « Fort. 
ἀλλ᾽ Ey. » Boiss.: « Apogr. Par. αἵδ᾽. Scripsi otv, relatum 
ad ὑμέας. » — 5 ἐναιμάξατε Cod. et tres libri Planud. ap. 
Brunck.; corr. Salmas.; ἐσελάξατε edd. Plan. — 6. Γλυ- 
χερὴ χάρις, mel. 


--.--.-... .. —————— -. 


— ..-. -- ...ὄ.ἅἍ ὖὃ΄Ξἡ᾽.. ...... -- 


DXLIX. In Plan. bis legitur, primum Antiphilo, deinde 
Anlipatro inscriptum, sed vett. edd. et cod. Mediceus 
etiam altero loco Ἀντιφίλου. De fonte, cujus aqua post : 
mortem Agricolae cujusdam exaruerat. — 2 ἀελίου Plau. | 
— 3 ἀγριχόλας τετούμμεθα Cod., eorr. Brunck.; Ἀγριχόλα | 
τετύμμεθα vel τετρίμμεθα Plan.; δάχρυσ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αγριχόλᾳ Sal- 
mas. Est genitivus qui dicitur passivus. — 4. « Nibil 
hac ἐννοίᾳ frigidius. » Jac. 

| 


DL. Adscriptum in Cod.: ὡραῖον. « Gallice reddidit 
Villoison. Mem. Acad. Inscriptt. t. XLVII, p. 301. » Δ. 
la Tenum, parvamrn insulam ex Cycladibus, nunc Delo 
Üorentiorem; sed ob incerta fata ei non esse superbien- 
dum de hac conditione poeta significat. — 1 χείνην Cod. 
et Plan. usque ad Ascens., qua χλείνειν, Stephanus xet- 
ví» — 2 πτηνοὶ δῆλε Cod., sed in marg. mt. τῆνε, υἱ 
Plan., qua&& male Βορηϊάδα. Bore: filios Zeten et Calain 
Hercules occidit Τήνῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, ibique sepelivit, Apoll. 
Rhod, I, 1304, quem locum totum ponit schol. Wech. —. 
3. Ὀρτυγίῃ, vetus nomen Deli. — 3.Celeberrima primi- 
liarum ex Hyperboreis in Delum delatio annua cum magna 
festivitate, Herodot. IV, 33, etc. — 5 ζωης Cod., su- 
perposito et. — 6.. Conf. ad ep. 408. . 

, DLE. Poeta explicat quare ἐρωδιὸς sive ardea avis a 
ffhalcedoniis proditoris nomine afficiatur et tanquam ho- 
penas det; ipse quoque hortatur cives ut lapidibus 
impetant. Urbem, cujus nomen depravatum in Co- 

, Καλχηδόνα esse consentiunt Heckerus, Meinekius 

216 et Ungerus Beitr. p. 32. Quod ut ex ἀντιπέρηθεν 

. 5 suspicari licebat, ita certum redditur versibus De- 
thenis Bithyni ex libro IV Βιθυνιαχῶν servatis a Ste- 
Byz. v.'Hoaía, quos Heck. indicavit : Alluit He- 

am, Chalcedonis promontorium, 


χόλπος &4ó; φαίης «sv ἰδὼν βαθυδινέα πάντα 
ἔμμεναι, εἰαμενὴ δὲ xal οὐ βάθος ἐστὶ θαλάσσης. 


Byzantinos autem et Chalcedonios, quamquam numi , 
iam celebrant harum urbium, bella nonnunquam | 
cessisse, ostendit Polyaen. Vl, 25, a Meinek. cit. | 
iqe Ungerus numum commemorat delineatum in ! 
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Polluce Hemsterhusiano post p. 1026, in quo canis alla 
trare videtur « seu struthionem seu ciconiam », ait 
Hemsterh. p. 1053 : quem ipsum esse ἐρωδιὸν nostrum 


| Statuit vir doctissimus. — 1 Κολγχάδων Cod.; Καλχαδὼν 


posui, quod multis numis inscriptum, quia propria pro- 
priorum nominum dialectus non raro servatur ; ut Καλ- 
χηδὼν non videatur esse necessarium. Boiss. conjiciebat 
Κόλχων τὸν δύστ. Legebatur ἔχθρα xoX., quod correxit 
Reiskius. — 2 τεῦ δὲ γάριν προδότης Jacobsius, ob jun- 
cturam, probantibus Meinekio et Hermanno; articulum 
tamen recte tuentur O. Schneider. et Unger. collatis illis 
ap. Xenoph, Anab. VI, 6, $ 7 : £62)2ov τὸν Δέξιππον, àva- 
χαλοῦντες τὸν προδότην (ubi v. Krüger. ), neque οὔρνις 
necessarium esse observant. Pro ἀεὶ « languidissimo » 
Hermannus scribit éxst. Conf. ad sequentem versum di- 
cenda, — 3 Φοῖδος ἐρῶ Meinekius : eeridicus vates di- 
cam. At vere Hermannus, nihil quioquam híc fuisse cati- 
cinandum, sed narrandum. Ipse confidenter Ποινὸς 
ἐρεῖ, 1l e. Pamnus, Φοίνιξ dicendus , « nisi Φοῖδος viri 
nomen est », et initio Καρχηδών, de Carthagine inaniter 
disputans. Schneidewinus : τοῦπος ἐρεῖ. Deinde Codex : 
τ᾽ ἐναγειτονοτ᾽ εἰς, corr. Ruhnkenius. Hinc que sequun- 
tur bene procedunt, sed pregressis non apte juncta, 
adeo ut lacunam post ἐρεῖ statuerit Reiskius. Mihi ver- 
sus 2 interrogative efferendus videtur, quod prope po- 
stulat τοῦ χάριν sine particula positum. Tertio versu 
respondetur : φοινὸς ἐχεῖ τεναγῖτιν ὅτ᾽ si; ἅλα etc., 
sive aliud malis pro Φοῖδος, sed Hermanni ἐχεΐ huic loco 
eximie aptum est. Φοινὸς intelligo de colore sanguineo, 
quo est apud Buífonem ἰ6 héron pourpré du Danube 
( in quibus regionibus res agitur), cujus hanclego descri- 
ptionem : Le cou, lestomac , et une partie du dos sont 
d'un beau roux pourpré; de longues plumes af[filces 
de celle meme belle couleur partent des cótés du dos 
οἱ s'elendenl jusqu'au bout des ailes et en retombant 
sur la queue. — 4 ψαμμείτην Cod. Verbum Jacobsius 
olim derivavit « ab ἔθημος, unde ἐθημοσύνη », pro more 
colligebat, quod probare videtur L. Dindorf. in Thes. 
In Pal. depravatum judicat et conj. ἐθοινολόγει, Bernardus 
ἐθυννολόγει, Lobechius ad Ajac. p. 161 ἐθινολόγει, in lit- 
tore colligebal ; Meinekius ἐχημολόγει, probatus Ungero ; 
Hermannus Ψαμμίτης δόρπον ἐρημολόγει. --- 6 πεζοδατεῖ aut 
πεξοθατεῖ Cod., corr. Reisk. Dictum ut πεζεύω τὴν θάλασ- 
σαν. — ὃ xolyow xai βούων Cod. a pr. m., radendo in βρίον 
versum ; βριον apogr. Par., correcta in apogr. Vossiano. 
« Sed forma κόλχος quoque in usu fuisse videtur Schie- 
fero ad schol. Apollon. p. 249. » Jac. lian. N. A. X, 5: 
ol κοχλίαι ἴσασιν εἶναί σφιν πολεμίους ... τοὺς ἐρωδιοὺς, καὶ 
αὐτοὺς ἀποδιδράσχουσιν. De sententia distichi vehementer 
dubitatur. Οὐδ scripta sunt intelligi non possunt nisi post 
ix δηΐων statuas ironice παρὰ προσδοκίαν adjici χόχλους 
xai βρύον. Pro mercede hostes proditorem sinebant con- 
chis et alga frui. Baguv in βραχὺν v mutans Hermannus sine 
ironia dictum ita accipit : Lapidibus petite avem, quia 
nimis tenuem mercedem tulit ab hos'ibus, qui tranquil- 
Jam piscationem concesserant avi aquie modum et vada 
ipsis utiliter indicanti. Meinekius : « Nullo pacto intellige- 
tur quo jure ardea algam et conchas, quibus colligendis 
illa hostibus vjam expugnandie urbis monstraverat, gravis 
mercedis loco ab hostibus accepisse dici possit. Ex mea 
sententia poeta hoc dicere debuit : abigite infelicem aver, 
qua conchis colligendis perniciem nobis attulit. » Propo- 
nit autem μόχθον pro μισθόν, et éxóntuv ( ercidens ) 
χόχλους, correctionem non perficiens. Ungerus : ἐπεὶ Ba- 
οὺν εὕρατο μισθὸν "Ex δηλῶν κόχλους etc. , de βάλλειν 
sine λίθοις posito afferens Themist. Or. XX, p. 293 et 
Boiss. ad Philoetr. p. 510, 436 et ad Anecd. t. V, p. 179. 


Τὰς 


Slha JL.  .. 


228 


Denique Scbneidewin. : ἐπεὶ βυθὸν εἰργάσατ᾽ ἱἰσθυὸν 
ἐκζητῶν χόχλους etc., efficacius verbum desiderans pro 
εἰργάσατο. — Videsis Add. p. 643. 


DLII. « Loquitur gladius Alexandri Pisoni traditus. » 8. 
— 2. Διδασχκόμενος ἀπὸ τῆς Al. χειρὸς exponit Jac. — 
3 φωγέω Brunck, 


DLIII. In Cod. sine auctoris nomine nec alio lemmate. 
In marg.: ὡραῖον. Anlipaíro Thessal. tribuit Brunck., 
« recte, ut videtur; nam ejusdem auctoris epigrammatis 
se excipientihus, in Codice interdum nomen ejus nonnisi 
seme! adscribitur. » Jac. Boise. tamen ἄδηλον inscripsit , 
cum hac nota : « Multa sunt quibus id epigr. illustretur 
in Gosselini Dissert. de sinu Ambracio in Memor. Acad. 
]nscriptt. t. XXXII, p. 519; Lealài Itin. per Grec. se- 
ptentr. t. I, p. 185. » Retinui ἀλλο. « In urbem Nicopolin , 
ab Augusto in memoriam victorie Actiacz conditam. 
Sueton. Aug. c. 18. Plinius H. N. IV, 1, de Epiro : ἐπ 
ore ipso colonia Augusli Actium cum Apollinis templo 
nobili οἱ civitate libera Nicopolitana. De Amhracia 
aliisque hujus orze urbibus agens Strabo VII, p. 325 : 
Maxscóvec, ait, xai Ρωμαῖοι xoi ταύτας xai τὰς ἄλλας 
χατεπόνησαν τοῖς συνεχέσι πολέμοις... ὥστε τὸ τελευταῖον ὁ 
Σεδαστὸς, ὁρῶν ἐχλελειμμένας τελέως τὰς πόλεις, εἷς μίαν 
συνῴώχισε τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ χληθεῖσαν Νιχόπολιν ἐν τῷ κόλπῳ 
τούτῳ᾽ ἐχάλεσε δὲ ἐπώνυμον τῆς νίχης, ἐν ᾧ χατεναυμάχη- 
σεν Ἀντώνιον... Ἧ μὲν οὖν Νιχόπολις εὐανδρεῖ xal λαμόα- 
νει χαθ᾿᾽ ἡμέραν ἐπίδοσιν. Quibus verbis totum epigr. 
egregie illustratur. — 1. ᾿Ερίδωλος vocatur Ambracia ob 
pristinas divitias : quare poetee magnam inter deos de 
hac urbe contentionem fuisse finxerunt , ut ex Nicandri 
Ἑτεροιουμένοις narrat Antonin. Lib. c. 4. — 6. Δέχνυται, 
tanquam ἀνάθημα. Apollinis enim ibi templum in pro- 
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' & quod haud dubie verum, si tolerari nou potest hiatus, 


-————————— . 


montorio et ludi Actiaci in ejusdem dei, cui Augustus vi- . 
ctoriamibi de hostibus reportatam tribuebat, honorem in- ᾿ 


stituti. Que ^ omnia Propertius his significat : Actius 
hinc traxit Phabus monumenta (IV, el. 6, 67). » Jac. 


DLIV. « Ἀντιπάτρου inscriptum in apogr. Par. » B. In 
fellatricem mulierem Heracleam, 76»v, ut Hercules, 
amantem. — 1 καλῶς Cod., corr. Jacobs. « Quam cor- 
rectionem firmat nomen ἠϊθέων v. 6. » D. — 2. Keivo de 
parte obscena , ut ap. Aristoph. τὸ δεῖνα. — 3 bis legitur 
in Cod., primum omisso αἶσχος et cancellatus. — 5 5c 
Cod. sine acc. 


DLV. In insulam Corcyre propinquam, parvam quidem 
illam, sed fertilem. « Que quum ridendum habere no- 
men dicatur, Σύθοτα intelligenda vidit Reisleus. Cui quod 
objicit Jacobs., (res νησῖδας eo nomine comprehendi, re- 
fellitur locis Thucyd. I, 54, Cic. Ad Att. V, 9, ubi una 
harum insularum xa: ἐξοχὴν audit Σύδοτα. » Geist. p. 35. 
—1 τὴν εἰ xxl με π. ἔχουσιν Codex ; τήνδ᾽ Emperius ; ἐροῦ- 
σι» Reiskius , necessaria emendatione, ut consensu judi- 
carunt Meinek. p. 203 ct Geistius; aliud agens Herman- 
nus « solitam esse periphrasin pro πεοιέγραψαν » scripsit. 
Praterea Reiskius εἰ xoi με, quod percommodum, ac 
receperunt Brunck., Jacobs. et Hermann.; sed alterum 
quoque posse dici apparet. — 2 σταδίους Cod. superposito 
t (σταδίοις). — 3 ἐπ᾽ αὔλακα Cod., corr. Jac.; πῖαρ ἀρότρου 
Cod., corr. Toupius. Homerica locutio. — 5 ὑπ᾽ ἰχθύσι 
Cod., corr. Toup. Hesychius : Maipa* κύων τὸ ἄστρον, 7, 
ἀχμαιότατον καῦμα. « De μαίρῃ vide Heyn. Obss. ad Apol- 
lodor. p. 331. » B. Ob hiatum Jac. ἠδ᾽, Meinek. xai ῥ᾽ ὑπὸ 
u., « ut ap. Homerum ». Quem hoc xao: £x uti verbis 
sequentibus animad«xertit Hermannus, et scribit xà v ὑπὸ 


— 8. « Hiec est scriptura Codicis, forsan sincera ; forsan 
enim dictum fuit ἑπυρίσθην ut ἑώρων, ut £oviv,xa , ul alia, 
Sed quod nomen risui movendo aptum vicina Corcyre 
insula habuerit nondum est in comperto. » Boiss. De 
pravata esse nemo negavit. Meinekius verum  halwi 
Reiskianum : γελᾶσθαι τῷ ἔπι ὡρίσθην, i. e, ἐφ᾽ ᾧ γελᾶσθα 
ὡρίσθην, nomen accepi, unde mihi fatale erat rideri; 
« ὡρίσθην idem quod ἔμελλον. » Cui longe longeque pra- 
ferendum videtur quod Jacobs. dedit in Add. p. LXXII: 
ἀλλὰ γελαστὸν, Τῷ μετεωρί σθην, τοῦτ᾽ ἔθ. ὅν, οὐ 
illa ipsa re, qua me jactabam, ridiculum accepi πο. 
mien. 


DLVI. In marg. Cod.: ὡραῖον. Pan Nereidas nymphas 
percontatur, qua» Daphnidem in aquis suis exceperant, 
quid de forma ejus judicent. Simile epigramma  Glanri 
supra n. 341. — 1 * νησηΐδες Cod., et in marg. &vztc. 
quod ex praecedenti syllaba διαι ortum putat Jac, in 
πιδαχίτιδες commutat Brunck. — 2 χόμην Cod ; in mar. 
χόνιν. « 'Enayvilía χόνις est pulvis, ceu ἄχνη, corpori it. 
spersus et inhaerens. Cogitandum de lanugine pomorum, 
ut mali cydonii ; conf. VI, ep. 102, 3. — 4 ἠρέμα et μάλα 
παρηΐδα Cod., superposito v, ut esset—t^x««. Brunckiu 
μᾶλα παρηϊάδων, sed haeremus in μᾶλα de genis, quz 
significatio certam auctoritatem non habet. » Jac. Boiss: 
« Non erat mutanda lectio Codicis. Est adjectivum zz- 
ρηΐδιος. » Eadem sententia Heckeri p. 378, conferenti 
Lobeck. ad Phryn. p. 556, et addentis : » Si tamen esl 
substantivum, facilior est correctio μᾶλα παρηϊδίων. » — 
5 οὐκάρα Cod. Jacobs. in nott. mss.: « Fort. οὐ χατὰ xv. » 
Prestare opinor si hec non interrogative accipiantur. 
— 6 ἐγνώθην apogr. Par., sed alterum in Cod., et xoaXn» 
corr. Brunck. l'uóo i. q. «roow, hlc de deformibus ia 
Pane cruribus dictum. 


DLVIT. « Gallice vertit Burett. Memor. Acad. le 
scriptt. t. ΠῚ. p. 317. » B. Arie Tarsensis stadiodromi 
pernicitas celibratur. — 1 'Apia; cod. Reg. 1773. « Κα- 
τελέγχει. Schol. W.: ὀνειδίζει, ἀντὶ τοῦ καταισχύνει" οὕτω 
xai Πίνδαρος εἰς Ἀριστομένην ἐχρήσατο (Pyth. VIII, 60). 
—. 9 τὸν xt. Cod.; σὸν Plan. Schol. W.: ἀντὶ τοῦ oix- 
στήν ... » Boiss., sequentia quoque satis nota aut aliena 
exscribens omnia. Conf. Vales. ad Ammian. Marc. XIY. 
p. 39. — 4. Νὥῶτον ἔδειξε, quod est ejus qui cursu aliquem 
prevertit. — 5 ὁσπλήγγων Plan. « Similiter Plutus deus 
ap. Lucian. Tim. c. 20, celeritatem suam in aufugiendo 
describens : ἅμα γοῦν, ait, ἔπεσεν ἡ ὕσπληγξ, κἀγὼ 35s 
ἀνχχηρύττομαι νενιχηχὼς, ὑπερπηδήσας τὸ στάδιον οὐδὲ 
ἔδοντων ἐνίοτε τῶν θεατῶν. » Jac. Addit Boiss.: « Hyper- 
bola ejus distichi simillimam memini legere in Neckere 
Notitia de Staela p. 29 : une sagacité singuliere la por- 
tail au but, sans qu'on la vít jamais sur la route. » 


DLVIII. De hirco qui, lupo appropinquante ποσί, 
gregem ab hoste imminente servavit. — 1 πάννυχοσ Cod., 
superposito v. Pleonasmi hujusmodi, qualis ὅλαν zdwro- 
4ov, nou admodum rara in poetis exempla collegit Pas- 
ΒΟΥ. ad Theognin v. 441, p. 94 Belh., aucta a Jacobsio 
Add. p. LXXII. — 2. Φριμάσσεσθαι de hircoru:n balatu 
etiam Theocr. V, 141. — ἃ χιμαρόσφαχτος Cod. corr. 
Brunck. — 4 τηλόθι Cod., superposito e, ac nescio an 
non przeferendum sit τηλόθε. Parentheseos signa allevit 
Boiss. — 5. ᾿Ανεγέρμονες, poetica vox pro vulgari aveypo- 
Usvot. — 6 τραγίνου Cod.; τραγίνους Heckerus p. 109, nam 
in his adj. non rara communis heec declinatio. Vulgo 
τοαγίνος auctore Brunckio. 


IN CAPUT ΙΧ 


DLIX. Lemma : διὰ τὸν πλοῦν τὸν ἐπ᾽ Ἰταλίας. Ex Grie- ᾿ 


ca in Italiam renavigaturus, Menippum amicum rogat 
ut sibi itineris data descriptione dux fiat. Scripserat 
autem Menippus τῆς ἐντὸς θαλάσσης ( Maris interioris) πε- 
ρίπλουν tribus libris comprehensum, situs locorum et hi- 


Sstorias enarrantem. Quem librum Crinagoras ἵἴστορα κύχλον 


vocat v. 5. — 3 δηφέω Cod. — 4. Scheria, antiquum 
nomen Corcyra. -“- 5 λάδεν Cod. « Apogr. Par. λάβες. De 
locutione συλλαμδάνομαί τινι egi ad Philostr. Her. p. 385. 
Tmesi utitur Plato in loco nobili : ἄγετε δὴ, à Μοῦσαι, ξύμ 
μοι λάδεσθε τοῦ μύθου. Exempla tmeseos praposiltionis σὺν 
collegit Blomf. Gloss. Agam. 569. » B. 


DLX. « Edidit et vertit gallice Chardo Roch. Miscell. 
t. II, p. 313, sed facta mala correctione. » B. Poeta, nova 
sibi domo construcía, terrze motum deprecatur. — 1 ἐνο- 
σίχθονος Cod., corr. Jacobs., qui annotat : « Veteres phi- 
losophos terre motus modo a ventis terr:e visceribus in- 
dusis, modo ah undis derivasse satis constat; v. Plutarch. 
Plac. philos. III, 15; Seneca Quaest. nat. II, 1,.etc. » 
— 2έρρει Cod., corr. Chardo. Deinde Cod. primum «:- 
"ασσομένων, eadem ut videtur manu mutatum in τινασ- 
σόμενον. --- 3 οἰχειχ Cod., superposito t. In fine Jac. malit 
οὗ tt. — 4 &i?' Cod., corr. Chardo. 


DLXI. Lemma : εἰς ἄμπελον σχωπτιχόν. In vitem inv? 
hitur, acerbarum parentem uvarum, et ut exstirpetur 
optat.— 2 ἣ βορέου Xx. PJan.— 3 ἡ Passovius Scriptt. musc. 
p. 206 et Jac. in nott. mss. Sed 3| rectius est, ni fallor : 
nam τίς σε πάγος Σχυθίης idem valet atque 7) σέ τις πάγος 
Σχυθίης, illo modo vividius elatum. Deinde Cod. «76617 


τος (sic, et ς nofato super o) et χρυμωδεας superposito e. : 


— 4. Ob σιδηροτόχον intelligendam esse Iberiam inter Pon- 
tum Enxinum et Caspium mare sitam annotat Jac., ferri 


leracem, ut vicinam regionem Chalybum. — 5 óugaxopa- ' 


Ya; (sine acc., et co superposito) ἐγείνατο Cod. Vulgo 
ὀμφαχορᾶγας, quod Jac. nott. mss. mutat collato Lobeck. 
Paralipom. p. 282. In finc Cod. τοὺς ἐπὶ πάντους ( ἐπιπαν- 
τους Salm.), correctum inter lin. et in margine. Intelli- 
guntur non anni tempore, sed natura sua immature uvie, 
maturis aliis non unquam similes. — 7. Lycurgus, Dry- 


antis filius, rex Thracie, de quo Hom. Il. Z, 130 seqq. ' 


— 8 θερίσεις (ap Salm. θερίσας) Cod., superposito τι. 


Philippo male tribuitur. — 1. « Κύρτος, vulgo de nassa, 
htc de cavea viminibus contexta. — 3. Martialis XIV,73: 


Psitt;cus a vobis aliorum nomina discam ; 
Hoc didici per me dicere : Cesar ave. 


Alia veterum loca congessit Burmann. ad Anthol. Lat. 
t. II, p. 428. — ὃ. Id est προσέδραμε. [Quod aptum ha- 
beri non posse recte observat Geistius p. 38, nisi de τρέχω 
ἀγῶνα cogitetur, sive legendum esse ἔχραγε, quorum neu- 
frum probabile.] — 6 καίσαρι Cod. in margine sive ut 
varians lectio sive ut glossa. Δαίμονι sic nude positum 
pro Caeare mihi valde videtur insolens. Primus Caligula 
heros deusque salutatus est; deinde Domitianus instituit 
ut nec in sermone nec scripto aliter quam dominus ac 
deus noster appellaretur, Sueton. c. 13. Malim etiam 
Ὠυπο: δέσποτα γχαΐρ᾽ ἐνέπ. » Jac. Boiss. : « Persius prol. : 
Quis erpedivit psillaco swwm χαῖρε » — 7 οὔρεσιν» 
aig2:t (ἀΐσαι apogr. Dar.) δὲ x. Cod.; ἐς δέ σε K. Dlan.; εἰς 
δὲ σὲ Jac., nisi malis st; σὲ δὲ, explicans ἐπὶ (uam gratiam, 
iua causa. Emperius οὔρεσι᾽ vai 6$ cà, quod recepi. Sa:- 
masius ἀ)λὰ σὲ, K. Doiss. : « Scripsi o9zeotv. vai δὲ σὲ, 
quod Cedicis ipsa;n scripturam exhibet. » Sed prorsus 


. edidit p. 35. Boiss. : 
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sine exemplo est. Geistius àca: tenendum esse putat et 
amissa transpositione ex literarum (x)a:ca et ἄισα simi- 
litudine orta, proponit e3psct Καίσαρα δ᾽ ἄσαι.... ἅπας 
δονις ἀναχρέχεται, « expressum (ut opinatur) ad imitatio- 
nem homerici ἀνεδάλλετ᾽ ἀείδειν. » — 8 ἀκέλεντος Cod. 


DLXIII. Lemma : εἰς Δημόκριτον φυτοχόμον. Ín Pla- 
nudea est Philippi. Loquitur ficus arbor. — 1. « Φιλο- 
πωριστὴς dubito utrum de hortulano acciplendum sit an 
de homine delicato pomorum amante. Hoc potius. — 
2. Κοῦψον, non molestum ferenti, pauca verba. — 3 λευ- 
χοπρῶος [8n Σευχόπρωρος ἢ Boiss.) et ἐφώδιο- Cod. Intel- 
ligenda videtur λευχερινεὸς arbor, fici species ἡ τὰ λευχὰ 
σῦχα φέρουσα, Athen. III, p. 76, C. — 4. Arboreos fetus 
appellat panes sive offas ignis expertes, cibum sine arte 
ignisque ope paratum. [De genere vocis conf. VI, ep. 176, 


, ^; Heck. p. 148.] — 5 ἐχυρὴν Plan. Versus in infima pa- 


gina iterum scriptus, quia in serie ineleganter exaratus. 
— 6 ἀχρήτον Cod. et Plan.; ἀχράντου Salmasius, quod et 


, Grotius expressit : infactz , ἧς μήποτε χεὶρ ἥψατο, ut 
, grammatici ex falsa etymologia (quasi ἀχεράντον), sed 


vim vocis bene illustrantes. » Jac. Quod etiam Meinek. 
« Servavi ἀχρήτου, puri, non fu- 
rum manibus contacti, etsi sic posse ἄχρητος adhiberi 


, dubitem valde. » Plan. ἀχρέμονος. 


DLXIV. Lemma : ei; τὸ ἔαρ. Apem ad opus strenue agen- 
dum hortatur. — 1 ἡμεροθαλὲς Plan.; ἡμεοοθαλλὲς S (cod. 
Par. suppl. 352). Conf. ep. 374, 3. « Αἰόλον de vere va- 
rio et floribus picto interpretantur, i. q. ποικίλον. Fortasse 
recte, quamquam multo aptius mihi videtur aió2a... μέ- 
i62, aptissimum agílis apis epitheton. Jam Brunck. 
αἰόλε, quod hiatus damnat. » Meinek. p. 139. — 2 ξουθὲ 
5; ἐσφορέουσ Cod., et in marg. φωραιοίσ᾽ (sic Paulss.!, 
quod haud dubie est (ἐ)φ᾽ ὡραίοις, ut legitur etiam in S. 
Salmas. sic : « V. C. ἐφ᾽ ópéouc', ad oram recenti manu 
ἐφ᾽ ὡραίοις. » — 3 ἀδύπν. malit Jac.; τιθεύσω Cod., quou 
correxit O. Schneiderus ; τίθεσο S; τίθεσσο Plan. ; quo: 
edebatur. 


DLXY. Theztetus nova via ad scenicze poeseos praemia 
tendebat, cum totius Grecie plausu, ait Callimachus; 
etsi judices ludorum alios forte sint prelaturi. « Hic 


| Thertetus fortasse non diversus fuit ab eo quem Photio 
DLXII. Lemma : si; τὸν Katcapoz Ψψιτταχόν. In. Plan. ' 


teste Lex. p. 615, 9, fuerunt qui nobilissimi in Cratinum 
epigrammatis auctorem perhiberent ; v. Athen. II , p. 32. 
C. » Meinek. — 1 ἐπικισσοῦ Cod., allerum Plan. Καθα- 
p)» ὁδὸν esse nullius ante tritam pede , iulaclam, co- 
piose docuit Jacobs., qui argumentum quoque carminis 
primus in clara luce posuit t. VII, p. 292-—4. — 4 σοφίη,» 
Meinek. 


DLXVI. Argutum epigramma. Quibus prospere res ce- 
dunt, hi uno verbo dicunt : vici ; sed ambagibus utuntur 
qui non successisse sibi fatentur. Itaque a deo inulta verba 
injustis, sibi precatur βραχυσυλλαδίαν, i. e. victoriam. 
Bacchus quod invocatur, videri potest boc quoque epigr. 
ad rem Thecfeti pertinuisse. — 2 wxéo Meinek. — 3 ὡς 
δὲ planudez; ante Steph. — 4. ἔδαλες, a talorum jactu 
ducta metaphora. Schol. W.: ὁμηριχὸν τοῦτο πάνν᾽ ἐχεῖ- 
vo; γάρ φησι (il. O, 282) Βάλλ᾽ οὕτως. — ὃ δὲ ὥναξ 
Cod. 


DLXVII. In Antiodemidem , mimam egregiam , delica- 
tissima mollitie mulierem, Gracia relicta in Italiam 
abeuntem, « De hac mima disputatur in Mémoires dc 
Acad. des Inscript. t. ΠῚ, p. 245. » Jac. — 1 ἀντιόδημις 


220 


Cod. ap. Jac.. sed Salm. : « ᾿ἈἈντιόδνμος in membranis, 
perperam. » — 2 χρυχίδων Plan. — 3 λονσουσα (sic) Cod. 
Conf. Theocr. V, 51; XV, 125. Virgil. : somno mollior 


! 


herba. — 4 ἀλχνὼν Cod. et Plan. « Recepi Bothii con- ' 


jecturam ἁλκυονὶς, ob metrum. Antipatri loco secure usi 
sunt editores renovati Thesauri Stephaniani, qui tamen 
monuerunt esse penultimam brevem nominis ἁλχνών. » B. 


᾿Αλχυονὶς etiam Jac. in nostro exemplo, quide re : « 'AXxvov 


vocari videtur ob mollem , suavem etf jucundam vocem , 


que huic avi a poetis tribuitur. Quare Λύσιδος ἀλχυὼν 


idem esse quod λυσιῳδὸς vix dubitaverim. Dicti sunt Xu- 


aupbol ἃ Lyside, obscaenorum carminum auctore, qui pri- 


mus in lyricam poesin τὸ κιναιδολογεῖν invexisse perhibe- ' 


tur. (V. Thes. v. Λυσιῳξό-.) — 5 ὑδατινοὺς Cod. Quo 
(requentius effertur voce ὑγρός. — 6. Ovid. Metam. XIII, 
796 : mollior ei cygni plumis et lacte coacto. Conf. 
Martial. VIIT, 64. » Jac. Boiss. de hoc disticho : « 'O- 


στοῦν οὐ A&yev. Memini Geoffrei, qui de theatris et acto- 


ribus per plures annos in diario publico retulit, de Gosse- . 
lina egregia saltatrice ac mima dicentis « qu'elle clait 


désossce ». Aristeenetus 1, 1, p. 6 : οὕτω.... τρυφερὰ τῆς 
Λαΐδος τὰ μέλη. ὡς ὑγροφυῶς αὐτῆς λυγίζεσθαι τὰ ὀστᾶ τῷ 
περιπτυσσομένῳ δοχεῖν᾽ τοιγαροῦν ταῦτα μιχροῦ γε ὁμοίως 
&' ἀπαλότητα συναπομαλάττεται͵ τῇ σαρκὶ καὶ ταῖς ἐρωτιναῖς 
ἀγχάλαις ὑπείκει. Quae sunt. nimia ac ridicula. » — 8 μα)- 
θχεινῇ Cod. sec. Salm. 


DLXVIII. De Aristagora, JEgyptio agricola, quem Nilus 
evundans casa et opibus omnibus privaverat. — 2. Eixain, 
temeraria et. vaga via, nou certa ut iu alveo. — 5 ἐπαύ- 
λιον Plan. — 7 πᾶν ἐγένεσθε Cod. et planudec ante Steph.. 
qui πάντ᾽, quod edebatur. « Revocavi πᾶν mutatum ἃ 
doctis criticis in πάντ᾽, Sed πᾶν non est ineptum. » B. In 
fine Cod. γεωγος (sic). Foecundissima aqua Nili nil jucun- 
dius agricolis /Egyptiis. 


DLXIX. Empedoclis versuum, quos retulit et Plan., 
priores duo ex procmio carminis Περὶ φύσεως petiti, se- 
quentes ex Καθαρμοῖς. — 1, 2 afferunt Diog. L. VIH, 77, 
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fateor me vehémenter hzrere in Πόθων epitheto διπτε- 
Yov, quod api summopere favet. At huic si te addi, 
tenebris te involvi senties usque augescentibus, quoi fa. 
stio accidisse videtur Epist. crit. p. 76, qui utrumque 'e- 
gerat, Chardonem et Huschkium. Jacobsius quoque im 
psaltrize partes concessit. Quam poeta jubet dulci ie cr- 
mine mulcere : nam fatale esse ut serius ocius solus «v 
bet in saxeo cubili et in eternum, Audin' (addit), fax 
rator avare? μονόχλινον sarum habitabis in atermn! 
Quam horatianorum carminum philosophiam familiaren 
fuisse Philodemo jam aliqucties vidimus. — 1 £e 
πλαστε Cod., correxit Huschkius, adspirante voce Zo 
ριον Y. 6. Sic enim Philodemus Anuo et Anpáptov in e 
dem carmine XII, ep. 173; Meleager Τιμὼ et Τιμάριοι, α 
alia que collegit Boissonadius ad V, ep. 198, p. 11 
Male Chardo ξάνθ᾽ à χηρόπλαστα, quasi hoc pro χησοπλέσα 
esse posset. Μυρόῤῥοε malebant plures, quod versui : 
perprobabile reddit. — 3 ψιλὸν μοι Cod. sine acc.; 4» 
apogr. Par., in quo sicut in Codice ἡ annotatum in mr- 
gine, unde Jac. ψῆλον. G. Dindorf. in Thes. μύρον jungi 
cum δροσιναῖς ( sine acc. in Cod.) , manibus unguenun 
roranibus sive stillantibus; quod multo malis qum 


. cum Jacobsio μύρον referre ad ψῆλον, de jucunditate ca 


|, tus et suavitate τοῦ γλυχέος μέλους, v. 6. Nimis dubiam 


quod confert μύρον εὕδεις, V, ep. 118, 1, ubi vide. Schnei 
derus et alii μόρον, ob sequentia. — 4 δὲ xot: πετρ. Cod; 


, δή ποτε Huschkius; δέσποτι Schneider. In λιθοδμήτω £r 


et plurimi alii, quos indicat Mullach. ad Emp. v. 11. . 


p. 17 seq. Agitur de anima in mundo una, sed diversissi- 
mas formas speciesque induente. « Schol. W. : τὸν yap 
Ἐμπεδοχλέα βαδίσαι φασὶ τὴν ὁδὸν Πυθαγόρον. Vide Barth. 
ad /Eneam Gaz. n. 99.» B. — 2 ἰχθῦς Cod. « constanter. » 
In voce ἔμπνοος (quam agnoscunt Diog. et Athen. VIII, 


p. 365, E) maxima et scripturz et sententiarum varietas; . 


'v. Mullach. p. 18. Menagius explicabat hoc allato Aristo- 
telis testimonio De respir. c. 14 : ᾿Ἐμπεδοχλῆς.... φάσχων 


τὰ θερμότητα xal πῦρ ἔχοντα πλεῖστον τῶν ζῴων ἔνυδρα εἶναι. 


— 3 et seqq. Lemma Plan. : εἰς τὸν αὐτόν. Diog. VIII, 


62 affert ut initium carminis Καθαρμοί inscripti, de quo , 


v. Mullach. p. XXV, et ad v. 397 seqq., p. 93, ubi cete- 
ros qui afferunt memorat. A flumine Aeragante urbs no- 
men duxit. Junge καταναίετε. — 4 ἀναχραποληος Cod.; ἀν᾽ 
ἄχρα πόλιος Plan.; πόλευς Stephanus , recte. — ὁ ὑμῖν Cod. 
— 7 περίστρεπτος Cod., lapsu. Sehol. W. : γράφεται xoi 
θαλείαις (sic ed. princ. Flor.) xai θαλήαις. Ap. Diog. 
vulgo θαλείης. Sequuntur in Plan. alii versus quinque 
hujus fragmenti. Vide infra p. 250. 


DLXX. « Critice tractavit hoc epigr. et gallice vertit 
Chardo Roch. Miscell. t. I, p. 210-220. Equidem in car- 
mine obscuro sequi malui Jacobsii recensionem. » 7. 
Tractavit etiam Huschkius Anal. crit. p. 145-153. Ardua 
quastio est, apimne alloquatur poeta, an Xanthonem 
psaltriam. Hoc si statuas, eximium habebis poemation ; 
sed ut primi versus epitheta apta sunt puellae Ξαυθοῖ, ita 


δίῳ non offendet qui tragicam illam abundantiam, ucbz; 
πέπλοι ocvoAat , etc. meminerit. — 5. Brunckius comparal 
Lucret. III, 882 : mortalem vitam mors quoi immor 
talis ademit. ᾿Αθανάτως cum ironia dictum ab Fpicorev 
poeta. — 7 οὗ xai eic ὠνθρωφοτοχονλυφος Cod., correxe- 
runt Salmasius et Chardo. — 8 δεῖ σε βίου ἀεὶ Co; 
Chardonis correctionem receperunt Boiss. et Jac. in nott. 
mss., de qua minime sum securus; δεῖ σ᾽ ἄδιον vii» 
Salmasius et Huschk. 


DLXX]. « In novem lyricos in unum volumen conjum 
ctos, ut supra ep. 184 (ubi v. not.). » Heck. — 1. «Ex» 
γεν, utaquila, cui, ut majoribus avibus, χλάζειν proprium. 
Comparationis proprietatem ipse docet Pindarus Ol. 1l. 
97. » Jac. — 2 ἡδὺ μέλι φθόγγον Cod. ( e$. Salm.;; 
ἠδυμελιφθόγγου Plan., quod in omnibus legitur, « Ptocho- 
prodromo quidem et Niceta dignius compositum quam 
sobrio poeta antiqui χόμματος », ut rectissime judi- 
cavit Piecolos p. 58, cujus emendationem recepimus. 
— 3 λάμποι apogr. Par.; γλυχὺς ἄλχαρ Cod. — 5 ἀναχρέοντ: 
Cod.; συνήσπετο cod. Athous. — 6 χυχνὼω (sic)... χἰολὶδ: 
Cod.; κύχνῳ Plan. et, teste Brunckio, « in codicibus ple- 
risque Αἰολίζης aut Αἰολίζη ». Qua minime niti auctori- 
fate antiquiore, ostendit cod. Athous, in quo xvxvoi 
AécÓtoz Αἰολίσιν. Unde apparet non de suo dedisse 
Stephanum χύχνος. Ego -exhibendam putavi Jacobin 
conjecturam χώμῳ, « ut Δωριεῖ xopup (ait) est ap. Pin- 
darum Pyth. VIII, 21, et μελιγαρύων τέχτονες χώμων Nem. 
III, 5, qua omnia referri debent ad carmina in pompa 
solemni cantari solita. » Boiss. : « Recepi planudeum 
χύχνος. Schol. W. legebat xóxve et explicavit noa nitide : 
xuxvtp, δῇ ἢ μᾶλλον ποιντῇ χύχνους γὰρ λέγομεν τοὺς τοι- 
ητὰς διὰ τὸ ποιχίλον τῆς ᾧδῆς. » Heckerus p. 335 jungit 
χύχνῳ Αἰολίδι, de Sapphone, « quam Alcaeus amavit :;cf. 
Hermesianact. Eleg. 47 seq. ». Piccolos con). xuxvo: Ais2s 
ἐν Αἰολίδι. — 7 ἀνδρα superposito wv, et iv2:2 Cod. 
« Non fas est Sappho simul cum viris numerari eamque 
novenarium numerum Lyricorum complere , quippe qu: 
Musarum potius choro annumeranda sit. » Jac. 


MEME M 


IN CAPUT IX ANNOTATIO. 


DLXXII. In Plan. est ἄδυλον, sed in cod. Medic. Aov- 
χιλλέου, quod nomen in vulgatis sequenti epigr. adhsesit. 
Carminum suorum librum secundum auspicaturus stipem 
a Nerone acceptam celebrat. — 1. Theogonism initium. — 
5 xat με δὲ Cod. 


DLXXIIT. In Plan. Lucilio tribuitur per errorem. 
* Schol. Wech. Palladz tribuit. » B. In parasitos. — 
1 ὥνθρωπε U;. Cod.; ἄνθρωπε apogr. Par.; ἄνερ S (Supplem. 
". 352). — 2 μῶμον S. — 3 ἐστυγωμ. Cod. et S. —4cvr. 
γελοώντι Cod. et. Plan.; σὺ y. S. — 5 κλανθμοῖο Plan., 
quod Jac. recepit in nostro exemplo; οὐδὲ ye. Cod. et S. 
— 6 κλα:ωμιλίη xai γελόωμιλίη Codex sic, duplici accentu. 
Vulgo dativis, sed nominativos revocat Jac. in nott. mss. 
post Lennepium p. 229 : nihil ipse /Tetu vel risu indi- 
gens, lamen domino ad flelum vel risum societas, i. e. 
socius. Plan. xai χλαίω Mui xal γελόω Moi. Pejus etiam 
S : xai χγαίω μὴ λίην xai γελώω μὴ λίην. 


DLXXIV. « Nomine auctoris caret in Codice. Fortasse 
Ammiani est. » Jac. Lucillii fertur in Plan. Anaxis lo- 
quitur qui post vitam miseriarum plenam voluntaria 
mortem oppetiit. — 1 τρισδυσηνος (πρισδυσηνος ap. Salm.) 
ἄναξ Cod.; τριδύστηνος ᾿Αγάναξ Plan., de quo L. Dindor- 
fius in Supplemento Thesauri : « Ἀγᾶναξ, cum ᾿Αγυρᾶναξ 
comparandum , contractum est ex 'Ayn&vaE , quo usus est 
Theocr. V1I, 52, 61, 69. Scribi poterat ᾿Ἀνάξων, pro "Ava- 
tiv, ut habentur ᾿Αλεξίων et ᾿Αλέξων, Αἰσίων et Αἴσων, 
similiaque. » Dedi Ἄναξις cum Heckero I, p. 194. Boiss. : 
« Scripsi 'Aváxcvop pro ἄναξ. » In ἡμάξευσα notanda meta- 
phora a vectura petita, quum a navigatione plerumque 
ducatur imago vitz quc agitur. — 2 χἀδίοτον Plan. — 
3 ἔτι xp. Cod. 


DLXXV. Lemma : εἰς τὸν “Ὅμηρον. — 1 οὐρανὸν Cod. 
(sec. Salm. οὐρανοῦ); recte Plan. — 3 ἀροτήσιμον Cod. 
et Plan.: corr. Dorvill. — 5 βαθὺ χλέος Cod. et Plan. ante 


Stephanum , qui βαθυχλεές. 


DLXXVI. In Minerve imaginem pomum manu fenen- 
tis. Venus loquitur. — 2 τοὐμὸν ἁρπάξασα δῶρον Cod.; 
ἁρπάξασα δ᾽ ἐμὸν ὃ. Plan., quod tacite reduxit Boiss., 
quum τοὐμὸν de primo loco non esset movendum. Jacob- 
sius optima correctione ἀρπαλέχ. — 4 οὐ σε Cod., quod 
recto accentu instruxit Jac.; οὐ σε l'laa. — 6. Novum ce 
pomo bellum excitare noli. 


DLXXVII. Lemma : εἰς ἑαυτόν. Stephanus in ipso titulo 
Scribendum esse εἰς Πτολεμαῖον putat, annotans epigramma 
afferri a Synesio Ad Pon. p. 311, D, ut ἔχον &otpovouia: 
ἐγκώμιον. Astrorum contemplatione mentem supra terrena 
attolli. — 1 θνητὸς Cod.; θνητὸς ἔφυν xal ἐφήμ. cod. Meli- 
ceus. — 3 xoci yai; Cod. et Plan.; γαίης ποσὶν cod. Me- 
dic. et Synes., « quod merito praefert Hermann. ad Orph. 
p. 730. Mira in hoc tetrasticho commistio dialectorum. » 
Jac. — 4 θεοτροφίης Cod.; Ζηνὶ θεοτροφέος  Medic.; 
διυτρύφεος Synes.; διοτρεφέος Plan. Recte G. Dindorf. θεο- 
τρεφέος, in Thes. 8. v. 


DLXXVIII. Liber ipse loquitur. — 3. « Arsenius Vio- 


Ϊ 
| 
| B 
| 
| 


Jar. p. 179 : Δηλίον χολυμδητοῦ" ἐπὶ τῶν ἄχρως νηχομένω" : 


[qua sunt Suide, quem v. et Diog. L. II, 22]. Ibi Walz. 
— 7 .Setvavi εἰσχοιθήσετχι Codicis. Alii divisim, εἷς κοιθ. » 
B. —-8. Notum Platonis μηδεὶς ἀγεωμέτρητος εἰσίτω. 


DLXXIX. Lemma : εἰς vrpoxtiov. « De origine et forma 
cad ucei v. Botliger. Vasengemalde 1, ?, p. 107. * Jac. 


231 


— 2 θριδαχίης Cod., corr. Dorvill. « De Syracusis Corin- 
thi colonia v. Rad, Rochett. Hist. colon. t. III, p. 178. » 


DLXXX. Lemma : el; τοὺς μῆνας, τί αὐτῶν ἕχαστος 
ἔλαχεν" ἤγουν ὁ μὲν α᾽ ὑπάτων, ὁ 8’ ἐπίσπορον, ὁ y' ἐπὶ πό- 
λεμον, 6 δ' ἐπὶ τὸ ἔαρ, καὶ οἱ λοιποὶ ὁμοίως. Conf. ep. 384. 
Salmasius inscripsit: « Leonis Philosophi. » — 1. Πρῶτος 
distinctionis vi alteram producere videtur. Brunck. ὁ πρῶ- 
τος ὁ δεύτ. — 3. « Quiedam editiones et cod. Lasc. ex- 
hibent ῥοδοδάχτυλος, quod non foret genitivus insolentior, 
ut Brunckio videbatur, sed nominativus de more : τέ- 
τρατος ῥοδοδάχτυλος ὦν. » B. —4. Maius et Junius, itemque 
bini sequenti versu. — 6 ἀρισταφ. Plan. — 8. « In ἐς 
οὔνομα φωτὸς ἑχάστον credo esse periphrasim, sed ma- 
lam, pro ἐς φῶτα ἕκαστον. Nonnunquam nomen ὄνου α 
inservit periphrasi , non tali tamen modo. » B. --- 9. Sa- 
turnalium festivitas respici videtur. 


DLXXXI. Lemma : εἷς τὸ μονημέριον, ἤτ᾽ oo» ( εἴτουν 
Boiss., ἤγουν Salm. ) κυνηγέσιον, ἐν ᾧ ἀγωνίζονται ἄνδρες 
σοὺς θῆρας. Leoni tribuit Plan. « Μονημέριον venationis 
cpectaculum vocabant, quod ultra unum diem non ex. 
tendebatur; v. Salmas. ad Scriptt. Hist. Aug. t. II, p. 79 
seq. Optat Leo Imperator (nam hunc loqui, versus 5 
ostendit) ut Diana excitet feras quantum satis sit ad in- 
vadendos homines, non ad occidendos. » Jac. — 2 κασι- 
γνήτη Cod., omisso x, quod non semper memoramus. 


DLXXXII. Lemma : el; τοὺς Ἴδηρας xoi Ἀρμενίους, 
ὅτε ὑπετάγησαν τῷ τῶν Ρωμαίων βασιλεῖ. « Constantinum 
intellige. Armenios ad fidem Christianam conversos me- 
morat Lebeavius Hist. Infim. Imp. 1. V, c. 22, t. I, p. 333 
edit. Sanmart. » B. — 1. Τάδε φῦλα. « Ex his verbis su- 
spiceris versus hos (Δ 088 pictze fuisse adscriptos, Arme- 
niorum et Iberorum ad Constantinum legationem repra- 
sentanti, de qua narrat Socrat. Hist. Eccl. II, 8, p. 370. » 
Jac. 


DLXXXIII. Lemma : εἰς Θουχυδίδου βι:δλίον. Et in 
marg.: εἷς Θουχυδίδην τὸν γράψαντα τὸν Πελοποννησιαχὸν 
πόλεμον. Legitur et in Thucydidis cod. Mediceo ap. Ban- 
din. t. 11, p. 622. Similia in Heraclitum epigrammata 
sunt VI, ep. 128; IX, ep. 540. — 1, 2 εἰ δὲ πέφυχας Ni 
Μουσάων Cod. Medic., quod recte praetulit Brunck. Si 
sententiam spectes, ineptum esse πάμπαν observavit Jac.; 
ζήλῳ quodam homerico fusum videri annotat Bosschius, 
cui addit Lennep. p. 231 : « Multa in his carminibus 
inepta, non tamen sollicitanda. » — 2 νοέεις Plan., Medic. 
et Athous, quod verum videtur. 


DLXXXIV. Lemma : el; τὸ ἄγαλμα Εὐνόμου τοῦ x:81p0- 
δοῦ ἑστῶτος ἐν Δελφοῖς, ἔχοντος πρὸς τῇ χιθάρᾳ καὶ τὸ» μου- 
σικὸν τέττιγα. In. eandem rem scriptum epigramma 51 
capitis VI, ubi v. not. Addit Jac. : « Eunomi statuam, 
quam Locris monstrari narrat Strabo, quod Delphis po- 
sitam tradit auctor lemmatis, utrumque verum videri 
observat Kannius, quia victoribus domi, et ubi certamina 
habita erant, iidem honores haberi solebant. » Eunomus 
loquitur. — 1 ποτενιχῶ Cod.; alterum Plan. — 2 σπάρτην 
ὁ λωχρὸς Sive λωδοὸς Cod., ὦ postea in o mutato. 1ao0t; 
est VI, ep. 54, 3, sed non aine varietate. — 3. Initialis 
sigla adscripta erat, dein deleta. In fine Cod. μεσούσα. --- 
ἡ πλᾶχτρον ἐκερμάτισεν conj. Hecker. I, p. 121, coll. He- 
sych.: Κατεχεομάτισεν, συνέθραυσεν. Quod ad alia pertinere 
apricum est, — 6 ῥυθμὸν Cod. οὐχ ἔμενεν legebatur, οὐκ 
ἔνεμεν (scil. ὁ χατρὸς vel ἡ χορδή) Jacobsius, qui etiam nostro 
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DXC. « In lemmate Erechiheus vocatur qui vulgo es 
Erichthonius. Neque de una statua intelligi potest epig:., 


id exemplo adscripsit et tacite in seriem recepit Boiss. | 
Etiam Heckerus probabat, initio versus 5 ἅ uot scribens pro ' i 
xai, non recte. — 7 αὐτομάτου Cod.: ἐπ᾿ αὐτομάτῳ ed. princ. | sed de plegmate ( groupe). — 1. Parum acute h:ec dich. 
Flor.; ἐπιστὰς Cod. et. Plan., corr. Schaeferus. — 8 τὠ- | Nam que ut a nature legibus aliena proferuntur, noni 
τρεχὲς Cod. et Plan., librarii oculis in v. 6 aberrantibus; | sculptore conjuncta erant, sed ab eo qui primus mythun 
τοὐλλιπὲς Brunckius, ex Clemente qui : τὴν λείπουσαν de Erichthonii natalibus concepit. » Jac. 
ἀνεπλήρωσε χορδήν, et similiter alii ap. Jac. « Equi- 
dem cogitavi rt scribi posset τὠχρεχές, quod adj. a DXCI. « De hoc epigr. vide quae monuit Rad. Rochett. 
verbo xoixew (v. 3) eadem ratione formatum sit qua in Diario erudit. 8.1835, p. 726, vel in Picturis antique 
ἀπρεπής ἃ πρέπειν. ν Heck. — 9 ἐξετίνασσον Cod. et Plan., | ined. p. 261. Gallice versum est a Larchero De Venere 
corr. Jacobs. Deinde Cod. ὅτ᾽ 465. δέ μ᾽ ἑλοίμαν. --- 10 τὰν | p. 122. » B. — 1 ἐς y. Plan. — 2. Quod bene consertis 
(r&v Salm.) τούτων Cod.; τὰν τούτῳ Plan. edd. ante Steph. | Aeserunt artibus artus, Reposian. in Connubio Martis 
qui x&v τούτῳ. Brunck. τούτῳ, Jac. τούτον. -— 11 μεσσαμ- | et Ven. 108, cujus et alia his contulit Jac. — 3 μολῶν 
ὄρ. Cod. « De μεσαμόρινὸς vide not. ad ep. 264. » B. — | Cod. — 4 σχοπήσας Cod. lapsu. — 5 οὐδ᾽ ἐπικηρη (sit) 
13 6za Q0. Plan. — 15 συμφωνῶν Cod.; συμφώνων Plan., | Cod., recte emendatum a Plan. « Conf. ep. 594, et al 
corr. Huelius ; ἐγὼ χάριν in utroque, sed ἔχω jam Grotiue | Plan. ep. 137; Larcher. ibid. p. 123. » B. 
et Brodaus. 
DXCII. — 1 ὦ Boiss. Edebatur à. — 2. Ut Herculen 
| 


DLXXXV. « Lemma Plan. : ei; μινσώριον .... Pt μιν- | infantem ap. Theocr. XXIV. 


σώριον ep. 816 in Codice scriptum est, ep. 822 in Codice . . 
etin Plan. Hinc in Glossarium μινσώριον intulit Can- ὈΧΟΗ͂Ι. — 2. Bene comparavit Jac. epigr. Plan. 6ι2, 
gius. Propius ad latinum «issorium accedit μισσώριον. Ubi Philoctetes ab artifice fictus : ἐχθρός ὑπὲρ Δαναοὶ: 
Significat discum vel lancem. Ex hoc epigr. Venerem cre ' πλάστης ἐμὸς ....) ὃς μ' ἔμνησε καχῆς οὐλομένης τε νόσου. 
essisse Bartolozzium putat vir d. in Diario Classico , . ΝΞ 
t XII p. 262. » B. —4 opobicac Cod. DXCIV. Lemma : el; τὸ αὐτό. Imo in Socratis imagi- 
, |, Bein. « Joanni Barbucallz tribuit Plan., ubi praecedil 


- j'ilius in Socratem distichon. Quod in Palatine quoque 
DLXXXVI. Lemma : &pot6oiov. In agrum amoenum, 1 . . 
vitibus et oleis consitum. — 4 Ἥρης Plan.; Ἶρις Cod. — nostre archetypo preecessisee , ex hoc lemmate fit proba 


| 
5 παμφιδὲ Cod., superposito v. « Panos imaginem in eo- bile. » Jac. — 1 ἑνὶ Plan. male. 
| 


dem agro positam intelligi vult Cometas. IInxxiz autem 
ea s&fate pro syringe sumebatur et Pani tribuitur ab 
- Arabio , Agathia. » Jac. — 6. « Pan enim amabat valde 
Echo nympham ; v. not. ad Plan. ep. 154. » B. 


DXCV. — « ἔλριστος in marg. legilur cum signo re- 
ferente ad eum locum quo posuimus. Sed non dubito 
quin fuerit : αὐτὸς ἑαυτὸν ἄριστος iv εἶχ. Yo. Ἀπ. » Jac. 
— Sequitur in Codice distichon in Solonem supra exbibi- 


| . , tum VII, ep. 86. 
DLXXXVII. Lemma : ei; θερμοχύτην. « Lemmate caret 


in apogr. Par. De calidte potu vide not. ad XI, ep. 64. » 
B. In Plan. est ἄδηλον. « Θερμοχύτης formatum ut 
προχύτης, nec fortasse ad calidam tantum adhibebatur : 
nam in talibus etymologia non nimis urgenda est. Dicitur 
vinum) ex thermochyta temperari, modo calida, cujus 
natura Baccho propior, modo frigida, quz; tota Nym- 
plharum est, — 2. Id quod deest : scil. nimis calidam 
potionem frigida , frigidiorem calida tempero. » Jac. 


DXCVI. Habet etiam Diog. L. I, 73. — 1 Χείλων᾽ igi. 
Diog. 


DXCVII. Lemma : Κομ. σχολ. ἐν ᾿Αζαρδῷ, Plan. iv Ἂν» 
ζαρδῷ. Anazarbi igitur, satis nota urbe Cilicia Campe- 
atris, posita erat votiva tabula Antonini et picta image 
Philippi medici, qui illum a paralytico morbo liberave 
rat. — 3. Μεταίχμιον, i. 4. μέσον, abstractum pro μέσος. 
-— 6 ζώγρησε Plan. Sic dictum ap. Hom. Il. E, 696. — 
8 ὅλως Cod. 


DLXXXVIII. « Gallice vertit Burettus in Memor. Acad. 
Inscriptt. t. I, p. 269. » B. Inscriptum statue Clitomachi 
Thebani , Hermocratis filii , victoris in triplici certamine. 
De quo videndus Pausan. VI, 15, qui victorias ejus nar- 
rat. — 1 τὸν x. Cod.; λῆμμα Plan. edd. ante Steph. — 
3 ἄρτι παρ᾽ Cod. et Plan.; corr. Brunckius, Deinde ἀπε- 
λύ σατο requiri pro imperfecto observat Hecker. I, p. 68. 
— 5 ἐχόνισσεν legebatur, corr. Jac.; παλεύσας Cod., male. 
— 6. Pausanias l. c.: ἐν Ἰσθμῷ παλαιστὰς χατεπάλαισεν 
ἄνδρας, xal ἐπὶ ἡμέρας τῆς αὐτῆς τούς τε τὴν πυγμὴν χαὶ 
τοὺς εἰς τὸ παγχράτιον εἰσελθόντας ἐχράτει τῇ μάχῃ. --- 
8. Notum coronas victorum in ludis sollemnibus ad pa- 
triam quoque et parentes pertinuisse. 


| 
| DXCVIIL Lemma : εἰς ἀνδριάντα Πεισάνδρου. Addunt 
| edd. vett. Theocr. : τοῦ τὴν ράκλειαν ποιήσαντος. « In- 
scriptionem basi statuz publice Camiri in honorem Pisan- 
dri positze fuisse incisam ipsis verbis epigrammatis edo- 
cemur. » Heck. I, p. 119. De Pisandro ejusque Heraclea 
v. in calce voluminis Hesiodum , Apollon. etc. compre- 
hendentis Collect. Didot. p. 5 seqq. Recentium librorum 
varietatem in his Theocriteis habes ap. Ahrensium. — 
1 τῶι ζηνὸς Cod. ; Ζηνὸς Boiss.; ὑμῖν Cod.; 6uiv Boiss. et 
Meinek., qui : « vel potius &pív. » Vulgo ὕμμιν. Cod. 
ὠνήρ. — 2 λεοντομ. Cod. — 3 πρατος τᾶν ἔτ᾽ ἄνωθεν Cod. 
Vulgo πρῶτος. Theocr. Id. VII, ὁ : παῶν τῶν ἐπάνωθεν. 
DLXXXIX. « Apographum caretlemmate. Schol. Wech.: 
Παυσανίας ἐν Βοιωτιχοῖς (6. 25, 2): « "Ev τινι Θηδῶν χω- 
« ρίῳ Ἀντιγόνης Σύρματι χαλουμένῳ Θηβαῖοί φασιν Ἥραν 
« ἩἪραχλεῖ παιδὶ ἔτι ἐπισχεῖν Yd), χατὰ δή τινα ἀπάτην ἐχ 
« Διός ». B. Nota fabula, unde viat lacteze origo explica - 
batur. Statuam Junonis cum Hercule infante declineatam 
habes ap. Winkelm. Monum. ined. tab. 14. Jac. .. 
| μητρνὴν Cod. 


— 4 ὠχαμίρου Cod. Verbo συνέγραψεν bene admovil 
Schneiderus locutn Strabonis XV, p. 688, τὴν τοῦ 'Hoa 
χλέους στολὴν qualis ferebatur ad Pisandrum referentis 
vel alium Ἡρακλείας poetam. : τὰ δ᾽ ἀρχαῖα ξόανα oq 
οὕτω διεσχεύασται. — 5 ἐξεπόνησεν Hecker. --- 6. « 'Q. 
σάφ᾽ εἰδῇς. De hac formula vide quie congessi ad Theocr 
XV, 91, p. 233 ed. sec. » IJ. — 7 ἔστασεν ἐνθάδε Cod.. 
ex quo ποήσας, vulgo ποιήσ. De locutionis integritate 
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merito dubitavit ITecker., quum ποιησόμενος certe requi- 
ratur, et correxit £acac' ἐνθάδε χάλχεον ποιητάν, postre- 
mum cum τοῦτον αὐτὸν jungendum. Nullam vim habet 
quod Meinek. contulit Leonidse "VII, ep. 425, 10. — 
8. Post hunc in Codice additur versus : ὁτι δεξιος v; ἐπεὰ 
ποιῆσαι, Sic accentibus nullis, quod indicio est ab ipso 
librario fuisse rejectum. Suo loco talia leguntut de Ar- 
chilocho VII, ep. 664, 5. 


DXCIX. Lemma : εἰς Ἀναχρέοντος ἀνδριάντα. Hoc epi- 
gramma Venetiis ( dans la cour de la maison Erizzo ) 
marmori insculptum vidit et descriptum inde edidit Spo- 
nius Itin. t. I, p. 280; ex Ligorio duxit Welckerus Mus. 
Rhen. 1845, p. 467. « Sed de ejus marmoris antiquitate 
valde dubito. » Boiss. — 2 ἐπὴν Ahr. et Mein.; σπουδαῖε 
et ἔλθῃς marmor. — 4 τῶν προσθϑέντι περ. ὡδοποιοῦ Cod., 
correctum in libris recentibus, quorum nonnulli περισ- 
σῶν. Heckerus conjiciebat : 

'Avaxpéovroz εἰχόν᾽ εἶδον ἐχ Τέω 
τοῦ πρόσθεν τι περισσὸν ῳδοποιοῦ, 


in simulacri laudem dictum accipiens τὶ περισσόν. Quee 
Meinek. refutavit Th. p. 405. De locutione confer Id. 
VII, 4. — 5 δέχ᾽ ὧτι xai τοῖς νέουσιν ἥδετο Cod.; recentes 
et marm. ut editur. — 6 ἀτρεκέων marm. 


DC. Lemma : εἰς Ἐπιχάρμου ἀνδριάντα. « In hoc car- 
mine primo disticho quintum, secando quartum respon - 
det, tertio disticho μεσῳδοῦ instar interposito. » Meinex. 
— 1 & τὲ Cod. — 3. Hermannus conjecit : Κράστιοι δ᾽, 
ὦ Βάχχε, χάλχεον etc., ut cives Epicharmi nominentur ; 
gentile tuetur Kpacxín Minerva. — 4 τιν᾽ Cod. — 5 οἱ 
συραχούσσαις Cod.; τὸν vett. edd.; τοὶ Scaliger, quod 
plerique receperunt; ἕνιδρυνται (510) πελωρισται (sic 
Paulss.; πελωρὶ σταῖ ap. Jac.) π. Cod.; πεδωριστᾷ πόλει e 
Tyrwhitti conjectura legebatur : « recte fortasse, si pro 
μετεωριστή accipitur, id est μετέωρος. » Lobeck. Paralip. 
p. 268. Πελωρεῖς τῷ πόλει scribebat Boiss.; πελωριστᾷ m. 
Ahrens. « Πεδωρισταὶ Hermanno sunt μετουρισταὶ, civi- 
lium jurium participes, auctore Hesychio : Μεθορίζει, 
μετέχει. Fortasse rectius hoc quam μεθομιληταί, quod a 
πεδαορίζω ducebam , contract. πεδωρίζω, ut ap. Hom. 
ὥρεσσαι pro ἀόρεσσι » ideinek, Etiam Συραχοσσᾶν conjecit 
Hermann., jungendum cum πόλει. — 6 ὅσσ᾽ Cod.; ὡς 
cum Salmasio legebatur; ol vel similiter ceteri libri. — 
7 yàg vulgatorum ignorat Codex, qui μεμναμένοις ut 
vulgati; μεμναμένοι cum Scaligero legebatur. Pro ῥημά- 
τῶν edd. vett. χρημάτων vel yonusvev. Locum difficilli- 
mum sic constituunt Ahrensius : ὧν ἀνδρὶ πολίτᾳ Σωρὸν 
παρεῖχες (tu, Bacche) δημάτων, μεμναμένοι... Hermannus: 
χρῆν γὰρ ὧν σωρηδὸν εἶχε ῥημάτων μεμναμένους... Mei- 
nekius : o0; ἀνδρὶ πολίτᾳ Δώρων ἔδει κεχρημένων μεμνα- 
μένους ... φιος decebat civi suo acceplorum munerum 
memores graliam rependere. Δῶρον repperit Words- 
worthius. — 9 ζωὰν codd., quod revocat Boiss.; ζοὰν 
vulgarium correxit Sch ferus. Male vulgares τοῖς παισίν. 


ΠΟΙ. Lemma : ei; ἄγαλμα Ἀφροδίτης. — 1 ᾿Αλεξιμένυης 
Brunckius ; ἀφροδίτα Cod., corr. Valcken. — 2 εἰσατο τῆς 
x. ναυτηλίης φύλαχα Cod., postremum rectissime ab Jac. 
correctum, « nisi malis ᾿Αφροδίτας (ut Brunck. )... φύλαχος. » 
Marinam Venerem jam sepe vidimus. — 3 yaípe xótva 
Cod., corr. Jac. — 4. « Sententia haec esse videtur : 
Si mihi naviganti lucrum et inde divitias concesseris 
idoneas, videbis navem non mibi tantum, sed tibi quoque 
fruetuosam fore. Alia igitur munera de: faventi et pro- 


233 


piti pollicetur. Κοινὸν dicitur quod ad plures pertinet , 
cujus fructus pluribus conceditur. » Jac. 


DC. « Historia de virgine que viro jam matura, vi- 
rilitatem subito sibi provenire videns, in marem mutata 
muliebrem vestitum deposuit. . Hujusmodi miracula 
narrat Plinius H. N. VII, 4, 3. Conf. Gellius IX, 4. — 1 & 
ποτὲ Cod. — ? xai γάμον Cod. In nuptiarum pompa faces 
przlatas ease constat, ut γάμον σὺν πεύκαις jungenda vi- 
deri possint. Sed nec verborum positio huic explicationi 
favet et part. xaí quodammodo adversatur. » Jac. Pic- 
colos p. 59 restituit rem, γόνον scribens, et hinc v. 4 
verbum ἐξελόχευσα delectum fuisse animadvertit. Antipa- 
ter VI, ep. 276,5 : 


ἼἌλρτεμι, σῷ δ᾽ ἰότητι γάμος θ᾽ ἅμα xol γέν ος εἴη 
τῇ Λυχομηδείδου παιδί. 


— 3 θαλάμων Cod. — 4. Junge ἀνδρὸς τύπους. Sic in 
Orphei fr. 16, ab Jac. collato : πέπλους ἀνεσύρατο, δεῖξε τε 
Σώματος οὔτε πρέποντα τύπον. — 5 ᾿Αφροδίτης in Codice 
omissum supplevit Brunck. — 6. « Herculem juvenes 
venerabautur paleetrarum presidem. — 7 δέ με χαλχος 
(sic) Cod. Χαλχὶς La-Crozius ap. Brunck., ut res in 
urbe Euboe insule gesta fuerit, quse jam Thebis oppo- 
nitur. De Tiresia narrant Antonin. Lib. Metam. c. 17, 
Ovid. Met. III, 322 seqq., Lucianus Dial. mort. 28. — 
8. Μίτρα mulierum vestitus, ut χλαμὺς epheborum ge- 
stamen. » Jac. 


DCIII. Sidonii Antipatri esse observarunt Jac. et 
Benndorfius p. 68. Qui in celebres TAespiadas Praxi: 
'elis scriptum esse ingeniose disputat, quas L. Mummius 
Thespiis Romam asportatas L. Licinio Lucullo tradidit , 
qui eas ante edem Felicitatis a se sdificatam dedicavit 
(v. Plin. H. N. XXXIV, 69; Cic. In Verr. IV, 2, 4; 
Strab. VIII, p. 381.) « Musas intelligendas esse putarunt, 
sed multo nobis verisimilius videtur has T'Aespiadas fe- 
minas Thespienses fuisse, cerimonia aliqua conjunctas , 
nimirum saltantes. Jam quum, ut apud Trazenios ( Pau- 
san. IJ, 31, 5) et prope Amymonem (lumen Argolidis 
(Paus. II, 37, 2), ita Thespüs quoque Διονύσον Σαώτου 
simulacrum fuisse Heckerus I, p. 180, jure conjecerit, 
quid verisimilius, quam ad Thespiadas illas spectare hoc 
epigr.? Thespiis alia quoque Praxitelis opera erant, Amo- 
ris statua, Phrynw, Veneris. Thespiis igitur Antipater, 
aut is quem imitabatur, Praxitelis signa vidit atque epi- 
grammate descripsit, ex quo quum a Pasitele in volumina 
nobilium operum (Plin. XXXVI, 39) receptum esset, 
Plinius nullum acumen elicuit, quia nullum in eo erat. » 
Bennd. — 1 διονύσοιο θεράπνιδες atbe σαω τεω Cod. « Epi- 
thetum Σαώτης non neglexit Gailius in Catalogo Bacchi 
epithetorum. » B. — 2 ἐντίνουσι θεᾶς Cod., correxerunt 
prius Schneider., alterum Jac., qui et χοροστασίας. — 
3 ἀεργάζουσα Cod., corr. Brunck. — 4. Immerito Hecke- 
rus offendit in Avxaóvtoy, de Asiatica regione intelligens, 
quum haud dubie dicatur Arcadicus cervus, ex vetere 
nomine Arcadie. Conjecit Λυχάστειον (coll. Plan. ep. 
253, 2), Creticum, a Lycasto urbe Creta». — 5 εὔπτερον 
Cod. — 6 ἁ δὲ πεμπτα Cod., corr. Jae. — 7 παργιόριον ?: 
ὄνομα Cod., corr. Brunck. Triphiod. v. 371 confert Jac 
— 8 ἐκπλαγέως λύσσαι Cod., corr. Brunck. 


DCIV. In Plan. est ἄδηλον. In tabulam mulieris. — 
! θαῦμ᾽ ἀρετᾶς Cod., et Plan.; Θαυμαρέτας Meines. p. 19. 
Θυμαρέτας legebatur ex Scaligeri conj. Recte observat 
Heckerus I, p. 179 τὸ γαῦρον vix convenire matrona 4va- 
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νοδλεφάρῳ, sed felicius inventum exepectamus quam τὸ 
φαιδρόν. --- 2 τὸ δ᾽ ὧρ. Cod. etPlan., corr. Brunek. — 
3 ἐσιδοῦσα Plan. Animalium judicia de veritate fictorum 
operum minime neglexisse veteres ostendit Benndorf. 
p. 36. — 4 ποθ᾽ ognv Cod. 


DCV. Ilem in tabulam mulieris Veneri dedicatam. 
— 2 ἶσα Cod. — 4. Heckerus I, p. 16, probabiliter ita 
interpretatur ut statuat donario honestissimz matrisfa- 


milie& ab utroque fortasse latere apposita fuisse munera 


oblata a meretricibus.. — Alia vide infra p. 643. 


DCVI. Lemma : εἷς τόπους. (Sectionis titulus.) Et; 
Aovtpóv. — 1 Κυθείρην Cod. locis pluribus; Κυθήρην Plan. 
Legebatur ἣν... φιλέεσχες Ἄρες, quod correxit Jacobsius 
i nott. mss., ut poeta lectorem vel spectatorem allo- 
quatur, non Martem. Nam quod est v. 3 μὴ δείδιθι, in eo 
de Martis sorte cogitari non posse ostendunt sequentia. 
Quare necessaria erat correctio egregii viri. — 4 ἐς ὁράᾳς 
Cod. Fabulam narrat Callimachus in Lav. Palladis v. 71 
seqq. « Vide not. ad V, ep. 73. » B. — Sequuntur exer- 
citationes grammaticorum idem argumentum variare stu- 
dentium. 


DCVII. Lemma : εἰς λουτρόν. — 1. In hiatu nulla 
offensio , propter distinctionem. — 2. « Sic fons quidam 
limpidissimus inter Euphratem et Tigridem ἃ Junone, 
post nuptias ibi cum Jove lavante, suavissimum odorem 
accepisse dicebatur; JElian. V. H. XII, 30. » ας. 


DCVIII. Lemma : εἷς αὑτό, Plan. hic et seqq.: εἷς τὸ 
αὐτό. --- 1 3) τοῖον ... ἡ x99. Cod.; ἢ ... ἢ Plan. et S 
(Suppl. n. 352 ); ἔτεκεν S. — 2 ἔτενξεν Plan., sed S τεῦξε". 


DCIX. Lemma : εἰς αὑτό. — 1 ἐχεῖνο Brunck. ᾿Αθύρματα, 
ludus, oblectamenium, rarius de loco dictum. — 2 μού- 
νας εἴσω Cod.; μούνας Plan. ante Ascens. et Steph., qui 
μοῦνον. Brunck. μοῦνας, desinentia correpta dorice. 


DCIX *. Cum praecedente epigr. coheret in Codice, sed 
recte separatum in Plan. « Conf. ep. 638. » 7. 


DCX. Lemma : sl; αὐτό. Dubitari potest an in balneum 
heec scripta. — 1 ὁὀδωδὴν etiam S ; ὁπωπὴν Plan. Sed hoc, 
non illud, in Codice vidit Salmas., qui annotet : « Supra 
correctum ὁδωδήν. » Boissonadius : « Forsan distinguen- 
dum : ὀδωδήν. Ὡς ῥόδον ἐν x., ὥς ἴον ἐν τ. » — 2, Hujus 
versus loco S habet pentametrum distichi n. 612 : οὕτω 
λουτρὰ etc. — Simillima est inscriptio in monte Casino, 
a Mommseno ex schedis Cassiti ducta, Corp. Inscrr 
lI, n. 5875 8." 


Mixp& μὲν λίθος ἐστὶν, ἔχει δ᾽ ἡδεῖαν ὀπωπὴν 
ἔνδον τῶν μορφῶν, ὡς ἴον ἐν ταλάροις. 


DCXI. Lemma : εἰς αὐτό. --- 1 λουτροῦ Cod. — 2 « Hue- 
fius p. 34 cogitavit de Cupidinis: simulacro, qualia vete- 
res in balneis collocasse constat ex Theocr. XXIII, 59. 
Fortasse ipsi balneo nomen erat "Ἔρως. » Jac. Ut erat ei 
balneo de quo scriptum epigr. 626. 


DCXII. Lemma : εἷς τὸ αὐτό. — 1. « Certum quoddam 
arborum fruticumve genus commemorandum erat brevi- 
bus foliis suavique odore. Fortasse : Ῥοῦς δένδρον, coll. 
Plinio XXIV, 11, s. 54. Friedemannus : Ὡς μὲν ἴον βρα- 
799. Grotius ὁπώρην legisse pro ὁδωδὴν annotat Lenne- 
pius. » Jac. Plan. ózoz, ut ep. 610. — 2 μιχρὰ ctiam 
S; cutxz& Jacobs. 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 


DCXIII. « Lemmati edito addita verba ἐν Βυζαντίῳ de. 
levi, quod absunt a Codice et Plànudea. Versionem me. 


: tricam etillustrationem distichi vide in Cangii Cpoli Chris. 


| 


|! 1. I, p. 93. » B. Intelligitur MariaStilichonis filia, Honorii 


Augusti conjux. Therme Honorianz in pluribus regio 
nibus Urbis memorantur. — 1 ὑπεδάχρυσε Cod., quel 
legebatur ; ὑπεδάχρνε cum Plan. Jac. in Add. et Boiss. 


DCXIV. Lemma : Azovr. σχολ. τοῦ μηνωταύρου (utv.). 
Quod cognomen viri aliquoties habetur in his lemmatis. 
« Vide Cangium Cpol. Christ. ]. I, p. 91. Zeuxippus fuit 
balneum ; conf. ep. 650, et not. ad cap. II init. ( p. 37) 
. — 9. Forsan est ἐρωτύλος nomen stelle in vicinia Ursa.» 
B. Qua est conjectura probabilis Lennepii p. 245. 


DCXV. Ἐν Σμύρνῃ non omni dubio vacat; v. Jacobi 
ad epigr. seq. — 1. Χῶρος in his serioris etatis scriptori 
bus universe significare cdificium qualecumque , ut tem. 
plum ete., exemplis ostendit Huschk. Anal. crit. p. 275. 
Qui, ut olim Jac., post χῶρος incidit , ut sit pro vocativo. 
Neque potest aliter, nisi χῶρον scribas, quod nemo facie 
probabit. — 4. "Ἔδειξε pro frequentiori ἀπέδειξε. — 5 cor 
voo qroc πᾶσι θεοδωρία: Codex ; φρὴν σοφὴ ὡς πᾶσιν &e- 
δωρ ... Jacobsius « nomine incerto; πᾶσι autem pro & 
πᾶσι, prepositione ex altero membro orationis assu 
menda. » Quod Boiss. servavit, nomine correcío : 
« Scripsi Θεοδώριχος pro Codicis lectione θεοδωρίας. υ 
In desperato fere loco etiam hoc Jacobsii addo ex Add. 
p. LXXIII : « Fortasse φρὴν σοφὴ Ἀσπασίου Θεοδωρίδα, 
ὡς ἑτεὸν δὴ, χἂν ..: Ut ὡς ἐτεὸν ad utriusque nominis signi- 
ficationem spectet : vere ille ἀσπάσιος et Dei munus. : 
Nostro autem exemplo ascripsit : « Fort. ὡς ἐν vic 
Θεωρέδα. Hoc nomen est Θεαρίδας ap. PolyD. XXXII, 17; 
Θεωρίδας ap. Clem. Alex. Strom. V, p. 673. » —6 5e 
μένου Jacobsius. — 10. « Αὐτὸν incommodum est pes 


| φιλόπατριν. Malis aiév vel ejusmodi quid. » Jac. 


DCXVI. Lemma : sl; ἕτερον λουτρόν. Lemma Plan.: εἷς 
ἕτερον ἐν Σμύρνῃ. δὰ quie Jac. : « Smyrnee Gratiee coleban- 
tur in templo Nemesios ; Pausan. IX, 35. Aristides t. I, 
p. 522 laudat Μουσῶν xal Χαοίτων χοροὺς τοὺς δι᾽ αἰῶνος 
τὴν πόλιν (Smyrnam ) ἐμδατεύοντας. Idem λοντρῶν multi- 
tudinem in eadem urbe celebrat p. 232.» Jac. --- 1. Πέκλα. 
Schol. W.: ἐντεῦθεν δῆλον ὅτι al. Χάριτες οὐ γυμνοὶ, ἐπεὶ 
xxi οἱ πλάσται xal ζωγράφοι ἐχούσας ἐσθῆτα ἐποίουν, ὡς 
μαρτυρεῖ Παυσανίας ἐν τοῖς Βοιωτιχοῖς ( c. 35. 2)" « οἱ 7: 
« ὕστερον οὐχ οἷδα », φησὶν, « ἐφ᾽ ὅτῳ μεταδεδλήχασι τὸ 
« σχῆμα αὐταῖς. Χάριτας γοῦν οἱ κατ᾽ ἐμὲ Ex?2006v τε « χαὶ 
ἔγραφον γυμνάς. » — 9 τάσδ᾽ S. 


DCXVII. De balneo falso appellato jocatur poeta — 
1 βασι)εῦ viderat Grotius. — 2 τῆνδε Cod. — 3 θεοῖσ 
Cod. Versus homericus, Odyss. K, 2. Hoc accentu Αἰόλος 
Cod. et Plan. etiam alibi. — 4 μετοιχίσας Cod. Et μετοι- 
χίσσας admitti possit. —5 ato' Cod. — 6. Non quod pari- 
mentum ferveat. —7. « Φρίξος et Νάρχγη, novi dii accommc- 
date tali frigidario ficti, cognatique Pallori et Patori. 
quos Tullus Hostilius in re trepida primus consecravit. ^ 
Jac. — 8 μεσωρὶ Cod. « Schol. Wech.: ἀντὶ τοῦ τῷ αὐγούστω 
μηνὶ κατὰ τοὺς Αἰγυπτίους" εἶπε δὲ μᾶλλον τὸν αὔγουστον 
διὰ τὸ πνῖγος ἔδει γὰρ εἶναι τὸ λουτρὸν θερυὸν, δι᾽ ὃ xai ἐπα- 
γεῖ « πνεῖ γὰρ ἔσω βορέας ». B. 


DCXVIII. — 1. « Ὁ πρητέρων μῦθος, Homeri scilicet 
Odyss. I, 95. » B. 


DCXIX. Lemma plenius : εἰς ἕτερον λοντρὸν ἔχον Aze 
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δίτην λονομένην ἐν Βυζαντίῳ. « Quod vix verum esse pu- 
taverim. Conf. ad ep. 629. Sententia parilis ep. 630. » B. 
Haud dubie Jemmatis scriptor a mente poet: aberravit. 
— 2 πρὶν ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ ed. princ. Flor.; ὑπαρπαμένη 
Cod., sed apogr. Par. ὕφαρπ., ut Plan. — 4. ᾿Ιναχίοις, 
lpachi fluvii, Argis, sede Junonis, unde ad certamen 
profecta erat. — ὃ Boda», et versu 6 παφίη Cod. 


DCXX. « LaL versibus redditum in Cangii Cpoli 
Christ. 1, 27, p. 94, $ 23. » B. « lisdem plerumque bal- 
neis et viros et mulieres usos fuisse apparet ex Clemente 
Al. Protr. 1II, 5, p. 272, ubi de intemperantia utrorumque 
graviter couqueritur. Non multum itaque Hadriani lex, 
quie λούεσϑαι χωρὶς ἀλλήλων προσέταξεν (Dio Cass. 
LXIX , 8) valuisse videtur ad tollendam illam consuetu- 
dinem. » Jac. — 2 ἦρξε Cod. 


DCXXI. Balneum loquitur, omnis ordinis mulieres ad 
se invitans et pulchritudinem se illis aucturum pollicens. 
— 2 τευξόμενοι Cod. Quod ad πόθος supplendum : πόθος 
Stil. τοῦ τυχεῖν κάλλους μείζονος. Quam vocem Grotius 
perperam accepit sensu absoluto. — 4. Conf. Il. II, 178. 
— 5. « *Ecy£v ... προθύροις. Conf. VI, ep. 1, de Laide. » 
B. — 6 ἕξει Cod. 


DCXXII. « Przecedentis carminis imitatio; nisi forte 
hzc iisdem thermis inscripta fuerunt. — 1 et 3 εἰτέ σε 
Cod. — 4 λήψη Cod. Scil. μισθόν, ex voce μισθοφόρους as- 
sumendum. » Jac. 


DCXXIII. Κύπρον in Cod. pro Κύρου. Plan. Κυροῦ. 
Lemma in S : εἷς λουτρὸν εὔμορφον. Erat haud dubie pro. 
prium nomen hujus balnei. — 2. Χάριν, gratiam loci. 
Conf. ep. 607. 


DCXXIV. « Epigramma Cangius Cpoli Christ. I, 27, 


p. 91, 9 31, ad illud balneum refert quod laudavit supra 
Leontius ep. 614, ac metricam apponit versionem. » B. 
— 2 obvexa Plan. Contendere noluit cum Zeuxippo balneo. 
— 3 ἐκεῖνο Cod. — 4. « Χάριτας intelligo de omnibus iis 
rebus, qua» ad luxum faciunt. Sic Lucianus in balneo 
Hippie commemorat ἐς τρυφὴν παρεσχενασμένα οἰχήματα, 
χαριέσσας ὑποχωρήσεις, etc, » Jac. 


DCXXV. Lemma : εἰς ἕτερον λουτρὸν ἐν Λνχίῳ. Sic 
apogr. Par. et Plan. Sed lineola o indicans in Codice non 
recta, sed a capite curvata est (qualem effingit Salm. ), 
quare Paulss. Avx(o:; legit. Brunck. ἐν Auxía. Male Bro- 
daeus ἐν Λυχείῳ. Laudat ut Naiadum et Gratiarum bal- 
neum consuetum. — 1 πυλωρὸς Cod., adversante metro. 
— 3 ἐπὶ χεύμασι Plan. — 4 ἴδῃ Plan. — 5. « Οὐχ ἐθέλων 
expressum e Callimacho Lavacr. Pall. 78. Ad sequentia 
verba Homeri Il. T, 131, respexit etiam Pausanias X, 32 : 
τὸ ἔπος οὖν ἀλγθεύειν ἔοιχε τὸ .Ομήρον, σὺν οὐδενὶ αἰσίῳ τοὺς 
θεοὺς τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἐναργῶς ὁρᾶσθαι. » Jac. 


DCXXVI. Etiam in S lemma : εἰς λουτρὸν λεγόμενον 
Ἔρωτα. — 2 λαμπάσι S. « Simillime Regianus in Anthol. 
Lat. liI, 28, de Bajis olim gelidis. — 3 áp.6poctov S. — 
4. Πνκιῆς ἔαρ, odorem suavissimum, qui est. translatus 
vOC. ἔαρ usus. Plinio narrante H. N. XXXI, 3, $, 22, 
unus in toto orbe traditur fons aque jucunde olentis 
in Mesopotamia, Chabura. Fabula rationem afferunt, 
quoniam eo Juno per[usa sit, « post nuptias cum 
Jove », addit EKlian. N. A. XII, 30. » Jac. 


DCXXVII. Eerundem thermarum originem alia ratione 
explicat poeta. — 1 τἄσδ᾽ Plan.; τετυμμένος Cod. ( sic 
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semel Salm., iterum -ετρυμμ.), quod revocavit Boiss., 
quum a Brunckio inde legeretur τετρυμμένος, fessus, « ut 
Tibullus I, el. 3, 88 : puella paulatim somno fessa 
remittit opus. Verbum τετυμμένος cum ἁπαλῷ non bene 
coire videtur. In talibus quidem non satis diligentes fuc- 
runt sequioris setatis poet», quos orationis variand:w et 
ab recepto u&u abducendz studium sepe in errores ab- 
duxit. Hoc quidem loco Marianus, si meliores poeta se- 
qui quam nova fingere maluisset, scribere poterat : ἀπαλῷ 
δεδμημένος ὕπνῳ, ut Hom, Il. K, 2 : μαλαχῷ δεδμημένοι 
ὕπνῳ. Plan. πεπεδημένος. — ἃ δὲ τοῦτο Cod. Junge τούτῳ 
ὁμοῦ, símul cum hac face. — ὃ λωτροχευσιν Cod.; ἐρω- 
τίδες nonnulle edd. Plan. Derivatum a nomine therma- 
rum Ἔρως. » Jac. Conferendus Crinagoras VII, ep. 
628. 


DCXXVNMI. — Codex ter omissis « adscriptis. « ἽὝππος 
ipsa aqua est; χαλινὸν autem intellige parietes auro coru- 
8008, &diumque, quibus balneum illud circumdabatur, 
splendorem, quo illud, per longum tempus neglectum 
(χρονίῃ μάστιγι δαμέντα ), denuo exsurgere videbatur. » 
Jac. 


DCXXIX. Lemma : εἰς ἕτερον λουτρὸν ἔχον Πίνδαρον. Sic 
ap. Jac.; sed postrema verba duo híc non agnoscit Boiss. 
Iterum legitur post ep. 680, cum hoc lemmate : Ἰωάννου 
ποιητοῦ τοῦ Βαρδουκάλου εἰς λουτρὸν ἔχον Πίνδαρον. « Non 
fuit htc Pindari statua, ut nec Veneris in alio balneo ep. 
619. De hoc epigr. vide Chardon. Roch. Miscell. t. I 
p. 232. » B. — 1 αἰθέ oe Cod... 


DCXXX. « Latinis versibus redditum in Cangii Cpoli 
Christ. I, 27, p. 94, $ 20. » B. Ducangio aliunde non 
innotuerunt he regie therme, ut a magnificentia aut 
prestantia hoc nomen iis inditum fuisse videatur. — 
1 xàó' Cod., ut solet ante apostrophum. — 5 ποτιδεύεται 
Cod. et Plan., corr. Brunck. Deinde ἀμφιλόετρα sec. Salm. 
Ad ψυχροῦ schol. Wech.: εὑρίσχεται xai ψυχρόν. 


DCXXXI. « In lemmate Cod. ἀγαμεμνόνια. Pretuli Pla- 
nudeam scripturam. Thermarum harumce meminit Phi- 
lostratus Heroic. 18, p.94 (691 Ol.), ubi videatur mea 
nota p. 462. Adde Chandler. Itin. t. I, c. 23, p. 186. » B. 
— 1 μολοῦντες Cod., quod Boiss. reducebat. — 2. "Ete- 
λάθοντο, oblivioni dabant, neque amplius desiderabant 
opem supervacaneam. — 3. Pugnam cum Mysis, de qua 
Philostr. 1. c. — 4. « Ἰὸς aut virus dicitur in vulnere 
collectum, aut erugo ferri, vulneribus maxime perni- 
ciosa. » Jac. — 5 ὀρηφηφόρος Cod. lapsu. 


DCXXXII. In emm. ἄδηλα pro ἄδηλον. Lemma RS : 
ἄδηλον εἰς θέρμα (sic). — 2 ἔστ᾽ ἂν RS et alius cod. Reg. 
n. 1773. Legebatur εὖτ᾽. RS περιξείη. — — 4 περιθαλπὲς 
RS; ἐρεύεται Cod. 866. Salm. 


DOXXXIII. —— 1 τοῦτο τὸ λοετρὸν Cod.; λουτρὸν Plan.; 
τοῦτο λοετρὸν Salmasius. — 2 τὸν yp. Cod. — 3 seq. 
« Obscurum acumen et, ut mihi quidem videtur, sub- 
absurdum. » Jac. Non absurda brevitate dicitur χρίσις 
ἐστὶ Πάρις judex ab illis advocatus, pro ἐπὶ Πάριδι ἐστίν, 
sed nimià ipsa εἰκὼν fit χρίσις τριῶν μορφῶν. — 4 εἶχω 6 
Cod. enotavit Salm.; ἀργυρέοις Plan. 


DCXXXIV. « De balneo aole collustrato, quod inprimis 
laudabant, blattaria vocantes balnea qua non ita aptata 
essent, ut totius diei solem fenestris amplissimis recipe- 
rent; v. Senecam Epist. 86, Lucian. Hippia $ 5. Hinc 
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apparet cur Graticee Solem boc loco jurent. — 1 φεραυγέα 
Cod. — 2. Ambigua sententia : nam et ἢ suppleri potest 
(ἢ ἐνθάδε ἣ x. II.) et μᾶλλον. Ergo aut hoc dicunt dese : 
se aut in hoc balneo habitare, aut apud Venerem, alte- 
ram sedem cum altera pro arbitrio permutantes. Aut hoc : 
Sibi mayis placere in hoc balneo habitare quam apud 
Venerem. » Jac. Subjectum infinitivi fefellit Boissona- 
dium, annotantem : « Acumen non perspicuum, nam 
Solem apud Venerem habitare quis dixit? » 


DCXXXV. In ]avacrum Daphne dictum. Habet etiam 
cod. S. 


DCXXXVI. — 1 τοῦτ᾽ 0 ἰδὼν Cod. « cum rasura vesti- 
giis »; τοῦτ᾽ εἰδὼν sec. Salm.; τοῦτο ἰδὼν Plan., Brunck. 
et Boiss. Legebatur e conj. Jac. τοῦτ᾽ ἐσιδών. Scheeferus 
malit εἶπ᾽ ἂν “Ὅμηοος. Quod vulgato debilius et postba- 
bendum. — 2 ἐπίληθες Plan. Odyss. A, 221. 


DCXXXVII. Conf. ep. 619. — 2 ἄθλιον RS. « Sic Li- 
hanius in Antiochico t. I, p. 352, de fontibus in suburbio 
Daphne : πείθομαι δὲ xáxeivo , τὰς τρεῖς θεὰς, ὅτε περὶ xd. 
709; ἤοιζον, ἐνταυθοῖ λυυσαμένας fixe. » Jac. 


DCXXXVHII. Conf. ep. 609*. — 1 ὀρχούμεναι Cod.; 
alterum Plan. Notus Gratiarum cultus Orchomeni. 


DCXXXIX. — 2 ἀλλήλοις RS et Plan.; ἀλλήλων Cod. 


DCXL. — 1. « Αθάνατοι. Ex loquendi usu hujus evi in- 
tellige Caesares, ἡμιθέους proceres reliquos. — 2. Quinta 
hora; quum vulgo ocíava lavationi destinata esset, post 
negotia ; v. Plin. Epist. III, 1, 8, et intt. » Jac. Deinde pes- 
sime Plan. ἤματα πάντα. Πήματα, alibi λύματα, est, quod 
jam Salmasius adscripsit, fx populi, et Brunckius : 
et puis la canoille. 


DCXLI. Boissonadii nihil habeo in hec Agathie , cu- 
jus poetze epigrammata separatim edere voluisse videtur ; 
initium quindecim ferme epigrammata complectens ha- 
bui et annotationem ampliorem suis locis posui ; jam labo- 


rem hunc non fuisse absolutum a viro przistantissimo credo 


potius quam effugisse filii piam diligentiam. « In Sanga- 
rium, Bithynis: fluvium, quem Justinianus ponte junxe- 
rat. Quod opus cum laude commemorat Procopius De 
sedif. V, 3. Paulus Sil. in Descr. S. Soph. 513 : 


τὸν πρὶν ἀνιχήτοισιν ἀγηνορέοντα ῥεέθροις 
Μύγδονα Σαγγάριόν τις ἰδὼν Βιθυνίτιδι γαίῃ 
νῶτα λιθοτμήτοιο διαζωσθέντα γεφύρας. 


-- 1 μετὰ δήμων Cod.; Μήδων Plan. recte. Μεθ᾿ “Εσπερίην, 
post -devictam Italiam , Persas et barbaras gentes ; Π81} 
sequitur v. 4 ἐδουλώθης. — 3 χρχτεροῖσι ed. pr. Flor. et 
priores Ald. — 4 οὕτως Cod.; αὐτὸς Plan. Eadem ima- 
gine usus erat JEschylus Pers. 751 de Hellesponto a Xerxe 
ponte juncto. — 5. ᾿Ανέμδατος, nam erat τελέως χοῖλος 
xai δυσόατος, teste Polybio ap. Suid. v. Γάλλος, uhi con- 
sul Romanus eum diu ante Justipianum ponte instruxisse 
narratur. » Jac. 


DCXLII. Σωτήοια sunt quz veteribus ἕδραι, lalrina, 
ut annotat Suidas v. 'Ay' &opóv, ubi videndus Kusterus 
p. 890 Bernh. Non pratereunda nota Brunckii : « Quat- 
tuor in forícas epigrammata (642-644, 662), si lemma- 
tibus fides, edificium respiciunt publicum quod Smyrne 
fuit. At quum Agathias patria Myrinceus fuerit, et szepe 
confusa , in iis presertim quae hunc scriptorem spectant , 


nomina Σμύρνη et. Μυρίνη, quod probabilius mihi visum 
est, sumptus scilicet erogasse Agathiam (quod appare 
ex ep. 662) in ornanda urbe patria, secutus sum e 
Μυρίνῃ reposui pro Σμύρνῃ. » — 3 9zoowxvoí Plan. Sed 
Φᾶσις producitur. In fine ἴγδην ed. pr. Flor. et cod. Laur. 
— 4. Τρίψιες pro concreto, ut ὑποτρίμματα, cib 
contriti et artificiose commisti. Codex βοωματόμιξάπάτι. 
Plan. βρώματος ἐξαπάτη et pejus Laur. βρωμάτων. — 5y- 
γνεται Plan. — 6 πιναλέη Cod. sec. Salm. — 7 γιγνωσχε: 
Plan. 


DCXLIII. « Epigramma maximam partem versatur in 
liac sententia Cynici Lucianei c. 9: αἱ παντοδαπαὶ ved 
βρώματα πραγματεῖαι τρέφουσι μὲν οὐδὲν μᾶλλον͵, λυμαίνον- 
ται δὲ τὰ σώματα xai νόσους αὐτοῖς ἐμπκοιοῦσι. » Jac. -- 
4 ἐχθλίψεται Cod. lapsu. — 6 πολὺ Cod. [d est πολὺ παρὰ 
τὸ ἀναγχαῖον ἐξετάθης. Genitivus pendet a notione compa- 
ralivi. — 9 ἐνθάδ᾽ et inter lin. δὲ Cod. — 10 τείνει Cod. 


DCXLIV. — 2. Μίμνειν pro vulgari. ὑπομένει». — 57 
ἄρτ. Plan. — 9 οἱ πλουτοῦντες ποιχινοῖσι συνόντες Cod. 
quod egregie correxit Jacobs., inserto ἀεί. Plan. et zie 
τοῦσι xal ol κείνοισι σννόντες, male. — 1C εἰς πλέον Cod; 
ol; xA. Plan., quod cum Brunckio recepit Boiss. 


DCXLVYV. In laudem Sardium urbis. — 1 ὑπ᾽ ἠνεμόεν: 
Plan. « Ἀνθεμώξη: est Euripidi Bacch. 462. Plinio V, 29, 
croco florentissimus et vitibus consitus. Maiovo;, Lydi. 
Plan. γείτονος. — 2 σαρδιεηλυδῶν Cod.; σαρδαλέη Aube 
Plan.; corr. Salmas. — 4 υἱέα Cod. Memorabilis locu: 
ob fabulam de Jove, quem Rhea in illis regionibus aut 
peperisse existimabatur, aut incolarum fidei credidisse. 
Fabulam tetigerunt schol. Hom. 1], Q, 615 : 'Péx φοῦη- 


θεῖσα τὰς ἀπειλὰς Κρόνον σὺν ταῖς θυγατρᾶσιν ᾧχησε Xi 


πυλον χρυφίως᾽ et Jo. Lydus De mensib. p. 96 : & χα: 
νῦν ἐν τῷ δυτιχῷ τῆς Σαρδιανῶν πόλεως μέρε!: ἐπ᾽ ἀχρωρεῖα: 
τοῦ Τμώλου τόπος ἐστὶν, ὃς πάλαι piv γοναὶ Διὸς ϑετίου, 
νῦν δὲ ... Δεύσιον προσαγορεύεται. Rheam autem Sardium 
cives pro indigena habuisse apparet ex Herodoto V, 102. 
— 5. Tmolum et Sardes patriam sibi esse testatur Bac- 
chus ap. Euripidem B. 462. Adde Arrianum Exp. ;! 

V, 1, 2. — 6 εὐρυτέρω τὶ Cod., quod recte emendavit 
Plan. — 7, 8. Vini inventionem his verbis urbs sibi tri- 
buit, Olv&; ὀπώρη, auctumnus vini ferax, laticem ex uvis 
expressit, ut lac ex uberibus exprimitur. Verbo ἀμέλνε:: 
de hac re usus est Ion Chius ap. Athen. X, p. 447, D: 
παῖδες νέχταρ (uva) ἀμέλγονται" et Nonn. Dion. ΧΙ]. 
320. » Jac. Olim in hoc loco hesit vir eximius, et oiv: 
“Ὥρη conjecit, « nam Hore hoc musti exprimendi nego- 
tium tribui poterat, quod certo anni tempore debebat 
peragi. » At οἰνιὰς vox nulla nititur auctoritate. Hecke- 
rus I, p. 324 olvà; ὀπώρη uvam maturam interpretatur 
coll. Nonno Dion. V, 279; XII, 37, hec addens mini- 
me probabilia : « Equidem subjectum verbi ἄμελξε esse 
censeo nomen Βρόμιος, quod si quis forte durius omis- 
sum putet, scribi possit ἡμετέραις δδ᾽ ἐν ópy. Bacchus 
enim primus uvas pressit et vinum bibit ap. Nonn. ΧΗ, 
320. Deinde scribendum aut οἰνάδος ὥρης, ut substantivo 
ὥρη de uvis usus est Babrius XIX, 4, aut potius οἰνασιν 
ὥραις coll. Nonno XX, 3. » — 10. Sardibus inviderunt 
urbes potentissime , et a pluribus ei urbi bella illata 
sunt, « de quibus przter Ierodotum vide Strabon. XIII, 
p. 628 (536, $ 8 Did. ). Grotius accepit μεγαιρομένην pro 
μεγαίρουσαν, quod fieri non posse videtur. » Jac. 


DCXLVI. Eo nomine qui fuerunt urbes enumerat 
Steph Byz. 
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DCXLVI. Lemma Planud. : llouz7tov, εἰς ἄγαλμα 
Nixm; ἀπτέρου ἐν Ρώμῃ, 7; τὰ πτερὰ χεραυνῷ χατεφλέχθη- 
Quod nescitur unde ille sciverit. Per se quidem non est 
unprobabile, prodigium interpretatione versum fuisse in 
faustum omerr; sed in ἀπτέρῳ Victoria , signorum genere 
(am antiquo et usitato, credi non potest. Alis destituta 
Victoria existimabatur usque permansura apud suos, 
ut est ap. Pausan. 1I, 15, 5 et alibi. Comparat Jac. 
qua de Fortuna Romanorum dixit Plutarch. Mor. p. 318, 
A: ἡ Τύχη τῷ παλατίῳ προσερχομένη xal διαδαίνουσα τὸν 
Θύμδριν, ὡς ἔοιχεν, ἔθηχε τὰς πτέρυγας ... xal οὕτως εἰσῆλ- 
θεν εἰς Ῥώμην ἀεὶ μενοῦσα. — 1d τεὸν xA. Plau. Schol. 
Wech. : yo. xai χράτος. 


DCXLVIII. Apud Plan. ἀδέσποτον. Domum habebat 
Macedonius in urbe Cibyra, que ἡ μεγάλη, et Caesarea, 
caput Cibyratidis in Phrygia magna, haud procul ab 
Antiochia minore et Mieandro. Adde epigr. sequens. 


DCXLIX. 1 θεμέθλου Plan. Ignoro quid sit in marg. 
hujus distichi positum manu Salmasii : φριξίανος. — 
δ, « Αἰπερνήτης. Schol. W. : ὁ πτωχὸς, παρὰ τὸ λείπεσθαι 
τῶν ἐρνέων ὅ ἐστι φυτῶν. Confer Etym. M. » B. — 7. IIó- 
γῶν ἄμπαυμα hanc ipsam domum, ut videtur, intelligit. 


DCL. « Conf. ad ep. 514. Fuit Zeuxippus vicinus ix- 
πιχοῦ, SCilicet Hippodromi , de quo Cangius Cpoli Christ. 
lI, 1, p. 102. » B. Adde, 27, p. 89. — 3seqq. « Spectatis 
matutinis curruum decursionibus, post balneum, huc 
veni conatum. Hinc justo tempore ad hippodromum 
redire poteris. Ludorum celebratio a mane ad vesperam 
produci solebat, ita ut plerumque mane quaterni utrius- 
que factionis decursus fierent, totidem vespera. » Jac. 
— 6 ἐκ θανάτου Plan. male. 


DCLI. « In lemmate ὑψηλὸν idem significare videtur 
atque ἐν ὕψει in lemmate ep. 653. » B. Nam de allitu- 
dine domus ipsius nihil in epigrammate. — 2 ἱματίω 
Cod. — 3. « Paulum soloecismo ὅταν περιχίδναται usum 
esse dubito. Vide an scribendum sit χροχόπεπλος ὃτ᾽ ἃ v- 
ϑεῖ χίδναται ὼς τερπομένη, splendore meo gavisa 
el ornamentis. Simplex χίδναται usurpat Hom. Il. Θ, 1.» 
Jac. 


DCLI. Domus loquitur. — 2. « Veteres in exstruen- 
dis «edibus interioribusque earum partibus distribuendis 
cali et temporum anni rationem habuisse, notum ex Vi- 
truvio VI, 7. ». Jac. Domuuru que vis sit ad valetudinem 
tangit Antyllus ap. Oribas. IX, 13, t. II, p. 307. 


DCLIII. — 2. Hesiod. Op. 289, qui de Virtulis sede in 
rupe przalta dixit. — 3. Ksxaznótt, poetice ad pedem 
relato quod est hominis cum anhelitu scaudentis altze 
scale gradus. — 4 « χόνιν prius legebatur; correctum 
eadem manu χόμην. » Salm. — 6. πιστότατος θαλα- 
μος Plan, « Brunckius 1nalebat πιστότατον θάλαμον, qui 
etiam vai in xai vertere debebat. Sed neque in his ne- 
que in Grotianis apparet acumen. Suspicor corrigendum 
esse αἰπύτατον, hac sententia : Sane hic thalamus non 
solum ut virtutis sedes arduus est, sed pro summo illius 
verüce habendus videtur. Sic finis epigrammatis bene 
respondet initio. » Jac. Boiss. haec annotavit : « Si locus 
sanus sit, hzec est forsan sententia : Spectare se ex edita 
domus parte latum mare, sed sine periculo, sicque se- 
dem illam ut virtutis ( conf. v. 1) esse valde tutam. » 
Imo hoc voluisse videtur Agathias : fortasse eam domum 
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sive ὑπερῷον illud este ipsum Víiriutis thalamum, el 
exspectanda emendatio adjectivi. 


T 

DCLIV. Lemma : εἰς ἀτύλαχτον t ( τόπον Ρὴ) olxov ttfa.- 
στιχῶς. Pauper ad fures. Conf. VI, ep. 302. — 2. Sive, ut 
Xenoph. Conv. c. 3, 9, de paupertate : τοῦτο δὴ ἥκιστα μὲν 
ἐπίφθονον, ἥκιστα δὲ πεοιμάχητον, καὶ ἀφύλαχτον ὃν σώζεται. 


DCLV. In lemm. Cod. μαεναυρας. « Mlustravit ac me- 
tricam apposuit versionem Cangius Cpoli Christ. II, 5, 
p. 127. » B. Ubide palatio Magnaura agit. Pessimi ver- 
sus. — 1. Βασιλῆες, v. ad v. 3. — 2. « Hoc de imperio 
simpliciter intellexerim, quod favente Christo illi tenue- 
rint. Potest. autem respici ad recuperationem Crucis, 
quam Perse ab Heraclio pacem petentes Christianis re- 
stituerunt a. 628. — 3. Corripe c in Κωνσταντίνῳ. Constan- 
linus III patre Heraclio adhuc vivo titulo Augusti ute- 
batur. Apparet autem ex hoc epigr., post illud Magnaure 
palatium, quod Constantinus M. condidit , aliud ejusdem 
nominis exstruxisse Heraclium post Persas devictos. » 
Jac. 


DCLVI. In lemm. χαλκῆν, Plau. yo2x7 (supplent oi- 
xia). Deinde Cod. ὃ (non ὃν), quod reposuit Boiss., et 
in fine : ἐν Κωσταντινουπόλει. « Illustravit et metricam 
addidit versionem Cangius Cpoli Christ. M, p. 114. » 
Boiss. « Fuit hec Chalce triclinium , quod magno Palatio 
pro vestibulo erat. Videtur initio porta ex sere fuiase 
(χαλχῇ, SC. πύλη) qua ad Palatium ducebat; transiit 
nomen ad edificium ei vicinum : que est suspicio Hevnii 
Commentt. Gotting. t. XII, p. 279, quem inprimis vide. 
Si Cedreno fides p. 322, Anastasius, confecto Isaurico 
bello, hanc cedem in eximiam eduxit altitudinem. Cete- 
rum prater Cedrenum omnes Originum Cpol. scriptores 
Chalcen ante Anastasium exstitisse scribunt ; unde haud 
inepte suspiceris falsum esse lemma epigr. nostri, idque 
ipsum Cedreno imposuisse, quum aliud fortasse Anastasii 
&dificium describatur. Cogitabam de palatio Blacherna- 
rum, de quo Suidas : ᾿Αναστάσιος ... χτίζει καὶ τὸν μέγαν 
τρίκλινον τὸν ἐν Βλαχέρναι:, ὃς Ἀναστασιαχὸς μέχρι τοῦ δεῦρο 
λέγεται. — 1. Τυραννοφ. referendum ad Isaurorum oppres- 
sionem , quos τυραννῆσαι βουλομένους invasit Anastasius , 
ducesque rebellionis sive tyrannos, Longinum , Atheno- 
dorum aliosque, occidit. — b. 'Aoxen&, sine tecto. At Chal. 
cen cneis tegulis tectam fuisse plurimi tradiderunt ; quin 
nomen inde traxisse existimarunt. Insequenti tempore, 
quum Chalce in seditione conflagrasset, Justinianum ex 
eneis tegulis statuam sibi faciendam curavisse narrat 
Cedrenus. — 6 πολυμνήτοιο Plan. — 7. Hoc primum fuisse 
&edificium ab /Etherio constructum dicit. — 12. /Eneas 
tegulas Capitolii a Catulo fuisse inauratas tradit Plinius 
XXXIII, 3. — 14 ῥουφήνιον Cod. Lucum Nicephorium, ab 
Eumene ad Pergamum exornandam consitum , comme- 
morat Strabo XIII, p. 624. Hunc Rufinus fortasse novis 
edificiis exornavit, suoque vocavit nomine. Splendida 
eum :dificia consiruxisse memorat Claudianus In Ruf. 
I!, 448, sed de luco Pergami speciatim nihil reperio. — 
15. Hadrianus per Asiam iter faciens, dicit Spartianus, 
templa sui nominis consecravit. Unde τὸν ἐν Κυζίχῳ 
ναὸν μέγιστόν τε xal χάλλιστον ναῶν ἄπάντων, quem de- 
scribit et terre motu eversum conqueritur Dio Cassius 
LXX, 4, hunc ipsum esse, quem respicit poeta, credi 
par est. Ceterum toti huic loco simillimum est Martialis 
epigramma primum : Barbara Pyramidum ete. — 
16 ἀείσης Plan. De μὴ vetante cum indicativo futuri 
juncto v. Locell. ad Xen. Eph. p. 204. — 18 υυῦνος 
om. ed. pr. Flor. Adversativa particula facile carcas, el 
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legeretur melius : μοῦνος μεγάλην ὑπερέδραμον αἴγλην. 
[Salmas. : « ἴλην, et correctum αἴγλην. » Longissimum de 
. Pharo scholium Wech. hic exscribit Boiss., subjiciens : 
« Adde Barth. ad JEneam Gaz. et Zachar. p. 159 et 382; 
interprr. ad Rutil. Itin. T, 404; C. Fr. Hermann. ad Lu- 
cian. De conscr. hist. c. 02, p. 359; epigr. 674. »] — 
19. Conf. dicta ad Christodor. Ecphr. v. 404. — 20 μετέ- 
λεσσεν Cod. Sedem Imperatoris in orientali parte terra 
intellexit. » Jac. Sed Boiss.: « Sententia eadem esse vide- 
tur atque ep. 651, 3 seq. Est ἠριγένεια pro die, non pro 
ipso Oriente. » 


DCLVII. De palatio Sophianarum agens Cangius Cpoli 
Chr. IV, 12, p. 171 hoc epigrammate utitur, addita 
Wolfii versione ex Zonare Annalibus XIV, 10. Zonaras 
enim hos versus recitat, quos tribuit Agathiz. Vide et 
Cangium ad Zonare locum p. 61. » B. Zonaram epigramma 
in Agathie Anthologia legisse videri bene observat Ja- 
cobs., qui de palatio : « Exstructum erat ab Justino 
Curopalata et de nomine conjugis Sophic appellatum 
τῶν Σοφιανῶν Vel τῶν Σοφιῶν. Situm erat ad portum Ju- 
liani. vid. Baudur. t. Hf, p. 677 seqq. » — 5 μεγαλόχρατες 
Cod. — 6 δέρκεται Cod. et Zon.; recte Plan.; &oív;; super- 
posito α Cod. 


DCLVIII. Ipsi Pretorio inscriptum ; nam de ἐπὶ cogi- 
tare noli. « De Pretorio Cangius Cpoli Christ. 11, 9, 
Ῥ. 152, $ 6, et utitur epigrammate Pauli vertitque me- 
trice. Conf. ep. sequens. » B. « Plebs annone inopia labo- 
rans anno duodecimo Arcadii ignem Pretorio subjecerat, 
quod etiam post Domnini restaurationem bis conflagra- 
vit. — 3. Videtur &wxet scribendum, ut hzec omnia refe - 
rantur ad Justinum. » Jac. 


DCLIX. « Est ap. Cangium ibid. cum metrica Menardi 
versione. Justitia loquitur. » B. — 4 ἀλλήλους in apo- 
graphis Goth. et Paris., sed ἀλλήλοις agnovit Paulss. 


DCLX. « Quaere illustrationem ap. Cangium Ἰ. 1. 
p. 150, ubilegetur et versio metrica, » B. Ibi erant pro- 
fessorum auditoria, et cum ceterae artes tum inprixiis 
legum scientia tradebatur. — 3 ἦι Cod.; ἢ Plan. 


DCLXI. Ipsum suggestum loquitur. « De Cratero so- 
phista conf. VII, ep. 561, 562. » B. — 2. Inde δένδρον. 
ἔγγος ἀνεμοτρεφές. — 4. ἐτμήθην Plan. — 6. "Agóscoat exi- 
mie dicitur de nutriente liquore. 


DCLXII. Lemma : ἐν Σμύρνῃ. Vide Brunck. ad ep. 642. 
« In latrinas, de quibus jam in epigr. 642, 643, 644. » B. 
— 3. Schol. Wech.: ἄλλως" ἔνθα διὰ ξείνων. — 4. Ἐπε- 
γδούπει. Lepide abutitur verbo homerico V. A, 45. — ὁ. 
« Quid significet πατὴρ πόλεως explicat Reisk. ad Constant. 
Csarim. p. 611. Exempla affert Cangius in Gloss. » B. 


DCLXIII. « Recte observat Brunckius et duo sequen- 
tia epigrr. scripta videri in hortos palatii Justiniani in 
Herzo, de c'10 Ducang. Cpol. Christ. II, p. 175. Posi- 
tum erat hoc palatium in litore Asie e regione urbis , 
prope portum quem Justinianus munivit, χιδώτον appel- 
latione clarum. Elegantem hujus palatii descriptionem 
dedit Gibbon. t. VII, c. 40, p. 103 ed. Basil. — 1 ἕδραν 
ἄπλωτα (sic) Cod. et Plan.; corr. Hermannus. De cana- 
libus intelligo, ita ut eorum ripa nemoribus consitie es- 
sent, sicut in hortis ville Tiburtine ap. Statium Silv. I, 
el. 3, 13 seqq., qua confer. — 4. Conf. ep. 665, 3 seq. » 
Jac. 
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DCLXIV. — 2 νηρεῖς ἀδουάδες Cod.; υγρίξες, ἀδρυάδε: 
Plan.; vapet; Greefius. « Quam lectionem, post Struvium, 
probat editor doctiss. Thesauri Steph. Didot. in 45g 
ὄες. » B. — 3. Gratis igitur magna statua ibi posita foe. 
rit. — 4. Ξυνήν, ex mari, fontibus et nemore. 


DCLXV. — 1. « Daphnes luci descriptionem, ex Libani 
Antiochico presertim petitam, dedit Gibbon. cap. ?3. 
t. IV, p. 94. Delecta voce χλέτας glossematica Agalhias 
Daphnen, tanquam sterile quoddam saxum, in contem- 
ptum adducere studet. Ἵερόν, Apollini sacrum. — 2 is. 
pocuva; Plan. Que cum ironia dicta sunt. » Jac. Qui 
etiam Gyllii De Bosp. Thrac. 11, 8, in hoc epigr. erroren 
notat. ᾿ 


DCLXVI. In lemm. cod. S λεγόμενον. --- 1 ὡς Plan. εἰ": 
ὥς ed. Jac. sine var. Utrumque recte. Depravate μέγας 
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9o. Ep. S. — 2 γέμων S. 


DCLXVII. Lemma in S: el; ἀστεῖον. « Hoc quoque 
in Herei hortos scriptum esse verisimillimum est, de 
quibus epigrr. 663 seqq. » Jac. Διονύσῳ, vinetis. — 4óg- 
γει S. — 6 παρηγορήσει S. 


DCLXVIHI. In lemm. Cod. προάστιον. « Descriptionis 
color petitus ex Theocriti epigr. IV (supra 437), 5 seq. 
— 8. ἑρσείης Cod. — 4 πολὺν Cod. Ross dici videntur 
violis cinctie , ut in ep. seq. v.6 : lov ῥοδέῃ xtpvàytvov xz- 
λυκι. Καλυξ rosam per excellentiam significare jam a. 
quoties vidimus. — 5. Τρίστοιχος μαστὸς, triplex fistula- 
rum ordo, ex quibus Naiadum latex eflunditar. Quid 
μαστοὶ sint apparet ex Varrone De re rust. 11I, 14,2, uhi 
docet quomodo locum aridum manu oporteat facere ro- 
scidum : qui fit, si eduxeris fislulam , el in eam ma- 
villas imposueris tenues, quz eructent aquam ; ubi v. 
Schneider. p. 562. Ib. ἄλφος ér' Cod. lapsu. — 6 vri3i&: 
Plan. — 7 δενδρήεντι Cod. Iris fluvius in. Pontum εἰ- 
lluens; γέρων, quia in antiquis Argonautarum fabuli- 
commemoratur, Apoll. Rli. II, 366. — 8 &6poxóyov Cod. 
— 10 πάντοθι θηλοπέδων Plan. In ὀργάδι vites cum oleis 
conjuncta coluntur. — 13. 'Ax?5:c:0v δόμον vocat lucum 
nemini clausum, unde cuique licet fructus aliquos sumere 
ut exiguum munus hospitale. » Jac. 


DCLXIX. Est etiam in cod. S. — 3 χῶρον ὅπον Plan.. 
perperam. — 4. Πολυχρούνων, ut ex plurimis lfistularum 
mamillis; v. ad ep. praeced. v. 5. — 5 ὑπὲρ ὀργάδος 
malit Hecker. I, p. 266. Αὔλαχα terram aratam vocare vi- 
detur, purpuream floribus. — 6 χρινάμενον Cod.; χρινᾶ 
μὲν S. — 7 ἡνιδὲ Cod.; ἔρεψεν Cod., S et Plan.; tacte 
corr. Brunck. — 9. Aacínv, quippe arboribus et fructibus 
consitam. — 12 πληθομένων S. 


DCLXX. « In lemm. Cod. et apogr. Par. μόλον. Quz: 
Scriptura et sepius occurrit. Vide Cangii Gloss. » B. Et 
Thes. v. Μῶλος. In Venetium quendam, qui Smyrna 
molem (wn móte) exstruxerat, in qua dulcis aqua (- 
sterna. — 1. Eodem verbo διηπείρωσε utitur Philippus 
infra ep. 708, 3, de mole Puteolis exstructa. — 4 397 
μένους Cod. lapsu. Rara sane commoditas , ut non relictis 
navibus aquam haurire possent nauta. — 5. « Produtta 
penultima in Βενέτιος, ut in'Ayaü(a; ep. 662, 5, nlsi 
scriptum fuerit Bevécetoc. » B. — 6. « Parum apte cilan- 
tur exempla Pelopis et Thesei, qui urbes quidem plures 
condidisse, sed singularem in ea re artem nullam adhi- 
buisse narrantur. » Jac. 
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DCLXXI. — 2 μυσαλεὺς Cod. Carie urbs Μύλασα. 


DCLXXII. — 1 δδεύσεις Plan. — 3. « Joannem Ducam 
instaurasse Smyrnam auctor est. Mich. Ducas Hist. c. 7 
fine, initio szeculi decimi tertii. » Jac. Erravit autem 
Planudes huic ep. inscribens : el; σωτήρια ἐν Σμύρνῃ. 


DCLXXIII. « Obscura sunt verba, in quibus aut ὦπα- 
σαν legendum aut Ἱἱππολύτη. Intelligitur fortasse Hippo- 
lyte illa, quc cum Amazonibus in Atticam venit, cui 
Esculapius, insigni apud Smyrnoos cultu celebratus , 
nescio quod munus (ἔργον) tribuisse dicitur, preter 
aliud, quo eandem prius imactaverat. Cogitare licet de 
eura ab /Esculapio Amazonis filio proestita. » Jac. 


DCLXXIV. Sic lemma Plan.; in Codice : ἐν τῷ φάρῳ 
^X., tanquam posita ibi inscriptione. — 2. Ἀπενθέα Jac. 
putat πυρσὸν dictum ab effectu, quod nautas ab naufra- 
gio tutos preestet. Probabilius Boiss. : « Videtur ἀπενθέα 
πυρσὸν dictum respectu ad funestos Nauplii ignes. — 
4. Βασιλῆος πατὴρ ex hoc loco affertur et explicatur a 
Cangio in Gloss. » Jacobs. : « Ammonium hunc sub Ana- 
stasio floruisse suspicor, quem lImperarorem pharum 
Alezandrinam , ruinas minantem , restituisse narrat Pro- 
copius sophista in Panegyrico Anastasii ap. Villoison. 
Anecd. t. II, p. 41. — 5. Met! ἄγρια χύματα, quando un- 
darum furorem effugerunt. » 


DCLXXVY. In Codice : εἰς αὐτὸν (i. 6. τὸν αὐτὸν) dv Σμ. 
Quem condiderunt Asclepiad:  Smyrnenses. — 1 ἀμεμφέα 
Plan., male. « Sic Musaus 238 : λιποφεγγέα νυχτὸς ὁμί- 
qn». — 3. Δαλός, qui πυρσὸς in superiore epigr., φρυχτὸς 
ap. Synes. Epist. 51, p. 189, B. — 4. Asclepiadarum 
quanta Smyrnze auctoritas fuerit, ex numis etiamnum 
superstitibus cognoscitur. Erasistrateorum scholam Smyr- 
nensem olim illustrem memorat Strabo XII extremo. » 
Jac. 


DCLXXVI. Intellige Olympum Bithynise. Nymphe fontis 
lquuntur. — 1. Celebres erant Pruse fontes calidi, 
τὰ iv Προύσῃ τῇ πρὸς τὸν ύύσιον "OXounov, τὰ βασιλιχὰ 
χαλούμενα, Athen. II, p. 43, A, ubi v. intt. — 2 χρείσσονες 
Plan. Pythiadas thermas Bithynie peculiari carmine 
cecinit Paulus Silentiarius. 


DCLXXVII. Male Plan. εἰς οἶκον ᾿Αγαθίου σχολ. ἐν Βυ- 
ζαντίῳ, ordine confuso. 1n Codice hoc solum : ἐν Βυζ. Εἰ 
poterant Byzantii hec disticha inscripta fuisse domui 
Mosonii. — 3 ἀπέλειπεν Plan. male. 


DCLXX VIII. Agacliden quendam laudat hec inscriptio, 
qui post alia inerita locum olim aridum aqua atque 
balneis instruxerat. — 3. « Βάσση fortasse loci nomen, 
ἃ Nympha in illis regionibus coli solita ductum. » Jac. 
Πολυκαγχέα grammatici exponunt πολύξηρον sive ἄγαν £n- 
βαντιχὸν, sitis epitheton ap. Hom. Il. A, 641. 


DCLXXIX. Lemma . £v 'Acao. « Schol. Wech. s: αὕτη 
κόλις Auxtac ἐν ὑψηλῷ xai δυσδάτῳ χειμένη" περὶ δὲ ταύτης 
Νικόστρατος ὁ χιθαριστὴς ἔλεγε παίζων (scilicet facete de- 
torto Homerico versu Il. Z, 148 y 


« "Accov ἴθ᾽ ὥς xev θᾶσσον ὀλέθοονυ πείοχθ᾽ ἴχηαι. 
Hausta ex Steph. Byz. ». B. In Axiochum , qui Ássum 


urbem quum aliis beneficiis afíecerat, tum aqua, qua 
carmerat, adducta. — 3. « Κρανχῇ , nam posita erat urbs 


ἐφ᾽ ὑψηλοῦ xal ὀξέος καὶ δυσανόδον τόπον, teste Steph. B. 
Etiam Strabo XIII, p. 610, ὀρθίαν eam habere ait χαὶ μα- 
κρὰν ἀνάδασιν, quie ad v. 4 illustrandum faciunt. Ex v. 6 
autem fit probabile, aquam ab Axiocho adductam in 
ejus honorem Aziochi fuisse nuncupatam, ut Marcix 
Rome a Marcio. » Jac. — 5 ἀποπρὸ θέοντε:; L. Dindor- 
fius. Legebatur ἀποπροθέοντες. — 6 n)»pgvpox Cod. 


DCLXXX. Est etiam in cod. B (Reg. 1630) et S (Suppl. 
352). — 1 λεύσσεις Χάριτας Plan.; λεύσεις B, S. Ludit in 
χάρις et Χάρις. — 3 φυγὼν εὔχαρπον ἁλωὴν S ; φυτῶν εὖ- 
καρπὸν ἁλωήν B;« quod scripto φυτὼν possit intelligi. » 
Boiss. — & τὸ φντὸν ἔχει B. — Sequitur in Codice epigr. 
supra exhibitum n. 629. 


DCLXXXI. In lemmate A. ay. τοῦ Μινωταύρου, quod 
cognomen jam vidimus. Poculi usum praestabat concha, 
cui Venus insculpta erat. — 2. Αὐτῆς, Venere. Jac. : « ob 
concha ex mari originem », quod non satis intelligo. 


DCLXXXII. « Tractavit Ducang. Cpoli Christ. p. 105. 
Obeliscus erectus jussu Theodosii M. cura Procli, qui 
non erat architectus , sed Praefectus Urbis, de quo Fabric. 
Bibl. Gr. t. V1II, p. 459. » Brunck. « Inscriptionem cum 
anaglypho ex obelisci ipsius basi descripsit Sponius Itin. 
t. I, p. 138, et ex Sponio Gronov. Thes. Antt. Grec. t. Vl, 
praef. p. 13. » Boiss. Et alii plures quos indicavit Jacobs. 
t. XI, p. 255. « Vide omnino Harduin. Oper. Select. t. I, 
p. 494, 656, et A. Galland. Observ. de Numo Tetrici 
p. 14.» Bouhier. — 3 sic Plan.; πρόχλον Cod.; πρόκλος la- 
pis. — 4. Dies triginta duo erigendo obelisco impen:i 
sunt. 


DCLXXXIII. Lemma : εἰς Ἀλφειὸν καὶ Ἀρέθουσαν. 
Eodem lemmate RS. — 1 ᾿ἈΑλφεὸς RS οἱ Plan.; ἀλφειὸς 
Cod., « quod male defendebat Jacobs. [receptum ἃ 
Boiss.]. » Schneidewin. Qui conjecit icc: δὲ θῆλυ. Articulus 
in RS omissus. — 2 καὶ ποταμὸν Cod. et RS, quod 
egregie correxit Jac.; male Plan. ποτὸν, quod expressit 
Grotius. 


DCLXXXIV. Inlemm. Cod. παφω, quod correxit Brunck. 
Insula et Pterelas rex sat noti ex Amphitruone Plauti. 
Epigramma legitur etiam ap. Bekk. Anecd. p. 784 el 
Cramer. Anecd. Oxon. t. IV, p. 320. — 1 ὠχεανῶ ap. 
Bekk.; vuysía ap. Cr. — 3 προχέων X. θνητῷ δ᾽ ὑγείην 
(sic) Cr.; θνητοῖς δ᾽ ὑγιείην Bekk., quod edito melius. 


DCLXXXV. Lemma : παροιμιῶδες εἰς etc. « Quod de 
primo versu precipue verum. — 1 Καμαρίναν Plan. male. 
Hic versus insertus est Oraculis Sibyllinis III, 736. 
Theophylactus Bulg. De Latinis p. 279: ἐμοὶ δὲ οὐ σχολὴ 
τὴν χαμάριναν χινεῖν- ubi Mingarell. Philes [n vetulam 28 : 
"Q Καμαρίνα καὶ μυρίξῃ πολλάκις. Scrib. Καμάρινα et. μυ- 
city. Adde Arsen. Viol. p. 355, cum nota Walzii ; Sallier. 
Memor. Acad. Inscriptt. t. X, p. 349; Larcher. Geogr. 
Herodot. — 2 θείης Cod. et Plan.; corr. Jacobs. Τὴν μείονα, 
Schol. W. : νόσον δηλονότι. » B. 


DCLXXXV1. Quas continet hoc epigr. laudes principis 
in Basilium [ sive Macedonem convenire disputat Ja- 
cobs. Hujus statu; vel imagini inscriptum epigramma. 
— 2. « Ἀχτεάνοιο. Schol. W. : &óepobox(tou* ἐπαινεῖ δὲ 
ὡς ἀδέχαστον. [Ἀχτέανος δίκη ad pauperes spectat , quibus 
in Basilii tribunali non secus ac divitibus jus administra- 
batur. Jac.] — 3. Ἰδών. Id. : θεωρῶν, φησὶ, τὸν Βασίλειον 
περὶ (jmo παρὰ) τὴν πύλην ἑστῶτα, ἐνθυμήθητι ὅτι οὗτός 
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ἐστιν ὁ τοὺς ἀσελγεσιάτους βαρδάρους καταστρεψάμενος xai 
τῆς τούτων δυναστείας ἄτομον (&n ἄτρομ.) «ai ἀφρόντιδα τὴν 
πόλιν κατασχευάσας. [Imitatur Agathiam Procm. (IV, 3) 
v. 77. Jac.] — 4. ᾿Ἀριστογένεθλον. Id. : εἶπεν διὰ τὸν Ba- 
cOstov, — 5. Ἄῤῥενας. 1d. : ἀσφαλῶς οὖν, φησὶν, ὁδεύεις, οὐ- 
δένα τῶν βαρθάρων εὐλαδούμενος, οὐδὲ τοὺς τοῖς παισὶ χατα- 
χρωμένους. [Nefandum hunc amorem Persis aliisque Orien- 
talibus exprobrabant Christiani. Jac.] Forsan legendum 
τρομέων, quo et ducit scholium εὐλαδούμενος. — 6 λαδὼν 
apogr. Par. Schol. W. : ὅτι ἡ τῶν Aaxovov ἀτείχιστος 
ἦν, ἅτε ὄντων αὐτῶν τειχῶν καὶ τῆς πατρίδος στηριγμάτων, 
οὐκ ἄδηλον φησὶν οὖν’ οἱ μὲν Δάχωνες ὅπλα, ἡ δὲ Θεσσα- 
λονίχη τοῦτο τὸ ἄγαλμα ἀντὶ τῶν τειχῶν ἔχει. De Lacede- 
mone muris non cincta annotavi ad Philostr, p. 499, ad 
Planud. Metamorph. p. 430. Archidamus Libanii t. IV, 
p. 423 : τοῦτο φυλάττει τὴν πόλιν ἀτείχιστον᾽ ἐν ὅπλοις γὰρ 
ἡμεῖς δὁριζόμεθα τὴν ἀσφάλειαν, quem locum dedi Kaysero 
ad V. Ap. I, 39, p. 47. Tzetzes Chil. IX, hist. 276. La- 
cones in Senece Suasor. Il, p. 640 : muri nostri arma 
sunt. » B. 


DCLXXXVII. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. Et in Plan. : εἰς τὴν 
ἀνατολιχὴν πύλην Θεσσαλονίχης. « Sed epigramma publico 
monumento urbis non poterat cerni insculptum; excidisse 
in Codice videtur carmen in idem quo est precedens 
argumentum. » Jac. Haud dubie est pictoris in imaginem 
Alexandri, cujus eloquentiam aut sermonum suavitatem 
pingere non poterat. Sed tertio versu ipsa imago loquitur 
inepte. — 2 ἀνεσείρασεν Cod. — ὃ τὸν inseruit Boiss. e 
conj. Jac.; nolim factum ; nam Ἃ htc commodius etiam 
producatur quam ep. 477, ubi non est in ictu. 


DCLXXXVIII — 3 ἀγανῆς apogr. Par. et Plan.; ἁγνῆς 
Cod., α posito super yv. Salmas. : « V. C. χλέαδος [sic] 
ἁννῆς, οἱ supra ἀγανῆς. » Schol. W. : ὁ δὲ λόγος περὶ 
Κλέητος μητροπολίτου ἢ ἐπισχόπου Ἄργους. Sic et Grotius. 
Verum est Κλεάδας seu Κλεάδης conjux Κλέης, nobilis fe- 
mine. Vide Boeckh. Inscriptt. t. I, p. 450. — 3 ἀργιοφ. 
Cod.; ἀργεοφ. Plan., corr. Scaligeret Salmas. « Schol. W.: 
τουτέστι τοῦ Ἄργους" Δέρνη γὰρ πηγὴ Ἄργονς. » B. Καθαρμοὶ 
qui Lernee fiebant noti ex proverbio Aépyr, χαχῶν, οἱ Aco- 
νχῖα τελετὴν qua» Cereri agebatur memorat Pausanias Il, 
36, a Jac. cit. Cod. λερνέων. ᾿ 


DCLXXXIX. In lemm. πύλην Plan. « De Eugenii porta 
Cangius ad Zonar. XIII, 18, p. 43. » B. Julianum apo- 
statam dici non dubitant Brunck. et Jac., quei ante 
bellum contra Persas susceptum Constantinopolin zedi- 
ficilis exornasse constat. — 1 αὐτὸς Heckerus , ex usu hu- 
jusmodi epigrammatum. Legebatur οὗτος. --- 3 « ávtt&iot, 
ἐχθροῖς. ita V. C. » Salm. solus. — 4 ἢ πόλεως προπάροιθε 
χροτέειν (8C, non χροτεῖν. Salm. χροτεεῖν) πολ. Codex , qui 
aptissimus est vocabulorum ordo; quare recepi Heckeri 
conjecturam ἐχχροτέειν, instruere, quamquam aliud hujus 
usus verbi ἐχχροτέω exemplum non sit repertum. Editur 
ex Plan. : ἢ προπάροιθε χροτεῖν τῆς πόλεως πολέμους, quod 
tam planudeum ut mireris Jacobsium scribere, « Ρ]8- 
nudem versum emendatiorem fortasse ex ipso marmore 
habuisse. » Sed bene conjicit ἢ προπάροιθε πόλεως συγχρο- 
τέειν πολέμους. « Conf. Melhorn. ad Anacr. p. 47. » B. 


DCXC. « Hoc et sequens epigr. scripta in portas muri 
terrestris, quem, quum terre motu collapsus esset, 
Theodosius junior per Coustantinum, Praefectum urbi 
sive praetorio, reparari jussit; conf. Marcellinum Comitem 
ad ann. 39 Theodosii Jun. Porta Xylocirci appellata est, 
quod per eam ad ligneum Circum pergebatur. Fuit hzc 
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ultima porta muri terrestris, contra prima porta Rhesii, 
de qua sequens epigr. » Jac. Plan. πύλην in his lemm. Ap 
Salm. ξυλοχέρχον, non ξυλόχερκον. — 1 ἔπαρχος Brunci; 
quod etiam ep. 686, 2, ponendum esset; sed verendum 
ne usus corrigatur potius quam calamus librariorum. 


DCXCI. Lemma Plan. ἹΡηγίου, in uno cod. ῥιγίου. Vide 
ad epigr. praecedens. — 2 ἔπαρχος Brunck.; ἐθείματο Cod. 
« Τείχεῖ τεῖχος de duplici muro interpretatur Ducam. 
Cpoli Christ. 1, p. 40, exteriore et interiore. Malim acd. 
pere de novo murorum firmamento sive ornamento , eoqw 
τῶν τειχέων nomine przcipue digno. » Jac. 


DCXCII. « Gallice convertit Chardo Roch. Miscell 
t. T, p. 136, qui portze Rhesii inscriptum epigramma fuisse 
putat, nescio qua auctoritate. » Oculus ejus in precedes: 
epigr. aberraverat. Ipsum glossatorem, quodnam fueri 
ἔργον, ignorasse credibile est. — 2. Jac. malit γεραρᾶς aat 
γεραρῆς. 


DCXCIIH. In Fortunae templum. — 1. ᾿Ανέγειρε site 
vertendum ersiruxit, an instauravit, ignoramu:.. — 
2. Igitur Hierii quoque, patris vel avi Demetrii, erant 
in patriam benéfacta. — 4 οὔτέ τι Cod.; οὐτέτι apogr. 
Par. 


DCXCIV. — « Messalinus architectus memoratur etiam 
in inscriptione ap. Chandler. p. 11 [Append. ep. 333]. Mi- 
rum autem τόξον hic dici pro fornice, quod non notavit 
Ducang., ad exemplum Latinorum, qui fornicem passim 
vocant arcum, ut Ovid. Met. TIT, 30. [Ibi Planudes ar- 
cum vertit &yóz, non xó£ov. ] » Huschk. Anal. cr. p ?71. 


DCXCV. In lemm. ἀχοίτωνον Plan., Aguifanum Gro 
tius. « Caryophyllus, qui De marmor. p. 57 saxomu 
φλέδα- illustraturus hoc epigrammate utitur, non tangi 
jemmatis lapidem &xoícovov. Ab eo tamen auxilium erspe 
ctabam. » B. — 2 « ἀταξίαις V. C., perperam. » Salm. 


DCXCVI. « Metricam versionem apposuit recitatis el 
illustratis epigrammatis huic et sequenti Cangius Cpoli 
Christ. 11, 9, p. 146. » B. « Scripta sunt in porticus, 
quibus Theodorus, Praefectus urbi, sub Theodosio Juniore 
Basilicam, i. e. edes senatoribus addictas, instruxerat. 
Consulatum gessisse hunc Theodorum constat anno 399. 
— 1. ᾿Εγείρας idem est quod αὐξήσας, χοσμήσας. Nisi mali 
per poeticam enallagen accipere pro ἐγείρας rij πόλει &y- 
δας. » Jac. — ἃ ἡγεμονεύειν Plan. Τέτρατον explicatur se 
quenti epigr. 


DCXCVII. — 1. « Fortunz templum vocatur Basilia 
propter Fortune Romane templum ibi exstructum; vide 
Ducang. 1. c. et Heynium Commentt. Gotting. t. ΧΙ, 
p. 26: t. XII, p. 276. — 2 θαύμασι Plan. inde a Stepbano. 
— 3. Epitheton ductum a Pindari χρύσασπι 076a. » Jat, 
— 4 óp? Cod. 


DCXCVIII. Lemma : el; x.... Apud Plan. : εἰς τὴν M» 
you Ἑστίαν. Schol. W. : Κιλιχίας πόλις ἐπὶ τῷ Πυράμῳ κι 
ταμῷ ἀπὸ Μόψου τοῦ μάντεως (ex Stephano Byi.. — 
1 ἐσόραῖς Cod. 


DCXCIX. « Plures fontes hoc nomen gessisse videntur. 
Unum commemorat Pausanias apud Arcades VIII, 29.» 
Jac. — 1 πῖεν Cod. — 2 παγᾶς Cod. — 3. « Plan. : Ovens 
μητέρος ἐσθλῆς " quod puto esse emendationem Planude 
vel alius hominis, cui verba σῆμα δὲ τοῦτο subobscurs 


. ....... 
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videbantur. » B. Indicant autem monumentum vel docu 
mentum aliquod ibi fuisse ab Alexandro relictum. 


DCC. « De hoc epigr. egit Gedoyn. in Memor. Acad. 
Inscriptt. t. V1, p. 458. » B. — 1 γράψεν ἀρίγνωτος Codex, 
quem gravissimi testes erroris arguunt. Pausan. X, 27 
extr. : κατὰ τοῦτο τῆς γραφῆς (a dextra scil. parte Lesclize 
Delphicze) xxi ἔλεγεῖόν ἐστι Σιμωνίδου: Γράψε Πολύγνω- 
toc elc., cum eodemque nomine ut ἀδέσποτον proferunt 
Plutarch. Mor. p. 436, A, et schol. Plat. Gorg. p. 338. 
Θάσιος παῖς AyA. hinc citant Hesych. et Photius p. 80, 
16: 0. nx ic 'AvX. Πολύγνωτος ὁ ζωγράφος οὕτως ἐπεγέγρα- 
πτο. — 2 ἡλίου Cod.; περθομέναν lut. 


DCCI. In Jovis Olympii templum ingens quod Athenis 
dedicavit Hadrianus. — 1. « Poeta respicere videtur ho- 
merica Odyss. Δ, 74, ubi Telemachus splendorem zdium 
Menelai conspicatus exclamat : Ζηνός nov τοιήδε Ὀλυμπίον 
ἔνδοθεν αὐλή. » Brod. 


DCCII. — 1 τόνδε θέσαν Cod. — 2 νισόμενος Cod.; νεισ - 
cóu. Plan.; γῆν idem; ἔχει Cod.; ἔχῃ Plan; ἔχο: Jac. 


DCCill. Lemma : ἐν τῷ Ἡροδότῳ. Scil. IV, 91, ubi v. 
« ]nscriptio est. prosaica. Similem vide XIV, ep. 95. νυ 
B. In Codice scripta tanquam sex versus, expressi ap. 
Jac. — Cod. Δαρεῖος οὐστάσπεος, quod Boiss. posuit pro 
vulg. ὁ "Yotácn., et in fine βασίλενε, frequentissima per- 
muíatione. 


DCCIV. « Inscriptio reperta prope Aphrodisiadem. 
Exsiat ap B«ckh. Inscriptt. t. IT, p. 549, n. 2851], quem 
vide de Asclepiodoto, Procli discipulo, Damascii magistro. 
Alia ibidem exstat in eundem Asclepiodotum, quam dabo 
in Appendice. [Interim habes ap. Hecker. f, p. 196.] — 
1. Τήκει, conf. VI, ep. 225. — 3 ὅσσα χε oi (superscripto 
4j xopotv Cod.; correcta in Plan. [« Sed ut metro consu- 
lalur scribendum οἷα yépo. πόρε κατοίδι.» Hecker., aucto- 
rem torrigens.] — 4. De θόλῳ qui fuit Athenis schol. 
Wech. hic narrat qui nihil prorsus ad rem. » 2. Vide 
Thes. — Cf. infra p. 250. 


DCCV. — 1. Recte in line versus distinxit Jac. Ter- 
messus, urbs Pisidice, non confundenda cum Telmisso 
Carie. In hac urbe patrius heros Solymus colebatur, 
cui deo Eusebius, rmninister aut sacerdos ejus, dedicat 
donum a Termessensibus acceptum. Frustra Spanhem. 
εὐσεδίης. Epigr. illustrat Huschk. Anal. cr. p. 209. 


DCCVI. Ἀντιπάτρον posui, quod enotarunt omnes qui 
Codice aut apographis tisi sunt, in quibus Jacobsius bis, 
Exercilt.. critt. t. JI, p. 81, et Paralipomenis p. 670. In 
Palatina vero idem et Delectu p. 418 tacite scripsit ἀδη- 
λον, tacentibus etiam Paulssenio οἵ Boissonadio de apogr. 
Par. Thessalonicensis videri annotat Huschikius p. 237. 
« Edidit, versioneque gallica et latina, hac metrica, 
instruxit Chardo Roch. Miscell. t. 1f, p. 326; quem vide 
et p. 292. » Boiss. « Populus arbor ad viam posita pra- 
lereuntes monet ut, originis sue memores, ab injuriis 
sibi faciendis abstineant. Post Phaelbontis enim casun. 
sorores ejus Heljades in populos mutatas esse, ut nunc 
quoque Soli deo usque sit cure. » Jac. Conf. ep. 312. 
— 3 ixt2loc; Cod. et apogr. Par., quod Rostius ita cor- 
rexit, ut nihil amplius desideretur. Boiss. : « Forsan οὐχ 
ὅκε». » Qui cum Chardone μέμνεο, παρθένιός μοι ἐπί- 
9Àooc, male pro substantivo habitum : je suis recouverte, 
soUuviens-Ülen. bien , d'une peau virginale. Olim Jac. y (- 
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p vet παρθξός μοι ἔτι φλόος. Se] semper habet populur 
corticem virginalem , si compares cum aliarum arborum 
duro et rugoso. — 4 αἰήρων τις Cod., corr. Schneiderus. 
— 5 παραδρύψεις Chardo et Boiss. παρ᾽ ἀτραπιτόν περ 
Jacobsius, sed concedens Chardoni, παρατράπιος cum 
poetico feminino potuisse recte fingi ut παρόδιος. 
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DCCVII. Lemma Plan. : ei; Στρυμόνα. — 2 et 5 $28. 
Cod., ul videtur. — 3. « Sensus : in ipsa aqua pro agro 
sum fertili, i. e. fruges fero haud secus atque ager. — 
4. De tribulo Theophrastus H. Pl. 1V, 9, 1 : φύεται ἐν τοῖς 
ἐλώδεσι τῶν ποταμῶν, ἐν μεγίστῳ δὲ βαῦει πεταπήχει ἢ μι- 
χρῷ μείζονι, χαθάπερ περὶ τὸν Στρυμόνα. Cont. Plin. XXI, 16, 
$ 58. Thraces ad Strvmona habitantes tribuli nucleo 
vescebantur, panem ex eo facientes pradulcem, teste 
eodem XXI, 10, $ 12. » Jac. Schol. Wech. : ὀμπνιχχῶν᾽ 
εὐχύλων xai τροφίμων" κατὰ δὲ Κυρηναίους Oyitvtov λέγεται 
πλούσιον καὶ εὔδαιμον’ οἱ δὲ τὰ εἰς Ἀπολλώνιον συνταξά- 
μενοι τὰ αὐτά φασιν ( schol. in Ap. Rhod. IV, 989), καὶ ὅτι 
φερέσθιον ἄμεινον ἂν εἴη εἰπεῖν, τὸν ὄμπνιον στάγυν olovsi 
ἔμπνοόν τινα ὄντα. Hinc in editis ad Apollonium scholiis 
ἔμπνοον reponendum pro £yxovov. Boiss. — 5, 6, Nimirum 
Sirymon in fundo suo gignit ct producit fruges ; Nilus ir- 
rigat modo et alit que crescunt in agris. 


DCCVIII. « In portum Julium apud Baias ab Agrippa 
factura. Videndus Blondus, qui Vitam Agrippee scripsit 
Hist. Acad. Inscriptt. t. XL, p. 43. » δ. Expressum ex An- 
tiphili epigrammate VIIJ, 379, ubi v. nott. — 1 τόλμα 
L'lan. preter ed. princ. — 2. « Non temporis progressus , 
quo humana opera plerumque consumuntur, sed teinpe- 
statum undarumque vis Xerxis pontem solvit : χειμὼν μέγας 
συνέχοψέ τε χεῖνα πάντα καὶ διέλυσε, Herodot. VII, 34. 
Quare vide an scrib. sit ἔλυσε ῥόος, aut νότος. --- 3 δι- 
καιαρχία Cod. et ed. princ. Διηπείρωσε, aggere ducto et mu- 
nito , qui mare a sinu arcebat. — 5 βαθυστήριγμα Cod.; 
βαθυστήριγγα Plan. Λᾶχ πέλωρον, ingentem saxorum mo- 
lem. — 6. Qua mole factum est ut aqua intrá eum ag- 
gerem tranquilla jaceret. De alia mole VII, ep. 748, item 
ἀνυψώσαντο Γίγαντες. — 7 ἦν δ᾽ ἀλλ᾽ αἰεὶ (ἀεὶ ap. Salm.) 
πλ. Cod.; ἦν δ᾽ αἱεὶ πλ. Plan. In. marg. Wech. var. : ἦν δὲ 
διαπλώειν. Correxit Salmasius. sed δ᾽ tollendum puto. 
[Sustuli, ratum ex A. « Forsan ἦν 4".» Boiss.] Supple μέ". 
Deinde Cod. et Plan. ἐπὶ ναύταις, cum var. in marg. Wech. 
ὑπὸ v. Mare agitatum , quod navibus inodo percurri po- 
ferat, nunc pedibus se praebet meabile. » Jac. Grotiana 


. non satis nitida. 


DCCIX. 1n Eurote fluvii admirabilem statuam. Denn- 
doríius p. 54 his Plinii verba admovit XXXIV, 78 : E«- 
!ychides (fecit) Eurotam , in quo arlem ipso anme li- 
quidiorem plurimi dixere. Ipsa sunt verba epigr. no- 
$tri, quod in Eutychidis opus scriptum esse jam nemo 
dubitabit. « Galiice reddidit et tractavit Chardo Roch. 
Miscell. t. IJ, p. 293. » B. Et Huschkius Anal. cr. p. 205 
seqq. — 1. Ἐν ῥεέθροις i. 4. ἔτι ῥέοντα. — 2 τεχνήτης 
Cod. Εἴλκυσε proprio ϑεπϑὰ dictum, nec de alia signif. 
cogitari debebat : « duzxil, fabrile opus finxit. » Neque 
λουσόμενον corrigendum cum Chardone ; est i. 4. καὶ ὃς 
ἐλούσατο ἐν mupt. — & εἰς ἄχρ. ὑγροράτων Cod.; ὑγροροῶν 
facite Benndorfius, quod recepi: ὑγροραγῶν Chardo et 

íss., « aquam destillans » ; ὑγροδατῶν Jacobs., « quod 
ab δγροδάτης derivatur: , ambiguitatem continuat , undi- 
gradum significans et molliter incedentem ». — 5 ἄτίσὸ- 
πεισας Cod., correctum in apographo quod Huschkius 
possidebat. — 6. De integritate verbi χωμάζειν non im- 
merito dubitat Benndortius. Jac. explicabat incedere, 
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quod non efficitur ex his de Hercule : àx πυρὸς eic; Οὐ- 
δυμπον ἐχώμασας. « De nomine ὑγρὸς pro molli ac lento et 
flexibili monui ad Aristienet. I, 1, p. 235. » B. 


DCCX. — 1 ὀλύμπω Cod. et nonnulli Plan.; ὕψι τεθέντα 
Plan. — 2 ῥῆσις Plan.; χρῆσις Cod., « quod defendi posse 
non puto, quamvis doctiorem usum vocabuli 7pzov; non 
ignorem. » Jac. — 3 νειλοΐδες Cod. — 4 χυροῦσιν Cod.; xv- 
ροῦσι Plan.; κύρουσι Drunck., coll. Valck. ad Eur. Hippol. 
p. 244. Sed Jac. in nott. mss. : « Dubiae auctoritatis vo- 
eabuluin. » Nimirum si active capias, quod non est ne- 
eessarium. 


DCCXI. In superiore margine pagine diverso a re- 
liquis charactere scriptum epigr. Sequitur quartus 
versus epigr. praecedentis. — 2 « "Est fortasse Su/picius 
Viclor, cujus Institutiones oratoric adhuc supersunt. » 
Jac. 


DCCXIlI. Lemma . M»tp. γραμματιχοῦ ἐν Βυζαντίῳ. In 
Joannem quendam jurisconsultum. — 1. Leges antiquitus 
scriptae ubi Joannem acceperant, poetice pro : Joannes 
ubi ad magistratus honorem evectus est. — Jam sequitur 
in Codice titulus : eio Ep ya. 


DCCXIII. Myronis celeberrimam vaccam Athenis in 
foro stare testatur Cicero Verr. IV, 60. Pausanic& tem- 
pore jam ablata erat Romam, ubi in templo Pacis stabat, 
teste Procopio De bello Goth. IV, 21. Poetarum et versi- 
licatorun erat veluti agon, in quo tanquam olympicus ju- 
dex sedere dignatus est Goetheus vol. IV, p. 575 seq. 
editionis Parisiua. Haud credibiliter Hecherus 1l, p. 163 : 
« Non celabo mihi omnia carmina in Myronis vaocam n. 
713-743 non scripta videri eo consilio ut locum communem 
diversis rationibus eleganter enuntiarent poete , sed re- 
vera descriptas fWwisse inscriptiones ex imaginibus 
expressis e prototypo, et ectypis quae haud dubie plurima 
numero &edes privatorum hominum ornabant. » — 1 στήλην 
Plan. 


DCCXIV. — 1. Meinek. p. 233 versum male incedentem 
sic corrigit : 


Τίπτε Μύρων ἐνταῦθα τὸ βοιΐδιον παρὰ βωμοῖς, 


coll. VIL, ep. 169, 7. — 2 ἵδρυσας Plan.; sed ἔστασας 
exemplis tuetur idein p. 234. Jacobs. malebat στάσας vel 
στήσας, oUx. 


DCCXV « Et hoc et subsequens epigr. Anacreonti 
abjudicandum, nisi forte junioris fuit Anacreontis. » Bergk. 
p. 796. Vertit Ausonius Ep. 62 : 


Pasce greges procul hinc, ne, quaeso, bubulce, Myronís 
Xs , veluti spirans, cum bubus exagites. 


Faceta autem parodia imitatur Lucillius XI, ep. 178. 


DCCXVI — 1 Χόανον formam luteam , cui &s infun- 
ditur, exponit Schneider. Lex. p. 755. 

DCCXVII Lemma : εὐΐϊνου. 

DCCXVII] --- 1 ἀπεπλασάμνν Aldina pr. et. Brunck. 
« Sensus est , ipsum Myronem mox operis sui veritate et 
pulchritudine deceptum , hanc buculamn pro vivo et spi- 
rante archel ypo habiturum esse, ad cujus similitudinem 
neum signum finxerit. » Jac. Sic jam schol. Wech. 
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DCCXIX. — 2 λιθίνᾳ Plan. 


DCCXX. Profecit Antipater cx epigr. Leonidz. 


DCCXXI. — 1 προσέρχεαι, τίπτε etiam cod. S (Suppl 
352), ut γεαι pronuncietur quasi esset contractum , sd 
numerus ab hac sede versus alienus est. Jac. conjciehu 
ἤλιθα μνχᾷ; in nott. mss. ἢ περιμνχᾷ ; in Addendis ἐς ri ἃ 
μ.; coll, VII, ep. 387. Recepit hoc Boiss. — Vertit Au. 
sonius Ep. 61 : 


Errasti attendens h&c ilia nostra , juveuce. 
Non manus artificis lac dedit uberibus. 


DCCXXI *. Addidi ex cod. S ap. Cramer. Anecd. Pa. 
t. IV, p. 373. — 1 ἀρότοιο S. 


DCCXXIH. In Plan. sine lemmate. — 2 ὑπεχδ. Plan. 
ἀπεχδέχεται Cod., quod exspectandi modo significatioe 
videtur usurpari. Exactior syntaxis, quam nondum se 
quitur Homerus, nonnunquam negligunt recentes , potal 
συρίξῃς, de qua Boiss. : « Si scripsit poeta cvztEs; , solita 
permutatione literarum ξ et t, συρίξῃς abierit primum is 
συρίζῃς. unde librarius doctior, restituendi causa dorismi 
συρίσδης fecerit. » 


DCCXXIII. — 1. « Schol. Wech. : εἵνεχα σεῦ,, ἀντὶ tà 
κατὰ σὲ xai τὴν σὴν τέχνην. Conf. ep. 729, 756. » B.— 
2 6píov Plan., etiam in scriptis. 


DCCXXIV. — 1 3 ῥὰ Προμ. Benndorfius p. 47, cum 
liac utilissima observatione : « In omnibus demonstralivi 
epigraramatis sine ulla exceptione artificum nomina nullam 
articulum habent. » Qua non eam tamen vim habet ut 
nostro loco ὁ lipou. damnet : ille quem omnes ferus 
unum πλάσαι ἔμπνοα. 


DCCXXV. — 1 ἐρεύνα ΡΊδη.; ἐζήτει Codex, quod gemi 
num esse videtur et notandum; ἐδίζει conj. Jacobs. — 
2. Schol. W. : συναγελασθεῖσαν ταῖς ἐμψύχοις Boustv vitx 
διαγνῶναι ἠδύνατο, πρὶν ἂν αὐτὰς ἐξελαύνειε (516). 


DCCXXVI. — Ex hoc vel simili epigr. Ausonius 
Ep. 58 : 


: Bucula sum clo genitoris facta Myronis 
4Erea : nec factaui me puto , sed genitam. 


DCCXXVII. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. — 1 sic Cod.; ἡ χε’ 
ραὴ Plan. 


DCCXXVIH. — 2. Similiter sepe Christodorus ia 
Ecphrasi. 


DCCXXIX. Lemma : ei; αὐτό. Antipatro Sidonio iri 
buit Plan. — 1 ζύγα Cod., ut videtur. 


DCCXXX. — 2 ἀγέλην Plan. Vertit Ausonius Ep. 63 : 


Me vitulus cernens immugjiet ; irruet in me 
Taurus amans; pastor cum grege mittet agens. 


DCCXXXI. In Plan. est τοῦ αὐτοῦ, scil. Denetrii ΒΕ 
thyni. — 2 θαλλουσί Cod. et Plan. Schol. W. : ὡς μὴ ovr 
αγελάζεσθαι τοῖς ἄλλοις βουλόμενον. 


DCCXXXIL — 2 εἰπὸν Plan. inde a Stephano. « De 
εἶπον vide not. ad Xll, ep. 168. » B. Deinde Cod. zàz- 
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DCCXXXIII. — τᾶνδε Cod.; τάνδ᾽ ὁ M. Plan.; ἣν ὅδε 
Cod. et Plan.; ἂν Jac. et Boiss. — 2 μητέρα Plan. 


DCCXXXIV. Lemma : διοχριδ, ultime litere superpo- 
sito o. Plan. Διόχριδος. De vero nomine nihil esse potest 
dubitationis. — 1 ἐπὶ πόρτιν Plan.; ἐπὶ μόσχον Cod., « sed 
nusquam alibi in tot epigrammatis vacca Myronis appel- 
latur μόσχος. » Jac. Ed. princ. Flor. sola ἐγείρεαι. — 
2 ἠπάτησε Cod. 


DCCXXXV. Lemma Plan. : εἰς τὸ αὐτό, item sine no- 
mine auctoris. — 1 ἀλασθεὶς Cod. 


DCCXXXVI — 1 φεῦ μύρων πλάσας Cod., quod bene cor- 
rerit Jac.; φεῦ ὁ Μύρων πλάσας Plan. « Forsan : φεῦ! τέ, 
Mopov, σὺ πλάσας oUx ἔφθασας ; » B. 


DCCXXXVII. LÉBhma - εἰς «à αὐτό. Etiam in Plan. 
ἄδηλον. — 1 χαλχείην Cod., qui cetera omnia dorice ; corr. 
Jac.; τέχνη Plan. — 2 τὴν ψυχὴν Plan. 


DCCXXXVIII. — 1 τἄδε μάχοντο Cod. 


DCCXXXIX. — 2 χαλχοτύποις Plan. — 3 αὐτοὺς etiam 
Cod., non αὐτός. Jacobsius distinguebat : οὐ νέμεσις δὲ 
μύωκι {τί γάρ:) τόσον, εἴ γε etc. Boiss. recte, puto, ve- 
terem distinctionem revocavit, minus recte annotans : 
« Forsan : οὐ νέμεσις δὲ μύωπα * scilic&t ἀπατᾶσθαι, ἐπά- 
φέσθαι. » --- 4 ἠπερόπενε Cod. 


DCCXL. — 2 $' om. Plan. 


DCCXLI. In Plan. Gemíno inscriptum. Sequens epigr. 
Philippi haud dubie novit auctor. — 1. "Eni σοὶ, ut tibi 
imponeret. — 2 ψενδομένᾳ δαμάλει Plan. — 3. AU ἔργων, 
quod Jac. exponit, διὰ τῆς τέχνης, mihi non vacat suspi- 
tione. — 4 ἔμπνοον Plan. 


DCCXLII. Φιλίππου Μαχεδόνος est. in Plan., de quo 
auctore dubitari non potest. In Codice sine nomine poets. 
Qui fingit agricolam huic vacce, tanquam vivee et spi- 
rati, imposuisse jugum. Vacca loquitur. — 2 αὐλακέο- 
γατα Cod.; αὐλαχεργάτην Plan. — 3 &pgóv ed. princ. Flor. 
— & τέχνά δ᾽ (sic) ἐζωπόνησεν Cod.; τέχνα δ᾽ ἐξεπόνησεν 
Plan., male, quamquam in idem incidit Hecker. I, p. 163; 
δὲ ζωπόνησεν Meinekius , ut in Babrio vocales ante t; non 
producuntur ; qui nunc ad Theocrit. p. 396 τέχνα δ᾽ ἐτε- 
χτόνησεν, Sed alterum recipere malui. — 5 χἀπομυχᾶ- 
σϑαι δοκεῖν corrigendum esse et argumentis ostendit 
Jac, et exemplis , ut epp. 724, 728, 740. — 6. Ἔργα, ara- 
tionem. 


DCCXLIHI. Lemma : εἰς βόας χαλχᾶς. In. duodecim 
bores a Phradmone cre fictas et Minerve Itonidi dedi- 
catas, de qua vide nott. ad VI, ep. 130, 1, ubi Pyrrhus 
eidem spolia e Galatia consecrat. Benndorfius p. 41: « Si 
eum Phradmonem dicit Theodoridas, quem Plinius suh 
olymp. 60 ponit, demonstrativum epigramma est ; sin alium 
nobis ignotum , vera inscriptio esse potuit. » Celebrari vi- 
detur donariur a Thessalorum gente vel Thessalie tyranno 
Minerve paratum ex preda de Illyriis capta, cujus cause 
fortasse ex historiis aliquando eruentur. Heckerus I, p. 75, 
non ipsam lilyriorum gentem intelligit, sed « Illyrios 
mercenarios milites , quos conducere solebant reges Ma- 
cedonim. Plut. Arat. c. 38 : μὴ πάλιν τὴν Πελοπόννησον 
ἐχδαρδαρῶσαι φρουραῖς Μακεδόνων μήτε πληρῶσαι τὸν 
᾿ἀχροχόρινθον Ἰλλυριχ ὧν ὅπλων xai Γαλατιχῶν. Philo- 
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poem. c. 6, Cleom. c. 28. Non puto autem Thessaloa pu- 
blice boves dedicasse, quod haud dubie gloriosius poeta 
extulisssel , neque hoc verbis Θεσσαλαὶ βόες inest. Victoris 
aut victorum laudes in inscriptione lateris alterius per. 
secutus esse videtur Theodoridas, in hac vero superstite 
et, artis opera et. artificem celebravit. » — 1 alàs m. προ- 
θύροις Cod., corr. Huschk. Heckerus conj. Θεσσαλικοῖς 
βόες αἶδε παρὰ προθύροισιν 'A0. — 4 σχύλων ἀπ’ Ἰλλυρίων 
Cod., corr. Huschk. Γυμνοὶ dicuntur qui in fuga clypeum 
et arma abjecerunt. ' 


DCCXLIV. Lemma : εἰς τράγον χαλκοῦν. Quem caprarii 


. duo dedicent Mercurio. — 1 ὠγίνομοι σώτων Cod., corr. 


Jac. et Meinek. p. 137, nam Σώτων non esse grecum vi- 
detur. « Unicum certe ejus exemplum reperi C. I. n. 1800, 
3, uhi Beckhius Σωτίων. » Heck. 1, p. 118. — 2 ἀξενε 
(sine acc.) Cod.; à ξένε Meinek., quod in tali loco admitti 
non potest; ὦ Jacobs., qui in corrupta voce fingit yo2o- 
qv « uf γεωλοφία VI, ep. 98, 6 », sine probabilitate. 
Hermannus : « Non intelligitur quomodo quae dicenda 
erant unus pentameter potuisset capere. Quare excidjsse 
probabile est distichon. Memorabile etiam literarum du- 
ctibus fere indicari ἐπ᾽ ᾿Αρσαχιδᾶν, quod cum ceteris 
non facile convenit. » Sagaci hac admonitione usus He- 
ckerus scribit 


οἷα βαθυσχίνω γᾶς, ξέν᾽, ἐπ᾽ ᾽Αρχασιδᾶν, 


coll. Callim. H. in Dian. 216. Et Steph. Byz. ᾿Ἀρχασίδης 
annotat dictum pro Ἀρχαδίδης, ut opinatur, διὰ τὸ xaxó- 
evvov hujus. Tam docta hzc quam ingeniosa, sed οἷα 
ἐπὶ γᾶς non videtur hujusmodi epigrammatum ἀναθημα- 
τιχῶν esse. Adj. βαθύσχινος addendum Thesauro. — 
3 épu& et εὐγλαγιτὸν y. Cod., corr. Schneider. — 4 εὖ- 
πωγονωδ᾽ Cod., corr. Jac. 


DCCXLV. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. Immo in vivum hir- 
cum. — 1. Βρομίον, qui hac victima gaudet. — 2 λασιᾶν 
Meinek. p. 97. Legebatur λασίαν. --- 3 ὅτι οὐθαμὲν Cod, 
corr. Brunck. Apogr. Par. ἀμφιπάρῃδα. « Malim ἀμφιπά- 
oxov. Bisyllaba forme παρῷς in Anthologia vix ullum 
exemplum reperias. » Mein. Junge (τὸν) ἀμφὶ παρῇδα βό- 
στρυχον. — 4. Bibentis in fonte hirci barbam prehendebat 
Nympha ῥοδοδαάχτυλος. 


DCCXLVI. Polemo leviter variat sequens epigr. Plato- 
nis. — 2. « Verba ὡς μίαν mihiquidem difficilia sunt. Forsan 
6; βίον, ut sint synonyma, ὡς βίον δερχομένας, ὡς ἔμπνοα 
óegx. — 3. Plato, quem imitatur, habet facilius verbum 
ἀπέφευγε. Forsan ἀπέλειψε, forma quidem non bona, sed 
qu& non careat exemplis. Ad argumentum conf. ep. 750. » 
B. Jacobs. conjiciebat ἡ τάχα x&v ἀπέρευσε, pro ἀπέρρευσε, 
nam ἀποῤῥεῖν non raro significat paulatim abscedere, 
abire. In nott. mss. : « Fort. 5; τ. xàv ἀπέθρεξε. » Plan. 
χέχλεισται. 


DCCXLVII. Lemma : ἐπὶ πέντε βοῶν ἄλλως. « Hoc 
epigr. obversatum esse crediderim Heliodoro Eth. V, 14, 
ubi, descripta gemma cui grex ovium insculptus , Ὅσοι 
δὲ αὐτῶν, addit, πρωτόγονοι xai θρασύτεροι xai ὑπεράλλε- 
σθαι βουλομένοις τὸν χύκλον ἐῴκεσαν, εἰργομένοις δὲ ὑπὸ τῆς 
τέχνης ὡσπερεὶ μάνδραν χρυσῆν τὴν σφενδόνην αὐτοῖς τε 
xai τῇ πέτρα περιδαλλούσης. » Jac. — 3 ἀπέφρυγε Cod., al- 
terum Plau. 


DCCXLVIIL Iterum legitur cap. XI, post ep. 441. 
Conf. ep. 752. Araethystum homines adversus ebrietatem 


16. 


244 


munire vetus superstitio erat. — 1 'H et πότης RS. Lege- 
batur ἁ οἱ πότας. Cod., etjam in lemmate, et RS ἀμέθυσος, 
consueta antiquis orthographia. « Forsan ἀμέθυσσος scri- 
bendum coll. Arcadio p. 78, 2. » Meinek. p. 108. — 
2 ἣ νείφειν πείσει μ᾽ ἢ Codex hoc loco; altero cum RS ἢ 
πεισάτω νήφειν. Plan. ἢ πιθέτω νήφειν, ex eoque schol. 
rec. Eur. Or. 583. Exhibemus verissimam correctionem 
Schneidewini. Legebatur ἢ νήφειν πείσει μ᾽. 


DCCXLIX. « Vocem χαύκιον, patella , illustravit Sal- 
mas. ad Scriptt. H. Aug. t. II, p. 382. Apte distichon 
nostrum Harduinus admovit his Plinianis XXXIII, 2 : dí- 
dicit homo naturam provocare. Auxere el viliorum 
irritamenta : ín poculis libidines cxlare juvit, ac per 
obscamilates bibere. Conf. V, ep. 93. » Jac. — 1. Di- 
stinguebatur post "ἔρωτα. — 2. « Μὴ πυρὶ πῦρ ἔπαγε est 
proverbialis formula. Plurima dedi ad Nicet. p. 451 et 
indicavi ad Philostr. Epist. p. 106 ima. » B. 


DCCL. Conf. ep. 746 et 747. — 1 τὴν ἴασπ. Cod., alte- 


rum Plan. — 2 χλόη χομέειν Cod, Ut herbam pascant 
boves. 


DCCLI. Lemma : εἰς Ἀπόλλωνα dv δαχτυλίῳ. Lemma in 
S (Suppl. 352) : εἰς γλυφίδα. Ludit in voce ὑάχινθος, no- 
mine lapidis et juvenis. — 1 & ψηφὶς S et B (cod. 1630); 
οἱάχινθος Cod. — 2 om. S et B. 


DCCLII. Soli Asclepíad« inscripsit Plan. Sine nomine 
poete habent S et B. In amethystum Cleopatre, cui 
Ebrietatis imago insculpta erat. — 1 μέθη Cod. et Plan. 
ante Steph. qui μέθυ, ex libris, nam S et B μέθυ. Iidem 
ἀμεθύσῳ, quod hic ex Codice non enotatum. lidem S et 
B consensu εὖ δ᾽. — 2 τέχνης οὐδ᾽ ἡ B. — 3 χλεοπάτρης 
Cod., S, B, ed. princ. Flor.; κλειοπ. cetere Plan. — 4 θρό- 
vov S, ex male accepto compendio. 


DCCLIII. .— 2. « Κόσμον. Nam fuit massa illa crystal- 
lina forme rotundse ac sphierica. » B. — 3 ἔχουσα varietas 
ap. Schol. Wech. « Fortasse respexit ad notum Euripidis 
dictum : Ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον αἰθέρα xal γῆν πέριξ 
ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγχάλαις. » Jac. 


DCCLIV. Lemma : εἰς τὸ αὐτό, « Quod verum esse 
non opinor. In presenti epigrammate χρύσταλλος est gla- 
cies. » B. 


Sequitur in Codice epigr. Antipatri, supra exhibitum 
VI, n. 241. 


DCCLV. « De Scyllie statua in Hippodromo Constanti - 
nopolitano posita hoc epigr. interpretatur Bandur. Antiqq. 
CP. t. 1I, p. 846. Quam ἀγριότητος μεστὴν fuisse ait Ni- 
cetas De statuis p. 110 Band. Non dubito quin eandem 
ante oculos habuerit Themistius in his Or. XXII, p. 279, 
B: τεθέαμαι, οἶμαι, πολλαχοῦ Σχύλλης εἰκόνα, οὐχ οἵαν 
Ὅμηρος διηγεῖται, ... οἱ πλάσται δ᾽ ἔτι μᾶλλον χομψεύονται ἐν 
τῷ ἔργῳ᾽ ποιοῦσι γὰρ αὐτῆς τὰ μὲν ἀπ᾿ ἄχρας κεφαλῆς ἄχρι 
λαγόνων παρθένον, ἀπὸ δὲ τῆς ἰξύος εὐθὺς εἰς τοὺς κύνα; ἐχ- 
φερομένην, δεινοὺς ὄντας καὶ σμερδαλέονς" xai τρίστοιχοι μὲν 
αὐτοῖς οἱ ὀδόντες, ἀνεστήχασι δὲ αἱ χεφαλαὶ, ζητοῦσι δ᾽ ἰσάρι- 
θμον θήραν. » Jac. — 1 ἐμήννε Plan, — 2 τέχνης, — 3 ὀΐ- 
σατο τυλόθε — 4 ἀμειψαμένην Plan. — 6 ἀπαὶ vs. malit 
Jac. 


DCCLVI. Lemma (ap. Salm. εἷς Αἰμιλιανόν ) mancum 
esse vidit et : εἰς [Σειληνούς.] Αἰμιλια[ζνοῦ 1 explevit Jac. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


qui hzc de epigr. : « Hoc carmine describi Silenos qU'& 
in Asinii Pollionis monumento positos fuisse narrat Plinins 
XXXVI, 4, $ 5, censuit Harduinus, probante Heynio is 
Dissertt. t. II, p. 67, qui saltantium speciem his Süenis 
tribuisse Praxitelem ex hoc epigr. suspicatur. Ejusdem 
ergumenti tabulam pictam commemorat Plin, XXXV, ὃς : 
Philoxenus pinzit lasciviam (χῶμον ), in quo tres si 
leni comissanlur. » Boiss. : « Unus e Silenis a Prexitte 
sculptis loquitur. » — 1 λίθος ὅδε βρυάζει Plan. — 2 πάλιν 
Cod.; χωμάσεται Plan. — 3 πεδιτας Cod.; πεδητὴς Pl. 
« Γῆρας ἀδρανές᾽ conf. VI, ep. 73, 8. » B. — & oüzvi 
χομῶν B. ἔσται Cod., versu sie repetito in margine: αὶ 
ληνοῖς χομῶν βάσχανός écvat λίθος. Plan. ut editum. 


DCCLVil. Lemma mutilum : eic... Simonidi insci- 
ptum in Plan. De Iphione pictore aliunde non constat. — 
1 τάδ᾽ malit Benndorf. p. 27; oix iy v. malit Bergin 
p. 920. 


DCCLVIHI. Lemma : εἰς θύρας τοῦ αὐτοῦ, quod Salmas 
recte dubitabat ad poetamne referatur an ad edem cujs 
nomen cum praecedente lemmate perierit. « Pertinet for- 
tasse ad idem templum, ad quod epigr. praecedens, at 
Jphion et Cimon in eadem ede ornanda occupati fuerint. . 
Bergk. Cimon pictor Cleonzus laudatur ab liano V. H. 
VIII, 8, Dionysius Colophonius ab eodem IV, 3 et Ph- 
tarcho Timol. ὁ. 36. — 2, Scita periphrasis sinistra. 


DCCLIX. In Plan. Platoni inscribitur. An quadri 
cum auriga intelliguntur ex uno saxo fictae? 


DCCLX. « Displicet nomen δίφρος. Brunck. λέθος.» 
B. Recte, puto. Cod. πῶλοι, non ἵπποι. 


DCCLXI. « Respicitur fortasse ad historiam de wis 
Zeuxidis; v. Plin. XXXV, 10; Seneca Controv. X, 5. " 
Jac. . 

DCCLXI!I. « Delevi ultimam vocem lemmatis : ji» 
μαῖον. » B. Ex eodem male accepto Plan. inscripsit 4s- 
clepiada. Nihil vidi annotatum de lioc Asclepiade. — 1 μὲ 
τέλεσσε x. χρόνον Cod.; χρόνῳ Plan., quod legebatur; sed 
bene Jac. animadvertit illud esse revocandum. Kvézz. 
Plzn. inde ἃ Steph. — 4. Ad Romanos per /Eneam vese 
rat. 


DCCLXIIH. « Rhomphzeas argenteas, quas quattoere 
proceribus Imperatoris latus tegentibus gestare solebant, 
hoc disticho significari existimat Ducang. in Add. ad Nott. 
in Comnen. Alex. p. 599. Conf. eund. p. 227 seq. » Jac. 


DCCLXIV. In lemm. Cod. xovon. Est velum sive ἀμ- 
φίδληστρον ( sic Herodotus) quo culices arcebant /Egypli. 
Vide interpretes ad Horat. Epod. IX, 16. — 2. « 'Ἄγρενω... 
ἡμετέροις. Antiquior etiam etas sic numeros personarum 
luiscet. Jam exempla protuli ad IV , pro«em. 3, 8. » P. 
Alia Jac. ad h. 1. — 3. Βροτούς, qui se hoc reti involvunt. 
— 8. Ἀτμενίης. Schol. W. : δουλοσύνης" ἀτμὴν γὰρ ὁ δοῦλο:. 
Nam servi statuebantur ad abigendas a dominis muscas. 


DCCLXV. — 1. « Toro geniali et usus et ornamexi 
eausa conopeum circumdatum esse videtur. — 2. Ov $«- 
θης, Diane, quia non ad feras venandas adhibebatur het 
rete. » Jac. 


DCCLXVI. In Plan. οβὲ ἄδηλον. — 8 ἐπειτρέκομαι apo" 
gr. Par. — 5 οὐδὲ μὲ τίς Cod. — 6. « Ἡμετέρης post μὲν 
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y. ad ep. 764, 2. » B. — 7. Σώζω, servo, i. 4. φείδομαι, 
parco iis; conf. ep. 764, 2. — ὃ τίς interrogative Cod. et 
Plan., corr. Jac. 


DCCLXVII. In Plan. ἄδηλον. In. ed. Wech. hoc epigr. 
et sequentia duo Paulo Silentiario tribuuntur. Praecepta 
delusu tabul» aleatori». — 1. « Εὐλάϊγγι, quia caleulorum 
plena, qui secundum talorum jactum moventur, quie est 
βολοχτυπίη. — 3. Hunc equum animum in Theodorico, 
rege Gothorum, laudat Sidonius Apoll. Epist. I, 1 : qui- 
bus horis viro tabula cordi est, tesseras colligit Τα" 
gide... patienter exspectat. In bonis jactibus tacet , in 
malis ride! , in neutris irascitur, in utrisque philoso- 
phatur. — 6. Βένθος, ut βάθος vel βαϑύς dicitur de animo 
sapienti, constanti nec facile commovendo. Conf. JEschyl. 
Pers. 143, Blomfield. Gloss. ad Sept. 590. » Jac. 


DCCLXVIII. Habent B et S, cum lemm. el; τάυλαν 
(sic). Praeivit hrec Menander sive Terentius Adelphis IV, 
8C. 7, 20, « quic sua fecit auctor epigr. in Anthol. Lat. 
ΠῚ, 77. — 1. Usitatius est ἑτερόῤῥοπος sive ἑτεροῤῥεπής. » 
Jac. — 2 ἐκφέρεται B; βολῆσι B et S. — 3 βιότοιο S. 


DCCLXIX. — 1 πρηὐνόμοις Plan. — 3. « Ti θεημάχον, 
in pedestris orationis scriptoribus θεομάχον, convicia in 
| deos, quod blasphemare vocant scriptores ecclesiastici. 
Ὕστατος ἕρπων i. 4. ἀπολειπόμενος ep. 768, 4, et ἀπολειφθείς 
ep. 767, 3. — 4. Ῥινοδόλῳ duplici modo accipi potest. 
Si ἃ ῥινός, scutum , derivatur, strepitus bellico similis 
intelligitur, quem irati aleatoris tali in fritillo vehemen- 
tius concusso faciunt. Sin a ῥίς, nasus, spiritus erit cum 
strepitu per nares efflatus. (Prius preferendum.] Hujus 
imaginis gravitatem auget verbum ἀναῤῥοιθδεῖν, quo de 
Charybdi utitur Hom. Od. M, 104. — 5, 6. Sic Laco 
Atheniensium in scenicis ludis studium conspicatus , οὐκ 
ἔβη σωφρονεῖν τὴν πόλιν μετὰ τοσαύτης σπουδᾷς παί- 
ζουσαν, Plut. Mor. p. 710, F. Idem p. 199, A, de Ca- 
lone : τοὺς σπουδάζοντα- ἐν τοῖς γελοίοις ἔλεγεν ἐν τοῖς σπου- 
δαίοις ἔσεσθαι καταγελάστους. » Jac. 


DCCLXX. — !. Dubitat Huschkius de sinceritate no- 
minis ᾿Αχινήτεια. 


DCCLXXI. — 1 οὕτω xy. Cod. et Plan., quod re (fla- 
gitante correxit Jac., qui hzec de argumento : « Pisces in 
phiala reprzesentatos fuisse puta ita ut tanquam in mari 
Batare οἵ moveri viderentur. Homeri μῦθος est Il. Z,.136 : 


Διώνυσος δὲ φοδηθεὶς 
δύσςθ᾽ ἁλὸς κατὰ χῦμα᾽ Θέτις δ᾽ ὑπεδέξατο χόλπῳ 
δειδιότα. » 


DCCLXXII. « Versionem Grotii dedit Chardo Roch. 
Miscell. t. I, p. 403. » B. 


DCCLXXIII. Lemma : el: "ἔρωτα. In Plan. est ἀδέσπο- 
tov. « Conf. Plan. ep. 194. » B. — 1 χαλκότυπος Cod., in 
quo τήγανον adhzeret huic versui; ἐποίησε Plan. — 2 ὅτι 
δὴ (hoc punctis subnotatum ut delendum) xoi αὐτὸ φλεγέ- 
$c Cod. Planudea cum Brunckio dedit Boiss. Jacobs. in 
Dott. mss. tentat « ὧδε xal αὖ φλεγέθει», in editione autem 
hexametrum restituendum proponit scribendo ὅτι δὴ φλε- 
γἸέθει χχατὰ ταὐτό vel φλεγέθει τι xai αὐτό. Meliora, etsi 
non verisimilia , hz: Piccolov p. 60 : τοῖο δέχην φλεγέθει. 


DCCLXXIV. Lemma : εἰς Βάχχην. In Bacchee statuam, 
Seopie opus. — 1 παρινα Cod.; Παρία Plan. Ap. Grotium 


sphalma erat patria est, — 3 θεοποιὸς ἐμήσατο μήσατο 
t. Cod. et Plan. Manifestus lacune explende conatus. 
« Correxi ut potui. Exspectandus codex melior, aut me- 
lior criticus ; hoc illo facilius invenietur. » B. Sed recte 
Jac. in notis mss. lacunam indicavit inter ἐμήσατο et τέχνα, 
etiam ob bucolicum rhythmum. In Pal. proposuerat : 
& θεοποιὸς ὅσον σέο μήσατο τέχνα Θαῦμα. Lennepius p. 242 
post ἐμήσατο inserit σᾷ χερί. --- 4 χιμαιροφόρον Heckerus 
I, p. 183 optime corrigere videtur; nam in Callistrati 
ejusdem status ἐχφράσει, quam Jac. comparaverat, 
mortuam capellam Baccha ferebat , σφάγιον ἔφερεν ὥσπερ 
εὐάζουσα... τὴν ix τοῦ βαχχιχοῦ θανατωθεῖσαν οἴστρου. 
Quamquam nec recepta scriptura his adversatur. 


DCCLXXV. Lemma : εἰς τὴν αὐτήν. 1mo in aliam Bac- 
cham , quam ut haberet Juppiter Satyri formam assum: 
psit. Quod factum in Antiopa meminit schol. W. : ὅτι 
μὲν ᾿Αντιόπῃ τῇ Νυχτέως Σατύρου μορφὴν λαδὼν συνῆλθεν ὁ 
Ζεὺς ( conf. Ovid. Metam. VI, 109), καὶ τῷ παντὶ δῆλον" 
νῦν δὲ αὐτῶν τὰ ἀγάλματά ἐστι θεωρεῖν ὡς ἔμπνοα᾽ νόει δὲ 
Βάχχην τὴν Ἁντιόπην᾽ ἄλλως γὰρ oUx ἔδει τὸν Δία εἷς Σάτυρον 
μεταδληθέντα τῇ παρθένῳ μιγῆναι, εἰ μὴ ταύτῃ τῷ Διονύσῳ 
ἤδη BaxytvoUcr καὶ οὕτως αὐτὴν ἀπατήσας σὺν τοῖς Σατύ- 
ροις χορεύων τὸ ζητούμενον ἐξεπόνησε. « Ex hoc carmine 
( verba sunt. Heynii Commentt. Gott. t. X, p. 82) con- 
jicias Antiopam inter Bacchi orgia, quum discurren- 
do fessa procubuisset, a Jove compressam esse. » — 
1 ἔθετο Cod, alterum Plan. — 2 θρώισχει Cod. et cum 
Plan. μαινόμενος, brevi syllaba media pentametri. « For- 
san, yox βρομ. » Boíss. Recepi optimam conjecturam Ja- 
cobsii. 


DCCLXXVI. In lemm. Codex compendio , γεγλυμμένην 
apogr. Par. et Plan., γεγλυμμένον ed. princ. Flor. Imo 
picta ju crystallo imago Arsinoes celebratur, elegantis 
tantz ut Zeuxidis videri posset opus. — 1 xai x&o. apogr. 
Par. — 2. Δαίδαλον hic quod alibi δαίδαλμα. — 4. Me- 
γάλης, scil. τῆς μεγάλης (ἀνάσσης). Ei sum simillima. 


DCCLXXVII. Lemma : εἰς ἵππον χαλχοῦν, Lysippi opus. 
— 2. Κορωνιῶν Hesych. exp. γαυριῶν. — 4 ἔθειρας et. ἐς 
85. Cod., εἰς Plan. — 5 ἡνιοστρόφονς Cod. -— 6 γενυσι Cod., 


c superposito ; ἐναρμόσει et χἀπιχεντρήσει (sic) Plan., quae — 


futura posuit Boiss. — 7. « Nomen πόνος de opere quod 
labore effectum fuit tractavi ad Nicetam p. 40 et ad Mo- 
Schum II, 38 edit. sec. » B. 


DCCLXXVIII. « Scriptum est in auleum , cui mare et 
terra intexta erant, quodque Cesar ἃ conjuge dono acce- 
perat. — 1 περιχθὼν Cod. Conjecturam περισχὼν nunc 
delevit Jac., monitu Lobeckii Paralip. p. 382. — 3 xag- 
πος (sic) Cod. corr., Brunckius. — 5 δ᾽ axewovu χάρις Cod.: 
δ᾽ ἀκείνον apogr. Par. « Facilis lectio & xe(vou χάρις. Sed 
Κάρπος ( Carpus vir) χεοχίσιν ἀπομαξαμένη non potuit ser- 
vari. Legendumne & χείνης y., Scilicet. Kaprouc , recepto 
nomine Καρπὼ e conjectura Brunckii? Pauwii conjectu- 
ram δὲ χλεινῷ recepi, non quod faceret satis; sed volui 
epigramma legi facile posse. Obscurum tatnen erit quae 
Sit ἄνασσα illa, quae acu pictum a Carpone auleeum Ciesari 
illi dederit. » B. Brunckius δ᾽ ix κείνης et ἄναχτι ( pro 
ἀνάσσης) suspicabatur. Jacobs. : « Fortasse ἔχ γε νυοῦ 
y; turus donum. Nurus Caesaris ἀνάσσης nomine ornari 
potuit. » Nostro exemplo adscripsit : « Latet nomen. Fort. 
ix πηοῦ. » Homerica voce; nam in altero viderat ye nou 
posse ferri. — 6. Θεοῖς, Imperatoribus. 


DCCLXXIX. « Illustrationem cum metrica versione 
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vide iu Cangii Cpoli Christ. 1. I, 24, p. 74. » D. « De 
horologio in Miliario posito , quc erat pars fori Augustzei. 
Poeta Solem alloquitur, eumque rogat ut solarium nun- 
quam non aspiciat. — 2. Φέγγος ἐλευθερίης, luz libertatis, 
civitatis libere. Quo munere Imperator hanc laudem me- 
ruerit, non satis perspicuum ; fortasse consulatu restituto, 
inquo vana erat prisce libertatis species. — 5, 6. Sur- 
reptum horologium reperit Julianus Praefectus praetorio 
et suo loco restituit. Vide Bandur. Antiqq. t. II, p. 857. » 
Jac. 


DCCLXXX. — 1 ὡρανὸν Cod.; χωρεῦσα Plan. « Veteres 
quum brevissimum diem et longissimum eque in duode- 
cim horas partirentur, longissime erant hordw solstitiales , 
brumales vero brevissime. Horologia itaque , quibus ad 
totum annum uterentur, iis rationibus factà oportuit, ut 
horarum incrementa et decrementa per singulos menses 
et dies pzene singulos descripta haberent et notarent. Hinc 
poeta distichi ad omnem solem accommodari dicit ho- 
rologii lapidem, ad aestivuun nimirum et brumalem, 06 ]- 
noctialemmque et omnium mensium. » Salmas. ad Solin. 
p. 449, A. Cui addi jubet Jac. Ernestum Opusc. philol. 
t. II, p. 24 seqq., de solariis disputantem. 


DCCLXXXI. Κάγχελοι sunt januc cancellatee , ex lignis 
reticulatim compositis textze , veteribus χιγχλίδες, Latinis 
dictze fores lucide, janua fenestratze, claustra paten- 
tia. In has zenigmatice scriptum ineptum hoc epigr. — 
1 κλείσν͵ Cod.; χλείσῃς Plan.; οἴξῃς με. χλείσεις με Cod.; 
οἴξγς χλείσεις με Plan.; quie mihi vera esse scriptura vi- 
detur, neque opus ut χλεΐσεις scribatur; οἴξῃς σύ us χλεί- 
σεις Salmas. et Brunck.; οἴξης ἐμὲ κλείσεις Jacobs. et Boiss., 
qui perperam virgulas inseruit. Nimirum etiam clausa 
xiyxAig est διαφανὴς et aperta; quando aperiebatur (ut 
explicat Salmas. ad Scriptt. H. Aug. t. II, p. 803), vel 
intra septum reddeta vel ad parietem reclinata non am- 
plius apparebat et quasi occlusa erat. 


DCCLXXAII. Conf. ad ep. 780. — 2 δωδεχάδι Cod. 


DCCLXXXIII. Lemmati ἐν A. icc. Boiss. addidit ex 
Plan. « Ausonius Ep. 100: 


Mercurio genitore satus, genitrice Cythera, 
Nominis ut mixti, sic corporis Hermaphroditus, 
Concrelus sexu , sed non perfectus, utroque; 
Ambigue veneris, neutro potiundus amori. 


Conf. Ovid. Metam. IV, 384. — 1. Nam Venus ipaa apud 
veteres theologos est ἀρσενόθηλυς, τὴν τοῦ ἄῤῥενος xai θή- 
λεος ἔχουσα ςύσιν, docente Joanne Lydo De mensib. Il, 
c. 8. — 2. Σύμδολα de τῷ ἤθει et pulchritudine intelligen- 
dum esse monet Heynius Commentt. Gott. t. X, p. 84; 
ne forte de statua utriusque sexus partes habente cogi- 
tes. » Jac. 


DCCLXXXIV . Parvum balneum non esse propterea vi- 
tuperandum. 


DCCLXXXV. Φόρος est forum , τὸ πωλητήοιον. De quo 
Ducang. Cpol. Christ. I, p. 75. Ibi fornix a Mena con- 
structus. 


DCCLXXXVI. « Excipit distichon n. 785 in Codice ti- 
tulus εἰς ἑτέραν καμάραν, lacuna relicta. Excidit epigramma. 
Quod sequitur non est in fornicem, sed in aram , serva- 
tum in Oratione de Haloneso que inter Demosthenicas 
legitur p. 86 : Χεῤῥονήσον ol ópot εἰσὶν, οὐχ ᾿Αγορὰ, ἀλλὰ 


ANTHOLOGLE PALATINJ/E 


βωμὸς τοῦ Διὸς τοῦ Ὃρίον, ὃς ἐστι μεταξὺ ΠΠτελεοῦ xai Ac» 
xj; ἀχτῆς, ᾧ ἡ διωρυχὴ ἔμελλε Χεῤῥονήσου ἔσεσθαι, ὥς γε 
τὸ ἐπίγραμμα τὸ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τοῦ Διὸς τοῦ "Opios δηλοῖ. 
Ἔστι δὲ vovv. Τόνδε xv). » Jac. Ubi antiquissimus coder 
S omittit, sic monito lectore : ἐπιγράμματος ἀνάγνωτι:. 
Boiss. : « Vide Larcher. Geogr. Herod. in Leucé Acie.. 
— 2 Πτελεοῦ Dem. recte. Λευχῆς, 8C. ἀχτῆς. — 3. Ἀμμο 
et» synonymum esse putabatur voci ὁμορίη, sed recte 
Frankius : « Ἁμμορίη est disjunctio, discretio, i. e. li 
mites , quibus Chersonite utrimque discernantur. Geni. 
tivus autem pendet a substantivo μέσος, i. 4. μεσίτης, 
ita ut Jupiter dicatur medius limitum ( v. Galler. x 
Thucyd. 1V, 83), i. e. arbiter sive sequester limitum. » 


DCCLXXXVII. Est lemma Planud., quod ut « verias . 
praetulit Jac., recepit Boiss., qui et in apogr. Par. legi te 
statur. In Codice compendia certa vocum Σώφρονος xat- 
xtou. In Xenodocheum Alexandrie conditum, ut conjicere 
licet ex v. 6. — 2 ἀπ᾽ ὁδοιπ. Cod. — 3 προσιὼν στῆσον 
ξεῖνε πόδα Cod., versu non terminato. Plan. : στῆσον, ξένε, 
τὸν σέο πόδα, correctione pessima ; στῆσον, ξένε, σὸν £ox 
δεῦρο unus ex Regiis ἃ Brunckio inspectis , quod post ἢ- 
lum recepit Boiss.; praefero quod χριτιχώτερον scripait 
Jac. : προσιὼν, ξεῖνε, στῆσον πόδα [ δεῦρο ]. coll. Gerhard. 
Lectt. Apollon. p. 230. — 4 ἔχεις Brunckius. « Sed parti- 
cipium coheret cum στῆσον δεῦρο, vim futuri babens: 
olxov ἕτοιμον ἕξων. εἰ ἐνθάδε ναίειν ἐθέλεις. » Jac. — 5&n- 
χρινέεις Plan. Vitium notavit Lobeckius Pathol. el. p. 4*5, 
scriptori septimi seculi non eripiendum. Plan. πολιήτης 
— 6. Φαρίην dici Alexandriara jam vidimus. 


DCCLXXXVIIHI. « Hymnus in Fortunam potius quam 
epigramma. » Jac. Nimirum perierunt quorum causa hec 
prifabatur poeta. — 2 ἐννεσίῃσιν Cod.; ἐννεσίαις Plan. 
ἐννοίαις Var. ap. Wech. Brunckius de conj. εὐμενέτειρα T. 
— 3 ᾧ xotcedd. vett. Plan.; ὁππότε edd. ab secunda Al 
dina et Codex ; illud verum. — 4 παρέχοις Cod.; παρέχε; 
Plan., quod revocat Boiss., adscripto schol. W.: ἀπὶ 
(τοῦ) ᾧτινι οὕτω σαυτὴν χρῆσθα: ὡς βούλοιτο παρέχεις, υς 
xai τὸν σὸν αὐχένα ἐξεῖναι αὐτῷ καταψᾶν. Vere Bruntk 
παρέχης. Dixit αὐχένα, quia superba; δεξιτερᾷ, qua mam 
sacrificia et propitiamenta offeruntur. — 5 «ovrw, 56. τὸ 
σῷ νεύματι. — 6. Post hunc v. sequentia absunt a Plac. 
— 7 σαώτερος Cod., corr. Jac., qui Pindari merminise 
poetam observat Ol. ΧΕΙ, 3 : σώτειρα Toyo τὶν γὰρ ἐν πόνιῳ 
χυδερνῶνται θοαὶ νᾶες. In. fine αὐπαύονται Cod. — 9 ix 
μονες Brunckius; ἀμύμονες Cod.; ἀπήμονες conj. Jac. — 
10 γειμῶνες Cod., corr. Brunck.; λειμάδες Salmas. — 
11. Post hecin Cod. Jacuna versus unius. 


DCCLXXXJX. Rhetoris cujusdam imagini subscriptum. 
Ipse loquitur. — 1. Conf. ep. 779, 3. 


DCCXC. Apud Plan. ἄδηλον. In templum Diana Epbe- 
sie. In idem aliud epigr. habes ejusdem Antipatri supr: 
n. 58. — 1 ποτ᾽ Plan. « Ut in regum «dibus liberis, 
sic in Olympo quoque singulis dis deabusque οἶχοι sive 
θάλαμοι exstructi erant. Hic olympicus παρθενὼν Diane 
jam est Ephesum translatus. — 2. Ἐμδεδ., poetice pro!» 
μένον. — 3. Androclus , Codri filius, qui Ionum coloniam 
Ephesum duxerat. Ejus historiam v. ap. Pausan. VIT. ?. 
Θοῶν ad agilitatem et in bello praestantiam referendum 
videtur, ut ap. Hom. [ Heckerus I, p. 174, corrigit àv 
6p6xAou θείων, Coll. ἀγανῶν Ἰώνων ap. Dionys. ΡῈΕΓ. 822, 
sine probabilitate. ] — 5. Τιτυοχτόνος Diana etiam ap. 
Callim. D. 110, ubi schol. : Τιτνὸς βιασάμενος An 
ἀνγρέθη ὑπὸ ᾿Απόλλωνος xai ᾿Αρτέμιδος. --- 6 ἐνταυθοῖ Plan. 


IN CAPUT IX 


Prope Ephesum, in luco Ortygise, Latona Dianam pepe- 
risse narrabatur ; vid. Strab. XIV, p. 639, ubi Ὀρτυγία 


ἡ τροφός. » Jac. 


DCCXCI. Scriptum est in Veneris ( marin: ) templum, 
quod Postumus quidam in ipso mari exstruxit. Schnei- 
derus accepit de C. Postumo Pollione architecto, qui 
Terracine Apollinis templum struxerat. « Obscurum et 
corrnptum carmen recensui ex conjecturis Hermanni et 
Jacobeii. Meum est in fine τάφον. » B. — 1 περιστρόφεα 
(sic) enxov Cod.; περιστεφέας σηχοῦ ( χρηπῖδας ) Hermann. 
ad Orph. p. 767, Boiss.; περιστρεφέος σηκοῦ Heckerus ], 
p. 198, quod prztuli. Jungenda μητοὶ θαλάσσῃ. — 2 xon- 
κίδας οἱ πηξαμένη Cod., quod servat Boiss. et Grefius, 
hic distinguens πηξαμένη Χαίρεις" ἀμφὶ δὲ πόντος etc. 
Jacobs. tom. XII, p. 480, πῆξα μέσῳ, quod non retulit in 
Palat. Sed (fortasse prestabat cum Heckero scribere 
πκηξάμεθα. Jn tertia que v. 5 sequitur persona nullam 
offensionem esse jam multis exemplis docti sumus. — 
3 χαίρει τ᾽ Hermann.; χαίρει ἴδ᾽ Jac. et Boiss.; sed δ᾽ inte- 
grum esse jam ab Heckero monitum. — 4 ἀφρὸν et xv&- 
wv Codex, utrumque corr. Jac. Rectissime vero Hecke- 
rus : « Preesens γελῶν hic loci requiri videtur », ut pro 
sanato versus haberi non possit. Neque satisfacit quod 
in Palatina posuit Jac.: ἀφρὸν ὑπὲρ νώτου κυάνεον χεδά- 
σας. — 5 ἐγείνατο Cod.; ἐγείρατο Heckerus, mutatione 
vix ulla, ob similitudinem literarum v et p patulae : eri- 
gendum c ravit, de quo usu post ὃν dubitare non debe- 
hat O, Schneider. Legebatur ἐδείματο e conj. Brunckii. — 
6 αὐχήσει μεζονα φλουσι πάφου Cod., quod docte et inge 
niose correxit Hecker. in prioribus Commentt. p. 338 
(αὐχήσει relinquens), in posterioribus conjecturam non 
memorat, nam « insanabilia videri verba ultima. » 'Agpo 
Pro Ἀφροδίτη ap. Nicandrum et gramm. Bekk. Anecd. 
p. 837, 10. Neque ut vera heec posui, sed ut idonea sen- 
lentie cum minima mutatione traditorum ductuum. Εἴ- 
vex& εὐσεδίης νηοῦ θ᾽ figure ἕν διὰ δυοῖν species non rara. 
Idem Heck. in v. 5 νηῷ τὸν ἐγ.» etiam νηόν scribi posee 
addens, qui casus cum αὐχέω aliquoties legitur, et αὐ- 
χήσῃ medio. Τὸν pro θ᾽ ὃν Jacobsius. Hermannus σοῖο 
ἸΙόστουμος αὐχήσειν μείζονά φησι Πάφον, in quibus 
τάφου Boiss., « hac sententia : laudem se adeptum ait 
que vincet orcum. » Jacobsius εἵνεχα δ᾽ εὐσεδίης νηοῦ, 
τὸν ἐδείματο, σεῖο II. αὐχήσει μεῖζον ἐρᾷν σε Πάφου, sed 
in Add. νηοῦ θ᾽ 6» ἐδείματ᾽, ἐσα!ι εἰ Πόστυμον αὔξησον 
iov, ἄνασσα Πάφον. 


DCCXCH. In Nicie tabulam pictam, quae Ulyssis ad 
inferos descensum ex Homero adumbratum representa- 
bai. Eam picturam commemorant Plutarchus Mor. 
p. 1093, E, οἱ Plinius XXXV, 11, $ 28, qui Necroman- 
liam Homeri vocat et Athenis fuisse testatur. Addit au- 
tem : Hanc Nicias vendere noluit Attalo regi talentis 
LX, poliusque patrie donavit , opibus abundans. « De 
Nicia pictore vide Nauzeus in Memor. Acad. Inscriptt. 
f. XXV, p. 286. » B. — 1 víxeo Cod., corr. Brunck.; ἀεὶ 
ζώει ὃς νεχύα Cod.; ἀειζώουσα Jacobs. in Add. et nott. 
I538., qui ante ἀείζωος δὲ ), nam in Codice scriptum ἀεί- 
τεῖος est pro — ζωιος. — 3 ἀΐδων. Cod. 


DCCXCIIH. Vide dicta ad ep. 713. — 2 H Codex cum 
utroque spiritu; ἢ Jac. in nott. mss., qui olim ἡ Φύσις. 
trips φύσις, quod, ut τέχνη, hlc significat rem procrea- 


DCCXCIV. Vacca loquitur. — 1 ποῖ Plan. — 2 ἔδωχεν 
ἔχειν Plan. Τόδε, currere. 
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DCCXCV. Conf. ep. 719. — 1 5 τάχα Cod., posterius ín 
ἣ mutatum. 


DCCXCVI. — 2 κενεὸς Aldina. 


DCCXCVHI. — 1 εἰθ᾽ ὁρόων Cod. « Schol. W. : x«i- 
v&v ὡς καταδρώξων. [2.)] Ζεύγλην᾽ ὡς ζεύξων. Κορύ- 
vv ὡς θηρευσόμενος. Potius ὡς ἐλάσων εἰς ἀγέλην. » B. 
— 3 γειοπόνοις ζ., ἀγρονόμος τ᾽ ὀδύνην Cod.; alterum Plan. 
« Ductus color ey ep. 730. » Jac. 


DCCXOCVIII. Brunckius hzc ut dialogum distinxerat, 
quem refutavit Jac, pluribus exponens epigramma a 
Grotio perspicue redditum. 


DCCXCIX. In lemm. xíov τὸ ὃν el; in Cod.; τῷ ὄντι om. 
Plan. et apogr. Par. « Versionem metricam et illustratio- 
nem hujus epigr. et sequentis dabit Cangius Cpoli Christ. 
II, p. 176. » B. In Museum ἃ Muselio, sacri cubiculi 
preposito, ut putat Ducang., suis sumptibus exstructo 
in eoloco, qui a statuis filiorum Constantini M. Phila- 
deiphium vocabatur. « De statua ibi porphyretica v 
Bardur. t. II, p. 586. Conf. Heynium in Comment. Gott. 
t. XII, p. 284. — 1 μονσήλ. Plan. et Cod. a pr. m., μον- 
ci^. ἃ Sec. Ac prorsus eodem modo ep. 800, 1. Per vocera 
εὔνους respicitur, quod jam Ducang. vidit, ad Eunuchi 
titulum; nam sacri cubiculi prepositi eunuchos fuisse 
constat. Hanc appellationem erant qui deducerent ἀπὸ 
τοῦ εὔνουν ἔχειν. » Jac. Plan. βοῶσι. — 3 δὲ yap. Cod. 
— 5, 6. His celebratur imago Imperatoris. In Plan. disti- 
chon hoc peculiare epigramma efficit, quod Huetio au. 
ctore cum sequente copulavit Brunck., ut accusativi jam 
pendeant ex ἀνεθηχε. Sed preferenda Codicis divisio, 
quam et sequitur Grotius. In fine Cod. κυρων (sine acc. ), 
Plan. χυρῶν. Huetius κούρων. — 6 ταῖς ἀρεταῖς Plan. 


DCCC. — 1. Vide ad ep. 799, 1. — ?. « Ludit in λό- 
γος, Oratio, et Λόγος, Verbum. Sic et alii. Vide mea 
Anecd. t. I, p. 249. Hieronymus De Trinitate p. 50 : μὴ 


εἰπῃς ποίῳ λόγῳ; ὑπὲρ λόγον ὁ Λόγος. » B. Quales lusus — 


auribus percipiuntur cum voluptate , scripti oculis fere 
pereunt. 


DCCCI. Salmasius et Brunck. precedentibus adjungi 
malebant. — 2 fópacsv Brunckius, de alterius quantitate 


htc frustra sollicitus. 


DCCCII. « Commemoratur statua Marciani in Tribunali 
cum aliorum Imperatorum statuis posita. Vide preter 
Bandur. Antiqq. Cpol. n. 255, Heynium Comment. Gott. 
t. XI, p. 49. Describitur statua equestris. — 1. [ Legeba- 
tur ζώῳ, quod corrigere neglexerunt. ] — 4 ὅστις Cod., 
corr. Huschk. Animadvertendum autem prieter codices 
bonos , etiam grammaticos ὅστις prima correpta notare in 
Hom. Od. A, 47. » Jac. Mw intelligo equum, cujus exsul- 
tantis cum equite pondus nitebatur in capite elato hostis 
jacentis. 


DCCCIII. « Lenrma Plan. : εἰς οἶκον τῆς Σοφίας. Est 
οἶκον male scriptum pro εἰκόνα. » B. Jac. : « Erat juxta 
statuam Justini Imp. posita in portu Sophiano; v. Du- 
cang. Cpol. Christ. I, p. 59, Bandur. t. 1I, p. 841, anon. 
De antiqq. Cpol. III, 126, p. 45 Bandur. » Adde ep. 810. 


DCCCIV. In lemm. Plan. Ἰουστινιανοῦ, quod n te- 
mere rejiciendum οἱ fort. etiam v. 1 Ἰουστινιανὸν ferri 
posse putat Lennep. p. 243. — 1 χαταχρέως Cod. -᾿ 


a". Ν 
hmm "Rae aS aa Su δ nt Δ. ὼς lm. 


218 


2 ἔπαρχος Brunck. Vide dicta ep. 690. « In Ἰουλιανὸς al- 
terum : fere mutum fit; nam versus est dodecasyllabus 
politicus, ut prior. » B. Grotius liaud dubie scripserat 
meritis patrem, non parem. 


DCCCV. « In lemmate apogr. Par. χεχοσμημένην, et sic 
Plan. [prater ed. pr. Flor., que ut Codex. ] » P. Brunck. 
corrigebat χαταχεχωσμένην, Huetius κεκλιμένην. Nescitur 
ubi posita hac Martis statua Thracibus erat pro palladio. 
— 1 θούριος Plan.; θοῦρος Cod., qui deinde ἐπιχονὶ (sic) 
χέχληται, apogr. Par ἐπὶ x98. βέόδληται. Significari videtur 
in solo posita, solo insidens et innitens, ut Heynius quo- 
que Commentt. Gott. t. X, p. 84, addens quidem : 
« nisi, quod malim, fuit pro ἐπιχέχλιται ἐπὶ χθόνα, con- 
versa prospicit. » Huetio est « Mars humi recumbens , 
quietis gratia », quod et ipsum verba patiuntur, sed cum 
voce χεχωσμένην in lemmate conciliari non possunt. 


DCCCVI. « In horologium a Sergio patriarcha Cpoli- 
tano in loco quodam positum, ubi olim hortus fuerat. De 
Sergio, qui sub Heraclio floruit, v. Bandur. 11, p. 899 οἱ 
Fabric. Bibl. Gr. t. X, p. 199. » Jac. — 3 τελέσσαι Plan.; 
τελέσσας Cod. — 5. Aio; στατὸ: est gnomon. De sequen- 
tibus conf. ad ep. 505, 14. — 6. Nonnulli malebant ἐξά- 
χις, sed septem lineas intelligi quibus in sez ctequas par- 
tes solarium divisum erat, probabiliter statuit Jacobs. 
De septem planetis accipiebat Grotius. 


DCCCVII. In idem horologium Sergii. — 2. « Videtur 
corruptum ἀγρεύειν. Num ἐργνύειν, incladere? ni fere 
idem possit nunc ἀγρεύειν significare. » B. Jacobs. conji- 
ciebat ἀγγέλλειν aut, quod praefert, ἀρχεύειν, dirigere ad 
gnomonem solari, cui conjecture favet versus sequens. 
Ap. Grotium mentilur excusum erat. — 4 ὡρονόμων 
σοφίη Cod. Σκιόεις τύπος dicitur umbra gnomonis lineis 
accurate descriptis incidens. 


DCCCVIII. « Maximinus non ille intelligendus cum 
Ducangio Cpoli Christ. 1. IT, p. 174, qui sub Justiniano 
Praefectus praetorio Italie fuit, sed qui sub Theodosio 
juniore quaestor palatii fuit, in Codice Justinianeo com- 
memoratus; v. Fabric. Bibl. Gr. t. XII, p. 341. » Jac. 
— 1 μαξιμῖνος Cod. « Putat scholiastes Wech. posse scribi 
Matpivo;. Non scribi ego posse puto, sed pronunciari. 
Accentum tamen mutari nunc satis est. ( Ap. Grot. novum 
mutavi in novam.] — 3 ἀγλαΐηι... ἀπειρεσίηι Cod. — 
5. De quantitate nominis Bwvvricoc, cujus antiquiores 
poete primas duas syllabas producebant, monuit G. Din- 
dorf. in Stephani Thes. » 28. Βιθυνίδος Jacobs. probante 
Heckero I, p. 326, quod in hujus setatis hominibus vix 
necessarium. — 6 ἡμετέρης δ᾽ ὑπενίερθεν inter lin.) epotev. 
(« suo loco posito inter lin.) θεμίθλοις Cod.; recte Plan. 
Domus fundamenta alluebant undze Bospori in Propon- 
tidem se effundentes. — 8 ποδὸς, fundamentorum , 
conjicit Jacobs. An. ertremum litus, ultimum  margi- 
nem orz significat, ut in sicco stare intelligatur ipsa 
domus fundamentis in mare depressis imposita ἢ — 9 ἐξε- 
pi0cv Plan. 


DCCCIX. — 1 χῦρος ἔχει Cod., versu non pleno; ἐγεί- 
ρει Plan. 


DCCCX. Lemma : εἰς Ἰουστῖνον xai τὴν αὐτοῦ γυναῖχα. 
Conf. ad ep. 803. — 1 σοφίη Cod. « Σοφίῃ posui; Jac. 
correxit Σοφίης. » B. — 2. « Χρύσεον ἔργον de portu 
Sophie accipiendum videtur: χρύσεος omnino de rebus 
splendidis usurpari solet. Assyrius triumphus adulatorie 
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dictum de sperata clade Persarum quibus omnia fei. 
citer successerunt, donec paucis ante obitum Justin 
mensibus Tiberius eos superavit magno proelio. » Jac. 


DCCCXI. Lemma inchoatum : sl; ..., non absolutum. 
« Ducangius Cpoli Christ. 11, p. 125, novum consiste 
rium a Justiniano in Hebdomo exstructum describi pe- 
tat; nescio quo jure. » Jac. 


DCCCXIH. In statuam Justini Imp., in porticu Magsi 
Pratorii collocatam, de quo v. ad ep. 658. — 2 xa9apxi; 
Cod. et apogr. Par. 


DCCCXIII. In Planudete codice uno repperit Brund. 
— 2. « Forsan, ἔπρεπεν ἡ σοφίη. » B. Sic edidit Brunck. 


DCCCXIV. Balneum amoenitate conspicuum, nemori 
bus fortasse circumdatum , vivee aque ex fontibus sv- 
bito defecerant : eam invidiam Nympharum, ait poeta, 
locum non reddituram desertum. — 2 ἥξειν Cod. « Scripsi 
εἴξειν e conjectura Jacobsii et Niclasii in Wolfii Analectis 
t. II, p. 95 vel in Classico Valpyi Diario t. XIX, p. 190. » 
Boiss. Qui et ὑμετέροις cum illis posuerat, sed deleto 
reduxit ἡμετέροις. Quod non satis intelligo, et de toà 
illa interpretatione vehementer dubito, propter terti 
versus verba : εἰ δὲ τόσην τὸ À. ἔχει χάριν, quee mani- 
festo ad precedentia referuntur, et (anta gratia balnei 
invitare debebat μεταναστοίας ut redirent potius quam 
abirent simul omnes. — 4 ἀπέλειπον Cod. « Vulgo: εἰ 
Νύμφαι πᾶν ἀπέλειπον ὕδωρ. Posui Νύμφαι vocative ac 
scripsi ἀπέλειπεν.» B. Jacobs. conj. ἀπέειπον, etiamsi 
Nympha omnem aquam denegarent', cum hac totius 
distichi expositione : « τοσαύτης τοῦ λοξτροῦ χάριτος οὔσης, 
οὐδὲν ὁ φθόνος ὀνήσει τὰς Νύμφας, εἰ xai τὰ ἐχυτῶν ὕξατα 
διαχωλύσονσιν ὥστε μὴ ἐπιῤῥεῦσαι. » 


DCCCXV. Lemma : εἷς τὸ αὐτό. « Sed non de eodem 
balneo agitur. » B. !n balneo a Michaele exstructo non 
valetudinem queri , sed voluptatem. — 2 ἀποῤῥυπτει vere 
conjicere videtur Jac. — 3 μισαήλ Cod , corr. Huschi. 
— 4. « Forsan meliore ordine ipse poeta dederat : αὐλῆς 
ὃς χρατ. Bac. ἦγ. » B. Meliore etiam Jac. : ὃς xp. ai; 
Bac. ἦγ. . 


DCCCXVI. « De nomine μινσώριον vide ad ep. 585. Xe- 
nodochium quoddam Byzantii dictum fuisse τὰ Εὐδουύλου 
docet ex Cedreno Cangius Cpoli Christ. IV, 9, p. 163. : 
B. — 1 τηλέμαχοι et πινελοπ. Cod., corr. Huschk. — 
2. Πολυφράδμων Ulysses, Euryclete nutrici, qui eum 
agnoverat, manu nutuque significans ne, quis esset, aliis 
indicaret. Respicitur Odyss. T, 479. 


DCCCX VII. « Lemma in apogr. Par. : εἷς ἐνδύματα iz 
τοῦ. Jac. legit εἰς é£vour?v [ Cod. cvóv superposito τ] ἑσυ- 
τοὺ. An significal ἑαυτοῦ esse ab ipso illo Petro scriptos 
versus qui altaris mappam (ἐνδυτὴν ) pinxerat ? Putat Jac. 
legendum ἐν τῷ αὐτῷ, scilicet τόπῳ, χώρῳ : in Xenodo- 
chio Eubuli, utstatim. — 2 πάθη τυθέντων τῶν Ux. elc. 
corrigendum censet Jac. [et latine expressimus], passi 
2165 sanctorum Martyrum. Si sincera eat lectio, παλῶν 
τυθέντας erit quasi τυθέντας Évexa παθῶν, » B. — 4 cxt- 
πάσμασι Cod. « Φρικτοῦ τόπον, ara, ob mysteria ibi 
celebrata sanctum horrorem excitantGs ; conf. ad VIII, 
ep. 139. Jac. 


DCCCX VIII. « In lemmate pro ἄλλο, forsan ἄλλον, sd- 
licet alius Petri. — 2 ἐσιδεῖν Cod., corr. Jac. Senaus est : 
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qui ipsum Christi sepulcrum vivificum videre non 
potui. » Boiss. 


DOCCXIX. — Calix sacre Cone adhibitus loquitur. 


DCCCZX. « In lemmate apogr. Par. et Plan. τῆς ἰε- 
ρείας. Metricam versionem et illustrationem dabit Can- 
gius Cpoli Christ. |. IV, 13, p. 175. » B. Agitur de Hereo 
palatio, de quo vid. ad epigr. 663. — 2. Conf. ep. 698. 


DCCOXXI. — 1 ἀρετὴν in marg. supplet Cod. Κοίρα- 
νοι, Justinianus Imp. ejusque conjux. 


DOCOXXII. — 1 ὅπηι, 3 ἀλῖται Cod. — 4. Manilius 
initio carminis : conscia fati Sidera diversos hominum 
variantia casus. 


Hinc qu& sequuntur in Codice usque ad finem capitis 
exarata sunt alia manu, illa quidem quz ante Ecphrasin 
Pauli Silentiarii scripsit epigrammata ab Hasio singilla- 
tim indicata vol. I, p. XIV-XV. Nostra epigrammata 
quinque leguntur etiam in codice RS. 


DOCCOXXIII. Lemma : εἰς τὸν Πᾶνα. RS : εἰς Πᾶνα. 
Plan. : el; ἄγαλμα Πανὸς συρίζον. Imo deum ipsum vide- 
tur poeta φαντάζειν, ut pastores Theocritei, non statuam 
laudare. — 2 βληχὰ Plan. — 3 ἐπὶ Cod. et RS. « Qux 
lectio posset servari, arsi syllabam producente. » Boiss. 
RS μελίζεται. Legebatur μελίσδεται. — — 4. “Ὑγρὸν Jacobs. 
Del. p. 358 refert « ad flexibilem labiorum calamos perite 
et celeriter percurrentium agilitatem ». Sine necessitate 
Ruhnken. γυρὸν, Heinrich. χυρτὸν corrigunt. — ὅ αἵδε RS. 


DCCOXXIV. Lemma in RS et cod. Medic. pl. 57, 
c. 29(in quibus praecedit Leonid: epigr. in Plan. n. 230) : 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Πανὸς εἷς κυνηγοὺς (τὸ add. Med.) Küpuxtov 
(sic et Codex ). Pan loquitur. — 1 θηοιοδολ. RS et Med., 
iidemque ταύτην. — 2 ὀρειώτα Cod.; ὀρειῶτα Med.; ὀρείχτα 
RS, unde Schneidewinus ópttxoíc o, quod recipiendum ; 
nam ut recte formatum esse ὀρειώτης ille quoque conce- 
dit p. 19, ita non videtur significanter dici de Pane nec 
boc nec ὑλειώτης (VI, ep. 106, 1). Plan. de suo ὀρειδάτεω. 


end 


Deinde νισόμενοι Cod.; νεισόμενοι RS, Med.; νεισσόμ 

Plan. — 3 αἴτε bis RS, Med., sed αἴτε, ut videtur, v. &; 
οἶτε ter Plan. — 4 ἱξευτὰ RS, Med.; ἱξευτᾷ Plan. — 5 καμὲ 
τίς Cod.; xauéc RS, Med.; ἐπιδοσάτω Cod. , suporposito 
c. « 6 ἐπιδωσάτω hac Schol. Wech. : Πανσανίες ἐν τοῖς. 
Ἀρκαδιχοῖς (c. 27, 8) φησὶ τὸν Πᾶνα ὁμοίως τοῖς δυνατω- 
τάτοις θεοῖς εὐχὰς τῶν ἀνθρώπων ἄγειν εἰς τέλος, xat ὁποῖα 
ἔοικεν ἀποδοῦναι πονηροῖς, καὶ προστίθησι θαυμαστά τινὰ 
περὶ τοῦ Πανὸς ἱδρυμένου παρὰ τῷ ναῷ τῆς καλουμένης Δε- 
σποίνης.» B. Deinde omnes οἶδα ποτ᾽ ἄγραν, Schneiderus 
ποδάγραν, quod Jacobsio probatum coll. VI, 296, 1, unice 
verum esse agnovit Schneidewinus. 


DCCCXXV. « Vide qua& ad hoc epigramma faciunt in 
not. ad Theoph. Simoc. p. 272; et de amore Panos in 
Echo ad Plan. ep. 154. » B. In lemm. ἠρεμῆ RS, in 
fine omittens ἵστατο. Plan. ὅδατος ἀψοφητὶ δέοντος. Nescio 
unde Schneidewinus Ayo afferat ut Codicis scripturam. 


DCCCXXVI. « Nomen Platonis accessit ex Planudea. » 
B. Junioris esse Platonis censent Bergk. Lyr. p. 489, et 
Benndorf. p. 24. — 1 τεχνάσ. οἱ δαιδαλέα Plan.; Σάτυσόν 
us τεχνήσ. Benndorf., quo 1nodo solere hiec efferri osten- 
dit. — 2 μούνη omnes; μούνῃ Bennd., qui hac : « Μο- 
νόλιθοι noti sunt. Conf. inscriptionem in basi quadrata mare 
morea pregrandi ex insula Delo ap. Beckh. C. I. n. 10: 


ταὐτοῦ λίθον εἴμ᾽ ἀνδριὰς xal τὸ σφέλας. 


Βαλοῦσα i. q. ἐμδαλοῦσα, ut in Eurip. Phan. 1534 : σχό- 
tov ὄμμασι... βαλών, et in Plan. 265, 8. » Alia ap. Jacobs. 
— 3 νύμφαι: ὀμέψιος Codex et RS; νύμφαισιν ὁμέστιος 
Plan. « Sed mihi librorum scriptura fidem facit poetam 
dedisse νύμφαις συνομέψιος, ut poet» Anthologie cvv- 
ὄμευνος, συνομήθης, συνομῆλιξ, alia frequentant, Esch. et 
Eurip. συνομαίμων usurparunt. » Schneidewin. p. 26. — 
4 προχέων RS. — ὃ χαύματι RS. 


DCOCXXVII. Etiam in RS est Ἀμμωνίου, ap. Plan. 
Πλάτωνος. — 1 θεράπων &xtpáoto φίλος RS. — 3. « Perüt 
versus quartus. » Boiss. 


.— "Vas Q im 


Dum capitis hujusce stereotypa exempla releguntur, 
addenda et corrigenda qua formis inseri non potuerunt, 
hoc qui vacat loco supponimus. 


ΧΙ. — Ex hoc epigr. et duo seqq. eximia Floriani fa- 
bella ( I, 20), L'Aveugle et le Paralytique. 


XIII. — 2. Correctio ἦρε non utilis; prestabat ἦγε. 
XLIV. — Conf. Fontanii Fab. IX, 16. 


LXVII. — 1. Bentleii μιαρὰν recipiendum erat. 


LXXII. — 2. Vanissima Heckeri emendatio σπενδο- 
μένοις. Junge scilicet χαίρων δὲ σπενδόμενος, quod passi- 
vum nove et poetice scriptum pro χαίρων δὲ γάλ. xal 9p. 
μέλ. σπενδόντων αὐτῷ, abundanli ἐν, ul sepe. 


LXXIV. — Gallicis versibus imitatus est Pellisson. O»p. 
var. t. I, p. 215. 


LXXXVI. — Cenf. Fontanii Fab. VIII, 9. 


LXXXVII. — 7. In Grotianis legendum videtur, Ro» 
bora danti visco... 


LXXXIX. — 3. Perplacet Jacobsii conjectura ai χαλά- 
μῆς συνέριθοι, qua certa fit v. 4 codd. lectio ix σταχύων. 


CI. — 5. Conf. Lucan. Phars. IX, 970. 


" CXXII. — Elegantissime expressit Andreas Chenier. 
Epigr. III : 


Fille de Pandion, ὃ jeune Athénienne... 


CXLIV. In lemmate (p. 178) lege ἀποσχοποῦν. --- In 
Rudente Plauti fanum Veneris ad littus fingitur. 


CLIX. — Non feliciter vertit Grotius, qui v 3 δεξιτε- 
ρὴν pro adjectivo habuit. In Anthol. sel. Stephani p. 43, 
alie exstant versiones metrice, nec ille optime. 


CLXXVII. — 2. Forsan legendum ἐπέων τι xaxi; ἤρ- 
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ytv ἐπεσὄολιης, aliquam versuum malam invectionem 
aggrediebalur. Cf. not. ad ep. 185, 2. 


CLXXXIV. — 3. Fort. χρᾶμά τ᾽ ᾿ἈἈνχκρείοντος, coll 
IV, 1, 35 sq. 


CXC. — Fort. Λέσδιον Ἡρίννης τόδε «otov, ἡδύ 1v μι- 
χρὸν, à?) ὅλ. Conf. VII, ep. 11. 


CCXXIV. — Imitatus est Sam. Jobnsonus de capella 
Josephum Banks in longis navigationibus comitata. 


Fersus collari capre Domini Banks 
inscribendi. 
Perpetui ambita bis terra premia lactis 
Hec habet altrici capra secunda Jovis. 


CCXXIX. — Conf. V, ep. 135, et Sganarelli ad lagenam 
suam cantilena in Molerii Medico per vim, a. I, sc. 6. 


CCCXLIII. — 6. Ad πτανῶν vir doctus olim in exem- 
plo Stephaniane (p. 84) adscripsit : ἴσως τήνων ἀντὶ 
τούτων. 


CCCLVII. Habet Platonis codex olim Medic»us nunc 
Parisinus 1807 (ad hsec Legg. XII, p. 950 E: Πνθώδε 
τῷ ᾿Απόλλωνι xtA. ), fol. 283 r. imo, cum hoc lemmate : 
Τῶν παρ᾽ Ἕλλησι Δ ἀγώνων xai τινῶν ( sic) εἰσι καὶ τίνα 
τὰ ἔπαθλα ἐπίγραμμα, et v. 1 ἀν᾽ Ἑλλάδα πάντες ἀγανοί᾽ 
cetera sine varielate. Que humanissime communicavit 
v, doctiss. C. Wescherus, Codd. graec. Bibl. Imp. custos. 
Dübnerus ipse ad illustrandum, puto, hoc epigr. illa cur- 
sim descripserat, in eodem loco dicti cod. sequentia, quce 
volensne an oblitus in annotatione omiserit , ignoro : 
Τίνες Ἑλλήνων τίσι θεοῖς ἄγουσι τίνας ἑορτάς᾽ τίνα τε τὰ 
ἔπαθλα τὰ χατὰ τοὺς ἐν αὐταῖς ἀγῶνας δίδοσθαι διετάχθη. 


Ζηνὶ μὲν ol Πισάται κότινον χαὶ Ὀλύμπια θέντο, 
xai Πνθιεῖς μετὰ τούσδε τὰ [Πὐθιχ μῆλά τε doibw: 
Ἴσθμια καὶ πίτυν αὖτε Κορίνθιοι Ἐννοσιγαίῳ, 

καὶ Νέμεα Τρινύχῳ Νεμεᾶται ἠδὲ σέλινα. 


In codice v. 2 Πυθιεῖς cum gl. ad marg. Δελφοί, et v. 4 
Τρινύχῳ cum gl. Ἡρακλεῖ, quas Dübn. neglexerat. Her- 
cules nempe a quibusdam Nemea instituisse vel instau 
rasse dicitur, et Jovi quidem dicavisse, ipse tamen ejus 
lonoris particeps. Vid. Schol. Pind. in Nem. p. 424 sq. 
Beeckh., coll. Meinek. Euphor. p. 86, JElian. V. H. IV, 5. 
et P. Fabri Agonist. Il, 23, p. 347. Auson. Eclog. XXI 
(de auctoribus agonum), v. 3 : Prorimus Alcides 
Nemea sacratit  homorem. Vocatur autem «oí(vuyoc 
(quae vox ἃ Thesauro abest) ut τρισέληνος IX, n. 441, 3 
et τριέσπερος XV, n. 26, 10 : ubi vid. notata. De hiatu. et 
productione ultima in Νεμεᾶται, vix. monendum in tali 
carmine nihil sane esse offensionis. Conf. ep. 425, 2. 
— &. De ἀγώνων ἄθλοις adde Basilii scholion laudatum 
a Boissonadio in Notitt. Mas. t. XI, p. 134. 


CDXXIIH. — 7. Correctio Boissonadii maxime placet, 
Βούρα xic* ᾿Ελίχη ( vel Boüpa xai io" 'E. ) κεχλυσμέναι. 


CDXLIII. In lemmate ( p. 218 ) χυροῦ, pro edito xópov, 
scripsi, auctore Boiss. ad Anecd. nov. pp. 2, 66, 389. 


DVII. — 1. Fort. οὔ τοι ἀοιδῶν ἔσχατος. De sensu vid. 
Jacobs. Animadv. t. Vl, p. 287 sqq 


DXXIL — 3. Ἐς ἀεὶ νέον. Conf. XIV, ep. 66, 10. 
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DXXV. — 25. In latinis Scaligeri ὡρεσικοίτην recept 
Dubner. 


DXLVI. — 5. Correctio Heckeri p. 334 (xai χροΐ Bou! 
ὑπτῶντα ὃ.) non operosior, imo elegantior, metroque 
aptissima. 


DLV. — 8. Fort. τῷ ἐπεωρήθην (ab ἐπεωρέω pro ἐπαιω" 
cio), vel τῷ Ex? ἑωρ. 


DLXiII. — 3. Statius Silv. II, 4, 29,.de psittaco Atedii 
Melioris : 


Ille salutator regum, nomenque locutus 
Cesareum... 


DLXIX. — In Plan. ceteri versus hujus fragmenti hi 
sunt : 


Τοῖσιν Gu? εὖτ᾽ ἂν ἴχωμαι ἐς ἄστεα τηλεθόωντα, 
ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξὶ σεβίζομαι" οἱ δ᾽ ἄμ᾽ ἕπονται 
μυρίοι, ἐξερέοντες, ὅπη πρὸς χέρδος ἀταρπὸς, 

οἱ μὲν μαντοσυνέων χεχρηυένοι, οἱ δ᾽ ἐπὶ νούσων 
παντοίων ἐπύθοντο χλύειν εὐνγκέα βάξιν. 


Quorum quando florentes urbes intravi, simul a υἱ- 
ris et mulieribus honoror : qui me comitantur innu- 
meri, percontantes qua via lucri pateat ; alii quidem 
raticiniis indigentes : alii autem in morbis variis le- 
nientía verba audire quarunt. V. 4. Plan. oi δέ x 
νοὔσ., emendavit Sturzius. 


DLXXI. — 6. Legendum videtur sive 'A?x. xj«v« 
Λέσδιος Αἰολίδης, Alcxus Lesbius, cycnus JEolides, sive 
'AAXxaiog, χύχνος Λέσόιος, αἰολίδι ( scil. διαλέχτω vel ὠδῇ .. 
Correctio κώμῳ αἱολίδῃ nimis elaborata, nec salis euim 
ποικίλα δ᾽ αὐδᾷ congruit; quo enim χώμῳ vel minaces 
Camenas , vel dura navis, dura fuge mala, dura 
belli sonare potuit ? 


DCXLIH. — 5. E Grotianis tendisses ut barbarum 
movendum fuit ; et sic tendísti moverunt editores e Pro- 
pertio IIT, 8, 37. Cerle hic farsísses malim. 


DCLI. — 3. Fort. ὅσον περιχίδναται, ut Mimnermus 
fr. 2, v. 8 : ὅσον τ᾽ ἐπὶ γῆν χίδναται ἠέλιος. 


DCCIV. — Heckerus, 1]. c. : « In altero lapidis latere 
exstat alterum epigramma hoc : 


Λάμπει xal φθιμένοις ἀρετῆς φάος, ot περὶ πάτρης 
πολλὰ πονησάμενοι ξυνὸν ἔθεντ᾽ ὄφελος" 

ἸἈσσχληπιοδότῳ λόγος ἥρμοσεν, ᾧ πόλις ἧδε 
οἷάπερ οἰχιστῷ τόνδ᾽ ἀνέθηχε τύπον. 


Quod recte ἃ Welckero emendatum est. — V. 1. Mar- 
mor περὶ xaxa, et. v. 2 ZHNONEGENTOQOEN. » 


DCCXLIV. — 2. Βαθυσχίνων verte densa-lentiscis, 
coll. Theocr. V, 129, ubi Meincke. 


DCCXLVIIT. — 2. Unice vera Codicis lectio, modo 
scripseris ἣ νήφειν πείσῃ μ᾽, ἢ μαθ. μ. Schneidewini cor- 
rectio durissima. 


DCCCVIII. — 1. In Grotianis lege Mazimnus per 
Syncopen. 


— Dt À— 


ΝΟ ot oy 0010 00 o9 


CAPUT X. 


EIIITPAMMATA 
IIPOTPEIITIKA. 


1. AEQNIAOY. 


Ὁ πλόος ὡραῖος" xal γὰρ λαλαγεῦσα χελιδὼν 
ἤδη μέμόλωχεν, χὠ χαρίεις Ζέφυρος " 
λειμῶνες δ᾽ ἀνθεῦσι. σεσίγηχεν δὲ θάλασσα 
χύμασι χαὶ τρηχεῖ πνεύματι βρασσομένη. 
Αγχύρας ἀνέλοιο, xal ἐχλύσαιο γύαια, 
ναυτίλε, xal πλώοις πᾶσαν ἐφεὶς ὀθόνην. 
Ταῦθ᾽ ὁ Πρίηπος ἐγὼν ἐπιτέλλομαι 6 λιμενίτας, 
ὥνθρωφ᾽, ὡς πλώοις πᾶσαν ἐπ᾽ ἐμπορίην. 


2. ANTIIIATPOY ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 


Ἀχμαῖος Bon νηΐ δρόμος, οὐδὲ θάλασσα 
πορφύρει τρομερῇ φρικὶ χαρασσομένη " 

ἤδη, δὲ πλάσσει μὲν ὁπώροφα γυρὰ χελιδὼν 
οἰχία, λειμώνων δ᾽ ἁδρὰ γελᾷ πέταλα. 

Toovexa. μηρύσασθε διάδροχα πείσματα ναῦται, 
ἕλχετε δ᾽ ἀγκύρας φωλάδας ix λιμένων" 

λαίφεα δ᾽ εὐυφέα προτονίζετε, Ταῦθ᾽ ὁ Πρίηπος 
ὕμμιν ἐνοραίτας παῖς ἐνέπω Βρομίου. 


3. AAMHAON. 


Εἰς ἀΐδην ἰθεῖα χκατήλυσις, εἴτ᾽ ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν 
στείχοις, εἴτε νέχυς νίσεαι ἐχ Μερόης. 
Νὴ σέ γ᾽ ἀνιάτω πάτρης ἀποτῆλε θανόντα" 
πάντοθεν εἷς 6 φέρων εἰς ἀΐδην ἄνεμος. 


4. MAPKOY ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ. 


Δῦσον ἀπ᾽ εὐόρμων δολιχὰ πρυμνήσια νηῶν, 
εὔτρογα δ᾽ ἐχπετάσας λαίφεα ποντοπόρει, 


HUGONIS GROTII VERSIO. 


[. LEtOXID.E. 


Hora vocat navem : jam garrula venit hirundo , 
Blandaque jam Zephyris mollibus aura tepet. 
Purpureis rident vestiti floribus agri , 
Horrida nec turbant flabra, nec unda mare. 
Littore decedat jam funis et anchora fundo; 
Et quot habes plenos navita tende sinus. 
Hzc ego do, portus custos, pracepta Priapus, 
Qui merces alio queris in orbe, tibi. 


2. ANTIPATRI SIDONII, 


Ipsa vocat navem veris clementia, nec jam 
Terribiles pelagi suscitat ira minas. 


EPIGRAMMATA 
EXHORTATORIA. 


. 1. LEONIDE. 


In navigatio opportuna : etenim garrula hirundo 
jam venit, et amonus zephyrus ; 
| prataque florent, tacetque mare 
fluctibus et aspero flatu :nodo fervens. 
Ancoras tollas , et solvas retinacula, 
o nauta, et naviges omnia immittens lintea. 
Haec Priapus ego priecipio, in-portu-stans, 
9 tu, ut naviges omnem in mercaturam. 


2. ANTIPATRI SIDONII. 


Opportunus es! fluenta-secanti navi cursus, nec mare 
agitatur tremulo horrore sulcatum; 
jam et fingit sub-tectis.rotundas hirundo 
domos , pratorumque molle rident folia. 
Quapropter convolvite humida retinacula naute, 
et trahite ancoras, qua-se-absconderunt , ex portubus : 
| velaque bene-texta rudentibus-extendite. Hzc Priapus 
vobis in-portu-habitans edico, filius Bacchi. 


M 


3. INCERTI. 


[n Orcum rectus est descensus, sive ab Athenis 
vadas, sive mortuus ibis a Meroe. 

Ne tibi sane doleat a-patria procul defuncto : 
undecumque unus est ferens in Orcum ventus. 


4. MARCI ARGENTARII. 


Solvestationem-commodam habentibus longa retinacula ah- 
velociaque extendens vela pontum-metire, ^ (navibus 


Pendula sub tecto tectum sibi fingit hirundo, 
Et viridans tenera fronde renidet ager. 
Solvite, tempus adest, humentia vincula naute : 
|  Anchora de latebris exeat unca suis : 
| Omnia jam ventis date carbasa : dico Priapus 
Hoc vobis, Bromio de genitore satus. 


3. rNCERTI. 
Ad manes sque prona est via , seu quis Athenis 
Mittitur, exusta seu venit a Meroe : 


Nec procul a patria grave sit tibi claudere vitai : 
Undique ad infernos prospera flabra ferunt. 


4. MARCI ABGENTARII, 


Vincula mercator jam solve tenentia navem, 
Plenaque da medio vela ferenda mari. 
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ἔμπορε" χειμῶνες γὰρ ἀπέδραμον, ἄρτι δὲ χῦμα 
γλαυχὸν θηλύνει πρηΐγελως Ζέφυρος" 

ἤδη καὶ φιλότεχνος ὑπὸ τραυλοῖσι χελιδὼν 
χείλεσι χαρφίτην πηλοδομεῖ θάλαμον . 

ἄνθεα δ᾽ ἀντέλλουσι κατὰ γθόνα᾽ τῷ σὺ Πριήπῳ 
πειθόμενος πάσης ἅπτεο ναυτιλίης. 


5. ΘΥΙΛΛΟΥ͂. 


Ἤδη πηλοδομεῦσι χελιδόνες, ἤδη ἀν᾽ οἶδαα 
χολποῦται μαλαχὰς eic ὀθόνας Ζέφυρος: 

ἤδη καὶ λειμῶνες ὑπὲρ πετάλων ἐχέαντο 
ἄνθεα, χαὶ τρηχὺς σῖγα μέυυχε πόρος. 

Σχοίνους μηρύεσθε, ἐφ᾽ ὀλχάδα φορτίζεσθε 
ἀγκύρας, καὶ πᾶν λαῖφος ἔφεσθε χάλοις, 

Ταῦτ᾽ ὕμμιν πλώουσιν ἐπ᾽ ἐμπορίην ὃ Πρίνπος 
6 λιμενορμίτης ναυτιλίην γράφομαι. 


6. EATYPOY. 


Ἤδη μὲν Ζεφύροιο ποητόκου ὑγρὸν ἄημα 
ἠρέμα λειμῶνας πίτνει ἐπ᾽ ἀνθοχόμους" 

Κεχροπίδες δ᾽ ἠχεῦσι" γαληναίη δὲ θάλασσα 
μειδιάει, χρυερῶν ἄτρομος ἐξ ἀνέμων. 

AX ἵτε θαρσαλέοι, πρυμνήσια λύετε, ναῦται, 
πίτνατε δὲ πτερύγων λεπταλέας στολίδας. 

Ὦ Ld ἐπ᾽ ἐμπορίην πίσυνοι χαρίεντι Πριήπῳ, 
ὦ ἴτε δὴ λιμένων δαίμονι πειθόμενοι. 


7. APXIOY. 


'Too8f με κυμοπλῆγος ἐπὶ σχοπέλοιο Πρίηπον 
ναῦται Θρηϊχίου θέντο πόρου φύλαχα, 

πολλάχις οἷς ἤϊξα ταχὺς χαλέουσιν ἀρωγὸς, 
ξεῖνε, xav πρύμνης ἡδὺν ἄγων Ζέφυρον. 

Τοὔνεχεν οὔτ᾽ ἄχνισον, ὅπερ θέμις, οὔτ᾽ ἐπιδευῦ, 
εἴαρος ἀθρήσεις βωμὸν ἐμὸν στεφάνων, 

ἀλλ᾽ αἰεὶ θυόεντα καὶ ἀλλ᾽ αἰεὶ θυόεντα καὶ ἔμπυρον" οὐδ᾽ ἑκατόμ Ἢ ἑ{ἀἼ sed usque suffimentis-plenam et igne ardentem ; τὸς αν οὐδ᾽ ἑκατόμθη 


Omois hyems discessit , εἴ arridentibus auris 
Ceeruléas Zephyrus pacificavit aquas : 

Ipsaque prolis amans tremulo sibi Daulias ore 
Exstruit ex ceno straminibusque domum. 

Fundit humus flores : at tu, suasore Priapo, 
Incipe czeruleas, ver abit, ire vias. 


5. SATYRI THYILLI. 


Jam sibi de ceno nidum suspendit hirundo, 
Lenibus et Zephyris lintea mota tremunt : 
Froudibus incumbunt per prata virentia flores , 

Et , que terrificum clanxerat, unda silet. 
Littore jam funem deducite , mersa trahatur 
Anchora, dent laxi vela soluta pedes. 
Littoris hec presses vobis dictata Priapus 
Scribo, quibus questus per vada salsa placet. 


6. £JUsDEM. 


Tam Zephyrus placidum promittit euntibus sequor, 


| mercator : hiemes enim aufugerunt , et jam (luctum 
| cieruleum effeminat lene-ridens Zephyrus; 
jam et sobolis-amans sub balbis hirundo 
labiis stramineum ex-coeno-compingit thalamum; 
floresque emergunt per tellurem : quare Priapo tu 
obediens omni manum-admove navigationi. 


5. (SATYRI) THYILLL 


I 
| 
Jam ex«-cano- compingunt- domos hirundines, jam per mare 
sinuatur molles in carbasos Zephyrus : 
jam et prata super folia fuderunt 
flores, et asperum facite muttit fretum. 
Funes convolvite, in navem imponite 
ancoras , et omne velum dimittite rudentibus. 
Hec vobis ingredientibus navigationem ad mercaturam 
Priapus , portuum-stationumque-custos , prescriho. 
| 


6. SATYRI ( THYILLI ). 


Jam Zephyri gramen-gignentis humidus flatus 
leniter prata incidit in florifera ; 
Cecropides autem (hirundines) resonant, serenumque mare 
ridet, glacialibus non tremens a ventis. 
Atite audentes , retinacula solvite, nautze, 
panditeque alarum (velorum) tenuia lintea. 
O ite ad mercaturam, fidentes grato Priapo, 
o ite sane portuum deo obedientes. 


7. ARCHLE. 


Hoc me undis-verberato super scopulo Priapum 
naute Threicii posuerunt freti custodem, | 
ssepenumero quibus adveni velox vocantibus auxiliator, 
0 hospes, in puppim lenem adducens Zephyrum. | 
Quapropter nec nitoris-expertem, ut par est, nec carentem | 
veris videbis aram meam coronis , [catombe — 
ged usque suffimentis-plenam et igne ardentem; nec he. — 


Florida qui leni uu bens dücemit et arridenübus auris | Floridaquileni üamiue prata fert, prata ferit, 
Carmine Cecropis resonant diversa sorores, 
Et trucibus ventis libera ridet aqua. 
Solvite veloces retinacula , solvite nautae , 
Excutiant rugas suppara tensa suas. 
Vadite mercatum , fisi monitore Priapo, 
Vadite : littoribus preesidet ille deus. 


7. ARCBIA. 


In scopulo nautez , quem verberat unda, Priapum 
Custodem Thracis me posuere freti : 
Advenio fautor queis ssepe vocantibus , hospes; 
Et Zephyri puppem me faciente ferunt. 
Propterea merito nunquam nidoris egena est, 
Aut vacat a vernis floribus ara mihi : 
| Semper odos atque ignis adest, Satis illud; honore, 
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τόσσον ὅσον τιμὴ δαίμοσιν ἁνδάνεται. 
8. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Βαυιὸς ἰδεῖν ὁ Πρίηπος ἐπαιγιαλίτιδα ναίω 
χηλὴν, αἰθυίαις οὕποτ᾽ ἐναντίδιος , 

φοξὸς, ἄπους, οἷόν xev ἐρημαίησιν ἐπ᾽ ἀχταῖς 
ξέσσειαν μογερδὴν υἱέες ἰχθυδόλων. 

Ἀλλ᾽ ἤν τις γριπεύς με βοηθόον ἢ καλαμευτὴς 
φωνήσυ, πνοιῇς ἵεμαι ὀξύτερος. 

Λεύσσω xai τὰ θέοντα καθ᾽ ὕδατος" ἦ γὰρ ἀπ᾽ ἔργων 
δαίμονες, οὐ μορφᾶς γνωστὸν ἔχουσι τύπον. 


9. AMHAON. 


Tov βραχὺν, ἰχθυδολῆες, $10 σχοίνῳ με Πρίηπον 
στειλάμενοι χώπαις τὰν ὀλίγαν ἄχατον, 

(δίκτυ᾽ ἄγ᾽ ἁπλώσασθε,,.) πολὺν δ᾽ ἁλινηχέα βῶχα 
xa σχάρον, οὐ θρίσσης νόσφιν, ἀρυσσάμενοι, 

γλαυχὸν ἐνιδρυνθέντα νάπῃ σημάντορα θήρης 
τίετ᾽, ἀπ᾽ οὐχ ὀλίγων βαιὸν ἀπαρχόμενοι. 


. 10. APXIOY NEQTEPOY. 


Πᾶνά με τόνδ᾽ ἱερῆς ἐπὶ λισσάδος, αἰγιαλίτην 
Πᾶνα, τὸν εὐόρμων τῇ δ᾽ ἔφορον λιμένων, 

οἱ γριπῆες ἔθεντο" μέλω δ᾽ ἐγὼ ἄλλοτε χύρτοις, 
ἄλλοτε Ó' αἰγιαλοῦ τοῦδε σαγηνοθόλοις. 

᾿Αλλὰ παράπλει, ξεῖνε" σέθεν δ᾽ ἐγὼ οὕνεκα ταύτης 
εὐποιΐης πέμψω πρηῦν ὄπισθε νότον. 


11. ZATYPOY. 


Εἴτε σύ γ᾽ ὀρνεόφοιτον ὑπὲρ xaAapióx παλύνας 
ἰξῷ ὀρειδατέεις, εἴτε λαγοχτονέεις, 

Πᾶνα χάλει. Kuvt Πὰν λασίου ποδὸς ἴχνια φαίνει" 
σύνθεσιν ἀχλινέων Πὰν ἀνάγει χαλάμων. 


12. AAEZIIOTON. 


ΤΊδ᾽ ὑπὸ τὰν ἄρχευθον ἵτ᾽ ἀμπαύοντες, δδῖται, 
γυῖα παρ᾽ "Eppusta σμικρὸν ὁδοῦ φύλαχι, 

μὴ φύρδαν, ὅσσοι δὲ βαρεῖ γόνυ χάμνετε μόχθῳ 
xai δίψα, δολιχὰν οἶμον ἀνυσσάμενοι. 

Πνοιὴ γὰρ xai θῶχος ἐύσχιος, ἅ θ᾽ ὑπὸ πέτρα 
πῖδαξ εὐνήσει γυιοδαρῇ κάματον» 

ἔνδιον δὲ φυγόντες ὁπωρινοῦ χυνὸς ἄσθμα, 
ὧς θέαις, “Ἑρμείην εἰνόδιον τίετε. 


Centeno melius quam bove, quippe lites. 
8. RJUSDEM. 


Parvus in extremo terre sto fine Priapus, 
Cujus in adspectu mergus adesse timet ; 

Cilo , carens pedibus, qualemque in paupere fingat 
Littore venari per mare sueta cohors. 

At si quis, qui rete petit vel arundine piscem, 
Me vocitet, ventis ocyor ag venio. 


' 
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tam quam honor numinibus placet. 


8. EJUSDEM. 


Parvus visu Priapus littori-impositam incolo 
molem, mergis minime infestus , 

acuminato-capite, expers-pedum , qualem desertis in lit- 
dolare-queant laboriosorum filii piscatorum. — (toribus 

Sed si quis piscator me auxiliatorem aut hamiota 
invocavit, vento advolo celerior. 

Cerno etiam currentia sub aqua : nimirum ex operibus 
dii, non ex forma cognitum habent characterem. 


9. INCERTI. 


Brevem, o piscatores, sub arundine me Priapum , 
emittentes remis parvam scapham, 

(retia age explicate), multum in-mari-natantem bocam 
et scarum, non sine alosa, quum -extraxeritis , 

ciruleum erectum-in nemore indicem preda 
remunerate, de non paucis parvas delibantes-primitiàs. 


10. ARCHLE JUNIORIS. 


Pana me hunc humida super rupe, littoralem 
Pana, tutorum hic custodem portuum, 

piscatores posuerunt. Cure autem mihi sunt nuuc nasse , 
nunc littoris hujus piscatores-qui-sagenam-1nittunt. 

Sed naviga-porro, hospes : tibi ego, hujus gratia 
beneficii , mittam lenem a-tergo Notum. 


11. SATYRI (THYILLI). 


Sive tu frequentatam-avibus arundinem inspergens 
glutine montem-peragras, sive lepores-iuterficis , 

Panem invoca. Cani Pan villosi pedis vestigia ind:cat ; 
compositionem non-declinantium Pan erigit calamorum. 


12. ANONYMI. 


Hac sub juniperum ite refecturi, viatores, 
membra juxta Mercurium paululum, vie custodem, 
non mixtim cuncti, sed quotquot gravi genu doletis labore 
et siti, longum iter emensi. 
Aura enim et sedes bene-umbrosa , et sub petra 
fons sopiet membris-gravem lassitudinem : 
meridianum autem postquam-vitastis eestivi canis ignem, 
ut aquum-est, Mercurium viarum-presidem colite. 


Acer enim per aquas etiam fluitantia cerno 
Agmina, Di factis noscimur, haud specie. 


II. SATYRI. 


Seu leporem captas, seu per juga devia montis 
Viscato calamo fallere queeris avem , 

Pana voca : Pan hirta cani vestigia monstrat , 
Pan facit ut tacita crescat arundo manu. 
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13. ZATYPOY. 
Ἦ καλὸν at δάφναι, χαλὸν δ᾽ ὁπὸ πυθμέσιν ὕδωρ 


πιδύει, πυχινὸν δ᾽ ἄλσος ὑποσχιάει 
τηλεθάον, ζεφύροισιν ἐπίδρομον, ἄλκαρ ὁδίταις 
δίψης xol καμάτου xa φλογὸς ἠελίου. 


14. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΊ. 


Εὔδια μὲν πόντος πορφύρεται᾽ οὐ γὰρ ἀήτης 
χύματα λευχαίνει φρικὶ χαρασσόμενα᾽ 
οὐχέτι δὲ σπιλάδεσσι περιχλασθεῖσα θάλασσα 
ἔμπαλιν ἀντωπὸς πρὸς βάθος εἰσάγεται. 
5" Οἱ ζέφυροι πνείουσιν, ἐπιτρύζει δὲ κελιδὼν 
χάρφεσι χκολλητὸν πηξαμένη θάλαμον. 
Θάρσει, ναυτιλίης ἐμπείραμε, x&v παρὰ Σύρτιν, 
χἂν παρὰ Σιχελιχὴν ποντοπορῇς χροκάλην" 
μοῦνον ἐνορμίταο παραὶ βωμοῖσι Πριήπου 
ι.υ 5 σκάρον 7, βῶκας φλέξον ἐρευθομένους. 


15. ΠΑΥΛΟῚ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 


Ἤδη μὲν ζεφύροισι μευυχότα κόλπον ἀνοίγει 
εἴαρος εὐλείμων θελξινόοιο χάρις" 
ἄρτι δὲ δουρατέοισιν ἐπωλίσθησε χυλίνδροις 
δλχὰς ἀπ᾽ ἠϊόνων ἐς βυθὸν ἑλκομένη. 
Λαίφεα χυρτώσαντες ἀταρθέες ἔξιτε, ναῦται, 
πρηὺῦν ἀμοιδαίης φόρτον ἐς ἐμπορίης. 
Πιστὸς νηυσὶ Πρίηπος, ἐπεὶ Θέτιν εὔχομαι εἶναι 
ἡμετέρου πατρὸς ξεινοδόχον Βρομίου. 


16. ΘΕΑΙΤΗΤΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤ. 


Ἤδη καλλιπέτηλον ἐπ᾽ εὐχάρποισι λοχείαις 
λήϊον ix δοδέων ἀνθοφορεῖ καλύχων * 
ἤξη, ἐπ᾽ ἀχρεμόνεσσιν ἰσοζυγέων κυπαρίσσων 
αουσομανὴς τέττιξ θέλγει ἀμαλλοδέτην " 
& καὶ φιλόπαις ὑπὸ γεῖσα δόμους τεύξασα χελιδὼν 
ἔχγονα πηλοχύτοις ξεινοδοχεῖ θαλάμοις. 


13. SATYRI (THYILLL). 


Sane pulchrum lauri, pulehrumque imo fundo aqua 
scaturit; densum autem nemus inumbrat 

virens, Zephyris undique-accessum, remedium viatoribes 
sitis et laboris et flamme solis. 


14. AGATHL/E SCHOLASTICI. 


Tranquille quidem pontus purpurissat; non enim ventus 
fluctus albicat tremore sulcatos ; 
neque jam scopulis circumfractum mare 
rursus ex-adverso in profundum deducitur. 
Zephyri flant, garritque hirundo 
e-stipulis conglutinatum quie-fixit thalamum. 
Bono-sis-animo, navigationis perite, etiamsi prope Syrtin, 
etiamsi prope Siculam mari-perveharis arenam : 
modo portuum-custodis ad aras Priapi 
aüt scarum aut bocas crema rubentes. 


15. PAULI SILENTIARII. 


Jam Zephyris clausum sinum aperit 
veris quod-animum-demulcet pratensis gratia ; 
nuperque in-ligneis delapsa est cylindris 
navis ab littoribus in profundum tracta. 
Vela incurvantes intrepidi exite , naut, 
tranquillam permutandarum in vectionem mercium. 
Fidus navibus sum Priapus, quum Thetidem glorier es 
nostri patris hospitam Bacchi. 


L1 


16. THE/ETETI SCHOLASTICI. 


Jam pulchris-foliis-nitens in faecundos partus 
arvum ex roseis floret calycibus : 

jam in ramis eequalium-brachiis cupressorum [ligatorem; 
mueica-studio-insaniens cicada demulcet manípulorum- 

et sobolis-amans sub summis-tectis domo structa hirundo 
pullos ex-Iuto-fusis hospitalibus-excipit thalamis, 


IJ. SATYRI. 


Egregise lauri, nec tu minus egregius fons, 
Quem super umbroso frigore silva tegit 

Fronde virens , Zephyris motantibus , unde levatur 
Quisquis iter carpit sole, labore, siti. 


I4. AGATHIJAE SCHOLASTICI. 


Dulce serenato pelagus rubet axe , nec ultra 

Pallida jam preefert quem facit unda metum; 
"Triste nec impulsum scopulis immanibus aequor 

Mox medium refugas in mare torquet aquas : 
Mollis habet ccelum Zephyrus ; gemit anxia Procne, 

Et sibi de stipulis atria parva facit. 
I fidens cape nauta viam, seu Syrtis aranda 

Est tibi, seu Siculum qua ferit unda latus. 
Tantum littorei qua cernitur ara Priapi , 

Aut scarus aut rubri boces in' igne sonent. 


15. PAULI SILENTIARII. 


Prata simulque animos hilarantia tempora veris 
In Zephyros pandunt zquora clausa novos ; 
Jamque per iliceos navis delapsa cylindros 
Ad maris e sicco littore venit aquas. . 
Intrepidi tumidis naute discedite velis, 
Et veteri mercem merce parate novam. 
Pulchra Thetis Bromio quondam fuit hospita , nolis 
Qui pater est. Nautas inde Priapus amo. 


| 16. THEAXTETI SCHOLASTICI. 


| Jam teneras frondes partu felice resolvit 
Concolor auror& veris odora seges ; 
Nec super aerias cessat mulcere cupressus 
Messores querulis rauca cicada sonis : 
Et mater jam fida larem trabe fingit hirundo, 
Educet ut lutea pignora cara domo : 
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Ὑπνώει δὲ θάλασσα, φιλοζεούροιο γαλήνης 
νηοφόροις νώτοις εὔδια πεπταμένης, 

οὐκ ἐπὶ πρυμναίοισι χαταιγίζουσα χορύμθοις, 
οὐκ ἐπὶ δηγαίνων ἀφρὸν ἐρευγομένη. 

Ναυτίλε, ποντομέδοντι xal δὁρμοδοτῆρι Πριήπῳ 
τευθίδος 7j τρίγλης ἀνθεμόεσσαν ἴτυν, 

ἢ σχάρον αὐδήεντα παραὶ βωμοῖσι πυρώσας, 
ἄτρομος Ἰονίου τέρμα θαλασσοπόρει. 


17. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂. 


Ἀρχέλεω, λιμενῖτα, σὺ μὲν, μάκαρ, ἠπίῳ αὔρῃ 
«πέμπε κατὰ σταθερῆς οἰχομένην ὀθόνην 

ἄχρις ἐπὶ Τρίτωνα" σὺ δ᾽ ἠόνος ἄχρα λελογχὼς 
τὴν ἐπὶ Πυθείου ῥύεο ναυστολίην" 

χεῖθεν δ᾽, εἰ Φοίδῳ μεμελήμεθα πάντες ἀοιδοὶ, 
πλεύσομαι εὐαεῖ θαρσαλέως Ζεφύρῳ. 


18. ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ. 


Γῶδρυ., Διώνυσός σε xat ἣ φιλεράστρια Κύπρις 
τέρποι, xal γλυχεραὶ γράμμασι Πιερίδες" 

ὧν μὲν γὰρ σοφίην ἀποὸδρέπτεο" τῆς δ᾽ ἐς ἔρωτας 
ἔρχεο“ τοῦ δὲ φίλας λαδροπότει χύλιχας. 


19. AIIOAAQNIAOY. 


Ἡδὺ παρειάων πρῶτον θέρος ἤματι τούτῳ 
χείρεο, xai γενύων ἠϊθέους ἕλικας, 

Γαάϊε" σὸν δὲ πατὴρ χερὶ δέξεται εὐχτὸν ἴουλον 
Αεύχιος, αὐξομένου πουλὺν ἐς ἠέλιον. 

Δωρεῦνται χρυσέοισιν, ἐγὼ δ᾽ ἱλαροῖς ἐλέγοισιν᾽ 
οὐ γὰρ δὴ πλούτου Μοῦσα χερειοτέρη. 


20. ΑΔΔΑΙΟΥ͂. 


"Hv τινα χαλὸν ἴδης, εὐθὺς τὸ πρῆγμα χροτείσθω" 
βάζ᾽ ἃ φρονεῖς" ὄρχεων δράσσεο χερσὶν ὅλαις’ 


Ac dormit mare, dum zephyri-«amans tranquillitas 

| naviferis dorsis serene se-intendit , 

; non contra puppis arietans corymbos, 

| non in littora spumam eructans. 

Nauta, maris-rectori et portuum-datori Priapo 
sepire aut mulli versicolorem orbem, 

| aut scarum vocalem ad aras quum-cremaris, 

| intrepidus Ionii-maris ad finem perge. 


Archelai, o portus-custos, tu quidem , beate, leni aura 
deduc a quieto-sinu abeuntem carbasum 

usque ad Tritonem (ín alitum ) ; tu vero or& extremitatem 
directam ad Pythium tuere navigationem ; — [sortitus 

inde autem, si Phoebo curi&-sumus omnes vates , 
navigabo bene-flanti impavide Zephyro. 


18. ARGENTARII. 


Gobry, Bacchus te et ad-amandum-prona Cypris 
juvet, et dulces literis Pierides : 
harum quidem doctrinam decerpe, istius autem amores 


17. ANTIPHILI. 
| ini, illius vero caros avide-pota calices. 


19. APOLLONID/E. 


Dulcem genarum primam messem die hocce 
tondere, et menti juveniles cincinnos , 
Cai ; tuam autem pater manibus accipiet optatam lanuginet 
Lucius, crescentis multum in solem ((empus). 
Donant tc aureis alii, ego vero hilaribus elegis : 
non enim sane divitiis Musa pejor. 


20. ADD.EI. 
Si quem pulchrum videris , confestim res concinnetur ; 
fare qu& sentis; testiculos attrecta manibus totis. 


ἣν δ᾽ εἴπης, « Τίω σε, xal ἔσσομαι οἷά τ᾽ ἀδελφός », | Si vero dixeris, « Colo te, et ero tanquam frater», 


αἰδώς σου χλείσει τὴν ἐπὶ τοὔργον ὁδόν. 
21. ΦΙΛΟΔΗΜΝΟΥ. 


Κύπρι γαληναίη, φιλονύμφιε, Κύπρι δικαίων 
σύυμαγε, Κύπρι Πόθων μῆτερ ἀελλοπόδων, 


At mare pacatum Zephyri sopitur ab auris, 
Borsaque navigiis per sua preebet iter; 

Nec jam canitiem spumantem ad littora volvit, 
Picta nec intorto turbine rostra ferit. 

Navita, servanti portusque salumque Priapo  , 
Si detur munus s:epia nigra tuum, 

Ardeat aut mullus , scarus aut vocalis ad aras, 
Intrepidus vastum curre per Ionium, 


I9. APOLLONIDA. 


Malarum, Caii, flos jam tibi primus, et oris 


pudor tuus claudet ad opus viam. 
21. PHILODEMI. 


Cypri sereni-maris , sponsorum-amica , Cypri justorum 
socia, Cypri Amorum mater celerum-instar- procelle . 
Ceesaries docta falce recisa cadit. 

Accipit ipse comam dextra pater, atque precatur 
Lucius, in multos crescat ut illa dies. 

Aurea dent alii, nos blande sola Camenz 
Munera : divitiis non valet illa minus. 


421. PHILODKM1. 


Conjugii praeses , Isetissuma mater Ainorum, 
Justorum precibus que, Venus, alma faves ; 
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Κύπρι, τὸν ἡμίσπαστον ἀπὸ χροχέων ἐμὲ παστῶν, 
τὸν χιόσι ψυχὴν Κελτίσι νιφόμενον, 

Κύπρι. τὸν ἡσύχιόν με, τὸν οὐδενὶ χοῦφα λαλεῦντα, 
τὸν σέο πορφυρέῳ χλυζόμενον πελάγει, 

Ιύπρι φιλορμίστειρα, φιλόργιε, σῶζέ με, Κύπρι, 
Ναϊαχοὺς ἤδη, δεσπότι, πρὸς λιμένας. 


22. BIANOPOZ. 


Νὴ πόδα γυμνὸν ἔρεσσε Ov ὑλάεσσαν ἀταρπὸν 
Αἰγύπτου" χαροπῶν φεῦγε διὲξ ὀφίων, 

ἀγρεῦ δουναχόδιφα" τὸν ix χέρσου δὲ φύλαξαι 
(ov, 6 τοξεύειν ὄρνιν ἐπειγόμενος. 


28. AYTOMEAONTOZ. 


Νικήτης ὀλίγοις μὲν ἐπὶ προτόνοισιν, ἀήτης 
οἷάτε, πρηεΐης ἄρχεται ἐκ μελέτης " 

ἀλλ᾽ ὅταν ἐμπνεύσῃ, κατὰ δ᾽ ἱστία πάντα φέρηται, 
λαίφεα παχτώσας, μέσσα θέει πελάγη, 

ναῦς ἅτε μυριόφορτος, ἕως ἐπὶ τέρματα αὐθων 
ἔλθη, ἀχυμάντους * ἔμπορος εἷς λιμένας. 


24. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 


Φρὴν ἱερὴ μεγάλου ᾿Ενοσίχθονος, ἔσσο xai ἄλλοις 
ji, Αἰγαίην ot διέπουσιν ἅλα" 

κὴμοὶ γὰρ Θρήϊκι διωχομένῳ ὑπ᾽ ἀήτη 
ὥρεξας πρηεῖ᾽ ἀσπασίῳ λιμένας. 


25. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ. 


Φοῖδε, Κεφαλλήνων λιμενοσχόπε. θῖνα Πανόρμου 
γαίων, τρηχείης ἀντιπέρην ᾿Ιθάχης, 

δός με δι᾿ εὐπλώτοιο πρὸς ᾿Ασίδα χύματος ἐλθεῖν, 
Πείσωνος δολιχῇ νηὶ συνεσπόμενον" 

xai τὸν ἐμὸν βασιλῆα τὸν ἄλχιμον εὖ μὲν ἐχείνῳ 
ἵλαον, εὖ δ᾽ ὕμνοις ἄρτισον ἡμετέροις. 


26. AOYKIANOY. 


Ὥς τεϑνηξόμενος τῶν σῶν ἀγαθῶν ἀπόλανε, 
ὡς δὲ βιωσόμενος φείδεο σῶν χτεάνων. 

Ἔστι δ᾽ ἀνὴρ σοφὸς οὗτος, ὃς ἄμφω ταῦτα νοήσας 
φειδοῖ xal δαπάνη μέτρον ἐφηραόσατο, 


Abreptum thalamo me conjugis, intus habentem 
Pectora Teutonica frigida facta nive : 

Me placidum vita , presso nihi] ore precantem , 
Horrida quem jactat nunc maris ora tui, 

Tu, rogo, nam cordi requies tibi blanda jocusque , 
Da Latios portus , Diva, subire cito. 


239. AUTOMEDONTIS. 


Nicetas, veluti prímos tremebunda rudentes 
Aura movens , placidis incipit ire sonis : 
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Cypri, semi-avulsum a croceis me thalamis, 
?ne nivibus animo Celticis refrigeratum , 

Cypri, tranquillum me , nulli superba garrientem, 
tuo purpureo dum-jaclor pelago, 

Cypri portua-prases, festorum-amans, salvumededuc m» 
Naiacos jam , domina, ad portus. | Cw, 


Ne pedem nudum agita per silvosam viam 
AEgypti; glaucos-oculis fuge longe serpentes, 

venator arundines-inquirens; et ex arida cave 
venenum , tu-qui sagitta-petere avem festinas. 


22. BIANORIS. 
| 
| 
| 23. AUTOMEDONTIS. 


Nicetes paucorum quidem ope funium-ex-velis , vcnti 
instar, leni orditur a declamatione; 
sed quum spiritum-sumpsit et vela cuncta deferuntur, 
|  carbasis firmiter-alligatis, media percurrit maria, 
| navis tanquam immensa, donec ad finem orationis 
venerit, tranquillos ( ingrediens ) in portus. 


24. CRINAGOR.E. 


Mens sacra magni Neptuni, esto et aliis 
lenis, /Egeeum qui percurrunt mare : 

et mihi enim, Thracico qui-jactabar sub vent», 
prebuisti benigna lubenti portus. 


Phoebe , Ceplallenorum portus-custos , littus Panormi 
habitans, asperc e-regione Ithacze, 
; da me per placidum in Asiam fluctum ire, 
Pisonis longam navem secutum; 
| et meum regem (/mperatorem) fortem bene et illi tris 
propitium , et bene propitium hymnis accommoda nor 


l 
| 
| 25. ANTIPATRI. 
| 
| 
| 


26. LUCIANI. 


Tanquam moriturus tuis bonis fruere , 
sed tanquam victurus parce tuis divitiis. 
Est autem vir sapiens hic , qui ambo heec in animo-babeis 
| parcimonie οἱ sumptui modum eommode-posuit. 


— HB 


Mox ubi tcta suo tumuerunt lintea vento, | 

| Stricta sali mediis carbasa credit aquis ; 
j Donec in extremo scrmonum fine quiescat , 
Tuta velut portus intrat onusta ratis. | 
| 
| 


26. Lucium. 
Ι 
Mors quasi sit vicina tibi, sic utere rebus, 
Et quasi mors longe sit tibi, parce tuis. 
Ille vir est sapiens hac qui duo cogitat, et sic 
Sumens ac retinens servat utrimque modu. 
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27. TOY ΑΥ̓ΤΟῚ. 27. EJUSDEM, 
Ἀνθρώπους μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι ποιήσας, Homines quidem forte latebis illicitum quid quando-fecisti ; 
οὖ λήσεις δὲ θεοὺς οὐδὲ λογιζόμενος. non latebis vero deos ne cogitans quidem. 
28. TOY AYTOY. 28. EJUSDEM. 
Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν πᾶς ὁ βίος βραχύς ἐστιν, lis-qui bene res-agunt (felicibus) tota vita brevis est; 
τοῖς δὲ χαχῶς uíx νὺξ ἄπλετός ἐστι χρόνος. [2816 vero agentibus (miseris) una nox infinitum est 
29. TOY AYTOY. 29. EJUSDEM. 
Οὐχ ὃ Ἔρως ἀδικεῖ μερόπων γένος, ἀλλ᾽ ἀχολάστοις | Non Amor liedit mortalium genus, sed impotentibus 
*- . e , , 
ψυχαῖς ἀνθρώπων ἔσθ᾽ 67 ἔρως πρόήφασις. animis hominum est Amor obtentui. 
30. AAHAON. 30. INCERTI. 


᾿Ὠχεῖαι χάριτες γλυχερώτεραι" ἣν δὲ βραδύνη, 
πᾶσα doi χενεὴ, μηδὲ λέγοιτο γάρις. 


31. AOYKIANOY. 


Celeres gratis dulciores; si vero moraris, 
omnis gratia vana es/, et ne dicatur quidem gratia. 


31. LUCIANI. 


i 

ἢ ^. t^e A L / 

θνητὰ τὰ τῶν θνητῶν, χαὶ πάντα παρέρχεται ἡμᾶς: | Mortalia sun qua sun?! mortalium, et omnia preetereunt 
ἣν δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὰ παρερχόμεθα. | sin autem minus , at nos ea preterimus. [nos ; 


32. [IIAAAAAA]. 32. INCERTI. 


1 * , , b! . , - y 
Πολλὰ μεταξὺ πέλει χύλιχος, xai χείλεος ἄκρου. Multa sunt poculum inter εἰ summum labrum. 


33. AAHAON. 33. INCERTI. 


᾿Εσθλὰ λέγειν αἰεὶ πάντας, xaÀov: αἰσχρὰ δὲ , δεινὸν. | Bona dicere semper de omnibus, pulchrum ; turpia autem, 


4 * , , 
xàv ὦσιν τούτων ἄξιοι ὧν λέγομεν. etiamsi his sint digni quie dicimus. [ foduin, 
34. IIAAAAAA. 34. PALLADAE. 
Ei τὸ μέλειν δύναταί vt, μερίμνα xat μελέτω col " si cura potest quid, sollicitudo et cura-sit tibi : 
d δὲ μέλει περὶ σοῦ δαίμονι, σοὶ τί μέλει; | si vero cura est de te numini , tibi quid est-cura? 
οὔτε βεριμνηήσεις δίχα δαίμονος, οὔτ᾽ ἀμελήσεις" neque sollicitus-eris sine numine , neque incuriosus : 
ἀλλ᾽ ἵνα σοί τι μέλη, δαίμονι τοῦτο μέλει, sed ut tibi aliquid συγε- 51}, hoc est-cura« numini. 
35. AOYKIANOY. | 35. LUCIANI. 
Εὖ πράττων, φίλος εἶ θνητοῖς, φίλος εἶ μαχάρεσσι, Secundis in rebus amicus es mortalibus, amicus es im- 
χαί σευ ῥηϊδίως ἔχλυον εὐξαμένου" et tibi faciles preebent-aures oranti. [mortalibus , 


27. KJUSDAM. Aut homo res, vita praetereunte, fugit. 


! 
Wurpe aliquid faciens homines fortasse latebis , | Ja. INCERTI. 


. Sedlallunt nec quie mente putata Deos. | Multa cadunt inter calicem supremaque labra. 


28. kJUSDEM. 
. 33. 1NcERTI. 


tum vita patet , brevis est felicibus : una 


"ue mlanela i . . De cunctis res pulchra loqui bene semper : honestuni 
Nox miseris ingens temporis est spatium. 


Probra nec, in meritum cum jaciuntur, habent, 


49. XJUSDEM, 34. PALLADAE, 


n Veneris puer est , ledit qui corda, sed illum 


MEL . Si quid cura valet, curas curare memento : 
Prescribit vitiis mens male sana suis. q , 


Sin tu cura Dei , quid tua cura facit ? 
30. EJUSDEM. Absque Deo nulla est incuria , cura nec ulla; 


properat, grata est ea gratia : si qua moratur, Nempe quid ut cures, curat id ipse Deus. 


languida , nec tanto nomine digna venit. 35. LUCIANXI. 
| Ji. EJUSDEM. Donec eris felix , homines tibi semper amicos, 
nia mortali mortalia : prsetereunt res, Et precibus faciles experiere Deos; 
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- πππτπτερ oe τῷ 
P 


9 
ἣν πταίσης,, οὐδεὶς ἔτι σοι φίλος, ἀλλ᾽ ἅμα πάντα 
ἐχθρὰ, Τύχης ῥιπαῖς συμμεταδαλλόυμενα. 
36. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐδὲν ἐν ἀνθρώποισι Φύσις χαλεπώτερον εὗρεν 
ἀνθρώπου καθαρὰν ψευδομένου φιλίην' 


258 ANTHOLOGLE PALATINJE 


| si offenderis, nemo jam tibi amicus, sed simul cunrta 


infesta , Fortunze una-cum motu-alarum immutati. 
36. EJUSDEM. 


Nihil in hominibus Natura nocentius invenit 
homine sinceram mentiente amicitiam : 


οὐ γὰρ ἔθ᾽ ὡς ἔχθρον προφυλασσόμεθ᾽, ἀλλ᾽ ἀγαπῶντες | nonenim jam ut. ab-inimico precavemus , sed diligente 


ὡς φίλον, ἐν τούτῳ πλείονα βλαπτόμεθα. 
37. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Ἢ βραδύπους βουλὴ μέγ᾽ ἀμείνων: fj δὲ cay tia 
αἰὲν ἐφελχομένη τὴν μετάνοιαν ἔχει. 


39. ΤΊΜΩΝΟΣ. 
“Ὥρη ἐρᾶν, ὥρη δὲ γαμεῖν, ὥρη δὲ πεπαῦσθαι. 
39. ΑΔΗΛΟΝ. 


Θησαυρὸς μέγας ἔστ᾽ ἀγαθὸς φίλος, ἩἩλιόδωρε, 
᾿ τῷ xai τηρῆσαι τοῦτον ἐπισταμένῳ. 


40. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


M1, ποτε τὸν παρεόντα παρεὶς φίλον, ἄλλον ἐρεύνα, 
δειλῶν ἀνθρώπων ῥήμασι πειθόμενος. 


41. AOYKIANOY. 


Πλοῦτος 6 τῆς ψυχῆς πλοῦτος μόνος ἐστὶν ἀληθής" 
τἄλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν χτεάνων. 

"Tov δὲ πολυχτέανον xai πλούσιον ἔστι δίχαιον 
χλήζειν, ὃς χρῆσθαι τοῖς ἀγαθοῖς δύναται. 

Εἰ δέ τις ἐν ψήφοις χατατήχεται, ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ 

᾿ σωρεύειν αἰεὶ πλοῦτον ἐπειγόμενος, 

ϑῦτος ὁποῖα μέλισσα πολυτρήτοις ἐνὶ σίμύῥλοις 
μοχθήσει, ἑτέρων δρεπτομένων τὸ μέλι, 


42. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
᾿Αῤῥήτων ἐπέων γλώσσῃ σφραγὶς ἐπιχείσθω : 
κρείσσων γὰρ μύθων 7] χτεάνων φυλαχή. 
Si secus acciderit , jam nullus amicus, et hostes 
Undique : Fortuns motus et ista trahit. 


36. xjUsDEM. 


Rebus in humanis nihil est crudelius illo, 
Qui sub persona fallit amicitia. 

Nam quia securi nos non ut ab hoste tuemur, 
Bis nocet , atque habitam vertit in arma fidem. 


32. EJUSDEM, 


' Consilium melius quod tarde sumitur : illud 


Quod properat post se penituisse trahit. 
38. [proxvsrr.] 
Tempore ama, nuptam duc tempore, tempore cessa. 
39. 1xcERTI. 


Nullus thesaurus praestantior, Heliodore , 


ut amicum, in hoc plus ledimur. 
37. EJUSDEM. 


Tardigradum consilium multo melius; velox autero 
| usque trahens-secum penitentiam habet. 


38. TIMONIS. 


Hora est amandi , hora conjugio-fungendi , hora cessamdi 

39. INCERTI. 

Thesaurus ingens est bonus amicus, o Heliodore, 
ei utique qui retinere hunc novit. 


40. INCERTI. 


Nunquam, presentem dimittens amicum , alium quz, 
improborum hominum verbis obsecutus. 


41. LUCIANI. 


Thesaurus animi thesaurus solus est germanus : 
cetera vero habent plus tzedii quam opurn. 

Opulentum autem hunc et divitem fas est 
vocare , qui uti suis bonis valet. 

Sed si quis in calculis contabescit , alium super aliui 
adstruere semper thesaurum properans , 

hic tanquam apis multum-perforatis in alvearihus 
elaborabit , aliis colligentibus mel. 


42. EJUSDEM. 


Arcanorum verborum lingue sigillum sit-impositum : 
melior enim sermonum quam divitiarum custodia 


a—— À— — M ü MR Pa — 


Quam , bene si serves, fidus amicus erit, 
40. INCERTI. 
Ut quaeras alium veteris desertor amici, 
Impetret hoc a te ne mala lingua, cave. 
ÁI. LUCIANI. 
Divitias animi selas hoc nomine dignas | 
Esse puta : census ad bona tanta nihil. | 
Ille mihi demum locuples divesque vocetur, | 
Qui Superüm novit commoditate frui. 
At qui perpetuum numerando pallet in ere, 
Atque alias aliis semper acervat opes , 
Talis erit , quales per cerea castra laborant, 
Sic ut non ipse melle fruantur, apes. 
42. EJUSDEM. 
Mis, quie dicta nocent, linguam tibi pone sigillum, 
Plus voces, minus est res retinere suas. 
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43. AAHAON., 


ἝΞ ὧραι μόχθοις ἱκανώταται " at δὲ μετ᾽ αὐτὰς 
γράμμασι δειχνύμεναι ZHOLI λέγουσι βροτοῖς. 


44. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


*Hv ὁ φίλος τι λάθη, « Δόμινε φράτερ ν εὐθὺς ἔγραψεν' 
ἣν δ᾽ αὖ μή τι λάθη, τὸ « Φράτερ » εἶπε μόνον" 
ova γὰρ καὶ ταῦτα τὰ ῥήματα. Αὐτὰρ ἔγωγε 
οὐχ ἐθέλω Δόμινε, οὐ γὰρ ἔχω δόμεναι. 


45. TOY AYTOY. 


ἣν μνήμην, ἄνθρωπε, λάθης, ὃ πατήρ σε τί ποιῶν 
ἔσπειρεν, παύσῃ τῆς μεγαλοφροσύνης. 

Ἀλλ᾽ ὃ Πλάτων σοὶ τῦφον ὀνειρώσσων ἐνέφυσεν, 
ἀθάνατόν σε λέγων xal φυτὸν οὐράνιον. 

Ἐχπηλοῦ γέγονας τί φρονεῖς μέγα; Τοῦτο μὲν οὕτως 
εἶπ᾽ ἄν τις, χοσμῶν πλάσματι σεμνοτέρῳ. 

Εἰ δὲ λόγον ζητεῖς τὸν ἀληθινὸν, ἐξ ἀχολάστου 


λαγνείας γέγονας xal μιαρᾶς ῥανίδος, | 
| 


46. IlAAAAAA. 


Ἡ μεγάλη παίδευσις ἐν ἀνθρώποισι σιωπή" 
μάρτυρα Πυθαγόραν τὸν σοφὸν αὐτὸν ἔχω, 

ὃς, λαλέειν εἰδὼς, ἑτέρους ἐδίδασχε σιωπᾶν, 
φάρμαχον ἡσυχίης ἐγχρατὲς εὑρόμενος. 


47. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"Ente , πῖνε, μύσας ἐπὶ πένθεσιν’ οὐ γὰρ ἔοιχεν 
γαστέρι πενθῆσαι vexpóv- “Ὅμηρος ἔφη᾽ 

x1l γὰρ ὁμοῦ θάψασαν ὀλωλότα δώδεχα τέχνα 
σίτου ἀανησαμένην τὴν Νιόδην παράγει. 


48. TOY AYTOY. 


| 
δήποτε δουλεύσασα γυνὴ δέσποινα γένοιτο, | 


ἐστὶ ca potutaxóv. 


Τῷδε δ᾽ ὅμοιον ἐρῶ)" 


----- ——— “.......ὕ.. 


43. INCERTI. ! 


Sex horas habeat (satis est) labor, ecce quod ultra est 
Suggerit in Greco gnomone , Vive tibi. 


ἀξ. PALLADA. 


Si quid forte darem , Dominus fraterque vocabar, 
Αἱ si non aderant munera, frater eram. 
Gratuitum nihil est, neque nomina : sed mihi donum 
Jam non est ; dici non volo me Dominum. | 


45. EJUSDEM. 


Si meminisse velis, quid agens proseverit olim 
Te pater, haec fastum res tibi demet , homo. 

Somnia te faciunt turgere Platonica, que te, 
Ut celeste genus, morte carere docent. 

Fartus es ex limo, quid spiras grandia ? dixit 
Hoc aliquis verbo rem meliore notans; 


43. INCERTI, 


Sex horee laboribus aptissime; quie vero subsequuntur, 
litteris monstrate ZHeI (VIVE) dicunt mortalibus. 


44. PALLAD.E. 


Si amicus quid accepit, « Domine frater » statim scribit : 
si vero rursus ni] accepit, « Frater » dicit modo : 
venales enim et ille voces. Sed ego certe 
Nolo Domine : nam domi ne hilum quidem quod dem, 


45. EJUSDEM. 


Si in- memoriam, o homo , voces, pater te quid agens 
severit, desines magnorum-spirituum. 

Sed Plato tibi fastum somnians ingeneravit , 
immortalem te predicans et plantam celestem. 

E limo natus es : quid cogitas grandia ? Hoc quidem ita 
diceret quispiam , rem ornans fictione nobiliori. 

Si vero sermonem quaris verum, ex incontinenti 
salacitate natus-es et spurca guttula. 


16. PALLAD.E. 


Magna disciplina in hominibus est silentium : 
testem Pythagoram sapientem ipsum habeo , 

qui, sermonis haud-ignarus , ceteros docebat silentium , 
remedium tranquillitatis efficax assecutus. 


47. EJUSDEA. 


Ede, bibe, tacens in luctibus ; non enim decet 
ventre lugere mortuos ; Homerus edixit. 

Etenim simul exstinctos quuin sepelivit duodecim liberos, 
victüs haud-immemorem Nioben inducit. 


48. EJUSDEM. 


Nunquam famula-quae-fuerat mulier domina evadat , 
est in-proverbio. Huic autem ego consimile dicam : 


At , si rem dici pateris , vessana libido 
Principium dederat , fedaque gutta tibi. 


46. EJUSDEM. 


| Humano generi doctrina est magna silere ; 


Corde probat Samius quod sapiente senex. 
Fandi quippe potens auctor fuit ipse tacendi , 
Kt vite curas hac meditatus ope est. 


^". EJUSDEM. 


P^ 


Es, bibe; quod triste est, nec respice. Funera luctu 
Non bene prosequitur venter, Homerus ait : 

Bissex orba simul natis, si credimus illi, 
Tantalis appositos contigit ore cibos. 


48. EJUSDEM. 


Ne , que serva fut , fiat matrona , caveto, 
Hoc vetus est dictum : nunc ego dico novum. 
17, 
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μήτε δίκην διχάσειεν ἀνὴρ γεγονὼς διχολέχτης, 
μηδ᾽ ὅταν ᾿Ισοχράτους ῥητοριχώτερος ἢ. 
" Πῶς γὰρ 6 μισθαρνεῖν εἰθισμένος οὐδὲν ἑταίρας 
σεμνότερον, δικάσαι μὴ ῥυπαρῶς δύναται: 


49. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Καὶ αὐρμηχι χολὴν xal σέρφῳ φασὶν ἐνεῖναι" 
εἶτα τολὴν μὲν ἔχει ζῷα τὰ φαυλότατα, 

ἐχχεῖσθαι δ᾽ ἐμὲ πᾶσι χολὴν μὴ ἔχοντα χελεύεις, 
ὡς μηδὲ ψιλοῖς δήμασιν ἀνταδιχεὶν 

τοὺς ἔργοις ἀδικοῦντας ; Ἀποφράξαντα δεήσει 
λοιπὸν ὁλοσχοίνῳ τὸ στόμα, μηδὲ πνέειν. 


90. TOY AYTOY. 


Τὴν Κίρχην οὔ φημι, καθὼς εἴρηχεν “Ὅμηρος, 
ἀντ᾽ ἀνδρῶν ποιεῖν ἢ σύας ἠὲ λύχους 
τοὺς αὐτῇ προσιόντας" ἑταίρα δ᾽ οὖσα πανοῦργος, 
τοὺς δελεασθέντας πτωχοτάτους ἐποίει" 
6 τῶν δ᾽ ἀνθρωπείων ἀποσυλήσασα λογισμῶν, 
εἶτ᾽ ἀπὸ τῶν ἰδίων μηδὲν ἔχοντας ἔτι 
ἔτρεφεν ἔνδον ἔχουσα δίκην ζῴων ἀλογίστων. 
"Eggpov δ᾽ ὧν Ὀδυσεὺς, τὴν νεότητα φυγὼν, 
οὖχ Ἑρμοῦ, φύσεως δ᾽ ἰδίας ἐμφύντα λογισμὸν 
ιο εἶχε γοητείας φάρμαχον ἀντίπαλον. 


$1. TOY AYTOY. 


Ὁ φθόνος οἰχτιρμοῦ, κατὰ Πίνδαρον, ἐστὶν ἀμείνων᾽ 


οἱ βασχαινόμενοι λαμπρὸν ἔχουσι βίον" 

τοὺς δὲ λίαν ἀτυχεῖς οἰχτείρομεν. Ἀλλά τις εἴην 
μήτ᾽ ἄγαν εὐδαίμων, μήτ᾽ ἐλεεινὸς ἐγώ. 

Ἢ μεσότης γὰρ ἄριστον, ἐπεὶ τὰ μὲν ἄχρα πέφυχεν 
κινδύνους ἐπάγειν, ἔσχατα δ᾽ ϑόριν ἔχει. 


ὁ2. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εὖγε λέγων, τὸν Καιρὸν ἔφης θεὸν, εὖγε, Μένανδρε, 


ὡς ἀνὴρ Μουσῶν xal Χαρίτων τρόφιμος" 
πολλάχι γὰρ τοῦ σφόδρα μεριμνηθέντος ἄμεινον 
προσπεσὸν εὐχαίρως εὗρέ τι ταὐτόματον. 


νι...  ....-......------------------οΟ-ὀ-ο----ο--ςοιρ..-Ξ.Ξ.-Ψ..ς-΄-.....ϑ.---ςς-- Ο.. Ó—M 


Qui causas dixit, causas ne judicet unquam , 
Eloquio quamvis sit prior Isocrate. 

Nam solitus causas venali dicere lingua , 
Non et judicium vendere non poterit. 


50, EJUSDEM, 


Qui fuerant homines , mihi non persuadet Homerus , 
Circgis factos artibus esse lupos, 

Setigerosve sues.  Meretrix sed vafra dolosis 
Captos illecebris fecit egere viros. 

Queis simul humans rationis ademerat usum, 
Omnibus exutos, qua tenuere, bonis, 

Intra septa domus, pecudum velut agmen, ale; at. 

« Non Itbaci talis pectore sedit amor ; 

Cui pro Mercurio sua mens prudentia sensa 


Invidear potius quam sim miserabilis, inquil 


nec judicium judicet vir qui-fuerat causidicus, 
ne si quidem Isocrate disertior sit. 

Quomodo enim mercede-qui-servire consuevit meretrice 
honestius , judicare non sordide potest? [nibi 


49. RJUSDEM. 


Et formicze bilem et culici dicunt inesse : 
ita bilem quidem habent animalium vilissima quaque, 
me vero expositum esse cunctis injuriosis bilis expertem 
ut ne nudis quidem verbis ruyrsus-ladam [jubes 
eos-qui factis lzedunt? Occludere me oportebit 
deinceps os junco-holoschono , et ne spirare quidem. 


50. EJUSDEM. 


Circen nego, sicuti dixit Homerus , 
ex viris fecisse aut sues aut lupos 

eos-qui ad se accedebant; meretrix autem quum-est 
quos inescarat,, egentissimos reddebat ; [ vafra, 

humanaque eos quum-orbasset ratione . 
deinde ex propriis nihil retinentes amplius 

nutribat , domi habens, more animalium irrationabilim. 
Prudens autem quum- esset Ulysses , juvenilia vitans, 

non Mercurii, sed proprie nature insitam rationem 
habuit veneficio adversum remedium. 


$1. INCERTI. 


Invidia quam-misericordia, juxta Pindarum, est melior : 
hi-quibusinvidetur splendidam degunt vitam; [aliquis sim 
eorum autem quibus pessime-est nos-miseret. Sed utinam 
neque nimis felix , nec miserabilis ego. [natora 
Mediocritas enim optimum , quod summa quidem suapte 
pericula adducunt , infima vero contumeliam habenl. 


92. EJUSDEM. 


Preclare loquens, Occasionem dixisti deam, precare. 
ut vir Musarum et Gratiarum alumnus : (Menander, 

sepe enim consilio valde cogitato melius quid 
incidens opportune invenit casus. 


Tradidit in magicum fida veneficium. 


Br. EJUSDEM. 


Pindarus : excellunt quos petit invidia. 
Pessima perpessos miserescimus : ast ego felix 

Nec nimium , nimium nec miser esse velim. 
Optima res modus est, Summis affine periclum 

Infima contemtum ludibriumque ferunt. 


52. EJUSDEM. 


Esse deum tempus dixisti, docte Menander, 
Hoc puto dictarunt Musa Venusque tibi. 
Sepe etenim reperit veniens in tempore caus 

Auxilium melius, quam dare cura potest. 


CAPUT X. EPIGRAMMATA EXHORTATORIA. 


$3. TOY AYTOY. 


Ei τοὺς ἀνδροφόνους εὐδαίμονας ὄντας δρῶμεν, 
οὗ πάνυ θαυμάζω" τοῦ Διός ἐστι γέρας. 

Τὸν γὰρ γεννήσαντα μεμισηχὼς καὶ ἐχεῖνος 
χτεῖνεν ἄν, εἰ 6 Κρόνος θνητὸς ἐτύγχανεν ὦν" 

ἀντὶ δὲ τοῦ χτεῖναι σὺν τοῖς Τιτῇσι χολάζει, 
δέσμιον, ὡς ληστὴν, sic τὸ βάραθρον ἐνείς. 


54. TOY AYTOY. 


Οὐ ποιεῖ θάνατον μόνον f, φθίσις" ἀλλὰ τὸν αὐτὸν 
xal πολλὴ παχύτης πολλάχις εἰργάσατο. 

Τοῦδ᾽ ὃ τυραννήσας Διονύσιος Ἡραχλείας 
τῆς ἐν τῷ Πόντῳ μάρτυς, ὃ τοῦτο παθών. 


65. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


ἂν πάνυ χομπάζης προστάγμασι μὴ ὑπακούειν 
τῆς γαμετῆς, ληρεῖς " οὐ γὰρ ἀπὸ δρυὸς εἶ, 
οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης, φησίν" ὅ θ᾽ ol πολλοὶ κατ᾽ ἀνάγχην 
πάσχομεν, 3| πάντες, xat σὺ γυναιχοχρατῇ. 
ἰδ᾽, « o0 σανδαλίῳ * φὴς «τύπτομαι, οὐδ᾽, ἀκολάστου 
« οὔσης μοι γαμετῆς, χρή με μύσαντα φέρειν », 
δουλεύειν σε λέγω μετριώτερον, εἴ γε πέπρασαι 
σώφρονι δεσποίνῃ μηδὲ λίαν χαλεπῇ. 


δ0. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐδὲν σωφροσύνης τεχμήριόν ἐστι πρόδηλον" 
τοῖς ἐμπαιζομένοις ἀνδράσι ταῦτα λέγω. 
Οὗτε τὸ δύσμορφον πάντως ἀνύποπτον ὑπάρχει, 
οὔτ᾽ ἀχολασταίνειν πᾶσα πέφυχε xa. 
Καὶ γάρ τις διὰ τὴν ὥραν τοῖς πολλὰ διδοῦσιν 
οὐχ ἕπεται" πολλὰς δ᾽ ἐστὶ γυναῖχας ἰδεῖν 
οὐχὶ καλὰς τὴν ὄψιν, ὀπυιομένας ἀκορέστως, 
xal τοῖς χρησαμένοις πολλὰ χαριζομένας. 
Οὐχ εἴ τις συνάγει τὰς ὀφρύας, οὐδὲ γελῶσα 
φαίνεται, ὀφθῆναί τ᾽ ἀνδράσιν ἐχτρέπεται, 


L onu 


33. kJUSDEM. 


Si bene succedunt homicidis omnia , miror 
Nou ego : dispositu res venit ista Jovis. 
Oderat ipse patrem, sed et occidisset eundem, 
Si posset mortis jura subire Deus. 
Hoe quia non potuit , nunc cum Titanibus illum 
Sic quasi latronem detinet in barathro. 


54. EJUSDEM. 


Non tantum vite finem facit arida tabes : 
Quin etiam nimium pingue necare potest. 
Hoc docet exemplo dominus Dionysius urbis , 

Herculis ad Pontum quee sita nomen habet. 


55. &JUSDFM, 


Si nimium jactas te non uxoria ferre 
Jussa , procul vero es; nam neque petra tibi, 
Nec quercus genitrix, perfer quod ferre necesse est. 


| 
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53. EJUSDEM. 


Si homicidas felices vivere videmus, 
non valde iniror; Jovis est donum. 
Genitorem enim exosus etiam ille 
interfecisset, si Saturnus esset mortalis : 
sed loco czedis cum Titanibus castigat , 
vinctum , ut latronem, in barathrum demissum. 


94. EJUSDEM. 


Non facit mortem tantum phthisis; sed eandem 
etiam multa obesitas sepe comparavit. 

Hujusce rei tyrannus Dionysius Heracleo 
quae-est in Ponto testis, hoc-ipsum passus. 


95. EJUSDEM. 


Si omnino gloriaris jussis £e non obsequi 
conjugis, deliras; non enim a quercu es, — [necessario 
neque a petra, ait proverbium : et quod maxima-pars 
patimur, aut omnes, et tu mulieris-potentiam-subis. 
Si vero, « Non sandalio, inquis, verberor, neque, impudica 
quum ufar uxore , oportet me tacitum ferre », 
servire te dico moderatius , siquidem venditus-es 
modeste domine neque nimis gravi. 


80. EJUSDEM. 


Nullum castitatis signum est manifestum : 
quibus illuditur maritis hzc edico. 
Neque difformitas omnem citra-suspicionem subsistit , 
nequeimpudica-est omnis suapte-natura mulier pulchra. 
Etenim est qua ob formam multa largientibus 
non obsequitur ; contra multas est mulieres videre 
non pulchras aspectu, coeuntes insatiabiliter, 
et rem-cum-ipsis-habentibus multa que-largiantur. 
Nonne 8i quz contrahit supercilia, neque ridens 
apparet, adspectumque virorum aversatur, 


Sunt cuncti , quid ni ti quoque ? sub domina. 
At non sandalio , dicis, commulceor : at non 
Uxoris patior mutus adulteria. 
Servitium fers ergo minus grave, quando pudica 
Et non difficilis te nimis emit hera. 


56. EJUSDEM. 


Credite decepti toties in amore mariti, 
Credite , nulla nota est certa pudicitise. 

Nec turpes facie semper sine crimine vivunt , 
Nec semper forms gloria crimen habet. 

Multas adspicere est, qu& pulchri corporis usum 
Tentate nullo munere prostituant. 

Sunt et deformes , quibus insatiata libido est , 
Quique audent pretium ponere adulterio. 

Non si qua aspectus simulat vitare viriles, 
Tetricaque attollit triste supercilium , 


902 


σωφροσύνης τρόπος οὗτος ἐχέγγυος ; Ἀλλά τις εὕροι 


μαχλάδα μὲν χρύόδην τὴν πάνυ σεμνοτάτην, 
τὰς δ᾽ ἱλαρὰς χαὶ πᾶσι φιλανθρώπως προσιούσας 
σώφρονας, εἰ σώφρων ἐστὶ γυνή τις ὅλως. 
Ἡλιχίᾳ τοίνυν τάδε χρίνεται. Ἀλλ᾽ Ἀφροδίτης 
οἴστρων εἰρήνην οὐδὲ τὸ γῆρας ἔχει. 
Ὅρκχοις λοιπὸν ἀεί τι πεποίθαμεν" ἀλλὰ μεθ᾽ ὄρχον 
ζητεῖν ἐστὶ θεοὺς δώδεκα. Καίν᾽ ἐρέου. 


᾿ 57. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 
Γαστέρα μισήσειε θεὸς καὶ βρώματα γαστρός" 
εἵνεχα γὰρ τούτων σωφροσύνα λύεται. 
88. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
᾿ς ἐπέθην γυμνὸς, γυμνός θ᾽ ὑπὸ γαῖαν ἄπειμι" 
xai τί μάτην μοχθῶ, γυμνὸν δρῶν τὸ τέλος : 
δθ. TOY AYTOY. 


[Προσδοχίν͵ θανάτου πολυώδυνός ἐστιν ἀνίη 
τοῦτο δὲ χερδαίνει θνητὸς ἀπολλύμενος. 

Μὴ τοίνυν χλαύσης τὸν ἀπεργόμενον βιότοιο. 
οὐδὲν γὰρ θανάτου δεύτερόν ἐστι πάθος. 


60. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πλουτεῖς᾽ xal τί τὸ λοιπόν; ἀπερχόμενος μετὰ σαυτοῦ 


τὸν πλοῦτον σύρεις, εἰς σορὸν ἑλχόμενος ; 


'Tóv πλοῦτον συνάγεις δαπανῶν χρόνον᾽ οὐ δύνασαι δὲ 


Qoi, σωρεῦσαι μέτρα περισσότερα. 


61. TOY AYTOY. 


Φεύγετε τοὺς πλουτοῦντας, ἀναιδέας, οἰχοτυράννους, 


μισοῦντας πενίην μητέρα σωφροσύνας. 


62. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


* . 
Οὐ λόγον, οὐ νόμον οἷδε Τύχη, μερόπων δὲ τυραννεῖ, 


τοῖς ἰδίοις ἀλόγως ῥεύμασι συρομένη. 
Μᾶλλον τοῖς ἀδίχοισι ῥέπει, utoet δὲ διχαίους, 
ὡς ἐπιδειχνυμένη τὴν ἄλογον δύναμιν. 
Certa pudicitie dat pignora ; sepe severi 
Sub vultus specie maxima furta latent. 
Rursum hilares alie , que comiter omnibus adsunt, 
Sunt caste, siqua est femina casta tamen. 


57. FJUSDEM, 


Ah pereat venter, pereant et pabula ventris , 
Nata sacram mentis solvere temperiem, 


58. xgjUsoDex. 
Nudus in hanc veni tellurem , nudus abibo : 
Quid satago nudum natus ad exitium ὃ 
60. FJUSDEM. 
Exspectare necem miserum plenumque doloris; 
Hoc facit is , rapuit quem fera Parca , lucri : 
Nec tu rmortales igitur, quos vita reliquit , 
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castitatis mos hic es pignus? At quispiam invenerit 
scortum quidem clam eam-quze prorsus severo-valbrest 
hilares autem et ad omnes amabiliter accedentes 
castas , si casta est mulier aliqua omnino. 
-Etate ergo haec judicantur. Sed Veneris 
a-stimulis pacem ne senium quidem habet, (ramentun 
Juramentis denique semper fere fidimus; sed post ju. 
quzerere est deos duodecim! Alia-et-nova ἐν quare. 


57. EJUSDEM. 


Ventrem odio-habeat deus et cibos ventris ' 
horum enim gratia modestia solvitur. 


$8. EJUSDEM. 


Terram intravi nudus , nudusque sub terram abibo; 
et quid frustra laboro , nudum videns finem? 


$9. EJUSDEM, 


Exspectatio mortis multos-dolores-afferens est :Perimoniz 
hoc autem lucratur mortalis dum-obit. 
Ne igitur lugeas eum qui-exit-e vita : 
nullus enim morte ulterior est dolor. 
60. EJUSDEM. 
Divitiis-abundas, et quid ultra? num proticiscens tecun 
divitias volvis, quando in sandapilam traheris ? 


Divitias colligis impendens tempus ; non potes autem 
vitae cumulare mensuram ampliorem. 


61. EJUSDEM. 


Fugite divites, impudicos , domesticos-tyrannos , 
exosos paupertatem matrem modestia. 


62. EJUSDEM. 


Non rationem , non legem novit Fortuna, mortalium sed 
propriis temere quie-vorticibus volvitur. [dominzest. 
Magis ad-injustos inclinat , odit vero justos, 
tanquam declarans suam inconsultam potentiam. 


Flere velis ; nulli mors reditura venit. 
60. zjUsDEM. 
Dives es , agnosco : sed quo tibi? lumine cassus 
An simul in tumulum pondera fulva trahes? 
Cogis opes, vitse sed per dispendia , cujus 
Tu tibi mensuras non potes aggerere. 
61. FJUSDEM. 
Ite procul dites, szevum genus , absque pudore 
Queis odio pauper vita modique tenax. 
62. rJUsDEM., 
Consilii legisque carens, Fortuna superbe 
Res agit, atque suo flumine cuncta rapit. 
Et justos ideo premit , et sustentat iniquos, 
Monstret ut imperii non rationis opus. 


63. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Μηδέποτε ζήσας ὃ πένης βροτὸς οὐδ᾽ ἀποθνήσχει" 
χαὶ ζῆν γὰρ δοχέων, ὡς νέχυς ἦν 6 τάλας. 

Οἱ δὲ τύχας μεγάλας καὶ χρήματα πολλὰ λαχόντες, 
οὗτοι τὸν θάνατον πτῶσιν ἔχουσι βίου. 


64. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Ἦ ῥά γε ποῦ τὸ φρύαγμα τὸ τηλίχον; ol δὲ περισσοὶ 
πὴ ἔδαν ἐξαίφνης ἀγχίποροι χόλαχες ; 

νῦν γὰρ ἑχὰς πτόλιος φυγὰς ᾧχεο- τοῖς πρότερον δὲ 
οἰχτροῖς τὴν χατὰ σοῦ ψῆφον ἔδωχε Τύχη. 

[Πυλλή σοι, χλυτοεργὲ Τύχη, χάρις, οὔνεχ᾽ δμοίως 


πάντας ἀεὶ παίζεις, χεϊσέτι τερπόμεθα. 
65. IIAAAAAA. 


IDoix σφαλερὸς τὸ ζῇν" χειμαζόμενοι γὰρ ἐν αὐτῷ 
πολλάχι ναυηγῶν πταίομεν οἰχτρότερα. 

Τὴν δὲ 'Γύχην βιότοιο χυδερνήτειραν ἔχοντες, 
ὡς ἐπὶ τοῦ πελάγους, ἀμφίῤολοι πλέομεν, 

οἱ μὲν ἐπ᾽ εὐπλοΐην, οἱ δ᾽ ἔμπαλιν" ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 
εἰς ἕνα τὸν χατὰ γῆς ὅρμον ἀπερχομεθα. 


66. ATA8IOY ΣΧΟΛΑΣΤ. 


Εὐτέ τις ἐχ πενίης πλούτου τύχοι ἠδὲ χαὶ ἀργῆς, 
οὐχέτι γινώσχει, τίς πέλε τὸ πρότερον. 

Τὴν ποτὲ γὰρ φιλίην ἀπαναίνεται" ἀφρονέων δὲ 
τέρψιν ὀλισθηρῆς οὐ δεδάηχε Τύχης. 

"Hc ποτε γὰρ πτωχὸς ταλαπείριος " οὐχ ἐθέλεις δὲ, 
αἰτίζων ἀχόλους, νῦν ἑτέροις παρέχειν. 

Πάντα, φίλος, μερόπεσσι παρέρχεται εἶ δ᾽ ἀπιθήσεις, 
ἔμπαλιν αἰτίζων μάρτυρα σαυτὸν ἔχοις. , 


61. ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΥ͂ ΥΠΑΤΟΥ. 


Μνήμη καὶ Λήθη, μέγα χαίρετον' fj μὲν ἐπ᾽ ἔργοις 
Mvfus τοῖς ἀγαθοῖς, ἡ δ᾽, ἐπὶ λευγαλέοις. 


δ ον 


63. EJUSDEM. 


Non moritur vir egens , nullo qui tempore vixit, 
Cumque fuit visus vivere, funus erat. e 
At qui divitiis et amica sorte fruuntur, 
Talibus in mortem vita peracta cadit. 


64. AGATBIA ORATORIS. 
in Presidem qui exciderat. 


Nunc ubi dic tua tanta superbia, quove repente 
Fugit adulari tam bene docta cohors? 
Exsul abes * miseros quos vis tua fecerat, illis 
Jus fortuna tui judiciumque dedit. 
Gratia magna potens tibi sit, Fortuna, quod omnes 
Ludis, et ex te nos quod juvet esse facis. 
65. PALLADAE, 


Xavigium vita est qua tempestatibus actos 
Naufragio cogit non leviora pati. 


CAPUT X. EPIGRAMMATA EXHORTATORIA. 
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63. EJUSDEM. 


Nunquam vixit pauper mortalis, neque moritur; 
etenim vivere quum-videretur, ut cadaver erat miser. 
Qui vero fortunas magnas et divitias multas sortiti-sunt, 
hi mortem ruinam habent vite. 


64. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Ubinam ergo es! fremitus tantus? ct innumeri 
quo abierunt subito latus-tibi-tegentes adulatores? 
Nunc enim procul ab-urbe profugus abiisti ; illis vero qui 
miseri-erant, contra te calculum dedit Fortuna. [prius 
Multz tibi, inclyta-operibus Fortuna, grates, quoniam eque 
cunctos usque deludis, et adhuc co lusu oblectamur. 


65. PALLADJE. 


Navigatio periculosa es/ vita : jactati enim in illa 
sspe naufragis offendimus miserabilius. 
Fortunam autem vite gubernatricem habentes , 
ut in pelago, incerti navigamus, [simul omues 
hi quidem in faustum-cursum, illi autem contra : sed 
in unum subterraneum portum proficiscimur. 


66. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Quando-semel quis e paupertate divitias nactus-est, vel 
non amplius novit quis fuerit prius. [etiam magistratum, 

Pristinam enim amicitiam renunciat ; sed desipiens 
ludum lubricce non didicit Fortune. 

Eras enim olim mendicus e&erumnosus : non vis autem, 
qui-emendicasti escam , nunc escam ceteris prebere. 

Omnia , amice, mortalibus pretereunt : si non credes , 
rursus mendicans testem te-ipsum habeas ' 


—€————Ó—À d 


6/7. MACEDONII CONSULIS. 


Memoria et Oblivio, inagnum salvete : illa quidem in rebus, 
Memoria , Fonis , l'aac vero, in malis. 


Fortuna clavum moderante volubilis evi, 
Erramus, veluti per vada vasta maris. 

Aura favens aliis , aliis contraria : portus 
Unus erit cunctis denique subter humum. 


Cum qui pauper erat , nummos prius, inde secures, 
Nactus habet , non vult nosse quod ante fuit. 

, Spernit amicitias veteres , nescitque superbus , 

| — Quam Fortuna levis ludere semper amet. 

Tu quondam mendicus eras, qui frusta solebas 
Poscere, nunc aliis abnuis ecce dare. 

Res hominum fluxee : si non vis credere, rursus 
Mendicans testis sis precor ipse tibi. 


| 
| 66. AGATBHIJE ORATORIS. 


Mens oblità juvat, juvat et memor, hsc quia servat 


| 

| 

| 67. MACEDONII CONSULIS, 

| Dulce quod est, contratriste quod illa fugat. 
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68. ATAGIOY. 


Καλὸν μὲν στυγόδεμνον Ey ttv νόον’ εἰ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνάγχη, 
ἀρσενικὴ φιλότης μή ποτέ σε χλονέοι, 

Θηλυτέρας φιλέειν ὀλίγον χαχὸν, οὕνεχα xsivaw 
χυπριδίους ὀάρους πότνα δέδωχε φύσις. 

Δέρχεο τῶν ἀλόγων ζῴων γένος " ἦ γὰρ ἐχείνων 
οὐδὲν ἀτιμάζει θέσμια συζυγίης" 

ἄρσενι γὰρ θήλεια συνάπτεται " οἱ δ᾽ ἀλεγεινοὶ 
ἄνδρες ἐς ἀλλήλῳ : ξεῖνον ἄγουσι γάμον, 


69. TOY ΑΥ̓́ΓΟΥ. 


Tov θάνατον τί φοθεῖσθε, τὸν ἡσυχίης γενετῆρα, 
τὸν παύοντα νόσους xal πενίης ὀδύνας ; 

Μοῦνον ἅπαξ θνητοῖς παραγίνεται, οὐδέ ποτ᾽ αὐτὸν 
εἶδέν τις θνητῶν δεύτερον ἐρχόμενον" 

αἷ δὲ νόσοι πολλαὶ xai ποιχίλαι, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον 
ἐρχόμενοι θνητῶν, xai μεταδαλλόμεναι. 


70. MAKHAONIOY YTIATOY. 


Εἰ βίον ἐν μερόπεσσι Τύχης παίζουσιν ἑταῖραι 
᾿Ελπίδες ἀμβολάδην πάντα γαριζόμεναι, 

παίζομαι,, εἰ βροτός εἶμι. Βροτὸς δ᾽ εὖ οἷδα καὶ αὐτὸς 
θνητὸς ἐών᾽ δολιχαῖς δ᾽ ἐλπίσι παιζόμενος, 

αὐτὸς ἑχοντὶ γέγγθα πλανώμενος, οὐδὲ γενοίμην 
ἐς χρίσιν ἡμετέρην πιχρὸς Ἀριστοτέλης. 

Τὴν γὰρ ᾿Αναχρείοντος ἐνὶ πραπίδεσσι φυλάσσω 
παρφασίην, ὅτι δεῖ φροντίδα μὴ χατέχειν. 


71. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


ΠΠανδώρης ὁρόων γελόω πίθον, οὐδὲ γυναῖκα 
μέμφομαι, ἀλλ᾽ αὐτῶν τὰ πτερὰ τῶν Ἀγαθῶν. 

Ὥς γὰρ ἐπ᾽ Οὐλύμποιο μετὰ χθονὸς ἤθεα πάσης 
πωτῶνται, πίπτειν xal χατὰ γῆν ὄφελον. 

Ἢ δὲ γυνὴ μετὰ πῶμα κατωχρήσασα παρειὰς 
ὥλεσεν ἀγλαΐην ὧν ἔφερεν χαρίτων. 


63. AGATHIAE. 


Mente quidem laus est in coelibe : si tamen ulla 
Vis urget, ne te masculus urat amor. 

Femellas adamare malum lexe : nam secus illud 
Natura nobis conciliante placet. 

Muta vide, si vis, animantia; nulla ferarum 
Egreditur foedus connubiale venus. 

Femineum sociale viro genus : heu miser ardor! 
Qui docuit spreta nubere lege viros. 


69. EJUSDEM. 


Cur tantus mortem refugit metus, otia dantem, 
Qui mala morborum pauperiemque fugat ἢ 

Advenit una semel mortalibus illa , nec est qui 
Senserit iac iterum tela profecta manu. 

Morborum mulue facies, multique recursus : 
Nunc huic nunc illi terque quaterque nocent. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


68. AGATHLE. 


Pulchrum quidem abhorrentem-a-nuptiis animum habere; 
masculus amor nunquam te exagitet. (a£ si esí necessitas, 
Feminas amare parva labes-mali, quod illis 
venereos amplexus domina dedit natura. 
Aspice irrationabilium ferarum genus ; profecto enit earum 
non-una dehonestat leges coitus : 
mari namque femina copulatur : at miseri 
viri in se-mutuo novas inducunt nuptias. 


69. EJUSDEM. 


Mortem quid timetis , tranquillitatis genitricem, 
finem-que ponit morbis et paupertatis doloribus? 

Solum semel mortalibus advenit, nec unquam illam 
vidit quis mortalium iterum accedentem ; 

at morbi multi et varii sunt nunc hos nunc illos 
invadentes mortalium , et formas-multas induente:. 


70. MACEDONII CONSLLIS. 


Si vitam inter homines Fortune oblectant socia 
Spes longa-cum-mora omnia largientes, 

illudor, si homo sum. Hominem me bene novi et ipsum 
mortalem esse : longisque spebus delusus, 

ipse lubens delector errore, neque fiam 
in judicium nostri rigidus Aristoteles. 

Hanc enim Anacreontis in pectore conditam servo 
admonitionem : non oportere »tos curam detinere. 


71. EJUSDEM. 


Pandore videns rideo dolium , nec-tamen mulierem 
culpo, sed ipsorum alas Bonorum. [quocumque 

Ut enim ad Olympum post commorationem in terre loco 
evolant , i/a etiam cadere in terram debebant. 

Mulier autem post remoium expalluit operculum genis et 
perdidit nitorem earum-quas gerebat venerum. 
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2,0. MACEDONII CONSULIS. 


Fortune spes blanda comes mortalia ludit 
Pectora , qui vel nil vel dare tarda solet. 
Mortalem scio me : ludi me sentio : vita 
Est brevis, in longum spem tamen ire sino. 
Decipior sed sponte mea : procul absit ut in me 
Ipse ego sim censor qualis Aristoteles. 
Parebo potius tibi, Teia Musa , monenti : 
Mostitite nemo debet adesse suse. 


"I. 


7I. EJUSDEM. 


Rideo sepe cadum quem fert Pandora , nec ipsam 
Arguo, sed pennas, queis bona fulta volant. 
Sicut enim culo sublimia dona feruntur, 
Sic utinam saltem pars cecidisset humi. 
Pallescens etiam puto tunc cum tegmen apertum eit, 
Corrupit rerum quas tulit omne decus. 


—€———————————————————————————————————— 
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Apgorépov δ᾽ ἥμαρτεν ὃ νῦν βίος, ὅττι xal αὐτὴν 


| Et utroque presens excidit vita , quod et ipsam 
Ὑηράσχουσαν ἔχει, xol πίθος οὐδὲν ἔχει. 


seaesecentem habet, et dolium nihil in-se-habet. 


! Scena est tota vita , et ludus : aut disce ludere, 
gravitate omissa, aut fer dolores. 


Σχηνὴ πᾶς 6 βίος xai παίγνιον" ἢ μάθε παίζειν, 


1 

72. IIAAAAAA. | 72. PALLAD.E. 
i 

τὴν σπουδὴν μεταθεὶς, ἢ φέρε τὰς ὀδύνας. | 


73. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. ; 73. FJUSDEM. 


τῇ καὶ τῇ θαμινῶς ἀντιμεθελχόμενος. huc et illuc frequenter diversas-in-partes-tracta. 
H δ᾽ ἀρετὴ σταθερόν τι xai ἄτροπον, ἧς ἔπι ἀούνης Virtus autem solidum quid et inconcussum qua super 
χύματα θαρσαλέως ποντοπόρει βιότου. . fluctus intrepide naviges vitae, [ sola 


75. IIAAAAAA. 


Fi τὸ φέρον σε φέρει, φόρε xal φέρου: εἶ δ' ἀγαναχτεῖς | Si ferens ( fortuna ) te fert, fer »t sine-te-ferri; si autem ^ 
xxi σαυτὸν λυπεῖς, xal τὸ φέρον σε φέρει. |  ettete afflictas, etiam sic ferens te fert. — [irasceris 
74. IIAYAOY XIAENT. | 74. PAULI SILENTIARII. 
Μήτε βαθυχτεάνοιο τύχης χουφίζεο ῥοίζῳ, | Neque ditissime fortuni superbias strepitu, 
μήτε σέο γνάμψη φροντίς ἐλευθερίην. , neque tuam inllectat cura libertatem. 
Πᾶς γὰρ ὃπ᾽ ἀσταθέεσσι βίος πελεμίζεται αυραις, Tota enim inconstantibus vita concutitur auris , 
| 
| 


75. PALLADE. 
'Héga λεπταλέον μυχτηρόθεν ἀμπνείοντες 

ζώομεν, ἠελίου λαμπάδα δερχόμενοι, 
πάντες ὅσοι ζῶμεν χατὰ τὸν βίον’ ὄργανα δ᾽ ἐσμὲν, 


Aerem leviculum naribus respirantes 
vivimus , solis lampadem intuentes, 
omnes quotquot vivimus in hac vita; organa autem su- 
αὔραις ζωογόνοις πνεύματα δεχνύμενοι. auris vitalibus spiritus accipientes. [ mus, 
Εἰ δέ τις οὖν ὀλίγην παλάμῃ σφίγξειεν ἀῦτμὴν, Jam si vero quis tenuem palma strinxerit flatum, 
ψυχὴν συλήσας, εἷς ἀΐδην κατάγει, ' animam predatus, in Orcum deducit. 
Οὕτως οὐδὲν ἐόντες, ἀγηνορίῃη τρεφόμεσθα, - Sic dum nihil sumus , superbia pascimur, 
xvoi7,c ἐξ ὀλίγης ἠέρα βοσχόυενοι. spiritu ex tenui aura vescentes. 


76. IIAYAOY ZIAENT. 


ce— Ira à c onc alitem pra qup db UDrciumqlue ainp-det quamus 


76. PAULI SILENTIARII. 


Οὐ τὸ ζῆν χαρίεσσαν ἔχει φύσιν, ἀλλὰ τὸ ῥῖψαι 
φροντίδας ix στέρνων τὰς πολιοχροτάφοος, 

Πλοῦτον ἔχειν ἐθέλω τὸν ἐπάρχιον' ἡ δὲ περισσὴ 
θυμὸν ἀεὶ χατέδει γρυσομανὴς μελέτη. 

Ἔνθεν ἐν ἀνθρώποισιν ἀρείονα πολλάκι δύεις 


Non vivere gratam habet natura-conditionem, sed projicere 
sollicitudines e pectoribus cana-reddentes-tempora. 
Divitias habere volo sufficientes ; nimia autem 
animum usque exedit auri-amore-insaniens cura. 
Inde in hominibus meliorem szpe invenies | 
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Àt quie nunc agitur bis pejor vita , quod ipsa -5. PALLADA. 
Est anus,et plane nil cadus intus habet. 

Vivimus exiguam ducentes naribus auram, 
Claraque tantisper cernimus astra poli. 

Instrumenta sumus , vegetat quos 86 Γ[5 almi 
Spiritus : hoc hominum voce vocatur homo. 

Huic animam rapiet, dabit huic invisere manes, 
Si tenuem flatum comprimat una manus. 

Nil sumus : interea nobis libet esse superbis, 
Quos modicus gracili limite ventus alit. 


72. PALLADJE. 
Vita nihil nisi res est ludicra : ludere disce 
Depositis curis , aut mala multa pati. 
73. EJUSDEM, 


Si quem fors agat atque ferat, ferat atque feratur. 
Ni ferat, et feret hunc fors magis et feriet. 
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^Á. PAULI SILENTIARII. -6. PAULI SILENTIARII 
4 . . D « 


Nec ridens fortuna suo te sublevet zstu, 


Nec libertatem sequior.aura domet. ! Vivere non dulce est, animo sed pellere curas , 
Cogitur adversis haec vita obnoxia ventis | Qua pingunt celeri tempora canitie. 

Nunc huc , nunc illuc, tracta , retracta sequi. Divitias cupiam quantum satis : id quod abundit, 
Virtus sola manet, non mobilis : haec tibi prestat Est animum auratis sollicitudinibus, 

Securum vitie per mare navigium. Hinc et sepe mori melius , quam vivere, et au sx 
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“χαὶ πενίην πλούτου, xai βιότου θάνατον. 
Ταῦτα σὺ γινώσχων χραδίης ἴθυνε χελεύθους, 
εἷς μίαν εἰσορόων ἐλπίδα, τὴν σοφίην. 


11. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Ῥίπτε μάτην, ἄνθρωπε, movsig xal πάντα ταράσσεις, 
χλήρῳ δουλεύων τῷ χατὰ τὴν γένεσιν ; 
/ * Lord 
Τούτῳ σαυτὸν ἄφες, τῷ δαίμονι μὴ φιλονείχει" 
^ , , ἢ 3 7. 1 
σὴν δὲ τύχην στέργων, ἡσυχίην ἀγάπα 
αᾶλλον ἐπ᾽ εὐφροσύνην δὲ βιάζεο, xal παρὰ μοίρην; 
εἰ δυνατὸν, ψυχὴν τερπομένην μετάγειν. 


78. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΓΟΥ. 


“Ρίπτε γόους, μὴ xduve, πόσον χρόνον ἐνθάδε pip 
ὡς πρὸς ἐχεῖνον ὅλον τὸν μετὰ ταῦτα βίον. [νων, 
Πρὶν τοίνυν σχώληχα βαλεῖν τύμθοις τε ῥιφῆναι, 
μὴ δαμάσῃς ψυχὴν ζῶν ἔτι χρινομένην. 


79. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Νυχτὸς ἀπερχομένης γεννώμεθα ἦμαρ ἐπ᾽ ἦμαρ, 
τοῦ προτέρου βιότου μηδὲν ἔχοντες ἔτι, ᾿ 

ἀλλοτριωθέντες τῆς ἐχθεσινῆς διαγωγῆς, 
τοῦ λοιποῦ δὲ βίου σήμερον ἀρχόμενοι. 

Νὴ τοίνυν λέγε σαυτὸν ἐτῶν, πρεσθῦτα, περισσῶν' 
τῶν γὰρ ἀπελθόντων σήμερον οὐ μετέχεις. 


80. TOY AYTOY. 


Παίγνιόν ἐστι Τύχης μερόπων βίος, οἰχτρὸς, ἀλήτη:, 
πλούτου xal πενίης μεσσόθι ῥεμδόμενος. 

Καὶ τοὺς μὲν κατάγουσα πάλιν σφψαιρηδὸν ἀείρει, 
τοὺς δ᾽ ἀπὸ τῶν νεφελῶν εἷς ἀΐδην χατάγει. 


81. TOY AYTOY. 


Ὦ τῆς βραχείας ἡδονῆς τῆς τοῦ Blov! 
τὴν ὀξύτητα τοῦ χρόνου πενθήσατε. 
Ἥμεϊς καθεζόμεσθα xal χοιλώυεθα, 


ANTHOLOGLE PALATIN;/E 


et paupertatem divitiis, et vità mortem. 
Hac tu sciens , animi rectas-vade vias, 
δὰ unam respiciens spem, sapientiam. 


77. PALLADEE. 


Quid tandem frustra, o homo, laboras et omnia more. 
sorti serviens natalitize? [tarbidu, 
Huic te-ipsum permitte, fato ne obluctare; 
tua autem fortuna contentus, tranquillitatem ama : 
potius vero ad letitiam vi-enitere, etiam preter fatum, 
8i fieri-potest, animum gaudentem traducere. 


78. EJUSDEM. 


Abjice gemitus, ne labora, quantulum tempus hlc m. 
si conferatur cum illa tota qua sequitur vita! [τρῶς 
Priusigitur quam vermem emittas et in tumulos projiciar, 
ne crucia animam vivens adhuc in-discrimen-addoctan. 


79. EJUSDEM. 


Nocte abeunte gignimur singulis diebus, 
prioris vite nihi! jam retinentes, 
| abalienati hesterno instituto , 
reliquam vero vitam hodie inchoantes. 
Ne igitur dic te esse annorum, o senex, plurimorum, 
preeteritorum enim annorum hodie nihi] tenes. 


80. EJUSDEM. 


| 
Ludicrum est Fortunz hominum vita, miserabilis, errans, 
divitias inter et paupertatem media titubans. 
Et hos quidem deprimens, rursus pilz-modo extollit, 
illos vero e nubibus in Orcum deturbat. 


81. EJUSDEM. 


Heu brevem voluptatem vitz ! 
velocitatem temporis deflete. 
Nos sedemus et dormimus, 
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Paupertas magnas ssepe lacessit opes, 
Heec bene cum noris , maneat sapientia sola 
Spes tibi , in hanc certum dirige mentis iter. 


77. PALLADAE, 


Quid tantum satagis, cum sorti subditus illi 
Vivas , natalis quam dedit hora tibi? 

Huic rogo te permitte : cave contendere fato : 
Hoc quod es, esse velis, sit tibi cara quies. 
Aut vis si qua valet vim fati vincere, plusquam 

Fata volunt , animo gaudia quare tuo. 


78. E3USDEM. 


Ne temet crucia, luctum fuge; tempore parvo 
Vivimus, ad mundi secula quie superant, 

Dum nondum tumulo datus es neque vermibus, hanc, quic 
Pendet adhuc , animam praecipitare cave. 


“9. KJUSDEM. 
| Nox quoties abiit, toties nos credite nasci, 
Et super elapsi temporis esse nihil. 
Hic qui nunc agitur vitie venientis origo est, 
Hesternus nobis res aliena dies. 
Nemo senex annos multos se dicat habere: 
Namque hominum nullus jam quod abivit babet. 
80. EJUSDEM, 


Vita quid est hominum ἢ Fortune ludicrus orbis 
Inter divitias pauperiemque vagans. 
Quos dejecit humi fert in sublime rotatos, 


- 


Ad Styga fert qui jam nubila summa tenent. 
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8r. EJUSDEM. 
O quam voluptas hujus est vite brevis! 
Lugete rapidam temporis fluxi fugam : 
Nos dum sedentes aut eubantes occupant 


CAPUT X. EPIGRAMMATA EXHORTATORIA. 


μοχθοῦντες ἢ τρυφῶντες" 6 δὲ χρόνος τρέχει, 
τρέχει xa0' ἡμῶν τῶν ταλαιπώρων βροτῶν, 
φέρων ἔχάστου τῷ βίῳ χαταστροφήν. 


82. TOY AYTOY. 


Ἄρα μὴ θανόντες τῷ δοχεῖν ζῶμεν μόνον, 
“Ἕλληνες ἄνδρες, συμφορᾷ πεπτωχότες 
ὄνειρον εἰχάζοντές εἶναι τὸν βίον ; 

3 ζῷμεν ἡμεῖς, τοῦ βίου τεθνηχότος: 


88. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Καὶ τὸ φρονεῖν πλουτεῦντι περίστασις, ὄχλος, ἀνάγχη.... 


* ζώνη ποιχίλη xal χολάχων ἀνάγχη. 
84. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 
Δαχρυχέων γενόμην , καὶ δαχρύσας ἀποθνήσχω" 
δάχρυσι δ᾽ ἐν πολλοῖς τὸν βίον εὗρον ὅλον. 


Ὦ γένος ἀνθρώπων πολυδάκρυτον, ἀσθενὲς, οἰκτρὸν, 
φαινόμενον κατὰ γῆς, xal διαλυόμενον. 


8δ. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Πάντες τῷ θανάτῳ τηρούμεθα,, xal τρεφόμεσθα 
ὡς ἀγέλη χοίρων σφαζομένων ἀλόγως. 
86. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 
Οὐ δαψιλῶς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως χἀγὼ τρέφω 


παῖδας͵ γυναῖχα, δοῦλον, ὄρνιθας, xuva* 
χόλαξ γὰρ οὐδεὶς τοὺς ἐμοὺς πατεῖ δόωους. 


87. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἂν μὴ γελῶμεν τὸν βίον τὸν δραπέτην, 
Τύχην τε πόρνης ῥεύμασιν χινουμένην, 
ὀδύνην ἑαυτοῖς προξενοῦμεν πάντοτε, 
ἀναξίους δρῶντες εὐτυχεστέρους. 


88. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Σῶμα, πάθος ψυχῆς, ἅδης, μοῖρ᾽, ἄχθος, ἀνάγχη, 
χαὶ δεσυὸς χρατερὸς, xal χόλασις βασάνων. 
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laborantes aut luxuriantes ; at tempus currit , 
incurrit nobis miseris mortalibus, 
afferens cujusque vit:e exitum. 


82. EJUSDEM. 


Nonne mortui specie vivimus tantum, 
Greci viri, in-infortunium delapsi 
somnum imaginantes esse vitam ? 

aut vivimus nos, vita emortua ? 


83. EJUSDEM. 


Etiam sapere es! diviti molestia , negotium, vis..... 
Zona varia et adulatorum grex. 


84. EJUSDEM. 


Lacrimans natus-sum , et lacrimatus morior; 
lacrimisque in multis vitam inveni totam. 

O genus hominum valde-Jacrimosum, infirmum, miserabile, 
vix-apparens in terra, et statim dissolutum. 


85. EJUSDEM. 


Cuncti morti servamur et saginamur , 
ut grex porcorum qui trucidantur ut-fors-fert. 


86. EJUSDEM. 


Non sumptuose quidem , sed tamen ego quoque nutrio 
pueros, uxorem , servum, aves, canem; 
adulator enim nullus meas terit domos. 


87. EJUSDEM. 


Si non ridemus vitam fugitivam , 

Fortunamque scorti reciprocis-fluctibus que-agitur, 
dolorem ipsis-nobis conflamus semper 

indignos quum-videmus feliciores. 


88. EJUSDEM. . 


Corpus es? passio animi, orcus, fatum, pondus, neccssi- 
et vinculum validum et cruciatus quaestionum:  [tas, 


Luxus laborve , tempus interea ruit, 
Ruit perenni gentis humans malo , 
Dum quemque vitis raptat usque ad exitum. 


82. EJUSDEM. 


At nonne tantis obruti Greci malis 
Opinione vivimus solummodo ; 

Vitam putantes id quod est re somnium, 
Quando ipsa vita mortua est viventibus? 


84. EJUSDEM. 
Nascebar lacrymans : lacrymo moriturus, et in te, 
Heu! nihi] inveni, vita, nisi lacrymas. 
Infirmam est hominum genus et miserabile, raptum 
Quod subter terram solvitur in cineres. 


. 84 *. EJUSDEM. 
Nil nisi ventus homo est, hostis sibi maximus ipse, 
Et toto vitz scit nihil in spatio. 
85. g3UsDEM. 
Morti nos alimur, morti nos vita reservat, 
Ut sine lege rapit quas laniena sues. 
89. EJUSDEM. 
Ni rideamus alitis vite fugam, 
Scortique semper more fortunam levem, 
Semper dolore nosmet excruciabimus , 
Dignos minus florere cernentes magis. 
88. xxcspnaM, 
Est animo corpus tormentum , vincula, fatum, 
Seva lues, Ditis regia, carcer, onus. 
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᾿Αλλ᾽ ὅταν ἐξέλθη τοῦ σώματος, ὡς ἀπὸ δεσμῶν 
τοῦ θανάτου, φεύγει πρὸς θεὸν ἀθάνατον. 


89. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἰ θεὸς ἣ Φήμη, χεχολωμένη ἐστὶ xal αὐτὴ 
“Ἕλλησι, σφαλεροῖς ἐξαπατῶσα λόγοις. 

Φήμη δ᾽, ἄν τι πάθης, ἀναφαίνεται εὐθὺς ἀληθής: 
πολλάχι xa Φήμην ἔφθασεν ἣ ταχυτής. 


90. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ὦ τῆς μεγίστης τοῦ φθόνου πονηρίας 
τὸν εὐτυχῇ μισεῖ τις, ὃν θεὸς φιλεῖ. 
Οὕτως ἀνόητοι τῷ φθόνῳ πλανώμεθα, 
οὕτως ἑτοίαως μωρίᾳ δουλεύομεν. 
“Ελληνές ἐσμεν ἄνδρες ἐσποδωμένοι, 
νεχρῶν ἔχοντες ἐλπίδας τεθαμμένας" 
ἀνεστράφη γὰρ πάντα νῦν τὰ πράγματα. 

91. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
"Octav στυγῇ τις ἄνδρα, τὸν θεὸς φιλεῖ, 
οὗτος μεγίστην μωρίαν χατεισάγει" 
φανερῶς γὰρ αὐτῷ τῷ θεῷ χορύσσεται, 
γόλον μέγιστον ἐκ φθόνου δεδεγμένος, 
δεῖ γὰρ φιλεῖν ἐχεῖνον, ὃν θεὸς φιλεῖ. 

92. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

El; ἄοχοντα. 
᾿Επεὶ δικάζεις xat σοφιστεύεις λόγοις, 
χἀγὼ φέρω cot τῆς dj; ἀηδόνος 
ἐπίγραμμα σευνὸν, ἄξιον παῤῥησίας" 
* οὗ γὰρ σὲ μέλπων τῆς Δίκης ὕπνους ἔχει. 


98. ΤΟΥ͂ AYTOY. 


Βέλτερόν ἐστι τύχης χαὶ θλιδομένης ἀνέχεσθαι, 
Led ΄ΦὩ , 
Ἢ τῶν πλουτούντων τῆς ὑπερηφανίης. 


94. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἶναι νομίζω φιλόσοφον καὶ τὸν ὑεὸν. 


At simul egreditur de corpore, vincula mortis 
Rumpit, et it vacuum morte videre Deum. 


89. »JUSDEM. 


Si vere, si Fama dea est, cupit hec quoque Graecis 
Non bene, quos falsis ludit imaginibus. 

Tristia si portat , nulla est mora, vera probatur, 
Si non et famam tristia preveniunt, 


90. £JUSDEM. 


O summa mentis invida perversitas! 
Odit beatos invidus caros Deo. 

Ita ceca nos invidia vecordes rapit : 
lta mancipamus sponte nos amentite. 
[n pulverem redacta gens Grici sumus 
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sed quum exiit e corpore, ut e vinculis 
mortis, fugit ad deum immortalem. 


89. EJUSDEM. 


Si numen est Fama, irata-est et ipsa 
in-Grecos , falsis decipiens sermonibus. 

Fama vero , si quid tibi accidit, apparet statim vera 
Sepe vel Famam antevertit velocitas. 


90. EJUSDEM. 


Proh! maximam invidi, n;alitiam!' 
odit aliquis felicem , quem deus amat. 
lta amentes ab-invidia decipimur, 

ita propensius stultitiae inservimus. 
Greeci sumus viri incinerati , 
in-mortuis ponentes spes sepultas : 
inverse-sunt enim nunc omnes res. 


91. EJUSDEM. 


Quum odit quis virum, quem deus amat, 
hic maximam ineurrit stultitig notam : 
manifeste enim ipsi deo obluctatur, 
bilem maximam ab invidia nactus : 


| oportet enim amare illum , qfem deus amat. 


92. EJUSDEM. 
Ad magistratum. 
Quum jus dicas et operam-naves eloquentiz, 
ego quoque fero tibi mec luscinize 
epigramma grave, dignum libero-ore : 
nam qui te canit Justitiae laudes fundit. 


93. EJUSDEM. 


Melius est etiam angustam fortunam sustinere, 
quam divitum superbiam. 


94. EJUSDEM. 


Esse autumo philosophum etiam deum, 


Quos mortuorum spes sepulchrales fovent : 
Versa atque conturbota sunt adeo omnia. 


9t. EJUSDZM. 


Persequitur odio quisquis adamatum Deo, 
Damnoatus ille maxime est insanis, 
Deum lacessens Marte manifestario , 
Iram reportans premium invidentir. 
Ft nos decet diligere dilectos Deo. 
93. EJUSDEM, 
Fortunam multo satius tolerare prementen, 
Quam fastus hominum, quos comitantur u,- . 


οἱ. EJUSDEM. 


Inter philosophos et Deus me judice est, 


CAPUT X. EPIGRAMMATA EXHORTATORIA. 


βλασφημίαις τὸν εὐθὺς οὗ θυμούμενον, 
χρόνῳ δ᾽ ἐπαυξάνοντα τὰς τιμωρίας 
τὰς τῶν πονηρῶν xai ταλαιπώρων βροτῶν. 


95. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Μισῶ τὸν ἄνδρα τὸν διπλοῦν πεφυχότα 
φ ᾽ 
χρηστὸν λόγοισι, πολέωιον δὲ τοῖς τρόποις. 


96. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ὅταν λογισμοῖς χαταμάθω τὰ πράγματα, 
χαὶ τὰς ἀχαέρους μεταθολὰς τὰς τοῦ βίου, 
καὶ ῥεῦμ᾽ ἄπιστον τῆς ἀνωμάλου "Toyzc, 
πῶς τοὺς πένητας πλουσίους ἐργάζεται, 
xai τοὺς ἔχοντας χρημάτων ἀποστερεῖ, 
τότε χατ᾽ ἐμαυτὸν τῇ πλάνη σχοτούμενος 
μισῶ τὰ πάντα, τῆς ἀδηλίας χάριν. 

Ποίῳ τρόπῳ γὰρ περιγένωμαι τῆς Τύχης, 
τῆς ἐξ ἀδήλου φερομένης ἐν τῷ βίῳ, 
πόρνης γυναιχὸς τοὺς τρόπους χεχτημένης ; 


97, ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Λίτραν ἐτῶν ζήσας μετὰ γραμματιχῇς βραχυμόχθου, 
βουλευτὴς νεχύων τέμπομαι εἷς ἀΐδην. 


98. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πᾶς τις ἀπαίδευτος φρονιμώτατός ἐστι σιωπῶν, 
τὸν λόγον ἐγχρύπτων, ὡς πάθος αἰσχρότατον. 


99. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


IIoc: , Σέξοτ᾽, ἔστησα τεὴν φιλότητα xai 06pw- 
xal πολὺ χουφοτέρην τὴν φιλότητα μαθὼν, 

λοιδορένν δὲ ῥέπουσαν , ἐχωρίσθην φιλότητος, 
μηκέτι βαστάζων ὕδριν ἀτιμοτάτην. 


100. ΑΝΤΙΦΑΝΟΥ͂Σ. 
Ἀνθρώποις ὀλίγος αὲν ὃ πᾶς γρόνος, ὅν ποτε δειλοὶ 


Quem non ad iram contumelie movent , 

Sed ad scelestos sic venit lento pede , 

Ut tarditatem pxna compenset gravis. 
95. EJUSDEM. 


Detestor illum eujus ingenium duplex , 
Verbis benignum, callidis factis nocens. 


96. xJuspEeM. 


Cum mente volvo vigile res mortalium, 
Illasque vite& non opinatas vices , 
Semperque fluxsie sortis inconstantiam , 
Qui pauperes fuere quz dites facit , 
Rursumque dites rebus evolvit suis, 
Errore tanto mens tenebrescit mihi , 
Oditque cuncta , quod nihil certi videt, 
Vitare qui sit namque fortunam mihi, 
Vitae latescens quie tot insidias facit, 
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blasphemiis qui illico non irascatur , 
cum-tempore autem augeat vindictas 
| malorum et miserorum mortalium. 


95. EJUSDEM. 


Odi hominem qui duplex est-natura-sua, 
bonum in-sermonibus, infestum vero moribus. 


96. EJUSDEM, 


Quando ratiocinationibus perscrutor res, 
j et intempestivas mutationes vite, 
| et fluxum infidum inaequalis Fortune, 
ut pauperes illa divites praestat, 
et habentes divitiis spoliat, 
| tunc apud me-ipsum eo errore in-tenebras-conjectus 
| 0di omnia, obscuritatis gratia. 
Quo pacto enim superem Fortunam , 
ex occulto quie-repit in vita, 
meretricis mulieris mores habentem? 


97. EJUSDEM. . 


Libram annorum postquam-vixi cum:grammatica multi- 
senator? mortuorum mittor in Orcum. [laboris, 


98. EJUSDEM. 


Quisque vir indoctus prudentissimus est quum-silet, 
sermonem abscondens, tanquam morbum turpissimum, 


99. EJUSDEM. 


Sapenumero , Sexte , in-trutina-suspendi tuam amicitiam 
et multo leviorem amicitiam ubi-inveni, [et insolentiam ; 

contumeliam vero preeponderantem, secessi ab-amicitia, 
non-amplius ferens insolentiam foedissimam. 


100. ANTIPHANIS. A 


Hominibus parva quidem tota etas, quam utique miseri 


| Et semulatur improbee mores lupe? , 


97. EJUSDEM. ᾿ 


Pulvere grammatico vite cum tota peracta 
Libra sit , ad Ditis regna senator eo. 


98. EJUSDKM. 


| Vir rudis est una prudens ratione , tacendo ; 
Comprimit ut morbum dum sua verba grave. 


| 
1 
99. EJUSDEM. 
A te facta mihi quee sunt bene , queque supere , 
Devergunt que dura tuli. Nunc ergo valeto : 


Libravi : pendent sed bene facta minus ; 
Non amo, quee tanti constet , amicitiam. 


IOO0. ANTIPEANIS. 


Exigua est nobis, miseri qua vivimus, etas ὃ 
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ζῶμεν, χἣν πολιὸν γῆρας ἄπασι μένῃ 


τῆς δ᾽ ἀκμῆς xal μᾶλλον. “Οτ’ οὖν χρόνος ὥριος fiuiv, 


πάντα χύδην ἔστω, ψαλμὸς, ἔρως, προπόσεις. 
Χειμὼν τοὐντεῦθεν γήρως βαρύς" οὐδὲ δέχα μνῶν 
στύσεις" τοιαύτη σ᾽ ἐχδέχετ᾽ ὀρχιπέδη. 


Ι01. ΒΙΑΝΟΡΟΣ. 


ἨΝνίδε καὶ χέρσου τὸ γεωτόμον ὅπλον ἐρέσσει 
xal τὸν ὁπουθατίαν μόσχον ἄγει δάμαλις, 

βούταν μὲν τρομέουσα διώχτορα, τὸν δὲ μένουσα 
γήπιον, ἀμφοτέρων εὕστοχα φειδομένη. 

Ἴσχες, ἀροτροδίαυλε, πεδώρυχε, μηδὲ διώξης 
τὰν διπλοῖς ἔργοις διπλὰ βαρυνομέναν. 


102. ΒΑΣΣΟΥ͂. 


Μήτε με χείματι πόντος ἄγοι θρασὺς, οὐδὲ γαλήνης 
ἀργῆς ἡσπασάμην τὴν πάλι νηνεμίην. 

Αἱ μεσότητες ἄρισται" ὅπη δέ τε πρήξιες ἀνδρῶν, 
xai πάλι μέτρον ἐγὼ τἄρχιον ἠσπασάμην. 


οὔτ᾽ ἀγάπα, φίλε Λάμπι, xax&o δ᾽ ἔχθαιρε θυέλλας" 


εἰσὶ τινὲς πρηεῖς χαὶ βιότου Ζέφυροι. 


103. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ͂. 


Τὴν πρότερον θυμέλην μήτ᾽ ἔμόλεπε, μήτε παρέλ- 
νῦν ἄπαγε δραχυῆς * εἰς χολοχορδόχολα. [nc 


Καὶ σῦχον δραχυῆς ἕν γίνεται ἂν δ᾽ ἀναμείνης, 
χίλια. Τοῖς πτωχοῖς 6 χρόνος ἐστὶ θεός. 


104. KPATHTOZ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂. 


Χαῖρε θεὰ δέσποιν᾽, ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἀγάπημα, 
᾿ Εὐτελίη, χλεινῆς ἔγγονε Σωφροσύνης" 
σὴν ἀρετὴν τιμῶσιν ὅσοι τὰ δίκαι᾽ ἀσχοῦσιν. 


105. ZIMONIAOY. 


Xaípet τις Θεόδωρος, ἐπεὶ 0dvov: ἄλλος ἐπ᾽ αὐτῷ 
χαιρήσει. Θανάτῳ πάντες ὀφειλόμεθα. 


106. AAHAON. 


"Πολλοί τοι ναρθηκοφόροι, παῦροι δέ τε Baxyot. 


Duret ut ad canos, est tamen illa brevis. 
Flos evi multo brevior : sed dum fluit ille, 

Densa fluant nobis cantica , Bacchus, amor. 
Bruma senectutis veniet cito : semitalento 

Nil facies : nervos contrahet illa tuos. 


102. BASSI. 


Nec me tristis hyems agitatum jactet in alto, 
Nec sedeat nullo flamine vecta ratis. 

Quod medium est laudo, quod honesta negotia preestat : 
Res est ante alias semper amanda, modus. 

Est etiam vitam zephyri qui mulceat aura , 
Iampi , procelloso nil tibi cum pelago. 


vivimus, etiamsi cana segectus omnibus stet : [ nobi, 
juventz vero etjam magis. Quum ergo tetas opportem 

omnia acervatim sint, psalmus, amor, propinationes, 
Hiems exinde venit senectie gravior : ne decem quiden 

tum tu eriges : tantum te excipit scroti-copula. [mins 


101. BIANORIS. 


Ecce, etiam terre glebas-secans instrumentum moret 
et subrumum vitulum ducit vacca , 

bubulcum quidem tremens agentem , suum vero erspe. 
pullum , utriusque accurate curam-agens. [ tan; 

Inhibe-te, o qui-ducis-et-reducis-aratrum, qui-terram-fe 
duplici opere dupliciter gravatam. — (dis, neu urges 


αν "nt EBD UBER PUPA PR RUE rto 


102. BASSI,. 


Neque me hieme pontus jactet ferox, nec tranquillitate 
otiosa amo rursus ventorum-inertiam, 

Mediocritates sunt optime. Ubi autem negotia virorum, 
et rursus modum ego sufficientem amo. 

Hunc dilige, care Lampis, malasque aversare pr'eellas: 
sunt quidam lenes etiam vitae Zephyri. 


103. PHILODEMI. 


Prierem illam popinam neque aspicias nequespreetereas : . 
nunc aufer drachmae-pretio frugalia intestina. 

Etiam ficus drachma una vénit ; si vero exspectaveris, 
mille ficus. Egentibus tempus pro deo est. 


104. CRATETIS PHILOSOPHI. 


Salve dea domina, virorum bonorum deliciz, 
Simplicitas , inclyte soboles Modesti ; 
tuam virtutem venerantur quotquot justa exercent. 


105. SIMONIDIS. 


Gaudet quidam Theodorus, quod mortuus-sum : alius de 
gaudebit. Morti omnes debemur. [ ipso mortuo 


106. INCERTI. 


Multi sane thyrsigeri, pauci vero Bacchi. 


* 
. 


103. PHILODEMI. 


Ne specta quos vita tibi dedit ante paratus, 
Qus drachma constant sint satis exta tibi. 

Nunc licet et ficus drachma, post tempore parvo 
Mille : solet tempus pauperis esse deus. 


᾿ τοί. CRATETIS PHILOSOPHI. 
| Vive, Fave, Dea Sancta, piis gratissima, frugi 
|o Vita, parit nobis quam bona temperies : 
Te venerantur enim, queis cordi est jusque piumque. 
105. sIMONIDA. 
Quod Theodorus obit, gaudet quis, et alter ob ipsum 
Gaudebit : morti debita turba sumus. 
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107. EYPIIIIAOY. 


Θεοῦ μὲν οὐδεὶς ἐχτὸς εὐτυχεῖ βροτός. 

Φεῦ τῶν βροτείων ὡς ἀνώμαλοι τύχαι! 

οἱ μὲν γὰρ εὖ πράσσουσι,, τοῖς δὲ συμφοραὶ 
σκληραὶ πάρεισιν εὐσεξοῦσι πρὸς θεούς. 


108. ΑΔΒΛΟΝ. 


“Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὰ xol εὐχομένοις xal ἀνεύκ- 
duy δίδου" τὰ δὲ λυγρὰ καὶ εὐχομένων ἀπερύχοις. [τοις 


109. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Πᾶς λόγος ἐστὶ μάταιος 6 μὴ τετελεσμένος ἔργῳ" 
καὶ πᾶσα πρᾶξις τὸν λόγον ἀργὸν ἔχοι. 


110. AIZXYAOY. 


Οὐ χρὴ λέοντος σχύμνον ἐν πόλει τρέφειν᾽ 
μάλιστα μὲν λέοντα μὴ πόλει τρέφειν" 
ἣν δ᾽ ἐχτραφῇ τις, τοῖς τρόποις ὑπηρετεῖν. 


111. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Ὁ φθόνος αὐτὸς ἑαυτὸν ἑοῖς βελέεσσι δαμάζει. 
112. AAEZIIOTON. 
Ofvoc καὶ τὰ λοετρὰ καὶ $j περὶ Κύπριν ἐρωὴ 
ὀξυτέρην πέμπει τὴν δδὸν εἰς ἀΐδην. 


113. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Οὐκ ἐθέλω πλουτεῖν, οὐχ εὔχομαι" ἀλλά μοι εἴη 
ζῶν dx τῶν ὀλίγων μηδὲν ἔχοντα χαχόν. 


114. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, 


"H χρίσις ἐστὶ χάτω xat Τάνταλος’ οὐδὲν ἀπιστῶ, 
τῇ πενίη μελετῶν τὴν ὑπὸ γῆν κόλασιν. 


115. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


7Ζῆσον λογισμῷ, xai μενεῖς ἀνενδεής. 
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τοῦ. ADAGIUM, 
de his, qui fulso in bona existimatione sunt. 
Multi thyrsigeri, pauci quos Evius afílat. 
I07. EURIPIDIS. 
xulli bona est fortuna, ni faveat Deus. 
I0? *. EJUSDEM. 
]ucerta quam sors res agit mortalium, 
Sunt qui triumphant cuncta , sunt qui casibus 
Duris premuntur rite venerantes Deos. 
IOS. INCER'I. 
Summe parens, nobis, sileamus sive precemur, 
Da bona ; quz mala sunt, quamvis orantibus, arce. 
109. INCERTI. 
Est ratio frustra, si non opus inde sequatur : 
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107. EURIPIDIS., 


Deum preter nemo feliciter vivit mortalis. 
Heu ! mortalium quam inaequales sun! sortes ! 
alii enim prosperis rebus-utuntur, aliis autem infortunia 


dura adsunt piis erga deos. 
108. INCERTI. 


Jupiter rex, bona quidem et rogantibus et non rogantibus 


nobis imperti ; mala vero etiam a-precantibus averte. 
109. INCERTI. 


Omnis oratio est vana , quai non effectum-accepit opere; 
et omnis actio rationem ducem habeat. 


110. /ESCHYLI. 


Non oportet leonis catulum in civitate nutrire : 
precipue quidem leonem non in-civitate nutrire ; 
si vero quis enutritus est, moribus efus obsequi. 


111. INCERTI. 


Invidia ipsa semet suis jaculis domat. 


112. ANONYMUM,. 
vinum et balnea et in Venerem impetus 


proniori mittunt via in Orcum. 


113. ANONYMUM. 
Non volo ditescere, non rogo hoc; sed mihi sit 
vivere ex parva-re nihil experto mali. 


£ 


114. INCERTI. 


Sane judicium est in-inferis et Tantalus ; minime difli Jo, 
quippe-qui paupertate preludam subterranece pomna. 


115. INCERTI. 


Vive ratione- duce , et manebis non-indigens. 


Et cur quid facias , ipsum opus est ratio. 
III. INCERTI. 
Invidia ipsa suis consumitur undique telis. 
II2. INCERTI. 
Balnea, Lenszi latices, Cythersaque furta , 
Festinum faciunt ad loca Ditis iter. 
113. 1HEOGNIDIS. 
Nec cupio nec opes opto mibi ; sit mihi parvo 
Leeta , sed a duris libera vita malis. 
τά. BIANORIS. 
Tantale, credo tuas inferno judice poenas , 
Paupertas mala me quippe futura docet. 
115. INCERTI. 
Nil deesse tibi vis? vive rationis mo10. 
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116. AAHAON. 


« Οὐχ ἔστι γήυας, ὅστις οὐ χειμάζεται », 
λέγουσι πάντες, χαὶ γαμοῦσιν εἰδότες. 


117. ΦΩΚΥΛΙΔΟΥ͂. 


Γνήσιός εἶμι φίλος, καὶ τὸν φίλον ὡς φίλον οἶδα, 
τοὺς δὲ χαχοὺς διόλου πάντας ἀποστρέφομαι" 
οὐδένα θωπεύω πρὸς ὑπόχρισιν᾽ ob δ᾽ ἄρα τιμῶ, 

τούτους ἐξ ἀρχῆς μέχρι τέλους ἀγαπῶ. 


118. ΑΔΗΛΟΝ. 
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116. INCERTI. 


* Nemo duxit uxorem, qui non procella conflictatur . 
edicunt omnes, et ducunt probe-scientes. 


117. PHOCYLID.;E. 


Germanus sum amicus, et amicum ut amicum agnosco, 
malos autem omnino otmnnes aversor ; 

nemini adulor in simulationem ; quos vero magnifacio, 
hos ab initio usque-ad exitum amo. 


118. INCERTI. 


Πῶς γενόμην; πόθεν εἰμί; τίνος γάριν ἦλθον; ἀπελ- | Quomodo natus sum? unde sum? qua gratia veni? anül- 


πῶς δύναμαί τι μαθεῖν, μηδὲν ἐπιστάμενος ; [θεῖν ; 


Οὐδὲν ἐὼν γενόμην" πάλιν ἔσσομαι ὡς πάρος ἦα, 
οὐδέν xai μηδὲν τῶν μερόπων τὸ γένος. 

Ἀλλ᾽ ἄγε μοι Βάχχοιο φιλήδονον ἔντυε νᾶμα’ 
τοῦτο γάρ ἐστι χαχῶν φάρμακον ἀντίδοτον. 


119. AAHAON. 


Σώματα πολλὰ τρέφειν, xal δώματα πόλλ᾽ ἀνεγείρειν 


ἀτραπὸς εἰς πενίην ἐστὶν ἑτοιμοτάτη, 
120. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Πᾶσα γυνὴ φιλέει πλέον ἀνέρος" αἰδομένη δὲ 
χεύθει χέντρον ἔρωτος, ἐρωμανέουσα xai abcr. 
121. * PAPOY. 
Οὐχ οὕτω βλάπτει μισεῖν ὁ λέγων ἀναφανδὸν, 
ὥσπερ 6 τὴν χαθαρὰν ψευδόμενος φιλίαν. 

Τὸν μὲν γὰρ μισοῦντα προειδότες ἐχτρεπόμεσθα, 
τὸν δὲ λέγοντα φιλεῖν οὐ προφυλασσόμεθα. 
᾿Ιὐχθρὸν ἐγὼ χρίνω χεῖνον βαρὺν, ὅς ποτε λάθρη 
τὴν ἀπὸ τῆς φιλίας πίστιν ἔχων ἀδιχεῖ., 


122. AOYKIAAIOY. 


ki 
Πολλὰ τὸ δαιμόνιον δύναται, κἂν ἡ πχρχδοξα" 


116. INCERTI. 
Omnis maritus in procelloso est mari, 
Dicunt id omnes : cum sciant, ducunt tamen. 


II7. PEOCYLIDA. 


Verus amicus ego , novique ut amicus amicos, 
Sed cane detestor pejus et angue malos. 

Nec personatis verbis ego blandior ulli , 
Sed constante fide, quos amo, semper amo. 


II8. INCERTI, 
; Ὶ 
juxta. quosdam. (eXtrAD x). 


Unde ego sum factus, cur, quomodo ? quisve receptus ? 
Ut discam, scierim qui nihil, unde mihi ? 
Olim nullus eram : quod eram prius, hoc ero rursus, 


! 


| 
: 


quomodo possum quid addiscere, nihil sciens? | abeam. 
Ex nihilo ortüs-sum ; rursus ero, ut prius eram, 
nihil; ac nihil es! mortalium genus. 
Sed aye mihi Bacchi voluptatis-amicum para laticem : 
hoc est enim malorum remedium contrarium. 


119. INCERTI. 


Corpora (mancipia) multa nutrire et domos multas ex- 
via ad paupertatem est paratissima. [struere 


120. INCERTI. 


Omnis mulier amat plus quam vir : sed prae-pudore 
celat sümulum amoris , amore-insaniens et ipsa. 


i21. RHARI (?). 


Non tam nocet odisse se qui dicit aperte, 
quam qui sinceram mentitur amicitiam. 
Eum enim qui-odit premoniti aversamur, 
qui vero se-amare nos dicit non precavemus. 
I[nimicum ego duco illum gravem, qui aliquando clam 
ab amicitia fidem habens injuriam-infert. 


122. LUCILLII. 
Multum Fortuna potest, etiamsi sunt contra omnium. spen: 


Vita quid est bominum? fabula , bulla , nihil. 
Exhilarans animos vos o mihi fundite vinum : 
Heec natura tuis est medicina malis. 


119. INCERTI. 


JEdificare domos multas, dare vivere multis, 

Ad paupertatem perbrevis ista via est. 
IAf. PALLADAK. 

Non nocet usque adeo , qui sese odisse fatetur, 
Ut qui se specie velat amicitiz : 

Nam quibus exosos nos credimus esse , caveraus ; 
Quis caveat , carum se quibus esse putet ? 

Hostibus est cunctis hostilior ille dolosus, 
Qui per amicitie jura fidemque nocet. 


I22. LUCILLII. 
Multa potest nec opina Dei suprema potestas ; 
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τοὺς μιχροὺς ἀνάγει, τοὺς μεγάλους κατάγει’ 
Καὶ σοῦ τὴν ὀφρὺν χαὶ τὸν τῦφον χαταπαύσει, 
χἂν ποταμὸς χρυσοῦ νάματά σοι παρέχη. 
ν Οὐ θρύον, οὐ μαλάχην ἄνεμός ποτε, τὰς δὲ μεγίστας 
3j δρύας 3| πλατάνους οἶδε χαμαὶ κατάγειν. 


128. AIZQTIOY. 


Πῶς τις ἄνευ θανάτου σε φύγοι, Bis; μυρία γάρ σευ 
λυγρά" xat οὔτε φυγεῖν εὐμαρὲς, οὔτε φέρειν. 

Ἡδέα μὲν γάρ σου τὰ φύσει καλὰ, γαῖα, θάλασσα, 
ἄστρα, σεληναίης χύχλα καὶ ἠελίου" 

τἄλλα δὲ πάντα, φόδοι τε xai ἄλγεα" χῆν τι mam, τις 
ἐσθλὸν, ἀμοιδαίην ἐκδέχεται Νέμεσιν. 


124. ΓΑΥΚΩΝΟΣ. 


’ 
Πάντα γέλως, xoi πάντα χόνις, χαὶ πάντα τὸ μηδέν" 
J 
πάντα γὰρ ἐξ ἀλόγων ἐστὶ τὰ γινόμενα. 


124 ". AAHAON. 


)^ LS , 1 P * ? 
Φροντίδες οἱ παῖδες" μεγὰ μὲν χαχόν, εἶ τι παθοιεν᾿ 
9." A -- ^" , à » 
εἶσι δὲ xat ζῶντες φροντίδες οὐχ ὀλίγαι, 
Ἡ γαμετὴ, χρηστὴ μὲν ἔχει τινὰ τέρψιν ἐν αὐτῇ, 
e ^ * * * , 5. ^ , 
ἢ δὲ χαχὴ πικρὸν τὸν βίον ἀνδρὶ φέρει. 


125. AAHAON. 


Πρᾶγμα μέν ἐσθ᾽ ὁ φίλος πάνυ δύσχολον" εἰσὶ δὲ πολ- 
καὶ σχεδὸν οἱ πάντες, μέχρι προσηγορίας, [λοὶ, 


126. ΑΔΗΔΟΝ. 


Χρησαμένῳ θεράπων ὃ χρήσιμός ἐστ᾽ ἀγαθόν τι" 
ρησαμενῷ Uso ἀρήσιμος ἐστ αγ 
M ^ , 
αὐτάρχης δὲ xaxóv τῶνδ᾽ Ó πονηρότερος. 


parvos extollit, magnos deprimit. 

Et tuum supercilium et fastum retundet, 
etiamsi flumen auri latices tibi praebeat. 

Non juncum, non malvam ventus unquam , sed maximas 
seu quercus seu platanos didicit humum deducere 


123. JESOPI. 


Quo-pacto quis sine morte te fugiat, o vita? mille euim 
crumne ; et neque fugere facile, neque ferre. | tu» 
Nam dulcia quidem tua sunt 4086 naturà pulchra, terra, 
sidera, lunc; orbes et solis : ( mate, 
cetera vero cuncta , metusque et dolores; et si quid con- 
boni , vicariam rursus accipit pcenam. [tingat cui 


124. GLYCONIS. 


Omnia risus, et omnia cinis, et omnia nihil : 
omnia enim ex ratione-carentibus que sunt-nata. 


124 *. INCERTI. 
! cidat ; 
Cure sunt liberi ; magnum quidem malum, si quid eis ac- 
sunt autem et dum-vivunt sollicitudines non parvae. 
Conjux, proba quidem habet quandam oblectationem in 8e, 
mala vero amaram viro vitam affert, 


125. INCERTI. 


Res quidem est amicus omniuo difficilis : sunt autein 
et fere omnes , tantum nomine tenus. [ multi, 


126. INCERTI. 


| Ei-qüi-utitur famulus frugi est bonum quid : 


sibi-sufficienti vero est malum sumptuosissimum. 


e ——M——————————————————À— LLLA 


Deprimit elatos hec, humilesque levat. 

In tua rura fluant quamvis Pactolus et Hermus , 
Grande supercilium detrahit illa tibi. 

Non malvas sternit Boreas juncosve palustres, 
Sed veteris silvze robora, sed platanos. ὁ 


123. sort. 


Quz fuga, vita, tui letho sine? plurima tecum, 
Vita , tui mala fers aspera , dura pati. 

Dulcia quee natura tibi dedit : aurea cceli 
Signa , jubar Phoebi , Cynthia, terra, fretum. 

Cetera sunt tantum metus et dolor : et bona si qua 
Contingant, tergum quie premat est Nemesis. 


I24. INCERTI. 


Omnia sunt risus, cinis omnia, et omnía nil sunt, 


AXTBOLOGIA. Ii. 


Nam constant ex his qui ratione carent, 


I24 *. INCERTI. 


Cura gravis, nati : fato rapiente, dolores. 


Quod «i vita manet , sic quoque cura gravis, 


Si bona contigerit conjux , nonnulla voluptas : 


Sin mala , nulla viro finis amaritiee. 
125. INCERTI. 


Res est difficilis sincerus amicus : amici 
Nunc, prope tot quot sunt, nil nisi nomen habent. 


126. INCERTI. 


Servus hero non nulla honi pars optimus ; at si 


Improbior, satis hec res habet una mali. 


ta 
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BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT X. 


——— áp Qai — —— —— 


Ἀρχὴ τῶν προτρεπτιχῶν. Schol. : Οὐδὲ οὗτος ξένος, | 
οἵδ᾽ ὅτι, τῶν ῥηθησομένων ἐπιγραμμάτων ὁ τρόπος, τοῦτο 
xai τῶν παλαιῶν ἐπισημαινομένων πολλάχις “ προτρεπτιχὰ 
Ob τοῦ πρακτέον τοῖς ἐντυγχάνουσιν Óvta , οὐ τέρψιν μόνην, 
ἀλλὰ καὶ ὄφελος οὗ μιχρὸν ἔχει, χαιοόν τε xal τόπον καὶ 
πρᾶξιν ὑφηγούμενα. Ab alio librario que sequuntur scripta 
esse, non eo qui precedentia, annotavit Paulssen. 


I. — Priapus in littore collocatus vere exorto nautas 
ad navigationem instituendam hortatur. — 1 λαλεῦσα S 
(cod. 352 Supplementi Par. a Cramero editus). « Cicero Ad 
Attic. IX, 18 : exspecto quidem λαλαγεῦσαν illam tuam; 
ver significans, quo in Greciam proficisci statuerat. » Jac. 
— 2. « Μέμδλωχεν. Schol. Wech. : ἀπὸ τοῦ μολῶ, μολήσω, 
μεμόληκα xai xatà συγχοπὴν μέμληχα, καὶ διὰ τὸ ἀσύνταχτον 
μέμδχηκα, καὶ τροπῇ τοῦ ἡ εἰς co, μέμόλωκα. Conf. Eustath. 
ad Odyss. XVII, 190. — 3 σεσίγηχε Cod. cum v inter versus. 
Metaphora verbi σιγᾷν illustrata fuit a Jacobs. Analect. 
t. IX, p. 248, Blomf. ad Callim. H. Apoll. 19. Conf. ep. 5, 
4. » Boiss. — 4. ^ Boaoaoy£vn, per hiemem puta. Pendere 
videtur párticipium a verbo σεσίγηχε, quod cessationem 
significans sequitur structuram verborum λήγειν, παύεσθαι 
et similium. » J«c. — 5 ἑλκύσαιο Plan., ἑλχύσσ. Aldinz; 
γυίαια S. Que Hesychius exponit σχοινία τὰ πρυμνήσια. --- 
Ὁ ναυτῖλος S. — 7 λιμενίτη S. — 8 ὃς πλώεις vel πλώοις 
Ρἰδηυάδς post Aldum. 


II. — Idem argumentum quod praecedentis, ἃ multis 
expressum in epigrr. quce mox sequuntur — 6 φωλάδος 
Cod., recte Plan. Per hiemem ancora, sicut bestia φωλὰς 
in spelunca, latuerat in arena littoris. — 8 ἐνορμήτας 
Cod., quo epitheto dei etiam Agathias utitur ep. 14, 9. 
Male Plan. ἐνορμίταις. 


111. — « Hominem de exilio lamentantem poeta alloqui 
videtur, ut Aristippus ap. Stob. Flor. XXXVII, 25 : τί yàp 
τὸ διάφορον ; ἢ οὐ πανταχοθεν Lov, xal ὁμοία 7, εἰς ἀδοὺ 026; ; 
Simile,quid Anaxagoram disisse narrant Diog. Laert. ἢ], 
11 et Cic. Tusc. I, 43. » Jac. — 2 στείχεις et νείσεαι 
Plan. — 3 &ro τῆλε in Codice esse videtur. « Scripsi &ro- 
τῆλε. Conf. ad VIII, ep. 108. Hpc est magis in usu. Non 
multum tribuo rhythmo bucolico. » B. — 4 ἀτραπός cor- 
rigebat Wakefield. 

| 
I 
| 


IV. — Expressum ex ep. 1,ut sequentia. — 1 νήσων 
Piersonus, nam εὔορμος de locis dicitur. Sed novasse vi- 
detur Argentarius, hoc epitheto ipsas naves afliciens quie 
opportunam stationem ceperunt; quemadmodum altero : 
versu εὔτροχα facit velu navis cito currentis. — 4 «pn 
γέλως Cod. — 5 ὑποτραυλοῖσι Cod. — 6 πηλοδαμεῖ Cod. 
Conf. ad ep. 14, 6. — 7 τώ Cod. « Planud. τῷ, σὺ Πριήπῳ, 
scilicet ut τῷ capiatur pro propterea. Sed puto esse par- . 
ticulam nominis. Conf. ep. 1 et 2. Alteri opinioni favet 
tamen ταῦτα ep. sequentis v. 7. » B. 


V. Θυΐλου Cod., Σατύρον Θνΐλλον Plan. —1 ava οἶδμα Cod. 
— 29. Zephyrum sinuare vela omnes dixerunt ; quiesita 
subtilitate Satyrus Zephyrum in sinuata ab se vela rece- 
ptum sinuari ipsum dicit : eo sinu Zephyrus se quasi in 
conspectum dat oculi Hoc sonant verba nullo modo 
suspecta. Mota ab Heckero suspicione Schneidewinus cor- ' 
vexit 
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' posse videtur. Obscurum quid legerit Grotius. — 3 ἀτοὺς 


χολποῦται μαλαχὸς τὰς ὀθύνας Ζέτυρος, 


ejusdem plausum ferens I, p. 213. Non est locus inedio 
nec articulus eo defenditur quod nautz coinpellantur. — 
5 μηρύεσθαι Heckerus ; μηρύεσθ᾽, ἐπί 0 62x. Jacobs. pro 
babilius. Codex ἐπ᾽ 0x. — 6 ὕφεσθε  Cod., vitiose ; conf. 
ep. 1, 6. — 7 ταῦθ᾽ ὑμῖν Plan.; ταῦθ᾽ ὕμμιν apogr. Parii. 
Recte Heckerus jungit ταῦτα γράφομαι et πλώουσι vautuim 
ἐπ᾽ ἐμπορίην, coll. Oppian. Cyneg. II, 219. — 8 ὠλιμενοο- 
μήτης Cod.; ναντιλίῃ Plan. 


VI. — 1 ποντοτόχου Cod.; πλοητόχου Plan., quod miror 
tetigisse neminem. Sine hzsitatione scripsi ποητόχου. — 
2 πιτνεῖ edebatur; sed Salmas. enotavit et apogr. Paris 
prebet πίτνει, ut Paulss. preteriisse videatur. Plan. 
πνείει. — 6 δ᾽ εὐπτερύγ. Cod. et Plan., corr. Jacobs. - 
« quod enim Virgilius dixit, velorum pandimus alas, 
hoc recentior audacius potuit elferre sic : nauta, alarum 
pandite lintea. Quin Hesiodus quoque vela appellasi 
πτερά, Op. 628. » Add. p. LXXV. 


VII. — Priapus in scopulo Bospori Thracici dedicatu: 
loquitur, nautis favens et honore ab iis habito sibi gaudem. 
— 1 χυματοπλῆγος Plan. « Pro quo edito retinui scri- 
pturam Codicis κυμοπλῆγος. Id compositum similia sati» 
tueri videbantur. » B. Idem restitui jussit Hecker.— 
δ &xvioso» Plan. — 7 ἐν δ᾽ &xatópér, Plan., male. — 8 à- 
γεται Salm. e Cod. 


VIII. — Priapus parvus et rudi manu edolatus a pisca- 
toribus se promptissimum tamen ad auxilium ferendum 
esse dicit : operibus, non forma, nosci numen. — 1 ézz- 
(123. Salmas. ex Codice annotavit, unde Brunckius: εἰ 
hoc verum judico, quamquam aliter statuunt Jac. & 
Boiss., ἐπ᾽ aiy. edentes cum Plan. — 2 al8uia; οὗποις 
ἀντιθίας Cod. et Plan., hic ἀντιδίγς. « Quod quum espl- 
cari probabiliter non posse videretur, scripsi, servato a- 
θυίας, adjectivum quod proposuit Hermaun. ad Orph. 
p. 769, et verterim : mergi non absimilem vitam degen:. 
Genitivus αἰθνίας apte haberet cum ἐναντίος: aple habe 
cum parili ἐναντίόιος. Il. Z, 106 : ἐναντίοι ἔσταν Ἀχαιῶν. 
Soph. Aj. 1270 :" Exxopo;... 309' ἐναντίος. Aristoph. PI. 491: 
τούτων τἀναντία. Id. 1205. » B. Hoc ipsum etiam 11. T, 
85 : Ἀχιλῆος ἐναντίόδιον πολεμίζει. Sed de tifa minime co- 
gitandum in illo adjectivo. Bectissime Jac. : « In hac 
regione se deus Hellespontiacus avibus infestum esse 
negat, quas in hortis sca faíce terret (Tibull. I, el. 1, 
17). » Etiam αἰθνίαχις reduxi, quod singularis ferri noa 


olovsexev Cod.; in apogr. Par. ἄπους, οἷόν xev et in fine zx 
ταῖς. — 4 ξέσσειχ Cod. « Παϊδες ἰχθυδόλων ἀντὶ τοῦ ἰχϑυ- 
θόλοι. Vide ad VIII, ep. 171. » B. — 6 ἵεμαι libri et οὐά : 
ἵεμαι Brodzus. — 7. Τὰ θέοντα καθ᾽ ὕδατος Jac. accipit 
« de navibus, per omne mare quie currunt », uf non 
piscatoribus modo, sed nautis etiam opitulari se dicat deus. 
Quod nemo !acile admittet; intelligendee sunt bellu 
marine sub undis versantes que lapsos in mare et natantes 
infestte venantur et ipsa adeo navigia aggrediuntur, 


IX. Sine lemmate Codex. Non habet Plan. — Parves 
Priapus, in arundinibus littoris positus , piscatores moaet 
ne sui obliviscantur post felicem capturam. — 2 ἀκάταν 
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Cod., corr. Huschkius. Incertius etiam formae ἀχάτα 
exemplum in depravato versu AEschyli Ag. 985. Lacunam 
hie indicant Jac. et Boiss., injuria quidem, ut bene mo- 
nuit O. Schneiderus. — 3 δίχτυα τ᾽ ἀπλώσ. Codex, quod 
correxi; de ἄγε cum plurali et nonnunquam postposito 
res nota. Edebatur δίχτυά θ᾽ ἀπλ. Heckerus conj. ἀπλώ- 
σαντε. « Herodian. Epim. p. 9 : Βῶξ, ἰχθὺς, xal χλίνεται 
βωχός. Conf. ep. 14, 10 [ubi Jac.]. » B. — 4 ἁρυσάμενοι 
Cod., corr. O. Schneider.— 5. « Γλαυχόν si sanum, Priapi 
signa, non minio tantum, sed czeruleo quoque colore 
tincta fuisse videri debent. » Jac. Ut decebat maritimas 
res curantem. Ceterum y2avxov apogr. Goth., yAauxóv 
Paris. Possis Γλαῦκον, sed nimis mirabiliter se vati marino 
compararet. 


χελιδόνος σχηνοπηγία τῇ περὶ τὸν πηλὸν ἀχυρώσει τὴν αὐτὴν 
ἔχει τάξιν’ συγχαταπλέχει γὰρ τοῖς χάρφεσι πηλόν. --- ὃ σικε- 
λίην ed. princ. Flor. et Aldinz; ποντοπορεῖς Cod. « Σικελι- 
χὴν χροχάλην. Schol. Wech. : ἀχτήν᾽ λέγεται δὲ xai Xi- 
xtÀímw, ἀντὶ τοῦ προάγοντος Σιχελιχήν. xai οὕτως τὸ 
χροχάλην ἑρμηνεύεται διὰ τὸ χροχαλώδη χαὶ ψαμμώδη. » B. 
τ 10. « Σκάρος inter prostantiores erat pisces , εὐγενὴς vo- 
catus ab Eubulo. Bot, quem descriptum dedit Camus 
Notes sur Arist. p. 130, £200; εὔπεπτος, ὁ δ᾽ ἀπ᾿ ἀνθράχων 
γλυχύτερος xai ἁπαλώτερος, Athen. V ΠῚ, p. 356, B. » Jac. 


XV. Idem argumentum. --- 1. Conf. ep. 5, 9 seq. — 
— 2 UX« eX. Cod., in marg. εἰ, haud dubie ad « refereu- 
dum; εἴαρος Plan. — 4 ἐπ᾽ Plan. post Stephanum. Sunt 
nota horatiana , 

X. — Pan ad portum dedicatus a piscatoribus naut 
prelervehenti post oblatum donum ventum secundum 
promittit.— 1 τόνδ᾽ ἱερῆς ἐπιξισσάζος αἰγιαλίτης Cod.; λισ- 
σάδος Huschk. et Jac.; διερῆς Heckerus et Piccolo. — 6 εὖ- 
foolz; Cod., correxerunt Jac. et Ungerus Beitr. p. 5, 
perperam, ni fallor, uterque intelligens de illo piscatorum 
beneficio signi in suum honorem positi. Imo nautam allo- 
quitur, qui deo conspecto cursum inhibuerat, donum 
aliquod offerens, sive aliud Pani gratum faciens. Jun- 
genda esse σέθεν ὄπισθε monuit Unger. 


Trahuntque siccas machina carinas. 


— 6. Πρηΐν, fortasse ex oppositione bellicarum classium. 
— 7. Res narratur ap. Hom. Il. Z, 135 seqq. Priapus Bac- 
chi filius esse a pluribus tradebatur. 


XVI. — 2 χυλίχων Cod., recte Plan.— 3. « In ἰσοζυγέων 
ad ramorum sibi oppositorum ordines respici videtur. » 
Jac. — 5 γεῖσσα Plan. « Moschopulus nn. σχεδ. p. 205- 
γεῖσσον xai γείσγωμα, τὸ προῦχον τοῦ ὑπερθύρον, ἤγουν τὸ 
χοινῶς στηθαῖον᾽ γεισσηποδίσματα, αἱ προδολαὶ τῶν ὑπερῴω» 
οἰκημάτων, αἱ ὑπὲρ τοὺς χάτω τείχους (cod. 2599 xoi; ou) 
προὔχουσαι. Explicatio Herodiani Epim. p. 15, γεῖσσο", τὸ 
θεμέλιον, non recta est. — 8 εὖ διαπεπταμένης apogr. 
Paris. Conf. ep. 14, 1,» B. -— 10 οὔτ᾽ ἐπὶ malit Jac. — 
11 παντομέζοντι Cod. — 12. Ἴτυν, ob rotundam formam 
hujus piscis. — 13. Oppianus Hal. I, 134 : 


ΧΙ. — Pan aucupibus :eque ac venatoribus favens. — 
1. Strue. ὑπερπαλύνας ἱξῷ χαλαμῖξα, — 2 λαγοχτενεε:ς 
Cod., corr. Schaefer. — 3. Αασίου ποδός, qui est leporis 
δασύποξος. --- 4 ἀκλινῶν Cod., corr. Jac. Qui sic explicat : 
« Arundines viscatas, certa firmaque manu erectas ; 
unde ἀχλινεῖς, crescentesque donec avem attingunt. Quod 
ifa describit Silius Ital, VII, 676 : 


Ut qui viscata populatur arundine lncos,, 
. Dum nemoris celsi procera cacumina sensim 
Substructa certat tacitus contingere meta, 
Sublimem calamo sequitur crescente volucrem, 


xai σχάρον, ὃς δὴ μοῦνος ἐν ἰχθύσι πᾶσιν ἀναύδοις 
φθέγγεται ἰχμαλέην λαλαγήν. 


— 14. ἄτρεμος Cod., &cepuo; apogr. Par. Temere hac 
I Martiahs XIV, 218 : sollicitavisse Heckerum O. Schneiderus copiose ostendit 

XVII. — De hoc carmine optime meritus est Jacob- 
sius , qui perspexerit « poetam tribus diis salutem suam 
commendare : uni qui in ipso portu abeuntibus favebat, 
Priapo puta aut Pani λιμενίτῃ : secundo in extremo lit- 
tore collocato; Apollini denique. poetis benevolo, de. 
cujus zede, quod itineris relinquebatur, peracturus erat. » 
— 1 ἀρχέλεως Cod., quodintelligi nequit ; Ἀρχέλεω Jacobs.,- 
cum οἰχομένην ὀθόνην jungendum , nomen vectoris : 4).- 
chelai velis propitium mitte ven(um , sive (secunduiu 
emendationem a nobis prelatam) Archelai vela (navem) 
deduc vento propitio. Etiam Boiss. ᾿Αρχέλεω. Ex v. 5 
quum constet poetam loqui, Heckerus ipsum Antiphilum 
intelligi debere contendens, rejecto illo nomine , Scribit 
ἀρχένεως, de deo invocato, nulla cum probabilitate. 
Deinde ἥπιον αὔρην Codex, quod primus correxit Piccolo. 
Tnt αὔρηι ante πέμπε facillime in accusativum abiit. — 
2. Κατὰ σταθερῆς, scil. θαλάσσης, qualis ea est in bono 
portu. — 3. Τρίτων hie vocatur altum mare. Suidie 
glossa est : Τρίτωνος, Ποσειδῶνος, θαλάσσης. Cod. 
ἠϊόνος. Non nominat deum qui extremum littus tuebatur. 
— 4. Ἠνθεῖον seque ac Πύθιον in usu fuisse ex gramma- 
ticis astruit Huschkius. De Γυθείου cogitabat Heynius. — 
5 πάντες ἀοιδήν Cod., corr. Jacobs. — 6 εὐαέϊ Cod., corr. 
Jac. Θαρσαλέος malit Hecker. 


Xon tantum calamis, sed cantu fallitur ales, 
Pallida dum tacita crescit arundo manu. » 


Xil. — « Locus umbrosus , ubi Mercurius sub junipero 
tabat, viatores itinere lassos ad se invitat. Comparanduin 
imile epigr. Plan. 227, ubi Pan loquitur. — 1. Ἀμπαύον- 
&, presens pro futuro, ut sepe; v. nott. crit. ad Pal. 
ν 202. — 2. Ὁδοῦ φύλαχι, i. e. ἐνοδίῳ. — 3 μηφυρδανοεσσον 
δαρηγονυ Cod., corr. Huschkius. Non omnes sine dis- 
timine adire vult, debiles juxta ac valentes , sed qui- 
unque labore itineris male affecti sunt. » Jac. — 4 διψα 
0d., et ἀνυσάμενοι. ---- 5 πνοιῇ et σύσχιος Cod. « Pro quo 
lidit Jacobs. optimam conjecturam ἐύσχιος. Conf. tamen 
P. 28, 1. Mox Codex αἱ 6' ὑπὸ x., apographum αἴθ᾽. Edi- 
im fuit [cum Huschkio] & δ᾽ ὑπὸ x. Servavi € quod po- 
lit servari. » B. Recte, sed distinctio quoque corrigenda 
ral. — 7. "Evóxov grammatici explicant μεσημόρινόν. 


XIII.— Nemus amanum ad fontem,— 9 πηδύει πυχινοὺ 
od., illud Plan. « Πιδύειν illustratum est a Blomfieldo 
loss. Pers. 820. Herodianus Epim. p. 109, 2: πιδύω τὸ 


σ΄ 


κιὑρύω. — 4. Idem p. 133, 2 : τηλεθόων ὁ θάλλων. » B. 


XV. — Idem argumentum qufid ep. 1 et aliorum su- 
4; sed Agathias sacrificium Priapo ut offeratur suadet, 
|! Theetetus ep. 16.— 1 εὐδεα Cod.— 2 φριχα Cod. Conr. 
2, 2. —6. Aristoteles (H. A. IX, 7) ap. Jac. : ἡ τῆ: 


XVII. — Poeta amico ut Bacchi, Veneris et Musarum 
gaudia abunde contingant optat. — 1 γωδρυ Cod. Nomei 
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pro depravato habere , ut ceteri, non videtur L. Dindorf. 
Thes. v. Γωόρύας. Deinde Cod. ςιλελάστρια, correxit 
Huschkius. 


XIX. — « Caium, Lucii filium, primam barbam de- 
tondentem , poeta, ceteris aurea munera ferentibus, 
carminibus celebrat. Simile argumentum Antipatri Thes- 
sal. VI, ep. 198. » Jac. — 1 παριδων Cod. a pr. m., πα- 
ῥξιδων ἃ Sec., quod correxit Jac.; παρηΐδων Plan., ad 
quem Salm.: « Lege παρηΐϊάδων » , et sic Brunckius. 
Boiss. : « Apogr. παρείδων. Scripsi zapáoov » , nimirum 
sic interpolato versu : 'Hóu τὸ παρύδων πο. In nott. mss. 
Jac.: « παρειάων, nostra ignorans aut non curans, emen- 
davit vir d. in Museo Cantabr. vol. Il, p. 314. » — 
ὁ. λεύχιον Codex et nonnulli libri Plan. ap. Aldum et Sal. 
mas. ; Λεύχιος ed. Nic. Sab. et alie. — 5, 6. Conf. Horat. 
Carm. IV, od, 8, 9. 


XX. — Nequissimum προτρεπτιχόν. — 1. « Κροτείσθω, 
i. e. σνγκοοτεισθω, ut ap. Libanium t. 1V, p. 590 : γάμον 
δεύτερον, ὡς Gv εἶποι τις, ἀπὸ δευτέρων ἔδνων ἐχρότησα. » 
Jac.,qui et alia aífert. — 2 βάξε ἃ φρονεῖς ὀρχῶν Codex. 
« Apogr. Par. Bat: ἀφρονεῖς ópxov. Jacobsio debetur cor- 
rectio. Castos esse decet viros critícos ipsos, conjecturas 
nihil necesse est. » Δ. -— 4 ἐπιτονργον Cod. 


XXl. — Venerem poeta laudibus celebrat ab eaque 
precatur ut ipsum [luctibus agitatum in portum dedu- 
€at. — 1 γαλαναίη et δικαίοις Plan. « Epitheta γαχηναίη, 
φιλονύμτιε, φιλόργιε, hine memorat Larcher. Dissert. ce 
Venere p. 118, 138. — 2. ᾿Δελλοπόζων. Sch. Wecl.: 656v 
καὶ "ἔρως ἐπτερωμένο: παραδίδοται ἑχαλεῖτο ὃὲ xai πτε- 
pote. ν B. — ἃ χροχχίων Cod. « Croco enim thalamus 
spargebatur. Se veóvuu.zov coactum esse ail sponsaui re- 
linquere. Obversabatur poet:e locus de Protesilao, a quo 
xai dp.ztopuzz ἄλοχος Φυλάχῃ ἐλέλειπτο Καὶ δόμος ἡμιτε- 
λής. —  νειφόμενον Cod. Mec dubites utrum proprio 
sensu accipias, an figurato. Fortasse poeta unum ex no- 
bilibus Romanis in Galliam secutus erat; quare illius re- 
gionis frigus ipsum aninuim suum penetrasse ait. At 
χιόνες Κελτικαὶ paromie vim habuisse multis locis cer- 
nuntur, ut ap. Petron. c. 19 : ego frigidior hieme Gal- 
lica factus. 1n hunc sensum schol. Wech. accepit : óc- 
δοιχότα᾽ ol γὰρ φοδούμενοι φρίττουσι xal ῥιγοῦσι. » Jac. — 
5 οὐδὲν Plan.; κωφὰ 223. Cod. et Plan. « Verum non is 
erat Philodemus, qui gloriaretur nihil dixisse síulle, 
ineple. Scribendum χοῦφχ, superbe. » Brunck. — 
6. « Schol. Wech.: ἣ τῷ γάμῳ ἢ τῷ σῷ ἔργῳ" νεόννμτο: 
γὰρ εἶναι ἐνδέχεται, ὡς xai αὐτὸς μαρτυρεῖ᾽ ἃ ἁπλῶς, τῷ 
τῆς θαλάσσης πελάγει" πορφυρέῳ δὲ χαθότι τῆς θαλάσσης νυ- 
μαινούσγη, πορφυροῦν xal χνανοῦν τὸ πέλαγος δοχεῖ. Melior 
hic illo sensus [et verus]. — 7. Φιλορμίστειρα. Idem : 
αὕτη γὰρ τοῖς πλέουσι προστατεῖ, xai εἰχότως" ἐχ γὰρ τῆς 
θαλάσσης, ὥς φασιν, ἀνέδυ. Adde Larcher. ibid. p. 119. » 
B. — 8 ναϊλαχοὺς in Codice vidit Salm. et qui apograplia 
Paris. et Goth. pararunt, unus Paulssen. ναϊηαχούς, 
Plan. ῬῬωμαϊχούς, pro arbitrio. Salmas. : « An Νιχαῖ- 
xoóc? » Jacobsius Naiaxoo;, « Naidis, Philodemo amat:e 
(v. V, ep. 107 ). Illius amplexus, quibus per Gallicam 
illam peregrinationem στὸ caruerat , per λιμένας ναϊαχοὺς 
facete significat. Usum vocum λιυήν et ὅρμος apud scri- 
ptores eroticos alibi illustravi. » In nott. mss.: « Fort. 
Ναΐδος ὑδίστους. » Sed prius egregie inventum ; nominis 
geographici formam poeta ludit. Cod. δεσπότη. 


XXII. — Ad aucupes , ut in Egypto a serpentibus sil.i 
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dero objiciente nullos esse serpentes ἐν τῷ Doi. —2 ἀ;. 
ξοφίων Cod. — 3 δουναχο δὴ qaxov Cod., δοῦ «axo δὲ m 
τὸν apogr. Par. Unde δουναχόδιφα, τὸν Jacobsius. Lege 
batur ó?vvaxógotxa post Huschkium ; Heckerus δουναχόδτρα 
(ut. χαλαμοθήοας). Sed quod scriptum est in Codi, 
minime « sententie epigrammatis adversum » : ape 
ille modo venatur, modo arundines quaerit ad aucupipm, 
in sagittas, aut visco illinendas : ut verissime diratw 
ἀγρεὺς δοναχοδίφης. Vid. Jacobs. Add. p. LXXV. 


XXIII. — « Nicete rhetoris eloquentia per compar 
tionem laudatur. Vide de hoc Nicete Philostratum Vila . 
Soph. I, 19, qui eum Nerva imperante floruisse. diit 
Eundem commemorant Plinius Epist. VI, 6, et Tacts - 
in Dialogo c. 15 (ubi v. intt. ). » Jac. — 1 ὀλίγος μὲν, ἐπὶ 
προτόνοισιν ἀήτης οἷά τε legebatur, quod optime corre 
Heckerus : ὀλίγοι πρότονοι (funes a malo et veis ἃ 
puppem et proram tensi ) opponuntur πᾶσιν ἱστίοι: zz 
φερομένοις v. 3. Est idem fere quod /Eschylo suadelu 
chorus Ranarum ( v. 999) : συστειλας, ἄκροισι Xougre, 
τοῖς ἱστίοις, Εἶτα μᾶλλον μᾶλλον ἄξεις οἱ similia alia a 
Jac. t. IX, p. 137. — 4 πελάγει Cod. « Et apogr. Par. 
ΤΠΙαχτώσας, , Schol. Wech. ἀσφαλισάμενος. » B. —6 xe 
σθεν Codex ; £y potev Heckerus , quod non intelligo; ἐξ: 
vopo; Plan., « sensu homerico ». Jac. Qui olim recün : 
« Latet aliquid. Salmasius ad Aldinam : Non dubito na 
ἔμπορος sit ex emporio Planudis, quod huic la 
ineptum est. » 


XXIV. — Vota ut Neptunus aliis JEgeum num 
transeuntibus wque faveat ac faverat poetae. — 1 pryia 
Cod., corr. Meinek. p. 203. — 3. « Θρήϊχι media ge 
ducta; vide Wernick. ad Tryphiod. 30 : 


"Proov μὲν Θρήϊχες ἐχώχνυον. » B. 


— 4 πρηεῖ ἀσπασιω Codex; ὥρεξα xpreia σπασίω apa. 
Par., in quibus πρηεῖ᾽ Geistius recte ad φρένα ἱεεὴν δ᾽ 
ptuni refert; voce ἀσπασίῳ autem nihil huic loco apist. 
Etiam alibi Crinagoras navigationes per JEgmum se 
commemorat, ut frustra ab omnibus recepta fuerit cu 
jectura Huschkii πρηεῖς 'Aozaoío , coll. VII, ep. 495. 


XXV. — « Scriptum hoc carmen eo tempore, qw 
poeta Pisonem secutus ἐπ Asiam profliciscebatur. M- 
gat proinde Apollinem Panormitanum, ut felicem ipsia 
vigationem prebeat. Verisimile est de illa navigalwat 
agi, quam Piso instituit quuin Pamphyliam petere, 
eum preefuisse circa a. U. 743 narrat Dio Cassius p. ΤῸ 
61. — 1. Panormus, portus insule& Cephallenis; υἱὲ 
Apollinem peculiari honore fuisse habitum ex hoc xe 
constat. — 5. Tiberium imperatorem ut deus Pisoni e 
pitium suisque carminibus faventem reddat, poca μὲ" 
catur. » Jac. 


XXVI. — « Preceptum hoc Demonici patrem secutus 
esse ait Isocrates Ad Demon. c. ὃ, qui ἀκήλαυε μὲν li 
παρόντων ἀγαθῶ"» ὡς θνητὸς, ἐπεμελεῖτο δὲ τῶν ὑκαρ ΌΤΙ | 
ὡς ἀθάνατος. Sententiam tanquam ex Menandro peülun 
sic reddidit Ausonius, ep. 145 : | 


Re fruere ut natus mortalis : dilise sed rem, 
Tanquam immortalis. Sors est in utroque verenda. » 
* 
Jac., qui similia dicta multa collegit. « Latinis vefsi 
reddidit Borbonius Poem. Expos. p. 115. » 8. —f 


caveant. — 1 δι᾿ ἰλυόεσσαν conjiciebat olim Jac., Schnei- | x&v Cod. 


IN CAPUT X 


XXVII. — « Praicclaram sententiam Theo in Progynn. 
N Pitlaco Mytilenzo tribuit, Diogenes Laert. 1, 36, 
! Thaleti , qui interrogatus εἰ λήθοι θεοὺς ἄνθρωπος ἀδικῶν, 
“νορουάϊ! : Ἀλλ᾽ οὐδὲ διανοούμενος. » Jac. — 1. « Ποιήσας 
'etiam apogr. Paris., ut Goth. — 2 θεὸν Codex , quod non 
repodiandum erat. » B. Etiam S (ap. Cram. ) ϑεόν, et 
unus Brunckianorum. Sed Luciani est θεούς. 


XXVII]. — 1 εν πράττουσιν πᾶς Cod,; εὖ πράττουσι πᾶς 
RS; εὖ πράσσουσι πᾶς Plan. « Apogr. Paris. εὐπράττουσιν 
(sic εὐπράττων ep. 35) πᾶς. Conjectura [quie editur Sca- 
ligeri et Dorvillii] ἅπας placebat valde, eam tamen ne- 
glexi. Conf. ad ep. 12, 5. » B. Fortasse ἅπας estin 
Athoo, unde illud non enotavi. — 2. Apollodorus comi- 
eus ἐν Γαλάταις : 


Toi; γὰρ μεριμνῶσίν τε xai λυπουμένοις 
ἄπασα νὺξ ἔνιχ: φαίνεσύαι μαχρά. ( V. inlra p. 644. ) 


XXX. Iterum legitur infra cap. XI, post ep. 441. In 
Plan. Luciano tribuitur. « Eadem sententia est ap. Eu- 
ripidem Erechtheo fr. 1 : 


Tà; χάριτας ὅστις εὐγενῶς χαρίζεται, 
ἥδιον ἐν βρυτοῖσιν᾽ οἱ δὲ ὁρῶσι μὲν, 
γρόνῳ δὲ πολλῷ δρῶσι, δυσγενέστερον. 


Thi multa apposui. Georgius Lapitha v. 462 : Ἂν δοῦναί 
τι ὑποσχεθῇς tt^, ταχέω: δίδου, Μὴ, δόξας μεταμεληθεὶς, 
τὴν χάρι» ἀφανίσῃς. Adde Chevraeana t. I, p. 4. » B. Jac. 
addit hec Senece De benef. 1l, 1 : /ngratum est bene- 
ficium, quod. inter manus dantis hazsit, guod. quis 
agre dimittere visus est, el sic tanquam sibi eripe- 
rei... Gratissima suu beneficia parata, facilia et oc- 
currenlia, ubi nulla mora fuit nisi in accipientis ve- 
recundia, et alia. — 2 μηδὲ γένοιτο codex a Salmasio 
memoratus. Jac. : « Similis argumenti epigr. cui initium 
fuit : 


'À χάρις & βραδύπους ἄχαρις χάρις, 
vertit Ausonius Ep. 82 : 


Gratia quz tarda est ingrata est : gratia namque 
Quum fieri properat, gratia grata magis. 


Nestrum ipsum fortasse sic expressit : (Cf. infra p. 644.) 


Si bene quid facias, facias cito : nam cito factum 
Gratuin erit, ingratum gratia tarda facit. » 


XXXI. « In alio codice est Palladz. » “ας. t. IX, 
p.510. Error ex sequenti ep. natus. — 2 ἀλλ᾽ om. Cod., 
habet Plan. 


XXXII. Sic Codex. Sed est Pallada multo antiquior et 
vel Homero ab aliquibus tributus hic versus, de quo 
abunde interpretes paro'miographorum. « De illo prover- 
bio vide ad mea Anecd. t. IV, p. 455. » D. 


XXXIII. — 1 ἀεὶ Cod., αἰεὶ Plan. et Athous, quod dedi ; 
δὲν ἀεὶ Jacobs. « Insertum μὲν de conjectura delevi. 
Potest ἀεὶ prima producta retineri. » Δ. Cod. om. δὲ 
ante δεινόν. 


XXXIV. — « Inutiles esse docet hominum curas et 
sollicitudines , quum dii pro nobis curam gerant et omnia 
cogitata nostra dirigant. Putidum epigramma, quod in 
putidis alliterationibus versatur. » Jac. 
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XXXV. — Estillud : Donec eris feliz.... —1M7 πταίων, 
φίλος Plan., male. — ῶ σου l'lan. — 3 πταίσῃς God. teste 
l'aulss., xaic. apogr. Goth., xz2s. ap. Par. Deinde οὐδεὶς 
ἐστι Cod., ἔστι apogr. Par., in quo σοι deesse videtur, 


quod aliud agens delevit Boiss., recepto ἐστί. — 4 τύχης 


ponat; Cod.; τύχης τε ῥοπαῖς Plan., sed sine τε in duobus 
codd. ap. Dorvillium, cujus unus ín contextu, alius in 
marg. τύχης ῥιπῆς. « Etiam Codicis lectionem facile ac- 
commcdaveris versui scribens, ἐχθρὰ, ῥοπαῖσι τύχης συμᾳ.. 
Sed ῥιπαῖς videtur verius. » Jac. Boiss. adscribit « Schol. 
Wech.: αἱ γὰρ εὐπραξίαι δειναὶ συγχρύψαι xai συσχιάσαι τὰ 
τοιαῦτα ὀνείδη" εἰ δέ τι πταίσειεν, τότε ὀχριδῶς αὐτοῦ ταῦτ᾽ 
ἐξετασθήσεται. Quee sunt verba Demosthenis, Olynth. 1]. 
p. 40. » 


XXXVI. — « Contra eos qui amicitiam simulant.. 
Ductum fortasse ex Theognide 89 : 


'H με ςίλει καθαρὸν θέμενος νόον, ἥ μ᾽ ἀπηοειπὼν 
ἔχθαιρ᾽, ἀμφαδιη» νεῖχος ἀειράμενος" 

ὃς δὲ μιῇ; γλώσσῃ δίχ᾽ ἔχει νόον, οὗτος ἑταῖρος 
δειλὸς, Κύρν᾽, ἐχθρὸς βέλτεοος ἢ φίλος ὦν. ν 


Jac. — ἃ καθορᾶν Cod.; conf. ep. 121, 2. --- 4 πλείονας. 
(πλείονος ap. Salm.) βλάπτομεν Cod. 


XXXVII. — Consiliorum maturitas commendatur. — 
2 ἐφελχομένην Plan., cui adscripsit Salmas. : « Lege 
ἐνελχομένη, » non commemorans Codicem. « 'Eze?xop£vr, 
activo sensu illustratur ad Pselli Opusc. p. 106, notar. 
p. 305. Sic ἀφελχόμενος ap. Simoc. Quest. phys. p. 10 : 
αφελχομένου: τὸν κύρτον. 1d. Ep. 56 : ἀτελχόμεναι Gixatov. 
Et Παχτωλὸς γονσὸν ἐτεχχόμενος ap. Dionys: Perieg. 832. 
Conf. IX, ep. 443; XII, ep. 152; Plan. ep. 288. » 77. 


XXXVIII. « Lemma Διονυσίου in Codice et ap. Plan.. 
p. 32 Wech. Substitui Τίμωνος. Quam ad correctio- 
nem me duxit schol. Wech., qui recitat Athenaei VII, 
p. 281, E, verba de Dionysio Heracleota, qui jam senex 
a Stoa defecit ad hortos Epicuri : περὶ οὗ, Athenieus 
ait , οὖκ ἀγαρίτως ὁ Τίμων ἔφη" 


Ἡνίχ᾽ ἐχρῆν δύνειν, νῦν ἄρχεται $00ve30at 
ὥρη ἐρᾷν, ὥρη δὲ γαμεῖν, àv, δὲ πεπαῦτθαι. 


Recte igitur Brunckius versiculum Τίμωνος περὶ Διονυσίου 
non inseruit Dionysii reliquiis, sed inter Timoneas po- 
suit Anal. t. II, p. 72. » B. — Ad seq. epigr. vid. p. 644. 


XL. « Est inter Theognidea v. 1153. » B. — 1 ys5::; 
e. ap. Theogn.; παρεὶς etiam cod. S. 


XLI. — Que sint vere divitie. — 2 τἄλλα CoL 
« pro more hujus librarii »; ἔχε! αὐτὴν Cod. et vett. 
edd. Plan., αὐτὴ a Stephano ; λύπην Brunckius, quiin fine 
licenter τῶν ἀγαθῶν. Recte monuit Jac. τἄλλα intelligi. 
τὰ τῆς τύχης, qua non ex animo divite succrescunt : im 
his sunt quidem opes, sed mali plus quam opum. Pri- 
murn hoc distichon cum Rittershusio ab reliquo carmine 
separabat Bruuckius, qui tria disticha qua sequuntur ut 
integrum carmen denuo scripta reperit in optimo suorum 
planudeorum codicum. Et potest separatim ferri hoc pri- 
mum distichon, sed nihil incommodi si explicatio accedat 
quam sequentia praebent. — 3 τόνδε plerzeque planudez et 
codex optimus in separato carmine. — 6 ἀεὶ nonnullae 
planud. — 7 ἐν σ. Cod. — 8. « Planud. δρενομένων, quod 
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Brunck. exhibuit. Codex δρεπομένων, quod Jacobs. in 
δρεπτομένων mutavit. Pretuli Planudis lectionem, non 
meliorem, sed qua plus habet auctoritatis. » B. Imo in 
ὄρεπτ. plus auctoritatis ( nam m et x: in Codice wgre dis- 
cerni ostendit dubitatio in ep. 35, 3 et alibi ), et presen- 
{16 participium melius post μοχθήσει. 


XLII. — Silentii commendatio. — 1 σφρηγὶς Plan. Sic 
Theognis v. 19: 


Κύρνε, σοφιζομένῳ μὲν ἐμοὶ σφοηγὶς &rixeiotu. 
— 2 μύθων etiam S; λόγων ex nonnullis affertur. 


XLIII. — « Latinis versibus reddidit et illustravit hoc 
epigr. Taburotus eo libro, quem indicavi ad IX, ep. 
538, capite 12, p. 198. Scholion a Stephano et Brunckio 
editum : ὅτι, φησὶ, δεῖ μέχρι τῆς ἕκτης ὥρας τῆς ἡμέρας 
ἐργάζεσθαι, μετὰ δὲ ταύτην ἐπ᾽ ἄριστον ἔρχεσθαι" τοῦτο δὲ 
φησὶ δυλοῦν xai τὸ dpolóytow τὰ γὰρ μετὰ τὴν ἔχτην ση- 
μεῖα,, τουτέστι τὸ τῆς ἑδδόμης, τὸ Ζ, καὶ τῆς ὀγδόης, τὸ H, 
χαὶ τῆς ἐνάτης, τὸ Θ, xal τῆς δεχάτης, τὸ ], κατὰ συλλα- 
Φὰς συναπτόμενα ZHO] δίδωσιν ἀναγινώσκειν, τουτέστι 
προτρέπεται « φάγε ἵνα ζῆν ἔχης». Est potius ζῆθι vive 
genialiter. Inscriptio Narbonensis ap. Gruter. p. 609, 
3 : AMICI DUM VIVIMUS VIVAMUS. Vide de hac vivendi signi- 
ficatione H. Stephanum Sched. I, 8; Barth. ad Rutil. 
1, 328, p. 101; Doing. ad Catulliana Vivamus, mea 
Lesbia, atque amemus. Ronsardus elegantissime : 


Fivez , si m'en croyez ; n'attendez à demain. 
Cueillez dés aujourd'hui les roses de la vie. 


Conf. ep. 63. » B. Eustathium quoque nostrum re. 
spexisse et explicasse in Il. H, p. 554, 46, annotavit Ja- 
cobs., qui meminit et epitaphii Similis preetorio praefecti 
sub Hadriano : Σίμιλις ἐνταῦθα χεῖται βιοὺς μὲν ἔτη τόσα, 
ζήσας δὲ ἔτη ἑπτά, Dio Cass. LXIX, 19. 


XLIV. Παλλοδᾶ casu omissum in Cod., cui sequens 
€8t τοῦ αὐτοῦ. — Frigidus lusus verborum. — 1 ἔχραξεν 
malebat Grefius. Initio suspiceris, ὄφελός τι λάθῃ. — 
2 λάθοι Cod. — 4. « Respexit Eustath. ad 1l. T, p. 1240, 
18 : τὸ δὲ δόμεναι πέπαιχταί τοι τινὶ παλαιῷ ἀτιμουμένω 
διὰ τὴν πενίαν ἐν τῷ εἰπεῖν Οὐκ ἐθέλω.... » Jac. Aliter 
in latinis ludit Lapauime. 


XLY. In codice aliquo tribui Luciano scribit Salmas. 
— « Fastus et superbia hominum, ex inani de divina 
origine sua persuasione orta, imminuitur, si quis quo- 
modo genitus sit apud animum suum reputet. s Jac. — 
1 μνήμης ed. princ. Flor. et Ald. — 3 «gov Cod. fere 
ubique. « Schol. Wech. : Πλάτων ὡς ἐν ὀνείρῳ λέγων φη- 
σὶν ἄνθρωπον εἶναι φυτὸν οὐράνιον, ἔχον τὴν ῥίζαν ἤγουν τὴν 
χεφαλὴν πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνεστραμιμένην᾽ ταῦτα δὲ λέγει ἐν 
“ἕλει τοῦ Τιμαίου (p. 90). — 5..'Ex πηλοῦ. Aristophanes 
Ivymines vocat πλάσματα πυλοῦ ΑΥ̓͂. 685; Phaedrus vulgus 
lictile, Fab. 1V, 14, ubi Schwab. Plautus fragm. Rudentis : 
^omullulu' ficlusez argilla et luto. Conf, XII, ep. 220. » 
B. — ὅχοσμὼ Cod., sed Salmas. κοσμῶι enotavit. — 7 τὸν 
om. Cod. Conf. Callimach. VII, ep. 524, 68eq. — 8. « Za- 
charias Mityl. de semine, μικρὰ ῥανὶς ὑγρότητος" ubi nostra 
nota p. 359. » B. Buherius adscripsit : « Vide omnino 
Theophil. Ad Autolycum I, p. 73. » 


XLVI. — « Silentium commendat Pythagorae exemplo, 
4qui discipulos tacere docuerit. Argute Pl:ilostratus Pytha- 
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goram διδάσχαλον εὑρεῖν atr); λόγον dixit in Vita Apell 
VI, 11. — 3 étaoov; Brunck. de conjectura sua. — 
4 εὑράμενος Plan. Pythagoras ap. Lucianum, Vitt. auct. 
€. 8 : τὸ μὲν πρῶτον ἡσυχίη uaxp?), xat ἀφωνίη, καὶ xéra 
ὅλων ἐτέων λαλέειν μηδέν. » Jac. 


XLVII. — « Cenando et bibendo luctum sedandum 
esse ex Homero docet. — 1 ἔοικε Plan. — 2. Respicitar 
Il. T, 225, ubi Ulysses Achillem hortatur ne milites ante 
corpora curata in prelium educat : 


Γαστέρι δ' οὕπως ἔστι νέκυν πενθῆσαι 'Ayatov;. 


— 3, 4. Respicitur Il. Q, 601, ubi heec Achillis ad Pria 
mum verba . 


Νῦν δὲ μνησώμεθα δόρπον" 
xai γάρ τ᾽ ἠύχομος Νιόδη ἐμνήσατο σίτου, 
τῇπερ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὄλοντο. » Jac. 


XLVIII. — Causidicum justum judicem fieri pos 
negat. — 2 τῶι δέ «' óy. Cod.; τῶδ᾽ ἔθ᾽ óy.. apogr. Par. εἰ 
Plan., « quod sumsi ». Boiss. Jacobsii τῷδε δ᾽ preferes- 
dum videbatur. — 4 μήθ᾽ apogr. Par.; μηδ᾽ àv 'Iaoxpi- 
τεος Plan. — 5 πᾶς γὰρ Plan.; ἠθισαένος Cod., et οὐδὲν 
ἑταίρῳ, Plan. οὐδ᾽ ἐν ἐτ. Casauboni est ἑταίρας. Distichon 
ita constituenti Jacobsio assentitur Boiss. ad Choricium 
p. 139, sic vertens : « Quonam enim modo, qui sold 
accipere mercedulas quolibet non severius prostibulo, 
judicare potest non sordide? » 


XLIX. — In aliquem qui Palladam injurias cum silen- 


' tio ferre jubebat. — 1 xai ἐρίφῳ Cod., corr. Huschkius, 


coll. schol. Aristoph. Vesp. 352 : Κρατῖνος μύρμηκχά gua 
τὸν σέρφον" ol δὲ ζωύφιον κωνωπῶδες, ἀφ᾽ οὔ d; πιχροιμία" 


"Ἔνεστι x&v μύρυγκι xxv σέρφῳ χολή. 


— 3 δέ με Cod. et Boiss., corr. Jac. Qui et μὴ cov 
proponebat. — 5 τοῖς ἔργοις Cod., corr. Jac. — 6. « Βε- 
spexitlocum JEschinis Orat. π. παραπρεσᾷ. p. 200 : χαὶ πε' 
τῶν δικαίων. ... τοιαῦτα ἐρεῖν ἔφη, ὥστε ἀποῤῥάψειν τὸ Φι- 
λίππου στόμα δλοσχοίνῳ ἀδρόχῳ, ubi Palladas fortasse 
ἀποφράξειν legebat. » Jac. Imo memoriter usus est figura 
insigni. 


L. — « Ethica interpretatio fabule Circes , cui simi- 
lem sequitur Horatius Epist. 1, 2. Quod genus erudite 
tractat Creuzerus Prolegg. in Plotinum De pulchril. 
p. LXX seqq. — 1 οὐ φημὶ Cod. — 8 ὀδυσσεὺς Cod. Legen- 
dum suspicor τὴν χενότητα, levem. futilemque libidi- 
nem. Κενός interdum idem quod μάταιος, quam vocem 
de libidinosis usurpatam illustrat Valckenar. ad Herodet. 
p. 188, 49. » Jac. Est : levitatem qua laborant animi jv- 
venum. « Schol. Wech.: Ὀδυσσεὺς φαρμάκῳ τῶν παρὰ Ki- 
χης γέγονε χρείττων, ὑπὸ πολλῆς σοφίας ἐπεισάχτων χαχῶ: 
οὐ, ἡττώμενος. — 9 ἔμφρονα λογισμὸν codices. Brodeus 
conjecit δώρημα, in Wechel. et Brunckianam receplur. 
Columbus, qui id epigramma adhibuit ac latinis versibus 
reddidit ad Incertum de Ulyxis erroribus p. 112, de le- 
ctione fuit securus. Meam conjecturam ἐμφύντα recepi, ox- 
rupi voci valde vicinam. » B. Minus probabilia tri 
tentaverat Jacobs. 


LI. — Eximiam felicitatem aeque ac miseriam depre- 
catur, illam invidie, hanc misericordie obnoxiam. — 
1. « Εἰ φθύνος corrigit Porson. Misc. Tracts p. 257. » Jac. 


IN CAPUT 


γοῖξ. mss. Pindarus Pvth. I, 85 (164) : χρέσσω" oixtto- 
ἐμῶν φθόνος, cum Herodoto 1}1, 52 : μαθὼν ὅσῳ φθονέετθαι 
χρέσσον ἢ οἰχτείρεσθαι, Cod. ἀμείνω. — 5 πέουκε rlan. 
« Νεσότης ἄσιστον. Conf. ep. 102, 3; not. ad p. 127 P»elli 
Opusc. ( p. 320). Phocylides fr. 8 : Πολλὰ μέσοισιν ἀριστα. 
Regnierius Sat. X, 5 : 
Oe milieu, des vieux tant débattu , 
Οὐ lon mist par dépit à l'abry la vertu. » 8. 


LH. — 1. « Schol. Wech. adscribit : 
τὸν χαιρὸν εὔχου πάντοθ᾽ ἵλεων ἔχειν. 


Qui versus est inter Sententias Singulares, et polest csse 
Menandri. Disertior est locus e Cnidia : 


Ταὐτόματόν ἔστιν ὡς Eotx£ xov θεός. 


Conf. ep. 103, 4. » B. — 2 ὡς ἂν ἀνὴρ Heckerus ; ὡς 
4o veloiov Jacobs. In Pallada nihil hte movendum. — 
3 μεμεριμνήσαντος S (ap. Cram. ). 


LIII. — « In parricidas Jovis exemplo tutos. Verisi- 
mile est Palladam ejusmodi facinoris, ubi quis paren- 
lis... impia. manu senile guttur fregerat, exemplum 
ante oculos habuisse. — 1 πατροφόνους Brunckius. Sed 
parricida) inter τοὺς ἀνδροφόνους comprehendi posse vi- 
dentur. — 3. Quid Juppiter ? nonne a prima sua pue- 
rilia impius ac pane parricida deprehenditur? La- 
ctantius Institt. I, 10. » Jac. 


LIV. — « Non phthisin tantum homines necare , sed 
etiam. pinguedinem, Dionysii tyranni Heraclex Ponticre 
exemplo docet. De hoc homine insignique ejus obesitate 
v. Athenzeum ex Nymphide Heracleota multa tradentem 
XII, p. 549, ex quo fonte sua etiam hausit .Elian. V. H. 
IX, 13. » Jac. — 1 φύσις Cod. et Plan., corr. Salmasius. 
— 3 τοῦτ᾽ ὁ Cod., τοῦδ᾽ Plan., recte; edebatur τοῦ ὁ᾽. 


LV. — Omnes viros uxoribus suis parere contendit. — 
f χομπαζεις Cod.; προστάγματι Plan. — 2,3. ᾿κ πὸ CQuà; 
οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης», proverbialis locutio ducta ex Hom. Od, 
T, 162, ubi Eustathius : οὐ μόνον ἀρχαιογονίαν παλαιοτά- 
try σημαίνει, ἀλλὰ χαὶ ἦθος ἀτέραμνον. « Conf. ad XII, ep. 
293. De φησί pro φασί dici consueto monui ad Mari- 
num. » BJ. Ut est in proverbio, Jac. — 4 ei πάντες Cod. 
et Plan., corr. Brunck. « Kai σὺ γυναιχοχρατῇ per brevi- 
lequentiau dictum pro: τοῦτο xai σὺ πάσχεις γυναικοχρα- 
τούμενος. — 5 cr; Cod. In altercatione cum Hercule 
Zseulapius Dial. deor. ΧΠῚ : οὔτε ἐδούλευσα, ait, ὥσπερ 
σὺ..., παιόμενος ὑπὸ τῆς Ὠμφάλης χρυσῷ σανδάλῳ. — 
6. Μύσαντα, ut ille ap. Juvenalem I, 56, conjugis leno. » 
Jac. — 8 λίην Plan. 


LVI. — Nullum apud mulieres castitatis esse signum 
satis certum probare studet. — 7 ὁπλιζομένας Cod. et 
Plan., corr. Scaliger et Salmas. — 9 οὐδ᾽ εἰ Meinek. 
j. 180. Sed interrogative hiec dicta esse monuit Unger. 
Beitr. p. 37, quocum distinxi. In Codice τις legitur inter 
versus, apogr. Par. εἴ τις ἀνάγει. — 10 τ᾽ om. Cod. — 
15 seqq. Quae sequuntur disticha duo non integra scri- 
pture omisit Plan. — 15 τοίνυν ἧδε χρινετ᾽ Cod., in apogr. 
Par, et ap. Salm. 54 δὲ χρίνετ᾽. Jacobsius τάδε χρίνετε, 
Meinek. χρίνεται, qui interrogative efferri malit; χρινέτω 
Grefius. Boiss.: « Scripsi ἤδη χρίνετ᾽, Sylaba vuv arsi 
producitur. » Ungerus quarit an non lateat vox εἰλιχρι- 
νεῖ, -- 16 οἶστρον εἰοήνης οὐδέ τι Y. &ei Cod., corr. Jacobs, 
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nisi quod εἰρήνην ... ἄγει, quod ἔχει dicendum fuisse 
observant Hecher. 1, p. 286 οἵ Ungerus , conferens epi- 
gramma ex cod. S editum : 


"Y vot; ἐπὶ πουλὺν, Ἔρως, χρόνον" ἄγοι γὰρ av σὺ 
εὕδης εἰοήνην σῶν ἔχομεν βελέων. 


Post THPAC excidere ε poterat, inde Xe: scribi Act. — 
17 λοιπὸν αἰεί (ἀεί Salm.) τε mex. Cod.; ἀεί τι Jacobs., 
Meinekio probatum , qui et hoc interrogative scribit : πε- 
ποίθομεν ; homerice pro πεποίθωμεν, jam a Greefio propo- 
situm. Sed λοιπόν etiam sine interrogatione huic loco sa- 
tis aptum. « Ego scripsi ἀραῖς τε pro αἰεί τε. Conjectura 
facilis, ἀεί τι, quam recepit Jaeobs., non satis omnino 
facit. Particula τε videbatur alterum nomen poscere , λι- 
ταῖς, ἀραῖς. » Boiss., sed in graecis delevit. — 18 δώδεχα 
χαινερέου Cod.; xaiv! épéou Meinekius indicativo : « nova οἱ 
"mira sciscitatus es, quum interrogabas num juramentis 
mulierum fides habenda esset, non cogitans frustra queri 
deos perjurii [ amatorii] ultores. » Cum Ungero impereti- 
vum vertimus. « Fuit conjiciendum. Conjeci χὰνελεεῖς. 
Erant enim dei in perjuriis amantum puniendis non seve- 
riores. Conf. V, ep. 52. Aristenetus 1], 20 : τοὺς δὲ 
(ἐρωτιχοὺς ) ὄρχους αὐτοί φατε μὴ προσπελάζειν τοῖς ὦσι 
τῶν θεῶν᾽ ubi not. p. 729, coll..Nodell. post Avian, p. 103. 
Gregorius Naz. Epist. 150 : οὕπω μὲν τοσοῦτον παρανο- 
μοῦντες, ὅσον ol δεινοὶ τὰ ἐρωτιχὰ παρ᾽ “Ελλησιν' οὐ γὰρ 
υύουσι μόνον ὡς θεῷ τῷ πάθει, ἀλλὰ xai τοῖς ὅρκοις συγγνώ- 
μὴν νέμουσι tui; δι᾽ ἔρωτα. Jove laughsa lovers perjuries, 
ait Julietta Shakespearii; de quo loco vid. Class. Diar. 
t. XIII, p. 80. » 8. 


LVII. — 2 σωφροσύνη Plan. 


LVIII. « Gallicis versibus redditum in Marollesii Me- 
mor. t. II, p. 410. » B. — 1. « In Georgide Gnoinolo- 
gico ap. Boiss. Anecd. t. I, p. 22 [et ap. Apostol. V, 41 e] 
ubi hoc distichon tribuitur Luciano, legitur γυμνὸς δ᾽. » 
Jac. nott. mss. — 2 μοχθῶ; y. ὁρῶ cod. S, affirmative. 
Propertius ap. Jac.: 


Nudus ab inferna, stulte, vehere rate. 


LIX. — Defunctos, mortis timore solutos, non esse 
plorandos. — 3 ἀποιχόμενον Plan. 


LX. — In divites stultos. — 3 ἀνάγεις apogr. Par. 
LXI. — 2 σωφροσύνης Plan. 


LXII. — Rationis expers fortuna dominatur in rebus 
humanis. Jac. confert Menandreum 


Οὐδὲν κατὰ λόγον γίγνεθ᾽ ὧν ποιεῖ "Tuy. 


{Χ1Π — Pauper qui non vixit, non est dicendus mori, 
jam in ipsa vita cadaver. — 1. Ζήσας explicatum vide au 
ep. 43, 2. 


LXIV. Lemma : εἰς ἄοχοντα μετὰ διαδοχὰς quoc vta διὰ 
τὸ (τοῦ apogr. Par.) ἀναπράττεσθαι. Hoc ex compendiis 
efficitur. Paulssen. intelligebat « muneris vices ( διαδοχὰς) 
mnaximo desiderio exspectantem ob questum, coll. πράτ- 
τεσθαι ἀργύριον. » Hoc apparet, male accepta voce 
ecoxYux in errorem esse actum. Ridetur magistratus 
olim superbus, nunc vero a dignitatis fastigio dejectus 
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et miser. Pro qua re poeta Fortunz gratias agit. -- 1 Ἢ 
Cod.; πηλίκον Plan. — 3 πόλιος Plan.; zero Cod., utrum- 
que S, ut πόλιος verum esse videatur. Sequens distichon 
non est in S. — 4. « Toy» hoc loco munere fungitur ju- 
dicis, cujus est τὴν ψῆφον διδόναι, i. e. permittere ut 
iudicia fiant; v. Taylor. ad Lysiam p. 559, 9 Reisk. » 
Jac. — ὃ «sic! ἔτι Cod. ap. Jac., :x&lo^ ap. Salm. et in 
apogr. Par.; κεὶς σέ τι Plan. Heckerus conj. xic' ἐπιτερ- 


πόμεθα. 


LXV. — Vita navigationi comparatur, gubernante 
Fortuna. — 2 οἰκτότερα duo codd. Plan. — 4 πελάγευς 
Plan. — 5 ἐπ᾽ εὐπλοίῃ, Brunckius, quo non opus in Pal- 
lada. 


LXVI. — In mendicum quendam, qui dives factus 
pristinae conditionis penitus oblitus esse videbatur. — 
2 γιγνώσχει τίς πέλετο PJan. — 4. « Ut τέρψιν confirmem 
meminero Horatiani loci : Fortuna δυο lxta nego: 
tio, Ludum insoleutem ludere pertinax ; sed. epithe- 
ion ὀλισθηρῆς me ducit ad nomen τρέψιν slmillimum, 
quod usitatissimum τέρψιν potuit sede depellere. Nam 
Fortuna , quee versatur celeri levisorbe rot, qui dubio 
stat in orbe, ὀλισθυρὴ, ide» et necessario εὔτρεπτος, εὐτρά- 
πελος, [requenti obnoxia τρέψει.» Boísspn. ad Tzetzz Alleg. 
p. 293. — 6 αἰτίσσας legebatur e conj. Jos. Scaligeri, sed 
Boiss. et Jacobs. in Delectu p. 178 reduxerunt αἰτίζων, 
hic annotans : « Servandum pr:zsená in locutione pro- 
verbiali quodammodo et solemni, derivata ex Hom. Od. 
P, 222, unde et Callimachus H. in Cer. 116 : ἑνὶ τριό- 
δοισι καθῆστο Αἱτίζων ἀχόλως. v — 7 ἀπιθήσῃς Cod.; -σεις 
Boiss. ex Plan. recepit , ad Tz. ibid. 


LXVII. Lemma : Max. ὑπάτου ἐν ὀνείρῳ. « Quee. quid 
significent , ignoro. Ceterum male accipiebatur hoc di- 
Stichon. Tantàm enim abest ut Memorie et Oblivionis 
bona extenuet auctor, ut illam laüdet potius, quod bona 
vitae quodammodo perpetua reddat, banc, quod malis 
quasi umbram inducat. Sümiliter Orestes Euripideus 
213 : 


" πότνια λήθη, τῶν χαλκῶν, ὡς εἰ σοφὸς, 
xai τοῖσι δυστυχοῦσιν εὐχταία θεὸς. » Jac. 


LXVIH. — Optimum est abstinentia a nuptiis; secun- : 


dum amor naturalis, sed masculus amor detestandus. — 


4. « Codex 1630 ( B), πότνια δῶχε, quam variantet pro- : 


tuleram ad Nicet. p. 35. » δ. Eadem in S. — 5 ἢ γὰρ 
Cod. ap. Saimas.; ἡ y. B, S et Athous; οὐ γὰρ l'lan. 
preter optimum Brunckii, ubi ἡ. — 6 φύσις (pro o95v) 


Plan. editus, sed lacuna in optimo illo et in Athoo; in al- : 


tero quoque Brunckhii lacuna et φύσις in margine. In 
üne συζυγίη B, ζυγίης Ath. 


LXIX. — Frustra mortem timeri docet. — 2. Compa- 
ratur JEschylus in Philocteta : 


Ὦ θάνατε παιὰν, μή μ᾽ ἀτιμάσῃς μολεῖν! 
μόνος γὰρ εἴ σὺ τῶν ἀνηκέστων χαχῶν 
ἰατρός. 


— 3 μοῦνος et παραγίγν. Plan. Junge μοῦνον ἅπαξ, semel 


tantum. Sequentibus Jac. confert Senecze verba, Epist. ' 


ANTHOLOGUE PALATIN/E 


! hominem esse mortalem. — 2. ᾿Ἀμδολάδυην, ita ut semper 
| in futura tempora remittant que se dare simulant. — 

4 601145; (sic) Cod. — 5 ἑκοντὶ Jac. in Del. p. 256 ; ceteri 
| ἐχόντι. — 6. « Πιχρός, rigidus et severus censor, nomine 
| Aristotelis posito ut Latini usurpant Catonis. — 8. Hop. 
| φασίην, admonitionem, Hesychio παραΐένεσιν, συμβουλίαν. 

Respicitur, ut annotavit Brunck., ode XLI versus : τὰς 
δὲ φροντίδας μεθῶμεν. » Jac. Quibus addit Boiss. : « Inmmui 
potest et versiculus odarii XXIV, 5 : μέθετέ με, al φρον- 
τίδες. » 


LXXI. — « In pictam fortasse Pandorzx imaginem, 
. ob fugam bonorum ex pyxide aperta expallescentis. Se- 
' quitur Macedonius fabulam diversam ab ea quam narra- 
vit Hesiodus Op. 95 sqq., ubi Pandore pyxis mala in- 
clusa tenet, qu& operculo detracto per orbem terrarum 
volitant, sola Spe in fundo pyxidis residente , dum apud 
Macedonium τὰ ἀγαθὰ Pandore a diis data inde amfu. 
giunt. Eodem modo apud Babrium Fab. 58 , Ζεὺς ἐν zióy 
τὰ χρηστὰ πάντα συλλέξας, etc. Pluribus hec et eleganter 
exposuit Heinrichius in Indice scholar. Acad. Christiana 
Albertine a. 1806, qua legi possunt in Annott. ad Analect. 
t. XIII, p. 102-4. — 1 γελῶ Cod. — 2. Alas Bonorum 
accusat, non primam mulierem Pandoram. — 3. Strue 
μετὰ ἤθεα χθονός, post sedes in quacumque parte terra 
datas : ibi non manent, sed Olympum versus ( ἐπ᾿ ᾿Ολύμ- 
που) volant. — 5 Μετὰ πῶμα, post detractum operculum. 
[ « Vide not. ad Philostr. Her. p. 429, et infra ad Plan. 
ep. 88. » B.] Inde Pandora expallescens venustatem, 
qua prius conspicua fuit, perdidit ; nec ipsam solum, sed 
totum genus humanum ab eo inde tempore citius conse- 
nuisse narrat Hesiodus l. c. et Theog. 589. Ceterum hoc 
epigramma Pallade potius quam Macedonii ingenio di- 
gnum est. » Jac. — 6. « Verbum φέρειν illustravi ad 
Nicet. p. 73. Euripides Cycl. 126 : Γλυκύτατα φασὶ τὰ 
κρέα τοὺς ξένους φορεῖν. Joannes Chrys. De educ. p. 4 : 
αὐτὸ τῆς νεότητος φέρων τὸ ἄνθος. Salvianus De Gubem. 
VII, p. 161 : retoria tergo brachia gereret. » B. 


— .... o ———— — ——M——————————————————— À—-- —— 


LXXII. — « De sententia, vitam esse scenee similem, 
vide que notavi in Anecd. t. I, p. 81, coll. p. 162: 
Apüua... Adde interpretes ad Petroniana c. 80 : Grer 
agit in scena mimum ; et Valcken. Schol. in N. F. t. II. 
P. 219. Versiones interpretum hujus epigr. comparar 
' vir d. in Museo Critico t. 1, p. 264. » 2. 


LXXIII. — « Fortunam ferendam esse docet. — 
1. Maxime huc facit Sophocl. (Ed. Col. 1694 : τὸ gio». 
, (x θεοῦ χαλῶς χρὴ φέρειν. Τὸ φέρον idem esse quod ἀνάγκη 
docuit Fabricius ad Dion. Cass. t. I, p. 171. » Jac. Boiss. 
adscribit schol. Wech. : τὸ φέρον, τουτέστιν ἡ τύχη. Φέρε 
| καὶ σὺ τύχην, φερόμενος ὑπ᾽ αὐτῆς " ἣ μὴ φρόντιζε τῆς τύχης. 
. τοῖς σνυβξαίνουσιν ἀγωνιῶν " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὑπ᾽ αὐτῆς φέρῃ, 

xal συ ταύτης χαταγέλα᾽ ἄλλως γὰρ δυσανασγετῶν τῇ τύχι 
φέρῃ διαπαντὸς καὶ ἥττων ταύτης ἂν εἴγς. « In codice simile 
inveni epigramma 


Τοῦ μεγάλου Βασιλείου. 


Ὡς ἐϑέλει τὸ φέρον σε φέρειν, φέρον" ἣν δ᾽ ἀπιθήστ-, 
xai σαυτὸν βλάψεις, καὶ τὸ φέρον σε φέρει. » 


- Doiss., qui edidit Anecd. t. 1I, p. 475. 1π fine Grotiano- 
rum feriat edebatur. 


XXIV : Moriar. Hoc dicis : Desinam agrotare posse; . 


desinam alligari yosse ; desinam mori posse. 


LXX. — De spei ludibriis se non queri, quum sciat se 


LXXIV. — /Equum animum in omni vila , conservan 
dum esse. — 3 πολεμίζεται Codex , praeterea Β et S, cum 
planudeis proter unum Brunchii qui κελεμίζεται, quod 


Scaliger conjecerat. — 4 xai τῇ xai τῇ θχμιναῖς iidem tres ; 
sine xai et θαμινῶς Plan. — 5 ἧς ἐπὶ tres codd.; ἔπι Plan. 
Ἐφ᾽ ἧς, tanquam in nave. 


LXXV. — Tenuitas vite mortalium non admittit su- 
perbiam. -— 3. « "Opyava. Schol. Wech. : τὰ ἔναιμον 
ἔχοντα τὸν πνεύμονα πάντα δεῖται τῆς ἀναπνοῆς διὰ τὸ πλῆ- 
Boc τῆς θερμότητος" ὅτι μὲν οὖν ὅτα πνεύμονα ἔχει τῶν ζώων 
ἀναπνεῖ κάντα, φανερόν" ἀλλὰ xai τούτων αὐτῶν ὅσα μὲν 
ἄναιμον καὶ σομφὸν ἔχει τὸν πνεύμονα, ἥττω δέονται τῆς ἀνα- 
πνοῆς. Οὐδ verba sunt Aristotelis De respir. c. 1, 15. » 
Jl. — 5 παλάμη ὀλίγην Cod. — 7 ἀγηνορίη τρεφόμεθα Cod. 

* — 8 πνοῆς Cod. Recte haec omnia ap. Plan. 


LXXVI. — « Omnem vite beate spem a sapientia 
pendere docet. — 1, 2. Sensus : οὐχ αὐτὸ τὸ ζῆν, ἀλλὰ 
τὸ ἄνευ φροντίδων ζῆν, λόγου ἄξιον. Curt sunt πολιοχρό- 
t299, quod canitiem ante tempus adducunt. Obversa- 
bantur autem Paulo versus Bacchylidis : 


Ei; ὄρος, μία ὃξ βοοτοῖσι» εὐτυχίης ὁδός, 

Θυμὸν εἴ τις ἔχων ἀπενθῇ δύναται διατελεῖν βίον. 

"D δὲ μέριμν᾽ ἀμφιπολεῖ φρενὶ, τὸ δὲ παρ᾽ ἅμάρ τὲ 
χαὶ νύχτα μελλόντων χάριν 

ἑὸν ἰάπτεται χέαρ, ἄκαρπον ἔχει πόνον. 


Eidem poet» debet compositum πολιοχρόταφος, fr. 34. » 
Jac. — 2 τὰς um. S, et disticha sequentia. — 6 xai βίοτον 
θανάτου Cod., sed recte planudei libri ap. Brunck. βιότου 
θάνατον, editus θάνατον βιότον. — 7 γιγν. Plan. — 8. εἰς 
μίαν 6209» Cod. 


LXXVII. — Quum sideribus omnis vita regatur, vana 
sunt mortalium inquieta studia : animum tranquillum et 
ketum pares tibi servesque vel invitis fatis. — 1 πάντα 
τεράζεις conjicit Meinek. Philol. XV, p. 141 : er omni 
re omen capis. — 2 xXfow et ceteri dativi sine x in Co- 
dice. « Schol. Wech. : τασὶ γάρ᾽ τιχτομένῳ τῷ βρέφει al 
Μοῖραι πάντα τούτῳ xataXYodo0UGt, τά τε χαλῶ:, τά τε χα- 
χῶς συμδησόμενα. » Jj. 


LXXVHI. — Luctu et querelis omissis , hilariter esse 
vivendum. — 1 μίμνεις Plan. — 3. Σχώληχα βαλεῖν Jac. 
probabiliter explicat ἐχθάλλειν, « ἀναζέειν ut loquitur Plu 
tarchus ». Conjecerat olim βοτεῖν ( Booxevv ) , Groefius 2a. 
δεῖν. 


LXXIX. — « Homines quovis die denuo nascuntur, et 
omne praeteritum tempus periit. Nemo igitur senex po- 
test vocari. — 2 βίου μηδὲν ἐόντες Cod. [« Quod non for- 
san fuerat respuendum. » B.]; alterum Plan. — 3. Pror- 
sus diversum in modum judicat Seneca De brev. vite 
C. 10. » Jac. 


LXXX. — Vita humana Fortune lusus. — 1. « Mai- 
[nov ἐγένετο τῆς εἰς ἄπαντα νεωτεριζούσης τύχης, Ablabius 
apud Eunap. p. 45, ubi nota; coll. presertim alia ad 
Philostr. Her. p. 476, et ad Anecd. t. I, p. 345. Nicephorus 
Greg. Hist. VII, 8, 5 : μὴ ξυνιεῖσιν, ὡς EÉotxev, ὡς οὐχ 
ἔστι» οὐδὲν τῶν dv χόσμῳ βέθαιόν τε xal ἀσφαλὲς, ἀλλὰ 
παίγνιον θεοῦ τὰ ἀνθρώπινα, χατὰ Πλάτωνα. Cinnamus Hist. 
V, 8, p. 124 : παίγνιον δὴ τοῦτο τὰ ἀνθρώπεια διαχλευαζού- 
cr; ἀεὶ πράγματα τύχης. Adde Krabing. δὰ Synes. De 
prov. p. 344. Voltarius Auribus Chesterf. c. 4 : Celui qui 
λοις appelle les marionnettes de la Providence me 
parait nous avoir bien définis. — 3. Σφαιρηδόν. Vide 
Burmann. ad Anth. Lat. IIT, 211. » B. Nimirum D£ nos 
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quasi pilas homines haben! , Plautus prologo Captivo- 
rum v. 22. 


LXXXI. — De fuga vit: conqueritur. — 1. ὦ Cod., 
corr. Boiss. — 3 χαθεζόμεθα Cod. 


LXXXII. — « Inter magnas gravesque Grocie calami- 
tates scriptum videtur. » Jac. -— 1 àox μὴ 9. τὸ δοχ. Co- 
dex. « Quod scripsi ἄρα μή. Mutandus tonus mutata 
quantitate. » B. Quod satis fuerit in Pallada. 'Aguot vel 
'Axu3» conjecerat Jacobsius , "xao Piccolos. Plan. : Μή 
που θανόντες τῷ ὃ. — 4 εἰ ζῶμεν Cod. et Plan.; οὐ ζῶμεν 
Jacobs.; sed recte Piccolog ἢ ζ., melius quam Boiss. ἢ ζ. 


LXXXIII. — « Obscuro disticho significari videtur : 
Sapere divitibus molestum esse. » Jac. — 2. « In despe- 
ratissima depravatione nil tentandum est. » B. Nihilomi- 
nus dicam, poetam addidisse videri quae cure sint diviti 
et quibus rebus delectetur, in quibus 


ζώνης ποιχιλίη xai χολάχων ἀγέλη, 


posterius ex Jacobsii ingenio; prius foret zone sollertis- 
sime acu pictee splendor. Exciderint duo versus. 


LXXXIV. — Vita humana nihil nisi lacrime. Plinius VII, 
1 : Natura hominem lantum nudum et in nuda humo 
natali die abjicit ad vagitus statim et. ploratum , nul- 
lumque tot animalium aliud ad lacrimas, et has 
protinus vilc principio. — 3. « Τολυδάχρνον corrigit vir 
doctus in Museo crit. Cantabr. 1816 , n. 6, p. 313. IIoxu- 
δαχρύτου, penultima brevi, legebatur in optimis editioni- 
bus Iliad. P, 192, probatum Eustathio p. 1101, 58. » Jac. 
nott. mss. Quod sufficit in Pallada. — 4 φερόμενον Codex, 
cui adscripsit Salmas. : « Forte, φυρόμενον. » Idem Ja 
cobs. in Addendis. Plan. συρόμενον, de conjectura : nam 
S quoque et B; φερόμ. « Malui meam recipere conjectu- 
ram φαινόμενον, qu:e juvatur antithesi vivida διχλνόμενον, 
ostensum simul οἱ evanidum, presertim constanti 
synchysi verborum φέρεται, φαίνεται, quam sepe mon- 
stravi , locis ad Choricium p. 138 indicatis. Conf. ad ep. 
96. » B. 


LXXXV. — Omnes ut victimas serius ocius mactandas 
vivere. 


LXXXVI. — De se in parasitos. 


LXXXVII. Iterum legitur in cap. XV, post ep. 19, cum 
lemmate : el; τὸν βίον. — Ridendum esse de vitz vicis- 
situdinibus , non dolendum. — 2 πόρνην Cod. altero loco. 
Conf. ep. 96, 3 et 10. 


LXXXVIII. — « Anima, corporeis vinculis constricta , 
in vita ut in carcere tenetur : hinc liberata ad deos tendit. 
Dicta haec sunt ad Platonicorum sententiam, qui animam 
corporis affectibus aflici et corrumpi putabant. » “ας. 
— 2 xai δῆμος Cod. et Plan., corr. Broda&us. « Corpus 
esse philosophis anims vinculum dictum quis non me- 
minit? vide not. ad ;/Eneam Gaz. p. 256. » B. 


LXXXIX. — « Calamitas quedam , sive rumor de ca- 
lamitate, in quam Grecia inciderat , huic epigr. occasio- 
nem dedisse videtur. » Jac. — 1. « Εἰ θεὸς 4$ φήμη. 
Schol. Wech. : Κίμωνος ἐν Παμφυλίᾳ νιχήσαντος ναυμα- 
χίαν, Ἀθηναῖοι τότε πρῶτον βωμὸν τῇ φήμῃ ὡς θεῷ ἀνιδρύ- 
σαντο. Theodorus Hyrtacenus in meis Anecd. t. I, p. 280 : 
ὦ τῆς γλυκείας φήμης !... ἡ δ᾽ ἦν dox ψευδής" ψεύδεσθαι δ᾽ οὐχ 
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ἐχοῆν, εἴ γε δὴ θεός τις ἐστὶ καὶ αὐτή. Alia memoro ad 
Demetr. Cydon. Epist. 2, p. 261. » B. — 3 ἀντιπαθὴς 
Cod. et Plan., corr. Dorvill. 


XC. — Valde probabiliter Reiskius statuit ethnicum 
Palladam deplorare Theodosii M. edictum , quo templa et 
idola pagan:ie superstitionis omnia deleri jubebantur, te- 
βία Theophane p. 61 , A. Mogía igitur v. 4 de christiana 
videlicet superstitione accipiendum, et ἐλπίδες νεχρῶν 
τεθαμμέναι δὰ Christum respiciunt. Invidise tantam rem 
tribuit Palladas. — 1 & codd., corr. Boiss. — δ. « Ἔσπο- 
δωμένοι. Sch. Wech. : ὡς οὐδὲν ἤδη ὄντες, ἠφανισμένοι, 
ἀπὸ τῆς σποδοῦ. — 6. Νεχρῶν. Idem : ἀντὶ τοῦ ἃς εἰχὸς 
ἔχειν τοὺς νεκρούς. » JJ. Imo sunt spes in mortuis posite , 
quie salse dicuntur ipsac quoque sepulta. 


XCI. Eandem invidiam et stultitiam notat. — 1. « "Ov 
θεὸς φιλεῖ. Schol. Wech. : ἤγουν τὸν εὐτυχοῦντα" εἰ γὰρ μὴ &y:- 
λεῖτο, οὐχ ἄν ἦν εὐτυχής. — 2. Μωρίαν κατεισάγει. Idem : 
ὀφλισχάνει ὁπλίζεσθαι xarà τοῦ θεοῦ. Forsan ὁπλιζόμενος. » δ. 


ΧΟΙ͂Ι. In Codice hoc epigr. scriptum ut prafatio 86- 
quentis, cui propositum : τὸ ἐπίγραμμα. Magistratui 
cuidam epigramma suum mittit. Ceterum, quamquam 
singulari utitur, fieri potest ut seriem epigrammatum, for- 
tasse in. divites, ei commendaverit, quie epigrammata 
Cephialas variis locis posuit. Ignoramus utrum Palladzs 
magistratui in divites severo haec miserit ejusque mentem 
versibus exprimere voluerit, an amara ironia irridere 
obsequiosum divitibus : nam versus 4 obscurus. — 4 γάρ 
σε Cod. Ingeniosc Jacobsius : 


ὁ γὰρ σὲ μέλπων τῆς Δίχης ὕμνους χέει, 


que in latinis posui. Codicis scriptura ita explicanda es- 
set : Qui te non canit, is justitie vim non magis sentit 
quam si somno oppressus jaceret; ὕπνον metaphorice 
dicto de oblivione , ut multo aptius XIV, ep. 128, 4, Jup- 
piter humanarum rerum incuriosus dicitur βαθὺν ὕπνον 
ἔχειν. Boiss. hiec adscripsit : « An noctu vigilans his ver- 
sibus ludebat ? » . 


XCIII. — 1 θλιθομένης Plan., quod necessarium judico. 
Nota θλιδομένα xoaX06a, Theocriti, quocum conf. Himerius 
Or. XIV, 28, p. 658,de Hellesponto : πορθμὸς ὀλίγος θα- 
λάσσης θλιδόμενος σχίζει τὰς ἠπείρους τῷ ῥεύματι. Etiam 
Meinek. Philol. XV, p. 141, θλιδομένης de suo. Edebatur e 
Cod. θλιδομένοις. 


XCIV. Lemma : εἰς τὴν χρίσιν. — Deos comparat phi. 
lesophis. 


XCV. Iterum legitur in cap. XV, post ep. 20. In Plan. 
est ἄδηλον. 


| XCVI. Lemma : εἰς ἑαυτόν. In. Plan. ἄδηλον. — For- 
tune inconstantiam fere meretriciam detestatur. Conf. 
ep. 87. — 2 ἀκαίρους τοῦ βίου μεταστροφάς Plan. — 
9. « Τοὺς ἔχοντας, scil. χρήματα, divites, rnultis illustravi 
ad Philostrati Epist. 45, p. 128 seq. — 8 οἵῳ τρ. Cod. 
et Plan., corr. Scaliger. — 9 ἐξ ἀδήλου φαινομένης Cod. ; 
τῷ βίῳ φανερουμένης Planud., quem, sive alius est. ejus 
lectionis inventor, vitare voluisse crediderim quartz se- 
dis turpem anapestum. Adhibui correctionem eandem 
'quam epigrammati 84, de qua monui ad Choricium 
p 138. » B. 
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XCVII. Lemma : εἰς ἑαυτόν. Cohzerens in Codice epi- 
gramma sequens separavit Plan. — 1. « Αίτραν ἐτῶν, id 
est LXXII annos : tot enim aurei vel solidi sunt in libra. » 
Saimas., unde Brunckius. — 2. « Ad senatorium igitur 
honorem, in municipio fortasse aut colonia, Palladas 
adspiravisse videtur, sed frustra. Ad Orcum autem re- 
mittuntur quos spes per vitam fefellit. Laudat Brod:zeus 
Plutarchi locum ( Catonis maj. dictum, c. 23]: τὴν δ᾽ 
᾿Ισοχράτους διατριδὴν ἐπισχώπτων γηρᾷν φησι παρ᾽ αὐτῷ 
τοὺς μαθητὰς, ὡς ἐν ἄδου παρὰ Μίνῳ χρησομένους ταῖς 
τέχναις καὶ δίχας ἐροῦντας. » Jac. 


XCVIII. — Silentium decere hominem imperitum. 


XCIX. — Causam reddit Sexto cur ab ejus amicitia 
discesserit. — 1 πολλάχις ἐξέστησας τὴν Cod.; ἐξέστησε 
τεὴν Plan., quod necessarium , quamquam repudiatusn a 
Boise. : « Pronomen σὴν versus proximi facit ut hic 
displiceat valde τεήν. » Emendationem absolvit Heckerus, 
qui Πολλάκι, Σέξστ᾽, ἔστησα, qua emendatione nihil cer- 
tius : nam verbo ἐξιστάναι hlc non est locus. Margo W ech. : 
ἴσως γραπτέον ἐξήτησα, quem ἐξήτασα vel ἐξήτασσα voluisse 
observavit Jac. — 2 σὴν φιλ. Cod. et Plan.; τὴν servavit 
cod. Athous. — 3 δὲ om. Ath. 


C. In Plan. est ἀδέσποτον. — Qua; nos moneamur vite 
brevitate. — 2 μένει Cod. — 5 βαρύ Cod., βάρος Plan., 
corr. Jacobs. In fine Cod. δὲ καμνῶν. — 6 στήσεις Plan.; 
c om. Cod. 


CI. — In bovem simul aratrum tralientem et vitulum 
lactantem. Simile est Philippi IX, ep. 274. — 1 Zv5& Cod. 
— 2 ὑπουθατιαν μόσχει Cod.; ὑπουθάτιον Huschkius , « sed 
ὑπουθατίαν tuetur Buttmannus Lexil. I, p. 221. : Jac. 
nott. mss. Adde que disseruit Lobeck. Pathol. prol. 
p. 499. — 3 διάχτορα Cod.; διώχτορα Buttnannus et 6. 
Dindorf. in Thes. Quod aptum verbo μένουσα, nec Bianor 
bubulcum dicturus fuisset archaica voce διάκτορα. — 
ὅ ἶσχες Cod. « Recte, neque ἴσχε᾽ scribendum erat. Vide 
Ilermann. ad Soph. G:dip. Col. v. 1171. » Jac. nott. mss. 
Ἁροτροξίαυλος « dicitur is qui eundo ac redeundo aratrum 
ducit, metaphora sumpta a stadii cursu, quo quis post- 
quam a carceribus ad metam excurrit, ab altera parte a 
meta ad carceres redit. » Huschk. 


CII. — « Mediocritatem in omni vita» conditione com- 
mendat amico. Similiter Horatius Carm. L, 10 : Rectius 
vives, Licini... » Jac. — 1 ἄγει Cod., quod reducebat 
Boiss.; ἄγοι cum Plan. Jac., sententiz: accommodatius , 
et ob μήτε necessarium. In fine γαλήνην Plan. — 2 ἀργᾶς 
Cod., sed Salm. sic : « ἀργας. Lege, ἀργᾶς ». Plan. ἀργὴν, 
Brunck. ἀργῆς. Deinde Plan. τὴν πολυνηνεμίην, Cod. τὴν 
πάλι νηνεμίην, quod tuentur Salm. et Scha-f., receperunt 
Boiss. et Jac. in Deleciu p. 251, qui conj. τἄμπαλι vr,v. — 
3 2é ye Cod. et Plan., quod correxit Schaeferus. Deinde Cod. 
πράξιες, quod cum Plan. mutavi. — 4 xzi πάλαι Cod.; καὶ 
μάλα Plan. Jacobsii πάλι recepit Boiss. — Cf. ad ep. 51, 5. 


CIII. In Plan. est ἄδηλον. — Hominem de luxuriosa 
vita ad egestatem redactum ridere videtur poeta. — 
1. « Voce θυμέλην luxuriam et delicias sibi ante usitatas 
significare voluisse videtur Philodemus. » Jac.,qui in notis 
mss. commendat Lennepii notam p. 233 : « Θυμέλη fuit 
proprium vocabulum in sacris. Phrynichus : oi ἀρχαῖοι 
ἀντὶ τοῦ θνσίαν ἐτίθουν. Hinc notare etiam potuit popinam, 
ubi sacrificiorum reliquie venum exponebantur, atque 
inde quemvis cupediariorum apparatum. lllum a divite 
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prius frequentatum , eidem jam ad paupertatem redacto | « γὰρ, ὦ ᾿Αλχιδιάδη, φρόνιμος εἶναι ἐχεῖνος ὁ ποιητὴς, ὃς 
suadet uL ne respicere quidem, vel in transitu lustrare | « δοχεῖ μοι φίλοις ἀνοήτοις χοησάμενος, ὁρῶν αὐτοὺς xai 
velit. » — 2. Κολοχορδόχολα schol. Wech. exponit : χολὰς | « πράττοντας xai εὐχομένους ἅπερ οὐ βέλτιον ἦν ἐκείνοις, 
xai ἔντερα xai χορδάς, unde Jac. efficit χορδόχολα scriben- | x ἐκείνοις δὲ ἐδόχει, χοινὴν ὑπὲρ ἁπάντων αὐτῶν εὐχὴν ποιή» 
dum; χόλα sunt intestina ap. Hesych., sed quid repetitum | « σασθαι. » Htc schol. Wech. Latinis versibus redditum 
sibi velit vocabulum , nemo exputaverit. Hinc Heckerus, ; iu Dreuxii Recreat. histor. t. II, p. 74. Conf. epigr. chri- 
quum nec przepositio htc apta sit, conjecit εὐχολοχορδό- | stian. n. 30. » B. — 2 τὰ δὲ δεινὰ χαὶ εὐχομένοις ἀπαλέξειν 
xo»x, inlestina qua vili pretio constant. Melius, ni | ap. Plat. 

fallor, scripsisset εὔχολα χορδόχολα, ut in allileratione 
epitheti luserit Philodemus, non « vili pretio constan- 
tia », sed qua eorum sint qui facilem victum (τὸ εὔχολον 
τῆς διαίτης) amant. — 3 ἐγγίνεται Cod.,. ἐγγίνν. Plan., 
correctum a Stephano et Scaligero. Νῦν σῦκον proponebat 
Jac. — 4. Paremia esse videtur. 


CIX — Res verba sequatur. « Sunt qua ad hanc sen- 
tentiam faciant in meis ad Eunap. notis p. 143. Lucianus 
Hipp. 1 : μὴ λόγους μόνον δεξιοὺς παρέσχοντο... ἀλλὰ xai 
ἔργοις ὁμοίοις τὰς τῶν λόγων ὑποσχέσεις ἐπιστώσαντο. Sen- 
tentia in meis Anecd. t. III, p. 468 : ó λόγος μετὰ πρχξεως 
τὸν ἄνδρα κοσμεῖ. » B. Alia Jacobs. ad Analecta t. XIII, 
p. 132. — 2 ἔργον ἔχει Cod. et Plan. « Ludi videtur 
in ambigua significatione vocabuli λόγος, quod et ora- 
lionem significat et rationem, : hoc modo, τοῦ λόγου 
ἔργον ἔοι. » Jac. Dedimus optimam correctionem Hec- 
keri. 


CIV. Lemma : el; εὐτέλειαν, etiam in RS. Iterum legitur 
in primis Codicis foliis. « Ex hymno in Frugalitatem de- 
sumptum esse discimus ex Juliano Orat. VI, p. 199. » 
Jac. — 1 δέσποινα σοφῶν ἀνδρῶν &y. Jul. — 2 Exyove Plan. 
-— 3 τιμόωσιν Cod. et RS. 


CX. Noti versus ex Aristophane, Ran. 1431 seqq. 
« Conf. Paldamus in Jahnii Annalium Novorum Supple- 
rcento t. 1l, p. 534. » Jac. nott. mss. — 2 μὴ ἣν πόλει ap. 
Arist. et Plutarchum Alcib. c. 16. — 3 ὑπηρετεῖ Cod. 
« Qaam lectionem retinui in ZEschyleo fragm. 39, sed non 
facilis est intellectu. Nunc placuit ὑπηρετεῖν ex Aristoph. 
let Plut.]. Omisit male librarius ny finale, ut ep. 119, 
scripto ἀνεγείρει pro ἀνεγείρειν.» B. 


CV. In Plan. est ἀδηλον. --- Mortuus de herede, — 1 sic 
distinxit Boiss. post Jac. in Delectu; haud dubie rectius 
ante Θεόδωρος Jac. in nott. mss., Bergk. in Lyricis p. 909, 
et Meinek. Philol. XV, p. 142, qui tacito dedit θάνεν. 
Idem malit, ob nexum, ἄλλος ἐπ᾽ αὖ τῷ. — 2. Debemur 
morii nos nostraque, Horat. « Conf. ad ΧΙ, ep. 62. » B. 


CVI. Lemz;n& : παροιμία ἐπὶ τῶν ψευδῆ Ξόξαν ἐχόντων. 
« Schol. Wech. : παροιμία ἧς μέμνηται Πλάτων ἐν Φαίξωνι, 
P. 99, C, S 13, ubi v. Heindorf. Notis exemplis adde scri- 
ptorem in Notitt. mss. t. VJ, p. 512, et notas in Marinum 
p. 112. » B. — πολλοί τοι etiam paroemiographi ; πολλοὶ 
μὲν Plato. 


CXI. Sine lemmate. Versus ex marmore editus in 
Corp. Inscrr. n. 1935. — « Conf. ad XI, ep. 193. » B. 


CXII. « Vini, veneris et balnei usus sanitati noxius. 
Eadem jungit Plutarch. in Preceptis sanit. p. 128, D. 
CVII. « Hos quatuor versus protulit et Joannes Lyd. | Epigramma latinum : 
De mens. p. 60, primo sic seripto : Θεοῦ γὰρ ἐχτὸς οὐδεὶς 
εὐτυχεῖ βροτός. In quo mendo conspirat cum eo cod. Pa- 
latinus : Θ. μὲν ἐχτὸς οὐδεὶς εὖτ. Bp. Inverso adverbii or- 
dine locum sanavi. Lydi scripturam diligentia nimia re- 
ὕπυϊ in Euripidis e Scyriis fragmento. Melior Matthia 
ratio, qui a Scyriis expulit primum versum, et cum pes- 
simo spondeo ad fragmenta dubia amnandavit p. 449. Nec 
debitum Menandri nomini honorem persolvi , qui in Anecd. 
t. I, p. 155, inventa scriptura, Θεοῦ γὰρ χωρὶς οὐδεὶς εὖ- 
τυχεῖ βροτῶν, reponere satis habui 0. γὰρ ἐχτός. Ipsum 
illud χωρὶς loco duntaxat movendum fuit sic . 


Balnea, vina, venus corrumpunt corpora nostra, » Jac. 


CXIII. « Plan. tribuit TAeognidi. Et exstat sententia 
inter Theógnidea v. 1155 seq. » B.— 1 Οὐδ᾽ ἔραμαι πλουτεῖν, 
οὐδ᾽ εὔχ. Theogn., quod sincerum. — 2 77v ἀπὸ τ. Theogn. 
et pars editionum Plan.; ἔχοντι Plan. 


CXIV. Lemma : εἰς πενίαν. « Paupertatem pennarum 
apud inferos meditationem esse. — 1 ἡ xp. Codex [ 
apogr. Par.], quod in ἢ mutavi : certe judicium est... 
Brunck. εἰ xp. » Jac. 

Θεοῦ γὰρ οὐδεὶς χωρὶς εὐτυχεῖ βροτῶν». CXV. — 1 μένεις Cod., correctum in Plan. 
Qui versus est inter Euripidea fragmenta p. 442, similis 
versui inter Sententias Singul. 235 : 


CXVI. — Comici poet&& versus esse videntur. 


CXVII. In. Plan. ἄδηλον. — De sincera amicitia. — 
ἢ ποθεύω Cod.; τοθεύω S ap. Cram.; θωπεύω Plan. Deinde 
δ᾽ ἀρ᾽ ἀτιμάσω (productione notata in &) Cod., ap. Salm. 
δ᾽ ἄρα τιμάσω, ὃ δ᾽ ἄρα τιμήσω. Recte Plan. 


Θεοῦ γὰρ οὐδεὶς εὐτυχεῖ βροτῶν ἄνεν. 


Conf. Sent. Sing. Menandri 250. Notandum in Planudea 
(p. 165 Wech.) primum versum : Θεοῦ μὲν ἐχτὸς... Lu- 
ciano adscribi [ Ibi Salmas. emendat : Οὐδεὶς θεοῦ μὲν 
ἐχτ.7:; tres sequentes epigramma constituere novum cum 
lemmate ἄδηλον. Schol. W. ad primum : 'O8. Σ (352) 
Οὐχ ἀθεεὶ 65" ἀνὴρ Ὀδυσήϊον ἐς δόμον ἵχει. » B. Jac. ἐκτὸς 
οὔτις edidit ex emend. Scaligeri, in nott. proposuit quod 
Boise. scripsit. Conf. Nauck. n. 1014. — 3 πράττουσι 
Plan. — 4 εὐσεδοῦσιν εἷς θεούς ἃ. Stob., recte. 


CXVIII. Lemma Plan. : ἄδηλον, οἱ δὲ Παλλαδᾶ, sed 
duo codices Brunckii nihi] de Pallada. Expressum epi- 
gramma ex eo quod legitur VII, 339, unde transcriptum 
est distichon alterum. — In humanitatis tam ignota con- 
ditione ab uno Baccho certum provenire solatium. — 1 
ἀπελθεῖν; Jacobs, distinxit Del. p. 226. Meinek. Philol. XV, 
p. 141 malit τίνος χάριν ἦλθον, ἀπῆλθον ; quod non videtur 
aptissimum. Major difficultas in altero versu, cujus sen- 
tentia nec per se aprica est et huic loco minime convenit. 
Scribam πῶς δύναμχί τι μαθεῖν μηδὲν ἐπισταμένων; 
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CYHII. — « Ταῦτα παρὰ Πλάτωνι ἐν τῷ B' ᾿Α)κιδιάδῃ 
(8$ 5, p. 142, E) περὶ προσευχῆς * οὕτω Qrnai^ « χινδυνεύει 
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Quomodo discam aliquid ab iis qui nihil sciunt ipsi? 
— ἡ οὐδὲν xoi μηδὲν vulgo ; recte distinxit Meinekius. Et 
verisimillimum est distichon, epigrammatis 339 eodem 
modo scriptum fuisse et periisse 5a. — 5 ἀλλά μοι Plan. 
ante Steph., qui ἀλλὰ σύ μοι. In eadem Plan. ἔντυνε ab 
Ascensio, sed ἔντυε edd. priores. 


CXIX. — 1. Luditur in vocibus simillime apud poste- 
riores Graecos sonantibus, σώματα et δώματα. 


CXX. « Sunt Nonni versus, Dionys. XLIT, 209, 210. » 
Jac. Quo magis ridiculus qui πέος ἀνέρος legendum esse 
censebat. 


CXXI. « Quis ille Rharus sit, nescio. Forte '"Ptaxvov. 
Sed Pallade. potius tribuendum videtur. » Salmas. Cui 
inscripsit Plan. — Apertas inimicitias simulatie amicitia 
prieferendas esse. — 3 ἐχτρεπόμεθα Cod. — 5 χεῖνον χρίνω 
Plan. — 6 20v; Plan., sed v. 2 φιλίαν. 


CXXII. Δυυχιανοῦ inscribitur in Plan., quod nomen in 
apogr. Par. transiit ; ed. princ. Flor. sine lemmate. — Ad 
hominem superbum et insolentem de fortune potentia. 
— 98. τύφον ( sic solet ) χαταπαύει Cod. — 4 παρέχει Cod. 
« Schol. Wech. : Mrovi δ᾽ ἐπὶ τῇσιν ἐπ᾽ ἀντολίην τετάνυ- 
σται Ἰμώλῳ ὑπ᾽ ἡνεμόεντι" τόθεν Παχτωλὸς ὁδεύων γρυσὸν 
ὁμοῦ δίνησιν ἐφελκόμενος χελαρύζει. Versus sunt Dionysii 
Perieg. 830. Σοὶ παρέχῃ. Idem : ὥσπερ καὶ τῷ Κροίσῳ, ὃς 
ὑπὸ τοῦ Κύρου νιχηθεὶς πάντων ἐλεεινότατος γέγονεν. » BD. 
— 5. « Mitscherlichius poetam in similitudine vocum 
θρύον et ópoac lusisse putabat. Eandem sententiam Clau- 
dianus sic effert XXXIX, 38 : 


Incubuit nunquam ccelestis flamma salictis, 
Nec parvi frutices iram meruere Tonantis. 
Ingentes quercus, annosas fulminat ornos. » Jac. 


CXXIII. In Plan. est ἀδυλον. — Vite miserias innume- 
rabiles, si cum bonis compares : bona modo esse inve- 
nies, αι natura effecerit; reliqua omnia dolore referta 
οἱ metu. — 1 ἄνευ χαμάτου σε φύγῃ Meinekius Philol. XV, 
p. 141, quorum coy» recipi debet, sed alterum a mente 
poets alienissimum est. 
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CXXIV. In Plan. ἄδηλον. — Nihili esse omnem vitam 
humanam. — 2 γιγν. Plan. 


CXXIV *. Cum precedente disticho colerent in Co- 
dice. « Sed in apographo ab hoc versu novum epigramma 
incipit, quae distinctio etiam in Planudea obtinet. Ed.- 
tiones Brunckii οἱ Jacobsii quattuor hos versus prece- 
denti Glyconis disticho conjungunt. » Boiss. hecte sega. 
ravit; nam minime colerent cum superioribus; neque 
integrum efficiunt carmen : pro fragmento habenda sunt 
aut excerpto. — 1. « Εἴ τι πάθοιεν λέλεχται ἀντὶ τοῦ 
ἀποθάνοιεν. Οὕτω vào Ἀττικοῖς εἰπεῖν ἔθος. Schol. Wech. 
Conf. ad Niceph. Chumn. p. 183. » B. — 2, Jac. confert 
Terentiana : duri uxorem : quam ibi miseriam vidi: 
Nali filii ; alia cura ! -—3 ἐς αὐτήν Plan. 


In Codice sequitur novi capitis titulus ἀρχὴ σχοκτιχῶν 
(sic), tum a recentiore manu doo disticha qua sequuntur 
junctim scripta sunt. 


CXXV. Sine lemmate; ἄδηλον in Plan. — 1 μέγ᾽ i 
Cod. 


CXXVI. Coherens cum precedente, quod distichon 
solum habet Plan. — 2 xaxov Cod., ob csesuram, ut vide- 
tur. Depravalum versum Brunckius corrigebat : avrázxr; 
Gt, καχῶν ἐστιν (πολλῷ malebat Jac.) ἀπειρότετος, Qui sibi 
ipsi sufficit et alterius famulatu non indiget, malorum 
( multo.) magis est expers. Heckerus tentabat αὕταρχε: 
δὲ χαχὸν τῷδ᾽ (τῷ χρησαμένῳ) ὃ πονηρότερος. Argute Picco- 
los : αὐτάρχει δὲ xaxov τῶν δαπανγροτάτων. « L'auleur 
me semble avoir voulu opposer χαχόν ἃ ἀγαθὸν τι. Le 
domestique honnete ( χρήσιμος ) est dejà un qal asse 
coüteux pour l'homme qui se suffit à lui-méme el sait 
se passer du super[fTu. » Boissonadii notula nulla super- 
est ; in graccis duo disticha conjunxit ut in Codice, po- 
stremo versu sua manu sic reficto : 


αὐτὰρ τίς δὲ κακῶν τῶνδ᾽ ὁ πονηρότερος: 


— mul D Qi 


ADD. ET CORR. — VI. — 1. « Ποητόκου ante me 
Mein. 'Theocr. p. 218. » Dübn. 


XXII. — 1. Parum probabilis .Heckeri correctio; | 


prestat ὀλίγος, sive cum Nux. sive cum ἀήτης jungatur. 
— 6. Legendum credo, subiata distinctione, ἔλθῃ ἀχυμ. 
εὔπορος εἰς λιμένας. Similitudinis ejus exemplis a Jacobsio 
allatis t. IX, p. 137, adde Virg. G. 1V, 116; Ovid. Met. 
XV. 176; Plin. Epist. Il, 11, 3. 


XXIV — 4 Fort. ἀσπάσιον, ut Hom. Od. E, 397. 


XXVI. — Latinis distichis versum in Theod. Beze 
Poem. Var. (1599) p. 95. 


XLVI. — 3. Brunckii conjectura ἑτάρους optima. 


CIX. — 2. Rectius Heckerus ἔχει tenuisset. Alius v. d. 
conjecit τὸν Aóy. ἀργὸν ( ἀεργὸν, περισσὸν) ἔχει. Potest εἰ 
codd. lectio defendi: ἔργον ἔχει i. 4. ἐπιτελεῖ : ut priorem 
versum alter firmet, sed multo languidior, et poslerius 
forsan ab aliquo grammatista adjectus. 


Θ΄ 


CAPUT XI. 


EIHITPAMMATA 


XYMIIOTIKA ΚΑΙ XZKQIITIKA. 


1. NIKAPXOY. 


Ἑρμαίοις ἡμῖν ᾿λφροδίσιος ἐξ χόας οἴνου 
ἴρων, προσχόψας πένθος ἔθηχε μέγα. 

Οἶνος καὶ Κένταυρον ἀπώλεσεν" ὡς ὄφελεν δὲ 
quc! νῦν δ᾽ ἡμεῖς τοῦτον ἀπωλέσαμεν. 


4. KAAAIKTHPOZ. 


Αἰσχυλίδα Θεόδωρε, τί μοι μευάχηνται ἄριστοι; 


οὗ διαχκωλύσεις 5 πάντες ἔχουσι λίθους. 


J. AAESIIOTON. 
Ἤθελον ἂν πλουτεῖν, ὡς πλούσιος ἦν ποτε 


χαὶ βασιλεὺς ἕναι τῆς μεγάλης ᾿Ασίης" 
ἀλλ᾽ ὅταν , ἐμόλέψω Νικάνορα τὸν σοροπηγὸν, 


xoi γνῶ πρὸς τί ποιεῖ ταῦτα τὰ γλωσσόχομα , 
ἀχτήν που πάσσας χαὶ ταῖς χοτύλαις ὑπούρέξ ας, 


τὴν Ἀσίην πωλῶ πρὸς μύρα καὶ στεψάνους. 
4. ΠΑΡΜΕΝΊΩΝΟΣ. 


Αὐτῷ τις γήμας πιθανὴν τῷ γείτονι, ῥέγχει 
χαὶ τρέφεται' τοῦτ᾽ ἦν εὔχολος d ἐργασία, 


ud πλεῖν, μὴ σχάπτειν, ἀλλ᾽ εὐστομάχως ἀπορέγ 


ἀλλοτρία δαπάνη πλούσια βοσχόμενον. 


. ΚΑΛΛΙΚΤΗΡΟΣ MANTIZIOY. 


Ὅστις ἔ ἔσω» πυροὺς χαταλαμδάνει οὐκ ἀγοράζων, 


χείνου Αιλαλθείας à γυνά ἐστι χέρας. 


6. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πτωχοῦ ἐστι γάμος χυνέα μάγα, εὐθὺ κυδοιμὸς, 


λοιδορίαι, πλαγαὶ, ζημία, ἔργα. δίκαι. 


Κροῖσος. 


εῖνς 


EPIGRAMMATA 
CONVIVALIA ET IRRISORIA. 


--- ""-- b «ne 


t. NICARCHI. 


Festo Mercurii nobis Aphrodisius sex congios vini 
afferens, pede-impingens luctum fecit magnum. 

Vinum etiam Cenlaurum perdidit : utinam vero perdidisset 
et nos! nunc vero nos illud perdidimus. 


2. CALLICTERIS. 


O Eschyli-fili Theodore, quid mihi bellum-intulere optimi ? 
| non impedies? cuncti habent lapides. 


J. ANONYMI. 


Yellem dives esse, ut dives erat olim Croesus, 
et rex esse magnae Asie : 

sed quum intueor Nicanorem sandapilarum-opificem , 
et intelligo quo faciant hi loculi, 

farina alicubi sparsa et heminis paulum-humecta, 
Asiam vendo pro unguentis et coronis. 

| 


4. PARMENIONIS. 


Soli quispiam quum-uxorem-duxiaset docilem vicino, stertit 
et alitur : hoc erat facile opus, 

non navigare, non fodcre , sed bouo-stomacho stertere, 
alieno sumptu lautis-epulis nutrituin. 


5. CALLICTERIS MANTISII. 


Quisquis domi frumenta accipit non in-foro-emens , 
ilius Amaltheze mulier est cornu. 


6. EJUSDEM. 


Pauperis sunt nuptise canina pugna, mox bellicus-strepitus, 
contumelic: , verbera , mulcta , negotia , lites. 


HUGONIS GROTII VE Il VERSIO. 


I. NICARCBI, 


Idibus effudit Maiis Aphrodisius urnam , 

Que fuerat , damnum non leve, plena mero. 
Centaurum quondam vis vini perdidit. O si 

Nos quoque; sed vinum nos male perdidimus. 


3. INCERTI. 


Et mihi divitlas cuperem , quas Crassus habebat, 


Et populo$ Asiz juris habere mei : 
Sed vespillonem quoties Nicanora cerno , 
Atque illas arcas cogito cur faciat, 
| Tune littus foliis spargens et munere Bacchi 
Omnem Asiam vendo floribus et balano. 


5. CALLICTERIS MANTISZ, 


Cui non emta domi semper sunt tritica , cornu 
Illud Amalthee, quod dedit uxor, habet. 
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7. NIKANAPOY. 


Οὐδεὶς τὴν ἰδίην συνεχῶς, Χαρίδημε, γυναῖχα 
χινεῖν ἐκ ψυχῆς τερπόμενος δύναται" 

οὕτως fj φύσις ἐστὶ φιλόκχνισος, ἀλλοτριόλρως, 
χαὶ ζητεῖ διόλου τὴν ξενοχυσθαπάτην. 


8. AAEZIIOTON., 


Μὴ μύρα, μὴ στεφάνους λιθίναις στήλαισι χαρίζου, 
μηδὲ τὸ πῦρ φλέξης" ἐς κενὸν fj δαπάνη. 

Ζῶντί μοι, εἴ τι θέλεις, χάρισαι" τέφρην δὲ μεθύσχων 
πηλὸν ποιήσεις, χοὐχ 6 θανὼν πίεται. 


9. ΛΕΩΝΙΔΑ. 


Μὴ πάλι μοι μετὰ δόρπον, ὅτ᾽ οὐχέτι γαστέρα πείθω, 
οὔθχτα xal χοίρων ἄντα τίθει τεμάχη 

οὐδὲ γὰρ ἐργοπόνοισι μετὰ στάχυν ὅμύρος ἄκαιρος 
χρήσιμος, οὐ ναύταις ἐν λιμένι Ζέφυρος. 


10. AOYKIAAIOY. 


Τὸν τοῦ δειπναρίου νόμον οἴδατε" σήμερον ὑμᾶς, 
Αὖλε, καλῶ καινοῖς δόγμασι συμποσίου. 

Οὐ μελοποιὸς ἐρεῖ χαταχείμενος" οὔτε παρέξεις 
οὔθ᾽ ἕξεις αὐτὸς πράγματα γραυματιχά. 


11. TOY AYTOY. 


Οὐχ ἤδειν σε τραγῳδὸν, ᾿Επίχρατες, οὐδὲ χοραύλην, 
οὐδ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν ὅλως, ὧν χορὸν ἔστιν ἔχειν" 

ἀλλ᾽ ἐκάλουν σε μόνον' σὺ δ᾽ ἔχων χορὸν οἴχοθεν ἥχεις 
ὀρχηστῶν, αὐτοῖς πάντα διδοὺς ὀπίσω. 

Εἰ δ᾽ οὕτω τοῦτ᾽ ἐστὶ, σὺ τοὺς δούλους χατάχλινον, 
ἡμεῖς δ᾽ αὖ τούτοις πρὸς πόδας ἐρχόμεθα. 


12. AAKAIOY. 


Οἶνος x«i Κένταυρον, Ἐπίκρατες, οὐχὶ σὲ μοῦνον, 
ὥλεσεν, ἦδ᾽ ἐρατὴν Καλλίου ἡλιχίην. 


ἡ. NICABCHI. 
Crede mihi, nemo propriam, Charideme, maritam 
Ex animi sensu semper amare potest, 
Sic homini ingenium est : alienos prurit ad artus, 
Et vesica placet, non sua , capta dolo. 
8. 1xcxzaTI. 
Parce rogo unguentum cippo dare , parce corollas , 
Et flammas flammis. Sumtus inanis erit. 
Laudo dari vivis : cineri data vina lutescunt : 
Et bibit ex illis mortuus inde nihil. 
9. LEONIDJAE, 
Pransum jam satis est : non amplius ilia latrant : 
Ne botulos , ne jam sumina pone mihi. 
Serus ad agricolas post messem decidit imber, 
Nec nautam , portum cum tenet , aura juvat. 


TO, LUCILLII. 
Si quid nostra placet tibi comula, vespere nobis , 
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7. NICANDRI [NICARCHI]. 


Nullus propriam indesinenter, o Charideme, mulierem 
comprimere ex animo gaudens valet. 

Usque adeo natura cupida-titillationis , alienze-cutis-appe- 
et quaerit omnino in-externo-cunno-fraudem. ᾿ tens, 


8. ANONYMI. - 


Ne unguenta , ne.coronas lapideis cippis largire, 
neu ignem ungentis uras : incassum fit sumptus. 
Viventi mihi, si quid vis , largire ; favillam vero inebrian; 
cenum facies, neque defunctus bibet. 


9. LEONID.£ (ALEX.). 


Ne rursus mihi post coenam, quum non-jam ventrein do- 
ubera-et porcorum appone frusta : [cilem-habeo, 

neque enim agricolis post messem imber importunus 
utilis, neque nautis in portu zephyrus. 


10. LUCILLII. 


Convivioli legem novistis : hodie vos, 
Aule, voco novis placitis compotandi. 

Non inelicus-poeta declamabit accumbens ; neque prebe- 
neque habebis ipse negotia grammatica. [bis 


11. EJUSDEM. 


Non noram te tragiedum , Epicrates, nec choro-tibicinern, 
neque aliud ullum omnino quorum est chorum habere: 
sed invitabam te solum : tu vero habens chorum donw 
saltatorum , ipsis cuncta dans a-tergo. [ venisti 
Si vero hoc ita est, tu servos accumbere-jube , 
nos autem his vicissim ad pedes stabimus. 


12. ALC.EI. 


Vinum et Centaurum, o Epicrates, non te solum 
perdidit, atque amabilem Callie :etatem. 


Sed conviva novis legibus, Aule, veni. 
Non volumus recitet qui carmina : nulla movebis 
De re grammatica jurgia , nemo tibi, 


ΣΙ. EJUSDEM, 


Histrio nec nobis nec,Epicrates,esse choraula 
Creditus, aut cujus mos sit habere chorum, 

Cum grege saltantum , mecum cocenare rogatus , 

En ades, et donas optima quaque retro. 

Si placet hoc, omnes tecum discumbere serxos 

Fac precor : at nobis sit locus a pedibus. 


12. ALCAKI. 


In Philippum Regem. 


Occidit et vino Centaurus , Epicrates; haud ta 
Solus es et dulci Callia flore puer. 
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Ὄντως οἰνοχάρων ὃ μονόμματος, ᾧ σὺ τάχιστα 
i 3 * , ἐξ 34 4^ , 
τὴν αὐτὴν πέμψαις ἐξ ᾿Αἴοεω πρόποσιν- 


13. AMMIANOY., 


Ἠὼς ἐξ ἠοῦς παραπέμπεται, εἶτ᾽, ἀμελούντων 
ἡμῶν, ἐξαίφνης ἥξει ὁ πορφύρεος, 

χαὶ τοὺς μὲν τήξας, τοὺς δ᾽ ὀπτήσας, ἐνίους δὲ 
φυσήσας, ἄξει πάντας ἐς ἕν βάραθρον. 


14. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἐχϑὲς ἐπὶ ξενίαν χληθεὶς, ὅτε χαιρὸς ὕπνου uot ; 
τύλῃ ἐπεχλίνθην Γοργόνος ἢ Νιόθης, 

ἣν οὐδεὶς ὕφηνεν, ἀπέπρισε δ᾽, ἢ πελεχήσας 
ix τῶν λατομιῶν ἤγαγεν εἰς τὰ Πρόχλου. 

ἘΣ ἧς εἰ μὴ θᾶττον ἐπηγέρθην, Πρόκλος ἄν uot 
τὴν τύλην στήλην ἢ σορὸν εἰργάσατο. 


15. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Εἰ μὲν τοὺς ἀπὸ ἄλφα μόνους xéxpuxac χατορύσσειν, 
Λούχιε., βουλευτὰς xal τὸν ἀδελφὸν ἔχεις" 
εἰ δ᾽, ὅπερ εὔλογόν ἐστι, χατὰ στοιχεῖον ὁδεύεις, 
ἤδη, σοὶ προλέγω, Ὦριγένης λέγομαι. 
16. [ TOY ΑΥ̓ΤΟΥ.] 
Κύλλος καὶ Λεῦρος, δύο Θεσσαλοὶ ἐγχεσίμωροι" 
Κύλλος δ᾽ ἐχ τούτων ἐγχεσιμωρότερος. 
11. NIKAPXOY. 
Ἦν Στέφανος πτωχὸς χηπεύς θ᾽ ἅμα" νῦν δὲ προχόψας 
πλουτεῖ, xai γεγένητ᾽ εὐθὺ Φιλοστέφανος, 
τέσσαρα τῷ πρώτῳ Στεφάνῳ καλὰ γράμματα προσθείς" 
ἔσται δ᾽ εἰς ὥρας ἹΝβΜπποχρατιππιάδης, 
ἢ διὰ τὴν σπατάλην Διονυσιοπηγανόδωρος" 
ἐν δ᾽ ἀγορανομίῳ παντὶ μένει Στέφανος, 


18. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Οὐχ ἐν γαστρὶ λαδοῦσα Φιλαίνιον “Ηλιοδώρῳ 


| Revera in-vino-Charon es? ille unoculus, cui tu quam- 


eandem mittas ex Orco propinationem. [ primum 


13. AMMIANI. 


Aurora post auroram procedit, dein, negligentibus 
nobis, repente veniet purpurea ors, 

et alios quidem liquefaciens, alios vero torrens, quosdam 
inflans , aget omnes unum in barathrum. [autem 


14. EJUSDEM. 


Heri ad hospitalem-ccenam vocatus, quum tempus esset 
culcitre incubui Gorgonis aut Niobe, . [somni mihi, 

quam nemo texuit, sed serra-desecuit, aut securi-abscisam 
e lapicidinis adduxit in Procli domum. 

Ex qua nisi citius experrectus-essem , Proclus mihi 
culcitram cippum aut mortualem-arcam fecisset. . 


(5. EJUSDEM. 


Si homines nomine ab A incipiente solos decrevisti de- 
Luci, senatores et Adelphum (fratrem) habes ; (fodere, 
si vero, quod rationi-consentaneum est , secundurn ele- 
jam, te premoneo, Origenes vocor. [menta incedis , 


16. EJUSDEM. 


Cyllus et Leurus, duo Thessali lanceis-furentes (stulti) ; 
Cyllus autem ex iis lanceis-furentior. 


17. NICARCHI. 


Erat Stephanus egenus et olitor simul; nunc autem pro- 
dives-est, et factus statim Philostephanus, [vectus 
quattuor primo Stephano pulchras literas adjiciens; 
erit autem justo tempore Hippocratippiades , 
aut ob luxuriam Dionysiopeganodorus : 
verum in foro omni manet Stephanus. 


18. EJUSDEM. 


Non in ventre qui-conceperat Philenium Heliodoro 


Ferreus ille cocles : sed tu par munus ab Orco, 
Quod bibat , in terras mitte Charonti novo. 


13. AMMIANI. 
Altera securis lux transit et altera nobis , 
Donec ad incautos advenit atra Dea. 
Illa liquefactos , inflatos, ignibus ustos, 
Tot varios unum dejicit in barathrum. 
IÁ. EJUSDEM. 
Forte vocatus heri conviva, soporis in hora, 
Incubui strato Gorgonis aut Niobes : 
Texuit hoc nemo : sed serra vel aspra securis 
Ex dura secuit rupe, Procloque tulit. 
Et surrexissem nisi sat cito, Procle, pararas 
Pro strato cippum tu mihi , vel tumulum. 
15. kJUSDEM. 
Sola Senatorum si nomina queris ab Alpha, 


Quos perimas, Luci, frater Alauda tibi est. 
At si, quod ratio est, elementa per omnia pergis 
Ordine, predico , nominor Origenes. 


I6. AMMIANI. 


Desipiunt gladiis duo Thessala nomina , Cyllus 
Scilicet et Leurus , sed magis ille tamen, 
17. NICABCBI, 
Qui Stephanus fuerat puer in re paupere, nune vir 
Et dives gaudet voce Philostephani. 
Ad vetus accessit quadruplex nova litera nomen : 
Esse volet jam mox Hippocratüppidias, 
Aut pre luxuria Dionysiopeganodorus. 
Nunc quoque sed Stephanum nominat omne forum. 
18. xJUsDEM. 


Ex utero turgente Philenion Heliodoro 


288 


λ , -^9 9 " , J 

θήλειαν τίχτει παϊὸ ἀπὸ ταὐτοιάτου. 

Τοῦ δ᾽ ἐπὶ θηλείη λυπουμένου, ἕξ διαλείπει 
ἤματα, xai τίχτειν ἄρσενα παῖδ᾽ ἔφατο. 
f , L4 X », LÁ 

Ούτως Bou6actt; χαταλύεται᾽ εἰ γὰρ ἐχάστυ͵ 
τέξεται ὡς αὐτὴ, τίς θεοῦ ἐστι λόγος: 


19. ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ. 


Καὶ πίε νῦν καὶ ἔρα, Δαμόχρατες" οὐ γὰρ ἐς αἰεὶ 
πιόμεθ᾽, οὐδ᾽ αἰεὶ παισὶ συνεσσόμεθα. 
Καὶ στεφάνοις χεφαλὰς πυχασώμεθα, χαὶ μυρίσωμεν 
αὑτοὺς, πρὶν τύμθοις ταῦτα φέρειν ἑτέρους. 
Νῦν ἐν ἐμοὶ πιέτω μέθυ τὸ πλέον ὀστέα τάμα" 
Α i , 3. 8 , 
νεχρὰ δὲ Δευκαλίων αὐτὰ χαταχλυσάτοω. 


20. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΈΩΣ. 


Φεύγεθ᾽ ὅσοι λόχχας ἣ λοφνίδας ἣ χχωασῇνας 
ἄδετε, ποιητῶν φῦλον ἀχανθολόγων, 

οἷ v ἐπέων χόσμον λελυγισμένον ἀσχήσαντες, 
χρήνης ἐξ ἱερῆς πίνετε λιτὸν ὕδο)ρ. 

Σήμερον "Ap, goto καὶ ἄρσενος ἦμαρ Ὁμήρου 
σπένδομεν᾽ ὃ χρητὴρ οὗ δέμεθ᾽ ὑδροπότας. 


21. ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ. 


Πρῴην τὴν σαύραν Ἀγάθων ῥοδοδάχτυλον εἶχεν" 
^ ^? 9.9. v^ A P JH y . 
vuv δ᾽ αὐτὴν 76r, xat ῥοδόπηλυν ἔχει. 


22. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


“ἜστιΔράχων τις £on6oc, ἄγαν χαλός" ἀλλὰ, δράχων ὧν. 
πῶς εἰς τὴν τρώγλην ἄλλον ὄφιν δέχεται; 


28. ANTIIIATPOY. 


Ὠχύμορόν με λέγουσι δαήίμονες ἀνέρες ἄστρων" 
εἰαὶ μὲν, ἀλλ᾽ οὔ μοι τοῦτο, Σέλευχε, μέλει. 

Εἰς ἀΐδην μία πᾶσι καταίόασις" εἰ δὲ ταγίων 
ἡμετέρη. Μίνω θᾶσσον ἐποψόμεθα, 

[ΠΠἰνωμεν" xat δὴ γὰρ ἐτήτυμον, εἰς ὁδὸν ἵππος 
οἶνος, ἐπεὶ πεζοῖς ἀτραπὸς εἰς ἀΐδην. 


Femineam prolem sponte sine arte dedit. 
Offensus sexu pater est ; hoc vidit, aitque 

Post sex illa dies se peperisse marem. 
Lucing perit omnis honos : si matribus esse 

Sic licet, in divis illa supervacua est. 


I9. STRATONIS. 


Pocula non semper, neque nos zterna sequentur 
Gaudia : nunc gaude , nunc bibe , Democrates. 

Quin capiti flores damus et nos unguimus, ante 
Quam faciat tumulis hoc aliena manus. 

Ossa merum potent mecum mea : sed simul ac sint 
Mortua , perfundat, non veto, Deucalion. 


20. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Qui canitis topper, qui betere , quique ceruses, 
Vates iinpliciti sentibus, ite procul, 
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filiam peperit sponte fortuito. 

Hoc autem de filia contristato , sex interponit 
dies, et eniti se filium puerum dixit. 

Sic Bubastis a-munere-solvitur : si enim quique 
pariet ut illa, quis deze erit respectus? 


19. STRATONIS. 


Et pota nunc, et ama, Damocrates : non enim usqne 
potabimus, neque usque cum-pueris erimus. 

Et coronis capita vinciamus, et ungamus 
nosmet, antequam tumulis hoc ferant alii, 

Nunc in me vivente bibant vínum potius ossa mea; 
mortua vero Deucalion illa inundato. 


20. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Fugite quotquot loccas (calvas) aut lophnidas (faces) act 
canitis , poetarum tribus sentilega ,[camasenas pisces) 

et qui verborum ornatui elumbi operam -datis-et 
fonte e sacro bibitis tenuem aquam. 

Hodie Archilochi et masculi natalem Homeri 
libaminibus-agimus : crater non admittit aqua- potores 


21. STRATONIS. 


Nuper lacertam Agatho rosci-digiti-parem habebat ; 
nunc autem eam jam οἱ rosei-brachii- parem habet. 


22. EJUSDEM. 


Est Draco quispiam ephebus , valde-pulcher; sed draco 
qui in antrum alium serpentem recipit? — [quum-sit, 


23. ANTIPATRI. 


JEvi-brevis me dicunt scientes viri astrorum ; 
sum equidem , sed non mihi hoc, Seleuce, curz-es. 

In Orcum unus cunctis descensus : si vero citior es! 
noster, Minoem citius videbimus. 

lP'otemus ; nam sane verum Aoc, in viam equus es! 
vinum, quum pedestribus semita ?tod» sit in Orcum. 


Et quorum tenui sudans in carmine cura 
Ex sacris solas fontibus haurit aquas. 

Ista dies agitur Flacco magnoque Maroni : 
Non aiat hic crater queis levat unda sitim. 


22. STRATONIS., 


Est puer inprimis pulcher Draco : sed draco cum sit, 
Anguem cur alium suscipit ille cavo ? 


23. ANTIPATRI. 


Dicunt Astrologi periturum me cito. Quid tum? 
Hac cure parsest nulla, Seleuce, mez. 

Omnes ad Ditem sua fert via : si cito nostra, 
Spectandum Minos se dabit ergo cito. 

Potemus : valet hic sententia , Bacchus eunti 
Est equus ; ad Manes nam pede ducit iter. 
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24. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. ! 


"D ᾿Ἑλιχὼν Bowrri , σὺ μέν ποτε πολλάχις ὕδωρ 
εὐεπὲς ἐκ πηγέων ἔδλυσας “Ησιόδω" 

vuv δ᾽ ἡμῖν ἔθ᾽ ὁ χοῦρος ὁμώνυμος Αὔσονα Baxyov — , 
οἰνοχοεῖ χρήάνης ἐξ ἀμεριμνοτέρης. 

Βουλοίμην δ᾽ ἂν ἔγωγε πιεῖν παρὰ τοῦδε χύπελλον 
ἕν μόνον, ἣ παρὰ σεῦ χίλια Πηγασίϑος. 


25. ATIOAAQNIAOY. 


Ὑπνώεις, ὦ "catpe* τὸ δὲ σχύφος αὐτὸ Bod ct: 
Ἔγρεο, υμἡ τέρπου μοιριδἔη μελέτη. 

Μὴ φείση. Διόδωρε: λάδρος δ᾽ εἰς Βάχγον ὀλισθὼν, 
ἄχρις ἐπὶ σφαλεροῦ ζωροπότει γόνατος. 

Ἔσσεθ᾽ ὅτ᾽ οὐ πιόμεσθα, πολὺς πολύς" ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἐπείγου" 
ἡ συνετὴ χροτάφων ἅπτεται ἡμετέρων. 


26. APTENTAPIOY. 


Σφάλλομαι ἀκρήτῳ μεμεθυσμένος" ἀλλὰ τίς ἄρα 
σώτει μ᾽ ix Βρομίου γυῖα σαλευόμενον; 

ὡς ἄδιχον θεὸν ipo, δθείνεχεν αὐτὸς ἐγὼ σὲ, 
Βάχχε, φέρων ὑπὸ σοῦ τἄμπαλι παρφέρομαι. 


41. MAKHAONIOY. 


Συῤῥέντου τρηχεῖα μυρίπνοε, χαῖρε, χονίη, 
χαὶ Πολλεντίνων γαῖα μελιχροτάτη, 

Ἀστή θ᾽ ἢ τριπόθητος, ἀφ᾽ ἧς βρομιώδεα πηλὸν 
φύρησαν Βάχχῳ τριζυγέες Χάριτες, 

χλούτου xai πενίης χοινὸν χτέαρ᾽ οἷς μὲν, ἀνάγχης 
σχεῦος, τοῖς δὲ, τρυφῆς χρῆσι περισσοτέρη. 


28. ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ. 


Πέντε θανὼν χείση κατέχων πόδας, οὐδὲ τὰ τερπνὰ 
ζωΐς, οὐδ᾽ αὐγὰς ὄψεαι ἠελίου" 

ὥστε λαθὼν Βάχχου ζωρὸν δέπας ἕλχε γεγηθὼς, 
Kt, καλλίστην ἀγχὰς ἔχων ἄλοχον. 

Εἰ δέ σοι ἀθάνατος σοφίης νόος, ἴσθι Κλεάνθης 
xat  ήνων ἀΐδην τὸν βαθὺν ὡς ἔμολον. 


24. EJUSDEM. 


O Helicon Boote, tu quidem olim sxpe aquara 
facundam e fontibus fudisti Hesiodo; 

nune vero nobis adhuc puer cognominis Italicum Bacchum 
fundit e fonte faciliore. 

Malim autem ego bibere ab hoc poculum 
unum modo, quam a tuo millia Pegaseo-fonte. 


25. APOLLONID/E. 


Dormis, o sodalis : poculum autem ipsum inclamat te : 
Expergescere, ne delectare mortis meditatione (sonno). 

Ne parce, o Diodore ; avidus autem in Bacchum proruens, 
usque ad labentia merum-bibe genua. 

Erit quum non bibemus, multum multum tempus; sed 
sapiens afas tempora tangit nostra. [age festina : 


26. ARGENTARII. 


Titubo mero inebriatus; sed quisnam 
servabit me a Bromio membra concussum 2 

Quam injustum deum inveni , quandoquidem ipse ego te .. 
Bacche, ferens a te contra in transversum-feror. 


27. MACEDONII. 


Surrenti asper unguentum-spirans , salve, pulvis, 
et Pollentinorum tellus mellitissima , 

Astaque tu ter-desiderabilis, ex qua lutum Bromio-con-- 
subegerunt Baccho tergemine Gratice , | veniens 

divitiarum et paupertatis communis possessio : aliis neces- 
vas, aliis vero luxurie apparatus supervacaneus. [sitatis 


28. ARGENTARII. 


Quinque mortuus jacebis obtinens pedes; neque jucund 
vite , neque radios videbis solis : 

ergo sumptum Bacchi meracum poculum duc gaudens, 
o Cinci, formosissimam inter-ulnas habens conjugem. 

Si vero tibi est immortalis sapienti.e meus , scito Cleanthen 
et Zenonem in Orcum profundum descendisse. 


Hesiodo fluxit carmine dives aqua : 
Αἱ nunc vina tibi cognominis Itala nobis 
De vena fundit liberiore puer. 
Hinc unum multo cyathum mihi sumere malim , 
Quam de Pegaseo mille liquore tuo. 
25. APOLLONIDA. 
Stertis amice ἢ vocat jam te scyphus : erige temet , 
Nec gelidee placeat mortis imago tibi. 
Parce nihil, totus, Diodore,, sed irrue vino, 
Kt bibe, dum genibus destituare , merum. 
Tempus erit longum , quod nos potare vetabit ; 
Nunc propera : veniunt ad caput ecce nives. 
26. ARGENTARII. 
Victus flore meri titubo, pater Evie : quis me 
ANTEOLOGIA 11. 


24. EJUSDEM. 
O Helicon B«ote , tuis e fontibus olim 


Servabit quassum membra calore tuo? 
Injustus Deus es ; toto te ferre paratum 
Corpore transversum tu , violente, rapis. 


2^. MACKDONII. 


Unguentum redolens Surrenti asperrime pulvis; 
Et Pollentinz mellea gleba plage, 

Vos ego semper amo , de queis sibi sumere limum 
Miscendum Bromio Gratia trina solet. 


28. ARGEXTARIt, 


Quiuque pedes capies a funere , nec tihi vitze 
Dulcia, nec radios cernere solis erit. 

Propterea pulchrze complexibus utere , Ciuci, 
Conjugis , atque educ pocula plena mero. 

Libera sed , dices, sapientia morte. Cleantle» 
Et Zeno Ditis non adiere domos ? 
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29. AYTOMEAONTOZ. 


* * 
Πέμπε, κάλει πάντ᾽ ἐστὶν ἕτοιμά σοι. Ἦν δέ τις ἔλθη, 


τί πρήξεις; σαυτῷ δὸς λόγον, Αὐτόμεδον. 

Αὕτη γὰρ λαχάνου * σισαρωτέρη, fj πρὶν ἀχαμπὴς, 
ζῶσα, νεκρὰ μηρῶν πᾶσα δέδυχεν ἔσω. 

Πόλλ᾽ ἐπὶ σοὶ γελάσουσιν, ἀνάρμενος ἂν παραδάλλῃη 
πλώειν, τὴν χώπην μηχέτ᾽ ἔχων ἐρέτης. 


80. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ͂. 


Ὃ πρὶν ἐγὼ καὶ πέντε xal ἐννέα, νῦν, Ἀφροδίτη, 
^ ?, , b] “ἢ 
ἕν μόλις ἐχ πρώτης νυχτὸς ἐς ἠέλιον, 

oluot xal τοῦτ᾽ αὐτὸ χαταδραχύ" πολλάχι δ᾽ ἤδη 
ἡμιθανὲς θνήσχει τοῦτο τὸ τερικέριον, 

Ὦ γῆρας, γῆρας, τί ποθ᾽ ὕστερον, ἣν ἀφίχηαι, 
ποιήσεις, ὅτε νῦν ὧδε μαραινόμεθα : 


81. ANTIIIATPOY. 


Οὔ μοι Πληϊάδων φοδερὴ δύσις, οὐδὲ θαλάσσης 
ὠρύον στυφελῷ χῦμα περὶ σχοπέλῳ, 

οὐδ᾽ ὅταν ἀστράπτῃ μέγας οὐρανὸς, ὡς xaxov ἄνδρα 
ταρθδέω, καὶ αύθων ἀνήμονας ὑδροπότας. 

32. ONEXTOY. 

ΔΙούσης νουθεσίην φιλοπαίγμονος εὕρετο Βάχγχος, 
ὦ Σικυὼν, ἐν σοὶ χῶμον ἄγων Χαρίτων" 

δὴ γὰρ ἔλεγχον ἔχει γλυχερώτατον,, ἔν τε γέλωτι 
χέντρον᾽ 4) μεθύων ἀστὸν ἐσωφρόνισεν. 


33. ΦΙΛΙΠΙΠΟΥ͂. 


Ad6ptov ἑρπηστὴν σχολιὸν πόδα, χισσὲ, χορεύσας, 
ἄγχεις τὴν Βρομίου βοτρυόπαιδα χάριν " 


δεσμοῖς δ᾽ οὐχ fiu, ὀλέχεις δὲ c£ τίς γὰρ ἕλοιτ᾽ ἂν 


χισσὸν ἐπὶ κροτάφοις, μὴ χεράσας Βρόμιον ; 
34. ΦΙΛΟΔΗΝΟΥ͂. 


Λευχοΐνους πάλι δὴ καὶ ψάλματα, καὶ πάλι Χίους 
» , ^ , ν᾿ , 

οἴνους, xal πάλι δὴ σμύρναν ἔχειν Συρίην, 
N / / i» , Pd J [d 

xai πάλι χωμάζειν, xai ἔχειν πάλι διψάδα πόρνην 
οὐχ ἐθέλω" μισῶ ταῦτα τὰ πρὸς μανίην. 

Αλλά με ναρχίσσοις ἀναδήσατε, xal πλαγιαύλων 
γεύσατε, xal χροχίνοις χρίσατε γυῖα μύροις, 

xai Μυτιληναίῳ τὸν πνεύμονα. τέγξατε Βάχχῳ, 
xai συζεύξατέ μοι φωλάδα παρθενιχήν. 


29. AUTOMEDONTIS. 


Mitte, voca; cuncta sunt parata tibi. Sed si qua venerit, 
quid ages? apud-te delibera, Automedon. 

Htec enim sisere est Jaxior, quae olim rigidissima cra! 
dum vivebat, mortua intra crura tofa se condit. 

Multum te deridebunt , sine-armamentis quando conari 
navigare, tonsam non-amplius habens remex. 


30. PHILODEMI. 


Qui prius ego et quinque et novem coitus agebam, nux. 
unum vix ab prima nocte ad solem; [o Venus 


- hei mihi! et hunc brevem : sepius vero jam 


semimortuum prorsus-moritur hoc malum. 
O senecta, senecta, quid aliquando posterius, si veneris, 
facies , quum nunc sic elanguescimus ! 


31. ANTIPATRI. 


Non mihi Pleiadum sic terribilis occasus , neque maris 
mugiens asperum fluctus circa scopulum , 

uec quando fulgura-mittit magnum celum , ut malum vi 
timeo, et sermonum memores aquc-potores. — [rum 


32. ONEST E. 


Musee admonitionem fhcetias-amantis invenit Bacchus, 
o Sicyon, in te festam-pompam agens Gratiarum. 
Sane enim reprehensionem habet dulcissimam , et in risu 
stimulum : atque ebrius civem sapientim-admonet. 


33. PHILIPPI. 


Clam repentem obliquum pedem , o hedera , in-gyrumqno 
angis Bromii uvarum-genitricem gratiam ; [vens 

et non tam ligas nos quam perdis te; quis enim sumere 
hederam in temporibus non misto Bromio? 


34. PHILODEMI. 


Ex-violis.albis coronas rursus et lyre-cantus, et rursus 


vina, et rursus myrrham habere Syriam, [Chia 
et rursus comissari. et habere rursus sitientem meretr- 
non volo : odi heec ad furorem facientia. [cete 


Sed me narcissis redimite et obliquas-tibias 
gustandas-date, et croceis illinite membra unguentis, 
et Mytileneo pulmonem humectate Baccho, 
et conjugate mihi ex-lustro virginem. 


JI. ANTIPATAI, 


Non (ugiens tantus terfór mihi Pleiados astrum; 
Horrida nec scopulum quse ferit ira maris, 

Nec ccelum cum triste tonat, quam vir malus αἱ qui, 
Dicta memor servans singula, potat aquam, 


3a. oxESsTAE. 


Urbe tua , Sicyop, lepide precepta Camcne 
Cum Bromio ludens Gratia terna dedit. 


Risus acumen habet ; castigaturque jocando 
Vita ; bonos mores ebria turba docet.. 


33. ruiriPPI. 


Leta racemiferi suffocas munera Bacchi , 
Arrepens curvis saltibus, o hedera. 

Fers tibi perniciem , non nobis vincula! nam te 
Temporibus gestet quis nisi vina bibeus? 


5ε υδ ἂν rupe σὺ uqpeu "- 
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35. TOY AYTOY. 


Κραμόην Ἀρτεμίδωρος, ᾿Αρίσταρχος δὲ τάριχον , 
βολθίσχους δ᾽ ἡμῖν δῶχεν ᾿Αθηναγόρας, 

ἡπάτιον Φιλόδημος., ᾿Απολλοφάνης δὲ δύο μνᾶς 
χοιρείου, καὶ τρεῖς ἦσαν ἀπ᾽ ἐχθὲς ἔτι. 

"Dov, xal στεφάνους, xai σάμόὄαλα, xat μύρον ἡμῖν 
λάμθανε, παῖ" ὀεχάτης εὐθὺ θέλω παραγειν. 


36. ΦΙΛΊΠΠΟΥ. 


ἩΝίχα uiv χαλὸς ἧς, Ἀρχέστρατε, κἀμτὶ παρειαῖς 
οἰνωπαὶς ψυχὰς ἔφλεγες ἠϊθέων, 

ἑαμετέρης φιλίης οὐδεὶς λόγος" ἀλλὰ μετ᾽ ἄλλων 
παίζων, τὴν ἀχιαὴν ὡς ῥόδον ἠφάνισας. 

Ὡς δ᾽ ἐπιπερχάζεις μιαρῇ τριχὶ, νῦν φίλον ἕλχων, 


τὴν χαλάμην δωρῆ,, δοὺς ἑτέροις τὸ θέρος, 
87. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


"Hóz, τοι φθινόπωρον, Ἐπίχλεες, ix δὲ Βοώτου 
ζώνης 'À ρχτούρου λαμπρὸν ὄρωρε σέλας" 

ἤδη xat σταφυλαὶ ὄδρεπάνης ἐπιμιυνήσχονται, 
xal τις χειμερινὴν ἀμφερέφει χαλύβην. 

Σοὶ δ᾽ οὔτε χλαίνης θερμὴ χροχὺς,, οὔτε χιτῶνης 
ἔνδον * ἀποσχλήση, δ᾽ ἀστέρα μεμφόμενος. 


88. ΠΟΛΕΜΩΝΟΣ ΒΑΣΙΛΈΩΣ. 


Ἢ πτωχῶν χαρίεσσα πανοπλίη ἀρτολάγυνος 
αὕτη, xai δροσερῶν ix πετάλων στέφανος, 

χαὶ τοῦτο φθιμένοιο προάστιον ἱερὸν ὀστεῦν 
ἐγχεφάλου, ψυχῆς͵ φρούριον ἀκρότατον. 

« [ltve, » λέγει τὸ γλύωμα, « xai ἔσθιε xat περίχεισο 
« ἄνθεα * τοιοῦτοι γινόμεθ᾽ ἐξαπίνης ». 


$9. MAKHAONIOY OGEXZAAONIKEQZ. 
Ἐχθές uot συνέπινε γυνὴ, περὶ ἧς λόγος ἔῤῥει 
οὐχ ὑγιής. Παῖδες, θραύσατε τὰς χύλικας. 
40. ANTISTIOY. 


Εὐμένεος Κλεόδημος E ἔτι βραχύς" ἀλλὰ χορεύει 
σὺν παισὶν βαιῷ μιχρὸς ἔτ᾽ ἐν θιάσῳ" 
ἥνίδε xai στιχτοῖο δορὴν. ἐζώσατο νεδροῦ ; 
xat σείει ξανθῇς χισσὸν ὑπὲρ χεφαλῆς" 
Ὧν οὐ uiv Καδιεῖε τίθει μέγαν, ὡς ἂν ὁ μύστης 
ὁ βραχὺς ξθήτας αὖθις dyot θιάσους. 


41. ΦΙΛΟΔΗΝΟΥ. 


4 
ἕπτὰ τριηκόντεσσιν ἐπέρχονται λυχάφαντες, 


38. POLEMONIS RkGI3, 


Pauperis heec res tota simul cum pane lagena, 
Et que de tepido rore corona madet , 

Quique receptus erat mentis, tutela cerebri, 
Αἱ nunc exanimis frigida testa viri. 


35. EJUSDEM. 


Brassicam Artemidorus, Aristarchus autem salsamentuu, 
et parvos-bulbos nobis dedit Athenagoras, 

jecur Philodemus, Apollophanes vero duas minas 
suillae, et tres erant ab hesterna-die adhuc. 

Ovum, et coronas, ct sandalia, et unguentum nobis 
sume, puer; decima Àora statim volo ipsos adducas. 


360. PHILIPPI. 


Quando pulcher eras, o Archestrate, et circumcirca genis 
purpureis animos inflammabas juvenum, 

nostra) amicitiee nullam rationem-habebas ; sed cum aliis 
ludens, etatis-florem ut rosam pcerire-sivisli. 

Quando vero obumbraris turpi crine, nunc amicum trahens, 
stipulam donas, aliis postquam-dedisti messem. 


37. ANTIPATRI. 


Jam sane auctumnus tenit, o Epiclces, et ὁ Bootae 
zona Arcturi fulgida orta-est fax ; 

jam et uve falcis meminerunt, 
et quispiam hiemalem circumtegit casulam. 

Tibi vero neque lana calidus floccus , neque tunicae 
intus : obrigebis autem astrum accusans. 


38. POLEMONIS REGIS. 


Pauperum grata arinatura panilaguncuja 
hiec est , et roscidis e frondibus corona , 

et hoc sacruin o8, mortui propugnaculum 
cerebri, animi arx summa. 

« Bibe, » dicit sculptura, « ede et circumdare 
« floribus : tales evadimus repente. » 


39. MACEDONII THESSALONICENSIS. 


Heri mecum compotabat mulier, de qua fama serpit 
non integra. Pueri, frangite pocula. 


40. ANTISTII. 


| Eumenis-filius Cleodemus adliuc parvus , sed saltat 


cum pueris tenui pusillus adhuc in thiaso. 

Ecce et maculati pellem sibi-cinxit hinnuli, 
et agitat flavum hederam super caput. 

O domine Cadmee, tu illum fac magnum , ut mystes 
parvus juveniles rursus agat thiasos. 


41. PHILODEMI. 


Septem annis triginta accedunt anni, 


Dum licet, es, pota, vinci tibi flore capillos : 
Nam tales erimus, dicit imago, brevi. 
39. MACEDONII THESSALONICENSIS, 
Compota:it heri mihi femina , non bona de qua 
Fabula, Proin calices hos mihi frange , puer. 
12, 
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ἤδη μοι βιότου σχιζόμεναι σελίδες " 

ἤδη καὶ λευχαί με κατασπείρουσιν ἔθειραι, 
Ξανθίππη, συνετῆς ἄγγελοι ἡλιχίης. 

XX ἔτι μοι ψαλαός τε λάλος χῶμοί τε ἀέλονται, 
καὶ πῦρ ἀπλήστῳ τύφετ᾽ ἑνὶ χραδίη. 

Αὐτὴν ἀλλὰ τάχιστα χορωνίδα γράψατε, Μοῦσαι, 
ταύτην, δι ετέρης δεσπότιδες μανίης. 


42. KPINATOPOY. 


Ei xai σοι ἑδραῖος ἀεὶ βίος, οὐδὲ θάλασσαν 
ἔπλως,, χερσαίας τ᾽ οὐχ ἐπάτησας ὁδοὺς, 
ἔμπης Κεχροπίης ἐπιδήμεναι, ὄφρ᾽ ἂν ἐχείνας 
Δήμητρος μεγάλας νύχτας ἴδης ἱερῶν, 
τῶν ἄπο χὴν ζωοῖσιν ἀχηδέα, χεῦτ᾽ ἂν ἴχγαι 

ἐς πλεόνων, ἕξεις θυμὸν ἐλαφρότερον. 


48. ΖΩΝΑ. 


Δός μοι τοὐχ γαίης πεπονημένον ἁδὺ χύπελλον, 
ἄς γενόμην, καὶ ὑφ᾽ & χείσου᾽ ἀποφθίμενος. 


44. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ. 


Αὔριον εἷς λιτήν σε χαλιάδα, φίλτατε Πείσων, 
ἐξ ἐνάτης ἕλχει μουσοφιλὴς ἕταρος, 

εἰκάδα δειπνίζων ἐνιαύσιον" εἰ δ᾽ ἀπολείψεις 
οὔθατα χαὶ Βρομίου χιογενῇ πρόποσιν, 

ἀλλ᾽ ἑτάρους ὄψει παναληθέας, ἀλλ᾽ ἐπαχούση 
Φαιήχων γαίης πουλὺ μελιχρότερα' 

ἣν δέ ποτε στρέψης xat ἐς ἢ!λέας ὄμματα, Πείσων, 
ἄξομεν ἐχ λιτῆς εἰκάδα πιοτέρην. 

49. ONEXTOY. 

Αὐτοθελὴς ἥδιστος ἀεὶ πότος" ὃς δέ χ᾽ ἀνάγχη, 
ὑδριστὴς οἴνῳ τ᾽ ἐστὶ xal οἰνοπότη. 

[ὃν μὲν γὰρ γαίη προχέει χρύφα᾽ τὸν δ᾽ ὑπὸ γαίη 
πολλάχι πρὸς Λήθης ἤγαγε πιχρὸν ὕδωρ. 

Πουλυμεθεῖς yatpotze * τὸ δ᾽ ὁππόσον ἡδὺ ποθῆναι, 
μέτρον ἐμοὶ πάσης ἄρχιον εὐφροσύνης. 


46. AYTOMEAONTOZ KYZIKHNOY. 


"Avüptorot δείλης, ὅτε πίνομεν" ἦν δὲ γένηται 


ÁI. PHILOUEMI. 
Jam post triginta mihi septimus additur annus : 
Pagina jam vitse dimidiata mea est. 
Conspergens caput ipsa nives imitante capillo 
JEtas, Xanthippe, me monet ut sapiam. 
Et tamen ecce chori mihi sunt et cantica cordi , 
Semper et in cupido pectore flamma recens. 
42. CRINAGORAE. 
Quamquam vita domi tua substitit , et tibi canum 
Nec mare,^nec longe conscia terra vie, 
Visere Cecropiam ne tzedeat, ut sacra noris, 
Quee fieri tacita vult sibi nocte Ceres. 
Unde et vita tibi fluet hec securior, et post 
Funera, spes vitse te melioris δ] εἴς 
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jam mihi /ot vite avulse pagino ; 
jam et cani me conspergunt capilli , 
o Xanthippe, sapientis nuncii xtatis. 
Sed adhuc mihi psalmusque loquax et comissationes sunt- 
et ignis inexpleto flagrat in pectore. [curz, 
]psam vero quam-citissime scribite coronidem , Musa, 
hanc ( Xanihippen ), nostri domine furoris. 


42. CRINAGORJE. 


Etsi tibi sedentaria semper sí£ vita, neque pontum 
navigaris, nec solidas calcaris vias, 

tamen Cecropiam urbem adi, ut ibi illas 
Cereris magnas nocles videas sacrorum, 

per quae et-inter vivos securum et, quum des eneris 
ad plures, habebis animum leviorem. 


43. ZONE. 


Da mihi e terra elaboratum dulce poculum 
ex-qua natus sum, et sub qua jacebo exstinctus, 


44. PHILODEMI. 


Cras in tenuem te nidulum , carissime Piso, 
a nona hora trahit Musis-acceptus sodalis , 
vicesimam Epicuri epulo-celebrans annuam. Jam si àe- 
sumina et Liberi Chio-genitam [ropinationem , [seres 
at sodales videbis omnino-veros, at audies 
Phoeacum terrà multo dulciora. 
Si autem olim flectes et in me oculos, o Piso, 
agemus e tenui vicesimam pinguiorem. 


15. ONEST.K£. 


Sponte-qui-fit dulcissimus semper potus ; qui autem per- 
vim-infert vinoque et vini-potori. [necessitaten. 

Illud enim Aic ad-terram fundit clam ; hunc vero il/ud sub 
ssepe ad Lethes duxit amaram aquam. [terram 

Multum-bibentes valete. Sed quantum dulce sit potari, 
'hic modus mihi ad-omnem sufficiens letitiam. 


46. AUTOMEDONTIS CYZICENI. 


Homines sumus vespere , quum potamus ; si vero fulserit 


43. zoN.&. 


Da mihi limosa constant qux pocula terra : 
Hinc ego sum primum prosatus , hoc et ero. 


45. ONESIA. 


Dulcia sunt qus sponte capit quis pocula : vino 
Potorique simul pocla coacta nocent. 

In terram siquidem diffunditur illud, at iste 
Sub terra Lethes pocula sspe bibit. 

Vinosi procul hinc : mihi quantum dulce bibenti 
Sit satis, hic portat gaudia vera modus. 


46. AUCTOMEDONTIS CYAICENI. 


Vespera potantes homines nos viderat : at cras 
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ὄρθρος, ἐπ᾽ ἀλλήλους θῆρες ἐγειρόμεθα, 
41. ANAKPEONTOX. 
Οὔ μοι μέλει τὰ Γύγεω, 


τοῦ Σαρδίων ἄναχτος, 
οὔθ᾽ αἱρέει με χρυσὸς 
οὐχ αἰνέω τυράννους " 
ἐμοὶ μέλει μύροισι 
χκαταθρέχειν ὑπήνην" 
ἐμοὶ μέλει 080101 
χαταστέφειν χάρηνα. 
Τὸ σήμερον μέλει μοι" 
τὸ δ᾽ αὔριον τίς οἶδεν ; 


48. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Tov ἄργυρον τορεύσας 
"Hacé μοι ποίησον 
πανοπλίαν μὲν οὐχί, 
ποτήριον δὲ χοῖλον 

ὅπον δύνη βάθυνον. | 
Ποίει δέ μοι xat! αὐτοῦ 
απδ᾽ ἄστοα, μηδ᾽ ἁμάξας, 
u7, στυγνὸν ᾿Ωρίωνα, 
αλλ᾽ ἀμπέλους χλοώσας, 
χαὶ βότρυας γελῶντας, 
σὺν τῷ χαλῷ Avaio. 


49. EYHNOY. 


Βάχχου μέτρον ἄριστον, ὃ u3; πολὺ, μηδ᾽ ἐλάχιστον" 


ἔστι γὰρ ἢ λύπης αἴτιος ἢ μανίης. 


Χαίρει χιρνάμενος δὲ τρισὶν Νύμφαισι τέταρτος" 


Dod A , 4 Α φ , 
τῆμος x«t θαλάμοις ἐστὶν ἑτοιμότατος" 


ν 
εἰ δὲ πολὺς πνεύσειεν, ἀπέστραπται μὲν Ερωτας, 


βαπτίζει δ᾽ ὕπνω γείτονι τοῦ θανάτου. 


aurora, alii-in-alios bellu surgimus. 
47. ANACREONTIS. 


Non mihi curc-sunt divitiae Gygic, 
Sardium regis, 

nec capit me aurum, 

non laudo tyrannos ; 

mihi cura-est unguentis 
humectare barbam ; 

mihi cura-est rosis 

coronare caput. 

Dies hodiernus cura-est mihi : 
crastinum vero quis novit? 


48. EJUSDEM. 


Argentum calans, 

0 Vulcane, mihi facias 
panopliam quidem non, 
sed poculum cavum, 
quantum potes, redde-profundum. 
Facias autem mihi in illo 
neque astra , neque currus, 
non invisum Orionem; 

sed vites viridantes, 

et uvas luxuriantes, 

cum pulchro Lyteo. 


49. EVENI. 
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Bacchi modus optimus, qui non multus, neque minimus : 


est enim aut moeroris causa, aut furoris. 


Gaudet autem admixtum tribus Nymphis quartum 


tunc et thalamis est aptissimum. 


Si vero multum spiraverit, aversatur quidem Amores, 


immergit autem somno vicino mortis. 


Cum venit, infestas nos videt esse feras. 
47. ANACREONTIS, 


I)e rege Sardiano 

Gyge nihil laboro, 
Nec me lacessit aurum , 
Nec livor in tyrannos. 
Mihi fragrante nardo 
Libet rigare barbam, 
Rosaque purpurante 
Caput tenere vinctum. 
Hae hec dies agatur : 
Ventura nola nulli. 


48. EJUSDEM. 


Argenteum toreuma , 
Vulcane, fac poete, 
Non militis paratum, 


(Quid Mars cruentus ad uos ? ) 
Sed poculum profunde 
Quantum potes cavato, 

Se dent ubi videndos 

Non Luna , Sol, et Ursr, 
Non ense trux Orion, 

Sed pampinosa vitis 
Ridentibus racemis 

Juxtaque pulcher Evan. 


49. EVENI. 


Lensi modus est inter nimiumque parumque 
Optimus, hinc meror nam venit, inde furor. 
Nempe tribus Nymphis quartus cupit ipse jugari, 

Tunc etiam thalamis aptior ille venit. 
At nimius cum spirat, amor fugit : jpse sopore 
Nos mergit. Sopor hic quid nisi mors alia est? 
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50. AYTOMEAONTOX. 50. AUTOMEDONTIS. 


-Ο 


Εὐδαίμων, πρῶτον μὲν ὃ μηδενὶ μηδὲν ὀφείλων * 
εἶτα δ᾽ ὃ μὴ γήμας" τὸ τρίτον, ὅστις ἄπαις. 
Ἦν δὲ μανεὶς γήαη τις, ἔχει χάριν, ἣν χατορύξη 
56 V - Ml f 
εὐθὺς τὴν γαμετὴν, προῖκα AxGov μεγάλην. 
Ταῦτ᾽ εἰδὼς σοφὸς ἴσθι * μάτην δ᾽ ᾿Επίχουρον ἔασον 
ποῦ τὸ χενὸν ζητεῖν, χαὶ τίνες αἱ μονάδες. 


Felix, est primum quidem qui nulli quidquam debet ; 
dein qui non duxit-uxorem, tertio qui est sine-liberis. 

Si vero insanus uxorem-duxerit quispiam , habet gratiam, 
statim uxorem , dotem nactus magnam. [si defodiat 

Hec edoctus sapiens esto; incassum vero Epicurum sine 
ubi si! vacuum quaerere, et qui sint monades. 


51. AAHAON. 51. INCERTI. 


£v θέρος ἐξ ἐρίφου τρηχὺν ἔθηχε τράγον. una &stas e capreolo hispidum facit hircum. 


59. AAMHAON, » 52. INCERTI. 


[]αιδείῳ, Θρασύθουλε, σαγηνευθεὶς ὑπ᾽ ἔρωτι 
ἀσθμαίνεις, δελφὶς ὥς τις ἐπ᾽ αἰγιαλοῦ 
χύματος ἱμείρων - δρέπανον δέ σοι οὐδὲ τὸ Περσέως 


Puerili, o Thrasybule, irretitus amore 
anhelas , delphinus tanquam aliquis in littore 
fluctum desiderans : securis vero tibi ne Persei quidem 


dpxet ἀποτμῆξαι δίχτυον ᾧ δέδεσαι. sufifcit abrumpendo reti, quo υἱῃσῖτι5-65. 


53. AMHAON. 53. INCERTI. 


Τὸ ῥόδον ἀχμάζει βαιὸν χρόνον * ἣν δὲ παρέλθῃ, 
ζητῶν εὑρήσεις οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. 


Rosa floret per-parvum tempus; si vero transierit , 
quaerens invenies non rosam, sed spinam. 


54. IIAAAAAA. 54. PALLAD.E. 


Ἰ᾽ηραλέον με γυναῖκες ἀποσχώπτουσι, λέγουσαι 
εἷς τὸ χάτοπτρον ὁρᾶν λείψανον ἡλιχίης. 
Ἂλλ᾽ ἐγὼ εἰ λευχὰς φορέω τρίχας, εἴτε μελαίνας, 
* ki , , M lá * - , Ι . . A . 
οὐχ ἀλέγω». βιότου πρὸς τέλος ἐρχόμενος. | nil moror, vitze ad finem gradiens. 
Ἐῤόδυοις δὲ μύροισι καὶ εὐπετάλοις or£ vote: Suave-olentibus autem unguentis et pulchra-habentibus- 
xa Bpouio παύω φροντίδας doyaA£ac. | et Libero deleo curas molestas. [folia corenis 
| 
| 
L 
| 


Vetulum me mulieres cavillantur, jubentes ze 
in speculo cernere reliquias «etatis. 


γῆς ὥρας ἀπόλανε" παραχμάζει ταχὺ πάντα" Bona-hora fruere : preetereunt cito cuncta : 
| 
Sed ego utrum albos feram capillos, an nigros, 


(55. TOY AYTOY.; (53. EJUSDENM.) 


Da potum, ut Bacchus dispergat sollicitudines , 
denuo recalfacieus frigescens pectus. 


Δὸς πιέειν, ἵνα Báxyoc ἀποσχεδάσειε μερίωνας, 
ἂψ ἀναθερμαίνων ψυχομένην χραδίην. 
56. AAHAON. 56. INCERTI. 


Hive καὶ εὐφραίνου * τί γὰρ αὔριον, ἢ τί τὸ μέλλον, 1 Vota et gaude : quid enim si! cras, aut quid futurum, 


50. AUTOMEDOXTIS. 53. 1NcERTI. 


Quisquis in ere suo est, primum , me judice, felix , Exiguo Boret rosa tempore : preetereat ver, 
Alter ab hoc celebs, tertius orbus erit. Illa , tibi fuerat quie rosa , sentis erit. 
Duxerit uxorem si quis cum dote , beatus, 54. PALLADAR. 

Illam si tumulo condat , et hanc teneat. . | Ridet me vetulum muliebris turba, jubetque 
Hiec sat si scieris, sapiens eris : ast Epicurum In speculo vitse cernere quod reliquum est. 
'T sine, ubi vacuum , quarere, quid monades. Ast ego, nigrantes mihi sint albine capilli, 

51. INCERTI. Nil moror, ad metam cui prope vita venit : 


Sed Bromio scrtisque virentibus ac bene olenti 


Utere flore tuo : namque etas puweterit. Hodus M 
Unguento curas pellere cura mibi, 


Qui fuit , hic, :stas transeat , hircus erit. 


52. INCERTI. 55. EJUSDEM. 


Da mihi quod potem. Curarum taedia Bacchus 


Virgineis , Thrasybule, plagis innixus anlelas, Mes 
( Quis putet hoc ?) vitrea frangere scit phiala. 


[n sicco qualis littore querit aquas 
A:quoreus Delphin. Resecet nec Perseos harpe 56. INCERTI. 
Captivum quz te subdola fila tenent. Ne satage et suda , sed gaude , sed bibe * nesc:t 
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οὐδεὶς γινώσχει. Μὴ τρέχε, μὴ xonía* 
ὡς δύνασαι, χάρισαι, μετάδος, φάγε, θνητὰ λογίζου " 
τὸ ζῆν τοῦ μὴ ζῆν οὐδὲν ὅλως ἀπέχει. 
y [Ιᾶς ὁ βίος τοιόσδε, ῥοπὴ μόνον ἂν προλάδῃς, σοῦ, 
ἂν δὲ θάνης, ἑτέρου πάντα σὺ δ᾽ οὐδὲν ἔχεις. 


$7. ΑΓΑΘΙΟΥ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Γαστέρα μὲν σεσάλαχτο γέρων εὐώδεϊ Βάχχῳ 
Οἰνοπίων, ἔμπης δ᾽ οὐχ ἀπέθηχε δέπας " 

ἀλλ᾽ ἔτι διψώων ἰδίγ, xaxeusugsro χειρὶ, 
ὡς ἀπὸ χρητῆρος μηδὲν ἀφυσσαμένη. — 

Οἱ δὲ νέοι ῥέγχουσι, xat οὐ σθένος οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἀριθμοῦ 
τὰς χύλιχας γνῶναι τὰς ἔτι πινομένας. 

Πῖνε, γέρον, xat ζῆθι’ μάτην δ᾽ ἄρα θεῖος “Ὅμηρος 
τείρεσθαι πολιὴν ἐκ νεότητος ἔφη. 


58. MAKHAONIOY YIATOY. 


ἼΙϑελον οὐ χρυσόν τε xal ἄστεα μυρία γαίης, 
οὐδ᾽ ὅσα τὰς Θήθας εἶπεν “Ὅμηρος ἔχειν" 

ἀλλ᾽ ἵνα μοι τροχόεσσα χύλιξ βλύσσειε λυαίῳ, 
γείλεος ἀενάῳ νάματι λουομένου, 

xal γεραρῶν συνέπινε λάλος χορὸς, oi δὲ περισσοὶ 
ἀνέρες ἐργατίναι χάμνον ἐφ᾽ ἡμερίσιν. 

Οὗτος ἐμοὶ πολὺς ὄὅλδος, ἀεὶ φίλος - οὐδ᾽ ἀλεγίζω 
τῶν χρυσέων ὑπάτων, τὴν φιάλην χατέχων. 


$9. TOY AYTOY. 


Χανδοπόται, βασιλῆος ἀεθλητῆρες Ἰάχγου, 
ἔργα χκυπελλομάχου στήσομεν εἰλαπίνης, 

ἸΙχαρίου σπένδοντες ἀφειδέα δῶρά Λυαίου 
ἄλλοισιν μελέτω Τριπτολέμοιο γέρα, 

741 βόες, καὶ ἄροτρα, καὶ ἱστοδοεὺς, xai ἐχέτλη, 
xai στάχυς, ἁρπαμένης ἴχνια Φερσεφόνης. 

Εἴ ποτε δὲ στομάτεσσι βαλεῖν τινα βρῶσιν ἀνάγχη, 
ἀσταφὶς οἰνοπόταις ἄρχιος 4j Βρουίου. 


f'yt 


nullus scit. Ne curre, ne labora : 

ut potes , gratificare, largire, manduca , mortalia sape : 
vivere et non vivere nil omnino differunt. 

Omnis vita talis, momentum modo; si antevertis , tua, 
si vero obieris, alius sunt cuncta, tu vero nil habes. 


57. AGATHLE£ SCHOLASTICI. 


Ventrem sibi-oneraverat senex suave-olenti Baccho 
CEnopion, at tamen non deposuit poculum; 

sed usque sitiens de-propria querebatur manu , 
tanquam e cratere nil hausisset. 

Juvenes vero stertunt, nec valent vel a numero 
calices noscere qui adhuc potantur. 

Bibe, senex, et vive. Frustra vero dius Homerus 
premi canitiem a juventa dixit. 


$8. MACEDONII CONSULIS. 


Volebam non aurum et urbes infinitas terra, 
nec quaecumque Thebas habere dixit Homerus ; 
sed ut mihi rotundus calix scaturiret Lyxo, 
labris ejus usque-fluenti liquore madentibus , 
et honestorum virorum compotaret garrulus chorus, cu- 
viri operarii laborarent in vitibus. [riosi autein 
Ho mihi sunt multe diviti:e, semper care; et nil-moror 
illos aureos consules, pliialam dum-teneo. 


59. EJUSDEM. 


Largo-ore-bibentes , regis athlete Iacchi, 
opera poculo-decertantis aggrediemur convivii , 
lcarii libantes non-maligna dona Lyei; 
aliis cur&-sit Triptolemi honor, 
ubi boves, et aratra, et temo, et stiva, 
et spica, rapt vestigia Proserpina. [necesse , 
Si quando aufem oribus immittere aliquam dapem esf 
uva-passa vini-potoribus sufficit Bacchi. 


Namque homo, quid cras sit, quidve futura dies. 
Pascere , da, largire, vide mortalia quee sint : 
Nil refert vivas an moriare tud. 
Sic est vita : tua est, rapias si tempus : at est nil, 
Cum moriere, tuum : quod fuit alter babet. 


57. AGATHLE SCHOLASTICI, - 


Jam senior Bromio totam compleverat alvum 
OEnopion, pateram sed tenet ille tamen. 

Quin etiam sitiens dicit mala plurima dextre, 
De cupa quod non bauriat illa merum. 

Interea stertunt juvenes, aut si vigil est quis, 
Epotos calices nec numerare valet. 

Jam bibe , vive, senex : non vere dixit Homerus 
Vexari juvenum robore canitiem, 


58. MACEDONII CONSULIS. 


Pondera non auri cupio mihi, mille nec urbes, 


Nec quas Thebarum cantat Homerus opes. 
Plena sed ut veteri spument mihi pocula Baccho, 
Et mea perpetuus proluat ora liquor : 
Compotetque senum mihi circumfusa corona ; 
Qui volet , in crassa sudet ephemeride, 
Hs mihi divitie, meus hic honor. Ite curules 
Et fasces : phialam sat sit habere mihi. 


59. EJUSDEM, 


Heus Bacchi pugiles ad prelia semper hiantes, 
Instaurat calicum proelia festa dies. 

Largiter Icarii libemus dona Lysei , 
Sint aliis curte munera Triptolemi, 

Temo, stia, boves et dens incurvus aratri , 
Spica simul , rapte pignora Persephones. 

Quippe etiam nobis os si quid poscat ad escam, 
Consobrina meri passula sufficiet. 


αι 
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60. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 
Σ πείσομεν οἰνοποτῆρες ἐγερσιγέλωτι Auato * 
ὥσομεν ἀνδροφόνον φροντίδα ταῖς φιάλαις, 
σιτοδόχῳ δ᾽ ἄγραυλος ἀνὴρ βαρύμοχθος ἰάλλοι 
γαστρὶ μελαμπέπλου μητέρα Φερσεφόνης" 


, $4.» , LY , , $e 
ταυροφόνων δ᾽ ἀμέγαρτα xoi αἱμαλέων χρέα δόρπων 


θηρσὶ καὶ οἰωνοῖς λείψουεεν ὠμοθόροις * 
ὀστέα δ᾽ αὖ νεπόδων ταμεσίχροα χείλεσι φωτῶν 
εἰξάτω, οἷς Αἰἴδης φίλτερος ἠελίου " 
$uiv δ᾽ ὀλθιόδωρον ἀεὶ μέθυ xal βόσις ἔστω 
καὶ ποτόν * ἀμδροσίγν δ᾽ ἄλλος ἔχειν ἐθέλοι. 


61. ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΥ͂ YIIATOY. 


Χθιζὸν ἐμοὶ νοσέοντι παρίστατο δήϊος ἀνὴρ 
᾿ξητρὸς, δεπάων νέχταρ ἀπειπάμενος" 
εἶπε δ᾽ ὕδωρ πίνειν - ἀνεμώλιος, οὐδ᾽ ἐδιδάχθη, 
ὅττι μένος μερόπων οἶνον “Ὅμηρος ἔφη. 


62. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


(lio θανεῖν μερόπεσσιν ὀφείλεται, οὐδέ τις ἐστὶν 
αὔριον εἰ ζήσει θνητὸς ἐπιστάμενος. 

Τοῦτο σαφῶς, ἄνθρωπε, μαθὼν εὔφραινε σεαυτὸν, 
λήθην τοῦ θανάτου τὸν ρόμιον κατέχων. 

ἽἹξρπεο xat Πχφίη. τὸν ἐφημέριον βίον ἕλχων" 
p go, τὸν ἐφηπέριον βίον ἕλχων 

* , , , «* - / 

τἄλλα δὲ πάντα Τύχη πράγματα δὸς διέπειν. 


68. MAKHAONIOY ΥΠΑΤΟΥ. 


᾿λνέρες, οἷσι μέμηλεν ἀπήμονος ὄργια Βάχχου, 
ἐλπίσιν ἡμερίδων ῥίψατε τὴν πενίην. 

Αὐτὰρ ἐμοὶ χρητὴρ μὲν ἔοι δέπας, ἄγχι δὲ ληνὸς 
ἀντὶ πίθου, λιπαρῆς ἔνδιον εὐφροσύνης. 

Αὐτίκα δ᾽ ἡμετέροιο πιὼν χρητῇρα ΔΛναίου 
παισὶ Καναστραίοις μάρναμαι, ἂν ἐθέλης. 

Οὐ τρομέω δὲ θάλασσαν ἀμείλιχον, οὐδὲ χεραυνοὺς, 
πιστὸν ἀταρϑήτου θάρσος ἔχων ἰδρομίου. 


60. PAULI SILENTIARII. 


TAsori Bromio mecum libate , sodales , 
Et phialis curas trudite carnifices. 
Agricole laxam patientis farciat alvum 
Mater regnantis trans Styga Persephones. 
Quid mihi cum carne est ? pascant volucresque ferasque 
Prandia de czso sanguinolenta bove. 
edere nata cutim de piscibus ossa relinquo 
His qui plus Orcum lumine solis aimant. 
Dulce merum nobis pariter potusque , cibusque ; 
Hoc satis est : quaerat qui volet ambrosiam. 


Ót. MACEDONII COXSULIS, 


Durus heri medicus propter me constitit egrum, 
Meque uti vetuit munere, Bacche, tuo. 

"Wanus homo de fonte bibam jubet, immemor ipsum 
Maoniden hominis vim vocitasse merum. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


60. PAULI SILENTIARII. 


Libabimus vini-potores risus-excitatori Lyaeo; 

. abigemus mortiferam curam poculis ; 

(rumenti-capacem vero agrestis vir laboriosus rnittat 
iu- ventrem pullatze matrem Proserpinze ; 

sed casis-tauris-structarum copiosas et craentas care 
belluis et avibus relinquemus crudivoris; [coenam 

ossa rursus piscium incidentia-cutem labris hominum 
cedant, quibus Erebus amicior sole : 

at nobis almum semper vinum et esus sit 
et potus ; ambrosiam autem alius habere velit. 


61. MACEDONII CONSULIS. 


Heri mihi cgrotanti adstitit infestus vir 
medicus, poculorum nectar vetans; 

jussitque aquam potare : fatuus! neque edoctus-est 
quod robur hominum vinum Homerus dixit. 


62. PALLAD.E. 


Cunctis mors hominibus debetur, nec ullus est 
cras an victurus-sit mortalis qui-sciat. 

Hoc dilucide , homo , edoctus hilara te-ipsum, 
oblivium mortis Bromium manu-tenens. 

Oblecteris et Paphia, brevem vitam trahens; 
cetera vero cuncta Fortuna negotia des curanda 


63. MACEDONII CONSULIS. 


Viri, quibus curae sunt innocui orgia Bacchi, 
spe vitis abigite paupertatem. 
At mihi crater quidem sit poculum , prope vero torcuat 
pro cado, nitide sedes letitiee. 
Illico autem, nostri ut-bibi craterem Lysi, 
juvenibus cum-Canastreis bella gero, si volueris. 
Non timeo autem mare immite , neque fulmina, 
lidam intrepidi audaciam habens Bromii. 


62. PALLAUJE. 


Debemur morti nos nostraque : nemo beatus 
Usque adeo cui sit crastina certa dies. 

Hiec homo cum noris , temet recreare memento, 
Et Lethes Lethe sit tibi dulce merum. 

Vive in quemque diem ludens , saltansque , jocansque; 
Caetera Fortuna, crede , sed ista tua. 


63. MACEDONIE CONSULIS. 


O secura quibus cure sunt orgia Bacchi, | 
Spes de vite fuget pectore pauperiem. | 
Sit mihi pro patera crater ; sint dolia juxta 
Przdlaque , lietitize dulce ministerium. 
Unde mihi venas cum spumeus imbuit humor, 
Bella Canastrzis, horrida bella paro. 
JEquora nec metuo , trifidi nec fulminis ignes, 
Armatus mentem robore, Bacche, tuo. 


64. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAXTIKOY. 


μεῖς μὲν πατέοντες ἀπείρονα χαρπὸν Ἰάχχου 
ἄμμιγα βαχχευτὴν ῥυθμὸν ἀνεπλέχομεν. 

Ἤδη δ᾽ ἄσπετον οἰὄμα κατέῤῥεεν᾽ οἷα δὲ λέμθοι 
χισσύδια γλυχερῶν νήχεθ᾽ ὑπὲρ ῥοθίων, 

οἷσιν ἀρυσσάμενοι σχέδιον ποτὸν ἥνομεν ἤδη, 
θερμῶν Νηϊάδων οὐ μάλα δευόμενοι. 

"ll δὲ χαλὴ ποτὶ ληνὸν» ὑπερχύπτουσα "Pobav0s 
μαρμαρυγῆς χάλλους νᾶμα χατηγλαῖσεν. 

Πάντων δ᾽ ἐχδεδόνηντο θοαὶ φρένες, οὐδέ τις ufo 
ἦεν, ὃς οὐ Βάχχῳ ὃ δάμνατο xal Παφίῃ.. 

Τλήμονες, ἀλλ᾽ ὃ μὲν store παραὶ ποσὶν ἄφθονος ἡμῖν" 
τῆς δ᾽ ἄρ᾽ π᾿ ἐλπωρῇ μοῦνον ἐπαιζόμιθα. 


65. ΠΑΡΜΕΝΊΩΝΟΣ. 


Διμοῦ χαὶ γραίης χαλεπὴ χρίσις. ApyaA£ov μὲν 
πεινῆν, ἣ χοίτη δ᾽ ἔστ᾽ ὀδυννηροτέρα. 

Πεινῶν εὔχετο γραῦν" χοιμώμενος εὔχετο λιμὸν 
QU ἴδ᾽ ἀχλήρου παιδὸς ἀνωμαλίυγν. 


66. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ BYZANTIOY. 


K*v τείνης ῥαχόεντα πολυτμήτοιο παρειῆς 
pura, xai ἀδλεφάρους ὦ ὠπας ἐπανθραχίσης, 
xai λευκὴν βάψης μέλανι τρίχα, xat πυρίφλεχτα 

βοστρύχια κροτάφοις οὗλα περιχρεμάσης, 
οὐδὲν ταῦτα, γελοῖα, xat ἣν ἔτι πλείονα ῥέξης, 
* * * * 


67. MYPINOY. 


Ὗ τετρηκόσ v ἐστίν ἔχεις δὲ σὺ τοὺς ἐνιαυτοὺς 
δὶς τόσσους , τρυφερὴ Aat χορωνεχάδη, 

Σισύφου ὦ t μάμμη , xai Δευχαλίωνος ἀδελφή. 
Bancs δὲ τὰς λευχὰς, χαὶ λέγε πᾶσι τατᾶ, 


68. AOYKIAATOY, 


Τὰς τρίχας, ὦ Νίκυλλα, τινὲς βάπτειν σε λέγουσιν, 
ἃς σὺ μελαινοτάτας ἐξ ἀγορᾶς ἐπρίω. 


69. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τὰς πολιὰς βάψασα Θευιστονόη τρ'χόρωνος 


64. ΔΟΛΤΗΙΑΣ SCHOLASTICI. 


Maxima dum nobis teritur vindemia , dum grex 
In Bacchi numeros fertque refertque pedes ; 
Ingens unda meri dum profluit , inque Lysi 
Amne, velut lembi , lignea pocla natant, 
Unde rudis vini nobis suffecerat haustus , 
Ut jam nil ealidze Naidos esset opus : 
Torcular super incumbens formosa Rhodanthe 
Irradiat roseo musta decore suo. 
Mota simul cunctis preecordia , nec fuit ullus 
Non et Lento saucius et Venere. 
Ex his ille quidem se suppeditabat abunde ; 
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064. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Nos quidem calcantes infinitum fructum Iacchi - 
simul bacchicum cantum iterato-nectebaraus. 

Jam vero immensa unda defluebat, et velut lintres 
pocula dulcibus natabont super fluentis , 

quibus haurientes extemporalem poturo jatn instituebamus, 
calidis Naiadibus non valde cgentes. 

Formosa autem super torculari prona Rliodanthe 
fulgoribus pulchritudinis six fluenturm illustravit. 

Omnium autem attonitz-erant rapide mentes, ncc qui3 
erat qui non a Baccho domaretur et Papliia. (nostrüm 

Infelices! sed ille quidein tlucbat juxta pedes abunde nobis ; 
hujus vero ( Rhodanthes ) spe tantum ludebamur. 


65. PARMENIONIS. 


Famem-inter et vetulam diflicilis est optio. Dirum quidem ' 
esurire, sed lectus est acerbior. 

Esuriens appetebat anum; dormiens appetebat famem 
Phillis : vide egeni pueri inconstantiam ! 


66. ANTIPHILI BYZANTII. 


Quamvis tendas rugosam multum-secat:e gena 
cutem, et palpebris-destitutos oculos carbone-inticias , 
et canum tingas nigro-colore capillum, et igne-ustos 
cincinnos temporibus crispos appendas, 


nil hac sunt , imo ridicula , etiamsi adhuc plura facias... 
* * * * 


67. MYRINI. 


Y est quadringenta : habes autem tu annos 

bis totidem , mollis Lais ut-cornix-et-Hecuba annosa, 
Sisyphi o avia, et Deucalionis soror. 

Tinge vero canos et dic cunctis tata. 


68. LUCILLII. 


Capillos , o Nicylla , quidam tingi a te dicuut, 
quos tu nigerrimos e foro emisti. 


69. EJUSDEM. 


Canos ut-tinxit Themistonoe tria-cornicis-t&va-aquans , 


Heec spem dat tantum , prattereaque nihil. 
67. ΜΥΚΙΝῚ. 
Y sunt quadringenta; duplo tibi grandior stas 
Cornicum aut Hecubse : Laida vis agere? 
Peucalion frater, pronepos tibi Sisypbus. I nunc, 
Canos tinge tuos, dic aliisque Tata. 
68. rvucirLit., 
Tingere te falso memorant, Nicylla , capillos, 
Emta foro medio nam tibi nigra coma est. 
69. EJUSDEM. 


Cana Themistonoé tingens fingensque capilios 


998 


[vaso ἐξαπίνης οὐ νέα, ἀλλὰ Ῥέα. 
- 70. AEQNIAA AAEZANAPEOZ. 


l'pzóv ἔγημε Φιλῖνος, ὅτ᾽ ἦν véoc ἡνίχα πρέσδυς, 
δωδεκχέτιν " Παφίηῃ δ᾽ ὥριος οὐδέποτε. 

Τοιγὰρ ἄπαις διέμεινε ποτὲ σπείρων ἐς ἄχαρπα" 
νῦν δ᾽ ἑτέροις γήμας, ἀμφοτέρων στέρεται. 


11. NIKAPXOY. 


Ἤνχμασε Νιχονόη" χαγὼ λέγω ἤχυασε δ᾽ αὐτὴ 
ἡνίχα Δευχαλίων ἄπλετον εἶδεν ὕδωρ. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἡμεῖς οὐχ οἴδαμεν, ἀλλ᾽ ὅτι ταύτην 
οὐχ ἄνδρα ζητεῖν νῦν ἔδει, ἀλλὰ τάφον. 


12. ΒΑΣΣΟΥ ZMYPNAIOY. 


"H πολιὴ χροτάφοισι Κυτώταρις, ἧ πολύμυθος 
γραῖα, δι’ ἣν Νέστωρ οὐχέτι πρεσδύτατος, 

fj φάος ἀθρήσασ᾽ ἐλάφου πλέον, ἢ χερὶ Andi 
ρας ἀριθμεῖσθαι δεύτερον ἀρξαμένη, 

ζώει xal λεύσσουσα xai ἀρτίπος, οἷά τε νύμφη, 
ὥστε με διστάζειν, μή τι πέπονθ᾽ ᾿Αἴδης. 


18. NIKAPXOY. 


1 Γραῖα καλὴ (τί γάρ ;) οἶσθας ὅτ᾽ ἦν νέα’ ἀλλὰ τότ᾽ dese 


νῦν δ᾽ ἐθέλει δοῦναι μισθὸν ἐλαυνομένη. 
Εὐὑρήσεις τεχνῖτιν: ὅταν δὲ πίη, τότε μᾶλλον 

εἰς ὃ θέλεις αὐτὴν εὐεπίταχτον ἔχεις. 

, e 7 δ 5» Y 
Πίνει γὰρ xal τρεῖς καὶ τέσσαρας, ἣν ἐθελήσης, 

ξέστας, χἀχ τούτου γίνετ᾽ ἄνω τὰ χάτω * 
χολλᾶται, χνίζει, παθιχεύεται" ἦν τι διδῷ τις; 

λαμθάνει: ἂν μὴ 60 , μισθὸν ἔχει τὸ πάθος. 


14. TOY AYTOY. 


"Tv δύσχωφον γραῖαν, Ὀνήσιμε, πρὸς Διὸς, ἔξω 
ἔχθαλε" πολλὰ λίην πράγματά μοι παρέχει, 
ἮΝ αὐτῇ τυροὺς ἁπαλοὺς εἴπωμεν ἐνέγχαι, 
οὗ τυροὺς, πυροὺς δ᾽ ἔρχετ᾽ ἔχουσα νέους. 
Πρῴην τὴν χεφαλὴν ἐπόνουν, χαὶ πήγανον αὐτὰν 
ἤτουν" ἣ δ᾽ ἔφερεν τήγανον ὀστράκινον. 


Non juvenis facta est, sed Dea, nempe Rhea. 


70. LEONIDX. 
Nupsit, anum juvenis qui duxerat aute , Philino 
Nunc bissex annos nata puella seni. 
'Vanus uterque labor : sterilem tunc severat agrum, 
Sero nunc , alius quem serat, emit agrum. 
71. NICARCHI. 
Niconoé viruit : nec ego id nego ; sed puto tune cum 
Mergi Deucalion omnia vidit aquis. 
Incertum si quis putet hoc, at certius illud : 
Non decet hanc thalamum querere , sed tumulum. 
72. BASSI SMYRIGEI, 
jlla loquax annosa Cotyttaris , alba capillos, 
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| Nuper a-capite laborabam, et rutam eam 
rogabam : hmc autem attulit sartaginem testaceam. 


adhwret, carpit, pathica-est; si quid dederit quisjiam. 


Male-surdam anum, Onesime, per Jovem, foras 


Si ei caseos molles dixerimus afferre, 


Tempora quse cervi post terga relinquit , et anuos 


Vivit adhuc, cernit, graditur quoque more puelle. 


Exige, per superos obtestor, Onesime, surdam. 
Caseus ad mensam si forte petatur ab illa, 


Ruta petita caput fuerat mihi forte dolenti, 


fit repente non juvenis (νέα), sed Rhea. 


70. LEONID/E ALEXANDRINI. 


Anum duxit Philinus quum esset juvenis; quum senex, 


ddodecennem : Paphiz vero tempestivus erat nunquam. 


Etenim sine-liberis mansit olim setninans in sterile-solum. 


nunc autem aliis ducta-uxore , utrisque privatur. 


71. NICARCHI. 


Floruit Niconoe : ego quoque dico : sed floruit 


quum Deucalion immensam vidit aquam. 


Htec quidem nos non novimus , sed novimus hanc 


non virum querere nunc debere, sed sepulcrum. 


72. BASSI SMYRN.EI, 


Cana temporibus Cytotaris, garrula-valde 


anus, per quam Nestor non jam valde-senex, 


que lucem vidit cervo longius, 408 manu lava 


senium numerare alterum incepit , 


vivit et videns-bene et integris-pedibus, tanquam puell1, 


adeo ut dubitem annon aliquid acciderit Plutoni. 


73. NICARCHI. 


Anus formosa (quidni?) nosti quando erat juvenis, sed 


nunc autem vult dare mercedem subacta. [tunc poscebat. 


Invenies artificem-feminam : quando autem potavit, tun 


in quod vis ipsam bene-docilem habes. tag: 


Bibit enim et tres et quattuor, si volueris, 


sextarios , et exinde fit susquedeque : 


capit ; si non dedit, mercedem habet voluptatem. 


74. EJUSDEM. 


ejice : multa nimis negotia mihi praebet. 


non caseos, sed triticos venit habens teneros. 


Nestora quae pra: se non sinit esse senem , 
Nunc iterum lzvis computat articulis , 
Quid tibi nunc dicam, Pluto, quod acciderit? 


74. KICABCHI, 


Que mihi perpetui causa laboris , anum. 
Nescio quem casum me timuisse putat. 


In corbi nobis attulit illa ruta. 


τὸ 


CAPUT XI. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IRRISORIA. 


"Hv ὀπὸν αἰτήσω, λοπὸν εἰσφέρει" ἂν, « λάχανόν μοι ». 
εἴπω « δός » πεινῶν, εὐθὺ φέρει λάσανον. 

Ὄρος ἐὰν αἰτῶ, τόξον φέρει" ἂν δέ γε τόξον, 
ὄξος" ὅλως δ᾽ ὃ λέγω οὔποτ᾽ ἐπαισθάνεται. 

Αἰσχρὸν τῆς γραός με χάριν χήρυχα γενέσθαι, 
χαὶ μελετᾶν ἔξω, νυχτὸς ἐγειρόμενον. 


15. AOYKIAAIOY. 


Οὗτος ὃ νῦν τοιοῦτος Ὀλυμπιχὸς εἶχε, Σεδαστὲ, 
δίνα,, γένειον, ὀφρῦν, ὠτάρια, βλέφαρα" 

gite ἀπογραψάμενος πύχτης ἀπολώλεχε πάντα, 
ὥστ᾽ dx τῶν πατριχῶν μηδὲ λαθεῖν τὸ μέρος" 

εἰχόνιον γὰρ ἀδελφὸς ἔχων προενήνοχεν αὐτοῦ, 
χαὶ χέχριτ᾽ ἀλλότριος, μηδὲν ὅμοιον ἔχων. 


76. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


“Ῥύγγος ἔχων τοιοῦτον, Ὀλυυπιχὲ, μήτ᾽ ἐπὶ χρήνην 
ἔλθης. μήτ᾽ ἐνόρα πρός τι διαυγὲς ὕδωρ. 

Kat σὺ γὰρ, ὡς Νάρχισσος, ἰδὼν τὸ πρόσωπον ἐναργὲς, 
τεθνήξη, , μισῶν σαυτὸν ἕως θανάτου, 


711. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


KElxoc£touc σωθέντος ᾿Οδυσσέος si; τὰ πατρῷα 
Y Va Y A , 
ἔγνω τὴν μορφὴν Ἄργος ἰδὼν ὃ xoov 
ἀλλὰ σὺ πυχτεύσας, Στρατοφῶν, ἐπὶ τέσσαρας ὥρας, 
οὗ χυσὶν ἄγνωστος, τῇ δὲ πόλει γέγονας. 
?Hv ἐθέλης τὸ πρόσωπον ἰδεῖν ἐς ἔσοπτρον ἑαυτοῦ, 
« Οὐχ εἰμὶ Στρατοφῶν » , αὐτὸς ἐρεῖς ὀμόσας. 


78. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Kóoxiwov f; χεφαλή σου. Ἀπολλόφανες, γεγένηται, 
ἢ τῶν σητοχόπων βιόλαρίων τὰ χάτω" 

ὄντως μυρμήχων τρυπήματα λοξὰ χαὶ ὀρθὰ, 
γράμματα τῶν λυριχῶν Λύδια xal Φρύγια. 

Πλὴν ἀφόδως πύχτευε' xal ἣν τρωθῇς γὰρ ἄνωθεν, 
ταῦθ᾽ ὅσ᾽ ἔχεις, ἕξεις - πλείονα δ᾽ οὐ δύνασαι. 


Si succis opus est egro, fert auxia soccos, 
Et mytilum cupiam si mihi , fert matulam. 

Pro vino vannus, pro seta fertur acetum. 
In vanum, quidquid dixero , verba cadunt. 

{1 mediterne foris totis ego noctibus equum est, 
Quid loquar, et preco nunc ero propter anum ? 


725. LUCILLII. 


Huic, spectas quem Cesar. Olympicon, huic gena , nares, 
Auricule fuerunt, barba , supercilium. 

Ut factus pugil est , periere hec omnia ; deinde 
Obvenit e patriis uncia nulla bonis : 

Prolata nam frater imagine judice coram 
Huuc alium vultüs arguit esse notis. 


9g6. gJUSDEM. 


Cum tibi tam feedum rostrum sit , Olympice, fontes, 
Omniaque effigiem reddere nata, fuge. 
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Si laserpitium petiero, vestem affert; si, « Olera mihi » 
dixero « da » esuriens, statim affert lasanum. 
Acetum si petiero , arcum affert; si vero areum, 
acetum : omnino quod dico, nunquam intelligit. 
Turpe vetule ergo me praeconem fieri, 
et meditari foris, de-nocte surgentem. 


75. LUCILLII. 


Hic qui nunc est talis, Olympicus habebat, o Auguste, 

nasum, mentum, supercilium, auriculas, palpebras ; 
dein professus-se pugilem omnia perdidit, 

adeo ut ex paternis-bonis ne partem quidem abstulerit : 
imagunculam enim frater protulit ejus, 

et ille judicatus est alienus, quum nihil simile haberet. 


76. EJUSDEM. 


Rictum habens talem, Olympice, neque ad fontem 
accedas , neque inspicias in aliquam pellucidam undam. 

Et tu enim , ut Narcissus, conspicatus vultum clare-red- 
morieris, exosus te ipsum ad mortem. [ ditum, 


! 77. EJUSDEM. 


Viginti-post-annos servati Ulyssis in patriam-domum 
agnovit formam Argus conspicatus canis : 

sed tu postquam.luctasti, Stratophon, in quattuor horas, 
non canibus haud-agnoscendus, sed urbi evasisti, 

Si volueris vultum cernere in speculo tui-ipsius , 
« Non sum Stratophon », ipse dices juratus. 


78. EJUSDEM. 


Cribrum caput tuum, Apollophanes , factum-est, 
aut vermibus-sectorum librorum pars-ima ; 
revera formicarum foramina obliqua et recta , 
signa lyricorum Lydia et Phrygia. [ perne , 
Tamen impavide lucta : nam etsi vulneratus fueris su- 
hec quotquot habes, habebis : plura vero non potes 


Nam tua si, veluti Narcissus , videris ora, 
Non est, ipse odio quin moriare tui. 


77. EJUSDEM. 


Reddidit ut patrie vicesima messis Ulyssem, 
Agnovit veterem tunc canis Argus herum. 

Te pugilem , Stratophon , non plus quam quattuor horis, 
De cane quid dicam? patria nosse nequit. 

Ipse tuam speculi videas in imagine formam, 
Clamabis: Stratophon , Hercule!non ego sum. 


28. E0spEM. 


Factum est omne caput cribrum tibi, parsve papyri 
Infima , quam vermis rosit , Apollophanes; 

Aut formicarum terebramina signave recta 
Curvaque, Lydorum nempe Phrygumque modi. 

Ciestibus utaris posthac impune licebit : 
Non est qui capiat vulnera plura locus. 
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79. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πύχτης ὧν χατέλυσε Κλεομθροτος᾽ εἶτα Ἰαμήσας 
ἔνδον ἔγχει πληγῶν Ἴσθμια καὶ Νέμεα, . 

γραῦν μαχίμην, τύπτουσαν ᾿Ολύμπια, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῷ 
μᾶλλον ἰδεῖν φρίσσων ἢ ποτὲ τὸ στάδιον. 

& "Av γὰρ ἀναπνεύσῃ,, δέρεται τὰς παντὸς ἀγῶνος 

πληγὰς, ὃς ἀποδῷ" χἂν ἀποδῷ, δέρεται. 


80. TOY AYTOY. 


Οἱ συναγωνισταὶ τὸν πυγμάχον ἐνθαδ᾽ ἔθηχαν 
Ἅπιν' οὐδένα γὰρ πώποτ᾽ ἐτραυ άτισεν, 


81. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓́ΤΟΥ. 


Πᾶσαν ócav “Ἕλληνες ἀγωνοθετοῦσιν ἅμιλλαν 
πυγυῆς, ᾿Ανδρόλεως πᾶσαν ἀγωνισάμαν" 
ἔσχον δ᾽ ἐν Πίσῃ μὲν ἕν ὠτίον, ἐν δὲ Πλαταιαῖς 
&v βλέφαρον" Πυθοῖ δ᾽ ἄπνοος ἐχφέρομαι' 
Ἀαμοτέλης δ᾽ ὃ πατὴρ καρύσσετο σὺν πολιήταις 
&pat με σταδίων 7, νεχρὸν ἢ χολοθόν. 
82. NIKAPXOY. 
Πέντε μετ᾽ ἄλλων Χάρμος ἐν 'Apxaóia δολιψεύων, 
θαῦμα μὲν, ἀλλ᾽ ὄντως ἕδδομος ἐξέπεσεν. [αὐτοῦ, 
«Ἐξ ὄντων » τάχ᾽ ἐρεῖς, « πῶς ἕῤδομος ὁ ; Εἷς φίλος 
« Θάρσει, Χάρμε » λέγων, ἦλθεν ἐν ἱματίῳ. 


“Ερδομος οὖν οὕτω παραγίνεται: εἰ δ᾽ ἔτι πέντε 


εἶνε φίλους, ἦλθ᾽ ἂν, Ζωΐλε, δωδέχατος. 
88. ΛΟΥ̓ΚΙΛΛΙΟΥ͂, 


γ»8"" e , 9 , € ^ ^ 
Τὸν σταδιῇ πρῴην ᾿Ερασίστρατον ἢ μεγάλη γῇ, 
πάντων σειομένων, οὐχ ἐσάλευσε μόνον. 


84. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


^ * 
Οὕτε τάχιον ἐμοῦ τις ἐν ἀντιπάλοισιν ἔπιπτεν, 
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79. EJUSDEM. 


Pugil esse desiit Cleombrotus ; mox ubi-duxit- uxorem, 
domi habet plagarum Isthmia et Nemea, 

anum bellicosam, ferientem Olympia , et domum suam 
plus videre horrens , quam olim stadium. 

Quando enim respirat , verberatur totius certaminis 
plagis , ut debitum-det : et si dederit, verberatur. 


80. EJUSDEM. 


Compugnantes pugilem hic posuerunt 
Apim : nullum cnim adhuc-unquam vulneravit. 


81. EJUSDEM. 


Omne quod Greci instituerunt-sollemne certamen 
pugilatus, Androleos omne sustinui ; 

habui autem Pise quidem unam aurem , Plateis vero 
unam palpebram, Delphis denique exanimis efleror : 

ac Demoteles pater jubebatur-per-preconem cum civibus 
auferre me e-stadiis vel mortuum , vel mutilatum. 


82. NICARCHI. 
Quinque cum aliis Charmus in Arcadia longo-cursu-cer- 
miraculum quidem , sed revera septimus excidit. tans, 
« Quum sex essent » , fort&'dices, « qut septimus? » Usus 
« Aude, Charme » , dicens, venitin veste. [amicus cjes, 


Septimus igitur sic adest. Si vero adhuc quinque 
habuisset amicos , venisset, o Zoile, duodecimus 


. 83. LUCILLII. 


Cursorem-stadii nuper Erasistratum magna terra, 
dum omnia quatiebantur, solum non movit. 


84. EJUSDEM. 


Neque citius me quisquam inter adversarios cecidit, 


79. EJUSDEM. 


Uxorem duxit , pugil ante, Cleombrotus : Isthmi 
Et Nemem pugnas jam miser intus habet. 
Librat Olympiacos ictus anus : unde fit , illi 
Ut sua sit stadio plus metuenda domus. 
Vapulat ut faciat, quando nop stridet ἄγει 
Verbere; si faciat , vapulat ille tamen. 


80. EJUSDEN. 


Heic Apim pugilem pugiles posuere , quibuscum 
Certavit , sic ut vulnera nulla daret. 


81. EJUSDEM. 


Graecia quot valide celebrat certamina luct», 
Androleos horum pars aliquanta fui. 

Auriculom mihi Pisa, superciliumque Platege 
Abstulerunt : Delphis efferor exanimis. 


Damoteles mihi praeco pater, cum plebe, quiritans, 
Ut mutilus , si non mortuus, eriperer. 


82. NICARCRI. 


Res nova : quinque viris certabat in Arcade cursu 
Charmus, et in cursu septimus ipse fuit. 

Qui pote? sex , inquis , fuerant, Accurrit amicus 
In tunica Charmum qui monet, Adde gradum. 

Septimus hinc fit : adhuc esset si nactus amicos 
Quinque , cucurrisset , Zoile , duodecimus. 


83. rvcirrir. 


Cum quateret motu cunctos, Erasistrate curscf, 
Unum te nequiit terra movere loco. 


84. xXJUSDEM. 


Nemo me cecidit citior, si lucta vocarit ? 


CAPUT XI. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IRRHISORIA. 


οὔτε βράδιον ὅλως ἔδραμε τὸ στάδιον. 

Δίσχῳ μὲν γὰρ ὅλος οὐδ᾽ ἤγγισα, τοὺς δὲ πόδας 100 
ἐξᾶραι πηδῶν ἴσχυον οὐδέποτε" 

χυλλὸς δ᾽ ἠχόντιζεν ἀμείνονα᾽ πέντε δ᾽ ἀπ᾽ ἄθλων 
πρῶτος ἐχηρύχθην πεντετριαζόμενος. 


e 


85. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Νύχτα μέσην ἐποίησε τρέχων ποτὲ Μάρχος ὁπλίτης, 
ὥστ᾽ ἀποχλεισθῆναι πάντοθε τὸ στάδιον. 

Οἱ γὰρ δηυόσιοι χεῖσθαΐί τινα πάντες ἔδοξαν 
ὁτλίτην τιμῆς εἵνεχα τῶν λιθίνων. 

Καὶ τί γάρ; εἰς ὥρας ἠνοίγετο᾽ xai τότε Μάρχος 
ἦλθε, προσελλείπων τῷ σταδίῳ στάδιον. 


86. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, 


To στάδιον Περιχλῆς εἴτ᾽ ἔδραμεν, εἴτ᾽ ἐκάθητο, 
οὐδεὶς οἶδεν ὅλως" δαιμόνιος βραδυτής ! 
Ὁ ψόφος ἦν ὕσπληγος ἐν οὔασι, καὶ στεφανοῦτο 


ἄλλος, xai Περιχλῇς δάχτυλον οὐ προΐθῴγ͵. 
, px e 


87. AOYKIAAIOY. 


Tuxouagov τὸν μαχρὸν 6 πεντόργυιος ἐχώρει 
οἶχος, ὑπὲρ γαίης πάντοτε χεχλιμένον᾽ 

στῆναι ὁ᾽ εἴ ποτ᾽ ἔχρηζεν, ἔδει τοὺς παῖδας ἀπ᾽ ὄρθρου 
τὴν ὀροφὴν τρῆσαι πέντ᾽ ἐπὶ πέντε πόδας. 


88. TOY AYTOY. 
. Τὴν μιχρὴν παίζουσαν ᾿Ερώτιον ἥρπασε χώνωψ' 
: ἡ δέ" « τί » φησὶ « πάθω; Ζεῦ πάτερ, 7 μ᾽ ἐθέλεις v; 
89. TOY ΑΥ̓ΓΟΥ. 
Ὁ βραχὺς *Eppoyévrc , ὅταν ἐχθάλῃ εἰς τὸ γαυκί τι, 
ἕλχει πρὸς τὰ χάτω τοῦτο δορυδρεπάνῳ. 
90. TOY AYTOY. 


᾿ς To πατρὶ θυαωθεὶς, Atovocts , Magpxoc ὃ utxpsc, 


Cursorum nemo tardior in stadio. 

ἃ tellure pedes numquam queo tollerc saltu : 
A posito longe limite discus abest. 

Mancus plus jaculo valeat; certamine quino 
Sic primas inter nomina victa fero. 


85. xJUSDEM. 


Armiger in medis currebat tempora noctis 
Marcus, et en stadii clauditur omne latus, 

Nam non cursorem custodum turba putavit 
Stare , sed ex saxo credidit effigiem. 

Luce nova patuere fores , apparuit ille, 
Jugera restabant cui facienda duo. 


86. 1wCERTI. 


Selerit an stadio Pericles decurrerit , omnes 
Sese scire negant : o mora mira pedum! 
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neque tardius omnino percurrit staaium. 
Disco quidem enim omnino ne accessi quidem scopo, pe- 
efferre saliens valui nunquam ; [des autem meos 
mutilus vero jaculatus esset melius, et in quinquertio 
primus proclamatus sum quinquies-victus. 


85. EJUSDEM. 


Noctem mediam peregit curreus olim Marcus armatus, 
ita-ut clauderetur undique stadium, 

Publici enim ministri stare quempiarn cuncti putarunt 
armatum honoris causa ex lapideis. 

Quid enim? proximo-anno apertum est : et tunc Marcus 
venit, relinquens-cum stadio stadium. 


86. INCERTI. 


Stadium Pericles utrum percurrerit au sessitarit, 
nullus novit omnino : plusquam-humana tarditas ! 

Strepitus carcerum erat in auribus, et coronabatur 
alius, et Pericles digitum non processerat. 


87. LUCILLII. 


Timomachum longum quinque-ulnarum capiebat 
domus, in terra semper reclinatum. 

Stare vero si quando vellet, oportebat pueros a diluculo 
tectum terebrare quinque in quinque pedes. 


88. EJUSDEM. 


Parvam ludentem Erotium rapuit culex ; [vis? » 
hec autem, « Quid » ait « mibi-fit? o Jupiter, an me 


89. EJUSDEM. 


Brevis Hermogenes , quum dejecit ad terram aliquid , 
trahit hoc deorsum falce. 


90. EJUSDEM. 


Patri succensens , o Dionysi , Marcus parvus, 


Regula jam sonuit : victor tulit ecce coronam; 
Promovit Pericles, aspice, nec digitum. 
87. τύυσεῖτῖς. 


Timomachi cum quinque domus se tollat in ulnas, 
Longus ibi stratus membra quiescit humi. 

Nam cum stare lubet , pueri jam mane rubente 
Debent in denos tecta forare pedes. 


88. ziUspen. 
Quid facies Superüm mihi rector? Erotion inquit , 
Cum raperet parvam parvus in astra culex. 
89. mjuspEx. 
Pumilus Hermogenes si quicquam despuit , illud 
Ut terram possit tangere , falce trahit. 
9o. FJUSDEM. 


Iratus patri, Dionysie , pusio Marcus 
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πυρῆνα στήσας, αὑτὸν ἀπηγχόνισεν. 
91. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἐν χαλάμῳ πήξας ἀθέρα Στρατόνιχος ὃ λεπτὸς, 
xai τριχὸς ἐχδήσας, αὑτὸν ἀπηγχόνισεν" 


χαὶ τί γάρ; οὐχὶ χάτω βρῖσεν βαρύς" ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν, 


γηνεμίας οὔσης, νεκρὸς ἄνω πέταται. 
92. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


1 αἴος ἐχπνεύσας τὸ πανύστατον ἐχθὲς 6 λεπτὸς 
εἰς τὴν ἐκχομιδὴν οὐδὲν ἀφῆχεν ὅλως" 
A , “1 Tr ? 

καὶ πέρας εἷς ἀϊδην χαταδὰς οἱόσπερ ὅτ᾽ ἔζη, 
τῶν ὑπὸ γὴν σχελετῶν λεπτότατος πέταται, 

Τὴν δὲ χενὴν χλίνην οἱ φράτορες ἦραν ἐπ᾽ ὥμων, 
ἐγγράψαντες ἄνω" « Γάϊος ἐκφέρεται ». 


93. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


'Tàv "Exxoupsiov ἀτόμων ποτὲ Mapxoc 6 λεπτὸς, 
τῇ χεφαλῇ τρήσας, εἷς τὸ μέσον διέθη. 


94. TOY AYTOY. 


Σαλπίζων ἔπνευσεν ὅσον βραχὺ Μάρχος ὃ λεπτὸς, 
xai xarà τῆς κεφαλῆς ὀρθὸς ἀπῆλθε χάτω. 
90. TOY ΛΥΤΟΥ. 
Tí» μιχρὸν δάκρωνα θέρους χοιμώμενον εὑρὼν 
εἰς τρώγλην μικρὸς τοῦ ποδὸς εἵλχυσε μῦς. 
*0« δ᾽ ἐν τῇ τρώγλη ψιλὸς τὸν μῦν ἀποπνίξας, 


« Ζεῦ πάτερ », εἶπεν « ἔχεις δεύτερον Ηραχλέα ». 


96. NIKAPXOY. 


Ἀρκάδας οὐχ οὕτω Στυμφαλίδες, ὡς ἐμὲ χίχλαι 
ai νέχυες ξηροῖς ἤκαχον ὀσταρίοις, 

Ἅρπυιαι, δραχμῆς ζηρὴ 6exac. Ὦ ἐλεειναὶ 
λειμώνων ἐτύμως, ἔῤῥετε, νυχτερίδες. 


specillum erigens , sese strangulavit. 
91. £JUSDEM. 


In calamo ariste-barbam figens Stratcnicus tenus, 
et capillo ligans , se-ipsum strangulavit : 

et quid enim? non deorsum vergit gravis, sed super illa, 
in tranquillitate- venti, mortuus sursum volat. 


92. EJUSDEM. 


Gaius postquam-exspiravit supremum heri tenuis 
ad efferendum nihil reliquit omnino; 

et in Orcum delapsus [totus] qualis erat quum viveret, 
subterraneorum sceletorum levissimus volat. 

Inanem vero lectum-feretri amici sustulerunt humeris, 
inscripto superne : « Gaius effertur. » 


93. EJUSDEM. 


Epicureorum atomorum quondam Marcus tenuis, 
capite terebrans, per medium transiit. 


94. EJUSDEM. 


Tuba-canens inflavit modo breviter Marcus tenuis, 
et'praeceps recta cessit ad-inferos. 


95. EJUSDEM, 


Parvum Macronem «estate sopitum nactus 
in caveam parvus pede attraxit mus. 

Hic autem in caverna nudus murem quumcesiranzulasset, 
« O Jupiter, inquit, habes alterum Herculem » 


96. NICARCHI. 


Arcadas non adeo Stymphalides, ut me turdi 
mortui siccis afflixerunt ossulis, 

o Harpyie, drachmá-constans sicca decas. O miserabiles 
pratorum vere vespertiliones, facessite. 
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Delixo semet straugulat ex. nucleo. 
9I. EJUSDEM. 


Fixerat in culmo parvus Stratonicus aristam, 
Suspenditque ibi se colla ligante pilo : 

Nec sic ad terram vergit tamen : aere fertur; 
Et quamvis spirent flamina nulla, volat. 


92. EKJUSDRM, 


Exspiravit heri macies mera Caius, et quod 
Eíferri posset nil super ejus erat. — 

Jamque petens Orcum qualis modo vixerat, umbris 
Tenuior, includit quas Stygis unda , volat. 

At vicina manus feretrum cum ferret inane, 
Iuscripsit : Fertur Caius hoc feretro. 


93. xJUSDEM. 


Ex Epicureis atomis perfoderat unam 


Vertice : sic reperit pusio Marcus iter, 
94. EJUSDEM. 


In lituum leviter Marcus sufflaverat, ille 
Pumilus, inque suum concidit inde caput. 


95. &USDRM. 


Exiguus cum Macro gravi dormiret in aestu, 
In sua mus illum pertrahit antra pede. 
Hunc in spelunca Macro suffocavit inermis, 

Seque Jovi Alciden prredicat esse novum. 


90. xiCARCHI., 


Arcadiam non tam Stymphalides, arida quam me 
Turdorum cruciant ossa, sed exanima. 

Harpyie, quas drachma decem parat, ah miserendz! 
Prateusis vestrum noctua nomen erit. 


CAPUT ΧΙ. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IRRISORIA. 


97. AMMIANOY. 
Tà Στρατονιχείῳ πόλιν ἄλλην οἰκοδομεῖτε, 
ἢ τούτοις ἄλλην οἰχοδομεῖτε πόλιν. 
98. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


^ Ὗ 
Ἔστω μητρόπολις πρῶτον πόλις, εἶτα λεγέσθω 
αγτρόπολις" αἡ νῦν, ἡνίχα μηδὲ πόλις. 


99. AOYKIAAIOY. 
Τὸν λεπτὸν φυσῶντα τὸ πῦρ Πρόχλον ἦρεν 6 χαπνὸς, 
χαὶ διὰ τῶν θυρίδων ἔνθεν ἀπῆλθεν ἔχων. 


"AX μόλις νεφέλη προσενήξατο, xal δι᾽ ἐκείνης 
προσχατέδη τρωθεὶς μυρία ταῖς ἀτόμοις. 


100. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὕτω χουφότατος πέλε l'aioc , ὥστ᾽ ἐχολύμδα 


τοῦ ποδὸς ἐχχρεμάσας 7) λίθον ἢ μόλιβον. 
101. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Ῥιπίζων ἐν ὕπνοις Δημήτριος ᾿Αρτεμιδώραν 
M ^ MN »? 
τὴν λεπτὴν, ἐχ τοῦ δώματος ἐξέύαλεν. 
102. AMMIANOY, οἱ δὲ NIKAPXOY. 
᾿Ἐξχαίρων ποτ᾽ ἄχανθαν 6 λεπταχινὸς Διόδωρος 
αὐτὸς ἐτρύπησεν τῷ ποδὶ τὴν βελόνην. 
103. AOYKIAAIOY. 
"EZ ἀτόμων ᾿Επίχουρος ὅλον τὸν χόσμον ἔγραψεν 
εἶναι, τοῦτο δοχῶν, Ἄλχιμε, λεπτότατον. 
Εἰ δὲ τότ᾽ ἦν Διόφαντος, ἔγραψεν ἂν ἐκ Διοφάντου, 
τοῦ χαὶ τῶν ἀτόμων πουλύ τι λεπτοτέρου, 


ἢ τὰ uiv ἄλλ᾽ ἔγραψε συνεστάναι ἐξ ἀτόμων ἂν, 
4 , ^9 $9 1 L4 . $ t! 
ix τούτου δ᾽ αὐτὰς, Ἄλχιμε, τὰς ἀτόμους, 


104. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Ἱππεύων αὐραγχι Μενέστρατος, ὃς ἐλέφαντι, 


um ind 
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97. AMMIANI. 


Stratoniceo urbem aliam condite , 
aut his aliam condite urbem. 


98. EJUSDEM. 


Esto metropolis primum urbs (πόλ:ς ), deinde dicalur 
metropolis : ne dícatur nunc, quando ne est quidem urbs. 


99. LUCILLII. 


Parvum flatu-accendentem ignes Proclum sublevavit fu- 
et per fenestras hinc abiit sicut-erat. [mus 
Sed vix nebulm adnavit, et per eam 
una-descendit , vulneratus millies atomis. 


100. EJUSDEM. 


Ita levissimus erat Gaius , ut nataret 
pede suspendens vel lapidem vel plumbum. 


101. EJUSDEM. 


Ventilans in somnis Demetrius Artemidoram 
gracilem , e tecto dejecit. 


102. AMMIANI , aliis NICARCHI. 


Extrahens quondam spinam gracilentus Diodorus 
ipse terebravit pede acum. 


103. LUCILLII. 


Ex atomis Epicurus totum mundum scripsit 
esse , hoc putans, Alcime, esse tenuissimum. 
Si vero tunc fuisset Diophantus, scripsisset oríum ex 
illo vel atomis multo exiliore, [ Diophanto, 
aut cetera quidem scripsisset conflata-esse ex ato:nis, 
ex hoo autem ipsas , Alcime , atomos. 


104. EJUSDEM. 


Equitans in-formica Menestratus ut in-elephante , 


97. AMMIAXI, 


Aut Stratoniceo fiant nova menia soli, 
Aut urbem reliquis sedificate novam, 


98. EJUSDEM. 


Urbs ut sit matrix , urbs sit prius ipsa necesse est ; 
Hzc vero dici jure nec urbs valeat. 


99. LUCILLII, 


Abripitur ( tam parvus erat) per aperta fenestra 
Vi fumi, tepido dum flat in igne , Proclus ; 

Euge quod in nubem mox incidit, atque per ipsam 
Descendit , quamquam saucius ex atomis. 


E00, EJUSDEM, 


Caius usque adeo levis est : non mergitur, etsi 
Suspendat plumbum de pede vel lapidem. 


10Í[. EJUSDEM. 
In somno sufflans Demetrius Artemidoram 
Ejecit ( tenuis tam fuit illa) domo. 
I02. AMMIANI , secundum alios x1cARcn1. 
Dum tenuis spinam Diodorus vellere tentat , 
Ecce pede ipse suo perterebravit acum. 


103. LUCILLII. 


Ex atomis Epicurus ait consistere mundum , 
Alcime, nil atomis dum minus esse putat. 
Viveret at si nunc , componeret ex Diophanto 
Omnia ; namque atomis omnibus ille minor ; 
Cuncta vel ex atomis componeret, ex Diophanto 
Ut tamen esse ipsas diceret has atomos. 
104. EJUSDEM. 
Formica vehitur dum forte Menestratus, inde 
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δύσμορος ἐξαπίνης ὕπτιος ἐξετάθη, 


€ 5 ΚΙ , ' 
λαχτισθεὶς δ᾽ ὡς εἶχε τὸ xaíotov , « Ὦ φθόνε,» φησὶν, 


« οὕτως ἱππεύων ὥλετο xat Φαέθων. » 
105. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"[óv μέγαν ἐζήτουν Εῤμήκιον" ὃς δ᾽ ἐχάθευδεν 
μικρῷ ὕπ᾽ ὀξυθάφῳ τὰς χέρας ἐχτανύσας. 


106. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


᾿Αρθεὶς ἐξ αὔρης λεπτῆς ἐποτᾶτο δι᾽ αἴθρης 
Χαιρήμων, ἀχύρου πολλὸν ἐλαφρότερος" 

x1 τάχ᾽ ἂν ἐῤῥοίζητο δι᾽ αἰθέρος, εἰ μὴ ἀράχνη 
τοὺς πόδας ἐμπλεχθεὶς ὕπτιος ἐχρέματο. 

Αὐτοῦ δὴ νύχτας τε xai ἤματα πέντε χρεωασθεὶς 
Éxratoc χατέδη νήματι τῆς ἀράχνης. 


107. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


, , 9 ? 
Αἰγείρου φύλλῳ πεφορημένῳ ἐξ ἀνέμοιο 
πληγεὶς Χαιρήμων ὕπτιος ἐξετάθη. 
Κεῖται δ᾽ ἢ Τιτυῷ ἐναλίγχιος, ἢ πάλι χάμπη, 
ἁπλώσας χατὰ γῆς σῶμα τὸ xavvabtov. 


108. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Kovov δίπηχυς, f, γυνὴ δὲ τεσσάρων " 
ἐν τῇ χλίνη δὲ τῶν ποδῶν ἰσουμένων, 
σχόπει Κόνωνος ποῦ τὸ χεῖλος ἔρχεται. 


109. ΑΛΛΟ, 


Οὐδ᾽ ἐπιχύψαι ἔχει Δημήτριος οὐδὲν 6 μιχρός’ 
ἀλλ᾽ ἔῤῥιπται χαμαὶ πάντοτ᾽ ἐπαιρόμενος, 


110. ΝΙΚΑΡΧΟΥ. 


Τρεῖς λεπτοὶ πρῴην περὶ λεπτοσύνης ἐμάχοντο, 
τίς προχριθεὶς εἴη λεπτεπιλεπτότερος. 

"Qv 6 μὲν εἷς, “ἔραων, μεγάλην ἐνεδείξατο τέχνην, 
xot διέδυ ῥαφίδος τρῆμα, λίνον χατέχων" 

Δυμᾶς δ᾽ ἐχ τρώγλης βαίνοιν ἐς ἀράχνιον ἔστη, 
$9 ἀράχνη νήθουσ᾽ αὐτὸν ἀπεχρέυασεν. 


Σωσίπατρος δ᾽ ἐθόησεν" « "Eui στεφανώσατ᾽- ἐγὼ γὰρ 


-— 


infelix repente supinus extensus-cst, 
caleatusque, quum vuinus haberet letale, « Proh invi 
« Sic equifans periit e£ Phaethon. » diam! » inquit, 


105. EJUSDEM. 


Magnum quizrebant Eumecium ; liic autem dormiebat 
parvo sub acetario vasculo manibus e«tensis. 


106. EJUSDEM. 


Sublatus aura tenui volabat per aethram 
Chieremon, palea multo levior : 

ct forsan raptus-esset per :ethera, nisi aranee 
implicitus pedibus supinus pependisset. 

Ibi sane noctesque et dies quinque suspensus , 
sexta-die descendit per-stamen arane:. 


107. EJUSDEM. 


Populi-folio quod-abripuerat ventus 
ictus Charremon supinus extensus-est. 

Jacct autem aut Tityo similis, aut rursus eruce, 
expansum-habens in terra corpus proplasmati-simile. 


108. TNCERTI. 


Conon est duüm- cubitorum, uxor vero quattuor : 
in cubili autem pedibus amborum equatis , 
specta Cononis ubi labrum attiuget. 


109. ALIUD. 


Ne se-inclinare quidem potest Detnetrius parvus ullo-mode, 
sed projectus humi est semper quando sce-erigit . 


110. NICARCHI. 


Tres exiles nuper de exilitate contendebant, 

quia praeferri debeat inter-graciles-gracilior. 
Quorum unus, Hermon, magnam ostendit artem, 

et penetravit-per acüs foramen, linum tenens ; 
Demas vero e cavea progrediens, ad aranew-lelam sub- 

aranea autem nectens eum suspendit. [ stitit. 
At Sosipater exclamavit : « Me coronate : ego enim 


——————————————  Á—— HU ÁO a A (€ — a — ati 


Lapsus ceu Luca de bove plangit hunium. 
Calcibus ad mortem perpessus vulnera , Quid nunc, 
Invidia ὃ est Phaethon sic quoque lapsus , ait. 

105. EJUSDEM. 


Qusrebatur Atlas Eumecion : ille cubabat 
Sub parvo oxybaplio passus utramque manum. 


Σοῦ. EJUSDEM. 


Sublatus tenui volitabat in aere vento 
Cheremon, pre quo res gravis est palea; 

Et cum sideribus nunc se puto volveret , ipsum 
Ni pede vinxisset textus araneoliz. 

Hinc ubi quinque dies et noctes quinque pependit, 
Repperit ad terras fila per illa viam. 


107. EJUSDEM. 


Cheremon foliis vento volitantibus ictus , 
Populea cecidit fronde supinus humi : 

Qualiter aut Tityus jacet , aut eruca per herbam 
Sic metitur humum corpore cannabino, 


IIO, NICARCHI. 


Certavere leves tres de levitatis honore, 
Vinceret eximia quis levitate leves. 

Hermon ante alios insignem prodidit artem , 
Transivitque trahens fila foramen acus. 

Exoriens Demas , quam fecit aranea , tele 
Institit, atque illa nente pependit ibi, 

At mihi , Sosipater, palmam date : quippe ego tantum 


CAPUT XI. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IRRISORIA. 


« el βλέπομ᾽, ἥττημαι: πνεῦμα γάρ εἶμι μόνον ». 
111. [ TOY AYTOY. ] 


Βουλόμενός ποθ᾽ ὃ λεπτὸς ἀπάγξασθαι Διόφαντος, 
γῆμα λαθὼν ἀράχνης αὑτὸν ἀπηγχόνισεν. 


112. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πρίν σ᾽ ἐναλείψασθαι, Δημόστρατε, « Xaip, ἱερὸν 
εἰπὲ τάλας" οὕτως εὕσχοπός ἐστι Δίων. [φῶς», 

Οὐ μόνον ἐξετύφλωσεν Ὀλυμπιχὸν, ἀλλὰ διαυγῇ 
εἰχόνος ἧς εἶχεν τὰ βλέφαρ᾽ ἐξέδαλεν. 


113. TOY AYTOY. 


Τῷ λιθίνου Διὸς ἐχθὲς 6 χλινιχὸς ἥψατο Μάρκος" 
xat λίθος ὧν xai Ζεὺς, σήμερον ἐκφέρεται. 


114. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἑρμογένην τὸν ἰατρὸν 6 ἀστρολόγος Διόφαντος 
εἶπε μόνους ζωῆς ἐννέα μῆνας ἔχειν, 

Κἀχεῖνος γελάσας, « Τί μὲν 6 Κρονος ἐννέα μηνῶν » 
φησὶ « λέγει, σὺ νόει" τἀμὰ δὲ σύντομά cot.» 

Εἶπε, καὶ ἐχτείνας μόνον ἥψατο" καὶ Διόφαντος 
ἄλλον ἀπελπίζων, αὐτὸς ἀπεσχάρισεν. 


1159. TOY ΑΥ̓ΓΟΥ. 


ἪΝ τιν᾽ ἔχης ἐχθρὸν, Διονύσιε, μὴ xatopaoa, 
τὴν Ἴσιν τούτῳ, μηδὲ τὸν Ἁρποχράτην, 
μηδ᾽ εἴ τις τυφλοὺς ποιεῖ θεὸς, ἀλλὰ Σίμωνα" 

xat γνώση, τί θεὸς, xal τί Σίμων δύναται. 
116. TOY AYTOY. 
Εἰς ᾿Αἴϑος κατέπεμψε πάλαι ποτὲ, δέσποτα Καῖσαρ, 
ὡς λόγος, Εὐρυσθεὺς τὸν μέγαν Ἣ ραχλέα" 
νῦν δ᾽ ἐμὲ Μηνοφάνης ὁ χλινικός" ὥστε λεγέσθω 
χλινιχὸς Εὐρυσθεὺς, μηκέτι Μηνοφάνης. 


117. ΣΤΡΑΤΏΝΟΣ. 


| 
| 
Ἰητρὸς Καπίτων Χρύσην ἐνέγρισεν, δρῶντα | 


Spiritus : et cerni si queo, vincor, ait. 
IIf. EJUSDEM. 
Cum cuperet tenuis Diophantus rumpere vitam , 
Vinxit araneoli stamine colla sibi. 
II2. EJUSDEM. 
Die Lux alma vale , Demostrate , si cupis , ungat 
Ut te (tam multum pollet in arte) Dion. 
Non ab eo ezscus modo factus Olympicus ; orba 
Facta sed est oculis ipsa quoque effigies. 
113. EJUSDEM. 
À medico tactus Marco est here Juppiter : et nunc 
Effertur, quamvis et lapis ei deus est. 
II4. EJUSDEM. 
Hermogeni Diophantus , Adhuc te vivere menses 
Crede novem, medico dixerat astrologus. 
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si videor, victus-sum : ventus enim sum modo. » 


111. EJUSDEM. 


Volens quondam gracilis se strangulare Diophantus , 
stamen aranec cepit-et se strangulavit. 


112. EJUSDEM 


Antequam tu nungaris collyrio, Demostrate, « Vale sancte 
dic miser; adeo dextre-scopum-tangit Dio. [ lux » 

Non modo exczecavit ille Olympicum, sed pellucidos 
imaginis quam habebat oculos excussit. 


113. EJUSDEM. 


lapideum Jovem heri clinicus teligit Marcus : 
et quamquam lapis est, et Juppiter, hodie effertur. 


114. gJUSDEM. 


(lermogenem medicum estrologus Diophantus 
dixit solos reliquos vitz novem menses habere. 

Et ille ridens, « Quid Saturnus intra-novem menses » 
inquit « portendat, tu cogita; mea vero prompta tibi. » 
Dixit, et extendens »tanum modo tetigit . ac Diophantus, 

alium spe- dum-fraudat, ipse obiit. 


115. EJUSDEM. 


Si quem habes inimicum, o Dionysi, ne impreceris 
Isim illj neque Harpocratem , 

nec si quis alius c&cos facit deus, sed Simonem; 
et nosces, quid deus , et quid Simo possit. 


116. EJUSDEM. 


In Orci sedem demisit olim , domine Ciesar, 
ut fama es! , Eurystheug magnum Herculem : 

nunc autem me Menophanes clinicus ; ut jam dicatur 
clinicus Eurystheus , non-amplius Menophanes. 


117. SFTRATONIS. 


Medicus Capito Chrysen inunxit , videntem 


Ridens ille, Mihi Saturnus ta» da minatur, 
Sicut ais : citius sed tibi sidus ego, 
Astrologumque manu tangit : collabitur ille, 
Atque aliis lethi nuntius, ipse perit. 
115. EJUSDEM. 
Si cuiquam male vis, Dionysie, parce precari 
Infestos illis Isin et Amphicratem. 
Pro Dis qui czcos faciunt suppone Simonem : 
Cernes quid valeant numina, quidque Simou. 
I16. EJUSDEM. 
Eurystheus olim , sic dicitur, optime Caesar, 
Miserat ad manes Amphitryoniaden : 
At nunc Menophanes me clinicus; ergo vocetur 
Clinicus Eurystheus , non, rogo, Menophanes. 
117. STRATONIS. 
A medico Chryses nondum Capitone perunctus 
30 
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ὀκτὼ μὲν μαχρὸν πύργον ἀπὸ σταδίων, 

ἄνδρα δ᾽ ἀπὸ σταδίου, διὰ δώδεκα δ᾽ ὄρτυγα πηχῶν, 

θεῖρα δ᾽ ἀπὸ σπιθαμῶν χαὶ δύο δερχόμενον. 

Νῦν δ᾽ ἀπὸ μὲν σταδίου πόλιν οὐ βλέπει, dx δὲ δι- 
χαιόμενον κατιδεῖν τὸν φάρον οὐ δύναται" [ πλέθρου 

ἵππον ἀπὸ σπιθαμῆς δὲ μόλις βλέπει, ἀντὶ δὲ τοῦ πρὶν 
ὄρτυγος οὐδὲ μέγαν στρουθὸν ἰδεῖν δύναται. 

Ἂν δὲ προσεγχρίσας αὐτὸν φθάση, οὐδ᾽ ἐλέφαντα 
οὐχέτι μήποτ᾽ ln πλησίον ἑσταότα. 


118. ΚΑΛΛΙΚΤΗΡΟΣ. 
Οὐτ᾽ ἔχλυσεν Φείδων μ᾽, οὔθ᾽ ἥψατο" ἀλλὰ πυρέξας 


ἐυνήσθην αὐτοῦ τοὔνομα, χαπέθανον. 
119. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Ἰητρὸς τὴν γραῦν εἴτ᾽ ἔχλυσεν, εἴτ᾽ ἀπέπνιξεν, 
οὐδεὶς γινώσχει" δαιμόνιον τὸ τάχος. 


ὋὉ ψόρος ἦν χλυστῆρος ἐν οὔασι, xoi στεφανοῦτο 


ἡ copóc οἱ δ᾽ ἄλλοι τὸν φαχὸν ηὐτρέπισαν. 
120. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
᾿Ορθῶσαι τὸν χυρτὸν ὅποσγόμενος Διόδωρον 
Σωχλῷς τετραπέδους τρεῖς ἐπέθηχε λίθους 
τοῦ χυρτοῦ στιδαροὺς ἐπὶ τὴν ῥάχιν’ ἀλλὰ πιεσθεὶς 
τέθνηχεν, γέγονεν δ᾽ ὀρθότερος κανόνος. 


121. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Χειρουργῶν ἔσφαξεν Ἀχεστορίδην ᾿Αγέλαος" 
« ζῶν γὰρ χωλεύειν ν φησὶν « ἔμελλε τάλας ». 
[22. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 

Πέντ᾽ ἰητρὸς Ἄλεξις ἅμ᾽ ἔκλυσε , πέντ᾽ ἐχάθηρε, 
πέντ᾽ ἴδεν ἀῤῥώστους, πέντ᾽ ἐνέχρισε πάλιν' 
xai πᾶσιν μία νὺξ, ἕν φάρμαχον, εἷς σοροπηγὸς, 
εἷς τάφος, εἷς ᾿Αἴδης, εἷς χοπετὸς γέγονεν. 


Octonis turrim viderat a stadiis. 
A stadio vir notus ei, cubitisque coturnix 
Bissex , a palmis lensque duobus erat. 
Unctus utest miser, a stadio non respicit urbem , 
Sed neque distantem jugera bina Pharum. 
Unus equum palmus cerni vetat : unde coturnix 
Parebat , jam vix Afra videtur avis. 
Ultra si Chryses foret a Capitone perunctus, 
Se prope nec lucam cerneret ille bovem. 


I18. NICARCHI. 


Me non attigerat Phidon neque laverat alvum : 
In febre sed memini nomen , et hinc perii. 


II9. EJUSDEM. 


JEgrotam medicus non certum est laverit, anne 
Suffocarit anum : tam breve fecit opus. 
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octo quidem longain turrim a stadiis, 
virum autem a stadio, a duodecim coturnicem cubitis, 
pulicem a spithamis vel duabus cernentem. 
Nunc vero ab uno stadio urbem non videt , a duobus vero 
accensum prospicere pharum non potest; plethri 
equum a spithama autem egre cernit, et pro pristina 
coturnice ne struthiocamelum quidem videre valet. 
Si autem denuo-inungere eum propera verit, ne elepban- 
verendum-est ne videat prope stantem. [tum quidem 


Ν 
118. CALLICTERIS. 


Neque clystere-lavit Phidon me, neque tetigit; sed febri 
memineram ejus nomen, et mortuus sum. — [tentatus 


119. EJUSDEM [NICARCHI]. 


Medicus vetulam utruin clystere eluerit , an strangularit, 
nullus noscit : mira velocitas ! 

Strepitus erat clysteris in auribus, et coronabatur 
loculus, ceteri autem fabam parabant. 


20. EJUSDEM. 


Corrigere curvum pollicitus Diodorum 
Socles quadrupedales tres imposuit lapides 
curvati solidos super spinam : sed oppressus 
obiit , evasitque rectior reyulá. 


121. EJUSDEM. 


Chirurgicam-exercens mactavit Acestoriden Agelaus : 
« Vivens enim claudicaturus, ait, erat miser. » 


122. EJUSDEM. 


Quinque medicus Alexis una clystere-lavit, quinque purga- 
quinque invisit zegrotos, quinque inunxit rursus, (vil 
et omnibus una nox, unum remedium , unus loculorua- 
unus tumulus , unus orcus, unus planctus fuit. | faber, 


1! Clysteris sentitur adhuc sonus; arca corouus 


Cingitur; et tumulum sedula turba parat. 


I20. EJUSDEM. 


Corrigat ut Socles Diodori in corpore gibbum, 
Trina simul dorso saxa quadrata locat. 

Ille gravi pressus posuit sub pondere vitam, 
Rectus ita, ut non sit regula recta magis. 


12:1. EJUSDEM. 


Occidit chirurgus Acestoriden Agelaus. 
Nam , si vixisset , claudus iisset , ait. 


122. RJUSDEM. 


Lavit quinque alvo , totidem purgavit Alexis, 
Quinque domi vidit , quinque perunxit item. 

His nox una fuit medicina, arcarius unus, 
Arcaque , Dis unus, naniaque et tumulus. 
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123. HAYAOY. 


"À vtc Δρισταγόρην οὔτ᾽ ἔχλυσεν, οὔτ᾽ ἔθιγ᾽ αὐτοῦ" 
ἀλλ᾽ ὅσον εἰσῆλθεν, χῷχετ᾽ ᾿Αρισταγόρης. 

Ποῦ τοίην ἀχόνιτος ἔχει φύσιν ; Ὦ σοροπηγοὶ, 
"Atv xal μίτραις βάλλετε καὶ στεφάνοις. 


124. NIKAPXOY. 
[10:601 ; 

a, Ξεῖνε, τί μὰν πεύθη ; B. Τίνες ἐν χθονὶ τοῖσδ᾽ ὑπὸ 

a. Οὖς γλυχεροῦ φέγγους Ζώπυρος ἐστέρισεν, 
Δᾶμις, ᾿Αριστοτέλης, Δημήτριος, ᾿Αρκεσίλαος, — 

Σώστρατος, οἵ τ᾽ ὀπίσω μέχρι Παραιτονίου. 
Κηρύχιον γὰρ ἔχων ξύλινον, καὶ πλαστὰ πέδιλα, 

ὡς Ἑρμῆς» χατάγει τοὺς θεραπευομένους. 


125. AAEZIIOTON. 


Ἰητρὸς Κρατέας xal Δάμων ἐνταφιαστὴς 
χοινὴν ἀλλήλοις θέντο συνωμοσίην. 

Καί ῥ᾽ ὁ μὲν οὖς χλέπτεσχεν ἀπ᾽ ἐνταφίων τελαμῶνας 
εἰς ἐπιδεσμεύειν πέμπε φίλῳ Κρατέα“ 

τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος Κρατέας εἷς ἐνταφιάζειν 
πέμπεν ὅλους αὐτῷ τοὺς θεραπευομένους. 


126. AAHAON. 


Οὐ μήλῃ, τριόδοντι δ᾽ ἐνήλειψέν με Χαρῖνος, 
σπόγγον ἔχων χαινὸν τῶν γραφιχῶν πινάχων᾽ 

τὴν μήλην δ᾽ ἕλκων, ἐξέσπασε τὸ βλέφαρόν (κου 
ῥιζόθεν. ἢ uA, δ᾽ ἔνδον ἔμεινεν ὅλη. 

"Av δὲ δὶς ἐγχρίση με. πονῶν πάλιν οὐχ ἐνοχλήσω 
ὀγθαλμοὺς αὐτῷ" πῶς γὰρ ὃ υηκέτ᾽ ἔχων; 


127. IIQAATANOY. 


Εἰσὶ xal ἐν Μούσησιν ' Eptvósc , αἵ σε ποιοῦσιν 
4 « / E] L4 
ποιητὴν, ἀνθ᾽ ὧν πολλὰ γράφεις ἀχρίτως. 
Τοίνυν, σοῦ δέομαι, γράφε πλείονα" μείζονα γάρ σοι 
εὔξασθαι ταύτης οὐ δύναμαι uavíav. 


123. HEDYLI. 


Proh nec Aristagoram tetigit nec proluit Agis; 
Intravit, vitam liquit Aristagoras. 

Que tam prsesenti rapiunt aconita veneno? 
Vos vespillones Agidi serta date. 


124. NICARCUI, 


Queris in his tumulis condat quos terra, viator? 
Funera qua fecit Zopyrus, hic sita sunt : 

Damis, Aristoteles, Demetrius, Arcesilaus , 
Sostratus et soboles usque Paretonium. 

Virgam namque regens, et habens talaria , terram 
Egros, Mercurii more, subire facit. 


125. INCERTI. 


Cum medico Cratea pollinctor Damo ligarunt 
Inter se pacti relligione fidem. 
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123. HEDYLI. 


Agis Aristagoran neque clystere-lavit, nec tetigit eum; 
sed tantum ingressus-est, et periit Aristagoras. 

Ubinam talem aconitum habet vim? O loculorum.-fabri, 
Agin et mitris cumulate et coronis. 


174. NICARCHI. 


Ga. Advena, quid vero queris? b. Qui sunt in terra his 
a. Quos dulci luce Zopyrus orbavit, [sub tumulis? 
Damis, Aristoteles, Demetrius , Arcesilaus , 
Sostralus, et posteri aduzque Paretonium. 
Virgam enim habens ligneam, et ficta talaria, 
ut Mercurius, deducit in Orcum «grotantes-quos-curat. 


125. ANONYMI. 


Medicus Crateas et Damon vespillo 
communem inter-se fecerunt conjurationem. 
Atque hic quidem quas-furabatur e linteis-exsequialibus 
ad ligandum mittebat amico Crate: ; [ fascias 
ei autem respondens Crateas ad sepelienduin 
mittebat totos ei quos-curabat. 


126. INCERTI. 


Non specillo, sed tridente inunxit me Charinus , 
spongiam habens novam scriptoriarum tabularum ; 

specillum autem trahens, cvulsit oculum tnihi 
radicitus ; specillum vero intus mansit totum. 

Si vero bis inunxerit me, dolens rursus oculis non 
ero-molestus ei : quomodo enim non-jatn habens oculos? 


127. POLLIANI. 


Sunt et in Musis Furie, que te faciunt 
poetam, propterea quod rnulta scribis sine-judicio. 
Igitur, te rogo , scribe plura; majorem enim tibi 
optare hac non possum dementiam. 


D——— 
* . 


Hic quas fasciolas tumulis rapiebat ab ipsis , 
Has Crates, lesis vincla futura , dabat. 
Qui referens Damoni vicem mittebat ad ipsum 

JEgrotos , posset quos sepelire, suos. 


126. INCERTI. 


Non ligula me unxit, sed atroce tridente Charinus, 
Cui vacua ex abaco spongia juncta fuit ; 
Dumque trahit ligulam , trahitur radicitus omnis 
| Palpebra, sed ferrum mansit in orbe milii. 
Unxerit ille iterum , non illi nostra laborem 
JEgra dabunt posthac lumina : nam nec erunt, 


I27. POLLIANI. 


Sunt inter Musas Furiie quoque et iude poeta es : 
Nam tua judicio carmina cuncta vacant. 
Plurima te quiso scribas : vesania mentis 
| Optari major nam tibi nulla potest. 
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128. TOY AYTOY. 128. EJUSDEM. 
Εἰ μὴ χαίρω, Φλῶρε, γενοίμην δάχτυλος ἢ ποὺς Si non gaudeo, o Flore, fiam dactylus aut pes 
εἷς τῶν σῶν τούτων τῶν χατατεινομένων. unus illorum tuorum qui a £e torquentur. [taminibos , 
Xaípo , νὴ τὸν χλῇρον, ὃν εὐχλήρησας ἐν ἄθλοις, ἀδυᾶθο, na per sortem , quam fauste-sortitus-es in cer - 
ὡς περὶ χοιρείας τοῦ στεφάνου μερίδος. sicut de porcellaria coronz tux parte. 
Ἰοιγὰρ θάρσει, Φλῶρε, καὶ εὔθυμος πάλι γίνου’ —— | Igitur confide, o Flore, et bono-animo rursus sis : 


οὕτω νικῆσαι xat δόλιχον δύνασαι. ita vincere etiam longo-cursu potes. 


129. KEPEAATIOY. 129. CEREALII. 


Poeta ingressus Isthmios-ludos ad certamen, 
ut-invenit poetas, dixit se paristhmia (glandulas) habere. 
Est autem profecturus ad Pythia; ibi si rursus invenerit 
dicere non potest : « Etiam parapythia habeo. » (poetas, 


Ποιητὴς ἐλθὼν sic Ἴσθμια πρὸς τὸν ἀγῶνα, 
εὑρὼν ποιητὰς, εἶπε παρίσθμι᾽ ἔχειν. 

Μέλλει δ᾽ ἐξορμᾶν εἰς Πύθια" x&v πάλιν εὕρῃ, 
εἰπεῖν οὐ δύναται, « Καὶ παραπύθι᾽ ἔχω». 


130. IIQAAIANOY. 


Τοὺς xvxAMouc τούτους, τοὺς αὐτὰ p ἔπει τα λέγοντας, | Cyclicos illos, qui « sed deinde » dicunt, 
μισῶ, λωποδύτας ἀλλοτρίων ἐπέων. odi , fures alienorum versuum. 
Kat διὰ τοῦτ᾽ ἐλέγοις προσέχω πλέον" οὐδὲν ἔχω γὰρ ^ Et ideo elegis animum-intendo magis : nihil possu1a enim 
ΠΙαρθενίου χλέπτειν ἢ πάλι Καλλιμάχου. |  Parthenii surripere , aut rursus Callimachi. 
Opt μὲν οὐατόεντι γενοίμην, εἴ ποτε γράψω, | « Besti; quidem auritze » flerem similis, si quando 
| 


130. POLLIANI. 


εἴχελος, dx ποταμῶν χλωρὰ χελιδόνια. scripsissem , « e fluviis viridantia hirundinaria. υ 
Οἱ δ᾽ οὕτως τὸν “Ὅμηρον ἀναιδῶς λωποδυτοῦσιν, Isti vero ita Homerum impudenter expilant, 
ὥστε γράφειν ἤδη μῆνιν ἄειδε, θεά. ut scribant jam « Iram cane dea ». 


131. AOYKIAAIOY. 


Οὐτ᾽ ἐπὶ Δευχαλίωνος ὕδωρ, ὅτε πάντ᾽ ἐγενήθη, 
οὔθ᾽ 6 χαταπρήσας τοὺς ἐπὶ γῆς Φαέθων, 

ἀνθρώπους ἔχτεινεν ὅσους Ποτάμων ὁ ποιητὴς, 
xal χειρουργήσας ὥλεσεν “Ἑρμογένης. 

Ὥστ᾽ ἐξ αἰῶνος xax τέσσαρα ταῦτ᾽ ἐγενήθη, 
Δευχαλίων, Φαέθων, “Ερμογένης, Ποτάμων. 


131. LUCILLII. 


Neque sub Deucalione aqua, quum omnia aqua facia sunt, 
neque comburens incolas terre Phaethon 

homines interfecit (ot , quot Potamon poeta 
et chirurgicam-exercens interemit Hermogenes. 

Ita ex e&»vo mala quattuor hac nata sunt: 
Deucalion , Phaethon , Hermogenes , Potamon. 


132. TOY ATTOY. 132. EJUSDEM. 
Μισῶ, δέσποτα Καῖσαρ, ὅσοις νέος οὐδέποτ᾽ οὐδεὶς Odi , domine Cesar, illos-quibus novus nunquam ullus 
6 . . 
128. EJUSDEM. Plus elegos laudo, neque enim subducere possim 
Nasonis numeros , sive, Tibulle,tuos. 

Ipse ego pes unus fiam vel dactylus horum , Quin pecus auritum dicar, si forsitan ausim 

In longum quos tu tendere Flore , soles : Scribere , dividua colla tegcnte coma. 
Ni tibi de tali certamine gratulor, etsi Illi Virgilium tam depredantur aperte, 

Contigerit meritis nulla corona tuis. Ut sint qui scribant , 4rma virumque cano. 
Tu ne cede malis , sed contra audentior ito. 

Sic age : sic poteris vincere vel Dolichum. 131. LuciLLH. 

129. [rvciaxi.] Non Phaethon, ussit qui flammis omnia , non qua: 


Omnia merserunt Deucalionis aqua, 

Tot rapuere viros, Potamo quot voce poeta , 
Aut medicante manu perdidit Hermogenes. 
Hactenus ἃ primo sic sunt mala quattuor zvo, 

Deucalion, Phaethon, Hermogenes, Potamo. 


Isthmia conspexit , sed habere paristhmia dixit , 
Quando alios illic esse poeta videt. 
Numquid et hie sese parapythia dicet habere , 
Si vates alios Pythia sacra dabunt ἢ 
130. POLLIANI. 
13. &JUSDEM. 
Hos epicos odi , qui dicunt infit et olli, 
Furari nunquam quos aliena pudet. Non fero qui juvenes quales libet, optime Casar, 
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ἤρεσε, xav εἴπη, « μῆνιν ἄειδε θεά», 

ἀλλ᾽ ἣν μὴ Πριάμου τις ἔχῃ χρόνον ἡμιφάλαχρος, 
ἢ καὶ χυρτὸς ἄγαν, οὗ δύνατ᾽ ἄλφα γράφειν. 

Εἰ δ᾽ ὄντως οὕτως τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἔχον, ὦ ὕπατε Ζεῦ, 
εἰς τοὺς χηλήτας ἔρχεται fj σοφία. 


188. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Τέθνηχ᾽ Εὐτυχίδης 6 μελογράφος. Οἱ κατὰ γαῖαν 
φεύγετ᾽- ἔχων ᾧδὰς ἔρχεται Εὐτυχίδης - 

xai χιθάρας αὅτῷ διετάξατο συγχαταχαῦσαι 
δώδεχα, xat χίστας εἰκοσιπέντε νόμων. 

Νῦν δμῖν 6 Χάρων ἐπελήλυθε᾽ ποῦ τις ἀπέλθη 
λοιπὸν, ἐπεὶ χἄδην Εὐτυχίδης χατέχει; 


134. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἀρχόμεθ᾽, Ἡλιόδωρε" ποιήματα παίζομεν οὕτω 
ταῦτα πρὸς ἀλλήλους. ᾿Ἡλιόδωρε, θέλεις; 
Ὦλσσον ἴθ᾽, ὥς xev θᾶσσον ὀλέθρου ... χαὶ γὰρ ἔμ᾽ ὄψει 

ἀαχροφλυα ρητὴν Ἡλιοδωρότερον. 


135. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Μηκέτι, μηκέτι, Μάρχε, τὸ παιδίον, ἀλλ᾽ ἐμὲ χόπτον 
τὸν πολὺ τοῦ παρὰ σοὶ νεχρότερον τεχνίου. 

Εἰς ἐμὲ νῦν ἐλέγους ποίει πάλιν, εἰς ἐμὲ θρήνους, 
δήαιε, τὸν στιχίνῳ σφαζόμενον θανάτῳ. 

Τοῦ σοῦ γὰρ πάσχω νεχροῦ χάριν, οἷα πάθοιεν 
οἱ χαταδείξαντες βιδλία καὶ χαλάμους. 


136. ΤΟΥ AYTOY. 


Οὐχ οὕτω xaxospybv ἐχαλχεύσαντο μάχαιραν 
ἄνθρωποι, διὰ τὰς ἐξαπίνης ἐνέδρας, 

οἷον ἀκήρυκτον, Καλλίστρατε, χαὶ σὺ προσελθὼν 
ποιεῖς μοι φονιχῶν ἑξαμέτρων πόλεμον. 

Σάλπιγξον ταχέως ἀνακλητιχόν" εἷς ἀνοχὰς γὰρ 
xat Πρίαμος χλαύσας * ἡμερίων ἔτυχεν. 


 Despiciunt, quamvis Arma Virumque canant: 3,  Nugireperüor Met Helpdonn s — στο ; quamvis Arma Virumque canant : 
Qui,nisi quis calvus Priamique evectus ad annos 
Curvus it, Alpha probe scribere posse negant, 
Si verum memorant , o maxime rector, habetque 
Res ita, jam doctos hernia sola facit. 


133. ΧΙΌΞΌΕΜ. 


Cecidit Eutychides lyricus : fugite ocyus umbrae. 
Jam veniens modulos adferet Eutychides, 

Odarum cistas viginti quinque lyrasque 
Bissex imponi jussit in igne suo. 

Fn novus ille Charon : ah quem sperare receptum 
Jam datur, Eutychide Ditis babente loca? 


134. EJUSDEM. 


Incipimus , si vis alterno ludere versu , 
Et mihi quod tu vis, Heliodore, lubet. 
leitus ut citius pereas. Nam té magis ipso 


placet , etiamsi dicat « [ram cane dea »; 
sed nisi Priami quispiam habeat annos semicalvus, 

aut etiam curvus valde sif , non potest alpha scribere. 
Si autem revera sic se res habet, o summe Juppiter, 

in herniosos-senes vadit sophia. 


1393. EJUSDEM. 


Obiit Eutychides , melicorum-carminum-scriptor. Infero- 
fugite : habens odas venit Eutychides; [rum incole, 
ct citharas sibi praecepit una comburere 
duodecim, et cistas quinque-et-viginti modorum. 


- Nunc demum vos Charon corripit : quo quis evadat 


deinceps, quum et inferos Eutychides obtineat: ? 
134. EJUSDEM. 


Incipimus , Heliodore; poemata ludimus sic 
illa inter nos. Heliodore , visne? [me videbis 
Propius accede, ut citius leti terminum attingas : etenim 
prolixum-nugatorem fe-ipso Heliodoriorem. 


135. EJUSDEM. 


Non jam, non jam, Marce, puerulum, sed me plange, 
multo magis i//o apud te mortuum filiolo. 

In me nunc elegos fac rursus, in me threnos , 
o carnifex , versiculari mactatum leto. 

Tui enim patior mortui causa, qualia utinam-patiantur 
qui-monstrarunt libellos et calamos. 


196. EJUSDEM. 


Non ita maleficum procuderunt ensem 
homines , propter subitas insidias , 
quale sine-induciis , Callistrate , et tu adortus 
facis mihi funestorum hexametrorum bellum. 
Cane cito receptui : in inducias enim 
et Priamus lacrimatus mites hostes est- BÓ ee rmtemies hotesesmeus, 666 


Nugirepertor, id est, Heliodorus ero. 
135. EsUsDEM. 


Ne puero da , Marce, tuo, sed da mihi planctus, 
Ut quisim puero mortuus ipse magis. 

Iu me nuuc elegos lamentaque tristia funde, 
Versibus occisum quippe, cruente, tuis; 

Namque tuo patior pro funere talia, ferrent 
Qualia qui calamos scriptaque tota vorant. 


136. z3uspEM. 


Non quse funestum fecit fabricarier ensem 
Latronum usque adeo vis inopina fuit, 

Quam tu non misso, Callistrate , patre patrato 
Infers hexametro carmine bella mihi. 

Jam si quid miserere , canant tua signa receptum : 
Obtinuit bellis otia flens Priamus. 
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137. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ὦμοθοείου μοι παραθεὶς τόμον, “Ἡλιόδωρε, 
xai τρία uot χεράσας ὠμοθοειότερα, 

εὐθὺ καταχλύζεις ἐπιγράμμασιν. — El δ᾽ ἀσεδήσας 
βεόρώχειν τινὰ βοῦν τῶν ἀπὸ ριναχρίας, 


οὐλομ᾽ ἅπαξ πρὸς χῦμα γανεῖν ... εἰ δ᾽ ἐστὶ τὸ χῦμα 
μ ρὸς χῦμα y μ 


ἔνθε μαχρὰν, ἄρας εἷς τὸ φρέαρ με βάλε. 
138. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"Av τοῦ γραμματιχοῦ μνησθῶ μόνον “Ἡλιοδώρου, 
εὐθὺ σολοιχίζον τὸ στόμα μου δέδεται. 


139. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Γραμματιχὸν Ζηνωνὶς ἔχει πώγωνα Μένανδρο:, 
τὸν δ᾽ υἱὸν τούτῳ φησὶ συνεσταχέναι. 

Τὰς νύχτας δ᾽ αὐτῇ μελετῶν οὐ παύεται οὗτος 
πτώσεις, συνδέσμους, σχήματα, συζυγίας. 


140. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ῥούτοις τοῖς παρὰ δεῖπνον ἀοιδομάχοις λογολέσχαις, 
τοῖς ἀπ’ ᾿Αριστάρχου γραμματολιχριφίσιν, 

οἷς οὐ σχῶμμα λέγειν, οὗ πεὶν φίλον, ἀλλ᾽ ἀνάχεινται 
νηπυτιευόμενοι Νέστορι xat Πριάμῳ, 

μή με βάλῃς χατὰ λέξιν ἕλωρ καὶ χύρμα γενέσθαι. 
Σήμερον οὐ δειπνῶ ἱἶνιν ἄειδε θεά. 


141. ΤΟΥ AYTOY. 


Χοιρίδιον χαὶ βοῦν ἀπολώλεχα, καὶ μίαν αἶγα ; 
ὧν χάριν εἴληφας μισθάριον, Μενέχλεις " 

οὔτε δέ μοι χοινόν τι πρὸς ᾿Οθρυάδαν γεγένηται, 
οὔτ᾽ ἀπάγω χλέπτας τοὺς ἀπὸ Θερμοπυλῶν" 

ἀλλὰ πρὸς [Σὐτυχίδην ἔχομεν χρίσιν' ὥστε τί ποιεῖ 
ἐνθάδε μοι Ξέρξης xai Λαχεδαιμόνιοι: 

πλὴν κἀμοῦ μνήσθητι νόμου χάριν, ἢ μέγα χράξω" 
« Ἄλλα λέγει Μενεχλῇς. ἄλλα τὸ χοιρίδιον. » 


137. EJUSDEM, 


Das mihi fragmentum crude bovis , Heliodore, 
Et tria propinas pocula cruda magis: 

Mox epigrammatibus miserum me mergis ; an edi, 
Quos aluit Soli Trinacris ora, boves ὃ 

Si sic est, vada salsa bibam semel : aut procul hinc est 
Si mare, me miserans injice vel puteo. 


138. EJUSDEM. 


Grammatici tantum si sim memor Heliodori, 
Nostra soleecismum lingua repente facit. 


I39. EJUSDEM. 


Grammaticus barba vincit Zenona Menander : 
Creditus huic abs te natus, amice, tuus. 

Nunc illum instituit noctu quoque , copula quid sit , 
Conjugat, et casus schemataque apta facit. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


137. EJUSDEM. 


Crude-bovinc carnis mihi apponens frustum, Heliodore, 
et tria mihi miscens pocula bovin&-crudá-crudion. 

statim inundas me epigrammatibus, At si impio-facinore 
manducavi unum bovem eorum ex Trinacria, 

volo semel ad fluctum hiare eí mori ; δὶ autem est fluctu 
hinc procul , sublatum in puteum me conjice 


138. EJUSDEM. 


Quando grammatici memini modo Heliodori, 
statim solcciasans o8 meum alligatum-est. 


| 

| 139. EJUSDEM. 

| Grammaticum Zenonis alit barbatum Menandrum., 
filiumque huic se dicit tradidisse. 

At noctes omnes ipsam docere non cessat hic 

casus , conjunctiones , figuras . conjugationes. 


140. EJUSDEM. 


His in cena versuum-ope-confligentibus nugatoribus, 
his ab Aristarcho scripta-obliquantibus , [cumbont 

quibus neque jocum dicere neque potare placet, sed di-- 
infantium-instar-nugantes cum Nestore et Priamo, 

ne me objicias ut ad literam spolium et preda fiam. 
Hodie non ccno « Iram cane , dea ». 


141. EJUSDEM. 


| Porcellum et bovem amisi , el unam capram, 

quorum gratia accepisti mercedulam , o Menedes, 

neque vero mihi commune quidquam cum Othryada fi, 
neque abduco v£ meos fures illos a Thermopylis; 

sed adversus Eutychiden causam dicinrus : quare quid (xi: 
hic mihi Xerxes et Lacedaemonii ? 

certe mei quoque memento dicis chusa, aut magna-vwe 
« Alia dicit Menecles , alia porcellus. » [clamiao : 


140, EJUSDEM. 


Vos quibus in cena nuge , de carmine lites, 
Et tot Aristarchi curva reperta placent, 

Non joca, non illud saltem , bibe; Nestora tantum 
Ut pueri semper dicitis et Priamum : 

Non rogo, me glossis predam facite alque rapinam ; 
Iram Diva refer, non ea ccena mea est. 


141. EJUSDAM. 


Deperiere mihi bos , sucula , deinde capella : 
Conduxi super his dicere te, Menecles. 

Non ad Thermopylas qui pugnavere Laconas 
Accuso , furti nec reus Othryades. 

. In jus Eutychidem scis me duxisse; quid ergo 
Hic mihi cum Xerxe vel Lacedemoniis ? 

De me dic aliquid : lex imperat : aut ego, Non lioe, 

j  Clamabo, dicit sucula , quod Menecles. 


—Ó ———————————————M——————'' d 


CAPUT XI. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IRRISORIA. 


142. TOY AYTOY. 


« Πολλοῦ δεῖ» καὶ « σφίν » xat τρὶς παρ᾽ Exacta « διχασταὶ 
Φ A , b 4, 9 , 
ἄνδρες », xai « λέγε δὴ τὸν νόμον ἐνθάδε μοι», 
χαὶ «ταυτί» χαὶ « μῶν » χαὶ « τετταράχοντα » xal « Gera» 
σκεψάμενος, xal vot « νὴ Δία », καὶ « μὰ Δία », 
δήτωρ ἐστὶ Κρίτων, χαὶ παιδία πολλὰ διδάσχει" 


προσθήσει δ᾽ αὐτοῖς « γρῦ,, φαθὶ » xat « μίν » ἔτι. 
148. TOY AYTOY. 


Οὐ δέχεται Μάρκον τὸν ῥήτορα νεχρὸν ὃ Πλούτων, 
εἰπὼν, « ᾿Αρχείτω K£p6epos ὧδε χύων. 

« Εἰ δ᾽ ἐθέλεις πάντως, ᾿ἸΙξΐονι χαὶ Μελίτωνι 
« τῷ μελοποιητῇ, xai Τιτυῷ μελέτα. 

« Οὐδὲν γὰρ σοῦ χεῖρον ἔχω xaxóv, ἄχρις ἂν ἐλθὼν 
« ὧδε σολοιχίζη Ῥοῦφος ὃ γραμματικός. » 


144. KEPEAAIOY. 


Οὐ τὸ λέγειν παράσημα καὶ ᾿ἈἈττιχὰ ῥήματα πέντε, 
εὐζήλως ἐστὶν χαὶ φρονίμως μελετᾶν" 

οὐδὲ γὰρ εἰ « χάρχαιρε », xai εἰ « χοναθεῖ » τότε « σίζει v 
xal « χελάρυζε » λέγεις, εὐθὺς “Ὅμηρος ἔση. 


φω 
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142. EJUSDEM. 


« Multum abest », et « ollis », et tertio quoque verbo: 
viri », et « recita jam legem hic mihi », [« judices 
et « hiecce », et a num », et « quadraginta », et « quedam υ 
meditatus , et sane « per Jovem v, et « non-per Jovern », 
rhetor est Crito , et puerulos multos docet ; 
adjiciet vero istis « hilum, dic » et « eum » etiam. 


143. EJUSDEM. 


Non admittit Marcum rbetorem mortuum Pluto , 
dicens: « Sit-satis Cerberus htc canis. 

Si autem vis omnino ín/rare, Ixioni et Melitoni 
melico-poete et Tityo declama. 

Nullum enim te pejus habeo malum , donec ingressus 
hie solecissabit Rufus grammaticus. » 


144. CEREALII. : 


JNon, dicere insignia et Attica verba quinque, 


est felici -imitatione et sana-mente declamare ; 
non enim 8i xápxztge , et si xovaósi et citet, 
et χελάρυζε, dicis, statim Homerus eris. 


Νοῦν ὑποχεῖσθαι δεῖ τοῖς γράμμασι, xat φράσιν αὐτῶν | Mentem subesse oportet litteris , et compositionem earum 


εἶναι xotvotdpav, ὥστε νοεῖν ἃ λέγεις. 


145. AAHAON. 


Εἰχὼν ἢ Σέξστου μελετᾷ, Σέξστος δὲ σιωπᾷ. 
Εἰχὼν ἦν ῥήτωρ, ὃ δὲ ῥήτωρ εἰχόνος εἰχών. 


146. AMMIANOY. 


4 
Ἑπτὰ σολοιχισμοὺς Φλάχχῳ τῷ ῥήτορι δῶρον 
πέμψας, ἀντέλαδον πεντάχι διαχοσίους " 
χαὶ « vüv μὲν » φησὶν « τούτους ἀριθμῷ cot ἔπεμψα, 
τοῦ λοιποῦ δὲ μέτρῳ, πρὸς Κύπρον ἐρχόμενος ». 


147. TOY AYTOY. 


Ῥύτορ ἐξαπίνης Ἀσιατικός " οὐδὲν ἄπιστον - 


14. EJUSDEM. 

Oppido εἰ JErumnas et ad omnia 3ensa Quirites, 
Nec minus Esse comes cui videatur adest, 
Exantlavisset , Proles, Reor, Autumo, Quieso, 

Cum didicisset , ad hec Medius et Fidius , 
Ecce Crito pueros docet, et se rhetora dicit ; 
Hic cras adjiciet Pol puto, mox Edepol. 


143. EJUSDEM. 
Hospitio Pluton admittere rhetora Marcum 
Non voluit ; Satis est Cerberus unus, ait. 
Àut age, si perstas,- Ixion prebeat aures, 
Et Tityus lyrico cum Melitone tibi. 
Nam te nil habeo pejus, dum lingua venire 
. Differet buc Rufi barbara Grammatici. 
144. CEREALII. 


Itala protuleris si quinque recondita verba, 


esse usitatiorem , ut intelligantur qua dicis. 
145. INCERTI. 


Imago Sexti declamat , Sextus vero tacet. 
Imago est rhetor; rhetor vero imaginis imago. 


146. AMMIANI. 


Septem sola:cismos Flacco rhetori donum 
postquam-misi , vicissim accepi quinquies ducentos; 


| et « Nunc quidem » ait « hos numero tibi misi, 


deinceps autem modio , ad Cyprum ubi-veniam ». 
147. EJUSDEM. 


Rhetor repente factus-est Asiaticus. Non es/ incredibile : 


Non ideo prudens atque disertus eris : 
Nec Maro continuo fiet qui dicat aquai , 

Et cujum, quianam, forsit, et indigetes. 
Mentem precipue poscit sibi pagina , verba 
Talia, quse possint absque labore capi. 

145. INCERTI. 


Ipse tacet Sextus : Sexti declamat imago, 
Hiec Rhetor : sed Rhetor imaginis hujus imago est. 


146. AMMIANI. 


Pro septem Flaccus rhetor mihi quinque ducentos 
Ipse soloecismos reddit, aitque, Parum est : 

Hos tibi nunc numero, sed postquam venero Cyprum, 
Tunc admensa tibi talia plura dabo. 


147. EJUSDEM, 


Quid non credibile est ? Asiaticps ecce repente 
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xai τοῦτ᾽ ἐν Θήδαις νῦν γέγονεν τὸ τέρας. 
148. ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ͂. 


Μηδὲ λαλῶν πρῴην ἐσολοίχισε Φλάχχος ὃ ῥήτωρ, 
xal μέλλων χαίνειν, εὐθὺς ἐδαρθάρισεν, 

xat τῇ χειρὶ τὰ λοιπὰ σολοιχίζει διανεύων. 
Κἀγὼ δ᾽ αὐτὸν ἰδὼν — τὸ στόμα μου δέδεται. 


149. ΑΔΗΛΟΝ. 


Αὐτὸν δρῶ σὲ, Μέδον, τὸν ῥήτορα. Φεῦ, τί τὸ θαῦμα; 


στειλάμενος σιγᾷς" οὐδὲν ὁμοιότερον. 
160. AMMIANOY. 
« Ἀρχαδιχὸν πῖλον κατ᾽ ἐνύπνιον ᾿Αρχάδι B6)pov 
« Βρμείη ῥήτωρ θῆχεν ᾿Αθηναγόρας ». 


Εἰ μὲν καὶ ῥήτωρ xav! ἐνύπνιον, οἴσομεν *EpuT;* 
εἰ δ᾽ ὕπαρ, ἀρχείτω" « Θῆχεν ᾿Αθηναγόρας ». 


151. AAEZIIOTON. 
Ῥήτορος ἅδ᾽ εἰκών" ὃ δὲ ῥήτωρ, " ῥήτορος εἰκών. 
Καὶ πῶς ; Οὐ λαλέει" οὐδὲν ὁμοιότερον. 
152. ΑΜΜΙΆΝΟΥ. 
Εἰ βούλει τὸν παῖδα διδάξαι ῥήτορα, Παῦλε, 
ὡς οὗτοι πάντες, γράμματα μὴ μαθέτω. 


153. ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ. 


Εἶναι μὲν Κυνικόν σε, Μενέστρατε, κἀνυπόδηγτον, 
χαὶ ῥιγοῦν οὐδεὶς ἀντιλέγει χαθόλου" 

ἂν δὲ παραρπάξης ἄρτους χαὶ χλάσματ᾽ ἀναιδῶς, 
χἀγὼ ῥάδδον Éyo , καὶ σὲ λέγουσι χύνα. 


154. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Πᾶς ὃς àv ἢ πτωχὸς xai ἀγράμματος, οὐχέτ᾽ ἀλήθει, 


ὡς τὸ πρὶν, οὐδ᾽ αἴρει φορτία μισθαρίου 
ἀλλὰ τρέφει κώγωνα, xai, ix τριόδου ξύλον ἄρας, 
τῆς ἀρετῆς εἶναι φησὶν ὃ πρωτοχύων. 
Khetor, et hoc Thebes addite prodigiis. 
148. rUcILLIt. 
Sepe tacens Flaccus rhetor solet esse solocus : 
Sed neque barbariem vitat hiare volens. 
Nunc loquitur nutu, neque sic tamen absque soluco. 
Os mihi, cum Flaccum specto, repente coit. 
149. INCERTI. 
Ipsum te video, rhetor Medo : tu quoque pulchra 
Cultus veste taces : nil tibi tam simile. 
150. AMMIANI. 
Arcadi Mercurio petasum dedit Arcada munus, 
Vovit ut in somnis rhetor Athenagoras. 
Si sic, in somnis rhetor, mittamus ad sedem : 
Sin aliter, satis est, Vovit Athenagoras. 
151. INCERTI. 
Rhetoris hzc : rhetor sed imago rhetoris ipse est. 
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| hoc quoque Thebis nunc evenjt prodigium. 
148. LUCILLII. 


Ne loquens quidem nupe. solecissavit Flaccus rbetor, 
et jamjam os-aperturus statim barbarismum fecit. 
et manu cetera soleecissat nutum- faciens. 
Ego vero illum videns-os meum liggtur. 


149. INCERTI. 


Ipsum video te , Medon , rhetorem. Proh ! quid miracoli? 
composita- veste taces : nihil similius. 


| 150. AMMIANI. 


« Árcadicum pileum per somnium Arcadi donum 
« Mercurio rhetor posuit Athenagoras ». [pileum ; 
Si etiam rhetor factus per somnium , feremus Mercure 
si vero vigil, sit-satis « Posuit Athenagoras. » 


151. ANON'Y MT. 


Rhetoris heec imago : rhetor vero , imaginis imago. 
Et quomodo? Non loquitur; nil similius. 


152. AMMIANI. 


Si vis puerum instituere rhetorem , Paule, 
ut isti omnes, elementa ne discat. 


153. LUCILLII. 


Esse quidem Cynicum te, Menestrate, et pedibus nudum, 
et rigere, nemo infitias-ierit omnino : 

sed si surripis panes et frustula sine-pudore , 
et ego baculum habeo, et te dicunt canem. 


| 154. EJUSDEM. 


Quicumque est mendicus et illiteratus , non jam molit, 
ut antea , neque tollit onera parva-mercedula : 
sed nutrit barbam, et e trivio lignum ubi-sustulit, 
virtutis esse dicit primus- canis. 


Cur? quia non loquitur. Nil magis est simile. 
152. AMMIANI, 


Institui puerum si vis a rhetore, Paule, 
Nil legat : illorum more disertus erit. 


. 153. LUCILLII. 
Dici te Cynicum , pedibusque, Menestrate , nudis 
' Ire, simulque uri frigore , nemo vetat. 


Sed si frusta rapis posito panemque pudore, 
Est et virga mihi , tuque vocare canis. 
I54. EJUSDEM. 
Qui nec scit, nec habet, non jam mercede per urbem 
Fert onus, aut scabram versat, ut ante, molam : 
Sed baculum sumens, et alens ad pectora barbam, 
Virtutis primus predicat esse canis. 


[4L 


CAPUT Xl. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET JRRISORIA. 


Ἑρμοδότου τόδε δόγμα τὸ πάνσοφον" εἴ τις ἀγαλχεῖ, 
N 
μηχέτι πεινάτω, θεὶς τὸ γιτωνάρτον. 


155. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὗτος 6 τῆς ἀρετῆς ἀδάμας βαρὺς, οὗτος ὃ πάντη 
πᾶσιν ἐπιπλήσσων, οὗτος 6 ῥιγουάχος, 

xai πώγωνα τρέφων, ἑάλω)». Τί γάρ; ἀπρεπὲς εἰπεῖν᾽ 
ἀλλ᾽ ἑάλω ποιῶν ἔργα καχοστομάτων. 


156. AMMIANOY. 


Οἴει τὸν πώγωνα φρενῶν ποιητιχὸν εἶναι, 
Va ^ , , 
xat διὰ τοῦτο τρέφεις, φίλτατε, μυιοσόθην. 


Κεῖρον ἐμοὶ πεισθεὶς ταχέως " οὗτος γὰρ ὃ πώγων 
φθειρῶν ποιητὴς, οὐχὶ φρενῶν γέγονεν. 


157. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
[5 τᾶν » 
« Ὧ᾽ γαθέ » xal « μῶν οὖν » xal « ποῖ δὴ xat πόθεν 
xal «θαμά» xat «φέρε δή » καὶ « χομιδῇ » καὶ « ἴθιν, 
χαὶ στόλιον, μάλιον, πωγώνιον, ὦμιον ἔξω», 
ἐχ τούτων 7; νῦν εὐδοχιμεῖ σοφία. 


158. ANTIIIATPOY. 


Αἰάζει πήρη τε, καὶ Ηράχλειον ἄριστον 
βριθὺ Σινωπίτου Διογένευς ῥόπαλον, 

xai τὸ χύδην ῥυπόεντι πίνῳ πεπαλαγμένον ἔσθος 
διπλάδιον, χρυερῶν ἀντίπαλον νιφάδων, 

ὅττι τεοῖς ὥμοισι μιαίνεται " ἦ γὰρ ὃ μέν που 
οὐράνιος, σὺ δ᾽ ἔφυς οὖν σποδιΐσι χύων. 

Ἀλλὰ μέθες, μέθες ὅπλα τὰ μὴ σέθεν" ἄλλο λεόντων, 
ἄλλο γενειητῶν ἔργον ὄρωρε τράγων. 


159. ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ͂. 


Τῷ πατρί μου τὸν ἀδελφὸν οἱ ἀστρολόγοι μαχρόγηρων 
πάντες ἐμαντεύσανθ᾽ ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς στόματος" 

ἀλλ᾽ ἙἭ ρμοχλείδης αὐτὸν μόνος εἶπε πρόμοιρον’ 
εἶπε δ᾽, ὅτ᾽ αὐτὸν ἔσω νεχρὸν ἐχοπτόμεθα. 


Hoc docet Hermodotus : cuicumque pecunia desit , 
Deponat tunicam, ne ferat esuriem. 
155. gJUSbEM. 
Castigare solens alios, de frigore victor, 
Virtutisque adamas , barbigerumque caput , 
Deprensus subito est. In qua re? dicere turpe est : 
Fecit quod faciunt queis malus est stomachus. 
156. AMWMIANI, 
Qualia sunt aliis muscaria , talis, amice, 
Barba tibi est. Mentem credis inesse pilis? 
Tonderi properes , mea fert sententia. Barba 
Non tibi cor, multos sed dabit ista pedes. 
157. EJUSDEM. 
Constat, enimvero , quorsum , nihilominus , horsum, 
Autumat, interea, vir bone, quid sequitur ? 
Barbula et axillee, nudantia brachiolumque 


- 
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Hermodoti hoc est decretum persapiens : Si quis eere-caret , 
non-jam esuriat, sed-deponat tuniculam. 


155. EJUSDEM. 


Hic virtutis adamas solidus , hic ubique 
cunctos objurgans, hic frigori-obluctans, [dictu : 
et barbam alens, deprehensus est. Quid ergo? indecorum est 
scd depreliensus-est faciens opera hominum-mali-oris. 


156. AMMIANI. 


Putas barbam sapientie effectricem esse, 
et ideo nutris, carissime, muscarium. 
Tonde a-me persuasus cito: hac enim barba 
pediculorum effectrix , non sapientie est. 


157. EJUSDEM. 


«Ὁ bone », et « numiigitur », et « quo sane et unde, amice » 
el « crebro », el « age igitur », eta sedulo », et « vade», 
et amiculum, capillulus, barbula , tenellus-humerus ex- 
per hac hodierna in-pretio-est sophia. [tra, 


158. ANTIPATRI. 


Luget peraque et Herculea optima 
gravis Sinopitee Diogenis clava , 
et promiscue sordenti situ foedata vestis 
duplex, frigidis obluctans nivibus, 
quod tuis humeris polluitur : sane enim ille 
Canis coelestis, tu vero es in favillis cubans canis. 
Sed depone, depone arma minime tua : aliud leonum, 
aliud barbatorum opus est hircorum. 


159. LUCILLII. 


Patri meo fratrem astrologi longievum 
omnes pradixerunt tanquam ab uno ore; 

at Hermoclides eum solus dixit pramature-moriturum : 
dixit autem , quum eum intus mortuum defleremus. 


Palliola, hsec faciunt nunc sapientis opus. 


158, ANTIPATRI. 


| Pera, nec immerito, nunc flet, parque Herculis armis 


Clava Sinopitsee mascula Diogenis, 
Palliolumque duplex, squallens quo sorde lutoque 
Sub media bruma non timet ille nives, 
Quippe humeros velare tuos pudet : ille supernus 
Quadam parte canis , tu satus in cinere. 
Ornamenta tibi non convenientia pone : 
Que leo , non eadem debet habere caper. 


159. LUCILLII. 


Vaticinabantur quantum fuit Astrologorum 
JEtatis patruo tempora longa meo : 

Hermogenes unus , Mors, inquit, acerba notatur : 
Sed tunc cum funus plangeret atra domus. 
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160. TOY AYTOY. 


Πάντες ὅσοι τὸν Ἄρην καὶ τὸν Κρόνον ὡροθετοῦσιν, 
ἀξιοί εἰσι τυχεῖν πάντες ἑνὸς τυπάνου. 

"Oxyog.at οὐ μαχρὰν αὐτοὺς τυχὸν εἰδότας ὄντως 
καὶ τί ποεῖ ταῦρος, xal τί λέων δύναται. 


161. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πρὸς τὸν μάντιν Ὄλυμπον Ὀνήσιμος ἦλθεν 6 πύχτης, 
εἰ μέλλει Ynpliv βουλόμενος προμαθεῖν. 

Κακχεῖνος, « Ναί », φησὶν, « ἐὰν ἤδη χαταλύσης- 
e ἂν δέ γε πυχτεύης, ὡροθετεῖ σε Κρόνος ». 


162. NIKAPXOY. 


Εἰς Ῥόδον et πλεύσει τις ᾿Ολυμπικὸν ἦλθεν ἐρωτῶν 
τὸν μάντιν, xal πῶς πλεύσεται ἀσφαλέως. 

Xo udvt«e, « Πρῶτον μὲν » ἔφη " χαινὴν ἔχε τὴν ναῦν, 
« χαὶ μὴ χειμῶνος, τοῦ δὲ θέρους ἀνάγου. 

« ᾿[οὔτο γὰρ ἂν ποιῇς, ἥξεις κἀχεῖσε xoi ὦδε, 
« ἂν μὴ πειρατὴς ἐν πελάγει σε λάθῃ. » 


168. AOYKIAAIOY. 


Πρὸς τὸν μάντιν Ὄλυμπον Ὀνήσιμος 740 ὁ παλαιστὴς, 
xai πένταθλος “λας, xal σταδιεὺς Μενεχλῆς, 

τίς μέλλει νιχᾶν αὐτῶν τὸν ἀγῶνα θέλοντες 
γνῶναι. Καχεῖνος τοῖς ἱεροῖς ἐνιδὼν, 

" Πάντες » ἔφη « νιχᾶτε, μόνον μή τις σὲ παρέλθῃ, 
« xat σὲ χαταστρέψη; xal σὲ παρατροχάσῃ ». 


164. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἶπεν ἐληλυθέναι τὸ πεπρωμένον, αὐτὸς ἑαυτοῦ 
τὴν γένεσιν διαθεὶς Αὖλος ὅ ἀστρολόγος, 

χαὶ ζήσειν ὥρας ἔτι τέσσαρας" ὡς δὲ παρῆλθεν 
εἰς πέμπτην, xat ζῆν εἰδότα μηδὲν ἔδει, 

αἰσχυνθεὶς Πετόσιριν ἀπήγξατο" xal μετέωρος 
θνήσχει μὲν, θνήσχει δ᾽ οὐδὲν ἐπιστάμενος. 


160. EJUSDEM. 


Qui nos tristifico Saturni sidere terrent 
AÀut Martis , domitos hos ego fuste velim. 
Aut potius videam non fictis discere verbis, 
Quid faciat taurus , quid valeatque leo. 


16r. &KJUSDEM. 


Ad vatem pugil acer Onesimus ibat Olympum, 
An ventura sibi longa senecta, rogans. 

Ille , Senex fies, artem si desinis ; at si 
Pergis , Saturni te gravis hora premit. 


162. NICARCHI. 


Nauta , Rhodumne petam dic, inquit , Olympice vates ; 
Est ratio , tutum qug mihi prestet iter? 

Responsum dedit ille, Novam tibi quiere , nec illam 
Frigore , sed calido sidere solve ratem. 

Hzc bene si cures, huc ibis tutus et illuc, 
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160. EJUSDEM. 


Omnes qui Martem et Saturnum in-horoscopo-obserrast, 
digni sont qui sortiantur omnes unum supplicium. 
Videbo non post-longum-tempus eos forte noscentes reser; 

et quid agat taurus, et quid leo polleat. 


161. EJUSDEM. 


Ad vatem Olympum Onesimus venit pugil , 
an sit ad-senectam-perventurus volens prediscere. 
Et ille: Sane, ait, si jam munus desieris; — Saturn. 
si vero pugilatum-exerceas , fatalem-horam-indicit tihi 


162. NICARCHI. 


Rhodum an navigare-debeat aliquis Olympicum venit i»- 
vatem , οἱ quomodo navigct tuto. [terrogam 

Et vates, « Primum quidem, ait, novam habe navem, 
et ne hieme, sed cxstate solve. 

id enim si feceris, ibis illuc et huc, 
nisi pirata in pelago te ceperit. » 


163. LUCILLII. 


Ad vatem Olympum Onesimus venit pugil, 
et quinquercio Hylas, et cursor Menecles, 

quis sit victurus eorum in certamine volentes 
scire. Et ille, sacris inspectis , 

« Cuncti, inquit , vincitis , raodo ne quis te superet, 
el tc evertat, et te prietereat currentem. 


164. EJUSDEM. 


Dicebat venisse sibí fatalem-diem , ipse sui-ipsios 
genituram digerens Aulus astrologus , 

et se victurum horas adhuc quattuor : ubi autem preterii 
in quintam, et vivere eum nihil scientem oportere , 

reveritus Petosirim sese-strangulavit, et sublimis 
ohit quidem, obit vero nihil sciens. 


—— À —á 


Dum nullus rapiat te sibi praedo maris. 
163. ruciLLir. 


Ad vatem lIuetator Onesimus ivit Olympum, 
Et cursor Menecles, et jaculator Hylas. 

Ex ipsis num quem maneat victoria , querunt : 
Ille dat inspectis grandia verba sacris : 

Vincetis cuncti, dum nemo sternat humi te, 
Te jaculo superet, te pede prazetereat. 


164. EJUSDEM, 


Astrologus quibus ortus erat cum quiereret Aulas 
Sidera, Non horas quattuor , inquit, ero : 
Tam cita mors instat. Sed abivit quinta, nec illi, 

Quam preesignarat regula, mors aderat. 
Ut constet Petosiris honos , se strangulat ; altus 
Ergo perit; vanus sed tamen arte perit. 


CAPUT XI. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IRRISORIA. 
A 


165. TOY AYTOrY. 


Οὐ γλήχωνι Κρίτων 6 φιλάργυρος, ἀλλὰ διχάλχῳ 
αὑτὸν ἀποσφραίνει, θλιδομένου στομάχου. 


166. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Πλουτεῖν φασί σε πάντες, ἐγὼ δέ σέ φημι πένεσθαι" 
χρῆσις γὰρ πλούτου μάρτυς, Ἰλπολλόφανες. 

Ἂν μετέχῃς αὐτῶν aU, σὰ γίνεται" ἂν δὲ φυλάττης 
χληρονόμοις, ἀπὸ νῦν γίνεται ἀλλότρια. 


167. ΠΩΛΛΙΑΝΟΥ͂. 


Χαλχὸν ἔχων, πῶς οὐδὲν ἔχεις μάθε. Πάντα δανείζεις" 
οὕτως οὐδὲν ἔχεις αὐτὸς, ἵν᾽ ἄλλος ἔχη. 


168. ΑΝΤΙΦΑΝΟΥ͂Σ. 


Ἐγφίζεις, χαχόδαιμον" 6 δὲ χρόνος, ὡς τόχον, οὕτω 
xal πολιὸν τίχτει γῆρας ἐπερχόμενος " 
χοῦτε πιὼν, οὔτ᾽ ἄνθος ἐπὶ χροτάφοις ἀναδήσας, 
οὗ μύρον, οὗ γλαφυρὸν γνούς ποτ᾽ dptouéviov, 
τεθνήξῃ, πλουτοῦσαν ἀφεὶς μεγάλην διαθήχην, 
ἐχ πολλῶν ὀδολὸν μοῦνον ἐνεγχάμενος. 


169. NIKAPXOY. 


Ἐχθὲς ἀπάγχεσθαι μέλλων Δείναρχος 6 φείδων, 
Γλαῦχε, 5v 8E χαλχοῦς δύσμορος οὖχ ἔθανεν" 

ἐξ χαλχῶν ἦν γὰρ τὸ σχοινίον" ἀλλ᾽ ἐδυσώνει, 
εὔωνον ζητῶν ἄλλον ἴσως θάνατον. 

Τοῦτο φιλαργυρίας δεινῆς ὅρος, ὅς γ᾽ ἀποθνήσχων, 
᾿λαῦχε, δι᾽ ἐξ χαλκοῦς δύσμορος οὐχ ἔθανεν. 


170. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Δαχρύει Φείδων 6 φιλάργυρος, οὐχ ὅτι θγήσχει, 
ἀλλ᾽ ὅτι πέντε μνῶν τὴν σορὸν ἐπρίατο. 
Τοῦτ᾽ αὐτῷ χαρίσασθε, xal, ὡς τόπος ἐστὶν ἐν αὐτῇ, 
τῶν πολλῶν τεχνίων ἕν τι ποοσεμθάλετε. 


165. Ευῦδξῦεμ. 
Puleium Criton non olfacit : eris odore 
Languentis curat t&ia ventriculi. 


166. 1wcknRTI. 


Sis aliis dives : certe mibi pauper haberis : 
Divitias usus monstrat , Apollophanes. 

Uteris ipse bonis ? tua sunt. Hiredibus autem 
Quse servas jam nunc hec aliena puto. 


167. PoLLIANt. 
Es quod habes nec habes, positis in fuenore nummis. 
Quod facis alterius quis putet esse tuum ἢ 
168. ANTIPBANIS. 


Pergis adhuc numerare miser ; non fe nora tantum 
Longa dies novit ferre, sed et senium. 
Non liquor unguenti , non circum tempora flores , 
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165. EJUSDEM. 
4 
Non pulegio Criton argenti-amans , sed semissis 
8e odore recreal, quando-premitur stomachus. 
; 166. INCERTI. 
Divitiis abundare dicunt te cuncti , ego vero te dico egere . 
usus enim divitiarum testís , Apollophanes. 
Si venis-in-partem earum tu, tuse sunt ; at si servas 
heredibus, jam nunc sunt aliene. 
167. POLLIANI. 
4Es habens, quomodo nil habeas, disce. Omnia ponis-in- 
sic nil habes ipse , ut alius habeat. [fcenore ; 
168. ANTIPHANIS. 
Calculis-uteris , infelix : at tempus , ut usuras , sic ) 
et canam gignit senectam accedens ; | 
et nec potus, nec florem in tempora vinciens, — [culum, C 


non unguentum, non venustum noscens unquam amor- 
morieris, opulentum linquens magnum testamentum , 
e multis obolum unum auferens-tecum. 


169. NICARCHI. 


Heri sese strangulaturus Dinarchus parcus, 
o Glauce, ob sex &reos-nummos infelix non ohiit. 

Sex eereis constabat enim funiculum ; sed tenaciter-merca- 
facile-venalem quaerens aliam forte mortem. — [batur, 

Hoc avaritic dire summum culmen , ut qui mori-volens , 
Glauce, ob sex «reos infelix non obiit. 


170. EJUSDEM. 


Luget Pbidon avarus , non quod moritur, 
sed quod quinque minis loculum emit. 

Hoc ei gratice-facite , οἵ quum spatium sit in loculo, 
e multis puerulis unum οἱ adjicite. 


Non calices , non te pulchra puella juvat. 
Discedis tabulis locupletibus , et tibi sumes 
Unum congestis ex obolis obolum. 


169. NiCARCHI, 


Suspensurus heri Dinarchus se fuit ille, 

Glauce , tenax : oboli sex vetuere necem. 
Namque hoc restis erat pretium : deterruit ingens 
Sumtus, et, Heus, tanti non moriemur , ait, 
Summus avaritie modus est post tiedia vitse, 

Propter sex obolos non voluisse mori. 


170. EJUSDEM. 


Non quia mors instat , sed quod sibi Phido paravit 
Quinque minis loculum , plorat avarus homo. 

At satis ille oapax. Solari queeritis umbram? 
Unum ex natorum plebe superjacite. 
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171. AOYKIAAIOY. 


Θνήσχων ἙἝἭἍἘὈμοχράτης 6 φιλάργυρος ἐν διαθήκαις 
αὑτὸν τῶν ἰδίων ἔγραφε χληρονόμον. 

Ἡψηφίζων δ᾽ ἀνέχειτο πόσον δώσει διεγερθεὶς 
ἰητροῖς μισθοῦ, xal τί νοσῶν δαπανᾷ " 

ὡς δ᾽ εὗρε πλείω δραχμὴν μίαν, ἣν διασωθῇ, 
« Λυσιτελεῖ θνήσχειν ν εἶπε, χαὶ ἐξετάθη. 

Κεῖτο δὲ οὐδὲν ἔχων ὀδολοῦ πλέον" ol δὲ τὰ χείνου 
[χρήματα χληρονόμοι ἥρπασαν ἀσπασίως. 


172. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Γεννηθὲν τέχνον χατεπόντισεν Αὖλος 6 χνιπὸς, 
ψηφίζων αὐτοῦ σωζομένου δαπάνας. 


118. ΦΙΛΙΠΠΟΥ. 
Εἰ τὸ μὲν ἐχδεδάνεικας, ὃ δ᾽ ἄρτι δίδως, ὃ δὲ μέλλεις, 


οὐδέποτ᾽ εἶ τοῦ σοῦ κύριος ἀργυρίου. 
114. AOYKIAAIOY. 


"T&v ἀναδυομέναν ἀπὸ ματέρος ἄρτι θαλάσσας 
Κύπριν ὅλην χρυσῆν ἐχθὲς ἔχλεψε Δίων" 
χαὶ χερὶ προσχατέσυρεν δλοσφύρητον Ἄδωνιν, 
χαὶ τὸ παρεστηχὸς μικρὸν ᾿Ερωτάριον. 
Αὐτοὶ νῦν ἐρέουσιν ὅσοι ποτὲ φῶρες ἄριστοι" 

« Οὐχέτι σοὶ χειρῶν εἰς ἔριν ἐρχόμεθα ». 


175. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τὸν θεὸν αὐτὸν ἔχλεψεν, ὃν δρχίζεσθαι ἔμελλεν 
Εὐτυχίδης, εἰπών: Οὐ δύναμαί σ᾽ ὀμόσαι, 
116. TOY AYTOY. 
Τὸν πτανὸν Ἑρμᾶν, τὸν θεῶν ὑπηρέταν, 


τὸν Ἀρχάδων ἄναχτα,, τὸν βοηλάταν, 
ἑστῶτα τῶνδε γυμνασίων ἐπίσχοπον, 


171. LUCILLIT, 


Hermocrates eger , signatis rite tabellis, 
H:eredem sese scripserat ipse sibi. 

Tum , si iterum valeat , 4088 sint impendia morbi, 
Quie medici, trepidis computat articulis : 

Solxendosque decem postquam sibi repperit asses , 
Utilior nobis mors, ait, et moritur. 

Uno nunc obolo dives jacet. Omne quod ultra est 
Heredes rapiunt et satis esse negant. 


172. EJUSDEM. 


In mare prognatam sobolem sibi projicit Aulus, 
Staturum quanti vivere dum numerat. 


173. PBILIPPI, 


Cum tua feenoribus dederis, des, sisve daturus 
Omnia, non novit res tua te dominum. 
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δ 171. LUCILLII. 


Moriens Hermocrates avarus , in testamentis 
se ipsum propriorum-bonorum scripsit heredem. 
Calculans inde jacebat , quantum e lecto-surgens daturus 
médicis mercedis, et quid a&grotans erogaret. (esset 
Ut autem invenit excedentem drachrnam unam, si salvatus 
« Expedit mori, » inquit, et ín lecto se-extendit. [esset, 
Jacebat autem nihil plus habens obolo : verum istius 
pecunias heredes rapuerunt lubentes. 


172. EJUSDEM. 


Natum puerum in-mare-demersit Aulus avarus 
calculis-subducens ejus superstitis impensas. 


173. PHILIPPI. 


Si hoc quidem in-fcnore- posuisti , illud autem jam das, 
nunquam es tui dominus argenti. [liocque dabis, 


174. LUCILLII. 


Emergentem e matre nuper unda-marina 
Cyprin totam auream heri surripuit Dion; 

et manu adtraxit solido-ex-auro-conflatum Adonim, 
et adstantem parvulum Amorem. 

Ipsi nunc dicent quotquot aliquando fures optimi 

« Non jam tecum manuum certamen inimus. » 


175. EJUSDEM. 


Deum ipsum furatus-est, quem jurato-testaturus erat 
Eutychides , dicens : « Non possum te testari. » 


176. EJUSDEM. 


Alatum Mercurium , deorum famulum. 
Arcadum regnatorem, boum-abactorem , 
stantem liorum gymnasiorum prasidem , 


I74. LUCILLII, 


Aurea maternis qualis Venus exit ab undis, 
Est furace manu rapta Dionis heri. 

Nec satis hoc : solidum pariter sed clepsit Adonim, 
Accessit matrem stans prope parvus Amor. 

Acclamant omnes, penes est quos palma Lavernz: 
Non est quod certet jam tibi nostra manus. 


172. EJUSDEM. 


Relligio jurare mihi cum diceret , aufert 
Quem jurare Deum debuit Eutychides. 


176. EJUSDEM. 


Divum volucrem nuntium Maia satum, 
Doctum boves abigere , rectorem Arcadum, 
Hiec quem palestra priesidem noscit suum, 


CAPUT XI. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IRRISORI4. 911 
ὁ νυχτιχλέπτας Αὖλος εἶπε βαστάσας fur-nocturnus Aulus dixit auferens : 
« Πολλοὶ μαθηταὶ χρείσσονες διδασκάλων ». « Multi discipuli meliores magistris. » 
177. TOY AYTOY. 177. EJUSDEM. 
Τὸν τῶν χλεπτόντων μανύτορα Φοῖδον ἔχλεψεν Furantium indicem Phoebum furatus-est 
Εὐτυχίδης, εἰπὼν « Μὴ πάνυ πολλὰ λάλει, Eutychides, dicens : « Ne nimis multa loquere, 
« σύγχρινον δὲ τέχνην τέχνη, καὶ χείρεσι χρησμοὺς, | sed confer artem arti, et manibus oracula, 
« καὶ μάντιν χλέπτη, xai θεὸν Εὐτυχίδῃ * et vatem furi , et deum Eutychidz; 
« τῶν δ᾽ ἀχαλινώτων στομάτων χάριν αὐτίχα πραθεὶς, | infrenium vero orum causa illico venditus , 
« τοῖς ὠνησαμένοις πᾶν ὃ θέλεις με λέγε ». ementibus quidquid vis de me dicas. » 


6 χλέπτης αὐταῖς βουσὶ συνεξελάσῃ. fur una cum-ipsis bobus abigat. 


179. TOY AYTOY. 179. EJUSDEM. 


Ei πόδας εἴχε Δίων οἵας χέρας , οὐκέτ᾽ ἂν 'Epus 


Si pedes haheret Dion quales manus, non jam Mercurius 
πτηνὸς ἐν ἀνθρώποις, ἀλλὰ Δίων ἐκρίθη. 


alatus apud homines , sed Dion judicaretur. 


180. AMMIANOY. 180. AMMIANI. 


Εἰδοὺς οὖ χρίνει Πολέμων, νώναις καταχρίνει" 


Per idus (si das) non judicat Polemon , nonis condemnat. 
x&v δῷς, xàv μὴ δῷς, ἔστιν ἀεὶ Πολέμων. 


Sive dederis , sive non dederis , est semper Polemon. 


181. TOY AYTOY. 181. EJUSDEM. 


Ἤδειμεν, Πολέμων, "Avtovtov ὄντα σε πάντες 


Noveramus, Polemon , Antonium esse te cuncti : 
ἐξαπίνης τρία σοι γράμματα πῶς ἔλιπεν: 


repente tres te literee quomodo defecerunt ? 
182. AIONYZIOY. 


XOIPI μὲν, οὐχ IAION δέ u« θύετε᾽ χαί ue χαλεῖτε 
XOIPIAION , φανερῶς εἰδότες οὐχ ἴδιον. 


182. DIONYSII. 


Porcum quidem , non proprium vero me mactate ; et ime 
Porcellum, liquido scientes non proprium. [vocate 


188. AOYKIAAIOY. 183. LUCILLII. 


Τὴν γένεσιν λυποῦντα μαθὼν Κρόνον Ἡλιόδωρος, 
νύχτωρ ἐχ ναοῦ χρύσεον ἦρε Κρόνον, 

« Τίς πρῶτος χαχοποιὸς ἐλήλυθε πείρασον » εἰπὼν, 
« δέσποτα, καὶ γνώσῃ τίς τίνος ἐστὶ Κρόνος" 
^. ^59 ji , e » , 

« ὃς δ᾽ ἄλλῳ xax& τεύχει, ἑῷ χαχὸν ἥπατι τεύχει" 
« εὑρών μοι τιμὴν, πᾶν ἀνάτελλ᾽ ὃ θέλεις. » 


Horoscopum contristare ubi-didicit Saturnum Heliodorus, 
noctu e templo aureum sustulit Satumum, 
 « Uter primus maleficus venerit, experire », dicens, 
. « domine, et nosces uter utrius sit Saturnus ; 
qui autem alii mala struit, suo malum pectori struit : 
ubi-inveneris mihi pretium, quiequid vis ortu-tuo para. » 


178. TOY AYTOY. 178. EJUSDEM. 
βουχόλε, τὰν ἀγέλαν πόῤῥω véus , μή σε Περικλῆς Bubulce, armentum procul pasce , ne te Pericles 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
l 
| 
| 


mp 5. P 


Cum nocte raptum ferret Aulus, addidit : 
Vincit magistrum sepe discipuli labor. 181. AMMIANI. 


177. EJUSDEM. Quar subito , fueras nobis qui Servius ante, 
Cum raperet Phoebum, solitum deferre rapinas, Destituit nomen littera quinta tuum. 
Eutychides, Ne tam multa loquaris, ait. 


Si placet, ars arti manibusque oracula certent , 
Et furi vates, et Deus Eutychidi, 
Nunc ego te vendat , dabit hoc tibi garrula lingua : 
Mox apud emptorem dic mala cuncta mihi. 
178. EJUSDEM. 
Armentum pastor procul hinc age, ne Pericles fur 
Ipsum cum bubus te quoque mox abigat. 
179. EJUSDEM. 
Si manibus similis pes esset uterque Dioni, 


Jam pro Mercurio penuiger ipse foret. 


182. provTSsI. 
Corpora magna suum quidam sine fronte metuque 
| Mactat, in his norit cum nihil esse suum. 
| 183. ruciLLI. 
| Saturnum tristem sibi noverat Heliodorus ; 
Nocte sed hunc (auro stabat) ab ede rapit. 
Spectas, dixit, uter damnum prius attulit utri : 
Dic ego Saturnus sim tibi, tune mihi. 
Quee mala vult aliis accersit sepe quis in se. 
Significa quidvis , dum mihi lucra feras. 
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184. TOY AYTOY. 


"Ex τῶν Ἑσπερίδων τῶν τοῦ Διὸς ἥρε Μενίσκος, 
ὡς τὸ πρὶν ραχλέης, χρύσεα μῆλα τρία. — 

Καὶ τί γάρ; ὡς ἑάλω, γέγονεν μέγα πᾶσι θέαμα, 
ὡς τὸ πρὶν Ἢραχλέης ζῶν χαταχαιόμενος. 


185. TOY AYTOY. 


“Ἑλλήνων * ἀπέλυε πόλιν ποτὲ, δέσποτα Καῖσαρ, 
εἰσελθὼν σαι Ναύπλιον ᾿Β γέλοχος. 

Ναύπλιος “Ελλήνεσσιν ἀεὶ xaxóv- 3| μέγα χῦμα 
[νηυσὶν ἐπεμυδάλλων,] ἢ χιθαρωδὸν ἔχων. 


186. NIKAPXOY. 


Νυχτιχόραξ ἄδει θανατηφόρον" ἀλλ᾽ ὅταν ἄσῃ 
Δημόφιλος, θνήσχει χαὐτὸς ὃ νυχτιχόραξ. 


187. AEQNIAA. 


Σιμύλος 6 ψάλτης τοὺς γείτονας Extave πάντας 
νυχτὸς ὅλης ψάλλων, πλὴν ἑνὸς ᾿Ωριγένους᾽ 
χωφὸν γὰρ φύσις αὐτὸν ἐθήχατο" τοὔνεχεν αὐτῷ 

ζωὴν ἀντ᾽ ἀχοῖῆς δῶχε περισσοτέρην. 


188. AMMIANOY. 


Νιχήτης ἄδων τῶν ᾧδῶν ἐστιν Ἀ ππόλλων᾽ 
ἂν δ᾽ ἰατρεύῃ, τῶν θεραπευομένων. 


189. ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ͂. 


Πέντ᾽ ὀδολῶν πέπραχεν Α πολλοφάνης ὁ τραγῳδὸς 
πέντε θεῶν σχευὴν, “Ἡραχλέους ῥόπαλον, 

Τισιφόνης τὰ φόδητρα, Ποσειδῶνος τριόδοντα, 
ὅπλον Ἀθηναίης, ᾿Αρτέμιδος φαρέτρην. 

Οἱ δὲ ϑεοὶ πὰρ Ζηνὶ χαθήμενοι ἐξεδύθησαν 
εἰς βραχὺ σιταρίου χέρμα καὶ οἰναρίου. 


190. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


v δασὺν “Ἑρμογένην ζητεῖ πόθεν ἄρξεθ᾽ 6 χουρεὺς 
χείρειν τὴν κεφαλὴν, ὄνθ᾽ ὅλον ὡς χεφαλήν. 


184. EJUSDEM. 


Ut prius Alcides, sic nunc tria mala Meniscus 
Aurea de ramis sustulit Hesperidum. 

Sed deprensus in hoc populo miracula praebet, 
Ut prius Alcides vivus in igne rogi. 


186. WNICARCHI. 


Perniciale canit bubo : sed Demophili vox 
Ipsi buboni perniciale canit. 


187. 
Nocte canens tota vicinos Simylus omnes, 
Omnes extra unum perdidit Origenem. 


Hunc natura parens surdum quia fecerat, aures 
Coinpensans , vite tempora plura dedit. 


LEONILDJE. 
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184. EJUSDEM. 


Ex Hesperidibus Jovis rapuit Meniscus, 
ut olim Hercules, aurea mala tria. 

Et quid enim? ut deprehensus-est, fiebat magnum cuni 
ut olim Hercules vivens combustus. [spectacul, 


185. 


Grecorum eluit(?) urbem quondam , domine Cesar, 
ubi-venit ut-cantaret Nauplium Hegelochus : 

Nauplius Grecis usque malum, aut magnum (luctum 
navibus incutiens , aut citharedum habens. 


EJUSDEM. 


186. NICARCHI. 


Bubo canit mortiferum ; sed quum canit 
Demophilus , obit etiam ipse hubo. 


187. LEONID.E. 


Simylus psaltes vicinos enecavit cunctos 
nocte tota psallens , praeter unum Origenem : 
surdum enim natura eum fecit : quare illi 
vitam loco auditüs dedit longiorem. 


188. AMMIANI. 


Nicetas canens cantuum est Apollo ( i. e. perditor); 
si vero medicam-exercet , eorum quos-curat. 


189. LUCILLII. 


Quinque obolis vendidit Apollophanes tragcdus 
quinque deorum arma , Herculis clavam, 
Tisiphones terriculamenta , Neptuni tridentem, 

&gida Minerve, Artemidis pharetram. 
Dii vero Jovi assidentes exuti-sunt 
ad parvulum in-panem numulum et in-vinum. 


190. EJUSDEM. ᾿ 


Hirsutum Hermogenem quaerit unde incipiat tonso! 


tondere in-capite, quum sit totus ut caput. 


— Ἀ - 


188. AMMIANI. 


Nicetas Pzan vere est novus, ut citharudus 
Aures , tegrotos enecat ut medicus. 


189. rucirLi., 


Actor Apollophanes ornatum quinque Deoruu 
Emit quinque obolis. Pallados zegis ibi , 

Neptunique tridens fuit , atque pharetr Diapz, 
Clava quoque Alcide, monstraque Tisiphones. 

Ne desit villum farrisque selibra tragedo, 
Nudatos cernit jam Jovis aula Deos. 


100. EJUSDEM. 


Hermogenem tondere paret qua parte pilosum 
Nescit tonsor. Homo totus enim caput est, 
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191. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Ἄρες Ἄρες βροτολοιγὲ, μιαιφόνε, παύεο, χουρεῦ, 
τέμνων" οὐ γὰρ ἔχεις οὐχέτι ποῦ με τεμεῖς " 

ἀλλ᾽ ἤδη μεταδὰς ἐπὶ τοὺς μύας ἢ τὰ χάτωθεν 
τῶν γονάτων, οὕτω τέμνε με. καὶ παρέχω. 

Νῦν μὲν γὰρ μνιῶν 6 τόπος γέμει" ἣν δ᾽ ἐπιμείνης, 
ὄψει xol γυπῶν ἔθνεα καὶ χοράχων. 


192. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Μαχροτέρῳ σταυρῷ σταυρούμενον ἄλλον ἑαυτοῦ 
ὁ φθονερὸς Διοφῶν ἐγγὺς ἰδὼν ἐτάχη. 


193. AAEZIIOTON. 


Ὁ φθόνος ὡς xaxóv ἐστιν * ἔχει δέ τι χαλὸν dv αὑτῷ" 
τήχει γὰρ φθονερῶν ὄμματα χαὶ χραδίην. 


194. ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ͂. 


Πανὶ φιλοσπήλυγγι καὶ οὐρεοφοιτάσι Νύμφαις, 
χαὶ Σατύροις, ἱεραῖς τ᾽ ἔδνον Ἀμαδρυάσιν, 

οὺν χυσὶ xai λόγχαις συοφόντισι Μάρκος [ὃ ἀργὸς] 
univ ἑλὼν, αὐτοὺς τοὺς χύνας ἐχρέμασεν. 


196. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


l'a))ov Ἀρισταγόρης ὠρχήσατο" τοὺς δὲ φιλόπλους 
ημενίδας 6 χαμὼν πολλὰ διῆλθον ἐγώ. 

Xo μὲν τιμηθεὶς ἀπεπέμπετο τὴν δὲ τάλαιναν 
Ὑρνηθὼ χροτάλων εἷς ψόφος ἐξέδαλεν. 

Εἰς πῦρ ἡρώων ἴτε πρήξιες" ἐν γὰρ ἀμούσοις 


xxi χόρυδος χύχνου φθέγξετ᾽ ἀοιδότερον. 
196. AOYKIAAIOY. 


Ῥύγχος ἔχουσα Brró τριπιθήχινον, otov ἰδοῦσαν 
τὴν “Εχάτην αὑτὴν οἴου᾽ ἀπαγχονίσαι, 


* Εἰμὶ » λέγει « σώφρων, Λουχίλ Jue, xat μονοχοιτῶ ». 


Αἰδεῖται γὰρ ἴσως, « παρθένος εἰνὶ, » λέγειν. 
Ὃς δὲ λέγει μισεῖν με, χαχὸν τοιοῦτο γαμήσας, 
τῆς αὐτῆς σγοίη τέχνα σαοφροσύνης. 


191. EJUSDEM. 


Mars Mars homicida , caede-fceedans, desine, tonsor, 
me cedere : non enim habes jam ubi me seces. 

At'jam transiens ad musculos, aut quz infra 
genua sunt, sic seca me, et prebeo. 

Nunc quidem enim muscis hic locus scatet; si vero per- 
videbis et vulturum greges et corvorum. [sistas , 


192. EJUSDEM. 


Longiori cruci afüxum alium quam se 
invidus Diophon prope conspicatus contabuit. 


193. ANONYMI. 


Invidia quantum est malum! habet autem aliquid boni 
tabefacit enim invidorum oculos et animum. — (inse. 


194. LUCILLIT. 


Pani speluncas-amanti, et montes- pervagantibus Nymphis, 
et Satyris, sacrisque donum Hamadryadibus , 

cum canibus et venabulis sues-interficientibus Marcus.... 
nihil quum-cepisset , ipsos canes suspendit. 


195. DIOSCORID.E. 


Gallum Aristagoras saltu-expressit : at armorum-ainicos 
Temenidas multo-cum labore saltans-retuli ego. 

Et ille quidem honoratus dimittebatur ; miseram autem 
Hyrnetho crotalorum unus sibilus ejecit. 

In ignem ite heroum facinora ; inter illiteratos enim 
vel alauda cycno sonat argutius. 


196. LUCILLII. 


| Rictum habens Bito triplicis-simit , qualem conspicatam 


Hecaten sese puto strangulaturam-esse , 
« Sum, inquit, casta, Lucilli, et sola-cubo. » 
Erubescit enim forte, « Virgo sum », dicere. 


. Qui vero dicit-se odisse ine, malum tale ducens-conjugem, 


ejusdem habeat liberos modestizm. 


101. EJUSDEM, 
Mars , Mars sanguinolente, sat est : jam desine tonsor 
Scindere , non reperit jam nova plaga locum. 
Sume toros potius , vel qua sunt poplite subter 
Qua laceres; patiens membra secanda dabo. 
Jam muscis scatet ecce lucus. Si pergis, et ipsi 
Cum corvis venient huc puto vulturii, 
193. EJUSDEM. 
Cum cruce vicinum figi majore videret 
Quam sese Diophon , tubuit invidia, 
193. INCERTI. 
Pessima res livor : sed habet laudabile quiddam, 
Liventi quod cor exedit atque oculos. 
194. LUCILLII. 
Montivagis Nymphis, Sylvanoque antra colenti , 
Et Satyris, et que propter Hamadryasin, 


Irrita cum canibus referens venabula Marcus 
Suspendens ipsos hic sacrat ecce canes. 
195. DIOSCORIDJA. 
Fortes Temenidas multum meditatus agebam 
Nuper, dum Gallum saltat Aristagoras. 
Illi surgit honos et gloria : sed male felix 
Hyrnetho crotalis omnibus excipitur. 
Heroum res ite procul. Si judice bardo 
Certet, olorinos vincat alauda sonos. 
r96. rucirru. 
Ore Bito tali qualis sit simia triplex, 
Quamque videns nollet vivere Persephone, 
Lucilli, castis sum moribus et cubo sola, 
Dicit. Sum virgo, dicere, credo, pudet. 
Hostis erit quicumque mihi, sit par, precor, illi 
Uxor, et ejusdem nata pudicitia. 
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197. TOY AYTOY. 


Ἤθελε APIMYZ ἄγαν τὸ πρόσθ᾽ Ἱερώνυμος εἶναι" 


νῦν δὲ τὸ ΔΡΙ μὲν ἔχει, ΛΟΣ δὲ τὸ ΜΥ͂Σ γέγονεν. 


198. ΘΕΟΔΩΡΟΥ. 


“Ἑρμοχράτης τᾶς ῥινός " ἐπεὶ, τὰν ῥῖνα λέγοντες 
“Ερυοχράτους, μιχροῖς μαχρὰ χαριζόμεθα. 


199. ΛΕΩΝΙΔΑ. 


ἸΙχθῦν ὃ γρυπὸς Σωσίπτολις οὐχ ἀγοράζει, 
προῖκα δ᾽ ἔχει πολλὴν ἐξ ἁλὸς εὐδοσίην, 

οὗ λίνον, οὐ χάλαμον προσάγων, τῇ ῥινὶ δὲ προσθεὶς 
ἄγκιστρον, σύρει πάντα τὰ νηχόμενα. 


200. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


“Δηνογένους οἶχος κατεκαίετο, πολλὰ δ᾽ ἐμόχθει 
ἐχ θυρίδος ζητῶν αὑτὸν ὑπεχχαλάσαι" 

ἰχρία συμπήξας οὐκ ἔφθανεν" ὀψὲ δ᾽ ἐπιγνοὺς, 
τὴν piv. Ἀντιμάχου χλίμαχα θεὶς ἔφυγεν. 


201. ΑΜΜΩΝΙΔΟΥ. 


᾿Αντιπάτραν γυμνὴν st τις Πάρθοισιν ἔδειξεν, 
ἔκτοθεν ἂν στηλῶν "HoaxA£ouc ἔφυγον. 


202. ΑΔΗΔΟΝ. 


Τὴν γραῦν ἐχχομίσας, φρονίμως πάνυ Μόσχος ἔγημε 
παρθένον' f, φερνὴ δ᾽ ἔνδον ἔ ἔμεινεν ὅλη. 

Ἄξιον αἰνῆσαι Νόσχου φρένας » ὃς μόνος οἶδε 
χαὶ τίνα δεὶ κινεῖν xai τίνα χληρονομεῖν. 


208. ΑΛΛΟ. 


Ἡ ῥὶς Κάστορός ἐστιν, ὅταν σχάπτη v1, δίκελλα " 
σάλπιγξ δ᾽, ἂν ῥέγχη τῇ δὲ τρύγη , δρέπανον" 

ἐν πλοίοις ἄγχυρα " κατασπείροντι δ᾽ ἄροτρον" 
ἄγκιστρον " ναύταις " ὀψοφάγοις χρεάγρα" 


197. EJUSDEM, 
Creditus esse sibi vernans Hieronymus, illud 
Fer tenuit, sed nans quod fuit est miculus. 
198. TEEODORI. 


Hermocratem nasi dicaro, Nam dicere nasum 
Hermocratis , parvis sit dare magna uimis. 


199. LXONIDA. 
Ut pisces habeat nasi Sosiptolis unci, 
Nil numerat. Gratis copia magna venit. 


Non opus est illi calamus neque linea ; naso 
Annectens hamum , quod natat , omne trahit. 


200. XJUSDEM. 


Zenogenes celsa cupiens exire fenestra , 
Ut raperet ssevo semet ab igne domus, 
Longurios jungens nequiit descendere; tandem 
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197. EJUSDEM. 


. Volebat DRIMYS valde olim Hieronymus esse : 
nunc autem DRI quidem habet , in LOS vero MYS abut 
198. THEODORI. 


Hermocrates nasi : nam nasum dicentes 
Hermocratis , parvis magna gratificamur. 


199. LEONIDJE. 


Piscem qui-est-adunco-naso Sosipolis non emit , 
gratis vero habet multam e mari abundantiam-dapi. 

non rete, non arundinem admovens, sed naso appendens 
hamum, trahit quidquid natat. 


Li 


200. EJUSDEM. 


| Zenogenis domus ardebat , et valde ille laborabat 

e fenestra quaerens se-ipsum demittere : 
asseres compingens nihil profecit; sero autem re-cogui, 
nasum Antimachi scalam faciens evasit. 


201. AMMONIDA. 


Antipatram nudam si quis Parthis ostendisset , 
extra columnas Herculeas fugissent. 


202. INCERTUM. 


Vetulam postquam-extulit, prudenter omnino Moschu; 
puellam ; dos autem intus mansit tota. [duxit 

Dignum esi laudare Moschi sapientiam , qui solus norit 
et quam oporteat subigitare , et cujus esse-heredem. 


203. ALIUD. 


Nasus Castoris est , quum forte fodit , ligo ; 
tuba vero, si stertit; in vindemia autem falx: 
in navibus ancora; seminanti vero aratrum; 
hamus piscanti ; carnem-edentibus fuscina ; 
E 
Pro scalis nasum repperit Antimachi. 


201. AMMONII, 


Vidisses nudam si semel Antipatram. 


INCERTI. 


| Longius Herculeis fugeres , o Parthe, columnis, 
| 205. 


Quam bene Moschus anum sepelit , ducitque puellam? 
Dos bona de tota sola remansit anu. 
Unica pervidit Moschi prudentia, cujus 
| Hzeredem , cujus dulce sit esse virum. 
| 


203. INCERTI. 


Castoris est nasus lituus cum stertit , et idem 
Cum metitur falx est, cum foditurque ligo: 
| Apchora navigiis, vertendo vomer in arvo, 
Hamus apud pisces, fuscina cenipetis. 
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δ ναυπηγοῖς σχένδυλα * γεωργοῖς δὲ πρασόχουρον" 


τέχτοσιν ἀξίνη τοῖς δὲ πυλῶσι χόραξ, 
Οὕτως εὐχρήστου σχεύους Κάστωρ τετύχηκε, 
ῥῖνα φέρων πάσης ἄρμενον ἐργασίης. 
204. [IAAAAAA. 


Ῥήτορα Μαῦρον ἰδὼν ἐτεθήπεα, δυγχελέφαντα, 
χείλεσι λιτραίοις φθόγγον ἱέντα φόνον. 


205. AOYKIAAIOY. 


Οὐδὲν ἀφῆχεν ὅλως, Διονύσιε, λείψανον Αὔλῳ 
Εὐτυχίδης δειπνῶν, ἦρε δὲ πάντ᾽ ὀπίσω" 

χαὶ νῦν Εὐτυχίδης μὲν ἔχει μέγα δεῖπνον ἐν οἴχῳ, 
μὴ χληθεὶς δ᾽ Αὖλος ξηροφαγεῖ χαθίσας. 


406. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὕτω σοι πέψαι, Διονύσιε, ταῦτα γένοιτο - 
πάντα νόμου δὲ χάριν, δός τι xal ὧδε φαγεῖν" 

χἀγὼ χέχλημαι, χἀμοὶ παρέθηκχέ τι τούτων 
γεύσασθαι Πόπλιος, x&uóv ἔπεστι μέρος" 

εἰ μὴ λεπτὸν ἰδών με δοχεῖς χαταχεῖσθαι ἄρωστον, 
εἶθ' οὕτως τηρεῖς, μή as λαθών τι φάγω. 

207. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

Kal τρώγεις ὅσα πέντε Aoxot , l'éus, xoà τὰ περισσὰ. 
οὐ τὰ σὰ, τῶν δὲ πέριξ, πάντα δίδως ὀπίσω. 

Πλὴν μετὰ τοῦ χοφίνου τοῦ πρὸς πόδας αὔριον ἔρχου. 
πρίσματα καὶ σπόγγον καὶ σαρὸν εὐθὺς ἔχων. 


208. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἦν βραδὺς Εὐτυχίδας σταδιοδρόμος" ἀλλ᾽ ἐπὶ δεῖπνο. 
ἔτρεχεν, ὥστε λέγειν" « Εὐτυχίδας πέταται. » 


209. AMMIANOY. 


Κἂν μέχρις Ἡ ραχλέους στηλῶν ἔλθης παρορίζων, 

Y μέρος ἀνθρώποις πᾶσιν ἴσον σε μένει, 
χείση δ᾽ "Ege ὅμοιος, ἔχων ὀδολοῦ πλέον οὐδὲν, 

εἰς τὴν οὐχέτι σὴν γὴν ἀναλυόμενος. 


Inde dolabra rates pangentibus, ascia fabris, 
Marra est agricolis, marculus ante fores. 
Castore viventum nemo est instruclior, unus 
Cui suus officium nasus ad omne valet. | 
204. PALLADJE. | 
Os tibi, quale furens elephas babet, et labra tripla, 
Rhetor Maure, quibus verba cruenta sonas. 
205. LUCILLII. 
Nil dapis Eutychides Aulo conviva reliquit , 
Omnia sed puero post sua terga dedit. 
Àt nunc Eutychides convivas ipse vocavit; 
Aulum sed patitur quod velit esse domi. 
206. EJUSDEM. 
Sic bene ventre coquas quod edis, Dionysie, partem 
Huc quoque mitte aliquam , vel quia moris ita est. 
Publius bic nobis posuit quoque, nosque vocavit 
ANTBOLOGIA. II. 


| 
| Sic tibi concoquere , Dionysi, hec contingat 
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navium-fabris forceps (9) ; agricolis autem sarculum ; 
domuum-fabris bipennis ; vestibulis corvus. 

Sic eximie-utilem supellectilem Castor sortitus-est , 
nasum gerens omnis instrumentum opera. 


204. PALLAD.E. 


Rhetorem Maurum conspicatus obstupui, elephantino- 
labris libralibus sonum emittentem mortiferum. (rictu, 


205. LUCILLII. 


Nullum reliquit omnino, Dionysi , frustulum-reliquum Aulo 
Eutychides apud eum co:nans, sed sustulit omnia retro : 
et nunc Eutychides habet magnam conam domi , 
non vocatus autem Aulus siccum-panem-edit sedens. 


206. EJUSDEM. 


[care ; 
cuncta; moris autem ergo , da quidpiam et hte mandu- 

ego quoque vocatus-sum, et mihi apposuit nonnihil horuiu 
gustandum Publius, et mea inest pars : 

nisi gracilem conspicatus me putas accumbere mgrotum , 
dein ita observas , ne te latens aliquid comedam. 


207. EJUSDEM. 


Et mandis quantum quinque lupi , Game, et reliqua, 
non tua, sed eorum-qui circa sun? , cuncta das retro. 
Certe cum cophino ad pedes apposito cras veni , 
scobes et spongiam et scopam illico habens. 


208. EJUSDEM. 


Est tardus Eutychides in stadio-cursor, sed ad coenain 
currit, unde dictitant : « Eutychides volat. » 


209. AMMIANI. 


Etiamsi adusque Herculis columnas ieris terminos-re- 
terre pars hominibus cunctis par te manet, [movens, 
jacebis autem Iro similis, habens obolo amplius nihil, 
in non jam tuam terram resolvens-te. 


Tecum, et tantundem juris habere dedit. 
Ni , quia sum gracilis, tu me segrotare putasti, 
Et servas ne quid forte latenter edam. 
207. EJUSDEM, 

Quantum quinque lupi comedis; tum relliqua donas , 
Non tua (nam non sunt), verum aliena retro. 
Istum sed cophinum cras adfer, et accipe jam nunc 

Quod fragmenta tibi, spongia, scopa dabunt. 
208. rjcspxw. 
Eutychides cursor tardus fuit; at celer idem 
Conipeta, ut dicas, Eu volat Eutychides. 
209. ANXMIANI. 
Promoveas fines licet Herculis usque columnas, 
Quantula nos omnes, te quoque terra manet. 
Par Iro non plus obolo defunctus habebis, 


Terraque cum fies, non erit illa tua. 
21 
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210. AOYKRIAAIOY. 


Ἄνθραχα xal δάφνην παραδύεται ὃ στρατιώτης 
Αὖλος, ἀποσφίγξας μήλινα λωμάτια, 


Φρίσσει xal τὸ μάτην ἴδιον ξίφος. "Hv δέ ποτ᾽ sirve, 


«Ερχοντ᾽ », ἐξαπίνης ὕπτιος ἐχτέταται. 


Οὐδενὶ δ᾽ οὐ Πολέμωνι προσέρχεται, οὐ Στρατοχλείδῃ" 


ἀλλὰ φίλῳ χρῆται πάντοτε Λυσιμάχῳ. 
211. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Γραπτὴν ἐν τοίχῳ Καλπούρνιος 6 στρατιώτης, 
ὡς ἔθος ἐστὶν, ἰδὼν τὴν ἐπὶ ναυσὶ μάχην͵ 
ἄσφυχτος xal χλωρὸς 5 θούριος ἐξετανύσθη, 
« Ζωγρεῖτε » χράξας, « Ἡρῶες ἀρηΐφιλοι ». 
Καὶ μὴ τέτρωται χατεμάνθανε, χαὶ μόλις ἔγνω 
ζῆν, ὅτε τοῖς τοίχοις ὡμολόγησε λύτρα. 


212. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


[Texvíov εὔμορφον, Διόδωρε, γράφειν σ᾽ ἐχέλευσα"] 
ἀλλὰ σύ μοι προφερείς τεκνίον ἀλλότριον, 
τὴν προτομὴν αὐτῷ περιθεὶς χυνός * ὥστε με χλάειν 

πῶς μοι Ζωπυρίων ἐξ ᾿Εχαάῤδης γέγονεν. 
Καὶ πέρας ἕξ δραχμῶν ᾿Ερασίστρατος 6 χρεοπώλης 
lx τῶν Ἰσείων υἱὸν ᾿Ανουόιν ἔχω. 


213. ΛΕΩΝΙΔΑ. 
Eixóva Μηνοδότου γράψας Διόδωρος ἔθηχεν 
πλὴν τοῦ Μηνοδότου πᾶσιν ὁμοιοτάτην. 
214. AOYKIAAIOY. 


Γράψας Δευχαλίωνα, Μενέστρατε, xat Φαέθοντα, 
ζητεῖς τίς τούτων ἄξιός ἐστι τίνος. 

Τοῖς ἰδίοις αὐτοὺς τιμήσομεν " ἄξιος ὄντως 
ἐστὶ πυρὸς Φαέθων, Δευκαλίων δ᾽ ὕδατος. 


215. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἴχοσι γεννήσας 6 ζωγράφος Εὔτυχος υἱοὺς, 
οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν τέχνων οὐδὲν ὅμοιον ἔχει. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


210. LUCILLII. 


Carbonem et laurum fugit (?) miles 
Aulus , constringens crocea paludamenta. 

Horret et frustra suum gladium. Si vero aliquando dixeris 
« Veniunt hostes », repente supinus extensus-est. 

Nullum autem nec Polemonem adit , nec Stratocliden, 
sed amico utitur ubique Lysimacho. 


211. EJUSDEM. 


Pictam in pariete Calpurnius miles, 

ut mos est, conspicatus illam ad naves pugnam. 
exsanguis et pallidus bellator protensus-est, 

« Vivum me capite », exclamans , « Troes Marti-cari. 
Et au vulneratus-esset explorabat, et vix cognovit [t. 

86 vivere, ubi parietibus spopondit redemtionispr- 


212. EJUSDEM. 


[Filiolum formosum , Diodore , pingere te jussi :] 
at tu mihi profers puerulum alienum , 
supériorem-partem illi aptans canis : ita ut fleam 
quaerens quomodo mihi Zopyrion ex Hecuba natus sl. 
Denique sex drachmis Erasistratus lanio 
ex Isidis-sacellis filium Anubim habeo. 


218. LEONID.E. 


Imaginem Menodoti ubi-pinxit Diodorus, reddidit 
preter Menodotum cunctis simillimam. 


214. LUCILLII, 


Ubi-pinxisti Deucalionem , Menestrate, et Phaethonta, 
qu&ris quis eorum dignus sit quonam-pretio. 
Propriis ipsos dignabimur. Dignus revera 
est igne Phaethon , et Deucalion aqua. 


215. EJUSDEM. 


Viginti postquam-genuit pictor Eutychus filios, 
ne ex pueris quidem quidquam simile obtinuit. 


210. LUCILLII. 


Ferre nequit sonitum laurus crepitantis in igue 
Aulus, et adstricta melina veste fugit. 

Dixeris, En veniunt, se projicit ipse supinum, 
Conspectoque suo pallidus ense tremit. 

Nullus amicus adest Caso vel Martius illi, 
Pacatos tantum nominat ille suos. 


211. EJUSDEM. 


Parietibus pictam vidit Calpurnius , ut fit, 
Pugnam Graecorum , quz fuit ante rates, 
Palluit et jacuit motu siue belligerator, 
Et, Me captivum sumite Troes, ait. 
Vulnera nonne gero? tandem se vivere credens 


|  Persolvit vite premia parietibus. 
* 913. LsONIDAE. 


Pingere Menodotum voluit Diodorus : at illa 
Omnes , Menodotum preter, imago refert. 


214. LUCILLII, 


! Pictus Deucalion, Phaethonque , Menestrate, pictus 
Est tibi , quo dignus, quaris, uterque labor; 
Ut quod cuique suum est illis tribuatur, babento 
Et flammas Phaethon, et mare Deucalion. 


215. mUusDprEM., 


Viginti pictor natos habet Eutychus; unde est 
Facta nec ex illis ulla figura refert. 
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216. TOY AYTOY. 


Τὸν φιλόπαιδα Κράτιππον ἀχούσατε" θαῦμα γὰρ 6uiv 


χαινὸν ἀπαγγέλλω πλὴν μεγάλαι Νεμέσεις. 

Τὸν φιλόπαιδα Κράτιππον ἀνεύρομεν ἄλλο γένος τι 
τῶν ἑτεροζήλων. Ἠλπισα τοῦτ᾽ ἂν ἐγώ; 

Ἤλπισα τοῦτο, Κράτιππε᾽ μανήσομαι εἶ, λύχος εἶναι 
πᾶσι λέγων, ἐφάνης ἐξαπίνης ἔριφος. 


217. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Φεύγοιν τὴν ὑπόνοιαν 'A roAAogdvnc ἐγάμησεν, 
xai διὰ τῆς ἀγορᾶς νυμφίος ἦλθε μέσης, 


᾿ «Αὔριον εὐθὺ », λέγων, « ἕξω τέκνον ν. Εἶτα προῆλθεν 


αὔριον, ἀντὶ τέχνου τὴν ὑπόνοιαν ἔχων. 


218. ΚΡΑΤΗΤΟΣ. 
Χοίριλος ᾿Αντιμάχου πολὺ λείπεται" ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσιν 
Χοίριλον Εὐφορίων εἶχε διὰ στόματος, 
χαὶ χατάγλωσσ᾽ ἐπόει τὰ ποιήματα, xai τὰ Φιλητᾶ 
ἐἀτρεχέως ἤδει" xal γὰρ Ὃμηριχὸς ἦν. 


219. ANTIIIATPOY. 


|. Qó προσέχω, καίτοι πιστοί τινες " ἀλλὰ μεταξὺ, 


πρὸς Διὸς, εἴ με φιλεῖς, Πάμφιλε, μή με φίλει, 
220. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


| ᾿Αλφειοῦ στόμα φεῦγε" φιλεῖ χόλπους Ἂ ρεθούσης, 


πρηνὴς ἐμπίπτων ἁλμυρὸν ἐς πέλαγος. 
221. AMMIANOY. 


Οὐχ ὅτι τὸν χάλαμον λείχεις, διὰ τοῦτό σε μισῶ, 
ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο ποιεῖς χαὶ δίχα τοῦ χαλάμου. 


222. ΑΔΕΣΠΟΤῸΝ. 


ΧΕΙΛΩΝ xol ΛΕΙΧΩΝ ἴσα γράμματα. Ec c( δὲ τοῦτο. 
AEIXEI γὰρ ΧΕΙΛΩΝ, x&v ἴσα, χἂν ἄνισα. 


2238. MEAEATPOY. 


E βινεῖ Φαύορῖνος ἀπιστεῖς " μηχέτ᾽ ἀπίστει" 


1.» f -,ιτφτφτΓ 5f , 
αὐτὸς μοι Dtvety εἰπ᾽ ἰδίῳ στόματι. 


216. EJUSDEM. 


Nostis amatorem puerorum nempe Cratippum : 
Hunc mira est ( referam ) pona secuta Deüm. 
Deprensus nuper studia in contraria ferri : 
Hoc ego vix oculis credo, Cratippe, meis. 


. Omnia jam fient fieri non credita : quando 


Hedus es, ut paret, creditus esse lupus. 
217. EJUSDEM. 


Duxit Apollophanes,, ut suspicione vacaret , 
Uxorem, medio dispatiansque foro, 

Cras soboles mihi, dixit » erit, Cras venit , at illi 
Nulla venit soboles, suspicioque manet, 
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216. EJUSDEM. 


Poderastam esse Cratippum audivistis : miraculum enim 
novum nuncio ; at magne sunt Nemeses. [vobis 

Pederastam Cratippum invenimus aliud genus quoddam 
altero-amori-flagrantium. Numquid hoc sperassem ego? 

Speravi id , Cratippe : insaniam si, lupum £e esse 
omnibus dicens, ex-improviso apparuisti hirculus. 


217. EJUSDEM. 


Fugiens suspicionem Apollophanes duxit uxorem , 
et per forum sponsus iit medium, 

« Cras illico », dicens, « habebo puerum. » Dein processit 
cras, pro puero suspicionem habens. 


218. CRATETIS. 


Cherilus Antimacho valde est-inferior : sed semper-et- ubi- 
Cherilum ( pudendum ) Euphorion habebat in ore, [que . 

et glossematica faciebat carmina et Philet» carmina 
liquido novit : etenim Homericus erat. 


219. ANTIPATRI. 


Non attendo, etsi fide-digni quidam affirmant; sedinterim, 
per Jovem, si me amas, Pamphile, ne me osculeris. 


220. INCERTI. 


Alphei os fuge : amat sinum Arethusa, 
pronus prolahens salsum in pelagus. 


221. AMMIANI. 


Non quod calamum lingis , propterea te odi , 
sed quod id facis et absque calamo. 


222. ANONYMI. 


CHILON ct LICHON eedenn litteri; quare autem id? 
lingit enim Chilon , seu paria sin/, seu imparia. 


223. MELEAGRI. 


Utrum futuat l'avorinus ambigis; ne jam ambigas : 
ipse milii tutuere dixit proprio ore. 
—— M M e— 
219. ANTIPATRI. 
Non credo , dicant multi licet : attamen oro, 
Panpliile, ne mihi des basia, si quid amas. 
220. INCERTI. 
Alphei fuge ab ore; sinus inhians Aretliusg, 
Si nescis , salsum pronus it in pelagus. 
221. AMMIAXI, 
Quod calamum lingis, poteram tolerare; sed illui 
Odi, quod calamus defit, idemque facis. 
222. INCERTI. 
Chilon et Lichon sant wqua vocabula: quorsum? 
Cum lingat Chilon aqua et iniqua simul. 


41. 
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224. ANTIIIATPOY. 
ἙἙστηχὸς τὸ Κίμωνος ἰδὼν πέος, εἶφ᾽ 6 Πρίηπος - 
« Οἴμοι, δπὸ θνητοῦ λείπομαι ἀθάνατος ». 
225. ΣΤΡΑΊΩΝΟΣ. 
Ἡ χλίνη πάσχοντας ἔχει δύο, xat δύο δρῶντας. 
οὃς σὺ δοκεῖς πάντας τέσσαρας εἰσὶ δὲ τρεῖς. 
*Hv δὲ πύθῃ, πῶς τοῦτο; τὸν ἐν μέσσῳ δὶς ἀρίθμει, 
χοινὰ πρὸς ἀμφοτέρους ἔργα σαλευόμενον. 


226. AMMIANOY. 


Εἴη cot κατὰ γῆς χούφη χόνις, οἰχτρὲ Νέαρχε, 
ὄφρα σε ῥηϊδίως ἐξερύσωσι χύνες. 


227. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Θᾶττον ποιήσει μέλι χάνθαρος ἢ γάλα χώνωψ, 
ἢ σύ τι ποιήσεις, σχορπίος ὧν, ἀγαθόν. 

Οὔτε γὰρ αὐτὸς ἑχοντὶ ποιεῖς, οὔτ᾽ ἄλλον ἀφίης, 
ὡς ἀστὴρ Κρονιχὸς πᾶσιν ἀπεχθόμενος. 


228. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Μητέρα τις, πατέρ᾽ ἄλλος ἀπέχτανεν, ἄλλος ἀδελφόν" 
Πωλιανὸς τοὺς τρεῖς, πρῶτος ἀπ᾽ Οἰδίποδος. 


229. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ὀγψέ ποθ᾽ f, ποδάγρα τὸν ἑαυτῆς ἄξιον εὗρεν, 
ὃν ποδαγρᾶν πρὸ ἐτῶν ἄξιον ἦν ἑκατόν. 


230. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Μασταύρων ἀφελὼν δύο γράμματα, Mapxe, τὰ πρῶτα, 
ἄξιος εἶ πολλῶν τῶν ὑπολειπομένων. 


281. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Θηρίον εἶ παρὰ γράμμα, καὶ ἄνθρωπος διὰ Ὑράμμα- 
ἄξιος εἶ πολλῶν, ὧν παρὰ γράμμα γράφῃ. 


———— MM a E μι ι΄ ,,............. 


224. ANTIPATRI. 
Ut tua forte, Cimon , spectavit tenta Priapus, 
Clamitat, Hac vincit cur homo parte deum ὃ 


225. STRATORIS, 


Cum jaceant lecto. duo qui patiuntur in uno, 
Et duo qui faciunt, quattuor esse putas. 

Tres sunt. Scire cupis quanam ratione ? bis illum 
Tu medium numera, qui facit et patitur. 


226. AMMIANI, 
Sit levis, infelix , tandem tibi terra, Nearche : 
Promtius effodiant ut tua membra canes. 
227. EJUSDEM. 
Lacte fluent culices , scarabsi melle, priusquam 
Τὰ facias aliquid , scorpio nate, boni. 
Non modo nil facis ipse, sed et facientibus obstas, 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


224. ANTIPATRI. 


Erectum Cimonis conspicatus penem, dixit Priapus . 
« Hei mihi! a mortali superor immortalis. » 


225. STRATONIS. 


Lectus patientes habet duos , et duos agentes , 
quos tu pufas cunctos quattuor : at sunt tres. 

Si vero interrogaris , qut hoc? medium bis numera, 
communia ad utrosque opera agitantem. 


226. AMMIANI. 


Sit tibi defosso levis cinis , miser Nearche , 
ut te facile eruant canes. 


227. EJUSDEM. 


Citius faciet mel scarabseus aut lac culex , 

quam tu aliquid facies, scorpius quum-sis , bonug. 
Neque enim ipse sponte facis , neque alium sinis, 

ut aster Saturnius cunctis infestus. 


228. EJUSDEM. 


| 

Matrem aliquis, patrem alius occidit, alius fratrem : 
Pollianus hos tres, primus ab CEdipode. 

ἰ 


229. EJUSDEM. 


Sero tandem podagra se-ipsa dignum invenit , 
quem laborare podagra ante annos dignum erat centum. 


230. EJUSDEM. 


Mastaurorum delens duas litteras, Marce, primas, 
dignus es multis relictis stauris (crucibus). 
231. EJUSDEM. 
Bellua es , praeter literam , et homo per literam : 
dignus es multis quorum preter literam sceriberis. 


Saturnique velut sidus ubique noces. 


228. BjUSDEM. 
Ille patre est, hic matre nocens, hic fratre peremto: 
Pollianus tribus his, proximus OEdipodi. 
229. BJUSDEM. 


Dignum se reperit nodosa podagra, sed ille 
Hanc annis centum debuit ante pati. 


430. EJUSDEM. 


Vis Crucius dici , sed syllaba finis abito, 
Et debes illi, quod manet, ipse dari. 


231. KJUSDEX. 


| 
| Nunc homo es : una sinat si litera , jam fera fias : 
Quodque fere es, multis dignus et ipse feris, 
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232. KAAAIOY APTEIOY. 


Αἰεὶ χρυσίον ἦσθα, Πολύκριτε" νῦν δὲ πεπωχὼς, 
ἐξαπίνης ἐγένου λυσσομανές τι xaxóv: 

αἰεί uot δοχέεις χαχὸς ἔμμεναι. Οἶνος ἐλέγχει 
τὸν τρόπον" οὐχ ἐγένου νῦν χαχὸς, ἀλλ᾽ ἐφάνης. 

333. ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ. 

Φαῖδρος πραγματιχὸς χαὶ ζωγράφος ἤρισε Ῥοῦφος 
τίς θᾶσσον γράψει xal τίς ὁμοιότερον. 

Αλλ᾽ ἐν ὅσῳ Ῥοῦφος τρίδειν τὰ χρώματ᾽ ἔμελλεν, 
Φαῖδρος ἔγραψε λαδὼν εἰχονιχὴν ἀποχήν. 


234. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Τοὺς πόδας εἰ Κρατερὸς καὶ τὰς χέρας εἶχ᾽ ὁλοχλήρους, 
οὖχ αὖ τὴν χεφαλὴν εἶχε » τοιαῦτα γράφων. 


235. ΔΗΜΟΔΟΚΟΥ͂. 


Καὶ τόδε Δημοδόχου " Χῖοι χαχοί" οὐχ 6 μὲν, ὃς δ᾽ οὗ - 


πάντες, πλὴν Προχλέους" xai Προχλέης δὲ Χίος, 
286. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πάντες μὲν Κίλιχες χαχοὶ ἀνέρες" ἐν δὲ Κίλιξιν 
εἷς ἀγαθὸς Κινύρης, καὶ Κινύρης δὲ Κίλιξ, 


237. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Καππαδόχην ποτ᾽ ἔχιδνα χαχὴ Ódxsv: ἀλλὰ xot αὐτὴ 
χάτθανε, γευσαμένη αἵματος ἰοδόλου. 


288. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ 


Καππαδόκαι φαῦλοι μὲν ἀεὶ, ζώνης δὲ τυχόντες 
φαυλότεροι, κέρδους δ᾽ εἵνεκα φαυλότατοι. 
Ἣν δ᾽ ἄρα δὶς καὶ τρὶς μεγάλης δράξωνται ἀπήνης, 
δή ῥα τότ᾽ εἰς ὥρας φαυλεπιφαυλότατοι. 
M3, λίτομαι, βασιλεῦ, μὴ τετράχις, ὄφρα μὴ αὐτὸς 
χόσμος ὀλισθήσῃ χαππαδοχιζόμενος. 


232. CALLIA& ARGIVI. 


Aurea cum fueris pecus ante, Polycrite, potus 
Nunc subito nobis bellua factus ades. 

Tu sed et ante malus fueras puto : pocula nudant 
Ingenium : non fis ille, sed esse pates. 


233. LUCILLIi. 


Certarunt Rufus pictor Pheedrusque peritus 
Juris , utri citius perficeretur opus, 

Et propius vero : sed dum terit ille colores, 
Hic apocham , sed erat que simulata, facit. 


234. EJUSDEM. 


Forte pedis habuit Craterus cum scriberet ista, 
Forte manus : verum cor , puto, non habuit, 


232. CALLLE ARGII. 


Semper aurum eras , Polycrite; nunc autem potus , 
repente evasisti furiosum aliquod malum : 

semper mihi videris malus csse. Vinum detegit 
mores : non factus-es nunc malus, sed ostensus-cs. 


233. LUCILLII. 


Pheedrus negotialis-homo et pictor certavit Rufus , 
quis citius picturus-sit, et quis similius. 

Sed dum Rufus terere parabat colores, [cliam. 
Phedrus scripsit quam-sumpserat imaginariam apo- 


234. EJUSDEM. 


Pedes si Craterus et manus habebat integras, 
non ita caput habuit, talia scribens. 


235. DEMODOCI. 


Ethoc Demodoci : Chii mali ; non hic quidem, ille vero non : 
cuncti prater Proclem ; et Procles utique Chius. 


236. EJUSDEM. 


Cuncti quidem Cilices mali viri : in Cilicibus autem 
unus bonus Cinyras, et Cinyras utique Cilix. 


237. EJUSDEM. 


Cappadocem aliquando vipera mala momordit : sed etiam 
obiit, postquam-gustavit sanguinem venenosum. [ipsa 


238. EJUSDEM. 


Cappadoces mali quidem semper; cinctum autem sortiti , 
pejores; lucri vero gratia pessimi. 

Si vero bis et ter magnum apprehenderunt currum , 
sane tunc anno sequente plusquam-ter-pessimi. 

Ne, precor, rex, ne quater eveniat, quo ne ipse 
mundus ruat-provolutus, Cappadocum-moribus-infectus. 


235. DEMODOCI. 


Hoc quoque Demodoci : Chius malus omnis, bic, ille; 
Excipio Proclem ; Chius et iste tamen. 


237. EJUSDEM. 


Cappadocem morsu petiit fera bestia, verum 
Ipsa venenifero sanguine tacta perit. 


238. s30sDEM. 


Gens mala Cappadocum : sumat si cingula, pejor ; 
Pessima , cum lucri naribus adstat odor. 

Quod si preterea sumat bis terve curules, 
Ilicet evadit pessimipessimina. 

Ne quater hoc fiat, Cesar,te poscimus , omne 
Ne genus humanum Cappadocaturiat. 
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439. AOYKIAAIOY. 


Οὔτε Χίμαιρα τοιοῦτον ἔπνει χαχὸν f, καθ᾽ Ὅμηρον, 
οὖχ ἀγέλη ταύρων, ὡς 6 λόγος, πυρίπνους, 

οὐ Λῆμνος σύμπασα, καὶ Ἁρπυιῶν τὰ περισσὰ, 
οὐδ᾽ ὁ Φιλοχτήτου ποὺς ἀποσηπόμενος" 

ὥστε σε παμψηφεὶ νιχᾶν, Τελέσιλλα, Χιμαίρας, 
σηπεδόνας, ταύρους, ὄρνεα, Λημνιάδας. 


940. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


()U μόνον αὐτὴ πνεῖ Δημοστρατὶς, ἀλλὰ δὴ αὐτῆς 
τοὺς ὀσμησαμένους πνεῖν πεποίηχε τράγου. 


241. NIKAPXOY. 


'To στόμα χὠ πρωχτὸς ταὐτὸν, Θεόδωρε, σοῦ ὄζει, 
ὥστε διαγνῶναι τοῖς φυσιχοῖς χαλὸν ἦν. 

Ἦ γράψαι σε ἔδει ποῖον στόμα, ποῖον ὃ πρωχτός. 
Νῦν δὲ λαλοῦντός σου [βδεῖν σ᾽ ἐνόμιζον ἐγώ]. 


242. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐ δύναμαι γνῶναι, πότερον χαίνει Διόδωρος, 
ἢ βδῆσ᾽- ἕν γὰρ ἔχει πνεῦμα χάτω καὶ ἄνω. 


248. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Λούσασθαι πεπόρευται Ὀνήσιμος εἰς βαλανεῖον 
δωδεχάτη δύστρου μηνὸς, ἐπ᾽ ᾿Αντιφίλου, 
παῖδα λιπὼν οἴχοις ἐπιτίτθιον, ὃν δύο τέχνων 
ἄλλων εὑρήσει λουσάμενος πατέρα. 
* »* ad * x *» 
ἽὝΠΞειν δ᾽ εἰς ὥρας ἡμῖν γράφει" ol. βαλανεῖς γὰρ 
εἰς τότε τάσσονται τὴν πυρίαν χαθελεῖν. 
244. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, 
Ἠγόρασας χαλχοῦν μιλιάριον, “Ἡλιόδωρε, 
τοῦ περὶ τὴν Θράχην ψυχρότερον Βορέου. 
Μὴ φύσα, μὴ κάμνε" μάτην τὸν χαπνὸν ἐγείρεις " 
εἷς τὸ θέρος χαλκῆν βαύκαλιν ἠγόρασας. 


239. LUCILLIUL. 


Non oluit pejus Smyrneo nota Chimszra 
Carmine , nec flammas qui vomuere, boves; 

Nec Prxantiade putre erus, nec fetida Lemni 
Ora, nec Harpyiz quas tetigere dapes. 

Judice sub quovis vincis, Telesilla , Chimeeras, 
Et pariter tauros, Lemnidas, ulcus, aves. 


240. EJUSDEM, 
Non modo virosum spirat Demostratis ore; 
Sed qui se olfaciunt , illud olere facit. 
941. 
Non culo, Theodore, minus tibi fetida bucca est ; 
Noscere discrimen sit sapientis opus. 


Scribere debueras, heic podex est meus, heic os. 
Nune, tu cum pedas atque loquare simul, 


242. NICARCHI. 


ANTHOLOGUE PALATIN.E 
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239. LUCILLII. 


Nec Chimera tale spirabat malum , illa apud Homermn, 
nec grex taurorum , ut est fama , ignem-vomens, 

non Lemnos tota , et Harpyiarum excrementa, 
neque Philoctetz pes putrefactus ! 

ita ut tu omnibus-punctis vincas, o Telesilla, Chim»ra, 
putredines, tauros, aves, Lemniadas. 


240. EJUSDEM. 


Non modo ipsa spirat Demostratis , sed eam 
qui-olfecerunt , spirare facit hircum. 


241. NICARCHI. 


Os et anus idem, Theodore , tibi olet, 
ita-ut discernere physicis gloriosum esset. |nam ans. 
Sane inscribere te oportebat quodnam essef os, qnoi 
Nunc autem loquente te te pedere opinabar ego. 


212. EJUSDEM. 


Non possum discernere , utrum ore hiet Diodorus, 
an pepederit : unum enim habet flatum iníra et supr. 


243. EJUSDEM. 


Lavatum profectus-est Onesimus in balneum 
duodecima díe dystri mensis, archonte Antiphilo, 
puerum linquens domi lactentem, quem duorum pueroras 

aliorum inveniet lotus patrem. 
* * * * * * 
Venturum autem se proximo-anno nobis scribit : balnex 
in id-tempus constituunt ahenum detrahere. [tores enim 


244. INCERTI. 


Emisti &eneum miliarium (lebetem), Heliodore , 
Thracio frigidiorem Borea. 

Ne suffla, ne labora : frustra fumum suscitas : 
in &statem eream baucalim emisti 


Discere non valeo, quid venerit inde vel inde : 
Vipera namque infra sibilat atque supra. 


Iverat ab thermas loturus Onesimus, ipsis 
Idibus Aprili mense, sub Antiphilo : 

Liquerat infantem matris sub lacte, Sed ipse 
Dum lavat , iste puer bis pater esse potest. 

Scripsit siepe, brevi rediturus spero; ministri 
Illo namque igaem tempore deminuent. 


244. INGERT1. 
De miliario frigido. 


Ex ere emisti miliarion , Heliodore , 
Frigore quod Borese vincere flabra potest. 
Ne flato fumumve move, neque sume laborem ; 


243. EJUSDEM. 
ZErea in seestatem baucalis emta tibi est. 


Sd νι τα νυ 
- t. 
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CAPUT XI. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IRRISORIA. 


245. AOYKIAAIOY. 


Οἱ τοῖχοι, Διόφαντε, τὰ χύματα πάντα δέχονται, 
xat διὰ τῶν θυρίδων Ὦμχεανὸς φέρεται" 

δελφίνων δ᾽ ἀγέλαι χαὶ Νηρέος ἀγλαὰ τέχνα 
ἐν τῷ πλοίῳ σου νηχόμενα βλέπεται. 

Ἂν δ᾽ ἀναμείνωμεν, πλεύσει τάχα xal τις ἐν ἥμῖν' 
οὐ γὰρ ἔνεστιν ὕδωρ οὐχέτι τῷ πελάγει. 


446. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


"Ex ποίων ἔταμες,, Διονύσιε, τὰ ξύλα ταῦτα 
^. λατομιῶν 5 ποίων τὸ σχάφος ἐστὶ μύλων; 
Εἰ γὰρ ἐγώ τι νοῶ, μολίθου γένος, οὐ δρυός ἐστιν, 
οὐδ᾽ ἐλάτης, μικροῦ ῥιζοδολεῖ τὰ κάτω" 
χαὶ τυχὸν ἐξαπίνης ἔσομαι λίθος" εἶτα, τὸ χεῖρον, 
γράψει μ᾽ ὡς Νιόδην δρᾶμα σαπρὸν Μελίτων. 


247. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἦ πέλαγος πλέομεν, Διονύσιε, καὶ γεγέμισται 
τὸ πλοῖον παντὸς πανταχόθεν πελάγους. 
Ἀντλεῖται δ᾽ ᾿Αδρίας, Γυῤῥηνικὸς, Ἰσσιχὸς, Alyov 
οὗ πλοῖον, πηγὴ δ᾽ Ὦχεανοῦ ξυλίνη. 
Ὁπλίζου, Καῖσαρ" Διονύσιος ἄρχεται ἤδη 
οὐχέτι ναυχληρεῖν, ἀλλὰ θαλχσσοχρατεῖν. 


248. ΒΙΑΝΟΡΟΣ. 


Τὸ σκάφος οὐ βυθὸς εἷλε (πόθεν βυθός; οὐ γὰρ ἔπλωσεν), 
οὐδὲ Νότος, πρὸ Νότου δ᾽ ὥλετο καὶ πελάγευς. 
"Hév, γάρ μιν ἅπασαν ἐπὶ ζυγὰ γομφωθεῖσαν 
—. ἥἤλειφον πεύχης τῇ λιπαρῇ νοτίδι" 
πίσσα δ᾽ ὑπερδρασθεῖσα πυρὸς φλογὶ τὴν ἁλὶ πιστὴν 
τευμομένην γαίη δεῖξεν ἀπιστοτέρην. 


249. ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ͂. 


᾿ἈΑγρὸν Ν᾽ ηνοφάνης ὠνήσατο, xat διὰ λιμὸν 
lx ὁρυὸς ἀλλοτρίας αὑτὸν ἀπηγχόνισεν. 


242. LUCILLII. 


Onne latus, Diophante, truces maris accipit undas , 
Seque fenestellis inserit Oceanus; 

Delphinumque cohors et ceerula Nereidum gens 
Cernitur in transtris tota natare tuis. 

Restat ut in nobis aliquis, si nave manemus, 
Naviget : in pelago namque aqua nulla super. 


246. £&JUSDEM. 


Ex qua sumta tibi sunt hec, Dionysie, rupe 
Ligna , vel excisa est qua ratis ista mola? 

Non abiegna puto nec quercea ; plunibea tota est. 
Infera radices pars cito quippe jacit. 

Credo lapis fiam mox , et quod tristius, in me 
Drama malum Melito scribet ut in Nioben. 


247. EJUSDEM. 


In mare jam ferimur, Dionysie, nec satis hoc est, 
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245. LUCILLII. 


Latera, Diophante, fluctus omnes accipiunt , 
et per fenestellas Oceanus fertur; 
delphinorumque greges , et Nerei nitida soboles 
in scapha tua natans cernitur. — [nobis (navi nostra); 
Si vero exspectaverimus , navigabit fortasse et aliquis in 
non enim inest aqua amplius pelago. 


240. BJUSDEM. 


E quibus secuisti , Dionysi , ligna heec 
lapicidinis? e quibus scapha síruc(a est molaribus? 
Si enim ego aliquid intelligo, plumbi genus, non quercus 
neque pinus : prope radices-agit ima-pars ; [est, 
et fortasse repente ero petra; dein, quod pejus est , 
scribet me tanquam Nioben drama rancidum Melito. 


247. EJUSDEM. 


Sane pelagus navigamus , Dionysi , et onerata-est 

scapha omni undique pelago. [mare: 
Exhauritur autem Adrias , Tvrrhenum, Issicum, /Egeum. 

non navis heec est, sed fons Oceani ligneus. 
Arma-sume , Caesar : Dionysius incipit jam 

non naverp-regere , sed ponto-dominari. 


248. BIANORIS. 


Scapham non gurges abripuit ( unde gurges ? non enim mare- 
nec Notus , sed ante Notum periit et pelagus. — [adiit ) 
Jam enim illam totam in transtra cuneis-adstrictam 
liniebant pinüs pingui rore : 
pix vero nimis-fervefacta ignis flammá , que in-mari fida 
fabrefiebat , eam in-terra prestitit minus-fidam. 


2419. LUCILLII. 


Agrum Menophanes emit , et ob famem 
e quercu aliena se ipsum suspendit. 


Quippe in nave lua verius omne mare est, 
Adria , Tyrrhenum, fluctusque Aegzus , et Ister; 
Nec ratis est, sed fons ligneus Oceani. 
Cesar ades jamque arma para. Dionysius audet 
Non navi sed jam ponere jura mari. 


248. BIANORIS. 


Non rapuit navem mare (nam neque viderat undas), 
Nec notus ; ante notuin sed perit atque mare. 

Compactum validis nam transtra per omnia clavis 
Unxerat e picea qui fluit alter adeps. 

Concita pix flammis ostendit, quam neque terris 
Tuta sit , illa satis tuta putata mari. 


* — 9249. LUCILLII, 


Menophani fuit emptus ager fame plenus : ob illam 
Arbore suspendit se , neque vero sua. 
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[ἣν δ᾽ αὐτῷ τεθνεῶτι βαλεῖν οὐχ ἔσχον ἄνωθεν, 
ἀλλ᾽ ἐτάφη, μισθοῦ πρός τινα τῶν ὁμόρων. 

Εἰ δ᾽ ἔγνω τὸν ἀγρὸν τὸν Μιηνοφάνους ᾿Επίχουρος, 
πάντα γέμειν ἀγρῶν εἶπεν ἂν, οὐκ ἀτόμων. 


. 
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250. AAESIIOTON. 


Τὸν παχὺν εὖ ἔγραψ᾽ 6 ζωγράφος" ἀλλ᾽ ἀπόλοιτο, 
εἰ δύο μισητοὺς ἀνθ᾽ ἑνὸς ὀψόμεθα. 


251. ΝΙΚΑΡΧΟΥ͂. 


Δυσχώφῳ δύσχωφος ixpivsto: xal πολὺ μᾶλλον 
ἦν ὃ χριτὴς τούτων τῶν δύο χωφότερος. 

ὯΩν ὁ μὲν ἀντέλεγεν τὸ ἐνοίχιον αὐτὸν ὀφείλειν 
μηνῶν πένθ᾽. 6 δ᾽ ἔφη νυχτὸς ἀληλεχέναι. 


᾿Εμδλέψας δ᾽ αὐτοῖς ὃ χριτὴς λέγει, « Ἔς τί μάχεσθε: 


« μήτηρ ἔσθ᾽ ὑμῶν" ἀμφότεροι τρέφετε. » 
282, TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἴμε φιλεῖς, μισεῖς με" xat εἰ μισεῖς, σὺ φιλεῖς με" 
εἰ δέ με 9 μισεῖς, φίλτατε, μή με φίλει. 


253. AOYKIAAIOY. 


"Ex ποίων ὃ πατὴρ σε δρυῶν τέτμηχεν, ᾿λρίστων, 
ἢ ποίων σε μύλου χόψατο λατομιῶν; 

Ἦ γὰρ ἀπὸ δρυὸς ἐσσὶ παλαιφάτου ἣ ἀπὸ πέτρης 
ὀρχηστὴς, Νιόδης ἔαπνοον ἀργέτυπον" 

ὥστε με θαυμάζοντα λέγειν, ὅτι « Καὶ σύ τι Λητοῖ 
« ἤἦρισας" οὐ γὰρ ἂν ἧς αὐτομάτως λίθινος ». 


254. TOY AYTOY. 


Πάντα χαθ᾽ ἱστορίην ὀρχούμενος, ἕν τὸ μέγιστον 
τῶν ἔργων παριδὼν ἠνίασας μεγάλως, 

Τὴν μὲν γὰρ Νιόδην ὀρχούμενος, ὡς λίθος ἔστης, 
xai πάλιν ὧν Καπανεὺς, ἐξαπίνης ἔπεσες" 

ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς Κανάχης ἀφυῶς, ὅτι καὶ ξίφος ἦν σοι 
καὶ ζῶν ἐξῆλθες" τοῦτο παρ᾽ ἱστορίην. 


Sed nec erat, misero faceret quie terra sepulchrum : 
Conducta est juxta qua tegeretur humus. 

Talis ager si res Epicuro nota fuisset , 
Implevisset agris omnia , non atomis. 


250. INCERTI. 
Hunc pinguem pictor posuit bene : sed male vortat, 
Cernere erit pestes, que fuit una, duas. 
251. NICARCBI. 


Lis erat inter se surdis sub judice surdo : 
Actor se memorat tecta locasse sua, 
Mercedemque petit menses in quinque; sed omnem 
Respondet noctem se moluisse reus. 
At judex , Facilis sententia , dixit : alenda 
Est vobis pariter, cum sit utrique, parens. 
252. EJUSDEM. 


Insuavis tibi sum, si das mihi suavia, suavis 


ANTHOLOGUE PALATIN/E 


Terram autem ei mortuo injicere non potuerunt sopens, 
sed sepultus-est pretio ad quendam finitimorum. 

Si autem cognovisset agrum Menophanis Epicurus, 
cuncta plena-esse agris dixisset , non atomis. 


250. ANONYMI. 


Obesum hene delineavit pictor : sed pereat, 
si duos invisos (insatiabiles) pro uno spectabimu:. : 


251. NICARCHI. 


À surdo surdus in-judicium-vocabatur; et multo magis — 
erat judex illis duobus surdior. [debere 

Quorum unus contendebat mansionis mercedem illum 
mensium quinque : alter vero dicebat se nocte moluise, 

Acriter-inspiciens illis judex dicit : « Quid litigatis? 
« mater est vestra , ambo nutrite. » 


252. EJUSDEM. 


Si me amas ( oscularis ), odisti me; si odisti, tuamas iet. 
At si me non odisti, carissime, ne me arma (ost.). 


253. LUCILLII. 


E quibus pater te quercubus secuit, Ariston, 
aut e quibus te molo exscidit lapicidinis? 

Profecto enim a quercu es antiqua aut a petra 
saltator, Niobze spirans exemplar : 

ita-ut miratus dicam : « Etiam tu nonnihil cum Latona 
contendisti : non enim esses sponte-tua lapideus. » 


254. EJUSDEM. 


Omnia juxta historiam saltans, unum maximuin 
operum negligens displicuisti valde. 

Nioben enim saltans , ut petra stetisli , 
et rursus quum-esses Capaneus , repente cecidisli : 

sed in Canace inepte fecisti, quod et gladius erat ΠΝ, 
et vivus exiisti : loc preeter historiam. 


| Si tibi sum, quiso, suavia parce dare. 
| 253. rvcrtar. 


Qua pater e quercu te, queso, dolavit, Ariston, 
Aut sumtum de qua te scidit ille mola? 
Arbore namque venis satus aut e rupe vetusta 
Saltator: Nioben tam bene quippe refers. 
Quid tibi Latonc libuit certare, rogamus; 
Nam casu factus non potes esse lapis. 


254. EJUSDEM. 


Historias gesti bene qui simulare solebas, 
Unum, miramur, sed grave crimen hales. 

Saltabas Nioben, stabas ut saxeus : idem 
Es collapsus, agis dum Capanea ducem. 

Sed male processit Canace; tibi cum foret eusis, 
Vivis adhuc. Hoc non convenit historiz. 


CAPUT ΧΙ. EPIGRAMMATA 
955. IIAAAAAA. 


Δάφνην xal Νιόδην ὠρχήσατο Μέμφις 6 σιμὸς, 
ὡς ξύλινος Δάφνην, ὡς λίθινος N ιόθην. 


956. ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ. 


Δούεσθαί σε λέγουσι πολὺν χρόνον, Ἡλιοδώρα, 
γραῖαν ἐτῶν ἑχατὸν μὴ χαταλυομένην. 

Πλὴν ἔγνωχα τίνος ποιεῖς χάριν" ὡς ὃ παλαιὸς 
ἐλπίζεις Πελίας ἑψομένη νεάσαι. 


257. TOY AYTOY. 
Ἑρμογένη τὸν ἰατρὸν ἰδὼν Διόφαντος ἐν ὕπνοις 
οὐκέτ᾽ ἀνηγέρθη, καὶ περίαμμα φέρων. 
258. TOY AYTOY. 
Τῷ Πίσης μεδέοντι τὸ xpavíov Αὖλος ὁ πύκτης, 
ἕν xa0* ἕν ἀθροίσας ὀστέον, ἀντίθεται. 


Σωθϑεὶς δ᾽ ix Νεμέας, Ζεῦ δέσποτα, σοὶ τάχα θήσει 
καὶ τοὺς ἀστραγάλους τοὺς ἔτι λειπομένους. 


259. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Θεσσαλὸν ἵππον ἔχεις, ᾿Ερασίστρατε, ἀλλὰ σαλεῦσαι 
οὐ δύνατ᾽ αὐτὸν ὅλης φάρμαχα Θεσσαλίης, 

ὄντως δούριον ἵππον, ὃν εἰ Φρύγες εἶλχον ἅπαντες 
σὺν Δαναοῖς, Σκαιὰς οὐχ ἂν ἐσῆλθε πύλας" 

$v στήσας ἀνάθημα θεοῦ τινος, εἰ προσέχεις μοι, 
τὰς χριθὰς ποίει τοῖς τεχνίοις πτισάνην. 


260. AAHAON. 
Τοῦτο τὸ « βουλεύειν » εἶχες πάλαι; ἀλλὰ τὸ Βῆτα 
οὖκ ἐπιγινώσχω" Δέλτα γὰρ ἐγράφετο. 
261. ΑΔΗΛΟΝ. 


Υἱὸς Πατριχίου μάλα χόσμιος, ὃς διὰ Κύπριν 


οὗγ δσίην ἑτάρους πάντας ἀποστρέφεται. — 


255. PALLADAE, 
Daphnen et Nioben Memphis simunculus egit ; 
Ligneus in Daphne , saxeus in Niobe. 
256. rucirLI. 


Cum tibi jam currat centesima bruma, lavari 
Te rumor tamen est, Heliodora, diu. 

Jam quid agas video . calidis juvenescere lymphis 
Speras. Eveniet credo, sed ut Pelis. 


257. EJUSDEM. 


Amuleta ferens moritur Diophantus. At unde? 
In somnis medicum viderat Hermogenem. 


258. muspEM. 


Hane testam de se collectis ossibus Aulus 
Dat pugil Eleo dona sacrata Jovi. 


CONVIVALIA ET IRRISORIA. 399 
. 955. ΡΑΜΑ. 


Daphen et Nioben saltavit Memphis simus , 
ut ligneus Daphnen, ut lapideus Nioben. 


256. LUCILLII. 


Lavare te dicunt per multum tempus, Heliodora , 
anum annorum centum non desinentem. 

Attamen scio cujus gratia agas : ut ille antiquus 
Pelias speras cocta juvenescere. 


257. EJUSDEM. 


Hermogenem medicum conspicatus Diophantus in somnis 
non-jam experrectus-est , vel amuletum gerens. 


258. EJUSDEM. 


Pise gubernatori Jovi cranium Aulus pugil, 
singula unum ad unum ut-collegit ossa, offert. 
Servatus vero e Nemea, Jupiter domine , tibi forte ponet 
etiam talos adhuc relictos. 


259. EJUSDEM. 


Thessalum equum habes, Erasistrate, sed agitare 
non possunt eum totius venena Thessaliz , 

revera durium (lígneum) equum , quem si Phryges traxis- 
cum Danais, Scecas non subiisset portas; [sent cuncti 

quem statuens donarium dei cujusdam, si credis mihi, 
hordea para tuis puerulis in-ptisanam. 


260. INCERTI. 


Hoc Bouleuein habebas ( senator eras) olim? sed D 
non agnosco : D enim scribebatur (doul., servire.) 


261. INCERTI. 


Filius Patricii valde decens, qui ob venerem 
non puram sodales cunctos aversatur. 


Fac redeat Nemea sospes, rex magne Deorum, 
Quod superest , talos jam tibi dona dabit. 
259. &JUSDEM. 
Est , Erasistrate, equus tibi Thessalus : hunc tamen ipsum 
Omnia non moveant gramina Tbhessaliz. 
Ligneus hic equus est, qui Scz:e limina nunquam . 
Transeat a Phrygibus tractus et a Danais. 


Hunc alicui Divüm fer donum , suadeo, quisque 
Ille ederet, pueris hordea cocta dato. 


260, 1wcxRTI. 
Pastorem populi scribi te precipis : illud 
Α non agnosco : sed fac I quod fuerat. 
261, INCERTI. 


Patricii natus sapiens aversus amicis 
Omnibus est, urit quos scelerata Venus. 
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262. AAHAQN. 


Αἰθερίην διὰ νύχτα νέοι χατάγουσι Σελήνην 
ἀΐθεοι Φαρίης ἄνδιχα τεμνομένην. 


263. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Παύλῳ κωμῳδῷ χατ᾽ ὄναρ στὰς εἶπε Μένανδρος" 


« Οὐδὲν ἐγὼ κατὰ coU , xal σὺ xaxók με λέγεις. » 


264. AOYKIAAIOY. 


Ποιήσας δαπάνην ἐν ὕπνοις ὃ φιλάργυρος. “Ἕρμων 
ix περιωδυνίας αὑτὸν ἀπηγχόνισεν. 


265. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ei μὲν ἐπ᾽ ἀττελάδους ἄγεται στρατὸς, 7 χυνομνίας, 


3| μύας, ἢ ψυλλῶν ἱππικὸν 7| βατράχων, 

Tis, xai σὺ φοδοῦ μὴ καὶ σέ τις ἐγκαταλέξῃ, 
ὡς ἂν τῆς τούτων ἄξιον ὄντα μάχης. 

Εἰ δ᾽ ἀρετῆς ἀνδρῶν ἄγεται στρατὸς, ἄλλο τι παῖζε" 
Ῥωμαίοις δ᾽ οὐδεὶς πρὸς γεράνους πόλεμος. 


266. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ψευδὲς ἔσοπτρον ἔχει Δημοσθενίς" εἰ γὰρ ἀληθὲς 
ἔδλεπεν, οὖχ ἂν ὅλως ἤθελεν αὐτὸ βλέπειν. 


267. AAHAON. 
Κερκίδος οὗ χρήζεις 6 λογιστιχὸς, οὐδὲ μέλει σοι’ 
καὶ γὰρ ἀδασχάντως ῥῖνα τρίπηχυν ἔχεις. 
268. AAAO. 


Οὐ δύναται τῇ χειρὶ Πρόκλος τὴν piv! ἀπομύσσειν᾽ 
τῆς ῥινὸς γὰρ ἔχει τὴν χέρα μιχροτέρην᾽ 
οὐδὲ λέγει 7 εὖ σῶσον ἐὰν map; οὐ γὰρ ἀχούει 
τῆς ῥινός" πολὺ γὰρ τῆς ἀχοῆς ἀπέχει. 
269. AAHAON, 
εἰς ναὸν τοῦ Ἡρακλέους γενόμενον τοῦ ἁγίου Aouxtov. 
Ὁ τοῦ Διὸς παῖς καλλίνικος ἫἩ ραχλῆς 
οὐχ εἰαὶ Λούχιος, ἀλλ᾽ ἀναγχάζουσί με. 
263. PALLADA. 


Comodo visus Paulo de nocte Menander : 
Cur me, ait, infamas , qui tibi nil nocui? 


264. τυὔυστ 11. 


In somnis aliquid sumtus quia fecerat Hermon, 
Suspendit sese maestus avaritia. 


265. xiUsprM. 


Si bruchus , si rana loquax , si musca canina, 

Si mus, si pulex hostis habendus erit, 
Dilector ne te rapiat circumspice , Cai : 

Talia nam manibus prelia digna tuis. 
Sin virtus spectanda virüm, res hac nihil ad te: 
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202. TXCERTI. 


JE£theream per noctem teneri deducunt Selenen 
juvenes Pharic (Alezandriz) bifariam quia-diriditur. 


283. PALLADEE. 


Paulo comedo per somnium adstans dixit Menander : 
« Nil ego mali in te, et tu male me dicis, » 


264. LUCILLII. 


Postquam-fecit sumptum in somnis avarus Hermon, 
pre nimio-dolore se-ipsum strangulavit. 


165. EJUSDEM. 


Si contra brucos ducatur exercitus , aut caninas musce. 
aut mures, aut pulicum equitatum, aut ranarum, 

Gai, et tu time ne et te quispiam sacramento-adigal, 
tanquam illorum dignum pugna. [ piam nugir: 

Si vero fortium virorum ducatur exercitus, aliud. quid- 
Romanis vero nullum adversus grues est certamen. 


266. EJUSDEM. 


Mendax speculum habet Demosthenis : si enim vera: 
inspiceret , nullo modo vellet illud inspicere. 


267. INCERTI. 


Virga non eges supputator, nec curc-est tibi : 
etenim, nec invideo , nasum tricubitalem liabes. 


268. ALIUD. 


Non potest manu Proclus nasum emungere, 
naso enim habet manum minorem. 
Neque dicit « Jupiter serva », si sternutavit : non cnim 
nasum : multum enim ab-auribus abest. [audit 
269. INCERTI. 
In templum Herculis quod fiebat S. Lucii. 


Jovis filius pulchre-victor Hercules 
non sum Lucius , sed cogunt me esse. 


Romanus contra non movet arma grues. 


266. x3UsDEM. 
Mendaci speculo Demosthenis utitur; esset 
Si verax , speculum nec procul aspiceret. 


265. 1iNcCERTI. 


Non opus est radio, mensor, tibi : querere noli : 
Tres cubitos nasus qui patet , is satis est. 


268. AMMIANI. 


Mungendo Procli manus est nec idonea naso : 
Quid mirum? naso nam minor ipsa manus —— 

Nec sibi sternutans , Sit , ait, bene : quippe nec audit 
Nasum, qui tantum distat ab auriculis. 
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270. AAHAON. 
Ei; εἰκόνα "Avaatacíou βασιλέως iv τῷ Εὐρίπῳ. 


Εἰχόνα σοι, βασιλεῦ χοσμοφθόρε, τήνδε σιδήρου 
ἄνθεσαν, ὡς χαλχοῦ πολλὸν ἀτιμοτέρην, 

ἀντὶ φόνου, πενίης τ᾽ ὀλοῆς, λιμοῦ τε, xat ὀργῆς, 
οἷς πάντα φθείρεις ix φιλοχρημοσύνης. 


271. ΑΛΛΟ, 


Ἐγγύθι τῆς Σχύλλης χαλεπὴν στήσαντο Xdpu6Ow, 
ἄγριον ὡμηστὴν τοῦτον Ἀινναστάσιον. 

Δείδιϑι καὶ σὺ, Σχύλλα,, τεαῖς φρεσὶ, μὴ σὲ xot αὐτὴν 
βρώξῃ, χαλχείην δαίμονα χερματίσας. 


272. AAHAON. 
Ele κιναίδους. 
'Avépac ἠρνήσαντο, καὶ οὐχ ἐγένοντο γυναῖχες" 
οὔτ᾽ ἄνδρες γεγάασιν, ἐπεὶ πάθον ἔργα γυναιχῶν’ 
οὔτε γυναῖχες ἔασιν, ἐπεὶ φύσιν ἔλλαχον ἀνδρῶν. 
Ἀνέρες εἰσὶ γυναιξὶ, χαὶ ἀνδράσιν εἰσὶ γυναῖχες. 
278. AAHAON. 


Χωλὸν ἔχεις τὸν νοῦν, ὡς τὸν πόδα" xal γὰρ ἀληθῶς 
εἰκόνα τῶν ἐντὸς σὴ φύσις ἐχτὸς ἔχει. 


414. AOYKIANOY. 


Eixí μοι εἰροικένῳ, Κυλλήνιε, πῶς χατέθαινεν 
Λολλιανοῦ ψυχὴ δῶμα τὸ Φερσεφόνης ; 

θαῦμα μὲν, εἰ σιγῶσα" τυχὸν δέ τι xal σὲ διδάσχειν 
ἤθελε. Φεῦ, κείνου xai νέχυν ἀντιάσαι ! 


215. ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΥ ΓΡΑΝΜΜΑΤΙΚΟΥ͂. 


Καλλίμαχος τὸ κάθαρμα, τὸ παίγνιον, ὁ ξύλινος νοῦς" ' 


αἴτιος ὃ γράψας Αἴτια Καλλίμαχος. 


416. ΛΟΥΚΙΛΛΊΙΟῚ. 


Εἰς φυλακὴν βληθείς ποτε Νάρχος 5 ἀργὸς, ἑκοντὶ, 
ὀχνῶν ἐξελθεῖν, ὡμολόγησε φόνον. 


270. INCERTI. 
De Imagine Anastasii Imperatoris in. Euripo. 
EffBgiem ferro populus tibi, pessime regum, 
Hanc locat ( &re foret nam pretiosa nimis) 
Sanguine pro fuso, pro paupertate fameque, 
Qus mala cuncta tu: debet avaritiz. 
271. De eodem. 
Hic ubi Scylla vorax , juxta posuere Charybdim , 
Illum dico ferae mentis Anastasium, 
At tu Seylla vide ne te quoque devoret ipsam , 
Deque tuo fiant ere pecuniolie. 
272. INCERTI. 
Ejurare marem cupiunt , nec femina fiunt ; 
Quippe viri non sunt muliebria facta secuti, 
Et natura vetat fieri ne femina possint. 
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270. INCERTI. 


In imaginem Anastasii regis in Euripo. 


Imaginem tibi , rex mundi-perditor, hanc ferream 
erexerunt, ut «re multo viliorem , 

ob cedem, paupertatemque funestam, famemque, et 
quibus cuncta pessumdas pra avaritia. [ iram, 


271. ALIUD. 


Prope Scyllam difficilem posuerunt Charybdim, 
sevum crudivoruin hunc Anastasium. 

Time et tu, Scylla, tuo animo, ne te et ipsam 
voret, sream deam in-nummulos-convertens 


272. INCERTI. 


In cinsedos. 


Viros renunciarunt, et non evaserunt femine ;  [rum; 
neque viri nati-sunt, quum patiantur opera femina- 
neque femine sunt, quum naturam sortiti-sint virorum. 
Viri sunt feminis et viris sunt femina. ) 


273. INCERTUM. 


Claudam habes mentem, ut pedem : etenim vere 
imaginem internorum natura foris preefert. 


274. LUCIANI. 


Dic mihi querenti , Cyileni ( Mercuri), quomodo descen- 
Lolliani anima in domum Proserpinee? [ dit 
mirabile quidem, si tacita : forte autem aliquantulum etiam 
voluit. Heu! illius et cadaveri occurrere! — [te docere 


276. APOLLONIF GRAMMATICI. 


Callimachus piaculum , ludibrium, lignea mens : 
ipse causa qui scripsit Causas Callimachus. 


276. LUCILLII. 


In custodiam conjectus quondam Marcus piger sponte sua, 
quum eum pigeret exire, confessus-est ceedem. 
Femina, si vir adest, et adest si femina vir sunt. 
273. PALLADA, 
Non pede tu claudus tantum, natura sed intus 
Qus fuerant, extra conspicienda dedit. 
274. LUCIANI. 
Dic mihi querenti, Maja sate, ductus ad Orcum 
Lollianus tecum quomodo fecit iter : 
Mirum si tacuit : quin te quid , credo, docere 
Gestiit : o comitem post quoque fata malum. 
275. APOLLONII GRAMMATIOI. 


. Callimachus, sordes, res ludicra, lignea mens est, 


Aut alius scribens JEtia Callimachi. 
276. LuciLLI:. 
Tam piger est Marcus, ne vinclis exeat , ultro 
Cede sibi impuras dicat ut esse manus. 
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277. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τῆς νυχτὸς τροχάσας ἐν ὕπνοις ποτὲ Μάρχος ὃ ἀργὸς. 


οὐχέτ᾽ ἐχοιμήθη μὴ πάλι που τροχάση. 
478. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
El; γραμματικὸν χερασφόρον. 
"Ete παιδεύεις Πάριδος καχὰ xal Μενελάου, 
ἔνδον ἔχων πολλοὺς oT, “Ἑλένης Πάριδας. 
279. TOY AYTOY. 


Οὐδεὶς γραμματικῶν δύναταί ποτε [ἄρτιος] elvat, 
ὀργὴν, xal μῆνιν, καὶ χόλον εὐθὺς ἔχων. 


280. ΠΑΛΛΑΔΛ. 
Βέλτερον “Ἡγέμονος ληστοχτόνου ἐς κρίσιν ἐλθεῖν, 
ἢ τοῦ γειρουργοῦ Γενναδίου παλάμας. 


Ὃς μὲν γὰρ φονέας ὁσίως στυγέων χατατέμνει: 
ὃς δὲ λαδὼν μισθοὺς εἰς ἀΐδην χατάγει. 


281. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
Ei; Μάγνον ἰατροσοφιστήν. 
Μάγνος ὅτ᾽ εἰς ᾿Αἴδην χατέδη,, τρομέων ᾿Αϊδωνεὺς 
εἶπεν « Ἀναστήσων ἤλυθε καὶ νέχυας ». 


282. AAAO. 


Τοὺς χαταλείψαντας γλυχερὸν φάος οὐχέτι θρηνῶ, 
τοὺς δ᾽ ἐπὶ προσδοχίῃ ζῶντας ἀεὶ θανάτου. 


288. ΠΑΛΛΑΔΑ. 
El; Δαμόνιχον ὕπαρχον. 


Πολλοὶ πολλὰ λέγουσιν, ὅμως δ᾽ οὐ πάντα δύνανται 


δήμασιν ἐξειπεῖν ῥεύματα σῶν παθέων᾽ 
ἕν δ᾽ ἐπὶ σοῦ παράδοξον ἐθραυμάσαμεν xal ἄπιστον, 
δάχρυα πῶς χλέπτων εἶχες ἑτοιμότατα. 
Χαλκίδος ἐκ γαίης ἀπεχάλχισε τὴν πόλιν ἡμῶν, 
χλέπτων, xoi χλέπτων δάχρυσι χερδαλέοις, 


277. EJUSDEM. 
Marcus iners semel in somno sibi currere visus , 
Nunc non it cubitum, ne patiatur idem. 


278. kJUSDEM. 


Tu 9lobis Paridis mala disseris et Menelai , 
At tua non uno cum Paride est Helena. 


279. EJUSDEM. 
in Grammaticum intractabilem. 


Grammaticis qui sit sanum caput , his quibus artis 
Auspicium faciant lis gravis , ira, furor? 
280. PALLADAR, 
Dextera Gennadii magis est metuenda chirurgi, 
Quam scelerum in penas qua tonat ira ducis. 
Afficit hec merita crudeles morte latrones : 
Illa et mercedes accipit et jugulat. 


77. EJUSDEM. 


Noctu ubi-cucurrit somnians quondam Marcus plgr, 
non jam dormivit, ne iterum forte curreret. 


278. EJUSDEM. 
In grammaticum cornigerum. 


Foris doces Paridis mala et Menelai, 
domi habens multos tuc; Helene Paridas. 


279. EJUSDEM. 


Nullus grammaticorum potest unquam moderatus esv, 
iram et memorem-simultatem et bilem ab-initio habens 


280. PALLADJE. 
Melius Hegemonis predones-interficientis in judicium ve 
quam chirurgi Gennadii in palmas. [nire, 
Ille enim homicidas juste exosus obtruncat; 
hic vero accipiens mercedes in Orcum deducit. 


281. EJUSDEM. 
In Magnum doctum-medicum. 


Magnus quum Orcum subiit, tremens Pluto 
dixit : « Suscitaturus venit etiam mortuos. ν 


282. ALIUD. 


| Qui reliquerunt duleem lucem, eos non jam defleo, 


sed qui in spe vivunt usque mortis. 


283. PALLAD.E. 
Iu Damonicum prefectum. 


Multi multa dicunt , attamen non omnia possunt 
verbis edicere fluenta tuorum affectuum. 

At unum in te praeter-opinionem quod est admiramur etc 
lacrimas quomodo furans habes paratissimas. [tra-fidem, 

Chalcide e terra oríundus sre-nudavit urbem nostram 


furans , et furans fletibus lucrosis. 
E — 
281. LUCILLIt, 


Magnus ut in nigram Styga venerat , intremuit Di: 
Reddat ut et vitam manibus, inquit , adest. 
282. kJUSDEM. 
In semper egrotautes. 


Non fleo qui dulces liquerunt luminis oras, 
Sed quibus exspectat vita perenne necem. 
283. PALLADA. 
De Demonico Preside. : 


Multa quidem dicunt multi : sed cuncta malorum 
Dicere queis raperis flumina nemo poteit. 

At res una fidem superat, quod , maxime furum, 
Quas possis lacrymas fundere , semper babes. 

Chalcide natus homo calcat res et bona nostra , 
Tamque nocet lacrymis quam rapiente manu. 
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284. TOY AYTOY. 


"Ex γῆς Λωτοφάγων μέγας ὄρχαμος ἦλθε Δυχάων 
Χαλκίδος ἐκ γαίης ἀντιοχευόμενος. 


285. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Θηλυφανὲς παράδοξον ἐθαυμάσαμεν πάθος ἄλλο" 
ἔχλαιεν χλέπτων, χλεπτομένους ἐλεῶν, 

ὃς χλέπτων ἥγνευε, xal ἁγνεύων ἀπεσύλα, 
μηδὲν ἔχων χαθαρὸν, μηδὲ τὸ σῶμα ῥύπου. 


286. TOY AYTOY. 


Οὐδὲν γυναικὸς χεῖρον, οὐδὲ τῆς χαλῇῆς᾽ : 
δούλου δὲ χεῖρον οὐδὲν, οὐδὲ τοῦ χαλοῦ" 
πρήζεις ὅμως οὖν τῶν ἀναγκαίων καχῶν. 
Εὔνουν νομίζεις δοῦλον εἶναι δεσπότῃ ; 
χαλὸς δ᾽ ἂν εἴη δοῦλος ὁ τὰ σχέλη χλάσας. 


287. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ὁ τὴν γυναϊχὰ τὴν ἄμορφον δυστυχῶν, 
λύχνους ἀνάψας ἑσπέρας σχότος βλέπει. 


288. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Κουρεὺς καὶ ῥαφιδεὺς κατεναντίον ἦλθον ἀγῶνος, 
xal τάχα νιχῶσιν τὸ ξυρὸν αἵ ῥαφίδες. 


289. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Ὦ τῆς ταχίστης ἁρπαγῆς τῆς τοῦ βίου ! 
ἀνὴρ δανειστὴς, τῶν χρόνων γλύφων τόχους, 
τέθνηκεν εὐθὺς ἐν ῥοπῆς καιρῷ βραχεῖ, 
ἐν δαχτύλοισι τοὺς τόχους σφίγγων ἕτι. 


290. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Δαχτυλιχὴν Ψῆφόν τις ἔχων πέρι δάχτυλα χειρῶν 
ψήφῳ τοῦ θανάτου προὔλαδεν sic ἀΐδην. 

Ζὴ δ᾽ f ψῆφος νῦν τοῦ ψηφίζοντος ἐρήμη, 
ψυχῆς ἁρπαγίμης ἔνθεν ἐλαυνομένης. 


284. EJUSDEM. 


De eodem. 


Lotophagüm de gente venit novus ecce Lycaon, 
Chalcide qui natus se facit Antiochum. 
285. kJUsDEM. 
De eodem. 
Feminei spectare datur miracula morbi : 
Indolet , illacrymat fur quibus ipse nocet ; 
facra colens rapit et rapiendo sacra celebrat, 
Non animo, sed nec corpore sorde carens. 


287. EJUSDEM. 


Fadse maritus conjugis, cum vespere 
Accenditur fax , nil nisi tenebras videt. 


284. EJUSDEM. 


E terra Lotophagorum magnus dux venit Lycaon, 
Chalcide e terra contrario- more-futuens. 


285. EJUSDEM. 


Effeminatum incredibilem 1nirati sumus affectum alium ; 
flebat furans, spoliatos miserebatur, 

qui furans purum-agebat , et purum-egens rapiebat, 
nil habens purum, ne corpus quidem sordibus. 


286. EJUSDEM. 


Nihil feminà pejus, vel boná ; 

servo autem pejus nil, vel bono; 

eges tamen profecto necessariis malis. 
Benevolum putas servum esse domino? 
bonus vero esset servus qui crura fregit. 


287. EJUSDEM. 
Mulierem informem malo-suo-nactus, 
faces accendens vespere tenebras cernit, 
288. EJUSDEM. 


Tonsor et sartor in adversum venerunt certamen , 
et cito vincunt novaculam acus. 


289. EJUSDEM. 


Oh! celerrimum raptum vite ! 

Vir fonerator, temporum stylo-Imprimens reditus, 
obüt cito in momenti tempore brevi, 

in digitis reditus stringens adhuc. 


290. EJUSDEM. 


Digitali calculo quispiam occupatus digitis manuuta 
calculo mortis antevertit in Orcum. 

Vivit autem calculus nunc calculante orbus, 
anima mimarapiminde vef. 6 inde avecta. " 


^ AB. mumux, EJUSDEM. 


Commissi pariter sutor tonsorque fuerunt : 
Vincet in hoc cultros subula , credo, pari. 


289. xxusr&x. 


Heu vita raptu quam repentino peris! 
Feecunda signans fanerator tempora 
Fraudatur alma luce momento bre'i, 
Dum circulante versat usuras manu. 


290. EJUSDEM. 


Dum numerat digitis quod habet , quod sperat avarus, 
Mors illum numeris praevenit atra suis. 

Nunc numeri vivunt, quos hic numerator amavi! , 
Ipse sed infernis annumerandus abit. 
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291. TOY AYTOY. 


Τί ὠφέλησας τὴν πόλιν στίχους γράφων, 
“ρυσὸν τοσοῦτον λαμόάνων βλασφημίας, 
πωλῶν ἰάμδους, ὡς ἔλαιον ἔμπορος ; 


292. TOY AYTOY. 


Ἄντυγος οὐρανίης ὑπερήμενος, ἐς πόθον ἦλθες 
ἄντυγος ἀργυρέης" αἶσχος ἀπειρέσιον! ᾿ 

ἦσθά ποτε χρείσσων᾽ αὖθις δ᾽ ἐγένου πολὺ χείρων. 
Δεῦρ᾽ ἀνάδηθι κάτω’ νῦν γὰρ ἄνω χκατέθης. 


298. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


ἽὝππον ὑποσχόμενός μοι Ὀλύμπιος ἤγαγεν οὐρὰν, 
ἧς ὄλιγοδρανέων ἵππος ἀπεχρέματο. 


294. AOYKIAAIOY. 


Πλοῦτον μὲν πλουτοῦντος ἔχεις, ψυχὴν δὲ πένητος, 
6) τοῖς χληρονόμοις πλούσιε, σοὶ δὲ πένης. 


295. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


EU τιν᾽ ἔχεις Διόνυσον ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσι, 
τὸν χισσὸν ἀφελὼν, θριδάχων φύλλοις στεφάνωσον. 


296. ΤΙΜΩΝΟΣ. 
El; Κλεάνθν,ν. 


Τίς δ᾽ οὗτος χτίλος ὡς ἐπιπωλεῖται στίχας ἀνδρῶν; 
μωλύτης, ἐπέων λίθος "Acatoc , ὅλυος ἄτολμος. 
297. AAHAON. 
Εἰς yuvaixa μεθυστρίδα. 


α. Πῶς φιλέεις, ὦ μῆτερ, ἐμοῦ πλέον υἱέος οἶνον ; 
δὸς πιέειν οἴνοιο, ἐπεὶ γάλα τὸ πρὶν ἔδωχας. 


B. "D. παῖ, σὴν μὲν δίψαν ἐμὸν γάλα τὸ πρὶν ἔπαυσε: 


νῦν ἴθι πῖνε ὕδωρ, xal παύεο δίψαν ἑοῖο. 


291. EJUSDEM, 


Quid profuerunt publico versus tui, 
Tantum quod auri pro mala lingua capis, 
Vendens iambos velut olivum circitor ? 


202. RJUSDEM. 


De Philosopho, cum factus. esset 
Praefectus. urbi Constantinopoli sub 
Valentiniano οἱ Valente. 


Cepit amore sui , pudor est , argenteus axis , 
ZEtherio positum te super axe prius. 

Qui descendisti sursum , nunc scande deorsum ; 
Major eras infra : vis minor esse supra. 


293. EJUSDEM. 


Pollicitatus equum, mihi mittis, Olymptce, caudam, 
Ex qua vix facies languida pendet equi. 


291. EJUSDEM. 


Quid juvisti urbem versus scribens, 
aurum tantum accipiens pco-blasphemia , 
vendens iambos , ut oleum mercator? 


292. EJUSDEM. 


Axi celesti supersidens , in cupidinem venisti 
axis argentec : turpitudo infinita ! 

eras quondam melior ; rursus autem evasisti multo pejr. 
Huc ascende deorsum : nunc sursum descendiiti. 


293. RJUSDEM. 
Equum pollicitus mihi Olympius adduxit caudam, 
e qua extenuatus equus pendebat. 
294. LUCILLII. 
Divitias quidem divitis habes, animum vero pauperis, 
o tuis heredibus dives, tibi vero pauper. 


298. EJUSDEM. 


Si quem habes Bacchum in edibus tuis, 
hederam detrahe et lactucarum foliis corona. 


296. TIMONIS. 
In Cleanthem. 


Quis autem hic tanquam aries obversatur ordinibus vire 
segnis, verborum lapis-molaris Assius, pila inaudax. [rum! 


297. INCERTI. 
In mulierem bibacem. 


G. Qui amas , o mater, me magis filio vinum? 
da bibendum vinum , quum lac prius dederis. 

b. O fili, tuam quidem sitim meum lac prius exstinit ; 
nunc vade , bibe aquam, et sopi sitim tuam. 


294. LUCILLII. 

Divitiis locuples, animo sed paupere vivis, 
Heredi dives, pauper at ipse tibi. 
295. EJUSDEM. 

De viuo pessimo , ipsi misso. 
| Si quis conspicitur subter tua tecta Lycus, 
Illum pro foliis hedere lactuca coronet. 

296. TIMONIS. 
De Cleanthe, 
Ille quis est aries velut in legione virorum, 
Assius est verbosus, hebes, pila sed sine pilo. 
297. INCERTI. 


Cara parens, vini cur pre me diligis haustum ὃ 
Da potare merum mihi, que lac ante dedisti. 
Lacte sitim nostro quondam tibi, nate , fugari; 
Nunc puro de fonte tibi suffecerit humor. 


CAPUT XI. EPIGRAMMATA 
298. AAAO. 
Δέρχεο πῶς διψῶν υἱὸς χέρα μητέρι τείνει" 
ἡ δὲ γυνὴ, ἅτε πᾶσα γυνὴ, χεχρατημένν͵ οἴνῳ, 
ἐν λαγύνῳ πίνουσα, τόδ᾽ ἔννεπε λοξὸν ἰδοῦσα" 
« "Ex βρόχθου ὀλίγοιο τί σοι δῶ,, τέχνον ἐμεῖο ; 
«ξέστας γὰρ τριάχοντα μόνους λάγυνός «γ᾽ ὅδε χωρεῖ. » 


8. « Μἥτερ, μητρυιῇς χαλεπὸν τρόπον ἀντιχρατοῦσα, 
x ἀμπέλου ἡδυτάτης τάδε δάχρυα δός μοι ἀφύσσειν. » 


Μῆτερ ἐμὴ, δύσμητερ, ἀπηνέα θυμὸν ἔχουσα, 
εἰ φιλέεις με τὸν vla , δίδου μέ τι τυτθὸν ἀφύσσειν. 


299. ΠΑΛΛΑΔΑ. 
Ὑδρίζεις" τί τὸ θαῦμα ; τί δυσχερές; Ἀλλὰ φέρω ct 
τῶν γὰρ ὑδριζόντων fj θρασύτης χόλασις. 
400. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Πολλὰ λαλεῖς, ἄνθρωπε, χαμαὶ δὲ τίθῃ μετὰ μιχρόν. 


Σίγα, καὶ μελέτα ζῶν ἔτι τὸν θάνατον. 
301. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἥλιος ἀνθρώποις αὐγῆς θεός" εἰ δὲ καὶ αὐτὸς 
ὕθριζεν φαίνων, οὐδὲ τὸ φῶς ἐπόθουν. 


302. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐχ ἐμὲ, τὴν πενίην δὲ xatüu6pwac* εἰ δὲ xal 6 Ζ εὺς 
ἦν ἐπὶ γῆς πτωχὸς, χαὐτὸς ἔπασχεν ὕθοιν. 


3083. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Εἰ πένομαι, τί πάθω ; τί με μισεῖς οὐχ ἀδιχοῦντα:; 
- 3 M L4 3 6, , 
πταῖσμα τόδ᾽ ἐστὶ Τύχης, δύχ ἀδίχημα τρόπων. : 


804. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πάντες μὲν δειλοὶ καὶ ἀλαζόνες εἰσὶ, χαὶ εἴ τι 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἄλλο πέφυχε πάθος" 


. 298. iNckRTI. 


Rece manum tendit sitiens puer iste parenti : 
At mulier, tanquam mulier vinosa , lagenam 
Ore trahens, puerumque tuens obliqua, profatur ; 
Quid tibi, parve, dari de nostro gutture poscis ? 
Non bene triginta sextas capit ista lagena. 
PUERI VERBA. 
Mater, ne nimidüm s:vas imitere novercas; 
De vitis placide lacrymis da sumere partem. 
299. PALLADA. 
Es petulans, fero te. Nec miror, nec mihi durum est. 
Esse ferox animus nam sibi poena solet, 
300. EJUSDEM, 


Multa profaris homo, sed enim cinis ipse futurus. 


CONVIVALIA ET IRRISORIA. 


298. ALUUD. 


Adspice ut sitiens filius manum matri tendat ; 
mulier autem , utpote tota mulier, subacta vino, 
in lagena bibens, hoc dixit eum oblique intuens : 
« Ex laguncula tenui quid tibi dem, fili mi? 
sextarios enim triginta solos lagena haec capit. » 


« Mater, noverca difficiles mores cequans , 
| vitis dulcissimie has lacrimas da mihi hauriendas. » 


« Mater mea , mala-mater, immitem animum habens , 
si amas me filium, da me aliquid parvi haurire. 


299. PALLAD.E. 


Injuriam-infers mihi : quid mirum? quid grave? Sed 
facientium injuriam ipsa audacia es? pena. — [fero te : 


300. EJUSDEM. 04 


Multa loqueris , homo, humi autem deponeris post par- 
Tace , et meditare vivens adhuc mortem. [ vumtemptus. 


301. EJUSDEM. 


Sol hominibus lucis deus; si vero et ipse 
injuriam faceret lucens, nelumen quidem desiderarem. 
302. EJUSDEM, 
Non mihi, pappertati sed injuriam-fecisti. Si vero et Jupitee 
esset in terra mendicus, et ipse pateretur in juria:a. 
303. EJUSDEM. 
Si pauper-sum, quid mihi-fiet ? quid me odisti innocuum ? 
Lapsus hoc est Fortune, non flagitium morum. 
304. EJUSDEM. 


Omnes quidem ignavi etiam gloriosi sunt, et si quis 
in hominibus alius innatus-est morbus : 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


^ Quin mortem vivens ut meditere laces? 


Jor. EJUSDEM. 
! Sol lucis deus est : sed danda in luce superbus 
Si foret, ipsa foret lux odiosa mihi. 


| 
| 
| . 302. *FJUSDEM. 
1 


Si foret in terris pauper , idem faceres. 


| 
| 
| 303. xjcCsp£XM. 
| 


Pauper sum, quid tum? num vis odisse nocentein 
Nil tibi? crimen habet sors mea, vita caret. 


3oj. EJUSDEM. 


Adjungit timidis jactantia se comes , et qui ' 
Preterea morbi mentihus esse solent. 


E 
- 
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ἀλλ᾽ 6 λογισμὸν ἔχων τῷ πλησίον οὐχ ἀναφαίνει, 
ἔνδον ἀποχρύπτων τῇ συνέσει τὸ πάθος. 
Σῆς δὲ θύρα ψυχῆς ἀναπέπταται οὐδένα λήθεις 


οὔτε καταπτήσσων, οὔτε θρασυνόμενος. 
305. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Téxvov ἀναιδείης, ἀμαθέστατε, 0péuua μορίης, 
εἰπὲ, τί fpevOUr, μηδὲν ἐπιστάμενος : 


Ἐν μὲν γραμματιχοῖς ὃ πλατωνιχός ἂν δὲ Πλάτωνος 


φ, / ΄ῳ 3 A , 
δόγματά τις ζητῦ,, γραμματιχὸς σὺ πάλιν. 
ἘΣ ἑτέρου φεύγεις ἐπὶ θάτερον" οὔτε δὲ τέχνην 
οἶσθα γραμματιχὴν, οὔτε πλατωνιχὸς et. 

306. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
"Av μετ᾽ Ἀλεξάνδρειαν ἐς ᾿Δντιόμειαν ἀπέλθης, 
χαὶ μετὰ τὴν Συρίην ᾿Ιταλίας ἐπιόῆς, 
τῶν δυνατῶν οὐδείς σε γαιήσει" τοῦτο (X0 αἰεὶ 
* , ^. * * 
olou£vr, πηδᾶς εἰς πόλιν Ex πόλεως. - 
407. TOY AYTOY. 
Υἱὸν ἔχεις τὸν Ἔρωτα, γυναῖκα δὲ τὴν 
οὐκ ἀδίχως, χαλχκεῦ, τὸν πόδα χωλὸν 
308. AOYKIAAIOY. 
Τὸν πόδα τῇ βελόνη, τουπῶν KAeóvixoc ὃ λεπτὸς, 
αὐτὸς ἐτρύπησεν τῷ ποδὶ τὴν βελόνην. 


Ἀφροδίτην᾽ 


ἔχεις. 


309. TOY ΑΥ̓ΤΌΥ. 
, . ^" NA v^ 3» * e ^ 
Θαρσύμαγε, πλοῦτον πολὺν ὥλεσας ἐξ ἐπιῤουλῆς, 
εἰς οὐδὲν δ᾽ ἥχεις ἄθλιος ἐξαπί 
ς οὐδὲν δ᾽ ἥχεις ἄθλιος ἐξαπίνης, 
φεισάμενος. δανίσας, τοχίσας τόχον, ὑδροποτήσας, 
^ , Pj] A c - ν 
πολλάχι μηδὲ φαγὼν, ὥστε τι πλεῖον ἔχειν. 
᾽ 4 , A σῷ L1 , Ν es 
ÀJ' εἴ uot λογίσαιο τὸ πεινῆν xal τότε xai νῦν, 
οὐδὲν ἔλαττον ἔχεις ὧν τότ᾽ ἔδοξας ἔχειν. 


810. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


᾿γόρασας πλοχάμους, φῦχος, μέλι, χηρὸν, ὀδόντας" 


τῆς αὐτῆς δαπάνης ὄψιν ἂν ἠγόρασας. 
At cui sensus adest, aliis ostendere sese 
Vitat et affectum sub ratione tegit. 
Sed tibi nuda patent et cunctis undique cerni 
Obvia, seu timeant , pectora, seu tumeant. 
305. z)UspEM. 
Stultitie soboles, cui nec frons ulla nec est cor, 
Cum bene nil noris, fastus hic unde tibi ἢ 
Grammatica si sis in plebe , Platonicus audis : 
Socratico si sis in grege, Grammaticus. 
Hinc illuc, huc inde fugis. Sed tene magistrum 
Grammatica agnoscat , vel Plato discipulum? 
306. EJUSDEM. 
Peligis mutes si moenibus Antiochiam, 
E Syriaque migres rursus in Italiam , 
Ie procerum nemo ducet sibi. Quam tibi vanam 
Spem fingens animo , per loca cuncta salis. 
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at rationem qui-habet proximo non ostendit , 
intus abscondens per prudentiam morbum. 
Tui autem janua animi expansa-est ; neminem fallis 
neque timens, neque audens. 


905. EJUSDEM. 


Soboles impudentii , ignarissime , alumnus moriz, 
dic, quid superbis, nil sciens ? 

In grammaticis quidem es platonicus ; si vero Platonis 
decreta aliquis querat , grammaticus fu rursus. 

Ex uno"fugis ad alterum : neque vero artem 
nosti grammaticara , neque platonicus es. 


306. EJUSDEM. 


Eliamsi post Alexandriam (in) Antiochiam abeas, 
et post Syriam Italiam petas, 
potentium nullus te uxorem-ducet : hoc enim usque 
- putans salis in urbem ex urbe. 


p————————— M—M— Lo— € — —Á— — n 


307. EJUSDEM. 


Filium habes Amorem, uxorem vero Venerem : 
non injuria, faber, pedem claudum habes. 


308. LUCILLIT. 


Pedem acu forans Cleonicus gracilis , 
ipse foravit pede acum. 


309. EJUSDEM. 


Thrasymache , divitias multas perdidisti ex insidiis, 
et in nibil venisti miser repente [ quam polasli , 
postquam -parsisti, faenerasti, ex usuris-parasti usuras. a- 
saspe ne edens quidem , ut aliquid plus haberes. 
At si mihi supputaris illud esurire et tunc et nux, 
nihil minus habes iis-quee tunc visus-es habere. 


310. EJUSDEM. 


Emisti cincinnos , fucum, mel, ceram , dentes : 
eadem impensa vultum emisses. 


———À—————M— € ——————HÓBRE mem c ssnnd 


3o7. EJUSDEM. 

Dic mihi cum sit Amor tibi filius, et Venus uxer, 

Quis merito claudum te neget esse, faber ? 

3o8. LucirLu. 

Tam macer est Diophantus, acus non, nuper ab illo 

Tacta , pedem , sed pes ipse foravit acum. 
jog. mjUSDEM. 

Tharsymache, hostili ( doleo quoque ) fraude petitus. 

Qui fueras dives, factus es ecce nihil , 

Dum parcis, numeras, in fenore fenora ponis, 

Deducens ventri pabula, potor aquss. 

Sed si pocla, bibis quee nunc, quasque ante bibisti, 

Confers , invenies nil periisse tibi. 

310. EJUSDEM, 

Cur mel emis, dentes, fucum, ceramque, comauqut? 

Cum persona queat tota minoris emi. 
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311. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 311. EJUSDEM. 
Οὕτως ἔστ᾽ ἀργὸς Πανταίνετος, ὦ ὥστε πυρέξας Adeo est piger Pantznetus , ut febre-correptus 
UrXÉT ἀναστῆναι παντὸς ἐδεῖτο θεοῦ. ne-jam surgeret omnem rogaret deum. 
Kal νῦν οὐκ ἐθέλων μὲν ἐγείρεται, ἐν δέ οἱ αὐτῷ Et nunc invitus quidem surgit , intra se ipsum vero 
χωφὰ θεῶν ἀδίχων οὔατα μεμφόμενος. ᾿ surdas deorum injustorum aures incusans. 
312. TOY AYTOY. 312. EJUSDEM. 
Οὐδενὸς ἐνθάδε νῦν τεθνηκότος, ὦ o παροδῖ (Ux, Nullo htc nunc mortuo. o viator, 
Μάρχος ὃ ποιητὴς o φῳχοδόμηκε τάφον, Marcus poeta ἑαἐΠοδνυῖξ tumulum 
καὶ γράψας ἐπίγραμμα μονόστ “ον, ὧδ᾽ ἐλ ἄραξε" et scripto epigrammate unius-versus sic insculpsit : 
« Κλαύσατε δωδεκέτη Μάξιμον ἐξ ᾿Εφέσου. » « Lugete decennem Maximum ex Epheso. » 
Οὐδὲ Táp εἶδον ἐ ἐγώ τινα Μάξιμον. εἰς ὃ ᾿ ἐπίδειξιν Neque enim vidi ego ullum Maximum; in ostentationem 
ποιητοῦ χλαίειν τοῖς παριοῦσι λέγω. , poete ut-lugeant pretereuntibus dico. [vero 


813. TOY AYTOrY. 313. EJUSDEM. 


λργυρέῃ λιμῷ τις, ἐς εἰλαπίνην | με χαλέσσας, Argentea fame quispiam in cenam me vocatum 
ἔχτανε, πειναλέους το τοὺς πίναχας προφέρων. interemit, famelicas lances proponens. 
Ὀχϑήσας δ᾽ ἀρῤ᾽ ἔειπον ἐν ἀργυροφεγγέϊ 7 λιμῷ: Iratus vero dixi inter argento-fulgentem famem : 
« Ποῦ μοι γορτασίη ὀστραχίνων πινάχων;:» « Ubi mihi esus ex-testaceis lancibus? » 
314. TOY AYTOY. ᾿ς 314. EJUSDEM. 
Ἔζήτουν πινάχων πόθεν οὔνομα τοῦτο χαλέσσω , Quarebara lancium unde nomen hoc vocem, 
xci παρὰ σοὶ χλυθεὶς, εὗρον ὅϑεν λέγεται. et apud te invitatus inveni unde dicatur. 
Πείνης γὰρ μεγάλης μεγάλους πίναχας παοέθηχας,͵ Famis enim magne magnas lances apposuisti, 
ὄργανα τοῦ λιμοῦ πειναλέους πίναχας. instrumenta famis famelicas lances. 
315. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 315. EJUSDEM. 
Εἴσιδεν Ἀντίοχος τὴν Λυσιμάχου ποτὲ τύλην, Vidit Antiochus Lysimachi quondam culcitram , 
χοὐχέτι τὴν τύλην εἴσιδε Λυσίμαχος. et non amplius culcitram vidit Lysimachus. 
816. AAAO. 316. ALIUD. 
Εἰς ἱερόν ποτ᾽ ἀγῶνα Μίλων μόνος ἦλθ᾽ ὁ παλαιστής - | In sacrum quondam certamen Milo solus venit pugil ; 
τὸν δ᾽ εὐθὺς στεφανοῦν ἀθλοθέτης ἐχάλει. hunc autem statim ad-coronandum arbiter vocabat. 
Προσδαίνων δ᾽ ὥλισθεν ἐπ᾽ ἰσχίον" οἱ δ᾽ ἐδόησαν Accedens vero provolutus-est in coxam; illi autem clama- 
τοῦτον μὴ στεφανοῦν, εἰ μόνος ὧν ἔπεσεν. hunc non coronare, si unus quum-esset cecidit. [runt 
311. EJUSDEM. Tam nitidum esuriens tacitus suspiria misi 


. Et dixi, Felix fictilium satias. 
Yam piger est , ut febre calens Pantznetus omnes 


Orarit, nunquam surgere posse, Deos. Jr4. EJUSDEM. 
Nunc quoque quod surgit procul est ut gaudeat ; ipsa Quasivi dubius, qus nominis esset origo 
Incusat precibus numina surda suis. Orbibus : hoc tandem me tua crena docet. 


312. EJUSDEM. Namque orbes nobis posuisti , sed dapis orbos , 
Instrumenta famis , splendida, sed vacua. 
Quem cernis tumulum , ne quid fallare , viator, 


Vatis opus Marci nullius ossa tegit. 315. rxUspuM. 


Sed tanti Marco fuit unum scribere versum : Lysimachi semel Antiochus modo stragula vidit ; 
Flete; situs puer hic Maximus ex Epheso. Postea non vidit stragula Lysimachus. 
Maximus hic notus nulli ; sed ut ipse poeta 316. ALIUD 


Credatur , frustra nos lacrimare jubet. 
Venerat ad luctee quondam Milo solus honores ; 


313. m3uspEM. Preetor ei jussit serta repente dari. 


Ürbibus argento factis conavimus; at nil Ivit, et in coxam cecidit; negat esse corona 
Aprpositum ; torsit nos pretiosa fames. Hunc dignum populus, qui procul hoste cadat. 
ANTHOLOGIA 1]. - 
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᾿Ανστὰς δ᾽ ἐν μέσσοις ἀντέχραγεν" « Οὐχὶ τρί᾽ ἐστίν’ 
« ἕν χεῖμαι" λοιπὸν τἄλλα μέ τις βαλέτω.» 


317. IIAAAAAA. 


᾿Αντίσπαστον ἐμοί τις ὄνον μαχρόθυμον ἔδωχεν, 
τῶν βασταζομένων ὅρμον ὁδοιπορίης, 

υἱὸν τῆς βραδυτῆτος ὄνον, πόνον, ὄχνον, ὄνειρον, 
τῶν ἀναχαμπτόντων δστάτιον πρότερον, 


318. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ. 


᾿Ἀιντιχράτης ἤδει τὰ σφαιρικὰ μᾶλλον ᾿Αράτου 
πολλῷ, τὴν ἰδίην δ᾽ οὐχ ἐνόει γένεσιν " 
διστάζειν γὰρ ἔφη, πότερ᾽ ἐν χριῷ γεγένηται 
ἢ διδύμοις, ἣ τοῖς ἐχθύσιν ἀμφοτέροις. 
Εὕρηται δὲ σαφδῖς ἐν τοῖς τρισί" xai γὰρ Óysut?c 
καὶ μωρὸς, μαλακός τ᾽ ἐστὶ, καὶ ὀψοφάγος. 


319. AYTOMEAONTOZ. 


᾿Ανθρακίων δέκα μέτρα φέρων, ἔσο καὶ σὺ πολίτης" 
ἣν δὲ xal ov ἀγάγης, αὐτὸς ὁ Τριπτόλεμος, 

Δεῖ δὲ καὶ ΗἩραχλείδη ὑφηγητῆρι δοθῆναι 
ἢ χαυλοὺς χράμθδης, ἢ φαχὸν, ἢ χοχλίας. 

Ταῦτ᾽ ἔχε, καὶ λέγε σαυτὸν Ἐρεχθέα, Κέχροπα, Κύδρον, 
ὅν χ᾽ ἐθέλης" οὐδεὶς οὐδὲν ἐπιστρέφεται. 


320. ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ͂. 


Ἀντιγόνην ἔστεργε Φιλόστρατος" ἦν δὲ παλαισταῖς 
ὃ τλήμων " pou πέντε πενιχρότερος. 

Εὖρε δ᾽ 6x0 χρυμοῦ γλυχὺ φάρμαχον᾽ ἀντία γὰρ σχὼν 
γούνατ᾽ ἐχοιμήθη, ξεῖνε, μετ᾽ Ἀντιγόνης. 


821. ΦΙΛΙΠΠΟΥ. 


Τραμματιχοὶ Μώμου στυγίου τέχνα, σῆτες ἀχανθῶν, 
LÀ , , 
τελχῖνες βίδλων, Ζηνοδότου σχύλαχες, 
Ἑαλλιμάχου στρατιῶται, ὃν ὡς ὅπλον ἐχτανύσαντες, 
οὐδ᾽ αὐτοῦ χείνου γλῶσσαν ἀποστρέφετε, 


Surgit et exclamat : Certatur triplice casu , 
Unus hic est : aliquis, si potes, adde duos. 
317. PALLADAE. 
Qui datus est asinus nuper mihi durus et exlex, 
Optima clitellis , quas vehit, est statio ; 
Pigritie soboles, serpens, mera tzdia , somnus : 
Si flectenda retro sit via, primus erit. 
318. PHILODFMI. 


Anticrates melius res cceli norat Arato, 
Sed non et genesin noverat ipse suam, 
Addubitans an sub lanato prosatus astro , 
Sub Geminis, an sub Piscibus ipse foret. 
Sub tribus his genitum constat mihi, nam pecus ille est, 
Et furit in pisces; dein facit et patitur. 
319. AUTOMEDONTIS, 


Da denos modios carbonum et soribere civis : 
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| Assurgens vero inter medios occlamavit : « Nondnm tria 


semel jaceo ; jam cetera me quispiam feriat. » (sunl: 
317. PALLADEE. 


Retro-se-moventem mihi aliquis asinum longanimum dedit, 
eorum qui-vehuntur portum itineris, 

filium tarditatis asinum, laborem, pigritiaun, somnium, 
a-meta-redeuntium ultimum primum. 


318. PHILODEMI. 


Anticrates norat sphzricos-motus magis Arato 
multo , propriam vero non tenebat genesim : 

ambigere enim dicebat, utrum in Ariete natus-sit, 
an Geminis , an Piscibus utrisque. 

Inventus-est autem liquido in tribus : etenim fututor 
et stultus, mollisque est, et obsoniorum-helluo. 


319. AUTOMEDONTIS. 


Carbunculorum decem modios ferens , esto et tu civis; 
si vero et suem adduxeris, ipse es Triptolemus. 

Oportet autep. et Heraclidze consiliario dari 
aut caules crambes , aut lentem, aut cochieas. 

Hac tene , et dic te Erechtheum, Cecropem , Codrum, 
quemcumque volueris : nemo quidquam id curat. 


320. ARGENTARII. 


Antigonam diligebat Philostratus : erat autem cubitis 
quinque ille miser Iro pauperior. [ enim tenes; 

Invenit autem prz frigore dulce remedium : adversa (απ 
genua (gonata) dormivit, o hospes, cum Antizon.. 


321. PHILIPPI. 


Grammatici, Momi Stygii filii, tinece& spinarum, 
obtrectatores librorum, Zenodoti catuli , 

Callimachi milites, quem tanquam hastam protendentes, 
ne ab ipso quidem illo linguam abstinetis, 
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Triptolemus fieri si cupis, adde suem; 

Dum tamen et Scribe sit honor suus Heraclidz, 
Cui lens sufficiet, brassica vel cochlea. 

Haec fac et esto Cecrops , Codrus , vel denique Erechihez. 
Nemo est qui curse quid putet esse sus. 


320. ARGENTARII. 


Luctator miser ille Philostratus arsit amore 
Antigones, Iro quintupla pauperior. 

Frigus ei medicina fuit : genubusque cubaret 
Cum contra positis, Hec, ait, Antigone est. 

Jar. PHILIPPI, 

Grammatici stygia Momi de gente, librorum 
Telchines, vermes, Zenodotique pecus, 

Callimachi legio, qui vobis arma ministrat, 
Quis sed in hunc ipsum vertitis arma ducem; 


CAPUT XI. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IRRISORIA. 


συνδέσμων λυγρῶν θηρήτορες, οἷς τὸ « μὶν ν ἢ « σφὶν » 
εὔαδε, xal ζητεῖν εἰ χύνας εἶχε Κύχλωψ, 

τρίθοισθ᾽ εἰς αἰῶνα κατατρύζοντες ἀλιτροὶ 
ἄλλων" ἐς δ᾽ ζυᾶς ἰὸν ἀποσδέσατε. 


322. ΑΝΤΙΦΑΝΟΥ͂Σ. 


loauuavudov περίεργα γένη, ῥιζώρυχα μούσης 
ἀλλοτρέης, ἀτυχεῖς σῆτες ἀχανθοδάται. 

τῶν μεγάλων χηλῖδες, ἐπ᾽ Ἠρίννῃ δὲ κομῶντες. 
πιχροὶ xol ξηροὶ Καλλιμάχου πρόχυνες, 

ποιητῶν λῶθαι,, παισὶ σχότος ἀρχομένοισιν, 
ἔῤῥοιτ᾽, εὐφώνων λαθροδάχναι χόριες. 


323. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Ῥῶ x«t Λάμόδα μόνον κόραχας χολάχων διορίζει " 
λοιπὸν ταὐτὸ χόραξ βωμολόχος τε χόλαξ. 

Τοὔνεχά μοι, βέλτιστε, τόδε ζῶον πεφύλαξο, 
εἰδὼς xal ζώντων τοὺς χόλαχας χόραχας. 


324. ΑΥ̓ΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ. 


a, Δέξαι, Φοῖδε, τὸ δεῖπνον, ὅ σοι φέρω. B. "Hv τις 
δέξομαι. α. Εἶτα qo67, xal σύ τι, Λητοίδη ; [ἐάσῃ 

8. Οὐδένα τῶν ἄλλων, πλὴν "Αῤῥιον" οὗτος ἔχει γὰρ 
ἅρπαγος ἱκτίνου χεῖρα κραταιοτέρην, 

ιἀχνίσου βωμοῖο νεωχόρος" ἣν τελέσῃ δὲ 
τὴν πομπὴν, ἄρας ᾧχεθ᾽ ἅπαντα πάλιν. 

Ἐν Διὸς ἀμόροσίη πολλὴ χάρις" εἷς γὰρ ἂν ὑμέων 


ἦμην, εἰ λιαοῦ xat θεὸς ἠσθάνετο. 
325. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἐχθὲς δειπνήσας τράγεον πόδα, xal δεχαταῖον 
χανναδίνης χράμθης μήλινον ἀσπάραγον, 
εἰπεῖν τὸν χαλέσαντα φυλάσσομαι" ἔστι γὰρ ὀξὺς, 
καὶ φόδος οὐχ ὃ τυχὼν μή με πάλιν χαλέση. 
326. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


, E - 7 e aN ud 
Πώγων, καὶ λάσιαι unpov τρίχες, ὡς ταχὺ πάντα 
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conjunctionum 1niserarum venatores, quibus « min » aut 
placet, et queerere an canes habuerit Cyclops, [« sphin » 
conteramini in evum obstrepentes scelesti 
aliis; in nos autem venenum exstinctum-mittite. 


322. ANTIPHANIS. 


Grammaticorum male-operos& gentes , radicem-fodientes 
alienze , infauste tinec spinas-calcantes, [musa 

magnorum macule, Erinna vero superbientes , 
asperi et sicci Callimachi antelatratores , 

poetarum damna, pueris tenebre incipientibus, 
pereatis, argutorum clam-mordentea cimices. 


323. PALLAD.K. 


Rho et Lambda modo corvos ab-adulatoribus separat; 
ceterum idem corvus et rapax adulator. 
Quapropter, optime, hanc bestiam cave , 
gnarus et viventium corvos esse adulatores. 


324. AUTOMEDONTTS. 


G. Accipe, Phoebe, dapem, quam tibi fero. b. Si quis sinat, 
accipiam. a. Tum times et tu aliquid, Latone-fili? 

b. Nullum aliorum, preter Arrhium : hic habet enim 
raptore milvio manum validiorem, 

nidore-carentis arc custos ; si percelebravit autem 
pompam , sublatis cunctis abit retro. 

Jovis ambrosie sí! multa gratia ; unus enim vestrüm 
essem, si famem deus quoque sentiret. 


325. EJUSDEM. 


Heri postquam-cenavi hircinum pedem, et decem-dierum 
cannabins brassice luteum cauliculum , 

ne dicam eum-qui-vocavit caveo; est enim acer, 
et timor non levis, ne me iterum vocet. 


326. EJUSDEM. 


O barba , et villosi crurum capilli , quam cito cuncta 


Copula quos vexat tenuis, queis res gravis hit, frit, 
Dignaque cura , canes nutrieritne Cyclops : 

Este diu miseri; tum quos sit rodere tutum 
Quzrite , nil in nos vestra venena valent. 


322. ANTIPHANIS. 


Qui sentes teritis vermes , qui scripta vetusta 
Sulloditis, plebes anxia Grammatici , 

Vatum probra , facit dum vos Erinna superbos , 
Callimachi dociles semper hiare canes; 

Musarum scabies , pueris chaos atque tenebre : 
O culices, qui clam roditis, ite procul. 


323. PALEADAR, 


Grecus adulator, volucrisque nigerrima Phoebi, 
Obtinet, una sinat litera , nomen idem. 
Non ista minus ille tibi vitandus habetor : 


| 


Ille nocet vivis, ista cadaveribus. 


3.4. AUTOMKDONTIS. 


Sume tibi cenam, Latonie, quam fero. Sume, 
Si sinor. An quemquam tu quoque, Pho:be, times ὃ 
Unus quem metuam milvo furacior ille est 
Arrius, Autolyci more picata manus, 
Ara caret fumo per quem mea; namque ubi sacra 
Fecerit,et carnem sumit et exta sibi, 
Ambrosis grates ago : namque heic conderer, ut vos, 
Ipse, Deos posset si tetigisse fames. 
3a5. x3uspEM. 
Pes capri mihi cona fuit, tum cannabis instar 
Brassica , tum flavens unciola asparagi : 
Convivatorem non indico : pronus ad iram est ; 
Hinc metuo ne me sepius ille vocet. 
22. 
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340 ANTHOLOGLE PALATIN/E 
6 χρόνος ἀλλάσσει! Κόννιχε, τοῦτ᾽ ἐγένου. tempus mutat! Conniche , hoc fw evasisti ! 
Qóx ἔλεγον; « Μὴ πάντα βαρὺς θέλε μηδὲ βάναυσος | Nonne dicebam? « Ne in-omnibus gravis velis neque in- 
εἶναι" xa χάλλους εἰσί τινες Nsgéosu » ' esse : etiam forme sunt quaedam Nemeses. » [humanas 
Ἦλθες ἔσω μάνδρης, ὑπερήφανε" νῦν ὅτι βούλει Subiisti mandram, o superbe : nunc te velle 
οἴδαμεν" ἀλλ᾽ ἐξὴν xal τότ᾽ ἔχειν σε φρένας. novimus ; sed licebat et tunc habere te mentem. 
327. ANTIHATPOY GEZZAAONIKELQZ. 327. ANTIPATRI THESSALONICI. 
Τὴν ξηρὴν ἐπὶ νῶτα Λυχαινίδα, τὴν Ἀφροδίτης Siccam per terga Lycsenidem , Veneris 
λώῤθην, τὴν ἐλάφου παντὸς ἀπυγοτέρην, opprobrium, cervo omni strigosiorem-clunibus, 
αἰπόλος 7, μεθύων οὐχ ἄν ποτε, φασὶ, συνῴχει, caprarius cui ebrius nunquam , inquiunt, cohabitaret. Ὁ 
qoi, *ot. Τοιαῦται Σιδονίων ἄλοχοι. coi, coi (abominor). Tales Sidoniorum uxores. 
228. NIKAPXOY. 328. NICARCHI. 
Τὴν μίαν Ἑρμογένης χἀγώ ποτε χαὶ Κλεόθουλος Unam Hermogenes et ego quondam et Cleobulus 
ἤγομεν εἷς χοινὴν χύπριν ᾿ἈΑριστοδίχην" duximus in communem venerem Aristodicen. 
ἧς ἔλαχον μὲν ἐγὼ πολιὴν ἅλα ναιέμεν αὐτός᾽ Cujus sortítus-sum ego canum mare habitare ipse, 
εἷς γὰρ ἕν, ob πάντες πάντα, διειλόμεθα. unus enim unum, non omnes omnia , divisimus. 
“Ἑρμογένης δ᾽ ἔλαχε στυγερὸν δόμον εὐρώεντα, Hermogenes vero sortitus-est tremendam domum sib- 
ὕστατον, εἰς ἀφανῇ χῶρον ὑπερχόμενος, postremam, in obecurum locum subiens,  [plemm 
ἔνθ᾽ ἀχταὶ νεχύων, xal ἐρινεοὶ ἠνεμόεντες ubi ripe mortuorum sunt et ficus non aerize 
δινεῦνται πνοιῇ δυσχελάδων ἀνέμων. volvuntur flatu prave-sonantium ventorum. 
Ζῆνα δὲ θὲς Κλεόθδουλον, ὃς οὐρανὸν εἰσαναθαίνειν, — | Jovem vero poneCleobulum, qui celum (palatum; adsce- 
τὸ ψολόεν χατέχων ἐν χερὶ πῦρ, ἔλαχεν. ardentem tenens in manu ignem , sortitus est. — [dere 
I5; δ᾽ ἔμενε ξυνὴ πάντων’ Ψψίαθον γὰρ ἐν αὐτῇ Terraautem mansit communis omnium : juncorum-tapetem 
στρώσαντες, τὴν γραῦν ὧδε διειλόμεθα. ubi-instravimus , anum ita divisimus. [enim i 
» 329. TOY AYTOY. 329. EJUSDEM. 
Δημῶναξ, μὴ πάντα χάτω βλέπε, υηδὲ χαρίζου Demonazx, ne cuncta dejecto-vultu specta neque gratificare 
τῇ γλώσση " δεινὴν χοῖρος ἄχανθαν ἔχει. Ἰξηστιδο : diram hortus spinam habet. (dormis, 
Καὶ σὺ * ζῇς ἡμῖν, ἐν Φοινίχη δὲ καθεύδεις, Ac tu vivis sybariticum, in Phoenice (purpura) vetv 
xoUx ὧν ἐχ Σεμέλης μηροτραφὴς γέγονας. et non prognatus e Semela crure-nutritus evasisti. 
330. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 330. EJUSDEM. 
Ἐχλήθην ἐχθὲς, Δημήτριε" σήμερον ἦλθον Vocatus-sum heri, Demetri : hodie veni 
δειπνεῖν. Μὴ μέμψη, χλίμαχ᾽ ἔχεις μεγάλην" cenatum. Ne queraris , scalam habes magnam : 
ἐν ταύτη πεποίηχα πολὺν χρόνον" οὐδ᾽ ἂν ἐσώθην in hac consumpsi multum tempus : neque servatus-essem 
σήμερον, ἀλλ᾽ ἀνέδην xépxov ὄνου χατέχων. hodie, sed ascendi caudam asini tenens. 
ἯἮψαι τῶν ἄστρων’ Ζεὺς ἡνίκα τὸν Γανυμήδην Tangis astra : Juppiter quum Ganymeden 
ἥρπασε, τῇδ᾽ αὐτὸν, φαίνετ’, ἔχων ἀνέδη. rapuit, hac illum, videtur, habens ascendit. 
"Ev0ey δ᾽ elc ᾿Αδην πότ᾽ ἀφίξεαι; Οὐχ ἀφυὴς sU Hinc autem ad Inferos quando venies ὃ Non stultus es : 
εὕρηκας τέχνην πῶς ἔσῃ ἀθάνατος. invenisti artem qua ais immortalis. 
Εἶχε Φίλων λέμόον Σωτήριχον᾽ ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ Habebat Philo phaselum Soterichum (servatorem) ; sd 
σωθῆν᾽ οὐδὲ Ζεὺς αὐτὸς ἴσως δύναται. servari ne Juppiter quidem forte potest. [in ilv 
Οὔνομα γὰρ μόνον ἦν Σωτήριχος, οἱ δ᾽ émdvtto Nomine enim tantum erat Soterichus , vectores vero 
ἔπλεον ἢ παρὰ γῆν, ἢ παρὰ Φερσεφόνην. navigabant aut prope terram , aut ad Proserpinam. 
330. wICARCBI. 33r. EJUSDEM. - 
Ad ecnam quod heri, Demetrie parce, vocatus Est tibi cymba, Philon, Servatrix dicta, sed in qua 
Nunc venio, in scalis est ea culpa tuis. Servari nequeat Juppiter ipse, puto. . 
Longa via et durus labor est: asinique tenerem Nomen inane gerit. Nam fertur quisquis in illa, est 


Cum caudam, scandi sic quoque vix hodie. " Aut ubi littus adest, aut ubi Persephone. 
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CAPUT XI. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IRRISORIA. 3M 
3932. TOY ΑΥ̓ΤΟΊ. 


Οὐ πλεῖν, ἀλλ᾽ ἀντλεῖν ἡυᾶς Εἴχανδρος 6 πρωρεὺς Non ad-navigandum, sed hauriendum nos Icander guberna- 
εἷς τὴν εἰχόσορον φαίνεται ἐμδιβάσας" in vigintj-remis-instructa-nave videtur posuisse : [tor 

ex ὀλίγον γὰρ ἔνεστιν ὕδωρ ἔσω 3 ἀλλ᾽ ὃ Ποσειδῶν non parva enim inest aqua intus , sed Neptunus 
ἐν ταύτη διαπλεῖν φαίνεται εἰς τὸ πέραν" in ea pernavigare videtur ad alterum littus. 

γὺν πρῶτον ναῦς ὦπται ὑδρωπιχὴ, ἀλλά γε [δείδω ] Nunc primum navis conspecta -est hydropica , sed timeo , 
wi σορὸν οὖσαν ἴδης τὴν πάλαι εἰχόσορον. ne loculum videas olim viginti-instructam-remis. 


332. EJUSDEM. 


$33. KAAAIKTHPOX. ᾿ 333. CALLICTERIS. 
Φαρμαχίοισι ᾿Ῥόδων λέπραν xal χοιράδας αἴρει" Medicamentis Rhodo lepram et strumas tollit : 
τἄλλα δὲ πάντ᾽ αἴρει xal δίχα φαρμαχίων. cetera vero omnia tollit etiam absque medicamentis. 
384. AAESIIOTON. 334. ANONY MI. 
Δάμαγόραν xat λοιμὸν ἰσύνηφον τις ἀχούσας Damagoram et pestem tequo-numero esse aliquis postquam 
ἔστησ᾽ ἀμφοτέρων τὸν τρόπον Ex χανόνος " appendit utrorumque modum ex ligula-libre : — [audiit, 
εἰς τὸ μέρος δὲ χαθείλχετ᾽ ἀνελχυσθὲν τὸ τάλαντον in partem autem detrahebatur suspensum pondus 
Δαμαγόρου,, λοιμὸν δ᾽ εὗρεν ἐλαφρότερον. Damagoree , pestem vero invenit leviorem. 
335. AAEZIIOTON. | 335. ANONYMI. 
RU τλῆμον Κυνέγειρε, καὶ ἐν ζωοῖς xal ἀπελθὼν, O miser Cynegire , et in vivis et mortuus, 
ὡς αἰεὶ xórvr, ῥήμασι xat χοπίσιν. ut usque truncaris verbis et bipennibus ! 


Prius quidem in proeliis tua cecidit debellans manus ; 
nunc autem te grammaticus etiam pede orbavit, 


Πρόσθε μὲν ἐν πολέμοισι τεὴ πέσε μαρναμένν, χείρ" 
νῦν δέ σ᾽ 6 γραμματιχὸς xal ποδὸς ἐστέρισεν. 


4896, AAEZIIOTON. 336. ANONYMI. 


Τῆς ᾿Ασίης τὰ λάφυρα λαδὼν ἔπλευσε Καρῖνος 
ἥματι χειμερίῳ, δυομένων ἐρίφων" 

εἶδε χαὶ Ἀδράστεια τὸ φορτίον" ὃς δ᾽ ἐφορώσης 
ὥχετο, xal πελάγους δαίμοσιν ἐγγελάσας. 


Asim spolia postquam-cepit , navigavit Carinus 
die hiberna , occidentibus Hewdis ; 

vidit et Adrastea navis-onera ; at iste inspectante illa 
abiit, et maris demonibus ogganniens. 


3937. AAEZHOTON. 337. ANONYMI. 


Βουλεύεις, AyaUtve: τὸ βῆτα δὲ τοῦτ᾽ ἐπρίω νῦν, Senator es ( Bouleueis) Agathine : beta hoc emisti nunc, 
εἰπὲ, πόσης τιμῆς; δέλτα γὰρ ἦν πρότερον. dic , quanti? Delta enim erat prius (doul.). 
338. AAEZIIOTON, 338. ANONYMT, 
Τὴν φωνὴν ἐνοπήν σε λέγειν ἐδίδαξεν "Ounpoc: Vocem enopen te dicere docuit Homerus ; 
τὴν γλῶσσαν δ᾽ ἐνοπὴν τίς σ᾽ ἐδίδαξεν ἔχειν; linguam vero enopen (in foramine) quis te docuit habere? 
3939. AAEZIIOTON. 339. ANONY MT. 
Τὴν χεφαλὴν σείεις. xai τὴν πυγὴν ἀνασείεις " Caput moves , et clunem agitas : 
ἣν μὲν μαινομένου, ἕν δὲ περαινομένου. unum quidem bacchantis , alterum vero perforati. 
———————— M M à a € rM a EMEN I ———— ———— 
333. [err.] Y ulnera nunc ferrum, nunc tibi lingua facit. 
Herbis tollenti strumam scabiemque Rhodoni In bello cecidit quondam tua dextera puguans : 
Herbis, ut tollat cietera , non opus est. Sed nunc Grammaticus te pede diminuit. 
334. INCERTI. 339. ἸΒΟΕΚΕῚ. 


Quidam Gr&ca pares numeros quod pestis haberet 
Damagorse , justa pendit utrumque libra * 
Damagoree partem sed maltum vergere vidit. 
Qualis homo est, pestem qui facit esse levem! 338. ἹΝΟΚΆΤΙ. 


Primus in hac aula dici cupis, at tibi quanti 
I, precor, hoc constat? nam fuit O : memini. 


335. 1xcumm. Sunt sua Grammaticis impura vocabula, verum 
O Cynegire miser vivens et mortuus sque : Impuram linguam te quis habere docet? 


. 
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340. IHAAAAAA. 


Ὥμοσα μυριάχις ἐπιγράμματα μηχέτι ποιεῖν" 
πολλῶν γὰρ μωρῶν ἔχθραν ἐπεσπασάμην. 


Ἀλλ᾽ ὁπόταν κατίδω τοῦ Παφλαγόνος τὸ πρόσωπον 


Πανταγάθου, στέξαι τὴν νόσον οὐ δύναμαι. 
841. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Αἰνίζειν μὲν ἄριστον, ὁ δὲ ψόγος ἔχθεος ἀρχή" 
ἀλλὰ χκαχῶς εἰπεῖν, ᾿'λττιχόν ἐστι μέλι. 


342. AAEEZIIOTON. 


Κήλην χκηλήτου μὴ φαινομένου προτέθειχας, 
Μή μοι τὴν χήλην' αὐτὸν ἰδεῖν δέομαι. 


84 8 . ÀAAO. 


Σιλθανὸς δύο παῖδας ἔχων, Olvóv τε xot Ὕπνον, 
οὐκέτι τὰς Μούσας, οὐδὲ φίλους φιλέει" 

ἀλλ᾽ 6 μὲν ἐκ λεχέων νιν ἐδῤῥοος ἐς φρένα θέλγει, 
ἄλλος δ᾽ ἐς θαλάμους ῥεγχόμενον χατέχει. 


344. AAAO., 


Ei; Μητρόδοτον Βένετον ἔχοντα πρασίνην τράπεζαν. 


Νητρόδοτος στυγέων πρασίνων αἰώνιον ἄχθος, 
μνημοσύνην μίσους τήνδε τράπεζαν ἔχει. 


845. ΑΛΛΟ. 


Μητρόφανες, χύκνοψι, δασύθριξ, δῖε πελαργὲ, 
τῇ xal τῇ χραδάων χεφαλὴν γεράνοισιν ὁμοίην, 
«ηχεδανὸν χαράχαλλον ὑπὲχ δαπέδοιο χομίζεις. 


346. ΑΥ̓ΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ. 


Μέχρι τίνος, Πολύχαρπε, χενῆς παράσιτε τραπέζης, 


λήσῃ χερματίοις χρώμενος ἀλλοτρίοις ; 


340. PALLAD.E. 


Juravi decies-millies epigrammata non-amplius facere; 
multorum enim stultorum odium in-me-conflasi : 
sed quum video Paphlagonis vultum 
Pantagathi, compescere morbum non valeo. 


341. EJUSDEM. 


Laudare quidem optimum ; vituperium autem odii initium. 
Sed male dicere , Atticum est mel. 


342. ANONYMI. 
Herniam herniosi non apparentis ante-posuisti. 
Ne tu mihi herniam 7nonsíra : ipsum videre cupio. 
343. ALIUD. 


Silvanus duos pueros habens , Vinumque οἱ Somnum, 
non-amplius Musas , nec amicos amat : 
sed primum quidem a lecto eum bene-fluens in menter 
alter vero in tlialamis stertentem tenet. [muket , 
$44. ALIUD. 


In Metrodotum Venetum babentem viridem mensam. 


Metrodotus deteslans viridium seternum onus, 
raemoriam odii hanc mensam habet. 


349. ALIUD. 


O Metrophanes , olorina-facie , spissis-capillis , divina ci- 
hac et illac movens caput gruibus simile, [ coca, 
longum cucullum super solo trahis. d 


346. AUTOMEDONTIS. | 


Quousque , Polycarpe, vacus parasite mense, 
latebis pecuniolis utens alienis ? 


οὗ γὰρ ἔτ᾽ εἰν ἀγορῇ σε βλέπω πολύν’ ἀλλ᾽ ὑποχάμπτεις | non enim jain in foro te video multum ; sed defleclis 


ἤδη, xoi ζητεῖς ποῖ σε φέρωσι πόδες. 


Πᾶσιν ἐπαγγέλλυ;" « Κόμισαι τὸ σὸν αὔριον" ἔρχου 
7 » 85 /, * , , » 
« xal λάδε »* κοὐδ᾽ ὀμόσας, οὐχέτι πίστιν ἔχεις. 


Κυζικόθεν σε φέρων ἄνεμος Σαμόθραξι πέλασσεν" 
τοῦτό σε τοῦ λοιποῦ τέρμα μένει βιότου. 


jam, et quaeris quo te ferant pedes. 

Cunctis promittis : « Affertuum chirographum cras; vei 
et accipe »; ef vel juratus, non jam fidem habes. 

A Cyzico te ferens ventus Samothracibus applicuit : 
hic te reliquae finis manet vitae. 


J40. PALLADA, 

Juravi toties posthac epigrammata nulla 
Scribere, stultorum nam mihi stant odiis, 
Sed nequeo memet compescere, cum datur ora 

Turpia Paphlagonis cernere Pantagathi, 
34:1. EJUSDEM. 
Optima res laudes ; odii maledicere fons est; 
Attamen Actei mellis id instar habes. 
342. INCERTI. 
Hernia tanta mihi proponitur, ut lateat vir, 
Jam satis est; ipsum quiero videre virum, 
343. iNcCERTI. 
Quod nec amat Musas, nec jam Silvanus amicos, 


Causa duo nati sunt sopor atque calix. 
Hic etenim vigilem Lenzo nectare mulcet, 
Stertentem molli detinet ille toro. 


346. AUTOMEDONTI1S. 


Quam, Polycarpe, diu vacusm dapis assecla mense 
Emunges mendax quos potes &re suo? 

Ecce foro non multus ades; subducere sed te 
Incipis , atque pedum jam tibi visa via cst. 

Omnibus hoc dicis, Cras, si cupis, accipe. Quxnve 
Sed tibi jurato credere nemo cupit. 

Cyzicia fert te notus ad Samothracas ab urbe: 
Hoc, quie vita tibi restat , agenda loco. 
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347. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Χαίροιθ᾽ ol περὶ χόσμον del πεπλανηχότες ὄμμα, 


οἵ τ᾽ ἀπ᾿ ᾿Αριστάρχου σῆτες ἀχανθολόγοι. 


Ποῖ γὰρ ἐμοὶ ζητεῖν, τίνας ἔδραμεν ἥλιος οἴμους, 
χαὶ τίνος ἦν Πρωτεὺς, καὶ τίς 6 Πυγμαλίων ; 
Γινώσχοιμ᾽ ὅσα λευχὸν ἔχει στίχον" ἣ δὲ μέλαινα 


ἱστορίη τήχοι τοὺς Περικαλλιμάχους. 
848. ΑΝΤΙΦΑΝΟΥ͂Σ. 


Ὦ θηρῶν βροτὲ μᾶλλον ἀνήμερε, πάντα σε μισεῖ, 


πατρολέτωρ " πάντη δ᾽ ἐχδέχεταί σε μόρος. 


*Hv ἐπὶ γῆς φεύγης, ἀγχοῦ λύκος" ἣν δὲ πρὸς ὕψος 


δενδροθατῆς, ἀσπὶς δεῖμ᾽ ὑπὲρ ἀχρεμόνων. 


Πειράζεις xal Νεῖλον ; ὃ δ᾽ ἐν δίναις χροχόδειλον 


ἔτρεφεν, εἰς ἀσεδεῖς θῆρα δικαιότατον. 


849. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Εἰπὲ πόθεν σὺ μετρεῖς χόσμον χαὶ πείρατα γαίης 


ἐξ ὀλίγης γαίης σῶμα φέρων ὀλίγον. 


Σαυτὸν ἀρέθμησον πρότερον καὶ γνῶθι σεαυτὸν, 


χαὶ τότ᾽ ἀριθμήσεις γαῖαν ἀπειρεσίην. 


ἰ δ᾽ ὀλίγον πηλὸν τοῦ σώματος οὐ καταριθμεῖς, 
πῶς δύνασαι γνῶναι τῶν ἀμέτρων τὰ μέτρα: 


$50. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAEZTIKOY. 


Εἰς διχολόγον ἀδιχοῦντα. 


Nimis, πῶς σε λέληθε Δίχης ζυγὸν, οὗ νοέεις δὲ 


ἀνδράσιν οὖχ δοίοις ψῆφον ὀφειλομένην ; 
Ῥήτρη πιστεύεις πυχινόφρονι, σῇ τε μενοινῇ 
ποικίλον αὐδῆσαι μῦθον ἐπισταμένη. 
Ἐλπίζειν ἔξεστι" Θέμιν δ᾽ οὐχ οἶδεν ἀμεῖψαι 
τῆς σῆς ἠλεμάτου παίγνια φαντασίης. 


351. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Τῷ πτισάνην πωλοῦντι τὸ χελλίον ἐχθὲς ἔδωχα, 
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347. PHILIPPI. 


Valetequi circa mundum usque errantem-vertitis oculum, 
et ab Aristarcho tinex» spinas-legentes- 

Quo enim mihi per(inet quaerere quas percurrerit sol vias, 
et cujus esset filius Proteus, et quis Pygmalion ? - | 

Cognoscam qua albam habent lineam (clara sint)! nigra 
historia arefaciat Callimachi-asseclas. 


348. ANTIPHANIS. 


O belluis homo magis inhumane, cuncta te oderunt , 
patricida : ubique vero excipit te letum. 

Si super terra fugias, prope lupus; si vero in &therera 
arbore-ascendas , aspis terror super ramis. 

Tentas et Nilum? at hic in vorticibus crocodilum. 
nutrit, in impios belluam justissimam. 


349. PALLAD.E. 


Dic unde tu metiris mundum et fines terro, 
ex exigua terra corpus ferens exiguum. 

Te ipsum numera prius et nosce te ipsum, 
et tunc numerabis (mefieris) terram infinitam. 

Si vero exiguum lutum corporis non numeras , 
quomodo potes cognoscere immensorum mensuram ἢ 


350. AGATHLE SCHOLASTICI. 


In causidicum injuste agentem. 


Stolide, qut te fefellit Justitie jugum, neque vides 
viris non puris sententiam debitam ? 

Orationi confidis prudenter-excogitate,, tuseque menti 
fallacem eloqui sermonem scienti. 

Sperare licet, sí vís; Themin vero non norunt mutare 
tue insulsz ludicra phantasia. 


351. PALLADE. 


Ptisanam vendenti cellulam heri dedi , 


347. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 
e, quibus circum celestia lumen oberrat, 
Alque ab Aristarcho vos vepritineolee : 
Nam quid scire mea, quot sol perfecerit orbes, 
Qua patria Proteus, quo patre Pygmalion? 
Quod teretes faciat versus, volo. Callimachastros 
Excruciet quicquid nox habet historire. 
348. AwTIPBANIS. 


Res omnes te odere, feris homo sevior, et te, 
Omnia cum perdes, undique fata manent. 
Si terra fugias, juxta lupus : arboris altz 
Si scandas ramos, heic timor aspis adest. 
Si tentare tibi Nilum placet , insidet ultor 
. Justus in injustos has Crocodilus aquos. 
349. PALLADAE. 


Que tibi terrarum metiri extrema cupido, 


Ex modica terra qui breve corpus habes? 
Cum bene te noris, cum te numeraveris ipse, 
Incipe telluris tunc numerare globum. 
Si numerore nequis tantillum in corpore limum , 
Hisne modum ponas, quz caruere modo? 


350. AGATRIAE SCHOLASTICI. 


Stulte, malos qualis maneat sententia nescis, 
Nec quam Justitiz libra sit ssqua. vides; 

Ingenio fidis lingueque volubilis arti, 
Que varios falso temperet ore sonos. 

Spem non invideo : sed nunquam ludicra mentis 
Furta tue Juris vertere vim poterunt. 


351. PALLADAE. 


Coctor heri ptisanrme cellam. conduxerat a me : 


40 


16 
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χαὶ φοβερὸν πύχτην σήμερον εὗρον ἔσω. 

Ὡς δ᾽ ἔλεγον, « Σὺ τίς s; πόθεν ἤλυθες ἡμετέρον δῶ 3» 
πυγμαχίης xat" ἐμοῦ χεῖρας ἀνέσχεν ἄνω. 

ἩΓὺττα δ᾽ ἐγὼ χατέτεινα, φοδεύμενος ἄγριον ἄνδρα, 
τὸν πτιστὴν πύχτην ἐξαπίνης δρόων. 

Ἀλλά σε, πρὸς πύχτου Πολυδεύχκεος ἠδὲ xat αὐτοῦ 
Κάστορος, ἱκνοῦμαι, xal Διὸς ἱχεσίου, 

τὸν πύχτην ἀπόχρουσον, ἐμὸν χόλον οὐ δύναμαι γὰρ 

᾿ πυχτεύειν χαθάπαξ μηνὸς ἐπερχομένου. 


882. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZTIKOY. 


Τὸν σοφὸν iv χιθάρη, τὸν μουσιχὸν Ἀνδροτίωνα 
εἴρετό τις τοίην χρουματικὴν σοφίην᾽ 

« Δεξιτερὴν ὑπάτην ὁπότε πλήχτροισι δόνησας, 
« ἢ λαιὴ νήτη πάλλεται αὐτομάτως 

« λεπτὸν ὑποτρίζουσα, xxi ἀντίτυπον τερέτισμα 
« πάσχει, τῆς ἰδίης πλησσομένης ὑπάτης " 

« ὥστε με θαυμάζειν πῶς ἄπνοα νεῦρα ταθέντα 
« fj φύσις ἀλλήλοις θήχατο συμπαθέα.» 

Ὃς δὲ τὸν ἐν πλήχτροισιν ᾿Αριστόξεινον ἀγητὸν 
6406€ μὴ γνῶναι τήνδε θεημοσύνην' 

« ἜἜστι δ᾽ ν ἔφη « λύσις ἥδε" τὰ νευρία πάντα τέτυχται 
« ἐξ δῖος χολάδων ἄμμιγα τερσομένων᾽ 

« τοὔνεχεν εἰσὶν ἀδελφὰ, xal ὡς ξύμφυλα συνηχεῖ, 
« ξυγγενὲς ἀλλήλων φθέγμα μεριζόμενα. 

« Γνήσια γὰρ τάδε πάντα, μιῆς ἅτε γαστρὸς ἐόντα, 
« χαὶ τῶν ἀντιτύπων χληρονομεῖ πατάγων. 

« Καὶ γὰρ δεξιὸν ὄμμα καχούμενον ὄμυατι λαιῷ 
« πολλάχι τοὺς ἰδίους ἀντιδίδωσι TtÓVOUG. » 


353. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


ἑἙρμολύχου θυγάτηρ μεγάλῳ παρέλεχτο πιθήχῳ" 
ἡ δ᾽ ἔτεχεν πολλοὺς “ξρυοπιθηχιάδας. 
ΕἸ δ᾽ “Ελένην 6 Ζεὺς xoi Κάστορα xal Πολυδεύχην 
ix. Λήδης ἔτεχεν, χύχνον ἀμειψάμενος, 
"Eppuóvi γε κόραξ παρελέξατο" fj δὲ τάλαινα 


Apparet sel nunc cum venit esse pugil. 

Ut dixi, Quis es? unde venis ad limina nostra? 
In me belligeras sustulit ille manus : 

Absque mora fugi, metuens trucis hospitis iram, 
Cui ptiszane nulla est, sed furiata manus. 

Per te Pollucem pugilem , per Castora, perque 
Supplicibus facilem , te precor, ajo, Jovem: 

Has mihi tolle manus. Toties pugnare, Calende 
Quot venient, tecum non libet, et nimiux est. 


352. AGATHIAE SCHOLASTICI, 


Artificem magnum testudinis Androtiona 
Nescio quis tentans, talia verba dedit : 

Cur plectris hypate quoties mihi dextra feritur, 
Leva simul nete nec mihi tacta tremit, 

Et leve quid strepitat , sonitumque repercutit illum , 
Quem dederat proprio verbere tacta fides. 

Miror ab exanimi detractas corpore chordas , 
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et terribilem pugilem hodie inveni intus. 


ad-pugilatum in me manus sustulit in-a!tum. 


Celeriter ego fugi , timens ferum virum, 


ptisanam-qui-parat pugilem repente videns. 


At te, per pugilem Pollucem, et ipsum quoque 


Castorem , oro, et per Jovem supplicum-preesidem , 


pugilem a-me- rejice, meam bilem : non possum enim 


pugnare semel quoque mense adveniente. 


352. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Peritum citharsee , musicum Androtionem 


interrogabat aliquis talem instrumentalem doctrinam . 


« Dextram supremam quum plectro movisti, 
Iva infima concutitur sponte-sua 

leviter substrepens, et reciprocum susurrum 
patitur, propria verberata suprema : 

ita ut mirer, quomodo inanimas chordas tensas 
natüra inter se fecerit sympathicas. » 


| 16 vero in plectris Aristoxenum admirabilem 


juravit non tenere hauc theoriam. 
« Est autem, ait, solutio hac : chordae omnes fabricata 
ex ovis visceribus junctis-et siccatis. 
Ideo sunt sorores, et tanquam ejusdem-tribus consonant 
cognatum inter-se sonum dividentes. 


[domum? . 
Ubi autem dixi, « Tu quis es? unde venisti nostram 


[sunl 


[exorta , 


Legitimae enim sunt cuncta soboles , uno scilicet ventre 


et reciprocos quasi-hereditate -accipiunt strepitus. 
Etenim dexter oculus male-affectus oculo levo 
siepe proprios vicissim-dat labores. v 


353. PALLAD.E. 


Hermolyci filia magno concubuit simio; 
heec autem peperit multos Hermopitheciadas. 

Si vero Helenam Juppiter et Castorem et Pollucem 
ex Leda genuit , cycnum mentitus , 

Hermione utique corvus concubuit ; misera autem 


Hoc a natura fedus habere datum. 
Ille deos jurans , Nec Aristoxinus liaberet 
Quo tantus fidicen solveret istud, ait ; 
Sed cape responsum ; quot habet lyra garrula chordas, 
Viscera sunt , que sol arida fecit , ovis. 
Fraternas igitur leges communis origo 
Inque vicem sonitus participare dedit. 
Cum consorte modos imqualis dividit heres, 
Ventris ut unius se probet esse genus. 
Sic oculum quoties dextrum malus inficit humor, 
Lrvus ab arcana transitione dolet. 


353. pALLAndE. 
Simius implevit natam. puto Mercurialis, 
Unde tot enixa est Mercurisimiolos, 
Castora si potuit geminum pulchramque sororem 
Juppiter ex Leda gignere , factus olor : ' 
Hermione corvus fuit incubus, edidit inde 


- 


ἃ 
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φρικτῶν δαιμονίων ἑρμαγέλην ἔτεχεν. 
354. ATAGIOY XXOAAZTIKOY. 


ἴλλλον Ἀριστοτέλην, Νικόστρατον, ἰσοπλάτωνα, 
σχινδαλαμοφράστην αἰπυτάτης σοφίης, 

τοῖα περὶ ψυχῆς τις ἀνείρετο" « Πῶς θέμις εἰπεῖν 
« τὴν ψυχήν; θνητὴν, ἢ πάλιν ἀθάνατον ; 

« σῶμα δὲ δεῖ καλέειν, ἣ ἀσώματον; ἐν δὲ νοητοῖς 
« ταχτέον, 7] ληπτοῖς, ἢ τὸ συναμφότερον ; » 

Αὐτὰρ ὃ τὰς βίδλους ἀνελέξατο τῶν μετεώρων, 
xai τὸ περὶ ψυχῆς ἔργον Ἀριστοτέλους, 

xal παρὰ τῷ Φαίδωνι Πλατωνιχὸν ὕψος ἐπιγνοὺς, 
πᾶσαν ἐνησχήθη πάντοθεν ἀτρεχίην. 
τα περιστέλλων τὸ τριδώνιον, εἶτα γενείου 
ἄχρα χαταψήχων, τὴν λύσιν ἐξέφερεν" 

« Εἴπερ ὅλως ἔστι ψυχῆς φύσις (οὐδὲ γὰρ οἶδα), 


« ἢ θνητὴ πάντως ἐστὶν ἢ ἀθάνατος, 


« στεγνοφυὴς ἢ ἄῦλος " ὅταν δ᾽ Ἀχέροντα περήσης, 


« χεῖθι τὸ νημερτὲς γνώσεαι ὡς ὁ Πλάτων. 

« Εἰ δ᾽ ἐθέλεις, τὸν παῖδα Κλεόμόροτον ᾿Αλδραχιώτην 
« μιμοῦ, καὶ τεγέων σὸν δέμας ἐχχάλασον" 

« xai χεν ἐπιγνοίης δίχα σώματος αὐτίκα σαυτὸν, 
« ποῦνον ὅπερ ζητεῖς τοῦθ᾽ ὑπολειπόμενος. » 


359. IIAAA AAA. 


Il2vz2 μὲν οἶδα, λέγεις" ἀτελὴς δ᾽ dv πᾶσιν ὑπάρχεις, 
«τυύμενος πάντων, οὐδὲν ἔχεις ἴδιον. 


856. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


ἰς σὲ xal ἀνευδὴς ἐψεύσατο βίδλος Ὁμήρου, 
ὁπλοτέρων ἐνέπουσα μετήορα δήνεα φωτῶν. 


357. IIAAAAAA. 


YUx xal γενετὴρ δῆριν φιλόνεικον ἔθεντο, 
-ἰς πλέον ἐκδαπανῶν χλῆρον ἅπαντα φάγῃ. 
Καὶ μετὰ τὴν βρῶσιν τὴν γρηματικὴν μάλα πᾶσαν, 


Horrendos lemures, Mercuriale pecus. 
354.. AGATHIJE SCHOLASTIGK., 


Ille minutiloquus Sophisz Nicostratus auctor, 
Quantus Aristoteles vel lato magnus erat , . 
Que foret in nobis anims natura rogatus, 
Àn mortis patiens, an sine morte foret ; 
Corporea an plane sine corpore, sensilis an qua 
Mente capi sola possit, an illud et hoc : 
Incepit chartas evolvere de meteoris, 
Deque anima scripsit quidquid Aristoteles , 
Phxdonisque libro sublimia verba Platonis, 
Sic omnem veri quzrit ubique viam. 
Tunc sibi demulcens barbam, eircumque reze:to 
Palliolo, nodum.solvit et ista refert : 
Si natura aliqua est animie (nam me latet an sit) 
Morti supposita est, aut sine morte manet, 
Materieque caret, vel habet. Sed cum Styga vises, 


horribilium demonum mercurialem-gregem genuit. 
354. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Alterum Aristotelem, Nicostratum , parem-Platoni , 
tenuissimum-rationatorem elatissime philosophis , 
talia de anima aliquis interrogavit : « Quomodo fas esf 
animam? mortalem , aut rursus immortalem? — [dicere 
et corpus oportet ne vocare , an corporis-expertem? in in- 
telligibilibus ponenda, an sensibilibus, an est utrumque? » 
Atque ille libros legit metaphysicorum , 
et de anima opus Aristotelis , 
et in Pheedone Platonica sublimitate cognita , 
omni se-instruxit undique veritate. 
Dein componens peenulam , inde barbam 
imam mulcens, hanc solutionem extulit : 
« Si omnino est anime natura (neque enim novi), 
aut mortalis omnino est aut immortalis , 
solide-compacta aut immaterialis : quum autem Acheron- 
illic veritatem nosces ut Plato. [tem transieris , 
Si autem vis, puerum Cleombrotum Ambraciensein 
imitare et tectis tuum corpus demitte; 
et nosces absque corpore illico te-ipsum, 
solum quod quaeris id relictum-habens. » 


355. PALLADEE. 
Cuncta quidem novi , ais : at imperfectus in omnibus es, 
custans omnia, nil habes proprium. 
356 AWONYMI. 


In te vel nunquam-mendax mentitus-est liber Hotneri , 
juniorum dicens volitantes esse mentes virorura. 


357. PALLAD.E. 


Filius et genitor litem rixosam inter-se-moverunt , 
quis plus decoquens hereditatem totam comedet. 
Et post vorationem argenti plane totam , 


Veruin quid sit , eris gnarus, ut ipse Plato. 
Aut si vis, imitare Cleombroton Ambracioten, 

Et tua de celsa dejice membra domo : 
Invenies tunc te subito sine corpore , et unum 

Illud , quod cupide nunc ita quaeris , eris. 


355. PALLADAE, 


Omnia scire quidem jactas , sed in omnibus bres ; 
Et tibi, gustanti singula , nil proprium est. 


356. 1mcaR TI. 


Cztera qui verax , in te mentitur. Homerus, 
Consiliis juvenum qui pondus inesse negavit. 


3572. PALLADAE, 


Filius et genitor mirum certamen habebant , ' 
Amplius ex censu perdere posset uter. 


Nunc igitur postquam patrimonia tota voraruat, 
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ὕστατον ἀλλήλους λοιπὸν ἔχουσι φαγεῖν. 
958. ΑΑΛΟ. 


"Pougtvtavoc , Ῥοῦφος ὧν δισύλλαθος, 
συνεξέτεινε τοῖς χαχοῖς τὰς συλλαθάς-" 

οὐ λανθάνει δὲ τὴν δισύλλαδον Δίχην. 
Κληθήσεται γὰρ xal δισύλλαθδος πάλιν, 
Ῥοῦφος χαχοῦργος χαὶ γόης, ὡς ἦν ποτέ. 


359. AAAO. 


Ὦ τῆς ἁπάσης δυνάμεως ὑπέρτατε, 
σῶσόν με τὸν δύστηνον ἐχ παντὸς φθόνου. 
Θέλεις ἀχοῦσαι, βούλομαι χἀγὼ λέγειν" 
τὸ γὰρ θέλημα τὴν χάριν τίχτει διπλῆν, 
διπλοῦν τε χάλλος τῷ λόγῳ χαρίζεται 
λέγοντι χόσμος, χαὶ χλύοντι σεμνότης. 


Φωστὰὴρ γὰρ εἶ σὺ xal λόγων xal τῶν νόμων, 


νόμοις δικάζων καὶ λόγοισιν ἐχπρέπων. 
Αἴλουρον εἶδον χρυσίου τὸν πρίγχιπα᾽, 
ἢ βδέλλαν ὠμὴν, χρυσοχόλλητον χόλον. 


360. ΑΔΛΟ. 


Νῦν 6 στρατηγὸς Ἑρμανούθης ἐγένετο 
χύων, ἀδελφοὺς συλλαβὼν ἹἙρμᾶς δύο 
ἀσημοχλέπτας, συνδεθέντας σχοινίῳ : 
ψυχροὺς, ἀώρους, Ταρταρίους τε δαίμονας. 


Οὐχ οἶδα χῶρον τοῦ τρόπου χατήγορον' 
τρόπον δὲ χώρου τὸν κατήγορον λέγω. 


361. AYTOMEAONTOZ. 


Ἡμιίονοι σύγγηροι ἐμὰν χομέουσιν ἀπήνην, 
ταῖσιν Ὃμηρείοις πάντα Λιταῖς ἴχελαι, 
χωλαί τε, ῥυσαί τε, παραδλῶπές v' ὀφθαλμὼ, 

Ἡφαίστου πομπὴ, σχύτινα δαιμόνια, 


οὔ ποτε γευσάμεναι, μὰ τὸν “Ἥλιον, οὐδ᾽ ἐν ὀνείρω, 


οὗ θέρεος χριθὴν, οὐχ ἔαρος βοτάνην. 
Τοὔνεχ᾽ ἐμεῦ μὲν ἕχητι βίον ζώοιτε χορώνης 
[ἢ ἐλάφου.,] χενεὴν ἠέρα βοσκόμεναι. 


362. KAAAIMAXOY. 


Εὐδαίμων ὅτι τἄλλα μανεὶς ép, aioc ᾿Ορέστας, 
Λεύχαρε, τὰν ἁμὰν οὐχ ἐμάνη μανίην, 

οὐδ᾽ ἔλαθ᾽ ἐξέτασιν τῶ Φωχέος, ἅτις ἐλέγχει 
τὸν φίλον, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἕν δρᾶμ᾽ ἐδίδαξε μόνον. 


ki - “ 
H τάχα xa τὸν ἑταῖρον ἀπώλεσε τοῦτο ποήσας" 


χἀγὼ τοὺς πολλοὺς οὐχέτ᾽ ἔχω Πυλάδας. 
868. XIOZKOPIAOY. 


Οὐχέτ᾽ Ἀλεξανδρεῦσι τὰ τίμια, χὠ Πτολεμαίου 


novissime unus-alterum deinceps habent vorandum, 
358. ALIUD. 


Rufinianus, Rufus qui-erat disyllabus , 

una cum malis-factis extendit syllabas; 

non fallit autem disvllabam Dicen (Justitzam). 
Vocabitur enim et disyllabus iterum, 

Rufus maleficus et veneficus , ut erat olim. 


859. ALIUD. 


O omni potentia excelsior, 

salva me infelicem ab omni invidia. 

Vis audire, volo et ego dicere; 

voluntas enim gratiam gignit duplicem, 
duplicemque venustatem sermoni gratificatur 
in-dicente elegantia, et in-audiente gravitas. 
Jubar enim es tu et sermonum et legum, 
legibus judicans et sermonibus excellens. 
Felem vidi auri hunc principem, 

aut hirudinem diram , auro-colligatam bilera. 


360. ALIUD. 


Nunc dux Hermanubis evasit 

canis, fratres assumens Hermas duos , 
obscure-furantes, colligatos junco , 

frigidos , deformes, Tartariosque dzemonas. 


Non novi locum morum accusatorem ; 
mores vero loci accusatores dico. 


361. AUTOMEDONIIS. 


Mule quia-una-senuerunt meam ornant rhedam, 
Homericis per-omnia Precibus similes, 

claudzeque , rugosieque, obliqueque oculos, 
Vulcani pompa, coriacei daemones , 

qua nunquam gustarunt, testor Solem, ne in somnoquidem 
nec &state hordeum , nec vere herbam. 

Quare , per me licet , vitam vivite cornicis 
aut cervi, inanem aera pascentes.. 


362. CALLIMACHI. 


Felix quod cetera insaniens antiquus ille Orestes, 
o Leucare , meam non insaniit insaniam, 
neque cepit experimentum Phocensis , quo explore 
amicum , sed semper unum drama docuit modo. 
Sane forte sodalem perdidisset hoc faciens: 
ego quoque mukKos illos non arhplius habeo Pyladas. 


363. DIOSCORID.F.. 


| Non jam Alexandrinis sun! illa honesta , et Pioleinei 


————M 
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. Alter ut alterius corpora restat edant. 


CAPUT XI. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IHRISORIA. 34; 
Μόσχος dv ἠϊθέοις λαμπάδι χῦδος ἔχει" |,  Moschus inter ingenuosjuvenes lampade honorem habel, 
ὁ Πτολεμαίου Móoj oc , ἰὼ πόλι ! ποῦ δὲ τὰ μητρὸς Ptolemaei Moschus, heu civitas ! ubi autem matris 
αἴσχεα, πάνδημοί τ᾽ ἐργασίαι τέγεος; dedecora , vulgivagaque opera stationis ? 
δ ποῦ δὲ [χασαύρια; ποῦ δὲ] συφόρδια; "Tíxzece, πόρναι, | ubi autem [lupanaria? ubi] suilia? Gignite , meretrices, 
τίχτετε, τῷ Μόσχου πειθόμεναι στεφάνῳ, gignite, Moschi persuass; corona. 
364. BlIANOPOZ. 304. BIANORIS. 
Οὗτος ὁ μηδὲν, 6 λιτός , 6 xal λάτρις, οὗτος, δρᾶτε, | Hic qui nihil est, tenuis, et famulus, hic, videte, ΝΣ 
ἐστί τινος ψυχῆς χύριος ἀλλοτρίης. est alicujus anime dominus aliene. 
365. ATAGIOY ZXOAAEZTIKOY. 365. AGATHLE SCHOLASTICI. 
Καλλιγένης ἀγροῖχος, ὅτε σπόρον ἔμδαλε vain, Calligenes rusticus, quum semina injiceret terra:, 
oixov "Aptotopdvouc ἦλθεν ἐς ἀστρολόγου, domum Aristophanis venit astrologi , 
ἧτεε δ᾽ ἐξερέειν, εἴπερ θέρος αἴσιον αὐτῷ rogabatque ut-responderet, utrum messis fausta ipei 
ἔσται. καὶ σταχύων ἄφθονος εὐπορίη. futura-esset , et spicarum multa abundantia. 
& Ὃς δὲ λαδὼν ψηφῖδας, ὑπὲρ πίναχός τε πυχάζων, Hle autem sumens calculos , super lanceque componens , 
δάχτυλά τε γνάμπτων, φθέγξατο Καλλιγένει" digitosque curvans , dixit Calligeni : [sufficit , 
« Εἴπερ ἐπομδρηθῇ τὸ ἀρούριον ὅσσον ἀπόχρη, « Si quidem humectatus-erit imbre agellus , quantum 
« μηδέ τιν᾽ ὁλαίην τέξεται ἀνθοσύνην, nec ullam silvestrem pariet luxuriem , 


neque gelu fregerit glebam , neque grandine 
summa lacerata-erit arista oriens , 

neque hinnulus totonderit segetem , neque ullum aliud 
aeris aut terre ager viderit vitium, 

bonam tibi messem vaticinor, beneque abscides 
spicas : solas time locustas. » 


«μηδὲ πάγος δήξη τὴν αὔλαχα, μηδὲ χαλάζῃ 
t — « ἄχρον ἀποδρυφθῇ δράγματος ὀρνυμένου, 
e μηδὲ χεμὰς χείρησι τὰ λήϊα, αηδέ τιν᾽ ἄλλην 
« ἠέρος ἢ γαίης ὄψεται ἀμπλαχίην, 
« ἐσθλόν Got τὸ θέρος μαντεύομαι, εὖ δ᾽ ἀποκόψεις 
« τοὺς στάχυας" μούνας δείδιθι τὰς ἀχρίδας. » 


| 
866. MAKHAONIOY YIIATOY. 366. MACEDONII CONSULIS. 


Φειδωλός τις ἀνὴρ ἀφόων θησαυρὸν ὀνείρῳ, 
ἤθελ᾽ ἀποθνήσχειν. πλούσιον ὕπνον ἔχων" 

ὡς δ᾽ ἴδε τὴν προτέρην, σχιόεν μετὰ χέρδος ὀνείρου, 
V5 ὕπνου πενίην, ἀντιχάθευδε πάλιν. 


Parcus quidam vir contingens thesaurum in-somnio , 
volebat mori , divitem somnum habens : 

ut autem vidit priorem , inane post lucrum ex-somnio, 
post somnum paupertatem, obdormivit rursus. 


367. IOYAIANOY ANTIKENZODPOX. 367. JULIANI ANTECESSORIS. 


Ὄγψιν ἔχεις στρουθῷ xavouoliov. Ἦ ῥά σε Κίρκη 
ἐς πτηνὴν μετέθηχε φύσιν, χυχεῶνα πιόντα. 


Vultum habes struthioni persimilem. Sane igitur te Circe 


in volucrem mutavit naturam, mixtum-potum ut bibisti. 
368. TOY AYTOY. 368. EJUSDEM. 


᾿Αμητὸς πολύς ἐστι τεὴν χατὰ δάσκιον ὄψιν" Seges multa est tuam per hirsutam faciem : 


Nulla premart celi si mala , nulla soli, 
Proveniet felix sstas tibi, grande metes far , 
Dum locustarum grex tibi non noceat. 


364. BIANORIS. 


Pauper hic et servus nullosque homo natus ad usus , 
Qualem dic-«animam possidet ἢ alterius. 


365. AGATHI& SCHOLASTICI. 366. MACEDONII CONSULARIS. 
Thesaurum reperit per somnia nuper avarus, 


Celligenes postquam mandarat semina terre , 
Concupiitque mori dives imaginibus. 


{τ| δὰ astrologi limen Aristophanis , 
Àn sibi felicem sponderent sidera messem At postquam veterem , lucri fugienübus umbris, 
Et jactse Cereris foenora multa , rogans. Pauperiem agnovit , dormit ut ante solet. 
Ille super tabula ponensque movensque lapillos . 367. JULIANI 
Et digitos flectens, talia dicta dedit : 
Si quantus satis est in glebas decidat imber, 
Nec sit abortivo mergitc fceta seges, 
Graudine nec dura tenere lapidentur ariste , 
Nec glacie sulcos aspera rumpat hyems, 
Dente nec hinnuleus nascentes tondeat herbas, 


"dIntecessoris, 
Ora geris, Libyci sunt qualia passeris : an te 
Monstrifica in volucrem mutarunt pocula Circes ? 
368. rscsprNM. 
Tam gravis hirsuto surgit tibi messis in ore, 
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τῷ σε χρὴ δρεπάνοισι, χαὶ οὗ ψαλίδεσσι χαρῆναι. 
469. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. - 


Ἀσφαλέως οἴχησον ἐν ἀστεῖ, μή σε χολάψη 
αἴματι Πυγμαίων ἡδομένη γέρανος. 


810. MAKHAONIOY YIIATOY. 
Οὐ λαλέει τὸ χάτοπτρον" ἐγὼ δέ σ᾽ ἔφηλον ἐλέγξω 


τὴν νοθοχαλλοσύνην φύχεϊ χριομένην. 
Ῥοῦτο καὶ ἡδυλύρης ποτὲ Πίνδαρος [αἶσχος ἐλέγχων, 
εἶπεν ἄριστον ὕδω;,, φύχεος ἐχθρότατον. 


' 371. IHIAAAAAAA. 


Μή με χάλει δίσχων ἐπιΐστορα λιμοφορήων, 
βρωτύν μοι φορέων τὴν χολοχυνθιάδα. 

᾿Αργυρέην ὕλην οὗ τρώγομεν, ἣν παραθάλλεις, 
λιμῷ χρητίζων τοὺς μελέους πίνακας. 

Ζήτει νηστεύοντας ἐς ἀργαλέην ἐπίδειξιν, 
xai τότε θαυμάζη, χοῦφον ἄσημον ἔχων. 


872. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


Σῶμα φέρων σχιοειδὲς, ἀδερχέϊ σύμπνοον ap, 
pof ποτε θαρσήσης ἄγχι τινὸς πελάσαι, 

1f τις ἔσω μυχτῆρος ἀναπνείων σε κομίσσῃ 
ἄσθματος ἠερίου πολλὸν ἀφαυρότερον. 

Οὐ σὺ μόρον τρομέεις᾽ τότε γὰρ πάλιν οὐδὲν ἀμείψας 
ἔσσεαι ὡσαύτως φάσμα, τόπερ τελέθεις. 


373. IIAAAAAA. 
Ei; ποιητὴν χυδεύοντα. 


Πάντων μουσοπόλων 7, Καλλιόπη θεός ἐστιν" 
ἡ σὴ Καλλιόπη αδλιόπη λέγεται. 


314. MAKHAONIOY YIIATOY. 


'Tó ψιμύθῳ μὲν ἀεὶ λιποσαρχέα τεῖνε παρειὴν, 
Λαοδίχη, λαοῖς ἔνδικα τινυμένη: 


ANTHOLOGLUE ΡΑΓΑΤΙΝΑ͂Σ 


ideo te oportet falcibus, et non forcipibus to;d^a. 
369. EJUSDEM. 


Tuto habita in urbe , ne te laedat 
sanguine Pygmeorum gaudens grus. 


370. MACEDONII CONSULIS. 


Non loquitur speculum; ego vero te solatam convincam, 
adulterinam-formam fuco ungentem. 

Hoc et dulci-sonans-lyra olim Pindarus [dedecus] argueu 
dixit « optimam aquam », quippe fuco infensissinsam, 


371. PALLADJE. 


Ne me voca lancium testem famem-afferentium, 
dapem mihi ferens e-colocynthis. 

Argenteam materiam non edimus , quam apponis , 
fame fallens miseros discos. 

Quere jejunantes in duram ostentationem, 
et tunc suspicieris leve habens argentum-uon-cusum. 


372. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Corpus ferens umbra-simile, invisibili couspirans a.:r2, 
ne unquam audeas prope quemquam accedere, 

ne quis intra nasum aspirans te rapiat, 
flatu aerio multo debiliorem. 

Non tu mortem tremis; tunc enim nullam expertus mu 
rursus eris eque phasma , quod es. [tationem 


373. PALLADJE. 
In poetam talis ludentem. Ld 


Cunctorum Musis -famulantium Calliope dea esl : 
tua Calliope Tabliope dicitur. 


374. MACEDONII CONSULIS. 


Fuco quidem usque carne-destitutam extende genam, 
Laodice , gentibus justa pendens. 


Ut te non valeat tondere novacula , sed fulx. 


369. EJUSDEM. 


Urbe mane tutus : ne te si rure vegeris, 
. Pygmeo gaudens sanguine grus feriat. 


370. MACEDONIL CONSULIS. 


Quid speculum tam multa rogas? tacet. Ast ego dicam : 
Non nata est facies, sed medicata tibi. 

Non ego , sed damnat te Pindarus : Optima rerum, 
Dixit, aqua est : [μοὶ scilicet hostis aqua est. 


371. PALLAD. 


Esuriem noli facientes tu mibi lances 
Ponere : visne vorem , sseve , cucurbitulas ἢ 
Argentum spectare facis? non pascor ab illo : 
Mendaces disci sunt tibi, vasa famis. 


Collectis celebrant sacra qui jejunia, tantum 
Esse tibi masse testificare rudis. 
372. AGATHIAE., 
Par tenui vento vereque umbratile corpus, 
Ne propius quemquam conspiciare , cave : 
Ne si respiret trahat et te naribus intro, 
Cum collata tibi nulla sit aura levis. 
Nec tibi mors metuenda ; tibi nil auferet illa : 
Mam spectrum nunc es , tunc quoque rursus ers. 
373. PALLADAE. 
Exeultos animos delectat fabula vatum : 
At tibi non cordi fabula, sed tabula est. 
394. MACEDONII CONSULIS, 
Cerussa protende genas jam pelle carentes, 
Ad penas populo debita Laodice. 


᾿ , 


CAPUT XI. EPIGRAMMATA CONVIVALIA ET IRRISORIA. 


μή ποτε δ᾽ εὐρύνης σέο χείλεα" τίς γὰρ ὀδόντων 
ὄρχατον ἐμπήξει φαρμαχόεντι δόλῳ ; 
δ Τὴν χάριν ἐξέῤῥευσας ὅσην ἔχες" οὐχ ἀπὸ πηγῆς 
ἀγλαΐη μελέων ἕλχεται ἀενάου. 
Ὡς δὲ ῥόδον θαλέθεσχες ἐν εἴαρι" νῦν δ᾽ ἐμαράνθης, 
γήραος αὐχμηρῷ χαρφομένη θέρεϊ. 
375. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


"Ertapov ἄγχι τάφοιο, xai ἤθελον αὐτόθ᾽ ἀχοῦσαι 
old περ ὠϊσάμην, μοῖραν ἐμῆς ἀλόχου. 

Ἕπταρον eic ἀνέμους" ἄλοχον δέ «ox οὔ τι χιχάνει 
λυγρὸν ἐν ἀνθρώποις, οὐ νόσος, οὐ θάνατος. 


376. ΑΓΑΘΙΟΥ ZXOAAZTIKOY. 


“Ῥήτορα πρὸς Διόδωρον ἀνὴρ δείλαιος ἀπελθὼν 
εἴρετό μιν τοίης ἀμφὶ διχασπολίης" 
« Ἡμετέρη θεράπαινα φύγεν ποτέ" τὴν δέ τις εὑρὼν, 
« ἀλλοτρίην τ᾽ εἶναι λάτριν ἐπιστάμενος, 
5. « ζεῦξεν ἑῷ θεράποντι' τέχεν δ᾽ ὑπὸ παῖδας ἐχείνω" 
« χαὶ τίνι δουλεύειν εἰσὶ δικαιότεροι; » 
Ὅς δ᾽ ὅτε μερμήριξε, xai ἔδραχε βίδλον ἑχάστην, 
εἶπεν ἐπιστρέψας γυρὸν ἐπισχύνιον᾽ 
« Ἦ σοὶ, ἢ τῷ ἑλόντι τεὴν θεράπαιναν ἀνάγχν, 
M «δουλεύειν χείνους, ὧν χάριν ἐξερέεις" 
« ξίζεο δ᾽ εὐμενέοντα δικασπόλον, αἶψα δ᾽ ἀποίση 
« ψῆφον ἀρειοτέρην, εἴ γε δίχαια λέγεις. » 


817. ΠΑΛΛΑΔΑ. 
Ὄρνεον ἠσθίομεν χεχλημένοι ἄθλιον ἄνδρες 
ἄλλων ὀρνίθων βρώματα γινόμενοι" 
χαὶ τὸν μὲν Τιτυὸν χατὰ γῆς δύο γῦπες ἔδουσιν, 
fuXc ὃὲ ζῶντας τέσσαρες αἰγυπιοί. 


378. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐ δύναμαι γαμετῆς καὶ γραμματικῆς ἀνέχεσθαι, 
τραυματιχῆς ἀπόρου, καὶ γαμετῆς ἀδίχου. 
« 


Sed labra ne pandas esto memor : ars tibi fucum 
Nulla dabit, dentes quo reparare queas. 

Quod fuerat forme, fluxit tibi : terra decusne 
Que inanat possit tradere quod maneat ἢ 

Ut rosa florebas , dum ver erat; arida nunc es, 
Atque eris : hoc sestas , nempe senecta, facit. 


375. z3UsDEM. 


Sternueram tumulum juxta , jam jamque putabam 
Audire uxoris fata suprema mes. 

Sternueram ventis : sensit nihil ipsa malorum, 
Et mors et morbi semper ab hac fugiunt. 


346. AGATHIE ORATORIS. 
Accedens quidam Diodorum rhetora , factum 
Proponit, Juris quid foret, inde rogat : 
Ancillam , de me que fugerat , excipit alter, 
Utque suo servo sit quasi nupta, facit, 
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Ne unquam vero larga-aperi tua labra » quis enim den- 
ordinem figet-in artificioso dolo? [tium 

Gratiam effudisti quantam habebas : non a fonte 
nitor membrorum ducitur perenni. 

Ut rosa autem (lorebas in vere : nunc autem tabefacta-es, 
senii pulverulenta siccata cstate. 


375. EJUSDEM. 


Sternutavi ad sepulcrum, et volebam statim audire 
qui utique sperabam , fatum mes conjugis. 

Sternutavi in ventos : conjugem vero meam nihil attingit 
triste inter homines, nec morbus , nec mors. 


376. AGATHLE SCHOLASTICT. 


Rhetorem ad Diodorum vir inops-consilii abiit-et 
interrogavit eum tali de judicio : ᾿ 

« Nostra famula fugit quondam; illam vero aliquis nactus, 
alienamque esse servam sciens, 

junxit suo famulo : peperit autem pueros illi : 
cuinam servire eos est justius ? » 

Ille autem postquam diu-meditatus inspexit librum quen:- 
dixit stringens rotundam barbam : [ que, 

« Aut tibi, aut ei qui-cepit tuam famulam , necesse est 
servire illos, quorum gratia interrogas : 

quare vero benevolum causidicum , et statim reportabis 
sententiam potiorem, si quidem justa dicis. » 


377. PALLAD.E. 


Avem manducavimus invitati miseram viri , 
aliarum avium dapes facti : 

et Tityum quidem sub terra duo vultures edunt , 
nos vero viventes quattuor vulturii. 


378. EJUSDEM. 


Non possum uxorem simul et grammaticam sustinere , 
grammaticam inopem, et uxorem injustam. 


id 


Sed gnarus non esse suam ; parit illa marito. 
Illius ad partus jus habet, inquit , uter? 

Ille diu curas et multa volumina versans 
Sic-ait, adducens curva supercilia : 

Hos, de queis agitur, vel ei servire necesse est, 
Quem penes ipsa fuit serva, vel esse tuos. 

Effice sit judex tibi qui sit amicus : abibis 
Victor ab hac caussa, si modo justa petis. 


377. PALLADJAE. 


Convisas pascebat avis nos forte vocatos, 
At miseros alie nos epulantur aves. 

Qui Tityum lacerant apud orcum sunt duo, sed ros 
Vivi vulturiis quattuor esca sumus. 


398. sJosDEM. 


Vix tolerare queo , gemina sub peste laborans ; 
Conjuge pugnaci, paupere Grammatica, 
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᾿Αμφοτέρων τὰ πάθη θάνατος xat μοῖρα τέτυχται. 
Τὴν οὖν γραμματιχὴν νῦν μόλις ἐξέφυγον" 

οὐ δύναμαι δ᾽ ἀλόχου τῆς ἀνδρομάχης ἀναχωρεῖν" 
εἴργει γὰρ χάρτης καὶ νόμος Αὐσόνιος. 


319. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Οὔ τις ἀλοιητῆρας ἰδεῖν τέτληχεν ὀδόντας 
ὑμετέρους, ἵνα σοῖς ἐν μεγάροις πελάση" 

el γὰρ ἀεὶ βούδρωστιν ἔχεις ᾿Ερυσίχθονος αὐτοῦ, 
ναὶ τάχα δαρδάψεις καὶ φίλον ὃν χαλέεις. 

Ἀλλ᾽ οὐ σεῖο μέλαθρά με δέξεται" οὐ γὰρ ἔγωγε 
βήσομαι ὑμετέρη γαστρὶ φυλαξόμενος. 

Εἰ δέ ποτ᾽ ἐς τεὸν οἶχον ἐλεύσομαι, οὐ μέγ᾽ ἄνυσσεν 
Λαρτιάδης Σχύλλης χάσμασιν ἀντιάσας" 

ἀλλ᾽ ἔσομαι πολύτλας τις ἐγὼ πλέον. εἶ σὲ περήσω; 
Κύχλωπος χρυεροῦ μηδὲν ἐλαφρότερον. 


380. MAKHAONIOY YIIAT. 


Παρθένος εὐπατέρεια Δίχη, πρέσθειρα πολήων, 
οὐ τὸν ἐν εὐσεδίῃ χρυσὸν ἀποστρέφεται" 

ἀλλὰ xal αὐτὰ τάλαντα Διὸς πάγχρυσα τελέσθη, 
οἷσι ταλαντεύει πάντα νόμον βιότου" 

« χαὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα », 
εἰ μὴ “Ομηρείων ἐξελάθου “αρίτων. 


381. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


[Πᾶσα γυνὴ χόλος ἐστίν' ἔχει δ᾽ ἀγαθὰς δύω ὥρας, 
τὴν μίαν ἐν θαλάμῳ, τὴν μίαν ἐν θανάτῳ. 


$82. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Keico μὲν Ἀλχιμένης χεχαχωμένος ex πυρετοῖο, 
χαὶ περὶ λαυχανίην βραγχὰ λαρυγγιόων, 

γυφσόμενός τε τὸ πλευρὸν ἅτε ξιφέεσσιν ἀμυχθὲν, 
xal θαμὰ δυσχελάδοις ἄσθμασι πνευστιόων" 

ἦλθε δὲ Καλλίγνωτος ὃ Κώϊος, 6 πλατυλέσχης, 


Hinc mala qus patior, mors sunt mera, triste sepulcrum. 
Grammatica tandem me tamen expedii ; 
Non et ab Andromacha potui discedere , nam lex 
Hoc Ital: gentis, chartaque scripta vetat. 
379. AGATHIA SCHOLASTICI. 
Nemo tuos audet se'vos spectare molares , 
Et tua propterea limina quisque fugit, 
Nam regnet cum dira fames Erysichthonis in te, 
Quis scit convivis parcat an illa tuis? 
Me certe capient nunquam tua tecta , nec alvum 
Ingrediar vastam dilaceratus ego. 
Ad te si veniam, pre me nihil esset Ulysses, 
Qui Scyllie contra se trucis ora tulit. 
Justius et dicar sollers , evasero si te, 
Non levius monstrum, quam Polyphemus erat. 
380. MACEDONII CONSULIS. 
«dd eum, qui dixerat, 
Aurum ni juris sperneret alma Dea. 
Magni nata Jovis , juris Dea, que regit urbes, 
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Ex-utrisque mala mors et fatuin parata-sunt. 
Grammaticam ergo nunc &gre effugi ; 

non possum autem ab uxore qua-cum-viro- bella-gerit re- 
impedit enim charta et lex Ausonia. [ cedere; 


379. AGATHI.E SCHOLASTICI. 


Non quisquam molares videre sustinuit dentes 
tuos, ut tuas ad edes accederet : 

si enim usque immanem-famem habes Erysichthonis ipsius, 
na forte dilaniabis etiam amicum quem vocas. 

At non tua edes me accipient : non enim equidem 
ibo, tuo ventri servandus. [ num fecit 

Si autem unquam in tuam domum introiero, non maz- 
Laertiades Scylle rictibus occurrens ; 

sed ero patiens ego illo magis, si te transiero, 
Cyclope sz&vo nihilo leviorem. 


380. MACEDONII CONSULIS. 


Virgo ingenua Justitia, patrona urbium, 
non id quod-cum-pietate-est aurum aversatur ; 

sed et ipse lances Jovis e-asolido-auro confectze-sunt , 
quibus ponderat omnem legem vite : 

« Et tunc sane aureas pater suspendit lances » , 
si non Homericas oblitus-es gratias. 


381. PALLAD. 


Omnis mulier bilis est : habet autem bonas duas heras, 
unam in thalamo, alteram in tumulo. 


382. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Jacebat Alcimenes agrotans ex febri 
et per guttur raucos ronchos-edens , 
fódicatusque latus tanquam ensibus punctuix , 
et crebro male-sonoris flatibus respirans. 
Venit autem Callignotus Cous, large-garrulus, 


Aurum non spernit cum pietate datum. 

Quid ni? quando etiara Jovis ipsius aurea libra est, 
Arbitriis vilam qus regit equa suis : 

Juppiter ex auro lances examinat ambas 2 
Meonidee non hac dulcia mente tenes? 


381r. PALLADAE, 


Fons ire mulier : sed habet duo tempora leta : 
Cum venit in thalamum, cumque abit in tumulum, 


382. AGATBIJ SCHOLASTICI. 


In febre Alcimenes torrenti membra jacebat, 
Et sonus angusto gutture raucus erat ; 
Et latus haud aliter quam ferri cuspide punctum, 
Spiritus et duris creber anhelitibus; 
Callignotus adest Cous, cui garrula lingua, 
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τῆς παιωνιάδος πληθόμενος σοφίης, 
κᾶσαν ἔχων πρόγνωσιν ἐν ἄλγεσιν, οὔ τι περιττὸν 
ἄλλο προαγγέλλων ἢ τὸ γενησόμενον. 
᾿Αλχιμένους δ᾽ ἐδόκευεν ἀνάχλισιν, ἔχ τὲ προσώπου 
t φράζετο, καὶ παλάμης ψαῦεν ἐπισταμένως, 
xai τὸ περὶ χρισίμων φαέων ἐλογίζετο γράμμα, 
πάντ᾽ ἀναπεμπάζων οὐχ ἑχὰς ἹἹπποχράτους. 
Καὶ τότε τὴν πρόγνωσιν ἐς Ἀλλχιμένην ἀνεφώνει 
σεμνοπροσιυπήσας xoi σοθαρευόμενος" 
ι5 α El qe φάρυγξ βομδεῦσα, xat ἄγρια τύμματα πλευ- 
« χαὶ πυρετῷ λήξει πνεῦμα δασυνόμενον, ἰροῦ, 
« οὐχέτι τεθνήξει πλευρίτιδι" τοῦτο γὰρ fjuiv 
« σύμδολον ἑσσομένης ἐστὶν ἀπημοσύνης. 
« Θάρσει" τὸν νομιχὸν δὲ χάλει, xal χρήματα σαυτοῦ 
2» « εὖ διαθεὶς, βιότου λῆγε μεριμνοτόχου, 
« χαί με τὸν ἰητρὸν, προῤῥήσιος εἵνεχεν ἐσθλῆς, 
« ἐν τριτάτη μοίρῃ κάλλιπε χληρονόμον. » 


383. IIAAAAAA. 


"lv ἄρα xei κάνθωσι ύχη χαλεπή τε xot ἐσθλὴ, 
χαὶ Κρόνος ὡρονομεῖ τετραπόδων γένεσιν. 

Ἔξότε γὰρ καὶ τοῦτον ὄνον χαλεπὸς “ρόνος ἔτ) εν, 
ἐξ ἀλαδαρχείης γραμματικοῦ γέγονεν. 

Ὑλῆθι φέρειν λοιπὸν, χανθήλιδ᾽ γραμματικοῖς γὰρ 
οὐδὲ τέλος χριθῇ, xpi δὲ μόνον λέγεται. 


884. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἰ μοναχοὶ, τί τοσοίδε ; τοσοίδε δὲ, πῶς πάλι (λοῦνοι ; 
Ὦ πληθὺς μοναχῶν ψευσαμένη μονάδα!] 


885. TOY AYTOY. 


Πλαστὸν ἔχεις τὸν ἔρωτα, φόδῳ δὲ φιλεῖς καὶ dvd. 
*- A -- 9 2 J 
τοῦ δὲ φιλεῖν οὕτως οὐδὲν ἀπιστότερον, 


386. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


᾿Στυγνὴν τὴν Νίχην τις ἰδὼν χατὰ τὴν πόλιν ἐχθὲς 
εἶπε « Θεὰ Νίχη, τίπτε πέπονθας ἄρα: » 


90] 
peonia refertus doctrina, 

omnem habens prenotionem in doloribus, non quid- 
aliud prenuntians quam futurüin. [quam amplius 

Alcimenis autem inspiciebat decubitum, et ex facie 
ratiocinabatur, et manum tangebat scite, 

et de criticis diebus mente-percensebat scriptum, 
omnia animo-repetens , non dissimiliter Hippocrati. 

Et tunc prenotionem in Alcimenem alta-voce-enuntiabat 
gravitatem-induens-vultu et superbiam : 

« Si utique guttur resonare, et sevi ictus lateris pungere, 
et febri desierit spiritus densari, 

non jam morieris laterum-morbo : hoc enim nobis 
symbolum futura est sanitatis. 

Bono-sis-animo, sed tabellionem voca, et bona tui-ipsius 
bene disponens , vitam desine curarum-genitricem, 

et me medicum, vaticinii gratia boni , 
in tertia parte relinque heredem. » 


383. PALLAD. E. 


Est ergo et asinis Fortuna difficilis aut bona , 
et Saturnus dominatur quadrupedum geneji. 

Ex quo enim et hunc asinum difficile tempus habuit, 
ex alabarchee-domo grammatici eat-factus. 

Sustine ferre deinceps, asine : grammaticis enim 
non esé finis hordeo, sed « hor » tantum dicitur. 


384. EJUSDEM. 


Si monachi, cur tot? tot vero, quomodo rursus soli? 
O multitudo monachorum mentita monadem ! 


385. EJUSDEM. 


Fictum habes amorem ; metu enim amas et necessitate : 
amore autem ejusmodi nihil infidius. 


386. EJUSDEM. 


Tristem victoriam quispiam conspicatus per urbem heri 
dixit : « Dea Victoria, quidnam passa-es igitur? » 


Et cui Peoniz maximus artis honos ; 

Omnia morborum cui mens tam certa videbat , 
Diceret ut prseter fata futura nihil, 

Alcimenis vultum videt hic , habitumque jacentis , 
Utitur et venas experiente manu, 

Judiciique dies , veterum quos scripta celebrant, 
Computat , et normas przdicat Hippocratis. 

Omnibus expensis tandem responsa profari 

ι [neipit, attollens grande supercilium : 

.Si lateris cesset dolor, et ravis aspera fauces 
Deserat, atque abeat febris anhela tibi, 

'Non tibi mors veniet morbo pleuritidis : ista 
Quippe reversurz signa salutis erunt. 

Pone metum : tabulas legum dictante perito 
Confice ; nec' vitz sit tibi cura super, 

Εἰ medicum propter bona me responsa memento 
Huredem quarta scribere parte tuum. 


383. PALLAD. 


' Ergo sors etiam bona vel mala versat asellos, 
Sunt et quadrupedum qua genus astra regant. 
Iste Alabarchie fuerat sagmarius , at nunc 
Paret , Saturni sidere , Grammatico. 
Restat , aselle, feras quod sors jubet : omnia curtant 
Grammatici, dicunt, es, quoque, non comede. 
384. m3USDEMA 


Si monachi, cur tot? si tot, cur nomine tali? 
Solos se dici non bene turba volunt. 
385. xio0spEM. 
Fictus amor tuus est : metus auctor et auctor egestas; 
Non est hic, credi cui bene possit, amor, 
386. zjUspEM. 
Cum przferret heri tristem Victoria vultum, 
Nescio quis, Quid te tam male, dixit, habet? 
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*H 2' ἀποδυρομένη καὶ μεμφομένη xplatv, εἶπεν" 
« Οὐχ ἔγνως σὺ μόνος 5 Πατρικίῳ δέδομαι. » 

"Hv dpa καὶ Νίκη πολυώδυνος, ἣν παρὰ θεσωὸν 
Πατρίχιος ναύτης ἥρπασεν ὡς ἄνευον. 


387. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Πάντες ἅπαξ τρώγουσιν" ὅταν δὲ τρέφη Σαλαυῖνος, 
οἴκαδ᾽ ἀριστῶμεν δεύτερον ἐρχόμενοι. 


388. AOYKIAAIOY. 


Ἄχρις ἂν ἧς ἄγαμος, Νουμήνιε, πάντα Soxet σοι 
ἐν τῷ ζῆν εἶναι τῶν ἀγαθῶν ἀγαθά" 

εἶθ᾽ ὅταν εἰσέλθη γαμετὴ,, πάλιν εὐθὺ δοχεῖ σοι 
ἐν τῷ ζῆν εἶναι πάντα χαχῶν τὰ xaxd. 

Ἀλλὰ γἄριν τεχνίων — Ἕξεις, Νουμήνιε, τέχνα, 
χαλχὸν ἔχων’ πτωχὸς δ᾽ οὐδὲ τὰ τέχνα φιλεῖ. 


389. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἰ μὲν ζῇς ἐλάφου ταναὸν χρόνον, ἠὲ χορώνης, 
συγγνώμη πλεῖστον πλοῦτον ἀγειρομένῳ’ 
εἰ δέ τις ἐσσὶ βροτῶν, οὖς αὐτίχα γῆρας ἰάπτει, 
μή σέ γ᾽ ἀπειρεσίων οἶστρος ἕλῃ χτεάνων" 
μὴ σὺ μὲν ἀτλήτοισιν ἐν ἄλγεσι θυμὺν ὀλέσσης, 
χρήσωνται δ᾽ ἄλλοι σοῖς ἀγαθοῖς ἀπόνως. 
800. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
Εἴ με φιλεῖς, ἔργῳ us φίλει, xat μή μ᾽ ἀδιχήσης, 
ἀρχὴν τοῦ βλάπτειν τὴν φιλίαν θέμενος. 
Πᾶσι γὰρ ἀνθρώποισιν ἐγὼ πολὺ χρέσσονα φηυὶ 
τὴν φανερὰν ἔχθραν τῆς δολερῆς φιλίας. 
Φασὶ δὲ καὶ νήεσσιν ἁλιπλανέεσσι χερείους 
τὰς ὑφάλους πέτρας τῶν φανερῶν σπιλάδων. 
391. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Μῦν ᾿Ἀσχληπιάδης ὃ φιλάργυρος εἶδεν ἐν οἴχῳ, 


xal « Τί ποιεῖς, φησὶν, φίλτατε pO, παρ᾽ ἐμοί; » 
*Hàb δ᾽ 6 μῦς γελάσας, « Μηδὲν, φίλε, φησὶ, φοδηθῇς, 


Hiec autem lamentans et quzerens de judicio, diiit : 
« Non nosti tu solus? Patricio data-sum. » 

Erat igitur et Victoria multo-dolore-confecta , quat »r.- 
Patricius ut nauta rapuit ventum. ter legem 


387. EJUSDEM. 


Omnes semel die edunt : quum autem nutrit Salamiru;, 
domum venientes coenamus iterum. 


388. LUCILLII, 


Donec es celebs, Numeni , cuncta videntur tibi 
in vita esse bonorum bona : 

dein quum ingressa-est uxor, rursus statim videntur (ils 
in vita esse omnia malorum mala. [ bern, 

At puerorum causa ducenda est. Habebis, Numeni  li- 
δὶ 888. habes : mendicus vero ne liberos quidem amat 


389. EJUSDEM. 


Si quidem vivis cervi extensum tempus, aut cornici, 
venia erit maximas divitias colligenti ; 

si vero unus es mortalium, quos illico senium altinzit, 
ne te utique infinitorum prurigo capiat bonorum; 

ne tu quidem intolerabilibus in doloribus animum perda:. 
utantur vero alii tuis bonis sine-labore. 


390. EJUSDEM. 


Si me amas, factis me ama, et ne me ledas, 
initium nocendi amicitiam ponens. 

Omnibus enim hominibus ego multo meliorein dico 
manifestam inimicitiam dolosà amicitià. 

Dicunt autem navibus etiam per-mare-errantibus pejores 
esse sub-salo petras manifestis scopulis. 


391. EJUSDEM. 
Murem Asclepiades avarus vidit in domo, 
'et « Quid agis, inquit, carissime mus , apud me?» 
Dulce vero mus subridens, « Nihil , amice , ait . timeas; 


Reddidit illa, dolens eventum litis inique, 
Solus id ignoras ? sum data Patricio. 
Non igitur sine jure dolet, quod surpuit illam 
Patricius, ventum quomodo nauta solet. 
387. xiUsDEM., 


Mos semel est prandere, vocat nisi cum Salaminus; 
Altera tunc facimus prandia namque domi. 


388, ΤΟΙΣ, 


Donec eris cclebs, Numenie, cuncta putabis 
γι non aliud , quam bona plena bonis. 

Intrárit conjunx tua limina , cuncta putabis 
Vite non aliud quam mala plena malis. 

At sobolis causa. Fueris nummatus, habebis 
Et sobolem; si non, est gravis et soboles, 


389. xjUspEx, 
Tantas nnns opes? sed possem ignoscere, corvi 


Cornicisve dies si tibi fata darent. 

At si hominum e numero es , quibus est festina senectus, 
Distendi immensis parce cupidinibus : 

Ne tua carnifices consumant corda dolores, 
Deque tuis partis vivere des aliis. 


39o. RJUSDEM. 


Si mihi tu bene vis, bene fac, vel non male saltem 
Ne damno causam preestet amicitia. 

Omnibus hoc dictum mortalibus esto : professum 
Est odium melius, quam simulatus amor. 

Sic etiam scopulis, pelagi qui fluctibus exstaut, 
Plus ratibus sub aquis abdita saxa nocent. 


301. EJUSDEM. 


Murem Asclepiades cum conspexisset avarus, 
Quid facis ah. nostre, dixit, amice domi? 
Cui mus, Parce metu, respondit dulce renidens, 
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« οὐχὶ τροφῆς παρὰ σοὶ χρήζομεν, ἀλλὰ μονῆς,» 


892. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Νύρμηχος πτερόεντος ὑπὲρ νώτοιο καθεσθεὶς 
Ἄδραστος δήτωρ τοῖον ἔλεξεν ἔπος" 


« Ἵπτασο" τὸν σὸν ἔχεις, ὦ [Πήγασε, Βελλεροφόντην , 


φέρτατον ἡρώων, ἡμιθανῇ σχελετόν. 


$93. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐχ ἔστιν θυγατρὸς μεῖζον βάρος: εἰ δὲ δοχεῖ σοι ; 


Εὐχτήμων, εἶναι χοῦφον, dxoucov ἐμοῦ. 
"Ἔστιν σοὶ κήλη, χἀμοὶ θυγάτηρ" λάθε ταύτην ; 
Y , 2 A , 
xai δός μοι χήλας ἀντὶ μιᾶς ἑκατόν. 
494, ΑΛΛΟ. 
Ποιητὴς πανάριστος ἀληθῶς ἐστιν ἐχεῖνος, 
ὅστις δειπνίζει τοὺς ἀχροασαμένους. 
*$ , , A ᾽ y / 
Hv ὃ ἀνγαγινώσχῃη, , xal νήστιας οἴκαδε πέμπη, 
εἰς αὑτὸν τρεπέτω τὴν ἰδίαν μανίην. 


396. ΝΙΚΑΡΧΟΥ͂. 


Πορὸὴ ἀποχτέννει πολλοὺς ἀδιέξοδος οὖσα" 
πορδὴ xal σώζει τραυλὸν ἱεῖσα μέλος. 

Οὐχοῦν εἰ σώζει, καὶ ἀποχτέννει πάλι πορδὴ, 
τοῖς βασιλεῦσιν ἴσην πορδὴ ἔχει δύναμιν. 


896. ΛΟΥΚΙΑΝΟΥ͂. 


Πολλάχις οἶνον ἔπεμψας ἐμοὶ, χαὶ πολλάκις ἔγνων 


σοὶ χάριν, ἡδυπότῳ νέχταρι τερπόμενος. 


Νῦν δ᾽ εἴπερ με φιλεῖς, μὴ πέμψης" οὐ δέομαι γὰρ 


οἴνου τοιούτου, μηκέτ᾽ ἔχων θρίδακας. 
397. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πολλὰς μυριάδας ψηφίζων Ἀρτεμίδωρος, 
καὶ μηδὲν δαπανῶν, ζῇ βίον ἡμιόνων, 
πολλάχις αἷ χρυσοῦ τιμαλφέα φόρτον ἔχουσαι 
πολλὸν ὑπὲο νώτου, χόρτον ἔδουσι μόνον. 


non dapem apud te cupimus, sed mansionein.» . 


392. ΕΣ USDE M. 


Formice alat; super dorso sedens 
Adrastus rhetor tale edixit verbum : 

« Vola, tuum habes , o Pegase , Bellerophontemv, 
prestantissimum heroum , semianime sceletum. 


393. EJUSDEM. 


Non est filià majus onus ; si vero videtur tibi, 
Euctemon , esse leve, audias me. 

Est tibi hernia , et mihi filia : cape hanc, 
et da mihi hernias pro una centum. 


994. ALIUD. 


Poeta omnium optimus vere est ille, 

qui coenee-accipit eos-qui-audierunt recitantem. 
Si vero recitet et jejunos domum mittat, 

in se-ipsum vertat proprium furorem. 


395. NICARCHI. 


Crepitus interficit multos quum-erumpere-nequit ; 
crepitus et servat, balbum quum-enmittit cantum. 

Ergo si servat , et interficit rursus crepitus, 
regibus e&quam crepitus habet potentiam. 


396. LUCIANI. 


Sepe vinum misisti mihi , et sepe habui 
tibi grates , dulci nectare delectatus. 

Nunc autem, si quidem me amas, ne mittas; non egeo 
vino tali , non-jam habens lactucas. [enim 


397. EJUSDEM. 


Multas myriadas supputans Artemidorus 
et nihil impendens , vivit vitam mularum, 
ssepe quie auri pretiosissimum pondus habentes 
multum super dorso , focnum edunt solum. 


n — ————— ———— —————— ——————— JJ  ——— ———————————————O "MN 


Heic ego non victum quzro, sed hospitium. 
392. x3UspzA., 


Formicte cum terga premens equitaret Adrastus 
Rhetor, Jam volita, Pegase noster, ait. 


Quippe et Bellerophon tuus est tibi, maximus heros, 


Qui sua semineci vix tegit ossa cute, 
393. EJUSDEM. 


Nullum majus onus quam filia : si leve credis ; 
Éuctemon , audi que tibi vera loquar. 


Hernia magna tibi : nata est mihi, tu cape natam, 


Et mihi vel: ramex centuplus adveniat. 
394. ALIUD. 


Ul poetaru — clarissimus est mihi, cujus 
ANTIIOLOG Δ. 11. 


Larga auditores pascere mensa potest. 
At si quis recitat, jejunantesque remittit, 
In dominum vertat se precor iste furor. 


395. NICARCHI, 


Occidit crepitus clausis egressibus : idem 
Est aliis, tremulum cum canit , ipsa salus. 
Qui servare potest multos, occidere multos , 
Quis neget hunc magnis regibus esse parem ? 


397. LUCIAXNI. 


Artemidorus habet decies quod computet, et nil 
Erogat : haud aliter vivere mula solet 
Bajula, quae multo cum sudet pressa sub auro, 
Tam pretiosa gerens pondera , gramen edit. 
43 
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398. NIKIOY. 


Τὴν χεφαλὴν βάπτων τις ἀπώλεσε τὰς τρίχας αὐτὰς, 
xal δασὺς ὧν λίαν, ᾧὸν ἅπας γέγονεν. 

Τοῦτο βαφεὺς ἐπόησε,, τὸ μηκέτι χουρέα τέμνειν 
μήτε χόμην λευχὴν μήτε μελαινομένην. 


399. ΑΠΟΛΛΙΝΑΡΙΟῚ. 


Γραμματικός ποτ᾽ ὄνῳ ἐποχούμενος ἐξεχυλίσθη, 
xai τῆς γραμματιχῇς, ὡς λόγος, ἐξέπεσεν" 

εἶθ᾽ ἑξῆς dÉiou χοινὸν βίον, ὡς ἰδιώτης, 
ὧν ἐδίδασχεν ἀεὶ μηδὲν ἐπιστάμενος. 

Ἀλλὰ Γλύχων ἔπαθεν τοὐναντίον. ὧν γὰρ ἄπειρος 
xal χοινῆς γλώττης, οὐχ ὅτι γραυματιχῆς, 

γῦν Λιδυκοὺς χάνϑωνας ὀχούμενος, εἰτ᾽ ἀποπίπτων 
πολλάχις, ἐξαίφνης γραμματιχὸς γέγονεν. 


4100. AOYKIANOY. 


Ἵλαθι, Γραυμματιχὴ φυσίζοε, ἵλαθι λιμοῦ 
φάρμαχον εὑρομένη « Νῆνιν ἄειδε θεά», 

Νηὸν £go» xal σοὶ περικαλλέα δωμήσασθαι, 
χαὶ βωμὸν θυέων μή ποτε δευόμενον. 

Καὶ γὰρ σοῦ μεσταὶ μὲν ὁδοὶ, μεστὴ δὲ θάλασσα 
xal λιμένες, πάντων δέχτρια Γραμματιχή. 


401. TOY AYYOY. 


"loco τις ἐμοὶ τὸν £v φίλον υἱὸν ἔπεμψεν, 
ὥστε μαθεῖν παρ᾽ ἐμοὶ ταῦτα τὰ γραμματιχά. 
"Qc δὲ τὸ « Μῆνιν ἄειδε ν χαὶ « ἄλγεα μυρί᾽ ἔθηκεν » 
ἔγνω, καὶ τὸ τρέτον τοῖσο᾽ ἀχόλουθον ἔπος 
« πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους ψυχὰς ᾿Αἴδι προΐαψεν», 
οὐχέτι μιν πέμπει πρός με μαθησόμενον.  « ἑταῖρε" 
Ἀλλά μ᾽ ἰδὼν ὃ πατὴρ, « Σοὶ μὲν χάριςν, εἶπεν, 
« αὐτὰρ ὃ παῖς παρ᾽ ἐμοὶ ταῦτα μαθεῖν δύναται" 
« xai γὰρ ἐγὼ πολλὰς ψυχὰς ᾿Αἴδι προϊάπτω, 


l b! - 9 δὲ ^s π ἢ 
« χαὶ πρὸς τοῦτ᾽ οὐδὲν γραμματιχοὺ οέομαι.» 
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398. NICLE. 


Caput tingens quispiam perdidit capillos ipsos , 

et licet-fuisset hirsutus valde , veiut ovum totus evasit 
Hoc tinctor fecit, ut jam-non tonsor czderet 

neque comam canam , neque nigrescentem. 


399. APOLLINARII. 


Grammaticus quondam asino vectus provolutus-est 
et grammaticá , ut dicitur, excidit ; 
dein vixit communem vitam , ut illiteratus, 
eorum-qu& docebat usque nihil tenens. 
At Glyconi evenit contarium : quum enim esset rudis 
etiam communis lingue , neduin grammatica perilus, 
nunc in-Libycis asinis vehens , dein excidens 
sepe , repente grammaticus evasit. 


400. LUCIANI. 


Propitia-sis , Grammatica vitz-necessaria-gignens, pro- | 
remedium quz-reperisti « Iram cane dea ». [ tia, famis 
JEdem oportebat etiam tibi pulcherrimam condi, 
et aram sacrificiis nunquam egentem. 
Etenim te plene quidem vis , plenumque mare, 
et portus, omnium exceptrix Grammatica. 


401. EJUSDEM. 


Medicus quidam mihi suum carum filium misit , 
ut disceret apud me has grammaticas-res. 

Ubi autem « Iram cane » et « dolores infinitos imposui - 
novit , et tertium hac subsequentem versum 

« multas vero generosas animas Orco ante-tempus-deni 
non jam eum mittit mibi ut-disceret. [sil - 

Sed me conspicatus pater, « Tibi quidem si« grales. 
at puer apud me haec discere potest . —[ dixit, ame. 

etenim ego multas animas Orco ante-tempus-demitto, 
et ad id minime grammatico egeo. » 


398. wicix. 


Tingenti nimium cuncti periere capilli. 
Glabrior est ovo, qui prius hirtus erat. 

Sic opera tinctoris agit miser otia tonsor, 
Cui coma nec nigrans ulla nec alba cadit. 


399. APOLLINARII. 


Grammaticus tardo (sic fama est) vectus asello 
Excidit, atque ejus pectore Grammatica. 

Ex illo, quecumque aliis dictaverat ante, 
Nesciit, et vulgi pars rudis ipse fuit. 

Diversam sortem sensit Glyco. Cum foret expers 
Communis lingue, non modo Grammaticae , 

Vectus et interdum Libycis delapsus asellis 
Evasit subito, cerpite , Grammaticus. 


4OO. LUCIANI. 


Grammatica o salve, donatrix musa salutis * 


Iram Diva refer, nam medicina tua est. 

Et tibi debuerant poni fulgentia templa, 
Araque perpetuo turis honore calens, Ὁ 
Nam fora plena tui, plense sunt eequoris undz 

Et portus, altrix optima Grammatica. 


AOI. EJUSDEM. 


Natus erat medico carus, qui mittitur ad me, - 
Totum Grammatice discat ut artis opus. 

Iram Musa refer , jam noverat, atque Dolores 
Mille dedit, sed et hoc quod solet inde sequi, 

Multasque illustres animas demisit ad Orcum. 
Mittere discipulum desiit ille mibi, 

Meque videns genitor, Tibi gratia , dixit , amice,est , 
Discere sed de me filius ista potest. 

Multe quippe anims per me mittuntur ad Orcum; 
Grammaticum nec ob id quaro magisterium. 
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402. TOY AYTOY. 


MzJei; μοι ταύτην, Epaaiaspate , τὴν σπατάλην aou 
ποιήσειε θεῶν, 3j σὺ χατασπαταλᾶς, 

le) ἐχτραπέλως στομάχων xax& , χείρονα λιμοῦ, 
οἷα φάγοιεν ἐμῶν ἀντιδίχων τεχνία, 

Πεινάσαιμι γὰρ αὖθις ἔτι πλέον, ἢ πρὶν ἐπείνων , 
3| χορτασθείην τὴς παρὰ σοὶ σπατάλης. 


403. TOY AYTOY. 
Ei; ποδάγραν. 


Mtcónzoy t θεὰ, μούνη πλούτου δαμάτειρα, 
$ τὸ χαλῶς ζῆσαι πάντοτ᾽ ἐπισταμένη, 

εἰ δὲ xat ἀλλοτρίοις ἐπιϊζομένη ποσὶ χαίρεις, 
πιλοφορεῖν τ᾽ οἶδας, xai αύρᾳ σοι μέλεται, 

τέρπει χαὶ στέφανός σε, xai Αὐσονίου πόμα Βάχχου. 
Ταῦτα παρὰ πτωχοῖς γίνεται οὐδέποτε. 

Τοὔνεκα νῦν φεύγεις πενίης τὸν ἀχάλχεον οὐδὸν, 
τέρπη δ᾽ αὖ πλούτου πρὸς. πόδας ἐρχομένη. 


404. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐδέποτ᾽ εἰς πορθμεῖον ὃ χηλήτης Διόφαντος 
ἐμθαίνει μέλλων εἰς τὸ πέραν ἀπίναι" 

τῆς χήλης δ᾽ ἐπάνωθε τὰ φορτία πάντα τεθειχὼς 
xat τὸν ὄνον. διαπλεῖ σινδόν᾽ ἐπαράμενος. 

Ὥστε μάτην 'Γρίτωνες ἐν ὕδασι δόξαν ἔχουσιν, 
εἰ χαὶ χηλήτης ταὐτὸ ποιεῖν δύναται. 


405. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ὁ γρυπὸς Νίκων ὀσφιαίνεται οἴνου ἄριστα, 
οὐ δύναται δ᾽ εἰπεῖν οἷος ἂν 7, ταχέως. 
Ἐν τρισὶν à ὰρθ ἴς αόλις αἰσθάνετ᾽ αὐτὸς 
ἣν τρισὶν ὥραις γὰρ θεριναῖς μόλις αἰσθάνετ᾽ αὐτὸς, 
ὡς ἂν ἔχων πηχῶν ῥῖνα διαχοσίων. 
Ὦ μεγάλ Tipo ! ὅταν ποταμὸν διαβαίνη 
μεγάλου μυχτῆρος ! ὅταν ποταμὸν ὃι ἢ, 
θηρεύει τούτῳ πολλᾶχις ἰχθύδια. 


402, LUCIANI, 


Delicias a me faciant, Erasistrate, louge 
Illas dico tuas, quaeso rogoque Deos. 

Namque horrenda voras stomachi mala , quod fame pejus ; 
Has cupiam nostris hostibus esse dapes. 

Quin optem tolerare famem, quee maxima ; dum ne 
Cogar deliciis me satiare tuis. 


403. EJUSDEM, 


Mendicos fugiens domitrix Dea divitiarum, 
Exemplum vitz tu potes esse bone : 

Alterius pedibus nam quamquam insidere gaudes , 
Sunt unguenta tuis crinibus , arma manu, 

Serta nec, Ausonii nec desit copia Bacchi , 
Mendici praebet qualia nulla domus. 

Unde et egestatis ferratum limen abhorres, 


402. EJUSDEM. 


Nemo mihi hanc, Erasistrate , luxuriam tuam 
faciat deorum, qua tu luxuriaris , 
edens immaniter stomachorum mala , pejora fame 
qua» utinam-manducent memorum inimicorum pueruli. 
Esuriam enim rursus adhuc magis quam prius esuriebam, 
potius quam satier ea quie apud te est luxuria. — 


403. EJUSDEM. 
In podagram. 


Odio-habens-pauperes dea, sola divitiarum domitrix , 
iu quie belle vivere semper scis , 
etsi et alienis insidens pedibus gaudeas, 
coactilia-ferre scías, etiam unguenta tibi curz-sunt , 
oblectat et corona te, et Ausonii potus Bacchi. 
Hec apud mendicos adsunt nunquam. 
Ideo igitur fugis paupertatis sine-:zere limen, 
juvarisque rursus divitiarum ad pedes stans. 


404. EJUSDEM. 


Nunquam in navem herniosus Diophantus 
intrat in alterum litus abiturus : 

sed super herniam onera cuncta postquam-posuit 
et asinum , pernavigat velum tollens. 

Ita-ut frustra Tritones in aquis laudem habeant 
8i et herniosus idem facere potest. 


405. EJUSDEM. 


Nasutus Nico odoratur vinum optime , 
non potest autem dicere quale sit celeriter. 
In tribus horis enim s&stivis vix sentit ipse, 
quippe qui habeat cubitorum nasum ducentoruta 
Proh! magnum nasum! quum flumen trajicit , 
venatur illo seepenumero pisciculos. 


Ad dominique venis in lare dite pedes. 


404. EJUSDEM. 


Navi nil opus est Diophanto , ut transeat amnem ; 
Implet enim turgens hernia navis opus. 

Huic nam sarcinulas ipsumque imponit asellum , 
Et sinuosa levans lintea transit aquas. 

Frustra se jactant igitur Tritones in undis, 
Cum Diophon magno ramice presstet idem. 


405. EJUSDEM. 


Olfacit egregie nasutus pocula Nicon, 
Sed cito sit vinum dicere quale nequit ; 
Nam tribus gstivis vix ipse id percipit horis, 
Bis centum quoniam nasus it in cubitos. . 
Egregius nasus , qui , si quem forte per amnein 
Ducat iter, pisces non semel ipse capit. 
25. 
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406. NIKAPXOY. 


Τοῦ γρυποῦ Νίκωνος δρῶ τὴν ῥῖνα, Μένιππε- 
αὐτὸς δ᾽ οὐ μαχρὰν φαίνεται εἶναι ἔτι. 

Πλὴν ἥξει, μείνωμεν ὅμως" εἰ γὰρ πολὺ, πέντε 
τῆς δινὸς σταδίους, οἴομαι, οὐχ ἀπέχει. 

'AX' αὐτὴ μὲν, δρᾶς, προπορεύεται: ἣν δ᾽ ἐπὶ βουνὸν 
ὑψηλὸν στῶμεν, καὐτὸν ἐσοψόμεθα. 


407. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τὸν λεπτὸν θαχεῦντα Μενέστρατον εἴαρος ὥρη 
υὐρμηξ ἐξελθὼν εἵλχυσεν εἰς ῥαγάδα" 

υἷα δ᾽ ἐπιπτᾶσ᾽ αὐτὸν ἀνήρπασεν, ὡς Γανυμήδην 
αἰετὸς εἰς θαλάμους οὐρανίους Κρονίδεω" 

πίπτεν δ᾽ ἐκ χειρῶν μυίης, χοὐδ᾽ ὡς θίγε γαίης, 
ex δ᾽ ἀράχνης ἱστοῦ τῶν βλεφάρων χρέυμαται. 


408. ΛΟΥ̓ΚΙΑΝΟΥ͂. 


Τὴν χεφαλὴν βάπτεις, τὸ δὲ γῆρας οὔποτε βάψεις, 
οὐδὲ παρειάων ἐχτανύσεις ῥυτίδας. 

Μὴ τοίνυν τὸ πρόσωπον ἅπαν ψιμύθῳ χατάπλαττε, 
ὥστε προσωπεῖον, χοὐχὶ πρόσωπον ἔχειν. 
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Οὐδὲν γὰρ πλέον ἐστί" τί μαίνεαι; οὗποτε φῦχος 
xai ψίμυθος τεύξει τὴν ᾿Εχάθην ᾿Ελένην. 


409. l'AITOYAIKOY. 


Τετράχις ἀμφορέως περὶ χείλεσι χείλεα θεῖσα 
Σειληνὶς πάσας ἐξερόφησε τρύγας. 

Ἐὐχαίτα Διόνυσε, σὲ δ᾽ ὕδασιν οὐχ ἐμίηνεν" 
ἀλλ᾽ οἷος πρώτης ἦλθες ἀπ᾽ οἰνοπέδης. 

τοῖόν σε προὔπινεν ἀφειδέως, ἄγγος ἔχουσα 
εἰσότε xai νεκύων ἦλθεν ἐπὶ ψάμαθον. 


410. ΛΟΥΚΙΑΝΟΥ͂. 


To) πωγωνοφόρου Κυνικοῦ, τοῦ βαχτροποσχίτου, 
εἴδομεν ἐν δείπνῳ τὴν μεγάλην σοφίαν. 

Θέρμων μὲν γὰρ πρῶτον ἀπέσχετο χαὶ ῥαφανίδων, 
μὴ δεῖν δουλεύειν γαστρὶ λέγων ἀρετήν. 

Εὖτε δ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδεν χιονώδεα βόλδαν 


406. NICARCHI, 


Couspicio nostro magnum de rhetore nasum, 
Utque reor, non est ipse, Menippe, procul; 

Jam veniet : maneamus adliuc ; nam quinque profecto 
Non hinc jam stadiis longius esse potest. 

Nonne vides ut jam procedat nasus ? et ipsum 
Cernere sit celsa , si lubet , e specula. 

408. rvctraNI. 

Tinge comas, si vis : tingi negat ipsc seneclus ; 
Nec dabitur rugas explicuisse genis. 

Parce precor vetulum cerussa pingere vultum : 
Personam videor cernere, non faciem. 

Stulta, labor totus perit hic tibi : fucus et omne 
Hoc genus ex Hecuba non facient Helenam. 
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406. NICARCHI. 


Nasuti Niconis video nasum , Menippe ; 
ipsum vero non procul apparet abesse ampiius. 

Sed veniet, maneamus tamen ; maximum enim, quinque 
a-naso stadia , puto , non abest. | mulum 

Sed ipse quidem nasus, vides, precedit; si vero in tv- 
excelsum ascenderimus, et ipsum Níconem spectabirm. 


407. EJUSDEM. 


Gracilem sedentem: Menestratum veris hora 
formica egressa traxit in rimam ; 

musca vero advolans eum rapuit, ut Ganymeden 
aquila in thalamos coelestes Saturnii. 

Excidit autem manibus musca, et ne sic quidem telist 
sed ex arane: tela palpebris pendet. [ terrau, 


408. LUCIANI. 


Caput tingis, senectam vero nunquam linges, 
neque genarum explicabis rugas. 

Ne igitur faciem totam cerussa effinge, 
ila ut larvam , et non faciem habeas. 

Nil enim prodest. Quid insanis? nunquam fucus 
et cerusa faciet Hecubam Helenam. 


409. G/ETULICI. 


Quater amphorse circa labra sua labra apponens 
Silenis omnes absorbuit fzeces. 

Crinite Bacche, te vero aquis non contaminavit ; 
sed qualis prima venisti a vinea, 

talem te propinavit abunde, poculum tenens 
donec et mortuorum venit ad arenam. 


410. LUCIANI. 


Barbigeri Cynici , mendici -baculo-minantis , 
vidimus in ccena magnam sapientiam. 

Lupinis quidem enim primum abstinuit et raphaui:. 
non oportere inservire ventri dicens virtutem. 

Quum autem oculis vidit niveam vulvam 


409. GATULICI. 


Cum sua labra cadi labris quater applicuisset , 
Silenis feces ebibit usque merum. 

Nec corrupit aquis tua pocula, maxime Liber: 
Sed satus e vitis palmite qualis eras, 

Ducere sic purum te sueverat, Iret ad orci 
Cum congerrones , tunc quoque vas tenuit. 


ÁIO. LUCIANI. 


Quid facit aut baculus?) cena videre dedit. 
Caulibus abstinuit primum., tenuique lupino : 
Nam, Virtus ventri non famulatur, ait : 
At postquam vulvam vidit niveamque bonamqc?; 


| 
Mendici qua sit Cynici sapientia (barba 
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στρυφνὴν, 7, πινυτὸν ἤδη ἔχλεπτε νόον, 
ἤτησεν παρὰ προσδοχίαν, xal ἔτρωγεν ἀληθῶς, 
χοὐδὲν ἔφη βόλθαν τὴν ἀρετὴν ἀδικεῖν. 


411. AAEZIIOTON. 
Ei; βαλανεῖον ἐχπύρωτον. 


Τοῦτο πυρὰν μᾶλλον χλήζειν δεῖ, χοὐ βαλανεῖον, 
ἦν ποθ᾽ ὃ Πηλείδης ἦψε Μενοιτιάδη, 

ἣ τὸν Μηδείης στέφανον, τὸν ἀνεῖρεν ᾿Ερινὺς 
ἐν θαλάμοις Γλαύχης εἵνεχεν Αἰσονίδου. 

Φεῖσαί μου, βαλανεῦ, πρὸς τοῦ Διός" εἰαὶ γὰρ ἀνὴρ 
πάντα γράφων τὰ βροτῶν ἔργα xal ἀθανάτων. 

Εἰ δὲ πρόκειταί σοι πολλοὺς ζῶντας χαταχαίειν, 
ἅπτε πυρὰν ξυλίνην, δήαιε, 3) λιθίνην. 


412. ANTIOXOY. 


Ψυχὴν μὲν γράψαι χαλεπὸν, μορφὴν δὲ χαράξαι 
ῥάδιον᾽ ἀλλ᾽ ἐπὶ σοὶ τοὔμπαλιν ἀμφότερον. 

Τῆς μὲν γὰρ ψυχῆς τὸ διάστροφον ἔξω ἄγουσα 
ἐν τοῖς φαινομένοις ἣ Φύσις εἰργάσατο" 

τὸν δ᾽ ἐπὶ τῆς μορφῆς θόρυδον xal σώματος ὕόριν 
πῶς dv τις γράψαι, μηδ᾽ ἐσιδεῖν ἐθέλων : 


413. AMMIANOY. 


Ὥς χῆπον ve0uxcox , δεῖπνον παρέθηχεν Ἀπελλῆς, 
οἰόμενος βόσχειν ἀντὶ φίλων πρόδατα. 
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Hv ῥατανὶς, σέρις ἦν, τῆλις, θρίδαχες, πράσα, βολθοὶ, 
ὥχιμον. ἡδύοσμον, πήγανον, ἀσπάραγος" 

δείσας δ᾽ ἐκ τούτων μὴ καὶ χόρτον παραθῇ μοι, 
δειπνήσας θέρμους ἡμιδρεχεῖς, ἔφυγον. 


414. HAYAOY. 


λΛυσιμελοῦς Báxyou xat λυσιμελοῦς Ἀφροδίτης 
γεννᾶται θυγάτηρ λυσιμελὴς ποδάγρα. 


Clam vires animi noluit esse sui. 
Nam nec opinato petiit, vereque comedit , 
Virtuti vulvam posse nocere negans. 


4tf, INCERTI. 


de balneo fervente. 


Crede mihi, non sunt hec balnea , sed rogus ille, 
Quem Patroclo pietas struxerat ZEacidz , 
Colchidos aut sertum cui propter Iasona Glauces 
Intulit in thalamo seva Megeera facem. 
Jam mibi per queso superos , here, parce lavacri ; 
Scribere namque hominum gesta Deumque meum est. 
Àut tibi si, tortor, stat multos urere vivos, 
.. Fac flammam ligno surgere, non lapide. 


412. ANTIOCHI. 


Árdua res animum , facilis depingere formam, 
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acrem, quae prudentem jam abstulit mentem, 


petivit preter exspectationem, et manducavit revera, 
et nihil dixit vulvam virtuti nocere. 


411. ANONYMI. 


In balneum igne percalefactum. 


Hoc rogum magis vocare oportet, et non balneum, 
quem quondam Pelides succendit Menotii-filio, 
aut Medez coronam, quam nexuit Furia 
iu thalamis Glaucec gratia JEsonis-filii. 
Parce mihi, balneator, per Jovem : sum enim vir (rum. 
cuncta scribens hominum opera et immortalium-deo- 
Si vero destinatum-est tibi multos viventes exurere, 
succende rogum ligneum, tortor, non lapideum. 


412. ANTIOCHI. 


Animum quidem pingere arduum 65, formam vero de- 
facile; sed in te contrarium est utrumque. [ lineare 
Animi quidem enim pravitatem extra proferens 
inter apparentia Natura posuit ; 
formi vero tumultum et cerporis injuriam 
quomodo aliquis pingat, ne videre quidem volens ? 


413. AMMIANI. 


Tanquam hortum immolasset, coenain apposuit Apelles , 
putans pascere pro amicis oves. [ bulbi , 

Krat raphanus, intibus erat , foeniculum, lactuca, porra, 
basilicum, menta, ru(ía, asparagus : 

veritus autem post hzc ne et firnum apponeret mihi, 
ut-prandi lupinos semimoslidos , effugi. 


414. HEDYLI. 


Membra-solventi Baccho et membra-solventi Veneri 
generatur filia membra-solvens podagra. 


In te sed.se rem constat habere secus. 
Nam pravos animi mores natura latere, 
Exponens oculis obvia signa, vetat : 
Sed foedum corpus , confusa sed ora videre 
Cum metuant omnes, pingere nemo potest. 


413. AMMIANI. 


Convivas hortum quasi sacrificasset Apelles 
Excipit. An solas forte vocavit oves ? 

Ponit enim mentam , lactucas, ocvma , bulbos, 
Intubaque et raphanos , allia et asparagos. 

Aufugi pastus male semimadente lupino, 
Sollicitus fenum ne daret ille mihi. 


41Á. HEDYLI. 


Solvere membra Venus, Bacchus quoque solvere membra, 
Solvere et ex illis nata podagra solet. 
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415. ANTITIATPOY 7; NIKAPXOY. 
Tic σοῦ, Μεντορίδη, προφανῶς οὕτως μετέθηχεν 
τὴν πυγὴν, οὗπερ τὸ στόμ’ ἔκειτο πρὸ τοῦ ; [γείων. 
βδεῖς γὰρ, χοὐχ ἀναπνεῖς, φθέγγη δ᾽ ἐχ τῶν χατα- 
Θαῦμά μ᾽ ἔχει τὰ χάτω πῶς σου ἄνω γέγονεν. 


416. AAHAON. 


Χρήματα xol πόρναις παραγίνεται" οὐχ ἀλεγίζω. 
Μισείτω με τάλας Χρυσὸς ὃ πορνοφίλας. 


417. AAHAON. 
Ἐπὶ yuvatxi πρεσδυτέρᾳ νέῳ ἐνοχλησάσῃ. 


Ἄλλην δρῦν βαλάνιζε, Μενέσθιον' οὐ γὰρ ἔγωγε 
ἔχχαιρον μήλων προσδέχομαι ῥυτίδα" 

ἀλλ᾽ αἰεὶ πεπόθηχα συναχμάζουσαν ὀπώρην. 
“Ὥστε τί πειράζεις λευχὸν ἰδεῖν χόραχα ; 


418. TPAIANOY ΒΑΣΙΛΕΩΣ. 


4 9 , , e? L1 , , 
Ἀντίον ἠελίου στήσας ῥίνα xat στόμα χάσχων, 
δείξεις τὰς ὥρας πᾶσι παρερχομένοις, 


419. ΦΙΛΩΝΟΣ. 


Αἴ πολιαὶ σὺν νῷ γεραρώτεραι: al γὰρ ἄτερ νοῦ 
μᾶλλον τῶν πολλῶν εἰσὶν ὄνειδος ἐτῶν. 


420. AAAO. 


Αἱ τρίχες, ἣν σιγᾶς, εἰσὶ φρένες" ἦν δὲ λαλήσῃς, 
ὡς αἱ τῆς ἥδης, οὐ φρένες, ἀλλὰ τρίχες. 
421. AIIOAAINAPIOY. 
“Ἂν uiv ἀπόντα λέγης με χαχῶς͵͵ οὐδὲν ἀδικεῖς με, 
ἂν δὲ παρόντα χαλῶς, ἴσθι χαχῶς με λέγων. 
422. ANTIOXOY. 
Εἰς ἀπαίδεντον ἐπιδειξάμενον. 


sac, εἰ φρένας εἶχεν, ἀπήγγετο' νῦν δ᾽ ὁπ᾽ ἀνοίας 
c» εἰ φρένας εἶχεν, ἀπήγχετο. νῦν 
xai ζῇ xal πλουτεῖ, xat μετὰ τὴν πάροδον. 


419. ANTIPATAI , aut ut ali volunt, NICARCHI. 
Quis tibi , Mentoride , posuit, quibus artibus , anum, 
Dic precor, os fuerat qua tibi parte prius ? 
Non ibi respiras, sed pedis, podice faris. 
Mirum! que fuerant infera sunt supera. 
416. ixcERTI. 
lrivitiis florere vides et scorta. Quid ad me, 
Si me odit , solitus nummus amare lupas? 
4£7. INCERTI. 
1 procul hinc , aliamque, Menesthion, excute quercu: : 
Arida cum rugis non mihi poma placent. 
Hos amo , quos mecum video florescere fructus, 
Albentem corvum non volo conspicere. 
418. TRAJANI IMPERATORIS. 
δὲ nasum radiis obvertas solis et hiscas 
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415. ANTIPATRI , aut NICARCHI. 


Quis tuam , Mentorida , manifeste sic transtulit 
natem , ubj os positum-erat prius? [ bus-partibes 

Pedis enim , et non spiras : loqueris autem ex inferiori- 
Miror ima tui pars quomodo summa evaserit. 


416. INCEBTI. 


Divitis etiara meretricibus adsunt; nihil moror. 
Oderit me miser Thesaurus-auri meretrices-amans. 


417. INCEIITI. 


De vetula puerulum persequente. 
Aliam quercum excute, o Menesthium; non enim c» 
intempestivam pomorum accipio rugam; |quiem 
sed semper desideravi mecum-pariter-florescentem fre 
Ergo quid tentas album videre corvum? [ ctn. 


418. TRAJANI IMPERATORIS. 


Contra solem ubi-posueris nasum etl os hians , 
ostendes horas cunctis pra:etereuntibus. 


419. PHILONIS. 


Cani cum prudentia sunt venerabiliores : iidem absque 
magis multorum sunt dedecus annorum.  [ prudentà 


420. ALIUD. 
| Capilli, si taces, sunt mens ; si vero garris, 
ut apud juventam, non mens sunt , sed capilli. 


421. APOLLINARI. 


si quidem absenti de me dicis male, nil me laedi: : 
Si vero de presenti bene, scito-te de me maledicer« 


422. ANTIOCHI. 
In indoctum qui publice verba fecit. 


Besas si cordatus esset, se-strangulasset : nunc vero pre 
et vivit et dives-est vel post recitationem. — [amentà 


Ore, videbit ibi , qui volet, hora quota est. 
419. PHILONIS, 
Canities prudens venerabile : qus sine mente est 
JEtatis longe triste sit opprobrium. 
420. ALIUD. 


Cani , si taceas , mens sunt : si stulta loquaris, 
Non mens, sed tantum crinis, ut in pueris. 
491. APOLLINARII. 
Si de me absenti loqueris male, nil nocet : at si 
Preesentem laudas, te male scito loqui. 
Á22. ANTIOCHI. 
In. hominem ineruditum , sua recitantem. 
Desas , si saperet , sese suspenderet : at nunc 
Cum recitarit , adhuc vivit et auget ores. 


μ 
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423. EAAAAIOY. 


, e^» 
Βάπτων πάντα, βαφεῦ, xai χρωματίοις μεταδάλλων, 
καὶ πενίην βάψας, πλούσιος ἐξεφάνης. 


424. ΠΙΣΩΝΟΣ. 


Γαίης ἐκ Γαλατῶν μηδ᾽ ἄνθεα, ἧς ἀπὸ χόλπων 
ἀνθρώποις ὀλέ εἰραι ᾿Ερινύες ἐδλάστησαν. 


425. ΑΔΗΛΟΝ. 


[ϊνώσχειν σε θέλω, Πλαχιανὲ, σαφῶς, ὅτι πᾶσα 
ἔνχαλχος γραῖα πλουσία ἐστὶ σορος. 


426. AAAO. 
Εἰς Ὁπιανὸν ἡγεμόνα πότην. 


’ 
l'eduua περισσὸν ἔχεις, τὸ προχείμενον" ἣν ἀφέλη τις 
τοῦτό Got , οἰχεῖον χτήση͵ ἁπλῶς ὄνομα. 


421. ΛΟΥ̓ΚΙΑΝΟΥ͂. 


Aaluova πολλὰ λαλῶν ὀζόστουος ἐξορχιστὴς 
ἐξέθαλ᾽, οὐχ ὅρχων, ἀλλὰ χόπρων δυνάμει. 


. 428. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Εἰς τί μάτην νίπτεις δέμας "Ivzuov; ἴσχεο τέχνης" 
οὗ δύνασαι δνοφερὴν νύχτα χαϑηλιάσαι, 


429. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


3 [2 
Ev πᾶσιν μεθύουσιν Ἀχίνδυνος ἤθελε νήφειν, 
τοὔνεχα xai μεθύειν αὐτὸς ἔδοξε μόνος. 


. 430. TOY AYTOY. 


Εἰ τὸ τρέφειν πώγωνα δοχεῖς σοφίαν περιποιεῖν, 
᾿ ? 7 T ΓΕ] 8) 1 / 
xai τράγος εὐπώνγων al ὅλος ἐστὶ Πλάτων. 


431. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Εἰ ταγὺς εἰς τὸ φαγεῖν χαὶ πρὸς δρόμον ἀμδλὺς ὑπάρ- 
τοῖς ποσί σου τρῶγε, xal τρέχε τῷ στόματι. | χεις, 
pe P t Ra ’ο οᾺῦὗ οὕ, —————Á 


423. HELLADII. 
Dum tibi tincta nitet mutato lana colore, 
Pauperie tincta dives et ipse nites. 
Á24. PISONIS. 
Nec flores cupiam , profert quos Gallia , cujus 
Fx gremio Furis mortalia secula vastant. 
425. INCERTI. 
Omnis anus locuples , hoc te , Placiane , monebo, 
Est dives tumulus , pretereaque nihil. 
426. In Finnium , Praesidem ebriosum. 
Vinnius esse cupis. Si verum vis tibi nomen, 
. Sola suo cedat litera quarta loco. 
427. ΤΟΙΑΥ͂Τ, 


Dimonas haud paucos olidus fugot exorcista, 
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423. HELLADII. 


Tingens cuncta, tinctor, et coloribus immutans, 
etiam paupertatem ubi-tinxisti, dives apparuisti. 


424. PISONIS. | 


E terra Galatarum ne flores quidem sunt, cujus e sinu 
hominibus exitiose Furice surrexerunt. 


425. INCERTI. 


Scire te volo, Placiane , aperte , omnem 
nummatam anum divitem esse loculum. 


420. ALIUD. 


In Opianum ducem bibacem. . 
Litteram supervacuam babes initialem : si abstulerit ali 
hanc tihi , proprium possidebis pure nomen. [qui 


427. LUCIANI. 


D«emonem multa garriens ore-grateolens exorcista 
ejecit, non formularum , sed stercorum vi. 


498. EJUSDEM. 


Quid frustra-lavas corpus Indicum ἢ abstine-te ab-arte : 
non potes obscuram noctem in-solem-vertere. 


uU 


429. EJUSDEM. 


Inter omnes ebrios Acindynus voluit sobrius-esse ; 
quare et ebrius-esse ipse visus-est solus. 


430. EJUSDEM. 


Si nutrire barbam existimas esse sapientiam parare, 
etiam hircus belle-barbatus statim integer est Plato. 


431. EJUSDEM. 


Si citus ad-ceenandum et ad cursum tardus es, 
pedibus tuis manduca, et curre ore. 


'Non oris sancta voce , sed illuvie. 
428. xjUsDEM., 
Quid lavis ZEthiopem ἢ perituro parce labori. 
Noctis enim tenebras irradiare nequis. 
429. EJUSDEM. 


Sobrius in potis dum querit Acindynus esse , 
Solus ab his potus cur habeatur, habet. 


4X0. EJUSDEM. 


Si promissa potest sapientem reddere barba, 
Barbatus poterit jam caper esse Plato. 


431. EJUSDEM. 


Manducare celer cum sis, et currere tardus, 
Manduca pedibus , curre sed ore tuo. 
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432. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


"Ec6tos τὸν λύχνον μῶρος, ψυλλῶν ὑπὸ πολλῶν 
δαχνόμενος, λέξας" « Οὐχέτι με βλέπετε. » 


433. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ζωγράφε, τὰς μορφὰς χλέπτεις μόνον" οὗ δύνασαι δὲ 


φωνὴν συλῆσαι χρώματι πειθόμενος. 


484. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"H» ἐσίδης κεφαλὴν μαδαρὰν, καὶ στέρνα, xat ὥμους, 


μηδὲν ἐρωτήσης" μῶρον δρᾷς φαλακρόν. 
435. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
Θαυμάζειν μοι ἔπεισιν, ὅπως Βύτος ἐστὶ σοφιστὴς, 
οὔτε λόγον χοινὸν, οὔτε λογισμὸν ἔχων. 
436. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Θᾶττον ἔην λευχοὺς χόραχας πτηνάς τε χελώνας 
εὑρεῖν, ἢ δόκιμον δήτορα Καππαδόχην. 


481. APATOT. 


Αἰάζω Διότιμον, ὃς ἐν πέτραισι κάθηται, 


Γαργαρέων παισὶν βῆτα χαὶ ἄλφα λέγων. 
438. MENANAPOY. 

Κορινθίῳ πίστευε, x«i μὴ χρῶ φίλῳ. 

489. ΔΙΦΙΛΟΥ͂. 

Τὸ μὲν Ἄργος ἵππιον, οἱ δ᾽ ἐνοιχοῦντες λύχοι, 
410. ΠΙΤΊΑΚΟΥ. 

Μεγαρεῖς δὲ φεῦγε πάντας εἰσὶ γὰρ πιχροί. 
441. ΦΙΛΙΣΚΟΥ͂. 

Ὁ Πειραιεὺς χάρυον μέγ᾽ ἐστὶ xol χενόν. 
442. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Toc με τυραννήσαντα τοσαυτάχις ἐξεδίωξεν 
δῆμος ᾿Ερεχθῆος, καὶ τρὶς ἐπηγάγετο, 

τὸν μέγαν ἐν βουλῇ Πεισίστρατον, ὃς τὸν Ὅμηρον 
ἤθροισα, σποράδην τὸ πρὶν ἀειδόμενον- 

ἡμέτερος γὰρ χεῖνος 6 χρύσεος ἦν πολιήτης, 


εἴπερ ᾿Αθηναῖοι Σωύρναν ἀπωχίσαμεν. 
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432. EJUSDEM. 


Exstinxit facem stultus , pulicibus a multis 
quum-morderetur, dicens : « Non jam me vidis, x 


493. EJUSDEM, 


Pictor, formas surripis modo : non potes verc 
vocem przdari colori confidens. 


435. EJUSDEM. 


Si conspexeris depile caput, et pectus, et humeros, 
nihil interroges : stultum vides calvum. 


435. EJUSDEM. 


Mirari mihi lubet , quomodo Bytus sit Sophista, 
neque sermonem communem , neque mentem labens. 


436. FJUSDEM. 


Citius contingeret albos corvos , volucresque testudines 
invenire, quam probum rhetorem Cappadocem, 


437. ARATI. 


Doleo Diotimum , qui in saxis considit , 
Gargarensium pueris beta et alpha dicens. 


438. MENANDRI. 
Corinthio crede, et ne utere amico. 
439. DIPHILI 
Argos quidem equig-aptum , incola vero lupi. 
440. PITTACI. 
Megarenses vero fuge cunctos : sunt enim acerbi. 
441. PHILISCI. 
Pireeus nux magna est et inanis. 
442. ANONYMI. 


Ter me rerum-potitum toties expulit 
populus Erechthei, et ter reduxit , 

magnum in censilio Pisistratum, qui Homc"utn: 
collegi, sparsim prius decantatum ; 

noster enim ille aureus erat civis , 
si quidem Athenienses Smyrnam coloni-conuidimus. 


432. r3USDEM, 
Lumen ut extinxit vexatus pulice multo 
Morio, Jam me non invenietis, ait. 
433. z3USsDEM. 
$Surripis, o pictor, formam ; at vox sola recusat 
Artificis dextram victa colore sequi. 
434. EJUSDEM. 
Si caput absque pilis, humerosque et pectora cernas, 
Dicere ne dubites , calvus hic est fatuus. 


435. EJUSDEM. 
Miramur rhetor qui factus sit Bytus , is quem 
Communis sensus deficit et ratio. 
436. EjusDEM. 


Albus erit corvus prius et testudo volabit , 


Quam doctum videas rhetora Cappadocem. 
437. ARA'TI, 


Lugeo te, Diotime, cui saxa horrida sedes, 


Gargaridum pueros unde elementa doces. 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT XI. 


——— üup Q nili — 


Glossator: Ἀρχὴ σχοκπτιχῶν (sic Cod. fere semper). 
Tó συμποτιχὸν εἶδος ἐκ σχωμμάτων σύγκειται xal συμδο- 
λῆς, τῶν παλαιῶν ἀεὶ παρὰ τὸν πότον ἀλλήλους αὐτοσχεδια- 
ζόντων. "Iv! οὖν μηδὲ τούτων ἀμοιρῇς, καὶ iE αὐτῶν ὑπέταξα 
τὰ ἐμπεσόντα. Que sunt ipsius Cephalee ut alia pleraque 
titulis capitum adjecta ; conf. initium eap. VII. 


I. — Conqueritur poeta de vino in convivio, quod 
Mercurii festo agebatur , effuso et perdito. — 1 χοὰς Cod. 
— 5. « Atpov. Eodem afferendi sensu Theocritus XV, 
27 : aip& τὸ vip. ubi vid. mea not. in edit. allera. — 
3. Respicitur Hom. Od. d, 295 : Olvoz xal Κένταυρον. 
Conf. ep. 16. » B. . 


Il. — « Que fuerit epigrammatis occasio vix divino. 
Cum calculosis lite implicitus poeta, Theodorum eorum 
medicum rogare videtur, ut se ab illis defendat qui lapi- 
des gerunt. » B. — 1 oi ἄριστοι Cod., corr. Jac. — 
2. « Λίθους ἔχειν dici non solum qui saxa pro telis gerunt, 
sed etiam ol λιθιῶντες, calculo laborantes, apparet ex fa- 
cete dicto Gnathens ap. Athen. XIII, p. 578, E. Non 
vere igitur, sed ridiculi causa, illi appellari videntur 
ἄριστοι. » Jac. . 


ΠΙ. -- « Mortis contemplatio divitiarum cupiditatem 
imminuit ; inde monentur mortales ut vita fruantur. — 
4. Τλωσσόχομα comice loculos, quibus mortui compo- 
nontur, appellat. » Jac. Boiss. : « Schol. Wech.: χιδώτια, 
θῆκαι λειψάνων ξύλιναι, ex Hesychio. Est ποιεῖν πρός τι lo- 
cutio presertim in usu de remediorum vi: adi Bernard. 
ad Nonn. t. I, p. 43 et 437. » — 5 πάσας Cod. « Fari- 
nam spargens , quo sensu ἀχτή dicitur VI, ep. 299, 5, et 
alibi. Vinum autem inspergebatur interdum farina, ut ap. 
Hom. Il. A, 639. Athenzus X, p. 432, B : ἔπινον δ᾽ ol 
πολλοὶ xxi ἄλφιτα ἐπιδάλλοντες τῷ οἴνῳ, ubi in versibus 
Comicirex Seleucus vinum cum melle et farina miscuisse 
dicitur - 


Δήμητρος ἀχτῇ πᾶν τε φυράσας ὑγρὸν, 
χατῃσίμωσε πῶμα, χχύματος λύσιν. 


Alü [ut Grotius] ἀχτὴν de litfore accipiunt et huc tra- 
hunt amoena τῶν ἀχταζόντων convivia : quam explicatio- 
nem contextus non videtur admittere. » Jac. — 6 ᾿Ασίαν 
Plan. « Juneta μύρα xoi στέφανοι et ep. 8. Sic. Philemo 
fragm. inc. 80 : Ζῶν γὰρ ἀσχοῦ σαυτῷ στεφάνων xal μύρα. 
Est στεφάνους in codice 1720. Conjicio : 


Ζῶν ἔτι παράσχον σαντῷ στεφάνους xai μύρα. 


[Zàv γὰρ παοάσχου στέφανον αὑτῷ x. μ. Meinekius. 1 Conf. 
infra ep. 19, 35, 168, Lucian. Confempl. $ 22. » B. 


IV. — « In virum qui non sibi uxorem duxerat, sed 
vicino , per quem ipsi bene erat nihil agenti. Conferendus 
Juvenalis Sat. I, 55 seqq. et Ovid. Amor. II, el. 4, 45 
Seqq. » Jac. — 1. « Sententia esset nitidior, scripto : 
Αὐτῷ τις γήμας πιθανὴν xal γείτονι. Est simile ἑτέροις 
γήμας ep. 70, 4. » D. Esse videtur soli. Male Bothius Αὐ- 
τός τις. — 3. Μὴ πλεῖν μὴ σχάπτειν fere paroemiacum. 
Εὐστομάγως figurate, ut ap. Ciceronem εὐστομάχως ferre 
aliquid. — 4 ἀλ)οτριοδαπάνη Cod., corr. Brunck. 


V. Μαρτισίου enotavit Salmas, non Movuc. Eandem 
rem tractat quam modo Parmenio , cui epigramma tribuit 
Plan. — 2 ἀμαλθαίας Cod. Hac comparatione fortasse 
etiam ad χερασφόρου appellationem salse respicitur. « De 
Amalthez cornu monui et citavi ad Babrii Fab. CVIII, 11, 
p. 212. » B. 


VI. E Codice editum a Jac. Fateor me non satis intelli- 
gere. An πτωχὸν maritum dicit eum qui prebere non potest 
que uxoris profusa luxuria quotidie poscit ? — 1 χνανέα μ. 
Cod. « Suspicabar olim σχυλμὸς, μάχα. Nunc pretuli le- 
niorem correctionem xuvéa, pugna canina, de iis qui 
impudenter rixantur. Initio hiatus vitari poterat scripto 
Ἔστι γάμος πτωχοῦ vel Πτωχῶν ἐστι y. » Jac. 


VIT. Νικάνδρου Cod., sed Plau. Νιχάρχου, quod 
probabilius. « Ad sententiam confer V, ep. 302, 5. » B. 
— 2 αἰνεῖν Plan. — 3 ἡ ῥύσις Cod. « Φιλόχνισος, id est 
φιλοῦσα τὸ χνίζεσθαι. Hoc enim libidinoso amori proprium 
ab honesto cum matrona connubio abest. ν Jac. Qui cum 
ceteris Toupii conjecturam ἀλλοτριόχρως recepit; ἀλλό- 
tptoz χρὼς Cod. et Plan., quod tuetur Otto Schneiderus 


| ad Nicandr. p. 130 : « Sensus : adeo mentulze grata titil- 


latio est : alienam ubi sentit cuticulam, penitus gestit 
frui cunno non 800. » — 4 ξενοχυσταπ. legebatur, correxit 
O Schneider. Sic Agathias βρωματομιξαπάτη. 


VIII. « Cum varietate quadam ex marmore dedit Mu- 
ratorius p. 1321. Solebant autem seriores vetusta epi- 
grammata in cippo repetere, mutationibus interdum fa- 
ctis, non semper maguo cum.judicio. (Iterum in lucem 
protractum marmor anno 1819 et a Niebuhrio editum : 
habes totum in Sylloge Welckeri LX, p. 89.] ^ Impen- 
sas funeribus fieri solitas rectius viventibus adhiberi. 
Sententia est odarii IV Anacreontici. Conf. ep. 19. — 
1 στεφάνους στήλῃ χαρίσῃ, λίθος ἐστί marm. — 2 φλέξεις 
marm. Noli solemnem rogi ignem, incendere; ita arti- 
culus non frustra additus. Probabilius tamen videtur quod 
post Scaligerum multi proposuerunt : τὸ πῦρ βρέξῃς, 
rogi ignem vino restinguas. Vide Kirchmann. De fune- 
rib. III, 7. » Jac. Φλέξῃς argute dictum videtur de igne 
quod unguentis affusis ardentius fit quam solet de nudis 
lignis et quam erat necessarium cremando mortuo : ne 
ignem, qui per se ardet, tanquam ascititio igni uras. — 
3 si τις (8ic) ἔχεις et τεφρρὰν marm. — 4 τίεται Plan. Re- 
spici ad locutionem pare miacam οἴνου 726v ποιεῖν ( Thes. 
p. 1048, A) observat Jac. Sic integrum et absolutum 
epigramma , cui aliunde additum in marmore : 


Τοῦτ᾽ ἔσομα: γὰρ ἐγών" σὺ δὲ τούτοις γῆν ἐπιχώσας, 
εἰπὲ ὅτε οὐχ ὧν ἦν, τοῦτο πάλιν γέγονα, 


qui emendavit Meinekius δὰ Callimach. p. 298, not. : 


Τοῦτ᾽ ἔσομαι γὰρ ἐγώ" σὺ δέ γ᾽ ὀστοῖς γῆν ἐπιχώσας, 
εἶτ᾽ « Ὅ τι οὐκ ὧν ἦν, τοῦτο πάλιν γέγονα. » 


Minime vero hoc distichon eidem poete tribui debet, 
quod « ut intellectu difficilius resecuisse Cephalam » pu- 
tabat Heckerus I, p. 196. 


IX. — Ad aliquem qui in convivio lautiores cibos in 
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fine epularum apposuerat. —. 2 ἄρτα Cod., λαρὰ conj. 
Jacobs., « ἀλτὰ, pro ἁλιστὰ, proposueram ad Simocatt. 
p. 317. Plan. scripserat ἄρτι, quod retinuit, non explicuit 
Chardo Roch. Misc. t. I, p. 221, ubi et latinam anonymi 
versionem edidit. » B. Fixius in Thes. sub v. conj. χαρτά. 
Cum Piccolo dedi ἄντα τίθει. --- 3 μέγαν στάχ. Cod.; recte 
Plan. « Ἔργα sunt culta arva; hinc ἐργοπόνοι. Vid. not. 
ad Simoc. p. 294, Fischer. ad Anacr. XXXVII, 9. » B. 


Sequitur in Codice epigr. Simonidís, supra exhibitum V, 
161, tanquam Afedyili. 


X. In Plan. est Luciani. — « Invitatio ad coenam mo- 
dicam, sed ob absentiam poetarum recitantium et gram- 
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imaticorum commendabilem. Conf. Martial. IX, 36; III, , 


45. » Jac. — 3, 4. « Juncta ἔχειν et παρέχειν πράγματα 
in gnome Epicuri ap. Diogen. Laert. X, 139 : τὸ uxxx- 
ριον χαὶ ἄφθαρτον οὔτε αὐτὸ πράγματα ἔχει οὔτε ἄλλῳ παρέ- 
χει vertente Cicerone De nat. deor. I, 17, pari cum 
verborum dispositione : quod xternum beatumque sit , 
id nec habere ipsum negotii quidquam nec exhibere 
alteri » B. Magna pars conviviorum eruditorum conti- 
nebatur ζητήμασι grammaticis, ad quorum exemplum 
illustre illud Sophistarum apud Laurentium convivium ah 
Athenaeo est compositum. 


XI. — « De Epicrate quodam , qui ad ca"nam invitatus 
cum plurimis pueris venerat , haud secus ac tragaedus, 
qui histrionum gregem, aut choraules, qui chorum sal. 
tantium secum duxisset. Totus ille grex dum erudieba- 
tur, victum accipiebat ab ceo qui histrionibus praeerat; 
v. Boeckh. CEcon. pol. t. I, p. 489. De choraule Salmas. 
ad Hist. Aug. Scr. t. II, p. 819 : « Postquam a comoedia 
se ipsos separaverunt choraule, et seorsum artis sue 
specimen in scena exsequi ceperunt, chorum etiam suum 
habuerunt , qui ubique eos comitabatur. » Hinc Dio Chr. 
Or. IV, p. 147 : τοιοῦτον περὶ αὑτὸν ὄχλον εἶχεν, ὥσπε’ 
οἱ σοφισταὶ wai αὐληταὶ xai οἱ διδάσχαλοι τῶν χορῶν. — 
4 ἄλλον οὐδέν᾽ Cod., corr. Salm.; ὧν est inter versus. — 
3 Uxet; Cod. — 4 * ορχηστο. τοῖς € Cod. refert Paulss. 'Ogyn. 
στῶν non proprie accipienduin , non enim revera Epicrates 
chorum ducebat , sed servos, qui ad nutus heriles atten- 
debant, ut saltantes ad signum τοῦ χοροδιδασχαλον. Ὀπίσω 
διδούς, quod servis re(ro herique ad pedes stantibus 
porrigebat ipsi appositos cibos auferendos domum. Sic 
Martialis JII, 23 : 


Omnia quum reíro pueris obsonia tradas , 
Cur non mensa tibi ponitur a pedibus? 


[ Conf. ep. 205, 2; 207, 2. Boiss.] — ἢ δ᾽ αὐτοῦσοι πρὸς 
Cod., quod lenissima mutatione emendavi. » Jac. in Del. 
« Si αὐτοῦ servandum, erit pro adverbio loci. » Boiss. 


XII. Lemma . εἰς Φίλιππον. « Potius εἰς ᾿Ἐπιχράτη. De 
Epicrate , qui fuit poeta comicus, Fabric. Bibl. Gr. t. 11 
in Catalogo comicorum. Necatus fuit in convivio a Phi- 
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τὸν Κύχλωπα affecerat, teste Phrynicho p. ??. . Joe. 
Plan. male ὠμοχάρων. Alterum sic explicat Dorvill : 
« Philippus et Charon in vino, qui non per stygiam aquam 
et sutili cymba homines ad inferos transvectat , sed toxi- 
cato vino et poculis medicatis in Tartara mittit miseme 
convivas. » — 4. Nota est πρόποσις ἃ Theramene Critiz 
propinata. 


Sequitur in Codice epigramma τοῦ αὐτοῦ, jam exhih- 
tum IX, 519. 


XITI. In Plan. "A66wxvov. — Tandem mors omnes de- 
jicit, aliis alios modis. — 1 3 à; Cod. — 2. « Ὁ πορφύρεα, 
Scilicet θάνατος, quem eo epitheto decorat Homerus xo 
uno loco. Vide que monui in Notitt. mann. t. XI, part. ^. 
p. 97. » B. — 3. Ὀπτύσας de febribus Jac. comparaii 


" Lucian. Contempl. c. 17. — 4 εἰς ἕν Cod. 


XIV. In Plan. ᾿αδδιχνοῦ iterum, et in duobus qua se 
quuntur. — De culcitra durissima, cui in Procli dome 
incnbuerat. — 2 ἐπεχλίθην Cod. Gorgo omnia in saxum 
mutans, Niobe mutata ipsa. — 3 οὐδεὶς μὲν üs. Pla | 
post Stephanum. « Sed prior in ὕφηνεν producitur vi se 
quentis litere φ. | [Imo augmenti.] Sic VI, ep. 265,4; 
XV, ep. 32, 11. Vide Jacobs. in Anal. t. XHI, p. ?&, 
Classicum Diarium t. XIV, p. 90, et grammaticum in. | 
meis notis ad Planud. Metamorpli. p. 509. — 4. Schbd. | 
Wech.: εἰς τὸν oixov τοῦ IIpóxAov: xai διὰ τοῦτο Otixvoes 
ὅτι ὁ Πρόχλος ἐξένισεν αὐτόν. » B. — 5 ἑξῆς εἰ Cod. | 


XV. — « [n nescio quem Lucium , medicum forsan, qii. 
plures gros, quorum nomen a litera alpha incipiebat, ' 
sustulerat. » B. Doctiores conjecturas alias, sed loge - 
incertissimas, habes apud Jacobs. t. X, p. 145 a3eq.— — 
1. In Athoo glossa : θάπτειν. Amphiboliam inesse verbis 
υἱ ἀπὸ ἄλφα puto cum Jacobsio, ut etiam ii intelligantur 
qui dignitate, opibus et honore florebant. Quare v.? 
distirictionem post βουλευτὰς sustuli. — 2. Editum AZi- 


' φὸν mutavit Boiss. 


XVI. Sine lemmate Cod.; 'A66:xvoo Plan. — « Ludi 
poeta in vocabulo ἐγχεσίμωρος, quod ap. Hom. bellico- 
sum, hasta furentem significat, hoc loco autem sive τὸν 
ἔνχει μωραίνοντα, hasta inepte utentem, sive summo cum 
labore jaculantem , secundum etymologiam a veteribu: 
probatam : oi περὶ τὰ ἔγχεα μεμορημένοι, ὃ ἐστι xaxoz»- 
θοῦντες. Simplicius tamen cum Stephano in Thes. síuilo: 


᾿ et faluos pugnatores intelligas. » Jac. — 2 ἔγχεσιμωρὸ- 


lippo Macedoniae rege, non ilo quidem Alexandri M. - 


patre, sed Demetrii filio, immanissimo tyranno ac sz- 
vissimo; necatur simul Calli«s, poeta tragicus, de quo 
et Fabricius : vide Dorvill. ad Charit. p. 580. — 1. Oivo; 
xai Kévravoov: cf. ad ep. 1, 3, et Chardon. Rochett. Misc. 
t. ΠῚ p. 298. — 3. Μονόμματος, epithetum. de Philippo 
Alexandri patre proprium, fuit :eniginatice ad hunc De- 
metrii filium detortum, si Dorvillio credendum. Potuit 
et alter ille Philippus luscus esse. » B. Neque hoc ne. 
cessarium ; nam « qui Cyclopum indolem et mores refer- 
rent, poterant uovóugato: vocari, quo nomine Cratinus 


τερος Cod., una voce, sed duobus acc. 


XVII. In Plan. ἄδηλον. — Ridet Stephanum quendam 
qui re familiari aucta etiam nomen augendum esse pola- 
vit. De qua re comparantur Demosth. Pro cor. p. 270, 
Lucian. Somnio c. 14 et 29, Timone c. 22 et Hemsterhus. 
p]. 479 seqq. — 1. « Pro lectione Codicis et Plan. καὶ 
παῖς ἅμα, recepi Jacobsii conjecturam κηπεύς θ᾽ ἅμα, qur 
facillima est ac verisimillima. Jam enim intelligitur cur 
πήγανον Sit pars nominis Διονυσιοπηγανοδώρου et cor in 
ἀγορανομίῳ tam bene sit notus Stephanus. Schol. Wech.: 
διαδάλλει τὴν τῶν πλουτούντων ὕδοιν, οἵτινες οὐχ ἀγακῶσι 
τῷ ἰδίῳ καλεῖσθαι, ἀλλ᾽ εἴ τις αὐτοὺς ἐπ᾿ αὐτῷ προσφωνήσε 
ὀνόματι, διάχεινται πρὸς αὐτὸν ἀπεχθῶς. Ἐνταῦθα δὲ xx 
ζων ὁ Λουχιανὸς (huic tribuit epigramma ἄδηλον) φησὶν ὡς 
Στέφανος ὧν πτωχὸς αὐτὸ τοῦτο ἔστεργεν ὀνομάζεσθαι, 
πλούσιος δὲ γεγονὼς Φιλοστέφανο: χαλεῖται. Προσξεχτέον δὲ 
ὅτι αἱ προσθέσεις τοῦ ὀνόματος οὐχ ἁπλῶς οὕτω xai εἰκῇ 
πρόσχεινται. Φιλοστέφανον γὰο ἐνταῦθα τὸν χωμῶντα (sic) χαὶ 


IN CAPUT XI 


περὶ μέθην διατρίδοντα νοεῖ" οἱ γὰρ χωμῶντες ἐστέφοντο, ὡς | 
iv τοῖς ἑξῆς δηλωθήσεται. "Ex μὲν οὖν Στεράνον, γέγονε Φι- 
λοστέφανος, προσθεὶς τοῖς ὀχτὼ τέσσαρα γράμματα᾽ μετ᾽ οὐ 
πολὺ δὲ ἔσται Ἱἱπποχρατιππιδίας, ἔτι προσθεὶς τοῖς (6 xai ἄλλα 
δ΄, Δαιμονίως δὲ τοῦτο πεποίηχε. 'H δὲ λέξις τὸν ἱπποχρα- 
τοῦντα καὶ ἱπποτρόφον δηλοῖ, ὅπερ τῶν πλουσίων ἐστίν. Ἢ 
διὰ τὴν σπατάλην Διονυσιοπηγανόδωρος" τοῖς ἑχκαίδεχα xoi 
ἕτερα προσθεὶς, δυλοῖ ὡς πηγάνῳ δωρήσεται τὸν Διονύσιον * 
οἱ γὰρ πλούσιοι τοῖς δυνάσταις δῶρα πέμπειν εἰώθασιν, ἀεὶ 
θεραπεύοντες, ἦτοι ὅπως τοῖς παροῦσι xai ἄλλα προσθήσω - 
4, ἣ ὅπως μὴ xal τῶν παρόντω" αὐτοὺ: ἀποστερήσωσιν. 
Τέθειχε δὲ τὸ πήγανον ἀντὶ τοῦ οὐτινοσοῦν δώρου. Πήτανον 
δὲ χυρίως φυιὸν ἐν σχεύεσι χεραμικοῖς εἰωθὸς φυλάττεσθαι, 
ἅτε δὴ xai τοῖς οἰχειοτέροις τῶν τόπων τὰ μάλιστα OlxetoU- 
usvov' σναδάλλεται δὲ xoi εἰς ὀξυδέρκειχν γυναιχείῳ μιγνύ- 
μενον γάλαχτι᾽ τὸ δὲ πήγανόν ἐστιν ὅμοιον μιννανθεῖ ἢ τριο- 
φύλλῳ κατὰ τὴν ὄσφρησιν, ὥς φησι Νίκανδρος (Ther. 520). 
De causa adjecti nominis πήγανον errat scholiastes. Fin- 
situr lepide hic homo πήγανον addidisse , oblitus pristinae 
cnnditionis, vel non cogitans, sic memoriam horti a se 
culti et herbarum renovari. De aucto ac mutato nomine ' 
vide et ep. 358, coll. Corayo ad Theophr. Char. 28, p. 327 ; 
Mercero ad Aristzn. T, 19, p. 504 ; Gaulmino ad Eumath. 
p. 41. » B. — 4 ἐστὰ δ᾽ Cod.; ἱπποχρατιππιδίας Plan. 


XVIII. — Historia de muliere quie, licet gravida non 
esset, Heliodoro: intra sex dies puellam et puerum pe- 
perit. — 1 τῇ μὲν γαστρὶ Plan., unde Grotii error. — 
 ἀπαυτομάτον Cod. (non enotatum a Salm. ) -— 5 οὕτω 
Plan.; βουδάστις Cod. « Schol. : Ηρόδοτος Εὐτέρπῃ (c. 1567 
Αἰγυκτιστὶ ᾿Απόλλων μὲν Ὧρος, Δημήτηρ δὲ "Iotc, Ἄρτεμις 
δὲ Βούδαστις. » B. Lucina Diana. Καταλύονται qui a mu- 
nere solvuntur idque obire desinunt. Conf. ad IX, ep. 311, 
7. — ὁ τεύξεται Cod. 
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XIX. — Hortatur amicum ut , dum vivat, bibat atque 
amet. — 1 πίνε Cod. et Plan., corr. Brunck.; vov xai τέρ- 
που Plan. — 2 ἀεὶ et συνεσόμεθα Cod.; αἰεὶ τέρψιος ἐξόμεθα 
Plan. — ἀ αὐτοὺς Cod. Vide ep. 8 et not. — 5 νῦν ἐμοὶ 
Cod. Salmas. scribebat vov μὲν ἐμοί, quod nimis debile. 
Dict ossa, dum pars sunt ipsius viventis. — 6 xata- 
χλασάτω Cod., non enotatum a Salm. — Conf. ep. 8. 


XX. — « Antipater Archilocho et Homero sacra factu- 
rus invehitur in poetas jejunos ( ὑδροπότας), obscure 
erudilionis captatores, versificatores ἀχανθολόγους, ut 
ep. 347 grammatici vocantur σῆτες ἀχανθολόγοι, ubi &xav- 
θαι sunt sublilitates grammatice, hoc loco glossematice 
voces , quarum specimina v. 1 offert, quibus illi carmina 
sua onerant, velut Nicander, Lycophron, Euphorion, Cal- 
limachus. » Jac. — 1 φεύγετ᾽ et χαμασήνας Cod. ap. Jac., 
sed Salm. χαμισήνας enotavit, Paulss. xau. σηνας. Plan. 
χαμισύνας et χαμασύνας. « Hesychius : Aoxà;, φαλαχρός-. 
Tzetzes ad Lyc. 48 : λοφνὶς ἡ μεγάλη λαμπάς. Tum ad xa- 
μασήνας Schol. W. : Οὐ λανθάνει δέ με ὅτι χοινῶς mávteg | 
οἱ ἰχθύες χαμισύνες ὑπὸ Ἐμπεδοχλέους ἐλέχθησαν τοῦ φυσι- 
χοῦ, oU: πως" Καὶ μὴν δένδρεχ μαχρὰ καὶ εἰνάλιοι χαμα- , 
σύνες. Οὕτως ᾿Αθήναιος. Vide Athenzeum VIII,c. 10, ubi... — 
τοῦ φυσιχοῦ, οὕτως" 114 xai 0.... χαμασῆνες. Ex scholiasta 
sumendum omnino: οὕτω πως Kal μὴν xai ὃ. — 2. Io: 
τῶν φῦλον. Hesiodus Theog. extr. : γυνα:χῶν οὗλον. Ora- 
cula Sibyll. II, p. 199 : φῦλα γυναικῶν. Conf. VIII, ep. - 
120, 4, similia in not. ad Simoc. p. 244. Cum ἀχανθολό- 
Yev conf. ep. 122, 2, et ex Cicerone De fin. IV, 28, spi- 
"nas disserendi. — 3 λελιγυσμ. Plan. [Sunt cantus per 
nimium ornatum fracti et elumbes.] — 5. Pari honore co- | 
lebant veteres Archilochum et Homerum, et eodem die | 
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utriusque poete natales celebrabant. Vide Viscont. Icon. 
Gr. t. I, p. 62 seq. » B. — 6 χρατὴρ οὐ δέχετ᾽ Cod. 


XXI. Iterum legitur cum varietate XII, 242. Conf. 
Heckher. I, p. 221. — De mentula Agathonis pueri. — 
1 σαῦραν Cod., corr. Jac. « Éodem obscono sensu est 


. ep. eundem Stratonem XII, ep. 3, 5, et 207. In $o£obá- 
᾿ xtuÀe, et ῥοδόπηχυς opponit non illepide mensurarum no- 


mitía. » 8. 


XXII. — Poeta Draconis pueri nomine ad obscenum 
lusum abutitur. 


XXIII. In Plan, est ἄδηλον. -- Memor vaticiniorum quie 
brevem ipsi terminum vif: portendunt, se ad potandum 
excitat.— 3 ἀΐδην πάντεσσι Plan.; τάχειον Cod.; τάχιον Plan.s 
ταχίων Boiss. ex Bothii emendatione. — 4 μήνω Cod. — 
5 πίνομεν Cod.; xal γὰρ δὴ Plan. « Οἷνον ἵππον dixerat Cra- 
tinus. Conf. XIII , ep. 29. Mavult vino ut equo uti; nam 


, peditibus semita tantum, non via, ad Ditem patet, qua 


itur tardius. » B. 


XXIV. — Celebrat Heliconem, puerum  pincernam, 
quem prefert Heliconio fonti. — 1. « Schol. W. : περὶ 
τοῦ ἙἙλιχῶνος ὄρους εὔγεω ἐν τοῖς μάλιστα πάντων τῶν Ux τῆς 
Ἑλλάδος ὀρῶν πολλὰ παραδέδωχε Παυσανίας. — 3. Κοῦρος 


, ὁμώνυμος, videlicet servulus quidam a cyathis nomine 


Helicon. In Appendice ep. 334 nominatur Helicon Salami- 
nius statuarius. Tropus in Βάχχον ἀντὶ τοῦ οἶνον est notis- 


simus; conf. ep. 25, 3; 28, 3; 33, 45 34, 7; 57, 1. Tibul- 


lusI,el. 5,3 : multo perfusum lempora Bacclyo. Ovi- 
dius Met. VII, 450 : Bacchi tibi sumimus haustus. lbid. 
246 : Tum super invergens liquidi carchesia Bacchi, 
ubi glossa vini multos codices invasit. Conf. ad ep. 60. » 
B. — 4. ᾿Αμεριμνοτέρης, nam Heliconem poete scandunt 
non sine difficultate et sudore, de quo aliquoties vidimus 
querentes. 


XXV. « Gallicis versibus reddidit Longopetreus - ad 
' Theocr. p. 411. » B. — Dormientem convivam poeta ad 
potandum excitat. — 1 ὑπνώτης Cod.; ὦ ἑταῖρε idem cum 
Plan., corr. Salm. — 2. « Somnus imago mortis : quare 
qui somno indulgent , moríem ( τὸν μοιρίδιον θάνατον ) tte- 
ditari videntur. Similiter ep. 300 silentium ut mortis με- 
λέτη commendatur, moneturque loquax : σίγα, καὶ μελέτα 
ζῶν ἔτι τὸν θάνατον. » Jac. — 3 ὀλισθῶν Cod. — 4. « Ἄχρις 


ἐπὶ, ut IX, ep. 90, ἄχρις ἐς πόλιν, Theocritus XXV, 31 : 


μέχρι πρὸς ἐσχατιάς. Td. IIE, 17 : ἐς ὀστέον ἄχρις. Callima- 
chus Dian. 11 : ἐς γόνυ μέχρι. Supra V, ep. 201: ἕως πρὸς 
ἑῷον ἀστέρα. Et sic in prosa. Heliodorus p. 1 : τὸ γὰρ ἄχθος 
ἄχρι xoi ἐπὶ τρίτον ζωστῆρα τῆς νεὼς τὸ ὕδωρ ἀνέθλιδεν᾽ codex 
Venetus 409 : ἐπὶ τρίτου ζωστῆρος. — 5 πολὺς χρόνος" ἀλλ᾽ 


' Plan. Nominis χρόνος ellipsim hic ohservavit Schaefer. ad 


Ellips. p. 543. Male Plan. ἀλλά γ᾽ ἐπ. — 6 ἡ πολιὴ Plan. 
Ἢ συνετὴ, Scilicet. ἡλιχίη,, collatis epigrr. V, 112, 4; XI, 
41, 4. Confer et infra ep. 420. » B. 


XXVI. — Poeta vino probe prolutus de Bacchi iniquitate 
conqueritur. — 3 ὅτ᾽ elvexev Cod.; ὅθ᾽ ovexsv Plan. In fine 
Cod. ἔγωγε. --- 4 τοὔμπαλι Plan. Inde παράφορος dicitur de 


' ebriis. 


XXVII. — Poeta salutat terras figlinas, unde fiunt 
priestantissimze lagena? ad. vinum recipiendum. — 1 συρέν- 
του Cod. « Plinius H. N. XXXV, 46, 2, Surrentum, Astam, 
Pollentiam inter Italie urbes nominat terrenorum vaso- 
rum fabrica nobilitatas. lbi Harduinus duobus pri.is 
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hujus epigrammatis distichis est usus cum eleganti Gro- 
tii versione. Vide qui Surrentinas antiquitates tractat 
Hayterum in Classico Valpyi Diario t. V, p. 272. » 8. 
De μυρίπνοε Jacobs. : « Unguentum redolens, quod Sur- 
rentin terre aut naturale erat aut arte comparatum. 
Terram qua& unguenta sapial optimam esse dicit Plinius 
XVII, 5. Solebat etiam terra fictilibus adhibenda aromatis 
misceri, ut apparet ex Athen. XI, p. 464, B. » — 3al; 
ταὶ θ᾽ αἱ τριπόθητοι Codex, quibus Así mentionem inesse 
vidit Holstenius , scribens "Aetai θ᾽ αἱ τριπόθητοι. Sed 
quum nullum exemplum sit hujus pluralis, in Codice au- 
tem sequatur ἀφῆς (ἀφ᾽ ἧς), ἃ Jacobsit propositum singula- 
rem recepit Boiss. Fortasse preferendum erat hoc Matthzi 
Sladi, Ἁ στῆς θ᾽ ἡ τριπόθητος. — 5. Ultimum distichon 
non noverat Grotius. 


XXVIII. In Plan. ἄδηλον. — « Cincium quendam invi- 
tat, ut vitae brevitatem et mortem propinquam reputans 
genio suo indulgeat. Color est fere ut in Horatiano car- 
mine 28 libri I. » Jac. — 3 ζωρὸς Cod. « "Exe, vide ad 
V, ep. 12, 2. » B. — 4 ἀγχὰς ἔχων ἄκοιτιν codices Planu- 
dei ap. Brunck., qui ἀγχὰς ἄχοιτιν ἔχων edidit. — 5. « Num 
ἀθανάτου σοφίης» » B. Non raro junctim commemorantur 
hi Stoice discipline principes. 


XXIX. — « Secum loquitur Automedon , convivio ut 
videtur parato, ad quod meretricem arcessi velit. Sed 
mox eum facti poenitet, timentem ne se ridendum pro- 
pinet. » Jac. — 1. ἐστιν ἑτοιμά Cod. « Κάλει, meretricem 
scilicet, cum qua inter coenandum ludas. — 3 αὐτὴ y. 3. 
σισαρωτέρη πρὶν Cod. Αὕτη, (ita Jac. ), Hac, illa ad quam 
intendit oculos pars pramortua Pro σισαρωτέρη sunt 
proposita alia nomina, a Brunckio χαλαρωτέρη, bene 
saltem ad sententiam. » B. Jacobsii σιπαλωτέρη non est 
« debilior et Janguidior. » Ingeniose L. Dindorf. ad Thes. 
V. Τερμερεῖος scripsit αὕτη γὰρ ata ápou χαλαρωτέρη, 
quod ipsius esse poete videtur, et apparet quomodo 
fuerit corruptum. Eadem imagine Catullus LXV, 21 : 
Languidior tenera cui pendet sicula bela. — 5 av (sic) 
inter versus scriptum. — 6 ἐρέτου legebatur, quod optime 
correxit Boiss. 


XXX. — De virium suarum ad venerem deminutione 
queritur. — 3 οἴμοι xai τοῦτο Cod., corr. Jac. « Referas 
τοῦτ᾽ αὐτὸ ad ἕν : el illud unum momento temporis 
exiguo. Nam debiles viri vel non possunt, vel, si forte 
possunt, rem brevi tempore absolvunt, vix percepta et 
impertita voluptate. — 4. Ἡμιθανὲς θνήσχει non omnino 
ineptum videtur [quod videbatur Jacobsio]. Pars qua est 
semimoriua sepe omnino moritur. » B. Qui in grecis 
scripserat ἡμιτανὲς 0v. Brunckius ἡμιτελές, Jac. ἡμιφανές, 
« quum vix dimidia apparuerit, subito concidit. » — 4 
τὸ τερμόριον Cod., quod correxit Pauwius. In proverbio 
erant τὰ τερμέρια xax& (v. Thes.), « in proverbialibus 
autem locutionibus sepenumero , non sine venustate qua- 
dam, pars tantum locutionis exprimitur. » Jac. Edeba- 


tur cum Brunckio τὸ τερμόνιον, quod nullo modo satisfacit. | 


Non illepide Gr&fius τοῦθ᾽ 6 τι περ μόριον, membrum hoc 
quantulum et qualecumque. — 5, 6. Ovidius Amor. 11], 
el. 7, 17 : 


Quz mihi ventura est, siquidem ventura , senectus, 
Quum desit numeris ipsa juventa suis? 


XXXI. — Improbos et aque potores odit atque me- 
tuit magis omni maris cclique tempestate. — 1. « Πληϊά- 
δων δύσις. Schol. Wech. : 


Εὖτ᾽ av Πλυῖάδε: σθένος 6u6ptuov Ὠρίωνος 
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φεύγουσαι, πίπτωσιν ἐς ἠεροειδέα πόντον, 
δὴ τότε μηχέτι νῆας ἔχειν ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ. 


Ex Hesiodo "Epy. 617. Conf. ΧΙ], ep. 132. Rutilius I, 187. 
Occidua infido dum szvit gurgite Plias; ibi Sitzm. 
JEschylus Ag. 835 tradit Trojam esse captam ἀμφὶ Πλειά. 
δων δύσιν ubi Stanl. De Pleiadibus multa in Chevreani: 
t. II, p. 147. » B. Intelligendum esse οὕτω φοδερή appare! 
ex v. 3. — 2 ὡρυμον Codex, corr. Salmas ; ὀρνύμενο, 
Plan. — 4 ταρόω Cod., ταρδῶ Plan. et Boiss. « Arseniu. 
p. 357 : μισῶ μνήμονα συμπότην : ubi Walz. Est μνήμων 
συμπότης in Schotti Prov. metr. 1270. » B. 


a — 


XXXII. — De dramatis satyrici inventione apud Sicyo- 
nios , quam Phliasiis quoque tribui vidimus VII, ep. 707. 
— 1. Βάχχος, quippe cujus festa inventioni Jocum dederunt. 
— 3, 4. « Jucunda inest in illo poematum genere repre 
hensio et vituperatio, et aculeus risu temperatus : 480 
fit ut auditores per temulentos Bacchi ministros ad tem- 
perantiam adducantur. Faciunt huc que de μανίας vi εἰ 
virtute disputavit Plato, cum alibi, tum in Phaedro , ubi 
p. 245, A, etiam heec ait : ἡ ἀπὸ Μονσῶν xatoy τε xs: 
μανία, τὴν ψυχὴν ἐγείρουσα xai ἐχόαχχεύουσα ,... μυρία τῶν 
παλαιῶν ἔργων χοσμοῦσα, τοὺς ἐπιγιγνομένους παιδεύει. ν 
Jac. — 4 αὖον Orellius, ut μεθύων habeat oppositum, 
quod Bothius recepit ; αὐτὸς tacite intulit Boiss. pro ἀστὸν, 
quod de Sicyonis intelligendum. Cod. ἐσωφρόνιζεν. 


XXXIM. — « Hedera vituperatur quod vitem arcte 
complexu constringat ejusque incrementum impediat. — 
1. Πόδα χορεύσας, active ut VIL, ep. 214, 3; χισσὲς doo 
πόδας, VII, ep. 36, 2. — 2. Laberius : Ut hedera ser- 
pens vires arboreas necat. — 3 δέ cs. Plan. Potante: 
tempora cingunt coronis hederaceis; qui honor hedere 
habitus cessabit vino cessante. In fine Plan. ἕλοιτο, Cod. 
ὀλεῖται, cui quod proximum erat posui. » Jac. 


XXXIV. — Splendida et magnifici sumptuosique appa- 
ratus convivia oditet repudiat prie simplicibus. — 12sv- 
χοίνους Cod., i. e. Aeuxotvouc , scilicet στεφάνους, quae el- 
lipsis hic aptissima, ut contemptus aliquid habens, 
quemadmodum toties repetita illa πάλι satietatem indi- 
cant. Cod. πάλι δεῖ, et iterum v. 2, correcta in apogr. 
Vossiano. — 2. Myrrba Syria inter pretiosissima erat 
unguenta, item ut coronis inserviens malobathrum 
Syrium , Horat. Carm. II, od. 7, 6. — 3 ἔχει Cod., corr. 
Brunck. « Διψάδα, vinosam aut rapidam. [Imo prius : 
multibib» fere sunt meretrices in comediis.] — 4. Τὰ πρὸς 
μανίην, I. 6. τὰ μανιώδη, ut dicitur τὰ πρὸς ἀνάγχην et alia. 
— 6. Πλαγιαύλων γεύσατε,, tibiarum modulationis aliquid 
mihi exaudiendum prebete. Hanc vim enim habet ver- 
bum γεύειν, ut. nonnisi aliquem , nec plenum rei fructum 
significet. Crocinum, unguentum Philodemi tempore, ut 
apparet, inter viliora numerabatur. — 7 μιτυλ. Cod. — 
8. Φωλάδα, e lustro, i. e. lupanari. Horatius : Quis de- 
vium scortum eliciel domo? Jac. Cf. ejusdem Od. I, 35. 


XXXV. — « Loquitur cum servo de cana apparanda. 
Narrat que quisque convivarum jam miserit, tum alia 
quzdam emenda jubet ; in his sandalia, quorum domi uter 
dum erat. » B. — 3 uvàc Cod. — 5 στέφανος Cod., corr. 
Reisk. « Σάμῥαλα, i. e. σάνδαλα, de more Romanorum, qui 
soleas non gestabant nisi in tricliniis et caenaculis. Hanc 
ob causam tribulis ap. Horatium ( Ep. J, 13, 15 ) ad c- 
nam properans soleas sub ala portat. » Jac. — 5 ὠιὸν 
Cod. — 6 λάμδανε xai osx. Cod., corr. Meinekius p. 198. 
Fortasse vertendum erat : volo ut appellant, adte- 
niant, procedant. 
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XXXVI. — * In puerum qui, dum floruit pulchri- 
tudine, poetam spreverat; nunc, in faciem mutatus 
hispidam , ultro se ejus amplexibus offerebat. — 2 οἰνω- 
zx corrigebat Pauvius et recepit Brunck., quze fortasse | 
vera scriptura. [ Adverbialiter dictum accipe ἀμφί, utrim- ! 
que.] — 4. ᾿Αφανίζω, usitatum in hac re verbum. — 5.' ἔπι- | 
περχάζεις, metaphora de uva quie nigrescere incipit trans- | 
lata ad puerum , cujus genas prima lanugo obumbrat. » 
Jac. Boiss. in hanc rem citat not. ad Aristenet. I, 3, 
p. 273. — 6. Conf. Asclepiad. XII, ep. 36. 


XXXVII. — Amicum quendam hieme adveniente ve- 
stimentis idoneis carere queritur. — 1, 2. Conf. Aratum 
9$ seq. « Arcturus autumnum oriens nuntiat. Isidorus 
Orig. III, c. 70, p. 910, de Boote: signum mullis specta- , 
bile stellis, inter quas arciurus est, sidus post caudam 
majoris urs? posilum in signo bootis.... oritur autem 
aulumnali tempore. Hyginus Astron. III, c. 3 : Boo- 
les habel..... in. zona unam clarius cxteris lucentem 
(stellam) : hxc stella arcturus adpellatur. » B. — 5 θέρ- 
pn χροχυχι oue Cod., eorr. Huschkius, coll. Hesiod. Op. 
534 seq. — 6. Mihi distichon unum alterumve hlc perdi- ' 
tum esse videtur. . 


XXXVII. In Plan. ἄδηλον. — Poeta viso anaglypho, in | 
quo ἀρτολάγυνος., calvaria et corona sculpta erant, vita ' 
quam lztissime fruendum esse monet. « Ultimum disti- . 
chon legitur in sarda annulari, literis ex albo colore ex- 
»antibus : superne est hominis calvaria, infra scalpta 
immensa dapibus referta. Edidit Gorius Inscerr. ant. Etrur. . 
t. Ill, p. 21, Beckhius C. 11. n. 7298. » Welcker. — ; 
«1. Πανοκλίη ἀρτολάγυνος est pera cui insunt panis etla- ' 
sena. » D. Sic interpretantur Brodeus et Schneiderus. 
Huetio est « panis offa in lagenze usum excavata ». Esse 
videtur quod Otto Jahnius statuit : lagena eum in modum 
parata ut panis ei affigi posset et utrumque simul portari. ' 
— 3. « Strue xai τοῦτο τὸ ἱερὸν ὀστοῦν [non id quidem quod . 
medici vocant], φθιμένου ἐγχεφάλου προάστιον. Facit huc 
mos apud JEgyptios receptus, in conviviis mortis imagi- 
nem circumferendi , cum voce : ἐς τοῦτον ὁρέων πῖνέ τε xal 
τέρπευ. Ἔσεαι γὰρ ἀποθανὼν τοιοῦτος. » Jac. Conf. Petron. 
c. 34. — 5. « Τὸ γλύμμα, anaglyphum scilicet in quo ! 
mendici ficta pera, corona et calvaria. » B. Recens potins . 
illa corona, a praetereunte amico imposita monumento, non 
insculpta ei. —6 γιγνόμ. Plan. 


XXXIX. In Plan. ἀδέσποτον. — Recte rejicit Jac. expo- , 
sitionem scholiastze Wech., de muliere φαρμακοποιῷ et 
saga cogitantis. « Imo puella oris impurioris intelli- 
venda videtur."Hanc impuritatem quum aversetur poeta , 
pueros pocula frangere jubet. Unice huc facit Martialis 
XII , 75, vitreos calices amico commendans : 


Hoc quoque non nihil est, quod propinabis in istis, 
Frangendus fuerit si tibi , Flacce, calix. 


Que Heraldus sic explicat : His scyphis poteris propi- 
nare et eosdem absque magno damno (rangere , si impuri 
oris homini propinaveris. Sic enim solebant. » Jac. 


XL. — In puerum Cleodemum, Eumenis filium , Bac- 
chica sacra celebrantem. — 1 εὐμενέος Cod., corr. Jac. — 
5 wvag ὑμῖν χαῦμε Cod., corr. Dorvill. — 6 ἡδήτας et ἄγε 
Cod.; ἄγοι Dorv. et Boiss., Jac. quoque p. LXXVII. 


. XLI. In Plan. ἄδηλον et mutilum. -— Poeta , jam elapsa 
Juventute, tamen se amori adhuc et voluptatibus indul- 
gere fatetur, — 2 βρότον Cod., alterum Plan. « Illi enim 


jam elapsi sunt quasi pagine totidem e vitz volumine 
avulse. » B. Sed praesens σχιζόμεναι ejusmodi interpre- 
tationem vix admittit. Multo probabilior Jacobsiana ᾿ς: 
« Dueta videtur metaphora a tabella, in quam rationes 
referuntur. » Que σχίσις tum fit quando declives etate 
esse incipimus. — 3 om. Plan. Salmas. eum « apud Suidam 
quoque » esse scribit, ubj non vidi. — 4 ξανθίπη Cod. 
(-ἰππη Salm.), Ξανθίππης Plan. — 5 χώμοι τε Cod. — 
6 ἐν Cod.; ἐνὶ Plan., qui sequens distichon omisit. Jacobs. 
malit τύφεται ἐν κραδίῃ. — 7. Id est, facite ut jam desinam 
amores. « Synesius Calvit. p. 83 : εἴρηται δὲ οὕτω καὶ mol 
τοῦ Διὸς, ὃν χορωνίδα σῷ λόγῳ Δίων ἐπέθηχεν᾽ ibi Krabing, 
p. 234. » B..— 8. Ταύτην Jacobsium in Anal. recte intel- 
lexisse putamus de Xanthippes amore , quem poeta coro- 
nidem amorum suorum esse cupit. In Pal. de scriptura 
dubitat, in nott. mss. de v. 7 hariolatur : « Fort. χυρτὴν 
ἀλλὰ τ.» Heckerus p. 149 αὐτὴν (pro ταύτην), ut cum vi 
repetitum. Nihil mutandum. Distichon abest a Plan. 


XLII. — Adhortatio ad iter Athenas suscipiendum et 
mysteria ibi spectanda, quibus ipse Crinagoras initiatus 
fuisse videtur. — 1. Eodem hiatu in σοι Crinagoras V, 
ep. 108, 5. — 3 ἂν ἐχείναις Cod., ἐν ἐκείναις Plan.; ἐκείνας 
Brunckius, « cum emphbaai nota pronominis, qua placet 
unice lectio ». Boíss. ad Philostr. Epist. p. 207. In nostro 
exemplo receperat Jacobsii ἐκείνῃ, « de quo adverbio vide 
me ad Eunap. p. 505. » Geistius ceteris praefert Jos. 
Scaligeri conjecturam ἐπαινῆς. Ἐπιδήμεναι pro imperativo. 
— 4 δημήτριος Cod. — 5 ἀπὸ χὴν Cod., «àv Plgn.'et Gei- 
stius. De re Hymn. Hom. in Cerer. 485 seqq. — 6. « 'Ec 
πλεόνων, ad plures, ad mortuorum sedes. Vide ad VII, 
ep. 731. » B. 


XLIII. In Plan. ἄδηλον. — Testaceum poculum postulat 
poeta, — 2 ὑφ᾽ Cod. 


XLIV. — Lucium Pisonem juvenem (illum Ciceronis 
adversarium) Philodemus ad εἰχάδα sive vicesimee festuin 
celebrandum invilat. « Hoc epigr. gallice convertit et fuse 
explicuit videndus omnimo Chardo Rochett. Miscell. t. 1, 
p. 200-209. » B. Erat illa eix&; festum ab Epicuro insti- 
tutum, vicesimo unius cujusque mensis die a discipulis 
in suam Metrodorique memoriam celebrandum; unde 
Epicurei εἰχαδισταὶ appellabantur. Philodemus Epicureus., 


" quum v. 3 ἐνιαύσιον vocet, aut. semel anno hanc εἰχάδα 


obiverit, aut semel sollemniori apparatu , natali, ut pro- 
babile est, magistri die, vicesimo Γαμηλιῶνος mensis. — 
1. Καλιάδα, tugurium , modeste de auis edibus. — 2 ἑτα- 
gs Cod., corr. Salmas. De nona hora diei homines sobrii 
et negotiosi ccenatum accumbere solebant. — 3 ἀπολείψῃς 
Cod. « Pro quo scripsi ἀπολείψεις. Vide notam ad mea 
Anecdota t. IV, p. 432, 433. — 6 πολὺ Cod., superposito 
v. Φαιήχων γαίης, quam que audias apud. Pluraces. 
Quz est in comparatione brevitas, illustratur nota ad 
V, ep. 48, 4. » B. — 7. « Στρέφειν τὰ ὄμματα εἷς τινα di- 
cuntur dii, tum patroni. Est reverentie qualis clientem 
in patronum decet significatio, nec quicquam hic ama- 
torii querendum. » Jac. Gemella eodem tempore scribebat 
Chardo. 


XLV. — Necessitatis leges bibendo adhibitas vituperat , 
quae et Horatio leges insana. — 1 ποτὸς Cod. sec. Salm.; 
sequitur ὃς δέ. « Mutavi vulgatam et scripsi ὃς δ᾽ dv ἀνάγκῃ.» 
B. Sed vulgata melior videbatur. -- 3. Γαίῃ, i. e. εἷς 
γαῖαν. Τὸν δὲ τὸν οἰνοπότην. --- 5 πουλὺ μεθεὶς y. τὰ δ᾽ Cod., 
recte Plan. Ἡδὺ, scil. ἐστί. — 6 ἐῦφο. Cod. Μέτηο,, usta 
in bibendo mensura. 


'- 
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XLVI. Ἀντιμέδοντος κυζηκ. Cod. — Laus vini, homi- 
nem reddentis humaniorem. — 1 ὅτ᾽ ἐπίν. Plan. editus, 
sed codd. recte. 


XLVH. In Anacreonticis XV; Bergk. VII. — 1 τὰ om. 
Cod. et Plan., qui male Γύγαο. — 4 οὐκ ἀρνέω Cod. Δ pr. 
m., ab eadem, ut videtur, in αἰνέω mutatum ; οὐ φθονέω 
$; οὐδὲ φθονῶ Plan. — 5 et 7 ἐμοῦ S. — 10 οἵδε Cod. 


XLVIII. In Anacreonticis XVII, Bergk. IH. -- 9 om. 
Cod. et S , praebet Plan. cum altero : τί γὰρ μάχαισι χἀμοί; 
— 7 y) αμαξὰας Cod. 


XLIX. Εὐϊνου Codex. In Plan. ἄδηλον. « Veteris Eueni 
videtur, et fortasse Elegiz particula. » Jac. In qua posuit 
Bergk. p. 474. — De justo modo vini justaque tempera- 
tione. — 2 μανίας malit Bergk. — 3 χιρνάμενος τρισὶ NOu.- 
φαῖς τέτρατος αὐτός Plan. — 5 ἀπέστρα μὲν Cod. — 6 βα- 
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IV, p 53. Vulgo dislinguitur τέ τὸ qiXrov; Sel welius 
heec pendebunt ex γινώσκει, Sic. Jac. Del. p. 229. Eoden 
modo Boiss. : « Malui sententias jungere. Junguniar v, 
eadem oratiouis forma ep. 86 el 119. » — 2 γιγνο Plan. — 
3. Ut alibi θνητὰ φρονεῖν, quee. decent. eum qui est mor- 
talis. — 5 ῥοπὴν Cod. et Plan., sed Salmas. ὅο πὴ μόνον 
ἂν προλάδῃς σόν enotavit, ῥοπὴ non exaraturus nisi in 


' Codice vidisset aut ibi exstare credidisset; σοῦ scribil in 
ει nott. editis ; προλάδῃ τις Plan. 


πτίζεται δ᾽ Plan.; τῶ θαν. Cod.; τοῦ Plan., quod nunc Jac. . 


in nott. mss. et Bergk. 


L. — Practicam quam dicunt philosophiam docet , qu:e 
sequenda sit omissis Epicuri nugis physicis. — 3. « In co- 
dice 1630 (B) pro γήμῃ est μέγῃ. Facta primum syllabarum 
transpositione μήγῃ, quod frequens est, pronunciatio et 


LVII. — De (Enopione quodam sene , qui gnaviler p.- 
tando juvenes superabat. « Conf. que de Isidoro quodam 
narrat Suidas in v. ᾿ἈἈπίχιος. » Jac. — 4 &gacaurvr, ed. 
princ. Flor. — 7 γέρων Cod. Ζῆθι, vita fruere, ut vidimn; 
X, ep. 43. Respicit ad lJiad. 60, 102, ubi Diomedes ad 
Nestorem : 


Ὦ γέρον, ἢ μάλα δή σε νέοι τείρουσι μαχηταί. 


LVIII. — « Elegans epigramma strenui potatoris, mc 


. divitias nec honores petentis , dum ipsi in amicorum c«ertu 


sententia scribi jusserunt μίγη, quod metrum non pati- ' 


tur. » B. — 4 μεγίστην S. — 5. Μάτην junge cum ζη- 
ttiv. 


I4. — Ad puerum. — ταχὺ om. S, et alius codex 
quem vidi n. 2722. — 2 ἀντ᾽ ἐρίφον S et alter. 


LII. — Ad peederastam. — 1 Παρθενιχῷ Plan. (quocum 
Grotius); Θρασύδουλε idem cum Cod., corr. Dorvill. — 
2. Proverbialis locutio : delphinus in. arida. — 4. Com- 
paratur horatianum : Vir illigatum te triformi Pegasus 
erpediel Chimzra , Carm. 1, od. 27. 


LIII. — « Tempore utendum esse rose exemplo docet 
Versus proverbialis est apud Suidam : 


Ῥόδον παρελθὼν μηχέτι ζήτει πάλιν. » 


Jac. — 1 Καὶ ῥόδον recte codex S, in quo hoc distichon 
subjunctum epigrammati 29 capitis XII. Et hiec disticha 
conjungenda esse jam observavit Meinek. Anal. Alex. 
p. 397. Idem S εἰ δὲ x. Queri potest an non παρέλθῃς 
potius sit scribendum, quod suadet versus a Suida po- 
situs. — 2. « Βάτον, conf. V, ep. 28, 6. » B. 


LIV. — Se nihil curare senectutem, sed hilaribus con- 
viviis sollicitudines omnes abigere. « Imitatio Anacreon- 
tici odarii ΧΙ.» B. — 3 λευχὰς φέρω Cod.; φορέω Plan., 
quod recepit Boiss. In nott. mss. Jac. . ἐγὼ εἶτε φέρω λευχὰς 
tp., quod est Brunckii. — 5 μύροις xxi Cod. Hoc disticlion 
cum sequenti epigr. junctum  prebent S et B, ille 
EKoo0uotg δὴ μύροις, hic Ἐῤόδμοισι μύροις. — 6 παῦσον S 
et B. 


LV. Delenda esse significavi τοῦ αὐτοῦ et numerum. 
Jacobsius : « Hoc distichon cum praecedenti epigr. vide- 
tur jungendum. » Cui nunc accedit auctoritas bonorum 
codicum. — 2 sic Cod. cum S, B. Male Plan. : ῥηγνυμένας 
χαϑαραῖς εὐθάλοις φιάλαις. Aldinte modo ex Lectt. Aldi : 
αἶψα δ᾽ ἀναθερμαίνων Ψ. xo. 


LVI. — Vite precepta ex brevitate ejus ducta. — 


bibere liceat. Color fortasse ductus ex Anacreontico od. 
XV. — t*. In toto hoc loco poete obversabantur deni 
Achilli ab *gamemnone oblata Il. I, 265, qua ille repu- 
diat, ne accepturus quidem [ v. 381] 


οὐδ᾽ ὅσ᾽ ἐς ᾿Ορχομενὸν ποτινίσσεται, οὐδ᾽ ἄρα Θήδα- 
Αἰγυπτίας, ὅθι πλεῖστα δόμοις ἐν χτήματα χεῖται, 


— 5 φίλων χορὸς Plan. Περισσοί sunt homines 56 τ ΓΔ: 
molestz et importune, augendi rei unice intenti. Συν:- 
πῖνε et κάμνον pendent ab ἵνα. » Jac. — 6. « Schol. Wed: 
Ἡμερὶς ἡδώωσα, τέθηλε δὲ σταφυλῦσι. Quod est Homeri 
Od. E, 69, ubi schol. : τὴν ἄμπελον εἶπεν... πρὸς ἀντιλια- 
στολὴν τῆς ἀγρίας. Conf. ep. 63, 2. Frustra conjecit Grotius 
[sive Salmasius, qui hoc legendum przecepit in exemple 
Buher.] κάμνον ἐφημερίσιν, deficiente praepositione, nec 
satis distincta nominis significatione. |Sunt fceneratoris 


. diaria.) Lepidus est poeta qui homines severos et abstemios 


ut operarios ad vites amandat, quas multo cum sudore in 
eorum gratiam colant , qui sciunt vivere et bibere et de- 
sipere in loco. » B. Quod preférendum videtur his Len- 
nepii p. 236 : « Equidem puto vindemiz celebritatem 
respici. Erat hoc in votis, inquit, ut vindemia festum 
cum amicis celebrans bibendo simul vindemiatores spe- 
ctarem gnaviter operantes. » — 8. « Χρυτέων xvabevanon- 
mus conjecit, sed accipiendum ὑπάτων de consulibus, qui 
sub imperatoribus Constantinopolitanis auratis trabes 
ornati procedebant. Etiam aurati fasces iis tribuuntur à 
Claudiano XXVIII, 646. » Jac. 


LIX. — Potatores bortatur ut Cereris muueribus ne- 
glectis Bacchi tantum latice fruantur. — 1. « Χανδοπό“αι. 
Schol. Wech. : χανδὸν πίνειν εἴρηται ὡς ἀπό τινος ἀγγεῖον 


, διαχάσχοντος ἀεὶ πρὸς ὑποδοχὴν ὑγροῦ. Εὐστάθ. Oc. d (291). 


---2. Εἰλαπίνης. Idem : θυσίας καὶ λαμπροτέρας xapaaxsut;. 
— 3 σπεύδοντες Cod. Icarium vinum est Pramneium. Scho- 


' liastes Platonis in Ionem : Πράμνειος οἶνος Tit2t ἀπὸ τῆς 


πραμνείας ἀμπέλου... Τινὲς δὲ ἐπειδὴ ἐν πράμνῃ (Codex 3017, 


. πράμνῳ ) πρῶτον ἐφνυτεύθη ἄμπελος: τῇ ἐν "Ix&ow. De hoc vino 


1, Τὸ γὰρ αὔριον malit Hofm. Peerlkamp. Nov. Bibl. crit. ' 


Millin. Monum. ined. t. Hl, p. 250. » B. — 5 ἱστοθοεὺς 
ἐχέτλη Cod, — 7. Βαλεῖν non raro pro ἐμδαλεῖν. --- 8. « Sic 
Bacchus gloriatur apud Nonnum XII, 211 : εἰδαρ ἐγὼ ut- 
ρόπεσσι xal οὐ πόμα uoüvov ὁπάσσω. » Jac. 


LX. — Simile argumentum precedenti. — 1 σπείσαμιν 
Cod. — 2 ὥσαμεν ἀνδροφόνων Cod. (non annotante Salm.J; 
ἀνδοοφϑόνον cum Plan. Brunck. et Boiss. Aliena hinc sunt 
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sanguinez rirzx Horatii Carm. I, 27. — 4 «tpoey. Cod. 
superposilo 9. — 4. « Matrem Proserpina, quo est Ceres. 


metonymiam observavit Tryphon et Cocondrius in meis 
Anecdotis t. III, p. 277 et 293. Ad Virgiliana 7En. I, 177, 
Cererem. corruptam undis , Servius : metonymia pro 
frumento. Serenus Moreto 27 : Trita Ceressilicum rapido 
decurrit abictu. Rursus 43 : emundata Ceres. Conf. Sext. 
Empir. p. 552, $ 18; et supra ad ep. 24. » B. — 5 αἰμαλέχ 
Cod., quod ego preferam. — 7 ὀστέα γὰρ ἐπόδων Cod., 
in quibus solita in hoc codice permutatio litterarum p et 
v (« p patuli »), T et Y. Sunt spine piscium , edentibus 
periculos;. — 9 ἀεὶ καὶ μέθυ xal β. ἔστιν — 10 δ᾽ om. Cod., 
qui ἐθέλει. 


LXI. — Poeta medicum, qui vino eum abstinere jubet, 
Homeri auctoritate refutat. — 2 ἀπειπόμενος cod. Medic. 
— 3 οὐδεδιδ. Cod., id est οὐδὲ διδ., ut Medic. — 4. Iliad. 
I, 706 et Z, 261. 


LXII. — « Ad hodierni diei fructum invitat. Sic Horat.: 
Carpe diem , quam minimum credula postero. Expressi 
sunt in hoc carmine versus Euripidis Alc. 798, ubi Her- 
cules : 


Bootoic ἅπασι χατθανεῖν ὀφείλεται" 

xo9x ἔστιν αὐτῶν ὅστις ἐξεπίσταται, 

τὴν αὔριον μέλλουσαν εἰ βιώσεται. 

Τὰ τῆς τύχης γὰρ ἀφανὲς ol προθήσεται... 
Ταῦτ᾽ οὖν ἀχούσας- xxi μαθὼν ἐμοῦ πάρα, 
εὔφραινε σαυτὸν, πῖνε, τὸν χαθ᾽ ἡμέραν 

βίον λογίζον σὸν, τὰ δ᾽ ἄλλα τῆς Τύχης. » Jac. 


᾿« lbi similia contulit Monk. Primum versum inter Senten- 


tias Sing. εἰς θάνατον invenies. Vide et Euripidem in &Egeo 
fr. 6, ubi Matth.; Welcker. Syllog. Epigrr. p. 109; mea ad 
Planud. Metam. p. 422; Classicum Diar. t. XXI, p. 139. 
Conf. et X, ep. 105; Append. ep. 122. »-B. — 5 τέρπεο 
xxi σχίρτα Plan. Conf. VII, ep. 736 : περιπλάνιο» fiov 
ἔλχων. 
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vulgo fieri solebat, calidam aquam admiscentes. » Jac. 


. — 6. « Potus calidze cum vino mixte erat olim in deliciis. 
Nota metonymia Δήμητρος et Cereris pro pane. Quam . 


Butius, qui libro De potu antiquorum c. 10 monstrat 
eliam tempore imperatorum Byzantinorum durare apud 
Grecos calidae usum , Agathie loco poterat uti, et Ari- 
steneteo I, 3, ubi not. p. 291. Conf. IX, ep. 587; XIV, ep. 
52. » B. — 8 μαρμαρυγῇ Plan., quod tenet Both. — 12 τοῖς ' 
δ᾽ et ἐλπωρὴ Cod. (Salm. ὑπελπωρὴ), recte Plan. In. edit. 
Palat. post hunc versum defectus signa posita erant, quie 
recte delevit Boiss. 


Quse sequuntur epigrammata mere sunt σχωπτιχὰ quum 
in precedentibus pauca tantum hujus generis cum συμπο- 
τιχοῖς mixta essent. Glossator : πολλὴ xatà τὸν βίον τῶν 
σχωπτιχῶν ἐπιγραμμάτων ἡ χρῆσις" φιλεῖ γάρ πως ἄνθρωπος 
ἢ αὐτὸς εἴς τινας παίζειν, ἢ ἑτέρου πρὸς τοὺς πλησίον ἀπο- 
σχώπτοντος ἀχούειν͵ ὅπερ, οἶμαι, διὰ τῶν ἑξῆς τοῖς πα- 
λαιοῖς γινόμενον (γενόμ. Boiss.) ἐπιδείξομεν. 


LXV. — Phillis inopia ad concubitum cum divite ve- 
tula redactus. — 2 «ai χοίτη δ᾽ εἰ τὸ δυνηροτέρα Cod., cor: 
rexit Reiskius, preter primam vocem, pro qua Jacobs. 
5, quod dudum oportuit receptum. — 4 φιλλίς Cod. 'A- 
χλήρον, ut ap. Hom. Od. A, 488. 


LXVI. Lemma : elc γραῖαν. Quae arte faciem sibi facere, 
conabatur, sed frustra. — 1. Τείνῃς, explanes et lceviges , 
rugis cera et fuco obductis; v. infra ep. 374, 1. — 2 ἐπ᾽ 


| ἀνθραχκίῃ Cod. (superposito orbiculo velut litera o) , quod 


optime correxit Meinek. p. 212 : carbonum fuligine in- 
ducas , coll. interprett. ad Juvenal. I1, 93. Vox nova , ut 
ἀθλέφαρος. — ὃ βάψεις Cod. Conf. Lucian. infra ep. 408. 
Πυρίφλεκτα Jac. de colore accepit, coll. intt. ad Juvenal. 
VI, 119; sed usta et ignis ope οὖλα reddita intelligi vi- 
dentur. — 5. Hunc versum ab alia manu profectum esse 


' annotaverat Spaletti, dubitat Paulssen. Γελοῖα pro γελοία, 


LXHI. — Laudes Bacchi, hilaritatem et fortitudinem . 


prabentis. — 2.. Tunc pauper cornua sumit , Ovid. — 
4 ἄγχι πίθος Plan. "Evótov, sedes , ut qua gerat jocos , ut 
est ap. Horat. Carm. III, od. 21, 2, de amphora. — 6 χα- 
ναστρέοις μαοναμένην ἐθέλης Cod., sed Salmas. enotavit 


o ridicula , positum putat Meinek., similia colligens , sed 
Hermannus : « Valde dubia correptio feminini , quum prz- 
Sto sit γελοῖε, ut IX, ep. 32 δείλαιον.» Boiss. : « Pro γελοῖα, 
forsan τελέει. » In idem fere incidit Ungerus Beitr. p. 32, 
qui οὐδὲν ταῦτα τέλεια, « fere ut Tzetzes Anteh. 120 
de Helena dicit : πάντα φέρουσα τέλεια. » Integrum puto, 


' eum vi omissa particula adversativa : nihil luec efficiunt! , 


μαρναμένην ἕως ἐθέλης. Plan. μαρναμένειν ἐθέλω, sed opti- ' 


mus Brunekii μαρναμένην. Locum correxit. Hermannus. 
« Schol. Wech. : Κάναστρα, ἄχρον Θρᾳχίας xal Μακεδονίας. 
ld sumpsit e Tzetzz scholiis in Lycophr. 526 : Κάναστρα, 
ἀχρωτήριον, Μαχεδονίας xal Θράχης μεθόριον, οὗ πλησίον 
ᾧχησαν οἱ Γίγαντες. Potter. δὰ Lyc. et Larcher. Geogr. 
Herod. Hinc intelligunt viri d. παισὶ Καναστραίοις de Gi- 
gantibus vel Thracibus. Malim, quod et Brodzeus est su- 
spicatus, jocum quaerere ex duplici sensu nominum Ká- 
ναστρα οἱ χάναστρον, quod est Latinis canistrum : ut sint 
παῖδες χαναστραῖοι bellaria que inaunt canistris et Gigan- 
tum Canastreorum filii. Pro παισὶ, quod displicet , possit 
iB πᾶσι. » B. At verissima est interpretatio de Gigan- 


LXIV. — « Vindemiarum, in quibus Dacchus cum 
Amore junctus , vivida descriptio. — 2, Anacreon od. LII : 
βέγα τὸν θεὸν χροτοῦντες Ἐπιληνίοισιν ὕμνοις. Ἀνεπλέ- 
xouzv apte de iis qui junctis manibus saltantes canunt. 
— ἐνήχετ᾽ Cod.; vijyev Wernickius ad Tryphiod. p. 272. 
— ὃ ἠνομενηδὴ Cod. Ex ipso vini laeu haurientes compo- 
lationem instituebant extemporalem , σχέδιον, non , quod 


imo ridicula sunt, etiamsi. Deinde Cod. xxi ἦνί τι πλεῖον 
ó., corr. Jacobs. 


LXVII. Lemma : εἰς γραῖαν. Eamque annosissimam , cui 
Myrinus aperit quomodo tenera puellula possit videri. — 
1 τετριηχόσι᾽ Cod., τετρακ. Plan. Quum 9$ sit ἐπίῤῥημα 
θαυμαστιχόν, Jac. fingit « vetulam more infantium omnia 
admirantem , ore balbutiente et blzeso. Qua frequenti illius 
interjectione poetam abuti, uf eam annorum suorum nu- 
merum clamare dicat. » Quod non probavit Boissonadio, 
qui scribat : « Non facile nunc intelligitur quid sit faceti 
in primo hemistichio. — 222t χοοὼν (Salm. χορῶν) ἐκ. Cod.; 
πενταχόρων᾽ ᾿Εχάθη Plan., secundum Hesiodum. Kopove- 
χάδη [restitutum a Salmasio] compositum est ex χυρώνη et 
Ἑχάθη. De κορώνῃ qui novem nostras vivit etates vid. 
ad V, ep. 289. Schol. W. : ἡ γὰρ κορώνη εἰς μῆχος χρόνου 
βιοῦν λέγεται τῷ Ἡσιόδω, οὗ τοὺς στίχους περὶ τούτου &va- 
γνωθι. Hecuba sepius symbolice pro vetula femina, ut 
pro sene Priamus, aut Nestor ac Tithonus. Martialis II, 


- 76 : Quum possis Hecubam, non potes Andromacham. 


— 3 μάχη Cod. — 4 δὲ ex Plan. accessit. Fuit τατᾶ nomen 
quo pueri patrem appellabant balbutiente lingua. Sic 
prorsus Afra vetula ap. Martialem I, 101 : 
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Mammas atque tatas habet Afra; sed ipsa tatarum 
Dici et mammarum maxima roamma potest. » Boiss. 


LXVIII. Lemma : ei; γραῖαν. — 1 λέγουσι Cod. — 2 με- 
λανωτάτας Cod., illud Plan.; « de quo Lobeck. Paralip. 
p. 739. » Jac. 


LXIX. Lemma : si; γραῖαν. --- 1. Horat. : parem Cor- 
nicis velulz temporibus Lycen. — 2 viyv. Plan. 


LXX. Lemma : ei; Λεωνίδην ἰσόψηφον. Sic Salm.; elc.... 
λεωνίδα ἰσόψιφον ap. Jac. — In Philinum qui juvenis vetu- 
lam, senex virginem duodecim annorum duxerat. « Ex 
observatione glossatoris, in re tenui gravissima, vidi esse 
legendum v. 2 Παφίηι vel Παφίῃ pro vulgato Magi» , et v. 3 
ποτὲ palatinam scripturam omnino esse praferendam 
Planudee τότε, etsi heec habeat quo possit placere. Di- 
Stichon unumquodque ad numeros exactum summam 
parit 7246. De legendo Παφίῃ sententie causa jam cogi- 
taveram aute numerationem. Admiror Leonid» felicitatem, 
qui, tam arctis adstrictus vinculis, potuerit tam libere 
scribere, tam eleganter. » B. — 2 Παφίη legebatur, cor- 
rexit Boiss. — 3 τὸν γὰρ Cod., corr. Jacobs.; καὶ γὰρ Plan., 
et iInoX τότε am. ἐς ἄκαρπα, Cod., εἰς (non enotatum a 
Salm.). — 4. 'Augotépov, Scil. τοῦ σπείρειν xai τῶν παίδων. 


LXXI. Lemma : el; γραῖαν. In Plan. ἄδηλον. --- 1 νειχονόη 
Cod., ex quo Salm. ἤχμασεν εἰχονόη. In fine Cod. αὕτη. 
— 4 ἴδεν Cod. 


LXXII. Lemma : εἰς γραῖαν. In Plan. Vicarcho tribuitur. 
— 1 Κντωταρὶς ap. Salm.; Κοτνυτταρὶς Plan., qui meminerat 
Theocriti VI, 40, ubi γραῖα Κοτντταρίς. — 2 γραία Cod. — 
3. Ἔλαφος secundum Hesiodum est τετραχόρωνος sive 
quater egreditur cornicis secula, ut vertit Ausonius. 


Smvrneus De digitali computatione : iv μὲν τῷ εὐωνύμῳ 
ὀφείλεις τὰς μονάδας xal δεχάδας xpatetv, ἐν δὲ τῷ δεξιᾷ τὰς 
ἐχατοντάδας χαὶ χιλιοντάδας. Primam igitur senectutem ad 
centum aut mille etiam annos qua dextra computaverat 
anus vivacissima , secundam senectutem quum numerare 
inciperet, leva utitur qua unitates et decades supputet. » 
B. — 5 ζώει κλεπουσα Cod., literis x superposito ai , « ubi 
due confluxisse videntur lectiones λεύσσουσα, ut Plan., 
et βλέπονσα. » Jac. Quod ipsum postea ex vestigiis primae 
scripturae monstravit Paulss. p. 71. — 6. « Notus euphe- 
mismus πάσχειν τι pro θνήσχειν : ut dubilem ne Mors 
mortua sit. » B. 


LXXIII. Lemma : ei; γραῖαν. In anum olim formosam , 
nunc insana libidine prurientem. — 1 τί γὰρ οἶσθα ὁτῆνέα 
Cod., quod una litera addita, C ante O, correxerunt Mei- 
neck. ad Menandrum et Phil. p. 122 et Heckerus ; oic6' ὅτ᾽ 
ἔην νέα Jac., « quee scriptura satisfacit, quamquam Mei- 
nekii lectionem probante , ut videtur, viro docto in Thes. 
Steph. Didot. sub οἷδα. Vide not. ad VI, ep. 191. » B. — 
2 δεθέ)ει Cod. ᾿Ελαυνομένη de metaphora navis, quo nomine 
aliquoties vidimus meretricem intelligi. — 3 εὑρήσει τες 


| 
| 
| 
| 
« Comfer.ad V, ep. 289. Sequentia explicabit Nicolaus 
| 


᾿ πήγανον σὺν ῥοδίνῳ τε καὶ ὀξεῖ χεφαλαλγοῦσι βογβεῖ. — 
' 6. Alibi τάγηνον, δαγίασο. — 7 ἄνοπον clt. δοχὸν εἶσς. 


rat, Onesimus aut patronus aut amicus erat poeta, is 
illius domo habitantis. — 1 ὀνησίμε Cod. — 2. «Πράγματα. 
Schol. Wech. : ἐνοχλήσεις. ᾿Αριστοφάνης ( Plut. 20).« ἀλλὰ 
σοι παρέξω πράγματα ». Philostr. Her. : παρέχειν πράγματα 
ibi schol. : ὀχλήσεις. Ibi et ego notavi. Aristoph. Av. 105]: 
μὴ πράγματ᾽ ἔχειν" ibi Beck. » B. — 5. Dioscor. II, 47: 


Cod. « Sealiger malit ἂν róxov, ut similius sequenti 2- 
xóv. Ὀπός inter condimenta numeratur ap. Athen. Ili, 
p. (00, F, ubi laseris succum significat. » Jac. De qui 
bus Boiss. ad Tzetz: Alleg. p. 265 : « In Scaligeri mut. 
tione vocis óróv in xóxov accentus non conveniunt; am 
autem, ut surdastra, percipiendo accentui precipue fait 
intenta. Servo ὁπόν et propono pro δοχόν, quod est otni- 
no rejiciendum , nomen simillimum λοπόν. » Quod recepi 
— 8 πινῶν εὐθὺς Cod. « Λάσανον. Schol. W.': ἡ χυτρόξοι, 
xai τὰ μαγειρεῖα ὅπον τῇ βουλῇ σνσχενάζεται μετὰ τὰς θυσί:; 
χρέα. Id habet ἃ Suida; sed λάσανον hic est vas forka- 
rium. » B. — 9 ὄξος ἂν αἰτήσω Cod. et Plan., correxi 
vitium metri Hermannus Opusc. t. IV, p. 376. Dein&r 
Cod. ἂν δὲ τόξον, Hermannus ἂν δὲ τὸ τόξον. — 10 óc 
Cod. Hiatum qui sequitur mora in legendo excusabileu 
reddi observavit Jac. Boiss. 1. c. p. 264 : « Friedemanm 
facilius vir doctus alius ὅλως δὲ λόγων οὕποτ᾽ dx. pe 
facilius etiam propono : ὃ λέγω μήποτ᾽ ἐπ. Auctoritate 
non caret μήποτε pro οὔποτε. » — 12. « Precones, que. 
rum multus usus in rebus publicis, in certaminibus pre 
sertim, in quibus ipsi quoque peculiaria sua babebant 
certamina , vocis exercitia ( μελέτας) in agris, ut videtor, | 
instituebant : ἔξω, extra domum urbemve. » Jac. 


LXXV. Lemma : ei; πύχτας. Qui est sectionis titulus. 
In pugilem adversariorum plagis ita deformatum , ut no 
amplius agnitus patrimonio privaretur. « Gallice vertit: 
Burettus in Memor. Acad. Inscriptt. t. III, p. 261. - Β. 
— 1 τοιοῦτος omissum in codicibus Plan., ed. princ. Flor. 
et Aldina prima; in ceteris suppletum βέλτιστος, et in áim 
τὸ πρόσθεν Plan. pro Xe6accé, cui (Neroni aut Hadriamo). 
poeta rem narrat. — 2 ὀφρὺν Pjan. — 3. 'Axoyozjaurwx, ' 
nomen professus in pugilibus. Non video quid hic sihi: 
velit excerptum ex Euphorionis Chalcidensis ἱστοριχοῖς 
ὑπομνήμασι (Athen. IV, 40) a Boiss. ex schol. Wech. rela- 
tum. — 4 μηδὲ τὸ λαθεῖν Cod. — 6 ὅμοιον Cod. Conf. 
AElian. De nat. anim. VIII, 10, ab Jac. indicatum. 


LXXVI. Lemma : ei; τὸ αὐτό sive potius εἰς τὸν αὐτόν, 
ut Salmas., scil. Olympicum. Mirum vero eundem, tae 
quam ex Codice, scribere : el; αἰσχρούς. Δονυχῶχου, etc., 
sicuti Plan. hoc epigr. non inter ea qute ἀγωνιστὰς spectant | 
posuit, sed in versibus εἰς δυσειδεῖς. — 2 μήτ᾽ ἐν ὄρει le- 
gebatur. « Sed quum mentio montis vix ferenda sit, re- 
cepi facillimam Brodei et Opsopoeri conjecturam , μήτ᾽ £o : 
ρα. » Boiss 


LXXVII. Lemma : εἰς Στρατοφῶντα. Pugil ille in speculo 
se ipse non agnosceret. « Gallice vertit Burettus Memor. 


χνίτην Cod., corr. Salm. — 5 ἦν θελήισι Cod., corr. Ja- | Acad. Inscr. t. IH, p. 261. » B. — 1 ὀδνυσσέως Cod. — 
cobs., sic potius quam ἣν ἐθέλῃ tt; , ob accentum. — 6 ix | 2 'Agyó; Plan. Vide Odyss. P, 291 seqq. — &. « Ino 
τούτου Cod., corr. Brunck. « Ad intelligenda obscene de- | xucív non puto esse supplendum μόνον. Est : tton canibus 


torta verba γίνετ᾽ ἄνω τὰ χάτω facient collata epp. 329 et 
415. — 7. Κνίζει, conf. V, ep. 129. » B. Cod. ἣν τι, « ut | 
ubique apud hunc scribam, qui non novit ἦν.» Paulss. | 
— 8 ἣν un διδῶ Cod., corr. Jacobs. 


quidem, quos non habes, qui te non noverant ut olim 
noverat Argus Ulyssem, sed civibus. — 5 ἔσοπτρα δεαντοῦ 
Plan. 'Εαντοῦ pro σεαντοῦ, et alibi pro ἐμαντοῦ. Id tractavi 
ad Philostr. Her. p. 326. » B. Qui initio versus recte 


: Codicis lectionem reduxit ἣν ἐθέλῃς, sine particula; Plan. 


LXXIV. Lemma : εἰς γραῖαν χωφήν. De ancilla surda : 
conqueritur, cujus ridiculos quosdam errores commemo- 


ἂν ἐθέλῃς δὲ np. De Jacobsii conj. editum erat ἂν δ᾽ i0. — 


. 6 ὁμόσαι Cod. 
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LXXVIII. Lemma : εἰς ᾿Απολλοφάνην, pugilem per vul- 
nera cribro similem redditum. « Gallice versum ap. Bu- 
rett. ibid. p. 262. » B. — 2 ἡ τῶν σιτοχλόπων βνδλαρίων 
Cod., ad qui» Salmas.« « Perperam ; sunt σητόχοπα, ὑπὸ 
Gxuw; ἤχων χοπτόμενα, Ut σητόβρωτα. » Et Alciphro I, 26: 
χάρτην ὑπὸ σητῶν ἡυίζόρωτον. Etiam Plan. σιτ. βυδλ. ante 
Ascens. Boiss. 8162. dedit ex aliisedd. Plan. — 3. « Schol. 
Wech. : παίζει «Ep? τὸ ὁμώνυμον" μύρμηκες γὰρ τὰ ὅπλα 


χαὶ ἱμάντες. De formicis earumque cuniculis puto dun- : 


laxat loqui poetam. — 4. Γράμματα τῶν λυρικῶν. Idem : οἱ 
γὰρ τούτω» χαραχτῆρες ἄνισοξ εἶσι πάντες. Notae musici , 
quibus in modis Lydio ac Phrygio lyrici ροϑῖςο utebantur. 
Litere ipse erant alphabeti, γράμματα. Burettus, qui 
musicie veterum fuit peritissimus , illarum specimen exhi- 
buit in Memor. Acad. Inserr. t. V, p. 206. » B. — 5. Ἄνω- 
fev Jac. vertit insuper, aliud agens : sunt vulnera capírí 
illata. 
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igitur tardius etiam incedens ; et tamen pone se etiam no- 
lens Charmum reliquit. — ὃ παραγίγν. Plan. — 6. Schol. 
W.: τοῦ δὲ Χάρμον, φησὶν, ἐν 'Apxacia σὺν πέντε ἄλλοις 
ἀγωνιζομένου δολιχῷ, ὕστατος πάντων, τουτέστιν ἕδδομος. 
ἔπεσεν. Εἰ δὲ τις εἶποι᾽ πῶς ἂν εἴη χεῖνον πεσεῖ" ἕβδομον 
πέντε ἀγωνιζομένων: χαίτοι ἔδει εἰπεῖ.» Exvov* τῶν τις πα- 
ρόντων, φησὶν, θαρσύνων αὐτῷ προσῆλθεν ὁ δὲ οὐξὲ τοῦτον 
ἐδύνατο παραδραμεῖν, ὥστε πεσεῖν ÉE62ouoz οὕτιυ δὲ Tv 
ἀτυχὴς, ὥστε xai εἰ &' εἶχεν ἔτι φίλους. ἐπ᾽ log δωδέκατος 


| [ἔπεσεν]. ᾿λριθμὸν ἀντὶ οὑτινοσοῦν ἀριθμοῦ τίθητιν. » D. 


LXXIX. Lemma : sl; Κλεόμόροτον. Qui pugil postquam | 


artem facere desierat, conjuge ducta, graviores quam an- 
tea pugnas domi sustinebat. — 1. Κατελυσε. Schol. iu co- 
dice Lasc. χατέστρεψε καὶ τέλος ἐπέθηχε τῷ πυχτεύειν. Conf. 
ep. 161, 3. -- 2. Πληγῶν Ἴσθμια. Idem : ᾿Ισθμίων καὶ Νε- 
μέων πληγάς μετάθεσις. Imo intellige : domi habet 151} - 
micos ludos plagis constantes, sine cetera festivitate. — 
3 xai παο᾿ ἑαυτῷ Plan. preter optimum Brunckii. — 
5 δέρκεται, ut videtur, Cod. a pr. m. — 6 « Ὡς ἀπολῷ. Schol. 
Wech. : ὡς αὐτῇ τὸ ποθούμενον γαρίσηται. Jungebatur 
male, πληγὰς ὡς: ἀποδῷ. Sed jungendum δέρεται τὰς πυντὸς 
ἀγῶνος πληγὰς, ὡς ἀποδῷ, immaniter czeditur, ut debitum 
absolvat. » B. Sive ut Jac. : vapulabat ut officium faceret, 
et ubi i1 fecerat, nihilominus vapulabat. 


LXXX. Lemma : si; Ant» (sic). Luciano tribuit Plan. 
— Apidi pugili statuam posuerunt adversarii, quod nun- 
quam eorum ullum vulneraverat. — 2 ἀπὶν Cod., corr. 
Jac. "Λππιον malebat Grafius. « Pronunciatio nota lite- 
ram v producebat : sic et IX, ep. 168, 1. Eam vim liqui- 
da alibi notare memini : vide ad Hom. t. IV, p. 328; ad 
Theocr. p. 276 et 278; ad JEscan. t. I, p. 295. Schol. 
Wech. : ἐνταῦθα ἍἊἈπιν ἀντὶ τοῦ ἀθλητοῦ ἀστόχον ληπτέον 
χαὶ μηδένα πώποτε καταπυγμαχήσαντα, ἅτε δὴ ἀμαθῆ τὴς 
τέχνη: καὶ τῆς πυγμῆ: οὐχ εὖ ἥχοντα. » B. 

LXXXI. Lemma : εἰς ᾿Ανδρόλεω». Luciani ap. Plan. — 
Hic pugil enumerat locos Grecia ubi partes sui corpo- 
ris reliquerit. « Gallice vertit Burettus in Memor. Acad. 
Inscrr. t. Hl, p. 262. Androleo loquitur ipse de se. — 
1 ὅσην Plan., idemque in sequentibus dorismum mutavit. 


LXXXIIL — Ridet Erasistratum stadiodromum, qui 
ne terrae quidem motu moveri potuerit. Similiter jocatur 
in Thessalum equum Erasistrati, ep. 259. — 1 σταδίην 
Cod. et Plan., corr. Scaliger. 


LXXXIV. — « In pentathlum sive pancratiasten, in 
omnibus quinquertii exercitiis mira facilitate et celeritale 
superatum. Certabatur autem in πεντάδλῳ lacta, cursu, 
disco, saltu, jaculo. — 2 ὄμως cum Brunchio Dothius. — 
3. Οὐχ ἤγγισα, Scil. τοῦ σχοποῦ. — 5 ἠκόντιζον Cod. 
Perspicuitas sermonis poscit ἠχόντιζ᾽ ἂν ἀμείνονα Sive 
ἠκόντιζέ v ἀμ. » Jac. — 6 πέντετριαζ. Codex. una voce. 
« Schol. Wech. : πεντάχις νἱχώμενο:ς. Ἐπὶ πεντάθλου τὸ 
νιχῆσαι ἀποτριάζειν λέγεται" τοιάζειν Yào ἐπὶ τῶν ta) att, 
ἀντὶ τοῦ νικᾷν" xai ἀτρίαχτος, ἀνίχητος. Ὅθεν τὸ ἀτρίακτος 
ἄτα παρ᾽ Αἰσχύλῳ ἐν ᾿Ὰ γαμέμνονι (Choeph. 333). Καὶ τρια-- 
χθῆναι λέγουσιν ol παλαιστριχοὶ, ἀντὶ τοῦ τρὶς πεσεῖν, ἢ τὸ τοῖς 
στοχάσαντα νικηθῆναι. Ultima sumsit ex Suid.e Lexico . 
Vide Blomf. Gloss. ad Agam. 165; Burett. Meinor. Acad. 
Inscrr. t. Il], p. 249, et conf. ep. 310, 5. » B. 


LXXXV. — Ridet stadiodromum longe tardissimum. 
— 1. « ΠΠυιεῖν de teinpore tractavi ad Anecd, t. V, p. 65. 
Adde Reisk. ad Constant.Cerim. p. 3960, qui ipso Lucillii 
versu utitur. Conf. et ep. 330, 3. — 9 «àv:efiz; Cod. — 


' 4. Schol. Wech. : τὸ ἑξῆς " οἱ τοῦ ἀγῶνος, φησὶ». Eixtutz22- 


— 3. [n repetito nomine πᾶσαν vivida est ac fortis asseve- ' 


ratio. — 3. "Ecxov, habui, retinui, servavi, amissa scil. 
aitera. Πλαταιαῖς (πλαταίαις Cod.). Schol. W. : μεταξὺ Κιθαι- 
ξῶνος καὶ Θυθῶν, ἐν ὁδῷ τῇ εἰς ᾿Αθήνας xxi Μέγαρα᾽ παραῤ- 
ῥεῖ δ᾽ αὐτὰς ᾿Ασωπός" ἔνθα Μαρδόνιον xal τὰς λ’ μυριάδας 
"Ἕλληνες ῥίψαντες, ἱδρύσαντο ᾿Ελευθερίου Διὸς ἱερὸν, καὶ 
τοὺς ἐν μάχη τελευτήσαντας δημοσίᾳ θάψαντες. ἀγῶνα γυ- 
μνιχὸν στεφανίτην ἀπέδειξαν τὰ ᾿Ελευθέοια. Ex. Strabone IX, 
t. II, p. 182 (412 Cas.) » B. — 5 ἐχορύσσετο Plan. pessime. 
« Ἐχτρύσσετο, Sicut post pugnam occisi per preconem a 
victoribus ad sepulturam expetebantur. » Jac. Non recte 
acceptum a Grotio. — 6 μ᾽ ἐκ ota. Plan. 


LXXXII. Lemma : el; δρομέας. — In Charmum, doli- 
chodromum eximi» tarditatis. — 1 Κάδμος ed. princ. 
Flor., Ald. 1, et ut varietas in Schol. Wech. In Arcadia 
ludos gymnicos celebratos esse tam Tegec quam ad Ly- 
ceum montem annotavit Jac. Conf. ad IX, ep. 21, 4. — 


μενοι χατέχλεισαν τὸ στάδιον, οὐχ ἔμψυχον, ἀλλά tt τῶν 
ἀνακειμένων τοῖς θεοῖς ἀγαλμάτων τοῦτον οἰόμενοι. — [ἡ τὸν 
λίθινον Salm. tanquam ex Codice ascripsit, Botbius «e 
conjectura dedit, frustra.] — 5 yap' Cod. Ei; ὥρα: *»o:- 
γεέτο. Idein : ὑπερβαλλόντως 0£ τοῦτον ὡς βραδὺν διχϑάλλει, 
ὥστε xai ἐν τῇ ἑξῆς ὀλυμπιάδι (imo proximo anuo) ἀνοι- 
γομεένου τοῦ γυμνασίου, ἔτι τρέχων εὑρέθη, ἀπολειπόμενος 
(τῆ:) νύσσης διπλέθρον. Qui ultima planudeam scripturam 
explicant. Longe facetius est palatinum στάδιον. Jam non 
mirum est pro statua fuisse habitum qui currens ne pe- 
dem quidem moveret. » B. — Ο σταδίῳ δίπλεθρον Plan. 


LXXXVI. — Jn alium stadiodromum  tardissimuin. 
Imitatio est veleris epigrammatis in Plan. 53: quorutn 
lepidam parodiam Nicarchi videbimus ep. 119. — 1 eic 
bis Cod. — 3 ὕτπληγγος Cod. « De ὕὥσπ)ληγγι Salmas. 
Climact. p. 269; Burett. Memor. Acad. Inscrr. t. 1l], 
p. 293, qui alterum distichon gallice vertit, Lucillio 


. epigramma tribuens, ab errante Drodeeo male seductus. » 


4. « Erat ἐν ἱματίῳ amicus iste, non nudus, ut cursor, | 


ANTHOLOGAA 1i. 


B. Plan. στεφανοῦται, non male. « Ad hiec respexit Lu- 
cianus Timon. c. 20. » G. Wolff. Qui mecum communi- 
cavit Henrici Jacobi egregiam conjecturam, in Progr. 
Schol. Posenensi a. 1861 prolatam ; vix erit enim cui non 
videatur jejunum ἄλλος in versu. Sic igitur Jacobi. jnserto 
epigrammate Plan. 53 ( quod tractavit Benndorfius p. 15) : 


Τὸ στάδιον Περικλῆς εἴτ᾽ ἔδραμεν, εἶτ᾽ ἐκάθητο, 
οὐδεὶς οἷδε. ὅλως" δαιμόνιος βραδυτής. 
τὸ στάδιον Λάδας εἴθ᾽ ἥλατο, εἶτε διέπτη, 
οὐδὲ φράσαι δυνατόν᾽ δαιμόνιον τὸ τάχος. 
21 
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Ὃ Ψόφος ἣν ὕσπληγος ἐν οὔασι, xal στεφανοῦτο 
Λάδας --- καὶ Περικλῆς δάχτυλον οὗ npoión. 


LXXXVII. Lemma : 
hominem Timomachum. — 2 οἴχοσι Cod.. et ὑπεργαίη 
ijdem sec. Salm. — 5. « Πέντ᾽ ἐπὶ πέντε πόδα: " verbum 
verbo gallice : cíng pieds sur cing. » B. Quod me non 
intelligere confiteor. Lucillius, ob procedens πεντοργυιος, 


haud scio an dicere maluerit πεντεπίπεντε, quinque super | 


quinque. 


LXXXVIH. Lemma siglis : εἰς pixienr. Fort. εἰς μιχρὰν 
xai λεπτήν. « In. puellam staturae οχίχιιδο, quie ἃ culice 
rapta, ab Jove se per aquilam abripi existimabat , aquo 
animo summi deorum voluntati se subjiciens. » Jac. — 
1 ἥρπασεν Cod. — 2 τί φησιδῶ ζευ Cod., τί, φησὶν, δῶ Ζεῦ 
Plan., correxit Jacobsius, egregia sententia; propius ad 


traditas literas maluerunt Ritschelius δίδως, Heckerus δρῶ. : 
Ἢ Jac. — 1 ὥστε (Salm. αἴστε) χολυμδᾶν Cod. — 2 uoto 


Deinde omnes εἴ μ᾽ ἐθέλεις, Boissonadius ἠθικὕτερον : 
« Scripsi quod conjeceram ad Simocatt. p. 313. » 


LXXXIX. In Plan. ἄδηλον, quod post edit. princ. acces- 
sit, male, quum praecedat Lucillii epigramma. In homi- 
nem brevissimum. « Lucillius hyperbolam in hyperbola 
quarens ea scripsit qua ipse non posset explicare. » B. 
— 2. Πρὸς τὰ χάτω, sed alii omnes πρὸς τὰ ἄνω. 


XC. — In alium brevissimum. — 2 πυῤῥῆνα Plan. Ita 


vocatur specillum , in cujus parte superiore est quasi : 


nucleus sive globulus. Codex αὐτόν, idemque in sequenti 
epigrammate. 


XCI. — In hominem incredibiliter macilentum. Ejus- 
dem argumenli sunt qui sequuntur. — 3 χατώδρισεν 


ἀθέρος καὶ τριχός. 


XCII. — 2. « Quod in fabulis divino fato contigisse 
nonnullis dicitur, ut eorum cadaver nusquam appareret , 


οἷος ὅτ᾽ ἔζη Cod.; οἰόσπερ ἔτ᾽ ἔζη Plan., utroque juncto Bo- 
thius dedit quod recepit Boiss., qui hzec praeterea : « Non 
displicet, quod Brodcus conjecit, τέρας, Nam πέρας, 
dei, vix sententie convenit. 
4212636 ὅλος οἷος ὅτ᾽ imn, quod Brunckius restituit , 
artis legibus, quam superiora, multo convenientius. Jam 
ex Planude recepto v. 4 λεπτότερος, qua terminationes 
frequentissime confunduntur, necessarium τέρας confirma- 
tur. Sic igitur distichon edendum erat : 


xil τέοας εἰ. ἀΐδην xata6ac ὅλος olo; ὅτ᾽ ἔζη, 
τῶν ὑπὸ γῆν σχελετῶν λεπτότερος πέταται. 


5. Φράτορες, συγγενεῖς, οἰκεῖοι, Lex. Bekk. p. 313. 


XCIII. — 1 ἐπικούρων Cod. ὁ μιχρὸς Plan. « Proposuit 
ἄτομον Scaliger. Distinxiut εἰς μέσον ἀτόμων jungeret le- 
ctor, ad verbum «76a; subaudito pronomine αὐτάς. » D. 


XCIV. — 1 εἰς σάλπιγγ᾽ ἐνέπνενσεν Plan. — 2 εὐθὺς ἀπ. 
Plan.; ἀπῆλθεν Cod. 


XCV. Ammiano inscribitur in Plan. — 2 μιχροῦ τοῦ 
Cod. et Plan., corr. Salmas., cui eadem sentiebat Boiss., 
haec scribens : « Forsan μιχρὸς, scilicet mus. Nam parvum 
Macronem parvum habuisse pedem vix lector fuit 1nonen- 
dus. » Cod. μύς. — 3 ψιλῶς Cod. M6; est. γυμνὸς, ἄνευ 
ὅπεων. 


MEM CZ OLIM 


ANTHOLOGLE PALATIN.E 


XCVI. In Plan. est ἄδηλον. — Exsecratur turdos valde 
macilentos. — 4 ἐτοίμως Cod. Novum vespertilionum ge- 


; hus dicit, non in edibus, sed i - 
εἰς μαχρόν. In longissime stature in campis atque pratis ver 


santium. 


XCVII. In Plan. ἄδηλον. — De homine ingentis am- 
plitudinis. — 1. An Στρατονιχείῳ accipiendum : fito Sira- 
tonici ? 


XCVIII. In Plan. ἄδηλον. --- De obscuro quodam oppido, 
quod metropolis appellari volebat. — 1 εἴτα Cod. 


XCIX. — Alia epigrammata de exilibus et macilentis. 
— 2. « Participium ἔχων illustrat Reisig. Conject. p. 220. - 
D. — 4. Atomis, que in vacuo natant. 


C. — « Obversabatur Lucillio historia de Phileta, quam 
narrant Athen. XII, p. 552, B, et .Elian. Var. H. IX, 15.» 


Cod. 


CI. In Plan, ἀδηλον. — 1 $zxítev Cod. Ventulum flabello 
faciebat here dormienti. — 2. « Est δῶμα tectum, qued 
ostendi ad Fab. V, 5. Dormiebant pre calore nimio in 
tectis aedium planis, quod et nunc in regionibus Orientis 
solitum. » Boiss. ad Babrium p. 223. 


ΓΙ]. — Conf. ep. 308. 


CIII. Schol. Wech. : παίζει εἰς δόγμα "Extxooosu εἰπόντες 
πάντα χαθεστηχέναι ἐκ τῶν λεπτοτάτων ἀτόμων. Aouziku.g 


᾿ δέ φησι Διόφαντον λεπτότερον ὑπάρχειν τῶν ἀτόμων. — 1. Due 
, bitat Jac. de distinctione post ἔγραψεν an post εἶναι Inelius 
, ponenda. — 4 πολύ τι Cod. 

Cod. Βαρύς, pondere suo , quod erat nullum. Αὐτῶν, scil. — 


CIV. — 1. « Respicitur proverbialis locutio, Pr: 
formicis exilem esse. Lusus Priap. XXXIII - suisque 
membris Formicas facit altiles videri. — 3. Τὸ xoipe, 


' Scil. λάχτισμα vel τραῦμα. — Vertit Ausonius Ep. CXII, 
idem propter macilentiam evenit Caio. » Juc. —  χαταβὰς . 


lan- ^ 
» Jacobsius praeferebat : 


- 


in postrema parte paulum a sententia aberrans : 


Faustulus insidens formicz, ut magno elephanto, 
Decidit , et terrz? terga supina dedit. 

Mox idem ad mortem est inultatus calcibus cjus, 
Perditus ut posset vix retinere animam. 

Vix tamen est fatus : « Quid rides, improbe Livor, 
Quod cecidi? cecidit non aliter Phaethon. » Jac. 


CV. — 1 ὃς δὲ καθ. Cod. — 2 ὀξυιαφω Cod., litere: 
superposito B. « Schol. W. : τουτέστι τρυδλίῳ, περ Νίχαν. 
6po; κύμδον χαλεῖ (Ther. 525)... Αὐτὸς μὲν Nixav2po; ἐν τοῖς 
ἑξῆς (598 χρῆται τῇ λέξει ^ « Σπέρματα, μεστωθὲν cz χάδι 
βάθος ὀξυδάφοιο ». Adde schol. Nicandri ad v. 520. » B. 


ΟΥ̓. Lemma in RS : εἰς λεπτὸν ἄνθρωπον. — 1 &ot2to 
δι᾽ RS. — 3 ἐρύζητο Cod., altero p superposito; ἐρρύζττο 
RS; ἐῤῥοίζοιτο vetuste edd. Plan., sequentes éfóourro. 
— 4 ἐμπηχθεὶς RS. — 5 τε om. RS, qui £u. cum Cod. 


CVII. Cohzret cum precedenti epigr. in RS. — 1 £7- 
λω πεφτρημένος Cod., posito o super qo, recte RS et Plar. 
— ἃ δὲ Τιτ. RS; δὴ Τιτ. Plan. In fineomnes ἢ παλιχάμπτη. 
« Quod nomen esse putatur proprium pro ΤΠ τυοχαάμπτε. 
Placuit mihi, quod et nonnulli suadebant, divisim scri- 
bere, ἢ πάλι κάλπη. [Etiam Jac. in nostro exemplo : « Scrils 
poterit ἢ πάλι κάμπῃ. Lennepius p. 234 cogitabat de Κάμ- 
πῃ ap. Apollodor. I, 2, 1. » Monstrum illud ab Jose 
vel Baccho dejectum ; quam expos. unice probat Hecker 
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de 3 πάλε locos congerens p. 350. l Plus est in sententia | demonstravit Lessingius oculos ez gemma perlucido« 


festivitatis, si Cheeremon immani illi Tityo aut eruce 
comparetur, quam Tityo aimul aut Pityocampte. — 4 xa- 
νάδιον Cod. Schol. W. : τὸ ξύλον ᾧ περιπλάττουσι τὸν πη- 
λὸν οἱ χοροπλάθοι χάναδος χαλεῖται" ὅθεν xxl Στράττις τὸν 


Σαννυρίωνα διὰ τὴν ἰσχνότητα x&va6ov καλεῖ. “ΗΠ σύχιος δὲ οὔ- ᾿ 


τως ᾿ Κάναθδοι, τὰ ξύλα περὶ ἃ τὸ πρῶτον οἱ πλάσται τὸν xn- 
ρὸν τιθέασι ᾿ ὅθεν καὶ οἱ λεπτοὶ xal ἄσαρχοι χάναθοι λέγονται. 
In priore scholii parte , quee sumpta este Polluce X, 189, 

editionem Pollucis sequutus sum , quum esset inendosus | 
Wechelii contextus. » B. Nostram vocem canevas, de 
proplasmate fictorum pictorumque , ex hac grzca deri- 
vari probabile est. Plan. χανάδινον vel χαννάδινον, quod 
confirmat RS et Jacobsio tum olim « restituendum vide- 
batur, » tum in nostro exemplo. Vidi etiam in cod. 1773, 

qui non ubique cum Plan. conspirat. 


CVIII. Ex Codice edidit Jac., ubi ἄδηλον. Sed in RS 
et cod. 1773 legitur hoc lemmate : ἄδηλον ἀστεῖον τοῦ aa- 
τὰν Ἰουλιανοῦ τοῦ παραθατου, ubi ἄδηλον ex preecedentis in 
illo codice epigrammatis ( XI, 220 ) lemmate delapsum 
videri observat Schneidewin., Juliani autem similes iam- 
bos εἰς χουτοπαίχτην legi in Append. ep. 42. Boiss. 
hoc epigr. egi in not. ad Simocatt. p. 279, et monui Ju- 
liani Caesaris lusum esse videri. » Qui liber nunc non ad 
manus. — 1. τεττάρων Cod.; recte τεσσάρων RS. — 3 ποῖ 
scribit Jac. rectius. 


UIX. Cum precedente cohzret in Cod. Nicarchi vcl 
Lucillii esse dicas, sed hi non admittunt mensuram qua- 
lis est versu 2. — 2. Ἔῤῥιπται correptum in incerto ad- 
mittendum ; Jac. conj. ἔῤῥιπται δὲ χαμαί, Boiss. ad Simo- 
cattam p. 303, ἀ;λὰ χαυαὶ ᾿ῤῥιπται. 


CX. --- Certamen trium macilentorum. — 2. « Δεπτε- 
πιλ., conf. ep. 238, 4. — 5. Fere crediderim , τρώγλην, 
quod exponitur caverna murium quam ille habitabat, 
hic esse acus foramen. Demas et ipse ut Hermon per 
acum transit, sed et Hermonem longe gracilitate supe- 
rat; nam foramen acus egressus se araneole texenti ob- 
vium sistit, qua» eum totum quantulus erat unum e filis 
esse rata tel;e imrmiscet intextum. » B. 


CXI. Sine lemmate. Lucillio inscribitur in. Plan., cum 


sequentibus usque ad ep. 117. Nicarcho dedit Jac., ut in 


serie Nicarcheorum positum ; nam nomen novum fuisse 
omissum minus est credibile quam τοῦ αὐτοῦ. Salmasius, 
propter Ol; ympici nomen in ep. 212, Lucillio ea tribuere 
mavult. — 2 ἀπηγχόνισε Cod. 


CXII. Lemma : εἷς ἰατρούς, sectionis titulus. — Demo- 
stratum monet ne fidem habeat Dioni , medico oculario, 
Olympici exemplum commemorans , quem ille non ipsum 
modo excecaverit , sed statuam quoque ejus vel pictam 
imaginem luminibus privarit. Posterius voluit schol. 
Wech. : τυφλοῦ γὰρ ὄντος αὐτοῦ ἐνδέχεται xai τὴν εἰκόνα τυ- 


| 


:«De 


: « Aut lege, quod lenissimum : 


φλὴν εἶναι. Quod quum aut frigidum et hebes aut ridicule : 


hyperbolicum sit, Lessingius t. VIIT, p. 519-523 Lachm. 
hoc epigr. tractans, aliam viam iniit, de qua ad v. 3. — 
1. « Xaip', ἱερὸν φῶς. Hac formula, qua morituri vitz, 
hiclippus collyrio Dionis inungendus valedicere lumini 
jubetur. — 2 τάλαν οἷ εὔχοπος Plan.; οὕτω Cod. Εὔσχοπος, 
ut peritus jaculator nunquam a proposito fine aberrans. » 
Jac. — 3 ἀλλα διαυτοῦ Cod., ἀλλὰ à αὐτοῦ Plan.; δὴ ao- 
τοῦ Boiss., quod et recepit citata « nota ad Simocattam 
P. 317 et ad ep. 240. » Pretuli correctionem Jos. Scali- 
geti ( διχυγοῦς ) ab Jacobsio absolutam 8uxvy7 , oppositum 
9bscuratis oculis vel exstinctis Olympici. Nam egregie 


intelligi, qui statuarum marmori inserebantur : his furtive 
ablatis Dio imaginem cum viro simul exczcaverat. 


CXII. — « Frigida hyperbole de medico, qui quum 
Jovis statuam attigisset, effecit ut insequenti die deus 


, efferretur. Ludit poeta in ambigua signifcatione verbi 


ἐχφέρεσθαι, quod de mortuis usurpari solet, sed de Signo 


Ausonius Ep. LXXIV : 


Alcon hesterno signum Jovis attigit. Ille , 
Quamvis marmoreus, vim palitur medici. 
Ecce hodie jussus transferri ex zde vetusta 
Effertur, quamvissit deus atque lapis. » Jac. 


CXIV. — Historia de medico astrologum artis efficacia 
facile vincente. In eosdem scriptum ep. 257. Hermogenem 
Triccensem, Erasistrateum ex Galeno et Smyrneorum 
numis cognitum, intelligi posse monuit Welcker. inSylloge 
p. 48. — 1 ᾿Ερυογένη Plan. — '3, 4 sic Cod. et Plan. 
« Vulgo, λέγεις σὺ νόει. Aliter distinxi. Subaudio διὰ ante 
μηνῶν. Quid inira menses novem portendat Saturni 
grave sidus, ἐπ intelligas, sive intelligere (uum sil ; cer- 
tior est mihi ac brevior agendi ratio. » B. Jam Jacoh- 
sius : « Saltem junge : νόει εἰ ὁ Κρόνος... » Sed alia tentabat 
in Pal. et Delectu p. 187 , quibus hoc addit in nott. mss. : 
τί μέγ᾽ εἶ Κρόνος ἐννέα 
μηνῶν, φησὶ, τελεῖν τι νοεῖ; τἄμ᾽ 06,0. o. » Quorum 
ἴδε inutilissimum. In fine distichi majorem distinctionem 
posul. — 5. ᾿Εχτείνας, scil. τὴν χεῖρα. — 0. "Ameoxá- 
θισεν, « spasmo correptus animam reddidit » . Jac. 
Schol. W. : μετενήνεχται ἀπὸ τῶν ἰχθύων τῶν σπαιρόντων 
ὅταν τοῦ ὕδατος ἐχθληθῶσι. Conf. Hom. Il. Γ, 293 cum 


8680]. --- Similis argumenti epigramma vertit Ausonius 


Ep. LXXIII : 


Languenti Marco dixit Diodorus haruspex , 
Ad vitam non plus sex superesse dies. 

Sed medicus divis fatisque potentior Alcon , 
Falsum convicit illico haruspicium ; 

Tractavitque manum victuri ni tetigisset ; 
Illico nam Marco sex periere dies, 


CXV. — « De medico oculario quovis deo ad nocen- 
dum promptiore. — 1 ἔχεις Plan. ante Steph. — 2 ἴασιν 
Cod., sed a punctis notato, et ἀλφιχράτη. ᾿Αμφιχράτη Plan., 
corr. Casaubonus. Inter Isidis virtutes fuit et privare 
posse oculis et reddere lumen; v. intt. ad Juvenal. Sat. 
XIII, 93. » Jac. — 3 θεὸν Plan. 


CXVI. — 1. « Cesarem alloquitur poeta. Vixisse au- 
fem imperante Nerone dicitur. Conf. ep. 132 et 185. [Li- 
bertum Caesaris fuisse Menophanem conjicit Jac.] — 
4. Epigramma uon est ex optiinis. Nam, ut Menophanes 
vocandus sit Eurystheus, debuit esse inter &egrum et Her- 
culem aliquid similitudinis , quze nulla est. » B. Nisi alium 
loquentem hic fecit poeta, ut in his sepe vidimus. 


CXVII. — De efficacia collyriorum Capitonis, « fortasse 
ejus qui Hadriano imperante Hippocratis opera recensuit. 
Lepidum carmen. » Jac. — 1 ἔχρισεν Cod. superposito ἐν. 
— 2 μαχρῶν « nonnulla exemplaria , alia μιχρόνο» Opsop. 
— 5 διπλέθρω Cod., imposito ductu ut fiat ov. Cum xato- 
μενον junxit Grotius; debebat cum χατιδεῖν. — 10. Nota 
syntaxis significans φοδητέον μὴ οὐχ iov, ἔτι. 


CXVIII. Cohzret in Codice cum praecedenti epigr.; ap. 
Plan. Yicarcho inscriptum. « Sed in Palatino iterum alio 
24. 


213 


loco [ post ep. 332] appositum est cum nomine Caillicteris. 
Inde feci roihi lemma. Est inscriptio sepulcralis. Mortuus 
ipse loquitur. » B. Similis lusus in ep. 257 et alibi. 


CXIX. Altero loco, post ep. 332, ut Callicteris repe- 
titum, hle in serie Nicareheorum, cujus est ap. Plan.; 
neque ego hoc et sequentia Callicteri tribuerim cum Ja- 
cobsio t. X, p. 39. — Scita parodia veteris epigrammatis 
quod supra legitur n. 86, ubi vide. — 1 ἰατρὸς Cod. hoc 
loco. — 2 γιγν. Cod. alteroloco et Plan. — 4 τὸν τάφον 
Cod. altero loco et Plan., unde Grotius. « Non solum 
mortui, sed lectus etiam quo elferebantur, et tumulus 
coronis solebant ornari. In ferali epulo sive silicernio, 
περιδείπνῳ, lentem inprimis adhibebant. Plutarch. Crass. 
C. 19 : φαχοὺς xai ἅλας, ἃ νομίζουσι Ρωμαῖοι πένθιμα Fe- 
stus in v. Faba : Fabam nec tangere nec nominare fla- 
mini Diali licel , quod ea putatur ad morí(uos pertinere 
et parentalibus adhibetur sacrificiis. » Jac. 


CXX. — 2. τετραπόδους Scaliger. « Est vulgaris dialecti 
forma, saxum quattuor pedum et in quadram formatum 
"ignificans. » Jac. 


CXXII. — 1 πέντε ἴητρ. Cod. — 2. « Ἴδεν. Sic vernacule 
verbum voir de medicis &grotos invisentibus — 4. Ko- 
πετός. Schol. W. : μετὰ Ψότου χειρὸς ἣχος. » B. Parodie 
speciem hzec habere observat Jac. 


CXXIII, In ed. princ. Flor. et Ald. 1 &2n20», « quie vox 
fortasse ex ἠδύλου nata. — 2. In talibus x«i indicat s/atim 
aliquid insecutum esse. Thucyd. II, 93 : ὡς δ᾽ ἔδοξεν αὐτοῖς, 
xai ἐχώρουν εὐθύς. — 3. 'Axówroz (4, scil. βοτάνη) quae 
alibi τὸ ἀχκόνιτον. Femininum ex Euphorione affertur. — 
4. Quod fit victoribus post egregia facta domum redeun- 
tibus. » Jac. Boiss. : « Ritus phyllobolie. Euripides ΕἸ. 
163 : οὐ μίτραισι γυνή σε δεέξχτ᾽, οὐδ᾽ ἐπὶ στεφάνοις. Vide ad 
V, ep. 147. » 


CXXIV. — Zopyrus medicus, alter Ἑρμῆς ψυχογιομπός. 
— 2 ἐστέρησεν Cod. et Plan. ante Ascensium et Steph., 
qui ἐστέρισεν, quod cum Brunckio dedit Boiss.; ἐστέρεσεν 
Schaeferus et Jac. « Zopyri Epicurei medici meminit Plu- 
tarchus in Convivalibus quaestionibus. Celsus V, 23 auti- 
dotum describit ab eo Ptolemsao regi paratum, Galeno 
[vitiose] dictum ἀντίδοτον Ζωπυρίου. » Brodzeus. — 4. « Ex 
mentione Paretonii innuitur medici Zopyri patria JEgy- 
ptus. — 5 ἔχω Cod. [Bothius inutili cura χηρύχειον ἔχων. ] 
— 6. Ὡς Ἑρμῆς. Schol. W. : παρὰ τὸ ( Od. Ω, 1) « Ἑρμῆς δὲ 
ψυχὰς Κυλλήνιος ἐξεχαλεῖτο ᾿Ανδρῶ» μνηστήρων᾽ ἔχε δὲ ῥά- 
680v μετὰ χερτὶν Καλὴν, χρυσείην. Zopyrus medicus scipione 
inter ambulandum utebatur, et calceos habebat peculiares. 
Inde similitudinem quandam Zopyri cum Mercurio aucu- 
patur facetus poeta. » B. 


CXXV. — Pactum inter medicum et vespillonem. — 
8. Γελαμῶνας. Schol. W. : τοὺς σινδονίτας ἴσως νοεῖ, περι 
ὧν Πολυδεύκης βιδλίῳ QC (72). Καὶ 'Ηρόδοτος Εὐτέρπῃ (86) 
« λούσαντες τὸν νεχρὸν χατειλίσσουσι πᾶν αὐτοῦ τὸ σῶμα 
σινδόνος βυσσίνης τελαμῶσι κατατετμημένοισι. Sunt alibi 
ταινίαι. — 4 εἰς ἐπιδεσμ. e Codice enotavit Salmas. pro 
planudeo εἰσεπιὸ. — 5 eicsv:ap. Plan., non Cod. Satis 
rara articuli ellipsis inter prepositionem et infinitivum. 


CXXV1. « Lucillii ingenium sapit. » Jac. — 1. « Schol. 
Wech. : u fn ἰατριχὴ δι᾽ ἧς ψυηλαφᾶται τὰ πονούμενα" umn- 
λιοῦν γὰρ τὸ Ψηλαφᾶν, καὶ μήλωθρα τὰ πορφυροδάμματα. » 
B. Conf. Foesii (ΕΟ. --- 2 χενεὸν Plan., et γναφιχῶν cum 
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Codice ; γραφιχῶν plures de conjectura, sed γναφιχῶν « mul 
tis obscurum, alibi se planum facturum v promisit Salmas.. 
qui promissis non videtur stetisse. In tarn. frequenti per- 
mutatione harum literarum, qua hic presertim Codex la- 
borat, γραφικῶν pro certo habeo. — 5. Conf. ep. 117,9 


CXXVII. Lemma : el; ποιητάς. Sectionis titulus. — In 
poetam invita Minerva versus pangentem. — 1 ἐρινίε: 
Cod. « Furie&, ut cognata ipsis 'Avr», hominum anime 
pervertunt interdum , ita ut que ipsis obsint faciant ; 
quod quibus accidisse videbatur, ii appellabantur θεοῦλα- 
θεῖς. Opinionem veterum deos improbis sanam menle 
eripere, ita ut errores suos non agnoscant, illustravi! 
Ruhnken. ad Vellei. 11, 57, 3. » Jac. — 3 aov Cod. - 
4 μανίην Plan. 


ΟΧΧΥΤΙΙ. — Obscurius poematis argumentum sic ef- 
fert Boiss.: « Florus quidam, victor in certamine poetico. 
Polliano succensebat, quod ipsi ob victoriam non fuis- 
set gratulatus. Excusat se Pollianus, gaudere se aflir 
mans, non sine gravi ironia. » Brunckius invitatum non 
adfuisse statuit convivio a victore instituto, qui ei íru- 
stum suillae carnis miserit, quam esse v. 4 τὴν χοιρείσ: 
μερίδα τοῦ στεφάνον. -— 1, 2. Hiec de versuum pedibus: 
intelligenda sunt quos lauro donatus ille male torserat 
Specta autem numerorum pravitatem et parilem gressum 
in primis hemistichiis hexametrorum trium , haud dubie 
Flori versus scita imitatione referentem. — 3. Eleganti 
brevitate dietum pro v? τὴν εὐχλνυρίαν ἣν εὐχλύήρησας. — 
4« « Χοιρείας est lectio palatina. Fuit olim χηρείας et χει- 
ρείας. Vix credo veram lectionem esse cognitam. Interim 
videtur syntaxis sic instituenda : ὃν εὐχλήρησας ἐν ἄβγοις, 
περὶ τοῦ στεφάνον ὡς περὶ χοιρείας μερίξος" de corona poe- 
tica decertaturus ad certamen accedens, sine studi. 
siue exercitatione previa, non salutalis vel a limine 
literis, plane quasi de suille carnis vili portione cum 
infimissimis hominum contendendum fuisset. » B. Qoi- 
bus facile preferes Brunckianam interpretationem indi- 
catam supra, quam unam Jac. in ed. Palatina posuit. 
Lennepio tamen p. 235 « lectio χηρείας faciliorem inter- 
pretationem habere » videtur, quee referenda est : « Recte 
Casaubonus ad Persii Prol. p. 14 ineptulum poetam Flo- 
rum in agone musico non suo merito, sed inopia vel im- 
peritia antagonistee coronam adeptum judicat. Eo pertine! 
versus, ubi Pollianus dicit eodem modo posse Florum 
vincere vel dolichum , quamvis non cursorem. Huc iyitur 
referendi etiam versus 3 et 4. In certaminibus fere sorte 
comparabantur adversarii : Floro sorte imperitissimu: 
obveneral, vel forte evenerat ut solus certaret sine ad- 
versario , sine compare. Sic erat ὡς χηρεία μερὶς τοῦ στε- 
φάνον, vidua quasi et destituta , de qua Florus ἐν ἄθλοι: 
sortitus erat. » Grotius quid legerit, non apparel — 
5 τοὶ γάρ θάρσει Cod., post γάρ inter versus pcaito tx. 
Idem πάλιν, Plan. vtyvov. 


CXXIX. Scribendum esse Κερεαλίου annotavit Salmas. 
Λουχιανοῦ est in Plan. — Ridet poetam in Isthmicis cer- 
taminibus victum. — 2. « De παρισθμίοις schol. Wech.: 
ΠΙολυδεύχης (II, 98)* « ἰσθμοῦ δὲ διὰ στενότητα τῆς φάρυγτος 
κχληθείσης, τὰ ἑχατέρωθεν εἰχότως παρίσθμια ἐχλήθη. Tla- 
ρίσθμια νόσος ἐν τῷ φάρνγγι γινομένη. » B. --- 4 ἔχειν Cod. 
aliquis Dorvillii. 


CXXX. —- Epicis poetis, veteres impudentissime 
compilantibus, elegorum carmina praefert. — 1 iéxtit: 
Cod. Exigua ars et copia cyclicorum poetarum , Homeri 
simiorum, etiam nunc in tenuibus fragmentis cognosi- 


IN CAPUT ΧΙ ANNOTATIO. 


tur. Conf. Callimach. XII, ep. 43, 1. Sed Pollianus non pro- ' 


prie dictos cyclicos solum intelligere videtur, sed recentes 
etiam qui in Trojanarum rerum cyclo elaboraverunt. 
« l'articulae αὐτὰρ ἔπειτα, narrationi connectendie insere 


vientes apud Homerum, apud seriores, ut Quintum. 
; Cod. — 6 ol καταλείξαντες Scaliger, ad Caligule illam 


Smyreum, ad nauseam usque iterantur. » Jac. — 
ἡ πάλιν Cod. Notus elegiarum scriptor Parthenius. — 
3. «Eustathius δὰ 1]. A, p.817 : θὴρ οὐατόεις παρὰ Καλλι- 
πάχῳ (fr. 320) ὁ ὄνος. Et quum modo Parthenium nomi- 
naverit, vix dubitandum est verba ix ποταμῶν χλωρὰ χε- 
γιδόνια esse Parthenii. Herbe chelidonii color est viridis, 
sed subpallidus , ut epitheton χλωρὰ sit aptissimum. De 
Parthenio Schol. Wech.: δύο ὑπῆρξαν Παρθένιος ποιηταί" ὧν 
ὁ μὲν Νιχαεὺς, ὁ δὲ Χῖος, ἀπόγονος Ὁμήρον, ὃς ἔγραψεν 
ἐλεγεῖα εἰς Ἀφροδίτην..... Quae elegi:e ad Parthenium Ni- 
cenum sunt referendie , teste Suida. — 6 χελιδόνεα Cod., 
corr. H. Stephanus. — 8. Id est, Vel ipsa prima Iliadis 
verba furantur impudentissime. » B. 


CXXXI. — In Potamonem poetam et Hermogenem 
chirurgum, pestes humani generis. — 1. « Distinxi ut 
ὕδωρ fieret nominativus verbum ἔχτεινεν sibi adjungens. 
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CXXXV. — In Marcum, qui neniam in filii obitum reci- 
fans enecat auditorem. — 2 παρὰ σοῦ Plan., sed scho- 
liastes memorato σοί. — 3 πάλιν addidit Plan., nescio 
quam vere explens lacunam Codicis. — 4 σταζόμενον Cod. 
* Forte στιζόμενον. » Salm. Melius Plan. — 5 πάσχων 


IdBem respici putans qua qui in. certamine grace lati- 
"ueque facundiz displicuissent , scripta sua spongia 
linguave delere jubebantur, nisi ferulis objurgari aut 
f"wmine proximo mergi maluissent. Quod recte Hue- 
tius judicavit esse doctius quam verius , sic locum inter- 
pretans : Quee utinam ii paterentur, qui usum librorum 


, et calamorum hominibus monstrarunt. Scaligerum secu- 


tus est Grotius. « Δειχνύναι, χαταδεικνύναι, docere, mon- 


| strare, illustrat nota 16 p. 162 ad JEneam Gaz. » B. 


Jam mente addendum sequentibus , ὅτε τὰ πάντα ἐγενήθη | 


ὕδωρ, ni possit et fieri syntaxis, ὅτε ὕδωρ ἐγενήθη πάντα. | 4 προελθὼν Plan. — 6. « Eadem sententia Simocattem 


Nec Deucalionis tempore aqua, quando aqua facta est 
omnia. » B. Prieferam cum Jacobsio , ὕδωρ ὅτε πάντ᾽ ἐγε- 


ff, ut supplendum sit τοσοῦτοι ἀπώλοντο, poeta autem : 


varians orationem in activam structuram transeat. Idem 
in not. mss. : « Fort. ᾧ πάντ᾽ ἐπεχλύσθη [ ut Brunckius 


lacte]. Aliter V. D. in Nova bibl. erit. IV, p. 53, ὅτι 


scribens , reliquis servatis. » — 5 χατὰ τεσσ, Cod. 


CXXXII. In Plan. est ἄδηλον. — (n recentium poe- : 


tarum osores ob solam eorum etatem. De qua re Hora- 
tiana quivis meminit. — 1. « Conf. ad ep. 116. —2 ἤρεσχε 
Plan. ante Steph., et εἴποι. Quamvis ipsis utatur Homeri 
summi verbis; ut id in junioribus ipsum carpant quod 


iu antiquis admirantur. » B. — 4. « Similis locutio pare- : 


miaca apud Francogallos de imperito : ἐξ ne sait pas 
faire la panse d'un A. — 5 οὕτω Plan.; ἔχων Cod.[ « Hanc 
lecutionem pro οὕτως ἔχει illustravi ad Anecd. t. IV, 
Ρ. 186 et 492, 6. Adde Heindorf. ad Phaedon. p. 193; 
Uster. ad Plut. Consol. Apoll. p. 12. » Boiss. ]— 6. Kn- 
λήτας, herniosos:senes, quos communis opinio tanquam 
stultos ridet. Conf. Martial. XII, 85. » Jac. 


CXXXIH. — In Eutychiden, lyricum poetam modo : : f à 
: 9 σολοικίζων Codex. Jac. explicabat : « os mihi tanquam 


mortuum. — 2 εὐτυχίδας Cod. — 3 αὐτῷ Cod. « Sicut ille 
Etruscus Cassius ap. Horat. Serm. I, 10, 62 : capsis 
quem fama est esse librisque Ambustum propriis. — 
4, Νόμων, modorum musicorum. — 5 ποῦ τις ἀπέλθει 
Cod., ἀπέλθῃ Plan.; ποῖ restituit Scheferus. [ « paulo 
calidius » Boiss. ad Pachymer. p. 164. ] Sensus : Nunc 


demum obiisse videbimini. Ὁ Χάρων aut pro 6 θάνατος, ; 
e" r AN ik reponendam esse judicat Mehlhorn. in Zimmermanni 


dictum aut pro cymba Charonis. » Jac. — 6 ἐπεὶ xol γὴν 
Cod. et Plan.; Jacobsii correctionem χἄάδην receperunt 
Boiss. et Both. 


CXXXIV. — « Lucillius Heliodorum ad poeticum cer- 
tamen provocat, ut appareat uter alterum nugis profe- 
rendis antecellat. Similis provocatio est ap. Horat. Serm. 
|, sat. 4, 14 : Crispinus minimo me provocat .... uter 
plus scribere possit, — ἃ. Fort. ἄντα πρὸς ἀλλ., home- 
rice. » Jac. — 3. « Versus est Iliad. Z, 143, quem suum 
facit poeta, nec absolvit, ut notissimum, prasertim He- 
liodorum et ipsum poetam provocans, qui Homerum cal- 
lere debebat : Ἄσσον ἴθ᾽, ὥς xev θᾶσσον ὀλέθρον πείραθ᾽ 
Urat. ν B. 


| 


CXXXV]. — Recitatorem acerbum rogat ut inducias 
certe secum faciat. — 1. Parodia noti versus Aratei, 
Pheen. 131, de hominibus aenex eetatis : 


Ot πρῶτοι χαχοεργὸν ἐχαλχεύσαντο σίδηρον 
εἰνοδίην. 


Epist. 49 : ἠδέσθη καὶ Πρίαμον ὁ τῆς Θέτιδος πρεσδευόμενο-. 
Ad ἡμερίων subaudio πολεμίων... Cogitabam de scribendo 
ἡμερέων, dies obtinuit. » B. Idem volebat Lennep. 
p. 235. Heckerus conjiciebat ἠρέμ᾽ ἰὼν, quod mihi non 
tam « feliciter » excogitatum videtur ac Piccolo. 


CXXXVII. In Plan. ἄδηλον. — In Heliodorum malos 
versus in mala cana recitantem. — 2 Toía, scil. pocula. 
Mala varietas ap. Schol. Wech.: xai θρία pot.. — 
4, 5. « Respectu ad Odyssecm locum, M, 350, de bobus So- 
lis quas Ulyssis socii manducaverunt, hortante Eurylocho, 
cujus ipsa verba usurpat poeta: Βούλομ᾽ ἅπαξ πρὸς x0pa 
χανὼν ἀπὸ θυμὸν ὀλέσσαι Ἢ... — 6 ἔνθεν μαχρὰν ἄρας Cod. 
et Plan. Ἔνθεν μάχρ᾽, ἃ Jacobsio hic editum, est valde 
durum. Forsan fuit "Evóev 432", et glossema μαχρὰν ge- 
nuinum vocabulum loco pepulit. » B. Receptum a Bothio 
Friedemanni ἔνθε μαχρὰν sine exemplo est. An erat ἔνθα" 
id est ἐνθάδε, hic ubi sumus. Eleganter Jacobsius : et δ᾽ 
ἐστὶ τὸ χῦμα Μαχρὰν, ἀλλ᾽ ἄρας etc. 


CXXXVIII. Lemma : εἰς γραμματιχούς, sectionis titu- 
lus. — In Heliodorum grammaticum solcecissantem. — 


vi magica ad soloecismos adigitur, per prolepsin addito 
σολοιχίζον, i. e. ὥστε σολοιχίζειν. » Ad quae Boisson. : 
« Si verbum δέδεται de magica quadam incantatione ce- 
peris, forsan plus intelliges quam voluit auctor dicere. 
Significat tantum os ligari ac prepediri, ut plane et recte 
et grammatice loqui nequeat. » Scripturam σολοιχίζων 


Diariis 1838, n. 102, p. 827. » Jac. mss. 


CXXXIX. In Plan. ἀδηλον. — « Epigramma scriptum 
in mulierem grammatici mecham. Nomen Ζηνωνὶς; fictum 
fortasse ad significandam mulierem philosophie et erudi- 
tionis studiosam. Illa Menandrum quendam alebat gram- 
maticum, eique se filium in disciplinam tradidisse nar- 
rabat. Sed ille Zenonidem exercebat per noctem casus, 
conjugationes et schemata illi tradens. » Jac., qua pro- 
baverunt Heckerus p. 33 et Boiss., qui hz:c modo addit : 
« Pro πώγωνα versu 1 cogitavi de reponendo πύγωνα, 
cinedum, libidinosum. Sed de usu nominis dubito. » 
Improbabiles aliorum conatus jam silentio premendi. — 


“νι 
« 


1 Γραμματιχὸς Ζήνων ὃς ἔχει πώγωνα Μένανδρον Plan. male. 
Πώγωνα dici ut πωγωνίαν docuit Hecker. e Lexico rhet. 
Bekkeri p. 4, 14 : Ἄπλντον πώγωνα᾽ εἰ θέλοις ἀνεπαχθῶς 
σχῶψαι τινὰ πωγωνίαν. Grotius Ζήνωνος et Mévavópo:. — 
2 φησὶ συνεστ. Cod. et Plan. — 3 αὕτη μελέτη Cod. ; 
αὐτῇ μελέτῃ Plan.; μελετῶν Scaliger et Salmas. In fine 
οὕτως Cod. et Plan., eui Salmas. ascripsit : « vel οὗτος », 
ut videatur in Cod. utroque modo accipi posse. 


CXL. In Plan. ἄδηλον. — Grammaticorum praesentiam 
iu convivio deprecatur. — 1 ταύταις ταῖς v. ὃ. ἀοιδομά- 
y^:« Cod., correxit Plan. Ἀοιδομάχοι, quod Homeri alio- 
rumque poetarum versibus , quorum auctoritate utuntur, 
tanquam armati pugnas suas ineunt. — 2 ταῖς Plan. 
« Schol. Wech.: λιχριφίσιν δὲ εἶπε ἐκ τοῦ πλαγίον. “Ὅμηρος 
"I3. ξ' (462) « Πουλυδάμας δ᾽ αὐτὸς μὲν ἀλεύατο χῆρα μέλαι- 
ναν Λιχριφὶς ἀΐξας». Derivant grammatici ab λέχριος. 
Credo significari Aristarcheos illos criticastros qui obli- 
quis fere versibus, non rectis nec eleganter dispositis, ad 
margines codicum glossas et scholia congerebant. » 8. Jac. 
exponit : « qui opinionum suarum commentis quasi im- 
petum faciunt in veterum scripta, ut aper ex obliquo in 
venatorem incurrens. Passovius vertit. grammatische 
Querkapfe. — 3 xev Cod., riv Plan. Buttmannus pro- 
bante Huschkio , xiv, quod pro πιεῖν dictum curn ahis si- 
milibus ad plebeium sermonem refert. Putes poetam 
data opera fuisse usum forma a grammaticis damnata, 
ut eos pungeret. — 4. Id est. de rebus Trojanis, antiquis 
illis et obsoletis, nugantes et delirantes. » Jac. — 5. « Mo- 
merica locutio. Sic Od. T, 271 : Κάλλιπεν οἱἰωνοῖσιν ἕλωρ 
xal χκύρμα γενέσθαι. Est. κατὰ λέξιν ἃ la lellre, liltérale- 
ment, non illepide dictum, quum de graminatlicis agatur. » 
B. Non recte acceptum a Grotio. 


CXLI. Lemma : εἰς ῥήτορας, sectionis titulus. — « De 
absurdo causidicorum more orationes suas alienissimo 
loco magnorum virorum nominibus et exeimplis exor- 
nandi. Simile est epigr. Martialis VI, 49. Plurirnum huc 
facit Luciani locus Rhett. pr&ec. c. 18, jain a schol. Wecli. 
'nemoratus. » Jac. — 2. « Quiwritur a Brodaeo, nec.re- 
peritur quis sit ille Menecles , causidicus male disertus, 
qui quum de porcello et vacca agere coram judicibus 
deberet , in Othryadem et trecentos Thermnopylarum he- 
roas, Xerxem et Spartanos exspatiabatur. Fuit Menecles 
orator ridiculus, de quo ut rideatur id novisse suflicit 
quod nunc narratur. Si proverbium revera esset ultitni 
versus sententia, quod credidit Erasmus proverbioruim 
cupidior auceps, cujus inter Adagia ex lioc uno epigrain- 
mate receptum est adagium : alia Menecles, alia por- 
ccllus, fere putarem lictum fuisse Meneclis nomen ut 
lepide ex proverbio lusus quaereretur. At. proverbium 
hic nullum est; sed sententia non inficeta , in qua inex- 
spectatum de porcello verbum λέγει facit acumen. — 
4 θεοποπ. Cod. — 6 ἔνθα δέ μοι Cod. — 7. Νόμου χάριν, 
ut ep. 206, 2. Est Latinis dicis causa. Similes formule 
λόγου χάριν, ὁσίας χάριν, de quibus ad Marinum. Ver- 
nacule : ne füi-ce que par maniére d'acquit; pour la 
forme.» B. — 8. Similiter Lucianus ap. Jac., de inaic 
saltatore ( c. 80) : ἕτερα μὲν γὰρ ὁ ποῦς, ἕτερα ὃὲ ὁ ῥυθμὸς 
λέγει. 


CXLII. Ap. Plan. inter. Ammiani epigrammata. — 
« Ridet rhetores et sophistas, qui se oratores et meros 
Atticos existimabant , si orationem voculis quibusdam et 
vocularum formis crebro distinxerant. Eandem cacoze- 
liam perstringit Lucian. Rhett. prac. c. 16.(Conl. ep. 144 
et 157.) — 1. Latini dicunt : /eriio quoque verbo. — 


RAT — 0 — o — ——— P  À— — € ——— f —— M M MÀ — € — JP — M á— —— —— 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


3 ταύτη Cod. — 4. Σχέπτομαι usurpatur de oratore qui 
dicenda dispicit et medilatur : unde ἐσχεμμένος ῥήτωρ, 
probe meditatus. Verus orator res et orationem, Criton 
voculas tantum et vocularum formas circumspiciebat. — 
6. Φαθί et. μιν ionica sunt etepica , γρῦ comicum. » Jac. 


CXLIII. — Una perstringuntur Marcus rhetor et Rufus 
grammaticus. — 3 ἐθέλεις Cod. cum varietate £602; in 
marg. Meliio , pessimus traga:diaruin scriptor, de quo ν. 
ep. 246, 6. — 4 μελετα! Cod., « ceu μελέτα » Solm.; με- 
λέτω Plan. — 3 γάρ coo Plan. — 6. « Num ille Rufo, 
cujus Rlietoricam post Tiberii Figuras edidi? Meminit 
7 uvenalis Ruti cujusdam, qui toties Ciceronem Allobroga 

ixit. - B. 


CXLIV. — Conf. ad ep. 142. « In hac affectatione 
exagitanda versatur Lexiphanes Luciani. — 1. llazágr- 
μα, vocabula quasi nota insignita, sicuti numi, modo 
ob raritatem, modo quia suspecta habentur. Suspecta sunt 
aulem inprimis τὰ σολοιχοφανῆ, quie sophistas summo 
studio sectatos esse constat. » Jac. — 3 κάρχερε Cod. 
Hoi. Hl. V, 157. Schol. Wech. : ταῦτα πάντα παρ᾽ 'Oyrpe 
σημαίνουσιν ἦχον ἀπὸ τοῦ πράγματος εἰλημμένον. — 5 toi: 
πράγμασιν Cod. εἰ Plan. edd. ante Ascens. et Steph., qui 
recte γράμμασιν. — 6 ὥς γε Cod. Notum est C. Julii 
Cesaris praeceptum, (anquam scopulum fugiendum 
esse inauditum «tque insolens verbum. 


CXLV. — 1 sic Cod.; vulgo Σέξτ. — 2 ῥήτωρ ἣν dus 
Cod. et Plan. « Transponi oportere vidit Jacobeius. Id 
poscit antithesis. Et erit ἦν pro ἐστί, quod fit alias ( conf. 
ep. 211, 2); ni legendum , £xov νῦν ῥήτωρ. Et conf. ep. 
151. » 2). 


CXLVI. Ἁδδιανοῦ Plan. — 2 πέντε ὄιακ. Plan. preter 
ed. princ. et duas alias ex vetustis. Schol. Wech. affert 
variet. πέντε Ox. οἱ πεντάχι διαχ. quod damnat, sed est 
synizesis nunc satis nota. — 3. Ἀριθμῷ, ut paucos, quod 
significat et ἀριθμητοί. — 4. « Puto Flaccum rhetorem 
fuisse Cyprium , tunc patria. absentem , ac polliceri se, 
quum fuerit redux et intra bibliothecae parietes totas 
potuerit suis litare Musis, jam soloecismos modio esse 
missurum , quos nuuc numeratos inittit, scilicet ex tem- 
pere et ex improviso scribens. » B. 


CXLVII. — Asiaticus hic esse proprium nomen, Tbe- 
barum mentio ostendit. — 2. « Thebis, quae tot ac tanti: 
jam iniraculis clarebant. » B. 


CXLVIH. — ln Flaccum oratorem pessimum. — 
| πρώτην Cod. « Omnis sinisteritas concinnitatisque de- 
fectus non solum in loquendo, sed etiam in gestibus, 
solecismus vocabatur, de quo Quintil. Institt. 1, 5, $ 36 : 
in gestu quoque nonnulli putant idem vitium inesse, 
quum aliud nulw el manu demonstratur. Eadem 
de saltantibus Lucianus Salt. c. 80. Ap. Philcstret. 
Vitt. Soph. I, 25, histrio τῇ χειρὶ σολοιχίζει. » Jac. — 
4. « In ἰδὼν τὸ στόμα δέδεται, pro ἰδόντος, notandus usus 
nominativi absoluti non omnino rarus. Figura est quz 
grammaticis dicitur σολοιχοτανής. Ingeniose nunc eam ad. 
libet auctor. Conf. et ep. 138 » B. Lineolam posuit Jac. 
in nostro exemplo. 


CXLIX. Amniani in Plan. « In imaginem Medonis rbe- 
toris. — 1 Μέδων Plan. — 2. Conf. ep. 151 et Plan. ep. 
318. » 2). Jac. : « Medon videri debet aliquando quum 
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declamandi causa surrexisset , toga sumpta et composita, ! 
subito obmutuisse. » 


CL. — « Dedicationem pilei ab Athenagora rhetore 
Mercurio factam poeta ridet. — 1. Pro κατ᾽ ἐνύπνιον di- 
cendum fuerat ἐνύπνιον ἰδών vel ἐξ ὀνείρον. Illud enim 
significat som. niantem Athenagoram dedicasse pileum. 
— 3. Οἴσομεν Ἑρμῇ, nos Mercurio dedicabimus, cujus 
favore Athenagorz ars, sicut ἑρμαῖον aliquod, forte per 
somnium obtigit. » Jac. Quam esse sententiam distichi 
putamus. Boissonadii sunt haec : « Lecta inscriptione do- 
narii, quce preecedenti disticho continetur, ludit poeta in 
constructione formule ἐνύπνιον. Vertendum puto olco- 
μεν Ἑρμῇ, feremus sive tolerabimus scribi Ἑρμῇ, nomen 
addi Mercurii. Vel scribendum "Epy5j, id feremus , o 
Mercuri. » 


CLI. Ammíani ap. Plan. — Conf. 145 et 149, ex qui- 
bus profecit anonymus. — 1 εἰκόνος εἰχών Casaub. ef 
Brunck., ut. oportebat. — 2 2«Xé& omnes. Comparatur 
Ausonii Ep. LI : 
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Ore pulchro et ore muto, scire vis quz sim? Volo, 
Imago Rufi rhetoris Piclavici. 

Diceret sed ipse vellem rhetor hoc mi. Non potest. 
Cur ? Ipse rhetor est imago imagiuis. 


CLII. — 1. « De locutione διδάξαι τινὰ ῥήτορα not, ad 
Simoc. p. 250. » B. Erravit Grotius. — 2. Eadem preci- 
pit egregius ille Rhetorum preceptor ap. Lucianum 
c. 14. 


CLIII. Lemma : el; φιλοσόφους, sectionis titulus. Plan. 
Λουχιλλίου, ut plerumque. — [n Cynicum. — 3 παραρπά- 
Q5; Plan. — 4. Ergo, ut in canem, in te utar fuste, Jac. 
confert Martial. IV, 53 : 


Esse putas Cynicum , deceptus imagine falsa. 
Non est hic Cynicus, Cosme. Quid ergo? Canis. 
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CLIV. — « De Cynicze philosophie professione, pes- 
simi cujusque ad victum parandum perfugio. Res non uno 
loco a Luciano deplorata ; conf. Bis Accus. c. 6, Fugitiv. 
c 12, etc. — 5. Cynicus erat, ut videtur, illius setatis 
Hermodotus, aliunde non cognitus. » Jac. — 6. « Cynici 
enim tunicam non gerebant. Diogenes Epist. a me edita 
Notitt. mann. t. X, p. 225, ad Antisthenem accessisse se 
narrat ejus sectam amplectendi causa : ἀφαιρεῖταί pou, 
inquit, τὸ ἱμάτιον xai τὸν χιτῶνα, Ultimum distichon in- 
ferpretatur Dacier. ad Horat. I, Epist. XVII, 24. » Δ. 


CLV. Ammiano tribuitur in Plan. — In philosophum . 
deprehensum in turpi flagitio. — 1. « Ex nomine ἀδάμας ' 
fere crediderim Adamantium vocatum fuisse quem car- 
pit poeta Cynicum. » B. — 2 ῥιγομάχας Plan., quod for- ' 
fasse verum, fecte Brodeeus statuit respici ad Diogenis | 
Cyniciexercitationem statuas nive conspersas amplectendi, 
quando incalescebat. — 4 xaxogrop&yov Cod. et Plan. 
* In χαχοστομάτων bene reposito a viris doctis lusus 
est idem et ambiguitas eadem atque in Martialis versiculo, 
IIl, 80 : Rumor ait lingue te tamen esse mala. » B. 


CLVI. -- ἃ. « Tam longam barbam nutris ut possit fieri | 
muscarium , μνιοσόθη. Ad muscaria Paciaudius digreditur 
De umb. c. 7. » B. — 3 κείρων Cod. — 4. Martialis XII, 
$9 : menti dominus pediculosi. ! 


| 
| 
CLVU. « Lemma in codice 1630 ( B) : εἰς τοὺς βρενθυο- | 
μένους διὰ τῶνδε τῶν λέξεων xal σοφιστιῶντας. Conf. ep. 142, ! 
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144. » B. Epigramma legitur etiam in cod. S. — 1,2. Vo- 
ces et formule Attice stili elegantioris, ap. Platonem 
saepe occurrentes. — 2 κομιδὴ Cod. « de more »; ἶσθι S. 
— 3. Μάλιον, coma; v. Thes. v. Μαλλίον. ἃ yan, in. ὑπὸ 
μᾶάλῃ ἔχειν, derivabat Salmas., pro more se alibi hoc plu- 
ribus expositurum promittens. « "Qutov ἔξω. Cynici enim 
humerum e pallio exserebant. Vide Gataker. ad Anton. 
IV, $ 30, p. 118, qui et hujus epigrammatis meminit; 
mea in Notitt. mann. t. X, part. 2, p. 189. Diminutivis 
usus est de industria , quod sic loqui Cynici solebant ac 
Stoici. » D. 


CLVIII. — Pera et totum Cynici choragium lamenta- 
tur se servire homini improbissimo. — 1. « Lucianus De 
morte Peregrini Cynici c. 37 : ἀποθέμενος τὴν πήραν xoi 
τὸ τριδώνιον xoi τὸ Ἡράκλειον ἐκεῖνο ῥόπαλον. Se Herculis 
esse zemulatores predicabant Cynici. Vide qua congessi 
in Notitt. mss. l. c. p. 180; Gesn. ad Lucian. Cyn. c. 12, 
Orell. ad Epist. Socrat. p. 185. — 2 βριθὺ σινωπείου διο- 
γένου: Cod.; βριθοσινωπίτου Atoyéveus Plan. — 3 ῥυπόωντι 
Plan.; πεπαλαγμένον liber Aldi; planudes ante Steph. 
πεπλασμένον, πεπλαγμένον, πεπλαμένον. ἜἜσθος διπλάδιον 
vulgo diclum διπλοῖς. Vid. VII, epigrr. 65, 66, 68, 412. 
Diogenes in Notitt. mann. l. 1. p. 225 : περιδάλλει με τρ'- 
δωνα 600v ubi ego. Adde Gatak. ad Antonin. p. 117, 
Ruben. De re vest. p. 44, et conf. Dacier. ad Horat. I, 
Epist. XVII, 24. — 4 διπλάσιον Plan , praeter librum Aldi 
— 5 ἦν γὰρ nonnulle Plan. (ap. Salu. ἡ sine acc. ). 
Diogenes Epist. 7 : καλοῦμαι γὰρ χύων, ὁ οὐρανοῦ, οὐχ ὁ 
γῆς. Cercidas Diogenis Laert. VI, 77 : ἦν γὰρ ἀλαθέως 
Διογένης Zavóz γένος οὐράνιός τε χύων. Vide mea in No- 
titt. 1. l. p. 153. — 6 οὖν Cod. — 7 ὅπλατ᾽ ἃ μὴ Cod. 
(?). — 8. Theodorus Prodr. in meis Anecd. t. IV, p. 434, 
ubi et sunt alia comparanda : Kai γὰρ γενειάσκουσιν εἷς 
βάθος τράγοι, Ἀλλ᾽ οὔτε τῷ πώγωνι Cotjev τὸν λόγον. » B. 
Ὄρωρε,, i. 4. ἐστίν, ut Apoll. Rh. I, 712. 


CLIX. Lemma : εἰς μάντεις. —- Astrologi mendaces 
reperti. 


CLX. -- Exsecratio in astrologos. — 2. « Τυπάνου. 
Schol. Wech.: ξύλον àv ᾧ ἐτύπτοντο dv τοῖς διχαστηρίοις. 
[ Equuleus sive stipites ita constructi, ut illis adstricti il- 
ligatique rei membris expansis distenderentur, totoque 
corpore plagis peterent. Hemsterh. ad Ar. Plut. 470.] 
— 53 ποιεῖ Plan. De ποεῖ conf. ad V, ep. 40, 4. Schol. 
W. explicat : ἦγον» κατεξεσμένους xai σπαραττομένους ὑπὸ 
ταύρου χαὶ λέοντος (in Circo scilicet), ἐπεὶ τὰ ταύρου χαὶ 
λέοντος τῶν ζωδίων εἰδέναι σεμνύνονται. » B. 


CLXI. — Historia de astrologo et pugili. « Schol. 


. NVech. : διχθάλλει Ονήσιμον ὡς ἀτυχῆ ( miserum ) πύχτην. 


Imo vatem carpit. — 3 ἐάν y' ἤδη Hermannus. De xata- 
λύσῃς v. not. ad ep. 79, 1. — 4. Putat Brodeus esse 
lusum in ambigua pronuntiatione nominum Κρόνος et 
χρόνος. Puto errare Brodeeum. Ridere voluit poeta, non 
pugilem , sed vatem, qui responsum faceret tam vulgare, 
ut vel puer, qui non astra, ne literas quidem cognosce- 
ret, talia potuisset sciscitanti dicere. Simile acumen epi- 
grammatum sequentium. » B. 


CLXII. — Ὀλυμπιχός et "Ὄλυμπος nescitur an de eo- 
dem vate sint dicta. — 1 πλεύσοι, τὶς Plan. — ὃ χενεὴν 
ἔχε ed. princ. et alice etiam post Aldum qui correxerat. 
— 6 ct βάλῃ Cod., ut sepe erratur. 


CLXIII. — Idem responsum certaturis datum non vati 
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tribuit Ausonius Epigr. XCIII, sed Jovis Ammonis ora- 
culo; hoc tamen vel simillimum epigr. graecum ille ex- 
pressit. — 2. « Ifévta6Xog Schol. Wech.: Πολυδεύχης Y 
(9 151): πένταθλος xai ὁ πέντε ἀγωνιζόμενος" ἰδια δὲ αὐτῷ, 
πηδᾷν, ἄλλεσθαι. Cf. ad ep. 84. — 5. Idem : Σέ, τὸν πέν-- 
ταθλον, τὸν σταδιέχ. Immo referendum τὸν gro. ad σὲ 
παρατροχάσῃ. » B. — 6 καταστέψῃ Cod. « Καταστρέψῃ ad 
luctatorem pertinet; nam in ὀρθοπάλῃ qui dejiciebatur, 
habebatur pro victo. Versu 4 ἱερά accipienda esse de 
victimis, visceribus victimarum, etiam Ausonii imitatio 
probare videtur. Possint tamen esse sacri libri artis, ut 
Petosiridis , inter cujus opera memorantur ἐκ τῶν ἱερῶν 
ϑιδλίων ἀστρολογούμενα. Ejusmodi libris illius statis su- 
perstitio utebatur, quam vides ap. Juvenal: VI, 577 seqq. 
( ubi v. intt.), Ammian. Marc. XXVIII, 1, al. » Jac. 


CLXIV. — « Imitatus est liberius hoc epigr. versibus 
gallicis P. Pelisson. » B.— 4 ἡ πέμπτη, xoi Plan., sed 
alterum exquisitius. — 5 πετόσειριν Cod. Vide paulo ante 
dicta. μετέωρος duplex sensus est, et pendens sublimis, 
et τῶν μετεώρων πραγμάτων studiosus. — 6 θνήισχει Cod. 
bis. Item ep. 169, 5; 170, al. 


CLXV. Lemma : εἰς μιχρολόγους, sectionis titulus. — 
1 γλίχωνι Cod. Schol. W.: ἔστι τὸ ὀρίγανον. Galenus : τοὺς 
βονλιμιῶντας ἐν ταῖς ὁδοῖς ἀναχτησόμεθα ὄξει ἢ γλήχωνι. 
Ut stomachi malum in Critone videatur languor βουλι- 
ατώντων esse ex nimia avaritia contractus. 


CLXVI. — Similia hi3 et sequentibus monere amat 
Horatius. — 3, 4 γίγνεται Plan. 


CLXVII. — « Conf. ep. 173. » B. 
CLXVIII. — 2 ἐπερχόμενον Plan. — 4 γνούς τι μελι- 


σμάτιον Plan. — ὁ ὀδελῶν Plan., male. « Conf. ep. 171,7: 
209, 3. » B. 


CLXIX. Nicandro tribuitur in ed. princ. Flor. et 


aliis nonnullis, transiitque in codices recentes Nicandri. 
— Avarus se suspensurus, sed resti parcens. — 1 δίναρ» 
χος ὀφείλων Cod., Astvxpyo; ὁ φείζων Plan. — 2 χαλχοὺς 
Cod. — 4 ἴσος Cod. — 5 ὅς χ᾽ ἀποθν. Cod. 


CLXX. In iisdem Nícandro tribuitur. — Avarus non 
obitum , sed impensas in loculum factas deplorans. — 
3 ταῦτ᾽ Plan. 


CLXXI. — Avarus postquam se ipsum scripsit heredem, 
cur cernere hereditatem noluerit. — 2 ἔγραψε Cod.; γρά- 
ψατο quam planudeum malebat Jac. — 3 δ᾽ a Plan. sup- 
pletum. — 4 μισθὸν Scaliger , frustra. — 6 λυσιτελῇ Cod. 
— 7 δὲ γ᾽ οὐδὲν Plan.; δ᾽ ἄρ᾽ οὐδὲν malebat Jat. Bothius 
χεῖτο δὴ οὐδ. Sed verum videtur χεῖται δ᾽ οὐδὲν, in Adden- 
dis ἃ Jac. prolatum. Sequens versus non est in Codice ne- 
que in libris planudeis; accessit in Aldina secunda; et 
talia erant cujusvis. 

CLXXII. — 1 τὸ τέκνον Plan. Κνιπός , schol. Wech. ὁ 
φειδωλὸς, xai χυιπεία ἡ φειδωλία ἐστίν. 


CLXXIIT. Lucillii in Plan. Ut Pallad citavit Salma- 
sius, cui maxime convenire judicat Jacobs. « Conf. ep. 
177. » B. 


CLXXIV. Lemma: ei; χλέπτα:, sectionis titulus. — 
Elegans parodia est epigrammatis Antipatri in Plan. n. 
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' Ad fam. IX, 7. » Jac. Doiss.: 
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178, quod ante hoc legendum. « Probabile est Dione. 
de quo agitur, non furem ex vulgo, sed tnagistratum 
aliquem fuisse. Tum certe argutior in versu ultimo sen- 
8118. » Jac. — 1. Dorismum abstersit Plan. — 4 δλοσφύρι- 
στὸν Plan. editus, non codd. Adonis πάοεδρο: Veneris in 
templo Amatbuntio memoratur Pausanie IX, 41. 

5 αὐτοὶ τοίνυν Cod. et liber Aldi. In fine ἄριστα Cod. 


CLXXV. — 1. 
bente. » Jac. 


« Ὁρχίζεσθαι, judice, ut videtur, ju- 


CLXXVI. — « Mercurii statuam fur auferens se mas 
stro prestare gloriatur. Simile quid de Cilice fure habet 
Martialis VI, 72. — 1 τῶ» θεῶν Cod. — 2 τῶν «x. Cod. 
— 4 νυχτοχλέπτης Plan. — 5. Versus citatus a Cicerone 
« Ad hunc proverbialem 
senarium alludit Cyrillus Catech. 15, p. 161. 5: ἔξεστι 
xai ἀχρηατὴν καλλίονα γενέσθαι τοῦ διδασχάλον. Vide Με 
nàgii Antibaill. $ 129, p. 191. » 


CLXXVII. — Simile de Apollíne , cui fur minas ingerit. 
— 1 μηνύτ. Plan. — ὁ τέκνο τέχνην Plan. Χείρεσι, manuum 
mearum dezxteritati. δ᾽ supplevit Plan. « De nomise 
&y aX voto; vide ad Simoc. Ep. LXVII, not. 3. » B. 


CLXXVIII. — Parodia epigrammatis IX, n. 715, Ana- 
creontis de vacca Myronis. 


CLXXIX. Sine lemmate Cod., Lucillii in Plan. — Si- 


mile XH, ep 75, Asclepiadee de Amore. 


CLXXX. — In Antonium Polemonem sophistam , cujus 
vitam Philostratus scripsit I, 25 , apud Smyrnzos fraudis 
suspectum et multis invisum. — 1. « Εἰδοὺς oppositum 
νώναις Ssignilicat idibus. Sed est quasi el δοὺς, si dans ,si 
dederis. In νώναις, nonis, est respectus forsan ad latinam 
negationem ΠΟΙ: quasi « sí non dederis. » B. Eizot; scr- 
bebat Huschkius, quod necessarium videtur, ipsum 480. 
que δοίης sonans. — 2 δῶς... δῶις Cod. 


CLXXXI. In Plan. ἄδηλον. — 2. Literze Avr, ut jam sis 
ὦνιος, venalis. 


CLXXXII. In Plan. ἀδηλον. — « Loquitur ineptiuscule 
χοιρίδιον furibus qui ipsum subripuerant et dicebant se 
mactare χοιρίδιον, 8c. χοῖρι ἴδιον. » B. Salmas. adscripsit : 
« χοῖρι et yotptv pro yoíptov.-Sic μέλανιν pro μελάνιον, ct- 
ralin pro χεράτιον, et similia. Quod alibi pluribus. » Scite 
imitatus est Grotius. 


CLXXXIII. — De Heliodoro fure, qui Saturni auream 
statuam e templo abstulit. — 1. Infestum , triste, grate, 
χακοποιὸν habebatur sidus Saturni. — 2. Koovov jos 
tum, ut de re alia ac sidere celesti. — 4. Id est : 
nostrüm alterius sit pernicies et calamitas. Nam τίς dici 
etiam pro πότερος. -— 5, « Est Callimachi versus, fragm. 
222. » B. — 6. Τιμὴν *ambigue dictum : aut honores 
victoris de Saturno reportate, aut pretium simulacri 
venditi. Intelligendum posterius. Πᾶν 8 θέλεις ἀνάτελλε 
(conf. ep. 177, 6) , ortu tuo portende quidquid volueris. 


CLXXXIV. — Meniscus furlo et exitu Herculi similis. 
— 2. «Τρία μῆλα Hercules ex hortis Hesperidum surri- 
puerat, secundum Comicos ap. Atben. 11], p. 84, B. Cz- 
saris autem hortos esse apparet illas Hesperidas Jotis, 
quo nomine Imperatorem vulgo afficiebat adulatio, for- 
tasse nobilissimos illos Sallustianos, quos inde ab Auguslo 
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delicias imperatorum fuisse constat. Poma proprie intelli- 
genda, aurea appellat, ut in allegoria persistat. — 3. Kai 
τί y&o; Conf. ep. 85, 5; 91, 2. » Jac. 


CLXXXV. Lemma : εἰς χιθαρῳδοὺς, ἀλλὰ μὴν xai τραγῳ- 
δοὺς xai χωμῳδούς, sectionis titulus. — De Hegelocho qui 
Nauplium in trageedia egerat. — 1. « Ἀπέλυε nec explicare 
queo, nec emendare, in summa ignoratione rerum hu- 
jus Hegelochi. » B. Huschkii ἀπόλυς, libera, minime 
aptum. Jacobs. conjiciebat ἀπάμυνε (pro ἀπήμννε), punie- 
bat, vel ἀπέχλυσε, fere ut Nauplius Graecos. — 2 atat 
Cod., literis extremis in compendio, sed certo. — 4 ἡ x19. 
Cod., alterum modo bhemistichium praebens; ἢ Jac. « La- 
cune inserui mea verba, νηυσὶν ἐπεμδάλλων. De Nauplio 
vide ad Philostr. Her. p. 553. » B. 


CLXXXVI. Leonidz tribuunt edd. antiqui Plan., Lu- 
cillio posteriores. — De pessimo cantore. — 1. « Νυχτι- 
χόραξ a plerisque pro noctua habetur aut bubone, ave 
pessimi ominis, cui ferale carmen tribuit Virgil. /En. 
IV, 462, ubi v. intt. Theodorus Prodr. hoc ep. citans in 
Notitt. mss, t. VI, p. 552, el δέ ποτ᾽ ἄσει. » Jac. — 2 xoi 
αὐτὸς Cod. 


CLXXXVH. In Plan. Zucillii. — De pessimo psalte. 


CLXXXVIII. — Laudare videtur Niceten ut cantorem 
et medicum Apollini comparandum , sed etymum nominis 
laudem in contrarium vertit. — 1 ὥτων Brodeus, quod 
vertit Grotius. « Ludit in 'AvóX1ovoz nomine, quod a verbo 
ἀπόλλυμι derivat. Vide Stanl. ad Agam. 1090. » B. Euri- 
pidis Phaethon : 


Ὧ χρυσοφεγγὲς "HAc, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας! 
ὅθεν σ᾽ ᾿Απόλλων᾽ ἐμφανῶς χλήζει βροτός. 


-- 1δὲ ἰατρ. omnes, corr. Friedemannus. Anceps vocalis. 


CLXXXIX. —  Histrio propter egestatem apparatum 
scenicum vendens. — 3. Emit Grotius, errore. — 3 Πο- 
σειδῶνος δὲ τοίαιναν Plan. — 4. « "Ox2ov nunc est clypeus; 
vide Reisk. ad Constant. p. 48; Larch. ad Xenoph. Ex- 
ped. t. II, p. 14; Drus. Animadv. I , c. 51. Aristophanes 
Vesp. 28 : Δεινόν γέ πού "ox" ἄνθρωπος ἀποθδαλὼν ὅπλα. Ibi 
schol. τὴν ἀσπίδα. — 5. Ex Homero 1l. A, 1 : Οἱ δὲ θεοὶ 
πὰρ Ζηνὶ χαθήμενο: ᾿ἢγορόωντο. Cont. et 11. H, 443. » B. 


CXC. Lemma 


— 1 'Epuoyévn Plan. — 
2 ὄνθ᾽ ozov Cod. 


: εἰς κουρέας. 


ΟΧΟΙ. — In tonsorem carnificem. Ejusdem argumenti 
habes Martialis XI, ep. 84. — 1. Versus Homeri Il. E, 
455, ultimo vocabulo τειχεσιπλῆτα mutato. — 2 ἔχει et cé- 
μας Cod., corr. Salm.; τάμτς Plan. — 3. « Schol. W.: 
μύες, al πρὸ τῶν ἄρθρων ἐν ταῖς χινήσεσιν ἐπανιστάμεναι 
σάρτε:. — 4. Puto misellum hominem dicere xai παρέχω, 
qvod adeo sit imbecillus ob sanguinis largum effluvium , 
ut resistere, si velit, nequeat. » B. Τῶν γναθμῶν conj. 
Jacobs.; sed juberi videtur tonsora genis transire ad su- 
ras , illis firiniores. — 5. 'O τόπος, taberna tonsoria. 


CXCII. Lemma : si; φθονερούς. « Gallicis versibus imi- 
latus est P. Pelisson. » B. — 2 «fxou« et fabesco de in- 
vidis sollemne. 


CXCIIL. — « Gallicis versibus reddit Moneta Opp. Sel. 
t. l. p. 181. Comparat similes sententias Tollius Insign. 
Wn. p. 73. » B. Distichon ductum videri ex his Isocratis 
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Euag. p. 190, B : τούτων αἴτιος Ó τθόνος, ᾧ τοῦτο μόνο» πρόσε- 
στιν ἀγαθὸν, ὅτι μέγιστον καχὸν tot; ἔχουσίν ἐστιν, observat 
Jac. In cippo Lugduni eruto ἃ. 1825 hoc ipsum distichon 
subscriptum legitur titulo latino, edito in Bulletin des 
sciences hist. antiq.t. IV, p. 139. — 1 ὁ 99. ἐστὶ χάχιστος 
Cod., ἐστὶ χάχιστον Plan.; ὡς κακόν ἐστιν cippus, quod sine 
controversia ab ipso poeta scriptum; « rectius » esse jam 
dixerat Heckerus I, p. 196. Sed ἀμέτρως idem cippus 
ἔχει γάρ τι. Cod, ἐν ἑαυτῷ. 


CXCIV. Lemma : εἰς θηρατάς. --- « Carpit, ut videtur, 
dedicationum poetas, qui post magnificum exordium, 
multisque diis in partes vocatis, pusilleo tandem rei dedi- 
cationem concelebrant. » Jac. Quod in hoc epigr. non ca- 
dere existimo. Carpitur singulare et ingratissimum 
numinibus quibus dedicatur donarium venatoris irati, 
nihil aliud. — 2 τ᾽ ἔδνον vel θ᾽ ἕδνον Heckerus, donum 
(v. Thes.); τ᾽ ἔνδον legebatur, de quo Jac. : « in antro 
puta : nam antra Nymphis erant pro sacellis », quod hoc 
loco probari non potest. — 3 sic versus, pede mancus, 
scribitur in Cod. et Plan. ante Aldinam sec., in qua λόγ 
χαις ταῖς πρὶν σνοφ., « frigide. » Friedemanni supplemen- 
tum (coll. ep. 275, 276) recepit Boiss., sed recte Jac. : 
« Veram dicerem suspicionem , si causa appareret cur 
venatoris in nostro epigr. desidia notaretur. » — 4 av- 
τὸς Cod. et planudez ante Stephanum, qui αὐτούς, quod 
scripserat Opsopous. Necessarium videtur; receptum a 
Bothio et fort. Boiss., qui literam à in 9 mutavit. Cod. 
ἐχρέμασε. 


CXCV. Iterum legitur post ep. 361. — Histrio qui Te- 
menidas et Hyrnetho saltaverat conqueritur se explosum, 
dum plausum tulisset Gallum saltans Aristagoras. — 
2 τιμενίδας Cod, hoc loco et Plan. « Schol. Wech. : T£- 
μενος ᾿λργείων βασιλεὺς, περὶ οὗ xai τῶν αὐτοῦ υἱῶν xai τοῦ 
γαμδροῦ Δηϊφόντου xal θυγατρὸς ᾿Ὑρνηθοῦς πολλὰ διηγεῖτοι 
Παυσανίας ἐν [Κορινθιαχοῖς (6. 28). Τημένου παῖδες ἧσαν 
Κεῖσος, Γερύνης, Φάλκας, ᾿Αγραῖος, καὶ θυγάτηρ Ὑρνηθώ. 
ἣν ἔγημε Δηϊφόντης. Vide ἃ Matthiseo scriptum argumen- 
tum Temenidarum Euripidis. » B. — 3 τιμήεις Cod. altero 
loco. — 4 εἷς (sic Salm.) φόθος Cod. altero loco. — 
5 ἡρώων ὁ πολὺς πόνος Cod. altero loco. — 6 φθέγγετ᾽ 
Cod. ibidem ; φθέγξατ᾽ Plan., quod non preferendum. Pro- 
verbialem locutionem jam vidimus. 


CXCVI. Lemma : εἰς αἰσχρούς. — Detestatur vetulam 
turpem, amplexibus ipsius se offerentem. — t. « Simiis 
comparantur deformes vultus. Vide loca in notis ad 
Aristeenet. p. 5535. Adde Reiff. ad Artemidor. p. 337 ; Pal- 
ladam XII, ep. 353. » B. — 2 αὑτὴν a librario Codicis 
omissum supplevit Plan. « Prz invidia, ut videtur, se 
suspensuram dicit Hecaten, quandoquidem deformitate 
suam exercebat potentiam. Talis illa fingebatur, ὥστε 
ἐκ μόνης τῆς θέας χαταπλῆξαι χαὶ δειματῶσαι τοὺς ὁρῶντας, 
Eudocia Viol. p. 144. Talia magis facere posse quum 
videret Bitonem, indignabatur. » Jac. post. Lennepium 
p. 234. — 5 ei δὲ λέγεις μισεῖ με Cod.; ὃς δὲ λέγει μισεῖν 
us Plan., in quo sententia conspicitur, elegantia desidera- 
tur. Vana tentavit Piccolos p. 45. Melius hoc Jacobsii 
in nott. mss. : « Fort. εἰ δὲ ye τις μισεῖ gue», neque tamen 
prorsus satisfacit. Quare sivimus planudeum. Cod. τοιοῦ- 
tov. « Talem uxorem hostibus evenire imprecatur; quod 
votum solemne est. Vide quee contuli ad Soph. El. 643. 
— 6. Schol. W. : ὁ δυσμενῶς, φησὶν, ἔχων πρὸς ἐμὲ totoó- 
των πατὴρ παίδων γένοιτο, ola ἂν εἰχὸς ἐκ τοιαύτης γίνεσθαι" 
διαθάλλει δὲ αὐτὴν ὡς πόρνην. » B. 


318 


1 » EAE “ 0 τ νἋν 55... 
1 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


CXCVII. — « Qai erat δριμὺς, severus el. morosus, ! gine Cod. ιρί. Plan. δ᾽ "Ipo ὁμοῖος . Deinde Cod. ἔχων β5- 


factus est ὀρῖλος, verpus , Priapus potius quam homo. » 
B. — 1 ἱερώνιμος Cod. 


CXCVIII. — Jocus de naso ingenti Hermocratis. Similia 
quiae sequuntur. — 1 τὰς (sic) et «xv Cod.; τῆς et τὴν Plan. 


CXCIX. — « Conf. ep. 203. — 1 ἰχθῦν Cod. — 2. Schol 
W. comparat Aristot. H. An. IIf, 25 : ἔχει ἡ χώρα τοιαύ- 
τὴν τὴν εὐθοσίαν. » B. 


CC. — 1 ὑπεχχαλάσαι Scaliger; recepit Boiss.; legeba- 
lur ὑπερχαλάσαι. — 3. Οὐχ ἔφθανεν, nihil proficiebat. 


CCI. ᾿Αμμωνίου Drunck. — De fedissima muliere. 


CCII. — Laudatur Moschus qui,elata vetula, duxit vir- 
ginem. — 3 ὠνησαι Cod., frequenti errore in literis ἃ et 
αι. « Móvo; non omnino placet. Malim x22ó» aut simile 
quid. » B. Imo optimum est μόνος. — 4 τίνα δὴ x. Cod. 


CCIII. In marg. Cod. ρα, quod ᾿Ηρακλείδου esse videri 
annotavit Brunck. In Plan. ἄδηλον. — In nasum longissi- 
mum et ad plurimos usus habilem. — 2 σάλπιγδ᾽ àv Cod. 
— 4 ναύταις non convenit, et jam memoratus nautarum 
usus tanquam ancora; ἄγκιστρον δ᾽ ἁλιεῦσ᾽ Eldikius; &yx. 
vn«toic olim Jacobs., hamus contra pisces, quod non re- 
cepi cum Boissonadio. Deinde Brunck. malebat ὀψοποιῷ. 
— 5 χκενδυλα Cod.; χένδυλα Plan., cui adscripsit Salm. : 
« σχένδυλα, χαλκευτιχὸν ὄργανον. Vide Hesych. » — 0. Ko- 
cax£ ,ap. Hom. χορώνη, aliis xpixoz, quo porta attrahitur. 
— 8 ἐργασίας Plan. . 


CCIV. Lemma : ei; Αἰγύπτιον ῥήτορα. In Plan. est ἄδη- 
λον. — 3 χείλεσι τριτταίοις Plan.; ἰόντα Cod. « Pro φόνον 
forsan φόδον. Mutationi favet verbum ἐτεθήπεα. Potuit τε - 
θηπέναι, si mitteret rhetor metum ; si mortem, τεθνάναι 
debuit. » B. Nihilominus non tangenda vox est. 


CCYV. Lemma : εἰς ἀπλήστους. — Ab Aulo invitatus Eu- 
tychides omnia servis domum suam auferenda dedit , unde 
lautis epulis paratis Aulum non vocavit. — 2. Vide ad 
ep. 11, 4; iufra ep. 207, 2. — 4. « Argutius in simili re 
Martialis 1I, ep. 37. Conf. VII, ep. 50. » Jac. 


CCVI. — Dionysium convivam in cona Publii vora- | 


cissimum rogat, sibi quoque ut aliquid relinquat. — 1 zéu- 
ya: Cod. « Οὕτω. De illa optandi et obtestandi formula 
vide not. ad Nicet. Eugen. p. 106. Conf. V, ep. 23. — 
2. Νόμου χάριν, vide ad ep. 141. — 4. Apud Publium 
coenabant simul Dionysius ac poeta. » B. — 6 οὕτω Plan.; 
λαθόντι Cod. 


CCVII. — Item in voracem convivam. — 2. Sic modo 
ep. 205, 2. — 3. Cophinus, in quo frusta et reliquias 
collectas ponebant. Salse jubetur Gamus, preter fercula, 
etiam scobes, scopas et purgamenta auferre. 


CCVIII. — 2. “Ὥστε λέγειν, scil. τοὺς ἀνθρώπους. Me- 
lius est πέτεται. 

CCIX. Lemma : εἰς παροριστήν. Sic Cod., etiam Salm. 
recle, non παροριστάς. De uno homine sermo est, qui 
usque proximos revellit agro lerminos el ultra limites 
clientium salit, ut Horatius loquitur Carm. Il , od. 18. — 
3 κείσηι δ᾽ ὁμοίως Cod. « lacuna relicta » ; sed nihil delacuna 
Salmasius , qui etiam liter: à' defectum notat; in mar- 


| λοῦ. 


| 


| losum. — 1. ἄνθρακα xai δάφνην Jacobs. explicabat Gázvry 


CCX. Lemma : ei; δειλούς. — In militem valde metien- 


ἐν ἄνθραχι, folia lauri carbonibus impositze. Sic schal. 
Wech. : ψοφοδεὴς στρατιώτης. μηδὲ dózov τῆς δάφνης c 
ρεῖν δυνάμενος, ὅταν ἀνθραχιᾷ τὰ φύλλα αὐτῆς ἐκιτεθῖ᾽ 


| ψόφον γὰρ ἀποτελεῖ. Ἰαραδαίνεται οὖν αὐτὰ ὁ As, 


ἵνα μὴ ἀκούσῃ τὸν ψόφον. Sic enim vel παραμείδεται ille 
inepte legebat pro eo quod in omnibus scriptum est z:- 
ραδύεται. Cui verbo hanc notam allevit Salmasius : « 1 
legendum. Nam παρχαδύεσθαί τινα estquod vulgo dicimos, 
se cacher de quelqu'un. Sic Diogenes Laert. in Diogene 
Cynico : νεανίσκων τινῶν παραχρυπτομένων αὑτόν, δὲ Ca- 
chans de lui. » Qua sua fecit Brunckius, boc addess. 
« At vim verbi «aoz60ec0o. penitius inspicienti ipsissi. 
mum est gallicum se fourrer. [ὦ se fourrc dans ws 
(rou; il en a si grande peur qu'il ne sait ou se four- 
rer. » Quod quamvis admittat analogia grammatica , nihil 
tamen proprietatis inesse fatendum est huic verbo cum 
| ἄνθρακα xoi δάφνην juncto , quali in junctura cuivis lectori 
. usitata ingurgitandi notio se offerret. Praeterea « nomea 
ἄνθραχα valde suspectum est. Metuisse videtur ignavus 
. miles carbones, quod ipsius menti flammarum et incee- 
| diorum imagines objectarent. » Hzc Boissonadius, De 
iisdem Jacobs. : « Δάφνην timet imbellis homo, quod ot 
| Victori premium belli memoriam excitat. Pronum essel 
! θώραχα (2) καὶ δάφνην corrigere, sed liuic conjectura nihil 
tribuo. — 2. ᾿νλποσφίγξαι accipio : condidisse et constrin- 
. xisse in arca sepositam vestem militarem, ne ejus ad- 
spectu terreretur. Μήλινον λῶμα dicitur ea vestis ex colore 
militibus usurpato, quem russum aut croceum vel lu- 
teum interpretari licet; v. Salmas. ad Hist. Aug. t. II, 
p. 563. » — 5, 6. Schol. Wech.: διὰ τὰ ὀνόματα. Ilois- 
. μὼν γὰρ ἀπὸ τοῦ πολέμον, Στοατοχλείοης ὃξ ἀπὸ τοῦ στο 
| τοῦ" Λυσίμαχος ὃὲ παρὰ τὸ λύεῖν τὴν μάχην. 


CCXI. — « Comparanda Libanii declamatio de tinide, 

ia cujus edibus quidam pugnam pinxerat , t. IV, p. 1021. 

— 92. Notandum ὡς ἔθος ἐστίν, unde creberrime hoc pu- 

gna» Trojanorum ad. naves argumentum obvium fuisse ap- 

| paret. » Jae. —' 5 xsi μὴ τέτο. Brunchius frustra. — 6 τὸ» 
| τε τοῖς Plan. 


CCXH. Lemma : εἰς ζωγράφους. Neglectum Salmasio 
| epigramma initio mutilum e codice produxit Jacobs. — 
' « Erasistratus lanius de piciore queritur, qui cerviei fili 


| Zopyrionis caput caninum junxerat, ila ut Anubis esse vi- 


, deretur, non Zopyrion. Versum primum qui in Codice abe- 
rat ipse feci. — 3. Codex, ὥστε uc καλεῖν. Scripsi χλάξιν. 
Nil vicinius : KAAEIN KAAEIN. [Jac. proposuerat χά- 
t.vetv, in. nott. mss. « μεταλλᾶν, 1. e. ζητεῖν, vel με χαλχεῖν, 
i. e. xoXyatvetv. » —4. Hecubam notum est in canen yp: 
ταμορφωθῆναι.] — 6. Codex ἰσίων. Scripsi "Iosíov. AnB- 
bim habeo ex Isidis sacellis, in quibus passim cernuntur 
| Anubis imagines. » B. Ἰσικίων scripserat Jac., ez isiciis, 
| que lanio ille vendebat, lusu captato ex similitudine cum 
nomine Isidis , que Anubin adoptaverat. 


CCXIII. Λεωνίδου Cod., ut videlur. — 1 ἔθηχε Plan. 


CCXIV. Leonid in Plan. « In caput de pictoribus re- 
latum , fortasse recte : nec minus tamen apte de poela 
explicaveris. In poetam certe similiter lusit Martialis V, 
ep. 53. » Jac. — 2 τινος Cod.; recte Plan. τίνος. 


d 
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' jn sentinam urine salsze caput demitteret. Conf. ep. 328. 


CCXV. — 2 οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν Plan., sed ἀπὸ multum pre- 
stat : ne hine quidem similitudinis exprimende laudem 
fert. Boissonadii heec sunt : « Tangitur Eutychus ut uxo- 
rein habens adulteram; nam liberorum patri similium 


procreatio indicium habebatur matern:c castitatis. Vide 


Kiessl, a]. Theocr. XVI, 44 et mea in secunda edit. 
p. 237. Adde Duport. Gnomol. Hom. p. 148, et Nossidem 
VI, ep. 353. » 


CCXVI. Lemma : εἰς ἀσελγεῖς. — « Poeta se rem novam 
et tanlum non incredibilem amicis Barraturum esse (ingit : 
Cratippum ex paederasta factum pathicum. Oratio inter- 
jetionibus et interrogationibus sepe interrupta animum 
vehementi admiratione percussum vivide pingit. » Jac., 
qui comparat Catulli LVI : Orem ridiculam, etc. —1.« Φι- 
λόκαιδα. Schol. W. : ἐνταῦθα τὸν Κράτιππονγράφεται, ὡς xi- 
wudov ὄντα πρότερον ἀγριον εἷς τοὺ: παῖδας καὶ τοῦτο εἰς ToU; 


τὴν ὥραν τοῖς βουλομένοις αἰσχρῶς χαπηλεύοντας. — 2. Dus : 
fuerant Nemeses. Conf. ep. 226: XII, ep. 193; not. ad : 
Eunap. p. 332. Est Eichstedtii dissertatio de Ate, Dice ᾿ 
st Nemesi, quam non novi, sed ob nomen auctoris erudi- ' 


lissimi securus legendam cominendo. » B. — 3 γένος" τί: 
γένος τῶν ἑτεροζήλων, quod Boiss. indicavit distinctione. 
— 5, Poeta sibi ipse respondet. « Auxot sunt paederastoe 
poeris insidiantes; v. Straton. XII, ep. 250, 2, qui ut 
ἄρνα vocat tenellum puerum, sic Lucillius pilosum cinz- 
dum ἔριφον appellat. Videet supra ep. 51, 2. » Jac. Acce- 
dat Thesauro usus vocis in notionem cinzdi pathici de- 
torta. . 


CCXVII. In. Plan. ἀδηλον. — l1mpudicus suspicionem 
nelandze libidinis ut effugeret, uxorem duxit, nec tamen 
effugit. 

CCXVIII. — Euphorionis , Chalcidensis poete, turpes 
el spurcos amores acerbe perstringit Crates, rebus vo- 
dbusque quie in consuetudine sunt grammaticis, in obsca:- 
am sensum deflexis. « Carmen obscoenum interpre- 


tatus est Moneta, Epist. ad Buherium, in Menagianis - 
L 11, p. 14. Idem tractavit Niehius δὰ Choerilum p. 97. 
71. Chorilus antiquus, non ille Alexandrum M. se- . 
rlalus. —- 2. Respicitur ad χοῖρον, partem corporis. Est - 


lev διὰ στόματος perspicuum nimis. — 3 χαταγλῶσσ᾽ 


Cod.; χατάγλωττ᾽ ἐποίει Brunck. Κατάγλωσσα ποιήματα | 


ei sunt quie , ut £uphorionis [v. Meinek. Anal. Alex. p. 33 
4q.|, glossematis scatent, aliis χατεγλωττισμένα dicta; 
aller sensus patebit inspicienti poetarum eroticorum 
ineptias de basiis. Deinde Cod. τὰ φίλιτρα, edd. τὰ φίλητρα, 
600 nomine Nakkius alludi pulat ad φίλ᾽ ἦτρα, qui lusus 
non alienus est a reliquorum nominum acumine ambiguo. 
Sic v. 4 ὀμυριχὸς dictum est per se et cum relatione ad 
omen μηρός. » Boiss.Qui ignorabat Dobrmi egregium 
nventum, xai τὰ Φιλητᾶ, cujus carmina in meris amo- 
ribus versabantur, idemque glossematicis studiis clarus. 


CCXIX. — Non in δυσώδη, quod putabat Plan., sed in 
fellatorein. scriptum. — 2. « Est φιλεῖς, Gmas; φίλει, 
osculare. Idem lusus ep. 252. » B. 


CCXX. Lemma in RS : εἰς Ἄλφειον τινα καλούμενον. | Sed ipsis fuerit, idque invitissimus et inscius, mortis 
« Schol. Wech. : εἰς λείχοντα τὴν πόσθην τῆς γυναιχός᾽ ἔστι ; causa. » D. 


δὲ ὅγομια χύριον ᾿Ἄλφειός. Ex nota fabula fluminis Alphei, : 
de qua vide not. ad Nicet. Eugen. p. 207, sumsit poeta . 


Domen Arethusa. — 1 φίλει RS. — 2. Ἁλμυρὸν πέλαγος: 
ambiguum ; quum fluvius olim Alpheus curreret δι᾽ ἅλμης, 


per Tethyos arva , et Alpheus ille; porcus, non homo, : 
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3. » B. 


CCXXI. In Plan. ἀδηλον. — 2 xoci; ed. princ. et Ald. 
« Ὅτι τοῦτο ποιεῖς, scilicet ὅτι λείχεις. Schol. Wech. : 
εἰσί τινες οἵ ὑπ᾽ ἀργίας τὸν δάκτυλον ἣ τὸν χάλαμον λείχουσιν᾽ 
ὁ δὲ φησίν᾽ οὐχ ἀπεχθάνομαί σοι ἀργῷ ὄντι, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ μό- 
vov τὸν κάλαμον, ἀλλὰ καὶ ἄλλο τι λείχεις᾽ λέγει δὲ ὡς τὸ 
Ἀλφειοῦ" scil in precedente epigr. » B. In quibus de 
ἀργίας nota nemo non dubitabit. Cogitabam de J"Egyptio- 
rum more calamos teneros et dulciores mandendi, quem 
morem Ammianus oderit. Sed fellat/ icera alloqui videtur 
qui simul cunnilinga erat. 


CCXXII. In Chilonem fellatorem lusus grammaticus. 
— 1 χίλων xai λίχων Cod. « Schol. Wech.: ἀντὶ 109, τοῖς 
αὐτοῖς γράμμασιν ἄμφω γράφονται" ἢ ὅτι Χείλων xai Aety cv 
τὸν αὐτὸν σημαίνουσιν ἀριῦμόν (heec ratio vera est, illa 
falsa). Ἀλλὰ τί qvut περὶ τῶν γραμμάτων ; λείχει γὰρ, φησὶ, 
χἂν ἴσα xàv ἄνισα. » B. Cod. ἔστι δὲ. — 2 λίχει γὰρ χίλων 
Codex, sed Salmas. sic : « xai λίχει γὰρ Χίλων᾽ ita le- 


. gend. » 
Plan. male. Intellige γενόμενον vel ὄντα, et jungenda ἄλλο . 


CCXXIIL. — 4. « Lusus in ambigua syntaxi , εἶπεν ἰδίῳ 


στόματι, βινεῖν ἰδίῳ στόματι. Ad hanc | feeditatem transla - 
tum verbum βινεῖν polest advertere grammaticorum at- 


, tentionem , eo ipso securiorum quod verba , non res atten- 


dere ipsis objiciunt homines quidam ingenii capitalis. Sic 
futuere translatum est a Martiale II, 31, in Chrestillam 
fellatiicem - Sepe ego Chrestillam ?utui. Del. quam 
bene quzri? Supra quod fieri nil, Mariane, potest. 
Quod notandum videtur, quoniam Ramirezius, qui eru- 
ditam nimis adolescentiam in obscenis Martialis exercuit, 
ob id ipsum verbi de alio nec bono sensu cogitavit. » 5. 
— 1 βείνει et βείνειν Cod. 


CCXXIV. — 1. «'kcvoxó; legendum. » Salmas. Sic 
etiam Brunckius , quem falli ostendit Jac. 


CCXXV. — 3 τὸ iv μέσω Cod.,: recte Plan. Vertit Au- 
sonius ep. CXIX : 


Tres uno in lecto : stuprum duo perpetiuntur, 
Et duo committunt : quattuor esse reor. 

Falleris : extremis da singula crimina, et illum 
Bis numeres medium, qui facit et patitur. 


CCXXV]. Lemma : εἷς πονηοούς. Latine versum Mar- 


, tialis subtexuit epigrammati in Philenidem, IX, 30 : 


Sit tibi terra levis, mollique tegaris arena, 
Ne tua non possint eruere ossa canes. 


CCXXVH. — In. hominem per omnia malevolum et 
invidum. — 3 ἑχοντὶ Cod., medio vocabulo superponens 
6, deinde ἀφίεις, superposito ἡ. « Plan. £v τι. Et sic 
reperi scriptum in codice 1630. » B. Idem est et inS Cra- 
meri. 


CCXXVIII. — 1 ἀπέχτονον Cod. — 2 Πολλιανὸς Plan. 


« CEdipo comparato acumen epigrammatis ipse retundit 
auctor; quum nec matrem nec fratrem occiderit CEdipus, 


CCXXIX. — 1. « Ad parcemiacum dictum , εὗρε θεὸς 
τὸν ἁλιτρόν ( v. Theocr. X, 17), videtur respici. » Jac. 


CCXXX. — 1. « Qui conjecerunt λασταύρων, non statim 
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audiendi. Nam si λάστανρος, ij. e. πόρνος, Marcus fuerit, 
ex illo nomine ipsi debito nullam literam detrahere volue- 
rit poeta malevolus ; vel per longius epigramma talis sen- 


tentia fuerat protrahenda et explicanda, ut monstraretur ' 
literas minui, augeri dedecus. Cum Brodeo Μασταύρων ' 


de patria hominis intellexerim. » B. Sic et Jac. 


CCXXXI. — « Scriptum est, ut vídetur, in eundem ' 


Mapxov. Est Mápxo; homo διὰ γράμμα, est bellua παρὰ 
γράμμα dempta enim lilera y ex Μάρχος fit ἄρκος, i. 4. 
ἄρχτος, bellua. Tiberius Rhetor c. 27, p. 46, ait esse 7a- 
puéatepov σχῆμα ; ὃ παρὰ γράμμα γίνεται" et ex Demosthene 
exemplum profert, in quo lusus est inter verba μέλλει, μέ- 
λει. Vide not. variorum in Aristot. Rhet. III, c. 11, 6, et 
infra XII, ep. 28. 8. — 2. Dignus mullis ursis, qui te 
discerpant. 


CCXXXII. Καλλέου Cod.; 'Apyetou om. Plan. — In ho- 
minem, qui vir bonus esse videbatur, sed vino epoto ma- 
lus et improbus exstitit. Quam esse ejus naturam docet 
poeta. — 1 θηρίον ἦσθα Plan., pessime. Χρυσίον htc quod 
alibi χουσοῦς, ut Theocritus noto loco : 3j ῥα τότ᾽ ἦσαν 
χρύσεοι ol πάλαι ἄνδρες. — 3. « Vinum esse mentis specu - 
lum ostendit nota ad Const. Manassem post Xicet. p. 417. 
Adde Walz. ad Arsen. p. 317 οἱ 378 ; ad Isidorum Pelus. 
II, 109, Rittershusium, qui hoc ipso Calliz epigrammate 
utitur, quod vertit, scd mala usus lectione Planudew, 
θηρίον. » D. 


CCXXXIII. Leinma : el; νομιχούς. --- Lepidum certamen 
inter pragimaticum et pictorem. Pragmaticus erat quem 


nos dicimus Àom?»e vel age. d'affaires, qui rerum . 
agendarum formulas et negotiorum tractandi modum le- . 


gitimum doctus novit. Certarunt iili uter citius possit et 
aimilius γράφειν. — 1 φαιδρὸς Cod. — 3 ἔμελλε Plan. — 
4 ἔγραψεν Cod. Ἀποχή, etiam Latinis apocha , est quie 
nobis quit(ance. Eixowxf, Harmenopulus explicat éay»- 
ματισμένη, Latinis (imaginaria, speciosa , non vera ( Bu- 
her. citat Salmas. Confut. Thes. de Mutuo p. 176): ut 
hic quoque, sicut pictor, εἰκόνα quandam exegerit. « Scri- 
psit pragmaticus apocliam εἰχονιχήν, in qua scilicet scri- 
pturze Rufi imaginem adeo similem effecerat , ut ipsa esse 
Rufi manus videretur, ac sic Phaedro liberatio pecunice 
contingeret non solutz. Intellexerat Rufus γράφειν de μίη- 
gendo, Pliaedrus de scribendo; Rufus ὁμοιότερον de simi- 
litudine faciei pictae , Phaedrus de similitudine scripturo 
quam imitaretur. » B. 


CCXXXIV. In vett. edd. Plan. ἄδηλον. Qui ipse quoque 
inter epigrammata εἰς νομιχοὺς retulit. Sed nihil htc de 
jure, ut scriptor absurdus exagitari videatur. — ! οὐχ 


ὁλοχλ. Cod., correxit Plan. — 2 οὐχ ἂν τ. Cod. et Plan.; : 


οὐχ ἀρα t. Jacobs. « Conjecturam probavit Schaferus. 
Malui meam, οὐχ αὖ. » B. 


CCXXXV. « Schol. Wech. : μέμνηται τοῦ éntypxy pato: 
Στράδων ἐν δεχάτῳ τῶν [εωγραφουμένων ( p. 418, S 12 ed. 
Did.), o9 μὴν περὶ τῶν Χίων, ἀλλὰ περὶ τῶν Λερίων, οὐδ᾽ 
ὅτι Δημοδόχῳ,, ἀλλὰ Φωχυλίδῃ πεποίηται λέγοντι " 


Καὶ 109€ Φωχυλίδεω * Δέριοι χακοί᾽ οὐχ ὁ μὲν, ὃς δ᾽ or 
πάντες, πλὴν Προχλέους- * xai Προχλέης Δέριος. 


Καὶ Εὐστάθιος ἐν τῷ εἰς τὸν Περιηγητὴν ὑπομνήματι ( δὰ 
v. 530) συμφωνεῖ τῷ Στράδων:. Ἐν ταύτῃ γὰρ τῇ πραγμα- 
τείᾳ μονονουχὶ τῇ Γεωγράφον παραφράσει φιλοτιμεῖται. Λέρος 
δὲ μία τῶν Σποράδων ἐστί. Est Phocylidis sententie paro- 
dia, ut et sequens distichon. — 1. Formulam οὐχ ὁ μὲν ὃς 
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δ᾽ οὗ attigi ad Anecd. t. II, p. 216. » B. — 2 De corres 
syllaba in Χῖος v. Thes. 


CCXXXVIT. In solo Codice servatum. Vide ad ep. yrz- 
ced. — 2 χινύρης δὲ χινύρης δὲ COd., in quo prius δὲ ée- 
lendum esse significatur; corr. Jac. 


CCXXXVII. Legitur cum sequente epigr. ap. Consta. 
tin. Porph. Themat. I, 11, p. 7 Band. — 2. Ob ἰδία 
in media syllaba, 4 non ferre videbatur, Friedemas- 
nus hemistichia transposuit, quo eventu sentiet quiva; 
Ι φλέγματος conj. Jac. — « Hinc Voltairius profecisse τί. 
detur : 


L'autre jour au fond d'un vallon 
Un serpent piqua Jean Freron. 
Que pensez-vous qu'il arriva ? 
Ce fut le serpent qui creva. 


Profecit potius ex Martinerio, cujus similes versiculos de 
scripsi n. ad Const. Manass. p. 421. Id notare debuisti 
non indiligens Voltairii editor, sed qui post se messem 
reliquit. Vide Memorias Secretas t. I, p. 166. » B. 


CCXXXVIH. — 1. « Non intellexerim φαῦλοι de ignavis, 
ut dicantur Cappadoces, cingulo militari sumpto, esse solite 
ignaviores. Esse htc videntur φαῦλοι, tnali φαυλότεροι, pe. 
| Jores. Notum est quam fuerint milites rixosi, impudentes, 

rapaces, svi; ceteros superabant Cappadoces in vim & 
| vitia omnium hominum proclivissimi. — 3. Reiskius vi- 
| dendus ad Constantin. Cerim. p. 368 : quando Cappadoce 
| iterum et tertium apprehendunt magnum carpenium: 
' quando toties presides provinciarum awt prafecti urbi 
| vel pratorio [iunt. — & δὴ τότε γίνονται Cod. et Plan. ' hir 

Y:1v-). Dedi versum ut apud Constant. Porphyr. [ The- 
mat. I, 11, p. 7 Band., et Joann. Laurent. De magistr. 
II, 57, p 252; conf. Jac. Add. p. LXXVIII seq.) De ul- 
tima voce conf. ep. 110, 2, ubi Nicarchus λεπτεξιλεστὸ 
Tepoc. — 5, 6. Hoc distichon omisit Constant. [ et Je. 
Laur.] Numerus definitus indicat certum quendam Cap- 
padocem tangi , cujus quarta prefectura metuebatur. » δ. 


CCXXXIX. Lerama : εἰς βαρνόδμους. In Plan. Luciaso 
tribuitur. — 1 οὔτε vel οὔτι Cod., litera ob correctionem 
ancipiti. Chimcera apud Homerum Il. Z, 182 , óccóvi-e- 
πυείουσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο. « Vide Notitt. manuscr. 

| V. XI, part. 2, p. 92. — 2. Sunt tauri qui vellus aureum 
custodiebant. Ovidius Metam. Vll, 104 : Kcce! ada- 
manteis vulcanum naribus efflant Zripedes tauri. — 
3 σύμπασ᾽, οὐχ "Apr. Plan.; ἀρπυίων in Cod. De Lemaiz 
dum fectore multa Schol. Wech., e schol. Apollouii Rhod. 
I, 615, desumta. Addatur Antigonus Caryst. c. 130. cum 
not. Beckm.; Larch. ad Herodot. VI, not. 230. De Har 
pyiis Heyn. et Claver. ad Apollod. Sed nunc satis est le- 
ctori, si Virgilii sui meminerit /En. III, 244. Τὰ ztpocs, 
quz alibi περισσώματα. --- 5. De accentu nominis Τελέσι} 
' ad Simoc. p. 313. » B. 


|  CCXL. In Plan. ἄδηλον. — 1. « Vulgo legebatur 2 
|! δι᾽ αὐτῆς. Quod emendavi scripto δή. Ejusdem mendi es- 
dem correctio ep. 112. » B. Simile Martialis VH, ep. 9. 


CCXLI. In Plan. ἄδηλον. « Conf. ep. 415. — 1 θεόδωρ 
cou Codex « de more» . — 2. Est ἣν pro ἐστί, ut ep. 14». 
[Keóv ἦν, res esset przclara, laude digna ; nam ἂν sub- 
audiri praestat. Eldikius conj. χαλεπόν.] — 3. Forsan σ᾽ ἂν 
ἔδει, ut vitetur hiatus. » B. Quod alii aliter egerunt; vct 

! γοάψαι Heckerus p. 348. — 4. Deest in Codice finis epigram- 
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matis, quem Aldina secunda supplevit verbis χἄάμμιγα 
περδομένου, cum sequentibua continuans : οὐ δύναμαι γνῶ- 
vat, etc. Sic deinde planudez , male junctis poematiis , 
altero nomine mutato. Expressit Grotius. « Verba βδεῖν 
σ᾽ ἐνόμιζον ἐγώ inserui lacunae e Jacobsii conjectura, quie 
nec ipsi placet valde. Sed non mala est οἵ, quantum fieri 
potest , lectorem hzerere nolo eirca asteriscos. » B. 


CCXLIÍ. — 1 πότερον χαμαὶ 0168. Cod.; πότερον ἔχανεν 
«0000; Plan. « Fort. χαῖνε. » Salin.; χαίνει Jacobs. — 
2 ἤδδησεν ἔχει (cum acc. Salm.) γὰρ πνεῦμα Cod. ; ἢ βδέσ᾽"" 
ἔχει Yap ἔχει xv. Plan. Edebatur ex Huschkii conjectura 
3 βδέο᾽. ἔχις γὰρ ἔχει vel ἔχει γὰρ ἔχις πν. Eldikius : ἢ βδέ- 
δεν £v γὰρ ἔχει πν., scil. τὸ αὐτό, quo sensu et; non admo- 
dum raro ponitur. « Quum possit verbum βδέω habere 
aoristos ἐόδεσα et ἔδδησα, miror facilem quam feci emen- 
dationem mihi fuisse relictam. » B. 


CCXLIII. Lemma : εἰς βαλανεῖον ψυχρόν, tam in Codice 
quam ap. Plan. Errorem inesse viderunt Scaliger, Huetius 
et alii, et oportere : εἰς βραδεῖς. De carmine autem hac 
Boissonadius rectissime : « Fere credo epigramma duobus 
. primis distichis absolvi; et tertium distichum finem esse 
alius epigrammatis de eodem argumento nunc deperditi. 
Si fuit Onesimus adeo tardus, ut, ad balneum pergens 
puerulo domi relicto adhuc lactente, esset rediturus post 
multos annos, illo puero jam facto patre ; qut potuit scri- 
bere se anno insequente esse rediturum? Duo fuerunt . 
homines tardi; Onesimus qui viginti et amplius annis iter 
ad balneum absolveret; alter qui anno tantum uno. » 


Lacunam indicavi. — 2. Δυστρος, nomen mensis Martii ' 


Macedonicum. — 4 ἄλλον Cod. — 6. « Agitur de sicca su- 
datione in vaporariis, in quibus ad excitanduin calorem 
silices calefacti, fortasse etiam ferri massx candentes 
eumulabantur. Quibus quum tepidarium satis calefactum 
esset, ἡ πυρία remota est. Vide Strab. III, p. 232, ibique 
Casaub., et Foes. CEc. Hipp. p. 330. » Jac. 


CCXLIV. Lerma : ei; μιλιάριον ψυχρόν, nomine aucto- 
ris non addito. « Nicarcho probabiliter tribuit Plan. 
Etiam de Lucillio auctore cogites , cujus alia quoque sunt 
in Heliodorum epigrammata. » Jac. — 1. « Schol. Wech. : 
Μιλιάριον τὸν ἱπνολέδητα χαλεῖσθαί φησιν AOfvato; (Ill, 
Ρ. 98, C, ubi Casaub.) : τὸ δ᾽ ὄνομα Ῥωμαϊῖχόν "ὅθεν μιλιαρίαι 
στοαὶ παρὰ Ῥωμαίοις. Ἣν δὲ καὶ τόπος ἐν Ῥώμῃ περὶ τὴν 
ἀγορὰν, ὅπου αἱ ἁγυιαὶ ἑπερατοῦντο. « Τοιοῦτοί τινες (verba 
sunt Athenaei) ἡ ἦσαν σοφισταὶ, οἵ καὶ τὸ (Lt. ιάριον χαλούμενον 
ὑπὸ Ρωμαίων, τὸ εἷς θερυοῦ ὕδατος κατεργασίαν χατασχενα- 
ζόμενον, ἰπνολέβδητα ὀνομάζουσι, χαινῶν ὀνομάτων ποιγταί. » 
B. —3y5, x&yve , μὴ φύσα Cod. et Plan. ante Stephanum, 
qui transpositione correxit. — 4. Βαύχαλις contrarium mi- 
liario usum habet, refrigerando vino, ut ὁ ψυχτήρ, inser- 
viens; conf. Athen. XI, p. 503, C, D, et Schweigh. 


CCXLV. Lemma : el, πλοῖα σαθρὰ (σαπρὰ ap. Salm.) 
χαὶ βαρέα. — 1 διόφαντες Cod. — 3. Nereides. — 5 τάχα 
πλεύσει Plan. « Alius navis gubernator per nos et nostram 
hanc navem aget suam, tanquam per ipsum mare. » B: 
— 6 οὐδὲ và? ἐστιν Plan. 


CCXLVI. — Ipsa navis loquitur. — 1 ἔτεμες Cod. 
« Conf. ep. 253. » B. — 4. « ΡῬιζοδολεῖ, ut illa Phaeacum 
Davis a Neptuno in saxum mutata, Od. N, 162: ὅς μιν 
λᾶαν ἔθηχε, xai ἐῤῥίζωσεν ἕνερθεν. — 5 ἔσετα: Plan. — 
6. Melito, malus poeta tragicus, malus μελοποιητής, ab 
eodem Lucillio perstringitur supra ep. 143, 3. » Jac. 


CCXLVII. — 1 εἰ πέλαγος Cod.; à; πέλ. Jac.; εἰς πέλ. 


| 
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Plan. Recte Boiss. : « Sententia non est plane nitida. » 
Intelligi non potest edituin εἰς πέλαγος πλέομεν. Audacter 
scripsi "H. Sane πέλαγος πλέομεν ( ut dicitur τὴν θάλασσαν 


᾿ πλέω ), quod sequentia ostendunt intelligi debere ἡμεῖς 


ὄντες πέλαγος πλέομεν" Vere nos mare navigamus , nam 
mare sumus , non jam nautae. — 3 ἀδρείας Cod. ; «voor.- 


. wxàv idem et edd. Plan. ante Ascensium ; ᾿Ιστριχὸς Cod. 
ι et Plan., qui foret pars Adriatici maris jam memorati; 


videndus Letronn. Recherches géogr. sur Dicuil p. 205, 
qui hunc locum tractavit et correctionem suam ᾿Ισσικός 
argumentis stabilivit. De postrema voce h&c Salmas.: 
« Perperam doctus scholiastes αἰγῶν legit, et αἶγας exponit 
decumanos fluctus, quum Αἵγων hic nihil sit quam mare 
JEgeum. Distinguendum igitur : ᾿Αδρίας, Τυῤῥηνιχὸς, 
᾿Ιστριχὸς, Alyov, ut alibi pluribus ostendemus. » Jac. ci- 
tavit Valer. Flacc. Arg. 1V, 715 : T yrrhenus οἱ /K30n. 
— 5 ἔρχεται Plan.; alterum etiam in Aldi libro. 


CCXLVIII. — Navis, quum in littore piceinungeretur, 
flammis consumpta. — 2 προνότου Cod. — 4. Schol. 
Wech. : ix yàp τῶν λιπαρωτάτων ξύλων tfj; πεύχης xai πί- 


| tuos ἡ πίσσα. — 5. « Navis, qu: perit, non servat fidem 


vectoribus , qui se ejus fidei commiserunt seu crediderunt. 
Sed quomodo yai &xictorépnv? quia frustrando spem 
eorum qui ipsam in terra fabricabantur in navigationis 
usum , fidem quodammodo datam fefellit. » H. Steph. 
Grefius corrigebat πίστιν, fidem quam pix inducta dabat 
quasi tutum in mari presidium futura. Cui scripture 
non favet τευχομένην, nec favent similes loci , ubi de mari 
et terra dicitur quod htc ad ipsam navem refertur. 


CCXLIX. Lemma : ei; ἀγρούς. — De agro Menophanis 
incredibiliter exiguo. De hoc per hyperbolen jocandi 
genere alfa collegit Jacobs. Del. p. 456; conf. Lessing. 
Opp. t. VIII, p. 445 Lachm. — 2 αὐτὸν Cod. — 4. ( Eve- 
χθεὶς) nó; τινα. 


CCL. Lemma : εἰς παχύν. — 1 εὖ ἔγραψεν ὁ Cod. et 
Plan.; εὖ μὲν ἔγρ. conj. Jac.; ἔγραψ᾽ Bothius et Boiss., 
quo non erat opus. — 2. Μισητὸν Photius et Hesycli. 
inter alia interpretantur : ἢ ἀπληστον τῇ τροφῇ. 


CCLI. Lemma : εἰς δυσχώφονυς. — Surdi duo coram 
judice surdo litigantes. Pelissonii imitationem memorat 
Jac. — 2 τῶν om. Cod.; unde Salmas. τούτων δὺς δύο χω- 
φόιερος, tmesi pro δυσχωφότερος, prorsus illa inusitata. 
Nullius usus varietas ap. Apostol. VI, 39, qui heec citat. — 
5. « Ἐς: ti. Aliud exemplum comparat Schol. Wech., ex 
Agathia IX, ep. 643,3. » B. — 6 ὑμῖν Plan. 


CCLII. Lemma : ei; βαρύυδμον. — « Idem lusus in verbo 
φιλεῖν, amare et osculari, ep. 219. — 1. δὲ me oscula- 
ris, odis(i me, etc. » B. Καὶ εἰ μισεῖς με, o. preferunt 
Scaliger et Jac. — 2 μισῦς ed. princ. Flor. et alie veteres. 


CCLII. Lemma : εἷς ἀφυεῖς ὀρχηστάς. — Verbis similo 
in argumento diverso epigr. 246. — 2 ποίου Plan. — 
3. « Parodia versus homerici Od. T, 163 : οὐ γὰρ ἀπὸ δρνός 
ἐσσι παλαιφάτον, οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης. Plurima de hac prover- 
biali locutione congessi ad Nicet. Eug. p. 77 ef ἀάδι, ad 
Niceph. Chumn. p. 147, cui adde Georg. Pachym. Declam. 
VI, p. 100, et supra IX, ep. 312, 6 ; infra X, ep. 55,2. » 
B. — 6 i: Cod. et Plan., corr. Brunck. Nota superbia Nio- 
bes Latone se preferentis. 


CCLIV. — Pantomimus in Niobe lapideus , in Capaneo 
cadens , in una Canace saltanda historiam male violavit , 
non perimens se gladio. — 4 ἔπεσε Cod. — δ. « Pro ἀφνῶς 


ι 
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forsan ἀφνής. » B. Sequebantur, ut apparet, pantomimi 
' fabulam eam, qua ;Eolus ensem Canace misisse, non 
ipse eam transfodisse narrabatur. Sic Ovidius Heroid. 
XI, 94. — Expressit hoc carmen Ausonius Ep. LXXXIII, 
groco poeta longe inferior. 


CCLYV. Iterum legitur post ep. 441, ubi Πέτρος pro no- 
mine Μέμφις. Sine varietate in RS et S Crameri. — 1. Epi- 
theton σιμός fortasse causa fuit nominis ab Ausonio electi 
in versione, Ep. LXXXIV : 


Daphnen et Nioben saltavit Simins idem : 
Ligneus ut Daphue , saxeus ut Niobe. 


CCLVI. Lemina : el; γραῖαν. — 2. Μὴ κχαταλυομένην 
de discessu ex vita Jac. intelligere malebat; quamquam 
eodem verbo dicitur et qux artem ( meretriciam) non- 
dum desinit. Quod Lucillius oblique significare voluisse 
videtur in anu illa indesinenter lavante. — 4 ày. Cod. 


CCLVII. Leimnma : εἰς ἰατρόν. — 1. Intelligunt Hermo- 
genem medicum Erasistrateum , Smyrn:e celebrem, supra 
memoratum. --- 2 χαίπερ ἴαμα ed. princ. et alie veteres. 
Nos vocamus atuletle. — Idem lusit Martialis VI, ep. 
53 : 


Lotus nobiscum est, hilaris ccenavit, et idem 
Inventus inane est mortous Andragoras. 

Tam subitze mortis causam , Faustine , requiris ? 
In somnis 1nedicum viderat Hermocratem. 


CCLVII. Lemma : εἰς Αὖλον πύχτην. — « Gallice epi- 
seramma vertit Burettus Memor. Acad. Inscrr. t. 11], 
p. 262. Sic explicat Schol. Wech.: παίζει ὁ Λονυκίλλιος" 
χατηγορεῖ γὰο Αὔλου πύχτον. Φησὶν οὖν ὡς, ταῖς πληγαῖς 
fat; ἀπὸ τοῦ ἀντιπάλον τὴν χεφαλὴν ἤδη ῥηγνύμενος, ἀνέ- 
θηχε σῶστρα τῷ Ὀλυμπίῳ Ad τὸ χρανίον αὑτοῦ, συλλέξας 
ἔχαστον τῶν ὑπολειπομένων ὀστέων, ὑπισχνούμενος ὡς, ἣν 
τῶν ἐν τῇ Νεμέᾳ ἀντιπάλων ἐχφύγῃ [τὸν] κίνδυνον, χαὶ τους 
ἀστραγάλους ἀναθύήσειν. » B. — 1 πίσσης Plan. 


CCLIX. Lemma: εἰς τινὰ ἔχοντα ἵππον &oyóv. — 1. « Equi 
Thessali praestantissimi. Lucianus Zeux. c. 6 - ἵππου γε 
τῆ: καλλίστης, olat μάλιστα αἱ Θετταλαί εἰσιν. Vide Rittersh. 
ad Oppian. Cyn. I, 171; Dausq. ad Coluth. 214, p. 305; 
Heindorf. ad Plat. Hipp. maj. p. 130 et 141; Gaulm. ad 
Theodor. Prodr. p. 503; mea ad Philostr. Her. p. 615. — 
2. De Thessalia veneficis v. ad V, ep. 205. — 3. Deequo 
Durio v. ad IX, ep. 15v. » B. Addenda hec Jacobsii : 
« Obtinebat superstitio fieri posse ut equi in certamine 
cursus magicis carminibus aut debilitarentur, aut inci- 
tarentur, aut tardarentur, que verba sunt Arnobii C. 
gentes I, p. 25. Quin ipsi aurige a doimnone contra eos 
concitato percussi obriguisse dicebantur; cujus rei exem- 
plum narrat S. Hieronymus in Vita Hilarion. t. I, p. 94, 
B. » 


CCLX. — 1 τοῦτο τὸ οὐλεύειν Brunckius! scribit ad 
Aristoph. Eccl. 443, et similiter olim Salmasius, a Jac. 
probati. « Ego feci interrogationem post πάλαι, et sic sen- 
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si talia recte intelligo, demisso capite in ipsos descendere 
noctu coegerunt, et antice et postice ejus rebus usi el 
abusi illam in duas partes quasi diviserant. Ambiguitas in 
verbis, qua et ad σελήνην, lunam, possunt referri, (aci 
Jusum. » B. Praferenda, ni fallor, Jacobsii interpretati, 
simplicior et nitidior : « Juvenes Pharii Selenen κατάγουσι, 
quod et ín viam devocare significat , et proprium est ἐς 
iis qui lunam de celo deducunt. Eodem modo ambiges 
voces ἄνδιχα τεμνομένην, et de luna διχοτόμῳ et. de me 
liere quae dividitur, quod Latini quoque dicunt. . — 
2 τεμνομέναν. Cod. 


CCLXIII. — 2. « Lusus in ambiguo καχῶς λέγεις, male 
meos versus recitas, et male de me loqueris, » B. 


CCLXIV. Lemma : εἰς φιλάργυρον. --- 2 αὐτὸν Cod. 


CCLXV. Lemma : εἰς )επτόν. In Plan. est ἄδηλον. — 
1. « Apud Herodotum IV, 172, ἀττελάδους vertit Larcier. 
sauterelles. De xovogyuia , muscc genere, v. Jacobs. δὲ 
£Elian. IV, 51. » B. — 2 ἢ μυίας Cod. et Plan. ante A- 
cens.; Ψύλλων Salm. e Cod. — 3 χαταλέξη Cod. — 5 ἄν» 
τι παῖζε Cod., qua verba absunt a planudeis libris otm- 


' bus; ἀτρέμας ἦσο inde ab Aldina sec.; in znarg. codics 


Jani Lasc. ἄτρομος ἶσθι. Est plane nostrum : amust-io 


, ἃ autre chose. — 6 δ᾽ om. Plan.; e Codice reduxit Bio s, 
, qui haec: « Romani non sunt Pygmai nec eis est cum 


— —— —— M —— e —À a ———À ——— MÀ 


tentia fiet plana. Senator quidam deridetur ob servilem : 


animum. Similis literarum lusus in ep. 337. » P. Eundem 
in βουλεύειν εἴ δουλεύειν ex Lysia citat Jac. p. 498 ed. Tayl. 
— 2 ἐπιγιγν. Plan. 


CCLXI. — « Credo scriptum in masturbatorem, qui so- 
dales aversabatur, non quod esset sanctior, sed ut solita- 
rium vitium exerceret. » 7. 


CCLXII.— «In meretricem dictam X £vz». Juvenes eam ; 


gruibus bellum. Quam ad sententiam admove notata al 
ep. 369. » 


CCLXVI. — 1 ἔσωπτρον ἔχει Δηυοσθένης Cod., rede 
Plan. — 2. Jacobs. in nott. mss. : « Fort. ἀλυϑὲ- ὃ 3i- 
πεν, οὐχ ἂν ὅλως 7/0. ἀντιθδλέπειν., » 


CCLXVII. — In geometram, cui longissimus nasus p 
virga mensoria esse potest. 


CCLX VIII. Sine lemmate in Codice. Am7niano tribal 
Plan. — 3 πτάρη Cod. « De omine ex sternutatione vide 
not. ad Aristzen. 11, 5, p. 657. Adde Scaliger. ad Plauti 
Pseud. I, 1, 105; Longopetr. ad Theocr. p. 269; Brisson. 
De form. 1, c. 153; Ricc. Diss. 61, p. 212; Briosuw 
Epist. p. 198, qui et epigramma in Proclum latinis ver- 
sibus vertit; Uzel. ad Minuc. p. 152, qui etiam epigramma 
illustrat; Meinek. ad Menandr. p. 192. Scripsit Weras- 
dorfius Epistolam de ritu sternutantibus bene precamdi. 
Conf. cp. 375. » D. — 4 τὰς ἀκοὰς Cod. 


CCLXIX. « Editum est a Jacobsio cum hoc len- 
mate : εἰς ναὸν τοῦ Ἡραχλέους γενόμενον τοῦ ἁγίου Δουκίου. 
Iterum edidit, immemor Anthologic , Welcker. Syllet. 
p. 277, ex Dionis Excerptis Maianis, significatque tang 
Commodum , qui colosso, demto capite suoque impes- 
to, nomen inscripserat : Lucius Commodus Hercules. 
Hinc conjicio vocabulum ἁγίου ortum esse e male lecto 
compendio nominis Αὐγούστου. --- 1 20vx«; Cod. Inscriptie 
ap. Diog. Laert. VI, 50, et in Epistola septima Dioze 
nis Cynici : 


Ὁ τοῦ Διὸς παῖ: χαλλίνιχο: Ἢ ραχλῆς 
ἐ,δχδε χατοιχεῖ" μχγδὲν εἰσίτω χαχόν. 


Est χαλλίνικος proprium Herculis epithetum, de qu» mo- 
nui in Anecd. t. II, p. 244. Plutarehus De exilio c. 15: 
ὁ τοῦ Ἡρακλέους τοῦ χαλλινίκον πατὴρ φυγὰς ἦν. Nicepbo- 
rus Progymn. in Walzii Rhett. t. I, p. 491 : 'H«,xaXa 
παιχυνίσω καλλίνιχον τὸν ἡμέτερον fox. Anonymus Suid 
in Ἰώδ : [λλχηστιν ἣν ὁ χαλλίνιχός τε xoi τριέσπερος ὑτὶξ 


IN CAPUT XI ANNOTATIO. 


τοῦ ἀνδρὸ: τελευτήσασαν ἤγειρε. Adde Barnes. ad Electr. 
880 ; Rad. Rocbhett. Diss. de Atlante p. 59. » B. 
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fere attingit latina lingua : Ingenio causarius fuit qui 
scripsit causas Callimachi. » 


CCLXX. Cod. εὐρίππῳ. « Euripus est Circi Constanti- 
nopolitani : vide Ducangii Cpol. Christ. 1. II, p. 104. . 
Meminit loci et siatuz et epigrammatis hujus simul ac CCLXXVII. Lemma in RS : εἰς ἀργόν. — 2 πάλιν Cod., 
sequentis, quze juncta recitat, Lydus De magistr. ΠῚ, | RS. 

46: ὡς xxi ἐλεγείας τινὰς ἐπὶ τοῦ ἱπποδρομίον ἀνατεθῆναι 
πρὸς τοῦ δήμου χατ᾽ αὐτοῦ, εἰχόνος αὐτῷ σιδηρᾶς ἐπὶ τοῦ 
ἱπποδρόμου ἀνατεθείσης᾽ οἱ δὲ στίχοι τοῦ λεγομένου παρὰ 
μὲν Ῥωμαίοις φαμωώσου, καθ᾽ ἡμὰς δὲ βλασφημίας. Versus 
describit non sine varietate. » B. Addimus hec Jacobsii : 

« Epigramma nostrum , quo Anastasio sordes et iracun- 
dia exprobrantur, catholico cuidam auctori tribuendum 
esse suspiceris, Anastasio forte propter Eutychiane ha- 
reseos suspicionem infesto. Hunc imperatorem avarum 
fisse etignavum , et multis aliis vitiis inquinatum, tradit 
etiam Suidas v. ᾿Ἀναστάσιος, ex collectione Constantin. 
ap. Vales. p. 853, ubi ille inter alia paupertatem omnibus 
communem dono dedisse dicitur. Longe aliter de ejus 
parcimonia judicat Gibbon. t. VII, p. 83 ed. Bas. » — . 
4 στήσαμεν ὡς χαλχῆς οὖσαν ἀτιμ. Laur., quorum primum 
vocab. haud respondet verbo ἀνέθεντο, ep. 271, 1. — 
λοιμοῦ Laur. — 4 ἡ πάντα φθειρέσει φιλοχρημοσύνη cod. 
Laur.; ol; πάντα φθείρει σὴ φιλογονυοσύνν, Fussius ; πάντας 
Plan. 


CCLXXVI. — In hominem longe pigerrimum. 


CCLXXVIH. — « Erat χερασφόρος ea metaphora quam 
oratio vernacula humilis et ludicra de maritis frequentat 
Menelais. Plura notavi ad Anecd. t. II], p. 140. Adde 
Girac contra Costar. p. 546. » B. Alia Jac. Anal. t. IX, 
P. 444 , et Huschk. Anal. crit. p. 168. — 1. Iliadem Ho- 
meri grammaticos tractasse cum pueris sepe vidimus 
in Pallade poernatiis. — 2 πολλῆς Cod., lapsu. 


CCLXXIX. Παλλαδᾷ in quibusdam codd. inscriptum teste 
Stephano, quo est dignius quam  Lucillio. — 1 ἄρτιος 
om. Cod., et est valde suspectum, quamquam Boiss. 
uncos removit; Jac. conj. μέτριος. Brunck. edidit δύναται . 
νόον ἄρτιος. — 2. Εὐθύς, statim ab initio Iliadis, quz est 
precipua pars professionis grammatica. 


CCLXXX. Lemma : εἰς Γεννάδιον χειρουργόν. — 1 ἦγε- 
. μόνος vulgo; Ἡγέμονος Meinekius. — 2 παλάμαις Cod. — 
3 φονέας στυγέων ὁσίως malit Jac. 


CCLXXXI. Lucillio tribuit Plan. — « Videtur laudari 
Magnus , cujus vitam scripsit Eunapius. Vide quz notavi 
ad Eunap. p. 411 seq. » B. — 1 Μάγνον Plan. Conf. 

, Hom. Il. Y, 61. — 2 ἦλθε Cod. 


CCLXXI. Junctum in Laur., in Codice sejunctum a 
precedente, sed sine lemmate. Plan.: εἰς τὸ αὐτό. « In 
eandem statuam Imperatoris , quem cum Charybdi com- 
parat poeta. Collocata scilicet fuit in Circo prope Scyllee 
statuam , de qua Ducangius Cpoli Christ. ]. II, p. 106. » CCLXXXII. Cum praecedenti coheeret in Cod. In Plan. 
B.— 1 Γείτονα δὲ Σχύλλης ὁ) οὴν ἀνέθεντο Laur., melius : lemma : τοῦ αὐτοῦ ( Lucillii) εἰς τοὺς ἀεὶ νοσοῦντας. Male : 
edito. — 2 ὠμιστὴν Cod. et Laur. Similem interpretatio- | poeta mortuorum conditionem prafert conditioni mor- 
iem aByzantinis adhibitam operibusartis Jac. memorat ex | talium. — 2 προσδοχίην Cod. 
anonymo ap. Bandur. 1. III, p. 42, n. 114. 

. Sequuntur in Codice epigrammata quinque Palladz , 

CCLXXII. —« Lucianilocus a Schol. Wech. comparatus — quie leguntur VII, 683, 654, 686, 687, 688. 
est in Amorib. c. 21. » B. ΝΞ 

CCLXXXIII. Δημόνιχον Plan. — Tria epigrammata in 


CCLXXIII. Lemma : ei; qoo». Pallad« tribuit Plan. . 


— εἰκόνας τῶν ἐντὸς ἡ 9. ἔξω φέρει. Codex, eodemque 
prersus modo cod. B (1640) et S (Crameri). « Lectio- 
nem dedi Planudec. » B. In novitio homine non adeo of- 
fendere debet ἔξω φέρει. Jacobs. conj. ἔξω ye. 


CCLXXIV. — In Lollianum loquacissimum. « Is esse 
videtur Lollianus , cujus vitam scripsit Philostratus I, 23, 
p. 926, qui sub Hadriano vixit, Luciani igitur sequalis. » 
Opsop. — 1 πῶς κατέξυνε Plan. Initium homericum Od. 
0, 263; Ω, 114. — 3 xaí σε Cod. Σέ, quamquam es ipse 
ὁ λόγιος Ἑρμῆς. 


ΟΟΙΧΧΥ, Legitur etiam in marg. epigrammatis 43 
cap. VII. In Plan. ἄξηλον. Est Apollonii Rhodii, inter 
quem et Callimachum intercedebant acres inimicitiee. — 
l. Παίγνιον htc non deliciz , sed. ludibrium. — ἃ Καλλι- 
μᾶχου omnes, etiam Eustathius Od. A, p. 63, 21; cor- 
rexit Bentleius. Αἴτιος hoc loco non esse ὑπεύθυνος, ut 
erponit Eustath., reus, nobis coupable, sed proprie dici 
e solito more docuit Hecker. I, p. 19, ita explicans : 
Hujus de ingenio suo judicii ipse causa sive auctor 
ersili! Callimachus , scriplis Causarum libris, et 
tele colo distinguens post voo;. Boiss. servabat Καλλιμά- 
1", lec annotans : « Callimachi Αἴτια sive Causz, 
(Causalia diceret Arnobius,) poema fuit magis erudi- 
tum quam poeticum. Ludit Apollonius Rhodius Callima- 

Ὁ inimicus circa nomina αἴτιος et αἴτια. Quem lusum 


maygistratum rapacissimum et malis quo intulit illacri- 
mantem. — 2. « Ludit parum feliciter in nominibus £z- 
pact et ῥεύματα. — 3 ἐπὶ σοὶ Plan. — 5. Fuit Chalciden- 
sis ille Demonicus. Schol. Wech. : χαλχιδίζειν παροιμια- 
χῶς τὸ γλισχρεύεσθαι᾽ ἐπὶ φιλαργυρίᾳ γὰρ ἐχωμῳδοῦντο οἱ 
χατ᾿ Εὔδοιαν Χαλχιδεῖς. Εὐστάθιος '12. (imo 1]. B, 537). » 
B. — 6 καὶ χλαίων ὃ. Plan., quod pre altero sordet. 
Tertiam personam post secundum non admodum raro 
vidimus. 


CCLXXXIV. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. — 1. Quot sit 
acumen in Λωτοφάγων, non magis dispicio quam Ja- 
cobs. « Forsan ἐς γῆν Λωτοφάγων, propter alterius disti- 


᾿ chi [ versus ἢ ] initium. — 2. Demonicus ille Lycaon seu 


— - - 


lupus vorax ex Chalcidensi factus fuerat ἀντιοχενόμενος, 
quod ex ambiguo urbem Antiochiam et infames hominis 
mores significat, ἀντὶ scilicet ὀχενόμενος. » B. Ad Antio- 
chensium mores corruptissimos respici putat Jac. 


CCLXXXV. Lemma : εἷς τὸν αὐτόν. — 1 ἄλλως Cod., 
quod ex plicandum fuisse potius quam mutandum videtur. 
« Demonicus ille ἀντιοχευόμενος babebat πάθος θηλυφανές, 
habebat et aliud, scilicet lacrimarum facile fluentium 
morbum. » B. — 2 ἔχλαιε Plan. — 4. Repete xa8apóv. 
Avari non raro sordibus corporis conspicui. 


CCLXXXVI. — 1. « Est inter Menandri sententias 
singulares 413. — 2. Est ibidem 133. » B. Et ut prover- 
bialibus htc utitur Palladas. — 4. Interrogandi signum 
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posuit Piceolos. — 5 ὁ addidit Boiss. auctore Jaccbsió, 
qui οἱ transpositionem tentat. Non insulse poeta dicit, 
unuin esse servum bonum, eum qui crura fregerit, mala 
inferendi jam impotentem. Piccolos corrigendum putabat 


2-9 


Καλός γ᾽ ἂν εἴη τοῦδ᾽ ὁ τὰ σχέλη x)3025 , 


in quo pronomine pessima est ambiguitas. 


CCLXXXVII. — 1. Tam solcecum est τὴν γυναῖχα τὴν 
ἄμορφον, ut vitium inesse certum sit. Nisi pictae fictaeve 
imagini duarum mulierum, monstro et venuste , sub- 
scriptum erat epigramma, omisso disticho altero non 
σχωπτιχῷ. — 2 λύχνον Cod. 


CCLXXXVI1II. Lemma : εἰς τραγῳδούς. Recte Plan. in 
caput εἰς κουρέᾳς retulit, ubi est ἄδηλον. — 1 ῥαφίδας Cod. 
᾿Αγῶνος, Scil. &exa, decertaturi. — 2 τὸν £. Plan. Tonso- 
rem obtusa novacula utentem ridere videtur. 


CCLXXXIX. Lemma : εἰς τραπεζίτην. Subita morte 
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Jac. Lemma : εἰς οἶνον φαῦλον ἀποσταλέντα αὐτῷ. « Puta- 
verim potius esse in avarum qui vile vinum sibi eme 
bat, marsupio parcens. — 1. Sic Homerus Od. A, 295; ^, 
119, versum claudit : ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσι. » B. — 2 x«- 
σὸν γ᾽ olim Hermannus ; x:ocó (scil. στέφανον ) Heckeru: 
p. 307. Possis et παρελών. Certe librarii vitium hic est. 


CCXCVI. Ex Diog. Laert. VH, 170. — 1. Ductus ver 
sus ex Hom. Il. F, 196. — 2. Μωλύτης, ut μῶλυς, tardw. 
segnis, Diogeni βραζὺ: ὑπερθαλλόντως. Deinde legebatur 
ἐπέων φῇλμος, a Mullachio p. 93 versum verbosus , quod 
non (fam placide dixisset Timo; neque carmina sum 
hujus loci. Ingeniose Cobetus ἐπέων λίθος "Aceto , qued 
sillographi mordacitatem refert. Μοὶ Assi urbis respic 
videntur, nam ex hac urbe Persas triticum ( πυρόν ) pe- 
tiisse in usum suum testis est Strabo XV, p. 735. 


CCXCVII. Lemma : εἰς γυναῖχα μεθυστρίδα. « Potius : 


διάλογος παιδὸς xai μητρὸς μεθυστρίδος. » Δ. Qua. vim 
haustum puero denegat. idem argumentum sequentis 


exstinctam. — 1 ὦ vulgo, corr. Boiss. — 2. Unde toxo- : 
γλύφοι. — 3 εὐθὺς εὐρώπης Cod. — 4. « Scilicet numerans . 


digitis, quos constringit ( σφίγγει) vel curvat. Conf. not. 
ad Aristenet. I, 26. » B. 


CCXC. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. — 1 περὶ Cod. et Plan., 


ι 
ι 


corr. Jac., Scil. τὰ δάκτυλα χειρῶν ἔχων περὶ τὴν ψῆφον, ᾿ 


digitis occupatus in. calculis ponendis. Ludit autem 
in duplici significatione vocis ψῆφος. — 2. Προύλαδεν, 
cito abiit sive citius quam speraverat. — 3 Ψηφίζοντος 
ἑταίρη Plan., de suo. Ζῇ, vivit , i. e. valet ψῆφος altera, 
non ἡ τοῦ Ψηφίζοντος. Nam iterum notio vocis duplex. 


CCXCI. Lemma : εἰς Níxavóogov. « Quis sit ille Nicau- 
der, nemo facile dixerit. » B. In Plan. ἄδηλον. — 1n ver- 
sificatorem mordacem et venalem. 


CCXCII. Lemma : εἰς τινὰ φιλόσοφον γενόμενον ὕπαρχον 
πόλεως ἐπὶ Βαλεντινιανοῦ καὶ Βάλεντος. Lemma Plan. : 
εἰς Θεμίστιον τὸν φιλόσοφον γενόμενον ὕπαρχον Κωνσταντι- 
νουπόλεως ἐπὶ Οὐαλεντινιανοῦ καὶ 
Wech. : οἱ δέ φασι Θεμίστιον αὐτὸν εἰς ἑαυτὸν τοῦτο πεποιη- 
χέναι, ὅτε ὕπαρχον αὐτὸν ἐποίησεν Ἰουλιανὸς ὁ βασιλεύς. 
Quam opinionem de Themistio ipso auctore firmat glos- 
sator in editione Themistii Aldina [et Theodorus Hyr- 
tacen. Epist. LXI in Notitt. Mss. t. VI, p. 25: Jac. ). Sed 
a Pallada potius esse scriplos versus crediderim. Vide 
omnino Maium ad Themist. Orat. XXXIV extr. Adde 


epigr. in tabulam pictam scripti, ut hoc quoque ad ean- 
dem spectare non sit dubium. — 2 γάλα μοι τὸ πρὶν (οὐ: 
μοι recte abjecit Plan. — 4 νῦν δ᾽ t&v Plan., sed Code 
sine δ᾽, vividius. Deinde παύεο δίψαγ ceto, quod correxi 
Jac. Ap. Plan. xai c6éviu τὴν σέο δίψαν. 


CCXCVIII. Cohzret in Cod. cum precedenti epigr 
« Idem est argumentum. Tabula picta poetastris scribii- 
Jandi dedit occasionem. » JJ. — 1 μητέρα Cod. — á ax 


! vou τί σοι δώσω Cod., corr. Jac.; ἐκ δὴ βρόχθου dysis τί 


σοι δῶ τ. ἐμεῖο Plan. Etym. M. : Βρόχθος, τὸ ὀλέγον τοῖα 
xai ἡ φάρυγξ δι᾿ ἧς καταπίνομεν. --- 5 ξέστας γὰρ TQ. μόνα: 
(μόνους Plan. ) λαγύνη (λάγννος Plan.) τόδε χωρεῖ Cod. 
et Pl.; Jacobsii correctionem : γὰρ γάγυνος tQ. μόνου: 
ὅδε, recepit Doiss.; in nott. mss. tamen : « Serib. μόνους 
λάγννος γ᾽ ὅδε », quod verum. — 6 χαλεποῦ Cod. 'Avix- 
τῶ quod alibi ἀντιλαμθδάνομαι. — 7 ἠδύτατα Cod. — 
8, 9 οἴη. Plan. « Est variatio procedentium versuum 6. 
7. Vulgo εἰ φιλέεις τὸν via. Inserui με. Sic in ep. 297 : &; 


πλέον υἱέος. » B. Sic et Hecker. p. 342. Deinde Cod. x: 


Οὐάλεντος. « Scbol. : 


τυτθὸν, sine τι, quod est Jacobsii. 


CCXCIX. Lemma : εἰς ὑδριστήν. Fort. ὑδριστὰς, nam 
simile argumentum sequentium. 


CCC. — 1 τιθῇ: Cod. Sepeliris. — 2 σίγαι Cod.. etiam 


: alibi in hac voce. « Zàv £t μελέτα τὸν θάνατον dictio ext 
' Platonica. Vide Notitt. manuscrr. t. X. part. 2, p. 261: 


Petavium ad Themist. Orat. XVIII, p. 634, Harduin. zd : 


Orat. XXXI, p. 707, qui ἄντυγα ἀργυρέην, currum argen- ᾿ 


teum , fuisse inter praefecti Urbis insignia monstraruut. 


Versibus etiam latinis, grecos Petavius reddidit. — , 


1 αἰθερίης Themist. — 3. Sie Cod. et Plan. Est insignis 
varietas codicum Themistii : 


Ἦσθα κάτω χρείσσων, ἀναδὰς δ᾽ ἐγένου πολὺ χείρω». 


Qui varietas servit saltem explicandas ultimi versus 
sententie. » 8. 


CCXCIII. Lemma in RS : εἰς χαρισάμενον τινὰ ἰσχνὸν 
ἵππον. Lucillio tribuit Plan. — 1 Ὀλυμπιχὸς Grotius; 
οὐρὴν Plan. — 2 óXtyocpagéov RS. 


CCXCIV. Iterum legitur infra post ep. 441, itein Aov- 
χιλλίον, sed ap. Plan. ut Pallad fertur. 


not. 518 ad Zachar. » B. 
CCCI. — 1 «2yz» S ap. Cram. — 2 ὕδριζες idem. 
CCCII. — 2 xai ( coinpendio ) αὐτὸς Cod. 
CCCII. Hesiodus "Ecy. 711: 


Νυδέποτ᾽ o2) ouévr,» Wzvinv θυμοφθόρον ἀνδρὶ 
πἐτ) θ᾽ ὀνειὀΐζειν, μακάρων δόσιν αἰὲν ἐόντων. 


CCCIV. — In hominem animum non nauci prae se fe- 
rentein.. — 3 οὐδὲν φαίνει Cod. 


CCCV. In doctrine ostentatorem indoctum. — 1 μὸ- 
pim; etiam codd., barbare pro μωρίης. « Téxvov ἀναιξειτ:. 
Cf. ep. 317, 3. — 2. Verbum βρενθύεσθαι illustrant noli. 
ad Theoph. Simoc. Epist. p. 310, et ad Zachar. » B. — 
3. Ὁ IDa:., ironice. Male Brunck. σὺ ID. — 4 ζητε 


CCXCV. Pallade tribuit Plan., quo dignius judicat ! Cod. — 6. Plan. subjungit distichon n. 355. 


IN CAPUT XI 


CCCVI. Lemma : εἰς πόρνην (ambiguo compendio ). 
"λόγον in. Plan., ubi Schol. : el; πορνὴν ἔνθεν χἀχεῖθεν 
μεταναστεύουσαν xai πλούσιον ἄνδρα μαστεύουσαν. — 1 εἷς 
ἀπ. Cod. — 2 συρίαν Cod. 


CCCVIHI. — In fabrum claudum. 


CCCVIII. — Conf.ep. 102. — 2 τὸν πόδα τῆι βελόνηι 
Cod., inepte; correxit Salmas. (Non habet Plan.) 


CCCIX. — Consolatur avarum, qui bona sua perdiderat. 
— 1 Θαφσύμαχε ed. princ. Flor. et Ald. 1; Θρασύμ. ceteri. 
e- J ὀχνείσας Cod. — 4 πλέον Cod. — 5 πινεῖν Cod., πί- 
νειν Plan. (sic Grotius), corr. Scaliger. 


C€CCX. Palladx in Plan. — In mulierem deformitatis 
remedia coementem. — 1. Schol. Wech. : ὁ μὲν χηρὸς 
μαλαχτιχὸς, τὸ δὲ μέλι σμηχτιχὴν ἔχει δύναμιν. — 2 àv in 
Cod. inter versus positum. 


CCCXI. — De homine longe pigerrimo. — 1 οὕτω Cod. 
— 3 ἐγείρεται δ᾽ ἐνιχυτῷ Cod., ἐγείρεται ἐν δ᾽ ἐνιαυτῷ Plan., 
torr. Brodeeus. 


CCCXII. Lemma : εἰς ποιητήν. Loquitur sepulcrum a 
Marco in poeticze facultatis ostentationem constructum. 
-- 20x000unc« Plan. — ὃ λέγει Plan., male. 


CCCXIII. Ap. Plan. ἄδηλον. — In convivium, ubi ar- 
genli satis, dapium nihil appositum erat. — 2 πιναλέους 
Cod. « Conf. ad sequens epigr. v. 3. — 3. Ita Homerus 
ll. M. 403 et alibi. » B. Exitus versiculi similis homerico, 
ἐν ἠερρειδεῖ͵ πόντῳ. — 4 χορτασίην valde probabiliter Ja- 
cobs. et Friedemannus , ut in noto Quo mihi [οὐ πα], 
sed poetam fortasse corrigentes. 


CCCXIV. Cum praecedenti coheret in Codice. Plan. : 
t; τὸ αὐτό. — 3 πίνης Cod. « Scholium, quod ex prace- 
dente ad hoc refero : παρετυμολογεῖ τοὺς πίνακας παρὰ τὴν 
κεῖναν. Οὗτοι γὰρ, φησὶ, τοὐναντίον τῶν ἄλλων πινάχων πά- 
ὄχουσι ᾿ κίναχες γὰο λέγονται παοὰ τὸ εἶναι οἱονεὶ ἄχος τὴς 
πείνης. » B. — 4 πιναλέους Cod. Grotius feliciter lusit in 
orbes εἰ orbos. 


CCCXV. Lemma : εἰς χλέπτην. — 1 ἀντιόχος Cod. « Tó- 
iw. Schol. W. : κατὰ τὴν κοινὴν χοῆσιν στρῶμα, ὡς [1ο- 
λυδεύχης χεφ. »/ (lib. X, €. 8, ὁ 40). » B. 


, CCCXVI. Lemma : εἷς ἀθλητήν. Sine auctoris nomine 
In Cod., Lucillii ap. Plan. — De argumento hc Boiss. : 
«Schol, W. : ἄριστος παλαιστὴς ἦν, xai ὅτι αὐτῷ ᾿Ολυμπιάσιν 
E νίχαι ἐγένοντο καὶ τόσαι Πυθοῖ, Παυσανίας ἐν β’ Ἠλιαχῶν 
(c. 14,2) φησι. Λέγεται δὲ xal ὡς ἐλθὼν ξόδομον clc Ὀλυμ- 
πίαν ἀγωνισάμενος οὐχ ἐδυνήθη Τιμασίθεον χαταπαλαῖσαι. 
Τούτου οὖν οἱ Ἠλεῖοι τὴ» ἀρετὴν γινώσχοντες, ὡς ἑώρων 
αὐτὸν παλαῖσαι βουλόμενον, ἠξίουν εὐθὺς στεφανοῦν πρὶν πα- 
λαῖσαι. Τυχὸν δὲ τότε προσπταίων τινὲ λίθῳ, χατώλισθεν. 
Τῶν δὲ ἀντιπάλων μὴ στεφανοῦν ἀξιούντων τὸν πρὸ ἀγῶνος 
πεσόντα, ὁ Μίλω"» ἀντεῖπεν ὅτι εἰ καὶ τὸ ἔν μον μέρος xei- 
ται, τοῖς ὑπολειπομένοι: δυσὶ τὸν βουλόμενον αὐχῶ χαταπα- 
ιαἶσαι * xal ὅτῳ εἴη βουλομένω προσελθέτω. Non intellexit 
Scholiastes verba v. 3, οὐχὶ τρί᾽ ἐστίν "ἕν χεῖμαι. Est ἕν blc 
pro semel. Dejiciendus ter erat athleta ut victus dici pos- 
ie. Conf. ad ep. 84, et Burett. Memor. Acad. Inscrr. t. 
Ill, p. 250. » — 1. Μόνος, adversario quippe nullo con- 
Wredi audente, — 3 ἐπισχον Cod., alterum Plan. — 5 μέσ- 
99st ἀντέγραγεν Cod., corr. Scheeferus ; μέσσσισιν ἀνέ- 
Xorrtv vulgo cum Plan. — 6 ἐνχειμαι et in fine. βλέτω 
Cod ,a superposito. Quse postrema Faber in Agonistico 
ANTBOLOGIA. Il. 


ANNOTATIO. Q8, 


I, 27, eo refert, quod nullus impetus Milonem de loco, 
ubi semel pedes fixisset , dimovere poterat. 


Sequuntur in Codice Pallad epigrammata duo, jam 
exhibita IX, n. 442 et 487. 


CCCXVII. Τοῦ αὐτοῦ Cod., scil. Pallade. — Gramma- 
tice jocatur de asino longe tardissimo. — 1. « Schol. W. : 
σημείωσαι πεοὶ ἀντισπάστου ποδὸς, ὃς συνέστηκεν ἐξ ἰάμθου 
xai τροχαίον, ἐναντίων ποδῶν. "Ὄνος οὖν χωλὸς ὅμοιος τῷ 
ἀντισπάστῳ ποδί. Non puto fuisse claudum qui, quum 
erit domo redeundum, aliis preecedet. Est ἀντίσπαστος, 
qui tam lente incedit. ut pes qui progressus est, quasi re- 
trahatur. — 3. Υἱὸν τῆς βραδυτῆτος, conf. ep. 305, 1. 
— 4. Qui ut grammaticus lusit in nomine metrico ἀντί- 
σπαστος, nunc respicit figuram quam dicunt rhetorici 
ὕστερον πρότερον. » B. 


CCCXVIII. In Plan. ἀδηλον. — « Philodemus astrologi , 
incerti sub quo astro natus sit, dubitationem facete sol- 
vit. — 2 τὴν δ᾽ ἰδέην Plan. — 6 μαλαχῶς ἐστι Cod. Ὀχευ- 
τὴ: refer ad χριόν, qui salax simul et stolidus, uaXaxóc 
ad διδύμους. in quo voc. est amphibolia, quum preter 
Geminos etiam testiculos significet; ὀγοφάγος denique ad 
ἰχθῦς, qui et ipsi ὄψα vocantur. » Jac. Boiss. : « Μαλακός 
scholiast:e W. est γυναιχοήθης. Ceterum n in eodem pror- 
sus genitura ille ab astrologis 1nodo explicari memini. 
Sed ludit Philodemus.» B. 


CCCXIX. In Plan. ἄδηλον. — Acerbe perstringit Atlie- 


' niensium levitatem, vilissimo cuique jus civitatis facile 


tribuentium. Ea facilitas jam ab Aristopliane οἱ Demo- 
sthene notata. — 2 ὁ accessit ex Plan, « Ex nominibus 
Triptolemi, Erechthet, Cecropis, Codri, beroumn. Athe- 
nieusium, manifestum est agi. de. civitatis Attice. jure, 
quod carbonibus et vilissimis id genus donis facillime 
emebatur. — 3 ὑφηγήτορι Cod., alterum Plan. Quis fue- 
rit Heraclides ὑφυγητὴὰρ quieritur ; oratorem fuisse credit 
Jacobs. Forsan aliquis homo erat antiquitatum οἱ origi- 


; num doctus, qui , pacta mercede nec ca inagna , ignotos 


homines et plane novos veteribus prosapiis inserebat ; 
genealogistam nunc dicimus. » B. — 4 7, prius alia m. 
in Cod. addidit; καυλὸν Plan. — ὃ. ἔγχε, scil. ἐν «o, ut 
Latinis : Hoc leneto. —- 6 ὃν xs θέλ. Plan. 


CCCXX. — Ineptus jocus de egeno Antigones amatore. 
— 1,2. « Sic Aristophanes Nub. 430 : Ἑλλήνων ἑκατὸν 


ι σταδίοισιν ἄριστον, ubi vide Bergleri notam ac meam. » 


B. Erravit cum Brodzo Grotius. — 3. 'Yxó χρυμοῦ, nam 
ob frigus sese contraxit, ut cubaret ἀντία τὰ γόνατα 
ἔχων, tanquam cum "Avttyóvy. Schol. Wech. : ἐκοιμ θη 
μετ᾽ ᾿Αντιγόνης ἐναντίον τῶν γονάτων θεὶς τὴν χεφαλήν᾽ παίτε: 
δὲ πρὸς τὸ ὄνομα. 


CCCXXI. — In grammaticos. — 1 γραμματιχοῦ Cod., 
làpsu ex voce seq. Deinde omnes σῆτες ἁπάντων, cui 
sine mora substitui Scaligeri emendationem , ductam ex 
ep. 322 et 347, ubi iidem grammatici sunt σῆτες ἀχανθο» 
θάται et ἀκχανθολόγοι. Ἁπάντων σῆτες non significat : 
« omnes omnium chartas sive libros perscrutantes vel 
arrodentes. » Nec admisit Boiss., qui διὸ : « Delevi vul- 
gatam post ἀπάντων distinctionem, quum σῆτες ἁπάντων 
vix possit stare, ac transposui. Dicentur grammatici σῆτες 
et τελχῖνες ἁπάντων βίδλων. » Ubi viro eximio humani ali- 
quid ut nobis omnibus accidit. — 2. TeXyive; veteres ob 
invidiam infames. — 3 óv à; Cod. Callimachum et Ari- 
sStarchum (ep. 347, 2) ut duces suos et signiferos suspicie- 
bant grammatici Alexandrini. — ^. Boiss. confert Ap- 


25 


» 


"- 


386 
pend. ep. 35. — 6 εἰχόνα: εἶχε Cod. Ejusmodi de rebus 
Hormericis ζητημάτων omnia sunt plena. — 7 χατατρίζον- 


τες Plan. Junge κατατρύζοντες ἄλλων. in alios. raucum 
murmurantes. — 8. Sensus : in nos vero convertite virus 
exstinctum, aive tum quum in alios consumptum et ex- 
stinctum est. 


CCCXXIIL. — 1 ῥιζώνυχα Cod., confusis, ut sepe vidi- 
mUs, o et v sive o patulo. « Id est , qui in poetarum ope- 
ribus non flores sectamini, sed radices obscura diligentia 
eonquiritis. Quibus hzc dicit Hesiodus Lucianeus, Disp. 
€. 5 : οὐχ δρᾷ: ὅσα τῆς ποιήσεως χαλὰ, σχινδαγάμους τε xai 
ἀχάνθας τινὰς ἐχλέγεις, xxl λαδὰς τῇ συκοφαντίᾳ ζητεῖς. 
lidem τὰ Ὁμήρον καταχυίζουσι, λεπτὰ χομιδῇ καὶ μάλιστα 
μιχρὰ ἄττα διεξιόντες. — 2. Conf. ep. 321,1. — 3. Erinna 
ob exiguum, sed doctum poema a quibusdam cum 
summis poetis componebatur: conf. IX, ep. 190. ( Tan- 
quam suam, Alexandrinos vindicasse Erinnam , Alexandri 
M. stati supparem, exponit Benndorfius De epigr. ad 
artes spect. p. 7 seq. Conferendus et Hecker. I, p. 188. ] 
— 4. Πρόχυνες, satellites Callimachi, cujus auctoritate 
freti alios allatrant. — 5 ποιητῶν ὄαι (cum lacuna) 
ποσὶ (xxco: ap. Salm., sed « incerto ductu) σχότος Cod. 
Conf. ep. 327, 1. Pueris discere incipientibus tenebras 
ebjicienteg, et poetas. quos interpretantur , obscurantes 
magis quam illustrantes. » Jac. — ὃ. « Κόριες. Alci- 
phron 1, 26 : Χαρτίδια ἀρχαῖά τινα, σαπρὰ δὲ διὰ τὸν yoóo- 
νον ὑπὸ χόρεων xal σητῶν ἡυίθρωτα. Cimices non rodunt 
chartas, sed swpe in chartis ac libris habitant, » Δ. 


CCCXXITI, Lemma : εἰς κόλαχας. — 1 xópaxac χόλαχάς 
τε διιστᾷ Plan. — 2 οὐχοῦν ταὐτὸ Plan. 


CCCXXIV. — De Arrio sacerdote Apollinis, ipsum 
deum oblatis muneribus spoliante. Colloquium hominis 
sacrificium offerentis et dei. — 2 σύγε Plan. — 5 ἀχνισ- 
σου Plan. Nam talis semper dei ara sacerdote tali. — 
6. [ἰάλιν, retro. — 7 τῇ A; Brunckius, quod unice con- 
venire et 80 Jacobsio injuria rejectum esse censeo. Non 
*estituit Boiss. 


CCCXXV. Cavet parcum convivatorem. — 2. Mzwvov, 
flavescens ut jam vetus. — 4 χχλέσηις Cod., sed expunctis 
tribus literis ultimis. 


CCCXXVI. — Ad puerum de mutata forme pulchri- 
tudine, ipsiusque mente mutata simul. — 2 ἀλάσσει Cod. 
(non est in Plan.) — 4. « Νεμέσεις, v. ad ep. 216. » B. — 
5 ὅτε B. Cod. « In caulam venisti, id est : jam hirco si- 
milior es quam puero. — 6. Conf. Horatii carmen ad Li- 
gurinum, IV, od. 10. » Jac. 


CCCXXVII. — De muliere macilenta et deformi. — 
2. 'Anvy., conf. Horat. Epod. VIII, 5. « Λώδην, conf. ep. 322, 
5. — 3. Caprarii ebrii sane non valde delicati, qui etiam 
cum capellis rem habere dicuntur. » B. — 4. Γοῖ vot, iri- 
terjectio ut xot xol grunnitum suum exprimens, in usu 
fuisse videtur, ubi turpis et abominanda res indicanda 
erat; v. Jac. iu Thes. s. v., qui preterea : « Abominandi 
particulas esse etiam Lacrozius judicavit, qui lectores 
remittit ad Amiree Gramm. Syriac. p. 449. Nam Sidonii 
commemorantur ; unde Brunck. Sidonii quoque Antipatri 
hoc carmen esse suspicatur. » Vide an non interrogative 
efferri debeant extrema. 


CCCXXVIII. — De Aristodice τριπόρνῳ festiva parodia 
homeriec narrationis de mundo quem tres dii summi 
inter se partiti sunt, I1. O, 190 seq. Conf. VI, ep. 17. — 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


3. Homerus l. c. : Ἤτοι ἐγὼν ἔλαχον πολιὴν &xa Ὑαιέμεν 
αἰεί. « Quam partem nune vocat πολιὴν ἅλα ostendet epiyr. 
220. — 4 εἰς γὰρ Cod. — 5 εὐρόεντα Cod. Homerus : Ai- 
δῆς δ᾽ ἔλαχε ζόφον ἢερώεντα. Et Od. K, 512 : Αὐτὸς € 
εἰς ᾿Αἴδεω ἱέναι δόμον εὐρώεντα. --- 7 χαὶ ἐρμτναῖοι Cod. 
Recepi conjecturam Jacobsii quam firmat loco 1}. X, 155: 
παρὰ σκοπιὴν xal ἐρινεὸν ἠνεμόεντα. Cujus vide, prater 
Add. p. LXXXX, Lectiones Stobenses p. 8 seq. Significatu 
putidam illam anum babere circa anum , non ficus, sed 
ficos. — 9 δεσθε- x1. Cod., sed medio c punctis notato. 


Homerus : Ζεὺς δ’ ἔλαχ᾽ οὐρανὸν εὐρύν. Ambiguitas notanda: - 


in nomine οὐρανὸς, quod est celum et palatum. — 
10. Homericum fulminis est epithetum Ψολόεις. --- 11. Ho- 
merus : Γαῖα 2! ἔτι ξυνὴ πάντων. » B. — 12 Ψψιάθων Col. 


CCCXXIX. — In hominem qui mercede, ut vidctur, 
fellat, — 1. « Est χάτω βλέπειν modestic ac pudicitie ia 
dicium. Seneca Controv. II, 15 : Matrona.. . ferat je 
centes in terram oculos. Julianus Misop. p. 351, 7: ἐκξ 
δὲ ὁ διδάσχαλος ἐδίδασχεν εἰς τὴν γῆν βλέπειν. Vide V, e 
253; not. ad Aristeen. I, 19. p. 508; Schweb. ad Mosd.. 
III, 3. Sed nunc est ambiguitas in adverbio χάτω. Conf. 
ad ep. 73. Quod sequitur γαρίζον τῇ Dosen est et ex am. 
biguo facetum. Euripides Or. 1528 23567, χαρίζεσθαι duit 
de eo qui verbis et lingua gratificatur. Nunc obscems 
latet sensus. — 2 χοιρὰς Cod. Xoigoc duas res significal. 
Inde jocus , nec malus. — 3. Et tu tamen citis ac bext 
vivis, quamvis indignus. 'Ev Φοινίχῃ" est cogitandum e 
ἐν φοινιχῇ, in purpureo stragulo. » B. Sed non apparet, 
quem desiderabat Jac., nexus cum praecedente distidio, 
neque in Brunchiano xai ovt3;, neque in Piccolou cony- 
ctura : x&v συζῆῇς ἡμῖν, ἐν Φοινίχῃ γε χαθεύδεις. Ingeniost 
Jacobsius in nott. mss. : « Lego 


χαὶ σὺ C); Σύδαρίν τ᾽, ἐν Φοινίχῃ τε χαθεύδεις, 


dictum ut Bacchanalia vivunt ap. Juvenal. W, 3. Ie 
Lacedtiemoniis quibusdam Philostratus Vit. Apo!l. IV, *, 
p. 166 : Συδάριδος μεστοὶ ἦσαν. Ib. c. 20, p. 158. Idem 
Heroic. init. p. 660 : Σύδαρις" [ωνιχὴ τὴν (povvixy,» χατεσχῖν 
ὁμοῦ πᾶσαν. » Quod iu latinis posui ob sententiam, qux 
nulla est in σὺ ζῇς vel συζῆς ἡμῖν. — 4 xouxav £x Cod., catr. 
Salmas. « Bacchus Semeles filius fuit μηροτραφὴς, it 
Jovis scilicet (emore nutritus ; tu , non Semeles , sed terra 
filius, es Phoenices, cui ore morigeraris , femoribus no- 
tritus; tua scilicet bene merentis officia pecunia munerz 
tur illa et alimentis. » B. 


CCCXXX. Ap. Plan, est Lucillii. — Suaviter jocalsr 
de immensa scalarum longitudine atque altitudine. 
Demetrium visuris superanda. — 1 χθὲς Cod. « Forsaa, 
ἐχλύήθην εἰς χθές. — 3. Πεποίηκα χρόνον. vide ad ep. 85. 
Σώζεσθαι in sensu. adveniendi non rarum apud recet- 
tiores. » B. — 4 xí(pxov Cod. « Κέρκον ὄνον, ut asini 
utuntur qui altos et arduos montes adacendunt. Sequeniis 
disticha przteriit Plan. — 5 ἧψαι... ζεῦ.. - Yavout? 2ry Cod. 
| Φαίνεται interpositum ut οἶμαι, φησίν, φασίν, et simili. 
— 7 ἀφίξεται οὐ χαφυήσει Cod. ( οὐκ ἀφ. ap. Salm. ), 
correxi prius, alterum Brunck. » Jac. — 8 zo (πῶ 88. 
Salm. ) Cod. 


CCCXXXI. In Plan. Autipairo Thessal. tribuitur. — 
In navigium, cujus nomen male ductum a σωτῆρι. — 
4 Περσεφ. Ascens. et Steph. « Navigabant prope littos, 
vel ad Proserpinam : nam , si in altum progredi voirbaal, 
demergebantur. » B. Sive, ut Lennep. p. 235: « Vel littus 
ei navi legendum erat, vel navigantibus summum vitz 
periculum adeundum. » 
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IN CAPUT XI ANNOTATIO. 


CCCXXXII. — Simile epigrammati Lucillii supra n. 
347. « Edidit et gallice convertit Chardo Roch. Misc. t.I, 
p. 142. » B. — 1 πλωρεὺς Cod., corr. Huschk. Chardo 
malebat ὁ πορθμεύς. Nomen hominis alibi videre non me: 
mini. — 5 ναῦ πρῶτον ναύσωπται ὑδροπιχὴ ἀλλά γε ( sine 
ultimo pede) Codex, corr. Jacobs. 


Sequuntur in Codice duo epigrr. Callicteris, supra ex- 
libita n. 118, 119. 


CCCXXXIIT. In Cod. inscriptum Πεῖου ; cui subjectum 
τοῦ αὐτοῦ (Callicteris ); etiam Salmasius utrumque me- 
morat. Píí Grotius. In Plan. Καλιχήρον. — In medicum 
farem. — 1 φαρμάχοισι  Cod., corr. Jac.; φαρυαχίησι 
Plan. « Χοιράδες sunt τὰ χοιρχδιχὰ νοσήματα, Herodiano 
Epim. p. 153. Cassius Probl. c. 40 : χοιράδες συνίστανται 
περὶ τρέχηλον. Strumee sunt. Vide H. Stephani Expositio- 
nem vocabulorum medicorum. » B. — 2 oaguaxtov 
sine acc.) Cod.; φαομαχιῶν Plan. 


CCCXXXIV. Leonidz Alexandrini esse suspicantur 
Sehneider. et Jac. Qui heec Libanii contulit : πόλις μᾶλ- 
lov ἰατριχὴν δέδοιχεν ἢ πυρετὸν, ἰατρὸν ἢ λοιμόν. « Nomi- 
εἰς Δαμαγόρας literze. arithmetice ϑυτηρίδθ numerum fa- 
riunt 420; numerus idem est nominis λοιμός. Sunt ergo 
Boraina ἰσόψηφα. Sed pondus par non fuit utriusque : in- 
ventus est Damagoras ipsa peste gravior. Massieus Acad. 
Inscriptt. t. V Histor. p. 209 nomen ἰσόψηφος interpreta- 
tur, addita ejus epigrammatis explicatione. » B. — 3 xa- 
5txe; Cod., alterum Plan. 


CCCXXXV. — Cynegirus Μαραθωνομάχος etiam post 
mortem truncatus. — 3 χοπισηι Cod., c notato ut delendo, 
. quum deberet ἡ. « Ῥήμασι. Nam frequens fuit declama- 
tionum sopliisticarum argumentum Cynagiri et Callima- 
du egregia in pugna Marathonica facinora. Vide quae mo- 
mi ad Theoduli Declamationes in Anecd. t. II, p. 229. 
Conf. Append. ep. 58. — [3 μαρναμένον malebat Jac., se 
aterum tuetur Hecker. p. 93. — 4 ἐστέρεσεν Jac.; libro- 
Tun scripturam reduxit Boiss. | Schol. Wech. : ὅτι δέον 
διοθογγογραφεῖσθαι τὴν προπαραλήγουσαν διὰ τοῦ & ψιλοῦ 
τόάφουσιν. Nomen est enim Κυναίγειρος, et grammaticus 
. &ripserit pronunciatione deceptus Κυνέγειρος, quod signi- 
licavit poeta criticus primo statim versu, ὦ τλῆμον Kuvé- 
quot. » B. 


CCCXXXVI. — « Edidit et gallice convertit Chardo 
Roch. Misc. t. I, p. 294 , qui Carinum imperatorem tangi 
pulat. [Probabiliter, quamquam Asiana expeditio aut 
Aavigatio Carini ab historicis memoratur nulla. — 2 uat 
Gd., « ambiguum tamen annon χύματι. » Jcc. Tacet 
Paulss.] De procelloso Hoedorum occasu conf. ad VII, 
€p. 272, 6. » B. — 8 εἰ δὲ Cod., deinde φορτίον ἐφορώσης, 
tum lacuna quam explevit Chardo, qui praeterea scripsit 
ἐφορώσῃ, struens cum ἐγγελάσας, quo minime opus. 


CCCXXXVII. — In Agathinum ex servo senatorem. 
Simile ep. 260. — 1 βῖτα Cod. 


CCCXXXVIII. — Lusus grammaticus in fellatorem. — 
2 ἐνοπὴν efiam ed. princ. Flor., sequentes ἐν ór, quod 
intelligendum , non scribendum erat. Est et iu S (Cram.), 
qui bis ἐνωπήν. 


, CCCXXXIX. — In aliquem caput simul et clunes mo- 
ülantem. (Non est in Plan.) 


CCCXL. In Plan. ἄδηλον. — In hominem longe impro- 
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bissimum. — 4 στέρξαι Cod. et Plan. ante Aldinam sec. 
et Steph., qui στέξαι. 


CCCXLI. — Maledicere dulce est. 


CCCXLII. — De homine qui totus hernia. — 1 προτέ- 
θηιχας Cod., — θεικας Plan. ab Aldina sec. — 2 ἰδεῖν δύ- 
vayat Cod., quem errorem ex fine epigr. 340 natum esse 
observavit Jac.; certatim correxerunt Jac. in nott. mss., 
Hecker. et Piccolos; ἰδεῖν ἐθέλω Plan. Boiss. δύναμαι sic 
explicare tentabat : « Satis habeo fortitudinis ut te inte- 
grum, te tolum monstrum aspiciam, cuju immanem 
herniam imperterritus vidi. » 


CCCXLIII. Lemma : εἷς Σέλθανον (sic) μέθυσον, sine no- 
mine auctoris. Palladz est in Plan. — 1. « Παῖδας, ser- 
vulos. An xaic(x'? » Boiss. — 2 φίλου Cod. — 3 Ὁ μὲν, 
8C. ὁ οἶνος. "Ex λεχέων Grotius tanquam ἔξω 3. accepisse vi- 
detur. — 4 ἐν θαλάμοις Plan. 


CCCXLIV. Pallada esse putat Jac., qui edidit cum 
sequente. « Metrodotus auriga cerulese seu veneta fa- 
ctionis prasinam seu viridem habuit mensam. » B. Ipsi 
mens inscriptum epigramma , non εἰς Μητρόδοτον. 


CCCXLV. Lemma : el; Μητροφάνη. Etiam hoc ad Pal- 
ladam retulerit Jac. « Puto factum epigramma in mona- 
chum cucullatum. Sed in singularium interpretatione vo- 
cum hazreo. » B. — 1 χύχνωψι Cod., corr. Jac. Virgulam 
Jost oie delevi. Ad colorem vestitus respici videtur partim 
albi partim atri , nam avis nomen ductum a πελός et ἀργός. 


CCCXLV!. In Plan. ᾿Ἀπολλιναρίου, cujus epigr. ibi 
praecedit. « Fuit Polycarpus trapezita, qui nummos suos 
etalienos decoxerat. » B. — 1. « Parasitum vocat men- 
sarium, qui aliena pecunia, ipsius fidei concredita, ad 
vitam sustentandam utebatur. Sed jam ea mensa, ad 


. quam alebatur, vacua est, pecunia illa deperdita. — 2 λή- 


σεις X. ψευδόμεν᾽ ἀλλ. Plan. — 4 ποῦ σς Cod. et Plan ; Bo- 
thii ποῖ recepit Boiss. — 5 σὸν ἀργύριον Plan. edd. ante 
Steph., ἄργυρον Scaliger. — 7 πέλαζε Cod. , alterum recte 
Plan. « Schol. W. : παίζει πρὸς τὸ ᾿ομηριχὸν ἐκεῖνο ( Od. 
I, 39 y « Ἰλιόθεν με φέρων ἄνεμος Κιχόνεσσι xt6£Axoct. » 
᾿Αεὶ, φησὶ, φεύγεις τοὺς δανειστάς" ἐκ Kutixou εἰς Σαμοθρά- 


, χὴν φεύγεις αὐτούς. Ignotis hujus Polycarpi rebus, hic 


versus est obscurissimus. » δ. De Samothracum deorum 
mysteriis cogitat Jac., quibus initiati homines tempestates 
et naufragia effugere credebantur : ut significetur unum 
hoc esse auxilium Polycarpo in fortunarum naufragio. 


CCCXLVII. In Plan. ἄδηλον. — Astrologis et gramma- 
ticis vana sectantibus valedicit. Callimachi Αἴτιχ respi- 
cere videtur. — 2. Vide ad ep. 321, 1. — 3. Ut Latini : 
quo mihi ... Conf. ad ep. 313, 4. — 5 γιγνώσχ. Plan. 
« Λευχὸν et μέλαν de facilitate nitida orationis et obscuri- 
tate illustravi ad Eunap. p. 190 et 568, ad Babrii procem. 
alterum v. 13, p. 210 seq. » B. — 6 παραχαλλιμ. Plan. 
Conf. ad ep. 321. 


CCCXLVIII. In Plan. est ἀδέσποτον. --- « In parricidas, 
genus universx nature detestabile. Comparandus inpri- 
mis Ciceronis illustris locus de parricidii poena in Or. pro 


. Roscio Am. c. 25. Hoc epigramma, de homicidis in uni- 


versum acceptum, mutatum est in fabulam, quie legitur 
JEsop. CLX collectionis Corais. [Ita statuisse videtur 
Jac., quod in fabula Nilus non suo loco, ut ap. Anti- 
phanem, memoratur; sed verisimilius est ex eodem fonte 
hausisse fabulatorem et Antiphanem, qui rem non inve- 
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nit, sed dudum inventam tractavit. Eam fabula /Esopica sic 
narrat : "Avüpenó: τις, φόνον ποιήσας, ἐδιώχετο ὑπὸ τῶν τοῦ 
φονευθέντος συγγενῶν. Γενομένου δὲ αὐτοῦ χατὰ τὸν Νεῖλον 
ποταμὸν, λέοντα ἰδὼν val φοδηθεὶς (iu alia collectione : 
λυχου αὐτῷ ἀπαντήσαντος, 906.), ἀνῆλθεν εἰς δένδρον. EOps 
δὲ δράκοντα ἐπάνω τοῦ δένδοον᾽ xai τοῦτον φοδηθεὶς, ἔῤῥι- 
yv ἑαυτὸν εἷς τὸν ποταμόν. Ἔν δὲ τῷ ποταμῷ χοοχόδειλος 
χατέφαγεν αὐτόν. ] --- 2 παντολέτορ Plan., alterum Cod. 
recte lectus. — 6. Διχαιότατον, Nam διχαιοσύνης in hiero- 
glyphis esse signum crocodilus dicitur a Damascio ap. 
Phot. Bibl. cod. 242, p. 342 : οὐ γὰρ ἀδιχεῖ ζῷον οὐδέν. 
Contra ὁ χροχόδειλος σημαντιχός ἐστι χαχίας ap. Diodor. 
IIl, 5, ubi v. Wessel. p. 176, 14. » Jac. 


COCCXLIX. — In Astronomos secundum sententiam 
Socratis op. Xenoph. Comment. IV, c. 7, 5. Legitur in 
codd. B (1630) et S (Crameri ). — 1. Te maris et terrx 
numeroque carentis aren«o mensorem , de Archyta Ho- 
rat. I, 28. — 4 xai γαῖαν S. « Cod. B γαῖαν ἀπειρέσιον. 
Sed Palladas Homeri meminit : αὐτὰρ ἔνερθε Ποσειδάων 
ἐτίναξεν Γαῖαν ἀπειρεσίην. » B. — 5 sic. etiam Bet S. — 
6 Schol. W. : εἰ σαυτὸν, znaiv, οὐ δύνασαι γνῶναι Ex. πηλοῦ 
συγχείμενον xai μετρῆσαι, σχολῇ γ᾽ ἂν γνοίης τὰ ἀνεξιχνίαστα 
τῶν πραγμάτων. 


CCCL. — 1 ζυγὸς Plan. post Aldum. — 3 ποικινόφρ. 
Cod. Ῥήτρη, eloquentia , ut Christodor. Ecphr. 24. — 
5 δ᾽ ἔξεστι Plan.; ἔμπαιζ᾽ οἷς ἔξεστι conj. Jacobs. Vulgatam 
Boiss. explicat : « Nobis ac ceteris quos vexas sperare 
licet; Themidem enim ... » Sed priàeferes Grotii : Spem 
"on invideo. — 6 ἤλεμάτον Salm. apud nos, sed ap. 
Bosch. κλεμμάτον ex aliis schedis. Ob hanc ambiguitatem 
χλεμματιχῆς παίγνια Plan., παίγνιον Cod. 


CCCLI. — Historia de homine cui poeta cenaculum 
in domo sua locaverat. — 3. Ex Hom. Od. B, 262. — 
5. « Ψύττα, schol. W. : ἐπὶ τοῦ ταχέως ἀποδραμεῖν λέγεται. 
Id ex Hesychio. » B. — 6 τὸν πτισάναν Ood., de quo 
Salm. : « Lege πτισανᾶν. Πτισανᾶς ut ῥαφτιδᾶς. » Haud 
dubie ex ep. 288, ubi ῥαφίδας Codex pro ῥαφιδεύς. Plan. 
πτισάνην. Optimam Scaligeri emendationem πτιστὴν re- 
cepit Boiss. — 7 ἦὲ (non refert Salm.) xai αὐτοῖς Cod. 


CCCLII. In Plan. ἀδέσποτον. — Ironica solutio proble- 
matis sic elati ap. Aristotelem XIX, n. 24 : Διὰ τί, ἐάν τις 
ψήλας τὴν νήτην ἐπιλάδῃ, ἡ ὑπάτη μόνη δοχεῖ ἀντηχεῖν ; Qui 
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ob sonorum cognationem hoc fleri existimat ; Agathias . 


vero communem originem chordarum ex ovium intesti- 
nis et velut fraternitatem nervorum omnium in causa esse 
joculari cum gravitate docet. — 2 ἤρετο Plan. — 3. « Est 
ὑπάτη ἴῃ musicorum doctrina chorda gravissima, et opposita 
est τῇ νήτῃ, chordze acutissime. Olympiodorus in Gorg 
p. 504 : ἡ virt συμφθέγγεται τῇ ὑπάτῃ xal τὸν αὐτὸν ἀφίη- 
σιν αὐτῇ φθόγγον, εἰ καὶ ὀξύτερον. Psellus Opusc. p. 96 : 
μεμίμηται γάρ πως ὁ πολιτιχὸς λόγος τὰς ἀρχὰς τῶν ἐπιστη- 
μῶν ὥσπερ γὰρ παρ᾽ ἐχείναις ὑπάται τινὲς xai νῆται, καὶ 
κύδοι καὶ βωμίσχοι. Vide Burett. Mem. Acad. Inscrr. t. X, 
p. 176 ; infra XII, ep. 187. In fine δονήσας Cod., corr. Jac. 
( * sive malis δονήσαις » ); δονήσω Plan. — 5 ὑποτρύζουσα 
Cod. Malui scribere ὑποτρίζουσα cum Plan. De hac varie- 
tate verborum τρύζειν et τρίζειν vide ad Planud. Meta- 
morph. p. 383. [« 'Fworo(t. unice probat Wernick. ad 
Tryphiod. p. 285. » Jac. nott. mss., videndus ad Pal. 
P. 714.] — 7 στε με et ἄπνοια Cod. — 9 ol δὲ et πλή- 
χτοισιν Cod. — 1 ἦδε Cod. « de more ». Lusus est in ipsa 
responsi absurditate. » B. — 17 ἄμυατι Cod. 


CCCLIII. In Plan. ἀδηλον. — In quandam deformium 
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liberorum matrem. — 1. « Hermolyci filia Hermiooe de- 
formi viro concumbebat ; nam sic est πιθήκῳ capiendum 
conf. ad ep. 196. -— 2. Nomen tanquam ex avi et patris 
nomine compositum. — 5. Dixerat cum simia rem ba- 
buisse ; nunc cum corvo dicit , non nitide ; nec 'Eguayü: 
exspectatur post Ἑρμοπιθηχιάδας : ut crediderim ese 
confusa duo epigrammata, quorum prius primo disticho 
includatur. — 6. ἙἭρ»μαγέλη, grex quem pascat Mercurius: 
larvarum praeses. » B. Omnia integra, neque ea lane 
expendendus Palladas. 


CCCLIV. Palladz inscriptum ap. Plan. — Philosophi 
de immortalitate animse responsa. — 2 σχινδαλμοξρ. Plas. 
preter ed. princ. Flor. et primam Ald. Schol. Wed : 
ἤγουν λεπτολογιῶν ἐφευρετήν᾽ λεπτὰ γὰρ xal layvi τὰ τῶν 
φιλοσόφων ζντήματα. Nicostratum philosophum memorat 
Simplicius, Aristotelis interpres. — 3 ἀνήρετο Plas.— 
6. Ληπτά, quie sensibus quasi apprehenduntur. — 7. « A«- 
λέξατο, legit. Vide ad VII, ep. 471, et not. ad Eun; 
p. 144. [Grotius ἀνελίξατο voluisse videtur.] --- 9. li 
Phiedone dialogo. — 12 χαταψύχων ed. prine. Flor. — 
13 ψυχὴ Plan. Est ψυχῆς φύσις periphrasis pro ψυχή. Wo- 
nui ad Simoc. p. 237. Vide Krabinger. ad Synes. £gyt. 
p. 132.» B. — 14 εἰ θγητὴ Cod. sec. Salm. — 16. Γνώσι- 
at ὡς.... non minus perfecte quam Plato. — 17 'Ayzzn. 
duo codd. Plan. Rem habes in Callimachi quod respic- 
tur epigrammate , VIi, 471, — 20. 7d quod quzri,, si- 
licet animam. 


CCCLV. In Plan. adhaerens epigrammati 305, sed in 
codd. Brunckii separatum. — De semidocto quem voc- 
mus. 


CCCLVI. — in laudem juvenis prudentis. — 2. Homeri 
versus est Il. T, 108 : 


Αἰεὶ δ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέθονται. 


CCCLVII. In Plan. est Agathix. — 1n patrem et filium 
eque decoctores. — 2 φάγοι Plan., quod in nostro esen- 
plo posuit Jac, altero multo rectius. 


CCCLVIII. Lemma : sel; Ῥουφινιανόν. Qui olim R»- 
fus , sed malis artibus aucta re, etiam nomen auxit. — 
1 ῥουφην. Cod. — 2. Toi; xaxoic, sceleribus suis. « Au- 
ctum sic hominis superbi nomen vide ep. 17. » B. — 
5 ὧν ἣν ποτε Cod., corr. Huschk. 


CCCLIX. Cum precedenti epigr. cohaerens in Cod., sed 
novi initii signo in marg. posito. « Primis versibusocto pe 
amaram ironiam laudibus preparatur hominis cujusdam 
potentis et divitis (fortasse ejusdem Rufi) accusatio, quam 
ultimi duo versus continent. » Jac. — 4 διπλήν Cod. — 
9 πρίσκιπα Cod. « Vix cohzrent hec cum 
bus , qui nec valde sunt nitida. Codicis πρίσχιπα mutav. 
lipiyx«y nomen est Byzantine linguz , Princeps. » Β. 
Αἴλουρον dici videri hominem furacem, Jac. obsernt, 
qui sequenti versu βδέλλαν uv, diram hirudisen, 
quod recepimus. — 10 ὦιμην Cod. Cum χρυσοκώλη, 
χόλον conferam ep. 351, 9, ubi Palladas ἐμὸν χόλον, bi- 
lem meam, dicit hominem qui iram ipsius et indignalr- 
nem concitat. Similiter idem ep. 381, 1. Boiss. 
emendationem Jacobsii κόλον, « id est πρωκτὸν, ut bome 
spurcissimus intelligatur, eed tam dives, ut ex auro" 
deretur conílatus. Ludit vocabulis similiter sonantibo: 
χγρυσοχόλλητον χόλον". v 


CCCLX. Lemma : el; στρατηγόν. « Et hic nihil digan 
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nihil nitidum. » B. — 1 ἐγένον Cod., corr. Jac. Rectiusest 
*Fous . — 2. Ἑρμᾶς, ut fures. — 4. Ψυχροὺς insulsos 
dicere voluisse videtur; sed statim ad ψυχρότητα Tartari 


refert, unde τὸ ταρταρίζειν ἐπὶ τῶν ἄγαν ῥιγούντων λέγεται, ἡ 


teste Eustathio. — Sequens distichon separavi. 


CCCLXI. — De mulis macilentissimis currui poete jun- 
etis. — 2 κοιμέουσιν Cod. (non est in Plan. ) — 2. Uiad. 
], 2: 


Kai γάρ τε Λιταί εἶσι Διὸς κοῦραι μεγάλοιο, 
χωλαί τε, ῥυσαί τε παρχδλῶπες τ᾽ ὀφθαλμώ. 


— ὀφθαλμῶν Cod. —4.« Dignz quas  caudicantes 
ducal claudicans Vulcanus. Aawówo, non muli veri, 
sed manes et umhree, quomodo usurpatur δαίμων vel 
δαιμόνιον. — 5. Οὐδ᾽ iv ὀνείρῳ, conf. ad V. ep. 23. — 
7. Ἐμεῦ ἔχητι, quod ad me attinet. /Eschylus Pere. 343 - 
πλήθους ἔχατι" ubi Blomf. De hoc sensu adverbii ἕνεκα vel 
ἴχητι multi dixerunt. Sic νεῶν χάριν IX , ep. 306. — 8 7 
ἐλάφου est Dorvillii , ita lacunam in Cod. relictam explen- 
tis. Vide ad V, ep. 289. » B. [dem Dorv. correxit verba 
v1» ἱερὰ Boax. in Codice scripta. 


Sequitur in Cod. epigr. Dioscoridis supra exhibitum 
n. 195. 


CCCLXI. — « Longissime a sensu hujus carminis 
aberrare qui id amatorii spurcique argumenti arbitran- 
tor, unus omnium intellexit Jacobsius, de iis agi existi- 
mans, qui nimium suspicaces, dum amicoru'n animos 
novis semper periculis explorare conantur, postremo iis 
prvantur. Poeta autem non tam de aliis quam de semet 
ipse loquitur. Itaque suspicor hoc carmen ad inimicitias 
spectare, quas cum sodalibus in Museo Alexandrino exer- 
cuit, quorum animos nimio altercandi et reprehendendi 
studio abreptus ab se abalienaverit. Melius intelligeremus 
argumentum carminis, si ea nobis epigrammata servala 
essent, in quibus amicos amarulentis dicteriis petiverat. 
Quo referam et illud στυφελὸν μέλι in Corona Meleagri 
v. 21. » Meinek. Call. p. 292. — 1 ταλαμανεις Cod., 
eorr. Ernestus. — 2 λευχαρεταυμαν Cod., corr. O. Schnei- 
demus, ita ut aliorum  hariolationes plurime jam si- 
lentio sint premendae. Boissonadius τάν ἀπελεγξαρέταν, 
cum hac nota : « Audacius correxi , ficto composito inau- 
dito, sed cui analogia non repugnet nec eruditior ars Calli- 
machi.» — 3 τωφωχκεσσατις Cod. sec. Paulss. Pylades in- 
telligtur. Theognis 1015 : ἐξετάσαι τε φίλους ὄντιν᾽ ἔχουσι 
νόον, « Forsan ἐλέγχοι. ν B. — 4 ἀλλαι χ᾽ Ev Cod.; ἀλλ᾽ ἀεὶ 
b Meinekius : « unum identidem facinus eum docebat, 
h. e. perpetuo illi , ut fortem et fidelem amicum se prie. 
staret, inculcabat. » Boiss. vulgatum ἀλλὰ xai ἕν tene- 
bat; Jacobs. ἀλλ᾽ ἀρχὴν in nostro quoque exemplo ap- 
posuit. — 5 3 τάχα xai Cod., xev Jac., xa Meinek. Nam 
necessaria hic particula modális. — 6 χἠγὼ Mein. Τοὺς 
πολλούς, multos illos, quos habui olim. Quod verissimum 
esee ostendunt quie supra disputavit Meinekius, quem 
nolim proposuisse τοὺς παλαοὺς (s0licum pro παλαιοὺς ), 
invito sane poeta. 


CCCLXIH. — « Edidit et gallice convertit Chardo 
Roch. Misc. t. I, p. 141. » B. Scriptum in puerum a 
Ptolem:o quodam ex vilissima meretrice procreatum, ἡ 
$ed inter ingenuos cum lampade decurrentem et corona 
decoratum : unde periisse in urbe sua honestos mores 
deplorat poeta. — 1. Τὰ τίμια, pristini illi mores honesti. 
— ^.Non μόσχος. sed Μόσχος scribendum esse docet 
versus 6. Sic Chard,, Mein, et Boiss. “-- 4 πανδήμου de ; 


conjectura edidit Jac., sed non minus rectum csse alterum 
monuit Meinek. p. 166. — 5 lacuna in Codice ; Chardonis 
supplementum (coll. Aristoph. Fq- 1282) inseruit Boiss. 
« At lupanaria jam quarto versu memoravit poeta. » Mein. 


CCCLXIV. In Plan. ἄδηλον. « Videtur factum epi- 
gramma in servum, hominem nihili, qui, quum ne sui 
quidem ipsius esset dominus, in alius tamen animam 
potestatem haberet, scilicet in feminam qu: ipsum 
deperiebat, forsan quoque in animal, in canem. » ἢ. 
Greca non sonant que Grotius dedit. — 1 λειτὸς Cod.; 
ὁρᾶται Plan. — 2 ἐστιτινος Cod., ἐστι τίνος Plan., cum 
interrogandi signu in fine, sine sensu; quod signum 


, Brunck. post χύριος posuit, sed melius multo Boiss. 


CCCLXV. In Plan. &jz1ov. — Responsum ab astrologo 


, datum agricola de messe eum consulenti. — 3 δ᾽ ἐξερεεί- 


νων εἰ θέρος Plan. — 5 ψηφίδας Cod. — 6. Δάχτυλα γνάμ- 
πτων,, in computando. — 8 ἀντοσύνην Cod. — 10 t&xoov 
Brunckius. — 11 μηδὲ χεμάδες χείρωσι Cod., abundante 
syllaba; unde μηδὲ νεδροὶ 'χείρωσι Plan. Singularem 


. optime restituit Heckerus. — 12. Ὄψεται, scil. τὰ λήϊα, 


Nisi ὄψεαι scribere malis cum Scaligero. — 13 μαντεύομαι" 
εἰ à  &rox. malebat Jac., comparata similium epigram- 
matum clausula ep. 162, 6; ep. 376, 14 et 12. Sed dele- 
vit in nott. mss., addens: « εὖ δ’ ἀπ. tuetur Boiss. ad 
Theoph ylact. p. 323. » 


CCCLXVI. — De divite somnio avari. — 2 ἀποθνῆισα. 
Cod.; ἤθελεν ἀνθρώσχειν Wernickius conjecit ad Tryphiod. 
p. 266. Sed intellige : pre gaudio mori volebat, « ut 
ille Chzrea Terentianus, ne hoc gaudium contaminet 
vita egritudine aliqua. » Bosch. — 4 ἀντεχάθενδε Brunck 
Eandem nimirum per somnium eventuram sibi sperans 
fortunam. 


CCCLXVII. — In hominem deformem. — 1 παρο- 
μοίϊον Cod. Στρουθῷ, schol. W. : τῇ Λιδθυχῇ 7) ἀγρίᾳ ἣ με- 
γάλῃ, ἢ στρονθοχαμήλῳ. « Et s(rulhionis appellatio in 
conviciis erat, si qui stolidum et r&agnze molis hominem 
videret. Vide Bettiger. Specimen ad Terent. Eunuch. 
p. 54. » Jac. — 2. μετέθειχε Cod., sed ἡ inter versus. Kv- 
χεῶνα, vide Odyss. K, 190. 


CCCLXVIII. — In pilosum. — 2. « Theodorus Prodro. 
mus inter Anecdota mea t. IV, p. 431, in philosopha- 
strum egregie barbatum : Χρῆσαι ξυροῖς, ψαλίσι,, γυμναῖς 
ἀξίναις, Σπάθαις, μαχαίραις" συμπαρέστω xoi mzlev. » Δ. 


CCCLXIX. Lemma : εἰς χυνδόν. « Seribunt βέρρέιι8 χον- 
τός. Nomen est recentiorum pro μιχρῷ. Vide Anecd. mea 
t. III, p. 476, 2. — 2. Αἴματι Πυγμαίων ἡδομένη γερανος. 
Ovidius Fast. VI, 176, simillime : Nec qux Pygmao 
sanguine gaudet avem. Conferendus etiam aptissime 
versus epigrammatis 47 inter Priapeia, de femina bre- 
vissima : Pygmio brevior gruem limenfe. Schol. 
Wech. : Εὐστάθιος "D. Y ( v. 6): λέγεται ὅτι οἱ Πυγμαῖοι 
οὐδὲ πηχναῖοι τὸ μέγεθός alot παρωνομασμένοι γάρ εἶσι παρὰ 
πυγόνι- πυγὼν δέ ἐστι διάστημα τὸ ἀπὸ τοῦ ἀγκῶνος ἕως τοῦ 
μικροῦ δαχτύλου ἢ καὶ τῶν δαχτύλων σννεσταλμένων. στο» 
ρεῖται δὲ xai ὅτι κέρατα περιτίθενται xai dk ἐν σχήματι 
χριῶν, ὡς Ἑχαταῖός φυσι, χρόταλα ψοφτοῦσι. Καὶ τοὺς πυ- 
γμαιομάχους γεράνους. Λέγεται δὲ (ap. Aristot. Hist. Au. 
VIII, 12) ὅτι πεοί πον τὰ ἔλη τῆς ἄνω Αἰγύπτου, ὅθεν ὁ 
Νεῖλος ῥεῖ, ἔστι κατὰ ἀλήθειαν γόνος τοιοῦτος, μιχροὶ χαὶ 
αὐτοὶ καὶ οἱ ἵπποι εἰσὶ δὲ τρωγλοδύται τὸν βίον. Ὃ δὲ 
Γεωγράφος πεντεσπιθάμους αὐτοὺς ἱστορῶν (P), πόλεμον 
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ποὸς τρισπιθάμους τοῖς γεράνοις φησί (ll, p. 121). Pyg- 
miorum et gruum belli jam mentio ep. 265. Vide 
not. ad Planud. Metamorph. p. 228; Fabric. Opusc. 
p. 451; Jacobs. ad Philostr. Icon. p. 524; intt. ad 
Rutilüi verba I, 291: Credere maluerim Pygmac 
damna cohorlis El conjuratas in sua bella grues; 
Behr. ad Herodot. II, 32; intt. ad Antonin. Liber. c. 16, 
p. 190 et 342. Exstat V. de Hardtii Detecta mytholo- 
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| 
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i 


ὄγυος τῶν θεριζόντων. [« Φαρμαχόεις δόλος ipsum dicitur 
os, fuco et aliis medicaminibus illitum , sed edentulun. 
Confer homericum ἔρχος ὀδόντων. » Jac.] — 5 οὐχ ἀπὸ 
γαίης Cod. et Plan. Est ἀπὸ πηγῆς correctio Scaligeri 


' certissima. Quum esset deleta prima nominis syllaba zz, 


reliquam partem γῆς, ut esset spondeus, librarius male 


. eriticus in γαΐης mutaverat. » B. Lusu quodam su» 


gia Grecorum in decantato Pygmzorum, gruum et — 


perdicum bello, el Ezechiele (XXVI, 11) a Pyomais 
liberando; exstant Jo. Is. Pontani de Pygm«is tleore- 
mata.» B. 


CCCLXX. — In mulierem fucatam. — 1 ἐγὼ δὲ πάλιν σευ! 


ἐλ. Plan. inde a Stephano, ubi nihili πάλιν. Veteres eid. 
et Cod. ἐγὼ δέ σε πάλιν ἐλ. Jacobsii δέ σευ αὐτίχ᾽ recepit 
Boiss., ego dubitans Heckeri emendationem σ᾽ ἔφηλον, 
afferentis Photium p. 37 : £pno;, ὁ ἐφηλίδας ἔχων. « Quod et 
ἔπηλος scribi possit. Eustathius p. 1562 : ἔπηλος, ἡ ἐπὶ 
τοῦ προσώπον μελανία. » Piccolos malebat ἐγὼ δέ σε πλὴν 
ἀνελέγξω. --- 3 πίνδαρος ἐλέγγων Cod. et Plan. ante Aldin. 
sec., ubi ex Lectionibus Aldi Πἰνδ. αὐτὸς ἐλέγχων, ed. 
Wech. in marg. : ἢ «iex oc, quod dederunt Brunck. et 
Boiss., sed praeferendum puto quod Jac. proposuit εἶδος. 


CCCLXXI. In Plan. &2n?ov. — In avarum convivato- 
rem. Similia epiyrr. 313, 314. — 2. Κολοχυνθὶς ob amarum 
gustum in proverbio erat. — 3 τοωγομένην Cod. et non- 
nulli planudei. — 4. « Κρητίζων. Schol. W : ἀντὶ τοῦ Ψψευ- 
δόμενος. Ζηνόδιος ἐν τῇ Gvvx voy? τῶν παροιμιῶν ( IV, 62) 
φησὶ τὴν παροιμίαν διαδοθῆναι ἀπὸ τοῦ ᾿Ιδομενέως" περὶ τοῦ 
μείζονος διαφεοομένων τῶν ᾿Ελλήνων, χαταστάᾶντα χριτὴν 
ἑχυτὸν ἀντὶ πάντων προτάξαι᾽ διὸ λέγεται: χρητίζειν. Notum 
proverbium : Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται. Hieronymus Epist. 
Sel. Il, 1, p. 141 : Paulus Apostolus Ερμένπομ αἷς poele 
abusus versiculo est , scribens ad Titum (I, 12 ) Koz- 
τες ἀεὶ ψεῦσται, xaxà θηοία, γαστέρες ἀργαί, id est : Cre- 
tenses semper mendaces, malz bestiv, ventres pigri. 
Adde VII, ep. 654 ; Walz. ad hec Arsenii Viol. p. 322 : 
χρητίζειν, ἐπὶ τοῦ ψεύδεσθαι ἀπατητιχοὶ γὰρ οἱ Κρῆτες. 
Conf. et meaad Psellum De oper. Diem. p. 221. » Β. Sed 
sententia non statim obvia, quare Huetius malebat 
φορτίζων, fame onerans, non escis. Κρητίζων ita inter- 
pretatur Jac. . « Miseros orbes cibo ipsis quodammodo 
debito ( quippe ei recipiendo confectis ) defraudas, fame 
eos, uon cibo, instruens. » — 5 εἰς Cod.; ἐς ἀργυρέην 
ἐπίδειξι» Scaliger, eximie, quamquam οἱ alterum potest 
Sslare. — 6 θαυμάσῃ vel θαυμάσσῃ Plan.; θαυμάζουν Jac. 
cum Brunckio; θαυυάζυη, ex Codice Boiss., quod velim 
explicuisset. Θαυμάσσυ, est pro θανυασθήσῃ, Κοῦον, cui 
cibi nulli impositi. 


CCCLXXII. In Plan. est Lucillii. — Ad hominem te- 
nuissimi corporis. — 1 ἀειδέϊ Plan. — 4 πολλὸν ἐλαφρό- 
τεροῦ Plan. 


CCCLXXII. — 1 ἐστι Cod. — 2 σεῖο δὲ καλλ, Plan.; 
σὴ σ᾽ αὖ K. malit Jac. Ταδλιόπη, 8168. prosses et patrona ; 
nam τάδλα lusus calculorum ; vide IX, ep. 482. 


CCCLXXIV. — In vetulam faciem sibi interpolantem, 
— 1 τῶ Cod. in marg. Teive, conf. ep. 66, 1; ep. 408, 2. 
— 2*wvvou.. Plan. « Ludit in nomine Λαοξίχη, quod inter- 
pretatur ex etymo ἔνδιχα τίνουσα sive δίχην διδοῦσα. — 
3. Scho]. W. : συγχωρεῖταί σοι Ψιμύθῳ χρῆσθαι μὴ μὲν- 
τοι τὰ χείλη ἀνοίγῃς" εἰ γὰρ φάρυαχον τῆς ὄψεως, οὐ τῶν 
ὀδόντων ἔτι εὑρεῖν δύνασαι, ὥστε πᾶσι νέαν νομίζεσθαι. — 
4, "Oogasov. Idem τάξιν καὶ atiyov: χυρίως cé ἐστιν ὁ 


Grotius vitium tegere studuit. 


CCCLXXV. — Omen de uxoris morte falsum esse re- 
pertum poeta queritur. « Gallicis versibus reddidit Loa- 
gopetreus ad Theocr. p. 270. — 1. "Ezxragov, conf. δὲ 
ep. 268. Cod. et Plan. αὐτὸς ἀκοῦσαι, pro quo scrips 
αὖθις ἀκοῦσαι, id est. rursus, vicissim. » B. Jac. conj. 
ἀντεσακοῦσαι. Quibus pretuli quod lenissimum, αὐτόβ᾽. 
statim. — 4 λύτρον Cod., cui adscripsit Salm. : « ita le 


' genduin. » 


CCCLXXVI. In Plan. Ammiano inscriptum. — Rheto- 
ris et jurisconsulti de re civili responsum ridiculum. — 
2 ἤρετο Plan. — 6. Non adeo mihi displicet xat, quod est 


. fere : Jam utri... Jac. corrigit ὡς τίνι « positum pro cx 


o9v» . Qui sequentibus hac confert Ammiani Marc. XXX, 
4, de jurisconsultis suc etatis : velut natalicia fata prz- 
monstrantes, aut Sibylla oraculorum interpreles, cu- 
tus gravitate ad habitum composita tristiorem , ipsum 
quoque venditant quod oscitlantur. — 9 σοὶ Cod.. sint 
?, ex Plan. suppleto; ἠὲ coi Gerhardus. — 10 χεΐνω. 
Cod. lapsu. — 11.« Pr:etuli planudeam lectionem &zoe, 
palatinte ἀποίσεις. Vide ad Zachar. Mityl. not. 170, p. 393.» 
D. — 12 λέγοις Plan. 


CCCLXXVII. In Plan. est Agathiz. — Ad. ecnam invi 
tatus poeta dum macilentam avem comedit, sea quattuor ἢ 
vulluribus devoratum queritur, de quibus ad v. 4. — 
2v». Plan. — 3. « Schol. W. : γῦπε δέ μιν ἑχάτεοθε za- 
ρημένω ἧπαρ ἔδονσιν. Ex Hom. Od. A, 578. — 4. Quinam 
fuerunt metaphorici illi vultures? An convivae voracis- 
simi ? quee est Jacobsii opinio, quam potest tueri epigr. 
379, 4. An fures?'» B. Opsopoeo sunt maledici et obtre- | 
ctatores. 


CCCLXX VIII. — Pertinet epigr. ad seriem eorum quz - 
IX, 165-176 exhibentur. — 2 γαμετῆς μαχίμου Plan., er 
IX, ep. 168,4. Etiam RS et codex 1773 (O) ἀξίκου servant. 
—4 τὴν μὲν οὖν RS; γραμᾳ. μόλις Cod.; xai μόλις Plan.; v» 
μόλις malebat Jac., et hoc ipsum praebuerunt RS et O. — 
5. « Huc respexisse videtur auctor lemmatis IX, ep. 16$. 
— 6 εἴογει γάρτης γὰρ Cod. et Plan., quod Palladas for- | 
tasse prsetulit ut εὐφωνότερον. Rectius γὰο yxptn-. [Sic RS 
et O, quod nunc nolim a me receptum.] Ad Constantisi 
legem in Cod. Theodos. III, tit. 16, videtur respici. qua 
vetitum erat ne quis uxorem repudiaret , nisi mecha es- 
set, vel venefica, vel lena. » Jac. Αὐσόνιος om. RS, O. 


CCCLXXIX. Lemma : eig πολυφάγον. --- 2 ἴνασης Cod. 
sec. Salm.; σῆς ap. Jac. Non sustinuit ita ut propius a€- 
cedere auderet. Sepe vidimus ὑμέτερος pro σό: ap Aga- 
thiam et alios ejus itatis. —3 ἔχει Cod. Conf. Callim. H.in 
Cer. 103. — 5 μέλαθοα δεδέξεται Cod. — 6 βήσομ᾽ ὑφ᾽ o3. 
Y. λαςυξόμενος- Plan. Φυλαξόμενος est. φυλαχθησόμενος. — 
7 εἰ δ᾽ ἔτι γ᾽ i; ed. princ. Flor. — ὃ λαερτιάδης ox. χύήμασιν 
Cod. — 9 cà Cod. 


CCCLXXX. Lemma : πρὸς τὸν εἰπόντα « ei μὴ πότνα Dr, 
χρυσὸν ἀπεστρέφετο. » Est Arabius Scholasticus , Plan. ep. 
314, quod vide. — 2 αὐτὸν iv Cod. lapsu. — 5. Versus 
Homeri ll. Θ, 69. — 6.« Schol. W. : τῶν χαρίτων αἱ pi; 
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εὐτελεῖς εἰσι xal σχωμματιχαὶ, ὡς τό- « Ἧς ῥᾷον ἂν τις ἀρι- ᾿ 
ἡμήσειε τοὺς ὀδόντας ἢ τοὺς δαχτύλους »" αἱ δὲ σεμναὶ, ὡς 
τὸ (Od. Z, 108) « Ῥεῖα τ᾽ ἀριγνώτη πέλεται », πρὸς δείνω- 
σι» xai ἔμφασιν" xal ἐν τῷ παίζειν φυδεοώτεραι. Finis scholii . 
non est forsan integer. » Δ. | 


CCCLXXXI. — « lllustratur ἃ Chardone Roch. Mi- 
scell. t. 1, p. 275, appositis variorum versionibus. » B. 
Ab Hipponacte sumptum, Stob. Flor. LXVIII, 8 (fr. 28) : 


Δύ᾽ ἡμέραι γυναιχός εἶσιν ἥδισται, 
ὅταν γαμῇ τις χἀχφέρῃ τεθνηχυῖαν. 


— 1800 Cod., δύω Steph. De χόλος conf. ad ep. 359, 10. 


CCCLXXXHI — Responsum ridiculum a medico ho- 
mini pleuritide laboranti datum. — 2 λενχανίην Plan. —» ! 
χαλλίγνωστος Cod. Cum ultima voce Toupius comparat 
Timonis Ἀχαδημαϊχῶν πλατυρημοσύνην ἀνάλιστον, Diog. 
L. IV, 67. — 6 παιϊωνίδος Plan. editus, sed codd. παιηο- 
vio;. — 7 περισσὸν Plan. Quod in laudem medici dictum 
esee videtur, sed quale sit apparebit infra. — 9 ἐχ τοῦ 
sp. Cod. — 10. « Arístzen. I, 13, de medico egrum invi- 
sente : αὐτὸς μὲν τὴν ὑποχάρπιον ἀρτηρίαν τοῖς δαχτύλοις &p- 
μονιχῶς ἐπεσχόπει, τὸν ἀχριδή γνώμονα τῶν ᾿Ασχληπιαδῶν 
καὶ μάντιν ἀψευδῇ τῶν ἐμφυομένων ἡμῖν διαθέσεων. Grego- 
rius Nyss. t. III, p. 189 : ἐπιβαλὼν τῇ ἀοτηρίᾳ τὴν τῶν δα- 


χτύλων ἁφήν. Ovidius Epist. XX, 139 : Dumque suo tentat | 


salientem pollice venam. — 14 ασοδαρενυσάμενος Plan. — 
15. Schol. W. : λάρυγξ, δι᾽ οὗ ἀναπνέομεν ᾿ φάρυγξ, δι᾽ οὗ 
ἐσθίομεν, — 16λήξῃ Cod. Pratuli planudeum λήξει. Vide ad 
Zachar. not. 170, p. 3983. — 17 τεθνήξῃ Plan. » B. Qui 
versui 20 inutile scholium Wech. adscripsit. — 22 χάλλιπες 
Cod. lapsu. 


CCCLXXXIII. In Plan. ἄδηλον. — De asino grammatici 
male nutrito. — 8 ἔσχε Cod. — 4. « Ἐξ ἀλαδαρχείης. Schol. 
W. : fyovv ix χεραμιχῆς" ἀλάδαρχοι γὰρ λέγονται οἱ χεραμεῖς. 
Intelligam potius, er domo alabarcha sive summi Ju- 
deorum Alexandrinorum magistratus. Vide Sturzium in 
Thes. Didotiano s. v. ἀλαδάρχης. lbi Sturz. scholiaste 
verbis usus scripsit ἢ, quum sit in editione ἠέ. Malui 
scribere ἤγουν, quum litera & mihi videretur nata ex male 
intellecto compendio finalis syllabee yovv. Et alibi tacitus 
smilem feci emendatiunculam. — 5 λιμὸν conj. Casaub., 
quod non necessarium; χανθήλια Cod. et Plan., corr. 
Gretius; γραμματικῶς Plan. — 6 xoi3&Plan. Non erat mu- 

lectio Palatini libri, οὐδὲ τέλος χριθῇ" scilicet ne 
desinentia quidem in nomine κριθῇ pronunciatur. Nam 
àpocopte γίνονται χατὰ τέλος. Sic loquuntur grammatico- 
rum filii. » B. Imo suaviter fallit dicens apud gramma- 
ficos non finem esse χριθῇ, velut de reloquens, quum 
de vocabulo modo sit verum. 


CCCLXXXIV. — Lusus in voce monachus. — 1 τοσοίδε 
Tt κῶς Cod., τόσοι δέ τε Plan., corr. Jac. Deinde πάλιν 
Cod. el v. 2 πλήθους, ead. m. in πληθὺς mutatum. 


CCCLXXXV. In Plan. ἄδηλον. ---- Amor ex metu falsus. 


CCCLXXXVI. Ἄδηλον in ed. princ. et Ald. 1. — Ut 
Justitia a fure dedicata IX, ep. 164, ita bic Victoria tri- 
sis ostenditur, utpote Patricio cuidam data. Res ignota. 
Patricium quaestorem Constantinopoli a. 390 memorat 
J&., qui de victoria in ludis Circensibus potius quam de 
bellica agi putat. — 4. « Vide Millin. Monum. ined. t. I, 
P. 325.— 5 xai δίχη Cod. — 6. Est gubernatorum ἁρπάσαι 
τὸν ἄνεμον. Sunt quie huc faciant in nota Lobeckii ad Ajac. 


CCCLXXXVII. — In convivatorem triparcnm. — 
1. "Anat : nam semel tantum per diem cibum sumere so- 
lebant homines frugi et sobrii. 


CCCLXXXVI1II. In Plan. ἀδηλον. --- De incommodis 


, matrimonii. — 2 τἀγαθὰ, τῶν ἀγαθῶν Plan. — 5. Respondet 


Numenius : Ἀλλὰ χάριν τεχνίων, Sed liberorum quaren. 
dorum causg uxor ducenda est. Quem hic poeta intet 
pellat; quomodo hoc capiendum esse puto potius quam 
interrogative, ut est in edd. « Si dives fueris, proles non 
deerit, adulatoribus et heredipetis in liberorum locum 
se , dibi offerentibus. » Bosch. — 6 δ᾽ om. Plan.; τὰ om. 
Cod. | 


CCCLXXXIX. — Breve vitze. tempus non esse divitiis, 
quibus alii fruantur, comparandis consumendum. « Est 
etiam in cod. 1630 (B), cum lemmate : εἰς πλούσιον ἄπλν,- 
στον. -- 1. Vide ad V, ep. 289, et supra ep. 361, 7, 8. 
— 5. Codex B ὀλέσσῃς et mox χρήσωνται, quod moneo 
propter Ruhnkenium male mutantem ὀλέσσεις et χρήσον- 
ται, » B. — 6 χρήσονται Cod.; &yatiot; ἀνέδην Plan. 


CCCXC. Est in B etin S. — In eos qui amicitiam si- 
mulant , inimicis longe pejores. — 1 μή μ᾽ ἀδίχει σύ Plan. 
— 2 φιλίην Plan. — 3 χρείσσονα B et 5. ---ἀφιλίης Plan., D 
et S. 


CCCXCI. Lemma : εἰς φειδωλόν. — Muris et avari collo- 
quium, 


CCCXCII. — Argumentum simile epigrammati 104. — 
2 "Αδρηστος Plan. — 4. « Hic versus non dimidiatus, sed 
integer est poete ridentis superbas homunculi quem 
audiebat voces. » B. 


CCCXCIM. — Filiam habere gravius quam hernias 
centum. — 1 οὐχέστιν Cod. « βάρος. Eo alludit Lucillius, 
quod herniam βάοος etiam dicebant, Latini pondus : unde 
χαταθδαρεῖς. » Salmas. 


CCCXCIV. Sine lemmate in Cod., ap. Plan. Lucillii. 
— Unice probat poetas qui cocene adhibent auditores suos. 
— 3 ἀναγιγν. Plan.; πέμπει Cod. — 4 αὐτὸν Cod.; ἰδίνν 
Plan. Dicit furorem versuum scribendorum et recitan- 
dorum. 


CCCXCV. Ob hoc epigr. peculiare Planudes caput fe- 
cit: El; πορδήν, IL, 6. 44. — 1 ἀποχτείνει Plan., et v. 3. 
— 3 οὐχοῦν xai σώζει Cod., lapsu , οἴ mox πάλιν. 


CCCXCVI. — Vinum vappam ab amico sibi mitti de- 
precatur. — 1 ἐμοὶ supplevit Salm. (Epigr. non est in 
Plan.) 


CCCXCVII. In Plan. ἄδηλον. — Avari nihil nisi muli 
aurigeruli. — 1 ψηφίζει Plan. 


CCCXCVIII. Non Νιχίου sed Νιχάρχον esse poema- 
tion suspicantur Jacobs. et Meinek. p. 140. — In aliquem 
calvum factum, postquam comas tinxerat. — 3 ἐδόησε 
Cod. et Plan., cui adscripsit Salmas. : « Ita V. C. Sed 
omnino legendum ἐπόησε. » Quod ediderunt Br., Jac. et 
Mein.; hzesitabat Boiss. et 26. reduxit. 


CCCXCIX. — Poeta ridet Glyconem, grammaticum im- 
peritissimum — 2. « Fuit enim proverbialis alliteratio, ἀπὸ 
γοῦ et ἀπ᾽ ὄνου πεσεῖν. Arsenius Viol. p. 70. : ἀπ᾽ ὄνον 
χαταπεσών᾽ ἀπὸ τῶν ἱππιχῇ ἐπιχειρούντων, μὴ δυναμένων 
δὲ μηδὲ ὄνοις χρῆσθαι, Ἀριστοφάνης ἐν Νεφέλαι: ( 1275). 


“ 


——————— oM ——— --- στ τὰ τ΄ τ᾿ - 
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« Τί δῆτα ληρεῖς, ὥσπερ ἀπ᾽ ὄνου xavameaor ; ν Ὁ δὲ Πλάτων 
ἀπ᾽ ὄνον καταπεσὼν ἐν Νόμοις (111, p. 701) « καὶ μὴ xafxneo 
ἀχαλίνωτον στόμα βίᾳ ὑπὸ λόγον φερόμενον, κατὰ τὴν παροι- 
μίαν ἀπό τινος ὄνον καταπεσεῖν. Monet Walzius esse ἀπό 
τινος νοῦ ap. Apostolium, quam veram esse Platonique 
dandam lectionem puto cum Jacobsio , quem vide Anal. 
t. IX, p. 318. — 3. Ἰδιώτης. Schol. W. 


τὴς ὧν, vU γραμματιχὸς Yéyovev. » B. 


CD. — Laus Grammatico, multorum esurionum al- 
tricis , templis et aris dignae. — 1 φυσίζως Plan. ante 


; ἀυαθὴς xol | 
. ἀγοάμματος. — 7. Idem : θέλει εἰπεῖν ὅτι, πρότερον ὀνηλά- 


Steph. In fine Cod. et Plan. ἴλαθι μοῦσα, correxit Brun- ἢ 


ckius, — 2 εὑγομένα Cod. — 5. Parodia exordii carminis 
Aratei : 


μεσταὶ δὲ Διὸς πᾶσαι μὲν ἀγνιαὶ, 
πᾶσαι δ᾽ ἀνθρώπω» ἀγοραὶ, μεστὴ c& θᾶλασσα 
χαὶ λιμένες. 


— 6 λέχτριχ Cod. et Plan. ante Steph.; correxit Opso- 
peus. 


CDI. In Plan. tribuitur Agathia. — Historia de me- 


dico qui puerum grammatico erudiendum tradiderat. - 


Grammaticus loquitur. — 1 τὸν νέον Cod. — 2 ὡς τὸ μ. 
ed. princ et Ald. 1. — 9. « Προϊάπτω eo sensu , ni fallor, 
quo nonnulli id accipiebant ap. Homerum, aníe tempus 
mitlo. Medici enim φθάνουσι τὴν Moigav τῇ τέχνῃ, ut ille 
ap. Liban. t. IV, p. 661, 5. » Jac. 


CDII. In Plan. est Agathiz. — Deprecatur lautitias 
Erasistrati, fame pejores. — 5 ἐκείνων (non ἐπείνων ) Sal- 


, notis mss. : 


masii apographum distichi quod abest a Plan. — 6 ἡ sine 


acc. ap. Salm.; εἰ Brunckius , quo non opus. 


CDIH. Ei; ro2aypov Cod. In Plan. ἄδηλον. — « In po- - 


dagram, mollis et delicat:e vite comitem. Similis color 
epigrammatis XII, 17 Martialis. » Jac. — 1 δαμάστειρα 
Cod., quod versui intulit Boiss. — 2 ἢ Cod. — 8 ἐν δὲ 
Plan. post Steph., qui jure offendit in ei , cujus bonam 
interpretationem vix invenias. In tenui re diflicilis cor- 
rectio. — 4 ὁπλοφορεῖν ( sine τ᾽) Cod. et Plan., quod non 
esse hujus loci, vel si baculi gestationem intelligas, de- 
monstravit Jacobs.,qui egregie emendavit, morem divi- 
tum illustrans, quorum est χεῖρας xai πόδας περιδέσει πί- 
λων ἢ ὑφασμάτων τινῶν μαλαχύνειν, αἱ loquitur Muso- 
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cum. — De mirabili naso Niconis. — 3 ἐν τρισὶ vp Sszcvaz- 
ὥραις Wetstenius. — 6 τούτου Cod., corr. Salm. 


CDVI. In Plan. ἄδηλον. — De eodem. — t Νίχωνος Cod : 
ῥητῆρος Plan. 


CDVII. — Lusus in hominem egregie pusillum. Conf. 
ep. 93 et seqq. — 4 Κρονίδαο Cod., corr. Jac. Kpmua 
Heckerus p. 103. — 35 πίπτε δὲ χειρ. Cod., corr. Jac., in 
Delectu p. 217 πίπτε δ᾽ ὑπὲχ x. 


CDVIII. In Plan. est Λουχιλλίου. — In vetulam fucatam. 
— 1 sic Cod. et Plan. ante Stephanum, versu elumbi: 
γῆρας δὲ σὸν Steph., γῆρας δὲ τόδ᾽ Boiss. « ex mente Peerl- 
kampii », sed idem ad Tzetzie Alleg. p. 264. τὸ δὲ ris; 
μήποτε B. Jacobs. conj. τὸ δὲ γήραος. periphrastire: i2 
« Fort. βάπτεις- σὺ, τὸ γῆρα: δ᾽ oum. », qued 
ceteris praeferendum. — 2 ῥυτίδας ἐχτανύτεις Cod. et Plan., 
sed byzantina hec productio; vera scriptura in marg. 
Wech. annotata ut varietas. Conf. ep. 374, 1. — 3 Vm:- 
θίω Cod. — 4 ἢ οὐχὶ Cod. Confert Jac. Gregor. Naz 
Carm. p. 147,€: 
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μηδὲ θεοῦ μορφὰς ἐπαλείφετε χρώμασι» αἰσχουῖς, 
ὥστε προσωπεῖα, κοὐδὲ πρόσωπα φέρειν. 


CDIX. Γαιτουλιχίου Cod., Γυητουλέου Plan. — In vinosam 
Silenida , « nomen fictum accommodate ad mulieris inge- 
nium , ut in superioribus Mapovíc;, a Marone, Sileni filio, 
Bacchi cotnite in Indica expeditione. » Jac. — 2 cvv; 
Cod. (5x. ap. Salm. ) et Plan. ante Stephanum ; ἐξεθόζησε 
Cod. et Plan., corr. Huetius. « Τρύγας. Horat. Od. 1, 33 - 
diffugiunt cadis Cum [zce siccalis amici. Anacreon lh. 
39 : τρύγα πίνει μελιηδέα. » B. — 3 εὔχαιτ᾽ ὦ A. Passovius, 
ut VI, ep. 304, 1. — 4 ἀλλ᾽ otn; Cod., corr. Plan. Minime 
necessarium z(xpv,» Scribere cum Meinekio p. 219, imo me- 
lius dici videtur ποώτης, i. e. τὸ πρῶτον, ut mutari soleat 
adverbia teunporis vel ordinis et substantivis accommo- 
dari. Idem Hermannum observasse video. Piccolos zpe- 
τιστ᾽ 140. — 5 ἀντιδεὲς a vvoz Cod.; ἀφειδὲς ἐς ἄγγος Pla; 


. ἀειφλεγὲς ἄλγος edebatur ex Jacobsii conjectura; àge/a 


βράγχον ἔχουσα Meinekius coll. Etym. M. p. 211, 18. Re- 
cepi Hermanni emendationem ἀφειδέως. — ὃ vexoen 15 
ἐπὶ συμμορίην Plan. Sed νεχύων ψάμαθος dictum ut νεκύων 
ἀκταί. TX, 328, 7. In VII, 365 puer ex Charonis cymba 
γυμνὰ θεῖναι Ἴχνια ῥειμαίνει ψάμμον ἐπ᾽ φονίην. Sic 4a- 
μαθος pro littore Soph. Aj. 1053, et arena apud Lalinos. 


nius. Stephani est τ΄. Deinde Cod. xai μοῖρά σοι. — . 


᾿ B. Italicum vinum. — 6 γίγν. Plan. — 7 τοὔνεχα vov Cod. 


et Boiss.; toovexa vuv Brunck et Jac.; τοῦν. «at Plan., qui 
deinde τὸν χάλκεον. « Respicitur χάλκεος οὐδὸς deorum 
Hom. Il. Θ, 15, vel Alcinoi Od. H, 89. Pauperis vero 
limen est &/o2xov, quia ipse ἀχαλκχεῖ, numis eget. — 8 δ᾽ 
ἀντιπλούτον Cod., ubi «ortum ex x, pro ἀνπλούτου vero 
scripsi αὖ πλούτον, quod pro πλουτούντων accipi debet. 
Plan. δ᾽ εἰς πλούτον, unde Dorvill. δ᾽ εὐπλούτον. Πρὸς x- 
δας ἐρχομένη, ad eurum pedes stans iisque inserviens; v. 
ad ep. 11, 6. » Jac. 


CDIV. In Plan. ἀδέσποτον. — In herniosum hernía pro 
navigio utentem. — 1 mogfuio: Cod. — 2. ᾿λπίναι cum 
similibus recenset Phrynichus ut ἀδόχιμα, Correcturus 


Plan. pessime hzc pervertit :... πορθμεῖον ὁ χηλήτης ἐμθαί- | 


νει Μέλλων εἰς τὸ πέραν ἐξιέναι Διοφῶν. —— 3 ἐπάνωθι Plan., 
quod legebatur, sed recte Codex ; in quo πάντα omissum. 
— ἡ σινδόνα ἐπα’. Cod. 


CDX. In Plan. Pallad: , in Dorvillii codice 3n. 
— De Cynico, qui in convivio, vilioribus cibis appositis, 
abstinentiam docebat, delicatioribus autem se avidi 
sime ingurgitabat. — 1 βάχτρον προσαίτου Cod., illud 
Plan. Brunckius πωγωνοτρόφον. — 2 εἴδωμεν Cod.; coz; 
Plan. — 3 ἀπείχετο Brunck. — 5 βολδὸν Plan.; sed vulra 
dicitur. — 6. « Στρυφνήν, nam vulva cum aceto et laseris 
sueco apponi solebat, Athen. III, p. 101, C. Deinde! 
addidit Hermannus , male Plan. ( preter ed. princ. Flor.) 
οὐ πινυτόν. À brevi autem syllaba Lucianus in penta- 
metri czesura non abstinebat; vide Friedemann. p. 311.» 
Jac. Nibilominus Hermanni correctio δή cet(pro fj 
nobis verissima esse videtur. — 8 8oX6ov Plan. 


t 
CDXI. In Codice éxzóp, « qua scriptura ducit a1 ἐκ 


: πύρωτον, quod dedi. Vulgo ἔχπυρον.» B. Paulssen. cog 


tabat de εἰς βαλανείου ἐχπύρωσιν. — « Hoc epigr., de 
| thermis nimium in modum calidis, Agathiz ingenium 
referre videtur. » Jac. — 2 ἣν Cod. — 3 τὸν γείτονα doe 


CDY. In Plan. ἄδηλον et tribus postremis versibus man- | νὺς Cod. « Scripsi τὸν ἔτευξεν, duce Jacobsio , qui τὸν τεῦ. 
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ξεν proposuerat. » B. Quod paulo propius accedebat re- ! δάτων οὐδενὸς ὥραν ποιούντων, xal πλουτεῖν ὡς ῥήτωρ ἔνθεν 
, κἀχεῖθεν διχολεχτῶν, τὸν βίον συνάγων, καὶ μετὰ τὴν πάροδον, 
ι τουτέστι μετὰ τὴν ἐπίδειξιν. » B. 


cepi ex egregii viri notis mss. : « Lege τὸν ἀνεῖρεν ἐρινὺς, 
coll. Aristoph. Acharn. 1005: ταχέως τοὺς στεφάνους &vei- 
ρετε. » Qui olim τόν γ᾽ elgev, in quo nihili ye. Piccolos 
haec : « Scribam τόν γ᾽ ἔντυ᾽ 'Ep., quod prosodie ignari 
librarii mutaverint in γ᾽ ἔντυν᾽ vel γ᾽ ἔντυνεν, unde γεΐ- 
τονα. » — b. An βασιλεῦ in graecis vidit Grotius? — 
6. Poetam se profitetur. — 8. Διθίνην, nam pavimentum 
balnei fistulis calefieri solebat. 


CDXII. Lemma : εἷς τινὰ διεστραμμένον. --- 2 ἀμφότερα 
Plan. — 3 ἔξω ἄχουσα Cod. — 6 γράψῃ Plan. 


CDXIII. — Ccna ex solis oleribus. — 1 τεθυχῶς Cod. — 
3 ἣν alterum om. Cod.; τῆλυς Plan. « Βολόοί. Schol. W. : 
οἵτινές εἶσιν εἰδός τι ὀσπρίου.» B. — 4. Desynizesi in ἡδύο- 
cuo» Hermannus Elem. p. 53. — 6 δειπνίσας Plan. 


CDXIV. Lemma : εἰς ποδαγρόν. In Plan. ἄδηλον. — 
1. « Schol. W : o9 μόνον λυσιμελὴς ὁ Βάχχος, ἀλλὰ xal λύ- 
cvs παρὰ Θηδαίοις, ὅτι Θηδαίων αἰχμαλώτους ἄνδρας ἐχο- 
μένους ὑπὸ Θρᾳχῶν. ὡς ἀγόμενοι χατὰ τὴν Ἁλιαρτίαν ἐγέ- 
νοντο, ἔλυσεν ὁ θεὸς, χαὶ ἀποχτεῖναι σφίσι τοὺς Θρᾷκας 
παρέδωχεν ὑπνουμένους. Ex Pausania IX, 16,4. » B. 


CDXV. In Plan. ἀδέσποτον. « Nícarchi videtur. » Jac. 
Simile epigrammatis 241, 242. — 3 χατογείων Cod., « ut 
ἄνόγειον. » Salm. Schol. W. : τὸ χατάγειον ἐπὶ οἰχημάτων 
κυρίως. 


CDXVI. Lemma : εἰς τὸν πλοῦτον. --- 1 παραγίγν. Plan. 
— 2... Πορνοτίλας ut γυχαιχοφίλας apud Theocritum, » B. 


CDXVII. « In lemmate non servavi solaecismum quem 
Codex exhibet ἐνοχλήσαντι, Talia calamo properanti ex- 
cidunt, qui omnino corrigenda sunt. — 1. Est proverbium 
ἐπτὶ τῶν ἐνδελεχῶς αἰτούντων Tt, teste Suida. Ob ambigui- 
tatem nominis βάλανος aliquid subest obsceni. — 2 μῆλον 
Cod. — 4 ἰδὼν Cod. Schol. Wech. : διὰ τὰς τοίχας ἢ αἷ- 
δοῖον. Explicatio scholiastee mala est. Quum rara sit avis 
in terris corvus albus ( conf. ep. 406), Menesthio dicit 
poeta non facilius ipso posse potiri quam album corvum 
capere. » B. 


CDXVIII. — In hominem cui nasus enormis. — 1 χά- 
σχον Cod. « Optimus imperator ignorabat quantitatem no- 
minis grzeci ῥῖνα et syllabam corripuit longam. » Δ. 


CDXIX. — 1 ei γὰρ olim. malebat Jacobs. 


CDXX. Ex Cod. ἄλλο enotavit Salm. In Plan. coheret 

cum precedenti ep., sed duo libri planudei ap. Brunck. 

t, duo alii tribuunt Luciano, item ut codex Me- 

dic. Qui in Pseudologista c. 31 : ἐκεῖνό cot μόνον cozóv, 
αἱ πολιαὶ xai τὸ μηκέτι μελαίνεσθαι. 


CDXXI. De homine contempto. --- 1 οὐδὲν ἀδικεῖς Cod.; 


CDXXIII. In Plan. ἄδηλον. — In tinctorem qui dives 


| evasit. Frigidus lusus in verbo βάπτω. 


CDXXIV. In Plan. inscribitur 'Avttóy ov. — 1. Haud 
dubie de Galatia potius quam de Gallia loquitur. Ac 
fieri potest ut verum assecutus sit Brodeus, qui vel 
flores illius regionis perniciosos esse annotat, unde celebre 
illud mel Ponticum , insaniam afferens ut Erinnyes , μέλι 
μαινόμενον dictum. — 2 ἀνθρώπους Cod.; ἀνθρώπων Plan. 
« Siepiuscule nomina regimen adsciscunt verborum , ut 
non absona sit junctura ἀνθρώπους ὀλέτειραι. Sed quum 
id pro tali epigrammate sit quasitius, pretuli planudeam 
lectionem. Ipsam sententiam non possem illustrare. » 
B. Recipiendam duxi Salmasii emendationem. 


CDXXV. Lemma : eic Πλαγχιανὸν γραζαν γαμήσαντα. “-- 
1 Tw. et IDaxiavé Plan.; πλαγχ. Cod, — 2. Schol. Wech. : 
μισθὸς γὰρ αἵματος, ὥς τις φησὶν, ὁ ὑπὸ τῆς γραὸς τῷ ἀνδρὶ 
διδόμενος χρυσός. 

CDXXVI. ᾿Απιανὸν in lemmate eodem Plan, --- 1 ἂν ἀφ. 


Codex. — 2 χτήσῃ ἀχριδῶς ὄν. Cod., ἁπλῶς Plan. Scil. 
Πιανός. 


CDXXVII. — « Versibus gall. reddidit Marlinerius in 
Nouveau portefeuille historique, p. 111. — 2 Kónguv. 
Schol. W. : τῇ γὰρ ἀηδίᾳ τῆς ὀσμῆς ἐξέφυγεν ὁ δαίμων. » B 


CDXXVIII. Lemma : εἰς ᾿Ινδόν. Sine nomine auctoris 
in Codice , sed Λουχιανοῦ in Plan., ut τοῦ αὐτοῦ, tot inse- 
quentibus prepositum , hic excidisse appareat. 


CDXXIX. In Plan. est. ἄδηλον. — Boiss. apponit Schol. 
Wech. : διαβάλλε: τοὺς ἐν συμποσίῳ ὑποχρινομένους xai 


; τὸ Ἰσοχράτους ὑπόμνημα παρχδαίνοντας, πρὸς δὲ καὶ ἀντι- 


θέους (?) μηδὲν ἔχειν τὸ συμπόσιον ἡδονὴν λέγοντος ἄνεν ὅμι- 
λίας, ὥσπερ καὶ πλοῦτον ἄνευ ἀρετῆς. Οἱ οὖν τοιοῦτοι βου- 
λόμενοι δοχεῖν δεινοὶ καὶ σοφοὶ τοῖς συμπόταις μόνοι μεθύειν 


| δοχοῦσιν, ὥσπερ καὶ ὁ ᾿Αχίνδυνος. --- 1 si πᾶσιν ed. princ. 


᾿ Flor. De prosodia nominis Jac. adscripsit Symmachi ver- 


με addit Plan.; οὐδέν μ᾽ ἀδιχεῖς σὺ edidit Jac. « Ultima in : 
οὗξεν facile producitur propter et vim ictus et liquide ' 


proprietatem. » B. Reducendum quod Jacobsius edide- 
rat. 


CDXXII. Idem lemma in Plan. « Plato initio Gorgize de 
Sophista illo : ἐπιδείξεται ὑμῖν᾽ ibi Heindorf. — 1. Schol. 
W. : τὸν Βήσαντα τοῦτον ὡς δήτορ᾽ ἐλάμδανεν, ὃς εἰς ἐπίδει - 
ξιν λόγον συγγράψας ὑπὸ πάντων χατεγελάσθη" οὗτος οὖν, 
φησὶν, εἰ φροντίδα τῆς τῶν πραγμάτων αἰσχύνης ἐποιεῖτο, 
οὐχ àv ἤθελε ζῇν νῦν δὲ ζῇ δαιμονίως, τουτέστι δίχην mco- 


m—— —— — —M ——- 


sum, Ep. I, 1: 
Hinc Consul clarum produxit Acindynus e&vurn. 


— ἃ αὐτὸς ἤθελε μόνος Cod., corr. Plan. 


CDXXX. In Plan. plerisque est Pallade, ante Le- 
ctiones Aldi ἄδηλον. « Gallicis versibus reddidit Ronsar- 
dus p. 1314, reddidit et Jordan. Sylloge litterat. p. 22. 
— 1 δοκεῖ Plan. Theod. Prodromus in meis Anecd. t. IV, 
p. 484 : ᾿Αλλ᾽ οὔτε τῷ πώγωνι δοῖμεν τὸν λόγον Οὔτε τράγους 
τάξαιμεν ἐν φιλοσόφοις. — 2 αἰπόλος Cod., apogr. Par. αὖ- 
πολος. Plan. εὔστολος. Alii e conjectura εὔστοχος. Jordan. 
Supra φέρειν, hic εὔστομος exhibet, nescio unde, hoc pro- 
babiliter. » B. Et recepit εὔστομος. Jac. conjiciebat et a1- 
μύλος, Meinek. p. 178 ἵξαλος, quo rejecto Hermannus 
cum Valckenario εὔστοχος, passive accipiens : feliciter 
ad* vivum erzpressus (ganz getroffen ). Unus feliciter 
Ungerus (μα. III) ai" ὅλος. 


CDXXXI. — 2. Iterum brevis syllaba in medio penta- 
metro , ut in ejusdem Luciani ep. 410 et 435, sed ibi est 
óv cum accentu prolatum , τρῶγε vero (- -) non posse 
ferri puto. Nec minor vis oppositienis in hoc Salmasiano : 
toi; σὸν τρῶγε ποσίν, quod omnino recipiendum est. 
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CDXXXII. In Plan. ἄδηλον. — 1 μωρὸς ed. princ.; ψύλ- 
λων» Cod. teste Salm. 


CDXXAIIIL In Plan. Zucillii. — 1. « Μορφὰς χλέπτεις. 
Sic vernacule attraper les figures, les saisir. » B. — 2 
πειθομένην Plan. 


CDXXXIV. In Plan. ἄδηλον. --- « Cynicuin describere 
videtur ; nam hi nudis humeris nudoque pectore solebant 
incedere. » Jac. —  ὡρᾷς Cod. 


CDXXXV. In Plan. est ᾿Αμμιανοῦ. --- 1 Bíro; cod. Dor- 
vill. — 2 μήτε... μήτε Plan. 


CDXXXVI. Etiam hoc Ammáiani, sed in cod. Dorvill. 
ἄδηλον. — 1 θᾶττον ἦν Cod., ἔην Jacobs., « nisi θᾶττον ἂν ἦν 
scripsit Lucianus. » — 2. Nofa illa Philostrati (Vitt. Soph. 
11, 13, p. 594) de παχείᾳ γλώττῃ Cappadocum , οἷς σύνη- 
cc ξυγχρούειν μὲν τὰ σύμφωνα t&v στοιχείων, σνστέλλειν 
δὲ τὰ μηχυνόμενα xai μηκχύνειν τὰ βραχέα. 


CDXXXV1I. Lemma : εἷς Διότιμον ποιητὴν, ᾿ἀράτου ('Ap. 
τοῦ Salm.) ποιητοῦ. Legitur etiam ap. Steph. Byz. v. Γάρ- 
γαρα, πόλις τῆς Τριράδος, ἐπὶ τῇ ἄχρᾳ τῆς "Ἴδης... ᾿ἔχεῖ Διότι- 
μος ὁ ᾿Ἀδραμυττηνὸς ἐδίδασχε γράμματα, εἰς ὃν λρατος εἶπεν" 
Αἰάζω..... Inde Eustath. ad. 1l. E, p. 978, 41. Macrobius 
quoque Sat. V, 20 : Arati etiam liber fertur Elegion, in 
quo de Diotimo quodam poeta sic ait : Alio. .. Neque 
in his neque in ipsis verbis poetee σχωπτιχὸν quicquam 
apparet, quare jure suo Heckerus I, p. 21 : « Huc per vim 
a Cephala retractum puto distichon Arati, qui videtur hos 
versus in convivio ex tempore jecisse, ut Diotimum ob- 
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scuro loco latentem Antigono regi commendaret. » — 
2 παισὶ l'apy. Steph. et Eust. 


CDXXAXVIHI — CDXLI. « Quattuor senarii, quibe; 
populorum quorundam Graciz indoles et ingenium verbe 
indicantur. » Jac. — 438. In πίστευε nemo non hzrebit. 
Bothius conjiciebat : Κορινθίῳ "níavet τε (ἀπίστει) nal... — 
439 ἄργος ἵππος Cod., correxit Heckerus , proverbiali epi- 
theto Argorum. Quod praeferendum conjecture Meinekii 
ἱππών. — 440, Πιτταχός vult compendium Codicis. « Sed 
quid Pittaco cum Megarensibus? Comici poets noma 
latet; fortasse Πιτταχοῦ ex. Φιλίσχον corruptum. » Mei- 
nek. — 441. Edidit Salmas. Exercc. Plin. p. 425, C. 


Post ep. 441 ea manu, quz prima folia Codicis exaravit 
(vide t. I, p. XIV), sex epigrammata scripta sunt jam su- 
pra exhibita omnia, qua hic recensere nihil attinet. 


CDXLII. Cod. sine lemmate. Plan. : εἰς εἰκόνα IIno:- 
στράτον. Qui presertim laudatur ob collecta carmina Ho- 
meri, civis Atheniensis. Legitur et in Vitis Homeri p. 2] 
et 29 ed. Westerm., in Tzelz:ze Exeg., p. 8, et ap. gramm 
Bekkeri Anecd. p. 768. Jacobs. nott. mss. laudat Schnei- 
dewin. in Ephem. Gotting. a. 1838, m. dec., n. 207, 
p. 2055 : quem inspicere non licuit. — 1. « Qui se tor- 
quent circa scripturam ex fide historia reformandam, le- 
dunt operam. » Δ. Conf. Herod. I, 59-64. Nonnulli codd. 
Vitt. ἐξεκύλισε, ἐξετίναξε. --- 2 ᾿'Ερεχθειδῶν Plan. etduo libn 
Vitt., ᾿Αθηναίων Bekk.; τρὶς δ᾽ ἐπανηγάγετο Tzetz.; καὶ τρὶς 
ἐπεσπάσατο illi duo libri Vitt. — 3 ἐν βουλαῖς Vite. — 
5 ἐχεῖνος Plan. et illi duo Vitt., ἐκεῖ cod. O. — 6 izux- 
σαμεν Vitarum libri prope omnes. 


— — P6 €  —— — 


ADD. ET CORR. — LIV. — 3. Malim εἶτε τρέχας λευ- 
xà; φέρω, εἴτε μελ., ut prius conjecerat Jacobs. A. P. 
t. I1, p. 336. 


CVIII. Boissonadii ad Simoc. 1. |. hec sunt : « Fuit qui- 
dem Conon statura brevior; sed unde novit commenta- 
tor [Jacobs. t. XLI, p. 695] in tam obscoenam eum proru- 
pisse feeditatem, ac res ore tetigisse ad quas os pertinge- 
ret ? Fuit poeta paulo petulantior, interpres iniquior. Illius 
poetae nomen, quod forte didici, non celabo lectorem. Co - 
dicem 2720 oculis percurrens, incidi in id epigramma cum 
adscripto lemmate :. ἄδηλον, ἀστεῖον" τοῦ σατὰν Ἰουλιανοῦ 
τοῦ παραδάτον. Si bene memini, eo dispositi sunt in codice 
versus, ut verbum ἄδηλον, etiam ἀστεῖον, possit ad pre- 
cedens epigramma referti, Ἀλφειοῦ στόμα φεῦγε... » 


CXL. — 3. Fort. οὐ πῖν᾽ φίλ., respectu ad bacchica | 


u- 9 *q 


initia : IIiv' ἄγε, Πίνωμεν, et similia. Panyas. fr. 1 : Eeiv', 
ἄγε δὴ xal niv" ἀρετή νύ τις χτλ. Conf. ep. 56, 1; XII, 
50, 1; Alcai fr. 39-41 in Bergk. Lyr. p. 715. 


CCCXII. — 6. Stephanus Annot. fol. ult. r. hujus v. 


exemplo docet, « sub epigrammatibus quie frigere alio- 
qui videntur, festivos jocos, si illa introspiciantur, deli- 
tescere » : scilicet in recessu conjunctam verbis esse 
festivam allusionem ad illud ἀπειλητικὸν loquendi genus, 
χλαίειν σοὶ λέγω, « quasi hic bonus vir aliter specimes 
arlis sue edere non potuerit, quam viatoribus imme- 
rentibus et sibi incognitis imprecando atque minitando. » 


OCCXV. — 2. In Grot. leg. Post ea vel Posihac. 


CCCXXI. — 5. Epigr. Herodici collatum a Boiss. vide 
infra p. 607. 


CCCXXXV. — 2. Pantelei epigr. (App. 58) laudatum a 
Boiss. habes quoque infra p. 607. 


QCCLXXXII. — Grotii v. 15 mendesus; leg. ei rais 
mala f. 


CDI. — 46. Grotiana videntur sic legenda, sed κί (ubi) 
hoc... ad Orcum, Mitlere disc. des. ille mihi; etc. ' 


.--.... ὦ. «4.4 


CAPUT XII. 


ZIPATONO2 
MOYZA IIAIAIKH. 


cc »Odm— -— 


t. ZIPATONOZ. 


"Ex. Διὸς ἀρχώμεσθα, καθὼς εἴρηκεν "Apatoc: 
ὑμῖν δ᾽, ὦ Μοῦσαι, σήμερον οὐχ ἐνοχλῶ. 

Ei γὰρ ἐγὼ παῖδάς τε φιλῶ xal παισὶν ὁμιλῶ, 
τοῦτο τί πρὸς Μούσας τὰς ᾿Ελιχωνιάδας; 


2. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Μὴ ζήτει δέλτοισιν ἐμαῖς Πρίαμον παρὰ Bouotc, 
μηδὲ τὰ Μηδείης πένθεα χαὶ Νιόδης, 

μηδ᾽ Ἴτυν ἐν θαλάμοις, xoi ἀηδόνας ἐν πετάλοισιν " 
ταῦτα γὰρ οἷ πρότεροι πάντα χύδην ἔγραφον 

ἀλλ᾽ ἱλαραῖς Χαρίτεσσι μεμιγμένον ἡδὺν Ἔρωτα, 
xai Βρόμιον" τούτοις δ᾽ ὀφρύες οὐχ ἔπρεπον. 


3. TOY AYTOY. 


Τῶν παίδων, Διόδωρε, τὰ προσθέματ᾽ εἷς τρία πίπτει 
σχήματα, καὶ τούτων μάνθαν᾽ ἐπωνυμίας. 

Τὴν ἔτι μὲν γὰρ ἄθικτον ἀχμὴν " λάλου ὀνόμαζε, 
χωχὼ τὴν φυσᾶν ἄρτι χαταρχομένην" 

τὴν δ᾽ ἤδη πρὸς χεῖρα σαλευομένην, λέγε σαύραν" 
τὴν δὲ τελειοτέρην, οἶδας ἃ qo σε χαλεῖν. 


4. TOY AYTOY. 


"Axq3, δωδεχέτους ἐπιτέρπομαι ἔστι δὲ τούτου 
χὦ τρισκαιδεχέτης πουλὺ ποθεινότερος * 


χὼ τὰ δὶς ἑπτὰ νέμων, γλυχερώτερον ἄνθος ᾿Ερώτων᾽ 


τερπνότερος δ᾽ ὃ τρίτης πεντάδος ἀρχόμενος" 
ἐξεπιχαιδέχατον δὲ θεῶν ἔτος " ἑῤδόματον δὲ 
χαὶ δέχατον ζητεῖν οὐχ ἐμὸν, ἀλλὰ Διός, 
Εἰ δ᾽ ἐπὶ πρεσθδυτέρους τις ἔχει πόθον, οὐχέτι παίζει, 
ἀλλ᾽ ἤδη ζητεῖ « τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος ». 


ὅ. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τοὺς λευχοὺς ἀγαπῶ, φιλέω δ᾽ ἄμα τοὺς μελιχρώδεις 
xai ξανθοὺς, στέργω δ᾽ ἔμπαλι τοὺς μέλανας. 

Οὐδὲ χόρας ξανθὰς παραπέμπομαι" ἀλλὰ περισσῶς 
τοὺς μελανοφθάλμους αἰγλοφανεῖς τε qu. 


6. TOY AYTOY. 


Πρωχτὸς xal χρυσὸς τὴν αὐτὴν ψῆφον Dyoust: 
ψηφίζων δ᾽ ἀφελῶς τοῦτό ποθ᾽ εὗρον ἐγώ. 


7. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Σφιγκτὴρ oóx ἔστιν παρὰ παρθένῳ, οὐδὲ φίλημα 
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STRATONIS 
MUSA PUERILIS. 


1. STRATONIS. 


Ab Jove ordiamur, sicut dixit Aratus; 
vobis autem, o Muse, hodie non ero-molestus. 

Si enim ego puerosque amo et cum pueri ronsuesco, 
hoc quid ad Musas Heliconias ὃ 


2. EJUSDEM. 


Ne quiere in tabellis meis Priamum ad aras occiswis . 
neque Mede: luctus et Niobes , 

neque Ityn in thalamis , et luscinias in foliis : 
biec enim priores cuncta abunde scripserunt ; 

sed hilaribus Gratiis mixtum dulcem Amorem, 
et Bromium: hos vero grave-supercilium non decet. 


Jj. EJUSDEM. 


Puerorum, o Diodore, vascula in tres cadunt 
formas, et harum disce cognomenta. 

Adhuc enim intactam pubem ... nuncupa ; 
coco eam-qua turgescere modo incipit ; 

jam vero tactu manAs quie agitatur, ear dic lacerlain ; 
perfectiorem autem, nosli qui oporteat te appellare. 


4. EJUSDEM. 


Flore duodecenni& pueri gaudeo ; est autem hóc 
et tredecennis multo desiderabilior ; 

et bis septem annos prestans, auavior flos Amorum; 
gratior autem , qui tertii quinquennii initium- habet ; 

sex-decimus vero est deorum annus : septimum autem 
et decimum qu&rere non meum es/ , sed Jovis. 

Si porro quis majores-natu concupiscit, non-amplius ludit, 
sed jam querit homericum « huic autem respondens.., v 
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| 5. EJUSDEM. 


Pueros candidos diligo, amo autem simul qui-sunt-mel- 
et flavos , depereoque rursus nigros. (lei-coloris 
Neque pupillas flavas pretermitto; sed singulariter 
oculis -nigris et ricantibus-speclandos amo. 


6. EJUSDEM. 


Podex et aurum eundem ez lí/eris numerum praestant : 
supputans sine-consilio hoc olim inveni ego. 


7. EJUSDEM. 


Constrictor musculus non est apud virginem, nec suavium 
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ἁπλοῦν, οὗ φυσικὴ χρωτὸς ἐϊπνοΐη, 
οὗ λόγος ἡδὺς ἐχεῖνος ὃ πορνικὸς, οὐδ᾽ ἀχέραιον 
βλέμμα, διδασκομένη δ᾽ ἐστὶ χαχιοτέρα. 
ἹΨυχροῦνται δ᾽ ὄπιθεν πᾶσαι" τὸ δὲ μεῖζον ἐχεῖνο, 
οὐχ ἔστιν ποῦ θῇς τὴν χέρα πλαζομένην. 


8. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἶδον ἐγώ τινα παῖδα " ἐπανθοπλοχοῦντα xópug.2ov, 
ἄρτι παρερχόμενος τὰ στεφανηπλόχια " 

οὐδ᾽ ἄτρωτα παρῆλθον’ ἐπιστὰς δ᾽ ἥσυχος αὐτῷ 
φημὶ « Πόσου πωλεῖς τὸν σὸν ἐμοὶ στέφανον; » 

Μᾶλλον τῶν χαλύχων δ᾽ ἐρυθαίνετο, χαὶ χαταχύψας 
φησὶ « Μαχρὰν χώρει, μή σε πατὴρ ἐσίδη. » 

Ὠνοῦμαι προφάσει στεφάνους, καὶ οἴκαδ᾽ ἀπελθὼν 
ἐστεφάνωσα θεοὺς, χεῖνον ἐπευξάμενος. 


9. TOY AYTOY. 


Ἄρτι καλὸς, Διόδωρε, σὺ, καὶ φιλέουσι πέπειρος " 
ἀλλὰ καὶ ἣν γήμης, οὐχ ἀπολειψόμεθα. 


10. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἰ χαί οἱ τριχόφοιτος ἐπεσχίρτησεν ἴουλος, 
καὶ τρυφεραὶ χροτάφων ξανθοφυεῖς ἕλικες, 
οὐδ᾽ οὕτω φεύγω τὸν ἐρώμενον' ἀλλὰ τὸ χάλλος 
τούτου, x&v πώγων, x&v τρίχες, ἡμέτερον. 


11. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


᾿Εχθὲς ἔχων ἀνὰ νύχτα Φιλόστρατον, οὐκ ἐδυνήθην, 
χείνου, πῶς εἴπω; πάντα παρασχομένου. 


AXX ἐμὲ μηκέτ᾽ ἔχοιτε φίλοι φίλον, ἀλλ᾽ ἀπὸ πύργου 


δίψατ᾽, ἐπεὶ λίην Ἀστυάναξ γέγονα. 
12. ΦΛΑΚΚΟΥ͂. 


Ἄρτι γενειάζων ὁ χαλὸς xat στεῤῥὸς ἐρασταῖς 
παιδὸς ἐρᾷ Λάδων. Σύντομος f, Νέμεσις. 


18. ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ. 


᾿ἸΙητροὺς εὗρόν ποτ᾽ ἐγὼ λείους δυσέρωτας, 
τρίθοντας φυσιχῇς φάρμαχον ἀντιδότου. 

Οἱ δέ γε φωραθέντες, « "Erg ἡσυχίην ν ἐδέοντο᾽ 
χἀγὼ ἔφην « Σιγῶ, καὶ θεραπεύσετέ με.» 


14. AIOZKOPIAOY. 


Δημόφιλος τοιοῖσδε φιλήμασιν εἰ πρὸς ἐραστὰς 
χρήσεται ἀχμαίην, Κύπρι, καθ᾽ ἡλικίην, 
ὡς ἐμὲ νῦν ἐφίλησεν ὃ νήπιος, οὐχέτι νύχτωρ 

ἥσυχα τῇ χείνου μητρὶ μενεῖ πρόθυρα. 


15. ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ. 


Εἰ Γραφιχοῦ πυγαῖα σανὶς δέδαχ᾽ ἐν βαλανείῳ 


᾽ 
ἄνθρωπος τί πάθω; x«l ξύλον αἰσθάνεται. 


ANTHOLOGUE ΡΑΙΑΤΙΝΕ 


simplex , non nativa cutis fragrantia, 
non sermo dulcis ille proterve-lascivus, nec ingenuus 
obtutus; qu&-eruditur autem, est pejor. 


. Frigent vero a-tergo cunct:e ; majus autem est illud, 


non est ubi ponas manum errabundam. 
8. EJUSDEM. 


Vidi ego quendam puerum texentem-flores-et corymbo:, 
nuper preeteriens forum-coronarium ; 

neque sine- vulnere transii : adstans autem placidus d 
dico : « Quanti vendis tuam mihí coronam? » 

Magis ille rosis suis erubuit, et dernisso-vultu 
dicit : « Procul abi, ne te pater videat. » 

Emo in-speciem coronas, et domum regressus 
coronavi deos, illum precibus -exoptans. 


9. EJUSDEM. 


Nunc-maxime pulcher, Diodore, es tu et amantibus mste- 
sed etiamsi uxorem-duxeris, non derelinquemus. (res : 


Etiamsi illi comis-lasciviens se-immisit lanugo, 
et luxuriantes temporum flavi citicinni , 

ne sic quidem desero amatum; sed pulchritudo 
ejus, vel barba , vel pili, nostra esf. 


11. RJUSDEM. 


Heri habens per noctem Philostratum , non potui, 
illo, quomodo dicam ὃ cuncta preebente. 

Sed me non jam habeatis amici amicum , sed a turri 
dejicite , quum nimis factus-sim Astyanax . 


12. FLACCI. 


Nuper pubescens formosus et immitis amatoribus 
1956 puerum deperit Lado. Velox esf Nemesis. 


13. STRATONIS. 


Medicos inveni olim ego imberbes amore-cruciatos, 
terentes physice pharmacum antidoti. 

At illi deprehensi, « Age quietem, » orabant ; 
et ego dixi : « Taceo, sed curabitis me. » 


14. DIOSCORIDE. 


Demophilus talibus suaviis si erga amasios 
utetur perfecta , o Cypris, in etate, 

qualibus me nunc osculatus-est puerulus, non-jam noct 
quietum illius matri manebit vestibulum. 


13. STRATONIS, 


Si Graphici nates assis momordit in balineo, 
homo ego quo-modo afficiar ὃ et'am lignum seutit. 


CAPUT XII. STRATONIS MUSA PUERILIS. 


16. TOY AYTOY. 


Νὴ χούπτης τὸν ἔρωτα, Φιλόχρατες " αὐτὸς ὁ δαίμων 
λακτίζειν χραδίην ἡμετέρην ἱκανός" 

ἀλλ᾽ ἱλαροῦ μετάδος τι φιλήματος. "Ea0" ὅτε xal σὺ 
αἰτήσεις τοιάνδ᾽ ἐξ ἑτέρων χάριτα. 


11. AAHAON. 


Οὐ μοι θῆλυς ἔρως ἐγχάρδιος, ἀλλά με πυρσοὶ 
ἄρσενες ἀσθδέστῳ θῆχαν ὅπ᾽ ἀνθραχιΐ,. 

Πλειότερον τόδε θάλπος ὅσον δυνατώτερος ἄρσην 
θηλυτέρης, τόσσον χὼ πόθος ὀξύτερος. 


18. AADEIOY MITYAHNATIOY. 
Τλήμονες, οἷς ἀνέραστος ἔφυ βίος οὔτε γὰρ ἔρξαι 


εὐμαρὲς, οὔτ᾽ εἰπεῖν ἐστί τι νόσφι πόθων. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ νῦν εἰμὶ λίην βραδύς εἰ δ᾽ ἐσίδοιμι 
Ξεινόφιλον, στεροπῆς πτήσομαι ὀξύτερος. 
Τοὔνεχεν οὗ φεύγειν γλυχὺν ἵμερον, ἀλλὰ διώχειν, 
πᾶσι λέγω. Ἡξυχῆς ἐστὶν " Ep ἀκόνη. 


19. AAHAON. 


Οὐ δύναμαί σε θέλων θέσθαι φίλον" οὔτε γὰρ αἰτεῖς, 
οὔτ᾽ αἰτοῦντι δίδως, οὔθ᾽ ἃ δίδωμι δέχη. 


195. MEAEATPOY. 

Λίσσομ", "ἔρως, τὸν ἄγρυπνον ἐμοὶ πόθον ἩΗλιοδώρου 
χοίμισον, αἰδεσθεὶς Μοῦσαν ἐμὰν ἱχέτιν. 

Ναὶ γὰρ δὴ τὰ σὰ τόξα, τὰ μὴ δεδιδαγμένα βάλλειν 
ἄλλον, ἀεὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ πτηνὰ χέοντα βέλη, 

el xai ἐμὲ χτείναις. λείψω φωνεῦντ᾽ ἐπὶ τύμδῳ 
γράμματ᾽ « "Eportoc ὅρα, ξεῖνε, μιαιφονίην ». 


20. IOYAIOY ΛΕΩΝΙΔΑ. 


Ὁ Ζεὺς Αἰθιόπων πάλι τέρπεται εἰλαπίναισιν, 
ἢ χρυσὸς Δανάης εἵρπυσεν slc θαλάμους" 

θαῦμα γὰρ εἰ Περίανδρον ἰδὼν οὐχ ἥρπασε γαίης 
τὸν xaÀov: 1| φιλόπαις οὐχέτι νῦν ὃ θεός. 


21. ZTPATONOZ. 


Κλέψομεν ἄχρι τίνος τὰ φιλήματα, xal τὰ λαθραῖα 
γεύσομεν ἀλλήλοις ὄμμασι φειδομένοις ; 

μέχρι τίνος δ᾽ ἀτέλεστα λαλήσομεν, ἀμόολίαισι 
ζευγνύντες χενεὰς ἔμπαλιν ἀμθολίας.. 

Μέλλοντες τὸ καλὸν δαπανήσομεν" ἀλλὰ πρὶν ἐλθεῖν 
τὰς φθονερὰς, Φείδων, θῶμεν ἐπ᾽ ἔργα λόγοις. 
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16. EJUSDEM. 


Ne abscondas amorem, o Philocrates : vel-solus daemou 
ad-conculcandum cor nostrum idoneus est; 
. sed hilaris communica quid osculi. Est quum et tu 
rogabis talem ceteros gratiam. 
17. INCERTI. 
Non mihi muliebris amor cordi-est, sed me faces 
mascule inexstincto supposuerunt igni. 
Major est hic calor : quo pollentior mas 
feminá , eo et cupido acrior. 


18. ALPHEI MITYLEN.EI. 


Miseri, quibus amoris-cxpers obtigit vita! neque enim 
facile est nec dicere quidquam citra cupidines. [agere 

Etenim ego nunc sum nimis lentus : 8i autem viderc 
Xenophilum, fulgure volabo ocior. 

Quapropter non ut vitent dulcem cupidinem, sed ut-as- 
cunctis edico. Animi coa est Amor. [sectentur, 


19. INCERTI. 


Non possum te vel volens mihi-habere amicum : nec enim 
neque petenti das, nec qu;e do accipis. [petis , 


19*. MELEAGRI. 


logo, Amor, insomnem mihi amorem Heliodori 
Sopi, reveritus Musam meam supplicem. 
Na enim testor tuos arcus nescios figere 
alium, semper autem in me alata effundentes tel 
etiamsi me interficias , linquam loquentes super tumulo 
litteras : « Amoris cerne, hospes, sevamecmdem. » 


20. JULII LEONIDE. 


Juppiter /Ethiopum rursus oblectatur dapibus, 
aut aurum factus Danaes irrepsit in thalamos : [terra 
mirum enim, si Periandrum conspicatus non rapuit a- 
formosum ; aut puerorum-amator non amplius est deus. 


21. STRATONIS. 


Quousque furabimur oscula , et occulte 
annuemus alter-alteri oculis parcentibus? 

Quousque infecta garriemus, moris 
jungentes vanas rursum moras ? 

Cunctantes bonam-zetatem consumemus : sed antequam 
invidi pili, o Phido, opera verbis addamus. [veniant 


HUGONIS GROTII VERSIO. 


19. INCERTI. 


Conciliare mihi te non queo : nam neque poscis , 


Nec das poscenti, nec data nostra capis. 
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398. ANTHOLOGLE PALATINJE 


22. ΣΚΥΘΙΟΥ͂. 


"HA6Év μοι μέγα πῆμα, μέγας πόλεμος, μέγα μοι πῦρ, 
Ἤλισσος πλήρης τῶν ἐς ἔρωτ᾽ ἐτέων, 

αὐτὰ τὰ χαίρε᾽ ἔχων ἐχχαίδεκα, xal μετὰ τούτων 
πάσας xai μιχρὰς xal μεγάλας χάριτας, 

χαὶ πρὸς ἀναγνῶναι φωνὴν μέλι, xal τὸ φιλῆσαι 
χείλεα, χαὶ τὸ λαθεῖν ἔνδον, ἀμεμπτότατον. 

Καὶ τί πάθω: φησὶν. γὰρ δρᾶν μόνον" ἡ δ᾽ ἀγρυπνήσω 
ToÀÀdxt , τῇ κενεῦ κύπριδι χειρομαχῶν. 


28. MEAEATPOY. 


Ἠγρεύθην ὃ πρόσθεν ἐγώ ποτε τοῖς δυσέρωσι 
χώμοις ἠϊθέων πολλάχις ἐγγελάσας" 

xal μ᾽ ἐπὶ σοῖς ὃ πτανὸς "ἔρως προθύροισι, Μυΐσχε, 
στῆσεν ἐπιγράψας « Σχῦλ᾽ ἀπὸ Σωφροσύνης ». 


24. ΛΑΥΡΕΑ. 


Et μοι χαρτὸς ἐμὸς Πολέμων xai σῶος ἀνέλθοι, 
οἷος d[ ai πάτρης], κοίρανε, πεμπόμενος, 

δέξειν οὐχ ἀπόφημι τὸν ὀρθροδόην παρὰ βωμοῖς 
ὄρνιν, ὃν εὐχωλαῖς ὡμολόγησα τεαῖς" 

εἰ δέ τι τῶν ὄντων τότε οἱ πλέον ἢ xai ἔλασσον 
ἔλθοι ἔχων, λέλυται τοὐμὸν ὑποσχέσιον. 

Ἦλθε δὲ σὺν πώγωνι. 16δ᾽ εἰ φίλον αὐτὸς ἑαυτῷ 
εὔξατο, τὴν θυσίην πρᾶσσε τὸν εὐξάμενον. 


265. ΣΤΑΤΥΛΛΑΙΟΥ͂ ΦΛΑΚΚΟΥ͂. 


Σῶόν μοι Πολέμωνα μολεῖν, ὅτ᾽ ἔπεμπον, Ἀπόλλω 
ἠτούμην, θυσίην ὄρνιν ὑποσχόμενος. 

Ἦλθε δέ μοι Πολέμων λάσιος γένυν. Οὐ μὰ σὲ, Φοῖδε, 
ἦλθεν ἐμοὶ, πικρῷ δ᾽ ἐξέφυγέν με τάχει. 

Οὐχέτι σοι θύω τὸν ἀλέκτορα. Μή με σοφίζου, 
χωφήν μοι σταχύων ἀντιδιδοὺς χαλάμην. 


26. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
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El μοι σωζόμενος Πολέμων ὃν ἔπεμπον ἀνέλθοι 
[φοινίξειν βωμοὺς ὡμολόγησα τεούς]. 

Νῦν θ᾽ αὑτῷ Πολέμων ἀνασώζεται" οὐχέτ᾽ ἀφῖχται͵ 
Φοῖόδε, δασὺς δ᾽ ἥχων οὐχέτι σῶος ἐμοί, 

Αὐτὸς ἴσως σχιάσαι γένυν εὔξατο" θυέτω αὐτὸς, 
ἀντία ταῖσιν ἐμαῖς ἐλπίσιν εὐξάμενος. 


27. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Σαῖς ἴχελον προὔπεμπον ἐγὼ Πολέμωνα παρειαῖς, 
ἣν ἔλθη, θύσειν ὄρνιν ὑποσχόμενος " 

οὐ δέχομαι φθονεροῖς, Παιὰν, φρίσσοντα γενείοις, 
τοιούτου τλήμων εἵνεκεν εὐξάμενος. 

Οὐδὲ μάτην τίλλεσθαι ἀναίτιον ὄρνιν ἔοικεν, 
ἢ συντιλλέσθω, Δήλιε, καὶ Πολέμων. 


22. SCYTHINI. 


Venit mihi magna pestis, magnum bellum , magnus mili 
Elissus plenus annis ad amorem aptis , ionis, 
ipsos legitimos habens sexdecim, et cum his 
cuncias et parvas et magnas veneres, 
et ad recitandum vocem μέ mel et ad osculandum [mau 
labra u£ τποὶ et. ad capiendum intus rem-inculpatiss- 
Et quid me-fiet? dicit enim ut-intuerer modo. Sane igtu 
non-semel, vanc&e Veneri manu-militans. [vigilahe 


23. MELEAGRI. 


Captus-sum qui prius ego olim amore-egris 
cotmissationibus juvenum szpe irrisi ; 

et me tuo alatus Amor in vestibulo, o Myisce, 
statuit , his inscriptis : « Exuviste de Temperantia. : 


24. LAUREE. 


Si mihi ad-latitiam meus Polemo et salvus redeat, 
qualis [erat , o Deli] regnator, quum-abiit, 

sacrificaturum menon nego mane-clamantem ad aras !ue; 
avem, quam votis spopondi tuis. 

Si autem quid tunc praesentium plus aut etiam minus 
redeat habens, solutum-est meum promissum. 

Venit autem cum barba. Hoc si gratum ipse sibi 
precatus-est, sacrificium repete a precato. 


25. STATYLLII FLACCI. 


Salvum mihi Polemonem venire , quum dímisi, Apollinen 
rogavi, sacrificium avem pollicitus. 

Venit autem mihi Polemo villosus mento. Non, per te juro, 
venit mihi, sed amara effugit me velocitate. —[Phobe, 

Non jam tibi macto gallum. Ne me decipias , 
vanam mihi pro aristis reddens stipulam. 


20. EJUSDEM. 


Si mihi servatus Polemo quem dimisi rediret, 
[tincturum me aras promisi-tuas ]. |^ [wil 

Nunc autem sibi-ipsi Polemo redux-salvatur : γι ἐδ minime 
Phoebe, sed villosus redux non jam sospes es! mihi. 

Ipse forte adumbrari mentum precatus-est ; mactet inse. 
contraria meis votis precatus. 


27. EJUSDEM. 


Tuis parem dimisi ego Polemonem genis , 
si venerit , me iramolaturum avem pollicitus ; 

non accipio invidis , o Peean, horrentem pilis-tnenti, 
ejusmodi propter rem miser precatus. 

Neque frustra velli insontem avem decuit, 


aut una vellitor, Delie, etiam Polemo. 
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48. NOYMHNIOY TAPXEOZI. V/ 28. NUMENII TARSENSIS. 
Κῦρος χύριός ἐστι" τί μοι μέλει, εἰ παρὰ γράμμα; Cyrus dominus (κύριος) est : quid ad me, si abest una litera ? 
οὐχ ἀναγινώσχω τὸν χαλὸν, ἀλλὰ βλέπω. non lego formosum , sed adspicio. 
29. AAKAIOY. 29. ALCJEI. 
Πρώταρχος καλός ἐστι, xal οὐ θέλει ἀλλὰ θελήσει | Protarchus formosus est, et non vult; sed volet 
ὕστερον" ἣ δ᾽ ὥρη λαμπάδ᾽ ἔχουσα τρέχει. postea ; forma autem lampada tenens currit. 
[Καὶ ῥόδον ἀκμάζει βαιὸν χρόνον" ἣν δὲ παρέλθη, Etiam rosa floret breve per-tempus ; quando preeteriit ; 
ζητῶν εὑρήσεις οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. qu&rons invenies non rosam, sed rubum. 
30. TOY AYTOY. 30. EJUSDEM. 
Ἡ χνήμη, Níxavóps , δασύνεται" ἀλλὰ φύλαξαι, Femur, o Nicander, horrere- incipit. pilis ; sed cave 
μή σε xai fj πυγὴ ταὐτὸ παθοῦσα λάθη" ne tuis et clunibus idem accidat ἱπβοὶϊ, 
xai γνώσῃ φιλέοντος ὅση σπάνις. 'AXX ἔτι xal νῦν et tum scies amantium quanta si! penuria. Sed adhuc nunc 
τῆς ἀμεταχλήτου φρόντισον ἡλιχίης. irrevocabilem reputa florem setatis. [certe 
31. DANIOY. 31. PHANLE. 
Ναὶ Θέμιν, ἀκρήτου xai τὸ σχύφος ᾧ σεσάλευμαι, Na, per Themin et meri hunc scyphum quo titubo , 
Πάμφιλε, βαιὸς ἔχει τὸν σὸν ἔρωτα χρόνος * Pamphile, breve habet amorem tuum (ei superest 
ἤξη γὰρ καὶ μηρὸς ὑπὸ τρίχα, xal γένυς $68, Jam enim et femur sub pilo et mentum pubescit [tempus 
καὶ Πόθος sic ἑτέρην λοιπὸν ἄγει μανίην. et Cupido in aliam deinceps te agit insaniam. 
*A2À' ὅτε [σοι] σπινθῆρος ἔτ᾽ ἴχνια βαιὰ λέλειπται, Sed dum tibi igniculi adhuc vestigia parva manent 
φειδωλὴν ἀπόθου * Καιρὸς " Epott φίλος. continentiam depone : Occasio Amori amica est. 
32. GYMOKAEOYZX. - 32. THYMOCLIS. 
Νέμνη που, μέμνη, ὅτε τοι ἔπος ἱερὸν εἶπον" Meministi sane, meministi, quando tibi verbum sacrum 
"ov χάλλιστον, χ᾽ ὥρη ἐλαφρότατον * Forma pulcherrimum , et forma fugacissimurm. [edixi : 
ὥρην οὐδ᾽ ὁ τάχιστος ἐν αἰθέρι παρφθάσει ὄρνις. Formam ne celerrima quidem in aere ργρίογουγγοί avis. 
Nvv ἴδε, πάντ᾽ ἐπὶ γῆς ἄνθεσ σεῦ χέχυται. Nunc adspice, cuncti ad humum flores tui defluxerunt. 
38. MEAEATPOY. 33. MELEAGRI. 
"Hv χαλὸς Ἡράκλειτος, ὅτ᾽ ἦν ποτέ" vov δὲ παρ᾽ $67» | Fuit pulcher Heraclitus, dum erat olim : nunc vero post 
χηρύσσει πόλεμον δέῤῥις ὀπισθοθάταις, | indicit bellum pellis a-tergo-accedentibus.  [juventam 
᾿Αλλὰ, Πολυξενίδη, τάδ᾽ δρῶν, μὴ γαῦρα φρυάσσου" | Sed, o Polyxenide , hoc intuens, ne superbia ferocias : 
ἔστι χαὶ ἐν γλουτοῖς φυομένη Νέμεσις. est et in clunibus nascens Nemesis. 
34. AYTOMEAONTOX. 34. AUTOMEDONTIS. 


Πρὸς τὸν παιδοτρίδην Δημήτριον ἐχθὲς ἐδείπνουν, 
πάντων ἀνθρώπων τὸν μαχαριστότατον. 

Εἷς αὐτοῦ χατέχειθ᾽ ὑποκόλπιος, εἷς ὑπὲρ ὦμον, Unus puer ejus recumbebat in-sinu, alter super humerum ; 
εἷς ἔφερεν τὸ φαγεῖν; εἷς δὲ πιεῖν ἐδίδου hic afferebat cibum, ille vero potum ministrabat ; 

ἢ τετρὰς ἢ περίδλεπτος. ᾿Εγὼ παίζων δὲ πρὸς αὐτὸν | quaternio dignus adspectu! Ego vero alludens illi 


Apud padotribam Demetrium heri cenabam, 
cunctorum hominum felicissimum. 
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qrui « Σὺ xal νύχτωρ, φίλτατε, παιδοτριδεῖς ; » dico : « Tune et noctu , amicissime , pueros-exerces ? » 
35. AIOKAEOYZ. 35. DIOCLIS. 
Χαῖρέ ποτ᾽ οὐχ εἰπόντα προσεῖπέ τις" « Ἀλλ᾽ ὁ περισσὸς | Salve olim non dicenti dixit quidam : « Sed excellens 
« χάλλεϊ νῦν Δάμων οὐδὲ τὸ χαῖρε λέγει. formá nunc Damon ne salve quidem dicit. 
« Ἥξει τις τούτου χρόνος ἔχδιχος" εἶτα δασυνθεὶς Veniet aliquod hujus tempus vindex ; dein villosus 
« ἄρξη χαῖρε λέγειν oUx ἀποχρινομένοις.» . occupabis salve dicere neutiquam respondentibus. » 
28. ΝΌΜΕΝΙΙ, Hunc ego formosum non lego, sed video. 


Verus berus meus est. Quid tum, si litera pugnat? 
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36. AZKAHIIIAAOY AAPAMYTTHNOY. 


Νῦν αἰτεῖς, ὅτε λεπτὸς ὑπὸ χροτάφοισιν ἴουλος 
ἕρπει καὶ μηροῖς ὀξὺς ἔπεστι χνόος" 

εἶτα λέγεις « Ἥδιον ἐμοὶ τόδε », Καὶ τίς ἂν εἴποι 
χρείσσονας αὐχμηρὰς ἀσταχύων xaAduac; 


87. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


Πυγὴν Σωσάρχοιο διέπλασεν Ἀμφιπολίτεω 
μνελίνην παίζων ὃ βροτολοιγὸς "Epox , 

Ζῆνα θέλων ἐρεθίξαι, δθούνεκα τῶν Γανυμήδους 
μηρῶν οἵ τούτου πουλὺ μελιχρότεροι. 


88. PIANOY. 


Ὧραί σοι Χάριτές τε κατὰ γλυχὺ χεῦαν ἔλαιον, 
ὦ πυγά᾽ χνώσσειν δ᾽ οὐδὲ γέροντας Pc. 

Λέξον μοι τίνος ἐσσὶ μάχαιρα τὺ, χαὶ τίνα παίδων 
χοσμεῖς ; ἃ πυγὰ δ᾽ εἶπε" « Μενεχράτεος ». 


39. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


᾿Εσδέσθη Νίκανδρος, ἀπέπτατο πᾶν ἀπὸ χροιῇς 
ἄνθος, χαὶ χαρίτων λοιπὸν ἔτ᾽ οὐδ᾽ ὄνομα, 

ὃν πρὶν ἐν ἀθανάτοις ἐνομίζουεν. ᾿Αλλὰ φρονεῖτε 
μηδὲν ὑπὲρ θνητοὺς, ὦ νέοι" εἰσὶ τρίχες. 


40. ΑΔΗ͂ΔΟΝ. 


Μὴ ᾿χδύσῃς, ἄνθρωπε, τὸ χλαίνιον, ἀλλὰ θεώρει 
οὕτως ἀχρολίθου κἀμὲ τρόπον ξοάνου. 

Γυμνὴν Ἀντιφίλου ζητῶν χάριν, ὡς ἐπ᾽ ἀχάνθαις 
εὑρήσεις δοδέαν φυομένην χάλυχα. 


41. MEAEATPOY. 


Οὐχέτι μοι Θήρων γράφεται xaAoc , οὐδ᾽ ὃ πυραυγὴς 
πρίν ποτε, νῦν δ᾽ ἤδη δαλὸς, Ἀ πολλόδοτος. 
Στέργω θῆλυν ἔρωτα * δασυτρώγλων δὲ πίεσμα 


λασταύρων μελέτω ποιμέσιν αἰγοθάταις. 
42. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ. 


Βλέψον ἐς “Ἑρμογένην πλήρει χερὶ, xai τάχα πρήξεις 
παιδοχόραξ ὧν σοι θυμὸς ὀνειροπολεῖ, 

καὶ στυγνὴν ὀφρύων λύσεις τάσιν’ ἣν δ᾽ ἁλιεύη 
ὀρφανὸν ἀγχίστρου χύματι δοὺς χάλαμον,. 

ἕλξεις ἐκ λιμένος πολλὴν δρόσον " οὐδὲ γὰρ αἰδὼς 
οὐδ᾽ ἔλεος δαπάνῳ χόλλοπι συντρέφεται. 


43. KAAAIMAXOY. 


᾿Εχθαίρω τὸ ποίημα τὸ κυχλιχὸν, οὐδὲ χελεύθῳ 
χαίρω ὅτις πολλοὺς ὧδε χαὶ ὧδε φέρει" 

μισῶ χαὶ περίφοιτον ἐρώμενον, οὐδ᾽ ἀπὸ χρήνης 
πίνω" σιχγαίνω πάντα τὰ δημόσια. 


495. 
Cyclica sunt cordi mihi nulla poémata, nec qua 
Huc illuc populum fertque refertque via, 


CALLIMACH,:, 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


| 36. ASCLEPIAD.E ADRAMYTTENI. 


Nunc petís quum tenuis sub temporibus lanugo 
serpit et femoribus pungens insidet pilus ; 

tum dicis : « Gratius hoc (barba et pili) mihi ». Et quis 
potiores squalidas spicis paleas? fdicet 


37. DIOSCORID.E. 


Nates Sosarchi effinxit Amphbipolitani 

molles-ut -medullam ludens hominibus- exitialis Amor, 
Jovem volens pungere, quod Ganymedis 

femoribus femora hujus «un£ multo mellitiora. 


38. RHIANI. 


Hore tibi Gratieque dulce infuderunt oleum, 
o clunis; tu dormire ne senes quidem sinis. 
Dic mihi cujus es felix tu, et quem puerorum 
ornas? clunis vero dixit : « Menecratis sum. » 


39. INCERTI. 


Exstinctus-est Nicander, avolavit omnis a colore 
flos, et venerum restat jam ne nomen quidem 
ei quem prius inter deos reputabamus. Sed cogitate 
nil supra conditionem-humanam , o juvenes. Sunt pii. 
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40. INCERTI. 


Ne exuas, homo, chlamydem mihi, sed adspice 
sic et me, quomodo lapideis-extremitatibus statuam. 
Nudam Antiphili querens venerem, ut in spinis 
invenies roseum enatum calycem. 


41. MELEAGRI. 
Non jam mihi Thero scribitur pulcher , neque igneum-ful- 
olim, sed nunc jam titio, Apollodotus. [gens ille 


Prefero femineum amorem; hispidis-clunibus compressio 
cin;dorum cur:e-sit pastoribus capras-ineuntibus. 


12. DIOSCORID.£. 


Oculos-injice in Hermogenem cum-plena manu; et cito 
puerorum-corvus quie tibi animus somniat, [perages 

el tristem solves superciliorum contentionem; si autem 
orbam hamo fluctui dans arundinem , [ piscaris 

trahes e portu multum rorem; neque enim pudor 

| neque misericordia cum-sumptuoso cina»do una-vivunt. 


43. CALLIMACHI. 


Odi poema circulatorium, neque via 
; gaudeo, qua multos huc et illuc fert ; 
. detestor et circumforaneum amasium , neque e fonte pu- 
' bibo: aversor omnia communia. [blico 


Sed nec amo Venerem vulgantia corpora ; fontem 
Nec bibo, sunt odio publica cuncta mibi. 
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5 (Aucaviz , σὺ δὲ ναίχ: καλὸς καλός" ἀλλὰ πρὶν εἰπεῖν 


τοῦτο σαφῶς, ἠχὼ φησί τις « ἄλλος £st. v) 
44. TAAYKOY. 


ἮΝν ὅτε παῖδας ἔπειθε πάλαι ποτὲ δῶρα φιλεῦντας 
ὄρτυξ, xal ῥαπτὴ σφαῖρα, xal ἀστράγαλοι" 

vuv δὲ λοπὰς χαὶ χέρμα " τὰ παίγνια δ᾽ οὐδὲν ἐχεῖνα 
ἰσχύει. Ζητεῖτ᾽ ἄλλο τι, παιδοφίλαι. 


45. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 


Ναὶ ναὶ βάλλετ᾽, ΓΕρωτες: ἐγὸ σχοπὸς εἷς ἅμα πολλοῖς 
xeiuat, Μὴ φείσησθ᾽, ἄφρονες " ἣν γὰρ ἐμὲ 
νιχήσητ᾽, ὀνομαστοὶ ἐν ἀθανάτοισιν ἔσεσθε 
τοξόται, ὡς μεγάλης δεσπόται ἰοδόχης. 


46. AKAHIIAAOY. 


3, «9 


Οὐχ εἴμ᾽ οὐδ᾽ ἐτέων δύο xelxoct, xat χοπιῶ ζῶν. 
Υ , Ἃ "e [ /, 

) Ὥρωτες, τί xaxbv τοῦτο ; τί με φλέγετε : 

Hv γὰρ ἐγώ τι πάθω, τί ποιήσετε ; δῆλον, "ἔρωτες, 
ὡς τὸ πάρος παίξεσθ᾽ ἄφρονες ἀστραγάλοις. 


41. MEAEATPOY. 


Ματρὸς ἔτ᾽ ἐν χόλποισιν ὃ νήπιος ὀρθρινὰ παίζων 
ἀστραγάλοις τοὐμὸν πνεῦμ’ ἐκύδευσεν ρως. 


48. TOY AYTOY. 


Κεῖμαι" λὰξ ἐπίδαινε xav! αὐχένος, ἄγριε δαῖμον. 
Οἶδά ce , ναὶ μὰ θεοὺς, xal βαρὺν ὄντα φέρειν’ 
οἶδα xat ἔμπυρα τόξα. Βαλὼν δ᾽ ἐπ’ ἐμὴν φρένα πυρ- 

οὐ φλέξεις- ἤδη πᾶσα γάρ ἐστι τέφρη. [σοὺς, 


49. TOY AYTOY. 


Ζωροπότει, δύσερως, xai σοῦ φλόγα τὰν φιλόπαιδα 
χοιμάσει λάθας δωροδότας Βρόμιος" 

ζωροπότει, xal πλῆρες ἀφυσσάμενος σχύφος olvac, 
ἔδιρουσον στυγερὰν ix χραδίας ὀδύναν, 


80.ὄ. AZKAHITIAAOY. 


Πῖν’, ᾿Ασχληπιάδη" τί τὰ δάχρυα ταῦτα ; τί πάσγ εἰς; 
οὐ σὲ μόνον γαλεπὴ Κύπρις ἐληΐσατο, 

οὐδ᾽ ἐπὶ σοὶ μούνῳ χατεθήξατο τόξα xal ἰοὺς 
πιχρὸς Ἔρως. Τί ζῶν ἐν σποδιῇ τίθεσαι ; 

Πίνωμεν Βάχχου ζωρὸν mua * δάχτυλος dox: 
ἦ πάλι χοιαιστὰν λύχνον ἰδεῖν μένομεν; 

{Πίνομεν - οὐ γὰρ ἐρᾷς ; Μετὰ τοι χρόνον οὐχέτι πουλὺν, 
σχέτλιε, τὴν μαχρὰν νύχτ᾽ ἀναπαυσόμεθα.) 
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[O Lysania, tu vero pulcher, ni» pu'cher; sed priusquam 
hoc clare, echo ait quaedam : « Alius habet. »] (dicam 


44. GLAUCI. 


Erat quum pueros ducerent olim amasios dona 
velut coturnix, et sutilis pila et tali; 

nunc autem vestis e£ nummi ; ludicra vero nil illa 
valent. Quirite aliud quid, o puerorum-amatores. 


45. POSIDIPPI. 


Ne ne ferite, Amores; ego scopus unus simul multis 
positus-sum. Ne parcite, insani : si enim me 

viceritis , magni nominis inter immortales eritis 
sagittarii, tanquam magn: potentes pharetra. 


46. ASCLEPIAD.E. 


Nondum sum annos duo et viginti natus, et onus-sentio 
O Amores, quid istud mali? quid me uritis? — (vitz. 

Si quid enim mihi accidat , quid agetis ? Videlicet, Amores, 
ut antea , ludetis insani talis. 


47. MELEAGRI. 


Matris jam in' sinu infans primo-mane ludens 
tesseris mea de-anima aleam -jecit Amor. 


48. EJUSDEM. 


Jaceo : calce insulta collo, o fere daemon. 
Novi te, na testor deos, et gravem ad ferendum ; 
novi et ignita £ua tela. Jaculatus vero in meum animum 
non ures ; jam totus enim est cinis. (faces, 


49. EJUSDEM. 


Merum-bibe , infelix-amator , et tui flammam pueros-de- 
sopiet oblivii munificus-dator Bromius : — [pereuntis 

merum-bibe, et plenum exhauriens scyphur vitis 
expelle tristem e corde dolorem. 


50. ASCLEPIAD,E. 


Pota, Asclepiade : quid sibi volunt iste lacrime? quid 
non te solum difficilis Venus mancipavit, ^ (pateris? 
neque in te solum acuit jacula et sagittas 
amarus Amor. Quid vivens in cinere jaces? 
Bibamus Bacchi merum potum : digitus (brevis) est dies . 
an rursus sopientem lychnum dum-videamus exspecte- 
[Pibamus : nonne amas? Post tempus non multum, [ inus? 
infelix , longam illam noctem requ'escemus.] 


' 47- MELEAGRI. 
In gremio jaceret talos cum Cypridis infans 
. Mane, meo tunc de pectore lusit Amor. 
50. ASCLEPIADA. 


Pota, Asclepiade, quid fles? quz causa doloris? 
ANTHOLO :14. l/. 


Preda dem Venéris solus an esse. putas? 
Non in te primum jaculis est usus et arcu 

Sevus Amor : vivens cur situs in cinere es? 
Ducamus mera pocla. Soporiferamne lucernam 

Exspectas? digitus, noveris, ipsa dies, 


26 
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51. KAAMMAXOY. 


Ἔγχει, καὶ πάλιν εἰπὲ, Διοχκλέος" οὐδ᾽ ᾿λχελῷος 
χείνου τῶν ἱερῶν αἰσθάνεται χυάθων. 

Καλὸς 6 παῖς, Ἀχελῷε, λίην καλός" εἰ δέ τις οὐχὶ 
φησὶν — ἐπισταίμην μοῦνος ἐγὼ τὰ χαλᾶ. 


52. MEAEATPOY. 


Opto ἐμπνεύσας ναύταις Νότος, ὦ δυσέρωτες, 
, ἣ d 94 8 2 
ἥμισύ peu ψυχᾶς ἅρπασεν ᾿Ανδράγαθον. 
Τρὶς μάχαρες νᾶες, τρὶς δ᾽ ὄλδια κύματα πόντου, 
τετράχι δ᾽ εὐδαίμων παιδοφορῶν ἄνεμος. 
Εἴθ᾽ εἴην δελφὶς, ἵν᾽ ἐμοῖς βασταχτὸς ἐπ᾽ ὥμοις 
πορθμευθεὶς ἐσίδη τὰν γλυχόπαιδα “Ῥόδον. 


ὅ8. TOY ΑΥ̓́ΓΟΥ. 


Εὔφορτοι νᾶες πελαγίτιδες, at πόρον “ἕλλης 
πλεῖτε, χαλὸν χόλποις δεξάμεναι Βορέην, 

ἤν που ἐπ᾽ ἠϊόνων Kov χατὰ νᾶσον ἴδητε 
Φανίον εἷς χαροπὸν δερχουμέναν πέλαγος, 

τοῦτ᾽ ἔπος ἀγγείλαιτε, καλαὶ νέες, ὥς με χομίζει 
ἵμερος οὐ ναύταν, ποσσὶ δὲ πεζοπόρον. 

Εἰ γὰρ τοῦτ᾽ εἴποιτ᾽, εὖ " τέλοι αὐτίκα xal Ζεὺς 
οὔριος ὑμετέρας πνεύσεται εἰς ὀθόνας. 


δ4. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


᾿Ἀρνεῖται τὸν ἔρωτα τεχεῖν ἣ Κύπρις, ἰδοῦσα 
ἄλλον ἐν ἠϊθέοις Ἵμερον Ἀντίοχον. 

᾿Αλλὰ, νέοι, στέργοιτε νέον Πόθον’ ἦ γὰρ 6 κοῦρος 
εὕρηται χρείσσων οὗτος Ἔρωτος " Epex. 


55. AMHAON, οἱ δὲ APTEMQNOX. 


Anxotón , σὺ μὲν ἔσχες ἁλίῤῥυτον αὐχένα Δήλου, 
χοῦρε Διὸς μεγάλου, θέσφατα πᾶσι λέγων" 

Κεκροπίαν δ᾽ ᾿Εχέδημος, ὃ δεύτερος ᾿Ατθίδι Φοῖφος, 
ᾧ καλὸν ἁδροχόμης ἄνθος ἔλαμψεν "ἔρως. 

Ἡ δ᾽ ἀνὰ χῦμ᾽ ἄρξασα καὶ ἐν χθονὶ πατρὶς ᾿Αθήνη 
νῦν χάλλει δούλην "EXAdÓ' ὑπηγάγετο. ᾿ 


56. MEAEATPOY. 


Kixóva μὲν Παρίην ζωογλύφος ἄνυσ᾽ ἔρωτος 
Πραξιτέλης, Κύπριδος παῖδα τυπωσάμενος, 

νῦν δ᾽ ὁ θεῶν χάλλιστος "Epor; ἔμψυχον ἄγαλμα, 
αὑτὸν ἀπειχονίσας, ἔπλασε Πραξιτέλην᾽ 


ὄφρ᾽ 6 μὲν ἐν θνατοῖς, ὁ δ᾽ ἐν αἰθέρι φίλτρα βραδεύῃ, 


γῆς θ᾽ ἅμα χαὶ μακάρων σχηπτροφορῶσι πόθων. 
Ὀλθίστη Μερόπων ἱερὰ πόλις, ἃ θεόπαιδα 
χαινὸν "Ἔρωτα νέων θρέψεν ὑφαγεωόνα. 


87. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πραξιτέλης ὃ πάλαι ζωογλύφος ἁδρὸν ἄγαλμα 


ANTHOLOGLE PALATIN;E 


51. CALLIMACHI. 


Infunde, et rursus dic : Diocli * Neque Acheloiis (aqua) 
illius sacros sentit scyphos. 

Formosus puer, o Acheloe, nimis formosus; si vero quis 

ait —sciam solus ego veneres. - Den 


52. MELEAGRI. 


Secundus spirans nautis Notus, o amoris-infelices , 
anima dimidium mew rapuit Andragathum. 

Ter felices sunt naves , terque foriunati fluctus ponti, 
quaterque beatus puerum-ferens ventus. 

Utinam essem delphinus, ut meis portatus in humeris, 
transvectus inviseret dulces-pueros-habentem Rbodum. 


593. EJUSDEM. 


Agiles naves maritime , qua Hellespontum 
sulcatis , pulchrum sinu qua-accepistis Boream, 
sicubi in littore, Coum per insulam, videritis 
Phanium in creruleum defixam-oculis mare, 
heec verba nunciate, o pulchrz naves , me ferri 
ejus desiderio per mare non nautam, sed peditem, 
Si enim hoc dixeritis , bon: nuntic, statim et Jupiter 
propitius vestra inflabit carbasa. 


54. KJUSDEM. 


Negat se Amorem peperisse Cypris, conspicata 
alium inter juvenes Cupidinem Antiochum. fpoer 
Sed, juvenes, diligite novum Cupidinem : profecto enim 
inventus-est major hic Amore Amor. 


55. [NCERTI, seu ARTEMONIS. 


O Latoida , tu quidem tenebas mari-circumfiuum collum 
nate Jove magno, oracula cunctis pandens; [Deli, 
Cecropiam vero «urbem Echedemus, alter Atticze Phoebus, 
cui pulcrum molles-comas-habens florem ἃ ΠΥ Amor. 
1114 autem per fluctus dominata et in aridà patria Athenz 
. nunc pulchritudini servam Graeciam subjecit, 


56. MELEAGRI. 


Imaginem quidem Pariam sculptor absolvit Amoris 
Praxiteles , Cypridis puerum exprimens : 

nunc autem deorum formosissimus Amor spirans signum, 
semet ipsum repraesentans, effinxit Praxitelem, 

ut hic quidem inter mortales, ille vero in zthere-philtra 
terreque simul et beatorum regant amores. [ministret 

O fortunatissima Meropum sacra urbs, quae diis-genitum 
novum Amorem juvenum aluit ducem! 


57. EJUSDEM. 


Praxiteles antiquus sculptor delicatam imaginem 


Sr.CcALLIMACHI. 
Pulcher hic est, pulcher puer est, Acheloé. Negatis? 


| Quod pulchrum est soli sit mihi scire precor. 


CAPUT XII. STRATONIS MUSA PUERILIS. 403 
ἅψυχον, μορφᾶς χωφὸν ἔτευξε τύπον, inanimam , forme surdum effinxit typum, 
πέτρον * ἐνειδοφορῶν * 6 δὲ νῦν, ἔμψυχα μαγεύων, lapide in formas-referente : hic vero nunc spirantia magi- ; 
. τὸν τριπανοῦργον Ερωτ᾽ ἔπλασεν ἐν χραδία. ter-perfidum Amoiem informavitin pectore. [ce-fingens , | 
, y, 4 , 8 à , E 
H τάχα τοὔνομ᾽ ἔχει ταὐτὸν μόνον, ἔργα δὲ κρέσσω», | Forsan nomen habet idem modo, opera vero meliora. 45 
οὐ λίθον , ἀλλὰ φρενῶν πνεῦμα μεταῤῥυθμίσας. non lapidem , sed animarum spiritus transformans. 
Ἴλαος πλάσσοι τὸν ἐᾳὸν τρόπον, ὄφρα τυπώσας Propitius fingat meam mentem, ut quum formarit 
ἐντὸς ἐμὴν ψυχὴν ναὸν Εέρωτος ἔχη. intus animum meum templum Amoris habeat. 
58. PIANOY. 58. RHIANI. 
*H Τροιζὴν ἀγαθὴ χουροτρόφος" οὐχ ἂν ἁμάρτοις Trozen bona puerorum altrix, neque erraveris 
αἰνήσας παίδων οὐδὲ τὸν ὑστάτιον. laudibus-efferens ejus puerorum vel humillimum. 
Τύσσον δ᾽ ᾿Εμπεδοχλῇς φανερώτερος. ὅσσον ἐν ἄλλοις | Tanto autem Empedocles ceteris splendidior, quanto inter 
ἄνθεσιν εἰαρινοῖς καλὸν ἔλαμψε ῥόδον. flores vernos puchra elucet rosa. [alios 
59. MEAEATPOY. 59. MELEAGRI. 
ἁδροὺς, ναὶ τὸν " Epor, τρέφει Τύρος " ἀλλὰ Μυΐσχος Delicatos , nz& testor Amorem, alit Tyrus; sed Myisous 
ἔσθεσεν ἐχλάωψας ἀατέρας ἠέλιος. exstinxit celeros effulgens τί astra sol. 
60. TOY AYTOY. 60. EJUSDEM. 
ἫΝ ἐνίδω Θήρωνα, τὰ πάνθ᾽ ὁρῶ" ἣν δὲ τὰ πάντα Quando adspicio Theronem, cuncta cerno; si vero cuncta 
βλέψω, τόνδε δὲ μὴ, τἄμπαλιν οὐδὲν δρῶ. videro , hunc autem non, rursus nil video. 
61. AAHAON. 61. INCERTI. 
"Mitt* μὴ διὰ παντὸς ὅλαν χατάτηχ᾽, Ἀρίδαζε, Specta ! ne penitus totam consume , Aribaze, 
τὰν Κνίδον & πέτρα θρυπτομένα θέρεται. Cnidum : jam hoc saxum resolutum uritur 
62. AAAO. 62. ALIUD. 
λατέρες αἱ Περσῶν, χαλὰ μὲν χαλὰ τέχνα τέχεσθε" O matres Persarum, pulchros quidem, pulchros genuistis,, 
ἀλλ' 'Ap(Gatoc ἐμοὶ χάλλιον ἢ τὸ χαλόν. sed Aribazus mihi res-pulchrior quam pulehritudo. 
63. MEAEATPOY. 68. MELEAGRI.' 
Yvov 'H ράχλειτο c ἐν Quac τοῦτ᾽ ἔπος αὐδᾶ" Tacens Heraclitus ( in ) oculis hanc vocem eloquitur : 
« Καὶ Ζηνὸς φλέξω πῦρ τὸ χεραυνοθύλον. v « Etiam Jovis ram iguem fulmineum. " 
Nat μὴν xat Διόδωρος ἐνὶ στέρνοις τόδε φωνεῖ" Νὼ vero et Diodorus in preecordiis haec profatur : 
ἽΝ Lal. . ' « Etiam lapidem liquefacio cute »tea tepefactum. 
« Καὶ πέτρον τήχω χρωτὶ χλιαινόμενον ». ἜΝ jt illius ab 
Δύστανος, παίδων ὃς ἐδέξατο τοῦ μὲν ἀπ’ ὄσσων Infelix, horum puerorum qui excepit lilius a oculis 
λαυπάδα, τοῦ δὲ πόθοις τὺ φόμενον γλυκὺ πῦρ flammam, hujus desideriis gliscentem dulcem ignem. 
(US vY 4 h . 
64. AAKAIOY. 64. ALC.EI. 
Ζεὺς Πίσης μεδέων, Πειθήνορα,, δεύτερον υἷα O Jupiter Pis» regnans, Pithenorem, alterum filium 
Κύπριδος, αἰπεινῷ στέψον ὅπὸ Κρονίῳ " Cypridis , alio corones sub Cronio; 
413 μοι οἰνογόον χυλίχων σέθεν αἰετὸς ἀρθεὶς sed ne mihi, pincernam tuornm poculorum, equila subli- 
μάρψαις ἀντὶ xaÀoU, χοίρανε, Δαρδανίδου. rapias pro formoso, dominator, Dardanida. [ mis 
Εἰ δέ τι Μουσάων τοι ἐγὼ φίλον ὥπασα δῶρον, Si vero quid Musarum tibi ego gratum paravi munus, 
νεύσαις μοι θείου παιδὸς δμοφροσύνην. annuas mihi divini pueri unanimam-mentem. 
65. MEAEATPOY. 65. MELEAGRI. 
Εἰ Ζεὺς χεῖνος ἔτ᾽ ἐστὶν, 6 xal Γανυμήδεος ἀχμὴν Si Jupiter ille adhuc est, qui et Ganymedis florem 
ἁρπάξας, ἵν᾽ ἔχη νέκταρος οἰνοχόον, rapuit , ut habeat nectaris pincernam , 


60. MkLEAGRI. Tunc, videam quamvis omnia, nil video. 


Si videam Therona meum, video omuia, Si non, 


Io 


404 


χἡμοὶ τὸν χαλὸν ἐστὶν [πὸ] σπλαγχνοισι Mutaxov 
χούπτειν, μή με λάθῃ παιδὶ βαλὼν πτέρυγας. 


66. AAHAON. 


Κρίνατ᾽, Ἔρωτες, 6 παῖς τίνος ἄξιος. Εἰ μὲν ἀληθῶς 
ἀθανάτων, ἐχέτω" Ζανὶ γὰρ οὐ μάχουαι. 

Ei δέ τι καὶ θνατοῖς ὑπολείπεται, εἴπατ᾽, "Ἔρωτες, 
Δωρόθεος τίνος ἦν, xai τίνι νῦν δέδοται. 

"Ev φανερῷ φωνεῦσιν" ἐμὴ χάρις. --- Ἀλλ᾽ ἀποχωρεῖ. 
* Νηκέτι πρὸς τὸ xaXov xal có. μάταια φέρη. 


67. ΑΔΗΛΟΝ. 


ὃν χαλὸν οὐχ δρόω Διονύσιον. "A κά γ᾽ ἀναρθεὶς, 
Ζεῦ πάτερ, [ἀθανάτοις] δεύτερος οἰνογοεῖ; 

Αἰετὲ, τὸν χαρίεντα, ποτὶ πτερὰ πυχνὰ τινάξας, 
πῶς ἔφερες ; μή που χνίσικατ᾽ ὄνυξιν ἔχει; 


68. ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 


Οὐχ ἐθέλω Χαρίδαμον" 6 γὰρ καλὸς εἰς Δία λεύσσει, 
ὡς ἤδη νέχταρ τῷ θεῷ οἰνοχοῶν * 

οὖχ ἐθέλω" τί δέ μοι τὸν ἐπουρανίων βασιλῆα 
ἄνταθλον νίχης τῆς ἐν ἔρωτι λαθεῖν; 

Αἱροῦμαι δ᾽, ἣν μοῦνον 6 παῖς ἀνιὼν ἐς "Ὄλυμπον, 
éx γῆς νίπτρα ποδῶν δάχρυα τἀμὰ λάθη, 

μναμόσυνον στοργῆς" γλυχὺ δ᾽ ὄμμασι νεῦμα δίυγρον 
δοίη, xat τι φίλημ᾽ ἁρπάσαι ἀχροθιγές. 

Τἄλλα δὲ πάντ᾽ ἐχέτω Ζεὺς, ὡς θέμις" εἰ δ᾽ ἐθελήσοι, 
ἢ τάχα που κἀγὼ γεύσομαι duOpociac. 


69. ΑΔΗΛΟΝ. 


Ζεῦ, προτέρῳ τέρτου Γανυμήδεϊ" τὸν δ᾽ ἐμὸν, ὦναξ, 
Δέξανδρον δέρχευ τηλόθεν οὐ φθονέω. 

Εἰ δὲ βίη τὸν καλὸν ἀποίσεαι, οὐχέτ᾽ ἀνεχτῶς 
δεσπόζεις - ἀπίτω xal τὸ βιοῦν ἐπὶ σοῦ. 


70. MEAEATPOY. 


Στήσυμ᾽ ἐγὸν καὶ Ζηνὸς ἐναντίον, εἴ σε, Μυΐσχε, 
ἁρπάζειν ἐθέλοι νέχταρος οἰνοχόον. 

Καίτοι πολλάχις αὐτὸς ἐμοὶ τάδ᾽ ἔλεξε" « Τί ταρθεῖς ; 
« οὗ σε βαλῶ ζήλοις" οἶδα παθὼν ἐλεεῖν ». 

Χὠ μὲν δὴ τάδε φησίν" ἐγὼ δ᾽, ἣν μυῖα παοαπτῇ, 
ταρθῶ μὴ ψεύστης Ζεὺς ἐπ᾽ ἐμοὶ γέγονεν. 


11. ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ͂. 


Θεσσαλιχὲ Κλεόνιχε τάλαν, τάλαν ἴ οὐ μὰ τὸν ὀξὺν 
ἥλιον, οὖχ ἔγνων. Σχέτλιε, ποῦ γέγονας ; 

ὀστέα σοι καὶ μοῦνον ἔτι τρίχες. Ἦ ῥά σε δαίμων 
οὗμὸς ἔχει, χαλεπῇ, δ᾽ ἤντεο θευμορίη ; 

Ἔγνων: Εὐξίθεός σε συνήρπασε " xot σὺ γὰρ ἐλθὼν 
τὸν χαλὸν, ὦ μοχθήρ᾽, ἔδλεπες ἀυφοτέροις. 


72. ΜΕΛΕΑΡΡΟΥ͂. 
Ἤδη μὲν γλυκὺς ὄρθρος" ὃ δ᾽ ἐν προθύροισιν ἀὔπνος 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


meum quoque est pulchrum sub pectore Myiscum 
occultare , ne me fallat puero immittens alas. 


660. INCERTI. 


Judicate, Amores, puer quonamsit dignus. Si quidem vere 
immortalibus (Jove), habeat : cum Jove enim non pugm. 

Si quid autem et mortalibus relinquitur, dicite, Amore, 
Dorotheus cujus fuerit, et cui nunc sit-datus. 

Aperte pronunciant : mea est gratia. — Sed recedil' 
Ne-jam ad pulchritudinem , anime mi , frustra feraris. 


67. INCERTI. 


Formosum non video Dionysium. Anne sublatus, 
o Jupiter, immortalibus alter vinum-ministrat? 
Aquila, venustum illum, alas dum crebro agitares, 
quomodo ferebas? num forte notas ex-ungulbus habet 


68. MELEAGRI. 


Nolo Charidemum : formosus enim ad Jovem spectt, 
velut jam nectar deo ministrans : 

nolo. Quid enim mihi prodest superorum regem 
rivalem victoric in amore sumere ἢ 

At satius-duco , si modo puer, dum-ascendit in Olympus, 
deterra μὲ lavacra pedum lacrimas meas acceperit, 

pignus caritatis; et dulcem oculis nutum humidum 
det , et aliquid osculi rapere libati-su mmis labris. 

Cetera autem omnia habeat Jupiter, ut fas est : si (ame 
forsitan et ego gustabo ambrosiam. [voluerit, 


69. INCERTI. 


O Jupiter, priore tuo gaude Ganymede; meum autem,» | 
Dexandrum adspice procul; non invideo. [regmaiw. 

Si vero per vim pulchrum auferas, non jam tolerabililer 
regnas ; abeat vel vila tuis sub legibus agenda. 


70. MELEAGRI. 


Stabo ego et adversus Jovem, si te, o Myisce, 
rapere voluerit futurum nectaris pincernam. 
Attamen sepe ipse mihi haec dixit : « Quid times? 
non te feriam zelotypia : didici ipse passus inisereri. » 
Et ille quidem hec dicit; ego vero, si musca prope ve 
timeo ne mendax Jupiter in me reperiatur. [|| 


71. CALLIMACHL 


Thessalice Cleonice, o miser, miser ! non, testor perspia- 
Solem, non agnovi. Infauste , ubinam fuisti? [cen, 

ossa tibi et tantum adhuc crines sun£. Anne te deme 
meus tenet, duroque occurristi fato? 

Teneo : Euxitheus te corripuit : etenim tu ubi-veneras, 
formosum , o infelix, adspiciebas utroque oculo. 


72. MELEAGRI. 


Jam quidem dulce diluculum : at in vestibulo insomnis 
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CAPUT ΧΙ, STRATONIS MUSA PUERILIS. 


Δᾶμις ἀποψύχει πνεῦμα τὸ λειφθὲν ἔτι, 

"σχέτλιος, Ἡράκλειτον ἰδών’ ἔστη γὰρ ov αὐγὰς 
ὀφθαλμῶν, βληθεὶς χηρὸς ἐς ἀνθραχιήν. 

b Ἀλλά μοι ἔγρεο, Δᾶμι δυσάμμορε" χαὐτὸς " Eptoxoc 
ἕλχος ἔχων ἐπὶ σοῖς δάκρυσι δαχρυχέω. 


18. KAAAIMAXOY. 


"Huic? μευ ψυχῆς ἔτι τὸ πνέον, ἥμισυ δ᾽ οὐχ οἶδ᾽ 
εἴτ᾽ Ἔρος εἴτ᾽ "Atene ἥρπασε" πλὴν ἀφανές. 

"H ῥά τιν᾽ ἐς παίδων πάλιν ᾧχετο. Καὶ μὲν ἀπεῖπον 
πολλάχι" « Τὴν δρῆστιν μὴ ὑποδέχεσθε, νέοι.» 

* οὐχισυνιφῆσον * ἐχεῖσε γὰρ f; λιθόλευστος 
χείνη χαὶ δύσερως οἶδ᾽ ὅτι που στρέφεται, 


74. ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 


"Hy τι πάθω, Κλεόῤουλε, (τὸ γὰρ πλέον ἐν πυρὶ παίδων 
βαλλόμενος χεῖμαι λείψανον ἐν σποδιῖ") 
λίσσομαι, ἀκρήτῳ μέθυσον, πρὶν ὑπὸ χθόνα θέσθαι, 


χάλπιν, ἐπιγράψας « Δῶρον "Epox 'Atàn ». 
75. AZKAHTIIIAAOY. 


Ei πτερά σοι προσέχειτο, xat ἐν χερὶ τόξα xat loi, 
οὖχ ἂν Ἔρως ἐγράφη Κύπριδος, ἀλλὰ σὺ, παῖς. 


76. MEAEATPOY. 


Εἰ μὴ τόξον " Eptoc, μηδὲ πτερὰ, μηδὲ φαρέτραν, 
1 * 
αηδὲ πυριύλήτους εἶχε πόθων ἀκίδας, 
οὖχ, αὐτὸν τὸν πτανὸν ἐπόμνυμαι, οὔποτ᾽ ἂν ἔγνως 


ix μορφᾶς τίς ἔφυ Ζωΐλος ἣ τίς " Epox. 
17. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂ ἢ IIOXZEIAIHTIOY. 


Εἰ χαθύπερθε λάδοις χρύσεα πτερὰ, xat σευ ἀπ᾽ ὥμων 
τείνοιτ᾽ ἀργυρέων ἰοδόχος φαρέτρη, 

xd σταίης παο᾿ "Epoca φιλάγλαον, οὐ μὰ τὸν Ἑρμῆν, 
ὑδ᾽ αὐτὴ Κύπρις γνώσεται ὃν τέτοχεν. 


οὐὸ 
18. ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 


Εἰ χλαμύδ᾽ εἶχεν Ἔρως, xai μὴ πτερὰ, μηδ᾽ ἐπὶ νώτων 
τόξα τε χαὶ φαρέτραν, ἀλλ᾽ ἐφόρει πέτασον, 

ναὶ, τὸν ἁδρὸν ἔφηδον ἐπόμνυμαι, ᾿Αντίοχος μὲν 
ἦν ἂν Ἔρως, ὃ δ᾽ Ἔρως τἄμπαλιν ᾿Αντίοχος. 


79. ΑΔΗΛΟΝ. 


᾿Ἀντίπατρός μ᾽ ἐφίλησ᾽ ἤδη λήγοντος ἔρωτος, 
xal πάλιν ἐχ ψυχρῆῇς πῦρ ἀνέκαυσε τέφρης" 

ὄϊς δὲ μιῆς ἄχων ἔτυχον φλογός. Ὦ δυσέριοτες, 
φεύγετε, μὴ πρήσω τοὺς πέλας ἁψάμενος. 


80. MEAEATPOY. 


Ἑυχὴ δυσδάχρυτε, τί σοι τὸ πεπανθὲν [Ἔρωτος 
τραῦμα διὰ σπλάγχνων αὖθις ἀναφλέγεται ; 
M5, μὴ, πρὸς σὲ Διὸς, μὴ, πρὸς Διὸς, ὦ φιλάθουλε, 


405 


Damis exhalat spiritum qui reliquus ei adhuc, 
miser, Heraclitum conspicatus : stetit enim sub radiis 
oculorum illius velut cera jacta in prunarum-acervum. 
Sed, quiso, expergiscere, o Damis infelicissime ; et ipse 
ulcus habens tuis lacrimis illacrimo. [Amoris 


73. CALLIMACHI. 


Dimidium mes anima adhuc spirans, dimidium vero nescio 
utrum Amor an Pluto rapuerit : certe non-apparet. 

Sane ad quendam pueroram rursus abiit. Et quidem pre- 
saepenumero : « Fugitivam ne excipite, juvenes. » | hibui 

Nonne ad Cephisum ahiit? illic enim lapidibus-petenda 
illa et infelix-amore scio fere quod versetur. 


74. MELEAGRI. 


Si quid mihi acciderit , o Cleobule (majore enim parte mei 
immissus jaceo, reliquiz in favilla), — [igni puerorum 

precor, mero inebria, priusquam sub humo condas, 
hydriam. inscripto : « Donum hoc dat Amor Plutoni. » 


75. ASCLEPIAD.E. 


Si alc tibi adhaerent, et in manu arcus esset et sagittee , 
non Amor inscriptus-esset Cypridis filius, sed tu. 


76. MELEAGRI. 


Si non arcum Amor, neque alas, neque pharetram , 
neque ignitas haberet cupidinum cuspides, 

non, ipsum alatum testor, nunquam dignosceres 
e forma uter sit Zoilus et uter Amor. 


77. ASCLEPIAD.E , aut POSIDIPPI. 


Si superne sumas aureas alas et tuis ab humeris 
pendeat argenteis sagittarum-receptrix pharetra, 

et stes juxta Amorem forma-amantem, non, testor Mercu 
ne ipsa quidem Cypris agnoscet quem peperit. [rium, 


78. MELEAGRI. 


Si chlamydem haberet Amor, et non alas, neque super 
arcumque et pharetram, sed gereret petasum, . [dorso 

ni , per delicatum ephebum juro, Antiochus quidem 
esset Amor, Amor vero rursus Antiochus. 


79. INCERTI. 


Antipater me osculatus-est cessante jam amore, 
et iterum ex frigida ignem succendit favilla; 

bisque una invito-mihi obtigit flamma. O amoris-infelices, 
fugite, ne comburam prope-stantes si-teligero. 


80. MELEAGRI. 


O anima lacrimis-misere-confecta, quid tibi mitigatum 
vulnus per viscera rursus inflammatur ? [Amoris 
Ne, ne, te oro per Jovem, ne, per Jovem, o amans-insanise, 
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χινήσης τέφρη πῦρ ὑπολαμπόμενον. 
Αὐτίχα γὰρ, λήθαργε καχῶν, πάλιν εἴ σε φυγοῦσαν 
- , , 
λήψετ᾽ "Ἔρως εὑρὼν, δραπέτιν αἰχίσεται. 


81. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


* γΓυγαπάται δυσέρωτες, ὅσοι φλόγα τὰν φιλόπαιδα 
οἴδατε, τοῦ πιχροῦ γευσάμενοι μέλιτος, 

ψυχρὸν ὕδωρ " νίψαι, ψυχρὸν, τάχος, ἄρτι ταχείσης 
ἐχ γιόνος τῇ ᾿μῇ χεῖτε περὶ χραδίη * 

ἢ γὰρ ἰδεῖν ἔτλην Διονύσιον, Ἀλλ᾽, δμόδουλοι, 
πρὶν ψαῦσαι σπλάγχνων, πῦρ ἀπ᾽ ἐμεῦ σδέσατε. 

82. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

Ἔσπευδον τὸν "Ἔρωτα φυγεῖν " 6 δὲ βαιὸν ἀνάψας 
φανίον dx τέφρης, εὗρέ με χρυπτόμενον" 

χυχλώσας δ᾽, οὗ τόξα, χερὸς δ᾽ ἀχρώνυχα δισσὸν, 
χνίσμα πυρὸς θραύσας, εἷς μὲ λαθὼν ἔθαλεν" 


ix δὲ φλόγες πάντη μοι ἐπέδραμον. Ὦ βραχὺ φέγγος 


λάμψαν ἐμοὶ μέγα πῦρ, Φανίον, ἐν χραδία. 
88. TOY AYTOY. 


Οὔ μ᾽ ἔτρωσεν " Epig τόξοις, οὐ λαμπάδ᾽ ἀνάψας, 
ὡς πάρος, αἰθομέναν θῆκεν ὑπὸ χραδία " 

σύγχωμον δὲ Πόθοισι φέρων Κύπριδος μυροφεγγὲς 
φανίον, ἄχρον ἐμοῖς ὄμμασι πῦρ ἔῤαλεν᾽ 

ἐχ δέ με φέγγος ἔτηξε. To δὲ βραχὺ φανίον ὥφθη 
πῦρ πεύκης τῇ ᾿μῇ χαιόμενον χραδίᾳ. 


84. ΤΟΥ AYTOY. 


Ὥνθρωποι, βωθεῖτε * τὸν ix πελάγευς ἐπὶ γαῖαν 
ἄρτι με πρωτόπλουν ἴχνος ἐρειδόμενον 

ἕλχει τῇδ᾽ ὁ βίαιος "ἔρως" φλόγα δ᾽ οἷα προφαίνων 
παιδὸς " ἀπεστρέπτει κάλλος ἐραστὸν ἰδεῖν. 

Βαίνω δ᾽ ἴχνος ἐπ’ ἴχνος, ἐν ἀέρι δ᾽ ἡδὺ τυπωθὲν 
εἶδος ἀφαρπάζων χείλεσιν ἡδὺ φιλῶ. 

hod qs τὴν πικρὰν προφυγὼν ἅλα,, πουλύ τι χείνης 
πικρότερον χέρσῳ χῦμα περῶ Κύπριδος ; 


85. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οἰνοπόται δέξασθε τὸν ix πελάγευς ἅμα πόντον 
χαὶ χλῶπας προφυγόντ᾽, ἐν χθονὶ δ᾽ ὀλλύμενον. 

Ἄρτι γὰρ ix νηός με μόνον πόδα θέντ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
ἀγρεύσας ἕλχει τῇδ᾽ ὁ βίαιος " Epox , 

ἐνθάδ᾽ ὅπου τὸν παῖδα διαστείχοντ᾽ ἐνόησα " 
αὐτομάτοις δ᾽ ἄχων ποσσὶ ταχὺς φέρομαι. 

Κωμάζω δ᾽ οὐκ οἶνον ὑπὸ φρένα, πῦρ δὲ γεμισθείς. 
Ἀλλὰ φίλῳ, ξεῖνοι, βαιὸν ἐπαρχέσατε, 

ἀρχέσατ᾽, ὦ ξεῖνοι, χἀυὲ Ξενίου πρὸς ΓΕρωτος 
δέξασθ᾽ ὀλλύμενον τὸν φιλίας ἱκέτην. 


ANTHOLOGLE PALATIN.E 


moveas sub-favilla ignem fulgentetn. 
Statim enim, o oblita malorum, rursus si te elapsan 
ceperit Amor assecutus, fugitivam dure-habebit. 


81. EJUSDEM. 


Animarum-deceptores (?) amore-miseri, qui flammam e ps 
nostis, amarum hoc qui-gustavistis mel, [erorum-amore 
frigidam aquam, obsecro , frigidam , sine-mora , nuper li- 
e nive meuin fundite circa cor : [quefarta 
sane enim aspicere sustinui Dionysium. Sed, o consen, 
priusquam attigerit praecordia, ignem meum exstinguit. 


82. RJUSDEM. 


Festinabam Amorem fugere : hic autem parvam ubi-ac- 
faculam ex favilla, invenit me delitescentem : [ceni 

curvans autem non arcum, sed manus extremos-unguei 
particulam ignis frangens, in me latenter conjecit : [duos 

inde flammae me undique incursarunt. O tenuis flamma 
que -illuxit mihi facta ingens ignis , Phanium, in corde' 


83. EJUSDEM. 


Non me sauciavit Amor jaculis , non lampadem incensa, 
ut prius, ardentem posuit sub corde feo ; [rha-lucentem 

sed comissantem-cum Cupidinibus gestans Cvpridis mw- 
faculam , summum ignem reis oculis injecit ; 

atque me lux liquefecit. Et tenuis facula visa est 
ignis picei-ligni in-meo urens corde' 


84. EJUSDEM. 


O homines , succurrite. E mari in terram 
nuper me prima -post-navigationem vestigia figenler. 
trahit hacce violentus Amor ; ac velut flammam praferen; 
pueri me convertit- ad formam amabilem intuitu. 
Incedo autem pedetentim, in aereque eftictam suavem 
imaginem captans labris suaviter osculor. 
An igitur amarum elapsus mare, multo illius 
amariorem ín arida estum trajiciam Cypridis? 


.65. EJUSDEM. 


O vinipotores, excipite e mari simul pontuin 
et preedones elapsum, in terra vero pereuntem. 
Nuper enim e navi me solum pedes inferentem in tellureta 
venatus trahit hac violentus Amor, 
hic ubi puerum obambulantem vidi ; 
et sponte-motis pedibus invitus velox feror. 
Commissatum-venio non vino animum, verum igni repletus. 
Sed amico, hospites , paululum opitulemini, 
opitulemini, o hospites, et me, hospitalem per Amorem 
excipite pereuntem amicitie supplicem. [oro. 


o ————————— 


82. MELEAGRI. 


Cum fugerem Veneris puerum, faculam arripit ipso 


De cinere, ac latebrasinven:t ille meas. 


Arcus abest : ungues intendit dextera binos, 
Qui me scintilla clam feriere brevi. 

Nune me lux circum micat undique; quam jubar iogezs 
Flamma meo cordi quam gravis e facula ! 


CAPUT XII. ΒΤΒΑΤΟΝΙ5 MUSA PUEHILIS. 


86. TOY AYTOY. 


Ἁ Κύπρις θήλεια γυναιχομανῇ φλόγα βάλλει" 
ἄρσενα δ᾽ αὐτὸς "ἔρως ἵμερον ἁνιοχεῖ. 

Ποῖ ῥέψω; ποτὶ παῖδ᾽ ἢ ματέρα ; φαμὶ δὲ xaückv 
Κύπριν ἐρεῖν" « Νιχᾷ τὸ θρασὺ παιδάριον. » 


87. ΑΔΗΛΟΝ. 


Τλῆμον ἼἜρως, οὗ θῆλυν ἐμοὶ πόθον, ἀλλά τιν᾽ αἰεὶ 
δινεύεις στεροπὴν καύματος ἀρσενικοῦ. 

Ἄλλοτε γὰρ Δήμωνι πυρούμενος. ἄλλοτε λεύσσων 
Ἰσυμηνὸν, δολιχοὺς αἰὲν ἔχω καμάτους. 

Οὐ μούνσις δ᾽ ἐπὶ τοῖσι δεδόρχαμεν" ἀλλ᾽ ἐπιπάντων 
ἄρχυσι πουλυμανῇ κανθὸν ἐφελχόμεθα. 


88. AAHAON. 


λισσοί με τρύχουσι χαταιγίζοντες ἔρωτες, 
Εὔμαχε, xat δισσαῖς ἐνδέδεμαι μανίαις" 

ἦ μὲν ἐπ᾽ Ἀσάνδρου χλίνω δέμας, ἧ δὲ πάλιν μοι 
ὀφθαλμὸς νεύει Τηλέφου ὀξύτερος. 

Τμήξατ᾽, ἐμοὶ τοῦθ᾽ ἡδὺ, καὶ εἰς πλάστιγγα δικαίην 
νειμάμενοι, κλήρῳ τἀμὰ φέρεσθε μέλη. 


89. AAHAON. 


Κύπρι, τί μοι τρισσοὺς ἐφ᾽ ἕνα σχοπὸν ἤλασας ἰοὺς, 
ἐν δὲ μιῇ ψυχῇ τρισσὰ πέπηγε βέλη; 

Καὶ τῇ μὲν φλέγομαι, τῇ δ᾽ ἕλχομαι $ δ᾽ ἀπονεύσω, 
διστάζω, λάδρῳ δ᾽ ἐν πυρὶ πᾶς φλέγομαι. 


90. AAHAON. 


Οὐχέτ᾽ ἐρῶ. Πεπάλαιχα πόθοις τρισίν" εἷς μὲν ἑταίρης, 
εἷς δέ με παρθενιχῆς, εἷς δέ μ᾽ ἔχαυσε νέου" 

xi χατὰ πᾶν ἤλγηχα. Γεγύμνασμαι μὲν, ἑταίρης 
πείθων τὰς ἐχθρὰς οὐδὲν ἔχοντι θύρας" 

ἴστρωμαι δὲ χόρης ἐπὶ παστάδος αἰὲν düxvo;, 
fv, τὸ ποθεινότατον, παιδὶ φίλημα διδούς. 

Οΐμοι! πῶς εἴπω πῦρ τὸ τρίτον ; ἐχ γὰρ ἐχείνου 
βλέμματα καὶ χενεὰς ἐλπίδας οἶδα μόνον. ὁ 


91. ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΥ͂. 


Δισσὺς "ἔρως αἴθει ψυχὴν μίαν. Ὦ τὰ περισσὰ 
ὀφθαλμοὶ πάντη πάντα χατοσσόμενοι, 

εἴδετε τὸν χρυσέαισι περίσχεπτον Χαρίτεσσιν 
Ἀντίοχον, λιπαρῶν ἄνθεμον ἠϊθέων. 

Ἀρχείτω τί τὸν ἡδὺν ἐπηυγάσσασθε xai ἁδρὸν 

Στασιχράτη, [Παφίης ἔρνος ἰοστεφάνου ; 

Καίεσθε, τρύχεσθε, καταφλέχθητέ ποτ᾽ ἤδη" 
οἱ δύο γὰρ ψυχὴν οὐκ ἂν ἕλοιτε μίαν. 


89. ΙΝΟΚΚΕΤΙῚ. 


Unum, Cypri, locum cur ter tuus eligit arcus ? 
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86. EJUSDEM. 


Venus muliebris furentem-in-feminas flammam jaculatur ; 
masculum vero ipse Amor cupidinem moderatur. 

Quo me flectam? ad puerum ,an ad matrem? Aio et ipsam 
Cyprin esse-dicturam : « Vincit audax puerulus. » 


87. INCERTI, 


Audax Amor, non femineum mihi cupidinem, sed quoddam 
intorques fulmen caloris masculi. [usque 

Nunc enim a-Damone ustus, nunc intuens 
Ismenum , longos usque sustinco labores. 

Non solos autem in illos defigimus-lumina ; scd omnium 
in-retia valde-furens oculus noster-attrahitur. 


88. INCERTI. 


Duo me consumunt ut-procella-irruentes amores , 
Eumache , et duobus implicitus-sum furoribus : 

hac quidem ad Asandrum inclino corpus, illac autem 
oculus nutat in-Telephum acrior. [rursus mihi 

secate, id mihi placet, et in trutinam equam 
dividentes , sortito mea auferte membra. 


89. INCERTI. 


O Cypris, quid mihi ternas in unum scopum jecisti sa- 
et in una anima terna heserunt-fixa jacula? — [gittas, 

Et hac quidem cremor, illac vero trahor; quo autem E 
pendeo animi; sed avido in igni totus uror. [inclinem 


90. INCERTI. 


Non amplius amo. Obluctatus-sum amoribus tribus : unus 
unus me virginis , unusque me ussit pueri : [merctricis., 

et ubique dolui. Multum-exercitus-sum , meretricis 
(lectere-volens inimicas nil habenti fores ; 

ct jacui.stratus puellae ad thalamum usque insomnis, 
unur , exoptatissimum illud, virgini osculum dans. 

Hei mihi! qui dicam ignem tertium? ab illo enim 
oculi-conjectus et vanas spes novi tantum. 


91. POLYSTRATI. 


Duplex Amor urit animam unam. O supervacua 
oculi undique omnia circumspicientes , ᾿ 
vidistis aureia conspicuum Gratiis 
Antiochum , nitidorum florem juvenum. 
Satis esto. Quid suavem spectavistis et delicatum 
'Stasicratem, Paphice surculum violis-redimitze? 
Urimini , conterimini , torremini tandem : 
duo enim animam non poteritis-capere unam. 


En tria fixa simul spicula corde meo. 
Hac trahit, illa incendit, an hanc evadere possim 
Nescio : sed quantus quantus ab igne flagro. 


t0 


c 
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32. MEAEATPOY. 


Ὦ προδόται ψυχῆς, παίδων χύνες, αἰὲν ἐν ἰξῷ 
Κύπριδος ὀρύαλμοὶ βλέμματα χριόμενοι, 

ἡρπάσατ᾽ ἄλλον "Ερωτ᾽, ἄρνες λύκον, οἷα χορώνη 
σχορπίον. ὡς τέφρη πῦρ ὑποθαλπόμενον. 

Δρᾶθ᾽ ὅ τι xai βούλεσθε. Τί μοι νενοτισμένα χεῖτε 
δάχρυα, πρὸς δ᾽ ἀχτῖν᾽ αὐτομολεῖτε τάχος ; 

Ὀπτᾶσθ᾽ ἐν κάλλει, τύφεσθ᾽ ὑποχαόμενοι νῦν, 
ἄχρος ἐπεὶ ψυχῆς ἐστὶ μάγειρος " Epus. 


93. PIANOY. 


Οἱ παῖδες λαθύρινθος dv£EoSoc* 3j γὰρ ἂν ὄμμα 
δίψης, ὡς ἰξῷ τοῦτο προσαμπέχεται. 

ὙΣ μὲν γὰρ Θεόδωρος ἄγει ποτὶ πίονα σαρχὸς 
ἀχμὴν xat γυίων ἄνθος ἀχηράσιον" 

τῇ δὲ Φιλοχλῆος χρύσεον ῥέθος, ὅστε καθ᾽ ὕψος 
οὗ μέγας, οὐρανίη δ᾽ ἀμφιτέθηλε χάρις. 

Ἣν δ᾽ ἐπὶ Λεπτίνεω στρέψης δέμας, οὐκέτι γυῖα 
χινήσεις, ἀλύτῳ δ᾽ ὡς ἀδάμαντι μένεις 

tyvia. κολληθείς * τοῖον σέλας ὄμιλασιν αἴθει 
χοῦρος χἀς νεάτους ἐχ χορυφῆῇς ὄνυχας. 

Χαίρετε καλοὶ παῖδες, ἐς ἀχμαίην δὲ μόλοιτε 
fv, xal λευχὴν ἀμφιέσαισθε xóumv. 


94. MEAEATPPOY. 


* Τερπνὸς μὲν Διόδωρος, ἐν ὄμμασι δ᾽ Ἣραχλειτος, 
ἡδυεπὴς δὲ Δίων, ὀσφύϊ δ᾽ Οὐλιάδης. 

᾿Αλλὰ σὺ μὲν ψαύοις ἁπαλόχροος, ᾧ δὲ, Φιλόκλεις, 
ἔμδλεπε, τῷ δὲ λάλει, τὸν δὲ... τὸ λειπόμενον " 

ὡς γνῷς οἷος ἐμὸς νόος ἄφθονος" ἣν δὲ Μυΐσκῳ 
λίχνος ἐπιῤλέψης, μηκέτ᾽ ἴδοις τὸ χαλόν. 


95, ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ii σε ΠΙόθοι στέργουσι, Φιλόχλεες, f| τε μυρόπνονς 
Πειθὼ, καὶ χάλλευς ἀνθολόγοι Χάριτες, 

ἀγχὰς ἔχοις Διόδωρον, ὃ δὲ γλυχὺς ἀντίος ἄδοι 
Δωρόθεος, χείσθω δ᾽ εἰς γόνυ Καλλικράτης, 

ἰαίνοι δὲ Δίων τόδ᾽ ἐύστοχον ἐν γερὶ τείνων 
σὸν χέρας, Οὐλιάδης δ᾽ αὐτὸ περισχυθίσαι, 

Cot» δ᾽ ἡδὺ φίλημα Φίλων, Θήρων δὲ λαλήσαι, 
θλίδοις δ᾽ Εὐδήωμου τιτθὸν ὑπὸ χλαμύδι. 

Εἰ γάρ cot τάδε τερπνὰ πόροι θεὸς, ὦ μάκαρ, οἵαν 
ἀρτύσεις παίδων Ῥωμαϊκὴν λοπάδα. 


96. AAHAON. 


QÀzt μάταν θνατοῖσι φάτις τοιάδε βοᾶται, 
ὡς « οὐ πάντα θεοὶ πᾶσιν ἔδωχαν ἔχειν v, 

Εἶδος μὲν γὰρ ἄμωμον, ἐπ᾽ ὄμμασι δ᾽ ἃ περίσαμος 
αἰδὼς, xal στέρνοις ἀμφιτέθαλε χάρις, 

οἷσι καὶ ἠϊθέους ἐπιδάμνασαι" ἀλλ᾽ ἐπὶ ποσσὶν 
οὐχέτι τὰν αὐτὰν δῶχαν ἔχειν Ge χάριν. 

Πλὴν χρηπὶς χρύψει ποδὸς ἴχνιον, ὠγαθὲ Πύῤδῥε, 
χάλλεϊ δὲ σφετέρῳ τέρψει ἀγαλλόμενον. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


92. MELEAGHI. 


O proditores aninmi&& , puerorum canes, semper visco 
Cypridis, oculi, obtutum inuncti, 

rapuistis alium Amorem , oves lupum, tznquam cornix 
scorpium , ut cinis ignem suppositum. 

Agite quidquid et vultis. Quid mihi humidos fonditis 
fletus, sed ad solem recurritis celeriter? 

Torremini in pulchritudine, consumimini subdito-izne 
summus quippe anime est lanio Amor. [nune . 


93. RHIANI. 


Pueri labyrinthus irremeabilis; quacumque enim oculum 
conjicias , velut visco is involutus-adhzret. 
Hac enim Tlieoderus ducit ad pinguem carnis 
nitorem et membrorum florem integrum; 
illac vero Philoclis aurea facies, qui statura 
non magnus , sed coelestis circa-eum-floret venustas. 
Si autem ad Leptinen converteris corpus, non jam membra 
movebis , sed insolubili tanquam adamante hzres, 
vestigia defixus : tantum splendorem in oculis urentem- 
puer ad extremos a vertice ungues. [habet 
Valete , formosi pueri , ad perfectamque perveniatis 
juventam et senectutis albam induatis comam. 


94. MELEAGRI. 


Jucundus flore-ztatis Diodorus, oculis Heraclitus, 


- suaviloquus Dio, jucundus lumbis Uliades. [de; . 


Sed tu unum  contrectes qui-delicata-cute , unum , Phile. 


adspice , unum affare ; unum.... quod superest : 
ut scias qualis mens mea minime-invida : si vero My» 
ligurrieutes injeceris-oculos, ne amplius cernas paulerun 


95. EJUSDEM. 


Si te Cupidines amant, o Philocles, et que myrrham- 
Suadela , οἱ forma florem-legentes Gratis, —[exhalat 

in-ulnis habeas Diodorum, suavis autem coram canat (?: 
Dorotheus , jaceatque in genibus Callicrates , 

calefaciat Dio istud certum-feriens in manu tendens 
tuum cornu , Uliades ejus detegat-caput, 

detque dulce osculum Philo, Thero garriat , 
et premas Eudemi papillam sub chlamvde. 

Si enim tibi hec jucunda praestiterit deus, o beate , qualem 
condies puerorum Romanam patinam? 


96. INCRRTI. 


Neutiquam frustra mortalibus effatum tale jactatur : 
« non omnia dii omnibus dant habenda. » 
Forma enim irreprehensa, in oculis autem insignis 
pudor, et circa pectus floret venustas, 
quibus etiam juvenes domas : sed in pedibus 
non jam eandem dii dederunt habere te venustatem. 
Sed crepida abscondet pedis plantam , optime Pyrrhe, 
pulchritudineque sua delectabit ea gaudentem. 
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97. ANTIIIATPOY. 


Εὐπάλαμος ξανθὸν μὲν ἐρεύθεται, ἶσον ΓἜρωτι, 
μέσφα ποτὶ Κρητῶν ποιμένα Μηριόνην" 

ix δέ νυ Μιηριόνεω Ποδαλείριος οὐχέτ᾽ ἐς Ἠὼ 
νεῖται ἴδ᾽ ὡς φθονερὰ παγγενέτειρα φύσις. 
Εἰ γὰρ τῷ τά τ᾽ ἔνερθε τά θ᾽ ὑψόθεν ἶσα πέλοιτο, 

ἦν ἂν Ἀχιλλῆος φέρτερος Αἰαχίδεω. 


98. IIOXEIAITITIOY. 


Τὸν Μουσῶν τέττιγα Πόθος δήσας ἐπ᾽ ἀχανθαις 
χοιμίζειν ἐθέλει, πῦρ ὑπὸ πλευρὰ βαλών" 
ἢ δὲ πρὶν ἐν βίόλοις πεπονημένη ἄλλ᾽ ἀθερίζει 
ψυχὴ, ἀνιηρῷ δαίμονι μεμφομένη. 
99. AAHAON. 


Ἠγρεύθην ὑπ᾽ "ἔρωτος ὃ μηδ᾽ ὄναρ, οὐδὲ μαθών πω 
ἄρσινα ποιμαίνειν θεσμὸν ὑπὸ χραδίας, 

ἠγρεύθην. Ἀλλ᾽ οὔ με χακῶν πόθος, ἀλλ᾽ ἀκέραιον 
σύντροφον αἰσχύνη βλέμμα χατηνθράχισεν. 

Τηκχέσθω Μουσέων ὃ πολὺς πόνος ἐν πυρὶ γὰρ νοῦς 
βέδληται, γλυχερῆς ἄχθος ἔχων ὀδύνης. 


100. AAHAON. 


zie οἵων με πόθων λιμένα ξένον, ὦ Κύπρι, θεῖσα 
οὐκ ἐλεεῖς, καὐτὴ πεῖραν ἔχουσα πόνων ; 

Ἦ μ᾽’ ἐθέλεις ἄτλητα παθεῖν καὶ τοῦτ᾽ ἔπος εἰπεῖν, 
« Τὸν σοφὸν ἐν Μούσαις Κύπρις ἔτρωσε μόνη »; 


101. MEAEATPOY. 


Τόν με Πόθοις ἄτρωτον ὑπὸ στέρνοισι Νυΐσχος 
ὄμμασι τοξεύσας, τοῦτ᾽ ἐδόησεν ἔπος " 

« Τὸν θρασὺν εἷλον ἐγώ" τὸ δ᾽ ἐπ᾽ ὀφρύσι χεῖνο φρύαγμα 
σκηπτροφύρου σοφίας ἠνίδε ποσσὶ πατύ).» [θαμβεῖς; 

Τῷ δ᾽, ὅσον ἀμπνεύσας, τόδ᾽ ἔφην" « Φίλε χοῦρε, τί 
'« καὐτὸν ἀπ᾽ Οὐλύμπου Ζῆνα καθεῖλεν Ἔρως.» 


102. ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ. 


Ὡγρευτὴς, Ἐπίκνδες, ἐν οὔρεσι πάντα λαγωὸν 
διφᾷ, καὶ πάσης ἴχνια δορχαλίϑος, . 

στίδῃ xai νιφετῷ κεχρημένος. "Hv δέ τις εἴπη, 
« Τῇ τόδε βέδληται θηρίον », οὐχ ἔλαθεν. 

Οὐὑμὸς ἔρως τοιόσδε * τὰ μὲν φεύγοντα διώκειν 
οἶδε, τὰ δ᾽ ἐν μέσσῳ χείμενα παρπέταται. 


103. ΑΔΗΛΟΝ. 


Οἷδα φιλεῖν φιλέοντας" ἐπίσταμαι, ἦν ν᾽ ἀδιχῇ τις, 
μισεῖν ἀμφοτέρων εἰυὶ γὰρ οὐχ ἀδαης. 


E τ“ ὠύῦ .-----.---ῇ-΄-- 


102. CALLIMACHI. 
Venator leporem quemvis, Epicydes , in altis 
Montibus atque omnem persequitur capream, 
In nive pressa legens vestigia : si quis at illi 
Dixerit, En jacet hic hec fera, non capiat. 


109 
97. ANTIPATRI. 


Eupalamus flavum rubet , haud-secus-atque Amor, 
usque ad Cretum pastorem Merionen (femora); 
jam a Meriona Podalirius (pede debilis) non ad Auroram 
accedet : vide quam invida si/ parens-omnium natura. 
Si enim illi et inferiora et superiora essent paria, 
esset Achille acida praestantior. | 


98. POSIDIPPT. 


Musarum cicadam Cupido ligatam super dumis 
sopire volebat , igne lateribus subjecto ; 

sed illa prius in libris exercita cetera negligit 
anima , sevitiam dei incusans. 


99. INCERTI. 


Captus-3um a Cupidine qui nec in somnio exspectaranm , 
 masculi-amoris pascere statuta sub corde, [nec didici 
captus-sum! Sed non me malorum cupido , sed intemeratus 
alumnus pudoris ohtutus conflagravit. | mea 
Marcescat Musarum multus labor: in ignem enim mens 
conjecta-est , suavis pondera gerens doloris . 


100. INCERTI. 


In qualium me cupidinum portum ignotum, o Cypris , de- 
non miseraris , etiam ipsa experta Aos labores ? [mittens 
An me vis intoleranda pati ct hoc effari dictum : 
« Solertem in Musis Cypris vulneravit sola »? 


101. MELEAGRI. 


Me a-Cupidinibus invulneratum sub pectoribus Myiscus 
oculis jaculatus , hanc inclamavit vocem : [gantiam 

« Audacem illum cepi ego; et in superciliis illam arro- 
sceptrigere sapienti: ecce pedibus calco.» [quid stupes ἢ 

Huic ego, mnodo spiritum-trahens , hoc dixi : « Care puer, 
« etiam ipsum ab Olympo Jovem detraxit Amor. » 


102. CALLIMACHI. 


Venator, o Epicydes, in montibus omnem leporem 
indagat et omnis vestigia dame, 

in-pruina et nive versans. Si quis autem dicat , 
« Hac ecce deposita est fera » , non sumit. 

Meus amor talis est : fugientia quidem assequi 
solet, sed in medio jacentia pretervolat. 


103. INCERTI. 


Didici amare amantes ; scio, si quis me leedat , 
odisse : neutrius enim sum ignarus. 


Plane talis amor meus est : fugientia captat; 
In medio cernit qua sita, transvolitat. 
103. INCERTI. 
Fidus amo, mesi quis amet. Quicumque lacessit, 
Insequor. Hoc novi, nec minus illud opus. 
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i ! 104. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, 101. INCERTI. 


Οὐὑμὸς ἔρως παρ᾽ ἐμοὶ μενέτω μόνον’ ἣν δὲ πρὸς ἄλλους | Meus amor apud me maneto solum; si vero ad alios 


φοιτήσῃ, μισῶ xotvov ἔρωτα, Κύπρι. ventitaverit, odi communem amorem , o Cypris. 
105. AZKAHIIAAOY. 105. ASCLEPIADAE. 
Μιχρὸς "ἔρως x μητρὸς ἔτ᾽ εὐθήρατος ἀποπτὰς, Parvus Amor a matre adhuc facilis-venantibus qui-avolas, 
ἐξ οἴχων " δψοῦ Δάμιδος οὐ πέτομαι" e domo mei Damidis non avolo, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ, φιλέων τε καὶ ᾿ἀζήλωτα φιληθεὶς, sed htc, et amans et sine-z:emulo amatus, 
4, οὐ πολλοῖς, εὐχρὰς δ᾽ εἷς ἑνὶ συμφέρομαι. non multis , sed unus uni bene-junctus conersur. 
106. MEAEAIPOY. 100. MELEAGRI. 
[vit avida 
*Ev καλὸν οἶδα τὸ πᾶν, ἕν μοι μόνον οἶδε τὸ λίχνον Unam-rem novi pulchram omnino, unam mihi solam m- 
ὄμμα, Mutaxov δρᾶν’ τἄλλα δὲ τυφλὸς ἐγώ. oculus, Myiscum videre : cetera σου ο ego. 
Πάντα δ᾽ ἐκεῖνος ἐμοὶ φαντάζεται" ἄρ᾽ ἐσορῶσιν Cuncta autem ille mihi reprzsentat : an cernunt 
ὀφθαλμοὶ ψυχῇ πρὸς χάριν, ol κόλαχες ; oculi animo gratificantes , adulatores? 
107. AMHAON. 107. INCERTI. 
Τὸν χαλὸν, ὦ Χάριτες, Διονύσιον, el μὲν ἕλοιτο Formosum, o Charites, Dionysium, si quidem przetuleril 
tduà , xal εἰς ὥρας αὖθις ἄγοιτε καλόν" mea, et in annos rursum producatis pulchrum : 


el δ᾽ ἕτερον στέρξειε παρεὶς ἐμὲ, μύρτον ἕωλον 


si vero alium amaverit neglecto me, ut myrtus heslerma 
ἐῤῥίφθω ξηροῖς φυρόμενον σχυδάλοις. 


abjiciatur siccis permixta purgamentis. 


108. AIONYSIOY. 108. DIONYSII. 


Εἰ μὲν ἐμὲ atépze , εἴης ἰσόμοιρος, Ἄχρατε, 
Χίῳ. καὶ Χίου πουλὺ μελιχρότερος" 

εἰ δ᾽ ἕτερον χρίναις ἐμέθεν πλέον, ἀμφὶ σὲ βαίη 
χώνωψ ὀξηρῷ φυόμενος χεράμῳ. 


Si quidem me amabis, sis δῆυυθ. o Acrate, 
Chio, et Chio multo suavior ; | 

si vero alium judicaris me potiorem , te cireumeat 
culex acetoso natus in-cado. 


| 
109. MEAEATPOY. 109. MELEAGRI. 
Ὁ τρυφε p c Διόδω ρος ἐς ἠϊθέους φλόγα βάλλων Mollis Diodorus adolescentibus flammam injiciens 


ἤγρευται λαμυροῖς ὄμματι  ιμαρίου, captus-est procacibus oculis Timarii , [novum 
^ ) ᾿ ἔ ἔλος. ^H τό t dulcamarum Amoris énjectum habens telum. Sane hoc 
τὸ γλυχύπιχρον Eotcroc ἔχων βέλος. Ἢ τόδε χαινὸν cama jectum ha e 
θάμδος δρῶ" φλέγεται πῦρ πυρὶ χαιόμενον. miraculum video : uritur ignis igni flagrans. 


110. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 110. EJUSDEM. 


Ἤστραψε γλυχὺ κάλλος ἰδοὺ φλόγας ὄμμασι βάλλει. 
Ἦρα χεραυνομάχαν παῖδ᾽ ἀνέδειξεν " Ege; 

Χαῖρε Πόθων ἀχτῖνα φέρων θνατοῖσι, Μυΐσχε, 
xol λάμποις ἐπὶ γᾷ πυρσὸς ἐμοὶ φίλιος͵ 


Fulguravit dulcis venustas ; ecce ignes oculis emittit. 
An fulmine-pugnantem puerum exhibuit Amor? 

Salve Cupidinum flammam ferens mortalibus, Mvisce. 
et fulgcas in terris fax amica mihi. 


111. AAHAON. 111. INCERTI. 


Πτανὸς "ἔρως, σὺ δὲ ποσσὶ ταχύς" τὸ δὲ χάλλος ὁμοῖον’ 


Aliger est Amor, tu vero pedibus velox, et es! venustas par: 
ἀμφοτέρων τόξοις, Εὔθῤιε, λειπόμεθα, 


ambo arcu (Amoris',Eubie , vincimur. 


I129. AAHAON. 112. INCERTI. 


Εὐφαμεῖτε νέοι" τὸν "Eptoz' ἄγει ᾿Ἀιρχεσίλαος, 


Favete-linguis , juvenes : Amorem agit Arcesilaus 
πορφυρέη δήσας Κύπριδος ἁρπεδόνη, 


purpurea vinctum Cypridis 20η8. 


| 
| 
Ἂ 
'. 
1 


104. Αἰϊμά. | Non mihi, communis qui sit, amatur amor, 


Cypri, meus sit amor proprius mihi : si vagus erret, 
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113. MEAEATPOY. 113. MELEAGRI. 


Καὐτὸς "ἔρως ὃ πτανὸς dv αἰθέρι δέσμιος ἥλω, 
ἀγρευθεὶς τοῖς σοῖς ὄμμασι, Τιμάριον. 


114. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἐμωῦς ἄγγελε, χαῖρε, Φαεσφόρε, xai ταχὺς ἔλθοις 
Ἕσπερος. ἣν ἀπάγεις, λάθριος αὖθις ἄγων. 


115. AAHAON. 


Ἄχρητον μανίην ἔπιον" μεθύων μέγα μύθοις 
ὥπλισμαι πολλὴν εἰς ὁδὸν ἀφροσύναν. 

Κωμάσομαι (τί δέ μοι βροντέων μέλει, ἢ τί χεραυνῶν;) 
ἣν βάλλῃ, τὸν ἔρωθ᾽ ὅπλον ἄτρωτον ἔχων. 


116. ΑΔΗΛΟΝ. 


Κωμάσομαι " μεθύω γὰρ ὅλος μέγα, ΠΙαῖ, Ads τοῦτον 
τὸν στέφανον, τὸν ἐμοῖς δάκρυσι λουόμενον " 

μαχρὴν δ᾽ οὐχὶ μάτην δδὸν ἵξομαι" ἔστι δ᾽, ἀωρὶ 
xai σχότος - ἀλλὰ μέγας φανὸς ἐμοὶ Θεμίσων. 


117. MEAEATPOY. 


Βεύλήσθω χύδος ἅπτε" πορεύσομαι. Ἠνίδε, τόλμα. 
Οἰνοδαρὲς,, τίν᾽ ἔχεις φοοντίδα ; χωμάσομαι. 
Κωυάσομαι: Tot, θυμὲ, τρέπη ; τί δ᾽ ἔρωτι λογισμός ; 
ἍἌπτε τάχος. Ποῦ δ᾽ ἢ πρόσθε λόγων μελέτη; 
Ἐῤῥίφθω σοφίας 6 πολὺς πόνος" ἕν μόνον οἶδα 
τοῦθ᾽, ὅτι xat Ζηνὸς λῆμα καθεῖλεν "Ἔρως. 


138. KAAAIMAXOY. 


Εἰ μὲν ἑχὼν, ᾿Αρχῖν᾽, ἐπεχώμασα, μυρία μέμφου" 
εἰ δ' ἀέχων ἥχω, τὴν προπέτειαν Jac 

ν vy »2.7 Φ 1 20m 

ἄχρητος χαὶ ᾿Ερως μ᾽ ἠνάγκασαν ὧν 6 μὲν αὐτῶν 
εἴλχεν, ὃ δ᾽ οὐχ εἴα σώφρονα θυμὸν ἔχειν. 

᾿Ελθὼν δ᾽ οὐκ ἐῤόησα,, τίς ἢ τίνος, ἀλλ᾽ ἐφίλησα 


τὴν φλιήν" εἰ τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἀδίκημ᾽, ἀδιχῶ, 


119. MEAEATPOY. 


Οἴσω, ναὶ μὰ σὲ, Βάχχε, τὸ σὸν θράσος" ἁγέο, κώμων 
ἄρχε" θεὸς θνατὰν ἁνιοχεῖ xpaótav: 

ἐν πυρὶ γενναθεὶς στέργεις φλόγα τὰν ἐν "Epowt, 
xai με πάλιν δήσας τὸν σὸν ἄγεις ἱχέτην. 

Ἦ προδότας χἄπιστος ἔφυς" τεὰ δ᾽ ὄργια χρύπτειν 
αὐδῶν, ἐχφαίνειν τάμὰ σὺ νῦν ἐθέλεις. 


120. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 


Εὐοπλῶ, xal πρὸς σὲ μαχήσομαι, οὐδ᾽ ἀπεροῦναι 
θνητὸς ἐών" σὺ δ᾽, Γἔρως, μηχέτι μοι πρόσαγε. 

» FJ , 

Hv μελάῤῃς μεθύοντ᾽, ἄπαγ᾽ ἔχδοτον" ἄχρι δὲ νήφω, 
τὸν παρχταξάμενον πρὸς σὲ λογισμὸν ἔχω. 


Ipse quoque Amor aliger in cethere vinctus est-captivus, 
captus tuis oculis, o Timarium. 


114. EJUSDEM. 


Auror& tu nuncius , salveto, Lucifer; et citus venias 
Vesper, quam abducis , clandestinus iterum adducens ! 


115. INCERTI. 


Meracam insaniam bibi. Valde inehriatus sermonibus 
armatus-et-instructus-sum multa in iter dementia. 
Comissabor (quid mihi tonitrua cure, aut quid fulmina?) 
si feriat Jupiler, amorem habens clypeum invulnera- 
[bilem. 
116. INCEBTI. 


Comissabor : ebrius sum-enim totus valde, Puer, cape hanc 
coronam , meis lacrimis lavatam ; 

longum vero non frustra iter pergam; est nox-intempesta 
et tenebre, verum magna fax mihi Themison. 


117. MELEAGRI. 


Jacta.sit alea. Accende , ibo. En age aude. 

Vino-gravis, quam habes curam? comissahor. 
Comissabor? quo, anime, divertis? Ecquid Amori es/ ratio? 
Accende cito. At ubi est prior doctrinze meditatio? 
Abjiciatur sapientis ille multus lahor : unum modo novi 

hocce, etiam Jovis mentem ab Amore esse dejectam. 


118. CALLIMACHI. 
[ jurga ; 


Si volens, Archine , comissatus-sum-ad te , sexcenties οἷν 
si vero invitus veni, protervam-temeritatem ;ewitte: 

merum et Amor me coegerunt, quorum hic quidem me 
traxit , ille vero non sinebat modestum animum habere. 

AL ubi- veni , non clamavi quz aut cujus jamua esse! , sed 
postem : si hoc est peccatum, peccavi. [osculatus -sum 


119. MELEAGRI. 


Feram , nee testor te, Bacche, audaciam tuam : duc, co- 
incipe : deus mortalem gubernat animum : [missationes 

in igne generatus amas flammam qua inest Amori , 1,25 
et mne rursus vinctum tuum agis supplicem! 

Sane proditor et perfidus n&tus-es; tua autem orgia celare 
jubens, detegere mea fu nunc vis. 


120. POSIDIPPI. 


Bene-sum-armatus, et contra te pugnabo, nec cedaimn, 
licet-sim mortalis ; at tu, o Amor, ne jam me aggredere. 
Si me deprehendas ebrium , abduc traditum ; at quamdiu 
instructam adversus te rationem habeo. [sobrius-sutn, 


113. MELEKAGRI. 
Ipte tuis oculis factus nova prada Cupido est, 


Timarion, celo quamlibet ille videt. 
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121. PIANOY. 


Ἦ ῥά νύ τοι, Κλεόνιχε, δι᾿ ἀτραπιτοῖο χιόντι 
στεινῇς ἤντησαν ταὶ λιπαραὶ Χάριτες" 

χαί σε ποτὶ ῥοδέαισιν ἐπηχύναντο χέρεσσιν, 
χοῦρε᾽ πεποίησαι δ᾽ ἡλίχος ἐσσὶ γάρις. 

'Γηλόθι μοι μάλα χαῖρε" πυρὸς δ᾽ οὐχ ἀσφαλὲς ἄσσον 
ἕρπειν αὐηρὴν, ἃ φίλος, ἀνθέρικα. 

122. ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 

Ὦ Χάριτες, τὸν χαλὸν Ἀρισταγόρην ἐσιδοῦσαι 
ἀντίον, εἰς τρυφερὰς ἠγχαλίσασθε χέρας" 

οὔνεχα xal μορφᾷ βάλλει φλόγα, xat γλυχυμυθεῖ 
καίρια, xol σιγῶν ὄμμασι τερπνὰ λαλεῖ. 


Τηλόθι μοι πλάζοιτο. 'T( δὲ πλέον; ὡς γὰρ Ὀλύμπου 


Ζεὺς νέον οἶδεν ὁ παῖς μαχρὰ χεραυνοθολεῖν. 


123. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Πυγμῇ νικήσαντα τὸν ᾿Αντιχλέους Μενέχαρμον 
λημυνίσχοις μαλαχοῖς ἐστεφάνωσα δέχα. 

xal τρισσῶς ἐφίλησα πεφυρμένον αἵματι πολλῷ" 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ ἦν σμύρνης χεῖνο μελιχρότερον. 


124. ΑΔΗΛΟΝ, oí δὲ ΑΡΤΕΜΩΝΟΣ. 


Αάθρη παπταίνοντα παρὰ φλιὴν ᾿Εχέδημον 
λάθριος ἀχρήδην τὸν χαρίεντ᾽ ἔχυσα, 

δειμαίνων" xal γάρ μοι ἐνύπνιος ἦλθε φαρέτρην 
ἀνταίρων, xat δοὺς ᾧχετ᾽ ἀλεχτρυόνας, 

ἄλλοτε μειδιόων, ὁτὲ δ᾽ οὐ φίλος. Ἦ ῥα μελισσέων 
ἐσμοῦ καὶ χνίδης καὶ πυρὸς ἡψάμεθα. 


125. MEAEATPOY. 


Ἣ δύ τί μοι διὰ νυχτὸς ἐνύπνιον ἁδρὰ γελῶντος 
ὀχτωχαιδεχέτους παιδὸς ἔτ᾽ ἐν χλαμύδι 


Jy "ἔρως ὑπὸ χλαῖναν ἐγὼ δ᾽ ἁπαλῷ περὶ χρωτὶ 


στέρνα βαλὼν χενεὰς ἐλπίδας ἐδρεπόμαν. 


Kat u' ἐχ νῦν θάλπει μνήμης πόθος * ὄμμασι δ᾽ ὕπνον. 


ἀγρευτὴν πτηνοῦ φάσματος αἰὲν ἔχω, 
Ὦ δύσερως ψυχὴ, παῦσαί ποτε xat δι᾽ ὀνείρων 
εἰδώλοις χάλλευς χωφὰ χλιαινομένη. 


126. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἦρχταί ieu κραδίας ψαύειν πόνος - ἦ γὰρ ἀλύων 
ἀχρονυχεὶ ταύταν ἔχνισ᾽ 6 Ospube "ἔρως" 

εἶπε δὲ μειδήσας- « Ἕξεις πάλι τὸ γλυχὺ τραῦμα, 
« ὦ δύσερως, λάδρῳ καιόμενος μέλιτι.» 

ἘΣ οὗ δὴ νέον ἔρνος ἐν ἠϊθέοις Διόφαντον 


λεύσσων οὔτε φυγεῖν οὔτε μένειν δύναμαι. 
127. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Εἰνόδιον στείχοντα μεσαμύρινὸς εἶδον Ἄλεξιν, 
ἄρτι χόμαν χαρπῶν χειρομένου θέρεος. 
Διπλαῖ δ᾽ ἀχτῖνές με χατέφλεγον" αἴ μὲν Γἔρωτος, 
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121. RIHANI. 


Sane etenim tihi, o Cleonice, per semitam ingredienti 
| angustam occurrerunt nitide Gratiz ; 
| et te roseis amplexa sunt manibus , 
' o puer ; factusque-es totus-quantus es Gratia - 
E-longinquo valde mihi salve. Igni non tutum est propius 
accedere aridum , ah amice, asphodelum. 


122. MELEAGRI. 


obvium, mollibus complex: estis manibus, 
quod et venusfate mittit flammam , et dulce-loquitar 
tempestiva , et tacens oculis jucunda garrit. [pius enlm 
Procul is mihi oberret. Quid autem proficiam ? ut Olvm. 
Jupiter, ex-nupero scit puer longe fulgur mittere. 


O Gratis , formosum Aristagoram conspicata 
| 
| 


123. INCERTI. 


Pugilatu victorem Anticlis filium Menecharmum 
Jemniscis mollibus coronavi decem , 
: et ter osculatus-sum inquinatum sanguine multo; 
sed mihi erat myrrha ille sanguis dulcior. 


124. 1NCERTI, vel ARTEMONIS. 


clandestinus vix-pubescentem venustum suaviatus-sum, 
tremens; etenim mihi in-somnis venit pharetram 
contra-erigens , et datis abiit gallis-gallinaceis , 
j nunc arridens, nunc autem non-amicus. Profecto apiom 
| examen et urticam et ignem tetigimus. 


Clam prospicientetn juxta postem Echedemum 


125. MELEAGRI. 


Dulce qucddam mihi per noctem somnium molle ridentis 
|  duodevicennis pueri adhuc in chlamyde 
adduxit Amor sub lenam : ego vero tenerum circa cutem 
pectus applicans vanas spes decerpebam. 
Et me nunc flagrat ex-memoria cupido ; ob-oculos autem 
venatorem fugitivi visi semper babeo. [somnum 
O amoris-infelix anima , desine tandem et per somnia 


simulacris pulchritudinis incassum tepefieri. 
126. EJUSDEM. 


Copit meum animum tangere labos; nempe otiosus- 
extremis-unguibus hunc strinxit calidus Amor, [errans 
dixitque ridens : « Habebis rursus dulce vulnus, 
|  oamoris-infelix, edaci ustus melle. » 
| Inde profecto juvenem surculum in adolescentibus Dio- 
cernens nec fugere nec manere queo. [phantum 


127. BJUSDEM. 


In via gradientem meridianus vidi Alexim, . 
recens comam fructuum quum-detonderetur asas. 
| Duplices autem radii me conflagrarunt ; hi quidem Amoris, 
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παιδὸς ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν, al δὲ παρ᾽ ἠελίου. 
5. Ἀλλ᾽ ἃς μὲν νὺξ αὖθις ἐχοίμισεν" ἃς δ᾽ ἐν ὀνείροις 
εἴδωλον μορφῆς μᾶλλον ἀνεφλόγισεν. 
Δυσίπονος δ᾽ ἑτέροις ἐπ᾽ ἐμοὶ πόνον ὕπνος ἔτευξεν 
ἔμπνουν πῦρ ψυχῇ χάλλος ἀπειχονίσας. 


128. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Αἰπολιχαὶ σύριγγες, ἐν οὔρεσι μηκέτι Δάφνιν 
φωνεῖτ᾽, αἰγιδάτη Πανὶ χαριζόμεναι" 

μηδὲ σὺ τὸν στεφθέντα., λύρη,, Φοίθοιο προφῆτι, 
δάφνη, παρθενίη μέλφ᾽ Ὑάχινθον ἔτι. 

Ἧν γὰρ ὅτ᾽ ἦν Δάτνις μὲν ἐν οὔρεσι, σοὶ δ᾽ "Y ἄχινθος 
τερπνός" νῦν δὲ Πόθων σχῆπτρα Δίων ἐχέτω. 


129. ΑΡΑΤΟΥ͂. 


« Ἀργεῖος Φιλοχλῆς Ἄργει καλός" » at τε Κορίνθου 
στῆλαι, χαὶ Μεγαρέων ταῦτα βοῶσι τάφοι" 
γέγραπται xal μέχρι λοετρῶν Ἀμφιαράου, 
ὡς χαλός. Ἀλλ᾽ ὀλίγοις γράμμασι λειπόμεθα - 
τῷδ᾽ οὐ γὰρ πέτραι ἐπιμάρτυρες, ἀλλὰ Πριηνεύς 
αὐτὸς ἰδών" ἑτέρου δ᾽ ἐστὶ περισσότερος. 


180. ΑΔΗΔΟΝ. 


Εἶπα, xal αὖ πάλιν εἶπα" «καλὸς, χαλύς»" ἀλλ᾽ ἔτι φήσω; 
ὡς χαλὸς, ὡς χαρίεις ὄμμασι Δωσίθεος. 

Οὐ δρυὸς, οὐδ᾽ ἐλάτης ἐχαράξαμεν, οὐδ᾽ ἐπὶ τοίχου 
τοῦτ᾽ ἔπος ἀλλ᾽ ἐν ἐμῇ ou oye! ἔρως χραδία. 

Εἰ δέ τις οὐ φήσει, μὴ πείθεο. Ναὶ μὰ σὲ, δαῖμον, 
Ψεύδετ᾽- ἐγὼ δ᾽ ὃ λέγων τἀτρεκὲς οἶδα μόνος. 


131. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ. 


Ἃ Κύπρον, ἅ τε Κύθηρα, καὶ ἃ Μίλητον ἐποιχνεῖς, 
χαὶ χαλὸν Συρίης ἱπποχρότου δάπεδον, 
ἔλθοις Dao; Καλλιστίω, ἣ τὸν ἐραστὴν 


οὐδέ ποτ᾽ οἰχείων ὦσεν ἀπὸ προθύρων. 
182. ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 


Οὔ σοι ταῦτ᾽ ἐδόων, ψυχή; « Ναὶ Κύπριν, ἁλώσει, 
« ὦ δύσερως, lE πυχνὰ προσιπταμένη »" 
οὖκ ἐδόων; sv σε πάγη. Τί μάτην ἐνὶ δεσμοῖς 
σπαίρεις ; αὐτὸς "ἔρως τὰ πτερά σου δέδεχεν, 
- καί σ᾽ ἐπὶ πῦρ ἔστησε, μύροις δ᾽ ἔῤῥανε λιπόπνουν, 
δῶχε δὲ διψώση δάχρυα θερμὰ πιεῖν. 
"À ψυχὴ βαρύμοχθε, σὺ δ᾽ ἄρτι μὲν ἐκ πυρὸς αἴθη, 
ἄρτι δ᾽ ἀναψύχεις, πνεῦμ’ ἀναλεξαμένη. 
Τί χλαίεις ; τὸν ἄτεγχτον ὅτ᾽ ἐν χόλποισιν "Ἔρωτα 
Ὁ ἔτρεφες, οὐχ ἤδεις ὡς ἐπὶ σοὶ τρέφετο; 
οὐχ ἤἥδεις; Νῦν γνῶθι χαλῶν ἄλλαγμα τροφείων, 
᾿ πῦρ ἅμα καὶ ψυχρὰν δεξαμένη χιόνα. 
Αὐτὴ ταῦθ᾽ εἵλου" φέρε τὸν πόνον. Ἄξια πάσχεις 
ὧν ἕδρας, ὀπτῷ χαιομένη μέλιτι. 


pueri ab oculis, illi vero a sole. 
Sed hos quidem nox rursus sopivit ; illos autem in somnis 
simulacrum forma pueri tnagis accendit. [tulit , 
Jam qui Jaborem-solvit ceteris, mihi laborem somnus at- 
animatum ignem animo pulchritudinem repreesentans. 


128. EJUSDEM. 


Caprarize fistulae, in montibus non jam Daphnim 
resonate , capellarum-initori Pani gratificantes ; 

neque tu redimitum , olyra, Phobbi vates, 
lauro virginea cane Hyacinthum adhuc. [1yra, Hyacinthus 

Fuit enim quum fuit Daphnis in montibus , tihi vero, o 
jucundus; at nunc Cupidinum sceptra Dio habeat. 


129. ARATI. 


« Argivus Philocles Argis pulcher * » et Corinthi 

columaz, et Megarensium hac clamant tumuli : 
scriptus-est et usque ad Lavacra Amphiarai, 

ut « pulcher. » Sed paucis vincimur literis : 
huic enim non lapides testes, sed Prieneus 

ipse qui-vidit : altero autem quovis est peritior. 


130. INCERTI. 


Dixi , et rursus iterum dixi : « Pulcher, pulcher » ; sed ad- 
formosum esse, venustum oculis Dositheum. [huc dicam, 

Non in quercum, neque in abietem incidimus , neque in 
hoc verbum : sed in 1neo urit amor pectore. [parietem 

Si vero quis negaverit, ne crede. Ne per te, o demon, 
mentitur; ego vero me-dicere verum novi solus. 


131. POSIDIPPI. 


Qua Cyprum , que et Cythera et que Miletum obis, 

et pulchrum Syrie equorum-pedibus-resonantis solum, 
venias propitia Callistio, que amasium 

non unquam a suis repulit vestibulis. 


132. MELEAGRI. 


Nonne tibi hzc inclamabam, anima ὃ « Per Cyprin, capieris, 
o amoris-infelix, ad viscum frequenter advolans. » 

nonne inclamabam? cepit te plaga. Quid frustra in vinculis 
palpitas? ipse Amor alas tuas ligavit, 

et te super ignem posuit , unguentisque aspersit spiritu- 
deditque sitienti lacrimas calidas bibere. [deficientem , 

O anima graviter-aborans, tu vero modo quidem igni 
modo vero refrigeraris, halitu resumpto. [consumeris, 

Quid fles? nescium-mitescere quum in sinu Amorem 
alebas , non noveras eum contra te ali ? 

non noveras? Nunc cognosce eximii mercedem alimonii, 
ignem simul et frigidam accipiens nivem. 

Ipsa hec optavisti : exantla laborem. Digna pateris 
eis-quz egisti, igneo perusta melle, 
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133. TOY AYTOY. 


Διψῶν ὡς ἐφίλησα CÉosuc ἁπαλόχροα παῖδα, 
εἶπα τότ᾿ αὐχμηρὰν ὀίψαν ἀποπροφυγών' 
« Φεῦ πάτερ, apu φίλημα τὸ νεχτάρεον Γανυμήδευς 
« πίνεις, καὶ τόδε σοι χείλεσιν οἰνοχοεῖ ; 
LI "s NN b] )l , €^? ͵ 
« χαὶ γὰρ ἐγὼ τὸν καλὸν ἐν ἠϊθέοισι φιλήσας 
* ͵ Ὁ £6 NV Li , 
« Ἀντίοχον, ψυχῆς fou πέπωχα μέλι.» 


134. KAAAIMAXOY. 


"EAxoc ἔχων 6 ξεῖνος ἐλάνθανεν " ὡς ἀνιηρὸν 
πνεῦμα διὰ στηθέων, εἶδες, ἀνηγάγετο, 

τὸ τρίτον ἡνίχ᾽ ἔπινε" τὰ δὲ δόδα φυλλοδολεῦντα 
τὠνδρὸς ἀπὸ στεφάνων πάντ᾽ ἐγένοντο χαμαί. 

ἴζπτηται μέγα δή τι" μὰ δαίμονας, οὐχ ἀπὸ ῥνσμοῦ 
εἰχάζω" φωρὸς δ᾽ ἴχνια φὼρ ἔμαθον. 


135. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 


Οἶνος ἔρωτος ἔλεγχος" ἐρᾷν ἀρνεύμενον ἡμῖν 
ἤτασαν αἱ πολλαὶ Νιχαγόρην προπόσεις. 

Καὶ γὰρ ἐδάχρυσεν καὶ ἐνύστασε, καί τι χατηφὲς 
ἔδλεπε, χὼ σφιγχθεὶς οὐχ ἔμενε στέφανος. 


136. AAHAON. 


θρνιθες ψέθυροι., τί χεχράγατε; μή μ᾽ ἀνιᾶτε, 
τὸν τρυφερῇ παιδὸς σαρχὶ χλιαινόμενον, 

ἑζόμεναι πετάλοισιν ἀηδόνες" εὗδε λάληθρον 
θῆλυ γένος, δέομαι. μείνατ᾽ ἐφ᾽ ἡσυχίης. 


137. MEAEATPOY. 


"Opfpo6dac , δυσέρωτι χακάγγελε, νῦν τρισάλαστε, 
ἐννύχιος χράζεις πλευροτυπῇ χέλαδον, 

ταὖρος ὑπὲρ χοίτας, ὅτε μοι βραχὺ τοῦτ᾽ ἔτι νυχτὸς 
παιδοφιλεῖν, ἐπ᾽ ἐμαῖς δ᾽ ἁδὺ γελᾶς ὀδύναις. 

Ἅδε φίλα θρεπτῆρι χάρις; ναὶ τὸν βαθὺν ὄρθρον, 
ἔσχατα γηρύση ταῦτα τὰ πικρὰ μέλη. 


138. ΜΝΑΣΑΛΚΟΥ͂. 


"Ames , μήποτε φύλλα χαμαὶ σπεύδουσα βαλέσθαι 
δείδιας ἑσπέριον Πλειάδα δυομέναν ; 
- »9 /, - € jl uU N 

μεῖνον ἐπ᾽ ᾿Αντιλέοντι πεσεῖν ὑπὸ τὶν γλυχὺν ὕπνον, 
ὡς τότε τοῖς χαλοῖς πάντα χαριζομένα. 


139. KAAAIMAXOY. 


Ἔστι τι, val τὸν Πᾶνα, xexpuppévov, ἔστι τι ταύτῃ, 
ναὶ μὰ Διώνυσον, πῦρ ὑπὸ τῇ σποδιῇ * 

οὐ θαρσέω. Μὴ δή με περίπλεχε * πολλάχι λήθει 
τοῖχον ὑποτρώγων ἧἡσύχιος ποταμός. 

Τῷ x«i νῦν δείδοικα, Μενέξενε, μή με παρεισδὺς 
οὗτος ὃ σιγέρπης εἰς τὸν ἔρωτα βάλη. 


133. EJUSDEM. 


Sitiens ubi osculatus-sum «state tenerz-cutis puezutn , 
dixi tunc aridam sitim postquam effugi : 

« O Jupiter, an tu osculum nectareum Ganyimnedis 
bibis , et hoc tuis labris ille more-vini-fundit ἢ 

Etenim ego formosum in adolescentibus osculatus. 
Antiochum , animi dulce bibi mel. » 


134. CALLIMACHI. 


Uleus hic hospes babebat nobis insciis. Quam egre 
spiritum per pectus , vidisti , educebat , 

tertium quum bibebat ; rose autem folia-dejicientes 
viri ex-coronis (s. cincinnis) cuneto jacebant humi. 

Torretur-igne magno aliquo : nee daemones testor, n 
conjicio ; furis vestigia autem fur ipse didici. [temc:e 


135. ASCLEPIAD;E. 


Vinum amoris indicium : amare se-negantem nobis 
convicerunt multe Nicagoram propinationes. 
Namque flevit et dormitavit et triste quid 
spectabat , et adstricta non manebat corona. 


136. INCERTI. 


Aves garrula , quid clamitatis? ne me Gedio-afliciatis, 
delicata pucri carne tepefactum , 

insidentes foliis luscinie. Dormi loquax 
muliebris sexus, precor; manete quietz. 


137. MELEAGRI. 
[ter-detestande . 


Summo-mane-canens, misere-amanti malorum-praeco,nunc 
nocturnus strepis latera-plangentibusalis strepitum , 
superbus in cubili , quando mihi breve id ajhuc noctis es! 

in-amplexu-pueri, de meis autem dulce rides doloribus. 
Hcne grata nutrienti relaía gratia? nee , summum tesior 
ultimüm edes hos amaros cantus. [diluculjum. 


138. MNASALC.E. 


O vitis, an-forte folia humi properans projicere 
iu times vespertinam Pleiada occidentem ? 

mane dum Antileontem invadat sub te dulcis somnus 
ut olim pulchris omnia gratificans. 


139. CALLIMACHI. 


Est quispiam , nse testor Pana , abditus , est quispiam hac, 
nae testor Bacchum, ignis sub favilla : 

non confido-animo. Ne sane me amplectere : sa:penumero 
murum subedens tranquillus amnis, [latet 

Ideo et nunc vereor, o Menexene , ne me insinuans-se 
hic qui silentio-arrepit in amorem injiciat. 


136. rczanTI. 


Quid turbatis aves strepero me murmure, dum me 
Virginis egregie membra tepefaciunt, 


Dauliades viridi super arbore ? sin muliebre cst 
Multa loqui, jam vos, nil veto, perficite. 
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140. AAHAON. 


Τὸν καλὸν ὡς ἰδόμαν ᾿Αρχέστρατον, οὐ μὰ τὸν Ἑρμᾶν, 
οὐ χαλὸν αὐτὸν ἔφαν’ οὐ γὰρ ἄγαν ἐδόχει. 

Εἶπα, xal ἁ Νέμεσίς με συνάρπασε, χεὐθὺς ἐχείμαν 
ἐν πυρὶ, παῖς δ᾽ ἐπ’ ἐμοὶ Ζεὺς ἐχεραυνοθόλει. 

Τὸν παῖδ᾽ ἱλασόμεσθ᾽, ἣ τὰν θεόν ; ᾿Αλλὰ θεοῦ μοι 
ἔστιν Ó παῖς χρέσσων" χαιρέτω á Νέμεσις. 


141. MEAEATPOY. 


"Eg0£yEo , ναὶ Κύπριν, ἃ μὴ θέμις, ὦ μέγα τολμᾶν 
θυμὲ μαθών: Θήρων σοὶ καλὸς οὖχ ἐφάνη; 

σοὶ καλὸς οὐχ ἐφάνη Θήρων ; ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπέστης, 
οὐδὲ Διὸς πτήξας πῦρ τὸ χεραυνούόλον. 

Τοιγὰρ, ἰδοὺ, τὸν πρόσθε λάλον προὔθηχεν ἰδέσθαι 
δεῖγαα θρασυστομίης ἣ βαρύφρων Νέμεσις. 


142. PIANOY. 


"Ko Δεξιόνιχος ὑπὸ χλωρῇ πλατανίστῳ 
χόσσυφον ἀγρεύσας, εἷλε χατὰ πτερύγων" 
4,9 uiv ἀναστενάχων ἀπεχώχυεν ἱερὸς ὄρνις. 
Ἀλλ᾽ ἐγὼ, ὦ QU' " Epic, xxl θαλεραὶ Χάριτες, 
εἴην χαὶ χίχλη καὶ χόσσυφος, ὡς ἂν ἐχείνου 


ἐν χερὶ xai φθογγὴν xal γλυχὺ δάχρυ Ba. 
143. ΑΔΗΛΟΝ, 


* Ἕρμῇ, τοξευθεὶς ἐξέσπασε πιχρὸν ἐφήδῳ" 
xJyo τὴν αὐτὴν, ξεῖνε, λέλογχα τύχτν. 

Ἀλλά μ᾽ Ἀπολλοφάνους τρύχει πόθος. Ὦ φιλάεθλε, 
ἔφθασας εἰς ἕν πῦρ οἷ δύ᾽ ἐνηλάμεθα. 


144. MEAEATPOY. 


Τί χλαίεις, φρενοληστά; τί δ᾽ ἄγρια τόξα καὶ ἰοὺς 
ἔῤῥιψας, διφυῆ ταρσὸν ἀνεὶς πτερύγων ; 

ἮΙ ῥά γε καὶ σὲ Μυΐσχος ὃ δύσμαχος ὅμμασιν αἴθει. 
Ὥς μόλις οἷ᾽ ἔδρας πρόσθε παθὼν ἔμαθες. 


1415. AMHAON. 


IIzucte , παιδοφίλαι, χενεὸν πόνον ἴσχετε μόχθων, 
δύσφρονες" ἀπρήχτοις ἔλπίσι μαινόμεθα. 

Ἶσον ἐπὶ ψαφαρὴν ἀντλεῖν ἅλα, κἀπὸ Διδύσσης 
ψάμμου ἀριθμητὴν ἀρτιάσαι ψεχάδα, 

σον χαὶ παίδων στέργειν πόθον, οἷς τὸ χεναυχὲς 
χάλλος ἐνὶ χθονίοις ἣδύ τι χἀθανάτοις, 


Δέρχεσθ᾽ εἰς ἐμὲ πάντες" 6 γὰρ πάρος εἷς χενὸν μῶν ᾿ 


μόχθος ἐπὶ ξηροῖς ἐχχέχυτ᾽ αἰγιαλοῖς. 
146. PIANOY. 


᾿λγρεύσας τὸν νεδρὸν ἀπώλεσα, χὦ μὲν ἀνατλὰς 
μυρία, καὶ στήσας δίχτυα καὶ στάλιχας, 
οὺν χενεαῖς χείρεσσιν ἀπέρχομαι" ol δ᾽ ἀμυγητοι 
τἀμὰ φέρουσιν, ἤΕρως οἷς σὺ γένοιο βαρύς. 
b 


140. INCERTI. 


Formosum ubi vidi Archestratum , non, per Mercurium, 

non formosum illum dixi; non enim oppido videbatur. 
Dixi, et Nemesis me corripuit , statimque jacui 

in igne, puer autem me fanquam Jupiter folminavit. 
Puerum propitiabimus , an deam ? Scd deà mihi 

est puer potentior : valeat Nemesis. 


141. MELEAGRI. 


Elocutus-es, nz per Cyprin, qua nefas, valde audere 
anime qui-didicisti : Theron tibi formosus non est-visus ? 

tibi formosus non est-visus Theron? At ipse dicere susti- 
vel Jovis non expavescens fulmen. tnuisti , 

Igitur, ecce, eum-qui ante garriebat proposuit conspi- 
documentum audacis loquela irata Nemesis. — [cuum 


142. RHIANI. 


Visco Dexionicus sub viridi platano 
merulam venatus, cepit per alas : 

et ingemens ejulavit sacer ales. 
Sed ego. o care Amor, et florida Gratize , 


| utinamesim et turdus et merulus , ut illius 
| in manu et vocem et dulcem lacrimam emittam. 


143. INCERTI. 


Mercurius sagitta-ictus [non] evulsit amarum ephebum (?) 
et ego eandem , o hospes , sortitus-sum fortunam. 

Sed me Apollophanis consumit amor. O certaminum- 
anteverlisti : in unum ignem ambo insiluimus. (amans, 


144. MELEAGRI. 


Quid fles, animorum-fur ? et quid feras sagittas et. jacula 
projecisti , duplicem remum remittens alarum ? 

Profecto etiam te Myiscus irresistibilis oculis urit : 
Quam egre qualia feceris prius passus didicisti ! 


145. INCERTI. 


Desinite , puerorum-amantes, irritum laborem; abstinete 
animo-infelices. Irrita spe insanimus. — [ab-mrumnis, 
Idem-est in aridam exantlare mare, et e Libyca 
arena in numerum cogere portiunculas , [biens 
idem et puerorum sectari amorem , quibus inane-super- 
forma in terrigenis dulce quid et immortallhus 
Oculos-convertite in me omnes : ille enim prior incassum 
Jabor in aridis effusus-est littoribus. [noster 


146. RHIANI. 


Venatus capreolum amisi, et qui sustinui 
sexcenta , et posui retia et furculas, 

(cum) vacuis manibus abeo : illi autem sudore-nullo 
mea auferunt , 9 Amor; quibus utinam tu sis gravis! 


LU 


M6 
147. MEAEATPOY. 


Ἁρπασταί' τίς τόσσον ἐναιχμάσαι ἄγριος εἴη; 
τίς τόσος ἀντᾶραι xal πρὸς " Epota μάχην ; 
"Amts τάχος πεύχας. Καίτοι χτύπος" Ἡλιοδώρας. 
Βαῖνε πάλιν στέρνων ἐντὸς ἐμῶν, χραδίη. 


148. KAAAIMAXOY, 


Οἴδ᾽ ὅτι μου πλούτου κενεαὶ χέρες" ἀλλὰ, Μένιππε, 
μὴ λέγε, πρὸς Χαρίτων, τοὐμὸν ὄνειρον ἐμοί. 

Ἀλγέω τὶν διὰ παντὸς ἔπος τόδε πιχρὸν ἀκούων" 
ναὶ, φίλε, τῶν παρὰ σοῦ τοῦτ᾽ ἀνεραστότατον. 


149. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


« Ληφθήσῃ,, περίφοιτε Μενέχρατες »* εἶπα Iavijuoo 
εἰχάδι, xai Λώου «7, — τίνι; τῇ δεχάτη 

ἦλθεν 6 βοῦς ὑπ᾽ ἄροτρον ἑκούσιος. Εὐγ᾽ ἐμὸς Ἑρμᾶς, 
εὖγ᾽ ἐμός. Οὐ παρὰ τὰς εἴκοσι μεμφόμεθα. 


150. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ὡς ἀγαθὰν Πολύφαμος ἀνεύρατο τὰν ἐπαοιδὰν 
τὠραμένῳ ναὶ Γᾶν, οὐχ ἀμαθὴς ὃ Κύκλωψ. 

Αἱ Μοῖσαι τὸν ἔρωτα χατισγναίνοντι, Φίλιππε" 
4 παναχὲς πάντων φάρμαχον ἃ σοφία. 

Τοῦτο, δοχέω, χά λιμὸς ἔχει μόνον ἐς τὰ πονηρὰ 
τὠγαθὸν, ἐχχόπτειν τὰν φιλόπαιδα νόσον. 

"Ec0' &uiv " χἀχαστὰς ἀφειδέα πρὸς τὸν ΓἜρωτα. 
Τουτὶ ναὶ χείρει τὰ πτερὰ, παιδάριον " 

οὐδ᾽ ὅσον ἀττάραγόν τυ δεδοίχαμες" αἵ γὰρ ἐπῳξαὶ 
οἴχοι τῷ χαλεπῶ τραύματος ἀμφότεραι. 


151. AAHAON. 


Εἴ τινά που παίδων ἐρατώτατον ἄνθος ἔχοντα 
εἶδες, ἀδιστάχτως εἶδες A πολλόδοτον. 
ὶ δ᾽ ἐσιδὼν, ὦ ξεῖνε, πυριφλέχτοισι πόθοισιν 
οὐχ ἐδάμης, πάντως ἢ θεὸς ἢ λίθος εἶ, 


152. AAHAON. 


Μάγνης Ἡράκλειτος, ἐμὸς πόθος, οὔτι σίδηρον 
πέτρῳ,, πνεῦμα δ᾽ ἐμὸν χάλλει ἐφελχόμενος, 


158. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 
Πρόσθε μοι 'Apyedónc ἐθλίόετο " νῦν δὲ τάλαιναν 


οὐδ᾽ ὅσσον παίζων εἰς ἔμ᾽ ἐπιστρέφεται. 
Οὐδ᾽ 6 μελιχρὸς ἔρως ἀεὶ γλυχύς * ἀλλ᾽ ἀνιήσας 
πολλάχις ἡδίων γίνετ᾽ ἐρῶσι θεός. 


154, MEAEATPOY. 


“Ηδὺς ὃ παῖς, xal τοὔνομ᾽ ἐμοὶ γλυχύς ἐστι Mutoxoc 
xal γαρίεις" τίν᾽ ἔχω μὴ οὐχὶ φιλεῖν πρόφασιν ; 
χαλὸς γὰρ, ναὶ Κύπριν, ὅλος καλός" εἰ δ᾽ ἀνιηρὸς, 


οἷδε τὸ πικρὸν " Egtoc συγχεράσαι μέλιτι, 


ANTHOLOGL/E PALATIN;JE 


147. MELEAGRI, 


Raptores! quis tam ad-impugnandum ferus esse-potest? 
quis tantus ut-sustineat et adversus Amorem pugnam: 
Accende confestim tcdas. Attamen strepitus : es! Helio 
Redi intus in pectus meum, o cor. [dora.. 


148. CALLIMACHI. 


Scio mihi divitiis vacuas esse manus; sed, o Menippe, 
ne dicas, per Gratias oro, meum somnium mihi. 
Doleo a-te perpetuo verbum hoc amarum audiens : [hiie. 

no, amice, tuorum verborum hoc maxime est inama- 


149. EJUSDEM. 


' Capieris, o vage Menecrates », dixi Panemi 
vigesima die, et Loi.... quota? decima 

venit bos sub aratrum sponte. Euge o mi Mercuri 
euge , mi. Non ob viginti dies criminamur. 


150. FJUSDEM. 


Quam bonum Polyphemus invenit incantamentum 
amanti; per Tellurem , non inscitus est Cyclops. 

Muse amorem imminuunt, o Philippe ; 
Sane prorsus-sanans omnium medicamen esi poesis. 

1d , existimo, etiam fames habet unum ad mala accedez: 
bonum, ut-resecet pueros-amantium morbum. 

Est denique nobis thalamus immodicum adversus amorem: 
hic profecto hic abscindit alas puerulorum. 

Nec vel minimum te timemus : incantamenta enim 
domi (apud me) sunt acerbi vulneris illa ambo. 


151. INCERTI. 


Sicubi quem puerorum amabilissimum florem habentem 
vidisti , sine-controversia vidisti Apollodotum. 

Si vero postquam-vidisti , o hospes , igneis cupidinibus 
non domitus-es , omnino aut deus aut lapis es. 


152. INCERTI. 


Magnes Heraclitus , mea cupido, non ferrum 
lapide, sed spiritum meum pulchritudine attrahens. 


153. ASCLEPIAD.E. 


Prius mihi Archeades amplexu-fovebatur; nunc auiem 
ne jocans quidem in me convertitur. [miseram 

Neque mellitus Amor semper dulcis : sed quum cruciavil, 
sepe suavior fit amantibus deus. 


154. ANTIPATRI. 


Suavis puer, et vel nomine mihi dulcis est Myiscus 
et gratus : quemnam habeam non amandi pretextum? 
Formosus enim , ne per Cyprin, totus formosus ; sin autem 
novit amarum Amor commiscere melle. (importunus, 


CAPUT XII. STRATONIS MUSA PUERILIS. 


155. AAHAON. 


a, Μη υ' εἴπνς παλιν ᾧδε. β. Τί δ᾽ αἴτιος ; αὐτὸς ἔπεμψε. 


a. Δεύτερον οὖν φήσεις; B. Δεύτερον. Εἶπεν " Ἴ1θι. 


Ἀλλ᾽ ἔρχευ, μὴ μέλλε, Mévouci σε. a. Πρῶτον ἐχεῖνον 


εὑρήσω, χἤξω" τὸ τρίτον οἶδα πάλαι. 
156. ΑΔΗΛΟΝ. 


Εἰαρινῷ χειμῶνι πανείχελος, M Διόδωρε, 
οὗμὸς ἔρως, ἀσαφεῖ χρινόμενος πελάγει᾽ 

χαὶ ποτὲ μὲν φαίνεις πολὺν ὑετὸν, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
εὔδιος, ἁδρὰ γελῶν δ᾽ ὅμμασιν ἐχχέχυσαι. 

Τυφλὰ δ᾽, ὅπως ναυηγὸς ἐν οἴδματι, χύματα μετρῶν 
δινεῦμαι, μεγάλῳ χείματι πλαζόμενος. 

AX μοι ἢ φιλίης ἔχθες σχοπὸν 3) πάλι μίσους, 
ὡς εἰδῶ ποτέρῳ χύματι νηχόυεθα. 


157. MEAEATPOY. 


Κύπρις ἐμοὶ vauxAmpoc, " Epex; δ᾽ οἴακα φυλάσσει 
ἄχρον ἔχων Ψυχῆς ἐν χερὶ πηδάλιον" 

γειμαίνει δ᾽ ὁ βαρὺς πνεύσας Πόθος, οὔνεχα δὴ νῦν 
παυφύλῳ παίδων νήχομαι ἐν πελάγει, 


158. TOY AYTOY. 


X4 με Πόθων δέσποινα θεὴ πόρε, aot. 4e, Θεύκλεις, 
ἁδροπέδιλος " Etc γυμνὸν ὑπεστόρεσεν, 

ξεῖνον ἐπὶ ξείνης, δαμάσας ἀἁλύτοισι χαλινοῖς" 
ἱμείρω δὲ τυχεῖν ἀχλινέος φιλίας. 

Ἀλλὰ σὺ τὸν στέργοντ᾽ ἀπαναίνεαι, οὐδέ σε θέλγει 

.. οὗ χρόνος, οὐ ξυνῆῇς σύμθολα σωφροσύνης. 
Ἴλαθ᾽, ἄναξ, ὕληθι" σὲ γὰρ θεὸν ὥρισε Δαίμων- 

ἐν σοί μοι ζωῆς πείρατα xai θανάτου. 


159. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἐν σοὶ τἀμὰ, Mutoxe , βίου πρυμνήσι᾽ ἀνῆπται' 
ἐν σοὶ χαὶ ψυχῆς πνεῦμα τὸ λειφθὲν ἔτι. 

Ναὶ γὰρ δὴ τὰ σὰ, xoüpe , τὰ καὶ κωφοῖσι λαλεῦντα 
ὄμματα, χαὶ μὰ τὸ σὸν φαιδρὸν ἐπισχύνιον, 

ἦν (οἱ συννεφὲς ὄμμα βάλης ποτὲ, χεῖμα δέδορχα" 


ἣν δ᾽ ἱλαρὸν βλέψης, ἡδὺ τέθηλεν ἔαρ. 
160. ΑΔΗΛΟΝ. 


Θαρσαλέως τρηχεῖαν ὑπὸ σπλάγχνοισιν ἀνίην 
ὅσω, καὶ χαλεπῆς δεσμὸν ἀλυχτοπέδης. 

Οὐ γάρ πω, Νίχανδρε, βολὰς ἐδάημεν "ἔρωτος 
Yüv μόνον, ἀλλὰ πόθων πολλάχις ἥψαμεθα. 
Καὶ σὺ μὲν͵ ᾿Αδρήστεια, καχῇς ἀντάξια βουλῆς 

τῖσαι, χαὶ μακάρων πιχροτάτη Νέμεσις. 


101. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 


Δύρχιον ἡ φιλέφηδος ἐπίσταται, ὡς ἁπαλὸς παῖς, 
ἔσθαι πανδήμου Κύπριδος ὠχὺ βέλος, 
ἵμερον ἀστράπτουσα χατ᾽ ὄμλιλατος, ἧς ὑπὲρ ὥμων 
ANTBOLOGIA, 1I. 
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155. INCERTI. 


a. Ne me affare rursus ita. b. Quid pecco? ipse (dominus) 
a. Iterum igitur dices? b. Iterum. Dixit: I. [misit. 

Sed veni, ne cunctare : exspectant te. a. Primum illum 
conveniam , tum ibo : tertium novi jampridem. 


156. INCERTI. 


Verna procella omnino-similis , o Diodore , 
meus amor est, obscuro qui-jactatur mari : 

et nunc quidem ostendis multum imbrem, nunc autem 
serenus es, et molle ridens oculis effunderis. [rursus 

Cacos autem, tanquam naufragus in estu, fluctus metiens 
circeumagor, magna tempestate jactatus. 

Sed mihi aut amicitie palam-ostende scopum aut rursus 
ut sciam utro fluctu natemus. [odii , 


157. MELEAGRI. 


Cypris mihi nauclerus es/, Amor autem clavum servat 
. summum habens anime mec in manu gubernaculum. 
Desxvit autem gravis spirans Cupido , quandoquidem sane 
omnigeno puerorum nato in mari. [nunc 


158. EJUSDEM. 


Tibi me Cupidinum domina dea dedit, tihi me, o Theocles, 
molliter-calceatus Amor nudum substravit, 

hospitem in hospita-terra , domitum insolubilibus frenis : 
cupio autem sortiri inconcussam amicitiam. 

Verum tu amantem respuis, neque te mulcet 
non tempus , non communis pignora modestia. 

Propitius-esto , o rex ; esto-propitius : te enim deum po- 
in te mihi sun£ vite sortes et mortis. — [suit numen: 


159. EJUSDEM. 


In te mes, o Myisce, vit» funes religati-sunt ; 
in te est et animi spiritus qui-restat adhuc. 

Ne profecto per tuos , puerule , etiam cacis loquaces 
oculos , n& per tuum nitens supercilium, [deo ; 

8i mihi nebulosum oculum aliquando adjicis, hiemem vi- 
si autem hilare adspicis, dulce floret ver. 


160. INCERTI. 


Strenue asperum sub visceribus dolorem 
feram , et acerbe nodum compedis. 

Minime enim , o Nicander, vulnera didicimus Amoris 
nunc tantum, sed cupidines szpe experti-sumus. 

Et tu quidem, Adrastea, mali reciprocas consilii 
poenas-epete, et immortalium acerbissima Nemesis. 


161. ASCLEPIAD.E, 


Dorcium qua ephebis-gaudet scit, ut delicatus puer, 
jaculari communis Cypridis velocem sagittam, [pendens 
cupidinem fulgurans ab oculo, cujus super humeros 
23 
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σὺν πετασῴ γυμνὸν μηρὸν égatve χλαυύς, 
162. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ow τοξοφορῶν οὐδ᾽ ὥριος, ἀλλὰ νεογνὸς 
οὐμὸς "Ἔρως παρὰ τὴν Κύπριν ὑποστρέφεται, 
δέλτον ἔχων χρυσέην" τὰ Φιλοχράτεος δὲ Διαύλου 
τραυλίζει ψυχῆς φίλτρα χαὶ Ἀντιγένους, 


168. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Εὖρεν ἼἜρως τί χαλῷ μίξει καλὸν, οὐχὶ μάραγδον 
χρυσῷ, ὃ μήτ᾽ ἀνθεῖ, μήτε γένοιτ᾽ ἐν low, 

οὐδ᾽ ἐλέφαντ᾽ ἐδένῳ,, λευχῷ μέλαν, ἀλλὰ Καὶ χέανδρον 
Εὐδιότω, Πειθοῦς ἄνθεα xal Φιλίης. 


164. MEAEATPOY. 


Ἡδὺ uiv ἀκρήτῳ κεράσαι γλυχὺ νᾶμα μελισσῶν" 
ἡδὺ δὲ παιδοφιλεῖν χαὐτὸν ἐόντα χαλόν, 

οἷα τὸν ἁδροκόμην στέργει Κλεόδουλον ἴΑλεξις" 
* θβνατὸν ὄντως τὸ Κύπριδος οἰνόμελι. 


165. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


e 9 5» 


Λευχανθὴς Κλεόδουλος" ὑ δ᾽ ἀντία τοῦδε μελίχρους 
Σώπολις, οἱ δισσοὶ Κύπριδος ἀνθοφόροι. 

οὔνεχά μοι παίδων ἕπετα. πόθος" οἱ γὰρ “ἔρωτες 
* πλέξειν ix λευχοῦ φασί με xai μέλανος. 


166. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 


ἸΤοῦθ᾽ 8 τι μοι λοιπὸν ψυχῆς, 6 τι δή ποτ᾽, ἔρωτες, 
τοῦτό γ᾽ ἔχειν πρὸς θεῶν ἡσυχίην ἄφετε" 

ἢ μὴ δὴ τόξοις ἔτι βάλλετέ μ᾽, ἀλλὰ κεραυνοῖς" 
ναὶ πάντως τέφρην θέσθε με χἀνθραχιήν. 

Ναὶ, ναὶ, βάλλετ᾽, "Ερωτες" ἐνεσχληκὼς γὰρ ἀνίαις, 
ἐξ ὑμέων τοῦτ᾽ οὖν, εἴ γέ τι, βούλομ᾽ ἔχειν. 


167. MEAEATPOY. 


Χειμέριον μὲν πνεῦμα" φέρει δ᾽ ἐπὶ σοί με, Μυΐσκε, 
ἁρπαστὸν χώμοις 6 γλυχύδαχρυς Ἔρως. 

Χειμαίνει δὲ βαρὺς πνεύσας Πόθος, ἀλλά μ᾽ ἐς ὅρμον 
δέξαι, τὸν ναύτην Κύπριδος ἐν πελάγει. 


168. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 


Ναννοῦς καὶ Λύδης ἐπίχει δύο, καὶ φιλεράστου 
Μιμνέρμου, καὶ τοῦ σώφρονος ᾿Αντιμάχου * 
συγχέρασον τὸν πέμπτον ἐμοῦ" τὸν δ᾽ ἕκτον ἑκάστου, 
Ἡλιόδωρ᾽, εἴπας. ὅστις ἐρῶν ἔτυχεν" 
ἕῤδουον Ἡσιόδου, τὸν δ᾽ ὄγδοον εἶπον Ὁμήρου, 
τὸν δ᾽ ἔνατον Μουσῶν, Μνημοσύνης δέχατον. 
Μεστὸν δὁπὲρ χείλους πίουαι, Κύπρι τἄλλα δ᾽ "ἔρωτες 
* νήφοντ᾽ οἰνωθέντ᾽ οὐχὶ λίην ἄχαριν. " 


169. AIOZKOPIAOY. 


"EXégvyov, Θεόδωρε, τὸ σὸν βάρος. 'AXX' ὅσον εἴπας 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 


cum petaso nudum femur ostendit chlamys. 


162. EJUSDEM. 


| Nondum arcum ferens, neque maturus , sed admodun- 


meus Amor ad Cyprin revertitur, [ puer 
tabulas tenens aureas ; Philocratis autem Diauli Álii 
balbutit animi philtra et Antigenis. 


163. EJUSDEM. 


Invenit Amor quodnam pulchro misceat pulchrum, no 
auro, quod neque floret neque fiat compar, ( smaragdum 

neque ebur ebeno, albo nigrum, sed Cleandrum 
Eubioto, Suadz flores et Amicitiae. 


164. MELEAGRI. 


Dulce quidem mero temperare suaven liquorem apum, 
dulce vero pueros-amare et ipsum venustum, 

sicut molle-crinitum diligit Cleobulum Alexis : 
immortale reipsa es! Cypridos mulsum. 


165. EJUSDEM. 


Albus-ut-flos est Cleobulus; et huic contrario fuscus 
Sopolis , bini Cypridos florigeri. 

Ideo me puerorum sequitur cupido : Amores enim 
se nexuisse albo dicunt me et nigro. 


166. ASCLEPIADJE. 


Hoc quod mihi superest animze, quodcumque esí, Amores, 
hoc certe habere, per deos oro, quietem sinite : 
aut ne jaculis amplius petite me, sed fulminibus; 
nee omnino favillam facite me et carbonum-congeriem. 
Ne, n&, ferite, Amores : arefactus enim erumnis, 
ex vobis hoc certe , si quid, volo habere, 


167. MELEAGRI. 


Hibernus quidem ventus; fert antem ad te me, o Myise. 
i 


raptum comissationibus duleiter-lacrimans Amor. 
Dessvit autem gravis spirans Cupido : sed me in portum 
excipe, nautam Cypridis in mari. 


168. POSIDIPPI. 


Nannüs et Lydi pocuia imple duo, et amatoribus-amic 
Mimnermi, et sapientis Antimachi ; 
misce quintum meum ; sextum vero uniuscujusque, 
o Heliodore, nominatim-effatus qui amans forte- fuit : 
septimum Hesiodi, octavum autem dic Homeri, 
nonumque Musarum, Mnemosynes decimum. [ Amores, 
Ego plenum preter labrum ebibam, o Cypris; cetera vere, 
ut sobrium numerare nonne valde ingratum? 


169. DIOSCORID.£. 


Effugi , Theodore, tuum grave-imperium. Sed modo dil 
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CAPUT XII. STRATONIS MUSA PUERILIS. 419 
« Ἐξέφυγον τὸν ἐμὸν δαίμονα πιχρότατον », | «Effugi meum dimonem scevissimum », 
πιχρότερός με χατέσχεν. Ἂ ριστοχράτει δὲ λατρεύω et sievior me tenuit. Aristocrati ubi- servivi 
μυρία, δεσπόσυνον xal τρίτον ἐχδέχομαι. infinite, dominum etiam tertium subeo. 
170. TOY AYTOY. 170. EJUSDEM. 
Σπονδὴ χαὶ λιδανωτὲ , Χαὶ οἱ χρητῆρι μιγέντες Libamen et thus, et crateri immixti 
δαίμονες , οἵ guis τέρματ ἐμῆς ἔχετε, dz&mones, qui amicitie sortes mese tenetis, 


ὑμέας, ἃ ὦ σεμνοὶ, μαρτύρομαι, οὃς 6 μελίχρως 
χοῦρος ᾿Αθήναιος πάντας ἐπωιμόσατο. 


vOS , Ο reverendi, testor, per-quos fuscus 
puerulus Athenzeus omnes adjuravit *** 


d 


171. TOY AYTOr. 171. EJUSDEM. 
Τὸν xaXov , ὡς ἔλαθες, χομίσαις πάλι πρός με θεουρὸν | Formosum, ut accepisti, referas rursus ad me theorum 
Εὐφραγόρην, ἀνέμων πρηύτατε Ζέφυρε, Euphragoram, ventorum o lenissime Zephyre , 
εἰς ὀλίγων τείνας μηνῶν μέτρον' ὡς xat ὃ κιχρὸς in paucorum extendens fempus mensium mensuram : nam 
μυριετὴς κέχριται τῷ φιλέοντι χρόνος. mille-annorum judicatur amanti tempus. [vel parvum 


Εἰ μισεῖν πόνος ἐστὶ, φιλεῖν πόνος, ix δύο λυγρῶν 
αἱροῦμαι χρηστῆς ÉAxoc ἔχειν ὀδύνης. 


Si odisse labor est, amare labor, e duobus amaris 
preopto boni ulcus habere doloris. 


173. DIAOAHMOY. 173. PHILODEMI. 


Demo me enecat et Thermium : illa quidem meretrix 
Demo ; hec autem nondum Cyprin novit. [te, o Cypris, 

Ft illam quidem tango; hanc vero non es! fas. Non, per 
non scio utram dicere me oporteat amabiliorem. 

Demario dicam amabiliorem esse virginem. Non enim 
volo, sed cupio quidquid custoditur. [ parata 


Δημώ με χτείνει xal Θέρμιον' fj μὲν ἑταίρη 
Δημώ" ἡ δ᾽ οὕπω Κύπριν ἐπισταμένυ,. 
Kat τῆς μὲν ψαύων τῆς δ᾽ οὐ θέμις. Οὐ μὰ σὲ, Κύπρι, 
οὐχ οἶδ᾽ ἂν εἰπεῖν δεῖ με ποθεινοτέρην. 
Δημαρίου λέξω τὴν παρθένον" οὐ γὰρ ἕτοιμα 
βούλομαι, ἀλλὰ ποθῶ πᾶν τὸ φυλασσόμενον. 
174. ΦΡΟΝΊΩΝΟΣ. 174. FRONTONIS. 


Μέχρι τίνος πολεμεῖς μ᾽, ὦ φίλτατε Κῦρε; τί ποιεῖς ; 
τὸν σὸν Καμόύσην οὐχ ἐλεεῖς ; λέγε μοι. 


Quousque repugnabis mihi, o carissime Cyre? Quid agis ? 


172. EYHNOY. 172. EVEN. 
tui non te Cambyse miseret? dic mihi. 


Νὴ γίνου Μῆδος" Σάχχας γὰρ ἔση μετὰ μικρὸν, Ne fias Medus; Saccas enim eris paulo post, 
xai σε. ποιήσουσιν ταὶ τρί) χ ες ᾿Αστυάγην. et te facient crines Astyagem. 
t75. ZTPATQNOZ. 175. STRATONIS. 
"H μὴ ζηλοτύπει δούλοις ἐπὶ παισὶν ἑταίρους, Aut ne invide servos ob pueros amicis , 
ἢ μὴ θηλυπρεπεῖς οἰνοχόους πάρεχε. aut ne molles pincernas preebe. [cussus 
Τίς γὰρ ἀνὴρ ἐς ἔρωτ᾽ ἀδαμάντινος; ἢ τίς ἀτειρὴς Quis enim vir in amorem esí ferreus? aut quis incon- 
οἴνῳ 5 τίς δὲ χαλοὺς οὐ περίεργα βλέπει: vino? quis autem formosos non procacius aspicit? 
λώντων ἔργα τάδ᾽ ἐστίν’ ὅπου δ᾽ οὐχ εἰσὶν ἔρωτες Viventium opera hec sunt : ubi vero non sunt amores, 
οὐδὲ μέθαι. Διοφῶν, ἣν ἐθέλῃς, ἄπιθι" nec ebrietates, Diophon, si volueris, illuc abi; 
xixtt Γειρεσίην ἢ Τάνταλον ἐς πότον ἕλχε, et illic Tiresiam aut Tantalum in potum trahe, 
τὸν μὲν ἐπ᾽ οὐδὲν ἰδεῖν, τὸν δ᾽ ἐπὶ μοῦνον ἰδεῖν, illum ut nihil videat, hunc autem ut te-modo videat. 
176. TOY AYTOY. 176. EJUSDEM. 


Στυγνὸς δὴ τί, Μένιππε. χατεσχέπασαι μέχρι πέζης, | Tristisquid tandem, Menippe, involutus-es usque ad talos, 
δ πρὶν ἐπ᾽ ἰγνύης λῶπος ἀνελκόμενος ; $ qui prius super poplitem vestem sublevabas? [quidein ἢ 

3 τί χάτω χύψας με παρέδραυες, οὐδὲ προσειπών ; aut quid demisso-vultu praeter me cucurristi , ne affatus 
(ion τί με κρύπτεις" ἤλυθον ἃς ἔλεγον. Novi quid me celes; venerunt quos dixi ( pili). 


172. EVENI. Ex his, qui bonus est, hic meus esto dolor. 
Si dolor est odisse, dolor quoque amare, duobus 
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177. TOY AYTOY. 


Ἕσπερίην Μοῖρίς με, χαθ᾽ ἣν γιαίνομεν ὥρην, 
οὖχ οἷο᾽ εἴτε σαφῶς, εἴτ ᾿ ὄναρ, 3 ἠσπάσατο. 
Ἤδη γὰρ τὰ ὧν ἄλλα μάλ' ἀτρεχέως ἐνόησα, 
χὠκχόσα μοι προσέφη, χὠχόσ᾽ ἐπυνθάνετο" 
εἰ δέ με xai πεφίληκε τεχμαίρομαι" εἰ γὰρ ἀληθὲς, 
πῶς ἀποθειωθεὶς πλάζομ᾽ ἐπιχθόνιος ; 


178. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


᾿Εξεφλέγην. ὅτε Θεῦδις ἐλάμπετο παισὶν ἐν ἄλλοις, 
οἷος ἐπαντέλλων ἀστράσιν ἠέλιος. 

Ἡοὔνεχ᾽ ἔτι φλέγομαι καὶ νῦν, ὅτε " νυχτὶ λαχνοῦται" 
δυόμενος γὰρ, ὅμως ἥλιός ἐστιν ἔτι, 


179. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Ὥμοσά σοι, Κρονίδη, μηπώποτε, μηδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ 
ἐξειπεῖν ὅ τι μοι Θεῦδις ἔειπε λαύεὶῖν. 

Vv δ᾽ ἢ δυσάπειστος ἀγαλλομένη πεπότηται 
γήθεῖ, καὶ στέξαι τἀγαθὸν οὐ δύναται" 

ἌΝᾺΣ / , ) " δ} , 

ἀλλ᾽ ἐρέω, σύγγνωθι σύ μοι, χεῖνος δὲ πέπεισται. 
Ze0 πάτερ, ἀγνώστου τίς χάρις εὐτυχίης; 


180. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


——— —— 
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177. EJUSDEM». 


Vespertina M«ris me, qua nobis valedicimus hora, 
nescio utrum vere, an in somnis , amplexus-est. 
Jam enim cetera quidem valde aperte sensi, 
et quidquid mihi dixit, et quidquid sciscitatus-est : 
an vero me et osculatus-sit, signum-quaro : $i enim ve 
quomodo divus-factus erro his-in-terris? — [rum εἰ 


178. EJUSDEM. 


Exarsi quando Theudis fulgebat pueros inter alios , 
qualis ortu-suo-superveniens astris so]. 

Quare adhuc flagro e£ nunc, quum uf nocte lanngin- 
occidens enim, tamen sol est adhuc. — [ obumhratu: 


179. EJLSDEM. 


Juravi tibi, o Jupiter, nunquam nec mihi quidem ipsi 
mc elocuturum quid mihi Theudis dixerit ut-caperem. 
Animus vero contumax exsultans volat 
letitia, et tegere bonum non valet. 


, Sed dicam, ignosce tu mihi : ille vero a me flexus-est, 


Καῦμά p ἔχει μέγα δή τι" σὺ δ᾽, ὦ παῖ, παύεο λεπτὸν 


ἠέρι δινεύων ἐγγὺς ἐμεῖο λίνον. 
Ἄλλο τι πῦρ ἐμοῦ ἔνδον ἔχω χκυάθοισιν ἀναφθὲν, 
καὶ περὶ σῇ ῥιπῇ μᾶλλον ἐγειρόμενον. 


181. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


V evoca μυθίζουσι, Θεόχλεες, ὡς ἀγαθαὶ μὲν 
αἱ Χάριτες, τρισσαὶ δ᾽ εἰσὶ xav. "Opyousvov: 

πεντάχι γὰρ δέκα σεῖο περισχιρτῶσι πρόσωπα, 
τοξοθόλοι, ψυχέοιν ἅρπαγες ἀλλοτρίων. 


182. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ταῦτά με νῦν τὰ περισσὰ φιλεῖς. ὅτ᾽ ἔρωτος ἀπέση 
πυρσὸς, ὅτ᾽ οὐδ᾽ ἄλλως ἡδὺν ἔχω σε φίλον. 

Μέμνημαι τὰρ ἐχεῖνα τὰ δύσμα χα! πλὴν ἔτι, Δάφνι, 
ὀψὲ uiv , ἀλλ᾽ ἐχέτο» xo μετάνοια τόπον. 


183. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τίς χάρις, Ἡλιόδωρε, φιλήμασιν, εἴ με λάθροισιν 
χείλεσι μὴ φιλέεις ἀντιδιαζόμενος, 

ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἄκροις ἀσάλευτα μεμυχόσιν, οἷα xav! οἴχους 
καὶ δίχα σοῦ με φιλεῖ πλάσμα τὸ κηρόχυτον ; 

184. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

M3, σπεύσης Μενέδημον ἑλεῖν δόλῳ, ἀλλ᾽ ἐπίνευσον 
ὀφρύσι, καὶ φανερῶς αὐτὸς ἐρεῖ" « Πρόαγε », 

Οὐ γὰρ ἀνάδλησις' φθάνει δέ τε xai τὸν ἄγοντα" 
οὐδ᾽ ἀμάρης, ποταμοῦ δ᾽ ἐστὶν ἑτοιμότερος. 


| 


O Jupiter, ignotz que gratia es felicitatis? 
180. EJUSDEM. 


Calor me habet magnus profecto aliquis : tu vero, o puer. 
in-aere cireumagere prope me linum. [ desine lee 


, Alium quendam ignem in me intus habeo cyathis succen- 


—— --- . —— Lo ——— - 


et qui tuo hoc ventulo magis excitatur. f sun. 
181. EJUSDEM. 


Falsa fabulantur, o 'Theocles, bonas scilicet esse 
Gratias, ternas autem esse Orchomeni : 

quinquies enim decem tuum circumsultant vultu, 
sagittas- mittentes, animarum rapaces alienarum. 


182. EJUSDEM. 


Hac nunc mihi inutilia das-oscula, quando amoris extincta 
fax, quando nec alioqui dulcem habeo te amicum. 
Memini enim illum inexpugnabilem-animum ; adhuc tamen, 

sero quidem, sed habeto et penitentia locum. [Dapbns, 


183. EJUSDEM. 


Qui gratia, o Heliodore, osculis , si me avidis 

: Jabiis non oscularis contra-nitens, 

sed summis immobiliter occlusis, ut domi 
etiam absque te me suaviatur imago cerea ? 


184. EJUSDEM. 


Ne propera Menedemum capere dolo , sed annue 
superciliis, e£ manifeste ipse dicet, « Prei, sequor. » 

Non enim mora : antevertit autem etiam ducentem; 
neque canaliculo, sed flumine esí promptior. 
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185. TOY AYTOY. 


Ἰοὺς σοθαροὺς τούτους xal τοὺς περιπορφυροσήμους 
παῖδας, ὅσους ἡμεῖς οὐ προσεφιέμεθα, 

ὥσπερ σῦχα πέτραισιν ἐπ᾽ ἀχρολόφοισι πέπειρα 
ἔσθουσιν γῦπες, Δίφιλε, xoi χόραπες. 


186. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἄχρι τίνος ταύτην τὴν ὀφρύα τὴν ὑπέροπτον, 
Μέντορ, τηρήσεις, μηδὲ τὸ χαῖρε λέγων, 
ὡς μέλλων αἰῶνα μένειν νέος, 2) διὰ παντὸς 
ὀρχεῖσθαι πυρίχην; xal τὸ τέλος πρόδλεπε. 
Ἥξει σοι πώγων, xaxbv ἔσχατον, ἀλλὰ μέγιστον" 
xai τότ᾽ ἐπιγνώσῃ τί σπάνις ἐστὶ φίλων. 
187. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
lli ἀναγινώσχειν, Διονύσιε, παῖδα διδάξεις, 
υηδὲ ἀετεχδῆναι φθόγγον ἐπιστάμενος ; 
ix νήτης μετέδης οὕτως ταχὺς εἰς βχρύχορδον 
φθόγγον. ἀπ᾽ ἰσχνοτάτης εἰς τάσιν ὀγχοτάτην. 
Πλὴν οὐ βασχαίνω" μελέτα μόνον" ἀμφοτέρους δὲ 
χρούων, τοῖς φθονεροῖς Λάμδδα καὶ Ἄλφα λέγε. 
188. ΤΟΥ AYTOY. 


Εἴ σε φιλῶν ἀδιχῶ xal τοῦτο δοχεῖς 062tv εἶναι, 


τὴν αὐτὴν χόλασιν xai σὺ φίλξι με λαθών. 
189. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τίς σε χατεστεφάνωσε δόδοις ὅλον ; Εἰ μὲν ἐραστὴς, 
ἃ udxap ! εἶ δ᾽ 6 πατὴρ, ὄμματα καὐτὸς ἔγχει. 


190. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


λθδιος ὃ γράψας σε, xai ὄλδιος οὗτος ὃ χάλλει 
τῷ σῷ νιχᾶσθαι χηρὸς ἐπιστάμενος. 

Θριπὸς ἐγὼ καὶ σύρμα τερηδόνος εἴθε γενοίμην, 
ὡς ἀναπηδήσας τὰ ξύλα ταῦτα φάγω. 


191. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Οὐκ ἐχθὲς παῖς ἦσθα : καὶ οὐδ᾽ ὄναρ οὗτος ὃ πώγων 
ἤλυθε" πῶς ἀνέδη τοῦτο τὸ δαιμόνιον, 


xai τριχὶ πάντ᾽ ἐχάλυνγε τὰ πρὶν καλά: Φεῦ, τί τὸ 
ἐχθὲς Τρωΐλος ὧν, πῶς ἐγένου Πρίαμος; [θαῦμα 5 


192. ΤΟΥ AYTOY. 


Οὐ τέρπουσι χόμαι με, περισσότεροί τε xixtvvot , 
τέχνης, 00 φύσεως ἔργα διδασχόμενοι" 

ἀλλὰ παλαιστρίτου παιδὸς ῥύπος ὁ ψαφαρίτης, 
xat χροιὴ μελέων σαρκὶ λιπαινομένη. 

Ἡξδὺς ἀχαλλώπιστος ἐμὸς πόθος" ἣ δὲ γοῖτις 


μορφὴ θηλυτέρης ἔργον ἔχει Παφίης. 
193. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐδὲ Xuvpvaiat Νεμέσεις ὅ τι σοὶ ᾽πιλέγουσιν , 
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183. EJUSDEM. 
Superbos illos e£ purpura-undique-insignes 
pueros, quotquot ad nos non-attrahimus, 
tanquam ficus saxis in sublimibus maturas 
comedunt vultures, o Diphile, et corvi. 


186. EJUSDEM. 


Quousque hoc supercilium arrogans, 
9 Mentor, servabis, ne salve quidem dicens, | pore 
tanquam in-e&ternum mansurus juvenis, aut omni tem- 
saltaturus pyrrhicham? Etiam finem prospice. 
Veniet tibi barba, malum extremum, imo maximum ; 
et tunc cognosces, quid penuria sit amicoram. 


137. FJUSDEM. 


Quomodo legere, o Dionysi, puerum docebis, 

ne invertere quidem sensim sonum-vocis sciens ? 
Ab ima-chorda transiisti ita velox in acutz&&chorda: 
sonum , a gracilissima in tensionem gravissimam. 
Tamen non invideo. Exerce-te modo : utrasque autem 
percellens, invidis Lambda et Alpha dic. — [ chordas 


188. EJUSDEM. 


Si te osculans injuriam-facio, et id putas contumelianr 
eandem poenam a-me repetens et tu osculare me.[esse, 


189. EJUSDEM. 


Quis te coronavit rosis totum? Si quidem amasius, 
ah felix! si vero pater, oculos et ipse habet. 


190. EJUSDEM. 

Felix est qui pinxit te, et felix hoec pulchritudine 
tua vinci cera que-sciat. 

Vermis ego et tractus teredinis utinam fiam, 

g, ut prosiliens ligna haec comedam ! 


191. EJUSDEM. 


Non tu heri puer eras? et ne somnio quidem hac barba 
venerat ; quotinodo se-extulit hoc infaustum , 

et piloomnia velavit prius pulchra? Va ! quod miraculum? 
heri qui-eras Troilus , quomodo evasisti Priamus ? 
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192. BJUSDEM. 


Non delectant come me, superfluique cincinni, 
artis, non nature opera docti : 
sed palzestram-agentis pueri squalor asper, - 
et color membrorum nuper oleo-inunctus. 
Dulcis inornatus meus anior ; veruimn fallax 
| forma muliebris ab-opera est Paphie. 


; Nec Smyrne Dice quid tibi dicunt, 


φῳὺς 
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3 [Δ - Tt e i] s /, 

Ápreutóope, νοεῖς ; « δίηδεν ὑπερ τὸ μέτρον ». 
Ἀλλ᾽ οὕτως ὑπέροπτα xal ἄγρια χοὐδὲ πρέποντα 

, ἢ ?, [4 P 
χωμωδῷ φθέ πανθ᾽ ὑποχρινόμενος. 
μ ὃ 8 ͵ Y " ? , n , 
/ 

Μνησθήσῃ τούτων, ὑπερήφανε" xal σὺ φιλήσεις, 

xat χωμῳδήσεις τὴν "A ποχλειομένην. 


194. TOY AYTOY. 


Ei Ζεὺς ix γαίης θνητοὺς ἔτι παῖδας ἐς αἴθρην 
ἥρπαζεν, γλυχεροῦ νέχταρος οἰνοχόους. 
αἰετὸς ἂν πτερύγεσσιν ᾿Αγρίππαν τὸν χαλὸν ἡμῶν 
ἤδη πρὸς μακάρων ἦγε διηκονίας, 
Ναὶ μὰ σὲ γὰρ, Κρονίδη, χόσιλου πάτερ, ἣν ἐσαθοήσης, 
» , » 2. ! ^ ^ ' : 
τὸν Φρύγιον ψέξεις αὐτίχα Δαρδανίδην. 


196. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἄνθεσιν οὐ τόσσοισι φιλοζέφυροι χλοάουσι 
λειμῶνες, πυκιναῖς εἴαρος ἀγλαῖαις, 

ὅσσους εὐγενέτας, Διονύσιε, παῖδας ἀθρήσεις, 
χειρῶν Κυπρογενοῦς πλάσματα καὶ Χαρίτων. 

Ἔξοχα δ᾽ ἐν τούτοις Μιλήσιος ἠνίὸς θάλλει, 
ὡς ῥόδον εὐόδμοις λαμπόμενον πετάλοις, 

Ἀλλ᾽ οὐχ οἶδεν ἴσως, ἐκ χαύματος ὡς χαλὸν ἄνθος, 
οὕτω τὴν ὥρην ἐχ τριχὸς ὀλλυμένην. 


196. TOY AYTOY. 


᾿Ὀρφθαλμοὺς σπινθῆρας ἔχεις, θεόμορφε Avxive, 
μᾶλλον δ᾽ ἀχτῖνας, δέσποτα, πυρσοθόλους. 

᾿λντωπὸς βλέψαι βαιὸν χρόνον οὐ δύναμαί σοι" 
πῦρ γὰρ ἀπαστράπτεις ὄμμασιν ἀμφοτέροις. 


197, TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


« Καιρὸν γνῶθι » σοφῶν τῶν ἑπτά τις εἶπε, Φίλιππε" 
πάντα γὰρ ἀχμάζοντ᾽ ἐστὶν ἐραστότερα" 

καὶ σίχυος πρῶτός που ἐπ᾽ ἀνδήροισιν δραθεὶς 
τίμιος, εἶτα συῶν βρῶμα πεπαινόμενος. 


198. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἡλιχίης φίλος εἰαὶ xat οὐδένα παῖδα προτάσσω, 
πρὸς τὸ χαλὸν χρίνων" ἄλλο γὰρ ἄλλος ἔχει. 


199. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"Apxtov ἤδη μοι πόσιος μέτρον" εὐσταθίη γὰρ 
λύεται ἥ τε φρενῶν Tí τε διὰ στόματος. 

Χὠ λύχνος ἔσχισται διδύμηην φλόγα, καὶ δὶς ἀριθμέω, 
πολλάχι πειράζων, τοὺς ἀναχεχλιμένους. 

Ἤδη δ᾽ οὐχέτι μοῦνον ἐπ᾽ οἰνογόον σεσόδηυαι, 
ἀλλὰ πάρωρα βλέπω χἠπὶ τὸν ὑδροχόον. 

200. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

Μισῶ δυσπερίληπτα φιλήματα, xal μαχιμώδεις 
φωνὰς, καὶ σθεναρὴν ἐχ χερὸς ἀντίθεσιν" 

xai μὴν xat τὸν, ὅτ᾽ ἐστὶν ἐν ἀγχάσιν, εὐθὺ θέλοντα 
χαὶ παρέχοντα χύδην, οὐ πάνυ δή τι θέλω" 


Ι Artemidore, cogitas? « Nihil supra modum. » 


; Sed ita superba et agrestia, et ne decentia quidem 
comodum, loqueris, cuncta ut in-scena-ayens. 

Memor-eris horum, o arrogans; tu quoque araabis, 
et comicam-fabulam-ages Exc lusam. 


Si Jupiter e terra mortales adhuc pueros in zthram 
|  vaperet, suavis nectaris pincernas, 
aquila alis Agrippam pulchrum nostrum 
jam ad beatorum duxisset ministeria. 
Ne, per te enim juro, Cronida, mundi pater, si ke 
Phrygium contemnes statim Dardaniden. [ adspeseris, 


| 194. EJUSDEM. 
| 


195. EJUSDEM. 


| 
| 
Floribus non tot Zephyri-amantia virescunt 
| prata, ín densis veris splendoribus, 
quot ingenuos, o Dionysi, pueros videbis, 
| manuum Cyprigeno figmenta et Gratiarum. 
"*xcellenter vero inter hos Milesius en floret, 
| ut rosa odoriferis fulgens foliis, 
Sed non novit fortasse, a calore ut pulcher flos aresci!, 
ita formam pueri a pilo perire. 


196. EJUSDEM. 


! 
e. 

| Oculos scintillas habes, o divincz-formae Lvcine, 

| potius vero radios, o domine, flammam-emittentes. 
; Ex-adverso inspicere paulisper non valeo te, 

| ignem enim fulminas oculis ambobus. 

! 


197. EJUSDEM. 


« Opportunitatem nosce » sapientium septem unas diril, 
omnia enim florentia aunt amabiliora. [Philippe. 

Etiam cucurbita prima fere in areolis conspecta 
pretiosa est, dein suum cibus quum-fit-mullis. 


198. EJUSDENM. 


, Juventutis amans sum et nullum puerum alii anteíero, 


| ad pulchritudinem judicans : aliam enim alius habet. 
l 


| 199. EJUSDEM. 


Sufficiens jam mihi potüs mensura , rectus-status enim 
solvitur tam mentis quam in ore. 

Atque l]ychnus sese-scindit-in duplicem flammam, et bi: 
ssepe tentans , in-lecto-reclinatos. [numero, 

Jamque non solum in vini-pincernam vi-feror, 
sed oblique intueor et aqua-pincernam (Aquarius ;. 


200. EJUSDEM 


| Odi egre-extorta basia, et pugnaces 
voces, et violentum manu obnixum : 
alqui etiam eum qui, ubi est in ulnis, statim vult 
et praebet effuse , non admodum sanc cupio : 
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ἀλλὰ τὸν ἐκ τούτων ἀμφοῖν μέσον, olov ἐχεῖνον 
τὸν xai μὴ παρέχειν εἰδότα xal παρέχειν. 


201. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


El υἡ νῦν Κλεόνιχος ἐλεύσεται, οὐχέτ᾽ ἐχεῖνον 


δέξομ᾽ ἐγὼ μελάθροις, οὐ μὰ τὸν ... Οὐχ ὀμόσω. 


Εἰ γὰρ ὄνειρον ἰδὼν οὐκ ἤλυθεν, εἶτα παρείη 
αὔριον, οὗ παρὰ τὴν σήμερον ὀλλύμεθα. 


202. ΤΟΥ AYTOY. 


ΠΠτηνὸς "Ἔρως ἀγαγέν με δι᾽ ἠέρος, ἡνίχα, Δᾶμι, 
Ἰράμμα σὸν εἶδον, ὅ μοι δεῦρο μολεῖν σ᾽ ἔλεγεν" 
δίᾳφα δ᾽ ἀπὸ Σμύρνης ἐπὶ Σάρδιας" ἔδραμεν ἄν μου 


ὕστερον εἰ Ζήτης ἔτρεχεν, ἢ Καάλαϊς. 


203. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Οὐχ ἐθέλοντα φιλεῖς με. φιλῶ δ᾽ ἐγὼ οὐχ ἐθέλοντα" 


εὔχολος ἣν φεύγω, δύσχολος ἣν ἐπάγω. 


204. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


« Χρύσεα χαλχείων » νῦν εἴπατε" « δὸς λάδε » παίζει 


Σωσιάδας ὃ χαλὸς, καὶ Διοχλῆῇς ὃ δασύς. 

Τίς χάλυχας συνέχοινε βάτῳ, τίς σῦχα μύχησιν; 
* e^ 
ἄρνα γαλαχτοπαγῇ τίς συνέχρινε pu 

Qa δίδως, ἀλόγιστε, χαὶ ἔμπαλιν οἷα χοαίζη 


οὕτω Τυδείδης Γλαῦχον ἐδωροδόκει. 
205. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Παῖς τις ὅλως ἁπαλὸς τοῦ γείτονος οὖχ ὀλίγως με 
χνίζει" πρὸς τὸ θέλειν δ᾽ οὖκ ἀμύητα γελᾷ " 


οὐ πλεῦν δ᾽ ἐστὶν ἐτῶν δύο xai δέχα, Νῦν ἀφύλαχτοι 
ὄμφαχες" ἣν δ᾽ ἀχμάση, φρούρια χαὶ σκόλοπες. 


206. TOY AYTOY. 


4 ΄σω » 
α. "Hv * τούτω φωνῇς, τὸ μέσον λάδε, xal κατακλίνας 


ζεύγνυε, καὶ πρώσας πρόσπεσε, χαὶ χάτεχε. 


8. Οὐ φρονέεις, Διόφαντε" μόλις δύναμαι γὰρ ἔγωγε 


ταῦτα ποιεῖν" παίδων δ᾽, f$ πάλη ἔσθ᾽ ἑτέρα. 


» 


πρῶτον συμμελετᾶν ἢ μελετᾶν υαθέτω.- 
207. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"E48, λουόμενος Διοκλῆς ἀνενήνογε σαύραν 

ix τῆς ἐμθάσεως τὴν ᾿Αναδυομένην. — 
᾿ Ταύτην εἴ τις ἔδειξεν ᾿Αλεξάνδρῳ τότ᾽ ἐν Ἴδη, 
τὰς τρεῖς ἂν ταύτης προχατέχρινε θεάς. 


208. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Εὐτυχὲς, οὐ φθονέω, βιδλίδιον: ἦ δά σ᾽ ἀναγνοὺς 
παῖς τις ἀναθλίβει, πρὸς τὰ γένεια τιθείς" 

| τρυφεροῖς σφίγξει περὶ χείλεσιν, 7j κατὰ μηρῶν 
ελήσει δροσερῶν, ὦ μακαριστότατον" 

πολλάχι φοιτήσεις ὁὑποχόλπιον, ἢ παρὰ δίφρους 


. Ὀχλοῦ xol μένε, Κῦρι, καὶ ἐμ δάλλοντος ἀνάσχου" 


! eed medium ex lis ambobus, talem qualia est is 
! qui et non praebere scit et prebere. 


201. EJUSDEM. 


Si nunc Cleonicus non veniet, non-amplius eum 
recipiam ego domi , non, juro per ... Non jurabo. 

Si enim scmnio viso non venerit, deinde adsit 
cras, non propter hodiernum-diem peribimus. 


| ' 202. EJUSDEM. 


| Aliger Amor ducebat me per aerem, quum, o Damis , 
| epistolam tuam-vidi, que mihi huc venire te dicebyit. 


| Velociter à Smyrna Sardes veni : cucurrisset a-me 
post-relictus si mecum Zetes curreret, aut Calais. 


203. EJUSDEM. 


Non volentem oscularis me, osculor ego non volentem : 
facilis si fugio, difficilis si arcesso. 


204. EJUSDEM. 


« Aurea pro ceneis » nunc dicite: « da cape » ludit 
Sosiadas formosus, et Diocles villosus. 

Quis rosas confert rubis, quis ficos boletis ? 
agnum subrumum quis confert bovi ? 

Qualia das, o inconsulte, ct rursus qualia aufers! 
Sic Tydides Glaucum donis-afliciebat. 


205. EJUSDEM. 


Puer quidam omnino delicatulus vicini non mediocriter me 
sollicitat; ut se velle significet non inscite ridet; 

non autem annos excessit duos et decem. Nunc incustodit:e 
uvz-immaturz ; si maturuerit, erunt excubie et pali. 


206. EJUSDEM. 


α. Si in bac 1e sapis (?), medium arripe , et decumbere- 

liga , et adurgens irrue et contine, [ jubens 

b. Non sapis, o Diophante; vix enim possum ego 

haec facere : puerorum autem lucta est alia. 

a. Move et mane, Cyri, et irruentem sustine : 
prius una-exerceri quam seorsim discat. 

| 


207. EJUSDEM. 


Heri dum-lavaretur Diocles extulit lacertam 
ex descensione ( lebete) Emergentem. 

Hanc si quis ostendisset Alexandro olim in Ida, 
tres illas prae hac condemnasset deas. 


908. EJUSDEM. 


O beate, non invideo, libelle : sane igitur te legens 
puer aliquis premit, mento apponens ; 
aut mollia stringet circa labra, aut ad crura 
| convolvet roscida , o fortunatissime : 
i s:epe ibis pectori-suppositus, aut in sedilibus 
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βληθὲν τολμήσεις κεῖνα θιγεῖν ἀφόβως. positus audebis illa tangere sine-metu. 
Πολλὰ δ᾽ ἐν ἠρεμίη προλαλήσεις" ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν, Multa etiam in solitudine garries ; sed pro nobis, 
χαρτάριον, δέομαι, πυχνότερόν τι λάλει. o chartula, precor, frequentius quiddam garrito. 
209. TOY AYTOY. 209. EJUSDEM. 
Μήτε λίην στυγνὸς παρακέχλισο , μήτε χατηφὴς, Neu valde tristis juxta-recuba, neu demisso-vultu, 
Δίφιλε, μηδ᾽ εἴης παιδίον ἐξ ἀγέλης. o Diphile, neu sis puerulus de grege. 
Ἔστω προυνιχὰ πρῶτα θιγήματα, καὶ τὰ πρὸ ἔργων | Sint salaces primitactus, et quae opus praecedunt 
παίγνια, πληχτισμοὶ, χνίσμα, opa , λόγος. nugamenta , ludicree-luctze , vellicatio, basium, sermo 
210. TOY AYTOY. 210. EJUSDEM. 
Τρεῖς ἀρίθμει τοὺς πάντας ὑπὲρ λέγος, ὧν δύο δρῶσιν, | Tres numera cunctos in lecto, quorum duo faciunt, 
xal δύο πάσχουσιν. Θαῦμα δοχῶ τι λέγειν, |  etduo patiuntur. Miraculum quoddam videor dicere. 
Καὶ μὴν οὐ ψεῦδος" δυσὶν elc μέσσος γὰρ ὑπουργεῖ Tamen non falsum : duobus unus medius enim mini 
τέρπων ἐξόπιθεν, πρόσθε δὲ τερπόμενος. delectans post, ante vero delectatus. [strat 


211. TOY AYTOY. 211. EJUSDEM. 


Si quidem es haud-initiatus adhuc ei rei ad quam te ak 
merito timeas , metuendum forte credens. ( litio, 
Si vero te dominicus lectus prestitit peritum-artificem, 
quid invides praebere, idem accipiens, alteri? 
Ille nimirum vocavit ad opus, dein te-dimisso 
dormit dominus, ne sermone quidem te dignatus : [ ries, 
alie vero hic sunt deliciz : ludes paria , communia gar- 
cetera interrogatus, et non jussus. 


Εἰ μὲν ἔφυς ἀμύητος ἀχμὴν ὑπὲρ οὗ σ᾽ ἔτι πείθω, 
ὀρθῶς ἂν δείσαις, δεινὸν ἴσως δοχέων. 

Εἰ δέ σε δεσποτικὴ χοίτη πεποίηχε τεχνίτην, 
τί φθονέεις δοῦναι, ταὐτὸ λαδὼν, ἑτέρῳ ; 

ὃς μὲν γὰρ καλέσας ἐπὶ τὸ χρέος, εἶτ᾽ ἀπολύσας, 
εὕδει χύριος ὧν, μηδὲ λόγου μεταδούς" 

ἄλλη δ᾽ ἔνθα τρυφή" παίξεις loo , χοινὰ λαλήσεις, 
τἄλλα δ᾽ ἐρωτηθεὶς χοὐχ ἐπιτασσόμενος. 


212. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. - 212. FJUSDEM. 


Heu , heu mihi! quid rursum lacrimis-suffusus, aut quid 
puerule? dic simpliciter : ne doleas; quid vis? [tristis 
Manum mihi cavam protulisti : ut perii ! 
mercedem fortasse petis. At hoc a-quo didicisti? 
Non jam tibi placentaruro care tabule neque mellita 
sesama, et nucum conjiciendarum jocosa dexteritas : 
sed jam ad lucrum applicas mentem. Ut qui docuit, 
pereat ! Qualem mihi puerum abstulit! 


Alai μοι! τί πάλιν δεδαχρυμένον, ἢ τί κατηφὲς, 
παιδίον ; εἶπον ἁπλῶς" μηδ᾽ ὀδυνῶ" τί θέλεις ; 

τὴν χέρα μοι χοίλην προσενήνοχας" ὡς ἀπόλωλα! 
μισθὸν ἴσως αἰτεῖς" τοῦτ᾽ ἔμαθες δὲ πόθεν; 

οὐχέτι σοι χοπτῆς φίλιαι πλάχες οὐδὲ μελιχρὰ 
σήσαμα,, xal χαρύων παίγνιος εὐστοχίη 

ἀλλ᾽ ἤδη πρὸς χέρδος ἔχεις φρένας. Ὥς 6 διδάξας 
τεθνάτω" οἷόν μου παιδίον ἠφάνιχεν 


' 
| . 
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213. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 218. EJUSDEM. 


Muro acclinasti clunes speciosas, 


Τῷ τοίχῳ χέχλικας τὴν ὀσφύα τὴν περίόλεπτον, 
Cyri : quid tentas lapidem? non potest. 


Küpr τί πειράζεις τὸν λίθον; οὐ δύναται. 
214. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. | 914. EJUSDEM. 


Da mihi, et cape 85. Dices te divitem esse; 
largire igitur gratiam , sicut rex. 


Δός uot, xxi λάῦε y aÀxóv. "Epeic ὅτι « πλούσιός εἶμι »" 
δώρησαι τοίνυν τὴν χάριν, ὡς βασιλεύς. 


215. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 215. EJUSDEM. 


Nunc tu es ver, deinde eris testas ; et deinceps quid fo- 


Νῦν ἔαρ εἰ, μετέπειτα θέρος" κἄπειτα τί μέλλεις 
Cyris? cogita, etenim calamus eris. [turus-e;. 


Κῦρις; βούλευσαι, xol καλάμη γὰρ o. 


l 
416. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. β 216. EJUSDEM. 


Nunc erecta, o exsecranda, et rigida es, quum nibil adest* 


Νῦν ὀρθὴ, κατάρατε, xal εὔτονος, ἡνίκα μηδέν" | 
sed quum esset heri, nihil omnino spirabas. 


ἡνίχα δ᾽ ἦν ἐχθὲς, οὐδὲν ὅλως ἀνέπνεις. 


| 
| 
| 


CAPUT XII. STRATONIS MUSA PUERILIS. 


217. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἤδη ἐπὶ στρατιῆς δρμᾶς, ἔτι παῖς ἀδαὴς ὧν 
xai τρυφερός. “ΕΓ ποιεῖς, οὗτος, ὅρα" μετάθου. 


Οἴμοι! τίς σ᾽ ἀνέπεισε λαθεῖν δόρυ" τίς χερὶ πέλτην ; 


τίς χρύψαι ταύτην τὴν χεφαλὴν χόρυθι; 
Ὦ μαχαριστὸς ἐχεῖνος, ὅτις ποτὲ, χαινὸς Ἀχιλλεὺς 
tolo ἐνὶ χλισίῃ τερπόμενος Πατρόκλῳ. 


218. TOY AYTOY. 


Μέχρι τίνος σε γελῶντα μόνον, μηδὲν δὲ λαλοῦντα 
οἴσομεν; εἶπον ἁπλῶς ταῦτα σὺ, Πασίφιλε. 

Αἰτῶ, xat σὺ γελᾷς" πάλιν αἰτῶ, χοὐχ ἀποχρίνη" 
δαχρύω, σὺ γελᾷς. BapÓape, τοῦτο γέλως ; 


219. TOY AYTOY. 


Καὶ μισθοὺς αἰτεῖτε, διδάσχαλοι ; ὡς ἀχάριστο: 
ἐστέ" τί γάρ; τὸ βλέπειν παιδία μικρὸν ἴσως ; 

χαὶ τούτοισι λαλεῖν, ἀσπαζομένους τε φιλῆσαι; 
τοῦτο μόνον χρυσῶν ἄξιον οὐχ ἑχατόν ; 

Πεμπέτω,, εἴ τις ἔχει χαλὰ παιδίχ᾽ xáus φιλείτω, 
μισθὸν xat παρ᾽ ἐμοῦ λαμδανέτω τί θέλει. 


220. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Οὐχὶ τὸ πῦρ κλέψας δέδεσαι, xaxóbouAs Προμηθεῦ, 
ἀλλ᾽ ὅτι τὸν πηλὸν τοῦ Διὸς ἠφάνισας. 

ID&rzov ἀνθρώπους, ἔδαλες τρίχας" ἔνθεν 6 δεινὸς 
πώγων, καὶ χνήμη παισὶ ῥασυνομένη. 

Εἶτά σε δαρδάπτει Διὸς αἰετὸς, ὃς Γανυμήδην 
ἥρπασ᾽" ὃ γὰρ πώγων xal Διός ἐστ᾽ ὀδύνη. 


221. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Στεῖχε πρὸς αἰθέρα δῖον, ἀπέρχεο παῖδα χομίζων, 
αἰετὲ, τὰς διφυεῖς ἐχπετάσας πτέρυγας, 

στεῖχε τὸν ἁδρὸν ἔχων Γανυμήδεα, μηδὲ μεθείης 
τὸν Διὸς ἡδίστων οἰνοχόον κυλίχων" 

φείδεο δ᾽ αἱμάξαι κοῦρον γαμψώνυχι ταρσῷ, 
μὴ Ζεὺς ἀλγήση, τοῦτο βαρυνόμενος. 


222. TOY AYTOY. 


Εὐχαίρως ποτὲ παιδοτρίθης, λεῖον προδιδάσχων, 
tl; τὸ γόνυ γνάμψας, μέσσον ἐπαιδοτρίδει, 

τῇ χερὶ τοὺς xóxxouc ἐπαφώμενος. ᾿Αλλὰ τυχαίως 
τοῦ παιδὸς χρήζων, ἦλθεν ὃ δεσπόσυνος" 

ὃς δὲ τάχος τοῖς ποσσὶν ὑποζώσας ἀνέχλινεν 
ὕπτιον, ἐμπλέξας τῇ χερὶ τὴν φάρυγα. 

AX οὐκ ὧν ἀπάλαιστος ὃ δεσπόσυνος προσέειπεν" 
« Παῦσαι" πνιγίζεις » φησὶ «“τὸ παιδάριον ». 


223. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τερπνὸν ὅλως τὸ πρόσωπον ἐμοὶ προσιόντος ἀπαρχεῖ' 
οὐχέτι δ᾽ ἐξόπιθεν χαὶ παριόντα βλέπω. 
Οὕτω γὰρ καὶ ἄγαλμα θεοῦ καὶ νηὸν δρῶεν 


ἀντίον, οὐ παντως xat τὸν ὀπισθόδομον. 


425 
217. EJUSDEM. 


Jam in militiam pergis, adhuc puer inscius quum-es, 
et delicatus. Quid agas, heus tu! vide : muta-consilium. 
Hei mibi! quis tibi suasit ut-caperes hastam ? quis manu 
quis ut-occultares hoc caput galea? [ clypeum? 
O felicissimus ille, quisquis tandem es/, novus Achilles, 
tali in tabernaculo suo gaudens Patroclo! 


218. EJUSDEM. 


Quousque te ridentem modo, nihil autem loquentem 
feremus ? dic simpliciter hoc tu, o Pasiphile. 

Rogo, et tu rides; rursus rogo , et non respondes ; 
lacrimor, tu rides. O barbare, hocne risus ? 


219. EJUSDEM. 


Εἰ mercedes petitis, magistri ! Quam ingrati 

estis! Quid enim ? cernere pueros, an forte parvum? 
et cum-illis fabulari , salutantesque eos osculari ? 

Jd solum aureos nummos nonne meretur centum? 
Mittat , si quis habet formosos pue rulos; et me osculen- 

mercedem et à me sumant quam volunt. [ tur, 


2320. EJUSDEM. 


Non iguem furatus es-vinctus, o prava-meditans Prome- 
sed propterea quod limum Jovis corrupisti. — [ theu:, 

Fingens homines, injecisti pilos, unde terribilis 
barba, et crura pueris villosa. 

Hinc te nunc dilaniat Jovis aquila, que Ganymedem 
rapuit : barba enim etiam Jovis est dolor. 


221. EJUSDEM. 


Abi ad e&thera dium , ascende puerum auferens, 
o aquila, geminas extendens alas; 

abi mollem tenens Ganymedem , neu dimittas 
Jovis dulcissimorum pincernam calicum : 

parce autem cruentare adolescentulum curviungui pedo, 
ne Jupiter doleat, id &groe-ferens. 


222. EJUSDEM. 


Opportune olim pzdotriba, levem puerulum docens , 
super genu quum-inílexisset, medium exercebat, 
manu baccas (testículos) pertractans. Sed forte-fortuna 
puero quum-egeret, venit herus. 
Et ille statim pedibus subcinctum reclinavit 
supinum , implicans manu fauces. 
Sed quum non esset inscius-palestra, herus dixit : 
« Desine; suffocas » inquit « puerulum. » 
223. EJUSDEM. 


Terpn pueri omnino facies obvii-facti mihi sufficit ; 
non-amplius a tergo et praetereuntem intueor. 

Sic enim et signum dei et templum videmus 
adversum, non omnino etiam posticani-czedem. 


.---.---.--- - - 
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224. TOY AYTOY. 


Εἰς ἀγαθὴν συνέθημεν ἀταρπιτὸν, ἣν ἀπὸ πρώτης 
φράζευ ὅπως ἔσται, Δίφιλε, xal μονίμη. 

Ἄμφω γὰρ πτηνόν τι λελόγχαμεν" ἔστι μὲν ἐν σοὶ 
χάλλος , ἔρως δ᾽ ἐν ἐμοί" καίρια δ᾽ ἀμφότερα. 

"Aptt μὲν ἁρμοσθέντα μένει χρόνον' εἰ δ᾽ ἀφύλαχτα 
αἰμνετον ἀλλήλων͵, οἴχετ᾽ ἀποπτάμενα. 


225. TOY AYTOY. 


Οὐδέποτ᾽ ἠελίου φάος ὄρθριον ἀντέλλοντος 
μίσγεσθαι ταύρῳ χρὴ φλογόεντα χύνα, 

u^ ποτε χαρπολόχου Δημήτερος ὑγρανθείσης, 
βρέξης τὴν λασίην “Ηραχλέους ἄλοχον. 


226. TOY AYTOY. 


Πάννυχα μυδαλόεντα πεφυρμένος ὄμματα χλαυθμῷ 
ἄγρυπνον ἀμπαύω θυμὸν ἀδημονίη, 

f με xav! οὖν ἐδάμασσεν ἀποζευχθέντος ἑταίρου, 
μοῦνον ἐπεί με λιπὼν εἰς ἰδίην "Ἔφεσον 

χθιζὸς ἔδη Θεόδωρος" ὃς εἰ πάλι μὴ ταχὺς ἔλθοι, 
οὐχέτι μουνολεχεῖς χοῖτας ἀνεξόμεθα. 


227. TOY AYTOY. 
"Hv τινα xa παριδεῖν ἐθέλω καλὸν ἀντισυναντῶν, 
βαιὸν ὅσον παραδὰς εὐθὺ μεταστρέφομαι, 
228. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


[Iain μὲν ἠλιτόμηνον ἐς ἄφρονα χαιρὸν ἁμαρτεῖν, 
τῷ πείθοντι φέρει πλεῖον ὕδρισμα φίλῳ. 

Ἤδη δ᾽ ἐν νεότητι παρήλιχα παιδικὰ πάσχειν, 
τῷ παρέχοντι πάλιν τοῦτο δὶς αἰσχρότερον. 


"[5ott δ᾽ ὅτ᾽ ἀμφοτέροις τὸ μὲν οὐχέτι, Μοῖρι, τὸ δ᾽ 


ἀπρεπὲς, οἷον ἐγὼ καὶ σὺ τὸ νῦν ἔχομεν. [οὕπω 
220. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ὡς ἀγαθὴ θεός ἐστι, 8v ἣν ὑπὸ χόλπον, ἴΔλεξι» 
πτύομεν, ὑστερόπουν ἁζόμενοι Νέμεσιν. 

ἫΝ σὺ μετερχομένην οὐκ ἔδλεπες, ἀλλ᾽ ἐνόμιζες 
ἕξειν τὸ φθονερὸν κάλλος ἀειχρόνιον. 

NUv δὲ τὸ μὲν διόλωλεν᾽ ἐλήλυθε δ᾽ f, τριχάλεπτος 
δαίμων" χοὶ θέραπες νῦν σε παρερχόμεθα. 

230. KAAAIMAXOY. 

Τὸν τὸ καλὸν μελανεῦντα Θεόχριτον, εἰ μὲν ἔμ᾽ ἔχθει, 

τετράχι μισοίης" εἰ δὲ φιλεῖ, φιλέοις" 


ναίχι πρὸς εὐχαίτεω Γανυμήδεος, οὐράνιε Ζεῦ, 
xol σύ ποτ᾽ ἠράσθης. Οὐχέτι μαχρὰ λένω. 


231. ETPATONOX. 


Ἐὐκχλείδῃ φιλέοντι πατὴρ Üdvev- ἃ μάκαρ αἰεὶ, 
χαὶ πρὶν ἐς ὅττι θέλοι χρηστὸν ἔχων πατέρα 
καὶ νῦν εὔφρονα νεχρόν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἔτι λάθρια παίζω" 


224. EJUSDEM. 


Bonam una-inivimus viam, quam ab initio 
considera quomodo futura-sit , Diphile, etiam ürma. 
Ambo enim volatile aliquid sortiti-sumus : inest quidem tili 
forma, amor vero mihi : temporaria autem utraque. 
Recens quidem conjuncta manent aliquantisper ; si ver] 
manent alterum-alteri, abeunt avolantia. [incustedit; 


225. EJUSDEM. 


Nunquam sole lucem matutinam extollente 
misceri oportet tauro flaammeum canem, 

ne quando frugipara Cerere irrorata , 
humectes villosam Herculis conjugem. 


226. EJUSDEM. 


Totam-per-noctem madida pe-fusus lumina tletu 
insomnem recreo animum dolore, 

qui me domuit ob-sejunctum sodalem, 
solo quum me relicto in suam Ephesum [ velox redierit, 

profectus-est hesternus Theodorus : qui si rursus nu 
non jam in-quts-solus-cubo strata feremus. 


227. EJUSDEM. 


Si quem et non-aspicere volo formosum obvius-factos, 
paululum modo pratergressus statim reverto. 


228. EJUSDEM. 


Puerum impuberem in insciens venerum tempus peccare, 
invitanti affert majorem contumeliam amico. 

Jam vero in juventute statem-egressa puerilia pati, 
pr&benti rursus id bis turpius. [ alterum nondum 

Est autem quum utrisque unum non amplius, o Meri 
indecorum ; quali ego et tu nunc conditione sumus. 


329. FJUSDEM, 


Quam bonum numen est, per quod in sinum, o Alexis, 
spuimus, tardipedem reveriti Nemesim. 

Quam tu insequentem non videbas , sed putabas 
te habiturum invidam formam perpetuo. 

Nunc autem h&c quidem periit; venit vero difficillima 
dea, et cultores olim tul nunc te priterimus. 


230. CALLIMACHI. 


Formosum fusco-colore Theocritum , si quidem me odit, 
quater oderis; si vero amat, ames : 

nae per bene-comatum Ganymeden, o coelestis Jupiter, 
et tu olim amore-captus-es. Non longiora dico. 


231. STRATONIS. 


Euclidae amanti pater decessit : ah usque felix! — [trem, 
et prius in rem-quameumque vellet bonum habens pa- 
et nunc benevolum mortuum. Ego vero adbuc clandestin 
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φεῦ υοίρης τε χαχῆς xai πατρὸς ἀθανάτου ] 


232. XKYOINOY. 


Ὀρθὸν νῦν ἕστηκας ἀνώνυμον οὐδὲ μαραίνη, 
ἐντέτασαι δ᾽ ὡς ἂν μή ποτε παυσόμενον" 

ἀλλ᾽ ὅτε uox Νεμεσηνὸς ὅλον παρέχλινεν ἑαυτὸν, 
πάντα διδοὺς ἃ θέλω, νεκρὸν ἀπεχρέμασο. 

Τιίνεο, xol ῥήσσου, xai δάχρυε" πάντα ματαίιως, 
οὖν, ἕξεις ἔλεον χειρὸς ἀφ᾽ ἡμετέρης. 


233. ΦΡΟΝΊΤΩΝΟΣ. 


Τὴν ἀμὴν Ov aav zov ἔχειν, χωμῳδὲ, voulu, 
οὐκ εἰδὼς αὐτὴν Φάσυατος ὀξυτέρην. 

Ποιήσει σ᾽ ὃ χρόνος Μισούμενον, εἶτα l'eopyov, 
χαὶ τότε μαστεύσεις τὴν Περιχειρομένην. 


234. ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ. 


Εἰ χάλλει χαυχᾷ, γίνωσχ᾽ ὅτι xat ῥόδον ἀνθεῖ" 
ἀλλὰ μαρανθὲν ἄφνω σὺν χοπρίοις ἐρίφη. 

ἴλνθος γὰρ xai χάλλος ἴσον χρόνον ἐστὶ λαχόντα’ 
ταῦτα δ᾽ Op T, φθονέων ἐξευαάρανε χρόνος, 


235. TOY AYTOY. 


Ei uiv γηράσχει τὸ χαλὸν, μετάδος, πρὶν ἀπέλθῃ" 
εἶ δὲ μένει, τί φοδῇ τοῦθ᾽ ὃ μένει διδόναι: 


286. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εὐνοῦχός τις ἔχει χαλὰ παιδία" πρὸς τίνα χρῆσιν; 
xat τούτοισι βλάδην οὐχ ὁσίην παρέχει. 

Ὄντως ὡς 6 χύων * φάτνῃ ῥόδα, μωρὰ δ᾽ ὑλαχτῶν 
οὔθ᾽ αὑτῷ παρέχει τἀγαθὸν,, οὔθ᾽ ἑτέρῳ. 

237. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

Χαῖρε σὺ, μισοπόνηρε πεπλασμένε, χαῖρε, βάναυσε, 
ὃ πρῴην ὀμόσας μηχέτι μὴ διδόναι. 

Μηχέτι νῦν ὀμόσης. ΓΕγνωκα γὰρ, οὐδέ με λήθεις" 
οἶδα τὸ ποῦ, καὶ πῶς, καὶ τίνι, χαὶ τὸ πόσου. 


238. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


᾿Ἀλλήλοις παρέχουσιν ἀμοιθαδίην ἀπόλαυσιν 
οἱ χύνεοι πῶλοι μειραχιευόμενοι" 

ἀμφαλλὰξ δὲ οἱ αὐτοὶ ἀπόστροφα νωτοδατοῦνται, 
τὸ δρᾶν xal τὸ παθεῖν ἀντιπεραινόμενοι. 

Οὐ πλεονεχτεῖται δ᾽ οὐδ᾽ ἅτερος" ἄλλοτε μὲν γὰρ 
ἴσταται ὃ προδιδοὺς ἄλλοτ᾽ ὄπισθε πάλιν. 

Τοῦτ᾽ ἐστὶν πάντως τὸ προοίμιον" εἷς γὰρ ἀαοιδὴν, 
ὡς λέγεται, χνήθειν οἶδεν ὄνος τὸν ὄνον. 


234. STRATONIS. 


Si tumidam te forma facit, micat et rosa : verum 
Marcida mox sordes inter et ipsa jacet. 
Tempore tantillo tam flos quam forma senescunt. 


ludo : beu! sortem malam et patrem immortalem! 


232. SCYTRINI. 


Erectum nunc stas anonymum , neque tabelis ; 
sed extensum es ut nunquam cessaturum; [pore , 
verum quando mihi Nemesenus toto se-acclinavit cor- 
- cuneta dans quae volo, mortuum pendebas. 
Tendaris, et rumparis, et lacrimeria ; omnia incassum : 
non habebis misericordiam a manu nostra. 


233. FRONTONIS. 


JEstatis- florem Thesaurum te habere , o comede, existi- 
ignarus eum esse Spectro velociorem. [ mas, 
Faciet te tempus Odiosum, deinde Agricolam , 
et tunc queres Tonsam. 


284. STRATONIS. 


Si forma gloriaris, disce etiam rosam florere, 
sed arefacta statim cum fimo projicitur. 

Flos enim et forma par tempus sunt-sorlita; 
et hzc duo simul invidens arefaeit tempus. 


235. EJUSDEM. 


Si quidem senescit forma, communica , priusquam abeat : 
si vero manet, quid times ne id quod manet des ? 


236. EJUSDEM. 


Spado quidam formosos habet puerulos: ad quem usum? 
atque bis flagitium nefarium affert. [ in omnes latrans, 
Revera ut canis, quod-dicunt, rosas custodiens et stulte 
neque ipse sibi praebet commodum , neque alii praebet. 


237. EJUSDEM. 


Vale tu, o malorum-inimice ficte, vale, fastidiose, 
qui nuper jurasti te non-amplius mihi daturum. 

Ne-jam nunc jura. Novi enim, neque me fallis : 
scio ubi et quomodo et cuinam et quanti. 


238. EJUSDEM. 


Sibi-invicem prebent mutuam voluptatem 
canum catuli ludentes; 
vicissimque iidem aversi-retro terga-conscendurit , 
facere et pati invicem-peragentes. 
Neuter autem minus aufert altero : modo enim : 
stat qui prior dedit , ante, modo a-tergo rursus. 
Id est omnino procemium : in vicem enim 
quod aiunt, fricare novit asinus asinum. 


Esse diu pulchris invida fata negant. 


235. EJUSDEM. 


Si forma est fugitura tibi, da quam fugit ante: 
Si manet, oro, times cur dare quod maneat ? 
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239. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πέντ᾽ αἰτεῖς, δέχα δώσω" ἐείχοσι δ᾽ αὐτίχα ἕξεις. 
"Kpxei σοι χρυσοῦς ; ἤρχεσε xai Δανάη. 


240. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἤδη μοι πολιαὶ μὲν ἐπὶ χροτάφοισιν ἔθειραι, 
xal πέος ἐν μηροῖς ἀργὸν ἀποχρέμαται" 

ὄρχεις δ᾽ ἄπρηχτοι, χαλεπὸν δέ με γῆρας ἰχάνει. 
Οἴμοι! πυγίζειν οἶδα, xal οὐ δύναμαι. 


241. TOY AYTOY. 


λγχιστρον πεπόηχας, ἔχεις ἰχθὺν ἐμὲ, τέκνον" 
ἕλχε μ᾽ ὅπου βούλει: μὴ τρέχε, μή σε φύγω. 


242. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πρώην τὴν σαύραν ῥοδοδάχτυλον, "AJxtu', ἔδειξας" 
νῦν αὐτὴν ἤδη xai ῥοδόπηχυν ἔχεις. 


244. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἴ με τὸ πυγίζειν ἀπολώλεχε, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐχτρέφομαι ποδαγρῶν, Ζεῦ, χρεάγραν με πόει. 


244. TOY AYTOY. 


*Hv ἐσίδω τινὰ λευκὸν, ἀπόλλυμαι" ἣν δὲ μελίχρουν, 
χαίομαι' ἣν ξανθὸν δ᾽, εὐθὺς ὅλος λέλυμαι, 


245. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Πᾶν ἄλογον ζῶον Btvet μόνον" ot Aoyuxot δὲ 
τῶν ἄλλων ζώων τοῦτ᾽ ἔχομεν τὸ πλέον, 

πυγίζειν εὑρόντες. “Ὅσοι δὲ γυναιξὶ χρατοῦνται, 
τῶν ἀλόγων ζώων οὐδὲν ἔχουσι πλέον. 


246. TOY AYTOY. 


Ζεῦγος ἀδελφειῶν με φιλεῖ. Οὖχ οἶδα τίν᾽ αὐτῶν 
δεσπόσυνον χρίνω᾽ τοὺς δύο γὰρ φιλέω. 

Xo μὲν ἀποστείχει, 6 δ᾽ ἐπέρχεται" ἔστι δὲ τοῦ μὲν 
κάλλιστον τὸ παρὸν, τοῦ δὲ τὸ λειπόμενον. 


247. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Οἷον ἐπὶ Τροίη ποτ᾽ ἀπὸ K ρήτης, Θεόδωρε, 
Ἰδομενεὺς θεράποντ᾽ ἤγαγε Μηριόνην, 

τοῖον ἔχο» σε φίλον περιδέξιον. Ἦ γὰρ ἐκεῖνος 
ἄλλα μὲν ἦν θεράπων, ἄλλα δ᾽ ἑταιρόσυνος: 

xai σὺ τὰ μὲν βιότοιο πανήμερος ἔργα τέλει μοι: 
νῦν δ᾽ ἄγε πειρῶμεν, ναὶ Δία, Μηριόνην. 

248. TOY AYTOY. 

Τίς δύναται γνῶναι τὸν ἐρώμενον εἰ παραχμάζει, 
πάντα συνὼν αὐτῷ μηδ᾽ ἀπολειπόμενος : 

Τίς δύνατ᾽ oüx ἀρέσαι τὰν σήμερον, ἐχθὲς ἀρέσχων; 
εἰ δ᾽ ἀρέσε:, τί παθὼν αὔριον οὐχ ἀρέσει; 
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239. EJUSDEM. 


Quinque petis drachmas, decem dabo : et viginti mox ki 
Satne- est tibi aureus? Sat fuit et Danaz. : bel 


240. EJUSDEM. 


Jam mihi cani sus super temporibus capilli, 
et veretrum inter crura iners pendet ; 

testiculi autem ignavi : gravis me senectus corripit. 
Hei mihi , nates-fodere scio et non possum. 


241. EJUSDEM. 


Hamum fecisti, habes piscem me, o puer - 
trahe me quo vis : ne curre, ne te fugiam. 


242. EJUSDEM. 


Nuper lacertam roseo-digito.similem, o Alcime, osten. 
nunc eam jam et roseo-cubito-similem habes. [disi; 


243. EJUSDEM, 


Si me peedicatio perdidit, et ob hoc (nis forcipem) mefac. 
nutrior (tivo) laborans-podagra, Jupiter, creagram/tor- 


244. EJUSDEM. 


Si intueor aliquem album, pereo; si autem fuscum, 
comburor ; si vero flavum, statim totus deficio. 


245. EJUSDEM. 


Omnis animans rationis-expers futuit modo : at rationis- 
ceteris animantibus hoc habemus plus, [participe 
ut pedieare excogitaverimus. Quotquot autem mulieri- 
mutis pecudibus nil habent plus. [ bus serviunt. 


246. EJUSDEM. 


Par fratrum me amat. Nescio utrum eorum 
dominum praponam : ambos enim amo. 

Hic quidem recedit, alter vero accedit. Est autem illius 
pulcherrimum quod adest, hujus quod desideratur. 


247. EJUSDEM. 


Qualem olim a Creta Trojam, o Theodore, 
Idomeneus famulum duxit Merionen, 
talem habeo te amicum ad-utrumque-solertem. Sane cnim 
alias erat famulus, alias autem amasius. [ilb 
Et tu vite quidem tota die opera imple mihi ; 
nunc vero age, tentemus Merionen sane per Jovem. 


248. EJUSDEM. 


Quis potest cognoscere amasium an deflorescere-incipist, 
semper-et-ubique vivens cum eo, neque unquam digre- 

Quis potest non placere hodie, heri qui-placuit?  [sus? 
Si vero placebit, quo pacto cras non placebit ? 


MU———————————————MMMM———M—Ó——Ó———————————————— 


239. kJUSDEM. 
Quinque petis? bis quina dabo : mox bis tibi dena. 


An satis hoc auri est ? sat foret et Danaz. 


CAPUT ΧΠ. STRATONIS MUSA PUERILIS. 


249. TOY AYTOY. 


βουποίητε μέλισσα, πόθεν μέλι τοὐμὸν ἰδοῦσα 
^N , € , 
παιδὸς ἐφ aAEry ὄψιν ὑπεοπέτασαι: 
Οὐ παύση, βουδεῦσα,, xat ἀνθολόγοισι θέλουσα 
ποσσὶν ἐφάψασθαι χρωτὸς ἀχηροτάτου ; 
"Eóf ἐπὶ σοὺς μελίπαιδας ὅποι ποτὲ, ὁραπέτι, σίῳ- 
μή σε δάχω" κἠγὼ κέντρον ἔρωτος ἔχω. ἰ[ὄλους, 


250. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


υχτερινὴν ἐπίχωμος ἰὼν μεταδόρπιον ὥρην 
ἄρνα λύχος θυρέτροις εὗρον ἐφεσταότα, 

e 3 ^ bd ; 4 

υἱὸν Ἀριστοδίχου τοῦ γείτονος" ὃν περιπτλεχθεὶς 
ἐξεφίλουν ὅρχοις πολλὰ χαριζόμενος. 

Nov δ᾽ αὐτῷ τί φέρων δωρήσομαι; οὔτ᾽ ἀπάτης γὰρ 
ἄξιος, ἙἙσπερίης οὔτ᾽ ἐπιορχοσύνης. 


2591. TOT ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


[poste μὲν ἀντιπρόσωπα φιλήματα xal τὰ πρὸ πείρας 
εἴχομεν" ἧς γὰρ ἀκμὴν, Δίφιλε, παιδάριον. 

Νῦν δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάζομαι,, οὐ παρεόντων 
ὕστερον' ἔστω γὰρ πάντα xa0' ἡλιχίην. 


252. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἐμπρήσω σε, θύρη, τῇ, λαμπάδι, xat τὸν ἔνοιχον 
συμφλέξας μεθύων, εὐθὺς ἄπειμι φυγὰς, 

χαὶ πλώσας ᾿Αδριανὸν ἐπ᾽ οἴνοπα πόντον, ἀλήτης 
πωλήσω γε θύραις νυχτὸς ἀνοιγομέναις. 


253. TOY AYTOY. 


Δεξιτερὲν ὀλίγον δὸς ἐπὶ γρόνον, οὐχ ἀνάπαυσις 
(xsl μ᾽ ὃ χαλὸς χλεύην ἔσχε) χοροιτυπίης. 

Ἀλλ᾽, εἰ μὴ πλευρῇ παρεχέχλιτο πατρὸς ἀχαίρως, 
ex ἂν δή με μάτην εἶδε μεθυσκόμενον. 


254. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἐχ ποίου ναοῦ, πόθεν 6 στόλος οὗτος Ἐρώτων, 
πάντα χαταστίλθων ; ἄνδρες, ἀμαυρὰ βλέπω. 
Τίς τούτων δοῦλος, τίς ἐλεύθερος; οὐ δύνατ᾽ εἶναι 
ἄνθρωπος τούτων χύριος, οὐ δύναται. 

Ei 3 ἐστὶν, μείζων πολλῷ Διὸς, ὃς Γανυμήδην 
ἴσχε μόνως., θεὸς ὧν πηλίχος" ὃς δὲ τόσους. 

255. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

Οὐδ᾽ αὐτή σ᾽ ἣ λέξις, ἀχοινώνητε, Ot0daxet, 
ἐξ ἐτύμου φωνῇς ῥήματος ἑλχομένη : 

πᾶς φιλόπαις λέγεται, Διονύσιε, xo) φιλοθούπαις. 
Πρὸς τοῦτ᾽ ἀντειπεῖν μή τι πάλιν δύνασαι; 

ΠΠύθι᾽ ἀγωνοθετῶ, σὺ δ᾽ Ὀλύμπια" γοὺς ἀποδάλλων 
ἐχχρίνω, τούτους εἷς τὸν ἀγῶνα δέχη.- 


256. MEAEATPOY. 


Hayxapzóv σοι, Κύπρι, χαθήρμοσε, χειρὶ τρυγήσας 


7 ^ 1 ᾿ τ τε ν᾽ 
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219. EJUSDEM. 


Dove-genita apis, unde mel meum consyicata 
pueri in pellucidam faciem involitas? 

Non desines bombum-edere, et florilegis velle 
pedibus tangere cutem sincerissimam ? 

Abi ad tuos melligenos quovis tandem, fugitiva, favos, 
ne te mordeam : et ego aculeum amoris habeo. 


250. EJUSDEM. 


Nocturna comissabundus rediens a-convivio hora, 
agnum lupus-portis ipveni assidentem, 

filium Aristodici vicini; quem eirceumplexus 
osculabar, juribus-jurandis multa grata-pollicens. 

Nunc autem ipsi quid ferens donabo? neque deceptione 
dignus, Hesperia neque perfidia. [enim 


251. EJUSDEM. 


Antea quidem mutua oscula, et quae przludunt-operi 
habebamus : eras enim admodum, o Diphile , puerulus. 

NAuncautem posterioribus genua-applico, quae non aderunt 
postea. Sunto enim cuncta pro etate. 


292. EJUSDEM. 


Exuram te, porta, face et incolam 
una-consumens ebrius statim abibo profugus, 

et navigans Adriaticum super nigrum pontum, errans 
insidiahor saltem portis nocte apertis. 


253. EJUSDEM. 


Dextram da parvum in tempus, non erit requies 
(etsi me formosus ludibrium habuit) saltationis. 

Sed nisi latus juxta-jacuisset patris intempestive , 
non sane me frustra vidisset ebrium. 


254. EJUSDEM. 


E, quali templo, unde examen hoc Amorum, 
cuncta irradians ? O viri, caligant oculi-mei. 

Quis horum servus, quis liber? non potest esse 
homo eorum dominus , non potest ^ 

Si vero est, prestantior multo Jove, qui Ganymeden 
habuit modo, deus tantus! hic autem tam-multos. 


255. EJUSDEM. 


Non ipsum te Aoc vocabulum, o insociabilis, docet, 
si ex vera-origine vocis ducitur? X Tgrandis-amator». 

Omuis « pueri-amator » dicitur, o Dionysi , non « pueri- 
Ad hoc contradicere numquid rursus potes ὃ 

Pythiis certaminibus-presum, tu vero Olympiis; ac quos 
excludo, hos in tuum certamen adtmittis. — [repello-et 


256. MELEAGRI. 


Ex-omni-genere tibi , o Cypri, nexuit, inanu decerptc 
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παίδων ἄνθος, "ἔρως ψυχαπάτην στέφανον. 
Ἐν μὲν γὰρ χρίνον ἡδὺ χατέπλεξεν Διόδωρον, 
ἐν δ᾽ Ἀσχληπιάδην, τὸ γλυκὺ λευχόϊον. 
Ναὶ μὴν "HodxAetrov ἐπέπλεχεν, ὡς ἀπ᾽ ἀκάνθης 
εἷς ῥόδον" οἰνάνθη δ᾽ ὥς τις ἔθαλλε Δίων" 
χρυσάνθη δὲ χόμαισι χρόκον Θήρωνα συνῆψεν’ 
ἐν δ᾽ ἔδαλ᾽ ἑρπύλλου χλωνίον Οὐλιάδην, 
ἁθροχόμην δὲ Mutaxov , ἀειθαλὲς ἔρνος ἐλαίης" 
* ἱμερτοὺς ἀρετῆς χλῶνας ἀπεδρέπετο, 
ὈΟλδίστη νήσων ἱερὰ Τύρος, ἣ τὸ μυρόπνουν 
ἄλσος ἔχει παίδων Κύπριδος ἀνθοφόρον. 


257. TOY AYTOY. 


Ἃ πύματον χαμπτῆρα χαταγγέλλουσα χορωνὶς, 
ἑρκοῦρος γραπταῖς πιστοτάτα σελίσιν, 

φαμὶ τὸν ἐκ πάντων ἠθροισμένον εἷς ἕνα μόχθον 
ὑμνοθετᾶν βύθλῳ τἄδ᾽ ἐνελιξόμενον 

ἐχτελέσαι Μελέαγρον, ἀείμνηστον δὲ Διοχλεῖ 
ἄνθεσι συμπλέξαι μουσοπόλον στέφανον, 

Οὖλα δ᾽ ἐγὼ χαμφθεῖσα δραχοντείοις ἴσα νώτοις, 
σύνθρονος ἵδρυμαι τέρμασιν εὐμαθίας. 


288. ZTPATONOX. 


Ἦ τάχα τις μετόπισθε χλύων ἐμὰ παίγνια ταῦτα, 
πάντας ἐμοὺς δόξει τοὺς ἐν ἔρωτι πόνους’ 

ἄλλα δ᾽ ἐγὼν ἄλλοισιν ἀεὶ φιλόπαισι γαράσσω 
γράμματ᾽, ἐπεί τις ἐμοὶ τοῦτ᾽ ἐνέδωχε θεός. 
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puerorum flore, Amor animos-fallentem coronam, 
Nam et lilium suave implicuit Diodorum, 
et Asclepiaden, dulcem violam. 
Etiam Heraclitum implicabat, ut a spina 
emergentem rosam ; labrusce instar florebat Dion: 
aureis quoque florentem-comis crocum, Theronem, ia 
et injecit serpylli virgulam, Uliaden ; [nexuit, 
et delicata-coma Myiscum , semper-virens germen olive, 
et amabilem Arete surculum decerpsit. 
Beatissima insularum sacra Tyrus, que fragrantem 
lucum habet puerorum Cypridis flores-ferentem. 


257. EJUSDEM. 


Quse extremam metam-curriculi nuntio coronis, 
limitum custos scriptis fidissima paginis , 

dico ex omnibus collectum in unum laborem, 
dum poetarum libro huic eum involveret, 

perfecisse Meleagrum , et in-omne-tempus-memorabilen 
floribus contexuisse poeticam coronam. [ Diodi 

Crispe auteta ego curvata, serpentium pariter tergis, ὦ 
assidens posita -sum terminis docti-libri. 


258. STRATONIS. 


Sane aliquis forte posterorum audiens meos hos lusus, 
cunctos esse meos putabit in amore labores : 

alia vero ego aliis semper puerorum-amatoribus exaro 
carmina, quandoquidem aliquis hoc mibi tribuit deus. 
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BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT XII. 


Στράτωνος τοῦ Σαρδιανοῦ. Glossator sive potius 
ipse Cephalás : καὶ τίς ἂν εἴην εἰ πάντων σοι τῶν εἰρημέ- 
νων τὴν γνῶσιν ἐχθέμενος τῶν (1. τὴν) Στράτωνος τοῦ Σαρ- 
δΝανοῦ παιδιχὴν μοῦσαν ἀπεχρυψάμην, ἣν αὐτὸς παίζων πρὸς 
ἰοὺς πλησίον ἀπεδείκνυτο, τέρψιν οἰχείαν τὴν ἀπαγγελίαν 
τῶν ἐπιγραμμάτων, οὐ τὸν νοῦν, ποιούμενος. "Exou τοίνυν 
tuv ἑξῆς" ἐν χορείαις γὰρ fj γε σώφρων, κατὰ τὸν τραγιχὸν, 
οὖ διατθαρήσεται. --- Boissonadii schedule in quinque 
priora epigrr. non exstant , qui titulum uncis sepsit, haud 
dobie quod aliorum preter Stratonem carmina in hoc 


eap. leguntur. 


| — Ab Jove, ut Aratus, quippe pederastà, non a 
Musis virginibus, carmina in puerilem amorem auspica- 
tur. — 4. Jac. δος comparat ex Lusibus priapeis, II : 


Nec Musas tamen, ut solent poeta, 
Ad non virgineum locum vocavi. 
Nam sensus inihi corque defuisset, 
Castas, Pieridum chorum, sorores 
Auso ducere inentulam ad. Priapi. 


Il. — Se non fabulas, abunde tractatas a prioribus 
peetis, narrare, sed Amorem cum Gratiis et Baccho jun- 
etum in libro suo canere. — 1. Παρὰ βωμοῖς, scilicet Jovis 
Ἑρκείου, ubi a Neoptolemo occisus est. Similiter a Jac. 
comparatus poeta Anth. Lat. III, 192 : 


Non deerit, Priamum qui defleat, Ilectora narret : 
Ludere, Musa, juvat ; Musa severa , vale. 


—3. Ardóva« pro singulari, quippe quam multi cecinerunt. 
In mente habuit homerica Od. T, 518 seq. — 6. Carmina 
patricio digna supercilio ex eadem Anth. Lat. III, 193, 
inemorat Jac. 


III. — Puerorum vascula in classes dividit. — 1. Πρόσ- 
tpa καὶ προσθέματα ἐπὶ τῶν αἰδοίων, Etytnol. M. — 3 ἀχμὴν 
Xie Cod., in quo multa tentata sunt que non proce- 
dunt; recte Jac. in nott. mss. : « In λάλου latet verbum 
petextatum, ut in χωχώ et σαύρα. Tria trium ztatum 
Bomina recensentur. » Duo duarum fiebant ex ipsius et 
aliorum conjecturis, quarum unam , nonnulla ecabritie 
hborantem, ἁμαλοῦ, recepit Boiss. Nunc in fine versus 
recle distinguit Jacobs. — 4 χωχωτὴν φῦσαν Cod., corr. 
Ju. — 5 λέγε om. Cod., addidit Salm. Conf. XI, ep. 21. 
—6 08x; &ypnce Cod., corr. Salm. 


IV. — Quae ctas puerorum ad amorem preestet. — 
6. « Est parodia versus servati a Plutarcho Mor. p. 54, D, 
'& Hepbiest. Enchir. p. 93 : βροντᾷν &' οὐκ ἐμὸν, ἀλλὰ 
Διός.» Gaisford. Callimachi versum esse nunc constat. 
— 8. « ld est, jam mu/wz voluptatis opus videtur quae- 
rere, quod facete hemistichio homerico significat. Eodem 
sensu Lucianus Amor. 6. 26 : el δ᾽ εἴκοσιν ἐτῶν ἀποπειρῴη 
παῖδά τις, αὐτὸς ἔμοιγε δοχεῖ πασχητιᾷν, ἀμφίδολον ἀφρο- 
ἄτην μεταξδιώχων. » Jac. 


V. — Omnis forme pueros amat. — 3. Κόρας, non 
puellas, sed pupillas puerorum. 


VI. — Vocabula χρυσός et πρωκτός sunt ἰσόψηφα, pa- 
riter summam 1570 conficientia. — 2 τοῦτο πόθ᾽ Cod. 


VII. — Cur puerum praeferat puelle. — 1. « Quid sit 
σφιγχτὴρ, et quid v. 3 πορνιχὸς explicat Chardo Roch. 
Miscell. t. II, p. 330.» B. — 2. Οὐ φυσιχή, sed fuco cor- 
rupta. — 3. « Δόγος πορνιχὸς sunt verba lasciva et ju- 
vania qua ingenua puelle proferre nolint; conf. Mar- 
tial. XI, 105; Juvenal. VI, 196. » Jac. Deinde Cod. οὐδ΄ 
ἀκαι... (&xaí apogr. Par.), Salmasius ἀχέραιον, quod 
Boiss. ad Choric. p. 256 praefert voci ἀχάχητον a Jac. 
posite : « Permutatio solita vocalium αἱ et ε et bona 
sententia dubitandi vix relinquit locum. Conf. ep. 99, 
3. » — 4 χχαχειοτέρα Cod. — 5 ὄπισθεν Cod. — 6. « Mentula 
deest, cui innitatur manus paediconis. Clavum navis 
vocant Itali pedicones, ii| temone. » Menag. Addit 
Chardo : « Hodie quidem Reggere il timone , guider le 
gowvernail. » 


VIII. — Dialogus cum puero formoso, coronas ven- 
dente, in quo exardescit. — 1 sic Cod., qui vitium traxit; 
παῖδά ποτ᾽ ἀνθ. conjecit Jac. probante Hermanno (in cen- 
sura Delectus Meinek. ), sed ποτέ non bene coit cum ἄρτι 
sequente ; παῖδα χόρυμδον ἐπανθοπλοχοῦντα Hecker. p. 348, 
quod numeri damnant; Meinekius p. 229 proponit παῖδ᾽ 
ἐπανηθοπλοχοῦντα χόρυμδον, « ut auetho, herba coronaria, 
racemum junxisse dicatur, » sed hoc ita potuisse dici 
nemo facile concedet. Cum Jacobsio malis χορύμόους. — 
2 ἀντιπαρερχόμενος legebatur ; corr. Meinekius. — 5 ἐρυ- 
ϑήνατο conj. Jac. — 7. « Καὶ olx., homerice. — 8. Κεῖνον 
ἐπευξάμενος, diis vota faciens ut illius me pueri amore 
beare velint. Male alii de ipso puero invocato cogita- 
bant. » Jac. 


IX. — Diodorum semper se esse amaturum profitetur. 
Similis argumenti sequens. 


X. — 1 xat σοι Cod. et edd.; ot dedi auctore Heckero 
p. 119. — 4. « Pro τούτου, quod post coi sententiam im- 
pedit, forsan ponendum οὕτω, quod iteratum non displi- 
cet. » D. Jac. τοῦτό γε conjiciebat. His medela allata ab 
Heckero. 


XI. — Detestatio quod ipsi cum formoso puero cu- 
banti non successerit. — 4. Scil. στύειν μὴ δυνάμενος. 
« Similis Frontonis lusus circa nomen ᾿Αστυάγης iníra ep. 
174. Vide disertum interpretem Brunck. ad Aristoph. 
Lysistr. 152. » B. 


XII. — Puer amantibus ssvus ipse pueri amore in- 
cenditur. 


XII. — « Lepidum et venustum epigramma, cujus 
acumen in duplici usu verbi «pí6ev, quod medicis pro- 
prium, et altera significatione pretextatum est : αἰδοῖον 
τρίδειν, mastuprari. » Brunck. —2 φύσεως corrigebat Gre- 
fius. — 4 θεραπεύσατε Cod. « Ex apographo Par. sumpsi 
θεραπεύσετέ με pro edito imperativo. » B. Jac. conjiciebai 
σιγῶντ᾽ εἰ θεραπεύσετέ με, « quod conditio a poeta propo- 
sita exspectatur. » Alterum praeferendum. 
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XIV. — Ex Demophili pueri osculis ardentissimis di- ! μέλι ad χείλεα. 


vinatio. — 2 χύπριν Cod. — μενεῖ nihil notante Paulsse- 
nio; μένει in apogr. Par. Ἔν προθύροις excubias agunt 
amantes. 


XV. — Graphicum pueruni amat. — 1 πυγὴν σανὶς δέ- 
δαχ’ Cod., quod optime correxit Meinek. ad Callim. 
p. 289. Jacobsius πυγὴν σάνιδες δάχον vel δέδαχεν σανίς, 
quorum prius pretulit in nott. mss., alterum recipiebat 
Boiss., qui h&c ad Philostr. Epist. p. 201 : « In Thesauro 
sub Γράφιχος, qui accentus non statim recipiendus sine 
codice , L. Dindorf. conjecit ἔνδαχεν. Ipse conjicio. σανὶς 
ἣδε 0áx', vel cavi; ἥδ᾽ Eoax'. Sed placet etiam magis al- 
lera Jacobsii conjectura. » 


XVI. — Ad puerum, ut palam se osculetur. — 1 χρύ- 
vxc mavult Jac., ex usu. Αὐτός, vel solus, ut tuo pudore 
non sit opus ad cruciatus meos. — 4 χαρίτων Cod. corr. 
Salmas. 


XVII. — « Amorem puerilem muliebri tanto fortiorem 
esse, quanto virilis sexus muliebri sit fortior. Epigramma 
optima nota. » Jac. — ἄρσενος Cod., alterum in sche- 
dis Tryllitschianis. In fine idem ἀνθραχιῆι, non -xír. 
Brunck. ἐπ᾽ &v0p. — 4 τόσσω χ᾽ ὁ Cod., correctum in 
apogr. Lennep. 


XVIII. — Non fugiendum, sed sectandum esse amo- 
rem, quippe qui animum acuat reddatque alacrem. Quí 
nolet fieri desidiosus, amet, Ovidius. Legitur epigr. in 
codd. B ( n. 1630) et S (Cram. ). — 1. Conf. Horat. Carm. 
IH, od. 12, 1. — 4. Ζηνόφιλον Brunck. temere; in illo 
tres codices consentiunt. Vitiose B et S πείσομαι. — 
6. « Ψυχῆς ἀνόνη. Quum dixisset Tassus Aminta I, 2, 
p. 19 : guarda quanto Amore Aguzza lintelleclo, pro- 
duxit ibi [ex Salmasii apographo] hoc epigramma doctis- 
simus interpres Menagius. » P. 


XIX. — 1 φίλην Plan., ubi Brodeus : « Scribe φίλον. 
Est peederast» spurcitia. » Φίλον etiam in cod. 8. 


XIX *. — Supra legitur V, ep. 215, cum nomine Ἥλιο- 
δώρας (que Meleagri amica) et pertenui varietate. — 
2 οἰκέτιν Cod. hic. — 5 εἰ χαΐ με altero loco, et deterius 
ibidem φωνὴν προϊέντα. 
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XX. Ἰλίου Cod. — Miratur poeta formosissimum pue- - 


rum Periandrum non rapi ab Jove. — 1 πάλιν et εἰλαπί- 
ναισι Cod. Respicitur Hom. 1]. A, 423. — 4 ἡ Cod., ἢ 
Jacobs. 


XXI. — More impatiens poeta apertum esse vult amo- 
rem Phidonis pueri. Imitatus est Paulus Sil. V, ep. 219. 
— 1 τινος Cod. — 2 νεύομεν S. — 5. Nimirum μέλλοντες et 
βραδύνοντες, quee in simili re jungit Philostratus. In fine 
ἐλθεῖν om. S. — 6 τᾶς φθονερᾶς φειδοῦς S. Αἱ φθονεραί 
sunt τρίχες, que voluptatem impedient, ut φθονερὰ γέ- 
vex dicuntur ep. 28, 3. Tmesis ἐπιθῶμεν ἔργα. 


XXII. Σχυθίνου Brunck. — Conspecto puero formosis- 
simo maximos sibi cruciatus auguratur poeta. — 2 ᾽ϊλισ- 
σὸς malebant Reisk. et Brunck. — 3. Τὰ καίρια (ἔτη), v. 
ep. 4,5 — 5 προσαναγν, apogr. Par. « Ex his verbis su- 
spiceris Elissum puerum Scythino magistro fuisse tradi- 
ftum, qui eum legere et recitare doceret. Quam sepe 
autem grammatici opportunitate ipsis oblata ad flagitia 
abusi sint, plures veterum dicunt. » Jac. — 6. Repete 


Cum sequentibus Jac, confert XI, ep. 21. 
— 7 φασὶν legebatur. « Ad Anecdot. t. V, p. 107 et 15] 
proposui φησίν : jubet puer feroculus ut aspiciam tantum, 
non tangam. » δ. Quod recepi. 


XXIII. — Poeta, qui aliorum amores riserat olim. 
nunc se ipsum ab Amore victum fatetur. Huschkim 
comparavit Tibull. I, el. 2, 89 seqq. — 1 ἠγρεύθην zoocte 
Cod.; ὁ inseruit Schneiderus. — ἃ, Secundum ill. 
σχῦλα ἀπὸ πολεμίων. « Non tam de armis in templis deo- 
rum suspensis cogitandum est, quam de illo more, qe 


"duces bello clari spolia in foribus privatarum dium 


suspendere solebant. » Graf. 


XXIV. — Hoc et carmina qu& sequuntur tria de Po 
lemone puero , quo proficiscente poeta vota fecerat Apal- 
lini se sacra facturum, si puer rediisset salvus. At re 
diit barbatus : negat pzdico se voti esse damnatum. — 
1 eot Cod.; «uot yaoto; ομος apogr. Par. El μοι Salm.; εἰ 
uiv χαρτὸς ἐμοὶ Meinek. p. 177. — 2 οἰοσα (οἷος a apogr.) 
... κοίρανε Cod. cum lacuna. « Quam non male, palo, 
explevi. « B. Quem conf. ad Choric. p. 343. Cum A. 
cobsio malim hac Salmasii et Schneideri : olo; ἔην, Δή- 
λον xoípave, quae in latinis posui. Meinekius cotóc? οἷος 
ἄρ᾽ ἥν, Hermannus : Δήλι᾽, ὁποῖος ἔην, xoip., qui lacunam 
ex ὁμοιοτελεύτῳ ortam statuisse videntur. — 3. « Ap. Par. 
ὀρθοδόην. Sic ep. 47 habet ὄρθινα pro ógBowi. » D. Di- 
stinctionem emendavit Meinek., dt integram esse Codi 
scripturam ostendit, quum de conjectura ederetar ἐν εὖ» 
χωλαῖς ὧμολ. τεοῖς (βωμοῖς). — 5 τότε πλέον Cod, 
corr. Jac., scil. τῶν τότε ὄντων αὐτῷ. Hermannus corri- 
git εἰ δέ χε τῶν ὄντων τότε τι πλέον ... ἔλθῃ ἔχων. — 
« 7. Vulgo τὸ δ᾽ el φίλον, apogr. τόδ᾽ ἔϑιλον. Sumsi τόδ΄. » 
D. — 8 προσσὲ Cod., corr. Brunck. 


XXV. — 3. οὐ μά σε Cod. — 4 ἦλθε δέ μοι Cod., cor. 
Brunck. — 6. « Κωφὰ de rebus nullius pretii,et unde 
nihil effici queat, dictum illustravit Coraes ad Helioder. 
t. II, p. 152. » Jac. 


XXVI. — 2 versus omissus in Codice, in fine pagine, 
sed addito : ἐκλίπει. « De meo versum supplevi; «sz, 
Scil. Apollinis quem invocat. Nolui lectorem properantem 
Jacuna retardare. Tentamina id genus non sunt legibus 
criticis interdicta, modo moneat qui facit. ( Conf. ad 
Choric. p. 343. ] — 3 αὐτῶ Cod., et in fine οὐχ ἔτ᾽ ( οὐκέτ' 
apogr. ) ἀφῆσαι. Recepi cum Brunckio conjecturam docti 
anonymi ἀφῖχται.» B. Jacobsius ediderat οὐκ ἀκαφήσεις, 
coll. ep. 25, 5 : μή με σοφίζον. — 5 ἴσως χίασαι Cod., 
corr. Brunck.; βιάσαι tria apographa. 


XXVII. — 3 ονδεμοχαι Cod., lapsu, ὃν δέμοχαι apogr. 
Par. Edebatur ὃν δέχομαι, quod egregie vidit Heckerus 
οὗ δέχομαι esse debere , quie negatio sequenti versui ad- 
hesit, correctione ab librario male accepta, Cum ;$ow- 
poi; Jac. comparat hac in Lusib. priap. III, & : guum 
tegit obsessas invida barba genas. — ἃ οὐ τοιούτου 
Cod.; vulgo οὐ τούτου cum Salm. « Τοιοῦτο: devotendo 
fere inservit pessima rei causa. Cf. Callim. Pall. 8: 
τοιαῦται δαίμονες ἐστὲ φίλαι.» Hecker. — 5. » Acumm 
est in ambigua verbi τίλλεσθαι significatione. Psaltrias 
ἄρτι παρατετιλμένας memorat Aristoph. Ran. 516, ubi v. 
schol. » Jac. 


XXVIII: In Plan. ἄδηλον. --- 1 ἔστιν μοι Cod., recte Plas. 
« Est paronomasim species, εἶδος χαριέστερον, ὃ x02 
γράμμα γίνεται, Tiberius Rhetor ait De fig. c. 27, p. 46; 
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qui exempluro Demosthenicum profert, μέλλει ... μέλει. » 
B.—2  ἀναγιγνώσχω (816) τὸν χάλαμον Cod. 


XXIX. — In puerum, qui amanti morem gerere nole- 
bat. « Gallice vertit Larcher. ad Herodot. VI, not. 177. — 
1. Θέλειν sensu amatorio dictum ; vide notam meam ad 
repetitum Theocritum p. 268, ad Philostrati Epist. LXVI, 
ad Choricium p. 163. » B. — 2 ἡ δ᾽ ἄρα cod. S. Ex quo 
apparuit subjungendum huic disticho esse illud quod le- 
gitur XI, n. 33 (ubi v.) : 


xoi $050» ἀχιιάζει Botóv χρόνον᾽ ἣν δὲ παρέλθῃ, 
ζητῶν εὑρήσεις, οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. 


XXX. — Monet Nicandrum ut wtatis flore fruatur, ni- 
mis illo brevi. Conf. ep. 160. — 3 ἀλλὰ σὺ xxv νῦν malit 
Sehneidewinus. — 4 ἀμεταθλήτου Cod.; correctionem 
Buherii probant Jac. et Meinek. 


XXXI. Φαινίου Cod. — «Gallice vertit Larcher. ad Cha- 
rit. t. I1, p. 232, nec optime. » B. Simile argumentum pra- 
edenti, — 1. « Themin obtestatur poeta eodem consilio 
quo Nemesin memorat Meleager ep. 33, 4. » Meinek. 
p.185. — 2. Mutat vulgare ὁ σὸς ἔρως βαιὸν ἔχει χρόνον. 
nam potentius horum est tempus. — 3. Μηρὸς ὑπὸ τρίχα, 
« femora pilis quasi victa et superata. » Jac. Herman- 
aus supplendum putabat μηρὸς ὑπὸ τρίχα (ἦλθε), Meine- 
kius conjecit μηρί᾽ ὑπότριχα, coll. Bione T, 84, qui μηοία 
dixit pro μηροΐ, sed ad Theocrit. p. 371 nihil mutandum 
el ὑπότριγα advérhialiter dici observat. — 5 co: inseruit 
Scheeferus. 


XXXII. — Ad puerum de celeri pulchritudinis fuga. 
« Gallice ap. Larcher. ibid. p. 272. » B. — 1 ὅτε ἔπος 
apogr. Par.; ἱερὸς Cod., corr. Dorvill. — 2 ὥρηι Cod.; 
ὥρη x. χ᾽ ὥρῃ apogr. — 3 ὥρη Cod.; ὥρην, ut videtur, 
apogr. Deinde παρθύσει Cod., metro reluctante , quum 
θύω producatur; παρφθάσει Dorvillii recepit Boiss. — 
ἀγυνὶ óc Cod. et apogr., corr. Pierson. 


—— — ————— — —— — — 


XXXIII. — Heracliti pueri exemplo movere poeta stu- . 


det alium puerum ut superbiam deponat. — 1. Recte ob- 
servat Jac., puerum exoletum et hirsutum ne esse qui- 
dein, ne vivere quidem videri peediconi. Nihil fere inter- 
est, distinguasne inter ἣν οἴ ποτέ, annon. — 2. Δέῤῥις, 
τρίχινον πέτασμα,, ἐπὶ ταῖς θύραις ταῖς αὐλείαις βαλλόμενον, 
Etym. M. — 4. Conf. XI, ep. 326, 4. 


XXXIV. — Felicem predicat padotribam, a pulchris 


pueris circumdatum. — 1 παιδοτρίδη Cod. — ἃ αὐτῷ ᾿ 


Pauwius, sed cum genitivo et Philodemus V, ep. 25, 1. 
Deinde Toupius ὑπὲρ ὥμων. — 4 Épcoév τι φαγ. Scheefe- 
TUS. « Si sanum est τὸ qa ytiv,simile erit gallicee loquele : 
lxi portait le manger. » B. 


XXXV. — In puerum superhientem. « Gallice ver- . 


tit Chardo Roch. Misc. t. I, p. 95. » B. — 2 κάλλει Cod., 
cor. Brunck. — 4 ἄρχηι Cod.; ἄρξῃ margo apogr. 
Ruhnk. et Brunckius. Non sine vi transit ad secundam 
personam. 


XXXVI. ᾿Αδραμνντίνου Cod. — Ridet puerum olim su- 
perbum, sero commodum et facilem. — 2 ἔπεσι χρόος 
Cod., frequenti confusione p clausi et patuli (v). — 
ϑἤδειον Cod. Deinde xai τίς Cod. et Boiss.; καί τις edc- 
batur cum Brunckio. — 4 αὐχμηρᾶς Cod. 


ANTHOLOGIA }1 


433 
XXXVII. — 1 ἀμφιπονίτεω Cod. — 2. Μυέλινος, mollis 
instar medulle. — 3 γανυμήδυυ Cod., corr. Meinek. 


p. 159. 


XXXVIII. — 1. Conf. Theocr. I, 150 et intt. — 2. « Ne 
senes quidem dormire sinit placidos. Quam sententiam 
tractavi ad Nicet. p. 365. » B. 


XXXIX. Alcami Messenii esse suspicabatur Reiskius, 
quod verisimile videbitur comparanti ep. 30. — 3. "A0a- 
γάτοις, quorum juventas eterna. 


XL. « Stratonis ingenium hoc epigr. videtur prodere. 
Puerum, qui loquitur, poeta finxit ut statuam, in cujus 
basi forte hi versus legerentur. — 2. Οὕτως, sic, veste 
indutum. ᾿Αχρόλιθος est statua ex ligno, cujus extrema 
tantum, quo vestis non tegebat , ut caput, pedes manus- 
que, ex marmore erant. » Jac. — 3 γυμνὴν δ᾽ edebatur 
cum Salm.; cum Codice particulam expulit Boiss. Equi- 
dem non inveni quomodo hoc distichon cum priore 
jungatur et commodam sic junctorum interpretationem 
quiesivi frustra. Duo esse epigrammata statuo. 


XLI. — A masculo amore ad genuinam venerem (rans- 
it. — 1 οὐδὲ «vo. Cod., corr. Reisk. — 2. « Pro 8220; 
Heringa legebat δαῦλος, valde plaudente Valekenario; 
vide Epist. Ruhnk. ad Valck. p. 31. Si pro 5226: habuit, 
cur mutavit ἢ Si pro δασὺς, pejus etiam fecit, quum πυ- 
ραυγὴς πρὶν et νῦν 6220; optime alter alteri opponantur. » 
Boiss. 


XLM. — In puerum avarum. — 1 πλήρη Cod., corr. 
Toup. — 2 παιδοχόραξ ὧν σοι Cod., παιδοχοράξων apogr. 
Par., ὧν cox Meinekius p. 159, « id est ὧν ἐπιθυμεῖς », 
sine exemplo, sed larga similium analogia. Edebatur e 
Jac. conj. ἃ ᾽ν σοι 6. ὀνειροπολῇ. « De verbo ὀνειροπολεῖν 
monui ad Eunap. p. 354. Leo Diacon. Hist. VII, 1, p. 113: 
ταῖς χαινοτομίαις οἱ ἄνθρωποι χαίρειν εἰώθεσαν, δόξης ovetoo- 
πολουμένης ἐλπίσι, τιμαῖς τε ἀξιωμάτων xai χρημάτων δια- 
νομαῖς ὑπαγόμενοι. Conjecturz ὀνειροπολούμενο: nullus est 
Jocus. Si quid mutandum , quod non opinor, ὀνειροπολον- 
μέναις posset scribi. » B. — 3 δ᾽ ἁλιθύηι Cod.., i. e. ἄλιενῃ. 
Frustra edi ἁλιεύης monuit Meinek. — 4. « Verissime 
Hermannus χάλαμον de veretro, λιμένα autem in sequenti 
versu de pueri parte postica interpretatur, ut verhis ἕλ- 
ξεις ἐκ λιμένος πολλὴν δρόσον nihil aliud indicetur quam 
καταχεσεῖταί σον. » Meinek. Silendae igitur tot conjectura 
de v. 5, prolatz?, nec per se speciose. — 6. Κόλληπι 
quid sit, indicat Hesych.: xai τοὺς σχληροὺς καὶ παργόη- 
χότας παῖδας χόλλοπάς φασιν. 


XLIII. « Hoc carmen Hemsterhusium pro insulso re- 
centioris poetze Jusu habuisse narrat Rubnkenius in Epist. 
ad Ernest. VII , p. 27. » Jac. Qui conferri jubet Passovii 
Epist. vol. I, p. 167, quarum nunc non est copia. « Pos- 
sunt conferri quze notavi de hoc epigr. ad Callim. Ep. 29, 
p. 187. » B. — Vulgata et omnibus exposita odit Calli- 
machus. — 1. Non loquitur de cyclicis quoe vocantur car- 
minibus , sed κυχλικὰ ποιήματα vocat quae vulgo in coetibus 
hominum canuntur. — 2 χαίρω τὶς Cod., de quo viri docti 


. multum disputarunt; conf. ad V, ep. 170, 3. Recepi ob 


facilitatem mutationis quod ausus est Meinekius , ὅτις pro 
ἥτις, cum o indeclinabili quod regnat in casibus reliquis. 
Nec male Jacobsius χαίρων. f) πολλ. Sed πολλοὺς ad sen- 
tentiam non videtur sufficere, quare λαοὺς (.. AAOYX) 
scribendum proposuit Meinek.: unde quod volebat Calli- 


. machus, exprimere preceptum Pythagore : Μὴ στείχειν 
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τὴν γεωτόρον, magis etiam fiat manifestum. — 3 μισέω 
Mein.; ἐρωμένον (sic) οὔτ᾽ Cod., pro quo Meinek. οὐδ', 
recte; nam xaí ad  pracedentia, non ad sequentia refe- 
rendum. Jacobs. comparat latinorum poetarum aqua 
pelita lacu , et fastidire lacus et. rivos ausus apertos. 
— ἃ σικχάνω Cod. — 5. Vocativus nominis Λυσανίης. 


« Separaf hos versus ab reliquis et Callimacho abjudicat. 


Hauptius Philol. J, p. 367, et sane pessime echo resonat 
ἄλλος ἔχει ad ναίχι καλός [quae transponenda ideo Boiss. 
in nostro exemplo notabat|. At nihil impedit quominus 
ἠχὼ non illam πέτρας ὀρεινῆς παῖδα esse dicamus , sed de 
qualibet voce intelligamus , quam amans sive audit sive 
audire sibi videtur. » Meinek. Et hoc vult « additum. 
seclusi distichon , de quo sanissime judicavit Hauptius. 
Etiam Salmasius abjecerat, priora tantum disticha edens. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


stantis dejecit lumina fastus : quid enim sibi volun 
lumina fastus constantis ? Cogitavi de corrigendo cu- 
mina. : talia proponere facillimum est , confirmare difk- 
cillimum. Facilius etiam ac tutius dicere esse vocabulonm 
inversionem , lumina fastus idem fere posse ac lumina 


. fastum. Macbeth IV, sc. 3, p. 59 : When I scholl tread 


XLIV. — « Pueros, parvis olim muneribus contentos , : 


jam avaros appetere majora conqueritur. Similiter Ti- 
bullus T, 4, 58: 


Jam tener adsuevit munera velle puer. 


— 9. Delectabantur pueri coturnicibus propter .pugnas, 
quas illas aves inter se committere docebant. » Jac. Ad- 
dit Boiss. : « Gallos gallinaceos duos pugnacissimos do- 
naturum se aiebat Eumolpus Petronii, quem adduxi 


upon the iyrants head, peasants trod upon the nes 
of nobles. — 4. Nulla est in apogr. Par. distinctio. » 5. 
Qui cum Codice et Grefio post φλέξεις distinxit; posts 
malebat Jac. 


XLIX. — Ad potum invitat, amoris curas expellenten. 
— 1 ζωγροπότει Cod. — 2. « De metaphora verbi xo» 
et similium χοιμίζει», εὐνάζειν, vid. mea ad Nicet, p. &, 
ad Simoc. p. (91 ; Abresch. Misc. Obss. Nov. t. I, p.t; 
Blomí. ad Callim. Jov. 47; παν. ad Porphyriana Ix 
abstin. I, 45 : ἔξεστι yàp πρὸς ἄλλοις εἶναι χοιμίταντα τὸ 
ἀπ᾽ αὐτῶν φαντασίας. luserui τὰς e cod. 1083. » B.— 
3, 4. Conf. Propert. 1II, el. 15, 3 seqq. 


L. — Poeta animum tristitia dejectum vino erigere d 
excitare conatur. — 3 χατεθήχατο Cod., Plan., B e 5: 
quod verbum ter silentio praeteriit Jac., defendunt Ge 
stius collato Hom. 1]. Δ, 112 : τὸ μὲν εὖ χατεθυκε caveri 


' μενος, ποτὶ γαίῃ ἀγχλίνας, et Hermannus : « post &rfers 


olim ad opportunissimum locum Aristoph. Av. 706. — ; 
3. Editi, χερμα,, τὰ παίγνια. Proetuli Codicis scripturam ' 


κέρματα m. » Quod non sequor. — 4 ἀλ)λότι Cod. 


XLV. IIoc: Cod., qui rarius cum diphthongo. — 1ro- 
nice Amores omnes incitat, ut in unum se spicula conji- 
ciant, et gloriam inde pollicetur. — 1 ἅμα βάλλοις Cod., 
corr. Salm. — 4 μεγάλοις apogr. Par. 


XLVI. — Queritur se cruciari ab Amoribus , qui mi- 
nime curent. — 3. « "Hv τι πάθω, conf. ad X, ep. 124. — 
$. Ὡς τὸ πάρος, μὲ meam ante mortem. υ B. 


XLVII. — « Lusus in locutione πνεῦμα κυδεύειν, quae 


de iis usurpatur qui summum vitee periculum adeunt. Et. 
Amores talis ludentes non raro exhibentur apud poetas : 
et.lictores. » Jac. — 1 ὄρθρια Grafius. — 2. « Τοῦμον ᾿ 


πνεῦμ᾽ ἐκύδευσεν. Sophocles Phadra fr. 3, citante H. Ste- 
phano ad /Eschyli Eum. 545 : Οὐ γάρ ποτ᾽ àv γένοιτ᾽ ἄν 
ἀσφαλὴς πόλις, Ἔν ᾧ τὰ μὲν δίκαια xai τὰ σώφρονα Λάγδην 
πατεῖται, χωτίλος δ᾽ ἀνὴρ λαδὼν Πανοῦργα χερσὶν ἔργα χνδεύει 
πόλιν. Editum fuit e Stoba0, χερσὶ χέντρα κηδεύει πόλιν. 
Scholiastes Luciani Lexiph. c. 10 : χερσὶν ἔργα κυηδεύοι m. 
Magna erit vis in κυδεύει πόλιν, sed prorsus egregie ad 
sensum scripturae adversatur quantitas. » B. 


XLVIII. — Ad Amorem face et sagittis in poetam fu- 
rentem. — 1. « Λὰξ ἐπίβαινε, conf. Plan. ep. 203, 1, et not. 
ad Bionem II, 14. Alianus H. V. X, 22 de athleta Dioxippo 


qui adversarium dejecerat : ἐπιδὰς ἐπὶ τὸν αὐχένα αὐτοῦ ᾿ 
χειμένου. Diodor. Sic. XVII, 100, in eadem narratione : : 


ῥιφέντος δ᾽ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπιδὰς ἐπὶ τὸν τράχηλον τῷ ποδί. 
Dio Chrys. Or. XI, p. 325 : ᾿Ελένην ἐπιδεθηχνῖαν τῇ χεφαλῇ 
τῆ: Αἴθρας. Adde Elsn. Observ. ad A. A. II, 35 : ἕως ἂν θῶ 
τοὺς ἐχθρούς σὺν ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov" Byneum De 
calc. p. 206. Voltarius Henr. IX, de Amore : « Ce dange- 
« γε enfant. si tendre et si cruel (ἄγριος δαίμων)...... 
« Sur un (róne éclatant , contemplant ses conquetes , 


« Il foulait à ses pieds les plus superbes leles. » In : 


quibus meminisse Propertii videtur, I, el. 1. Idem Olym- 
pia I, 2: ... nous braver et marcher sur nos (6les. 
Dicam obiter in Propertio non nitidissime scribi, con- 


! 


recte dicit κατεθήκατο, qui deposuit arma sua quim 
le pradam halris fecerat. » Boiss. : « In xzzetrazu 
paululum hareo. An χατεθήξατοῦ Nec nunc hareo in me 
dia voce et in acuendis arcubus. » Idem χατεθηξατο can 
jecerunt Schneidewinus, Ungerus ( Sud. V) et Heckeru,, 
hi duo locutionem hanc pluribus accurate tractantes. Sel 
Schneidewinus malit x&x' ἐμήσατο, felicius Piccolos xzx 
ἐφήχατο. Insolens locutio àv σποδιῇ τίθεμαι de pulvere pe- 
tius quam de cinere mortuorum accipienda esse videtur, 
ut οὖν σποξιΐζσι χύων XI, ep. 158. Ut sit : demissus ia 
pulvere jaces vivus ut mortui. Heckerus, exempla es 
locutionis desiderans , ad Amorem refert , scripto τῷ ipte 
ᾧ) ζῶν..., ἃ quo vivens es in cinerem redactus. Cod. 5 
σπουδιῇ. — 5, 6. « Expressa lic ex nobilissimo Aki 
carmine ap. Athen. ΧΙ, p. 481, A (fr. 41): 


"ER FA 


Πίνωμεν᾽ ti δὲ λύχν᾽ ἀμμένομεν ; δάχτυλος Gusca. 


Sic diei, vitteque adeo brevitas significatur. Hoc loco di- 
cere videtur poeta, parvam diei partem superesse qu& 
bibendo impendi possit, neque opus esse ut nox exqv 
ctetur et lucerna accensa, qua» somnum roagis adducat 
ἰχοιμιστάν) quam hilaritatem. » Jac. S ἕως. --- 6 ἣ τῆν 
χομιστὰν S. In Jacobsii interpretatione acquiescendulh 
esse puto neque καὶ cum Ungero de aurora adveniente 
cogitandum , vel cum Heckero corrigendum χωματτὰ 
λύχνον. Hermannus hec : « Alcmi manifesta imitati 
ostendit ἢ πάλι non esse sincerum. Scribendum εἶτα τί 
χοῖμ. » Temere offendit in ἢ πάλι. — 7. « Codex 163 
(B), in quo id epigramma reperi , ultimo disticho caret. » 
B. Item caret cod. S, qui sunt testes diversi a Plamude. 
qui item omittit , neque lioc ob sensum corruptis τοῦθ 
impeditum. Utcertum esse videatur Asclepiaden termirae 
carmen exhortatione ab Alciro petita , reliqua autem , que 
nihil sunt nisilocus communis, aliunde, fortasse etiam poet 
alius, hunc locum in Palatino codice invasisse. Versu 7 
Cod. πίνομεν ob γὰρ ἔρως, Salmas. aut Majus πίνωμεν Yeit 
ρῶς (quod est sec. Hesychii et Pausanie expositionem 
γαλτνῶς, ἱλαρῶς), Jacobsius πίνομεν οὖν γαλερῶς. Geistios 
tentabat φθίνομεν οὐ γὰο ἔρῳ ; Nonne tabescimus ansore? 
Plerique probant Meinekii correctionem : πίνομεν" οὗ T22 
ἐρᾷς; Hiulce Ungerus : πινέμεν (oU γάρ;) ἔρως" et Hec- 


IN CAPUT XII 


kerus : οὗ yàp, "ἔρως, μετά Tot χρ. οὐχ. m., σχέτλιε, τὴν ! 
ω. σόμεθα ; in quo tria reprehendenda. Ob mutationis leni- ᾿ 
tatem dedi Meinekianum dubitans. Hermaunus : « Scribe : : 
«ἴνε᾽ χεγὸν γὰρ ἔρως. Nam ratio indicanda erat cur 
dimisso amore se det potationi. » Verum quanto magis 
eomnsidero, tanto alienius hoc distichon videtur ab re- 
liquo carmine sex versibus ita absoluto, ut per omnia 
satisfaciat nec habeas dicere quid tandem possit desi- 
derari. 


LI. — Poeta merum poscit, quod in Dioclis pueri ho- 
norem ebibat. « De hoc epigr. vide Reiskium ad Theocr. | 
ld. XIV, 18. » B. — 1 ἔγγεῖ οἵ διόχλεες Cod.; Διοχλέος | 
sthol. Theocr. II, 152, primum distichon citans his prze- 
inissis : εἰώθασιν οἱ ἐρῶντες ὑπὲρ τῶν ἀγαπωμένων χυάθους : 
πλείονας ἐπιχεῖσθαι. Notum ΑΑγελῷος de aqua in universum : 
dici; sed altero disticho ipsum heroem facete alloquitur 
veluti familiarem. Hoc alterum 1nodo distichon habet | 
Plan. — 4. Gravius aliquid dicturus poeta se cohibet παρὰ ' 
20000x(av , quod significavi. | 


LII. — Andragatho puero Rhodum profecto , poeta eum 
vehenles naves, undas , ventos felices praedicat, ipse optat : 
αἰ in delphinum mutetur. — 2 ψυχὰς Cod. — 2 τρισμάκχ. | 
Cod. « Malui dividere post Brunckhium , propter «cic δ᾽ ' 
δια. [Et ad Choric. p. 338. Cod. τρεῖς δ᾽, qui v. 5 fort. 
καιδοτόρων.] — 6. Non mutavi scriptam lectionem, γλυ- 
xoxx:oa, quum et hcec. compositi forma reperiatur. » B. 


LII. — Meleager navibus mandat ex Hellesponto Con 
issulam pretervecturis ut Phanium suam ibi relictam . 
pis verbis amantissimis salutent, si in littore versantem : 
viderint. — 1 πελαγείτιδες Cod. — 3. Littora e regione , 
Coi insule sita vel ei opposita Cari, fortasse Halicar- 
asisi, Manso intelligebat ob versum 6 : quod ipsum quoque 
πεῖς dicitur preepositione κατά. --- 5 ἔπος ἀγγείλατε καλὴ 
Νὲσ ὡς με Cod., καλὴ, νοέσωσ με apogr. Par. Dedi opti- 
mam correctionem Meinekii p. 175. Vulgo καλὴ νυὲ, σός | 
ut χομίξει. Boiss. τοῦτ᾽ ἀγγείλατ᾽ ἔπος cum Graio. — 
V καιζοπόρον Cod. « Etsi fuerit amica in insula Co, potuit 
amen Meleager dicere iturum se ποσσὶ πεζοπόρον. Scilicet ' 
eco profectus nescio quo, non iter brevius per mare, 
vd longius per terram facere meditatur, etquum in oppo- 
iita insule terrestri via litora venerit, tunc angustissimum 
aris spatium cymbula trajiciet. Sic aliquis nunc dicere . 
verit se Hamburgo Londinum terrestri itinere profe. | 
fum esse. [Equidem , cum Jacobsio , hyperbolice locutum | 
vefam hoc velle puto : tantum síbi esse desiderium Pha- | 
6, ut per maria ipsum agat, non navibus, sed vel pe- ιἊ 
ibus suis iter emensurum. Quod video et Sancto Beuvium 
misisse, De Meleagro p. 490 : il est homme à venir à 
led , tant il t'aime.] — 7 εἴποιτ᾽ εὖ τέλοι Cod., τελοῖ 
pogr. Meme lectionis, εὖ μοι πέλει, sit. sententia : bene 
Im mihi est; bene mecum agitur. » B. Cui debilissimo 
referendum erat hoc Jacobsii : εἴποιτ᾽, ἀεὶ εὖ πέλοι, sem- | 
er vobis bene sit, et nunc stalim propitia vobis erit 
ura. Sed adjectivum obliteratum esse vidit Meinekius, : 
Ui εὐπέμπελοι, alienum ab hoc poeta vocabulum ; Mar- | 
"lus Comes εὐνούστατοι ex Soph. Aj. 768; Ungerus (Zeitr. | 
. 92) εἴποιτέ, μευ ἄγγελοι, vel μετάγγελοι. Quidni εἴποιτ᾽ | 
ὑάνγελοι" nam bonus liic nuntius erat Phanio δερχο- 
ἔνᾳ εἰς πέλαγος quare nisi desiderio Meleagri? — Quibus 
mtis Piecolov idem sensisse vidi, qui Ungeri observa- 
(nes non noverat. Quelque copiste fanatique (inquit), | 
'andalisé de voir dans wn madrigal un mot si rap- 
roché de εὐαγγέλιον, aura voulu punir ce profanateur, | 
V eitropiant l'épithete εὐάγγελοι au point de la rendre 
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méconnaissable. Versu 5 Piccolos hanc pretulerit emen- 


. dationem : 


τοῦτ᾽ ἔπος ἀγγεῖλαι, χαλλίπνοος ὥς με χομίζει... 


L'épithéte χαλλίπνοος est naturellement amenée par 
le sujet; loin. d'etre oiseuse, elle ajoute à l'expression 
et prépare le vers 6. C'est comme si le poete disail : 
Pour me rendre auprés d'elle , je n'ai besoin ni de na- 
vires ni du secours des vents; le désir au souffle dé- 
licieux m'y porte tel que vous me voyez. Alia v. p. 644. 


LIV. — Laus Antiochi pueri. — 3 στέργοιτε ἐὸν Cod., 
correxisse videtur Salmas, — 4 εἴρηται Cod., corr. Wyt- 
tenbach. 


LV. — In puerum formosissimum, Echedemum no- 
mine. « Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. II, p. 200, 
qui circa versum quartum erravit, non intellecto esse ἔλαμ» 
ψεν transitive capiendum. — 1. Αὐχένα de locis prealtis 


; et.angustis illustrat Klotz. ad Tyrt. p. 56. Sic δειρή. Pin- 


dar. Ol. IX, 88 : Μαιναλίαισιν ἐν δειραῖς, Schol. ἐξοχαῖς. 
Soph. Aj. 706 : πετραΐίας ἀπὸ δειράδος. Glossa in cod. 2812 
A : ἐξοχῆς. Sic nobis col. — S ἔχε δῆμος apogr. Par. [Qued 
auctore Buherio edidit Brunck. ] De Echedemi nomine 
tollit dubitationem alterum Artemonis epigramma infra 
n. 124. » B. — 6 ὑπαιγάγετο Cod. 


LVI. — Formosissimum puerum Praxitelem ut alterum 
Amorem celebrat. — 1 ζωγλύφος Cod., ζώγλ. apogr. Par. 
— &4 αὐτόματ᾽ εἰχονίσας Cod., corr. Salmas. — 5 βραδεύει 
Cod.; sed βρχδεύων structura poscere videtur. Id Dorvil- 
lium edidisse video. — 6 Πόϑοι legebatur, quod rectissime 
correxit Heckerus , collatis ejusdem poeta locis ep. 123, 
5; V, ep 140, 3. Cod. γῆς δ᾽, corr. Brunck. Dele potius 
ex A natum, recepto βραδεύων. — 7 ἱεράπολις & Cod. 


ει « Meropes sunt insule Coi. Vid. schol. Callim. H. ad Del. 


160. Vide et mea ad Philostr. Her. p. 362, ipsumque 
Meleagrum VII, ep. 418, 419. » B. — 8 véov Cod. 


LVII. — Fjusdem pueri laudes maxime. Non esse 
Meleagri poetie, sed imitatoris timidi et jejuni hoc epigr. 
censeo, — 3 πέτρον ἐν εἰδοφόρων Cod.; ἐνειδοφορῶν Brunck., 
calidius commendans hoc verbum : lapidi figuram in- 
ducens, de quo videndus L. Dindorf. in Thes.; πέτρῳ 
ἐνειδοφορῶν Grafius, qui ἐμφέρων vel ἐμφορῶν εἶδος expli- 
cat p. 56 seq.; sed verum videtur πέτρῳ ἐν εἰδοφόρῳ, quod 
Dindorfius proposuit, neque hiatus hoc in loco offendet 
quemquam ; πέτρῳ ἐν autem in πέτρον abierit per oscitan- 
tiam librarii qui modo τύπον scripserat. — 4 ἔρως Cod. 
male, correxit Salm. — 5 χρέσσω Cod., « quod non mu- 
tandum fuisse videtur in χρέσσων. » B. Idem judicavit 
Grzfius. — 6 μεταρυθμ. Cod. — 8 ναὸς Ep. ἔχει Cod., quod 
Salm. correxisse videtur. 

LVIII. — In puerum Empedoclem Troezenium. — 
2 δινήσας Cod. et apogr. Par.; αἰτήσας S. « Cogitaveram 
primum de reponendo xtvácac, significatione obsca:na. 
Nunc placet magis Saalii et aliorum lectio αἰνήσας. » B. 
Que dchilis judice Jacobsio, qui δαιμονέσα: etiam nostro 
exemplo adscripsit : « Jam babes hyperbolen delirante 
poeta dignissimam : Non errabis, si vel postremum pue- 
rorum Trezenis pro deo habueris; tamen inter hos 
insos etc. » Ad Chorie. p. 327 Boissonadius etiam ait7- 
σας recipi posse dicit, « qua esset lectio modestior. » 


LIX. — In Myiscum, puerum Tyrium. 
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LX. — In Theronem puerum. Quocum comparanda haec 
Xenophontis Sympos. 6. 4, 12 : νῦν μὲν ἐγὼ Κλεινίαν ἥδιον 
μὲν θεῶμαι ἢ τἄλλα πάντα τἀν ἀνθρώποις χαλά᾽ τυφλὸς δὲ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων μᾶλλον δεξαίμην ἂν εἶναι $j Κλεινίου ἑνὸς ὄν - 
τος. « Sub nomine Luciani vel Platonis reperiri in codd. 
hoc epigr. narravit Langermannus ap. Chevreum, qui 
Opp. Misc. p. 527 latino disticho id reddidit ac aimiles 
sententias contulit, inter quas eminet Malherbiana : E/ 


moi je ne vois rien, quand je ne la vois pas. Gallicis : 


versibus Longopetraeus imitatus est ad Theocr. p. 295. 
Adde Chevreana t. II, p. 179; Mepagium ad Malherb. 
p. 465; Girac. in Costar. p. 419. » B. Ex Chevreo qui 
eadem apposuit Buherius, non Luciani refert, sed Ju- 
liani , quod ipsum haud dubie Langhermannus (sic) tra- 
diderit : nam in Plan. hoc epigr. positum post carmen 
Juliani /Egyptii cum lemmate ἄλλο, — 2 «àv 6é y& μὴ, 
τοὔμπαλιν Plan. 


LXI. In Codice colwerens cum sequente epigr. separa- 
vit Dorvill. « £«', £6' erant olim conjuncta, et fuerunt 


gallice a Larchero versa ad Charit. t. II, p. 207. — . 


t. Edebatur κατέτηχ᾽ ᾿Αρίδαζος. Scripsi quod habet Codex 
[qui sine acc. κατατηκ᾽, et "'A0pex μοι]. Circumspice mihi 
longe lateque; totam incende liquefactam , Aribaze , 
Cnidum. Aliter sentiebam ad Anecd. t. IV, p. 356. [ Ja- 


| 
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designat, ut ex proximis patet, usu ap. Tragicos presertn 
obvio. » Jac. — 3 εἰδέτι Cod. — δ φονεῦσιν et ἀχογώκε 
Cod.; ἀποχωρεῖ Brunck., quod haud dubie verum. Amore | 
litem secundum poetam judicant, sive, ut sunt callidi, & ' 


! mulant potius et poeta rem sibi persuadet. At Dorothew | 
, abit! ad superos scilicet, quibus se dignum esse apdm. ὦ 


rat. — 6 μημέτι Cod. Indignabundi imaprecationem es. 
apparet. Jacobsius conjecit 


Μηκέτι πρὸς τὸ χαλὸν, Ou ut , μάταια φέρου. 


« Noli amplius, anime mi , frusira sectari formoss' : 
quum sic contra ipsorum Amorum sententiam pueri 
dilectum amiseris. » Quod in latinis posui. Sed videndum 
an non verbis cum stupore dictis ἀλλ᾽ ἀποχωρεῖ poth : 


. subjiciat : μηκέτι πρὸς καλόν, scil. ἀποχωρείτω, deinde pu 


rum compeilans : x«i σὺ μάταια φέρῃ ( indicativo): tv - 
quoque, ut ego, frustra ferrís et amore abriperis ad ai- 
quem qui te spernet, ut tu me spernis. 


LXVII. — Puerum amatum non videns poeta ab J«e 
abreptum esse putat ut Ganymedem. — 1 ἄρ᾽ ἀγ᾽ àn&. 
Cod.; apographum Par. ut editur. Jac. malit ἢ (s y'&. 


. Sine interrogatione. — 2 ἀθ. supplevit Toupius. 


cobsius : « Non poenitet conjectura : ᾿Ανθραχιὴ διὰ παντός, : 


86. ἐστὶν ἡ Κνίδος. Quee cum reliqua Caria Persis parebat. » 
— 2 φέρεται Cod., corr. Salm. Intellige jam factura esse 
quod dixerat poeta. » B. Quibus omnibus praeferenda 
Heckeri correctio, μὴ (pro μοι) διὰ παντὸς ὅλαν χκατάτηχ᾽..., 
Ἄθρει jungentis cum sequentibus ἁ πέτρα θέρεται. Summus 
loqueritis affectus, ut fit, disjecit membra orationis. 


LXIH. — « Celebrantur Heraclitus propter igneam 
oculorum vim, Diodorus ob formosum pectus , quibus 
armis uterque in amore utebatur. » Gref. — 1.« Σιγῶν 
αὐδᾷ. Sic ep. 122 : σιγῶν λαλεῖ. Joannes Chrys. In Eutrop. 
t. IL, p. 383, E : σιγῶν ἐντεῦθεν ἀφίησι φωνὴν ἅπασι πα- 
ραινῶν.... xal ὅτι οὐ πιθανότητι χέχοηται λόγων ὑμεῖς μάρ- 
τυρες τῆς σπουδῆς καὶ τῆς συνδρομῆς. Velim deleri οὐ, quod 
sensui nocet vel mutari in οὖν. Maliin τῇ σπουδῇ xai τῷ 
συνδρομῇ. » B. — 8 στέρνοις 0' ὁ δ᾽ ἐφώνει Cod., corr. 
Salm. — 6. Ad πόθοις Greef. confert V, ep. 105, 3 : & μὲν 
ἐπὶ χρωτὸς θεμένα πόθον. . 


LXIV. — Jovem precatur ut Pitbenori puero victo- 
riam in Olympicis ludis annuat ipsique amorem pueri. 
— 2 αἰπινῆι ot. ὑπὸ xpovia Cod., corr. Salmas?, nam ὁ 
Κρόνιος dictus ille collis; v. Meinek. p. 158. — 3 οἰνοχόων 
et ἀετὸς Cod. 


LXV. — De Myisco (ep. 59) timet, ne Juppiter eum 
rapiat ut Ganymedem. — 3 καλόν ἐστι σπλ. Cod.; ὑπὸ ἃ 
multis insertum recepit Boiss.; ἔστιν ἑνὶ σπλ. Jac. in nott. 
In88.5 ἔξεστι ox. Heckerus. « Ceterum , nisi illud χρύπτειν 
ὑπὸ σπλάγχνοις merus phantasie lusus est, dixeris poe- 
tam respexisse ad morem animalium quorundam, que 


LXVIII. — De Charidamo puero, digno qui Jovi mi- 
stret. — 1 ὃς γὰρ λεύσσει Cod., qui alibi plerumque sin- | 


᾿ plicic. — 2 τῶ θεῶ νέχταρ Cod., corr. Salm. — 3 τίς ἃ 


μοι τῶν érovp. Cod., corr. Salm. — 5 αἱροῦμαι δὴ μοῦνα 


᾿ Cod., correxit anonymus a. 1812. Probabilis conjedun 


Jacobsii ἀρκοῦμαι δ᾽. — 9 δ᾽ ἐθέλη coc apogr. Par.; i&iz- 
σει Greefius, rectius. « Amphibolia inesse videtur. (t 
nectar, ita ambrosia de amoris fructu accipi possunt : si 
poeta dicat se, puero favente, ejus amplexibus etiam ia 
posterum fruiturum esse; vel simpliciter : se inter des - 
receptum iri. » Jac. | 


LXIX. — Poeta Jovem precatur ut Ganymede suo co 
tentus a Dexandro abstineat. — 1 γανυμήδει Cod., co- 
pendio diphthongi. — 3 ἀποίσεται Cod., corr. Salm. — | 
& xal βιοῦν Cod., corr. Salm., addens : « ut sub Satur 
Scilicet, ὡς τὸ βιοῦν ἐπὶ τοῦ Κρόνον ἀπῆλθεν. » Quom. 
etiam Jac. accepisse videtur. Sed boc, ni fallor, dic | 
poeta : ἀπίτω ὁ βίος, ἐπὶ σοῦ γ᾽ ἀδίωτος ὦν, te reynuske. | 
amasii mei raptore , intolerabilis. | 


LXX. — De Myisco timet ab Jove. — 1 εἰς ipi guleu 
Cod., corr. Salm. — 4 βάλω Cod. « Οἷδα παθὼν ἐλεεῖν. M 


: sententiam conf. ep. 72; ep. 100, 2. Philemon fragm. i. 


51, 2 : "Ex τοῦ παθεῖν γίνωσχε καὶ τὸ συμπαθεῖν. Καὶ σὰ 
γὰρ ἄλλος συμπαθήσεται παθών. Add. Victor. ad Arii. 
Rhet. II, 8, 7. Fenelon Telem. VIII, p. 260 : Idomeset, 


' si maltraité par la fortune, aura pilié des males 


appropinquante periculo catulos intus sub viscera reci- , 
- excitant, /Esch. Ag. 885 seq. » Graf. 


piunt, donec periculum preeteriit. Vid. Halieut. Oppian. 
1, 734 seqq., ubi multa Rittersh. » Grzf. — 4 μὴ καὶ 
λάθηι Cod., με in apogr. Voss. Βαλὼν i. 4. ἐπιδαλών. 


LXVI. « Meleagri esse videtur, cujus plura exstant in 
Dorotheum epigrammata cujusque ingenium spirat np- 
strum. Poeta Amorum facit judicium num quisquam mor- 
talium puero dignior sit quam ipse, et se nonnisi diis et 
Jovi cessurum declarat. — 2. ᾿Αθανάτων Jovem solum 


reuz. Ibi similia e recentioribus contuli. » B. Tria verla 
Meleagri palmam eripiunt virgiliano : Non ignara ul 
máseris succurrere disco. —5 xapántr Cod., sed... απτῷ 
a pr. m. « Ut hic musca pretervolans Meleagrum teri. 
ita culicis susurri Clyteemnestram terriculamentis e sente 


LXXI. — Ad Cleonicum Thessalum , qui viso Euxithee 
puero, amore contabuit. — 2 ἔγνω Cod.; οὗ σ᾽ ἔγνων E 
nestus et ali, οὐχ ἔγνως σχέτλι᾽ ὅπου γέγονας Hede- 
rus, coll. Propertio I, el. 5, 18 : Jvec poteris qwi sis aul 
ubi nosse miser, de amante, et Ruhnken. ad Teri 
Phorm. V, 86. 10, 3. — 3. Μοῦνον codem loco positum 
IX, ep. 336, 3. At τρίχες (objecit his Valckenarius) pom? 


ΓΞ. ὕ τ bod 
LÀ 
s- 


IN CAPUT XII ANNOTATIO. 


43i 


fere defluunt erumnosis, Sed « de barba juvenis faciem ' et Hecker, p. 55. — 3 ἔπομνμαι (sic) Cod. — 4. « Apogr. 
Par. ζώϊλος. Accentum penultime impositum confirmat 


horride tegente comaque inculte promissa » cogitandum 
esse observat Guttentagius. Aliter Boiss. : « To(yec aliquid 
negotii facessunt interpretibus. Sed Cleonicus macilentus 
et amore attenuatus comarum suavem colorem et pro- 


liam luxuriem non amiserat. — 4 οὐμὸς Cod. [« De 6ev- : 


μορίῃ conf. Lobeck. Paralip. p. 361. » Jac. mss.| — 5. Re- 
vocavi scriptam lectionem με, pro qua editum fuit σε. 
Et fere nullus dubito quin xai σὺ παρελθὼν vere ediderit 
cum Piersono Brunckius, Vide et que annotavi ad Cal- 
lim. Ep. 31, p. 188. » Que perprobavit Heckerus, non 
advertens παρελθὼν ἔδλεπες, quod ferri non posse mo- 
nmit Meinek. Ob οὐμὸς δαίμων duumviri με tuebantur, sed 
σε, quod jam in apographis legitur omnibus, et cetera 
poscunt nec οὐμὸς δαίμων ullo modo repudiat. 


LXXII. — Damidem consolatur Heracliti amore percus- 
sum, amans ipse. — 4 ἀνθραχίην apogr. Par. -— 6 ἐπ᾽ ἴσοις 
ὃ. Gaxpu;éov Cod. 


LXXIIT. — Amore se perire queritur. Latine vertit hoc 
epigr. Quintus Catulus ap. Gellium XIX, 9 : 


Aufugit mi animus : credo, ut solet, ad Theotimum 
Devenit. Sic est : perfugium illud habet. 

Quid si non interdixem, ne illunc fugitivum 
Mitteret ad se intro, sed magis eiceret? 

Ibimu' quesitum. Verum ne ipsi teneamur 
Formido. Quid ago? da, Venu', consilium. 


— 2 ἔρις Cod., corr. Salm. — μὴ ὑπεχέσθε Cod., ὑπέχε- 
σθε apogr. Par.; μὴ ὑποδέχεσθε Heckerus cum synizesi, 
probante Meinekio, qui aut hoc aut μή τι δέχεσθε scribit ; 
in grammeaticam peccat quod vulgo legitur μὴ ὑπόδεχθε. 
— 5 sic Cod. « Οὐχὶ συνίφησον apogr. Par. Latere videtur 
amasii nomen. Olim cum Blomfieldo scripsi, quod et 
nunc teneo : Οὐχ sic τὸν Θεότιμον ; vel Θεύτιμον. » B. Quo 
minime ducunt literze exarate, ut certum videatur Q. Ca- 
tulum mutavisse nomen grtecum, ut fere solet Ausonius 
vertens. Non verisimilius Valckenarii οὐχ εἰς Εὐξίθεον : 
coll. ep. 71. Languide Bentleius οὐχ εἷς ἐς τὸν ἔφηδον ; Post 
Scaligerum Brunckius οὐχ εἷς εἰς Κηφισσόν ; quod ita cor- 
rexit Meinekius : οὐχ oU v el; Kngwóv; Quod nomen pueri 
fere certum haberi debet et alia exstant ejus nominis 
exempla. Ob sequentia tamen addidit Meinek. : « Cephi- 


Arcadius. » 8. 


LXXVII. — In pulchrum puerum. — 1 x«i σεῦ Cod. — 
2 ἀργυφέων Brunckius verisimiliter, — 3 φίλ᾽ ἀγλαόν Cod., 


' φιλάγλαον Salmas., quod cum 'Epuj jungebatur, sed 


« per se patet (Hermanni verba sunt) distinguendum esse 
"Ἔρωτα φιλάγλαον. » Boiss. autem: « φίλ᾽, ἀγλαὸν οὐ preetuli 
edito φιλάγλαον », haec scribens ad Choric. p. 348 : « Con- 
jectura temere recepía numeros quidem facit meliores , 
quod in tali carmine non magni esse videtur momenti; 
sed, idque grave, affectus vestigium teneri delet. » In 
tali re « conjecturam » loqui non oportet, nec φίλε tam 
tenerum quam particulis οὐ μά prepositum &yAaóv du- 
rum et prope ineptum. — 4 cécoxe Cod. 


LXXVIII. — Similiter celebratur Antiochus puer. — 
1 χλαμύδ᾽ ἔρως εἶχεν Cod. Χλαμὺς epheborum gestamen a 


, decimo septimo ad vicesimum annum : unde chlamys 
 ephebica Appuleius. — 2 ἐφ᾽ ὄρει Cod. — 3 ναὶ τὸν ἁδρ. 


Cod., ναιχὶ τὸν Heckerus p. 358, quod recepi, sed poeta 
fortasse illud ipsum exprimere volebat quod Reiskius 


: egregie conjecit vai τὸν γαῦ pov ἔφηδον. Vulgo vai μὰ τὸν, 


quod sequenti verbo excluditur. — 4 ἦν àp' Cod., ἣν ἂν 
Scheeferus. 


LXXIX. — Amorem pueri jam exstinctum denuo: exar- 
sisse queritur poeta. — 3 δίς με μιῆς Cod. 


LXXX. — « Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. II, 
p. 207. » B. Ad animam, ne imprudenter resuscitet 
amorem bene sopitum. — 1. « Sic Achilles Tat. V, 8 : 
χρόνος πεπαίνει τῆς ψυχῆς τὸ τραῦμα. — 4 ὑποθαλπόμενον 


, Piersonus frustra. » Jac. — 5 εἰσσὲ φ. Cod., corr. Dor- 


sum Attice fluvium intelligam, in cujus amoenissima . 


ripa pueros ludendi jocandique causa convenisse proba- 
bile est. » Hec si mens erat Callimachi, Catulus certe 
pro pueri nomine habuerit. ᾿Εχεῖσε autem sive ἐχεῖ mi- 
nime poscit Joci nomen, quum ei; Κηφισόν qui dicit in- 
telligat etiam ei; Κηφισοῦ. — 6 sic Cod.; edebatur οἵδ᾽ ὅτ᾽ 
ἐπιστρέφεται. Που Heckerus cum οἶδα jungit; est fere. 


LXXIV. — Poeta, puerorum amoribus consumptus , 
Cleobulo mandat quid mortuo sibi fieri velit. — 1. « "Hv 
τι πάθω, v. ad X, ep. 124. » B. Deinde Cod. τὸ γὰρ πλέον, 
sojore mei parie, quemadmodum comparatus a Jacobsio 
Gregor. Naz. Carm. VII, 27 : βαιὸν ἔτ᾽ ἐν μερόπεσσι, τὸ δὲ 
πλέον εἶν ᾿Αἰδαο. Quod reduxi ; legebatur τί γὰρ πλέον; au- 
core Grefio. 


LXXV. — Lucillii parodiam hujus carminis vidimus XI, 
ep. 179. — 2. Strue παῖς Κύπριδος ἂν ἐγράφη, οὐχ "Ἔρως, 
ἀλλὰ σύ. 


LXXVI. — Zoilum puerum venustate squalem esse 


Amuri. — 1 μὴ δὲ Cod. fere constanter, ut alii libri vetu- 
sti, — 2. Πυριδλήτους male sollicitabatur; v. Jac. p. 747 


vill. — 6. « Distinctum vulgo λήψετ᾽ Ἔρως, εὑρὼν δραπέ- 
τιν, αἰχίσεται, ego distinxi aliter. Frequenter jungi λαθεῖν, 
εὑρὼν ostendi ad Aristenet. p. 256, coll. notula ad Eurip. 
Bacch. 1210.» B., quem conf. ad Choric. p. 349. Ceterum 
non debebat probari Manso « vituperans poete inconstan- 
tiam , qui animam primo disticho ut telo Amoris sauciam, 
altero igne combustam , tertio denique ut ancillam fugi- 
tivam compellaverit. » Ludimagistrorum, non poetarum 
est talis sensus, tale judicium. 


LXXXI. — Formosum Dionysium ubi conspexit poeta . 
ad amoris ignem restinguendum frigidam sibi affundi 
rogat. — 1. Ψυχαπάτης quum active tantum dicatur, stare 
non potest; quare ψυχαπάτην (φλόγα), quod conjecit ano- 


|! nymus a. 1812 (quem Seidlerum esse suspicatur Meinek.), 
' probabat Jac., cui nec forma vocis nec locus aut stru- 


ctura enunciati favet. Salmasius ψυχροπόται, de convivis 


. qui nive mixtum vinum bibebant. Sic Meleager, sodalium 


convivium ingressus, visa glacie in potum, rogsverit ut 
ea utantur in medicinam sibi afferendam. Cod. τ᾽ av v., 
vulgo τὴν, Boiss. τάν. — 3 sic Codex. Νίψαι defendit 
Grzefius , scil. ὥστε νίψαι αὐτήν (τὴν ψυχὴν vel τὴν xpadlav), 
et anonymus νίψαι ψυχ ὴν τάχος scribens. Brunckius λί- 
τομαι et immemorabilia alia. Jac. et Schneiderus νιφάδος 
ψυχρὸν téxoc, quod non esse hujus stili recte observat 
Grafius , qui ψυχρὸν πάγος, glaciem per hyperbolen. « Pro 
νίψαι recepi meam conjecturam διψῶ, quam proposueram 
ad Eunap. p. 215. Ipse de 8ua διψώσῃ ψυχῇ loquitur ep. 
132, 6. » B., qui eandem commendat ad Philostr. Epist. 
p. 139, Ep. XLVIII, ubi hec : τίς ὁ χαινὸς ἐμπρησμός : 
κινδυνεύω, αἰτῶ ὕδωρ, etc. Ac jam olim Guyetus διψῶ 
ψυχῆς ἄχος. Non potui tamen recipere quod compositio 
periodi respuere videtur. Jacobs. in nott. mss. : « Mali 
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ῥῖψαι, infinitivo pro imperativo : ingerite. Junctus uterque 
modus et alibi; v. nott. crit. p. 578. » Omnibus przfero 
quod Brunckius primum posuit , postea deseruit , λίτομαι. 
« Repetitum ψυχρὸν festinationis significationem habet, 
ut ὕδωρ, ὕδωρ, quod in talibus frequens. Nec τάχος 
inutile, quod Meleager ita dixit ep. 92, 6; ep. 117, 4. » 
Jac. — 4 χεῖται Cod. — 5 εἰ yàp Cod., correxit Brunck. 
— 6. « Σπλάγχνα intellige de nobilioribus, qua intus 
sunt, corporis partibus. » Graf. 


LXXXII. — In hoc et sequente epigr., qu& non perti- 
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nent ad puerilem amorem , poeta eleganter ludit in voce . 


φανίον, quae et faculam vel lucernulam significat et 
puellare nomen est : ea luce Amorem latentem ipsum 
deprehendisse, nec sagittis petivisse, sed scintilla in- 
jecta combussisse. — 2 φάνιον Cod. et apogr. Par., 
ubique, quod Boiss. posuit. — 3 δισσὰ Cod. et Plan.,6:660v 
aaonymus (Seidlerus) et Meinek. p. 176 ; nam est ὁ ἀκρῶνυξ. 
Οτω 8 ἀχρώννυχι δισσῷ cum sequente participio jungens. 
— 4 τῷδε a0. Plan. « Κνίσμα. Schol. W. : σπάραγμα᾽ ὡς 
τό xai τὰ ποθούμενα αὐγάσματα. » B. — 5 éx δὲ φλογὸς et 


41 : χαὶ πολλοί γε διὰ τοῦτο τὸ λίαν ἐρωτικὸ. τοῖς ἴχνεσι 
τοῦ μειρακίον τοὺς ἑαντῶν ἐφήρμοζον πόξας “ ubi vide not. 
coll. V, ep. 106, 4; Valcken. ad Callim. Eleg. p. 216. ; 
— 6 ἠδυφιλῶ Cod. De re conferendus Piccolos p. 71. — 
7 ἢ ῥά γε (sine interrog.) Wakefieldus. 


LXXXV. — De hoc epigr. Piccolos : « Meléagre a ex 
torl de vouloir iraiter le meme sujet dans une aule 
épigramme. Celle-ci , malgré son mérite , est inférieur 
à la premiere. Dans l'expression , comme dans l'idee, 
la beauté supreme n'a qu'une forme; quand on a ete 
assez heureux pour la rencontrer, il faut savoir 54 
tenir. » Non prorsus eadem res est. In. hoc carmine 


, puerum secutus poeta domum, ubi compotabant juvene, 


ἐπέδραμεν Cod. et Plan., corr. Jacobsius. Deinde βαρὺ : 


φέγγος Cod. et Plan.; βραχὺ Meinekius : « nam hic sensus 


est : o facula, qux exigua primum luz exstilisti, nunc : 


rehemens in pectore ignis », collata sequentis epigr. 
clausula. Etiam Piccolo judice multum hoc prestat ei 
quod sine oppositione posuerat Grefius : ὦ βαρυφεγγὲς 


λάμψαν ἐμοὶ μέγα πῦρ. — 6 xpaótr Plan. Grotius ἐμῇ... ! 


χραδίῃ, et Φανίου ἐκ, conjecisse videtur. 


LXXXIH. — 2 χραδία Cod. — 3. « Μυροφεγγὲς convenit 
puelle unguentis nitenti, et vero lucernule , ungueutis 
lucenti, quum oleo unguenta admisceri , aut odoris causa 
sola adeo in lucernis adhiberi solita sint. Jam σύγκωμον 
Πόθοισι dixit, quod in commissationibus , quas Amor cum 
Cupidinibus celebrat , lucernis opus est, ut puellam venu- 
Stam esse innuat , quippe quae cum Cupidinibus , a quibus 
omnis venustas proficiscitur, commissetur. » Grxf. Qui 
yersu 6 πῦρ ψυχῆς explicat « ignem, qui omnes mortalium 
animas adurit. » — 6 πῦρ ψυχῆς Cod., quod « mire ine- 
ptum » dicit Jac., « adjectivum τῷ βραχεῖ φανίῳ opposi- 


introire vidit, eorumque amicam opem implorat. Fieri 
potest ut alius sit poet» boni, cum Meleagro in eodem 
argumento certantis. — 5 διαστίχοντ᾽ Cod. — ὃ αὐτό- 
ματος Cod., reduxit Boiss. ad Pachymer. p. 95. Sed 
verissime Huschkius αὐτομάτοις, a 'Grafio et Jac. editam. 
— 8 φίλοι (sic potius quam φίλωι) ξείνω Cod. et distincte 
apogr. Par.; ἀλλὰ, φίλοι, ξείνῳ Brunckius minus apte. — 
9 ἀρκεσάτω ξεῖνοι Cod., corr. Jacobs. Argute Ἔρωτα Zeévor 
finxit ex Jove Ξενίῳ. 


LXXXVI. — Prestare puerilem venerem muliebri, ipsa 
Venere fatente. — 3 παῖδα τῇ uat. Cod. 


LXXXVII. — Queritur quod Cupido sese in novos 
usque puerorum amores conjiciat. — 1 ἐμοῦ Cod., corr. 
Brunck. — 2 δινεύει Cod., idemque χύματος. Pau wius καύ- 
ματος, « quod proposuerant etiam Herelius Misc. p. 3e 
et Huschk. Epist. p. 83. » B. — 4 ἰσυῆνον Cod. — 5 ἐπ: 
πάντων Cod., corr. Hecker. p. 258. — 6 δάχρυσι xo)upav, 
Cod., corr. Jacobsius. 


LXXXVIII. — Duorum puerorum amore pari incensus 
poeta se in duas partes dividi jubet et alteri alteram sorte 
appeudi. — 3 ἡμενεπασανδρον et mox ηδὲ π. Cod., cuia 


. accentibus apogr. Par., sed ἡ. — 4. Tr2ézov , scil. ἐπὶ 3x 


tum » celare observat Meinek. p. 176. Quod esse συνεχὲς : 


conjecit Ungerus Beitr. p. 36; πῦρ ὕψη χὲς ἐμῇ... Piccoloc 
p. 69. Boiss. : « Vulgatam scripturam πῦρ ψυχῆς prorsus 
inalam mutavi in πὺρ πεύχης, lcd ignem. Conf. ep. 
147, 3. » Pluribus ad Choric. p. 349 : « Sunt πεύχη et 
φανίον synonyma. Significat poeta parvam suam Phanium 
flammam suo in pectore magnam accendigse; et, lusu 
quaesito ex nomine , parvam faculam ignem magne tado 
accendisse , non ignem qualis sit φανίου. sed qualis sit 
πεύκης. Dixit Euripides φλὸξ πεύκης Bacch. 149 : ὁ Bax- 
χεὺς ἔχων πυρσώδη φλόγα πεύχας. » 


LXXXIV. — « Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. 1], 
p. 176. » B. Hominum auxilium implorat poeta, qui e 
longa navigatione rediens, vixdum pede in terra posito, 
pueri cujusdam amore in nova pericula conjicitur. — 
| πελάγους Cod. — 2 ἐρεισάμενον Graefius. — 3. « "EAxet , 
ut captivum. Deinde imago ducta videtur a famulo facem 
prafferente , ut ap. Propert. III, el. 14, 16 : 1956 Amor 
accensas praculit anle faces. » Jac. Quod vereor ut 
voluerit poeta, sed flammam ignis quee etiam invitorum 
oculos vi in se convertit. — 4 ἀπεστρέπτει Cod. corrupte; 
ἀπαστράπτει Vulgo et Boiss. auctore Salmasio, quod sic 
dici non posse jam monuit Jac. Prolate conjecture ἀπο- 
στέλλει, ἀποσχήπτει et 811 memoratu indigna ; sententia 
non dubia. — 5 τύπωσεν Cod., τυπωθὲν in uno apographo 


ap. Brunck. Ad ἴχνος ἐπ᾽ ἴχνος Boiss, : « Aristenetus I, ' 


λέφου, quocum Boiss. comparat ep. 93, 7 : ἣν δ᾽ ἐπὶ A:- 
πτίνεω στρέψγς δέμας. Quod sequitur ὀξύτερος Jac. explicat 
« ardentior oculus » ; citum intelligere malim, qui ex- 
spectatione celerius obtutum defigitin alium. — 5 xpx£x:c 
μον Cod., corr. Brunckius. 


LXXXIX. — Se a Venere tribus sagittis confixum esse. 
— 3 ἣν δ᾽ ἀπ. Cod. et Plan., corr. Brunck. et Pauwius. 


XC. — Triplicem amorem, quo flagraverit, poeta 
pauper describit. — 3 ἤλγησα bis scriptum in Cod. — 
5 ἐπίσταδος Cod.; ἐπὶ παστάδος Salmas. — 6 évrurohbetvor. 
Cod., corr. Salmas. — 8 μόνου Cod. « Id est : vanas spes 
ex pueri oculis conceptas. » Jac. 


XCI. — Oculos accusat poeta, qui una in anima du- 
plicem amorem puerilem accenderunt. — 5 ἐπηυγάσασθε 
Cod., corr. Brunck. — 8 ἔλητε Cod., corr. Jacobs., qui 
oculos dici intellexit; ἕλοιντο Brunck. cum Salmasio. 


XCII. — Similis precedenti et vivida accusatio oculo- 
rum. — í. Κύνες, videlicet observatores et sectatores. 
Cod. atv ἰξῷ, priepositionem addidit Brunck., i. e. &y- 
χριόμενοι lE, « quo illiti oculi pulchris pueris ubique 
adherent, sibique ipsi vulnus quaerunt, ut loquitur 
Propert. 11, el. 18, 7. » Jac. Diverso modo mox Rhianus 
v. 2. — 3. Sensus proverbiorum : Cepistis quod vos ne- 
cessario perdat. Κορώνη τὸν σχορπίον (scil. ἥρπασε) dicitur 
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ἐπὶ τῶν Buy ecéot καὶ βλαδεροῖς ἐπιχειρούντων, ut Hesych. 
el parc miogrr. — 4 τέφρη: Cod. « Sed. concinnitas nomi- 
pativum postulat. Etenim cinis quoque ab igne, quem 
fovet, sensim sensimque depascitur, ut eum in sui ipsius 
perniciem nutrire videatur. » Grzf., qui interrogative 
luec effert cura Pauwio, nisi ἀςπάσατ᾽ legas imperativo. 
-—— 6 πρὸς δ᾽ ἱκέτην Cod., quod Grefius p. 54 explicare 
studebat sine eventu ; eioxzz;» Buherius ; ἀκτῖν᾽ Jacobsius: 
radium el splendorem pulchritudinis , quod multis ita 
dictum esse ostendit inde a Pindaro : Θεοξένον ἀχτῖνας 
ὄσσων μαρμαοιζοΐίσας δραχείς. Recepit Boiss. — 7 ón-actv 
x. Cod., ὀπτᾶσθ᾽ ἐν Scaliger. — 8. Conf. ad ep. 95, 10. 


XCIII. — Formosorum puerorum recensus et vota pro 
iis concepta. — 2 ῥίψωσ ἱξῷ Cod., corr. Reiskius. — 
5 χρύσειον Cod. — 6 οὐρανίης Cod. — 7 λεπτήνεω Cod. — 
8 μενεῖς Brunckius, sed presens non est sine vi aliqua. 
— 10 xai νεάτου- Cod., quod suflicere censebant Jac. et 
Boiss., non ego; xé; Reisk. et Brunck. — 9 εἷς et μολεῖτε 
Cod. « Futurum est μόλεῖτε, cui convenit quod sequitur 
in Codice ἀμφιέσεσθε. Monet ad CEdip. Col. 1742 Scha- 
ferus, qui ipse tamen alia proponit. » B. Scil. μόλοιτε. 
— 12. ἀμφιέσεσθε Cod. et Boiss., ἀμφιέτασθε edebatur. 
« Fort. ἀμτιέσαισθε, ut correxit Meinek. Οὐδ. scen. III, 
p. 38; not. » Jac. nott. mss. Idem scribendum censuit 
Elmsleius ad Soph. 1. 1. Rhiano tribui non potest novi- 
lium futurum μολεῖτε, et.si posset, sententia erit minime 
apta; induetis canos est inter minas in pueros morem 
non gerentes, quod hinc alienissimum. Bene vult illis 
pueris. 


XCIV. — « Myiscum, puerum formosissimum, cim 
quattuor aliis et ipsis formosis comparatum , sibi reser- 
vari cupit , illorum copiam etiam Philocli amico faciens. » 
Graf. Conf. ep. 70.— 1. Nudum τερπνὸς ineptum esse idem 
recte monuit et corrigebat:-Xc£pvotc μὲν Διόδ., coll. ep. 
63, 3, ubi στέρνα Diodori, item ut ὄμματα Heracliti , a 
Meleagro memorantur. Atqui eorum quee sequuntur stru- 
ctura hoc non admittit, nec versus 3. Quare Jacobs. : 
« Scribendum videtur Teozvóc ἀκμὴν Διόδωρος, quo ad- 
misso et sensus erit integer et structura expeditissima ; 
conf. ep. 93. 4. Diodorum itaque in ipso juventutis flore 
positum fuisse existima; cui stati convenit epitheton 
mox ei tributum ἀπαλόχροος. » — 2 οὐδιάδης Cod. et edd., 
hic et ep. 95, 6, nomen nullibi repertum , sed Οὐλιάδης 
ex ep. 256, 8 restituit Heckerus p. 404. — 3 ὧδε φιλο- 
χ)εῖς Cod. — 4. Sic τὰ λειπόμενα Philodemus V, ep. 4, 6, 
ubi vide Boiss. — 6 λίχνος ἐὼν βλέψ. Cod. « Editur λίχνος 
ἐνιδλέψῃς. Visum est ἐπι magis simile corruptis syllabis 
iov. » B. 


XCV. — Formosorum puerorum recensus, quorum 
usum Philocli amico apprecatur. — 3 ἀντίος ἤδη Cod. 
« Pro scripto ἤδη posui meum ἄδοι, valde modestum 
inter alia foeda verbum ; sed sic mox v. 7 λαλήσαι. » B. 
Jac. conj. ἀντίος ἴζοι, in Add. et nott. mss. ἄντ᾽ ἐσίδοι vel 
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XCVI. --- In Pyrrlium puerum, cetera venustissimum, 
prater pedes. — 1 βοᾶτε Cod. — 2. « Sententia est ho- 
merica , Il. A, 320 : Ἀλλ᾽ οὕπως ἅμα πάντα θεοὶ δόσαν &v- 
θρώποισι»" ibi Duportus Gnomol. p. 23, quem videet p 187 
ad Od. H, 167. Multus est et Erasmus Adagio : Non omnia 
possumus omnes, II, 3, n. 94. » Boiss. ad Choricium 
p. 246. — 8 ἀγαλλόμενος Cod. « Scriptam lectionem re- 
vocavi , pro qua ediderant ἀγαλλόυενον. Sententia hiec est : 
τέρψει ποῦς &ya))ópevoz καλλεῖ σφετέρω, τῆς χρηπῖδος vide- 
licet. Sic σφέτερος non male dici potest. » B. Qui ad 
Choric. p. 247 scripsit χάλλεῖ δ᾽ οὐ σφετέρῳ, « pulchri- 
tudine gaudens non sua oblectabit ; vel scripto potius 
τέοψῃ, ἃ τέοψομαι medio : pulchritudineque non (ua 
gaudens obleclaberis. » Quod non voluisse dicere credo 
poetam optimum, et servo ἀγαλλόμενον, Scil. os. 


XCVII. — In Eupalamum puerum, supernis quidem 
partibus venustum, sed infirmum pedibus. — 2 μέσφ᾽ 
ἀπὸ xp. Cod., μέσφα ποτὶ Hecherus; vulgo μέσφ᾽ ἐπὶ τὸν 
Κρ. e corr. Salmasii. Quid sit Μηριόνης dictum ad V, ep. 
36, 2. Ποδαλείριον Cod. et. edd.; sequor Toupium Ποδα- 
γείριος scribentem (supplens ὧν), nec video (quod putabat 
Jac.) «orationem eo adinisso hiare.» Poeta vult πόδα λειρός, 
i. e. ἰσχνὸς xai ὠχρός. « In eodem Podalirii nomine ludit 
Lucianus Alex. c. 59 : ἀπέθανεν ὡς Ποδαλειρίου υἱὸς, Ztx- 
σαπεὶς τὸν πόδα μέχρι τοῦ βουβῶνος. » Jac. Boiss. hrec an- 
notavit : « Versus difficilis. Intelligo ποδαλείριον adjective 
de Aurora, qua habet πόδας λειοιόεντας. A femoribus non 


'fiebat descensus ad pedes floridos et candidos quales ha- 


bebat Aurora. Alii meliora invenient, » Non satisfaciunt 
enim hac Jacobsii : « Inferior pars Eupalami non eodem 
colore splendet quo superior : quare poeta eam non ad 
Auroram accedere ait, quae ξχυθὴ xal ἐρευθομένη est. 
Fortasse tamen simpliciter sic accipienda, ut inferiores 
pueri partes fere exstinctze et mortuee esse dicantur; ἠὼς 
pro ἡμέρα, φῶς non infrequens. » Quibus meum aliquem 
conatum addam : non ibit ad Auroram , qui ob pedes 
invenustos non arcesset eum ad se, non unquam rapiet, 
non alios nisi pulclierrimos rapere solita. Orionem, Cli- 
tum, Tithonum. — 3 τάδ᾽ ὑψόθεν ἴσα Cod. — 6 αἰαχίδαο 


. Cod., corr. Jac. 


XCVII. — Poete eruditi anima quas Amor tentat cru- 
ciatus indignabunda contemnit. — 1 τῶν μουσ. Cod. Vin- 


' ctam animam poetie Amor spinis tanquam lecto imponere 


vult; quibuscum antiquum pone genus ap. Platon. Po- 


- fit. X, p. 519, D, ἐπ᾽ ἀσπαλάθων χάμπτειν, et imitationem 
, qua videtur Eustathii Ism. III, p. 84 : τὴν στρωμνὴν ἀκαν- 
| Btvov εἶχον xai ὡς ἐπὶ πυρᾶς ὀπτώμενος πυχνὰ οτρεφόμενος 


-o— « 


ἀντεσίδοι σε, Coll. ep. 122, ἥδοι Seidlerus. — 5 εὐστοχον 
Cod. « Verba in obsceenum sensum detorta. Περισκυθίσαι ' 


explicat Salmas. ad Solin. p. 581, D, ubi de 1ore Scy- 
tharum pellem hostium capitibus detrahendi disputat. » 
Jac. — 6 ουδιάδης Cod.; conf. ad ep. 94, 2. — 8. Τιτθοί, 
ut μαστοί, etiam de maribus dicebantur. Graefius in Co- 
dice esse putabat τυτθὸν, quod accipit elliptice de vasculo. 
— 10 λωπάδα Cod. « Id est patinam miscellaneam ficti- 
Jem, variis et exquisitis deliciis refertam, quod illustrat 
Salmas. ad Tertull. p. 432. » Jac. Male nuperrimus inter- 
pres gallicus huc retulit "Egwra μάγειρον ex ep. 92, 8, qui 
non est « coquus anime », sed lanius. 


à», comparavit Jac. — ἃ βύδλοις et ἀλλαθεριζει Cod., ἀλλ᾽ 
ἀθερίζει Jacobs., qui olim &0)', labores et luctas (amoris). 
Ἂλλα, quie non sunt Musarum et literarum. 


XCIX. — Poeta ab Amore, quod minime exspectave- 
rat, irretitus et incensus Sapientiee renuntiat. — 1 ομὴ 
δ᾽ ὄναρ οὐδεμαθόν περ’ Cod., o ante μήδ᾽ omisso in apogr. 
Par. Vulgo legitur et distinguitur ó μηδ᾽ ὄναρ οὐδὲ υαθών 


. περ. Boiss. ad Theoph. Simoc. Epist. 36, p. 271 scripsit 


ὃ μηδ᾽ ὄναρ οὐκ ἔμαθόν περ, et recepit cum hac nota : 
« Habeo ὃ pro ὅς. Malim et πω pro περ. » Quod Jac. 
quoque proposuit, cum distinctione, quam necessario 
sequendam esse putavimus. — 2 θερμὸν ὑπὸ Cod.; θεσμὸν 
Pauwius. Ἄρσενα θεσμόν, i. e. ἀρσενικοῦ ἔρωτος θεσμόν. 
— 3. « Eadem sententia Aristenefei Euhemeri I, 12 : 
ἅπαντα τῆς τάξεως τούτου βελτίω βίον xal αὐτόν με μάλι- 
στα ἤρηχε τῷ ἀχάχῳ. Ibi mea nota. » B. 
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C. — Veneri exprobrat amoris quibus perit cruciatus. 
— 1 λιμεναξενον Cod.; J«uév' ἄξενον Pauwius; λαῖτμ᾽ ἄξενον 
Piccole; p. 72, coll. Leonida, qui VII,ep. 364, λαῖτμα 
xaxótsvov. In. nostro exempl. Jac. adscripsit : « portum 
mihi ignotum. » — 2. Etiam ipsa misere amaverat. — 
3 ἡ μ᾽ Cod. « Sensus : Hos me cruciatus vis perferre , ut 
victoriam de sapiente et Musarum ministro reportatam 
jactare possis. Conf. ep. 101. » Jac. 


CI. — « Latinis versibus reddidit Burmannus ad Pro- 
pert. (I, el. 1 init., ubi similis sententia] p. 7 ; gallica ora- 
tione Larcher. ad Charit. t. I1, p. 261. » B. Myisco puero 
poeta de victoria sua triumphanti ipsius Tonantis ab 
Amore subacti exemplum opponit. — 5 ἐμπνεύσας Cod., 
corr. Salmas. — 6 ὀλύμπον Cod. 


CII. — « Nobilissimum epigr. spectavit Horatius I Sat., 
2, 105 seq. : 


Leporem veuator ut aita 
In nive sectatur, positum sic tangere nolit; 
Cantat et apponit : « Meus est amor huic similis: nam 
Transvolat in medio posita et fugientia captat. 


Hc expressit Ovid. Amor. 11, el. 9, 9 et el. 19, 36. » 
Jac., qui Ariosti et Cervantis locos comparat t. XII, 
p. 439. « Vide quz notavi olim ad hoc epigr. inter Calli- 
machea mihi 32, p. 188. » B. — 1 ὧγρ. Cod. — 3 στείδῃ 


Cod. Manet sub Jove frigido venator, Horat. Od. prima. : 


Late patet usus verbi χρᾶσθαι, sicuti verbi συνεῖναι. neque 
ausi sunt editores loco movere vocem xeypru£voc , quorum 
Meinekius in nota : « χεχαοημένος conjecit Bentleius pro 
χεχρυμένος, quod male tuetur Hemsterhusius (ad Hymn. 
in Dian. 69). Scribendum videtur τετρυμένος. Nisi preestat 
βεδαρημένος, coll. Hom. Od. E,318 : αἴθρῳ xai καμάτῳ 
δεδμημένος. » Bergkius progr. Halensi 1864-1865, p. IX, 
χεχριμένος, « hoc est pruina et nive perus(us; nam 
χρίειν, pungere, inprimis huie loco convenit. » — 4 τῇ 
Brunckius , ut ap. Hom. Od. E, 346 : τῇ δὲ, τόδε χρήδεμνο», 
sequente imperativo , et prima persona Callim. infra XII, 
ep. 7, 2. — 5 χοὐμὸς ab omnibus editur quod auctoritate 
omni caret; bis in Codice οὐμὸς gine x, et manifesto 
prestat οὑμός. Iterum scriptum in Codice hoc distichon 
ut novum epigramma cum lemmate ἄδηλον. « Ariste- 
netus (II, ep. 16), monente Ruhnkenio Opusc. p. 250 : 
ἐκείνην διώκεις ὅτι σε πόῤῥωθεν ἀποφεύγει ^ τῶν γὰρ μὴ 
ῥᾳδίων ἐφίεσθε. — 6. Reiskius ad Constant. De cerim. 
οἶδε pro solet illustrat et eo utitur versu. » 2). In fine Cod. 
προφέρεται altero loco , voluit παρφέρεται. 


ι χὴν μ' ἀδικεῖ Cod., corr. Plan. 
CIV. — 1 μόνω Plan. 


CV. — Amor loquitur. « Si recte intelligo, poeta amoris 
inter Damidem quendam et puerum initia celebrat. Omnía 
in eo amore adhuc placida, nulla suspicio, nullus furor. 
Hinc est quod Cupidinem , quem in Damidis domum ex 
matris sinu avolasse ait, pusillum et infantem fingat. » 
Jac. Ni fallor, tenerrimi pueri incensus amore poeta , vel 
adscito nomine Damidis vel pro amico Damide, ipsum 
puerum sub persona parvi Amoris constantiam suam et 
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visa est longe minus a ductibus corruptee vocis abire. » 

B. Meinekius p. 102 conjecit ἐξ olxev υἱοῦ Δάμιξο-" 

« ipsum nomen quominus poneret poeta , fortasse metrica 

rationes vetabant. Jd sspe factum a poetis epigramma- 

tariis. » Aptum esset etiam τοὺμ οὔ Δάμιδος (quod verti), 
non aptum Guyeti τρυφεροῦ. Ungerus Sfud. IV commento: 
est ἔξω χωνω πίον Δάμιδος cum synizesi, exempla afíe- 
rens confusorum π et qj, haec addens : « quod Asclepiadz 
χωνώπιον parvi Amoris imagine ornatum fuisse videtur. . 
In fine πέτομαι Codex, non πέταμαι. — 3 αὐτὸν QU 
edebatur. « Pro edito αὐτὸν revocavi scriptum αὐτοῦ, si- 
licet ἐν Δάμιδος otxotz. Malim φιλέων. Sentio tamen habere 
conjecturam αὐτὸν quo magis piceat. » Δ΄. Αὐτοῦ item re 
vocavit eodem modo acceptum Meinekius : « Si quid mu- 
tandum, malim aut αὐτὸς aut φιλέων. » Quod ut fere ne- 
cessarium recepi. — 4 δίσσενι Cod.; δ᾽ el; ἑνὶ Jacobs. et 
Greefius. « Accipi potest unus uno contentus sum, ut 
: ap. Plutarch. Mor. p. 461, B : τῷ δυναμένῳ pecus 
τοῖς παροῦσι καὶ μὴ δεομένῳ πολλῶν xai περιττῶν. Formam 
εὐχρὰς illustrat Lobeck. Paralip. p. 224. » Jac. 


CVI. — Nihil nisi Myiscum oculos suos cernere — 
4 ψυχὴ Cod., ψυχῇ nonnulla apographa, ψυχῆς male 
Salmas. Lumina cupida faventia. menti , Ovid. Heroid 
VI, 71 comparat Jac. 


CVII. — Dionysium puerum a Gratiis petit ut orneat 
obsequentem sibi , deturpent aliis. — 1 ἔχοιτε Cod., ἕλοιτο 
Salmasius. — 2 ταμὰ χεισωρας Cod., τἀμὰ, xai εἰς ὥρας 
Salmas. « Primus igitur flos pulchritudinis Dionysii jam 
evanuisse putandus est. » Jac. — á φνόμενον Cod., cvosa. 
Salmasius. 


ΟΥ̓]. — Ad puerum Acratum (Meracum) lusus in 
nomine ejus. — 1 ἄχραιτε Cod. — 2 χείω καὶ χείου Cod. 
— 3 βαιή... Cod., una alterave litera ut videtur erasa. 
— 4 ὁ ξηρῷ τυφόμενος Cod., τερπόμενος Salmas., φυύμενος 
Toupius. « Nam τρεπομένων τῶν οἴνων χώνωπε- ἀναφύονται͵ 
ut est in Geopon. VI, 12, et aliis ap. Schneider. ad ;Elian. 
N. A. II, 4. » Jac. 


CIX. — Diodorus , alios amore inflammans , ipse Timarü 
puelle amore flagrans : ignis igne ustus. — 2. ^ Apogr. 
Par. λαμύροις. — 3 γλυκὺ πικρὸν Cod. Vocem γλυκύπιχοος 
illustravi ad V, ep. 134, 4. » B. 


. CX. — Myiscum ut deum aliquem veneratus optat ut 


. sibisit propitius. — 1. «Ἤστραψε, significatione transitiva, 
, ut ep. 84, 4 [ubi verbum ex mala conjectura legitur]. Vide 


. an integrum sit epigramma. Certe nominativi omissio du- 
CIII. — kadem sententia Philodemi V ep. 107, 1,2. — ' s "i 


rior. » Jac. Ipsum Myiscum commode appellare yzvxi 
x&))o; potuerat poeta. — 3 &xriva Cod. Fulmen intdligi 
observat Jac., et Alcibiadis scutura memorat , in quo ὃν 
Ἔρως χεραυνὸν ἠγχυλημένος. 


CXI. — Ad Eubium puerum formosum. — 2. Sicco pede 
hec transierunt interpretes , sed obscurissima mihi esse 
fateor, nisi Olympionicam loqui statuas, qui cursus palmam 
eximiam retulerit : sese neque alas Amoris , neque Achil- 
1608 pedes pueri reformidare , sed arcu utriusque superari 


: et inferiorem relinqui. Sive potius ἀμφότεροι corrigendum, 


᾿ quod latine reddidi : 


animi affectus profitentem inducit, insigni modo optimum ' 


puerum celebrans.— 1. "Ext εὐθήρατος «, quippe parva setate, 

ideoque credulus et minime malitiosus. — 2. Pro depravato 
ὑψοῦ Brunckins, qui dicendi verbum abesse putaret, φησίν. 
« Ac recepit suam conjecturam. Malui meam εἶπεν, quae 


ut »nu(uus amor indicetur. 


CXII. — In Arcesilaum formosum puerum, Amoris 
, victorem. — 1 ἔρωτα λέγει Cod., quod Jacobs. egregie 
correxit "Ερωτ᾽ ἄγει, infuscatum postquam A pro ἃ ac- 


; ceptum erat. Homerica locutio, ὃν xev ἐγὼ δήσας ἀγάγω, 


Il. B, 231, ab aliis multis expressa. Conf. ep. 119. 4. 
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CXHI. --- Jungendum cum ep. 96 capitis V, ubi vide 
Bof. — 2 τοῖς coi; ἀγρευθεὶς Plan. 


CXIV. — Conf. V, ep. 172, ubi eadem Meleager fu- 
sius. 


CXV. — Comissabundus se fulmina et tempestatem 
nihil timere dicit, quem Amoris potentia tueatur. — 
1. Μανίην, ex amore, non ex vino. « Μεθύων μύθοις, ser- 
monum in amorem pellicentium plenus, tantum non 
ebrius. Mimos Plutarchus Mor. p. 712, E, appellat μι- 
μήματα πραγμάτων xai λόγων, ἃ máovc μέθης ταραχω- 
δέστερον τὰς ψυχὰς διατίθησι. » Jac. — 4. Βάλλῃ, scil. 
Juppiter, cujus hoc est, fulmina jacere. Post Reiskium 
prreetur ἔχω, sed recte tuitus est Schseferus Codicis 

ων. 


CXVI. — Simile precedenti epigr., sed htc Themisone 
puero fidit. — 1 ὅλως Cod., corr. Brunck. — 3. Verba ἔστι 
δ᾽ ἀωρὶ καὶ σχότος famulo tribuebat Brunckiuf, quod non 


—— - ——— — — — — 
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CXIX. — Poeta Baccho, apud quem ab Amore perfu - 
gium frustra quzsierat , malam fidem erga supplicem 
exprobrat. — 1 &yeo Cod. — 3. « Conf. Plinii Secundi . 
epigr. in Anthol. Lat. I, 33 : 


Ardenti Baccho succenditur ignis Amoris; 
Nam sunt unanimi Bacchus Amorque dii. 


— 4. Et me, qui supplex ad te confugeram, vinculis 
constrictum retro agis rursusque Amoris servitio tradis. » 
Jac. — 5 xai πιστὸς Cod. — 6. A056», ut alibi λέγων, I. 4. 
χελεύων. 


CXX. — Sobrium se, quamvis mortalem, satis esse 


. armatum contra Amorem deum. — 1 εὐόπλω Cod., corr. 


necessarium. — 4. Jac. comparat hec Valerii in Anthol. — 


Lat. ΠῚ, ep. 242 : 


Quid faculam przfers, Phileros? qua nil opu' nobis. 
Ibimus : hoc lucet pectore flamma satis. 


CXVII. — « Ahjecto omni, quod paulo ante ceperat, 
prudentiore consilio, poeta se ad comissationem parat. 
Egregium carmen propter vim cupiditatis vivide expres- 
sam. Alloquitur poefa partim famulum, partim cum animo 
suo sermocinatur : illi dans mandata; cum hoc rerum 
rationem iniens. » Jac. — 1 *o)uá Cod. et apogr. Par. — 


2 τὸν ἔχεις Cod. — 4 τάχος σπουδῆι Cod.; τάγος, ποῦ 0 9 


Reiskius. — 5. Conf. ep. 99, 5. — 6. Idem dixit ep. 
101, 6. 


CXVIII. — Poeta ad Archinum comissatus temeritatem 
apud eum excusat. — 1 ἄρχειν Cod. (non ἀρχεῖν), ἄρχεϊν 
apogr. Ῥαγίβ., ἀρχὴν S (cod. Paris. Crameri), 'Apyiv' Bent- 
leius ; ἐπεκόμωσα S. — 2 ἄχων Cod., corr. Meinekius. In 


fine ogzt Cod., ὅρα Bentl., Jac., Mein., Boiss.; ἔχε Brunck. . 


cum Anna Fabri; ὁρᾷς: Heckerus, parenthetice, jungens 
τὴν προπέτειαν ἄχογτος xai ἔρως ἠνάγχασεν, de duplici ac- 
€usativo cum verbo ἀναγχάζω advocans intt. ad Plat. 
Phezedr. p. 242, A. Incommoda omnes aut sententia aut 
structura : verum servavit S, £x, quod in OA abierat, unde 
65a. — 3 ἄκρατος et με ἠνάγχασαν S, quod recepi ob se- 
quentia ; μ᾽ ἠνάγχασεν Jacobs.; us ἀνάγχασεν Cod. et Boiss., 
qui hzc : « Relinquo quem et oliin reliqui hiatum a Codice 
exhibitum, etsi sciam non tam negligentem fuisse Calli- 
machum. [Brunck. μ᾽ ἐπανάγχατεν.] De verbis ὧν ὁ μὲν 
αὐτῶν vide ad VII, ep. 72, 1. Aristoph. Av. 1287 : οἷς θυ- 
τέον αὐτοῖς.» B. — 4 ὃ Cod.; sía* τὴν βίαν ὄσσην ὅρα S, 
pannus Byzantinus. — 5 ἐδόησα Cod., S, et Plutarchus 
distichon citans De ira coh. p. 455, B : αἱ μὲν ἐρωτιχαὶ 
πράξεις, οἷον ἐπιχωμάσαι xal σαι xai στεφανῶσαι θύραν, 
ἔχουσιν ἀμωσγέπως χουφισμὸν οὐκ ἄχαριν οὐδ᾽ ἄμουσον" ᾽Ελ- 
θὼν χτλ. Edebatur ἐχόησα ex Piersoni correctione. In fine 
ἀλλ᾽ ἐφύλαξα S, quod Bergkio placuit progr. ad ep. 102 in- 
dicate -« se occupavisse limen ibique pernoctatum esse 
dicit. » — 6 τὴν iac?» Cod. (in quibus inest IA pro AI, 
genuinum partim expulerit glossa θύρην), τὴν φιλίην S, τ. 


Jacobs. « Pro ἀπεροῦμαι, forma verbi insolita, forsan 
ἀποροῦμαι. Theophrastus Char. I : ὅπως δέ σοι ἀπιστήσω 
ἢ ἐχείνου χαταγνῶ, ἀποροῦμαι. » B., qui eadem ad Choric. 
p. 348. 


CXXI. — In Cleonicum puerum , cum quo Gratias ve- 
nustatem amplexibus suis communicasse ait. — 1 npavuno 
Cod., corr. Salmas. et Jacobs. — 2 ἠντησανται λιπ. Cod.: 
ἤντησαν ταὶ λιπ. Jacobsius in nostro exempl., qui ante 
cum Brunckio ἤντησανθ᾽ αἱ 3. — 3 ῥοδόεσσιν Cod., ῥο- 
δέαισιν Jac., ῥοδέῃσιν Salmas. Junge προσεπυχύναντο. ---- 
6 αὐηλὴν Brunckius, tanquam αὐαλέαν. In fine Cod. ἀθερ΄- 
xav an ἀθεριχαν sine acc. incertum , « sed apogr. Par. 
ἀθέρικαν, qui accentus firmat Jacobsii scripturam &v6é- 
ριχα. » B. 


CXXII. — In Arístagoram puerum praecedentis carminis 
imitatio M»leagro digna. — 5 ὡς ἀπ᾿ Ὀλύμπου Brunckius, 
sed γὰρ segre desideres. — 6 νέο: Reiskius et Wakefieldus, 
νέου ( Ὀλύμπου) Griefius et Boiss., quorum neutrum pro- 
babile; θεὸς scripsit Marcellus. Sed integrum puto νέον, 
quod nobis est depuis peu, scilicet nuper pubertatem 
assecutus. 


CXXIII. — κ In puerum formosum , in pugilatu victo- 
rem. Optima not:e carmen, Stratonis ingenio non indi- 
gnum. — 1 πυγῆι Cod., « quod falsum esse apparet ex 
versu fertio; vvyp3j plurima apographa. — 4. Suavius 
hoc mihi videbatur esse quam si faciem unguento mayr- 
rhino inunctam habuisset. » Hec Jacobsius. Sed Boiss. 
versu 1 IIvy? tenuit cum hac nota : « Apogr. Par. et ipse 
Códex πυγῇ, quod restitui loco conjecture πυγμῷ. Nec 
valde contradicit versus tertius. » Oscula non preefracte 
negaverim , sed πυγῆς ἀνῶνα cruentum non noram. 


CXXIV. — Echedemum puerum formosum clam et im- 
prudenter poeta osculatus tanquam aculeis vesparum , 


' urtiez et igne cruciatur. — 1 λάθρηι el. παραφαιὴν Cod., 
" corr. Salmas. « Pulcher ille Echedemus prope januam 
, latens et furtim prospiciens moribus haud dissimilis est 


mulieribus adulteris ap. Aristoph. Pac. 979 seq. » Hecker. 


, — 2 ἀχρηδὴν Cod., etiam alibi. — 8 φαρέτρη Cod.; dedi 


φαρέτρην ex conj. Jacobsii. Edebatur φαρέτρῃ. — 4 altatov 


, xai δουσείχετ᾽ ἀλ. Cod., ἀνταίρων Jacobsius, « quod aliquam 


| 


φίλην codd. Plut. preter unum qui φλεὴν, quod conjecerant ὦ 


Salmas. et Toupius, rectissime; nemo nescit Theocriti 
XXII ,18 : ἔχλαιε ποτὶ στυγνοῖσι μελάθροις xai κύσε τὴν 
φλιήν, et illum apud Lucretium (IV, 1175) amatorem 
qui foribus miser oscula figit. Post Plutarchum nunc 
etiam codicis S interpolatio ἐφύλαξα tuetur antiquum 
3)15jv. Meinekius tamen Bentleii conjecturam τὴν δειρὴν in 
Callimacho edidit. Idem ἀδιχέω « malit». 


saltem a lenitate mutationis commendationem habet » ; 
celera immemorabilia, malum etiam Heckeri φαρέτρῃ ol 
( vel παῖς) γαίων. --- à ἀλλ’ ὅτε Cod. « Et subridens amice, 
el hostis. Nam pharetra et arcu minabatur, et gallinaceo- 
rum munere amatorii aliquid innuebat. Conf. ad ep. 44. » 
B. Hiec vera esse videtur interpretatio , et nihil huc perti- 
nere qui ex Artemidori Onirocr. III, 5, commemorantur 
galli gallinacei per quietem visi στάσεων xai φιλονειχιῶν 
σημαντιχοί. In. fine Codex ἀναμελισσέων, apogr. Par. ἀνὰ 
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μ8λ.. in aliorum apographorum marg. ἀλλὰ vel ἄρα ue. ' Schneidero (Anal. t. XII, p. 432) probabiliora protulereat 


corrigitur, ἢ £a Jacobsius. Sed non video quid magnopere 
obstet scripture ἀλλὰ μελ., quam tantum non exhibet 
Codex. 


CXXV. — Somnium poetze summum relinquens desi- 
derium pueri visi. -— 2 παιδὸς ἔτ᾽ ἐν χλαμύδι (ὄντος), id 
est ephebi , v. ad ep. 78, 1. — 4 ἐτρεπόμαν Cod., ἐτρεφόμαν 
Salm. et Scaliger, incommode; ἐδρεπόμαν Grafius, « hoc 
sensu : vana. spe fruebar, i. e. nil nisi spem , non veram 
solidamque voluptatem capiebam. Ἐλπὶς est voluptatis 
imago. Sic ep. 145 
u£u νῦν 8. μνήμης πόθος Cod., qui μνήμης πόθος desiderium 
esse potest ex memoria illius somnii ortum. Tum pro μεν 
legerim μ᾽ ἔτι, aut, quod lenius, μ᾽ εὖ cum Schefero. » 
Jac. Boissonadii est xai μ᾽ ix, qui heec : « Apogr. Par. 
χαὶ uso. Scripsi καί μ᾽ ἐκ, ut sit. tmesis verbi ἐχθάλπει, 
ac μνήμῃ pro μνήμης. Possit et μνήμην corrigi, vel cum 
pronomine με. » Ad Choric. p. 339 μ᾽ ix tenet, vertens : 
οἱ me nunc calefacit ex memoria desiderium. — 6. Post 
hunc versum spatium in Codice relictum , librario sequeas 
distichon haud dubie habente pro peculiari epigrammate ; 
atque « in apogr. Par. incipit novum epigramma , duobus 
versibus constans. » B. — 8 χάλλεος εἰδώλοις Grefius. 


CXXVI. — Queritur se novo amore correptum, Dio- 
phanti pueri. — 1 ἤοηται Cod., in apographis correctum. 
In fine ἀθύρων scribit Marcellus. — 2 ἀχρονυχη Cod., — 
vox" apogr. Par., — νυχεὶ Boiss. — 3 ταχὺ pro πάλ: non- 
nulla apographa; γλυχὺ γράμμα Cod., quod Toupius pro 
ξύσμα, χάραγμα accipiebat; sed vere τραῦμα Pauwius et 
Gre(ius, qui meminit horum Appuleii p. 305 Oud., ubi 
Venus Amorem rogat per sagitt:. dulcia vulnera , per 
flamma istius mellitas uredines. — 4. Conf. ep. 132, 14. 


CXXVII. — Flamma quam Alexis puer in animo poete 
accendit , noctu non desinit , ut solis flamma , ardere. — 
1 μεσεμδρινὸν (sic) Cod.; μεσημόρινὸς Grefius, quod re- 
cepi. — 2 ἀρτιχομαν x. Cod., in quo multum erratum 
est ; apogr. Par. ἄρτι χόμαν, de tempore messis calidissimo, 
quum ZEstas frugum comas sibi detondere! , quod co- 
piose illustravit Grefius p. 68-71, prater multa alia hzc 
gemina prorsus afferens Tibulli IL, el. 1, 47 : 


Rura ferunt messes , calidi quum sideris zstu 
Deponit flavas annua terra comas, 


— 3 διπλαὶ Cod. — 8. Κάλλος, sc. pueri. 


CXXVIII. — Non jam Daphnis, non Hyacinthus, sed 
Dio puer in re amatoria principatum tenet. — 2. Nam 
Daphnis Pani erat in deliciis, ut supra vidimus aliquo- 
lies. — 3-4 τὸν στερχθέντα λύρη (λύροι apogr. Par.) o. zo. 
δάφνι παρθενίη Cod., στεφθέντα et δάφνῃ Jacobsius. — 
ὅ. Σοὶ δὲ, scil. ὦ λύρη. « Post ἣν γὰρ supplendum esse 
χρόνος, recte monuit Scheeferus; neque hzc ita acci- 
pienda ut ep. 33, 1, ubi ὅτ᾽ ἦν» est dum vivebat. Imo 
jungenda ὅτ᾽ ἢ») τερπνός. Nam illi vivi οἱ mortui carmine 
celebrati sunt, usque ad Dionis zetatem , qui solus demum 
eorum gloriam obscuravit. » Graf. 


CXXIX. — « Ex Bibliotheca Anglica Armandi a Capella 
tom. X, p. $26. disco Wassium, a quo primo id epigramma 
füit in Bibliotheca Literaria [Londini a. 1722] editum, 


ex ducibus Philippi Macedonum regis , ejus cui cum Ro- 
manis bellum fuit. Quam rem qui confirmaverit Wassius 
non refertur. » B. De obscuro hoc epigr. Jacobsio et 


Heckerus et Boissonadius , quie sola apponam. — 1a1& 


χορ. Cod., at «c K. Heckerus. « Philocles Argitwi 


: ἀπρήχτοις ἐλπίσι μαινόμεθα. --- 5 χαὶ ἡ 


Argisque habitans pulcher est : hoc inscriplum 
legitur columnis Corinthi et sepulcris Megarensium. 
Mos columnis arboribusque inscribendi puereram pul 
chrorum et amasiorum nomina frequenter memoratu 
abunde exemplis illustratus est a viris doctis, sed idem 
f?ecisse veteres in sepulcris nemo pretet Aratum tradidit, 
cujus verba famen nulla tabe infecta esse intelligitur ex 
v. 5, ubi πέτρας hujus pulchritudinis testes esse dicit. » 
— 3. Aottpà Ἀμφιαράον, Euphorioni (fr. 69) una cum As- 
lide et Oropo commemorata, sita erant prope Oropum 
in confiniüs Atticae et Baotiz. — 4 ὀλίγοι Cod., ὀλίγας 
Brunckius. « Qui scribit se unum cum eo facit de qw 
scribit. Sic ep. 111 : τόξοις, EU6te, λει πόμεθα. Paucis (as 
tum literis víncimur : scilicet fonaosi adolescentis quem 
praedico nomen non in cippis et saxis inscriptum est; 


, unico hujus&e pulchritudo Prienei testimonio nititur; et 


altero Philocle hicce prestantior est. Eam esse senten- 
tiam obscuri epigrammatis opinor. » B. Qui poeta» mentem 
assecutus esse videtur : nam aperte Arati Philocles ab 
alio aliisve celebratis ejusdem nominis distinguitur. In 
aliena abit Heckerus ὀλίγον scribendum esse putans pro 
ὀλίγοι, hoc sensu : sed, quod parvi momenli esf ,tan!um 
literis nostra terra inferior est Corintho et Megari. 
Inde etiam τῇδ᾽ corrigit versu sequenti, falso. Ambigi ὦ 
tamen potest an non Jacobsius ipsam poet» manum : 
verbo significaverit : « Fortasse πειθόμεθα, sed de 
illo paucis literis fidem habemus. » Denique Heckerus : 
« Πριηνεύς fortasse nomen proprium est, quamquam 
nihil obstat quominus gentili tantum designasse poeta 
putandus sit virum omnibus tunc temporis notum Arti- 
culus abest ut in ᾿Ασχραῖος de Hesiodo IX, ep. 653, 'Azxx; 
de Mercurio VI, ep. 315, etc. » 


CXXX. — « Meleagri esse hoc epigr. probabiliter se- 
spicatur Pauwius. Optime certe statis poeta dignum. . 
Jac. Ut. Callimachi citat Meinek. p. 203. De pulchritu- 
dine formosi Dosithei. — 1 εἶπα xai πάλιν Cod., quibus γε 
vel τε vel σε inserunt post εἶπα, Jacobsius xoi αὖ x. 
Meinekius εἶπας xai x. — 3. Mente retrahenda prapo- 
silio ad primos genitivos. « De inscriptis arborum cor- 
tici nominibus testis sit Aristenetus I, 10 : εἴθε, ὦ δένδρα, 
καὶ νοῦς ὑμῖν γένοιτο xal φωνὴ, ὅπως ἄν εἴπητε μόνον « Ko- 


᾿ δίππη καλή »" ἢ γοῦν τοσαῦτα κατὰ τῶν φλοιῶν ἔγκεχον α:- 
μένα φέροιτε γράμματα ὅσα τὴν Kou nv ἐπονομάζει x02. 


101] note, quae et de parietum inscriptionibus amaioriis 
monent. Adde Creuzer. ad Plotin. De pulchr. p. X1Y; 
Kuster. et Bergl. ad Aristoph. Ach. 144. » B. — 4 ἐν 
ἐμῇ ἴσχες᾽ Cod. et edd. Audiendus erat Jac. in Add. 
p. LXXXIII : « Suspecta lectio ob vocalium concursum 
in medio versu, qui facile poterat a poeta evitari. Vera 
est, ni fallor, lectio ἐν ἐμὴ σμύχετ᾽, cujus correctionis 
lenitas apparebit literas iv ἐμηΐσχετ᾽ considerantibus. » 
Deinde verbi usum in re amatoria exemplis ostendit. — 
5 vau.agz Cod, — 6 τὠτρεχὲς Brunck.; ἀτρεκὲς Codicis re- 
duxerunt Boiss. et Meinek., qui : « Pro adverbio vaiet , ut 
ap. Glaucum IX, ep. 341 : Νύμφαι πευθομένῳ φράσα 
ἀτρεχές. » 


CXXXI. — Callistium meretricula Venerem vf sib 
propitia sit precatur. Per errorem in hoc capite positum. 


' — 1. « Tutelare Mileti numen Venus , ubi templum ha- 
credidisse Philoclem , quem laudat Aratus, unum fuisse ; 


bebat ἐν καλάμοις. Vide Spanhem. ad "Callim. Dian. 225. 
——- 2. De Syria Venere jam Herodotus I, 105; Pausan. 1, 
34, et alii. Scripsi καὶ τὸ χαλόν. Nam poeta illius avi xa- 
46;, ubi in thesi est, corripere solent; item Theocritus 


IN CAPUT ΧΙ ANNOTATIO. 


et 'Pheognis. Preterea corrigendum Συρίας et v. 3&. » Jac. 
Boiss. articulum delevit. 


CXXXII. — « Ad animam : sua ipsius culpa fieri ut 


gravissimis ab Amore cruciatibus afficiatur. Animam poeta | 


alatam fingit, secundum Platonicum phantasma , quod 
etiam sculptores et pictores secuti sunt. » Jac. —1 οὐ σοὶ 
Cod. — 2 προσηπτημένη Cod., corr. Ruhnken. — 5 δ᾽ épavev 
λειπόπνουν Cod., δ᾽ ἔῤῥαινε λιπ. Rulink.; ἔῤῥανε Gresius. 
-- 7. Hinc qua sequuntur novum esse epigramma sta- 
tuens luschkius Anal. crit. p. 43 criticorum assensum 
non tulit. — 9 ἄτεχνον Cod., ἄτεγκτον Ruhnkenius , imo 


jain Guyetus aut Saltn. — 10 τρέφεται Cod., corr. Salma- - 


sius. — 14 ἔδρασας Cod., ἔδρας Graefius et Porsonus. Conf. 
ep. 126, 4. 


CX XXIII. — Suavitater osculorum pueri Antiochi ce- 
lebrat. — 1. Διψῶν figurata significatione accipit Jacobs., 
nescio qua necessitate. — 3-4. « Sensus : Num tu quoque 
non tam Ganyrinedis pocula bibis, quam oscula ejus ne- 
ctarea, non cyathis, sed labiis propinata?» Graf. Ari- 
stzenet. I, 25, ap. Jac. : καταπίνοντες τὰ φιλήματα, xai 
τὸν Οἶνον τοῖς χείλεσι χεχραμένον μέχρι καὶ αὐτῆς τῆς χαρδίας 
παρέπεμπον. 


CXXXIV. — Signa amoris in compotatione data. — 
1. « Pro ὁ ξεῖνος Peerlkampius in Nov. Act. Traject. t. I, 
Ρ. 142, malit οὐ ξεῖνος. [Imo est : laborat , et nesciebamus, 
εἰ in illo horatiano : Quanta laborabas Charybdi !| — 
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De diis παρέδρ. c. 19. « Il a raison : in vino veritas » 
Parnyus ail satis lepide in poemate valde illepido. » 4). 
— 2 ἤτησαν ἐν πολλαῖς νιχασόρην πρόποσις Cod.; ἥτασαν 
Albertius ad Hesych. v. "Ἤτασεν, αἱ πολλαὶ Νιχαγόρην 
προπόσεις Salmasius, quod in nostro exemplo reposuit 
Jac., qui ediderat ἤτασεν ἐν πολλῇ N. προπόσει. Wytten- 
bachius μήνυσαν tentaverat. Meinekius p. 103 ἠτάσαμεν 
πολλῇ N. προπόσει. Boissonadius ut Jac. in nostro exein- 
plo, sed ἤτασαν νῦν al...., calami ut videtur lapsu , et 
addit : « Quum nomen προπόσεις videretur certum , re- 
liqua ad id refinxi. » /Egerrime fero quod casu mihi 
ablatas observationes Ungeri Stud. VI jam non licet in- 
Spicere. —3 xai ἐνύσταξε χητι Cod., corr. Salmas. — 4 σφι- 
χθεὶς Cod. 


CXXXVI. — « Hoc carmen Meleagri esse videtur. » 
Hecker. Aves garrulas increpat cum puero quiescentein 
turbantes. — 1 χεχράγετε apogr. Par.; μή ue Cod.; τί v. 
ἀνιᾶτε Plan. — 2 τὸν tovosp?, παρθένου Plan., quod conje- 


. eturis dignali sunt critici. — 3 εἰ δὲ λαλ. Cod. et Plan. 


i 


« Qua clausula nihil languidius. » Jac. Recepi Piccolo 
quoque probatam correctionem Heckeri εὗδε. — 4. « Δέο- 


' μαι : quod si (εἰ δὲ) vestra vos natura loquaciores fecit , 


2. Ut hic εἶδες ; sic ssepius ὁρᾷς; οὐχ óp&c; » B. Qui (εἶδες :) ' 


Sed sine interrogatione scribi praestat. Alii jungunt εἶδες 
ὡς. — 3 fYx (nyx apogr. Par.) ἔπινε Cod., ἡνίχ᾽ ἔπ. Scali- 
ger et O. Schneiderus ; legebatur ἠνίδ᾽ &ntve auctore Dor- 
villio. Intelligendum tertium poculum, tertia propinatio. 
Sequentia distichi citat Athen. XV, p. 609, D, ubi querit 
διὰ τί λέγονται τῶν ἐστεφανωμένων ἐὰν λύωνται ol στέφανοι, 
ὅτι ἐρῶσι. — 4 ἀπὸ στομάτων Cod., ἀπὸ στεφάνων Athen., 
quod recepi cum Meinekio; quocum Ruhuken. contulit 
haec Propertii ]I, el. 12, 51 : 


Ac veluti folia arentes liquere corollas, 
Qus passim calathis strata natare vides. 


Sed verum invenisse censendus est O. Schneiderus, raram 
et callimacheam vocem, ἀπ᾿ ὀστλίγγων, ὦ cimcinnis, 
quam ignotam sibi in utroque opere mutarunt librarii. — 
5 ὥπτημαι μεγαλητί Cod., corr. Bentleius. Adverbialiter 
dicti μέγα δή τι multa exempla habes ap. Jac. p. 762, qui 
meminit et Theocritei ὀπτεύμενον ἐξ ᾿Αφροδίτας VII , 55. 


« Vide Brunck. ad Aristoph. Lys. 405. » B. Et ad Choric. . 


p. 340 : « Οὐκ ἀπὸ ῥυσμοῦ significare videtur οὐ παρὰ λό- 
γον, ποῖ inconsiderate , non temere, sed accurate cogi- 
tateque. » — 6. Grammaticus Cram. Anecd. Ox. t. I, 
p. 440, 12, citat φωρὸς δ᾽ ἴχνια φὼρ ἔμαθε, quie erat 
usitata proverhii forma . 


CXXXV. — Idem argumentum quod przecedentis ep. — 
t. « Sie XL, ep. 232 : Oivoc ἐλέγχει τὸν τρόπον. Nota sen- 
tentia : ín vino veritas, quam illustravi ad Const. Ma- 
nass. post Nicet. Eug. p. 416, ad Anecd. mea t. 1], p. 291. 
Plato Sympos. $ 41 : οἶνος ἦν ἀληθής ᾿ ibi Ast., coll. Hom- 
mel. p. 359, Reynd. p. 159. Vide Arsen. Viol. p. 317 et 
325, cum Walzio. Symeon Sethi De alim. p. 83 : τινὲς 
δὲ καὶ φιλαλήθεις ἐπὶ τῷ πότῳ γίνονται" « οἶνος γὰρ xal ἁλή- 
ϑεια » φησὶ παροιμία τις. Isidorus Pelus. Epist. 11, 109 : 
τὸ πεπλασμένον ἦθος ἀπαμφιάσας (ὃ οἶνος) ἐκφαίνει τὰ λαν- 
θάνοντα᾽ ὅθεν xai εἰς παροιμίαν κεγώρηχε τὸ τοιοῦτο, λεγόν- 
τῶν πολλῶν « ἐν οἴνῳ ἀλήθεια». Ibi Rittersh. Adde Arnald. 


non jam impero silentium ; non jam jubeo, sed rogo pre- 
corque ut pauxillum linguis faveatis. » E. Perperam 
reddidit Grotius. 


CXXX VII. — « Gallo gallinaceo, qui cantando ei somnum 
turbaverat, mortem minatur. Expressum ex edario XII 
Anacreont. » Jac. — 2 χλάζεις Grefius, qui bic : 
« Πλευροτυπὴς κέλαδος est strepitus qui fit latera pulsando : 
alis latera pulsant galli , atque sic clangunt. Quare χράζειν, 
quod oris vel rostri est , non convenit. (Censor editionis - 
χράζεις πλευροτυπεῖ χελάδῳ.] Meleager hoc dicit : Tu, qui 
semper perdite amantibus matutino tuo cantu importunus 
es, nunc adeo, non contentos mane cantare, media 
nocte clangis, magis enim importune. Atqui gallorum 
hec est consuetudo, ut summo mane canant , sed media 
nocte iteratis vicibus magnos alis clangores excitent. » — 
3. Ὑπὲρ χοίτας, ut Theocritus XVIII, 57 : ἐπεί xa πρᾶτος 
ἀοιδὸς ἐξ εὐνᾶς κελαδήσυ. Edebatur ὅτι uot, Hermannus 
et Boiss. ὅτε. — 4 καὶ τὸ φιλεῖν Cod., corr. Huschkius. — 
5 θρέπτειρα χάρις Cod., θρεπτῆρι Huschkius et alii. — 
ὑ ἔχατα (Sic) γηρύσει Cod., γηρύσεις Jacobsius. « Mihi vi- 
debatur γηρύσει esse secundam ab γηρύσομαι personam 
i'otacismo corruptam. Sic ep. 149 est in Codice ληφθήσει 
pro ληφθήσῃ. Ac sic passirn. » B. Et ad Churic. p. 264. 


CXXXV1II. — « Vitem rogat poeta ut pampinos in An- 
tileontem dormientem decutiat. Fingit puerum inense au- 
tumnali sub vitis umbra dormitum ire. Tum pampini in 
eum decidentes venerationis significationem habere vi- 
dentur. » Jac. — 2. « De occasu Pleiadum v. ad XI, ep. 
31. Vitis, qua& compellatur, ante solitum tempus folia 
spargebat humi. Quarit poeta num metuat Pleiadis occa- 
sum adeo ut prevertere velit. » B. — 3 ὑπὸ τὸν 4^. Cod.. 
ὑπὸ xiv Meinekius p. 91 : « Strue μεῖνον γλυχὺν ὕπνον ὑπό 
coi ἐπιπεσεῖν Ἀντιλέοντι. Μεῖνον cum infinitivo junxit, 
ut jam Homerus fecit : μεῖνον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν. » 
Quamquam Hermannus articulum ita explicat : dum ipse 
dormit. » — 4 ἐστοτε Cod., ἐς τότε apogr. Par. « Scripsi 
ὡς τότε, quemadmodum tunc et olim , quando Ampelus 
eras. » B. Ampeli adolescentis, qui Baccho in deliciis 
crat, in vitera metamorpbosin narrat Nonnus Dion. Xf. 
Rem ἃ Boiss. restitutam esse credo, ceteris adhuc in dubio 
harentibua : ἔσθ᾽ ὅτε editur e conj. Salmasii, qui etiam 
χαριζόμεθα, quod una cuin illo recipi debebat. Schneide- 
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winus non Codice sed conjectura nixus scribit £c 92' ὅτε 


τ. X. π. χαριζόμεθα. Heckerus ἔσσο τε τοῖς. "E; τότε tuetur. 


Meinekius ad Theocrit. p. 235 et 336, sententiam non 
explicans. De qua Hermannus : « Debilem pentametri 
sententiam restituas scribendo : 


ἐς τότε τοῖς χαλοῖς χαλὰ χαριζομένα. » 


Mehlyus Philologo XXV, p. 160, prefert ἐς τόδε toig..., | 


ad hoc tempus. Jac. in nott. mss. : « Fortasse τοῖσι χα- 


Aoi;, ob majorem numerorum elegantiam. » Quem conf. : 


ad ep. 131, 2. 


CXXXIX. — Amorem, quo olim flagraverat , nondum 
omnino exstinctum sentiens et veritus ne denuo exarde- 
scat, precatur puerum ne se amplecti velit. — 1 "Eo«i 
τι Cod. — 2 διόνυσον Cod. — 3 Μὴ μή με conj. Meinekius. 


— ὅ τὼ et μένε ξένε Cod. — α ὀσειγαρνης Cod., corr. : 


Bentleius; ἐς σὸν ἔρ. malit Meinekius; βάλλῃ Cod. « Σι- 
γέρπης apud Hesychium λαθροδάχτης, serpens vel canis 
subrepens et morsum inferens. Queritur poeta Menexeno, 
se ἃ puero quodam amplexibus subdole labefactari et in 


amorem illici. » Brunck. Apparet amicum vel sodalem : 


esse Menexenum, non puerum cui μή ps περίπλεχε 
dixerat. 


CXL. — « Gallice vertit Lareher. ad Charit. t. IE; - 
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| Ἑρμῆς τοξευθεὶς οὐκ ἔσπασε πιχρὸν Épnfcy, 


pro quo exspectes ὀϊστόν, « quod [phantasma illostrat 
' odarion Anacreontis XIV, 14, ubi A: Or, 


ὡς οὐχέτ᾽ εἶχ᾽ ὀϊστοὺς 
| ἤσχαλλεν᾽ εἶθ᾽ ἑαυτὸν 
ἀφῆκεν el; βέλεμνον " 
μέσος δὲ καρξίης μον 
&uve xat μ᾽ ἔλυσε. 


᾿ Ut htc Amor, sic apud anonymum ephebus in Merrorü 
pectus sagittae loco penetravit. » Jac. Quae nec credibila 
neque illustrant sequentes versus. 1n Add. Jacobs. cosj. 

ξέσπασε πιχρὸν ἔφηδος χῆλον, quod est ξύλινον fe. 
(Etymol. M.). Boiss. : « Apogr. Par. Ἑρμῆ. Pro ἐξέσκασε 
Scripsi ἐξέσπας, subaudito πνοήν. Herma adolescentu 
formosuli sagitta percussus summa cum amaritudine 
spiritum e pectore trahebas. Sic, ut possum, mee 
conclamati fere loci tenebris expedio. — 3. Quem com- 
pellat amicus fuit palestrarum ac gymnasiorum assidua 
perambulator. » Jacobsius ad Mercurium palzstrz prz- 
sidem referebat, neque cohaerere cum antecedenlibes 
autithesin ἀλλά μ᾽ observat. 


CXLIV. — Cupidinem Myisci pueri amore aegrum fa- 
git. — 1. Φρενολῃστα, Quinto Maecio Plan. ep. 198, 3, 


p. 237. » B. Philippo Thessal. tribuit Piersonus , propter 


Archestrati nomen quod in Philippi carmine legitur XI, 


σωφροσύνας ὑδριστὰ,, φρενοχλόπε, λῃστὰ λογισμοῦ. 


ep. 36. « Quae admodum incerta conjectura est. Preterea : 


color carminis Callimacho similior quam Philippo. » 
Meinek. Archestratum puerum pulchrum esse negans in 
Nemesis iram incurrerat; jam precibus puerum ut numen 
placare conatur. — 4 ἐν πυρὶ πᾶς δ᾽ ἐν ἐμοὶ ζεὺς Cod. « Olim 
in Callimacheis Ep. 47 servavi Codicis lectionem. Nunc 
scripsi παῖς [cum Piersono). Non semel permutata sunt 
παῖς et πᾶς. Et sic scribere suadeLat Meleager ep. 122, 5, 
6. Ante Ζεὺς supplebitur cogitatione ὡς, quie ellipsis 


frequens. » B. Eadem Meinekius : puer autem, Jovis - 


instar vel alter Juppiter, fulmina in me jacit, cum 
Blomfieldo ἐπ᾽ ἐμοὶ corrigens , quod recepimus. — 5 Qxc- 
σόμεσθ᾽ Cod.; 0s μοι Ernestius. 


CXLI. — Similis argumenti quo precedens. — 1 μὴ | 


θεὸς Cod., θέμις Salmas. « Si verum est θεὸς, subaudi 
ἐφθέγξατ᾽ ἂν vel φθέγξαιτ᾽ ἄν. ^ Jac., post μαθών incidens 


et sequentia affirmative efferens, « gravis admirationis ! 


significationem habentia. » Greefii distinctionem interro- 
gativam probavisse videtur Boiss. Anceps judicium. Cod. 
τόλμαν. — 2 ουμεμαθὼν Cod., corr. Salmas., ut videtur. 
— 3 αὐτὸν ὑπέστης anonymus (Seidlerus); αὐτὸς ὑποστὰς 
Grefius. — 4 πτήξεις Cod., πτήξας Drunckius et Doiss. 
— ὅ «ol γὰρ ἰδοὺ τὸ xp. Cod., τὸν πρόσθε Jacobsius. Ni- 
mirum jara amore pueri correptus cruciatur. Ét alia in 
hoc ep. temere mutat Marcellus et in fine Νιόθη scriben- 
dum esse contendit. 


CXLIL. — Lemma : ὡς 'Ῥιανοῦ. Conf. ad VI, ep. 269. : 
—- Poeta Dexionicum puerum merulas captantem, videns, | 


in harum avium oco ipse esse cupit. — 3. Ἱερὸς ὄρνις de 
merula canora, v. IX, ep. 76, 5 et not. — 4 ὁ φίλερως 
Cod., in apographis correctum. 


CXLIIT. — Obscurum carmen sive potius, ut opinor, 
fragmentum; nam quocumque modo corrigas primum 
versum, cetera inde lucem haud ullam accipiunt. — 1. Post 
Salmasii tentamen irritum Brunckius : 


| Cod. ἀχρεῖα τόξα͵͵ Salmasius ἄγρια. « Similem nobis Cu- 
| pidinis imaginem ob oculos ponit Ovidius Amor. III, d. 
| 9, 7, in descriptione funeris Tibulli : 

| 


Ecce puer Veneris fert eversamque pharetram 
Et fractos arcus et sine luce facem. 
Aspice, demissis ut eat miserabilis alis , 
Pectoraque infesta tundat aperta manu. » Jac. 
| — 3. Interrogative accepit Brunckius. — 4 οἱεδρας" Cod. 
| « Autithesin qua est in παθὼν ἔμαθες illustrabit nota ad 
JEneam Gaz. p. 249. » B. 


CXLV. — Ut Meleagri edidit Wartonus. — Dehorts- 
| tur a sterili puerorum amore. — 1 ἴαχε μ. Cod., ἴσχετε 
Salmasius. — 3. « ᾿Αντλεῖν ἄλα. Simile alii ἀξυνάτῳ, 62- 
| λασσαν μετρεῖν, de quo vide not. ad Simoc. Epist. p. 305. 
| — 4. Huic alteri simile τὴν ἄμμον θαλάσσης κοφένω ζητεῖς 
᾿ μετρεῖν, in meis Anecd. t. I, p. 396, ubi not. Adde Eras. 
Adag. I, I, 4, n. 45 ; Plan. ep. 52, 8. » B. Ψεχάδες de rebws 
quibusque minutissimis, ramentis. — 5 ὧν τὸ χεικευγις 
recte preefert Jac. Lobeckius De figura etymologxa 
| p. 515 Paralip., post multa et exquisita exempla : « His 
ita explicatis inter omnes conventurum puto, zoíów 
| στέργω πόθον, etsi brevius dici potest στέργω παῖδας, 
; tamen non hoc significare, sed παιδιχὸν ἔρωτα ἐρῶ sive o 
| παῖδες στέργονται, pueriles amores consecior, u$ de 
! contrario genere amoris Meleager XII, ep. 41, στέργω 97)w 
| ἔρωτα. » — 0 ἡδύ τε ἀκαμάτοις Cod., ἡδύ τε κἀϑανάτοις Ja- 
cobsius , ἡδύ τι Meinekius p. 181. — 7 εἰς χενὸν ἡμαρ (ἀπῇ 
| lineola super 1) μόχθοις Cod., corr. Salmasius. — 8 ἐχχέ- 
χνται Cod. Ξηροὶ alytaXof , qui arari non possunt. 


CXLVI. — Queritur puerum, quem multo laborc sibi 
conciliaverat , alieno dolo sibi ereptum. Utitur imagiuibes 
de venatione petitis. — 3 «uoynto: Cod., quod ortuin vt 

| debatur ex ἀμογητει, Brunck. et ceteri ἀμογητί. Cum 


Meckero p. 95 tenemus ἀμόγητοι. — 4. Βαρύς, gravis, 
iratus : punias eos. 


CXLVII. — Carmen initio mutilum esse videbatur Sal- 
masio et Brunckio, nobis videtur integrum cum Jacobsio. 
Ac Gr:efius : « Olim carmen suppleturus eram ex V, ep. 


| 


' 
ἐ 
i 


303. Serius tamen vidi fieri posse ut integrum sit, admissa . 
hac interpretatione : Forte Meleager in Heliodorze domum . 
venit; puella aut abfuit aut per lusum se abscondidit. - 


Nox est, fores aperte, lumen extinctum. Omnia deserta 
videns timere incipit, ne rapta sit; quamquam miratur 
amores non amplius tutos sacrosque esse (Tibull. I, el. 
2, 27). Investigaturus jam lumen accendi jubet, quum 


letus agnoscit. » — 1 ἁρπασταί Cod. « Quod scriptum 
reliqui, mutatum nec male in ἅρπασται. Sed servanda 


——— 
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rito offendit Meinekius , quod pene inficetum est ; εὗρέ μοι 
scripsit Diatr. p. 286. 


CL. — Poesin et famem efficacissima amoris remedia 
esse : 408 utraque quum ipsi presto sint, se Amoris 
impotentiam ne flocci quidem facere dicit. « Corruptissi- 
mum alicubi [in Callim. p. 70 et 191] carmen edidi , nunc 
iterum fere ad meam pristinam recensionem. » B., Her- 
manni correctiones secutus, « ut epigramma intelligi 
possit. » — 1 "Ew; Boiss.; ἀνεύρατο etiam schol. Theocr. 


, Xl, 1, qui v. 1 et 3 citat depravatos; ἀνεύρετο scripsit 


Callimachus. — 2 τὠρραμενων αἰγαν ov χαθημασ ὁ Cod.; 


( | , τὠραμένῳ μανιᾶν οὐχ ἀμαθὴς ὁ Eldikius; sed vere τὠρα- 
gressum aut alium puelle appropinquantis strepitum 


qua? scripta sunt, quum non sint absurda. Exclamat : 


poeta : latrones! raptores! » B. Cod. ἐναιχμᾶσσαι ἄγριος 
εἶναι, Salmasius et», x probante Huschkio ad Tibull. I, el. 
6, 30, p. 166. » Jac. Greefius preieterea τόσσος ἂν αἰχμάσαι. 
Welckerus ad Philostr. lin. p. 206 ἅρπασται tenuit et évat- 
χμάσαι improprio sensu intelligit, ita carmen explicans : 
« Poeta comissabuadus Heliodur& su: fores frustra pulsa- 
vit ; quare raptam eam ex domo suspicatur. Tandem sonitus 
auditur; prodit diu exspectata , jamjam se foras edet, vel 
januam aperiet, ac animus armanti redit. Hiec se etiam 
magis commendabit tibi explicatio si comparaveris Me- 
leagri V, ep. 165, 166, 191, Strat. ΧΕΙ, ep. 117.» — 2 τόσον 
Brunck. et Boiss. 


ἕνῳ᾽ vai γᾶν Heckerus , optime de hog carmine meritus. 
Jac. ex sua conjectura edidit τὠραμένῳ γ᾽ ἀνιᾶν ὄχχα 
Oc! ὃ, Boiss. 162p ἀμελῶν alyüv οὐχ ἀλέγιζ᾽ ὁ. « De 
fridieula] lectione sibi temere tributa Bentleius graviter 
conqueritur in Epistola ad Grevium XXVIII, p. 90 sive 
74 ed. Lips. » Jac. nott. mss. — 3 μούσαι Cod. — 4 ἡ 


. πᾶνες πάντων Cod.; παναχὲς Bentleius restituit ex Clem. 


Alex. Strom. V, p. 687, 15 : 4 παναχὴς πάντων φαρμάχων 
σοφία, Καλλίμαχος ἐν τοῖς ἐπιγράμμασι γράφει; — 5 τοῦ 
δοχέω Cod., corr. Salmas. — 6 ἐχχόπτει legebatur; ixxó- 
πτεῖν Heckerus coll. ep. 106, 1, 2 et al., et Meinekius in 
Add. — 7 ἁμῖν χἀχαστὰς ἀφειδ. Cod., χάἀχαταστάς ἀφιδ. 
apogr. Par.; χἀχεστὺς Boiss., « quod Piersono debetur; 
vide Rubhnken. Opusc. p. 850. » Quod nec metrum pati 
Nohius, nec structuram Heckerus, nec significationem 


. vocis Meinekius monuerunt. Jac. edidit τάδ᾽ ἀχέσματ᾽ ἀξ. 


CXLVIIL. — Ad Menippum puerum qui poetze pauper- ' 


tatem exprobraverat. « Epigramma gallicis versibus eisque ᾿ παικαίρευτα Cod., τουτὶ sat καιρευ apogr. Par., τοῦτ᾽ ἐπι- 


optimis reddidit Dutheil. Praefat. Callim. p. 22. — 1 μου | χείρει σεν τὰ Jacohs., ἀποχείρει Boiss.; τουτὶ val κείρει σὰ 
. ' Brunckius partim ex apographis , quod in re dubia posui- 
necessitate certatii μοι scribunt editores. » Boiss. (qui ᾿ “ P pograpnis ,q pos 


Cod. Quod reliqui. Pro co eleganter quidein sed absque 


plura ad Callimach. p. 188 seq.). Neque olim lioc visum 
esse χαχόφωνον Ostendit Hecker. p. 565. — 2. Vide VI, 
ep. 310, 6. Utitur Cic. Ad Att. VI, 9: Monebas de Q. 
Cicerone puero , ut eum quidem neutiquam relinque- 
rem : τοὐμὸν ὄνειρον ἐμοί. — 3 ἀλγέω τὴν Cod. Boiss. ad 
"Choric. p. 240 : « Varie tentatum fuit τήν. Tpse olim scripsi 
μήν. Nunc propono legi τὶν, eodem sono, pronominis do- 
:1cam formam qua usus est pocta H. Cer. 25. Struxerunt 
ἀλγέω cum dativo, vi prepositionis ἐπὶ praesentis vel ab- 
sentis. Propono etiam : Ἀλγέω, ἣν ὃ. ... ἀχούω. » Tiv etiam 
probatus a Meinekio Hecherus, qui pluribus tuetur : 
« Diserta mentio ipsius Menippi, a quo hoc sibi objici 
dolet amator, requiritur. Pronominis forma occurrit et in 
Hymn. Dian. 80, Anth, VI, ep. 351 et 347, 1, ubi rursus 
in Codice legitur τήν, ut IX, ep. 316, 11. Dativus jun- 
gendus cum ἀχούων, ut Soph. El. 219 : τίνι γάρ ποτ᾽ àv 
πρόστορον ἀκούσαιμ᾽ ἔπος, τίνι φρονοῦντι Χαίρια ; » — 4 τὸν 


καρὰ Cod., corr. Drunck. cum aliis; ἂν ἔοαστ. Cod. Mei- : 


nekius malit ἀνιηρότατον, coll. Theognide 124, 210, 
258. 


CXLIX. — Gratias agit Mercurio de recepto puero Me- 
necrate. — 1 ληφθήσει περὶ φεῦγε Cod., περίφοιτε Bentleius. 
« Conjecturz ad Eunapium p. 145 a me prolata περίψυχτε 
non multum tribuo , quam nec recepi olim , nec nunc re- 
cipíam. 1n composito περίφευγε (sic apogr. Par.) est tamen 
aliquid insoliti. Panemus et Lous menses se excipiebant 
in Macedonico anno. » B. — 2 λώιου Cod. — 3. « Pro- 
verbium de rebus prospere evenientibus , non nostra in- 
dustria, sed sponte sua et ut fert natura. — 4. Inter 
eix3bx Πανήμον et δεκάδα Λώου viginti dies intersunt. 


Heckerus ἅδ᾽ ἀσπὶς, sententia commoda, imagine proba- 
hili. De Bentleii correctione infra Meinekius. — 8 τουτι- 


mus. Heckerus : τουτεῖ (híc , apud nos) «à χείρεν τὰ πτ., 
passivo. — 9 τί δεδοικαμέσαι γὰρ Cod.; ἀττάραγόν τι δέδοι- 
x£v Εἴγτη. M. v. Ἀττάραγος. Esse τυ vidit Bentleius. Vulgo 
σε 9&0. ᾿Αττάραγος Hesychio τὸ ἐλάχιστον" ol δὲ τὰς ἐπὶ τῶν 
ἄρτων φλυχταίνας. --- 10 οἴκω Cod., corr. Bentl. Jam com- 
memoranda Meinekii disputatio de altera parle hujus 
epigr. instituta ad v. 7: « Vel maxime commemorare 
debebam Bentleii conjecturam ab omnibus, superbe di- 
cam an inscite, contemptam : ἔσθ᾽ ἁμῖν xai παστὰς, 
est nolis el (thalamus sive uror remedium ad vagam 
libidinem. Sprevere autem haud dubie critici hanc 
emendationem ideo, quod ita duabus quas commendat 
poeta medicinis suhito tertium infertur remedium , quum 
in fine carminis iterum poeta ad duo illa, poesin et ino- 
piam, redeat. Nihilominus verum vidisse Bentleium credo, 
sed hac lege ut mutato distichorum ordine scribatur : 


Οὐδ᾽ ὅσον ἀττάραγόν τυ δεδυίχαμες * αἱ γὰρ ἐπῳδαὶ 
οἶκοι τῶ γαλεπῶ τραύματος ἀμφότεραι. 

"Ea0' ἁμῖν καὶ παστὰς ἀφειδέα πρὸς τὸν ἔρωτα " 
τουτὶ ναὶ χείρει τὰ πτερὰ παιδαρίων. 


Jam vides, opinor, quam recte poeta tertium remedium 
tanquam corollarium duobus illis superaddat. Τὺ (σὲ) 
redit ad Philippum : is enim est ille puer a cujus amoro 
se tutum przstare cupit poeta. Τοντὲ nunc servo; attici- 
smos sat multos babet oratio Callimachi. Ultimi versus 
sententia plana : hoc profecto scindit alas puerorum 
nec sinit superbos esse et insolentes , efficilque ne in- 
volent in pectus amare nolentium. Versu 7 scribendum 
αἱ δ᾽ ἐπαοιδαί ob usum Callimachi, et apta partic. δέ. » 


Παρὰ τὰς εἴκοσι, propter viginti (dies), quod παρὰ cum | Sic transpositis distichis postea edendum erit hoc eri- 


accus. sepe significat. » Bentl. In repetito εὖ γ᾽ ἐμός me- 


gramma. Ultimum quod Meinek. fecit distichon slc iz- 
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telligo: si preter exspectationem illae quas domi habet 
ἐπῳδαὶ nihil efficiant, reliquum sibi esse ut uxorem du- 
cat : ità prorsus przcidi alas catamitorum. 


CLI. Meleagri esse suspicatur Pauwius, ob ep. 41, 
quod item , ut lioc, est de venustate Apollodoti pueri. — 
3 ἐσίδὼν Cod. 


CLH. In Cod. coheret cum praecedente. Hoc. quoque 
videtur esse Meleagri, qui Heraclitum puerum passim 
celebravit. — 1 ἐμοὶ Cod. « Ludit in nomine Magnesii 
Heracliti et magnetis lapidis. Vid. not. ad Simoc. Epist. 
XXVI , p. 258. Reliqui scriptum ἐμοὶ, etsi placeat magis 
editum ἐμός. Con£. ep. 192. » B. Quod reliqui. 


CLIII. — Puella se ab amante neglectam conqueritur. 
— 1. « Forsan scrib. μεῦ pro μοι. Hoc enim dicit : antea 
Archeades amore mei inacerabatur. Verbum θλίδεσθαι cum 
genitivo personz conjungi potuit, ut καίεσθαι.» Meinek. 
p. 103. Recte, ni fallor, Jacobsius exponit : Archeadam 
amplexibus meis fovebam. « Scriptum τάλαινα, mutatum 
in accusativum ab editoribus, potuit servari. Et reliqui 
v. 3 scriptum ἀεί. » 8. Constat literam » sspe tenui li- 
neola indicari. Posse aliud quid htc latere putat Geistius, 
quum epigr. non sit παιδιχόν. --- 3 μελίχρως Cod.; αἰεὶ vulgo. 
— 4 ἠδείων v. ἑρωσίθεος Cod. 


CLIV. — Laus Myisci. — 2 χαρηεστιν Cod., χαρίεις ἵν᾽ 
Wartonus, χαρίεις, τίν’ Grefius, quod recepi. — 4. Conf. 
Anacreonticum od. XLV. 


CLY, — « Dialogus esse videtur pueri cujusdam pulchri 
et servi ab amatore viro ad eum missi. — 1. Αὐτός, he- 
rUS. — 3 ixsivou Cod. Mévoucí σε, scilicet herus et ejus 
convivae te exspectant tecum potaturi. Deinde significare 
puerum credo se primum velle ipsum amatorem invenire 
et convenire, tunc iturum. » B. — 4. Τὸ τρίτον esse vi- 
detur quod alibi τὸ )ειπόμενον, cefera ap. Ovidium. Sed 
me non intelligere. fateor hec responsum. 


CLVI. « Fortasse est Meleagri, cujus inter delicias 
etiam Diodorus. » Jac. Quod stilo quoque poetico confir- 
mari et extra dubium poni addit Heckerus. — Amorem 
suum navigationi , quae inter vernas procellas fit, compa- 
rat. — 2 οὐμὸς Cod., ut alibi. Hec pro appositione voca- 
tivi Διόδωρε habet Heckerus : non. amorem, sed ipsum 
Diodorum comparandum esse cum procella, quod osten- 
dere secundas personas in altero disticho; quare et xp:- 
νομένον corrigit δὰ οὐμός referendum. Sic aliquoties in- 
geniosus ille criticus poetas in ordinem cogit et logico 
cuidam rigori astringit. — 4 εὔξεις Cod., εὔδιον Salmas., 
εὔδιος Brunckius. Sic Oppianus a Jac. collatus, ad Amo- 
rem : πρυὺς δὲ xai εὕδιος ἄμμιν ἱκάνοις. —- 6 μεγάλῳ χύματι 
Cod., quod reduxit Boiss.; χείματι Jac. οἱ Huschkius. --- 
7 πάλιν Cod. 


CLVII. — Anima poete navis quam Venus et Amor 
regunt. — 4. Voce παμφύλῳ, quamvis appellative acci- 
pienda : omnis generis puerorum mari , respici ad Pam - 
phyltum mare senserunt Schneider. et Brunck. 


CLIX. — Omnia sua et ipsam vitam in Myisco posita 
esse. — 5 ἣν μοι Cod 


CLX. « Fortasse est Alcxíi Messenii , cujus in Nican- 
drum carmen habes ep. 70. » Jac. Se, non nunc primum 
expertum , scire curas et catenas amoris ferre. — 3 Βα: 
Cod., corr. Piersonus. — 5. Kaxz; βουλῆς, quie fecit ut 
resisteret Nicander amanti. « Durum et inexorabilem fois 
puerum ex initio intelligitur. Hinc poeta Adrasteam roca 
et Nemesin, ut superbiam ejus penis persequantur. . 
Jacobs. 


CLXI. — Dorcium puella, virilem vestem induta, in 


: ter adolescentes ludens. — 1 ἐπισταιτόοσω- ἀπ. Cod., corr. 
" Salmas. — 2 ἔσται Cod., ἔσθαι Salm. — 3 Z' ὑπὲ» Cod.. ἐς 


——- ———— —————— 


Salm., in quo me continui, hac sententia : ἧ ὑπὲρ ὦπων 
αὐτῆς χλαμὺς (ἣν ἐφόρει) σὺν πετάσῳ γυμνὸν τὸν μῦρον 
ἔξαινε. Etiam Hermannum video ἧς preetulisse ceteri: 
hariolationibus. « Forsan εὖθ᾽ ὑπέρ. Sed potius abstinen- 
dum ἃ conjecturis in Joco, ni fallor, mutilo. » B. Exd- 
disse distichon ad Anal. statuebat Jacobs. (nec commode 
sese excipiunt ἐπίσταται et. ἔφαινε), in Pal. conj. εἰ 22:3 
χώμῳ, vel εὖτε παρ᾽ οἴνῳ vel οἶνον. Meinekius p. 103 : $ 
δ᾽ ὑπὲρ ὥμων σύσπαστος... χλαμύς. in humeris collecta, 
Sed πέτασον, epheborum item ut χλαμὺς insigne (Pollu 
X, 164), recte tuetur cum Jacobsio Piccolo; p. 75. 


CLXII. — Pulcherrimo phantasmate fingit suum Amo- 
rem adhuc pusillum a matre Venere , lihellum tenentem, 
elementa doceri, sed pro vocibus ibi scriptis pulchrorum 
puerorum nomina balbutire. Sic, ap. Appuleium Metam. 
X, p. 680 : quamdiu primis elementis Cupido parcus 
nutriebatur, imbecillis adhuc ejus viribus. Ita fere Ja- 
cobsius, sed de extremis vide infra dicenda. — 1 τοξο- 
φόρων ονδάριος Cod., corr. Jacobsius, prius etiam Reis- 
kius. « Valde probabiliter, servavi tamen τοξοτόρων, 
scilicet subaudito τις. Recepi ὥριος.» B. Cum Hermanno; 
Heckerus autem 1, p. 209, &pxio; Scribere malebat. — 
9 ὑποτρέφεται Cod., Jac. et Boiss., sed verba παρὰ τὴν 
Κύπριν postulare ὑποστρέφεται Hermannus recte ob- 
servat , quod est in apographo Guyeti; Brunckius ἐπυστρέ- 
φεται. — 3. « Δέλτον ἔχων, ut puerulus , puto, qui adhuc 
ad magistrum itat. Et sequenti versu ejus anima bailbulit, 
ut pueruli. » B. Sed falso suspectum Hermanno Διαύλου, 
qui δι᾽ αὐτῆς (ψυχῆς) conjecit. Est pater Philocratis. — 
4 ψυχὴ Cod. et Boiss. Jacobsius ψυχῇ, ediditque ΨῬυχᾷ. 
de Psyche tanquam magistra Amoris cogitans, « apud 
quam legere discens non id quod est in pugillaribus , sed 
pulehrorum puerorum balbutit nomina et illecebras, υ 
Verum in tota Anthologia nullum esse fabule Ἰξυχῆς ve- 


, Stigium monuit Geistius. Jam Salmasius $ v7 7 « τῶτρα, 


CLVIII. — Theoclem puerum ut dominum et deum ve- : 
neratur. — 1 πόρεο Cod. — 3 ἐπὶ ξείνοις Cod., corr. Salmas. | 
— 6 ξείνης Heckerus perperam. Sed locus vix poterit pro , 


sano haberi. Graefius συνετῆς, qui antea ξυνῆς σύυϊδολ᾽ δυ.»- 


opocuvn;, de tessera hospitali accipiens — 7 ava& ἴλαθι 
Cod., corr. Groefius. — 8 ἐμοὶ Gravfius. 


pro quo facile apparet quam pronus fuerit librarius in tali 
structura ad supponendum nominativüm ψυχή. Sequitur 
in Codice κατ᾽ 'Avttysvov; , quod ila explicat Hermannus : 
« redit ad matrem cum aurea tabula, ex qua Philorratis 
incantamenta anima in Antigenem balbutit, videlieet 
Philocratem suum, Antigenis, animum amore incanta 

visse et urere. » Ut ex Antigenis persona loquatur poeta 
et Antigenis sit ille 0:0; ἔρως. Qut&& commentus esse vi- 
detur Hermannus quod; in fine positum γατ᾽ Avuy£ ov; 
cum vi esse videbatur. Sed xai 'Avr. legendum esse con- 
sentiunt Jac., Graef., Meinek. p. 102, Boiss. οἱ Heckerus, 
cujus hzc est interpretatio : « Asclepiades dicit amorem 
suum, quo aut Philocratem aut Antigenem complecti co- 
perat, recentem et sub ipsa initia moratum, ad inatrem 
revertisse puerulum , quum comperisset Philocratem et 


. Antigenem mutuo se invicem amare, suum igitur amcreta 


IN CAPUT XII ANNOTATIO. 


hoc facto in ipso ortu exstinctum esse. » Pulehrorum mu- 
tuam inter se amicitiam celebrat etiam Meleager ep. 164. 


CLXIIL — Pulchrum pulchro miscere sciens Amor 
duos pueros venustissimos amicitia junxit. — 1 ἔρωτι καλῶ 
μέξη, χαλὸν Cod., ἔρως tt Salmas., τί Meinek. p. 102, μίξει 
Wyttenb. et Hermannus , vulgo μίξαι. --- 2 ἃ μήτ᾽ Guye- 
tus, quod recepit Boiss., et &v0o: scribit, « quod respon- 
debit optativo , ἐν ἴσῳ autem ad utrumque verbum perti- 
net. » (Conf. ad Pachymer. Decl. p. 54.) Ceteri singularem 
ὃ ad mixturam smaragdi cum auro referunt , a veteribus 
passim ob splendorem et jucunditatem dilaudatam. Non 
nitere et florere dicit poeta, si compares puerorum quos 
celebrat nitorem et pulchritudinem. Hermanuo excidit ὃ 
μήτ᾽ «09 ἕν, μήτε etc., qui de ἐν ἴσῳ citat Hemsterh. ad 
Lucian. I, p. 84. Γένοιτο est pro γένοιτ᾽ ἄν. Jacobsius conj. 
γανοῦτ᾽, probatum Meinekio, non nobis. Diversus in illis 
color, non diversus in pueris. — 3 ἐλέφαντ᾽ ἐδένῳ λευχῶ 
Cod., ἔδενον Brunckius, sed nemo dixit τὸ £6cvov. Quare 
post ἐδένῳ distinxi cum Hermanno. Nam versus 2, nisi 
valde est corruptus, adversatur Meinekiane distin- 
ctioni : 


οὐδ᾽ ἐλέφαντ᾽ 366v * λευχῷ μέλαν᾽ ἀλλά Κλέανδρον., 


ne dicam adjectivorum trajectionem in hoc loco, hoc 
carmine probari nullo modo posse. Collato ep. 165 nibil 
proficitur. — 4 ἐν βιότω Cod., corr. Salmas. 


CLXIV. — « Amicitiam Cleobuli et Alexidis puerorum 
dulcissimarum rerum conjunctioni comparandam esse. 
Lusus in verbis nititur eleganti imagine, qua φιλίας &va- 
χίρνασθαι veteres dixerunt. » Graf. — 4 θνατὸν ὄντως τὸ 
χύπρ. Cod., quod ulcus plurimi tetigerunt, nemo suc- 
cessu fausto. « Varie sunt virorum conjecture. Meam 
edidi. » B., scil., τὸ θνατοῖς ὄντως Kónp. Jacobs. ἀθανάτων 
ὄντως K., in Add. ἁδροχομῶν vel ξανθόχομος" λῶστον K., in 
nott. mss. εὐχράτου (quod Wartonus conjecit) λῷστον 
K. Heckerus probat Klotzii inventum ὄντως θηητὸν K. 
Denique Piccolos θνητοὶ vel θνητὼ πινόντων K. 


CLXV. — Simul amat pueros duos , candidum alterum, 
alterumIfuscum : quod fatale sibi esse dicit ob nomen, quod 
Amores ipsi finxerint ex nigro et albo (μέλας et ἀργός). 
Intelligo autem παίδων v. 3 quasi esset τούτων τῶν παίδων. 
Aliter. assentiendum est Salmasio mutílum esse carmen 
et uno certe disticho privatura. — 1 ἀντίατο δὲ μ. Cod., 
τοῦδε apographa. — 4 πλέξειν vitiosum esse apparet; ἐκ 
λευχοῦ πλέξαι Salmasius, £x A. πλέξαν, φασί Greefius ; πλέξαι 
μ᾽ ἐχ ef φασί τε Jacobsius , in nott. mss. π)έξαι x&x λευχοῦ. 
Heckerus πλέξαι ἰσ᾽ àx λευχοῦ, aequaliter, qui verum asse- 
cutus 6656 videtur. 


CLXVl. — Amores rogat poeta, ut aut in partem 
animze sibi relictae desinant saevire, aut illam non sagittis, 
sed igne totam conficiant. — 1 ἔρωτος Cod., corr. Salmas. 
— 2 τὸν toy' £y. x. θεὸν Cod., corr. idem. — 3 ἡ μὴ καὶ 
τόξοις βάλλ. Cod.; el xai μὴ, τόξοις μὴ βάλλ. Salmas.; Pier- 
soni conjecturam , Meinekio p. 104 non improbatam , εἰ 
μὴ, vai τόξοις μὴ βάλλ. recepit Boiss.; ἢ xai μὴ τόξοις ἔτι 
850A. Jacobsius. Similiter Hermannus : ἢ μὴ δὴ τόξοις 
ἕτι βάλλ., quod recipiendum duxi. Weichertus τόξοισέ γε 
8. — 4 καὶ πάντ. Brunck. et Meinek. — 6 ἐξ ὑμέων τούτων 
εἴτετι Cod., εἶτ᾽ ἔτι apogr. Par., varie tentatum a plu- 
ribus qui vel integerrimo ἐξ ὑμέων non pepercerunt, 
Suam conjecturam his retractat Jac. nott. in mss. : « Le- 
ciionem ἐξ ὑμέων tuetur Paulus Sil. V, ep. 226, 7. Vitium 


i 


A1 
in alio vocabulo hafret. Fortasse : χάῤῥω" εἴ γέ τι », recto 
tenens el γέ τι, quod ediderat, servatum etiam a Boisso- 
nadio, qui tacite τοῦτ᾽ οὖν posuit pro τούτων, et in hoc ac- 
quiescere possumus. Meinekius ἐξ ὑμέων οὐδ᾽ ὧν ἔστ᾽ ἔτ 
β., ne ea quidem qut mihi relicia sunt habere volo 

coll. VII, ep. 66t, 5, non probabiliter. Hermannus τούτω: 
εἰσέτι f. Hecketus τούτων λίτ᾽ ἔτι B., « sive λειτὰ, ut in 
Codice hoc adj. scribitur. Sensus : sagittis vestris con- 
fectus , κεραυνῶν μιχρὸν à, vobis deposco , quo in cineres 
redigar. Potest τούτων et ad ἀνίαις referri, sententia 
paulum diversa, aptissima tamen. » Imo neutra apta. 


CLXVII. — Amore velut tempestate ad Myiscum rapi- 
tur. — 2. Conf. V, ep. 190, 2 : κώμων χειμέριον πέλαγος. --- 
2. Idem hemistichium ep. 157, 3. Grafius πνεύσας ὁ I1600:, 
« ut solet Meleager»: Jacobs. nott. mss. : « Fort. δ᾽ ὁ 
βαοὺ vv. » 


CLXVIIT. — Poeta in compotatione ministrum Heliodo- 
rum jubet duo pocula in Nannus et Lyd& honorem ,in An- 
timachi e£ Mimnermi poetarum, qui eas cecinerunt , toti- 
dem , alia deinde in aliorum poetarum honorem infundere. 
— 1 vávvous Cod., in fine φερεκάστον, Salmas. φέρ᾽ ἐραστῶν, 
Jacobsius φιλεράστον, « quod epitheton decet poetam qui 
nil sine amore jocisque jucundwum esse censebat, Ho- 
rat. Epist. I, 6, 65. » — 3 ἐμὸν Cod., corr. Drunck. — 
ἡ eina; Cod.; εἶπαις malit Jac., propter εἶπον imperativura ' 
v. 5. Heliodorus ministri nomen est. — 5. « Εἶπον scri- 
ptum in Cod. et apographo restituitipro edito εἰπόν. Est 
εἶπον imperativus formaque legitima; vid. Buttmann. ad 
Menon. Excurs.et qu&& collegi ad Theocr. p. 224. Supra 
1X, ep. 732 et infra ep. 212, 218 est εἶπον in. apographo. 
Reliqui quod inveni editum εἰπὸν in Plan. ep. 23, quum 
non memoretur varietas. — 8 οὐχὶ ληνάχαριν apogr. Par. 
Versum varie tentatum immutavi et ego ut sensu non 
careret. » B. Scil. οἰνωθέντ᾽ οὐ xy Ata vei! ἄχαριν. « Sen- 
sum esse puto in versibus male depravatis : Unum pocu- 
lum tibi , o Venus , bibam; reliqua autem jara sine numero. 
In hunc sensum corrigendum existimo : 


τἄλλα δ᾽ "ἔρωτες, 
ὡς νήφοντ᾽ ἀριθμεῖν, οὐχὶ λίην ἄχαρι; 


aut, quod malim , sine interrogatione : ναίχι λίην ἄγαρι. » 
Jac. Perdi operam et oleum puto in versu hinc prorsus 
alieno. 


CLXIX. — Poeta se, quum durum dominum jam efíu- 
sisse se speraverit, in duriorem incidisse queritur. Non 
dictum de quo dominio agatur ; sed vere Cephalas de for- 
mosorum puerorum tyrannide accepisse videtur. — 1 εἶπα 
Codex. « Quod ὅσον εἶπα, vix dixeram, recte haberet. 
si sequeretur xa πιχρότερός με κατέσχε. Nunc scribo 
εἶπας, quam analocuthiam illustravi prief. ad Com. t. IV, 
p. 10. » Meinek. p.160. Jam Pauwius volebat εἴπας. —- 
9. « Post hunc versum exciderit distichon, quo alter, cui 
poeta serviebat, nominabatur. » Hermann. Nisi scriben- 
dum λατρεύσας, qua correctione admissa nihil difficul- 
tatis. 


CLXX. — « Deos ὁρκίους poeta testes facii foederis 
cum Athenzo in convivio juncti. Sed in fine truncatum 
videtur epigr. » Jac. Idem Hermanni judicium , nec facile 
quis dubitabit. — 1 σπονδῆι καὶ λιδάνω τε καὶ o xpri?pt 
Cod. — 2. Euripides : ἁπάντων τέρμ᾽ ἔχοντες θεοί. Conf. 
XIII , ep. 26, 4. — 4 ἀθηναῖος Cod., corr. Meinek 
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CLXXI. — Zephyrum poeta precatur ut Euphragoram 
puerum theoriam obeuntem, salvum et incolumem re- 
ducat. De nomine pueri non sum securus. — 3 et; ὀλίγον 
τίνας Cod., corr. Brunckius. ᾿Ολίγον servant Jac. et Mei- 
nek. p. 160, qui mire : « εἷς ὀλίγον τείνειν idem est quod 
συντέμνειν. » Cum neutro ὀλίγον Sive μηνὸς Sive μῆχος scri- 
bendum fuisse monuit Hermannus. — 4 μνοιέτης, ut vi- 
detur, Cod. 


CLXXII. Apud Plan. ἄδηλον. Anacreon : 


Χαλεπὸν τὸ μὴ φιλῆσαι, 
χαλεπὸν δὲ καὶ φιλῆσαι. 


— 1 ἐκ δυολυτρων Cod., corr. Brunck.; éx δύο λοιπὸν 
Plan. 


CLXXIII. « Gallice vertit Dacier. ad Horat. I Sat. 2, 121; 
latinis versibus D. Heins. Dissert. ante Horatium ἃ se 
editum p. ****. Et latinis etiam versibus est imitatus 
Moneta in Menagianis ]1, p. 167, ubi et greca frustra 
sollicitat. » B. Meretricis et ingenue puella amore in- 
llammatus poeta hanc sibi magis desiderabilem videri ait. 
— 5. Nihil offensionis habet hiatus. — 4 ἦν Cod.; ἣν i. 
4. ὁποτέραν. — 5 δημάριον Cod., corr. Pelitus, vere; nam 
non apparet cur subito poeta Demonem alloquatur. Sed 
Boiss. : « Mutant scriptum δημάριον in. Δημαρίον, bene 
quidem , verum omnino citra necessitatem. Ad sententiam 
conf. ep. 200. » — 6. Contrarium dicit idem Philodemus 
ap. Horat. Sat. I, 2, 121 seq. 


CLXXIV. Cod. gpóvrovoz. — « Gallice vertit et illustrat 
Larcher. ad Charit. t. II, p. 278. » B. Puerum ad prae- 
bendum invitat obscoeno lusu grammatico. — 1 Κύρε Cod. 
« In πολεμεῖς μ᾽ ὦ notanda est diphthongi elisio, de qua 
dixit Lobeck. ad Soph. Aj. 191. » Meinek. p. 218. — 
3. Μῆδος, nimirum μὴ ξούς. Cod. e&xa;, quod correxit 
Mein. Sacas notus ex Cyropadia, sed hic vult barba- 
tum; v. Thes. — 4 ποιήσουσιν αἱ Cod., cum brevi syllaba 
in medio pentametro intolerabili; ταὶ Meinekius ; opero- 
sius Hermannus xai δέ σε ποιήσουσ᾽͵ et Passovius xai ποιή- 
αουσίν c". Item fede dictum Ἀστνάγης, de piloso , ad cujus 
adspectum padicones non arrigunt. « Conf. not. ad ep. 
11, 4. » B. 


CLXXV. — Diophonti excusat amicos puerorum ejus 
molium, vinum ministrantium , amore correptos. — 
1 ἑταίροις Brunckius, perperam. — 8. « Scil. ἐπὶ τὸ οὐδὲν 
ἰδεῖν. Alia exempla congessi ad XI, ep. 125, 5. — Geminum 
germanum est et haud dubie ex eodem fonte ductum, 
unde Strato duxit suum , epigr. Martialis IX, 25 : 


Dantem vina tuum quoties aspeximus Hyllum , 
Lumine nos, Afer, turbidiore notas. 
Quod, rogo, quod scelus est, mollem spectare ministrum? 
Aspicimus solem, sidera, templa, deos. 
Avertam vultus, tanquam mihi pocula Gorgon 
Porrigat atque oculos oraque nostra petat? 
Trux erat Alcides. et Hylan spectare licebat ; 
Ludere Mercurio cum Ganymede licet. 
Si non vis teneros spectet conviva ministros, 
Phineas invites, Afer, et G:dipodas. » Jac. 


CLXXVI. — « Pilos puero succrevisse poeta suspicatur 
inde, quod veste usque ad talos demissa oculisque de- 
jectis incedat. — 2. 'Az? ἰγνύης, supra poplites sublatum. 
Alte preecinctus esse solebat puer meritorius , ut juvenili 
flore conspicuus amantium oculos in se converteret. » 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


Jac. Cod. ἀπ᾽, sed ἐπ᾿ correxit Heckerus I, p. 181, coii 
Theocr. XXVI, 16 : αἱ δὲ (Ino, Autonoe, Agave) πέπρως 
éx ζωστῆρος ἐ π᾿ ἰγνύαν ἐρύσασαι. 


CLXXVII. — Moridis pueri suavitatem osculorum ce- 
lebrat. — 1. « 'Tytaivouev, nobis ὑγίαινε dicimus. Ut Latioi 
mane salvere, vesperi valere jubebant amicos, si 
Graecos χαίρειν et ὑγιαίνειν eadem ratione distinxisse coo- 
stat. Videtur tamen poeta hac periphrasi usus esse, st 
simul ad gaudia, que nox allatura erat, respiceret. ν 
Jac. -— 6. Conf. V, ep. 55, 2. 


CLXXVIII. — Theudis puer, olim orienti soli simili, 
nunc enata barba, minus quidem formosus , tamen οἱ- 
cidenti soli comparandus. — 2 ἄστοασιν Cod. — 3 vox: 
depravatum ut potui reddidi ; μῆλα λαχνοῦται Salmasius: 
πυχνὰ ). Meinekius p. 228, quod recte Hermannus εἰ 
Piccolos p. 75 judicant « esse nimium ». Ille proposuit 
ὅτε καί tt λαχνοῦται, hic ὅτ᾽ &vuxci tentat, memor 
Adonidis Theocritei (XV, 130), cujus οὐ χεντεῖ τὸ q- 
λαμα. 


CLXXIX. — Quum poeta se jurejurando obstrinxiseet, 
Theudidem puerum sibiiorigerum esse factum nemini pre- 
diturum , letitia tamen sensu abreptus silentium rumpit. 
—- 2. Nota εἶπε λαδεῖν dictum, non xapetys. — 3 δυσάπιστο: 
Cod., corr. Meinekius p. 217 : « nam δυσάπειστοης es 
?nüle contumaz; conf. Lobeck. ad Soph. Aj. p. 140. 
Minus aplum δυσάπιστος, male perfida. » — & Téo xx 
legebatur; egregie Hermannus γήθεϊ. Deinde Cod. στεξετ᾽ 
ày. — 5 κεῖνος δὲ Cod., quod plane greecum et eleganbus 
esse sensit Meinekius quam quod editur ex Salmasii conj. 
« Keivóz γε πέπεισται », ubi nec γε aptum. 


CLXXX. — In sudo puerum rogat ne linteo moto ven- 
tulum sibi faciat : alio calore se intus uri. — 3 ἀλλ᾽ ὅτι 
πῦρ ἐμὸν Cod., in apographis correctum. — 4 παρὰ ci: . 
ῥιπῆς Salmasius. « Si περὶ sanum est, erit jungendum 
eum μᾶλλον, ut sit περιμᾶλλον dictum quasi ἐπιμᾶλλον. » 
B. Minime; est poeticus usus hnjus preepositionis. 


CLXXXI. begitur in S Crameri, quocum confer Boiss. 
ad Babrium p. 192. — Non tres, sed plurimas Gratias in 
Theocle conspici, nec eas mites et placidas, sed crudele: 
et animabus infestas. — 1 ψευδὲς μ. S. « "Avafat Χάριτες 
non bene opponuntur ταῖς ψυχέων ἄρπαξιν. Scrib. sine 
dubio &ycvat, ttansueta , mites. » Meinek. Anal. Aler. 
p. 400. — 2 εἰσὶν ἀν᾽ 'Opy. S, quod genuinum esse videtur. 
« Similia vide in notis ad Aristznetea L, epist. 10, p. 357: 
τοῖς ὄμμασι Χάριτες, o9 τρεῖς καθ᾽ “Ἡσίοδον, ἀλλὰ δεχάξων 
περιχορεύει δεκάς. Conf. et Peerlkamp. in Nov. Actis 1raj 
t. I. p. 174. Dixi etiam ad Cboric. p. 10 et 181. » Jp. 


CLXXXII. — Ad puerum olim severum, nunc amanti 
equiorem , sero quidem. — 4 μέν σ᾽ ἀλλ᾽ Cod. 


CLXXXIH. — Heliodori pueri oscula frigida accusat 
— 1 λάδροισι Cod. — 2 χείλεσιν τφιλόοις Cod. et. apogr. 
Par., sed ille addito litere, v ductu qui literee p. similem 
reddit et cum sequente ἡ jungit; μὴ «X. cetera apogrr.. 
φιλέεις Jacobs. Male Wakefieldus ἀντιπιαζόμενος. — 3. 'A- 
xpotc , Scil. χείλεσιν. 


CLXXXIV. Sine lemmate. — De Menedemo puero ni- 
mium facili. — 3-4. Totum distichon παρῳδία est versuuto 
Homeri Il. Φ, 257 seqq. : 
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Ὡς ὅτ᾽ ἀνὴρ ὀχετηγὸς ἀπὸ χρήνης μελανύδρον 

ἂμ φυτὰ xai χήπους ὕδατι ῥόον ἡγεμονεύν, 

χερσὶ μάχελλαν ἔχων, & μάρη c ἐξ ἔχματα βάλλων " 
τοῦ μὲν τε προρέοντος ὑπὸ ψηφῖδες ἅπασαι 

ὀχλεῦνται " τὸ δὲ ὦ κα κατειδόμενον χελαούζει 

χώρῳ ἔνι προαλεῖ᾿ φθάνει δέ τε xai τὸν ἄγοντα. 


CLXXXV. Etiam in S. — Pueros nobiliores, qui fastu 
$uo0 deterrent amantes , vulturum et corvorum, id est 
adulatorum et meretricum, predam fore vaticinatur. — 
1 xai περιπ. S. — 2 προσαφειέμεθα Cod., προσαφικόμεθα 
vulgo ex conj. Salmasii  προσεφιέμεθα S, quod posui. — 
& Διόφιλε S. Diogenis ἔννοιαν esse docet Jac. ex Stob»o 
Fhr. XCII, 13, sive Cratetis ibid. XV, 10 : Κράτης τὰ 
τῶν πλουσίων χρήματα (Diogenes τοὺς πολλοὺς τῶν πλουσίων 
l. c.) ταῖς ἐπὶ τῶν χρημνῶν συκαῖς εἴχαζεν, ἀφ᾽ ὧν ἄνθρωπον 
κηδὲν λαμβάνειν, χόραχας δὲ καὶ ἰχτίνους, ὥσπερ παρὰ τούτων 
ἑταίρας χαὶ χόλαχας. 


CLXXXVI. — Puerum superbum monet , ne forme et 
itati nimis confidat. — 4 πυριχήν Cod. Nam juvenum luec 
exercitatio. — 5. Merito Jac. offendit in ἀλλὰ μέγιστον, sed 
inprobabilem conjecturam profert. Fortasse voci ἔσχατον 
eplicatio μέγιστον olim. adscripta genuinam scripturam 
expulit. 


CLXXXVII. — In Dionysium, ludimagistrum et padico- 
nem, carmen 8purcum., sed festivum. — 2. Μετεχδαίνειν 
nos dicimus (ransitionem facere per gradus a tenui- 
ere ad graviorem sonum , quod magni momenti est in 
arte recitandi. Sequentia ostendunt cur hoc illum nescire 
sciat Strato. — 3. « Apogr. Par υηχτῆς. Est de νήτῃ et 
ὑπάτῃ dictum ad XI, ep. 352, que sunt instrumentorum 
chordie. vel &oni vocis. Scite ad grammaticam musica 


nomina transtulit, quum utriusque artis rudimenta ad , 


easdem res pertinerent, prosodiam , rhythmum, , ceteras ; 
vide Burett. ad Plut. De mus. in Memor. Acad. Inscrr. 
t. X, p. 190. Per νήτην seu altissimum sonum innuitur 
amasii 05, per ὑπάτην seu gravissimum sonum et ulti. 
mum ὁ πρωχτός. Tum ad ἀμφοτέρους χρούων repetatur 
φθόγγους. Est χρούειν aptum de re utraque, et musica 
et ohsecena. In fine λάμδδα xai ἄλφα λέγε vertam : « dic 


invidis , λαδδακίσω ἐγὼ ὑμᾶς xai ἀλφηστήσω ». Quae si non : 


bene greca videbuntur, sumantur Catulliana verba : 
prdicabo ego vos οἱ inrumabo ». B. Ut Brunchius. 
Adfta vel λάμδδα de cunnilinugis dictum jam ap. Aristoph. 
Eccles. 915. Ausonius Epigr. 128: Cui ipse linguam 


quum dedit suam λάδδα est. Litera A δὰ ἀλφηστὰς re- , 


spicitur, piscis genus quod padiconibus nomen dedit, 
quia (ut exponit Atheneus VII, p. 281) semper duo una 
capiuntur, altero alterum a cauda sequente eique adha- 
rente. 


CLXXXVDII. — Osculari puerum non esse ὕδριν. — 
« Verba ita collocata manm : xai σὺ Ax6ov με φίλει. » 
Jacobs. 


CLXXXIX. — In puerum rosis coronatum. — 2.«"Op- 
pita ἔχειν, velut Latinis habere oculos et similia sepe 
de iis dicuntur qui pulchritudinis spectatores sunt curiosi 
et intelligentes. Achilles Tat. VI, 21 : παρθένος τοσούτοις 
evivuxttptüca ga πειραταῖς" οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς εἶχεν ὀφθαλμούς. 
Jbi Jacobs. Idem V, 26 : δοχῶ, τυφλὸς Θέρσανδρος ἣν. 
Longus III, 3 : οὐχ ἔμελλον αὐτὸ χαταλιπεῖν (χαλὸν τὸ μῆ- 
λον), ὀφθαλμοὺς ἔχων. Lucianus D. meretr. 1 : ἐχεῖνο θαυ- 
μάζω, τί xal ἐπήνεσεν αὐτῆς ὁ στρατιώτης οὗτος, ἐχτὸς εἶ 
μὴ παντάπασι τυφλός ἐστιν. Theodorus Prodr. Rhod. II, 
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p. 69. Et Galli sic loquimur. Molierius Tart. III, 80. 3: 
vous considérerez.... Que l'on (est pas aveugle el qu'un 
homme est de chair. ἢ. B. Russeavius Adulatore IV, 
8c. 2: « Il a des qualités; votre fille a des yeux. » B. 


CXC. — Felicem pr&dicat pictorem et ipsam ceram, 
qua inusta imagini pueri in liguea tabella. — 2 χιρνᾶσθαι 
malit Jacobs. in Add. nostroque exemplo; sed ipsius 
poete esse hanc argutiam credibile est. — 3. Σύρμα τερη- 
δόνος, ut alibi ὄφιος, quia tractu sive tractim incedunt 
hac animalia. « Grammaticus in meis notis ad Herodian. 
p. 58, ubi multa de vermium nominibus : δῆκχκες, τῶν 
ὑγρῶν ξύλων᾽ θρῖπες, τῶν ξηρῶν. Arsenius Viol. p. 315 : 
χαχὰ μὲν θρῖπες, χαχὰ δὲ imsc* ἄμφω γὰρ Aupavttxol , xod 
οἱ μὲν (οἱ θοῖπε:) τὰ ξύλα, οἱ ὃὲ τὰ χρέατα ἐσθίουσιν. Adde 
Creuzer. Melet. I, p. 3; Gesner. ad Lucian. Adv. ind. 
initio. Themistius Orat. XXI, p. 261, B : εἰ δὲ δὴ συμθαίη 
τῷ οὕτω φιλοχρημάτω xal ὁμιλητὰς προσφοιτᾷν θριξὶν ὁλί- 
γαις χαθάπερ ἰχθῦς δελεασθέντας " ubi miror non receptam 
fuisse variantem lectionem 6pujiv, quam et divinaverat 
Scheeferus in Thesauro HStephani Londinensi. » B. 


CXCI. — « In puerum barba subito subnascente fce- 
datum. Conf. Martial. IV, 7. — 1. Οὐδ᾽ ὄναρ, quod nc 
minimum quidem vestigium ejus barba ante conspicie- 
batur. « Jac. Boiss. comparat Moschi IV, 18 : τὸ δ᾽ οὐδ᾽ 
óviQ ἤλυθεν ἄλλῳ. — 2. To δαιμόνιον, fortunam , cala- 
mitatem, aliud verbum quam ἀνέδην, poscere credebat Jac. 
et in nostro quoque exemplo commendat Schaeferi conje- 
ecturam συνέδη. Sed ἀνέδη recte tuetur Meinek. p 228; 
pam τὸ δαιμόνιον est illa ipsa barba succrescens. Sic etiam 
Ijoiss. : « Forsan non sollicitandum ἀνέδη. Scilicet pili illi 
barbe turpes a pube ascenderant ad caput. [Imo simpli- 
citer : surrexerunt.) Placet tamen conjectura συνέδυ, --- 
4. Priami filiorum (uit Troilus minimus natu, teste 
parete c. 7. » Eosdem opponit Callimachus ap. Cic. Tusc. 
I, 39. 


CXCII. —- Non ornatus, qui arti debentur, muliebres, 
sed simplex et inornata pulchritudo poetam delectat in 
pueris. — 4. « Vulgo λιπαινομένη. Scripto dativo visus 
sum mihi loci difficultatem valde minuere. Scilicet erit 
dativus pro absoluto genitivo, quod non est insolitum. » 
B.]1mo membrorum color talis erat obo'eum per corpus 
inunctum , talis qualem parat oleum palestre. Sed pre- 
stare putamus Pauwii emendationem ἄρτι λιπαινομένη, 
quocura Jac. comparavit Theocr. Id. 11, 79 : στήθεα (Del- 
phidis) στίλδοντα (lunà clarius), ὡς ἀπὸ you vaototo καλὸν 
πόνον ἄρτι λιποῦσι. Posuimus in latinis. — 5 ἀχαλλόπ. et 
γοητὴς Cod., γοητὶς Salmas. « Scripsi γοῆτις cum Ja- 
cobsio, ut δεσπότις, πολῖτις. Vide Arcad. De acc. p. 35, 
25. v» B. 


CXCIII. — Artemidoro comodo, crudeli in amantem 
puero, ut olim ab amasio eadem sevitia tractetur, optat. 
— 1 συμνρναῖαι Cod. Inprimis culta Nemesis a Smyrnieis ; 
v. Pausan. I, 33, et intt. « De Nemesibus vide ad XI, ep. 
216, 2. » B. Deinde Cod. ὅτι σοί τι λέγ., quod reduxit 
Boiss., nulla admonitione tuitus. Jac. de sua conjectura 
edidit ὅ τι σἴγα λέγουσιν, noto oxymoro , sed hic minus 
apto. Scripsi σοὶ (ἐ)πιλέγουσιν, de le sive. proprie in te 
conveniens dicunt. — 2. « Μυηδὲν ὑπὲρ τὸ μέτρον. Dixerat 
'hales μέτρῳ xp , et Cleobulus μέτρον ἄριστον. Vide 1X, 
ep. 366, 1; Anecd. mea t. I, p. 139; t. IV, p. 435; schol. 
Luciani Phalar. I c. 7. Conf. et ad Phocyl. 99 edit. se- 
cundz. » B. — 4. « Πάνθ᾽ ὑποχρινόμενος, oimn:a. (dicis) 
quasí ín scena versareris, i. e. ficta et simulata, uihil 
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verum et sincerum. » Jac. — 6. « Fuit comedie tunc 
celebris titulus , ἡ àxoxAetouéva , de uxore a marito , vel 
meretrice ah amatore exclusa. Verbum ἀποχλείειν illu- 
stravi ad Aristen. II, 16, p. 701. Vide et Upton. ad 
Arrian. Diss. IV, 1, 18, Schweigh. ad Epict. Man. c. 33, 
13. » B. Erat Posidippi comici fabula, cujus paucula verba 
eer eeta habes ap. Meinek. Com. t. IV, p. 514, slve p. 690 
th. 


CXCIV. — « Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. II, 
p. 238. » B. — Agrippa puer Ganymede formosior. — 
δ ἀν ἐσαθρ. Cod., ἣν Brunckius; ἦν σφ᾽ ἐσαθρ. malit Ja- 
cobs. 


CXCV. — Milesius pueros inter omnes pulchritudine 
conspicuus, sed nesciens forlasse pilis nascentibus for- 
mam aufugere. — 3 εὐγενέας Brunck. — 4 χυπρογένεος 
Cod. 


CXCVT. Est in S. — Lycinus puer, oculis fulgurans. — 
1 ᾿Οφθαλμοῖσιν θῆρας S, qui ὀφθαλμοῖς ov. voluisse videtur. 
— 3 δύναμαί σε S. — & οὕτως ἀστράπτεις- Cod., πῦρ γὰρ 
ἀστρ. S, quod recte prestulit Meinek. Anal. Alex. p. 399, 
ἀπαστράπτεις restituens. 


CXCYII. — Ad Philippum puerum : brevem esse 
florem s&tatis. — 1. « Καιρὸν γνῶθι sententia fuit Periandri 
(vide 1nea Anecdota t. T; p. 144); quam Pittaco tribuunt 
alii , alii Chiloni. Cf. Append. ep. 206. » B. 


CXCVIIT. — Omnes sine discrimine se pulehros pueros 
amare. « Sic Ovidius Amor. II, el. 4, 9: 


Non est certa meos quz forma irritet amores; 
Centum sunt cause , cur ego seraper amem. » Jac. 


— 1 προστάσσω Cod., corr. Salmas. 


CXCIX. — Ebhrietate se corripi sentit in convivio. — 
3 γὼς ». Cod., χὠ Brunck., vertens je rois double. — 
& πολλάκις Cod. — 6. « Ei; ὑδροχόον, id est Ganymedem. 
Mythographus Bodii p. IIT, 11, p. 256. Ganymedes factus 
est pincerna Jovis ; qui propter graliam propinationis 
meruit fieri signum cobleste, quod Aquarius dicitur. Ap. 
Lucian. D. deor. IV, 3, Οὐχέτι ἄνθρωπος, Jupiter ait Ga- 
nymnedi, ἀλλ᾽ ἀθάνατος γενήσῃ, xai ἀστέρα cou φαίνεσθαι 
ποιήσω χάλλιστον. Codex 1310 [male] ἀλλὰ θεὸς ἀθάν. y. x. 
ἀστ. σοι φαίν.» B. Quo loco v. not. Hemst. 


CC. — « Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. II, p. 259. 
Ad sententiam universam epigrammatis conf. ep. 173; V, 
ep. 42. Et si queeris similia, vide Burmann. ad Antb. Lat. 
III, 225, meas nofas ad Aristen. I, 12, p. 404, et ad Ber- 
tini Amores I, 3. p. 10; Chevreum Opp. Misc. t. I, p. 531; 
Menagiana t. IL, p. 165; Carpentariana p. 247; Bello- 
marcheum Nupt. Figari V, sc. 7. Sed talium quis finis aut 
modus, si per omnia ibo qure memini aut notavi? » B. 
Alia Jac. t. X, p. 88. — 2 χειρὸς Cod. 


CCI. Sine lemmate. — « Noctem Cleonicus poet; pro- 
miserat. Qui quum datam fefellisset fidem , poeta se ju- 
rejurendo obstricturus est, 86 puerum nunquam in po- 
Sterum in domum suam recepturum esse. Sed statim se 
ab illo consilio revocat et puerum excusat, ef eum 
proximo die venturum esse sperat. » Jac. — 2. « De for- 
mula οὐ μὰ τὸν vide ad Simoc. Opuscula p. 178, Toupiurn 
Emend. t. II. p. 324. Conf. VII, ep. 552. » B. Sed hic abest 
nomen non ex íllo usu, sed quia se interrumpit poeta 
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nec absolvit orationem. — 4. « Conf. Callimach. ep. 149, 
4, ubi Bentl. Gallice : je ne mourrai-pas pour attendre 
wn jour. » Brunck, 


CCH. Etiam hoc sine lemmate. — Literis a Damide 
puero acceptis, Smyrna Sardes per aerem Amoris alis 
volat. — 1 &yayév δε us Cod. — 2. « Γράμμα ὃ ἔλεγεν. Sk 
Tlieophrast. Char. XXIII : γράμματα εἰπεῖν ὡς παρ᾽ 'Avi- 
πάτρον, τρίτον δὴ λέγοντα παραγενέσθαι αὐτὸν εἰς Maxscovim. 
In quibus se valde impediunt interpretes. Sensus obvius 
is est-: literas scilicet ab Antipatro venisse quibus nua- 
tietur ipsum cum duobus tantum comitibus in Macede- 
niam se recepisse. Opponunt quidem nil tale de Antipatre 
ab historicis narratum fuisse. Sed de re quae sit vera 


; non est quarendum , sed que potuerit tunc non absurda 
. videri. Atqui bello Lamiaco non semper Antipatro 


fortuna favebat , adeo ut potuerint falsi rumores de af- 
flicto Macedonum exercitu spargi. » B. — 3. Supplendum 
foret ἦλθον, sed probahilius Jacobs. ῥίμφ᾽ ἴδ᾽ ἀπὸ Xp., de- 
leta distinctione majore post ἔλεγεν, ut ad &vayév με refe- 


᾿ ratur. Quod et in nostro exemplo commendat. Salmasius 
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scripserat Σάρδιας ἔδραμον ᾿ 7) μου. — 4 εἰ ζητεῖς Cod., corr. 
Salmas. Ἔτρεχεν, scil. certans mecum. 


CCIIH. — 2 ἀπάγω Cod., corr. Salmas. Hic versus prio 
rem explicat. 


CCIV. — De formosi pueri cum fedo peedicone con- 
suetudine. « Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. II, p. ?63. 
— 1 χαλχείον Cod. Χρύσεα χαλχείων verba sunt Homeri 
Il. Z, 238, in narratione de Glauco ac Diomede arma per- 
mutantibus , quee paremiace a plurimis sunt scriptoribus 
usurpata. A me notatis in Notitt. manuscrr. t. X, part. 2, 
p. 16 et 160, nunc adde notata ad Niceph. Chumni Ep 
CXLVIII, p. 170 seq. » B. De ludo δὸς λάδε conf. ad 1X, 
ep. 546, 7. — 3 σύχα μύχαισιν Cod. — 4. Γαλαθυιναὶ ac; 
Theocr. XVIII, 41. 


ΟΟΥ͂. — De tenello puero vizini, nondum custodito. — 
3 ἀφυλάκτοις Cod., corr. Salmas. 


CCVI. — « Dialogus est peedotribe et pueri , ambiguiler 
translatis ad luctam veneream palastricis verbis. Initium 
(quo mutilum esse epigr. censebat Brunckius| nondum 
potuit sanari a criticis.— 1. Propono : Νῦν τοῦτ᾽" ὦ ! φωνῶ. 
Sic jusserit Diophantus ludimagister; Nunc hoc age: 
oh ! aio. » B. Item improbabiliter in apographis correctum 
ἣν τοῦτο φρονέῃς aut ἦν πού τι φρονέω, hoc Salmasii. Jac. 
tentabat : ἣν τοῦτ᾽, ὦ φίλ᾽, óxvzc. — 4. Propria erat puero- 
rum lucta, sec. Pausaniam VI, 8, olympiade XXXVII 
primum exhibita. Hic de diversitate puerilis veneris di- 
ctum. — 5 ὄγλον Cod., óyJo0, « id est κινοῦ, cere » 
Brunckius. Quod in grecis non mutans Boiss. annotat : 
« Revocavi ὄχλου. Jungebant etiam ὀχλοῦ xai μένε, quod 
ego sejunxi. Praeterea velim μόχλου. Diophantus agentem 
compellans , μόχλον,, ait, id est βαλάνωσον. Tum patientem 
alloquitur, μένε, Κῦρι. Idem amasius nominatur, ep. 213 Sed 
putidum est circa talia diutius immorari. » B. Cod. xa. 


CCVII. — De pulchra σαύρᾳ (conf. ep. 3, 5) Diocli- 
pueri. — 1 σαῦραν Cod. — 2. "Eg6aci;, solium, latiue 
etiam descensio. Participio ad Venerem respicitur. quod 
majuscula litera Jac. indicavit. — 3 ταύτης Cod.. lapsu. — 
4 ταύτη Cod.; ταύτης οὐ προέχρινε Salmasius.« Sed in xcoxs- 
τέχρινε propter vocabuli longitudinem prima producitur; 
fortasse etiam ταύτῃ fuearis analogia aliorum quorundam 
compositorum cum πρό, quz dativum adsciscunt; malim 
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famen ταύτης [receptum a Boiss.]. Ut autem in προχρύνειν 
prepositio interdum abundare videtur, sic etiam in προ- 
χαταχρίνειν. » Jac. Preestat intelligere πρὸ ταύτης, non duas 
deas, sed ipsas ires, Venerem quoque, condemnasset pra 
hac, potius quam hanc. 


CCXIII. — Ad puerum parieti applicantem femora. 


CCXIV. Est in S. — Pederasta puero numos offerens. 
— 2 δώρηται S. 


CCVIII. — « Librum quendam , haud dubie carminum , » CCXV. — Monitum de forma cito peritura. — 2 xóp«s 
suorum volumen, poeta alloquitur, eumque felicem pre- | Cod. Sed haud dubie Cyrís, sepius memoratus, intelli- 
dia, quod in puerorum manus venturus sit. Deinde | gitur. Quare Κῦρις scribo , quod cum τί μέλλεις non minus 
eundem rogat , ut puerorum animos auctori suo conciliet. recte dicitur quam vocativus Κῦρι, ob correptum x non 
— 1. Parve , nec invideo, sine me, liber, ibis in ur- | 3dmittendus. In Anal. Jac. Κῦρι; βεδούλευσαι. 
bem , Ovidius. — 2 ἀναθλίψαι Brunckius frustra. In evol- 
vendis chartarum voluminibus partem nondum evolutam 
mento (γενείῳ) subjiciebant , primorero autem partem sub- 
inde explicantes ambabus tenebant manibus simulque 
legebant, eam interim , quz nondum erat explicata , sub 
mento convolufam tenentes. Verba sunt Salmasii ad Solin. 
p.278.» Jac. — 6 θίγειν Cod. οἱ Boiss. Keiva sunt quie 
Aristophani τὸ δεῖνα. | 


CCXVI. — Mentulam alloquitur. Conf. ep. 232. Jac. 
comparavit Ovid. Amor. III, el. 7, 67 seqq. — 1 κευτυνος 
Cod., non ἢ εὕτονος. --- 2 ὅλον Cod., ὅλως nonnulla apo- 
grapha. Corrigenda superest media syllaba pentametri ; 
ἐχθὲς ἔην Jac. et Passov.; μηξὲν ὅλως Friedemannus. 


CCXVII. — Ad tenellum puerum in bellum profici- 
scentem.— 1 στρατιὴν Salmas, sine necessitate. — 2 οὕτως 
6p Cod.,' corr. Salmas. Vulgarem distinctionem τί ποιεῖς ; 
οὗτος, ὅρα, μετάθου mutandam esse putavi. — 5 μαχάοι- 
στος ἐκ. ógtionoxe Cod. 


CCIX. Etiam in S. — Quomodo concunibere ipsi debeat 
Diphilus puer. — 2 μὴ δεισησ Cod., δείσῃς S; μηδ᾽ εἴης 
correctum in apogr. Lips., fort. a Reiskio. Ἐξ ἀγέλης, ut 
Latini de grege re. —3£ X φιλή 

grege , vulgare 3 ἔστω που πορνιχὰ φιλήματα CCXVIII. — In puerum qui arridet quidem , sed nun- 
quam ad ejus preces respondet. — 2 εἰπὸν vulgo. Cod. 
πᾶσι φίλε. Ταῦτα assentientis responsum est. 


Cod., ἔστω προὔνειχα πρῶτα φιλήματα S ; προὔνεικα λαλής- 
βατα conjecit Salmas.; ἔστω πορνιχὰ χεῖνα φιλ. in apographo 
Lips. « Scribendum ἔστω προυνιχὰ πρῶτα φιλήματα. Hoc 
enim bujus adjectivi genuina scriptura est, non προὔνειχος 
Yel προυνειχός, Nec. Salmasius recte interpretatur oscula 
pricursoria. Sunt potius ἀχόλαστα, lasciva. Pro φιλή- 


CCXIX. Ad grammaticos mercedem pro pueris eru- 
diendis poscentes : se gratis illos, aut mercede etiam in- 
ματα autem optime Jacobsius θιγήματα. » Meinekius | Super appensa, eruditurum. —i διδάσχαλοι « admira- 
Anil. Alex. p. 398. Que recepimus. Boiss. scribebat ἔστω : five » Jacobs., interrogative Boiss cum Schefero. — 
κορνιχὰ σοῦ τὰ φιλήματα et sequenti versu θίγημα, a Jac. | 5. Πεμπέτω, tradat (mihi). 
propositum. — 4 χνῆσμα S, « quod vide ne alteri pra- 
δεῖ, » Mein. CCXX. — Festiva interpretatio mythi de Prometheo. 

— 2. Ἡφάνισας, corrupisti , ut ep. 212, 8. — 3. Pro ἐνέ- 

CCX. — Spurcum epigramma ut simile XI, n. 225 et | 6m. 

Ausonii CXIX. — 3 ei; μέσος γὰρ Cod., μέσσος Schoferus . . 

εἰ Boiss.; εἷς μέσος" ἧς vào pratulit Jac. « ob lenitatem et | — CCXXI. — Tabulam pictam, cui respondet hoc poe- 

hythmum bucolicum », mation, Benndorfius p. 54 citat ex Plinio XXXIV, 74 : 
Leochares (pinxit) aquilam sentientem quid. rapiat in 

CCXI. — Puerum amanti multo suavius morem gerere | Ganymede et cui ferat, parcentemque unguibus etiam 
juam hero. — 1 ὑπὲρ οὖς ἔτι Cod. — 2 ὀρθῶς αἴδεισαι Cod., | per vestem puero. — 1 στῖχε Cod. Deinde verum videtur 
»rr. Salmas. Sic ap. Martialem virgo metuit teli vulnera | ἀνέρχεο, quod proposuit Benndorfius : « conf. Jahn. 
prima novi. archazol. Beitr. p. 20, qui comparat Nonnum XV, 280 et 

Martial. I, ep. 6, 1. » — 3 μὴ δεθειηι Cod., superposito μὲ 

COXII. — Mercedem poscente puero devovet illum qui | inter duas voces ; μηδὲ μεθείης Salinas. 

locuit. — 1. Scil. sl. — 2 εἶπον Cod., non εἶπόν. Vide | 
d ep. 168, 5. Deinde μὴ δ᾽ ὀδυναι, corr. Salmas. — 3 τὴν CCXXII. Sine lemmate. — Historia de predotriba puc- 
"o£ μοι Cod. « Gestus est scilicet solitus eorum qui | rum in alia, ac jussus erat, palestra exercente. — 
wrdicant. Vide Broeckhus. ad Tibull. 11, el. 4, 14. Li- | 2 χάμψας edebatur, quod ob metrum correxit Meinek. 
anius t. 1, p. 247 : εἶναι γὰρ ἐνίους τῶν ἄγαν πλουσίων p. 218. Ποιεῖν τὰ ἀπὸ γονατίονυ, quod Palestra meretrix 
ἄλλον ἀξίους ἐλεεῖσθαι ἢ ol; ἡ δεξιὰ διὰ πάσης ἡμέρας ὑπτία | dixit ap. Lucian. Asino c. 10, et Aristoph. Eccles. 891 
ἕταται (cod. 1000 : τέταται ὑπτία) προχαλουμένη τὸν δώ- | seqq. memorat Jac. — 3 χειρὶ Cod. et χώχους, in mary. 
ov. Quod conferendum cum Aristophaneis Eccles. 772, | xóxxouc. — 5 ποσὶν Cod. « Ruhnkenius Epist. ad Valck. 
€ deorum statuis : ἕστηχεν ἐχτείνοντα τὴν χεῖρ᾽ ὑπτίαν, | p. 37, legendum putat ὡς δὲ τάχος τ. m. ὑποστρώσας,, nil 
My ὥς τι δώσοντ᾽, ἀλλ᾽ ὅπως τι λήψεται. Eum statuarum quidem affirmans. In fine προσέειπεν et φησὶ stare simu! 
elerum habitum illustravit Letronn. in Annal. Instituti | posse negat. Brunckii conjectura φημὶ, quie facilis est, 
Fchzeol. t. VI. Et idolum Moloch manibus stabat expan- | inutilis est etiam. » B. — ὃ χειρὶ Cod. « Sic enim solent 
i, quasi prehensurum oblata dona; vide Buxtorf. Lex., | palzstrite : pedes pedibus subvincire et manibus collum 
herreana t.L p . 396. Cf. Append. ep. 65. » B. — 5 ςφι- | stringere; v. Lucian. Gymnas. c. 1, Philostr. Imag. 11, 
ἧς Cod., φίλιαι Brunckius ; χοπνῆς γε φίλης Salmas. Κοπτή, | 6. » Jac. — ὃ. Sic illato φησί sive ἔφη nihil frequentius. 
ὑπτόν͵ plene χοπτοπλαχοῦς dicebatur placenta μελίπηκτος, 
t contusis cum melle mixtis confecta. — 6, « Dexteritas CCXXIII. Etiam in S. — Quomodo spectet formosum 
ἈΠῸ} acervos nucibus petendi et dejiciendi. » Salmas. | puerum sibi obviam factum. Sed mirum et insolitum est 
lii δὰ ἀρτιασμὸν ludum referunt quem describit Pollux | in Stratone hunc puerum non nominari ; neque qua dicit 
101. Logendi Nucis elegic versus 73 et seqq. de his | moris esse sui poeta ipse nos inultis docuit. Hac causa, ut 
dis. — 7 ὡς i» Cod. esse videtur, ὡς Boiss. videtur, nomen pueri in primis verbis latere suspicabatur 
29. 


453 


Meinek. Anal. Alex. p. 398, cui nec τερπνὸν placet. Jam 


' 


quum ex S editum esset Περπούρον τὸ np., conjecit Tep- ' 
πούρου vel Κερχούρον, « quod pueri meritorii non magis ' 


ineptum nomen est quam Κερχούριον meretrieis ap. Athe- 
neum. » Sed in Stratone hoc ineptum esse omnes qui 
legerunt consentient. De re audias Boiss. ad Choric. 
p. 138 : « Mirationem nulli non facit nomen Περπούρον 
in Anecd. Paris. t. IV, p. 387.... Ipse reperio in me» 
apographo τερπνὸν ὅλον τὸ mp. Et nunc inspecto rursus 
manuscripto reperio τερπν ÓAov literis valde pallidis ac 
male formato À ut p esse videatur. Meam lectionem , no- 
mine Περπούρον procul amandato, confirmat Strato edi- 
tus. » Scribam Τέρπνου,, cujus nominis proprii exempla 


| 
| 
| 


sunt, ὅλως cum ἀπαρκεῖ jungens. Signilicat poeta in lioc , 


puero se a morihus suis discedere. Conf. ep. 227. — 
4. « Veteris poette& cujusdam parodiam hac verba ro- 
dolent. » Jac. 


CCXXIV. In S. — Diphilum puerum monet, suum 
amorem et ipsius pulchritudinem esse fugitiva : quare 
utrique utroque esse utendum in tempore. —- 1. Ἀπὸ 


πρώτης (supplent ἀρχῆς), primum , statim , ante omnia. . 
— 2 φράζευ ὅπως ἔστε S. « Οὐδ vera videtur lectio. » Jac. 


nott. mss. Legebatur φράζεο πῶς. — 4 κύρια Cod., corr. 
Brunck. — 5 εἰ δ᾽ ἀσύναπτα conj. Jacobs., sed ἀφύλαχτα 
recte explicat : nisi his alatis mutua adsit custodia. — 
6 ᾧχετ᾽ editum ex Cod.; οἴχετ᾽ S , quod recepi. 


CCXXV. — Mane non esse pzdicandum ne PDesternoz 
occurras cama. — 92. Ταῦρον nonnulli nominabant τὸν 
ὄδῥον, podicem. Lector &xaxog intelliget astra Tauri et 
Canis. — 3 χαρποδόχου μητέρος Cod., correctum in apo- 
sraphis plerisque Δημήτερος, in duobus χαρποτόχον. « Re- 
vocavi quod est in Codice χαρποδόχον. An χυπροδόχουϑ » 
B. Quod alienum a mente poetie; sed alterum velim 
explicasset. Suspicabar olim scriptuin — τόχου in — δόχου 
abiisse male intellectis literis Av, ad corrigendum vitium 
μητέρος adscriptis; sed verum detexit Heckerus p. 81, 


καρπολόχον. — 4. Dicit "H6nv, sed intelligit appellativuim : 


£6nv, pubem. 


CCXXVI. — JEgritudo poete et noctes insomines, 


Theodoro, quem deperibat, peregre profecto. — 2 ἀγρυ- 
πον Cod. — 3 ἡμέκατουν ἐδ. Cod., corr. Scheeferus. — 
4 ἐσιδιην Cod., corr. Jacobs. In patriam urbem suam. — 


6 χοίτας Cod., κοῖτας post Brunckium, cujus nihil simiie | 


vidi ap. Stratonem : quare corruptam esse vocem assen- 


tior Jacobsio, nisi χοίτας μουνολεχεῖς οὐχέτ᾽ corrigas. De - 
νύχτας cogitandum non videtur, in quo librarius nemo er- . 


ravisset. 


CCXXVII. — Non aspiciens preterire formosum pue- . 


rum non valet poeta, si vel maxime velit. Integrum est 
epigramma nec potest tanquam clausula adjungi epi- 
grammati 223, cujus longe diversa sententia est. 


CCXX VIII. Sine lemmate. — Ad Morin, de justo tem- ' 


pore puerilis amoris.— 1. « Ἠλιτόμηνος Hesychio πρόωρος, 
ὠμός, hoc loco is qui nondum justum annorum numerum 
explevit. Talis puer dicitur ἁμαρτεῖν el; xowóv. quasi 
peccare in ipsam illam setatulam, quav nondum a&7uaroe 


amorem valet, ut loquitur Virgilius. 'Agpova autem, à : 


puero ad tempus translato epitheto, de eo qui sensum 
amoris nondum habet. — 2 φέρε Cod. Τῷ πείθοντι. scil. 
τὸν παῖδα. — 3 παρήλιχα καὶ ma. Cod., dittographia. — 
5 Τὸ μὲν οὐκέτι ad exoleti seetatem , τὸ μὲν οὕπω ad im- 
maturam referendum. » Jac. 
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CCXXIX. — Ad Alexin puerum. deflorescente pulchri. 
tndine justas superbie suc ponas Nermaesi pendentem. 
« Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. 11, p. 202, non ir- 
tellectis verbis & ἣν ὑπὸ χόλπον πτύομεν, ad que cow 
epigr. Plan. 251. De illa spuendi superstitione ad aver. 
tenda mala vide Longopetr. ad Theocrit. VI, 39, p. »st, 
ad quem et ego apposui multa in altera editione. » p.— 
2 ὡστερύνουν Cod., corr. Salmas. — 4. Τὸ φϑονερόν, pal 
chritudo qua longum sui usum mortalibus invidet, -. 
5. Τριχάλεπτος i. 4. τριχάλεπος, παγχάλεπος,, delecta τας 
ob lusum in τρίχα λεπτός, de quo vide Jacobsii erposite- 
nem in Thes. s. v. 


CCXXX. — Jovem rogat poeta ut, Gauymedis mens, 
Theocritum puerum, si morem gerat, favore, advergs- 
tem infesto odio prosequatur. — 1 ép' ὀχθεῖ Cod., core 
ciui) in apogr. Vossiano. — 4 xai & ποθ᾽ ἡράσδης Col, 
correctum in edd. Callimachi. De altero amore Theoerite: 
Vill, 60 : 


Y) πάτερ ὦ Ζεῦ, 
09 μόνο: ἡράσθην, καὶ σὺ γυναιχοφίλας. 


ΟΟΧΧΧΙ. — Felicem predicat Eucliden , patre defuacis 
libere indulgentem amoribus; se esse miserum ob piri 
« immortalitatem ». — 4. πατρὸς θανάτου Cod., ewr. 
Sahinasius, 


CCXXXII. — Ejusdem argumenti quo ep. 216, Luse- 


Priap. 83, Ovid. Amor. IIT, el. 7, 65 seqq. — 1. 'Aweviam, 
quod zp. Aristophanem τὸ δεῖνα. — 2 ἐντέτασ᾽ αἰδὼς ἂν 
Cod. — 3 ὅτε νεμεσ. Cod., sine μοι. — 4 ἃ θέλω Col. 
« Vitium frequens quo ὦ et o confunduntur animadverli 
in edito ἃ θέλω. Quum invenerim iu apogr. Par. ἃ tan, 
inde feci ἃ "θέλον, quod Jacobsio non displicuisse intelleri » 
Boiss. ad Choric. p. 349. In Analectis quidem, in Pal. 
autem; θέλω servat, recte, opinor. Certe scribi debelat 
ἃ θέλον. 


CCXXXIlH. — « Ludit poeta, comewdum quendam 
amans non satis morigerum, circa titulos Menandrearum 
fabularum. , Vide Meinek. ad Menandri l'ewpyov p. 3i. " 7. 
Sive p. 10 ed. Didot., et qui de ceteris fabulis dica sur 
locis. — 1 χώμωδε Cod. Non esse proprium noten mom 

luttiger. hoc epigr. tractans in Specim. edit. Tereoli 
p. 60. Strue (τὸ) τὴν ἀχμὴν (florem  a-xtatis) ἔχειν vp: 
(^neavpóv. — 4. « Τὴν πεοιχειρομένην, SCil. ἀχμὴν, Cnt 
qui puerum in flore etatis ornant. Tondebantur pae 
annos pubertatis ingressi. Item catamiti, quando 5n 
nupta domum mariti ingrediebatur. In eo situs est aculeis 
epigrammatis. » Bottiger. 


CCXXXIV. In Plan. Meleagro inscriptum. « Gall 
versibus reddidit Longopetrzus ad Theocr. p. 132. » 7. 
Qui similia XXIII, 28 seqq., cum aliis multis. — ! viret 
Cod. — 2 ἐῤῥίφη Cod., corr. Plan. Nostro excroplo adstrr 
psit Jac. : « Fort. ἄφνως ἐῤῥίφη ἐν κοπρίοις. » “- ὁ o7 
Cod., ὁμῇ Jac., ὁμοῦ Plan., qui etiam ἐξεμάραν᾽ ὁ y? 


CCXXXV. Etiam in Plan. hoc ep. sequitur precede 
cum τοῦ αὐτοῦ, quod ibi est Meleagri. Habet etiam 5. 


CCXXXVI. — In eunuchum qui pulchros pueros ali, 
nec ipse eorum fructum decerpens et aliis invidens. -- 
2. « Nam fede eorum pudicitia abutitur, solide el robuste 
voluptati impar. Scelus illud. ingens significare videtur. 
quod in Pontico vituperat Martialis IX, ep. 42; XI, ep. 33 


IN CAPUT XII 


—$ φάτνι ῥόδα Cod. In quo merito mireris rosas in : 
i servatas , cane custode apposito. Apte proverbio . 

utitur Lucian. Tim. c. 14. » Jac. Qui Add. p. LXXXV 

conj. ὡς ὁ χύων, φασὶν, ῥόδα, sive φρουρῶν ὡς ὁ χύων, - 


φασὶν, ῥόδα, « nam rosx satis apte ἀἰοί:Θ, de pulchris 
pueris; et fuit. fortasse aliud proverbium ὡς xowv ῥόδα 
φυλάττων. » Quod ipsum confirmat in aliquot collectionibus 
relatum prov. Κύων ἐν ῥόδοις (Append. III, 54 ed. Gotting.), 
et φυλάσσων supplendum , ut in ἡ χάραξ τὴν ἄμπελον mul- 
tisque aliis. Itaque φασὶν a Stratone scriptum fuisse credo. 
Boissonadii bzec sunt : « Pro. ῥόδα recepi meam conjectu- 
ram σφόδρα, quam proposueram olim ad Holstenii Epist. 
p. 106. Opponuntur σφόδρα et μωρά. In μωρὰ fit respectus 
ad χύνας ὑλαχομώρους Odyss. XIV, 29. Proverbium χύων 
iv φάτνη ibidem illustravi. Molierius Principe Elidis IV 
sc, 6 : S'il vous aimail , vous wen voudriez point , el 
cependant vous ne voulez pas qu'il soit à une autre; 
csl faire justement comme le chien du jardinier. Sic 
Retif.. Domino Nicolao p. 3052. — 4. Manasses Fragm. 
VI, 27 describit εὐνούγων γένος" Kai μὴ δυνάμενον ποιεῖν, 
εἴργει τοὺς δυναμένους. Vide quie ibi notavi. Garatus Mem. 
Soardi t. I, p. 8, de eunuchis : Iis ne sont consolés qu'en 
rendant íimpossibles autour d'eux les jouissances dont 
le fer les a rendus incapables ». 


CCXXXVII. — Ad puerum simulate castitatis et .per- 
jurum. Legitur in S, ubi v. 1 omissus, ceteri hoc ordine 
positi : 3. 2. 4. — 1. Bávxucov Automedon quoque ap- 
pellat puerum corpus non vulgantem , XI, ep. 326, 3. — 
2 μηκέτι διζόναι S. — 4. Conf. Ovid. Amor. 1], el. 8, 25 
seqq. 


CCXXXVIII. Sine lemmate. — Par utrique jucunditas 
in ἀλληλισμῷ. ---- 3 δ᾽ ἄρ᾽ ot αὐτοὶ Jacobs., ot δ᾽ αὐτοὶ Hec- 
kerus p. 348, ob hiatuni. — 5, 6. Strue ὁ ἄλλοτε προδιδοὺς 
ἵσταται ἄλλοτε πάλιν ὄπισθεν. --- 7 ἐστι Cod. — δ. « Admove 
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ANNOTATIO. 


43) 


Ἄγχιστρον προέηκας, ἔχεις ἐμε δ᾽ (799a , τέχνον * 
ἕλχε δ᾽ ὅποι βούλει, etc. 


— 2. Νὴ τρέχε. Nimirum lenta manu liamus adducendus, 
ne piscis aufugiat. 


CCXLII. — Alia recensio epigrammatis 21 capitis XI. 
Conf. Hecker. I, p. 221. — 1 σαῦραν et ἀνιμ᾽ ἔδειξας Cod. . 
corr. Salmas. 


COXLII. — 1 ἀπόλωλε xoi Cod., simili syllaba xs ab- 
sorpta. — 2 ἐχφέρομαι olim Jacobsius , valde probabiliter, 
ut mireris in Palat. ne memoravisse quidem. Boiss. : 
« Vult adhuc, etsi carni morbum debeat , carnem tan- 
gere. [Indigna egregio viro explicatio.] Chaulieus abbas et 
Epicuri de grege porcus ad Curtinum eumque abbatem 
scripsit inhoneste et indecore : 


Quand trouverai corps gentil et cceur tendre, 
Qui voudra bien la goutte me donner, 
Je suis, abbé, tout prét à la reprendre. » 


Jac. : « Obscuro lusui in ποδάγραν et χρεάγραν fortasse 
lux affulget ex Eustath. 1]. p. 645, 43 : τὴν δὲ χρεάγραν 
xai ἅρπαγα xai λύχον ὁ Παυσανίας καλεῖσθαί φησι. Δύχοι 
autem appellabantur etiam padicones. » 


CCXLIV. — 2 ξανθὸν, εὐθὺς Cod. et Boiss., δ᾽ Herm&nno 


' auctore addidit Jac. 


Erasmi Adagium I, 7, 99, « fricantem refrica ». Aristi- — 


des Orat. XLVI, p. 300 : τὸν ξύοντα δ᾽ ἀντιξύειν xal τοῖς 
ὄγοις ἡ παροιμία δήπον δίδωσι. Ibi scholia. » B. 


CCXXXIX. — 1 xai εἴχοσι δ' ἀντία Cod. εἴ Plan., nisi 
quod hic αὐτίχα, quod recepit Boiss., Jacobs. quoque δ᾽ 
αὐτίχ᾽ ἀφέξεις, accipies, qui olim αὔριον ἕξεις propone- 
bat. Salmasii est quod Brunckius ut de suo edidit δέξο pro 
δώσω. Hoc servans Jac. ob metrum ἐείχοσι scripsit. — 
2 χρυσός Plan. Χρυσοῦς viginti drachmas valebat. In dis- 
tinctione consentiunt Jac. not. mss. et Boiss. Memoranda 
est Meinekii conjectura prodita in Curis critt. in Comic. 


fragm. p. 19 : 


. ἃ. Πέντ᾽ αἰτεῖς ; B. Aéxa δὸς xai ἐείκοσιν ἀντία δ᾽ ἕξεις. 
&. ᾿λρχεῖ σοι χρυσοῦς * ἤοκεσε xai Δανάῃ. 


Anteriora tibi dabo. Alter respondet nimium pretium 
esse drachmas triginta , quum ipsa Danae aureo contenta 
fuerit, drachmis viginti. Quod nunc legitur sanum esse 
potest. Mirificum puerum, cui obviam (it , preterire non 
poterat. Strato; deteslans licet postulantes huic cito dat 
et auget adeo pretium, laude tamen nulla ornans puerum. 


CCXL. Sine lemmate. — Per senectutem se jam veneri 
ineptum redditum queritur. — 1 πολιαὶ αἱ ἐπὶ Cod., corr. 
Hermannus. Sed preferam equidem quod olim proposuit 
Jac., Ἤδη uot πολιοῦνται ἐπὶ xp. 


cobsii conjectura , fortasse contra mentem poet : 


CCXLV. — Puerili amore homines prestare bestiis. 


CCXLVI. — Inter binos fratres, qui se amant , haeret 
utri se dedat. — 1 φιλεῖ, χοὺχ Jacobsius, sed hiatum 
servat Boiss., in hac distinctione sententie fortasse quie - 
situm, ut jn similibus ap. Virgilium cernitur. — 3 &xo- 
στίχει Cod. — 4. « Τὸ λειπόμενον, absentis desiderium. » 
Salm. 


CCXLVII. — Theodorum comparat Merioni ministro 
et ἑταίρῳ Idomenei. Jam vidimus qui usus fuerit vocis 
μηριόνης. — 1 τροίῃ Cod., quod tenet Boiss.; vulgo Tpotr,y. 
-- ὃ τελεῖς Salmas. — 6 νῦν δ᾽ ἄγε (apogr. Par. δέ ye) πει- 
νῶμεν xai διὰ μηρ. Cod.; ἄγ᾽ ἐπαινῶμεν xoi διαμηριόνην 
(ficto vocabulo) Reiskius ; πίνωμεν καὶ διαμηοίσομεν Tou- 
pius; Xy! ἑταιρῶμεν Jacobs.; ἄγ᾽ ἐπείγωμεν (pro ἐπειγώ- 
μεθα) Hermannus; « pro corrupto verbo πεινῶμεν scripsi 
τείνωμεν. In. nomine μηριόνης parilis lusus ep. 37; V, ep. 
36. » Boiss., non explicans quomodo διὰ μηριόνην sit 
intelligendum. Cujus incuriosus erat et Jacobs. nostro 
exemplo appingens :« Fort. πειρῶμεν. » Idem conjecit 
Heckerus p. 368, scribens vai Δία, quod mihi necessarium 
videtur, donec per interiorem harum rerum scientiam 
aliquis explicet voculam διά. Hecker. confert πειράζεις 
λίθον ep. 213, 2; τὰ ποὸ πείρας ep. 251, 2. 


CCXLVIII. — Semper rem habens cum eodem puero 
non sentit eum deflorescere. — 4. Zi δ᾽ ἀρέσει, scil. τὴν 
σήμερον. 


CCXLIX. — « Ad apem qua in pueri ore consederat. 
Expressum ex Meleagro V, ep. 163. » Jac. — 1. « Epi- 


. thetum βουποίττε illustretur ex notatis ad IX, ep. 503 *. 
' Conf. IX, ep. 363 et 548. — 4. Esse ἀχηροτάτου pro &xr- 
, ρατωτάτον monstravit Wyttenb. ad Plut. De adul. p. 433, 
CCXLI. In S. — 1 πεποίηκ. S. Nitidiora hiec reddit Ja- 


ubi de formis brevioribus adjectivorum natura longiorum 
disserit. Est εὐαλώτερηος in scholüs ad Pindarum Ol. X 


i 
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29, pro εὐαλωτότερος. — 5. Apogr. Par. μέλιπαιδας. » B. 
Codex μέλιπαιδας, et in fine σίμδλοις, corr. Salmas. 


CCL. — Amato puero promissa munera allaturus est. 
— 1 ἐπὶ κῶμον Drunck. — 2. Versus apud Plet. Phaedr. 
p. 241, D : Ὡς λύχοι ἄρνα φιλοῦσ᾽, ὡς παῖδα qoUstv ἐρα- 
σταί. Vide ad XI, ep. 216,5. — 5. « Vulgo τί φέρων cum in- 
terrogatione. Malui scriptum apographi τι. » B. Alterum 
visum melius. — 6. « Fuit tempus, quo apud Gra&cos, 
Asiaticos presertim, Romana perfidia in proverbium abire 
potuit. » Brunck. 


CCLI. — Ad Diphilum puerum nunc jam ad rem ve- 
neream maturum. — 2 εἰς γὰρ Cod., corr. Schneider. — 
3 ὄπισθεν Codex. Homeri verbis Od. A, 66 : Νῦν δέ σε τῶν 
ὄπιθεν γουνάζομαι, οὐ xaptóvtov... faceteabutitur. — ἀ ἐστω 
Cod., quod corrector in ἴστω mutare voluisse videtur. 


CCLII. — Comissabundus poeta clause amasii januc 
incendium minatur. — 1 τᾶ: 2. Cod., corr. Jac. —4. «Πω- 
λήσω. Ostendit Salmasius Observ. ad jus Attic. c. 13, 
p. 351, esse πωλεῖν vendere ; πωλεῖσθαι, sxpius in eun- 
dem locum convenire el congredi. Potuit tamen negli- 
gentior usus etiam activum πωλεῖν tolerare. Et nihil mu- 
tare visum est. » B. Cujus « negligentise » in hoc verbo 
exemplum nullum ; φωλήσω, insidias faciam, conj. Sal- 
masius , quod arridebat Jacobsio, qui de re addit : « Obli- 
que'perstringit poeta lascivos Italorum mores, apud quos 
pueri facilius admittunt amantes. » 


CCLIII. Ebrius ab. amato puero irrisus loquitur, de ul- 
tione cogitans, ni puer ad patris latus accumberet. Inter 
duo disticha, laxius juncta, unum fortasse excidisse ob- 
servat Jac., nec salis apparet totum argumentum, de 
quo Boiss. confidentius statuisse videtur. — 1 οὐχ ἵνα 
«2001; Cod. et apogr. Par. « Scripsi οὐχ ἀνάπαυσις, emen- 
datione valde facili, qua sententiam non ineptam distichon 
lueratur. » B. — 2 xai μ᾽ ὁ Cod.; χεὶ Jacobs., quod 
recepit Boiss. 


CCLIV. — In puerorum gregem, quos poeta cum Àmo- 
ribus ex templo forte procedentibus comparat. — 2 κατα- 
στίλδειν Cod., corr. Salm. vel Brunck. — 3 οὐ δύναμ᾽ εἰπεῖν 
Cod., corr. Klotzius. — 5 πολλοῦ Cod., superposito à. -- 
6 πόσους Cod., corr. Brunck. 


COLV. — In pederastam, qui exoletis delectabatur. | 
— 2 ῥήμασιν Cod., corr. Salmas. Strue ἡ λέξις ( τοῦ ) ῥή- 
ματος ἐξ ἐτύμον φ. ἕλχ. --- 3. « De nomine βούπαις vide 
not. ad Theoph. Sim. Ep. 62, p. 301 ; Burmanu. ad Anth. 
Lat. II, ep. 257, 258; schol. infra ad Plan. ep. 67. » B. 
— 5, 6. « Sensus : tu 118 pueris oblectaris, quos ego rejeci. 
Pythiorum nimirum celebratio incidebat in vernos menses, 
Olympiorum in estivos. Qui ad illa serius venerant, vel 


ab agonothetis rejecti fuerant, Olympiam ;roficisc ibique 
fortunam experiri poterant. » Jacobs. 


CCLVI. — « Prafationis loco hoc carmen, quo pue- 
rorum coronam nectit , Meleager pra»posuisse videtur ei 
carminum suorum parti, que epigrammata complecte- 
batur παιδιχά. Hanc vero coronam non ab ipso poel, 
sed, ut par erat, ab Amore contextam, Veneri dedicat. » 
Jac. — 1 χερὶ Cod. — 3 χχτέπλεξε Cod. — 5 ἐνέπλεχεν͵ 
ὅς ῥ᾽ ἀπ᾿’ ἀκάνθης Ἣν ῥόδον Brunck. De sensu Grafius : 
« ]mo eliam Heraclitum intexuit, ut esset rosa de spin« 
decerpta ; quod in utramque partem, laudem et vitope- 
rium, accipi potest, si rose ejus fortasse jam spinis ob- 
sidebantur, uti alius verbis : οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον, in s- 
mili causa lusit. Ita εἰς βέλος ἀφῆχεν ἑαυτὸν Anacreon dixit 
od. XIV. » — 6 ὡς ῥόδον conj. Jacobs. « Εἰς (Zo: cor- 
ruptum videtur. Forsan «i; ῥόδον, « velut a spinis de- 
cerpit aliquis rosam ». Sed dubito valde de ponendo pre- 
nomiue τις in ea versus sede. Forsan el τὸ ῥόδον. » B. 
— 10. « Pueri nomen et plante? , cum qua comparatur, 
videtur latere, » Jac. nott. ms. In Add. conjiciebat v 
του δ᾽ ᾿Αρχιτίλην χλῶνας ἀπεδρ. Grefius minus probabila 
tentabat. « Corrupta. Quis exspectavit nomen ἀρετῆς 
Scripsi ἱμερτοὺς δ᾽ 'Apérov. Quod quidem poterit lectorem 
juvare. Sed desidero plante nomen. [ Verti ᾿Ἄρέτου. 7 — 
11. Ὀλδίστη νήσων T. Conf. ep. 56, 7; Plan. ep. 19, 3 
— 12. Παίδων Κύπριδος mihi ἀντὶ τοῦ "Ege tov. » B. 


CCLVII. — Hoc carmine Meleager Coronam in Dioclis 
gratiam amici compositam claudit. Coronidem ipsam, sive 
signum quo volumina claudebantur (cf. Mart. X, ep. 1), 
pro se loquentem inducit. — 2 ópxoopo; Cod., corr. Sal- 
mas. Frustra Albertius comparat Hesychii glossam "Oezo, 
δεσμοί, σφραγῖδες. — & ὑμνοθέταν Cod., corr. Jac. — 7 tes- 
χοντείοισιν avexcot; Cod., corr. Jacobs. — 8. Εῤμαθία- 
dictum de opere εὐμαθίας pleno. Sed fatendum est carmen 
operosius minime sonare faciliorem et ἰσχνοτέραν musam 
Meleagri, quod jam Beckius observavit; et Graefius hic 
« nihil nisi ineptum tumorem et vocabulorum idem si- 
gnificantium super re minutissima farraginem » videt. 


CCLVIII. — Hoc quoque carmen in fine operis a Stra- 
tone collecti positum fuisse videtur. Poeta praeter hos 
lusus se multa alia de puerili amore scripsisse testatur. 
— $8. Non mutavi ἄλλοις φιλόπαισι, aliis puerorum ama- 
toribus, quamquam miratur Jacobsius Stratonem fateri 
se peederastis aliis ingenium suum commodare et uten- 
dum prebere. « ut apud nos poete patellarii » ; quod noa 
ita accipiendum : at amicis, quos passim alloquitur, talia 
lusisse putandus est ovidiana illa qua pollebat versus pan- 
gendi facilitate. Nec ab omni parte aptum est quod scri- 
bit vir eximius : ἄλλοισιν ἀεὶ, φίλε, παισὶ χαράσσω. — 
4 ἐπεί τίς μοι τοῦτ᾽ ἀνέδωχε Cod., corr. Salmasius. 


— Á—9 αἱ».--.--΄ 


ADD. ET CORR. — LXVI. — 5. Forsan ἀποχώρει 
recte; et v. seq. similis sententia Pindarico μηχέτι πά- 
πταινε πόρσιον, Ol. I, fin. Conf. ep. 94, 6; 106, 1. 


LXXXI. — 1. Δυσέρωτες, eodem sensu quo δυσέρως in 
lemmate Theocritei Id. XXlII. — 3. Fort. d. ὕδωρ, ψυ- 
χρὸν, δίψης ἄχος, ἄρτι τ. Conf. ep. 132, 6; 133, t. 


XCVIIL.- 1.« Ὃ Μουσῶν τέττιξ anima est Musarum 
artibus probe instructa. Poele cicadis comparantur pro- 
pter cantus suavitatem. » Jac Anal. t. VIII, p. 141. 


CV. — 2. Ὑψοῦ non sollicitandum ; ὑψοῦ πέτομαι di 
ctum ut uaxp&v πτέσθαι Soph. CEd. v. 16. 


CXXXVI. — 3. Εὖδε recepto, legendum sit v. seq 
μίμνς τ᾽ ἐφ᾽ jc. Sed vulgata in utroque praestare videtur. 


CXCIII. — 1. Fort. Οὐ σὺ Σμυρν.... cot τε λέγ. ( (ibi quo- 
que), vel ooi προλέγουσιν, coll. XVI, ep. 223 et 224. 


CCXXXIV. — 4. Isocr. ad Demon. $ 6 : κάλλος μὲν γὰρ 
ἃ γρόνος ἀνήλωσεν ἢ νόσος ἐμάρανε. 


CAPUT XIII. 


EIIIIPAMMATA 
AIASOPON METPON. 


1. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 
Χαῖρε θεὰ ᾿]αφίη" σὴν γὰρ ἀεὶ δύναμιν 


κάλλος τ᾽ ἀθάνατον xal σέδας ἱμερόεν 
πάντες τιμῶσιν θνατοὶ ἐφαμέριοι 

ἐν πᾶσιν μύθοις ἔργοισίν τε χαλοῖς" 
πάντη γὰρ πᾶσιν σὴν δηλοῖς τιμήν. 


2. $AIAIMOY. 


Καλλίστρατός σοι, Ζηνὸς ὦ διάχτορε, 

ἔϑηχε μορφῆς ξυνὸν ἥλιχκος τύπον' 

Κυηφισιεὺς ὁ χοῦρος" ᾧ χαρεὶς, ἄναξ, . 
᾿Απολλοδώρου παῖδα xxl πάτραν σάν». 


8. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


Ὃ μουσοποιὸς ἐνθάδ᾽ Ἱππῶναξ χεῖται. 

Εἰ μὲν πονηρὸς, μὴ ποτέρχευ τῷ τύμόῳ. 
εἰ δ᾽ ἐσσὶ χρήγυός τε xal παρὰ χρηστῶν, 
ὑχροέων χαθίζευ, κἂν θέλης, ἀποόδριξον. 


4. ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ. 


Ἀλχίμων σ᾽, ὦ ᾽ριστοκλείδη, πρῶτον οἰκτείρω φίλων᾽ 


ὥλεσας δ᾽ ἥδην, ἀμύνων πατρίδος δουληΐην. 
5. ΦΑΛΑΙΚΟΥ͂. 


Nex&) δίαυλον, AAA ἐγὼ παλαίων. 

᾿Εγὼ δὲ πεντάεθλον. AX ἐγὼ πύξ, ---- 

Καὶ τίς τύ; — Τιμόδημος. Ἀλλ᾽ ἐγὼ Κρής. 

᾿Εγὼ δὲ Κρηθεύς. Ἀλλ᾽ ἐγὼ Διοχλῆὶς. — 

Καὶ τίς πατήρ τοι; — " Κλεινὸς ὥσπερ dug, — 
"Eur δὲ vu; --- Ἰσθμοΐ. --- Τὺ δ᾽ ἔμπη ; — 
Afustoy ἂν λειμῶνα, xol παρ᾽ "Hoa. 


6. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἱοῦτ᾽ ἐγὼ τὸ περισσὸν εἰχόνισμα 


EPIGRAMMATA 
VARIIS METRIS SCRIPTA. 


1. PHILIPPI. 


Salve dea Paphia; tuam enim semper potentiam 

et pulchritudinem immortalem et majestatem amabilem 
omnes colunt mortales brevis-aevi 

in omnibus sermonibus operibusque pulchris. 

Ubique enim omnibus tuam manifestam-facis dignitaten.. 


2. PH.EDIMI. 


Callistratus tibi, Jovis o minister, 

posuit forme commune juvenilis simulacrum ; 
Cephisiensis adolescentulus : quo delectatus, o deus. 
Apollodori puerum et patriam serva. 


3. THEOCRITI. 


Poeta-carminum htc Hipponax situs-est. 

Si quidem malus es,ne adeas hunc tumulum; 
si vero es frugique et proynatus bonis, 
impavidus agsideas, et si lubet obdormi. 


4. ANACREONTIS. 


Fortium te, o Aristoclide, primum lugeo amicorum : 
amisisti juventam , repellens a-patria servitutem. 


5. PHALJECI. 


Vinco currens-in-stadio. Sed ego palestra. 

Ego vero quinquertio. Sed ego pugilatu. — 

Et quis tu es? — Timodemus. Verum ego Cre. 
Ego vero Cretheus. Sed ego Diocles. — 

Et quis pater tibi? — Inclytus ut nos (?). — 

Ubi autem tu vincis? — Isthmi. — Tu vero ubi? — 
Nemeum ad pratum, et apud Junonem. 


6. EJUSDEM. 


| Hoc ego eximium simulacrum 


HUGONIS GROTII VERSIO. 


3. THEKOCRITI 
de Hipponacte. 
Vates sepultus hic quiescit Hipponax. 


, [4 


Abscede busto, si quis es mala mente, 
Quod si bonus sis ipse, de bonis natus, 
Tutus sedeto ; si libebit et dormi. 
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τοῦ χωμωδογέλωτος͵, εἷς θρίαμόον 
χισσῷ χαὶ στεφάνοισιν ἀμπυχασθὲν, 
ἕστασ᾽, ὄφρα Λύχωνι σᾶμ᾽ ἐπείη. 
’ * $, ἢ 

* "()csn γὰρ χαθύπερθε λαμπρὸς ἀνήρ" 

“- , 
νᾶμα τοῦ χαρίεντος ἔν τε λέσχα 
Υ̓͂ 3 Yx $8 y - y 
ἔν τ᾽ οἴνῳ τόδε κἄτι τοῖς ἔπειτα 
ἄγχειται, παράδειγμα τᾶς ὀπωπᾶς. 


1. KAAAIMAXOY. 


*O Aüóxtto; Μενοίτας τὰ τόξα ταῦτ᾽ ἐπειπὼν 
^ , 
ἔθηχε" « τῇ χέρας vot δίδωμι καὶ φαρέτρην, 
- /, . 3 ^? ót 4 » *E Ww » 
« Σάραπι᾽ τοὺς δ᾽ ὀϊστοὺς ἔχουσιν ' Ecnepizat. 


8. ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ. 


Ἔχ δολιχοῦ τόνδε σφυρήλατον, ὡς τάχει χρατήσας, 
υἱὸς ᾿Αριστομάχειος ἀνείλετο χάλχεον λέδητα. 
9. KAAAIMAXOY. 
| [Χίου 
[Ἄρχεται πολὺς μὲν Αἰγαῖον διατμήξας ἀπ᾽ οἰνηρῆς 
ἀμφορεὺς, πολὺς δὲ Λεσδίης ἄωτον νέχταρ οἰνάνθης ἄγων. 


10. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἃ ναῦς, ἃ τὸ μόνον φέγγος ἐμὶν τὸ γλυχὺ τᾶς ζοᾶς 
ἅρπαξας, ποτί τε Ζανὸς ἰχνεῦμαι λιμενοσχόπω..... 


11. ΣΙΜΩΝΊΔΟΥ. 


e. Τίς εἰχόνα τάνδ᾽ ἀνέθηκεν; B. Δωριεὺς ὃ Θούριος. 
α. Οὐ Ῥόδιος γένος ἦν; β. Ναὶ, πρὶν φυγεῖν γε πα- 
δεινᾷ γε χειρὶ πολλὰ ῥέξας ἔργα xai frau. [τρίδα, 


12. HTHZIIITIOY. 


Ἐῤῥέτω ἦμαρ ἐκεῖνο, καὶ οὐλομένη σχοτόμαινα, 
βρόμος τε δεινὸς ἠνελωμένης ἁλός, 

οἵ ποτε vi, ἐχύλισαν, ἐφ᾽ ἧς ὃ τὰ πολλὰ μελίφρων 
"A68npitv ἄπρηχτα θεοῖσιν εὔχετο" 

ῥαίσθη γὰρ διὰ πάντα, προσηνέχθη δὲ κλύδωνι 
τρηχεῖαν εἰς Xépupov , αἰδοίων ὅθι 

προξείνων πὸ χερσὶ λαχὼν πυρὸς, ἵχετο πάτρην 
᾿δδηρα, χρωασσῷ χαλχέῳ περισταλείς, 


18. AAEZIIOTON. 


']'óv8e Πυρῆς ἀνέθηχε Πολυμνήστου φίλος υἱὸς, 


εὐξάμενος δεχάτην Παλλάδι 'Γριτογενεῖ. 
Κυδωνιάτας Κρησίλας εἰργάξατο. - 


14. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


᾿Αργεῖος Δάνδης σταδιοδρόμος ἐνθάδε χεῖται, 


'ANTHOLOGLE PALATINJE 


comici-risus-actori , in triumphum 
hedera et coronis redimitum , 

erexi, ut Lyconi signum incumberet. 
Quantis enim superior erat splendidus τὶν! 
monumentuin ejus jucundi et in sermone 
et inter pocula hoc etiam posteris 

est- positum , specimen vultus ejus 


7. CALLIMACHI. 


Lyctius Menatas arcum hunc dedicavit 
dicens : « Hic cornu tibi dono et pharetram, 
o Serapis : sagittas vero habent Hesperitae. » 


8. THEODORID.E. 


De longo-stadio hunc malleo-ductum, ut velocitate vict, 
filius Aristomachi reportavit neum lebetein. 


9. CALLIMACIII. 


Venit multa quidem /Egieum secans a vinosa Cliio 
amphora, multaque Lesbiz florem nectar vilis agens. 


10. EJUSDEM. 


Tu navis, qua solam lucem mihi dulcem vitae 
abstulisti, et per Jovem oro portuum-custodem.... 


11. SIMONIDIS. 


à. Quis imaginem hanc dedicavit? b. Dorieus Thurius. 
a. Non Rhodius genere erat? b. Nz», priusquam erulrrel. 
terribili manu multa exsecutus facinora et strenua. 


12. HEGESIPPI. 


Pereat dies illa, et funesta nox-illunis, 
mugitusque tremendus ventis-agitati maris; 
quie olim navem evolvere-tortam , in qua maxime jucun- 
Abderion infecta diis precatus est ;  — [dus-ingegi. 
illisus-est enim scopulis omnibus, allatusque-est fluctibus 
" asperam in Seriphum, reverentium ubi 
hospitum-publicorum ἃ manibus nactus ignem, perveni 
Abdera , in-hydria crea conditus. [ in-patrias 


13. ANON YMI., 


5pn—————— ————J———— -——— ——— 


Hunc tripodem Pyres dedicavit Polvmnesti carus filius, 
quum-vovisset decimam Palladi Tritogenew. 
Cydoniata Cresilas fecit. 


14. SIMONIDIS. 


Argivus Dandes in-stadio-cursor hic positus-est, 


7. CALLIMACBI). 


Cum Lyctius Menalcas 
Suspenderet Diance 


Arcum , locutus hec est : 
Et hanc tibi pharetram , 
Sarapi, do : sagittas 
Habent sed Hesperita, 


“στ π᾿ 4 ^" t *. MEM |» 
» M PY ΄ * 
- . ., , ' 


CAPUT XII. EPIGRAMMATA VARIIS METRIS SCRIPTA. 


νίκαις ἱππόθοτον πατρίδ᾽ ἐπευχλεῖσας, 
Ὀλυμπίᾳ δὶς, ἐν δὲ Πυθῶνι τρία, 


δύω δ᾽ ἐν Ἰσθμῷ, πεντεχαίδεχ᾽ ἐν Νεμέᾳ" 


ὃ τὰς δ᾽ ἄλλας νίχας oüx εὐμαρές ἐστ᾽ ἀριθυῆσαι. 


15. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Εἰμὶ Δίκων υἱὸς Καλλιμδρότου" αὐτὰρ ἐνίκων 


τετράχις ἐν Neu£a, δὶς Ὀλύμπια, πεντάχι Πυθοῖ,.. 


τρὶς δ᾽ Ἰσθμῷ" στεφανῶ δ᾽ ἄστυ Συραχοσίων. 
16. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Σπάρτας μὲν βασιλῆες ἐμοὶ πατέρες χαὶ ἀδελφοί" 

ἅρμασι δ᾽ ὠχυπόδων ἵππων νιχῶσα Κυνίσχα 

εἰχόνα τάνδ᾽ ἔστησα. Μόναν δέ με φαμὶ γνναιχῶν 
Ἑλλάδος dx πάσας τόνδε λαθεῖν στέφανον. 


17. AAAO0. 


Ἰγίων μ᾽ ἔγραψεν £8 χερὶ, τόν ποχα ὕδωρ 
ἔθρεψε Πειρήνης ἄπο. 


18. ΠΑΡΜΕΝΟΝΤΟΣ. 


Χάλχεα ἔργα, λέγοισθε ϑοῆς ἐπινίχια πώλου, 
ἥτις κεντροραγὴς βαλοῦσα παῖδα, 

ψιλὴ λευρὸν ἔθυσε περὶ δρόμον. "Ex δ᾽ ἄρ᾽ ἐχείνου 
Παρμένων χρυσέης χύρησε νίκης. 

Φύχριτε, σῷ δ᾽ ἄρα παιδὶ ᾿Αμυχλαΐδαι βασιλῆες 
πατρῴων ἔδοσαν λαχεῖν ἀέθλων. 


19. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


Ἄνθηχεν τόδ᾽ ἄγαλμα Κορίνθιος ὅσπερ ἐνίχα 
ἐν Δελφοῖς ποτε Νιχολάδας, 


xai Παναθηναίοις στεφάνους λάδε, πέντ᾽ ἐπ’ ἀέθλοις 


ἑξῆς, ἀυφιφορεῖς ἐλαίου" 

Ἰσθμῷ δ᾽ ἐν ζαθέᾳ τρὶς ἐπισχερὼ οἶδεν ἑλόντα 
ἀχτὴ Ποντομέδοντος ἄθλον᾽ 

χαὶ Νεμέᾳ τρὶς ἐνίχησεν, καὶ τετράχις ἄλλα 
Πελλάνα, δύο δ᾽ ἐν Λυχαίῳ, 

καὶ Τεγέᾳ, καὶ ἐν Αἰγίνᾳ, χρατερᾷ τ᾽ ᾿Επιδαύρῳ, 
xol 66a , Μεγάρων τε Bajo 

ἐν δὲ Φλιοῦντι στάδιον, τά τε πέντε χρατήσας 
ηὔφρανεν μεγάλαν Κόρινθον. 


20. ZIMONIAOY. 


Πατρίδα χυδαίνων ἱερὴν πόλιν Ὦπις ᾿Αθανᾶς, 
τέχνον μελαίνης Γῆς, χαρίεντας αὐλοὺς 

τηύσδε σὺν Ἡφαίστῳ τελέσας, ἀνέθηχ᾽ Ἀφροδίτη, 
χαλοῦ δαμασθεὶς ἱμέρῳ Βρύσωνος. 


21. ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ. 


Ἡνασάλχεος τὸ σᾶμα τῷ Πλαταΐδα, 
τῷ ᾿λεγηοποιῶ" 
ἁ Μῶσα δ᾽ αὐτῶ τᾶς Σιμωνίδα πλάτας 


| 
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victoriis equorum-altricem patriam qui-honestavit , 
Olympix bis, Delphis ter, 
bisque in Isthmo , quinquies-et-decies Nemez ; 
ceteras autem victorias non facile est numerare. 


15. ANONYMI. 


Sum Dicon filius Callimbroti; vici autem 
quater Nemes, bis Olympis, quinquies Delphis, 
terque in Isthmo ; corono autem urbem Syracusioruim, 


16. ANONYMI. 


Sparte quidem reges mei patres et (ratres, 

curribusque velocipedum equorum vincens Cynisca 

imaginem hanc erexi. Solam autem me aio mulierum 
Hellade ex omni hanc reportasse coronam. 


17. ALIUD. 


Iphion me pinxit sua manu, quem olim aqua 
nutrivit a-Pirena fonte manans. 


18. PARMENONTIS. 


JErea opera, dicamini rapide victricia-pramia equz, 
qua calcare-vulnerata ubi-dejecit puerum, 

nuda lzvem ruit per cursum. Atque ex hoc 
Parmenon aurea potitus-est victoria. 

Phocrite, tuo igitur puero reges Amyclei (Dioscuri) 
patriorum dederunt participem-fieri preemiorum. 


19. SIMONIDIS. 


Dedicavit hoc simulacrum Corinthius qui vicit 
Delphis olim Nicoladas, 

et Panathenzeis premia accepit, quinque de certaminibus 
deinceps, amphoras olei ; 

Isthmoque in valde-divina ter eontinua-serie novit eum 
littus Neptuni premium : l'cepisse 

et Nemers ter vicit, et quater alias victorias 
Pellanee, duasque in Lyceo, 

et Tegew, et in /Egina, validaque Epidauro, 
et Thebis, et Megarorum in-populo, 

denique Phliunte stadio; et quinquertio victor 
gaudio-affecit magnam Corinthum. 


20. SIMONIDIS. 


Patriam laude-cumulans sacram urbem Opis Minervae, 
progeniem nigrze Terre, amoenas tibias 

has cum Vulcano ubi-confecit, suspendit Veneri, 
pulchri domitus amore Brysonis. 


41. THEODORID.E. 


Mnasalcis hoc est monumentum Plataidie, 
elegorum-poetz ; 
Musa autem cjus Simonidee tabellzrum 
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ἧς ἀποσπάραγμα" 


ὅ χενά τε χλαγγὰν κἀπιλαχυθίστρια 


διθυραμδοχάνα. 
Τέθναχε, μὴ βάλωμες" εἰ δέ χε ζόεν, 
τύμπανόν χ᾽ ἐφύση. 
22. ΦΑΙΔΙΜΟΥ͂. 
Τόξον μὲν, à Γίγαντος ὥλεσας σθένος, 
ἴσχε βίης, 'Exdepy" ἀνάσσων" 
* οὔ of φαρέτρη λύεταν λυχοχτόνος" 
τοῖσδε δ᾽, ἐπ᾽ ἠϊθέοις ὀΐστὸν 


ὕ στρέφειν ΓἜρωτος, τόφρ᾽ ἀλέξωνται πάτρῃη, 


IO 


θαρσαλέοι φιλότατι χούρων’ 
πυρὸς γὰρ ἀλχὴ, xal θεῶν ὑπέρτατος 
αἰὲν ὅδε προμάχους ἀέξειν. 


Μελιστίωνος δ᾽, ὦ πατρώϊον σέδας 
Σχοινιέων, ἐπίηρα δέχθαι, 


23. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 


᾿Ιὼ παρέρπων, μικρὸν. εἴ τι χἀγχονεῖς, ἄχουσον 
τὰ Βότρυος περισσὰ δῆτα χήδη, 

ὃς πρέσθυς ὀγδώχοντ᾽ ἐτῶν τὸν ix. νέων ἔθαψεν 
ἤδη τι τέχνα καὶ σοφὸν λέγοντα. 

Φεῦ τὸν τεχόντα, φεῦ δὲ xal cà, Βότρυος φίλος παῖ, 
ὅσων ἄμοιρος ἡδονῶν ἀπώλευ. 


24. KAAAIMAXOY. 


Τὰ δῶρα τῇ Ἀφροδίτη 
Σιμώνη περίφοιτος sixóv' αὑτῆς 
ἔθηκε, τήν τε μίτρην, 
ἣ μαστοὺς ἐφίλησε τόν τε πανὸν 
καὶ τούς [ποτ᾽ ἀντίναξεν] 
αὐτοῦσ᾽ [ἀν᾽ ] ὄρη τάλαινα θύρσους. 


28. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Δήμητρι τῇ Πυλαίῃ,, τῇ τοῦτον οὖχ Πελασγῶν 
Axpíatoc τὸν νηὸν ἐδείματο, ταῦθ᾽ 6 Ναυχρατίτης 
χαὶ τῇ χάτω θυγατρὶ τὰ δῶρα Τιμόδημος [ τως. 
εἴσατο, τῶν χερδέων δεκατεύματα- xal γὰρ εὔξαθ᾽ οὔ- 


26. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ. 


Μνήσομαι:" οὐ γὰρ ἔοικεν ἀνώνυμον ἐνθάδ᾽ Ἀρχεναύτεω 
χεῖσθαι θανοῦσαν ἀγλαὰν ἄχοιτιν, 

Ξανθίππην Περιάνδρου ἀπέχγονον, ὅς ποθ᾽ ὑψιπύργου 
σήμαινε λαοῖς τέρμ᾽ ἔχων Κορίνθου. 


21. ΦΑΛΑΙΚΟΥ. 


«Φϑῶχος ἐπὶ ξείνη μὲν ἀπέφθιτο" χῦμα γὰρ μέλαινα 
νεῦς οὐχ ὑπεξήνειχεν, οὐδ᾽ * ἐδέξατο, 

ἀλλὰ κατ᾽ Αἰγαίοιο πόρον βαθὺν ᾧχετο πόντον, 
βίη Νότου πρήσαντος ἐσχάτην ἅλα. 


μήτηρ, λυγρῇ ὄρνιθι πότμον εἰκέλη, [θὲς 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 


erat abrepta-portiuncula, 
' vanusque sonore et aimpullatus 
dithyramborum-hiatus. 
Obiit, ne feriamus eum ; si vero viveret, 
tympanum spiraret. 


22. PH.EDIMI. 


| 

Arcum quidem, quo Gigantis dejecisti robur, 
Cohibe a-violentia , longinque-jaculans regnator ; 

non tibi pharetra aperiatur (?) luporum-interfectris ; 
sed hos in adolescentes sagittam 

verte Amoris, ut auxilientur patrie, 
impavidi amore juvenum. 

Ignis enim vis ille es( et deorum supremus 
usque hic ad-propugnatores excitandos. 

Melistionis autem, o patrium numen 
Scheniensium , studium-tui accipe. 

| 


23. ASCLEPIAD.E. 


Oh preeteriens vcíator, paulum , vel si properas, audi 
Botryos immensum sane luctum, 
qui senex octoginta annorum sepelivit fium ab ad.le- 
jam quid ex-arte et scitum dicentem. [ scenta 
' Heu! patrem, heu vero et te, Botryos care puer, 
quot exsors voluptatum periisti 


21. CALLIMACHI. 


Dona hzc Veneri 
Simone, vulgivaga, imaginem suam 
posuit, et mitram 
que mammas amavit, et facem 
et quos olim vibravit 
, Vociferans per montes, infelix , thyrsos, 


FJUSDEM. 


Cereri Pylee , cui hocce ex Pelasgis 
Acrisius templum struxit, hec Naucratita 
| et inferne ejus filie dona Timedemus 
híc posuit lucrorum decimam : etenim voverat ita. 


| 25. 
i 


26. SIMONIDIS. 


Memorabo : non enim decet innominatam hic Archenauts 
jacere mortuam speciosam conjugem, 

Xanthippen neptem Periandri, qui olim alte turritae 
inperavit populis potestatem habens Coriutli. 


27. PHALJECI. 


Phocus in peregrina-terra periit; fluctum enim nigra 
, navis non exantlavit, nec sustinuit ; 
| sed per JEgmi fretum profundum iit maris, 
violentia Noti inflantis imum sal. 


ΤῬύμθου δ᾽ £v πατέρων xeveoU λάχεν' ὃν πέρι ΠΙρομη- | Sed tumulum in patrum terra inanem sortitus-est, quem 


[ juxta Prometbis 


mater, lugubri avi sortem similis , 


l i 
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aiat | χωχύει τὸν Éov γόνον ἤματα πάντα, 
λέγουσα τὸν πρόωρον ὡς ἀπέφθιτο. 


28. BAKXYAIAOY ἢ ZIMQNIAOY. 


ἸΙολλάχι δὴ φυλῆς ᾿Ἀχαμαντίδος ἐν χοροῖσιν ὯΩραι 
ἀνωλόλυξαν χισσοφόροις ἐπὶ διθυράμόοις 

αἱ Διονυσιάδες, μίτραισι δὲ xal ῥόδων ἀώτοις 
σοφῶν ἀοιδῶν ἐσχίασαν λιπαρὰν ἔθειραν, 

οἵ τόνδε τρίποδά σφισι μάρτυρα Βαχχίων ἀέθλων 

* ἔθηκαν " χείνους δ᾽ Ἀντιγένης ἐδίδασχεν ἄνδρας. 

δ᾽ ἐτιθηνεῖτο γλυκερὰν ὄπα Δωρίοις ἈΑρίστων 

᾿Αργεῖος ἡδὺ πνεῦμα χέων καθαροῖς ἐν αὐλοῖς" 

τῶν ἐμορήγησεν κύχλον μελίγηρυν ᾿Ἱππόνιχος 
Στρούθωνος υἱὸς, ἅρμασιν ἐν Χαρίτων φορηθεὶς, 

αἴ οἱ ἐπ᾿ ἀνθρώπους ὄνομα χλυτὸν dyAadv τε vixav 
* xav ἰοστεφάνων θεᾶν ἕχατι Μοισᾶν. 


29, NIKAINETOY. 


Οἷἶνός τοι χαρίεντι πέλει ταχὺς ἵππος ἀοιδῷ " 
ὕδωρ δὲ πίνων οὐδὲν ἂν τέχοις σοφόν. 

Τοῦτ᾽ ἔλεγεν, Διόνυσε, καὶ ἔπνεεν οὐχ ἑνὸς ἀσχοῦ 
Κρατῖνος, ἀλλὰ παντὸς ὠδώδει πίθου. 

Ἰοιγὰρ ὑπὸ στεφάνοις μέγας ἔδρυεν, εἶχε δὲ χισσῷ 
μέτωπον ὥσπερ xal σὺ χεχροχωμένον. 


30. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


^ 
t 
* 


E» 


Μοῦσά μοι Ἀλχμήνης καλλισφύρου υἱὸν ἄειδε. 
Υἱὸν Ἀλχμήνης ἄειδε Μοῦσά μοι καλλισφύρου. 


31. TIMOKPEONTOZ POAIOY. 


Κνΐα με προσῆλθε φλυαρία οὐκ ἐθέλοντα. 
Οὐχ ἐθέλοντά με προσῆλθε Κηΐα φλυαρία. 


29. ΝΊΟΔΒΕΤΙ. 


Vinum prestat equi divinis vatibus usum ; 
Aquam bibenti Musa nec cedit bene. 


heu, heu, luget suam sobolem per-dies omnes , 


dicens ilium immatura-sorte ut perierit. 
28. BACCHYLIDIS aut SIMONIDIS. 


Sepe profecto tribus Acamantidis in choreis Hor» 
ulularunt hederam-gerentibus in dithyrambis 
Bacchice , mitrisque et rosarum floribus 
doctorum vatum adumbrarunt nitidam comam : 
etiam hune tripodem sibimet testem Bacchicorum certa- 
posuere. ( Bene) illos Antigenes docuit viros ; [minum 
ac bene alebat dulcem vocem Doricis Ariston 
Argivus suavem spiritum infundens puris tibiis , 
quorum choragio-instruxit circulum (chorum) dulciso- 
Struthonis, incurru Gratiarum evectus, [num Ilipponicus 
qua illi per homines nomen clarum splendidamque victo- 
pre&buere ob Horas et violis-coronatas Musas. [riam 


29. NIC.ENETI. 


Vinum profecto suavi est velox equus poet: ; 
aquam vero bibens nihil gignas scitum. 

Hoc edixit, o Bacche, et spirabat non unum utrem 
Cratinus, sed omne olehat dolium. 

Proinde sub coronis magnus florebat , habebatque hedera 
frontem, sicut et tu, crocea-cinctum. 


30. SIMONIDIS.. 


Musa mihi Alemene pulchros-habentis-pedes filium cauta. 
Filium Alcmena canta Musa mihi pulchros-habentis-pedes. 


31. TIMOCREONTIS RHODII. 


Ceia me aggressa-est garrulitas nolentem. 
Nolentem me aggressa-est Ceia garrulitas. 


Ille tuus, Liber, cum diceret ista Cratinus, 
Madens olebat non utrem, sed dolium; 

Carmina sub sertis fundens hederaque revinctus 
Florente letas in tuum morem comas. 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT XIII. 


T. Lemma : Φιλίππου πεντάμετρον μόνον. Simile carmen 
vidimus IX, n. 485, ex Heliodoro excerptum III, 2, The- 
tidis, ut hoc carmen Veneris invocationem continens. — 
3. « Scripsi τιμῶσιν pro vulgato τιμῶσι. — 4 et 5 πᾶσι 
Cod. In posteriore pentametri ordine spondeos posuit 
poeta , qua licentia recentiores usi sunt , isochronia pedum 
contenti. » B. Brunckius ἐργασίας τε χαλάς et perperam 
σὴν φανεροῖς δύναμιν. Nam δηλοῖς τιμήν tam est proprium, 
ut Philippus putandus sit, quemadmodum in re gravi 
hexametros spondaicos faciunt , ita in sollemni prece pen- 
tametros spondaicos innovasse : « quo sono (ut Plotii ver- 
bis utar) hymnos, id est laudes diis immortalibus, de- 
cantabant. » 


11. Lemma : ᾧ. τοίμετρον. — « Juvenis Callistratus , Ce- 
phisiensis , Apollodori filius , Mercurio statuam dicat. » B. 
— 9 ἡλίχος Cod. Nam juvenis forma Mercurius repreesen- 
tari solehat , ut utriusque, dei et Callistrati , conspiceretur 
ξυνὸς τύπος. Sic autem hoc extulisse videtur poeta, laudem 
quandam juvenis amici a forma et statura dedicationi 
immiscere cupiens. Ut prorsus nesciam quare h&c « cor- 
ruptissima » visa sint Heckero I, p. 63, qui corrigit ἔθηχε 
μορφῆς ξύλινον ἥλιχος τύπον, in quibus preter ligneam 
sententiam etiam tribrachys notandus, a quo in his abs- 
tinufsse videtur Pheedimus. — 3 χηφεισιεὺς ὁ x., ὦ χάρις 
Cod., corr. Bentleius et Reisk. 


111. Lemma : 0. χωλὸν τρίμετρον. --- Epitaphium fictum 
Hipponactis , poetze choliambographi , malis acerbi , bonis 
placidi. « Vide mea ad Theocr. Epigr. XXI, edit. secundi. 
B. — 1 ἱκπώναξ Cod. — 2 μήποτ᾽ ἔρχευ Cod. — 3 παρὰ 
χρηστῶ Cod., « unde suspicabar πατρὸς χρηστῶ. » Meinek. 


IV. Lemma : Ἄν. τετράμετρον. Scil. trochaicum. — In 
Aristocliden, qui pro patria pugnans cecidit. « Videtur 
mon tam epigramma, quam majoris alicujus carminis 
exordium esse. » Bergk. — ἢ δουλείην Cod., corr. Salmas. 


V. Lemma : d. τρίμετρον μείουρον ἢ χόλουρον κατά τινας. 
« Conf. Liebel. Archil. p. 23, $ 2. Carmen videtur mutilum 
esse initio. Est dialogus viatoris et quattuor athletarum 
mortuorum eodemque monumento tumulatorum , ni fuerit 
cenotaphium. Viator interrogaverat quee fuerunt eorum 
victorie. Respondent Nu ....» B. — 1 νιχᾷ Salmas., 
sed errat. Quattuor responsiones se excipiunt. — 3. Kai 
τίς τύ : sunt. viatoris , ejusdemque v. 5, Kai τίς πατήρ τοι; 
— 5 χλεινὸς ἡ ὁσπερ &pytv. Cod. Κλεῖνις Hermannus, sed 
posse etiam K3Asivo; scribi, quum sit femineum nomen 
Κλείνη, observat Heckerus. Salmas. ὥσπερ Ouu: , deleto 
ἢ, Jacobs. ὥσπερ ἄμμε, inclytus ut nos, quod in latinis 
posui. Boisson. : « Si integra est scriptura ὕμμιν, sensus 
erit : illustris ut est vobis viatoribus qui nostrum 
monumentum, nostras effigies consideratis; non minus 
illustris quam vobis coram stantibus esse potest. » 
Quum unum modo nomen patris memoretur, fratres 
fuisse videantur; sed deinceps etiam exciderunt nonnulla 
de victoriis singulorum. « Insanabilia et luxata » dicit 
Meinek. p. 155 : « exciderunt versus, in quibus ceterorum 
victorum patres nominati erant. » In hoc versu Hermannus 
scribit : Κλεῖνις, quod. víator his excipiat : εἶπερ aput, 


suum quoque patrem hoc nomine fuisse significans. — 
6 νίχης ἰσθμὸν ἢ τυδ᾽ Cod. In explicanda voce ἔμπη malti 
sudatum est ante Schneiderum, qui a&olicum adverbiu: 
esse vidit, ubí significans (v. Thes. 8. v.), et vxxx verbu. 
scripsit. Νιχᾷν ᾿Ισθμὸν dici ut νιχᾷν Ἴσθμια ex monumegts 
docuit Meinek. p. 156. Sed metrum non admittit si se- 
quens ἢ, quod sine senau est , deleatur : quare adscivimas 
Hermanni conjecturam ?Ic0j.ót , annotantis : ^ Pertinere 
hoc videtur ad illas formas, in quibus teste Herodiamo 
ap. Steph. Byz. v. Καρία, solutze diphthongi « producitvr.: 
Boissonadii nota est : « Pro ἔμπη scripsi ἐμπῇ, ab éuzs- 
pat. Dorice ἐμπῇ pro ἐμπᾷ. ᾿Ισϑμὸν Palatinam scripturam 
non servavi; placuit Ἰσθμοῖ Salmasianum. Correptio ul- 
time in Ἰσθμοῖ non me moratur; nam si Attici poetz 
in iambicis ea licentia abstinuerunt , nihil id ad Phalecus 
pertinet, nec forsan δὰ hoc metrum. Post Hermannum 
[ad Orph.] scripsi 3, interrogationis signum, pro edito [ap. 
Jac.] $, quod vertitur ubi; sed πῇ hoc sensu dicendum 
fuit, vel πᾶ, — 7 παρ᾽ ἦραν Cod. Sic in Euripidis Electra 
173 : πᾶσαι δὲ παρ᾽ “Ἤραν μέλλουσι καρθενικαὶ στεΐχειν᾽ 
et Ione 1227 : ἐλθοῦσα Φοῖδον πάρα. Plato Menex. $ 19 : 
φίλοι παρὰ φίλους ἀφτίξεσθε. Quod annoto ob Brunckianum 
rap Ἥρᾳ. [Quod hoc Joco necessarium. Intelligitur /Ie- 
rxorum festum.] Deest versiculus unus saltem de victoria 
quarti athlete. » 


VI. Lemma : τοῦ αὐτοῦ ἐνξδεχασνλλάδιον τρίμετρον οὔτω 
καλούμενον. Sive phalzcii. « In. monumentum Lyconi 
comodo positum, fortasse ei cui Alexander Macedo εἷς 
τινα χωμῳδίαν ἐμδαλόντι στίχον αἰτητιχὸν, γελάσας iur: 
δέκα τάλαντα, Plutarch. Mor. p. 334, E. » Jac. Adde 
Meinek. Hist. com. p. 327. — 4 ἔστασα Cod. « Quum 
non appareat qui sit ille qui se statuam Lyconi posuisse 
dicit, legendum suspicor ἕ c τὰ x^, ipsa ut loquatur statua. - 
Meinek. p. 156. Probabilius non statuam intelligi, sed 
hermam censet Hermannus. — 5. In depravato versu 
Salmasius scripsit ὅσσα γὰρ κατέπραξε, Jacobsius yx; 
v00' ἔπαιξε vel, quod praeferebat, ὅσσα γὰρ xàu' ὁ νέρθε 
à., receptum a Boiss. Sed χαθύπερθε haud dubie sanum 
est et servat Hermannus ὅσσον scribens et ἄνήρ. Magis 
intelligerem 


ὅσσων γὰρ χαθύπερθε λαμπρὸς &vrp. 


Quot numero hominibus superior splendebat ille cir: 
— 7 τόδε καί τι Cod., χἄτι Jacobs., sed nostro exemplo 
Salmasianum χἠπὶ adscribens. Hermannus scripsit τόδ᾽ 

| Exact, scil. μνῆμα τόδ᾽ ἔχατι τοῦ χαρίεντος etc. Cum his 
confer VII, ep. 440, 5 seqq. 


VII. Lemma : κωμιχὸν τετράμετρον. « Est asvnartetus, 
ex duplici hephthemimeri iambica constans. Conf. ep. 
95. » B. Male olim tres tetrametri edebantur tanquam 
sex Anacreontici, quos reddidit Grotius. — Menwtas 
Cretensis Serapidi arcum et pharetram dedicat. — 1 με- 
vita; Cod. Menalcas Grotius aliud agens. — 2 τῆι xtpz- 
στοὶ Cod., τῇ χεραστῇ Salmas., τῆ, χέρας τοὶ Bentleius, 
quod edebatur. Cum Meinekio servavi τῇ, Aíc, ut MI. 
ep. 102, 4. —3. “ἔσπεοῖται in Libya. Steph. Byz. :'Eezt; ὦ 
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IN CAPUT XIII ANNOTATIO. 


Ἑσπερίτης. Καλλί- | «]lleex vivis abierat , antequam natus esset Dorieus ; nec 
nepotis fuerit epigramma , si verum est quod ait Suidas, 


πᾶλις Διδύης, ἡ vov Βερονίχη * ὁ πολίτης 
μαχος ἐν τοῖς ἐπιγράμμασιν. 


VIII. Lemma : Θ. τετράμετρον ἀρχιλόχειον. « Quale est 
Horatianum 


Solvitur acris hiems grata vice veris et Favoni. 


Conf. ep. 25, 26. » B. Donarium ab Aristomachi filio in 
cursu victore dedicatum. — 1 τόρασφυρήλατον Cod., i. e. 
τὸ (a σφ., Jacobsius τὸ γέρας σφνυρ., « revocata syllaba 
fugitiva. » Heckerus f, p. 70 : « Ego substantivum addi 
nolim et aptiorem emendandi rationem puto Cobeti , 
τόνδς σφυρ. » Recepi, quamquam in hac sede versus δὲ 
productum babet quod offendat. Ceteruin p et v in Co- 
dicis seriptura simillime, οἵ post Δ vel A rotundum E 
sequente C facile absorbebatur. Deinde Cod. 8; τάχει, 
corr. Huschkius. — 2 παῖς ἀριστομάχειος Cod. « Reposvi 
synonymum nomen υἱός. Sic XIV, ep. 23, γαιήϊος υἱός. » 
B. Eadem correctione utitur Heckerus; sed reducere 
debebam «aic ὧριστ. Jacobsianum, qui sequentia quoque 
correxit ita scripta in Codice : ἀνεῖλε τὸν χάλχειον. 


IX. Lemma : K. πεντάμετρον Boxytxóv. (τροχαϊχὸν cor- 
rexit Bentleius). « Est metrum trochaicum pentametrura 
catalectum. Pro βαχχιχὸν forsan scribendum βαχχυλί- 
δειον. » B. Sed in Bacchylidis reliquiis nullum hujus metri 
vestigium. In Codice suprascriptum epigrammati : ἔστι δὲ 
οὐ τέλειον τὸ ἐπίγραμμα. In editione omisit Meinek. hoc et 
sequens epigr., a Bentleio in Fragmentis posita. — In vini 
amphoras Chio et Lesbo allatas. — 1 αἴγαιον Cod.; διατήξας 
viliose ap. Hephast. Enchir. p. 19 hunc versum afferen- 
tein. — 2 λεσδέην ἄωτονεχταρ (media voci v superposito) 
Cod., corr. Bentleius. 


X. Lemma : τοῦ αὐτοῦ τετράμετρον ἐχχαίδεκα σνλλαδῶν. 
Οὐδὲ τοῦτο τέλειον. « Choriambicus est versus , similis Ho- 
raliano : 


Nullam , Vare , sacra vite prius severis arborem. » B. 


Ad navem amicum poete avehentem. — 1 ἀνυσατομον φ. 
Cod., correxit Bentleius, idemque sequentia ἐμειν τὸ γλ. 
t. ζωᾶς. — 2. ἁρπάξας ποτιτεζηνος Cod., corr. Jacobs. In 
fine Cod. λιμένος κόπω. « Notandus Ζεὺς λιμενοσχόπος, 
ubi cogitandum de Jovis simulacro templove in vicinitate 
maris exstructo. Ita Φοῖδος λιμενοσχόπος XII , ep. 25, 1. 
Verbum ἱχνεῦμαι supplicandi sensu est ap. Theocritum 
VI, ep. 337, 3. » Jac. 


XI. Lemma : X. πεντάμετρον ὑποχρηματικόν. « Quod po- 
stremum non videtur bene lectum fuisse. [Imo hoc ipsum 
volunt ductus quos Paulssen. testatur.] Quod exhibetur, 
compendium videtur ducere ad ὑποχρηματιστιχόν. Sed nec 
hoc nec illud nomen intelligo quid velit in re metrica. Lego 
ὑπορχηματιχκόν. Cf. lemma. ep. 21. Videntur duo primi 
versus esae asynarteti ex trimetro dactylico et hephtlie- 
mimeri trochaica; modo legatur, suppresso τις : Εἰχόνα 
τάνδ᾽ ἀνέθηχεν Δωρ. Tunc unius personz erit primus ver- 
sus. » B. Certa correctio ὑπορχηματιχόν, et communis 
trium versuum dipodia trochaica catalectica; prior pars 
variat in tribus, dactylica in secundo , iambica in tertio, 
ut choriambicam esse in primo existimem et scribendum 


τίς εἰχόνα τάνδ᾽ ἔθηχεν, 


quemadmodum in notissimo Ἐρασμονίδη Βάθιππε. Epi- 
, &ramma non esse antiqui Simonidis Brunckius annotavit : 
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illum ante Peloponnesiacum bellum vixisse. Nam Dorieus 
oiympiade LXXXVIII secundam ex tribus olympicam 
palmam adeptus est, et olymp. XCII a. 1, qui erat Pelo- 
ponnesiaci belli vicesimus , Thuriis navibus prefectus fuit 
contra Athenienses. » Plura et memorabilia de hoc Do- 


rieo leguntur ap. Pausan. VI, 7 etc. 9, $ 4. « Conf. et 


Xenoph. Hellen. I, 5, 19. Licuerit igitur de Simonide 
genealogo cogitare, sed res nimis incerta. Fuit opinor 
hoc epigramma, ut multa similia, jam antiquitus ἀδέ- 
σποτον traditum. » Bergk. p. 928. --- 3 τε χειρὶ Cod., γε 
Bergkius ; x03 ἔρξας Cod., corr. Jac. probante Bergkio. 
« Revocavi Codicis scripturam πόλλ᾽ £p£a; , pro qua fuerat 
editum πολλὰ ῥέξας. Sed sic correptio syllabee λα erat du- 
lia. Erit iambicus asynartetus ex penthemimeri οἵ he- 
phthemimeri. » B. 


XII. Lemma : 'Hy. ἐπὶ ἑξαμέτρον τρίμετρον ἐπαδόμενον 
(sic pro &xqó.). Boiss. scribebat ἐπαγόμενον : « Sic eniin 
immuto vulgatum ἐπαδ. » — Poeta luget Abderionem 
amicum , qui naufragio perierat, cujusque corpus in Se- 
riphum insulam delatum ab hospitibus ibi concrematum. 
— 1. « De nomine σχοτόμαινα vel σχοτομήνη egi ad Anecd. 
t. V, p. 346. Gregorius Naz. Orat. IV, p. 127 : τὴν νῦν axo- 
τόμηναν λύσας. Lege, σχοτόμαιναν, vel σχοτομήνην. Idem 
Or. XXVIU, p. 474 : τὴν σχοτόμαιναν τηρήσαντες. Rursus 
Or. LIII, p. 732 : ὡς ἐν σχοτομήνῃ πλανωμένῳ. Idem t. II, 
p. 76: Ἢ δνοφερὴν σχοτόμαιναν ἑοῖς ἐπικείμενοι ὄσσοις. Co- 
dex 39 σκοτόμηναν, qui scribendi modus ab usu abborret. 
Menea apud Allatium ad Methodium p. 308 : πᾶσαν τὴν 
& 439v xai σκοτόμαιναν ἐχμειώσας σοφίᾳ λόγων. » B. — 2 ἅλος 
Cod. — ὁ. Frequentius ἐξεχύλισαν. — 5 ράσθη (sic) Cod., 
corr. Salmas.; διάπαντα Cod., corr. Schaefer. — 6 εἰς ἔριφον 
αἰδοιον Cod. — 7 πρὸς ξείνων Cod., corr. Schneiderus. 
« Aut nautarum aliqui ad insulam salvi enatarunt , ina- 
nime corpus Abderionis esse indicantes. aut agnitum 
corpus a proxenis Abderitarum qui Seriphi erant. ic 11- 
marchi naufragi corpus agnitum ejusque cineres ad co- 
enatos missi V1I, ep. 738, Theridis ib. ep. 278. » Jac. 
Boiss. : « De proxenis notavi ad Herodianum. » 


XIII. Lemma : ἀδ. ἐπὶ ἐξαμέτρῳ πεντάμετρον, εἶτα τρί- 
μετρον. — 1. Πυρῆς (sic Codex) Milesius esse videtur 
poeta Ionicarum cantilenarum, de quo Meinekius loco in 
Thes. s. v. exscripto. Legebatur πυρῆ᾽ (πυρῆα ἃ πυρεύς 
ap. Hesych. v. Πυρέας) ex Salmasii conj. Τόνδε non addito 
τοίποδα vel alio substantivo , utin epigr. Simonidee tributo 
YT, n. 216 et aliis inscriptt. a Meinekio commemoratis 
p. 236. — 3 κυδωνίαι τας χρισίας εἰργάσατο Cod., correxit 
Meinekius; « nam Κρισίας primam corripit. Cresilam 
statuarium Phidie , ut videtur, qualem memorat Plinius 
XXXIV, c. 19, S t4, e titulo Attico correctus. Cresilam 
Cydoniatam agnovi in tit. Hermionensi C. I. n. 1197, 
p. 595. » Boiss. εἰργάσσατο. 


XlV. Lemma : X. ἐπὶ ἑξαμέτρῳ πεντάμετρον καὶ δύο 
τρίμετροι, εἶτα ἐξάμετρον. --- Παπᾶτ Argivi , quattuor ludis 
celehribus cursu victoris , Olympia ol. LXXV1I, vel mo- 
numento inscriptum vel statue subscriptum. Jam quum 
tante virtutis, tot victoriarum neque apud Pausaniam, 
qui vel nomen Dande tacuit, neque alibi ullum vesti- 
gium exstet neque probabile sit duos eisdem temporibus 
eximios cursores fuisse Argivos , contra autem Lad: Ar- 
givi laudum pleni sint et grzci et latini scriptores poe- 
tque, Benndorfius p. 13 seqqd. AAIAAC pro AANAIC 
esse restituendum probabiliter disputat et illi ipsi monu- 
mento hos versus inscriptos fuisse conjicit quod Pausanjas 
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vidit 111, c. 21, cujus hec verba sunt : προελθόντι δὲ 
αὐτόθεν σταδίους εἴχοσι τοῦ Εὐρώτα τὸ ῥεῦμα ἐγγντάτω τῆς 
ὁδοῦ γίνεται, xai Λάδα μνῆμά ἐστιν ὠχύτητι ὑπερδαλο- 
μένον ποδῶν τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ xal ᾿Ολυμπίασιν ἐστεφανοῦτο 
δολίχῳ χρατῶν, δοχεῖν δέ μοι χάμνων αὐτίκα μετὰ τὴν νίχην 
ἐχομίζετο, καὶ συμδάσης ἐνταῦθά οἱ τελευτῆς ὁ τάφος ἐσιὶν 
ὑπὲρ τὴν λεωφόρον. --- 1 δάνδις σταδιαδρόμος Cod., « poste- 
rius fortasse non rejiciendum. » Bergk. --- 3 ὀλύμπια 


Cod., corr. Schaefer. — 4 ἰσθμοὶ Cod., corr. Meinekius 
p. 189. In fine Cod. νεμαία. « Neuéq-bisyllabum est, ut - 


ap. Pind. Pyth. IV, 75. Quod auctore Schefero edebatur 
πεντεκαίδεχα Νεμέᾳ vel propter ictum in ultima syllaba xa 
prohari non potest. » Mein. Illud in nostro exemplo re- 
stituit Jacohs. — 5. Simonidem fortasse ἀμιθρῆσαι scri- 
psisse Bergkius et Nauckius annotarunt , quod grammatici 


metrum excidisse post hunc versum veri simillima con- 
jectura est Heckeri I, p. 91, probata Benndorfio p. 15 : 
ille patris nomen virique &tatem, hic mortem Ladwe 
extra patriam in eo scriptam fuisse statuunt. 


XV. Lemma : ἀδ. ἐπὶ δύο ἐξαμέτροις πεντάμετρον. — 
« De Dicone vide Siebel. et Clavier. ad Pausan VI, 3, 
$ 5. » B. Qui easdem victorias referens statuas ei 
Olympie positas narrat. — 2 νεμαια Cod. Erant qui τρὶς 
"Ολύμπια scriberent secundum Pausaniam , qui : μίαν v 
παισὶν, δύο δ᾽ ἄλλας ἀνδρῶν, ut appareat poetam ratio- 
nem non habuisse victorie ἐν παισίν. -— 3 συραχουσίων 
Cod. 


XVI. Lemma : ἀδ. ἐπὶ τρισὶν ἐξαμέτροις πεντάμετρον. 


— Loquitur Cynisca, Archidami regis filia, Agidis soror : 


et Agesilai, qui eam ἁρματοτροφεῖν jusserat et omnibus 
ostendere non virtutis , sed divitiarum esse victorias qua 
Olympie reportantur ; v. Xenoph. Ages. c. 9, $ 6, Plutarch. 
Mor. p. 222, B. Alia Pausan. ΠῚ, 8 (ubi Siebel.) et VI, 1. 
— 3 τήνδ᾽ ἔστησε Cod., qui deinde δέ με, sic Boiss., δ᾽ ἐμὲ 
Brunck et Jac. Cont. intra p. 644. 


—— — —— —À . 
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Reiskius, quod Jac. de non instrato equo interpretabatur, 
sed praecedente (ἀπο)δαλοῦσα est veclore destituta. 1 
fine ἐκείνης malebat Meinek. p. 238, sine causa. — 4 χρυσῇ 
Cod. — 5 xoi ὑλαῖδαι Cod., vulgo, καὶ Ὑλαΐξαι. Sed Ja. 
cobsii correctio xai Ἀμνχλαΐδαι βασιλῆες, quo nomine di- 
cuntur Dioscuri, qui Olympico certamini praesse cre- 
debantur, omnium assensum tulit; vide Meinek. ]. c., 
Lobeck. Pathol. p. 397. Hiatus παιδὶ Ἀμυχλ. offensioni esse 
non debebat Heckero. 


XIX. Lemma : Σ. ἐπὶ ἐξαμέτρω ἐννεασύλλαδο.. Scil. 
versus logacdicus brevior cum basi. — Celebrantur vi- 
ctori& a Nicolada Corinthio reporíate in plurimis ludis 
solemnibus. — 1. ἐννίχαι Cod. — 2 νιχολάδας in Cod. esse 


' videtur, « quod scripsi cum q , ob alteram nominis fi 
ex eo poeta ἀμιθρὸν formam pro ἀριθμὸν afferunt. Penta- ' (^ d ps 1; OfInara 


XVII. Lemma : ἐπὶ é£ayécpo δίμετρον. « Imo τρίμετρον.» : 


Boiss. Hoc recte, sed perperam scripsit 6péjev, quum 
deberet ἔθρεψε, ut Meinek. p. 235. et Hermannus, — 1 μ᾽ 
addidit Meinekius; τόδ᾽ ἔγραψεν proposuerat Jacobsius, 
quod est IX, ep. 757. In fine idem hiatum tolerari 
posse censebat, et similia exempla indicavit Heckerus 
P. 152; πόοχα νᾶμα scripsit Schneidewinus, τὸν ποτὸν 
ὕδωρ Hermannus. — 2 Πειράνας Mein. et Herm. 


XVIII. Lemma : Π. ἐπὶ ἑξαμέτρῳ ἐνδεχασύλλαδον. Reis- 
kius et Brunck. Παρμένοντος non poete, sed dedicantis 
nomen esse existimant. « Parmenon Phocriti filius est 
argumentum epigrammatis; potest et id scripsisse. 
Quidni ? » B. — His versibus inscripta enea opera , for- 
tasse ipsius equi χέλητος &neum simulacrum, in memo- 
riam victorie a Parmenonte reporí(ati. — 2 χεντρορραγῆ 
βαλοῦσα Cod.; χεντροπαγῆ λαδοῦσα Salmasius et Brunck., 
χεντρομανὴ λαό. Jacobsius coll. V, ep. 247, 5, nostro 
exemplo aseribens : « Fort. χεντροχαρῇῆ.» Sed Codicis 
scripturam egregie vindicavit Heckerus I, p. 153, exemplo 
Phidole& Corinthii et Aur& eque , qua dejecto per casum 
equite ipsa ψιλὴ accelerato cursu metam attigit et victo- 
riam reportavit, Pausan. VI, c. 18, $ δ, et in epigr. supra 
lecto, quod qu&arere nunc non vacat. « Adjectivum xev- 
τροῤῥαγῇ si active interpretari liceret de puero calcaribus 
nimium abuso , non mutandum foret. Sed prestat scribere 
x£vtpopo. yf. , ut equus dicatur calcaribus laceratus esse. » 
Heck.Quod haud dubie verum. — 3 402» Cod., ψιλὴ 


Νικολαΐδας. — 3. Στέφανοι hic simpliciter praemia; nam 
in Panathenseis premium certaminis erat amphora olei 
plena. Vide schol. Pind. Nem. X, 64, 67; Villois. Hist. 
Acad. Inscrr. t. XXXVIII, p. 36. » B. Hermannus veritus 
ne quis pentathion iutelligat , de quo versu 11, tentabat 
πέντ᾽ ἐπαέθλους, adjectivum ἐπάεθλος exstitisse ratus. — 
4 ἑξήκοντα ἀμφιφορεῖς Cod., corr. Salmasius. « Post ἑξῆς 
Nekius inserit δ᾽, in Beckii Actis Soc. Lips. II, part. 2, 
p. 402. » Jac. nott. mss. Qui versum recte distinxit, 
ut sit appositio vocis στεφάνους. Bergkius tamen ἀμφιφορεῖ. 
τ᾽ prestare putat, vel scribendum esse ἕξ ἠδ᾽ ἀμφ., edi- 
tum quidem in serie exhibens. — 5, 6 ἐπισχερὼ ob 
ἐγένοντο ἀχτίνων τομίδων vota uot Cod., ex quibus imma- 
niter corruptis hoc elicuit Jacobsii acumen : ἐπισχερὼ 
ἀλλ᾽ ἐγένοντο ἀχτῇ Ποντομέδοντος à0Aa, ob similitudinem 
literarum ou et a in Codice «A in ovA abire potuisse an- 
notans. Sed verum videtur quod Schneidewinus et Pflug- 
kius invenerunt οἶδεν ἑλόντα, sequente nominativo ἀχτά. 
Cum Hermanno exhibui ἀχτὴ II. ἄθλον, quod et propius 
accedere ad traditos ductus et magis poeticum esse 
observat. « Locus nondum persanatus. » Bergk. — 7. "AX 
(Scil. ἐνίχησεν), dictum ut νιχᾷν Ὀλύμπια. — 9 xai νεμέαι 
Cod., Τεγέᾳ Brunckius , quod recepit Boiss.; aut hic aut 
versu 7 erratum. In fine 9' Ἐπιδ. vitiose ap. Jac. sine 
var., ut δ᾽ in Cod. esse possit. Schneidewinus cogitabat 
de χραναᾷ τ᾽, nam Epidaurus teste Strabone περικλείεται 
ὄρεσιν ὑψηλοῖς, « alterum κρατερᾷ fortasse tum explanabi- 
tur, quum quales fuerint illi ludi deinonstrare contige- 
rit. » — 11 φλιοῦντι σταδίῳ Cod., Φλιουντείω σταδίῳ ede- 
batur post Reiskium , presodia nominis violata ; στάδιον 
Hermannus , quod recepi , nam alterum valde incommo- 
dum et prono in depravationem loco positum. 


XX. Lemma : Σ. ἐπὶ ἑξαμέτρῳ ἐναλλὰξ τό τε χωμιχὸν τε- 
τράμετρον δύο συλλαδαῖς λεῖπον xal τὸ ἀρχιλόχειον σχάζον 
τρίμετρον. « Alter versus est iambicus asynartetus ex 
dimetro et penthemimeri. » B. — Opis Atheniensis tibias 
insigni cum arte ab se confectas Veneri dedicat, amore 
Brysonis pueri ardens. — 1 «r:; Cod., pro quo in apo- 
grapho ὥλπις cernere videbatur Jac., quod edidit, "07; 
Schneidewinus, "Qx«; Bergkius. In fine ᾿Αθανᾶς Cod., 
"A0xvag, maluerunt Schneidewin. et Bergk. — 2. « Non 
placet tibias dici τέκνον Γῆς, tibias filiam Terre. For- 
san παῖδας. » B. Explicant ex arundine quie e terra na- 
scitur compactas; mira nec ferenda interpretatio. Ar- 
gentez tibiz, fortasse ex Lauríensi argento , intelligendz 
erunt. Synizesin in χαρίεντας trisyllabo notavit Schneidew. 
— 3. Σὺν Ἡφαίστῳ, auxiliante Vulcano, eximia arte, 
« nisi forte ad arundinem s&re vinctam respicitur. » 
Jac. 


XXI. Lemma : Θ. ἐπὶ τῷ ἀρτίῳ τριμέτρῳ δίμετρον i25 τοῦ 
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ὑπορχγηματιχοῦ πενταμέτρου. « Nitidius dixero esse alterum 
versum ithyphallicum. » B. — Satvricum epitaphium in 
Mnasalcam poetam Sicyonium, Simonidis jimitatorem 
inflatum et tumidum. Epigrammata tamen ejus que Me- 
leger in Coronám receperat , ab tumore quidem minime 
possis notare. — 1. Strabo IX, c. 2, $ 31, p. 412 : ἔστι xol 
ἐν τῇ Σιχνωνίᾳ δῆμος Πλαταιὰΐ, ὅθενπερ Μνασάλχα: ὁ 
ποιητής " 


Μνασάλχεος τὸ μνᾶμα (sic) τῶ Πλαταιάδα, 


sed quod Codex ῥργερροΐ Πλαταΐδα gentile esse patronymica 
forma monuit Meinekius, idemque p. 197 versu 2 τῶ λε- 


Ἔρωτος, quintus τόφρ᾽ ... χούρων, sextus πυρὸς ... ὑπέρτ., 
septimus αἰὲν ... δὸς, octavus πατρ.... δέχθαι. ---- In. Meli- 
stionis, nobilis pueri Bcoti ex Schono urbe, gratiam 
scriptum. « Poeta Apollinem precatur ut, condito quo 
Porphyrionem  gigantem  interfecerit telo, eam nunc 
promat sagittam , quee juvenum animos patrie amore et 
virtutis studio incendat. — 1. Γίγαντος σθένος Brunckius 
de Pytbone interpretatur, quod insolite dictum esset. 
Rectius igitur poetam ad Gigantomachiam respexisse dicas, 
in qua Apollinem Porphyrionis interfectorem exatitisse 


, *»dit Pindarus Pyth. VIII, 12. x Meinek. p. 149. De Ti- 


ynorou» Codicis .servandum esse, « doricum sive malis : 


teolicum pro edito 'λεγειοποιῶ. » — 3 τὰς σιμ. πλάθας Cod.; 
τᾶς X. πλάτας in aliquot apographis Salmasii esse videtur : 
que πλάται proprie sunt palma remorum latz (τῶν 
σπαθῶν tà πλατέα Hesychio), htc pro tabulis, tabellis 
in universum , ad quam rem Toupius apte comparavit 
Aristophanea Thesmoph. 770 seqq. Interpretatio probata 
Meinekio et Heckero I, p. 12. Qui hoc simili poetam ad 
verbum πλατειάζειν (i. e. ἀλαζονεύεσθαι, φεναχίζειν) re- 
spexisse putat, Toupius ad Πλαταίδα, quod ineptum. — 
ὅ χαίνα τε xol γὰν xxi πιλαχυθίστρια Cod., in. quibus xev& 
multi, χλαγγὰν Jacobsius, « quod de tympanorum tu- 
barumque strepitu usurpari solet. » Nota λήχυθος et ληχυ- 
(atv. — 6 διθυρχθοχανα (sic) Cod. De quo primum recte 
Jac. : « Non proprio sensu accipienda hlc vox' διθύραμ- 


6;, quasi Mnasalcas dithyrambos scripsisse dicatur, sed 


lunidum et inflatum dicendi genus in elegis ab eo 
adhibitum significat. » Edebatur ex Toupii conjectura διθυ- 
ραμδοχώνα, dtthyramborum infundibulum , « ut Mna- 
saleas dithyrambos tanquam ex infundibulo , angusti colli 
vase, ebullivisse dicatur. » Quod mireris ab eximiis cri- 
icis fuisse toleratum. Meinekius διθυραμδοχαύνα,, ab adj. 
χαῦνος, Hermannus in Censura : « Sanum est διθυραμδο- 
χάνα, formatum ut xatayfvn, à χάω, χαίνω. » Quod 
exem tempore Heckerus quoque senserat, in altera 
commentatione dilucidius ostendens substantivum esse, 
aon adjectivum , et strui debere Μοῦσα ... ἦν ἀποσπάραγμα 
διθυραμδοχήνη τε χενὴ xai ἐπιλ., compositum autem fere 
exdem redire quo prosaicum διθυραμδοποιία. — 7. « Μὴ 


βάλωμες, ne feriamus eum , ei parcamus. » B. Qui deinde ' 


eum Schzefero posuit εἰ δέ γ᾽ ἔζοεν. Sed idem Schwferus 


« 88 non repugnaturum ait, si quis malit εἰ δέ χ᾽ £foev, 


particula xe in utroque orationis membro posita ». Ser- 
vatum χε ζόεν a Mein. et Heck. — 8 γε ἐφύση Cod. Locu- 
tionem Toupius explicare studuit cotnparato &axóv φυσᾷν, 
qui revera inflatur, sed nemo inflat τύμπανον, quamquam 
πεζυσημένον τι appellari possit. Quare Jacobsii explicatio- 


nm probamus : « τύμπανον φυσᾷν is dicitur qui tantum 


spiritum fundit, ut tympanum exaudire tibi videaris.» Quee 
expositio etiam imperfectum planissime explicat, quod 


* evertere sententiam » judicabat Heckerus. Cujus hac : 


est.conjectura : τύμπανόν x' ἔχρουσεν. « Quod preter 
duas literas (inquit) insertas a literarum majorum ductibus 
Proxime abest. Ad sensum conferas Philostr. Vit. soph. 
1,21, $6 5 : τινὸς τῶν ἀμφὶ τὸν Πολέμωνα τυμπανίζειν 
αὐτὸν φήσαντος, λαδόμενος ὁ Σχοπελιανὸς τοῦ σχώμματος, 
Τυμκανίζω uiv , εἶπεν, ἀλλὰ τῇ τοῦ Αἴαντος ἀσπίδι. Ejusmodi 
quid nec injuria Mnasalcam ad hzc Theodoridw respon- 
surum foisse puto. » Merum somnium. 


XXII. Lemma : ᾧ. ἐπὶ τριμέτρῳ ἀρτίω ἐπῳδὸν τετράμετρον 
ἡρωϊχὸν χατὰ τὴν παρεσχάτην σχάζον. « Heroicus is versus 
&azon dicitur vulgo dactylicus logacedicus. » 7. In Cod. le- 
guntur tres primi versus quales editi sunt, quartus τόνδε ... 


tyo accipit Heckerus , ob cognomen dei Τιτυοχτόνος. Quod 
probabilius, quia fabula celebratior. — 2 ἀνάσσων Cod., 
Ἀπόλλων sive ἴλπολλον Salmasius , receptum a Brunckio 
et probatum Hermanno; βίης ἀνάσσων jungit Meinek. 
coll. Pindari fr. 115 : ἀγλαίας ἀνάσσων. Maiehlyus Philol. 
XXV, p. 693, βίου Ἔχ. ἀνάσσων, vix tolerabili hiatu. — 
3 sic Codex , depravate ; o9 coi Brunckius, non improba- 
tum Meinekio; οὐδ᾽ 5j o. conj. Jacobs.; χα & cot φαρέτρη 
λυέτω λυχ. Boissonadius : « correxi, potius correctionem 
tentavi » ; quod λνέσθω esse debebat, si intelligo; neque 
magis quam Heckerus p. 376 quid scribendum sit dispicio 
Ingeniose Meehlyus οὐχ oO φαρέτρη δεύεται 1., non ea 
sagitta, qua eget pharetra ad lupos occidendos; in quo 
malim o 5 δ᾽ οὗ q., sed que sequuntur scrupulum injiciunt. 
— 4 ἠϊθέοις olovpov Cod., ἠϊθέοισιν oiotcov Brunckii serva- 
vit Boiss.; ἠϊθέοις ὀϊστὸν Jacobsius, quem sequuntur 
Meip., Herm., Hecker., hic initio τοῖσδε (juvenibus sacri: 
cohortis, cui Melistio adscriptus erat) vel τῇδε corrigens : 
nam τόνδε Codex; τοῖσδε verum habeo et recepi. 
« ᾿Οϊστὸν Ἔρωτος. Agitur hoc loco de sancta illa pede- 
rastia sive θείᾳ φιλίᾳ (in oraculo ap. /Elian. V. H. Il, 
4), in qua Lacede&monii, Cretenses , Thebani virtutis et 
vicetorie cardinem verti arbitrabantur. De Thebanorum 
ἱερῷ λόχῳ συνεστηκχότι ἐξ ἐραστῶν xal ἐρωμένων v. Athen. 
XIII, p. 561, Ε et inprimis JElian. V. H. III, 9, ibique 
Perizon. Melistion haud dubie Bootius fuit et huic sacram 
cohorti fortasse adscriptus. Strabo IX, p. 408 : Σχοῖνός 
ἐστι χώρα τῆς Θηδαϊχῆς ... διίχουσα Θυηδῶν ὅσον πεντήκοντα 
σταδίους. Hujus fortasse urbis tutelam Apollo habebat, 
Certe Thebanos pueros Apollinem insigni religione coluisse 
constat ex iis que narrat Pausanias IX, 10. » Jac. — 
5 τόφρ᾽ ἀλέξ. πάτρης Cod., corr. Salmasius , qui et ὄφρα 
(quod preefert Herm.), sed τόφρα ab Alexandrinis ita dici 
constat. « Malim ἀλεξονται. » Boiss. — 7 Ἔρως γὰρ ἀλχὴ 
Brunckius et Hermann. Sed recte Meinek. supplet ἐστιν ἡ 
φιλότης xoopov. Mehlyus πυρὸς γὰρ ἀλχῇ τῶν 0. ὑπ..... 
ἀέξει, quibus editum preefero. — 8 οἷδεν ἀεὶ Brunckius , 
sed ἀέξειν ab ὑπέρτατος pendere monuit Heckerus. Sine 
necessitate Jac. ἀέξει. — 9 μελιστέωνο: δῶ Cod., δὸς Sal- 
masius, ab omnibus receptum; in quo accusativum Me- 
λιστίωνα poscere videri sententiam observavit Meinek. : 
nam « optare videtur poeta ut Melistio bellica virtute 
eandem apud cives mereatur gratiam et reverentiam, 
quam pater ejus consecutus erat. » Sed servanda cum 
Heckero Codicis scriptura δ᾽ o, ut ipse Apollo dicatur 
πατρῷον σέδας Σχοινιέων. — 10 σχοινέων Cod., corr. Salmas. 
ob metrum. Ap. Steph. Byz. variatur inter Σχοινεύς et Zo.- 
νιεύς. Certe neque hoc teste neque Strabone usus Boiss. 
scripsit : « Σχοινιεὺς vocatur qui est Scheenunte Arcadise 
oppido oriundus. » Μελιστίωνος ἐπίηρα, i. e. ἃ φέρει co: 
Μελιστίων. 


XXIII. Lemma : Ἀσχλ. ἐπὶ τετραμέτρω τῷ γεγονότι ἀπὸ 
ἀρτίου τριμέτρου κατὰ ποόσθεσιν βάσεως τε)ενταίας, μείονρον 
τρίμετρον. Ex iambicis tetrametris catalecticis et trimetris 
μειούροις constat. — Epitaphium juvenis qui jam in elo- 
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quentis studiis profecerat, filii Botryis; octoginta annorum 
senis sortem poeta luget. — 1 τι χαχὸν elc (superscripto 
Ἢ) ἄκ. Cod.; et τι xai κονεῖς Jacobsius, κἀγχονεῖς Meinek. 
p. 109, « quum simplex nisi ex grammaticis non inno- 
tuerit. » Sic Horatius in carmine de Archyta : quamquam 
festinas , non est mora longa. — 3. "Ex νέων significare 
a prima adolescentia , τὸν £x νέων autem pro τὸν νέον 
dictum insolentissimum esse recte observavit Meinek., 
quare delevi distinctionem post ἔθαψεν, struens τὸν ἐκ 
νέων ἤδη τι σοφὸν λέγοντα. Nam ipsius conjecturam τὸν 
ἐννέων (ἐτῶν), me judice , non satis tuentur exempla τρια- 
χόντων et Alczi δυοδεκαιδέχων. Addit: « Precocis ingenii 
fuerit puer, ut sunt sepe senibus patribus nati. » — 
6 ὅσσαν ἄμ. ἧἡδονὰν Cod., corr. Salmas. 


XXIV. Lemma : K. ἐπὶ τῇ τυῦ προάγοντος τετραμέτρον 
ἐσχάτῃ διποὸδίᾳ ἐνδεχασύλλαθον. « Primus versus est he- 
phthemimeris iambica.» B. Mutilum in Codice epigramma. 
— Simone meretrix Veneri dedicat imaginem suam , mi- 
tram , faces et tlhiyrsos. — 1 τῇ ἀφροδίτη Cod., τῇ ᾽φροδ. 
Bentl. et Jac. — 2 ctu ovr, Cod., tribus punctis sub ae, 
uno super :, ut Meinekio nil nisi μόνη fidem habere vide- 
tur, unde ingeniose Ἰώνη effecit, quod Bacche nomen 
ap. Nonnum XIV, 221, et puella Ἰωνίς apud ipsum Cal- 
lim. V, ep. 6, 1. Sed librarius syllabam in archetypo vidit 
οἱ puncta sunt correctoris ; quare tenendum Σιμώνη, quod 
Ruhnkenius posuit, Σειλήνη Bentleius. In fine εἰχὸν αὑτή 
Cod., corr. Salmas. — 4 fiuc τοὺς ἐφ. Cod., corr. Salmas. 
Sequitur τόν τε πᾶνα. « Post Πᾶνα posui signum lacunz ; 
nam deest omnino versiculus brevior. Jam patet non esse 
nimis quaerendum quomodo nomen Πᾶνα corrigatur. » δ. 
Jac. proponebat τήν τε πάλλαν, « i. e. σφαῖραν, qua inter 
reliqua puelle munera commode recensetur; v. intt. ad 
Hesychii gl. Πάλλα, σφαῖρα ἐκ ποιχίλων νημάτων πεποιη- 
μένη. » Cum Meinekio in textum admisimus felicissirea 
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nere oriundam, Archenaute uxorem.-— 4 τέρμ᾽ Cod, 
vulgo ἕρμ᾽ ex Salmasii correctione , sed omnes nunc τέρμ᾽. 
Conf. XLI, ep. 170, 2. 


XXVII. Lemma : ᾧ. ἐπὶ τετραμέτρῳ τρίμετρον ἄρτιον, 


| εἴθ᾽ ἑξάμετρον ἐναλλάξ. « Carmen hoc in duas strophas 


supplementa quibus Ofto Schneiderus hoc carmen re- ὖ 


dintegravit; qui τόν «s πανόν, quod de bacchiea face 


dici dubitans Meinekius malit τήν τε δᾷδα. Eundem cali- ' 


dius puto « ineptum » judicasse μίτραν (τοὺς) μαστοὺς 


φιλο- compositis, ut φιληλάχατος καλαθίσχος et alia que 
passim vidimus. Sed, δἰ quid mutandum, quod eximius 
criticus scripsit σφιν (pro αὐτῇ) ἔδησε, verum esse ne 
dubita. — 5, 6 xai τοὺς αὐτοὺς ὁρῆ τάλαινα θάρσους Cod., 
ultimum correxit Bentleius , cetera sunt O. Schneideri. 
Boiss. servabat editum a Jacobsio xai τούσδ᾽ ἄντ᾽ cop, 
μάχαιρα (hoc Brunckii) θύρσους. 


XXV. Lemma : τοῦ αὐτοῦ ἐπὶ διπλασιασθείσῃ τῇ διποδίᾳ 
ἑπῳδὸς τετράμετρος πλεονάζων μιᾷ συλλαδῇ τοῦ ἐξαμέτρονυ. 
« Prior versus est asynartetus ex duplici hephthemimeri 
iambica, ut ep. 7 ; posterior est archilochium tetrametrum, 
ut ep. 8 et 26. » B. — Timodemus Naucratita mercator 
Cereri Pylecw et Proserpinz lucri decimas ex voto de- 
dicat. — 1 τῇ alterum om. Cod., prebet Hephestio 
Ench. p. 57 (102 Gaisf.), qui duos versus priores citat. 


ad Thermopylas templum habebat, ubi Amphictyones 
sacra faciebant. Acrisius Amphictyonum ordinem primus 
instituisse dicitur, et quidem postquam oraculi metu 
compulsus Argis relictis in Thessaliam concesserat. » Jac., 
scriptorum de his locos rebus afferens. 


XXVI. Lemma : Σ. ἐπὶ τοῦ (sic) τῷ τετραμέτρῳ μείουρον 


τρίμετρον. « Gallice vertit Larcher. ad Herodot. V, n. | 


252. » B. Gaisford. ad Hephast. p. 342 citat Jac. mss. 


— In Xanthippen ex Periandri Corinthiorum tyranni ge- : 


distinguendum videtur. » Meinek. p. 157. Quod Boiss. 
significare voluisse videtur typothetam jubens versus j 
et 7 promovere paullo minus quam versus 1 et 5. Et esse 
strophas manifestum est. — In cenotaphium Phoci, qui 
naufragio perierat. Matris superstitis luctus. — 2 vew 
οὐχ ὑπεξήνιχεν Cod., ναῦς οὐχ Salmas. et vulgo, νηῦς Boise., 
νεῦς secundum Cod. Meinekius : « quam formam memorat 
et cum voco; componit Arcadius p. 126, 2. Adde Chero- 
bosc. Bekk. An. p. 1236 et Etym. M. p. 189, 48. Ad eem 
formam revocandi casus obliqui νεός, vet, νέα. » In fme 
Cod. οὐδ᾽ ἐδέξατο, sine sensu ; ἐστέξατο Salmas. et Brund., 
quod probat Hermannus : « non cohibuit aquam quotmi- 
nus irrueret in navem. » Schneidewinus ἡλεύατο, Ungerus 
Beilr. p. 58, ἐχνήξατο, quod probarem si sequentium 
subjectum esset dóxoc. Boiss. : « Οὐχ ὑπεξήνειχεν signi£- 
care videtur non eztulit , non ejecit. Deinde recepi οὐδ᾽ 
ἠλέξατο, conjecturam Jacobsii. » Sed illud quoque, quod 
vix explices tolerabiliter, depravatum esse arbitrer et 
scribendum fortasse ὑκεξήλνξεν. Κῦμα est impetus unda- 
rum. — 3 αἰγαίοιο πολὺ βαθὺν Cod.; πόρον Salmasius, 
« non minus probabiliter possis πολὺν βυθόν. » Meinek; 
Αἰγαίου πολυδενθέος conj. Piccolos p. 76. — 4 ἐσχατάτην 
Cod. — 5 προμήθει: Cod.; Πρόμηθις Salm., accentum cor- 
rexit Mein. Ac minime hic « mirum nomen matris, noa 
nominato patre », quod videbatur Hermanno, qui re- 
ctius offendebat in hiatu λνγρῇ ὄρνιθι, ita haec corri- 
gens : 


ὃν πέρι προθρηνεῖ 
μήτηρ» λυγρῷ τ᾽ ὄρνιθι etc, 


—6 λυγρῷ Y Salmas.; ἔχέλν͵ Cod. Nequeaptum λυγρῷ- ὄσνιδι, 
quamquam Halcyones in mente habet poeta. — 8 πρύορον 


-on: Idi A ι Cod., corr. Salm. 
οιλήσασαν, 4 πὶ similia multa sint in adjectivis cum  " 


XXVIII. Lemma : Καλλιμάχου ἐπὶ τῷ αὐτῷ τετρα- 
μέτρῳ ἐνδεχκασυλλάδῳ. Βαχχυλίδον ἢ Σιμωνέδον ixi 
τῷ αὐτῷ τετραμέτρῳ τετράμετρον ὅμοιον τῷ « El μοι γένοετο 
παρθένος καλή τε xai τέρεινα (Hipponactis fr. 64) », μεᾷ 
δὲ μόνον δυλλαδὲ πλεονάζον᾽ ἐπὶ τὸν τετράποδον tÀx ἔχει 
ἴαμδον, ἀλλ᾽ ἀνάπαιστον. « Pro ἐπὶ τὸν τετράποδον͵ QUO 
ducunt exhibita compendia, rescribendum ἐπὶ τοῦ τετάρτου 


. ποδός. Versum Hippocratis, qui est iambicus tetrarmeter, 


male comparavit glossator. Est brevior epigramanatis 
versus , monente Jacobsio, asynartetus ex penthemimere 
iambica et dactylico logacdico. Cujus dactylici exemplum 
est in breviore versiculo epigr. 22. » Boíss., qui initium 
lemmatis preterierat, de quo Jac. : « Ex hoc duphr 
lemmate factum , ut ἃ nonnullis hoc epigr. Callimacbo 


. tribueretur. At Callimachi epigramma excidisse videtur. 


. [Exstare VII, ep. 728 probabiliter conjecit Heckerus I, 
In fine Cod. οὐχεπελασγῶν. « Ceres Pylea vocatur quae : 


D». 127, quamquam de minore versu mirum silentium 


. glossatoris etiam illo loco.] Simonidi nostrum vindicat 


Steph. Byz. v. ᾿Αχαμάντιον. — Scriptum est carmen ia 
victoriam, a tribu Acamantide ex Dionysiis reportatam, 
Antigene chorum docente, Aristone Argivo tibiis canente, 
Hipponico sumtus przebente. » Wunderlicbii dissertatio- 
nem Friedemanni Miscell. criticis insertam t. IF, p. 67 
seqq. inspicere non licuit. — 1 à φυλ. Cod., corr. Brunrá. 
« 'Tribüs Attice Acamantidis chorus victor dedicat tripe- 
dem victorie monumentum. Ejusdem tribüs victoriam 
splendidissime &ternitati consecravit monumentum illud 


CUT ow 0007070 NY o7 To 7 ΝΣ 
Β M M J 
"m ᾿ ν΄ . ' 


IN CAPUT XII 


ANNOTATIO. 


ehoragicum vulgo Lalerna Demosthenis dictum , quod ' 


est inler eximias artis antiquie reliquias. » B. — 2 ἀνω- 
ἡηυξαν Codex, corr. Brunck. Κισσοφόροις, nam hedera 
tempora cincti saltabant choreute in certamine dithy- 
rambico. — 3. « Ὧραι Διουνυσιάδες « sunt dies festi Dio- 
nysiaci certo tempore redeuntes , ut Διὸς ὥραι a Pindazo 
0]. IV, 3, dicitur cycius Olympicus, et κάρυκες ὡρᾶν, 


przcones in sacris certaminibus, Pyth. IT, 34. » Schnei- , 


der. Sed ipsas quoque Horas deas, quee cum Baccho et 
Gratiis (conf. v. 10) simul colebantur, una intelligendas 
esse observat Jac. De iis quee sequuntur in duas partez 
discedunt critici. Heckerus I, p. 150 : « Sensus est : Jam 
sepe antea in superioribus certaminibus vicit Acaman- 
tidarum tribus et rursus hoc anno. Cujus anni mentionem 
desidero , sive nominis viri quo Archonte eponymo hec 
victoria relata. Inepte quoque omnes quotquot prius vi- 
ctores exstiterunt poetae et choreutie una hunc tripodem 
dedicasse dicuntur. Unde conjicio post versum quartum 
excidisse duos versus , quibus archontis nomen et poeti 
choreutarumque mentionem complexus est Simonides. » 
Qua recte disputata esse etiam Meinekio videntur Cal- 
lim. Diatr. p. 299 : « σοφοὶ ἀοιδοὶ quum non possit nisi dc 
poetis dici, sequentia autem de choreutis dicantur, ho- 
rum memoria facta erat in iis quee exciderunt. » Si null^ 
est lacuna, scribi debet in versu 5 Kai τόνδε pro «t 
τόνδε, sed depravatum hemistichium primum versüs 6 
subjectum verbi incertum reddit. 8chneidewinus omnia 
integra esse judicat, particula δὲ fortiter opponi que se- 
quuntur antecedentibus opinatus : « hedera tempora vincti 
erant saltantes, tzeniis rosisque cingebantur victoriam 
adepti, 1D QUoD TUNC DEMUM EYENIT. Nam hoc dicit poeta : 
Sepe jam tribus Acamantidis in choris Hor: Bacchicze 
hederigeros δὰ dithyrambos acclamarunt ; t:eniis vero et 
rosis cantorum capillum coronarunt qui hunc tripodem 
posuerunt efc., i. e. victoriam adepti sunt ii demum can- 
tores qui etc. Admirabili arte poeta Ceus obnupsit ea quae 
detracta imagine offensui esse poterant, Acamantidem 
tribum ante hanc victoriam frustra victorias Dionysiacas 
ambiisse; eam ipsam ob causam epigrammatis initium 
magnificentius est pro reliquorum epigrammatum indole, 
δὲ vel totum poema Bacchum spirat. » Quee subtilius 
excogitata sunt quam verius, sicuti Disseniana quadam 
in Pindaro. — 5 βαχχείων Cod., corr. Brunck. — 6 £0z.- 
χαν᾽ χείνους δ᾽ Cod.; θήχαντο Bentleius, a plerisque pro- 
batum ; sed xeívou; stare non potest; preeterea « ut Aristo 
Argivus dicitur, Hipponicus Struthonis filius, ita Anti- 
genes vel patris vel, si non erat Atticus, patrie nomen 
additum desiderabat. » Schneidewin., qui Κεῖος conjicie- 
bat , Κιχυυνεὺς Bergkius p. 917, « nisi turbatus sit versuum 
ordo », euin. autem quem proposuit infra referemus. 
Meinekius scripsit : ἔθηχαν εὖ τούσδ᾽ ᾿Αντιγένης ἐδ., 
« neque enim credibile est Antigenem sine laude memo- 
ralum esse a poeta, presertim quum sfatim sequantur 
laudes Aristonis. » Boissonadius hec modo annotavit : 
«'Aviópa; est proprie dictum quod virorum chorus vi- 
cerat, non παίδων. Inscriptio Laterne in Bockhii Cor- 
pore t. I, p. 346, n. 221 : Ἀκαμαντὶς παίδων ἐνίχα, Θέων 
»))& , Λυσιάδης ᾿Αθηναῖος ἐδίδασχε. Inscriptio sequens : 
Αἰγηὶς ἀνδρῶν ἐνίχα.... Poterit lector comparationem ple- 
niorem facere. » — 7 ἐτίθην el τὸ y^. Cod., corr. Salmas. 
* Quod dicitur Δωρίοις χαθαροῖς αὐλοῖς indicat carmen 
Dorios habuisse nuineros et Doria harmoniam, De tibiis 
fibicinibusque Argivis, qui teste Pausania IV, c. 27, 4, 
vel posterioribus temporibus pariter ac Boeotii in pretio 
erant, v. Müller. Doriens. t. 1I, p. 332. Tibicines autem 
et chori magistri , quorum ars diligenti meditatione nec 
non diurno u$u egeret, scpe Athenis adhibebantur per- 
egrini , cujus rei exempla ex Atticis inscriptionibus dedit 
ANTHOLOGAA 1]. 
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Neuius in Bacchy. p. 72. » Schneidew. — 8 καθαρῶς 


Meinekius; « nam qui sint χαθαροὶ αὐλοί vix posse intel- 
ligi. » Ac « nondum ab omni parte sanum » esse disti- 


, Chon assentior Heckero. — 9 χύχλων Cod., corr. Brun- 
. ekius, item ut versuum 10 et 11 σφάλματα. Ipse chorus 


Jicitur χύχλος μελίγγρυς. — 10 στρούθονος et qtprbsi; 
Cod. Ἄρματα etiam de uno curru dici a poetis constat. 
Gratiarum ín curru vecium Hipponicum Schneidewinus 


. cum Hemsterhusio intelligebat omnibus graliis insiru- 


, clissimum , sed « Χάριτες, ut sepe apud Pindarum , vi- 


---- - —— — - 


ctoriam tribuere putantur » (Jac.), ut Charitum curru 
ferri fere idem sit illi quod Simonides VI, ep. 213, 4, dixit 
Níxag ἀγλαὸν ἄρμ᾽ ἐπέδης, que comparavit Meinekius. — 
11 éóvouax' αὐτὸν Cod.; ὀνομάκλυτον ἀγλαάν τε malebat 
Heckerus, non improbante Meinehio. — 12 sic Codex 
alienis ab hoc carmine numeris. « Metrum reparavi ut 
olim feceram in Callimachi editione epigr. 49. » B. Nimi- 
rum , sicuti postea Neuius , scribens 


Μοισᾶν Éxaxt θῆκαν ἰοστετάνων θεζων, 


sive ut cum Mehlhornio Schneidew. et Heck. ἕχατι δῖοι τᾶν 
θῆχαν. Alia omitto. « Quorum omnium nihil Simonidea 
Musa dignum videtur. OGEAN quocumque loco ponas 
moleste abundat et corruptum videtur ex OPAN, i. e. 
OPAN, errore proclivi. Hinc correxi : 


Ὡρᾶν ἔχατι θῆχαν ἰοστεφανὼν τε Μοισᾶν. 


Ceterum in hoc postremo disticho, quod nescio quo ju- 
dicii errore Schneidewinus pro spurio abjecit, subtili 
consilio poeta Doricis formis usus est; altius enim in fine 
carminis assurgit oratio, cui laud parum magnificentiae 
ex ipsis Dorice dialecti formis conciliatur; quod etiam de 
aliorum carminum dorismis dicendum est. » Meinek. 
Quam Bergkius proposuit transpositionem versuum heec 
est : 


Ot τόνδε τοίποδά σφισι μάρτυρα Βαχχίων ἀέθλων 
Μοισᾶν ἔχατι θῆχαν ἰοστεφάνων θεάων * 

τῶν ἐχορήγησεν χύχλον μελίγηρυν Ἱππόνιχος, 
Στρούθωνος νἷὸς, ἅρμασιν ἐν Χαρίτων φορηθείς, 

αἵ οἱ ἐπ᾿ ἀνθρώπου: ὄνομα χλνυτὸν ἀγλαάν τε νίχα" 
ἔθεντο᾽ χείνους δ᾽ Ἀντιγένης ἐδιῦχσχεν ἄνδρα: " 

εὖ δ᾽ ἐτιθηνεῖτο γδυχερὰν ὅπα Δωρίοις 'Aclatwv 
᾿λργεῖος ἐδὺ πνεῦμα χέων» καθαροῖς ἐν αὐλοῖς. 


XXIX. Lemma : Nix. ἐπὶ ἐξαμέτρῳ τρίμετρον. « In Plan. 


: inscribitur Νιχηράτον. Vide Na'kium ad Charil. p. 31. In 


cod. Mediceo est ἀδέσποτον. Sine auctoris nomine legitur 
ap. Athen. JI, p. 39, C. Demetrio Halicarnassensi tribuit 
Zenob. VII, 22, Asclepiadi aut Thezeteto Suidas v. Ὕδωρ, 
versum 2 citans : τοῦτο ἐξ ἐπιγράμματος εἶναι μέρος ol μὲν 
᾿Ασχληπιάδου, οἱ δὲ Θεαιτήτου φασίν. [« Qui sua fecit Ar- 
senius Viol. p. 456. » Boiss. Et Suidas ex Photio duxit.| 
— De Cratino, veteris comodis auctore , qui existimabat 
nulla placere diu nec vivere carmina posse, Quoc 
scribuntur aque. potoribus (Horat. Ep. I, 19). Εἴ φιλο- 
πότην fuisse poetam ommes dicunt. » Jac. — 1 μέγας 
πέλει ἵππος Plan., etiam Athen. μέγας. De re conf. XI, ep. 
93. — 2 τέχοι Cod., καλὸν οὐ τέχοις ἔπος Plan., χρηστὸν 
οὐδὲν ἂν τέκοις Athen., Zenob., Phot., Suid. Recte He- 
ckerus I, p. 31 hic quoque τέχοις. « Vide de hoc versu 
Fritzsch. Quiest. Aristoph. t. I, p. 271. » B. — 3 ταῦτ᾽ 
Plan., Ath., praelatum ab Heckero. Deinde Cod. xoi ἔπινεν, 
lapsu librarii. — 4 ὥδωδεν et similia planudezx post princ. 
et Ald. 1, ὡδωδὼς Ath. — 5 sic Cod. et Plan. eonsensu, 
« rectissime; dicit enim , ut ostendit primum distichon, 
30 
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per vinum magnum poelam factum Cralinum. » Her- 
mann., item Hecker. et .-Huschkius Anal. crit. p. 27. 
Allienzeoautem τοιγάρτοι (codd. τοιγαροῦν) στεφάνων δόμος 
ἔδρυεν exhibente, pro μέγας Jac. olim μέγαρ᾽ edidit, 
cum sententize detrimento ; nec probabilius quod Meine- 
kius p. 155 conjecit, δέμας ἔδρνεν, « nam non capiti so- 
lum, sed etiam collo et brachiis corollas circumdatas esse 
constat. » Δόμος Heckerus ortum putat ex varietate πολὺς 
ἔόρυεν. 1n fine versus χιττῷ Ath. — 6 οἷα xal σὺ Ath. ; 
conjuncta scriptura utraque οἱάπερ σὺ Heckerus. « Κε- 
χροκωμένον, 1. 6. ἐστεμμένον. Est enim ὁ χισσὸς χροχόεις, 
Theocr. 1, 31. » Jac. Non opus est enim hzc ita pre- 
mere cum Bentleio : propter perpetuam gestationem co- 
rone hederaces frontem poets colore croci infectam 
fuisse. . 


XXX. Lemma : Zip. ἐξάμετρος, καὶ οὗτος (aller versus) 
τροχαϊχὸς τετράμετρος κατὰ μετάθεσιν τῆς λέξεως. Cod 
καλλίσψυρον utroque versu. Inter Παίγνια Simonidis posuit 
Bergk. p. 922; rem ita se habere suspicatur Schneide- 
win. ( Simonid. Reliqq. p. 219 ) : inimicitias fuisse inter 
Simonidem et Timocreontem Rhodium, etiam Themisto- 
clis inimicum, teste Diog. L. 1I,25, 46, et Suida v. 
'I''yoxpéov *P. (coll. Plutarch. Themist. c. 21) ; qui poeta 
lyrieus « quum ab Sclioliasta in Aristoph. Ran. 1337 
ἑποποιός dicitur ( certatim viri docti μελοποιός emendan- 
dum censuerunt, praepropere ), Simonidis cavillatio tum 
demum hominem pungebat, si, quod ipsa illa cavillatio 
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facit ut credamus, Timocreon carmen epicum Herctli« reg 
complexum ita exorsus erat : 


Μοῦσά μοι ᾿λλχμήνης καλλισφύρου υἱὸν ἄειδε. 


In quo versu nescio quid reprehendendum intelligens po i 
Ceus, eadem verba transposita efficere tetrametrum tr- 
chaicum docebat. » Cui lusui lusu simili et acerbiore r- 
spondit Timocreon, « Simonidis hexametrum (in qw 
Κηΐα vox non sine audacia posita est loco molossi j 5 
similem versum trochaicum transformari posse proh- 
turus. Quae conjectura nostra si stabit, ad duas Hen 
cleas poetarum Rhodiorum, Pisandri Camirensis et Pisri 
Lindii, cui Pisandrum Heracleam suam suffuratum αἱ 
minatur Clemens Alex. Stromm. VI, p. 266, accedet t. 
tia dicacissimi poete Timocreontis falysii. » 


XXXI. Lemma : Τιμ. 'P. ὁμοίως. lidem numeri, sed re 
diores. De re vide not. preeced. — 1. In Knta media vocals 
produeta, quasi ει. Jacobs. Φλναρία, ut nomen femine 
proprium (at in seq. v. φλναρία) : quod ingeniosm 
quam cerlius. Potest enim jocus esse in dissimili, ὦ 
prior versus Simonidis, alter Timocreontis habeatur ; pe- 
test quoque in simili esse, dum Timocreon Cei poeta 
nugacitatem ipso metrorum recursu et verborum mali- 
gna iteratione lapidare voluit. — 2. « In ἐθέλοντα peto 
9s produci posse ob vim sequentis liquidze. Sunt que 
id firment exempla in φίλος, Ψιλός, aliis, prima prodocta. 
Alibi monui. » B. At docuerunt metrici, nihil esse οἴει. 
sionis in dactylo prime sedis tetrametri. 


—— — --———— D m ——— 


ADD. ET CORR. — XX. — 2. Quum minime ferenda 
interpretatio videatur, qua τέχνον μελ. Γῆς ad tibias, 
sive ex arundine compactas, sive argenteas, referunt, 
omnino revocanda Bergkii sententia, quam sic exponit 
Scbneidewin. Del. p. 422 : « Bergkius [in Zimmerm. Diar. 
Philoll. 1838, I, p.] 34 ad "OXz: adjecta ratus interpre- 
latur in laudem τῆς αὐτοχθονίας, Atticis maximam. Non 
«redo. » Quanquam quid obstat quin Olpis ille vel Opis ut 
αὐτόχθων i. e. εὐγενὴς commendetur ? Bergkii quidem in 
Lyr. gr. p. 918 alt. ed. scriptum céxvov μελαίνης y7:, ap. 


«9^., nulla annotatione : ut ille in sua opinione stelisse 
putandus sit, quie sane adversa multo est probabilior. 
Ego autem de μελαίνης valde dubius sum, libenterque 
credam χλεεννῆς ἃ poeta positum esse, quod er vitiose 
scriptura κλεαινῆῇς in χελαίνης et postremum μελαίνης abie- 
rit. Adjectivum χλεινός non rarum de urbibus rego- 
nibusque : ἃ χλεινὰ γᾶ Muxnvatev Soph. El. 158. aui et 
χλειναὶ ᾿Αθῆναι dixit Aj. 860, post Pindarum Dithyr. fr. 4 
celebratissimo : αἵ τε λιπαραὶ καὶ ἰοστέφανοι καὶ ἀοίδιβοε, 
Ἑλλάδος ἔρεισμα, χλειναὶ ᾿Αθῆναι. 


CAPUT XIV. 


IIPOBAHMATA APIOMHTIKA, 
AINITMATA, XPHXMOI. 


1. XQKPATOYX. 
Πολυχράτης. 


, 
QX6: Πυθαγόρη, Μουσέων ᾿Ελιχώνιον ἔρνος, 
ἐπέ μοι εἰρομένῳ, ὁπόσοι σοφίης xaz' ἀγῶνα 
coim δόμοισιν ἔασιν, ἀεθλεύοντες ἄριστα. 


Πυθαγόρας. 


Τοιγὰρ ἐγὼν εἴποιμι, Πολύχρατες" ἡμίσεες μὲν 
ἀυφὶ χαλὰ σπεύδουσι μαθήματα" τέτρατοι αὖτε 
ἀθανάτου φύσεως πεπονήαται" ἑδδομάτοις δὲ 
ew πᾶσα μέμηλε, καὶ ἄφθιτοι ἔνδοθι μῦθοι" 
τρεῖς δὲ γυναῖκες ἔασι, Θεανὼ δ᾽ ἔξογος ἄλλων. 
Tóccouc Πιερίδων ὑποφήτορας αὐτὸς dw. 


2. EIZ ATAAMA ΠΑΛΛλΛΑΔΟΣ. 


Παλλὰς ἐγὼ χρυσῇ σφυρήλατος" αὐτὰρ ὃ χρυσὸς 
αἰζηῶν πέλεται δῶρον ἀοιδοπόλων. 

Ἥμισυ μὲν χρυσοῖο Xaptatwe , ὀγδοάτην δὲ 
Θέσπις, xal δεχάτην μοῖραν ἔδωχε Σόλων, 
αὐτὰρ ἐεικοστὴν Θεμίσων - τὰ δὲ λοιπὰ τάλαντα 

ἐννέο, καὶ τέχνη δῶρον ᾿ἈΔΑριστοδίκου. 


PROBLEMATA ARITHMETICA, 
/ENIGMATA, ORACUI A. 


t. SOCRATIS. 


Polycrates. 


Fortunate Pythagora, Musarum Heliconius surculus, 
dic mihi interroganti, quot sapientie in certamen 
tuc domi sint , inter-se-contendentes optime. 


Pythagoras. 


Ego igitur dixerim , Polycrates : dimidia-pars quidem 


silentium penitus curc-est , et &terni intus sermones, 


Tot Pieridum interpretes ego duco. 
2. IN IMAGINEM MINERV E. 


Pallas ego su» auro-solido-conflata; sed aurum 
juvenum est donum poetarum. . 

Dimidium auri Charisius, octavam autem 
Thespis, et decimam partem dedit Solon . 

sed vicesimam Tbhemison; reliqua vero talenta 
novem, et opus est donum Aristodici. 


HUGONIS GROTII VERSIO. 


1. SOCRATIS. 


Polycrates. 


Dic, Heliconiadum decus o sublime sororum, 
Pythagora, tua quot tirones tecta frequentent , 
Qui sub te Sophis sudant in agone magistro. 


Pythagoras. 


Dicam, tuque animo mea dicta, Polycrates, bauri. 
Dimidia horum pars preclara mathemata discit, 
Quarta immortalem naturam nosse laborat; 
Septima sed tacite sedet, atque audita revolvit. 
Tres sunt feminei sexus; at prima Théano. 
Pieridum arcanis tot vates imbuo sacris. 

DBacuxri ΜΕΖΙΒΙΔΟ, 


2. Problema. 


Pallada me cernis, finxit quam malleus auro, 
Quod juvenum Musis dedita turba dedit. 

Dimidium solidi dat namque Charisius auri , 
Thespis at octavam dat, decimamque Solon. 

A Themisone venit vicesima; contulit artem 
Unus Aristodicus terque talenta tria. 


Idem problema. 


Aurea Pallas ego; Musis sed amica juventus 
Materiam docto prebuit artifici : 

Octavam Thespis , partemque Charisius auri 
Dimidiam , decimam contulit ipse Solon ; 

À 'Themisone data est vigesima : terna talenta 
Et sena ipse opifex prestat Aristodicus. 
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circa pulchras dant-operam doctrinas; quarta pars rursug 
immortali nature laborem-adhibent; sed septim:;e- parti 


Tres vero mulieres sunt, Theano aütem supereminet 
[ oinnes, 


B. M. 
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3. AAAQ. 


Ἃ Κύπρις τὸν ἔρωτα χατηφιόωντα προσηύδα [πτο᾿ 
«Γΐπτε τοι, ὦ τέχος, ἄλγος ἐπέχραεν ;» Ὃς δ᾽ ἀπάμει- 
« Πιερίδες μοι μῆλα διήρπασαν ἄλλυδις ἄλλη, 
αἰνύμεναι χόλποιο, τὰ δὴ φέρον ἐξ Ἑλικῶνος. 

Κλειὼ μὲν μήλων πέωπτον λάῤε * δωδέχατον δὲ 
᾿Ιἱὐτέρπη " ἀτὰρ ὀγδοάτην λάχε δῖα Θάλεια" 
Μελπομένη δ᾽ εἰκοστὸν ἀπαίνυτο᾽ 'ἹΓερψιγόρη δὲ 
τέτρατον" ἑδδομάτην δ᾽ ᾿Ερατὼ μετεχίαθε μοίρην - 

ἢ δὲ τριηχόντων με Πολύμνια νόσφισε μήλων , 
Οὐρανίη δ᾽ ἑκατόν τε xat εἴχοσι" Καλλιόπη δὲ 
βριθομένη μήλοισι τριηχοσίοισι βέῤηχε. 

Σοὶ δ᾽ ἄρα χουφοτέρησιν ἐγὼ σὺν χερσὶν ἱκάνω, 
πεντήχοντα φέρων τάδε λείψανα μῆλα θεάων. » 


4. ΑΛΛΟ. 


Αὐγείην ἐρέεινε μέγα σθένος ᾿Αλχείδαο, 
πληθὺν βουχολίων διζήμενος" ὃς δ᾽ ἀπάμειπτο" 
« Ἀμφὶ μὲν ᾿Αλφειοῖο ῥοὰς, φίλος, ἥμισυ τῶνδε" 
μοίρη δ᾽ ὀγδοάτη ὄχθον Κρόνου ἀμφινέμονται" 
δωδεχάτη δ᾽ ἀπάνευθε Ταραξίπποιο παρ᾽ ἱρόν" 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ "Ἤλιδα δῖαν ἐειχοστὴ νεμέθονται" 
αὐτὰρ ἐν Ἀρκαδίῃ [γε] τριηχκοστὴν προλέλοιπα᾽ 
λοιπὰς δ᾽ αὖ λεύσσεις ἀγέλας τόδε πεντήχοντα. 


5. AAAO. 


Εἰμὶ πατρὸς Aeuxoio μέλαν τέχος, ἄπτερος ὄρνις, 
ἄχρι καὶ οὐρανίων ἱπτάμενος νεφέων" 

χούραις δ᾽ ἀντομένησιν ἀπενθέα δάκρυα τίκτω" 
εὐθὺ δὲ γεννηθεὶς λύομαι εἰς ἀέρα. 


6. AAAO. 


Ὡρονόμων ὄχ᾽ ἄριστε, πόσον παρελήλυθεν ἠοῦς; 
ὅσσον ἀποιχομένοιο δύο τρίτα. δὶς τόσα λείπει. 
γ Ly Y 


3. Aliud problema. 


Talibus aggreditur mcerentem Cypris Àmorem : 
« Ecquis, nate, animo dolor insidet ? » Ille ita contra : 
« Diripuere sinu Libethrides undique adortze 
Decerpta ex Helicone sacro que mala ferebam : 
Clio malorum quintante , duodecimaque 
Euterpe, octava sed gaudet parte Thalia ; 
Melpomensz cessit vicesima , nomen habenti 

A me septima; Terpsichore quadrante potitur ; 
Triginta me multavit Polyhymnia malis; 
Uranie centum viginti; Calliopeque, 
Improbior, raptis discessit onusta tricenis. 

Ecce tibi manibus vacuis occurro, dearum 


Relliquias, quinquaginta vix mala reportans. B. 


4. "Mliud problema. 


Herculis Augiam virtus generosa rogabat , 
Esset ei vis quanta boum ; cui reddidit ille : 
Altera pars virides Alphei pascitur herbas; 
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3. ALIUD. 


Cypris Amorem tristitia-vultum-dejicientem allocuta-est - 
« Qui-tandem te, o puer, dolor invasit? » Hic autem τε 
« Pierides mihi mala eripuerunt aliunde alia, [ spondit : 
auferentes e-sinu, que ferebam ex Helicone decerytc. 
Clio quidem malorum quintam-partem cepit; duod- 
Euterpe; sed octavam sortita-est dia Thalia; (cimas 
Melpon;ene vicesimam abstulit; Terpsichore autem 
quartam ; septimam Erató petiit partem ; 

triginta vero me Polymnia spoliavit malis , 

et Urania centum et viginti; Calliope denique 

onusta malis trecentis abiit. 

Tihi igitur levioribus ego cum manibus venio, 
quinquaginta ferens hac reliqua mala dearum. . 


4. ALIUD. 


Augiam sciscitabatur magnum robur Alcidz, [dil : 
multitudinem armentorum exquirens ; ille autem resp | 
« Juxta Alphei quidem fluenta, amice, dimidium borur, | 
pars autem octava circa collem Saturni versantur; | 
duodecima vero procul Taraxippi prope sacellum: 

inde per Elidem diam vicesima pascuntur; 

sed in Arcadia tricesimam reliqui : 

reliqua autem jam vides armenta hic quinquaginta - 


9. ALIUD. 


Sum patris albi nigra soboles, absque-alis ales, 
usque etiam ccoleates volans ad -nubes ; 

puellis autem occurrentibus absque-luctu fletus pario; 
et ut-primum sum-genitus , solvor in aerem, 


6. ALIUD. 


Horologorum longe optime, quantum preeteriit diei? 
quantum przteriti dure partes-tertic, bis tantum superest 


Pars octava terit Saturni nomine collem; 
Bissextum , qua terret equos, circumspicit ara; 
Rursus in Eleis pars it vicesima campis; 

Arcadiz dictos lustrat tricesima moutes : 
Quinque boves restant decies , quos esse videre est. 


Idem problema. 


Augeam rogat Alcides, quot pascua circum 
Errarent armenta sibi. Cui rettulit ille : 

« Pascitur Alphei rapidas semissis ad undas, 
Pars octava sacro Saturni in colle vagatur ; 
Pone Taraxippi tumulum sextantis oberrat 
Dimidium ; decimz semissem detinet Elis. 
Denique in Arcadicis trigesima substitit oris : 


Quadraginta vides tamen hic armenta relinqui. — *. X. 


6. Aliud problema. 


Dic quota nunc hora est? Superat tantuin ecce diei, 


Quantum bis gemini exacta de luce trientes. &x 


CAPUT XIV. PROBLEMATA ARITHMETICA. 


7. AAAO. 


Χάλχεός εἰμι λέων * χρουνοὶ δέ μοι ὄμματα δοιὰ, 
xai στόμα. καὶ δὲ θέναρ δεξιτεροῖο ποδός. 
Πλήθει δὲ χρητῆρα δύ᾽ ἤμασι δεξιὸν ὄμμα, 
xat λαιὸν τρισσοῖς, xxt πισύροισι θέναρ" 
ἄρχιον $E ὥραις. πλῆσαι στόμα" σὺν δ᾽ ἅμα πάντα, 
xal στόμα xo γλῆναι xat θέναρ. εἰπὲ πόσον. 
8. AAAO. 
ἋΣ, ἕν, πέντε, δύο, τρία, τέσσαρα χῦόος ἐλαύνει. 
9. AAAQ. 
"Avóo' ἐμὸν ἔχταν᾽ ἐχυρὸς, ἐχυρὸν δ᾽ ἔχτανεν ἀνὴρ, 
xai δαὴρ ἑκυρὸν, xat ξκυρὸς γενέτην. 
10. AAAO. 
Δέθητας ἔγνων μὴ σιωπᾶν εἰδότας, 
πλὴν ἄρτια τὸν χαλχὸν ἠχεῖν προτρέπειν, 
ἀντιχτυποῦντος τοῦ πρώτου τῷ δευτέρῳ, 
χαὶ μεταδιδόντος τῷ τετάρτῳ τοῦ τρίτου. 
Ἐὰν δὲ τὸ κινοῦν ἠρεμῇ καὶ μὴ πνέη, 
ἄφωνος 6 λέδης" τῇ φύσει γὰρ οὐ λάλος. 
Τῶν σῶν δὲ λεδήτων ἣ φύσις μὲν εὔστομος " 
σοὶ δ᾽ ἐντυχοῦσα γίνετ᾽ εὐστομωτέρα, 
ety" ὅταν δεῖ, xat λαλοῦσ᾽ ὅταν δέοι. 


11. AAAO. 


Τοὺς χιλίους στατῆρας. οὺς ἐχτησάμην, 
λαθεῖν χελεύω τοὺς ἐμοὺς παῖδας δύο" 
πλὴν γνησίου τὸ πέμπτον ηὐξήσθω δέκα 
μέτρου τετάρτου τῶν λαχόντων τῷ νόθῳ. 


12. ΑΛΛΟ. 


ἝΞ μνῶν ἕξ φιάλας Κροῖσος βασιλεὺς ἀνέθηχεν 
δραχμῇ τὴν ἑτέρην μείζονα τῆς ἑτέρης. 


13. AAAO. 


"Aux μὲν ἡμεῖς εἴχοσι μνᾶς ἕλχομεν, 


7. ALIUD. 
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:Eneus sum leo; scaturigines autem mei sun oculi bini , 


et os, et vola dextri pedis. 
Implet craterem duobus diebus dexter oculus, 
et sinister tribus, et quattuor diebus vola; 


sulficiens sex horis ut-impleat est os : jam simul omnia, 


os et pupillae ot vola, dic quantum /'ndant. 


8. ALIUD. 


Sex, unum, quinque, duo, tria, quattuor tessera ducit. 


9. ALIUD. 


Virum meum interfecit socer, socerum vero interfecit vir 


et levir socerum. et socer virum. 


10. ALIUD. 


Lebetas novi tacere nescios, 

tamen commode xs ad-sonandum incitare , 
ut-sono respondeat primus secundo, 

et suum-Jocum-tradat quarto tertius. 

Si vero id quod-movet cespet nec spivet , 


elinguis est lebes; natura enim non esí garrulus. 


Tuorum vero lebetum natura quidem es oris-deceutis, 


et in-te incidens fit ore-decentiore , 


tacens quum oportet , et eloquens quum est-opus. 


11. ALIUD. 


Mille stateras, quos paravi, 

sumere volo meos filios duos : 

attamen legitiini quinta-pars augeatur docima 
partis quarte corum qu«e-obtigerint notho. 


12. ALIUD. 


Sex minarum sex phialas Cresus rex obtulit-ex-voto, 


una drachma alteram superiorem alterà. 


13. ALIUD. 


Ambo quidem nos viginti minas pend:mus, 


7. Aliud problema. 


τους en habeo scatebras leo , lumina bina, 
Os simul, inque pedum dexteriore volam. 
Dextera craterem binis pupilla diebus , 
Lzsa tribus complet, sed vola bis geminis ; 
Sex horis os praestat idem. Dic tempore quanto 
Juneta simul complent pes cavus, os , oculi? 


Idem problema. 
Xreus adsto leo, tubuli mihi Jumina bina 


Osque etiam , dexiri sic quoque planta pedis. 
Binis dextro oculo, ternis lacus iste diebus 


Impletur lxevo, sed pede bis geminis; 
Ori sufficiunt sex horz. Dic simul ergo 
Quo spatio os, oculi, pesque replere valent. 


ιτ. Fliud problema. 


Quos possidere mille stateras datum est 

Sic partiantur precipio nati duo : 

Ex conjuge orti quinta pars , addat super 
Quadranti eorum quos nothus sumet , decem. 


12. {μά problema. 


Mnarum sex phialas sex Croesus dedicat, stque 
Est major drachma quieque priore sequens. 


B. M. 
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Ζῆθός τε χὠ ξύναιμος" ἣν δέ μου λάδης 
τρίτον, τὸ τέτρατόν τε τοῦδ᾽ Ἀμφίονος, 
ἐξ πάντ᾽ ἀνευρὼν, μητρὸς εὑρήσεις σταθμόν. 


14. AAAOQ. 


Εἷς ἄνεμος" δύο νῆες " ἐρέττουσιν δέκα ναῦται" 
εἷς δὲ χυθερνήτης ἀμφοτέρας ἐλάει. 


15. AAAO. 


*EE πόδες ἐν χώραισι τόσαις μετροῦσιν ἴαμύον, 
σπονδεῖος, χόριος, καὶ δάχτυλος ἠδ᾽ ἀνάπαιστος, 
πυῤῥίχιος καὶ ἴαμθος ἔχει δέ τε οἶκον ἕχαστος. 
Πυῤῥιχίου -έλος ἔσθ᾽ - ὃς μαχρὰν οἶδεν ἐν ἀρχῇ. 
πρώτη xoi τριτάτη, πέμπτη δέ τε τούσδε χατίσγει 
οἴ δ᾽ ἄλλοι χατὰ πᾶσαν ὁμῶς βαίνουσιν ἀταρπόν" 
μοῦνον ἴχμόον ἄναχτα φέρει τόπος, ὅν x' ἐθελήση. 
16. ΑΛΛΟ. 
Νῆσος ὅλη, μύκημα βοὸς, φωνή τε δανειστοῦ. 


17. ΑΛΛΟ. 


Θήρη μὲν πολέμου μελέτη" θήρη δὲ διδάσχει 


χρυπτὸν ἑλεῖν, ἐπιόντα μένειν, φεύγοντα διώκειν. 
18. AAAO. 


“ἔχτορα τὸν Πριάμου Διομήδης ἔχτανεν ἀνὴρ 
Αἴας πρὸ Τρώων ἔγχεϊ μαρνάμενος. 


19. AAAO. 


Εἶδον ἐγώ ποτε θῆρα δι᾽ ὕλης τιητοσιδήρου 
ὕπτιον ἀρθὰ τρέχοντα, ποσὶν δ᾽ οὐχ ἥπτετο γαίης. 


20. ΑΛΑΔΟ,. 


Εἰ πυρὸς αἰθομένου υέσσην ἑχατοντάδα θείης, 
παρθένου εὑρήσεις visa xai φονέα. 


21. ΑΛλο. 


Ἕς μέσον Ἡφαίστοιο βαλὼν ἑχατοντάδα μούνην, 
παρθένου εὑρήσεις υἱέα καὶ φονέα. 


22. ΑΛΛΟ. 

Μὴ λέγε, καὶ λέξεις ἐμὸν οὔνομα. Δεῖ δέ σε λέξαι; 
ὧδε πάλιν, μέγα θαῦμα, λέγων ἐμὺν οὔνομα λέξεις. 
23. ΑΛΛΟ. 

Νιηρέος ὄντα με παῖδα φέρει γαιήϊος υἱὸς , 
τὸν Στυγὸς ἱμερτοῖς νάμασι δυόμενον. 


13. Αἰϊμά problema. 


Pondus mihi commune viginti ming 

Cum fratre : sume tertiam partem mei, 
Amphionisque sume quartam : nascitur 

Sex summa , quantum pendit Antiope parens. 
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Zethusque et frater : si vero mearn ceperis 
tertiam-partem , et quartam hujus Amphionis , 
sex mínis omnino repertis, matris invenies pondus, 
14. ALIUD. 
Unus ventus; dux naves; remigant decem nauta : 
unus autem gubernator ambas impellit. 
16. ALIUD. 


Sex pedes in sedibus totidem inetiuntur iambum (versu , 
spondeus , chorius , et dactylus atque anapsestus, 

pyrrhíchius et iambus ; habet vero domui suam quisqu. 
Pyrrhichii finis est : qui longam novit in initio (spon- 
prima et tertia, et quinta item hos continet; — [deu 
ceteri vero per omnem :eque ingrediuntur viam : 

solum iambum regem fert locus quemcumque voluerit. 


16. ALIUD. 
Insula tota, mugitus bovis, voxque feneratoris. 


17. ALIUD. 


Venatio quidem belli exercitatio; venatio autem docel 
abditum capere , ingruentem manere, fugientern persequi. 


18. ALIUD. 
Hectorem Priami filium Diomedes[-dzj interfecit ^ir, 
terra [Ajax] pro Trojanorum hasta decertans. 
19. ALIUD. 


Vidi ego quondam belluam per nemus ferro-sectum | ram. 
supinam recta currentem , pedibusque non tangebat ter- | 


20. ALIUD. 


Si ignis candentis in-medio centenarium ponas, 
virginis invenies filium et sicarium. 


21. ALIUD. 
Medium ia Vulcanum si-injeceris centenarium unum, 
virginis invenies filium et sicarium. 
22. ALIUD. 


Ne dic, et dices meum nomen. At oportet te dicere 9 (ces. 
sic rursus, magnum miraculum, dicens meum nornen d 


23. ALIUD. 


Nerel me qui-8um gnatus fert terrestris filius, 
me Stygis desiderabilibus undis submersum. 


Idem problema. 


Viginti uterque pendimus simul minas 

Zethus ego, fraterque. Attamen si ceperis 

Mei trientem , cum quadrante Amphionis, 

Senie, parentis pondus , exibunt mina. b. X. 


CAPUT XIV. /ENIGMATA. 


24. AAAO. 


... μέον Διόνυσον δρᾷς ἐμέ’ τίχτε με νηδὺς 
διιθαδίη, μνήμης δὲ πατὴρ ἐμὸς ἡγεμονεύει. 
Θηροφόρον δέ με πρῶτον ἐγείνατο νηλεόθυμον : 
αὐτοχασιγνήτης δὲ πρόχνος φίλον υἷα χαταχτὰς, 
οὐχέτι θῆρα φέρω, ἀλλ᾽ οὐρανὸν ἠδὲ θάλασσαν, 
χαὶ χθόνα, χαὶ μαχάρων ἱερὸν χορὸν ἄφθιτον αἰεί. 
25. ΑΛΛΟ. 
᾿ὐφθαλμοὺς Σκύλλης ποθέω,, τοὺς ἔσδεσεν αὐτὸς 
ἠέλιος, μήνη te * πατὴρ δέ με δείδιε χούρην" 
λοῦμαι δ᾽ ἀενάοισι δύω ποταμοῖσι θανοῦσα, 
οὖς χορυφὴ προΐησιν ἐπ᾽ ὀφρυόεντι χολωνῷ. 
26. AAAO. 
Ξανθὴ μέν τις ἐγὼν ἤμην πάρος, ἀλλὰ χοπεῖσα 
αίνομαι ἀργεννῆς λευχοτέρη χιόνος" 
χαίρω δὲ γλυκερῷ τε καὶ ἰχθυόεντι λοετρῷ, 
πρώτη δαιτυμόνων ἐς χορὸν ἐρχομένη. 
27. AAAO. 
Παρθένον ἐν πελάγει ζητῶν τὴν πρόσθε λέοντα, 
τηθὴν εὑρήσεις παιδοφόνου “Εχάδης. 
28. ΑΛΛΟ. 
Ἐξ ἁλὸς ἰχθυόεν γένος ἔλλαχον εἷς δέ μ᾽ ἄεθλος 
εἰς Διονυσιαχοὺς οἶδεν ἀγῶνας ἄγειν " 
καὶ δέμας ἐν σταδίοισιν ἀλειψάμενος λίπ᾽ ἐλαίῳ, 
υἱέα μὲν Δηοῦς ὥλεσα χερσὶν ἐμαῖς" 
δεύτερον αὖτε Γΐγαντας ἀολλέας ἄλλᾳθεν ἄλλος 
ἐχπέμπω πολλαῖς χείρεσιν ἑλχομένους. 


29. AAAO. 


Μούνῳ μοι φίλον ἐστὶ γυναιξί περ ἐν φιλότητι 
μίγνυσθαι, αὐτῶν λισσομένων ποσίων. 


80. ΑΛΛΟ. 
Κριὸν ἔχω γενετῆρα, τέχεν δέ με τῷδε χελώνη " 
τιχτομένη δ᾽ ἄμφω πέφνον ἐμοὺς γονέας. 
31. AAAO. 
Otvou τὴν ἑτέρην γράφε μητέρα, καὶ θὲς ἐπ᾽ ἄρθρῳ 
ἄρθρον, xal πάτρην πατρὸς ἄχοιτιν ὁρᾶς. 
82. AAAO. 


Κτανθεὶς τὸν χτείναντα χατέχτανον * ἀλλ᾽ ὃ μὲν οὐδ᾽ ὥς 
ἤλυθεν εἷς ᾿Αἰδην" αὐτὰρ ἔγωγ᾽ ἔθανον. 


33. AAAO. 


Τόν με χκαταχτείναντα χατέχτανον, οὐ δέ μοι ἦδος 
θῆχε γὰρ ἀθάνατον τὸν χτάμενον θάνατος. 


84. AAAÀO. 


Νῆσός τις πόλις ἐστὶ φυτώνυμον aliua λαχοῦσχ» 


1 
24. ALIUD. 
Novum Bacchum vides me : peperit me venter 
duplex, memorieque pater neus presidet. [ dem; 


Belluam-portantem primum me generavit immisericor- 
at sororis-germanz hinnule carum filium postquam- 
non jam belluam fero, sed coelum et mare — [interemi, 
et terram , et beatorum sacrum chorum eternum. 


25. ALIUD. 


Oculos Scyllie desidero, quos exstinxit ipse 

sol, lunaque : pater vero me timuit puellam ; 

lavor autem perennibus duobus fluminibus mortua , 
que vertex emittit in excelso tumulo. 


26. ALIUD. 


Flava quedam ego eram prius, sed secta 
evado albá candidior nive ; 

gaudeo autem dulcique et piscoso balneo, 
prima convivarum in chorum ingrediens. 


27. ALIUD. 
Virginem in mari querens quae olim fuit leo, 
socrum invenies liberorum-interfectricis Hecabes. 
98. ALIUD. 


E salo piscibus-par genus sum-sortitus ; unus autem ie 
in Dionysiaca didicit certamina ducere; [labor 
et corpus in stadiis postquam-unsi oleo , 
filium quidem Cereris perdidi manibus meis; 
secundüm rursus Gigantes congregatos aliunde alios 
procul-arceo multis manibus tractos. 
29. ALIUD. 
Soli mihi jucundum-est cum mulieribus amore 
. misceri , ipsis rogantibus maritis. 
30. ALIUD. 


Arietem habeo patrem, genuit vero me huic testudo: 
genita vero ambos intereimi 1eos parentes. 


31. ALIUD. 


Vini alteram scribe matrem , et superimpone articulo 
articulum , et patriam patris uxorem vides. 


32. ALIUD. 


Interfectus eum-qui-interfecit interfeci : sed is ne sic qui- 
descendit in Orcum; verum ego obii. [ demi 


33. ALIUD. 


Eum qui me interfecit interfeci, neque mihi gaudium est; 


reddidit enim immortalem interfectum mors. 
^ 
34. ALIUD. [tita, 


Insula quaedam urbs est a-planta-vocatum sanguinem sor- 
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ἰσθμὸν Óu00 xai πορθμὸν ἐπ᾽ ἡ imipoto γέρουσα . 
ἕνθ' ἀπ᾽ ἐμῆς ἔσθ᾽ αἷυα ὁμοῦ xai Κέκροπος atua* 
ἔνθ᾽ Ἥφαιστος ἔ ἔχει χαίρων γλαυχῶπιν ᾿Αϑήνην" 
χεῖθι θυηπολίην πέμπειν χελόμην ραχλεῖ. 


359. AAAO. 


᾿Ανθρώπου μέλος εἰμί" ὃ καὶ τέμνει με σίδηρος " 
Τράμματος aloouzvou δύεται ἠέλιος. 


946. ΑΛΛΟ. 


Ὁ vy 


Hixpy, μοι ζωὴ, θάνατος γλυχὺς, ὕδατα δ᾽ du 
θνήσχω ἀναιμάχτοις ἔγχεσι νυσσόμενος " 

^ MN? ? 4 , , [a À ^i. 

ἣν δὲ τις £v ζωοντι véxuv tuu o με xaÀuy, , 
αἴματι συγγενέων πρῶτον ἀποῤρέχομαι. 


37. Αλλο. 


Παλλάδος εἰμὶ φίλη. τίκτω δ᾽ ἀπερείσιχ τέχνχ 
μ 4 i 3 3 

^ 4 , y» ^ LEY Ἴ , DA! 

ἃ xatà πετράων ἀνὸρες βάλον " ὀλλυμένων OS, 


Πηλείδη φάος ἔσχε, βροτῶν ἄχος , ἕρχος ἀγώνων. 


98. AAAO. 


ΚΝ τεῖνα χάσιν; χτάνε δ᾽ αὖ με χκάσις, θάνουεν δ᾽ ὑπὸ 
μητέρα δ᾽ ἀιφότεροι τεθναότες χτάνομεν. [πατρός" 


49. AAAO. 


Νῆσόν τις χαλέων μ᾽ οὐ ψεύσεται" ὡς ἐτεὸν Ὑὰρ 
πολλοὺς ἐς χελάδους oüvou' ἔθηχεν ἐμόν. 


40. ΑΛΛΟ. 


^3 4,5 ^ 


Εἰσὶ κασίγνηται δύ ἀδελφεαί" Ἧ Uli τίκτει 

τὴν ἑτέρην, αὐτὴ δὲ τεχοῦσ᾽ ἀπὸ τῆσδε τεχνοῦται" 
ὥστε χασιγνήτας οὔσας ἄυα xai συνομαίωους, 
αὐτοχασιγνήτας χοινῇ xai μητέρας εἶναι. 


41. AAAOQ. 


P2935» 8 , Y , 9» Δ Ἂν , 
Μητέρ᾽ ἐμὴν τίχτω xat τίχτομαι εἰμὶ δὲ ταύτης 
ἄλλοτε υὲν μείζων. ἄλλοτε μειοτέ 
Ct μείφων , ὁτὲ αὶ en. 


42. AAAO. 


᾿]αρθένος eiut γυνὴ, χαὶ παρθένου εἰμὶ γυναιχὸς , 
χαὶ xaz' ἔτος τίχτω παρθένος οὖσα γυνή. 


48. AAAO. 


Eipl πόλου uiuzua* δύω δέ με θῆρες ἄγουσι, 
πρόσθε μὲν Ἠριγόνης, Πασιφάης δ᾽ ὄπιθεν" 
Ἡραχλέους τηρεῖ με συνευνέτις, 7; δέ με Φοίθου 

τείρει νύμφα φίλη πολλάχι δαιομένη. 


44. ΑΛΛΟ. 


Νυχτὶ t7 xai Τρωσὶν ἐπήλυθα, καὶ τὰ Πελασγῶν 
“- ^ ev T “ / 
φῦλα διαταύξας εἷλον ἄνευ δόρατος" 
οὐ μὲν ὃ Τυδείδης, οὐδ᾽ ὃ πτολίπορθος Ὀδυσσεὺς 
3 ἣ “« P] $9» ’ 
τὸν θρατὺν ἐχ νηῶν ἔσθενον ἐξελάσαι" 
ἀλλὰ u£voc xat θάοσος ἑνὶ στήθεσσιν ἀέξων 
| , 1 y 3 , 
Δργείων στρατιὴν (ssa xxt (Φϑρυγίων, 


izthmum simul et fretum in continenti sustinens : 

^ic ἃ mea terra est sanguis simul et Cecropis sanguis ; 
htc Vulcanus habet haud-invitus ccesiam-oculis Miner- 
illac sacram-hostiam mittere suadeo Herculi. τῶι, 


35. ALIUD. 


Homiüis sum membrum , quare et secat me ferrum : 
litterá sublatá occidit sol. 


30. ALIUD. 


Amara mihi vita, mors dulcis, aqua vero utrumque; 
morior incruentis lanceis ictus; 

| 3i quis autem in viventi exanimem tumulo me ahscoudil, 
sanguine cognatorum primum humector. 


37. ALYUD. 


Palladis sum amica , gigno autem innumeros liberos, 
quos contra pelras viri conjicere solent : peremptis vero, 
P'clide lux est, hominum medicina, tutamen laborum. 


38. ALIUD. 


Jaterfeci fratrem , interfecitque rursus me frater, peri- 
matrem veroambo mortui occidimus. [ musque a patre : 


39. ALIUD. 


Insulam quispiam vocans me non mentietur : vere enim 
multos in strepitus nomen posuit meum. 


40. ALIUD. 


Sunt germano dua sorores : una parit 
alteram, ipsa autem quz-peperit ab hac paritur : 

ita uL, dum-sunt germanee simul et consanguines, 
reipsa-sorores communiler sint et matres. 


Φ 


4]. ALYUD. 


Matrem meara pario et parior : sum autem eà 
nunc quidem major, nunc minor. 


42. ALTUD. 


Virgo sum inulier, et virginis sum mulieris filia, 
et per annum pario virgo qui-sum mulier. 


48. ALIUD. 


Sum orbis imitamentum ; duzeque me bellua trabunt, 
ante quidem Erigones , Pasiphaesque a-tergo : 

llerculis servat me concubina, sed me Phebi 
crucial amica cara saepenumero adurens. 


44. ALIUD. 


Nocte una et Trojanos invasi, et. Pelasgorum 
tribus vastatas cepi sine lancea; 

nec quidem Tydides, neque urbiurm-perditor Ulysses 
audacem e navibus valuerunt propulsare : 

sed animos et auda:ziam in pectoribus adaugens 
Argivorum exercitum profligavi et Phrygum. 


CAPUT XIV. 
45. ἀλλο. 


Εἰμὶ μέλας, λευχὸς, ξανθὸς, ξηρός τε xat ὑγρός" 

εἰ , . , 

tute δὲ δουρατέων πεδίων ὕπερ ἐντανύσης με, 
"Apri καὶ παλάμη φθέγγομαι οὐ λαλέων. 


46. AAAO. 


᾿ράμματος ἀρνυμένου πληγὴν ποδὸς οὔνομα τεύχει C 
Συέτερον" πταίειν δὲ βροτῶν πόδας οὔποτ᾽ ἐάσει. 


47. AAAO. 


Efvexa. φωτὸς ἐγὼ φῶς ὥλεσα qui; δὲ παραστὰς 
φῶς μοι ὄπασσε φίλον ποσσὶ χαριζόμενος. 


“ 48. AAAO. 


A Χάριτες μήλων χαλάθους φέρον, ἐν δὲ ἑκάστη 
ἶσον ἔην πλῆθος. Νιοῦσαι σφίσιν ἀντεθόλησαν 

ἐννέα, xal μήλων σφέας ἥτεον" αἵ δ᾽ ἄρ᾽ ἔδωχαν 

ἶσον ἑκάστῃ πλῆθος, ἔχον δ᾽ ἴσα ἐννέα αὶ τρεῖς. 

Εἰπὲ πόσον μὲν δῶκαν, ὅπως δ᾽ ἴσα πᾶσαι ἔχεσχον. 


49. AAAO. 


Τῶξόν μοι στέφανον, χρυσὸν χαλκόν τε χεράσσας, 
κασσίτερόν θ᾽ ἅμα τοῖσι, πολύχμητόν τε σίδηρον, 
μνῶν ἑξήκοντα χρυσὸς δ᾽ ἐχέτω μετὰ χαλχοῦ 

δοιὰ μέρη τρισσῶν᾽ χρυσὸς δ᾽ ἅμα t χασσίτερός τε 
τρισσὰ μέρη τετόρων᾽ χρυσὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἠδὲ σίδηρος 
τόσσα μέρη τῶν πέντε. Πόσον δ᾽ ἄρα δεῖ σε χεράσσαι 
λέξον τοῦ χρυσοῦ, γαλκχοῦ πόσον, ἀλλ᾽ ἔτι λέξον 
χασσιτέροιο πόσον, λοιποῦ πόσον εἰπὲ σιδήρου, 

ὥστε σε τὸν στέφανον τεῦξαι μνῶν ἑξήχοντα. 


50. 


Τὸ τρίτον; ἀργυροποιὲ, προσέμδαλε xai τὸ τέταρτον 
τῆς φιάλης εἷς ἕν, καὶ τὸ δυωδέκατον, 
εἰς δὲ χάμινον ἔλαυνε βαλὼν, xat πάντα χυχήσας 


ἔξελέ μοι βῶλον" μνᾶν δέ μοι ἑλχυσάτω. 
δῖ. ΑΛΛΟ. 


AAAO. 


y 

ἔχω τὸν ἑξῆς. xat τὸ toU τρίτου τρίτον. 
& Kdy τὸν ἑξῆς, xat τὸ toU πρώτου τρίτον. 
y. Κἀγὼ δέκα μνᾶς, καὶ τὸ τοῦ μέσου τρίτον. 


48. Problema. 
Mala ferunt calathis Charites; qualia cuique 
Mala insunt calatho. Musarum his obvia turba 
Mala petunt : Charites cunctis :equalia donant. 
Tonc requalia tres contingit habere novemque. 
Dic quantum dederint , numerus sit ut omnibus idem. 


B. M. 


&9. Aliud problema. 
s , ferrum, stannum miscens aurique metallum, 
Sexaginta minas pensantem finge coronam. 
Xs aurumque duos simul efficiunto trientes; 
Ternos quadrantes stanno mixtum impleat aurum; 
At totidem quintas auri vis addita ferro. 


JENIGMATA, PROBLEMATA ARITHMETICA. 


Dic, quot dederint οἱ quomodo equa cunct:e habuerint. 
| 


P4 


| Prascriptam ut valeas rite efformare coronam. n. 
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45. ALIUD. 


Sum niger, albus , flavus , siccusque et humidus; 
quum autem super ligneos campos extenderis me, 
Marte (ferro) et manu sono non loquens. 


46. ALIUD. 


Littera adscita plagam pedis nomen facit 
nostrum : offendere autem mortalium pedes non sinet. 


47. ALIUD. 


Ob lucem ego lucem perdidi ; homo vero adstans 
lucem mihi paravit caram pedibus suis gratificans. 


48. ALIUD. 


Gratie pomorum calathos ferebant, cuique autem 

equa calatho inerat multitudo. Muse eis occurrerunt 
novem, et poma eas rogarunt ; le igitur dedere [ et tres. 
equam cuique multitudinem, et equa habebant novein 


49. ALIUD. 


Para milii coronam , aurum esque miscens , [ rum, 
stannumque simul cum eis , multumque-elaboratum fer- 
minarum sexaginta; aurum vero habeat cum dre 

duas partes ex tribus; aurumque simul et stannum 

tres partes ex-quattuor; aurumque rursus et ferrum 
totidem partes ex-quinque. Quantum igitur oporteat te 
dic auri, eris quantum , sed etiam dic [ miscere 
stanni quantum , reliqui quantum dic ferri , 


ita-ut tu coronam fingas minarum sexaginta. 
90. ALIUD. 


Tertiam partem, aurifex , injice et quartam 
pbialee in unum , et duodecimam , 

in fornacem vero mitte jaciens , et cuncta ubi-miscueris 
tolle mihi massam : minam vero mihi pendat. 


51. ALIUD. 


a. Habeo numerum sequentem , et terliam tertii partem. 
b. Et ego numerum sequentero , et tertiam primi partem. 
c. Et ego decem minas , et tertiam medii numeri partem. 


E MM —— 


Ergo age dic fulvi quantum tibi conjicis auri 
Miscendum , dic quantum aris stannique requiras, 
Dic quoque sufficiant duri quot pondera ferri , 
M. 
5o. Jliud problema. 
Sume tibi phiale , faber ingeniose, trientem, 
Quartamque , et partem sume duodecimam , 
Injice forpaci simul omuia mixta ; sed inde 
Prodeat unam sxquans pondere massa minam. B. M. 
51. Aliud problema. 
a. Xquo sequentem cum triente tertii. 
ὁ. JEquat sequens me, junctus et. primi triens. 
! €. Supero trientem primi ego decem minis. B.M 


τυ 


A4 
52. AAAO. 


Ἦν ὅτε σὺν Λαπίθησι καὶ ἀλχίμῳ Ἡρακλῆϊ 
^" bd » 
. Κενταύρους διψυεῖς ὦλεσα μαρνάμενος" 
ἣν ὅτε μουνογένεια χόρη θάνεν ἐν τρισὶ πληγαῖς 
ἡμετέραις, Κρονίδην δ᾽ ἤχαχον εἰνάλιον " 
νῦν δέ με Μοῦσα τρίτη πυρίναις Νύμφαισι μιγέντα 
δέρχεται δελίνῳ χείμενον ἐν δαπέδω, 


δ8. AAAO. 


“Ἡφαίστῳ ποτὲ Παλλὰς ὑπ᾽ ἀγχοίνῃσι δαμεῖσα 
εἰς εὐνὴν ἐμίγη Πηλέος ἐν θαλάμοις 
« μ᾿ e 
τοὶ δ᾽ ὡς οὖν λιπαρῆσι χαλυφθήτην ὀθόνησιν. 
, 779» ? Las , 
αὐτίχ᾽ ἐγεννήθη νυχτιπόλος Ownzüov. 


94. ΑΛΛΟ. 


Ku σοφὴ ποίησε τέλνη Παιήονος ἔμπνουν 
πῦρ ὑπὸ γαλχελάτοις χείλεσι χευθομένην " 
^ e ^3 tu D * 9 95 , 9$ 7 
δειλῶν δ᾽ αἷμα χελαινὸν ἀπ᾽ ἀνθρώπων ἐρύουσα, 
Ἥφαιστον χτείνω γαστρὶ περισχομένη. 


$9. AAAO. 


Μούνω τοι θέμις ἐστὶ γυναικῶν ἐν φιλότητι 
μίσνεσθαι φανερῶς, λισσομένων ποσίων " 
νος δ᾽ ἠϊθέοισι, xat ἀνδράσιν, ἠδὲ γέρουσιν 
μοῦνος δ᾽ ἠϊθέοισι, xat ἀνδράσιν, ἠδὲ γέρουσιν, 
[*] * , / 
παρθενικαῖς τ᾽ ἐπέθην ἀχνυμένων τοχέων. 

. , - y». . 54 / LJ ' 
δλιαγλοσύνην ἤχϑηρα" φιλεῖ δέ pe παιονίη χεὶρ, 
d 9 N ^ 7 , 

Αμφιτρυωνιάδην ἐκτελέρντα πόνον. 
Aut δ᾽ ὁπυιομένοισι xot ἂν Πλουτῆϊξ μαχοίμην 
αἰὲν ὑπὲρ ψυχῆς τῶν ὁπόσοις ἐμίγην. 
^» ^7 ἥν» i 5 , 4 
Lüptvov δέ με παῖδα xal ἀργιόδοντα τίθησιν 
ἰδρείη μερόπων αἰγὶ μιγεὶς ἐλέφας. 
' 060. ΑΛΛΟ. 


"Av. μ᾽ ἐσίδῃης, xal ἐγὼ σέ. Σὺ μὲν βλεφάροισι δέδορχας, 
ἄλλ᾽ ἐγὼ οὐ βλεφάροις" οὐ γὰρ ἔχω βλέφαρα. 

ἣλν δ᾽ ἐθέλης, λαλέω φωνῇς δίχα" σοὶ γὰο ὑπάρχει 
φωνὴ. ἐμοὶ δὲ μάτην χείλε᾽ ἀνοιγόμενα. 


57. AAAO. 


ὕὔνομα μητρὸς ἔχω“ γλυχερώτερος εἰμὶ τεχούσης" 
ἀλλ᾽ fj μὲν δολιχὴ, τυτθὸς ἐγὼ δὲ πέλω" 
ἀδρωτος χείνη πλὴν χράατος" εἰμὶ δ᾽ ἔγωγε 


τρωχτὸς ἅπας, αοὖνον δ᾽ ἔντερ᾽ ἄδρωτα φέρω. 
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52. De "ino. 


Olim cum Lapithis sociis atque Hercule magno 
Gessi in Centauros beila , biforme genus. 

Cujus cum triplici quondam moreretur ab ictu 
Unica , Neptuno causa doloris erat. 

At nunc quando mei resto pars tertia, Nymphis 
Me mixtum campo conspicis in vitreo. 


56. De speculo. 


Specto, si spectas : oculis tu; non ego vero 
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Nomen babens matris, gustu sum suavior ipsa: 


Illius est veseum tantum caput : ast ego tota, 


52. ALIUD. 


Fuit (empus quo una cum Lapithis ct valido Uercoie 
Centauros ambiguie-natursa perdidi decertans; 
fuit quum unigenita puella ohiit (in) tribus plagis 
nostris , Jovemque dolore-affeci maritimum ; 
nunc vero me Musa tertia ignitis Nymphis mixtua 
' cernit vitreo situm in solo. 


53. ALIUD. 


Vulcano quondam Pallas sub brachiis domita 
concubitu mixta-est Pelei in thalamis. 

Hi vero quum nitidis abditi-sunt in-linte's , 
illico genitus-est noctivagus Phaethon. 


54. ALIUD. 


Me quoque docta fecit ars Pzeonis animatum 
ignem sub zre-ductis labiis quee-occulto; 

et miseris sanguinem nigrum ex hominibus trahens, 
Vulcanum interficio ventre circumdans. 


55. ALIUD. 


Soli mihi fas est mulierum in amore 
misceri palam, rogantibus maritis ; 

solusque adolescentibus , et viris, et senibus , 
virginibusque incubo, morentibus parentibus. 

Sclacitatem aversor; amat vero me peeonia manus, 
Amphitrvonidc absolventem labores. 

De initis autem vel Plutoni obluctarer [ sum. 
usque vit:e causa eorum-omnium quibuscur mixtu:- 

Pellicium porro me puerum et acutis-instructum-dentibu: 
scientià hominum capre mixtus elephas. [ reddidit 


56. ALIUD. 
Si me intueris, etiam ego te. Tu me palpebris cersis. 
at ego non palpebris; neque enim habeo palpebra:. 
Si vero vis, garrio sine voce; tibi enim inest 
vox , mihi autem frustra labia aperta. 
57. ALIUD. 


Nomen matris habeo; dulcior sum genitrice; 
at illa quidem longa, pusillus vero ego sum ; 
comedi-nequit illa excepto capite : sum vero ego [gero. 
manducabilis totus , solum intestina immanducabilia. 


Cerno oculis : nulli nam mihi sunt oculi. 
Quod si vis, sine voce loquar : nam vox tibi; vano 
Sola labore mihi labra movere datum. 


55. De phenicobalano. 


Illa sed in longum tensa , pusillus ego. 


Demto quod comedi viscera nostra negant. 


το 
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$8. AAAO. 


᾿Ἐγχέφαλον φορέω κεφαλῆς ἄτερ᾽ εἰμὶ δὲ χλωρὴ 
αὐχένος Ex δολιχοῦ γῆθεν ἀειρομένη" 

σφαίρη δ᾽ ὡς ὑπὲρ αὐλὸν ἐείδομαι" ἂν δὲ ματεύσης 
ἔνδον ἐμῶν λαγόνων, υητρὸς ἔχω πατέρα. 


$9. ΑΔΛΟ. 


Y Tac πεντήχοντα μιῇ ἐνὶ γαστρὶ λαδοῦσα 
* μηληστῶν πάντων ἔχτανον ἡγευόνα. 
Αὐτὰρ ὃ δὶς τέθνηκεν, ἐπεὶ δύο γαστέρες αὐτὸν 
τίχτον, χαλχείη, καὶ πάρος ἀνδρομέη. 


60. AAAO. 


"YA μέν με τέχεν, χαινούργησεν δὲ σίδηρος" 
εἰμὶ δὲ Μουσάων μυστιχὸν ἐχδοχίον " 

χλειομένη σιγῶ " λαλέω δ᾽, ὅταν ἐχπετάσης με, 
χοινωνὸν τὸν Ἄρη μοῦνον ἔχουσα λόγων. 


61. ἀλλο. 


Οὔρεσι μὲν γενόμην, δένδρον δέ μοι ἔπλετο μήτηρ, 
πῦρ δὲ πατὴρ, βῶλος δ᾽ εἰμὶ μελαινομένη " 

ἂν δέ υ ἔσω χεράμοιο πατὴρ τήξησι βαθείης, 
ἅρματος ὠτειλὰς ῥύομαι εἰναλίου. 


62. ΑΛΛΟ. 


Λίην ἔντριχός εἶμι, τὰ φύλλα δέ μου καταχρύπτει 
τὰς τρίχας, εἰ τρύπη φαίνεται οὐδαμόθεν᾽ 

πολλοῖς παιδαρίοις ἐμπαίζομαι" εἶ δέ τίς ἐστιν 
εἰς τὸ βαλεῖν ἀφυὴς, ἴσταται ὥσπερ ὄνος. 


63. ΜΕΣΟΜΗΔΟΥ͂Σ.. 


ἝἝρπουσα, πετωμένα, βεδῶσα χούρα, 
νόθον ἴχνος ἀραμένα δρομαία λέαινα, 
πτερόεσσα μὲν ἦν τὰ πρόσω γυνὰ, 

τὰ δὲ μέσσα βρέμουσα λέαινα θὴρ, 
τὰ δ᾽ ὄπισθεν ἑλισσόμενος δράκων. 
Οὔθ᾽ ὀλχὸς ἀπέτρεχεν, o0 γυνὰ, 

οὔτ᾽ ὄρνις ὅλον δέμας, οὔτε θήρ᾽ 

χόρη γὰρ ἐφαίνετ᾽ ἄνευ ποδῶν, 
χεφαλὰν δ᾽ οὐχ ἔσχε βρέμουσα θήρ. 
Φύσιν εἶχεν ἄταχτα χεχραμέναν, 
ἀτέλεστα τέλεια μεμιγμέναν. 


64. Tó' αἴνιγμα τῆς Σφιγγός. 


[I 
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“Ἔστι δίπουν ἐπὶ γῆς. xai τετράπον, οὗ μία φωνὴ, ! 
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58. De cinara. 


Cuin capitis caream , cerebrum gero : longaque cervix 
Me viridi letam tegmine tollit humo. 

L.icas esse globum, quem tibia sustinet. Intra 
Viscera , si queris, matris habebo patrem. 


“ 60. Liber. 


Silva mihi genitrix ; ferro mutata figura est; 


58. ALIUD. 


Cerebrum gero sine capite; sum autem viridis 
colli ope longi ab-humo assurgens. 

Spheram vero super tibiam refero; 81 autem investiges 
intus latera mea , matris habeo patrem. 


59. ALIUD. 


Filios quinquaginta uno in ventre qua-concepi , 
predonum omnium peremi ducem. 

Sed iste bis obiit, propterea-quod duo ventres illum 
pepererunt, oneus , et antea humanus. 


60. ALIUD. 


Silva quidem me peperit, denuoque-finxit ferrum ; 
sum vero Musarum mysticum receptaculum ; 

clausa taceo ; garrio autem quum explicaveris me, 
consocium Martem (stilum) unum habens sermonum. 


61. ALIUD. 


[n-montibus quidem prognatus sum , et arbor mihi fuit 
ignisque pater, massaque sum atrafa ; [imnater, 
8i vero me in argilla pater liquefecit profunda , 
eurrus vulnera arceo maritimi. 


02. ALUUD. 


Valde crinita sum, folia vero meos abscondunt 
crines , &i foramen apparet nulla-ex-parte; 

multis cum puerulis nugor; si quis autem est 
ad mittendum ineptus, astat sicut asinus. 


63. MESOMEDIS. 


Repens , volans , ingrediens puella , 

spurium vestigium tollens cursoria lezna, 
alata quidem erat anticas partes mulier, 
medias vero fremens legna bellua, 
posticasque revolutus draco. 

Neque agmen-volvens avolabat, non mulier, 
neque avis toto corpore, neque bellua : 
puella enim apparebat sine pedibus , 
caputque non babebat fremens bellua. 
Naturam habuit incondite temperatam , 
non-absolutum absolutum-in-modum commixtam 


64. Xnigma Sphingis. 


Est bipes super terra, et quadrupes , cujus una vox , 


Depositum servo quod mihi Musa dedit. 
Si claudas , taceo ; si pandas, eloquor : unus 
Sermonis socius Mars mihi durus adest. 


62. De pila. 


Quos habeo crines , foliorum tegmine velo, 
Estque foramen , at hoc nemo videre potes*. 

Ludibrium multis pueris ego : si quis ineptus 
Ludere , sic adstat , sicut asellus iners. 


ἀ10 
xat tplrov: ἀλλάσσει δὲ φυὴν μόνον, ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
ἑρπετὰ χινεῖται, ἀνά τ᾽ αἰθέρα xai χατὰ πόντον. 
Ἀλλ᾽ δπόταν πλείστοισιν ἐπειγόμενον ποσὶ βαίνῃ; 


δ ἔνθα τάχος γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 


Io 


65. Χρησμὸς δοθεὶς Ὁμήρῳ. 


Ἔστιν "Io; νῆσος μητρὸς πατρὶς, ἥ σε θανόντα 
δέξεται" ἀλλὰ νέων παίδων αἴνιγμα φύλαξαι. 


66. “Ἕτερος πρὸς τὸν αὐτόν. 


'QX61 xai δύσδαιμον (ἔφυς γὰρ ἐπ᾿ ἀμφοτέροισι), 
πατρίδα δίζηαι - μητρὶς δέ τοι, οὐ πατρίς ἔστι 

( μητρόπολις, ἐν νήσῳ ἀπὸ Κρήτης εὐρείης), 
Μίνωος γαίης οὔτε σχεδὸν, οὔτ᾽ ἀποτηλοῦ" 

ἐν τῇ μοῖρ᾽ ἐστίν σε τελευτῆσαι βιότοιο, 

εὖτ᾽ ἂν ἀπὸ γλώσσης παίδων μὴ γνῷς ἐσαχούσας 
ὀυσξύνετον σχολιοῖσι λόγοις εἰρημένον ὕμνον " 

δοιὰς γὰρ Cw, μοίρας λάχες" ἣν μὲν ἀμαυρὰν 
ἠελίων δισσῶν, τὴν δ᾽ ἀθανάτοις ἰσόμοιρον, 

καὶ ζῶν xal φθίμενος " φθίμενος δ᾽ ἔτι πολλὸν ἀγήρως. 


67. Χρυσμὸς δοθεὶς Aat τῷ Θηδαίῳ. 


Λαῖε Λαδδαχίδη, παίδων γένος ὄλόιον αἰτεῖς. 

Δώσω τοι φίλον υἷόν" ἀτὰρ πεπρωμένον ἐστὶ, 

553 παιδὸς χερσὶν λείψειν φάος ὡς γὰρ ἕνευσα. 
θ8. Χρησμὸς δοθεὶς Καρύστῳ. 


Χείρωνος φίλε τέχνον ἀγαχλειτοῖο, Κάρυστε, 
ΠΙηλίον ἐκπρολιπὼν Εὐθοίας &xpov ἱχέσθαι" 
ἔνθ" ἱερὰν χώραν χτίζειν σοι θέσφατόν ἐστιν. 
69. Χρησμὸς δοθεὶς Δυχούργῳ. 
ἭΙκεις, ὦ Auxóopys , ἐμὸν ποτὶ πίονα νηὸν, 
Δηνὶ φίλος καὶ πᾶσιν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσιν. 
AM 7j σε θεὸν μαντεύσομαι, ἠέπερ ἄνδρα" 
ἀλλ᾽ ἔτι καὶ μᾶλλον θεὸν ἔλπομαι, ὦ Λυκόοργε. 
70. Χρησμὸς δοθεὶς ἐχ τοῦ Σεράπιδος. 
M7, μεμψιμοίρει μὴ θεοὺς μηδὲν,, ξένε: 
ὥρην δὲ μέμφου, ἧ πατὴρ ἔσπειρέ σε. 
71. Χρησμὸς τῆς Πυθίας, 
"Ayvóc πρὸς τέμενος καθαρὸν, ξένε, δαίμονος ἔργου 
ψυχὴν, νυμφαίου νάματος ἁψάμενος" 
ὡς ἀγαθοῖς χεῖται βαιὴ λιόάς" ἄνδρα δὲ φαῦλον 
οὐδ᾽ ἂν ὃ πᾶς νίψαι νάμασιν "ixeavéc. 
72. Χρησμὸς ἐρωτήσαντι 'Ρουφίνῳ, πῶ: ἂν λάδοι ὄρχο" παρὰ 
τοῦ ἰδίου νχυχλήρον. 
Εὖτ᾽ ἂν ὑπὲρ γαίης ἀνέχη δρόμον ὄρθριχ τὰν, 
λύσας ἀκτῖσι ζοφερῆς δηλήματα νυχτὸς, 
λάμπῃ δ᾽ αἰγλήεσσα νέον φάος Ἠριγένεια, 
δὴ τότ᾽ ἄγων παρὰ θῖνας, ἁλιῤῥάντους τε παρ᾽ ἀχτὰς, 
φῶτα στῆσον ἔναντα δεδορχότα πρὸς φάος αὐγῆς 
ἠελίου, Καὶ τὸν μὲν ἔσω πόδα χεύματος ἐντὸς 
δεξιὸν ἐν δίναις ἐχέτω,, λαιὸν δ᾽ ἐπὶ γαίης 
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et tripes ; mutat vero naturam solum ez iis quz super teca 
repentia moventur, perque aera et per pontum. 

Sed quando plurimis innixus pedibus ingreditur, 

tunc velocitas membris hebetissima est ejua. 


Est los insula matris patria , que te mortuum 
excipiet; sed juvenum puerorum ab-cnigmate cave. 


65. Oraculum datum Homero. 
66. Aliud ad eundem. 


Fortunate et ipfauste (natus enim es in utramque-sortem , 
; Patriam queris; matris autem ferra, non patris est 
. [metropolis , in insula a Creta vasta] 
| Minois terre neque prope, neque procul ; 

in hac fatale est te finire vitam, 
quaudo e lingua puerorum auditum non intellexeris 
intellectu-difticilem obliquis loquelis dictum cantum; 
binas enim vitz partes sortitus-es, unam quidem obscoram 
solum binorum , alteram vero immortalibus communem, 
et vivens et exstinctus : exstinctus vero eris sine-cenio. 


67. Oraculum datum Laio Thebano. 


Lai Labdacide, liberorum genus fourtunatum petis. 
Dabo tibi carum filium ; sed destinatum est , 
tui pueri manibus te relicturum esse lucem : 


[annci. 
ita enim 


68. Oraculum datum Carysto. 
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| Chironis care fili valde-inclyti, o Caryste, 
| Pelio cito-relicto Eubae: promontorium adi : 
ibi sacram sedem condere tibi est fato-lestinatum. 


69. Oraculum datum Lycurgo, 


Venisti, o Lycurge , meum ad opimum templum, 
Jovi carus et omnibus Olympias domos habentibus. 
Ambiyo utrum te deum esse vaticiner, an virum " 
sed et adhuc magis deum existimo, o Lycurge. 


70. Oraculum datum ex Serapeo. 


Ne incuses-fatum , ne deos quidquam, o hospes : 
horam vero incuses , qua pater genuit te. 


——— 


74. Oraculum Pythiaz. 


Purus animo in templum purum, hospes, dei ingredere, 
Nympharum laticem (fuvialem aquam ) ubi-atligers : 
; nam bonis sufficit parva gutta; virum autem malum 
ne totus quidem lavaverit fluentis Oceanus. 


| 72. Oraculum datum interroganti Ruüno quomodo samal 
jusjurandum a proprio nauclero. 
| 


Quando supra terram tollet cursum mane Titan, 
solvens radiis tenebrosc damna noctis , 

spargetque splendida novum lumen Aurora, [propter oras 
tunc quidem ducens propter littora marique-irroratas 
hominem siste ex-adverso intuentem lumen splendoris 

' solis. Atque unum quidem pedem intus fluenta 

dextrum in vorticibus habeto, laevum vero super terra 
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στηρισάτω»" χείρεσσι δ᾽ ἐπιψαύων ἑκάτερθε, 

^^ 4 [$ 9. ^ o'É , , 8 
τῇ μὲν ἁλὸς, Tpagspri, δ᾽ ἑτέρη, πιστούμενος Ópxov 

, * , 0 , ,*» ν ^9 ἁλὶ 8 
οὐρανὸν ὀμνυέτω, χθόνα τ᾽ ἄσπετον, 7,0" ἅλος Ópu.ouc, 
αἰθερίου τε πυρὸς βιοδώτορα fjysuovia 

τοῖον γὰρ θεοὶ ὅρχον ὑπὸ στομάτεσσιν ἀτίζειν 

οὐδ᾽ αὐτοὶ τολαῶσιν, ἀγήνορες Οὐρανίωνες. 


73. Χρησμὸς δοθεὶς τοῖς Μεγαρεῦσι. 


Γαίης μὲν πάσης τὸ Πελασγιχὸν Ἄργος ἄμεινον, 
ἵπποι Θεσσαλιχαὶ, Λαχεδαιμόνιαί τε γυναῖχες, 
ἄνδρες δ᾽ ot πίνουσιν ὕδωρ xac ᾿Αρεθούσης" 

ἀλλ᾽ ἔτι xal τῶν εἰσὶν ἀμείνονες, ot τὸ μεσηγὺ 
Τίρυνθος ναίουσι xal ᾿Δρχαδέης πολυμήλου ͵ 
Ἀργεῖοι λινοθώρηκες, χέντρα πτολέμοιο" 

ὑμεῖς δ᾽, ὦ Μεγαρεῖς, οὐδὲ τρίτοι, οὐδὲ τέταρτοι, 
οὐδὲ δυωδέχατοι, οὔτ᾽ ἐν λόγῳ, οὔτ᾽ ἐν ἀριθμῷ. 


74. Χρησμὸς τῆς Πυθίας. 


Ἱρὰ θεῶν ἀγαθοῖς ἀναπέπταται, οὐδὲ χαθαρμῶν 
χρειώ" τῆς ἀρετῆς ἥψατο οὐδὲν ἄγος. 

Ὅστις δ᾽ οὐλοὸς ἦτορ, ἀπόστιχε' οὔποτε γὰρ σὴν 

- Ψυχὴν ἐχνίψει σῶμα διαινόμενον. 


76. Χρυησμὸς δοθεὶς ἐν Ἡλίου πόλει, ὅτε ἐνανάγησαν ol χίο- 
νε: τοῦ ἱεροῦ Διὸς τοῦ Óvro; ἐκεῖσε, oi νῦν ἐν Βηρύτῳ. 


ἰπὲ Ποσειδάωνι’ χασιγνήτοις πεπιθέσϑαι 
πρεσθυτέροις ἐπέοικεν" ἐμῆς ἐριχυδέος αὐλῆς 
χίοσιν οὐ χατὰ κόσμον ἀγάλλεαι: εἰπὲ τινάξας 
τρὶς ἅλα μαρμαρέην, xat πείσεται. Ἦν δ᾽ ἀπιθήσῃ, 
φραζέσθω, μὴ πᾶσαν ἐνιπρήσαιμι OdAacaav: 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ θάλασσα Διὸς σθέννυσι χεραυνόν. 


76. Χρησμὸς Πυθίας. 


Ἀρχαδίην μ᾽ αἰτεῖς" μέγα μ᾽ αἰτεῖς" οὔ τοι δώσω" 
πολλοὶ ἐν 'Aoxaótv, βαλανηφάγοι ἄνδρες ἔασιν, 

οἵ σ᾽ ἀποχωλύσουσιν" ἐγὼ δέ τοι οὔτι μεγαίρω. 
Δώσω τοι Τεγέην ποσσίχροτον ὀρχήσασθαι, 

χαὶ χαλὸν πεδίον σχοίνῳ διαμετρήσασθαι. 


77. ÀAAOZ. 


Ὄλθιος οὗτος ἀνὴρ, ὃς νῦν χατὰ λαῖΐνον οὐδὸν 
Φοίδου Ἀπόλλωνος χρηστήριον εἰσαναθαίνει, 
ἤλυθεν εὐνομίην διζήμενος" αὐτὰρ ἐγώ τοι 
δώσω ἣν οὐκ ἄλλη ἐπιχθονίων πόλις ἕξει, 

78. ΑΛΛΟΣ. 
Ἔστι τις Ἀρκαδίης Τεγέη λευρῷ ἐνὶ χώρῳ" 
ἔνθ᾽ ἄνεμοι πνείουσι δύο χρατερῆῇς ὑπ’ ἀνάγχης, 
xal τύπος ἀντίτυπος χαὶ πῆμ᾽ ἐπὶ πήματι χεῖται" 
ἔνθ᾽ ᾿Αγαμεμνονίδην χατέχει φυσίζοος ala: 


74. INCERTI. 


Castis templa patent , nec opus lustrentur ut ante : 
Tangere virtutem nella piacla valent. 
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ATI 


stabilito; manibus tangens utrimque, [rijurando, 
una quidem salum , solidamque altera, fidem-faciens ju- 
celum juret, terramque immensam et sali portus , 
sethereique ignis vitam-largientem rectorem : 

tale enim dii jusjurandum oribus inhonestare 

ne ipsi quidem audent, quamquam superbi Coelicolie. 


73. Oraculum datum Megarensibus. 


Terrà quidem universá Pelasgicum Argos melius, 

equa Thessalicse , Lacedemoniesque mulieres, 

virique qui bibunt aquatn pulchre Arethusa : 

sed adhuc etiam hisce sunt meliores qui medii-inter 
Tirynthum incolunt et Arcadiam ovibus-abundantem, 
Argivi lineo-thorace-induti , stimuli belli : 

voa vero, o Megarenses, nec tertio, nec quarto, 

nec duodecimo-loco , nec in ratione, nec in numero estis. 


74. Oraculum Pythia. 


Sacra deorum bonis aperta-sunt , neque lustrationibus 
opus es£; virtutem tangit nullum piaculum. 

Quicumque vero perditus es animo, recede : nunquam 
animum deterget corpus aspersum. [ enim tuum 


75. Oraculum datum Hicliopoli, quum ex navi fracta mari 
inciderunt columne templi Jovis erecti ibi, que nunc sunt 
Beryti. 

Dic Neptuno : Fratribus obsequi 

natu-grandioribus est-par : met preclare aule 

columnis non decenter gloriaris. Dic agitans 

ter mare candens , et parebit. Si vero non-paruerit , 

reputet-secum , ne totum incendam mare; 

nam ne mare quidem Jovis exstinguit ignem caducum. 


76. Oraculum Pythiaz. 


Arcadiam me rogas; magnum me rogas ; non tibi dabo; 
multi in Arcadia glande-vescentes viri sunt , 

qui te arcebunt : ego vero tibi non-quicquam invideo. 
Dabo tibi Tegeam pedibus-resonantem ducendis-choreis, 
et pulchrum campum junco dimetiendum. 


74. ALIUD. 


Fortunatus hicce vir, qui nunc per lapideum limen 
Phobi Apollinis ad oraculum ascendit : 

venit bonas-leges quaerens : sed ego certe 

dabo quas non alia mortalium civitas habebit. 


78. ALIUD. 


Est quaedam Arcadis Tegea levi in loco : 

ibi venti spirant duo valida sub necessitate , 

et ictus reciprocus et malum super malo jacet : 
htc Agamemnoniden cohibet viva-generans tellus : 


Impurum cui pectus, abi : non eluct uuquam 
Mentem , qua de te sordida fiet , aqua. 
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τὸν σὺ χομισσάμενος, Ἱ εγέης ἐπιτάῤῥοθος ἔσσῃ. 
79. ἌΛΛΟΣ. 
Auó£ γένος, πολλῶν βασιλεῦ, μέγα νήπιε Κροῖσε, 
uj βούλου πολύευχτον ἰὴν ἀνὰ δώματ᾽ ἀχούειν 
1 L . . , N 7. 2 1 
παιδὸς φθεγγομένου" τὸ δέ σοι πολὺ λώϊον ἀμφὶς 
ἔμμεναι" αὐδήσει γὰρ ἐν ἤματι πρῶτον ἀνόλθῳ. 


80. ΑΛΛΟΣ. 


Τὴν πεπρωμένην μοίρην ἀδύνατά ἐστιν ἀποφυγέειν 


xal θεῷ. 
81. ΑΛΛΟΣ. 
"I50u0v δὲ μὴ πυργοῦτε, μηδ᾽ ὀρύσσετε" 
Ziuc γάρ χ᾽ ἔθηχε νῆσον, εἴ x' ἐδούλετο. 
82. ΑΛΛΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ὅταν ἐν Σίφνῳ πρυτανήϊα λευχὰ γένηται, 
λεύχοφρύς τ᾽ ἀγορὴ, τότε δὴ δεῖ φράδμονος ἀνδρὸς 
φράσσασθαι ξύλινόν τε λόχον χήρυχά τ᾽ ἐρυθρόν. 


83. AAAOZ. 


Dave, ἐπὶ φωνὴν ἦλθες" ἄναξ δέ σε Φοῖθος ᾿Απόλλων 


ἐς Λιδύην πέμπει μηλοτρόφον οἰχιστῆρα. 
84. ΑΛΛΟΣ. 
Αἱ τὺ ἐμεῦ Λιῤύην μηλοτρόφον οἶδας ἄμεινον 
αἡ ἐλθὼν ἐλθόντος, ἄγαν ἄγαμαι σοφίην σεῦ, 
85. AAAOZ. 


Ὃς δέ xev ἐς Λιθύην πολυήρατον ὕστερον ἔλθη 

ἃς ἀναδαιομένας, μετά οἱ ποχά φημι μελήσειν. 
86. ΑΛΛΟΣ. 

Ἠετίων, οὔ τίς σε τίει πολύτιτον ἐόντα. 

Λάδδα χύει, τέξει δὲ ὀλοίτροχον" ἐν δὲ πεσεῖται 

ἀνδράσι μουνάρχοισι, δικαιώσει δὲ Κόρινθον. 
87. ΑΔΛΟΣ. 


Αἰετὸς ἐν πέτρησι χύει, τέξει δὲ λέοντα, 
καρτερὸν, ὠμηστήν᾽ πολλῶν δ᾽ ὑπὸ γούνατα λύσει. 
88. AAAOZ, 


"OX6tos οὗτος ἀνὴρ, ὃς ἐμὸν δόμον ἐσκαταδαίνει, 
Κύψελος Ἠετίδης, βασιλεὺς χλειτοῖο Koptv0ov, 
αὐτὸς xai παῖδες, παίδων γε μὲν οὐχέτι παῖδες. 


89. ΑΛΛΟΣ. 
Καὶ τότε δὴ, Μίλητε, χαχῶν ἐπιμήχανε ἔργων, 
πολλοῖσιν δεῖπνόν τε χαὶ ἀγλαὰ δῶρα γενήσῃ" 
σαὶ δ᾽ ἄλοχοι πολλοῖσι πόδας νίψουσι χομήταις" 
νηοῦ δ᾽ ἡμετέρου Διδύμοις ἄλλοισι μελήσει. 


90. ΑΔΛΟΣ. 


Ἀλλ᾽ ὅταν ἢ θήλεια τὸν ἄρσενα νικήσασα 
ἐξελάση, xa! χῦδος ἐν ᾿Αργείοισιν dona: , 


hunc tu si-abstuleris , Tegez auxiliator eris. 


79. ALIUD. 


O tu, Lydius genere, multorum rex, inconsulii;ime 


, noli magnopere-optatam vocem per tecta audire [Crtes, 


pueri loquentis ; sed tibi multo satius rem aliter 
sese-habere : vocem-emittet enim in die primum infausis. 


80. ALIUD. 


Definitam sortem non licet declinare etiam deo. 


81. ALIUD. 


Isthmum ne turri-munite, neu fossa : 
Jupiter enim fecisset insulam, si vellet. 


82. ALIUD. 


Sed quando in Siphno curia alba fiet , [ city, 
canisque-superciliis forum, tunc sane opus-est prudente 
ut-excogitet ligneam cohortetn, preconemque rubrum. 


83. ALIUD. 
O Balte, ad vocem venisti; rex autem te Phebus Apolo 
in Libyam mittit ovium-nutricem colonum. 
8$. ALIUD. 
Si tu me melius Libyam ovium-nutricem nosti 
non ingressus ingresso, valde miror sapientiam (oam. 
85. ALIUD. 


Qui autem in Libyam valde-amabilem serius venerit 
terrà divis, hunc aio fore-ut aliquando peeniteat. 


86. ALIUD. 
O Ketion , non quisquam te colit, in magno licet-sis preli . 
Labda concepit, gignetque magnum-et-rotundum ; cade 
inter-viros regnantes, justeque-reget Corinthum. [autem 


87. ALUUD. 


Aquila in saxis concepit, gignetque leonem 
validum, crudivorum, quí multorum genua solvet. 


88. ALIUD. 


Fortunatus hicce vir, qui meam domum intrat, 

Cypselus Eetides, regnator inclyte Corinthi, 

ipse et filii , filiorum tamen filii non amplius erunt. 
89. ALIUD. 


Et tunc profecto, o Milete malorum artifex operum 
multis ccenaque et splendida dona fies ; 

et tux» conjuges multis pedes abluent comatis ; 
templi autem nostri Didymis aliis cura-erit. 


90. ALIUD. 


Sed quando femina marem victum 


fugaverit, et decus inter Argivos reportarit, / 


CAPUT XIV. 


πολλὰς Ἀργείων ἀμφιδρυφέας τότε θήσει" 
ὥς ποτέ τις ἐρέει xal ἐπεσσομένων ἀνθρώπων. 
* Δεινὸς ὄφις ἀέλικτος ἀπώλετο δουρὶ δαμασθείς, » 


91. ΑΛΛΟΣ, 


Γλαῦχ᾽ ᾿Επιχυδείδη, τὸ μὲν αὐτίχα χέρδιον οὕτως, 
ὅρχῳ νιχῆσαι καὶ χρήματα ληΐσσασθαι. 

"Ομνυ᾽, ἐπεὶ θάνατός γε χαὶ εὔορχον μένει dvopa. 
Ἀλλ᾽ Ὅρχου "πάϊς ἐστὶν ἀνώνυμος, οὐδ᾽ ἔπι χεῖρες 
οὐδὲ πόδες" χραιπνὸς δὲ μετέρχεται, εἰσόχε πᾶσαν 
συμμάρψας ὀλέση γενεὴν xat oixov ἅπαντα" 

ἀνδρὸς δ᾽ εὐόρχου γενεὴ μετόπισθεν ἀμείνων. 


92. ΑΛΛΟΣ. 


Ὦ μᾶλεοι, τί χάθησθε; λιπὼν φεῦγ᾽ ἔσχατα γαίης 
δώματα xal πόλιος τροχοειδέος ἄκρα κάρηνα. 
᾿Οὔτε γὰρ f; χεφαλὴ μενεῖ ἔμπεδον, οὔτε τὸ σῶμα, 
οὔτε πόδες νέατοι, οὔτ᾽ ὧν χέρες, οὔτε τι μέσσης 
λείπεται, ἀλλ᾽ ἄζηλα πέλει" χατὰ γάρ μιν ἐρείπει 
πῦρ τε καὶ ὀξὺς Ἄρης, Συριηγενὲς ἅρμα διώχων᾽ 
“πολλὰ δὲ xd) ἀπολεῖ πυργώματα,, xoà τὸ σὸν οἷον’ 
ἐπολλοὺς δ᾽ ἀθανάτων ναοὺς μαλερῷ πυρὶ δώσει, 
᾿οἵ που νῦν ἱδρῶτι ῥεούμενοι ἑστήχασι, 

δείματι παλλόμενοι" χατὰ δ᾽ ἀχροτάτοις ὀρόφοισιν 
αἷμα μέλαν κέχυται, προϊδὸν χαχότητος ἀνάγχην. 
"AAA ἴτον ἐξ ἀδύτοιο, χαχοῖς δ᾽ ἐπιχίδνατε θυμόν. 


o 


93. AAAOZ. 


€ 


Οὐ δύναται Παλλὰς Δί᾽ Ὀλύμπιον ἐξιλάσασθαι, 
λισσομένη πολλοῖσι λόγοις xal μήτιδι πυχνῇ" 

σοὶ δὲ τόδ᾽ αὖτις ἔπος ἐρέω, ἀδάμαντι πελάσσας. 
T&v ἄλλων γὰρ ἁλισχομένων, ὅσα Κέκροπος οὖρος 
ἐντὸς ἔχει, χευθμών τε Κιθαιρῶνος ζαθέοιο, 

τεῖχος Τριτογενεῖ ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα Ζεὺς 
μοῦνον ἀπόρθητον τελέθειν, τὸ σὲ τέκνα τ᾽ ὀνήσει, 
Μηδὲ σύ γ᾽ ἱπποσύνην τε μένειν xal πεζὸν ἰόντα 
πολλὸν ἀπ᾽ ἠπείρου στρατὸν ἥσυχος, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖν, 
νῶτον ἐπιστρέψας" ἔτι τοι ποτὲ χἀντίος ἔσσῃ. 

ὯὮ θείη Σαλαμὶς,, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέχνα γυναιχῶν, 
7, που σχιδναμένης Δημήτερος, ἢ συνιούσης, 


94. ΑΛΛΟΣ. 


ἘΕχθρὲ περιχτιόνεσσι, φίλ᾽’ ἀθανάτοισι θεοῖσι, 
εἴσω τὸν προδόλαιον ἔχων, πεφυλαγμένος ἦσο, 
xal κεφαλὴν πεφύλαξο’ χάρα δὲ τὸ σῶμα σαώσει. 


95. ΑΑΛΟΣ. 


Ὦ νήπιοι, ἐπιμέμφεσθε ὅσα ὑμῖν Ex. τῶν Μενελάου | 


τιμωρημάτων Μίνως ἔπεμψε μηνίων δαχρύματα, ὅτι 
οἵ μὲν οὐ συνεξεπρήξαντο αὐτῷ τὸν ἐν Καμίκῳ θά- 


νατον γενόμενον, ὑμεῖς δὲ ἐχείνοισι τὴν ἐκ Σπάρτης 


ἁρπαχθεῖσαν ὕπ᾽ ἀνδρὸς βαρθάρου γυναῖχα. 


* 
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! multas Argivarum undique-sc-discerpentes tunc efficiet ; 
ut aliquando quis dicturus-sit etiam futurorum hominum : 
« Terribilis draco non-revolutus periit hastà domitus. » 


91. ALIUD. 


O Glauce Epicydide , in prisentia quidem utilius sic, 

jurejurando vincere et divitias praedari. 

Jura, quippe mors etiam fidelem-jurijurando manet viruin 

Sed Jurisjurandi filius est sine-nomine, nec sunt ei manus. 

nec pedes : velox tamen aggreditur, donec omnem 

correptam perdiderit gentem et domum omnem : δ 
viri vero jurijurando-fidelis soboles apud-posteres rae:i.: 


92. ALIUD. 


O miseri , quid sedetis? fuge in-extrema terra deserens 
domos et urbis rotz-similis ardua cacumina. 

Neque enim caput manebit solidum, neque corpus, 
neque pedes imi, neque manus, neque quidquam medi.c re- 
linquitur, sed non-invidenda cuncta sunt ; nam eam evertit 
ignisque et acer Mars Syria-ortum currum persequens ; 
multa autem et alia perdet propugnacula nec tuum soluti ; | 
multaque immortalium templa devoranti igni dabit, 

quie fere nunc sudore diffluentia star*, 

terrore concussa; etiam in altissimis tectis 

sanguis ater effusus-est, prevvidens calamitatis necessita- 
Sed ite ex adyto , malisque injicite animum. [te;n. 


93. ALIUD. 


Non potest Pallas Jovem Olympium propitiare 

. precata multis verbis et consilio prudenti ; 

tibi autem hoc rursus dictum edam , ferro (e admovens. 
Ceteris enim captis quaecumque Cecropis fines 

intus babent, latebraque Citheronis divini , [Jupiter 
murum Tritoyeni ( Minervz)ligneum dat longe-spectaus 
solum non-subversum iri, qui te liberosque juvabit. 
Neu tu equitatum exspecta et peditem euntem — [cede, 
multum ἃ continenti-terra exercitum tranquillus, sed re- 
dorsum vertens : adhuc tamen aliquando et adversus eris. | 
O divina Salamis, tu vero perdes liberos mulierum, 

aut dispersa Cerere, aut congregata. 


— —— — ——— — 


94. ALIUD. 


Inimice vicinis , care immortalibus diis, 
intus propugnaculum habens, tutus sedeas , 
et caput tuearis : caput autem corpus servabit. 


95. ALIUD. 


O stulti, querimini quot vobis propter Menelai ultio- 
nem Minos misit irascens lacrimas, quod illi quidem 
non una cum eo vindicarunt cedem in Camico patra- 
tam, vos autem eis Sparta raptam a viro barbaro mu: 
, lierem. 


480 
96. AAA02. 


Ὑμῖν à à, ὦ Σπάρτης οἰκήτορες εὐρυχόροιο, 

7 μέγα à ἄστυ ἐρικυδὲς C ὑπ᾽ ἀνδράσι Περσείδησι 
πέρθεται" ἢ τὸ μὲν οὐχὶ, ἀφ᾽ Ἡραχλέους ὁ δὲ γενέθλης 
πενθήσει βασιλῇ φθίμενον Λαχεδαίμονος οὖρος. 

Οὐ γὰρ τὸν ταύρων σχήσει μένος οὐδὲ λεόντων 
ἀντιδίην" Ζηνὸς γὰρ ἔχει μένος" οὐδέ É φημὶ 
σγήσεσθαι, πρὶν τῶνδ᾽ ἕτερον διὰ πάντα δάσυται. 


97. ΑΛΛΟΣ. 


Φράζεο βαρδαρόφωνον" ὅταν ζυγὸν εἰς ἅλα βάλλη͵ 
βύδλινον, Εὐδοΐης ἀπέχειν πολυμηκάδας αἶγας. 


98. Βάχιδος χρησμὸς περὶ τῆς τῶν Ἑλλήνων νίχης. 


Ἀλλ᾽ ὅταν ᾿Αρτέμιδος χρυσαόρου ἱερὸν ἀχτὴν 
νηυσὶ γεφυρώσωσι χαὶ εἰναλίην Κυνόσουραν, 
ἐλπίοι μαινομένη λιπαρὰς πέρσαντες ᾿λθήνας, 
δῖα Ax» σδέσσει χρατερὸν Κόρον, “Ὑόριος υἱὸν, 
δεινὸν μαιμώωντα, δοχεῦντ᾽ ἀνὰ πάντα πιθέσθαι. 
Χαλκὸς γὰρ χαλχῷ συμμίξεται,, aliat δ᾽ Ἄρης 
πόντον φοινίξει" τότ᾽ ἐλεύθερον «Ελλάδος juap 
εὐρύοπα Κρονίδης ἐπάγει xol πότνια Nó. 


99. AAAOZ. 


'[ v9 ἐπὶ Θερμώδοντι xal ΔΑΛσωπῷ λεχεποίη 
“Ελλήνων σύνοδον καὶ βαρδαρόφωνον (riv, 
τῇ πολλοὶ πεσέονται ὑπὲρ Λάχεσίν τε μόρον τε 
τοξοφόρων Μήδων, ὅταν αἴσιμον ἦμαρ ἐπέλθῃ. 


100. Χρησμὸς δοθεὶς Μενελάῳ χαὶ ᾿Αλεξάνδρῳ. 


Τίπτε δύω βασιλῆες, 6 μὲν Τρώων, 6 δ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
οὗ ταυτὰ φρονέοντες. ἐμὸν δόμον εἰσανέῤητε, 

τοι ὁ μὲν πώλοιο γόνον διζήμενος εὑρεῖν, 

αὐτὰρ 6 πῶλον ἄγειν ; Τί νυ μήσεαι, ὦ μεγάλε Ζεῦ; 


101. KAEOBOYAOY AINITMA. 


Εἷς ὁ πατὴρ, παῖδες δυοκαίδεχα τῶν δὲ ἑχάστῳ 
παῖδες " τριήχοντα διάνδιχα εἶδος ἔ ἔχουσαι" 

- at μὲν λευχαὶ ἔασιν ἰδεῖν, αἵ δ᾽ αὖτε μέλαιναι: 
ἀθάνατοι δέ τ᾽ ἐοῦσαι, ἀποφθινύθουσιν ἅπασαι. 


102. Ἐχ τῆς Πυθίας τῷ βασιλεῖ ᾿Αδριανῷ. 


᾿Αγνωστόν μ᾽ ἐρέεις γενεῆς χαὶ πατρίδος αἴης 
ἀμθροσίου Σειρῆνος" ἕδος δ᾽ Ἰθάχη τις “Ομήρου" 
Τηλέμαχος δὲ πατὴρ, καὶ Νεστορέη Πολυκάστη 
μήτηρ, ἥ μιν ἔτιχτε βροτῶν πολυπάνσοφον ἄλλων. 


103. AINITMA. 


Εἴ με νέην ἔλαόες, τάχα μου πίες ἐχχυθὲν αἷμα“ 
νῦν δ᾽ ὅτε γηραλέην μ᾽ ἐξετέλεσσε χρόνος, 

ἔσθιε τὴν ῥυσαινομένην, δγρὸν οὐδὲν ἔχουσαν, 
ὀστέα συνθραύων σαρχὶ σὺν ἡμετέρη. 


| 
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LI 
— — M  ———MMÀ — M À—— € ΄᾿΄΄΄΄΄..... 


Mt — Ma $À— A E EIE. ———" aS da — - ΝΕΝΝΟΝ 


Ν ΝΥΝ 
-- » ΄α 
ἱ 


ANTHOLOGUE PALATIN/E 


96. ALIUD. 


Vobis autem, o Spartz incole lata-in-choreas-loca-ba. 
aut magna urbs valde-gloriosa a viris Persis [bentis, 
vastatur ; aut hoc quidem non, sed ex Herculis genere 
lugebit regem mortuum Lacedixmonis custos. 

Non enim hunc taurorum cohibebit vis neque leonum 
In-adversa-pugna : Jovis enim habet robur ; neque eum dic 
repressum-iri donec horum alterutrum omnino sortiatur, 


97. ALIUD. 


Cogita, barbara-voce-loquens : quando jugum in mare de 
papyreum, Euboea amovere szepe-balantes capras. (jkia 


98, Bacidis oraculum de Gricorum victoria. 


Sed quum Diane aureo-arcu-decore sacram ripam 
navium ponte-junxerint et maritimam Cynosuram, 

spe furenti splendidas vastantes Athenas, [filiam, 
divina Justitia exstinguet validam Satietatem, Superbiz 
immane gestientem , sperantem omnia ad-se-tracturam. 
4&Es enim eri miscebitur, et sanguine Mars 

pontum rubefaciet : tunc liberum Graecis diem 
late-intuens Saturnius inducit et veneranda Victoria. 


99. ALIUD. 


En hunc ad Thermodontem et Asopum herbosum 
Greecorum conventum et barbare-loquentium clamore, 
quo multi cadent preter Lachesimque et fatum 
sagittariorum Medorum, quum fafalis dies advenerit. 


400. Oraculum datum Menelao et Alexandro. 


Quid tandem duo reges , unus Trojanorum , alter Graev 
non eadem cogitantes in meam domum ascendistis ? (ruin, 
nimirum unus pulli sobolem quierens invenire ,Jupite:? 
sed alter pullum abducere. Quid ergo consules , o mare 


101. CLEOBULI /ENIGMA. 


Unus pater, filii duodecim ; horumque unicuique 
filia sexaginta diversum aspectum habentes : 
he quidem sunt albe visu , ille rursus nigra ; 
immortalesque licet sint, pereunt cunctae. 


102, A Pythia imperatori Hadriano. 


Ignotum me interrogas de genere et patria terra 
divine Sirenis ; sedes autem Ithaca qusedam Homeri; 
Telemachusque pater et Nestorea Polycaste [simum alii. 
mater quee eum peperit, prz mortalibus longe sapientis- 


103. XNIGMA. 
Si me teneram cepisses, forte meum bibisses effosum 
nunc autem quum vetulam me confecit ctas, [sanguinem 


comede rugis-refertam, humidum nil habentem, 
ossa confringens una-cum carne mca. 
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104. AAAO. 


[I£pnv σὴν ὀπίσω, κάλαθον χερὶ, τὸν τράγον ὦμοις, 


αἰπόλε, σῶν ἀγρῶν σύμβολα πάντα φέρεις. 
105. AAAO, 


Εἰμὶ χαμαίζηλον ζώων μέλος" ἣν δ᾽ ἀφέλης μου 
γράμμα μόνον, χεφαλῆς γίνομαι ἄλλο μέρος" 


ἣν δ᾽ ἕτερον, ζῶον πάλιν ἔσσομαι" ἂν δὲ χαὶ ἄλλο, 


οὗ μόνον εὑρήσεις, ἀλλὰ διηκόσια. 


106. AAAO. 


Τέσσαρα γράμματ᾽ ἔχων ἀνύω τρίδον' ἣν δὲ τὸ πρῶ- 
γράμμ᾽ ἀφέλῃς, ἀΐω" καὶ τὸ μετ᾽ αὐτὸ πάλιν, [τον 


βορδόρῳ εὑρήσεις ἐμὲ φίλτατον" ἣν δὲ τὸ λοῖσθον 


αἴρης, εὑρήσεις εἰσέτι ῥῆμα τόπου. 


107. AAAO. 


λαμπάδα μὲν προέηχεν " Epox; xal τόξα xai ἰοὺς, - 


Αἰθιόπων δὲ χόνιν ἀντὶ βελῶν προχέει. 
108. ΑΛΛΟ. 


Οὐδὲν ἔσωθεν ἔχω», καὶ πάντα μοι ἔνδοθέν ἐστι, 
προῖκα δ᾽ ἐμῆς ἀρετῆς πᾶσι δίδωμι χάριν. 
109. AAAO, 


'Ev πυρὶ χοιμηθεῖσα χόρη üdvev* ὁ προδότης δὲ 
οἶνος" ὑφ’ οὗ δὲ θάνεν, Παλλάδος ἦν στέλεχος" 

ὁ χτείνας ναυηγός" ἐνὶ ζώοντι δὲ τύμδῳ 
χεῖται μελμφομένη τὰς Βρομίου χάριτας. 

Π]αλλὰς χαὶ Βρόμιός τε xal ὁ χλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις, 
οἱ τρεῖς τὴν μούνην παρθένον ἠφάνισαν. 


110. AAAO. 


Οὐδεὶς βλέπων βλέπει με, μὴ βλέπων δ᾽ 6p" 
ὃ μὴ λαλῶν λαλεῖ, 6 μὴ τρέχων τρέχει" 
ψευδὴς δ᾽ ὑπάρχω. πάντα τἀληθῇ λέγων. 


111. AAAO. 
Ἄγονος ἐξ ἀγόνων, βελεηφόρος, ἔμδρεφος, ἄρσις. 
112. Χρησμὸς δοθεὶς Κροίσῳ τῷ Λυδῷ. 
ÀJ ὅταν ἡμίονος βασιλεὺς Μήδοισι γένηται, 


χαὶ τότε, Λυδὲ ποδαδρὲ, πολυψηφῖδα παρ᾽ Ἕρμον 


φεύγειν, μηδὲ μένειν, μηδ᾽ αἰδεῖσθαι χαχὸς εἶναι. 


118. Χρησμὸς δοθεὶς Ἁρχιλόχῳ. 


αν 
? 


Ἀθάνατός cot παῖς xol ἀοίδιμος, ὦ Τελεσίκλεις, 
leti. ἐν ἀνθρώποισιν, ὃς ἂν πρῶτός σε προσείπῃ 
νηὺς σὴς ἀποθάντα φίλῃ ἐν πατρίδι γαίῃ. 


114. Χρησμὸς δοθεὶς τῇ μητρὶ ᾿Αλεξάνδρου. 


Πέρσαι λάτριν ἐμὸν σημάντορα χειρὶ Bui 
ANTBOLOGIA. IL 


104. ALIUD. 


| Peram tuam a-tergo, calathum manu, hircum humeris, 


o caprari , tuorum agrorum symbola cuncta geris. 


105. ALIUD. 


| Sum humile animalium membrum : si vero auferas a-me 


literam unam , capitis fio alia pars; 
si autem alteram, animal rursus ero; si vero et aliam, 
non solum invenies, sed ducenta. 


106. ALIUD. 


Quattuor literas habens absolvo viam ; si vero primara 
| literam auferas, audio; et sí sequentem rursus, 
| luto invenies me amicissimum ; $i autem extremam 
tollas , invenies adhuc vocabulum loci. 


107. ALIUD. 


Lampada quidem abjecit Amor et arcum et sagittas, 
AEthiopum. vero pulverem jactilorum loco fundit. 


108. ALIUD. 


Nihil intus habeo, et intus insunt cuncta mihi, 
gratuitoque mec virtutis omnibus pra&beo munus. 


| 109. ALIUD. 


In igne sopita puella (pupilla) obiit ; proditor vero 
erat vinum ; et a quo obiit, Palladis fuit truncus; 

qui interfecit, naufragus; in viventi autem tumulo 
jacet querens de Bromii muneribus. 

Pallas et Bromius et inclytus Utrimque-claudicans , 
hi terni unam virginem perdiderunt. 


110. ALIUD. 


Nemo cernens cernit me; si vero non cernit , videt ; 
qui non-garrit , garrit; qui non currit , currit : 
mendaxque sum, cuncta vera dicens. 


111. ALIUD. 
Infoecundus ex infcecundis , sagittifer, puerulus , elevati 
112. Oracnlum datum Creso Lvdo. 


Sed quando semiasinus rex Medis fuerit. [Hermun 
tunc vero, Lyde mollis-pedes, calculis-abundantem propte 
fuge , neu mane, neu verecundare ignavus esse. 


1413. Oraculum Archilocho datum, 


Immortalis tibi filius et celebrandus, o Telesicles , 
erit in hominibus, qui primus te allocutus-erit 
nave tua descendentem clara in patria tellure. 


114. Oraculum datum matri Alexandri Macedonis 


Persz famulum meum ducem manu violenta 
3! 
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ὄχτανον, οἰχεία δὲ χόνις νέχυν ἀμφιχαλύπτει" 

τοῦ δ᾽ ἦν τις Φαέθοντι θοῶς λεύχ᾽ ὀστέα δείξη, 

οὗτός τοι Περσῶν τὸ μέγα χράτος ἔνδοθι ὑραύσει' 
- 2 H »" M , 

5 χεῖται δ᾽ Ἀσίδος ἐντὸς δριζομένῃ ἐνὶ νήσῳ 

δάφνη xal δείθροισι παραὶ Πελίοιο γέροντος" 

οράζεο δ᾽ ἀνέρα μάντιν ὑφηγητῆρα χελεύθου 

Φωκχέα, ὃς ψαμάθοισιν ᾿Απαρνίδος οἰχία ναίει. 


115. Χρησμὸς δοθεὶς τῷ Κωνσταντίνῳ. 


Οὐ θέμις ἐν ἹΤροίης σε πάλαι τμηθέντι θεμείλῳ 
Ῥώμης ἱδρῦσαι νέον οὔνομα" βαῖνε δὲ χαίρων 
ἐς Μεγαρήϊον ἄστυ Προποντίδος ἄγχι θαλάσσης, 
ἔνθ᾽ ἐχθὺς ἔλαφός τε νοικὸν βόσχονται ἐς αὐτόν. 


116. ΜΗΤΡΟΔΩΡΟΥ͂ EDITPAMMATA 
APIOMHTIKA. 


'l'éexe με τῶν καρύων &vexev πληγῇτι πιέζεις, 

ὦ μῆτερ; τάδε πάντα χαλαὶ διεμοιρήσαντο 
παρθένοι. Ἦ γὰρ ἐμεῖο Μελίσσιον ἕδδομα δοιὰ, 
ὁ δὲ δυωδέκατον Τιτάνη λάθεν᾽ ἕχτον ἔχουσιν 
xal τρίτον Ἀστυόχη φιλοπαίγμονες ἠδὲ Φίλιννα" 
εἴχοσι δ᾽ ἁρπάξασα Θέτις λαόε, δώδεκα Θίσδη" 
ἡ δ᾽, ὅρα, ἡδὺ γελᾷ Γλαύχη παλάμῃσιν ἔχουσα 
ἕνδεκα * τοῦτο δέ uot κάρυον περιλείπεται οἷον. 


117. AAAO. 


a. Ποῦ cot μῆλα βέδηκεν, ἐμὸν 1éxoc; B. " Exva μὲν Ἰνὼ 
δοιὰ, καὶ ὀγδοάτην μοῖραν ἔχει Σεμέλη" 

Αὐτονόη δὲ τέταρτον ἀφήρπασεν᾽ αὐτὰρ Ἀγαυὴ 
πέμπτον ἐμῶν χόλπων ᾧχετ᾽ ἀπαινυμένη: 

σοὶ δ᾽ αὐτῷ δέκα μῆλα φυλάσσεται" αὐτὰρ ἔγωγε, 
ναὶ μὰ φίλην Κύπριν, ἕν τόδε μοῦνον ἔχω. 


118. AAAO. 


Δρεψχμένη ποτὲ μῆλα φίλαις διεδάσσατο Mupró 
Χρυσίδι μὲν μήλων πέμπτον πόρε, τέτρατον "Hoot, 
ἐννεαχαιδέχατον αμάθῃ, δέχατον Κλεοπάτρη" 
αὐτὰρ ἐειχοστὸν δωρήσατο Παρθενοπείη " 

δώδεχα δ᾽ EódOvr μοῦνον πόρεν" αὐτὰρ ἐς αὐτὴν 
ἤλυθον ἐκ πάντων ἐχατὸν χαὶ εἴχοσι μῆλα. 


pd 


METRODORI 
PHOBLEMATA ARITHMETICA. 
116. 

Quid mihi pro nucibus minitaris verbera , mater ? 
Has pulchre inter se dispertivere puelle. 
Septima pars flave cessit geminata Melissz, 
Ipsa duodecimam Titane sibi sumpsit , habentque 
Sextantem Astyoche, festiva Philinna trientem , 
Viginti Thetis , at rapuit Thisbe improba bis sex ; 
Abstulit et ridens Glauce totidem minus uná. 
Sed numero ex omni nux hzc mihi denique restat, 8. δι 
117. ALIUD PROBLEMA. 


a. Dic ubi, nate, reposta tibi sunt mala? ὁ. Trientem 


| 
| 
| 
| 
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interfecerunt, patriusque pulvis mortuum circumtegit; 
hujus autem si quis Phaethonti (s0ii) cito alba oss 
hic Persarum magnum robur intus franget; | ostenderit, 
jacet autem Asiam intra, circumscripta in insula, 
laurum et fluenta prope Pelii grandizvi. 

Quare autem virum vatem indicem size 

Phocensem , qui in-arenis Aparnidis domos habita. 


145. Oraculum Constantino datatn. 


Non fas est in Troje te olim destructo fundamento 
Rome ponere novum nomen; perge vero gaudens 
in Megaricam urbem Propontidis juxta pontum, 
ubi piscis cervusque pascuis vescuntur in iisdem. 


116. METRODORI EPIGRAMMATA 
ARITHMETICA. 


Quid me nucum causa plagis premis, 

o mater ἢ hasce omnes pulchro inter-se-partitze-sunt 
virgines. Sane enim mihi Melissium septimas-partes duas, 
sed duodecimam Titane ademit; sextam babent 

et tertiam Astyoche atque Philinna jocis-gaudentes ; 
viginti autem raptas Thetis cepit, duodecim Thisbe ; 

et haec, vide, suaviter ridet Glauce manibus tenens 
undecim : hac porro mihi nux relinquitur sola. 


117. ALIUD. 


a. Quo tibi mala abiere, mi fili? b. Sextas-partes Ino 
duas, et octavam partem habet Semele ; 

Autonoe vero quartam abstulit; sed Agave 
quintam e meo sinu evasit adimens ; 

tibi autein ipsi decem mala servantur; at ego, 
na dilectam testor Cyprim, unum hoc medo habeo 


118. ALIUD. 


Decerpta olim mala-inter amicas divisit Μυτίο : 
Chrysidi malorum quintam-partem dedit, quartam Heroni. 
decimam-nonam Psamathe , decimam Cleopatrae; 

sed viginti mala donavit Parthenopiz ; 

duodecim autem Evadnie modo prebuit; sed in ipsam 
venerunt ex omnibus centum et viginti m1la. 


Ino habet, octantem possidet at Semele; 
Quadrantem Autonoe sumpsit , properavit Agave 
Quintantem e nostro diripuisse sinu. 
Mala decem servantur adhuc tibi. Testis amica 


Sed Venus, hoc unum jam superesse mihi. 5. 


118. ALIUD PROBLEMA, 


Dilectis Myrto divisit mala puellis : 

Heronem quartá , sed donat Chrysida quintà ; 

Dat decimam nonam Psamathe , decimam Cleonstrz ; 
Pars munus cedit vicesima Parthenopez ; 

Bis sex Evadne capit. Ipsi denique tanto 


De numero , centum viginti mala supersuut, a. ", 


CAPUT XIV. METRODORI PROBLEMATA ARITHMETICA. 483 
119, AAAO. 119. ALIUD. 


Ἀντομέναις ποτὲ μῆλα φίλαις διεμοιρύσαντο 
Ἰνὼ x«i Σεμέλη δώδεχα᾽ παρθενιχαΐς. 

Καὶ ταῖς μὲν Σεμέλη πόρεν ἄρτια " ταῖς δὲ περισσὰ 
δῶχε χασιγνήτη" μῆλα δ᾽ ἔχεν πλέονα, 

Ἡ μὲν γὰρ τρισσῇσι τρί᾽ ἕδξομα δῶχεν ἑταίραις, 
ταῖς δὲ δύο πάντων πέμπτον ἔδωχε λάχος" 

ἕνδεχα δ᾽ ᾿Αστυνόμη μιν ἀφείλατο, καί οἷ ἔλειπεν 
μοῦνα χασιγνήταις μῆλα δύω φερέμεν. 

Ἡ δ᾽ ἑτέρη πισύρεσσι πόρεν δύο τέτρατα μήλων, 
πέμπτη δ' ἐχταίην μοῖραν ἔδωχεν ἔχειν" 

τέσσαρα δ᾽ Εὐρυχόρη δῶρον πόρε" τέτρασι δ᾽ ἄλλοις 
μήλοισιν Σεμέλη μίωνεν ἀγαλλομένη. 


120. AAAO. 


"H xagum πολλοῖσιν ἐδεύρίθει χαρύοισιν * 

νῦν δέ τις ἐξαπίνης μιν ἀπέθρισεν * ἀλλὰ τί φησίν; 

« "Ex μὲν ἐμεῦ χαρύων πέμπτον Ad6e []αρθενόπεια " 
ὀγδόατον δὲ Φίλιννα φέρει λάχος" f δ᾽ ᾿ἈΑγανίππη 
τέτρατον " ἑδδομάτῳ δ᾽ ἐπιτέρπεται Ὦρείθυια " 
ἔχτην δ᾽ Εὐρυνόμη χαρύων ἐδρέψατο μοίρην᾽ 
τρισσαὶ δ᾽ ἐξ ἑχατὸν Χάριτες διεμοιρήσαντο" 

ἐννάχι δ᾽ ἐννέα Μοῦσαι ἐμεῦ λάδον ἑπτὰ δὲ λοιπὰ 
δήεις ἀχρεμόνεσσιν ἐφήμενα τηλοτέροισιν. 


121. ΑΛΔΟ. 


᾿Επτάλοφον ποτὶ ἄστυ Γαδειρόθεν, £xxov 65oio 
Βαίτιος εὐμύχους ἄχρις ἐς Aiovac: 

κεῖθεν δ᾽ αὖ πέμπτον Πυλάδου μετὰ Φώχιον οὖδας, 
αύρη χθὼν, βοέης οὔνομ᾽ ἀπ᾽ εὐετίης " 

ΠΠυρήνην 9£ τοι ἔνθεν ἐπ’ ὀρθόκραιρον ἰόντι 
ὄγδοον, ἠδὲ μιῆς δωδέκατον δεχάτης. 

Πυρήνης δὲ μεσηγὺ xol Ἄλπιος ὑψικαρήνου 
τέτρατον’ Αὐσονίης αἶψα δυωδέκατον 

Appi ἤλεχτρα φαείνεται Ἤ ριδανοῖο. 

μάκαρ, ὃς δισσὰς ἄνυσα χιλιάδας, 


IIO. ALIUD PROBLEMA. 


Bis senis Ino quondam Semeleque puellis 
Pignus amicitie mala dedere sue : 

Parcior et Semele paria istis tradidit; illis 
Imparia exhibuit pluraque mala soror. 

Quintam malorum partem dedit ista duabus; 
Est data virginibus septima trina tribus; 

Astynomeque decem , sed et unum sumit. Αἱ Ino 
Germanis retinet bina ferenda suis. 

Altera bis geminas gemino quadrante puellas 
Donat , sextantem quinta puella capit, 

Qoattuor Eurychore. Solido Semele quoque gaudet 


Quattuor e numero mala relicta sibi. B. M. 


I20, ALIUD PROBLEMA. 
Quz succisa jacet, multo nux ardua quondam 
Pollebat fetu, numerumque hac arte recenset : 
« JNostris ex nucibus quintam sibi Parthenopea ; 


Rogantibus olim mala amicis distribuerunt 
Ino et Semele duodecim virginibus : [imparia 
atque his quidem Semele prebuit paria-numero, illis vero 
dedit soror ; mala autem habuit plura. 


| Hec enim tribus tres septimas-partes dedit amicis, 


duabus autem omnium quintam dedit sortem ; 
undecim vero Astyno:ne ei abstulit, atque ei reliquit 

sola sororibus mala duo ferenda. [malorum ; 
Altera vero quattuor amicis praebuit binas quartas partes 

quinte autem sextam partem dedit habendam ; 
quattuorque »ala Eurychore donum prebuit ; quattuor- 


malis Semele mansit exsultans. [que aliis 
120. ALIUD. 
Nux arbor multis onusta erat nucibus : [arbor? 


nunc autem quispiam subito illam totondit; sed quid dicit 
« À me nucum quintam-partem cepit Parthenopea; 
octavam vero Philinna fert sortem ; atque Aganippe 
quartam ; et septima gaudet Orithyia; 

sextamque Eurynome nucum carpsit partem; 

terneeque sex et centum Gratiee inter-se-partit;:e-sunt ; 
noviesque novem Muse a-me ceperunt ; septein denique 
cognosces ramis insidentes remotioribus. [reliquas 


121. ALIUD. 


Septicollem ad urbem a Gadira , sexta-pars itineris 
usque ad Beetis fluvii armentis-plenas ripas ; 

illinc autem rursus quinta-pars Pylade ad Phocense solum, 
Taura (Vacca) tellus es! , bovina nomen a fecunditate 

ad Pyrenen inde per arduum-verticem eunti — (ductum ; 
octava-pars , et unius duodecima-pars denarii. 

Pyrenen autem inter et Alpes excelso-capite 
quarta-pars ; Ausonia statim duodecima-pars 

ubi-incipit, succinum lucescit Eridani. 
O me felicem , qui duo confeci millia s?adiorum , 


Octavamque Philinna capit, quarlanique Aganippe; 
Septima formose conceditur Orithyia; 

Eurynome sextam e numero sibi vindicat omni. 

Centenas terne Charites senasque tulere ; 

Demum Pierides novies sumpsere novenas. 

Summis in ramis septem tamen ecce supersunt, D. M 


1λῖ. ALIUD PROBLEMA. 


Quisquis adire cupis Romanam Gadibus urbem , 
Sextans ad ripam Betidis usque viz est. 
Quintantem hinc numera Phocensis ad arva coloni, 
A multa regio qui? bove nomen habet. 
Inde Pyrenai precelsa ad culmina montis 
Octans est, decime parsque duodecima ; 
Quarta Pyrenzos, gelidas jacet inter et Alpes. 
Parte duodecima hinc incipit Ausonia, 
Qua Phaethontiades sudant electra sorores. 
Sed tamen ulterius millia perge duo ; 
41. 
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484 ANTHOLOGLE PALATINJE | 
πρὸς δ᾽ ἔτι πέντ᾽ ἐπὶ ταῖς ἑχατοντάδας ἔνθεν ἐλαύνων" | adhuc quinque prater hiec inde centurias pergens ' 
ἢ γὰρ Ταρπείη μέμόολετ᾽ ἀναχτορίη. etenim Tarpeia mihi cura-est regia , ut assequar. 
122. AAAO. 122. ALUUD. 
Εὐδλεφάροιο Δίχης ἱερὰ χρήδεμνα μιήνας νι Acutum-cernentis Justitise sacras ego vittas ubi-fedavi, 
ὄφρα σε; πανδαμάτωρ χρυσε, βλέποιμι τόσον, ut te, o cuncta-domans aurum, viderem tantum, 
οὐδὲν ἔχω" πίσυρας γὰρ ἐπ᾽ οὐχ ἀγαθοῖσι ταλάντων | nil habeo: quattuor enim talentorum non-de bonis 
οἰωνοῖσι μάτην δῶκα φίλοις δεκάδας: auguriis frustra dedi amicis decadas; ὠ [τα ρα 
ἥμισυ δ᾽ αὖ, τρίτατόν τε xal ὄγδοον, ὦ πολύμορφοι | dimidiamque iterum partem , tertiamque et octavam.« 
ἀνθρώπων χῆρες; ἐχθρὸν ἔχοντα βλέπω. hominum infortunia , inimicum habentem cerno. 
123. AAAO. 1283. ALIUD. 


Πέμπτον μοι χλήρου, παῖ, λάμθανε * δωδέκατον δὲ 
δέξο, δάμαρ πίσυρες δ᾽ υἱέος οἰχομένου 

παῖδες, ἀδελφειοί τε δύω, καὶ ἀγάστονε μῆτερ, 
ἐνδεχάτην χλήρου μοῖραν ἕκαστος ἔχε. 

Αὐτὰρ, ἀνεψιαδοῖ, δνοχαίδεχα δέχθε τάλαντα" 
Εὔδουλος 8' ἐχέτω πέντε τάλαντα φίλος. 

Πιστοτάτοις δμώεσσιν ἐλευθερίην xal ἄποινα, 
μισθὸν ὑπηρεσίης, τοῖσδε δίδωμι τάδε" 

ὧδε δὲ λαμδανέτωσαν: Ὀνήσιμο: εἴχοσι πέντε 
μνᾶς ἐχέτω" Δάος δ᾽ εἴκοσι μνᾶς ἐχέτω, 

πεντήχοντα Σύρος, Συνετὴ δέχα, Τίδιος ὀχτώ" 
ἑπτὰ δὲ μνᾶς Συνετῷ παιδὶ δίδωμι Σύρου. 

"Ex δὲ τριηχόντων χοσμήσατε σῆμα ταλάντων. 
δέζετε δ᾽ Οὐδαίῳ Zavl θυηπολίην " 

δισσῶν ἔς τε πυρὴν xoi ἄλφιτα xat τελαμῶνας, 
εἰχαίην δοιῶν σῶμα χάριν λαδέτω. 


Quintam-partem mihi hereditatis, puer, cape; ἀσοάκει.- | 
accipe, uxor; quattuorque filii defuncti [mamqu . 

pueri , fratresque duo et multa-gemens mater, 
undecimam hereditatis partem quisque habe. 

Sed vos, proconsobrini, duodecim accipite talenta; 
Eubulusque habeat quinque talenta amicus. 

Fidissimis famulis libertatem et redemptionis-pretium, 
mercedem servitii, hisce dono hec : 

sic autem capiant : Onesimus viginti quinque 
minas habeto; Davusque viginti minas habetc, 

quinquaginta Syrus , Synete decem , Tibius octo; | 
septem vero minas Syneto filio do Syri. | 

De triginta autem ornate sepulcrum talentis, | 
faciteque subterraneo Jovi sacra : | 

de-duobus et in rogum, et salsas fruges et fascias , 
inanem duorum corpus gratiam accipito. 


124. AAAO. 124. ALIUD. 


"HéAioc , μήνη τε καὶ ἀμφιθέοντος aA7 cat 

ζωοφόρου τοίην τοι ἐπεχλώσαντο γενέθλην᾽ 

ἔχτην μὲν βιότοιο φίλη παρὰ μητέρι μεῖναι 
ὀρφανόν" ὀγδοάτην δὲ μετ᾽ ἀντιδίοισιν ἀνάγχῃ 
θητεύειν, νόστον τε γυναῖχά τε παῖδα τ᾽ ἐπ᾽ αὐτῇ 
τηλύγετον δώσουσι θεοὶ τριτάτῃ ἐπὶ μοίρῃ" 

δὴ τότε σοι Σχυθιχοῖσιν ὑπ᾽ ἔγχεσι παῖς τε δάμαρ τε 
ὄλλυνται. Σὺ δὲ τοῖσιν ἐπ᾽ ἄλγεσι δάχρυα χεύσας, 
ἑπτὰ χαὶ εἴκοσ᾽ ἔτεσσι βίου ποτὶ τέρμα περήσεις. 


Sol, lunaque et circumcurrentis planet v 

zodiaci talem tibi neverunt nascenti-Sortem : [mapnec 
sextam quidem vite partem dilectam apud matrem 
orbum paíre; octavam vero intér hostes uecessitate 
servire, reditumque uxoremque et puerum praeter ear 
sero-natum dabunt dii tertia in parte. 

Tum vero tibi Scythicis sub jaculis puerque conjuxque 
pereunt. Tu autem illo de luctu fletus ubi-fuderis , 
Septem et viginti annis vitee ad terminum pervenies. 


p——X—————————————Á——————————————————— Minn nd 


Restabunt quingenta tibi tum denique , donec Natorum nati , fratres bini, optima mater, 
Carpeio possis sistere colle gradum. n. M. Undecimam partem quilibet accipiat. 

Ferte talenta decem patrueles aucta duobus, 
Noster et Eubulus quinque talenta ferat. 


I22. ALIUD PROBLEMA. 


Justitiae sacras ausus convellere leges, Fidis libertas famulis conceditor, hecque 
Ut turgens auro cuncta domante forem, Sint longi merces munera servitii. 

Nil jam possideo , infidis quia nuper amicis Vicenas quinas sibi sumat Onesimus; atqui 
Leva mente quater dona talenta dedi, Vicenas sinitor Davus habere minas, 

Nunc quoque semissem , simul octantem atque trientem Quinquaginta Syrus , capiat quoque Tibius octo : 
(O duram sortem!) barbarus hostis habet. B. M. At Syneto septem sint, Syneteque decem. 


Triginta totis tumulum exornate talentis, 
Debitaque inferno sacra parate Jovi : 
Assis habe quintam, fili; carissima conjux, Bina pyre, cum fasciolis dapibusque supremis, 
Sume duodecimam. Quattuor alterius Artubus ungendis bina talenta dico. B. :S. 


123. ALIUD PRODLEMA. 
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CAPUT XIV. METRODORI PROBLEMATA ARITHMETICA. 


125. AAAO. 


Τύμθος ἐγώ" χεύθω δὲ πόλύστονα τέκνα Φιλίννης, 
τοῖον μαψιτόχων χαρπὸν ἔχων λαγόνων" 

πέμπτον ἐν ἠϊθέοις, τρίτατον δ᾽ ἐνὶ παρθενιχῇσιν, 
τρεῖς δέ μοι ἀρτιγάμους δῶκε Φίλιννα κόρας" 

λοιποὶ δ᾽ ἠελίοιο πανάμμοροι ἠδὲ χαὶ αὐδῆς 
τέσσαρες ἐχ λαγόνων εἰς ᾿Αιχέροντα πέσον. 


126. AAAO. 


Οὗτός τοι Διόφαντον ἔχει τάφος" ἃ μέγα θαῦμα! 
xal τάφος ix τέχνης μέτρα βίοιο λέγει. 
“ἔχτην χουρίζειν βιότου θεὸς ὦπασε μοίρην" 
δωδεχάτην ὁ᾽ ἐπιθεὶς, ua πόρεν χνοάειν" 
| τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐφ᾽ ἑόδομάτη τὸ γαμήλιον ἥψατο φέγγος, 
ἐχ δὲ γάμων πέμπτῳ παῖδ᾽ ἐπένευσεν ἕτει. 
Alai, τηλύγετον δειλὸν τέχος, ἥμισυ πατρὸς 
σοῦ γ᾽ ἐκάης δυεροῦ μέτρον ἑλὼν βιότου. 
Πένθος δ᾽ αὖ πισύρεσσι παρηγορέων ἐνιαυτοῖς 
^ τῇδε πόσου σοφίη τέρμ᾽ ἐπέρησε βίου. 


127. AAAO. 


Παντὸς ὅσου βεδίωχε χρόνου παῖς μὲν τὸ τέταρτον 
Δημοχάρης βεδίωχε" νεηνίσχος δὲ τὸ πέμπτον" 

τὸ τρίτον εἷς ἄνδρας πολιὸν δ᾽ ὅτ᾽ ἀφίχετο γῆρας 
ἔζησεν λοιπὰ τρισχαίδεχα γήραος οὐδῷ. 


128. AAAO. 


Οἷον ἀδελφειός μ᾽ ἐδιήσατο, πέντε τάλαντα 
οὐχ δοίη μοίρῃ πατρικὰ δασσάμενος. 

Ἑπτὰ κασιγνήτοιο τόδ᾽ ἐνδεχάτων πολύδαχρυς 
πέμπτον ἔχω μοίρης. Ζεῦ, βαθὺν ὕπνον ἔχεις. 


129. AAAO. 


Εἶπε χυδερνητῆρι, πλατὺν πόρον Ἀδριαχοῖο 
τέμνων νηΐ, ἁλὸς πόσα λείπεται εἰσέτι μέτρα; 


---.......«-------ὶὶ.-.-...» 


125. ALIUD PROBLEMA. 


Marmore clauditur hoc proles numerosa Philinnie, 
Frustra maternis edita visceribus. 

Quintantem juvenes complent; geminumque puellie 
Sextantem; nuptas tres tegit iste lapis; 

Quattuor haud viso ceciderunt sole sub orcum 


Translati ex utero, proh dolor! in tumulum. B. 


126. ALIUD PROBLEMA. 


Hunc Diophantus habet tumulum, qui tempora vitae 
]llius mira denotat arte tibi. 
Egit sextantem juvenis ; lanugine malas 
Vestire hinc ccpit parte duodecima; 
Septante uxori post hsec sociatur, et anno 
Formosus quinto nascitur inde puer. 
SSemissem statis postquam attigit ille paternee, 
Infelix subita morte peremptus obit. 
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125. ALIUD. 


Tumulus ego,condoque valde-deplorandos liberos Philinnze, 
talem frustra-parientium habens fructum laterum; 
partem-quintam in adolescentibus, tertiam in virginibus , 
tresque mihi recens-nuptas dedit Philinna puellas; 
reliqui vero solis omnino-expertes et vocis 
quattuor e laleribus matris in Acheronta cecidere. 


126. ALIUD. 


Hicce tibi Diophantum habet tumulus. 4h magnum mira- 
et tumulus ex arte mensuram vite loquitur. (culum! 
Sextam in-puerilem-etatem vite deus prestitit partem ; 
duodecimaque adjecta, genis induxit lanuginis-vestitum ; 
atque in septima-parte nuptialem accendit facem , 
et post nuptias quinto puerum annuit anno. 
Heu, heu! sero-nata infirma soboles , dimidiam patris 
tui mensuram nactus vitre luctuos: crematus-es. 
Luctum vero rursus quattuor solans annis 
hac quanti sapientia finem attigit vitz. 


Omnis quantum vixit temporis puer quidem quartam-par- 
Demochares vixit; adolescens autem quintam ; [tem 
tertiam inter viros; canamque ubi venit ad-senectam , 
vixit reliqua, tres et decem annos, in limine senecte. 


128. ALIUD. 


Qualem frater mihi vim-intulit , quinque talenta 
non justa divisione paterna impertitus! — [crimis hanc 
Septem a-fratre undecimarum-partium multis- madens-1a 
quintam habeo partem.O Jupi ter,altum dormis somnum ! 


129. ALIUD. 


Dixit gubernatori latum fretum Adriatici maris 
secans navi : Sali quot relinquuntur adhuc mensura? 


——— 


Quattuor estates genitor lugere superstes 
Cogitur : hinc annos illius assequere. B. X. 


I2. ALIUD PROBLEMA. 


Quadrantem setatis puerilibus egit in annis, 
Quirtantem juvenis decurrit , virque trientem 
Demochares; cana demum accedente senecta 


Bis quinos reliquum vixit tresque insuper annos. 8. x. 


128. ALIUD PROBLEMA. 


Vim frater facit, in partes nec dividit aquas 
Quse nobis liquit quinque talenta pater. 

Nam multum lacrymans septem illius undecimarum 
Quintam habeo partem. Juppiter, ista vides? ". M. 


I29. ALIUD PROBLEMA. 


Adriacas dum findit aquas, e puppe magistrum 
Nauta rogat , quantum pelagi jam restet arandum. 
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Τὸν δ᾽ ἀπαμείθετο᾽ « Nauta, μέσον Kptoio μετώπου 
« Kpntalou, Σικελῆς τε Πελωρίδος ἕξαχι μέτρα 

a gQun, δοιῶν δ᾽ αὖτε παροιχομένοιο δρόμοιο 

« πέμπτων διπλάσιον Σιχελὴν ἐπὶ πορθμίδα λείπει. » 


130. ΑΛΛΟ, 


Ἡ ὧν πισύρων χρουνῶν 6 μὲν ἤματι πλῆσεν ἅπασαν 
δεξαμενὴν, δυσὶ δ᾽ εἶτος, ὃ δ᾽ ἐν τρισὶν ἥμασιν οὗτος, 
τέτρατος ἐν τετόρεσσι" πόσῳ πλήσουσιν ἅπαντες ; 


131. ΑΔλλο. 


Oty£ με, xal πισύρεσσιν ἐνιπλήσω παρεοῦσαν 
δεξαμενὴν ὅ ὥραις; χρουνὸς ἅλις προρέων᾽ 

δεξιτερὸς δ᾽ ἄρ᾽ ἐμεῖο τόσαις ἀπολείπεται ὥραις, 
ὄφρα μιν ἐμπλήσει" δὶς δὲ τόσαις ὃ τοίτος 

Εἰ δ᾽ ἄμφω σὺν ἐμοὶ προχέειν ῥόου ἐσμὸν ἀνώγοις, 
εἶν ὀλίγῃ μοίρη πλήσομεν ἠυατίη. 


182. ΑΛΛΟ. 


Κύχλωψ" ἐγὼ Πολύφημος ὃ χάλκεος" οἷα δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
τεῦξέ τις ὀφθαλμὸν καὶ στόμα καὶ παλάμην, 

χρουνοῖς συζεύξ ας" στάζοντι δὲ πάμπαν ἴοικεν , 
ἦδ᾽ ἔτι xol βλύζων φαίνετ᾽ ἀπὸ στόματος. 

ΚΚρουνῶν δ᾽ οὔτις ἄταχτος "ὁ μὲν παλάμης, τρισὶ μούνοις 
ἥμασιν ἐμπλήσει δεξαμενὴν προρέων" 

ιάτιος γλήνης" στόμα δ᾽, ἤματος ἐν δύο πέμπτοις. 
Τίς x' ἐνέποι τρισσοῖς ἶσα θέοντα χρόνον; 


133. AAAO. 


"Oc ἀγαθὸν χρητῆρι θοοὶ χερόωσι γέεθρον 
οἵδε δύω ποταμοὶ, χαὶ Βρομίοιο χάρις, 

Ἶσος δ᾽ οὐ πάντεσσι ῥόου δρόμος" ἀλλά μιν οἷος 
Νεῖλος μὲν προρέων ἡμάτιος χορέσει, 

τόσσον ὕδωρ μαζῶν ἀπερεύγεται᾽ ix δ᾽ ἄρα Βάχγου 
θύρσος ἐνὶ τρισσοῖς ἥμασιν οἶνον ἱείς " 

σὸν δὲ χέρας, Ἂ χελῷε, δύ᾽ ἤμασι. Νῦν δ᾽ ἅμα πάντες 
δεῖτε xal εἶν ὥραις πλήσετέ μιν ὀλίγαις, 


Π|6 refert : Creten inter Siculumque Pelorum 
Millia sex numerant , exhausti jamque profundi 
Bis gemini nobis quintantes ecce supersunt , 
Sicania donec remos lenteinus iu unda. 
13o. ALIUD PROBLEMA. 
Totum implere lacum tubulis e quattuor, uno 
Est potis iste die, binis hic et tribus ille, 
Quattuor at quartus. Dic quo spatio simul omnes. n. w. 
131. ALIUD PROBLEMA. 
Me resera,, et lymphas profundens quattuor horis 
Subjectum implebo protinus ipse lacum. 
JEquali (?] dexter spatio, duploque sinister 
Quando fluit, vitreis hunc tubus implet aquis. 
Parte sed implemus longe breviore diei, 
Uno si mecum tempore uterque fluat. B. M. 
132. ALIUD PROBLEMA. 
Xveus hic Cyclops Polyphemus. Kespice quali 


h. M. 
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Cui ílle respondit : « Nauta, medium inter Criumetopun 

« Creticum et Siculam Pelorida 65 septies stadia 

« mille, duarum aulem exacti cursus [restat , 
« partium-quintarum duplex Siculum adusque [retum 


130. ALIUD. 


Quattuor tubulorum unus quidem vna die implevit totus 
lacum , duabus vero alter, tertius hic tribus diebus, 
quartus quattuor : quanto cunelti implebunt tempore? 


131. ALIUD. 


Aperi me, et quattuor implebo presentem 
lacum horis , tubulus abunde profluens : 

dexter autem utique infra-me totidem relinquitur heri, 
ut eum impleat ; bis vero totidem tertius. 

Si vero ambos mecum profundere laticis copiam jusseris. 
intra parvam partem implebimus diei. 


132. ALIUD. 


Cydops en Polyphemus ex-:re : qualia autem in ipeo 
finxit quispiam oculum et os et palmam . 

tubulis connectens! stillantem vero omnino refert, 
atqueetiam scaturiensconspiciturex ore, — [tribusmos 

Tuborum autem nullus inordinatus : qui palme inest, 
diebus implebit lacum profluens ; [quintas-partes 

uno-die impiebit tubus oculi; os vero, diei intra dua: 
Quis dicat tempus si tribus sequaliter currat? 


(33. ALIUD. 


Quam bonum cratera rapidi miscent fluentum 
hi duo fluvii et Brornii gratia ! 
JEquus autem non omnibus fluenti cursus, sed illam solu. 
Nilus quidem profluens diurnus satiabit : 
tantam aquai e mammis suis-eructat ; Bacchi vero 
thyrsus implebit in tribus diebus vinum emittens: 
tuumque cornu , o Acheloe, duobus diebus. Nunc autem 
fluite et in horis implehitis eam paucis. (simnl omne: 
E  ---Ὁ--..- 
Atte, quis os, oculum serSiaunquePdorm | Arte, quisos, oculum finxerit, atque man atque manum. 
Occultos parti salientes cuilibet aptans 
Effecit gelidas ut jaculentur aquas, 
Ordine sed tali : plenus tribus ecce diebus 
Est lacus, e dextr&si fluat unda tubo; 
Una dies oculo ; gemioatus sufficit ori 
Quintans,. Quod spatium sufficit ergo tribus? —  ». ». 


133. ALIUD PROBLEMA, 


Ut miscent pariter dulcem in cratere liquorem 
Hinc gemini fluvii, Liber et inde pater! 

At non zquali spatio tamen influit humor; 
Uno namque potes , Nile, replere die : 

Tantum fundis aque e mammis, Tribus ecce diebus 
Quod thyrso przbes implet, Iacche, merum; 

Dinos cornu, Acheloe, dies fluis. At simul omnes 


Ite, brevi crater tempore plenus erit. n. X, 


CAPUT XIV. METRODORI PROBLEMATA ARITHMETICA. A81 


134. AAAO. 


᾿ Ὦ γύναι, ὡς πενίης ἐπελήσαο- ἣ δ᾽ ἐπίχειται 
αἰὲν ἀναγχαίη χέντρα φέρουσα πόνων. 

MvZv ἐρίων νήθεσχες ἐν ἦματι" πρεσθυτέρη δὲ 
θυγατέρων καὶ μνᾶν καὶ τρίτον εἶλκε χρόχης 
δπλοτέρη δὲ μιῇς φέρεν ἥμισυ. Νῦν δ᾽ ἅμα πάσαις 

δόρπον ἐφοπλίζεις μνᾶν ἐρύσασα μόνον. 


135. AAAO. 


OtBe λοετροχόοι τρεῖς ἕσταμεν ἐνθάδ᾽ Ἔρωτες, 
χαλλιρόου πέμποντες ἐπ᾽ εὐρίποιο λοετρά. 
Δεξιτερὸς μὲν ἔγωγε τανυπτερύγων ἀπὸ ταρσῶν 
ἤλατος ἔχταίῃ μοίρῃ ἔνι τόνδε χορέσσω᾽ 

λαιὸς δ᾽ αὖ πισύρεσσιν ἀπ᾽ ἀμφιφορῆος ἐν ὥραις" 
ἐχ δ᾽ 6 μέσος τόξοιο xat' ἤματος αὐτὸ τὸ μέσσον. 
Φράξεο δ᾽, ὡς ὀλίγη xsv ἐνιπλήσαιμεν ἐν ὥρη, 
ix πτερύγων τόξου τε xal ἀμφιφορῆος ἱέντες. 


136. AAAOQ. 


Πλινθουργοὶ, μάλα τοῦτον ἐπείγομαι οἶχον ἐγεῖραι, 
ἦμαρ δ᾽ ἀννέφελον τόδε σήμερον, οὐδ᾽ ἔτι πολλῶν 

y orti , πᾶσαν δὲ τριηκοσίησι δέουσαν 

πλίνθον ἔχω. Σὺ δὲ μοῦνος ἐν ἤματι τόσσον ἔτευχες 
παῖς δέ τοι 2x χαμάτοιο διηχοσίαις ἀπέληγεν " 
γαμθρὸς δ᾽ αὖ τόσσησι xal εἰσέτι πεντήχοντα. 
Τρισσαῖς συζυγίαις πόσσαις τόδε τεύχεται ὥραις ; 


187. ΑΛΛΟ. 


ὠάχρυ παρὰ στάξαντες ἀμείδετε οἵδε γὰρ ἡμεῖς, 
οὃς τόδε δῶμα πεσὸν ὥλεσεν ᾿ἈΙντιόχου 
δαιτυωμόνας, οἷσιν " θεὸς δαιτός τε τάφου τε 
τόνδ᾽ ἔπορεν χῶρον. Τέσσαρες ἐχ ΤΓεγέης 
xt:us0a * Μεσσήνης δὲ δυώδεκα ἐκ δέ τε πέντε 
Ἄργεος" ἐκ Σπάρτης δ᾽ ἥμισυ δαιτυμόνων, 
αὐτός τ᾽ Ἀντίοχος " πέμπτου δέ τε πέμπτον ὄλοντο 
Κεχροπίδαι" σὺ δ᾽ “Ὑλαν χλαῖε, Κόρινθε, μόνον 


134. ALIUD PROBLEMA. 


Te tua paupertas mulier latet? Attamen urget , 
Et duri stimulos ipsa laboris habet. 
Quotidie unam tu; sed major nata solebat 
Lanz cum toto nere triente minam ; 
Nebat nata minor semissem. Nunc tribus autem 
Ex una vobis cena parata mina est. 8. 


135. ALIUD PROBLEMA. 


Qui jaculamur aquas tres hic adstamus Amores; 

Sed varie liquidas euripo immittimus undas. 

Dexter ego , summis et que mibi manat ab alis 

Ipsum lympha replet solo sextante diei. 

Quattuor ast horis levus versa influit urna, 
Dimidiatque diem , medius dum fundit ab arcu. 

Dic age quam paucis curipum implebimus horis 

Ex arcu simul, atque alis, urnaque fluentes ἢ B. 


M. 


134. ALIUD. 


O mulier, quam paupertatis es-oblila: haec autem instat 


usque necessitate stimulos afferens laborum. 
Minam lana nevisti in die; major autem 
filiarum et minam et tertiam -partem traxit staminis ; 
junior vero unius tulit dimidium. Nunc autem una omnibus 
cenam instruis minam pendens unam tantummodo. 


135. ALIUD. 


Aquam in-lavacra-fundentes tres hic adstamus Amores., 
pulchre-manapti immittentes euripo balnea. 

Dexter quidem ego ex alatis-late talis 

diei intra sextam partem hunc lacum satiabo ; 

levus rursus quattuor ex amphora intra horas ; 

et medius ex arcu intra ipsum diei dimidium. 

Considera jam , intra quam brevem horam impleverimue 
ex alis arcuque et amphora simul projicientes. 


136. AL!UD. 


Tegularum-opifices , oppido hanc festino domum erigere, 
dies autem innubila hecce nunc, neque jam multis 
mibi-est-opus, sed omnem preter trecentas 

tegulam babeo. Tu autem solus die una tot effinxisti; 
lilius vero tibi a labore post-ducentas cessavit , 
venerque rursus post-totidem et insuper quinquaginta. 
'Trium socielate-conjuncta , intra quot hoc fiet-opus horas? 


137. ALIUD. 


Lacrimam mittentes juxta preeterite. Hi enim nos sumus, — 


quos hzc domus lapsa afflixit Antiochi 
convivas , quibus deus dapisque. et sepulcri 
hunc prestitit locum : quattuor Tegeatee 
jacemus ; Messeniique duodecim ; et quinque 
Argivi ; Spartani autem erant dimidia-pars convivarum, 
ipseque Antiochus ; porro quintz-partis pars-quinta periere 
Cecropidz : tu vero Hylan delle, Corinthe , solum. 


136. ALIUD PROBLEMA. 
Fictores laterum , cesserunt nubila ccelo, 
Indulgete operi , domus ut mea perficiatur : 
Non multi desunt lateres; finxisse tricenos 
Sufficiet. Tantum solus formare solebas . 
Qualibet ipse die : sed centum , filius ; atqui 
Illo quinquaginta minus gener edere suetus. 
Quod peto , tres pariter quot consummabitis horis? s. x.. 


137. ALIUD PROBLEMA. 


Carpe viator iter lacrymans. Hic namque jacemus 
Quos domus una cadens obruit Antiochi , 
Queis epulas inter crudeli occumbere leto 
Fata tulere. Jacent quattuor ex Tegea, 
Bis sex Messene , clarum quinque edidit Argos, 
Dimidium Sparte Martis amica tulit; 
Occidit Antiochus; quintam quintantis Athene 
Lugent ; extinctum fletque Corinthus Hylam. n. M. 
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138. AAAO. 


138. ALIUD. 
Νιχαρέτη παίζουσα σὺν ἡλικιώτισι πέντε, Nicarete ludens cum equalibus quinque , 
ὧν εἶχεν χαρύων Κλείδ Inoptv τὸ τρίτον, quarum habebat nucum Clidi dedit tertiam-| artem, 
xal Σαπφοῖ τὸ τέταρτον, Ἀριστοδίχῃ δὲ τὸ πέμπτον, | et Sapphoni quartam , Aristodicze autem quintam, 
εἰκοστὸν Θεανοῖ xal πάλι δωδέχατον, vigesimam Theanoni et rursus duodecimam, 
εἰχοστὸν τέτρατον δὲ Φιλιννίδι - xal περιῆν δὲ vigesimam autem quartam Philinnidi : et supereranl 
πεντήχοντ᾽ αὐτῇ Νιχαρέτη xdpua. quinquaginta ipsi Nicaretze nuces. 
139. A440, : — 189. ALIUD. 
Γνωμονιχῶν Διύδωρε μέγα κλέος, εἰπέ μοι ὥρην, Gnomonicorum Diodore magnum decus , dic ihi bora 
ἡνίκ᾽ ἀπ᾽ ἀντολίης πόλον ἥλατο χρύσεα κύχλα ex-quo ab ortu in-co:um prosiluerunt aurei orbes 
ἠελίου. Τοῦ δῆτοι ὅσον τρία πέμπτα δρόμοιο, solis. Hujus scilicet quantum tres partes-quinta: cunis, 
τετράχι τόσσον ἔπειτα μεθ᾽ " Eoneoínv ἅλα λείπει. quater tantum deinde usque ad occiduum mare rest. 
140. ΑΛΛΟ. 140. ALIUD. | 
Ζεῦ μάκαρ, ἦ ῥά τοι ἔργα τάδ᾽ εὔαδεν, ola γυναῖχες | O Jupiter beale, numquid tibi hac opera placent qz | 
Θεσσαλιχαὶ παίζουσι; μαραίνεται ὄμμα Σελήνης Thessalicae ludunt ? offuscatur vultus Lone — (mule — 
ἐκ μερόπων ἴδον αὐτός" ἔην δ᾽ ἔτι νυχτὸς ἐπ᾽ ἠῶ a. mortalibus : vidi ipse. Supererat noctis ad auroram 
δὶς τόσον ὅσσα δύ᾽ ἕχτα xai £66ouov olyoufvoto, bis tantum quantum duze sexte-partes et septima οὐδίετα ὦ 
141. AAAO. 141. ALIUD. | 
| 
᾿Ἀπλανέων ἄστρων, παρόδους τ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀλητῶν Non-erraticorum siderum transitus et super his planetarem 
εἰπέ μοι, ἡνίχ᾽ ἐμὴ χθιζὸν ἔτικτε δάμαρ. dic mihi , quando mea heri peperit conjux. | 
"H μαὰρ ἔην, ὅσσον τε δὶς E68ouov ἀντολίηθεν, Dies erat , quantaque es bis septima-pars ab-orta,  . 
ἑξάχι τόσσον ἔην ἱΕσπερίην ἐς ἅλα. sexies tantus erat occiduum ad mare. 
142. A^AO. 142. ALIUD. | 
"Βγρεσθ᾽, Ἦριγένεια παρέδραμε" πέμπτον, ἔριθοι, — | Surgite, Aurora procveurz't : quinta-pars, lanilice , ! 
λειπομένης τρισσῶν οἴχεται ὀγδοάτων. abiit, restantibus tribus partibus-octavis. 
143. AAAO. —— 143 ALIUD. 
Σύρτιος ἐν τενάγεσσι πατὴρ θάνεν. "Ex δ᾽ ἄρ᾽ ixeivec | Syrtis in vadis pater obiit. Ex illa autem 
πέντε τάλαντα φέρων ἤλυθε ναυτιλίης quinque talenta ferens venit navigatione 
οὗτος ἀδελφειῶν προφερέστατος * ἦ γὰρ ἔμοιγε hic fratrum provectissimus; sane enim miki 


138. ALIUD. PROBI.EMA. Tertia transacta? quantum et pars septima noctis, — 2.» 


Mittens Nicarete sociabus dona , suarum 
Impertit Cliten lata triente nucum; 
Sappho quarta datur; vigesima facta Theanus | 

Atque duodecima est; quintaque Aristodices Lux erat, et quantum septans geminatus ab ortu 


Pars ibi cum cessit vigesima quarta, Philinni, . Tantum bis ter erat solis ad occubitum. κω ἢ 
Quinquaginta sibi Nicarete retinet. B. M. 


ΣΑΙ. ALIUD PROBLEMA. 


Fixorum coitus astrorum , unaque vagantum 
Dic age , cum pareret uxor amata mihi, 


142. ALIUD PROBLEMA. 
139. ALIUB PAOBLEMA, 


Surgite !»sifys , lux est, reliquzeque diei 
Dic quota jam effluxit pars, o Diodore, diei , Octantum effluxit portio quinta trium. a. X 
Auratis ex quo radiis so! gnomona tangit. 


Quantum decursi tres quinte temporis; inde 
Est tantum quater, Hesperiis dum se occulat undis. s. 31. | Syrtibus in mediis pater occidit; attamen iude 
Incolumis rediit quinque talenta ferens 
Optimus hic fratrum : gemini mihi namque trientis 
Proh superüm pater, ista placet quee Thessala cantu Duplum concessit sortis habere sus. 
Molitur maga? Cum Phoebe pudibunda lateret , At caram nostre partis quadrante parentem 
Vidi ego. Bis tantum solis restabat ad ortum Donavit , certus non violasse deos. AA 


143. ALIUD PROBLEMA, 


I4O. ALIUD PROBLEMA, 


e 
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δῶχεν Ec μοίρης διπλάσιον τριτάτων dedit e-sua parte duplum trium-partium 
& δοιῶν, ἡμετέρης δὲ δύ᾽ ὄγδοα μητέρι μοίρης duarum, e-nostra autem parte duas partes-octavas matri 
éracev, οὐδὲ δίχης ἤμόδροτεν ἀθανάτων. prebuit, neque in-justitiam peccavit immortatium. 
144. A440. 144. ALIUD. 
a. Ἃ βάσις ἂν πατέω σὺν ἐμοὶ βάρος ἁλίκον ἕλχει!' | a. Basis quam calco, mecum pondus quantum trahit! 
B. Χἀ κρηπὶς σὺν ἐμοὶ τόσσα τάλαντα φέρει. b. Etiam mea basis mecum totidem talenta fert. 


a. Ἀλλ᾽ ἐγὼ οἷος ἅπαξ τὰν σὰν βάσιν ἐς δὶς ἀνέλχω». 
p. Kyo μοῦνος ἐὼν σὰν βάσιν ἐς τρὶς ἄγω. 


a. Sed ego solus semel tuam basin vel bis elevo. 
b. Et ego solus sim-licet tuam basin etiarn ter pendeo, 


(45. AAAO. 145. ALIUD. 


a. Da mihi decem minas, et triplex tui fio. 


a. Δός μοι δέχα μνᾶς, xal τριπλοῦς σοῦ γίνομαι. ἱ 
b. Et ego acceptis a-te totidem , quintuplex tui. 


9. Κἀγὼ λαδών σου τὰς ἴσας, coU πενταπλοῦς. 


146. AAAO. 146. ALIUD. 


a. Da mihi duas minas , et duplex tui fio. 


α. Δός μοι δύο μνᾶς, xat διπλοῦς σοῦ γίνομαι. 
b. Et ego acceptis a-te totidem, tui quadruplex. 


p. Κἀγὼ λαῤδὼν σοῦ τὰς ἴσας. σοῦ τετραπλοῦς. 


147. 147. AL!UD. 


Homerus Hesiodo intertoganti , quanta Grecorum fuerit mul- 


Ὅμηρος: 'Hotózo ἐρωτήσαντι, πόσον τὸ τῶν ᾿Ελλήνων πλῆθ΄- ᾿ 
titudo in expeditione contra !lium suscepta. 


τὸ xatà τῆς Ἰλίον στρατεῦσαν. 


! 
Ἑπτὰ ἔσαν μαλεροῦ πυρὸς ἐσχάραι" ἐν δὲ ἑκάστη Septem erant violenti ignis foci, in unoquoque vero 
πεντήχοντ᾽ ὀδελοὶ, περὶ δὲ χρέα mevváxovta* — quinquaginta obeli, et circa eos carnes quinquaginta; 
τρὶς δὲ τριηκόσιοι περὶ ἕν xpéac ἦσαν ᾿Αχαιοί, ter vero trecenti circa quamque carnem erant Graci. 
148. 148. 
Oraculum datum Juliano apostatz, cum natalem suum diem 
celebrans degeret ad Ctesiphontem vicum certamina eque- 
stria spectans. 


Χρησμὸς δοθεὶς Ἰουλιανᾷῷ τῷ ἀποστάτῃ,, ὅτε τὴν γενέθλιον 

ἡμέραν ἐπιτελῶν ἑαυτοῦ διῆγεν πεοὶ Κτησιφῶντα ἀγῶνας 
ἱππιχοὺς θεώμενος. 

Gigantum olim genus interemit prudens Jupiter, 

infensissimum immortalibus Olympias domos tenentibus. 

Romanorum rex Julianus deo-similis : 

oppugnans Persarum urbes et monia longa 

cominus -certantium vastavit igne validoque ferro , 

immisericorditerque domuit et gentes multas alias, 

qui utique etiam occiduorum virorum Alamanicum solum 

pugnis crebris ubi-cepit , vastavit agros. 


Γηγενέων ποτὲ φῦλον ἐνήρατο μητίετα Ζεὺς, 
ἔχθιστον μακάρεσσιν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσιν. 
Ῥωμαίων βασιλεὺς Ἰουλιανὸς θεοειδὴς 
μαρνάμενος Περσῶν πόλιας χαὶ τεί t(/ en μαχρὰ 
ἀγχεμάχων διέπερσε πυρὶ χρατερῷ τε σιδήρῳ; 
νωλεμέως δ᾽ ἐδάμασσε καὶ ἔϑνεα πολλὰ xal ἄλλα 
ὅς ῥα καὶ ἑσπερίων ἀνδρῶν Ἀλαμανιχὸν οὖδας 
ὑσμίναις πυχναῖσιν ἑλὼν ἀλάπαξεν ἀρούρας. 


149. 149. 
Χρησμὸς δοθεὶς Τιμοχράτῃ ᾿Αθηναίῳ ἐρωτήσαντι περὶ ἐπι- | Oraculum datum Timocrati Atheniensi interroganti de caduco 
ληψίας. morbo. 


Μείζον᾽ ἀειράμενος χεφαλῆς ποιμνηίου εὐλὴν Majorem tollens capite in-grege-versaniis vermem 


A - 
144. ALIUD PROBLEMA. 146. ALIUD PROBLEMA. 


a. Minas duas da, duplus ut fiam tui. 
4. Quam calco basis, hac inecum pondus trahit ingens. b. At tu duas da, quadruplus fiam ut tui. B. M. 
ὁ. Mecum squale trahit pondus et ista basis. 
«4. Solus at ipse tus baseos sum pondere duplus. 
b. Sum triplus baseos solus et ipse tug. 9- *- | Homerus Hesiodo interroganti quanta. fuisset Grascoruri 
multitudo adversus Trojam militantium. 


147. ALIUD PROBLEMA. 


145. ALIUD PROBLEMA. 
Septeni luxere foci, sed quemlibet ante 


4. Minas decem da , triplus ut fiam tui. Quinquaginta caro verubus confixa tremebat, 
5. At tu decem da, quintuplus fiam ut tui, B. M. | Nongentisque veru Danais data fercula ab uno. R. fle 
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μηχάδος, ἀγρονόμοιο δέμας περικάδθαλε μήλον, capre, agror-pascentis corpus circumdemitte ois, 
ἑρπηστὰν πολύπλᾳγχτον iüjprvou ἀπὸ χόρσης. serpentem (?) multum-errantem a bene-lanata cervice..... 
150. 150. 
Χρησμὸς δοθεὶς τῷ Αἰγεῖ ἐρωτήσαντι περὶ παιδοποιίας. Oraculum datum JEgeo interroganti de sobole gigneada. 
"AcxoU τὸν προὔχοντα ποδαιόνα, φίλτατε λαῶν, Utris prominentem pedem , carissime hominum , [reperà 
μὴ λῦσαι, πρὶν γουνὸν ᾿Αθηναίων ἀφικέσθαι. ne solvas priusquam ad fecundum solum Atheniensium 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT XIV. 


]n Codice caput incipit sine titulo , qui in indice rnem- 
branis pr:efixo ita conceptus : ἀριθμητικὰ καὶ γρήφα (sic) 
σύμμικτα. Unde Boiss. : Ἀριθμητιχὰ καὶ γρῖφοι. Σύμμιχτα. 
Preetulimus titulum ἃ Jacobsio re jubente positum. Glos- 
satoris autem haec est. admonitio : Γυμνασίας χάριν wai 
καῦτα τοῖς φιλοκόνοις προτίθημι, ἵνα γνῷς τί μὲν παλαιῶν 
παῖδες, τί δὲ νέων. Dubitari hoc loco potest, sitne hoc 
dictum pro παλαιοί et νέοι, an intelligendi (quod equidem 
existimo) secundum literam pueri, quibus antiqui talia 
solvenda proponebant, vix proponenda medii vi proge- 
niei. Sed suis discipulis ad feriale otium suaviter fallen- 
dum proposuit haec problemata die XXX Augusti m. anni 
MDCCCLIII Bonnensis gymnasii professor Zirkel, in 
eorum gratiam grece edita germanicisque versibus 
expressa. Qui de editionibus narravit p. 26 seqq. 


I. Socratem ἐπιγραμμάτων ποιητὴν memorat Diog. L. I, 
47. — « Polycratis et Pythagore dialogus, quo hunc ille 
de discipulorum numero interrogasse fingitur. Solutiones 
sine probationibus , quas e Jacobeio (Analect. t. X, p. 335 
seqq.) et Brodeo ad ipsam Anthologiam et Meziriaco ad 
Diophanti Arithm. lib. V, p. 369 seqq., qui problemata 
illa omnia edidit, solvit et latinis reddidit versibus , sibi 
petat lector, hic et in reliquis apponam. » B. In ipso Co- 
dice sepe solutiones brevissime notate in margine, ad 
prima autem epigrammata septem et infra ad Metrodorea 
eadem qua ipsi versus manu scholia longiora adscripta, quee 
prope omnia missa fecit Jacobsius « propter obscuram et 
intricatam veterum arithmeticorum in talibus solvendis ra- 
Donem, unde ad lectores, elegantiori recentiorum tem- 
porum methodo adsuetos , parum sive fructus sive utili- 
tatis redundaturum esse mihi persuasum habeo. » Nos ea 
omnia ex Codice, eujus copia nobis facta est in hac parte, 
edere constitueramus , sed aritlimetica sigla pleraque non 
capiebat hoc genus typorum , atque erant ambigue multa, 
nonnulla falso scripta in technicis compendiis , quibus in 
vulgarem scripturam versis originem erroris jam non li- 
cuisset deprehendere. In optimo codice Planudee (Par. 
1744), pleno lacunarum , superest longum Μαξίμον μοναχοῦ 
τοῦ Πλανούδη λῆμμα εἷς τὰ προχείμενα προδλήματα usitato 
more scriptum , sed jam olim editum. — 6 τέτρατοι δ᾽ αὖτε 
Cod. — « Ἡμίσεες (v. 5) dimidia pars est 14; τέτρατοι 
(6) pars quarta est 7; ἐδδόματοι (7) septima pars est 4; 
tres (8) adduntur : summa tota discipulorum est 28. » 8. 
Exdem solutio siglis in margine Codicis expressa. 


Il. — 1 χρυσή Cod.; ἐγὼ τελέθω σφ. Plan. — 2. « Ἠϊθέων 
codex 1630 (B) pro αἰζηῶν. ν B. — 3. Edebatur Χαρί- 
στιος, sed Codex. Χαρίσιος, ut Plan. — 4 ἔθηχε X. Plan. 
— « Ἤμισυ (v. 3) dimidium est 20; ὀγδοάτη, octava pars 
e5L5; δεχάτη (4) decima pars est 4; ἐεικοστὴ (5) vigesima 
est 2; adduntur (6) novem : tota summa talentorum est 
10. » B. Marginales notas Codicis negligentius exaratas 
in eundem sensum correxit Salmasius. Scholium exhibet 
solutionem χατὰ τὸ λθ’ τοῦ ἑδδόμον βιόλίου τῶν Στοιχείων 
Ἐὐχλείδου. 


Ill. — Amor apud matrem conquerens quod Muse ei 
maximam partem pomorum , qua ex Helicone decerpserit, 
eripuissent ; ex singulis quee indicat totus malorum nu- 
merus inveniendus. — 5 λάθεν Cod. — 6 αὐτὰρ Cod., corr. 


Brunck. — 12 χουξοτέροισιν Cod. — - Πέμπτον (v. 5) 
quinta pars est 672; δωδέκατον, duodecima est 280; 
ὀγδοάτη (0) octava est 420; εἰχοστὸν (7) vigesima est 
168; τέτρατον (8) quarta est 840; ἑδδομάτη, septima est 
480; adduntur (9 seqq.) numeri malorum finiti 30, 120, 
300, et 50, qua& Amor servavit : summa fit tota 3360. » 
B. ldem siglis notatum in margine Codicis. In scholio 
solutio κατὰ ts' τοῦ ε΄ τῶν Εὐχλείδου Στοιχείων. 


IV. Lemma : εἷς τὴν Αὐγείου χόπρον. -— 5 παοιρον Cod. 
« Pro scripto παριρον dedi παρ᾽ ἱρόν. Plan. παρ᾽ οὖρον, quod 
alii amplexi sunt. Mea lectio est verior. Quum fuerit Ta- 
raxippus deus vel heros, deaster, cujus erat τάφος vel 
βωμὸς vel ἡρῷον in curriculo Olympico (v. Pausan. VI, 
20), ἱερὸν aut ἱρὸν aptissime convenit. » B. Eadem postea 
disseruit Meinek. ad Theocr. p. 370. — 7 γε inseruit 
Boiss.; Ἀρκαδίῃσι Salmasius; "ApxaBtoto: vel docta forma 
᾿Αρχκασίδῃσι (de qua vide ad IX, ep. 744, 2) Meinekius. — 
8 λεύσεις Cod. — « “Ἤμισυ (v. 3) dimidium est capitum 
120, octava pars (4) est 30, duodecima (5) est 20; vige- 
sima (6) est 12; trigesima (9) est 8; adduntur 50: summa 
tota est 240. » B. Sine scholio. 


V. Non problema est, sed cnigma. « Edidi inter Anec- 
dota mea t. III, p. 430 sub nomine Pselli, et cum lem- 
mate χαπνός. » B. — 3. ἀπτομένῃσιν cod. Boisson. « Am- 
biguitas est in voce χούραις. Nam κόρη et pupillam oculi 
et puellam significat. » Brunck. — 4 εἰς ἀνέμου: cod. 
Boiss. 


VI. — 1. Πόσος Cod. 'Hozc, diei. — 2 τόσσα Cod. In. 
marg. nota KH. « Nun pulo hunc versum esse responsum, 
sed questioni propositee esse addendum qui contineat 
data ad solutionem. — Transacte sunt ex duodecim horis 
quibus dies constitit horze 5 ὁ ; restant bis duo trientes , 
hore scilicet 6 $, quae summe junctze. sunt 12. » B. In 
scholio solutio διὰ τοῦ f" τοῦ a' βιδλίον τῶν Διοφάντου. 


VII. In scholio problema ita effertur : Κροννῶν τεσσά- 
pov ῥεόντων εἰς μίαν δεξαμενὴν, xal τοῦ μὲν πρώτον πλη- 
ροῦντος αὐτὴν εἰς ὥρας ς΄, τοῦ δὲ δευτέρου sl; ἡμέρας β’, 
ἤγουν εἷς ὥρας ιδ' (sic), τοῦ δὲ τρίτον εἰς ἡμέρας γ΄, ἤγουν 
εἰς ὥρας λς᾽, τοῦ δὲ τετάρτον εἰς ἡμέρας 0, ἤγουν ὥρας μη΄. 
᾿Αφεθέντων ἅμα τῶν τεττάρων χρουνῶν, εἰς πόσον διάστημα 
χρόνου πληροῦσι τὴν δεξαμενήν ; — 2 στόμα xai θέναρ Cod., 
στόμα σὺν δὲ 0. Plan., στόμα xai τὸ 0. cod. Gudianus et 
Jac. « Cod. 1630 (B) στ. ἠδὲ 9., quod recepissem, ni dis- 
plicuisset nimium hiatus. Correctio xoi δὲ visa est melior. 
— 4 πισύρεσσι Plan. Sed B cum Pal. πισύροισι. Quam 
formam , qua exstat et ap. Manethonem III, 7, loco non 
movi. — 5 ἐν δ᾽ ἅμα Cod. et Plan.; [εἰ δ᾽ ἅμα emendavit 
Salmasius ;] ἐν δ᾽ ἄρα x. cod. B ; placuit conjectura Jacobsii 
σὺν δ᾽ ἅμα. --- 6 πότον Cod. et Plan., πόσα B. [Salmasius 
πόσαις] — Diverse problematis dantur solutiones. Came- 
rario ap. Brodeeum et Meziriaco temporis quesiti summa 
est horarum 3 $3 [sic etiam Zirkelius], Kriesio ap. Jacob- 
sium horarum 4 21. » B. Scholium octo solutiones exponit 
partim satis Jongas. Secunda ἑτέρα λύσις σαφεστέρα xai avv- 
τομωτέρα, htec. est : Ἐπειδὴ ὁ α' χρουνὸς εἷς ς΄ ὥρα: ἐπλήρον 
τὴν δεξαμενὴν, πρόδηλον ὅτι χαθ᾽ ἑχάστην ὥραν τὸ ς" μέρος 
τῆς δεξαμενῆς ἐπλήρου, Ó δὲ β’ ἐπειδὴ ἐν δυσὶν ἡμέραις, 
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199 


ἤγουν ἐν ὥραις χδ΄ ἐπλήρου τὴν δεξαμενὴν, δυλονότι καὶ αὐτὸς 
χαθ᾽ ἑκάστην ὥραν τὸ χδ' μέρος τῆς δεξαμενῆς. Quarta in- 


| 
| 


scripta : Λύσις ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ ζητήματος διὰ λογαριχοῦ : 


(slc) ψήφον. Sequuntur λύσις ἑτέρα λογαριχή, et ἑτέρα λο- 
γαριχὴ σύντομος. Deinde λύσις ἑτέρα τοῦ αὑτοῦ ζητήματος 


συντομωτέρα πάντων. ᾿Επειδὴ ὁ ἀπαρτισμὸς τοῦ κχδ’ ἀριθμοῦ 
πρὸς τὸν λζ' συνίστησι τὸ ζυτούμενον, ἰστέον ὅτι ὁ xà' τοῦ 
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phion 8; sumtis triente ex 12, scilicet 4, quadrante ex 8, 
scilicet 2, fit 6, pondus Antiopes. » B. 


XIV. — « J£nigma. Unus flatus; duz tibue quz vo- 


γαριχὴ ouos. Deinde ^ αὐτοὺς ;» , eantur &nigmatice naves; decem digiti; unus tibicen qu 
ox τῆς μονόδος τῶν ς΄ (510) λεπτῶν. Denique λύσις ἑτέρα ' 


ambas inflat. » B. — 2 ἐλάσει Cod., corr. Salmasius. Jac 


, comparat hac Achillis Tatii : ἐκεῖ (in tibia) οἱ δάκτωκχ 


λς’ γίνεται μέρος δίμοιρον * οὐδὲν δὲ διαφέρει πρὸς ἀριθμυητιχὰς | 


καὶ λογαριχὰς ψηφοφορίας 6 λζ' τοῦ λς΄, διότι οὐ τέμνουσιν ol 
ἀριθμητιχοὶ τὰς μονάδας, οὔτε οἱ λογυρικοὶ τὰς φόλλεις. 
“Επεὶ οὖν ὁ χδ’ δίμοιρόν ἐστι τοῦ 20, ὡσαύτως δὲ xai αἱ 5' 
ὧραι δίμοιρόν εἰσι τῶν c' ὡρῶν, πρόδηλον ὅτι ol δ' χρουνοὶ cl; 
5' ὥρας, ἤγουν εἰς τὸ δίμοιρον τῶν ς΄ ὡρῶν ἅμα ῥέοντες ἐπλή- 
ρωσαν τὴν δεξαμενήν. In fine omnium : Οὐχ ἔστιν ἑτέρα 
λύσις οὔτε παρὰ τῆς φύσεως οὔτε παρὰ τῆς τέχνης. 


VIII. — « Numeri in talo nofati htc eo ordine po- 


nuntur, quo sibi in oppositis tali lateribus respondent » : 


Jac. 


IX. Lemma in cod. Paris. 1409 : ὡς ἀπὸ τῆς ᾿Ανδρονί-- 
xrc, qui in compendio erravit. « Explicabo additis scho. 
liis quee jam edidi ad Gregor. Cor. p. 407. 'Avàg' ἐμόν :᾿ 
"Extopa. * Éxvpóc : ᾿Ἀχιλλεύς. Fuit Achilles Andromachze 


κυδερνῶσι τὰ αὐλύήματα. 


XV. — Exponuntur leges senarii iambici. — 2 yopez 
Cod. Qui alibi (rochaus. — 4 «10; ἐστὶν 8; οἶξεν uaxpas 
ἐν ἀρχῇ Cod., corr. Brunckius; « nisi poeta scripsit ἐστιν 
ὃ paxokw..., more homerico ὃ pro ὃς usurpans. » Jac. 
Boiss. : « Qui primam habel longam , est spondeos. 
Nam chorius seu trochzeus, qui inter pedes iambici mede 
fuit recensitus, locum non habet nisi ultima per positio 
nem producta. Verba ὃς μαχρὰν oibev ἐν ἀρχῇ sunt. absolute 


. posita. » B. — δ τετοῖσδε Cod., τόνδε Brunck., τούσξε Bois 


socer, Pyrrho quze nupserat filio Achillis. * Exvoóv ἀνήρ: 


Πρίαμον Πύῤῥος. Δα ὴρ ἑκυρόν : Πάοις Ἀχιλλέα. ' Ex v- 


ρὸς γενέτην : Ἀχιλλεὺς Ἠετίωνχ. Versu 1 hic cod. Par. - 


ἑχκυρὸς, ἐχυρὸν ἐμὸν χτάνεν. » B. Codex Laur. (cod. 16 
plutei XXXII) éxupóv ἐμὸν κτάν᾽ ἑκυρός. 


X. — Non tam exhortatio , quam laus (opinor) nescio 
cujus:juvenis ex eo ducfa quod fit in ere Dodona&o. « De 
oraculo Dodonzo, ejusque sonoris lebetibus, quam in 
rem vide mea in Notitt. manu. t. ΧΙ, part. 2, p. 117; 
Sancto -Cruc. Myst. t. I, p. 29; Walz. ad Arsenii Δωδω- 
ναῖον χαλχεῖον p. 186.» Jj. — 2 προτρέπει Cod., προτρε- 
πεῖν Boiss. cum Brunckio; πνεῦμ᾽ ἄρτια δὲ τὸν Jacobsius. 
Fortasse scriptum erat ἄρτιον τὸν χαλχόν, collective, ut 
σπόνδυλοι Hippocrati sunt ἄρτιοι ἀλλήλοις. Nemo certe 
probabit ἄρτια ἠχεῖν ad « voluntatem deorum eo sono 
expressam » relatum. — 3. « Quum versus sint politici 
syllabici, spondeus quarti pedis lectorem non morabitur. 
[Non improbabile tamen τοῦ προτοῦ, scil. τοῦ πρόσθεν xtu- 
ποῦντος, ἃ Jac. propositum. — 7. Menandrea compara- 
tione Ἀρρηξόρου Íragm. 3 satis inficete Byzantinus utitur.] 
— 8. Revocavi scripturam Codicis, coi δ᾽ ἐντυχ. Facta 
fuit correctio non necessaria voi, etiam alia ut melior 
proposita , νοΐ, quee esset valde deterior, quum pedes esse 
debeant omnes disyllabi. » B. Qui de sententia dicere ne- : 
glexit, qua» coi prorsus respuere videtur. Precedenti : 
versu scribi póterat melius τῶν σῶν λεθήτων δ᾽ ἡ. 


ΧΙ. — 4. Μέτρον τέταρτον, quadrans. — « Legitimus 
filius habebit stateres 577 $, spurius 422 2. » B. 


XII. — 2 ἑτέρας Cod., superposito ἡ. — « Pondus pa- | 
tere prima drachm. 97 3; secunde 98 j; tertie 99 1; : 
quartze 100 Ἢ: quintze 101 1; sextie 102 ÀJ. Sunt drachmee 
600, vel mine sex. Est epigramma iu codice 1630, cum Ὶ 
solutione. » B. 


XIII. Lemma Codicis : εἰς ἀνδριάντας τοεῖς, Ζήθον xal | 
᾿Αμφίονος xai τῆς μητρὸς αὐτῶν. Lemma cod. 1630 : Ζήθου | 
χαὶ ᾿Αμφίονος xai τῆς μητρὸς αὐτῶν ᾿Ἀντιόπης. Zethus lo- : 


auctore Jacobsio Anal. t. XIII, p. 133. 


XVI. — « JE£nigma explicat Buttmannus de insula 'P«- 
5o; , cujus sit ῥο (vel 5o) quasi mugitus bovis , et δὸς fu- 
neratoris vox. » B. 


XVII. — 2 φέροντα ὃ. cod. S Crameri, si recte lectus. 
De re multa Jac. t. XII, p. 101 seq. Quibus addit Boiss. - 
« Notaras in meis Anecd. t. V, p. 120. de venatione : ὅξες 
0 τὸ ἡδὺ xai χάριεν μόνον ἔχει, ἀλλὰ xai πρὸς πᾶταν σγεδον 
τὴν τοῦ πολέμου παιδείαν xai τῶν στρατιωτιχῶν ἐμπειρίαν 
πέφυχεν εἰσαγωγικόν. Ibi notavi. » 


XVIII. — « Rem pueris notam , Hectorem ab Achille 
interfectum, auctor verbis consulto obscuravit. Pre 
exemplo citat Eustathius ad 1l. E, p. 453, 52, ubi per 
ὁμωνυμίαν lectoribus stuporem injici posse docet : Asopx.- 
nc ἀνὴρ ὁ Ἀχιλλεὺς, οὗπερ παλλαχὴ ἣν ἡ Διομήδεια, que 
Il. I, 664, Διομήδη καλλιπάργος, ubi Eust. p. 694, 17, ite- 
rum s&nigmatis nostri mentionem facit. [ Confer Append. 
Plan. ep. 29, 4.] — 2. Ala; non est Ajar, sed genitivos 
vocis αἷα pendens a prep. πρό. » Jac. Qui Brunckii cor- 
rectionem μαρνάμενον non admisit. At vid. XVI, 29, 5. 


XIX. — « Butttnannus &nigma intellexit de pediculo; 
Jacobsius de serra [comparato simili Symposiaci Jnigm. 
LX]. Ili potius ausculto. l'ediculus vel supinus per ca- 
pillos reptat. » B. Etiam in Delectu p. 459 seq. Jacobs. 
interpretationem de serra adstruit, sed nostro exermplo 
adscripsit : «. Est χτείς. » Verum vidit Buttm. 


XX. — « Sivocabulo πυρος mediaminseris literam o. quz 
valet centum, invenies Pyrrhum, virginis Deidamiz filium, 
virginis Polyxene interfectorem. Epitheton πυρὸς que 
usus est frequentant poeta. Vide ad Anecd. mea t. IV, 


| p.76. » B. 


XXI. — « Enigma precedente paulo melius, ob enig- 
maticum nomen Ἡφαίστου pro πυρός. » B. 


XXII. — 1. « Cod. 1409, καὶ λέξειν. — 2 αδὲ liquido 
scriptum in Codice, ἄδε apogr. Par., εὖ δὲ cod. 1409. In 
quo lemma est σιγή. kt de silentio interpretabatur Ja- 
cobsius. Sed melius Rossignolius in Diario eruditorum a 
1834, p. 563, negationem ipsam intelligit, et sic ferme 


quitur. — 3 τὸ τέταρτον δὲ Cod.; τὸ τέτρατόν τε Plon. — , pariter ante eum Langius in Classico Diario t. XXIII, 


4 ἕξ ἂν τὰ πάντ᾽ Cod. — « Pendebat Zethus minas 12, Am- 


| p. 182 [ex Actis Monacensibus III, fasc. 1, p. 52 seq.! 
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de adverbio μὴ explicabat. Interpunxi ad Rossignolii 
mentem. » B. Nimirum: 


en οὔνομα. Δεῖ δὲ σε λέξαι ; 
O9 δὲ πάλιν (μέγα θαῦμα) λέγων ἐμὸν οὔνομα λέξεις. 


Priorem versum eodem modo distinxit Wexius in Epist. 
ad Gesenium (a. 1831), p. 9, idem exprimi docens quod 
Jacobsiana correctione el δέ με λέξεις, Post quao οὗ δὲ jam 


locum non habet. Cum Jac. et Wexio ὧδε πάλιν scribendum : 


esse putavi, vocalibus « et « in Codice frequenter con- 
fusis. Aéyov additum propter oppositionem; nam modo 
ille μὴ λέγων erat. Brunckius οὐδὲ πάλιν. Non vidi Eich. 
Stzdtii programma a. 1832, a Jacobsio memoratum ; 
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runt So] et Luna , Apollo et Diana. Tantalus eam sibi ti- 
met, scilicet timet lapidem, et facta fuit Niobe lapis. 
Lavatur facta lapis duobus lacrymarum fontibus e capite 
defluentibus vel e montis cacumine. Est in ὀφρυόεντι lusus 


. ex ambiguo. Versu primo in enigmatica significatione li- 


Welckerus in Novo Museo Rhen. t. I, fasc. 2, p. 218, non . 
subtiliter satis οὐδέν, nihil, significari dixit. — Hac dum - 


τυποθέτιδες plumbo exscribebant, Hercherus meus literis 
significavit codicem Laur. 16 plutei XXXII eadem prorsus 
exhibere qui» Parisinus 1409 : « in εὖ δὲ πάλιν autem sup- 
plendum esse δεῖ σε λέξαι. Jam pro eo quod vulgaris oratio 
efferret xai λέγων ..., sequitur μέγα θαῦμα. » Genuinum 
esse ὧδε nunc quoque mihi persuasum est et probam esse 
solutionem σιγή, ut plerasque antiquitus traditas. 


XXIII. — 1 Νιρέος Cod., corr. Buttmannus, qui expli- : 


cuit. « Filium Nerei piscem fert filius terree, catinus ex 
argilla. Jus cui innatat mortuus vocat Stygis undam, con- 
vivis gratam. » B. 


XXIV. — 1 ueov (post vacuum spatium duarum litt. ca- 
pax) διονυσον Cod. Ἢ ῥα νέον conjecit Jac., qui ex Codice 
edidit hoc epigr. — 2 διχθαδίης Cod., corr. Jac. Idem 
deinde ἐμοὶ ἦγ. — 3 θηδοφόςον Cod., corr. Jac. — 4 Πρό- 
x; COnj. Jac., ego προχός — 6 χθόνα uxx. Cod., xai ad- 
didit Jac. — « Explicuit Rossignolius in Diario eruditorum 
a. 1834, p. 561, significari ratus rete dictum mav6rpov, 
quod mihi quidem multum ab auctoris mente videtur 
alienum. Ipse quidem in his tenebris acutum non cerno. 
Attamen pro ποόχνος legendum videtur IIpóxv»; , eo sensu : 
sororis Procnes, id eat Philomele , quum fiium occi- 
derim, id est ἴτυν. Et probabiliter ambigue capiendum 
ἕτυς de extremitate rei de qua agitur. » B. Verum nihil 
certius est quam πάνθηρα dici, quod ex ultimis versibus 
liquido evicit Rossignolius : « post eam caedem οὐχέτι (pipa 
φέρω, syllabam θὴρ non amplius fero, eaque perdita vel 
abjecta jam Πᾶν vel Πὰν ego mundum totum et colum 
cum diis amplector, ut est ap. Orpheum Hymn. X, 1 seqq., 
prope iisdem verbis usum : . 
Πᾶνα χαλῶ xpatepóv, νόμιον, κόσμοιο τὸ σύμπαν, 
οὐρανὸν ἠδὲ θάλασσαν, lo& χθόνα παμδασίλειαν, 
xai πῦ; ἀθάνατον τάδε γὰρ μέλη ἐστὶ τὰ Πανός. » 


De his igitur nemo dubitabit, sed de reti πανθήρῳ inter- 
pretationem minime procedere Boissonadius recte signi- 
ficavit; feram potius πάνθηρα a poeta intelligi aliquando 
demonstratum iri existimo. Θηροφόρος, qui feras raptas 
aufert; deinde ad fabulam mihi ignotam respici videtur, 
qua πρὸξ vel δορχὰς ei soror perhibebatur, nam correctio 
προχὸς a veritate , puto, non abest. Qui in Orphicis somniis 
habitant, absolvent interpretationem ab Rossignolio bene 
inchoatam. Ad idem genus pertinet enigma sequens, 
cujus solutionem a Buttmanno propositam non credo rem 


acu tangere. 


XXV. — 3 λούομαι δ᾽ ἁεννάοισι Cod., corr. Buttmann., 
qui cenigma explicuit de Niobe. « Niobes liberos intereme- 


berorum , ὀφθαλμοὺς Σχύλλης haeo. Notum metaphorice 
dici ὀφθαλμοὺς de liberis; vide Artemidorum I, c. 26. An 
ὀφθαλμοὺς κοίλης ἢ id in enigmate ferendum. » B. 


XXVI. « Lemma in cod. 1409 : el; χειρόμαχτρον λινοῦν. 
— 2 ἀργεννὴ idem cod. — 4. Strue πρώτη ἐρχομένη εἷς 
χορὸν δαιτ. — JEnigma de lino ex quo fiunt mantilia mani- 
bus convivarum ante mensam abstergendis, et quod lavari 
aquis fluvialibus amat. » B. 


XXVII. — « Anigma de Thetide, qux ut Peleum ef- 
fugeret, in varias formas se mutavit, etiam leonis, et 
que fuit socrus Medec , dicte 'Exx6n,; ἀπὸ τοῦ ἐχάθεν 
βεδηχέναι, quie Achilli in insulis beatorum nupsit. » B. 
Pluribus explicuit Jac. in Delectu p. 460, Junonis verba 
en ap. schol. Apoll. Rb. IV, 815, Thetidi dicentis de 
Achille : 


Χρειώ μιν χούρης πόσιν ἔμμεναι Αἰήταο 
Μυηδεΐης" σὺ δ᾽ ἄρηγε ννῷ ἑχυρή περ ἐοῦσα. 


XXVIII. — ἃ ἄγειν ἀγῶνας Cod , corr. Brunck. — 5 ἄλ- 
λοθεν ἄλλους conj. Jac., quod necessarium videtur, hec 
addens : « De navibus [ἢ] cogitare licet, quae multis re- 
migum manibus moventur. Sed totum hoc &nigma adhuc 
exspectat CEdipum. » Idem confitetur Boiss. 


XXIX. — 2 καὐτῶν corrigit Jac. — De clystere; confe- 
rendum ep. 55. 


XXX. — « Putat Jacobsius intelligendum esse nervorum 
in cithara sonum. Sed secundus versus qui conveniet ? » 
B. Conjicio fuisse machinam obsidionariam χριοχελώνην 
dictam ; in composite vocis significatione jam nihil arietis 
et testudinis. — 2 δ᾽ ἄφνω cod. Laur. 


XXXI. — 2 τοῦ πάτρη πατρὸς ἄχοιτις corrigit Buttman- 
nus : « el vides eum , cujus patria patris fuit conjux, 
i. e. Homerum Smyrna natum. Eadem autem Smyrna et 
Myrrha. » De quibus lec Boiss. : « Ὁ μηρὸς est altera 
Bacchi mater; addito articulo fit ὁ ὅμηρος. Qui sic inge- 
niose priorem versum explicant, in altero cecutiunt. » 


XXXII. — « Hoc et sequens enigma de Nesso, qui 
Herculem interemit a quo fuit interemtus, » 8. Conf. 
Soph. Trach. 1159 seqq. — 2 ἔγωγε θόνον Laur. , 


XXXIII. — {με χτείνχντα Cod., corr. Huschkius. In 


fine Jac. οὐ δέ pro οὐδέ. 


XXXIV. — « Oraculum apud Achill. Tat. II, 14, By- 
2antiis datum de Tyro. Ibi etiam explicatur, excepto 
versu tertio, quo Achilles editus caret. — 3. An signifi- 
catur esse in Tyro incolas prater Phoenices , φυτώνυμον 
αἷμα, ex Byzantio etiam et Athenis? » B. — 4 ἔχων χαί- 
ρει ap. Ach. — 5 θυηκπ. σε φέρειν χέλομαι Ἡρακλεῖ ap. Ach., 
ubi Salmas. κέλομ᾽ Ἡραχλῆϊ. 


XXXV. — « Gallice vertit Chardo Roch. Misc. t. I, 
p. 296, quem vide et p. 261. Sub nomine Pselli , et cum 
lemmate ὄνυξ, edidi in Anecd. t. III, p. 431, ubi et ὃ 
pro διὸ, idcirco, firmavi. Conf. VII, ep. 447. Sed quum 
sit in codice ὃ xai τέμνει σίδηρος, sine με, fortasse legen- 


um 
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dum repetita syllaba : ὃ xoi τέμνησι σίδηρος | cum Ja- ᾿ 


cobsio Add. p. LXXXVII]. Male Chard. ὁ xai. » B. — 
2 αἰἱρονμένον Cod. 


XXXVI. — 2 θνήισκω Cod. — « Interpretabatur Butt- - 


mannus de pisce marino (xg?) ζωή, quia in amara et 
salsa aqua vixerat), qui dulci aqua, fortasse etiam melle 
( hinc θάνατος γλυχύς) elixus, in garo apponebatur. 'Ava:- 
μάχτοις ἔγχεσι ννσσόμενος eo referendum videlur quod 
vivus calidae aqui sive melli injectus obierat vi caloris, 
sanguine non effuso. Ζῶν cupo; est venter. » Jac. Sub- 
jicit Boiss.: « Sed his non omnia sunt explicata. » Imo 
omuia; nam versu ultimo intelligendum τὸ y&pov, cujus 
optima species est αἱμάτιον cognomento. 


XXXVII. — « Deolea. Πηλείδης est lucerna fictilis a πυλῷ. 
Conf. ep. 53, 2. Oleum est βροτῶν ἄχος, quum medicine 
prosit; est ἕρχος ἀγώνων, quod eodem referendum mihi 
videtur, tutamen a doloribus. Nam si de certaminibus 
eogitetur, non satis capio quid jam sit ἕρχος. D. 


XXXVIII. — De Eteocle et Polynice, secundum Pho- 
nissas Euripidis. 


XXXIX. — « Latet adhuc nomen quiesitum. » B. 


XL. De die et nocte. — Mirum neminem ante Finc- 
khium Philologo XXIV, p. 731, meminisse CEdipi fabule 
a Theodecte scriptz», unde idem enigma afferunt « Athen. 
X, p. 451, F, Tryphon Περὶ τρόπων p 193, 26, Choro- 
boscus Περὶ τρόπων p. 253, qui omnes recte ὑπὸ τῆσδε 
τεκνοῦται. » Finckh. — 2 τεκοῦσ᾽ αἀνγοτὴς ἀτεκνοῦται 
Cod. « quod est ἀπὸ τῆς. Notanda significatio verbi 
ἀτεχνοῦσθαι pro occidi. » Jac. Boiss .: « Est nonnihil 
difficultatis in ἀτεχνοῦται. » 


XLI. — Iterum de die et nocte. 


XLII. — 1 παρθένου Cod., non παρθένος secundo loco. 
— « Nondum explicatum. » JB. Est βάλανος φοινίχων, 
quod in cod. Laut. scriptum indicavit mihi Hercherus. 


XLIII. — 3 ἡραχλέουσ npe ( Yel xos, prorsus amhiguum) 
μεν με Cod., xoc με apogr. Par.,unde Boiss.: « Scripsi 
χρεμάει με, Conjux me suspendit, id est, suspendor a 
conjuge», sed in Grecis posuit Jacobsii egregiam loci 
multis modis tentati correctionem τηρεῖ με. Ejusdem 
explicationem t. XIII, p. 713 seq. ita compendifecit : 
« Est scrotum. In antica parte cernitur bestia Erigones, 
xówv, quod est et mentule nomen; in posteriore bestia 
Pasiphaes, ταῦρος, quod perinei est ac podicis nomen. 
Herculis conjux est “Ἤδη, quod est et pubis nomen. Con- 
jux Phebi est Daphne; et lauro utebantur ad pilos uren- 
dos: ν Deinde Cod. ἡ δέ et v. 4 «ecc. 


XLIV. — 1 ἐπήλνθε Cod., corr. Huschkiua. — 3 οὔ μιν 
ὁ Cod., corr. idem. — ὃ ἐν στ. Cod. De locutione conf. 
Il. Z, 261 ; E, 2. « De οὔλῳ ὀνείρῳ a Jove ad Agamemno- 
nem mis80, unde mala multa utrique evenerunt exer- 
citui. » B. 


XLV. — 2 ὑπερεντανύσης Cod., ὕπερ ἐχτανύσῃς Brunck. 
— « De cera pugillariuia. Stilus ferreus dicitur ἄρης. Sic 
ep. 60, 4. » B. 


XL VI. — | αἰρομένου malit Huschkius, αἰνυμένου Sche- 
ferus. « Γράμματος ἀρνυμένον, litera adscita, scilicet, 


x, σάνδαλον fit σχάνξδαλον. Olim editura erat παίειν" de 
recepta serius πταίειν bona lectione [Codicis] nihil est 
monitum. » Δ. 


XLVII. — « Edidit Chardo Roch. Misc. t. 1, p. 261 et 
296. De laterna, quz& propter lucem diei ainittit luce. 
»ed ; dveniente vespera rursus accenditur. » 


XLVIII. Sequuntur problemata arithmetica.— 1 &x«- 
στὴ Cod. « Quis scriptura mutata fuit in ἐχάστω, sd 
revocavi ἐχάστῃ. Nam ἐν est absolute positum pro ἐν zz- 
λάθοις. Tum πλῆθος ἦν ἑχάστῃ ἴσον. » B. — 3 αἵ δ᾽ Cod. 
— 4 ἔσχον Cod. — 5 πόσον δῶκαν, ὅπως δ᾽ Cod., correxit 
Jacobsius, uiv inserto; δῶχαν, ὅππως ὃ᾽ Brunck εἰ 
Boiss., καὶ ὅπως olim Jac. — « Tres Gratie habuerust 
tres calathos, in uno quoque quattuor mala, dnodecin 
tota. Dedit unaquaeque Gratiarum Musis tria mala. Jan 
unaquaeque Musarum novem habuit malum unum, εἰ 
malum unum unaquaeque Gratiarum. Possit et alis: 
numerus constitui qui sit per duodecim divisibilis cequa- 
liter. « B. Item Zirkelius p. 31 « Diophanteum hoc pro- 
blema infinitis modis solvi posse » observat. 


XLIX. — 2 τ᾽ ἅμα Cod. — 5 δ᾽ ἅμ᾽ ἠδὲ Cod., δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ᾽ 
ἠδὲ conj. Jacobs., δ᾽ ὁμοῦ 36€ posuit Boiss.; δ᾽ αὖτ᾽ 9X 


— Vahlenius, quod recepi. — € χερᾶσαι Cod. — 7 ἀλλ᾽ Cod. 


— « Est quantitas quisita auri 30 3; eris 9 3; stansi 
14 1; ferri 5 1 : quie conficiunt 60 minas integras. - B. 


L. — « Ipsa problematis questio non videlur verbis po- 
sita nitídissimis. Meziriacus p. 352, Kriesius ap. Jacobs. 
Anal. t. X, p. 340, quos vide, non eodem modo illam 
intellexerunt. Puto phialam postulari cujus sit pondus 
mina una. Datis ponderis triente, scilicet 33 ἢ : quadrante. 
acil. 25; dodecatemorio, 8 1; addendus masse triens. 
33 1 : et fiet summa tota drachmee 100, aut mina una. Sed 
problema id genus videtur facilius. » B. Zirkelius cum 
Meziriaco 1 4 min, Kriesius 2 unius mine. 


LI. — « Lemma codicis 1630 : ei; ἀνδριάντας τρεῖς. ln- 
telligit Kriesius de tribus hominibus qui suam quisque pe- 
cuniam numerant. Sit pecunia vel pondus, nil ad rem ; que- 
ritur quantitas minarum. A habeat 45 minas, B 37 minas 
et 500bolos, l'22 minas et 50 obolos. Versu 3 cod. 1638 : 
'Oxto δ᾽ ἐγὼ μνᾶς. Tum Γ habebit 20 minas el 50 ebo- 
los. » B. Hi ipsi numeri ; 45. 37 J. 22 1, siglis notati ia 
margine Codicis : ut Meziriaci correctio v. 3 a Brunciie 
recepta, τοῦ πρώτον τρίτον, nulla auctoritate nitatur, ne 
codicis 1030 quidem qui et ipse μέσον. « Secundum ear 
A habebit 60 minas, DB 50, Γ 30. » Zirkel. 


LII. Lemma : εἰς οἶνον. Vinum ipsum loquitur. — 
1, 2. Conf. Hom. Od. ^, 295. Multis poetis celebrata 
res. — 3 τρισὶν Cod.« Μουνογένεια χόρη est oculus unicas 
Polyphemi, filii Neptuni (qui est Juppiter marinus), 
tribus poculis inebriati. — 5 δὲ νέμουσα τρίτη, xuptvacov 
Cod., corr. Scaliger. Μοῦσα τρίτη in recensu Hesiodeo 
est Θάλεια, et est θάλεια convivium. Πύριναι vopga:, aqua 
calida qua vinum temperabatur. » B. Grotius δὲ μένουσα 
legebat. — 6 δέρκετο Cod.; δέρχεται Brunck.; δέρχεαι Gro- 
lius. Intellige vitreum vas. 


LIII. Lemma: εἰς λύχνον. --- 1 ἐπ᾽ ἀγχ. μιγεῖσα Brvnck., 
quod in Codice est μιγεῖσα, optime correxit Jacobs. — 
2. Id est, ἐν εὐνῇ. --- « Est"Hoototo: ignis, 11322ac oleum, 
Πηλέως θάλαμοι vas ipsum figlinum ab nomine πυρός. 
Conf. ep. 37, 3. 'O66vax de ellychnio capiendum ; vuxzczé- 
λος φαέθων est lux qua tenebre noctis illuminantur. » 8. 
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LIV. Lemma : ei; σιχύαν. « De eenea cucurbitula, quam 
veteres medici cuti applicabant cum igne, ut sanguinem, 
vacuo facio, elicerent. » 8. 


LV. Lemma : εἰ: χλυστῆρα. — 1, 2. Primum distichon 
verbis aliquot mutatis supra n. 29 legitur ut peculiare 
epigramma. De qua re conf. Hecker. I, p. 221. — 4 &yvv- 
μένων τοχήων Cod., ἀντομένων  Jacobsius, i. 4. modo 
λισσομένων. Qui in notis mss.: « Sed fortasse nihil mu- 
tandum : solliciti enim parentes ob puelle virginis mor- 
bum, cui remedium adhibetur. » Nec nos mutandum 
putavimus. « Scripsi ad sensum apte γαννυμένων, quod 
proposueram ad Zachar. Mityl. n. 358, p. 430 [ et ipse 
Jacobs. t. XII, p. 345]. Villoisonus ad Cornutum p. 371 
conjecit εὐχομένων. — 6. Purgo alvi sordes, ut Hercules 
Augis stabulum. -— 7 ἀμπλουτῆϊ Cod. Ὀπυιομένοισι et 
ὁπόσοις ἐμίγην idem valent. An jungendum ἢ πόνον Ἀμφί γ᾽ 
ὁπυ:ομένοισι" καὶ ἄν... — 9, 10. Instrumentum fiebat ex 
utriculo e pelle caprina, cui fistula eburnea adaptabatur. 
Hinc intelligenda vocabula εὕρινον ... αἰγὶ μιγεὶς ἐλέφας. » B. 


LVI. Lemma : εἰς ἔσοπτρον. « Vide not. ad Theoph. 
Simoc. Epist. p. 246. » B. Ubi levem varietatem codicis 
1409 enotat. — 1 σέ. τί us βλ. Cod.; σὺ μὲν BX. Jacob- 
sjus, quod mcessarium. Laur. ἤν μ᾽ et χἀγώ σε. τί με 
Bà. δεδορχώς. — 3 ἣν δ᾽ Laur. — 4 χείλη ἀν. Laur. Hzc 
Hercherus, ut fali appareat Piccoloy Suppl. p. 192. 
« Muta in speculo imago videtur loqui, sed os tantum 
aperit, sono inde non procedente : quare μάτην &votyó- 
μένοι. » Jac. 


ΕΥ̓ ΤΙ. Lcmma : εἰς φοινίκων βάλανον. — 1. « Φοῖνιξ 
arbor est et fructus. — 3. Theophrastus Athenei II, $ 
85, palme caput vocat τὸ ἄνω, ἐν ᾧ ἐγχέφαλος. — 
4 μοῦνα Cod. Scripsi μοῦνον ex codice 1409. "Evrega,, id 
est nucleum, » B. Idem μοῦνον in Laur., et proposuerat 
Friedemannus. 


LVIII. Lemma : ei; χινάραν. Quee cacti species, nobis 
artichaut. — 3 ὑπέραυλον Cod.; ἐρείδομαι codex 1409 et 
Laur. — 4. « Μητρὸς ἔχω πατέρα, id est semen. Sed id 
dictum non sine quadam absurditate. Nam semen quod 
est in cinare placenta producet filium, non produxit ma- 
Lrem. » B. Cujus in Anecd. t. III, p. 431, ut Pselti, est. 


LIX. Lemma : ei; τὴν Ἀργώ. « Qua vexit hercas 50. 
Vid. Tzetz. ad Lyc. 175, p. 437. — 2. Non mutavi scri- 
ptumn μηληστῶν, etsi sit valde suspectum. Id habeo pro 
composito quasi nefurum. Sed talia composita fiunt vulgo 


cum negatione οὔ.» B. Brunck. edidit λῃστήρων, Jac. . 


φηλητῶ"», hec annotans : « Argonauts omnes φηλῆται, 
ob furtum velleris aurei. Ἡγεμόνα, Iasonem. » Sed 
ἔκτανον idem non recte explicat de Medea tanquam dono 
Argüs , quee eum in frusta secavit. Ipsa Argo lasonem 
necavit, secundum "vaticinium Medesm Eurip., v. 1383 
Pors. : . 

Σὺ δ᾽ ὥσπερ εἰκὸς χατθανεῖ χαχὸς xaxd, 


Ἀργοῦς κάρα σὸν λειψάνῳ πεπληγμένος, 
πιχρὰς τελευτὰς τῶν ἐμῶν ἰδὼν γάμων. 


Ubi v. schol., οἱ Staphylum in Argumento fabule, qui o»- 
oiv ἐγχελεύσασθϑαι τὴν Μήδειαν ὑπὸ τῇ πρύμνῃ τῆς Ἀργοῦς : 


αὐτὸν ἐγχοιμηθῆναι, μελλούσης τῆς νεὼς διαλύεσθαι ὑπὸ 
τοῦ χρόνον" ἐπιπεσούσης γοῦν τῆς πρύμνης τῷ Ἰάσονι, τε- 
λευτῆσαι αὐτόν. — 3. In eodem Argumento : Φερεχύδης 
*2i Σιμωνίδης φασὶν ὅτι ἡ Μήδεια ἀνεψήσασα τὸν Ἰάσονα 
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: vov ἐποίησε. Qui Lycophroni est v. 1315 λέθητι δαιτρευ- 


θεὶς δέμας. Adde XV, ep. 26 et scholia. Γαστὴρ etiam 
de lebetibus, urceis vasisque aliis dici notum est. 


LX. Lemma : δέλτος. — 1 μὲν τετεχεν ἐκαινούργει Cod., 
μέν μ᾽ ἔτεχεν ἐκαιν. Plan, Stephani , ἀνεκαινούργει Brunck., 
μὲν τέτοχέν ποτ᾽, ἐχαιν. conj. Jacobsius, sed in Add. id 
ipsum quod posuit Boiss. « Ego correxi ex codice 1409 
[et Laur. ] — 4. 'Apn, stilum ferreum ; conf. supra ep. 
45. » B. ]n fine Laur. λόγοις. 


LXI. « Edidit et gallice vertit Chardo Roch. Misc. t. I, 
p. 262 et 296. Pix loquitur. » B. — 2 μελαινόμενος Laur. 
— 9. τήξηισ Cod., τήξειε Laur. corr. Jacobs. Hoc uno 
loco habetur ἡ κέραμος. — 4 svruAac ( Sic ) λύομαι Laur. 
« Ἅρμα εἰνάλιον est. navis cujus vulnera aut rime pice 
sanantur. » B. 


LXII. Lemma : el; σφαῖραν. — 1. « "Evtptyoz, quod 
pila lusoria pilis stipata est, qui vestiuntur lacineis pel- 
liceis, quas φύλλα vocat. Sed ἡ τρύπη qui conspici non 
potuerit, vix bene capio. [Sic enim Codex ; ἡ δὲ xp. Laur. 
Jac. conjecit ἡ δὲ ῥαφή. Ego scripsi εἰ τρύπη. ] — 4 βάλ- 
Aetv Cod., βαλεῖν Plan. Stephani. "Ὄνος vocabatur qui in 
ludo pile vincebatur, docente Polluce IX, $ 106. » B. 
Conf. Symposii e&enigma LIX. 


LXIII. — De Sphinge carmen lyricum. — 4 μέσα Cod. 
— ὅ τὸ δ᾽ ὄπισθεν Cod. — 10 ἔχειν &x.. χεκραμένα Cod., 
corr. Salmasius. — 11 ἀτέλεστα τὰ τελεια (sic ) μεμιγμένα 
Cod., corr. Brunck. 


LXIV. — Nobilissimum s&nigma ex Τραγῳδουμένοις 
Asclepiadee protulerunt Atheneus X, p. 456, B, et schol. 
Eurip. Phen. 50. Legitur ap. Tzetz. ad Lycophr. 7, in 
codd. Sophoclis et alibi. — 1 οὐ μία Codex et Laur. So- 
ph., οὗ ceteri, quibus accedit Paris. 3058 a Boiss. in- 


Spectus; μορφή prO φωνή Tzetz. — 2 φυὴν codd. Soph. ,᾿ 


φύσιν Ath. et alii, Bo?» Cod. et Tzetz. — 3 ἑρπετὰ γίνηται 
Cod., libri Soph., schol. Eur., Tzetz. γείνονται Ath., sed 
χινεῖται aliquot codd. argumenti Phenissarum , aliorum 
apographa et cod. Paris. 3058. Deinde xal ἀν᾽ αἰδέρχ 
Ath. preter codicem Epitoma. --- 4 ἐπειγόμενον Codex, 
libri Soph. prater G, Tzetz.; ἐρειδόμενον Ath. recte. — 
5 ἔνθα μένος nonnulli codd. schol. Eur. — Vid. infra p. 643. 


LXV. — « Exstat et in Procli Chrestomathia p. 466. » 
B. Et ap. Pausan. X, 24, Steph. Byz. v. "lo;, et in Vitis 
Homeri , vix ulla cum varietate. 


LXVI. — Duo versus priores ap. Pausan. et Steph. 
Byz. precedentibus duobus, "Ἔστιν "loc et qua sequun- 
tur, prepositi. Totum legitur ap. Euseb. Preparatione 


. evang. V, p. 227, 229 et in Vita Homeri que Plu- 


tarchi fertur. — 2 μητρὸς et πατρὸς Codex et ceterorum 


. fere codd., preter Euseb., unde Boiss. recepit μητρὶς ... 


πατρίς. — 3 om. Euseb., rectissime, et parentheseos si- 
gnis cinxi , quum unci apud nos indicent que in Codico 
non leguntur. — 5 àv τῇ σὴ μοῖρ᾽ ἐστὶ τελ. Plut. — 7 éoc- 


— ξενε τὸν Cod., superposito v Salmasii ut videtur manu. 
,o— 8 λάχες, τὴν μὲν Cod., ἣν Plut. — 9 ἣν o' Plut. ^lHic- 


):( de oculis. — 10 ζῶντί τε val φθιμένῳ᾽ φθίμενος δ᾽ ἔτι 
πολλὰ Cod. imperfecto versu, in cujus locum Boiss. sub- 
stituit integrum quem praebet Plut.; ζῶν xai ἀποφθίμενος 
Euseb. ᾿Ἀγήρως. Conf. IX , ep. 522, 3. 


LXVII. In lemmate Jatvot Codex. « Adscriptum mar- 


496 


gini nomen Εὐριπίδου, non quod sit Euripides auctor, sed , 


quod ex argumento Pheonissarum depromptum sit id 
oraculum. Jbi siquidem subjectum est et auctius etiam. 
Sic nomen Ἡροδότον adscriptum epigrammati 69, quod 
ex Herodoti historia desumtum est. Conf. ad ep. 76. » 


B. — 3 χείρεσι λείψειν Cod., corr. Jacobs.; χείρεσσι λιπεῖν ᾿ 


schol. Eur., quod genuinum. Idem in fine : 
Evevos 


Ζεὺς Κρονίδης Πέλοπος στυγεραῖς ἀραῖσι πιθήσα:, 
οὗ φίλον ἥρπασας vlóv ὁ δ᾽ ηὔξατό σοι τάδε πάντα. 


LXVIII. Legitur ap. Euseb. Przpar. evang. VI, p. 255. 


ὡς γὰρ 


Κάρνστος, urbs Eubcce ἃ Carysto Chironis filio condita. 


— 9. « Pelion scilicet habitabat Carystus cum Chirone 
patre. » B. — 3. Additur ap. Euseb.: ἀλλ᾽ ἴθι, μηκέτι 
uie. 


LXIX. Lemma : yo. ὃ. Λυχούργῳ τῷ φιλοσόφῳ. In 
marg. Ἡροδότου, « a quo recitatur I, 65. » B. Alii scri- 
ptores non pauci hoc oraculum citant aut respiciunt. — 
3 διζῶ Cod.; εἴ σε et ἠὲ 0. Thbemistius orator bis citans. 
Jn fine ἢ ἄνθρωπον Herod., et Diodor. Exc. Vat. p. 1; 
alii ἠὲ καὶ ἄνδρα. — 4. Additur ap. Diodorum : 


"Hxstc εὐνομίαν αἰτεύμενος᾽ αὐτὰρ ἔγωγε 
δώσω τὴν οὐκ ἄλλη ἐπιχθονίη πόλις ἕξει. 


Apud Euseb. διζήμενος" αὐτὰρ ἐγώ τοι Δώσω, reliquis 
omissis. Conf. ep. 77. Ex εὐνομίᾳ Lycurgo ab oraculo 
data, cujus reliquias diligenter instauravit  Geettlingius 
Actis Societatis Reg. Saxonicze 1840, IV, p. 156 seq. 


LXX. Lemma : χρ. ὃ. ἐκ τοῦ Zep. τῷ διὰ πλήθους (sic) 
ἀτυχημάτων χρωμένῳ xal αἰτιωμένῳ τὸν θεόν. « Pessimos 
hos irimetros me alibi legere non memini. » Jac. 
Gust. Wolffius De noviss. oraculorum setate p. 16 in his 
non tam oraculum quam « philosophi mathematicive 
manum » agnoscit. — 1 μὴ μέμφῃ μοίρην Cod. « Vix 
credibile potuisse auctorem μὴ μέμφῃ μοίρην scribere, 
quod grammaticam ledit et metricam artem. Recepi 
μεμψιμοίρει, quod proposueram ad Zachar. Mityl. n. 
312, p. 421. » B. Probabilius videtur cum Wolffio ditto- 
graphiam verbi statuere, qui : Μὴ μοῖραν [ ἄφρων ] μὴ ... 
μέμφον. Cod. ξεῖνε. — 2 ἣν πατὴρ Cod.; τῇ x. Nauckius ; 
certe 1j necessarium erat. 


LXXI. Legitur in cod. 1630 (B), RS et S Crameri. 
Lemma in B: πῶς δεῖ εἰσιέναι εἰς θεῖον νεών. — 1 ἁγνὸς 
εἰς Codex et tres modo dicti et cod. 1778, ἀγνῶς Dorvil- 
lius; ἁγνὸς ἔσω Heckerus p. 377, quod ceteris preeferam; 
ἁγνὸς ἐὼν τ. Piccolos p. 188 ; ἁγνὸς πρὸς τ. Schneidewinus 
οἱ Bojss., qui recepit cum χαθαρόν, quod unus prabet B, 
ceteri καθαρός. Jac. καθαροῦ. RS ξένος. Deinde B ξένε Eo- 
yso θεοῦ, « e£ ad marginem manu recentiore θείον. » — 
3. Pro κεῖται sententiam poscere ἀρχεῖ, sufficit , annotat 
Jac., κεῖται vertens parata est, quum possel constituta 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


Σαράπιδος χρησυὸς Τιμαινέτῳ. 

ἉΑγνὰς χεῖρας ἔχων xal νοῦν ἐπὶ γλῶσσαν dris, 
εἴσιθι, μὴ λοετροῖς, ἀλλὰ νόῳ χαθαρός. 
᾿Αρχεῖ γάρ θ᾽ ὁσίοις ῥανὶς ὕδατος ἄνδρα δὲ φαῦλον 

οὐδ᾽ &v ὃ πᾶς λούσαι χεύμασιν ᾿ΩὨχεανός. 


Versu 2 codex ἴσθι μὴ λουτροῖς, Y. & οὐκ ἂν el λούτι,, qua 
correxit editor. 


LXXII. Legitur in RS, cum eodem lemmate, unde 
πῶς ἄν λάδοι, ut in lemm. ep. 114. Cod. om. ἄν, in apogr. 
Par. ópxovc. Oraculum « ad tertium post Chr. seculum, 
certe non ultra secundum pertinere » cur existimandum 
sit rationes exponit Wolffius De noviss. or. etate p.? 
Seq. — 1 δόμον Cod. « Δρόμον, quod e conjectura pro 
δόμον reposuerunt viri d., exstat nitide in cod. 2720 (BS; 
de quo jam monui ad Anecd. t. I, p. 56. Ibidem ex eodem 
codice reposui ὄρθια pro ὄρθρια. [Quod illi prestat.] — 
3. Ibidem monui de λάμπῃ, quod seripsi pro vulgato 
λάυπει. — 4 πχραχτὰς Cod. — 9 ἐιέρης RS. Opponit τί 
μὲν et ἑτέρῃ. Exempla dabit Jacobs. Lectt. Stob. p. 15. 
— 10. Posui cum codice 2720 χθόνα τ᾽ [omissum ap. 
Schneidew.]. Edebatur 79. δ᾽. —12. Deus "Ocxo:; infra ep. 
91, 4. » B. Nimirum legebatur θεὸν "Opxov, quod correxit 


Wolffius. 


est, usu constat. Heckerus confert  Archilochi fr. . 


63 : Λεωφίλῳ δὲ πάντα χεῖται. Sed Jacobsii correctionem 
imitatio mox afferenda confirmat. — 4 νίψηι Cod., νίψει 
RS, S, hic sine àv; νίψαι Brunckius. De re Jac. confert 
Soph. CEd. T. 1223 seq., Catull. LXXXVIII, 5. Boiss.: 
« Similia vide in Glossario Blomf. ad Choeph. 65, ap. 


Musgrav. ad Soph. Aj. 645.Conf. ep. 74, 4. » Imitationem ' 


firmioribus pedibus incedentem e cod. Flor. edidit Pic- 
colos p. 187 : 


LXXIII. « Substitui lemma brevius longiori huicee, 
quod est in editione : οἱ Μεγαρεῖς [hec om. Codex] & 
ἑαυτοῖς μέγα φρονήσαντες ἐπυνθάνοντο τοῦ θεοῦ ἐν ποίᾳ 
μοίρᾳ αὐτοὺς ἔχει 6 δὲ ἀνεῖλεν [Cod. ἀνεῖχεν, sic]. De hec 
oraculo vide Rittersh. ad Oppiani Cyn. I, 171, mea ad 
Philostr. Her. p. 616; Heindorf. ad Hipp. Maj. p. tit. 
Meinek. ad Theocr. XIV, 48. Exstat et ap. schol. Theo- 
criti eo loco, Photium et Suidam v. 'Yysi;, etin Arsenii 
Viol. p 361. Gallicis versibus reddidit Longopetrzeus ad 
locum Theocriti, qui ultima respexit. — 1 om. Suidas. 
— 2 ἵπποι Θρηΐκιαι schol. Theocr., sed altera lectio plas 
habet auctoritatis. Vide Misc. Observv. t. I, p. 35; Gaulm. 
ad Theod. Prodrom. p. 503; mea ad Philostr. Her. p. 515. - 
1}. ln fine δὲ vvv. $ch. Th. — τῶνδ᾽ sch. Th. preter cod 
Genev.; et ofre usc. Codex μεσσηγύ. — 5 ναίουσιν Cod. 
— 6 πολέμ. Cod. « Miror Apinum , qui dissertationem de 
loricis veterum linteis scripsit, non usum hoc loco fuisee- 
De sequentibus vide mea ad Theocriti ]. 1. » B. — 7 us- 
γαρῆες Cod., μεγαρεῖς ceteri et Boiss. Cod. ter οὐδὲ, ceteri 
οὔτε. — 8 ὁνωχαιδεχατχῖοι Codex , metro adversante. 


LXXIV. Lemma delevit Boiss. Margo RS τῆς Πυβίας. 
Expressum ex ep. 71 antiquiore , « ut ali: fuerunt neto- 
rum oraculorum transformationes poetice.» — 4 copz 
διμαινόμενον Cod., o. μιαινόμενον Plan.; διχινόμενον Jacob- 
sius et sic scriptum in RS et codice 1773 (qui nobis Ο. ὃ 
Brunckio « optimus » vocatus); ἐχνίψεις o. διατνόμενος 
Eldikius. Praecedenti versu consensu tres codd. οὐλοὸν 
ἦτορ, Sed vere οὐλοὸς G. Wolffius, heec tractans in Por- 
phyrii de philos. ex or. reliquiis p. 85. 


LXXV. In lemmate ἐν ἰλίον πόλει Cod. et edd. « Historia 
vel ipsi Jacobsio incognita, qui putat Jovem Mercurio 
mandata dare quie Neptuno ferat. » B. Rem expedivit 
G. Wolffius De noviss. orac. etate p. 22 seqq. « Corrige & 
Ἡλίου x. Quis enim πόλιν ad Trojam notissimam adjiciat? 
Si adjiciatur, quis non ἐν Ἰλίῳ πόλει scribat ? Sed vel vicina 
Heliopolitanis Berytus a Troja ad Syriam nos rejicit. De Jo- 
vis-Solis Hieropolitani (indigenis Baal) templo, sive potius 
templis, et oraculo multis narrat Macrobius Sat. I, 23. 


IN CAPUT XIV ANNOTATIO. 


qui legendus. Est apostrophe Jovis ad Apollinem ipsa patris 
verba in oraculo referentem , nam ex communi veterum 
opinione valicinabatur nomine patris. Sumendum autem 


columnas ad Jovis aedem exstruendam trans mare Bery- - 


fum esse portatas, ibi tamen naufragio prope littus in 
mare dejectas, postea extractas aut Heliopolin latas esse 
et diruta Jovis ade Berytum rediisse, aut statim Beryti 
remansisse. De &de Jovis Heliopoli ab Antonino Pio zedi- 
ficata cogites, quze inprimis erat celebris ct ad quam 


splendidze ruine hodie servato referuntur. Quamquam | 
vel ante Pium Jovis ibi florebat religio; nam ad hanc : 
Syrie Heliopolin inscriptio anni 117 p. Chr. (n. 2488 ap. ' 


Mommsen. Inscrr. Neap.) referenda est,a Berylensibus, 
vicinae urbis incolis , dedicata. » Wolff. — 1 χασιγνήτοισί 
τε πιθ, Cod., corr. Jac. « Forsan , χασιγνήτοις σε πιθέσθαι. 
“- 3. Quadrat secunda persona ἀγάλλεαι, sed est ibi in 
apogr. Par. ἀγά)λεται. [Hoc ipsum Codicis prima manus, 
deinde caudula τ erasa.] Nunc versu 4 est πείσεαι in apo- 
erapho, sed videtur erasum τ et fuisse πείσεται. » B. 
Codex nitide πείσεαι. Jac. : « Fort. εἰ πείσεαι, responde 
aa mihi obsecuturus sis. » Imo debebat εἰ πείσεται, 
nam stare non posse πείσεαι ostendit Wolfius, qui recte 
edidit xai πείσεται. 


LXXVI. — « Oraculum datum Lacediemoniis exstat 
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LXXXVI. Idem lemma. Hoc et duo sequentia ap. Ilc- 
rodot. V, 92, cujus narrationem vide. — 1 οὖ τισε Cod.; 
α πολύτιτον apogr. et iHerod., πολύτιμον editio Jacobsii. » 


B. Codex πολύτιμον, super y. ead. m. posito τ et duobus 
punctis subnotato. 


LXXXVII. Lemma : χρησμός, sine Πυθίας, hinc usque 
ad n. 93. Additur ap. Herod. : 
ταῦτά vuv εὖ φράζεσθε, Κορίνθιοι, οἵ περὶ χαλὴν 
Πειρήνην οἰχεῖτε καὶ ὀφρυόεντα Κόρινθον. 


LXXXVIII. — 2 χλεινοῖο libri vulgares, 


LXXXIX. Oraculum Milesiis datum ap. Herodot. VI, 19 
— 2 πολλοῖσι οἱ γενήσει Cod. 


XC. Oraculum Argivis et Milesiis datum ap. Herodot. 


VI, 77. — 5 τριέλικτος nunc ap. Her., cujus libri plurimi 
ἀέλικτος. 


XCI. Oraculum datum Glauco Spartano ap. Herodot. 
V1, 86. « Exstat et ap. Arsen. Viol. p. 172. Poterit 


 Consuli Ferrand. Explic. p. 61. — 1 οὕτω Cod. —3 ὄμνν 


ap. Herodotum I, 66, quem vide. Id significat nomen : 


Hee, scriptum in margine. Ob eandem causam Ho cum 


sigla plurima ex sequentibus adscriptum babent. » B. — : 


ἢ παιδίον Cod. 


ΕΧΧΎΤΙ. Lemma : χρησμὸς ἐν τοῖς Θησέως βίοις ἄναφε- 
ἰόμενος. Cum eodem lemmate in codice Herodoti invenit 
lac. Gronovius. Non habet Plutarchus. Ultimi versus duo 
mpra ep. 69 (ubi v.) adhirent oraculo quod tulit Ly- 
"urgus. — 4 οὐ χάλλη Cod., Salmasii, ut videtur, manu 
xrrectum. 


LXX VIII. Lemma : χοησμὸς Πυθίας. « Est ap. Herodo- 
um, quem lege I, 66, 67. Ad rem vide JEneam Gaz. 
. 67, ubi not. » B. 


LXXIX. Lemma : χρησμὸς Πυθία:. Creeso datum ap. He- 
odot. I, 85. — 2 βούλεν Her. — 3 δέσο πολὺ Cod. 


LXXX. Lemma : χρησμὸς Πυθίας. « Ap. Herodot. I, 
1. Oratio est prosa, ut ep. 95. Versus pythicuà esse 
otuit : 


Τὴν πεπρωμένην ἀδύνατόν ἐστ᾽ ἀποφυγεῖν xxi θεῷ, 
'ochaico octonario catalectico. » B. 


LXXXI. Idem lemma. Oraculum Cnidiis datum ap 
lerodot. I, 174. — 2 el γ᾽ ἐδ. ap. Herod. recte. 


LXXXII Idem lemma. Siphni insule civibus datum ap. 
erodot. III, 57, qui explícat c. 58. 


LXXXII|. Idem lemma. Batto, 
itum ap. Herodot. IV, 155. — 1. Βάττος, ὁ xai 
Ὀτέλης, Schol. « Vide schol. Pind. Pyth. V, 117. » 
cixr,ox. Cod, 


"Apt- 
D.— 


XXXIV. Idem lemma. Eidem datum ib. 157. — 1 at 


LXXXV. Idem lemma. Juniori Batto datum ib. 159. 
ANTHOLOCIA. 1j. 


Cyrenes conditori, 


| 
| 
| 


| 
| 


nunc ap. Her. — 4 παῖς ap. Her. Conf. ep. 72, 12. » ΜΠ. 


XCII. Oraculum Atheniensibus datum ap. llerodot. 
VII, 140, quem vide. — 1 λιπὼν φεύγετ᾽ ἔσχ. Cod. — 
3 μένει ap. Her. — 5 ἄζηδα Herodoti etiam libri, sed 
nunc ἀΐδηλα legitur de correctione Blomfieldi in glossaric 
Prom. 146. — 8 νηοὺς Her. — 9 ἐστ. Cod. — 11 ἀναγχὴς 
varietas in apogr. Par., ἀνάγκας Her. — 12 à2;' ἴσον et xo. 
χοῖσι δ᾽ ἐπιχίδναται Cod. 


XCIII. Oraculum iisdem datum ap. Herodot. VII, 141. 
— ἅ. « Kéxporo; οὖρος" conf. ep. 96, 4. » B. —7 ξύηνον 
Codex. — 10 ἔσηι Cod. — 12 bis ἡ Cod. 


XCIV. Lemma : χρησμὸς ᾿]υθίας, et ep. 97, cetera sine 
1lv6. Oraculum Argivis datum &p. Herodot. VII, 148. — 
Jj χάρη Her. 


XCV. « Lege Herodoti VII, 169-171. Oratio est prosa, 
superslitibus poetici coloris vestigiis. Oratio similis su- 
pra 1X, n. 703. » B, Cod. ἐπιμέσφεσθε et χαμιχῶι. 


XCVI. Ex Herodoto VII , 220. — 3 οὐχί Her., et Ἥρα- 
χλέος. — 5 τῶν ταύρ. Cod. 


XCVII. « 1n lemmate Πυθίας falsum est; est enun 
Βάχιδος ap. Herodot. VIII, 20 ». B. — 1 βαρδαρόφω:ον 
etiam Herodoti libri, sed βαρδαρόφωνος nunc editur. Di- 
stinctio est Boissonadii. — 2 Εὐθοίης Cod. 


XCVIIL. Ex Herodoto VIII, 77. — 4 σθέσει Cod. -- 
5 μαιμώωντα Cod. et Boiss. Qui sua manu x vertit in τὶ 
τίθεσθαι. Vulgares libri πυθέσθαι. 


XCIX. Lemma : χρησμός. Bacidis oraculum ap. Hero- 
dot. IX, 43. — 3. πέσονται apogr. Par. 


C. — Alibi non vidit Jacobs. Neque explicatur iis quae 
narrat schol. Lycophr. 132. — Vide infra p. 644. 


CI. De Cleobulo Lindio Diog. L. I, 91 : φέοεται δὲ αὐτοῦ 
ἐν τοῖς Παμφίλης ὑπομνήμασι χαὶ αἴνιγμα toiov* Εἰς χελ. 
Habet etiam Stob. Ecl. physic. p. 240. Ut Cleobulina, 
ejus fili , citat Suidas. « De anno, mensibus et diebus 
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Lemma in codice 3058 : Μίδου αἴνιγμα, ὥς φησι Παμφίλη 
ἐν τοῖς ὑπομνήμασι. Midze nomen absonum est. Originem 
habuit in male intellectoloco Diogenis I, 90. » B. — 1 2uo- 
xai&. Cod., δὲ δνώδεχα Diog. ante Cobetum et Stobaeus; 
δέ θ᾽ ἑχάστηι Cod., ἑχάστῳ ceteri , etiam cod. Boissonadii 
(qui confert ep. 48, 1), quibuscum delevimus. θ᾽. — 
2 ποῖδες ἔασι τριήχοντ᾽ ἄνδιχα Diog. ante Cobet., qui 
παῖδες δὶς τριάχοντα διάνδιχα, e correctione Marquardi 
Gudii necessaria , an ex codicum vestigiis ignoramus. Ap. 
Stob. κοῦραι ἑξήχοντα. — 3 ᾧ μὲν ... ὁ δὲ Diogenis edd. 
vulgato. 


CII. « Oraculum ad Homerum referendum, de cujua 
patria et parentibus Hadrianus Pythiam consuluisse fin- 
gitur. » Jac. Vel vere consuluit; vide Wolffium De noviss. 


OdFe€9 o 
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jacet in vivo sepulcro, capite scilicet Cyelopis. νυ B. — 
5 Boóutoc καὶ Cod., τε interposuit Hermannus. — 6. li-- 
θένον, scil. χόρην oculi. 


CX. — De somno. — 1. Similiter Symposius JEn. 96: 
Sed me nemo videt, nisi qui sua lumina clausit. 
- 2. Haud dubie auctor scripsit 
ὃ μὴ τρέχων, 


quod Jac. proposuit. — 3 πάντα δ᾽ ἀληθῆ λέγω Ced, 
« pro quo scripsi πάντα τ᾽ ἀτρεχῆ λέγω. » Boiss. Sed ie- 


Ὃ μὴ λαλῶν λαλεῖ. τρέχει δ᾽ 


' &olifa hsec oppositio, quare Friedemanni correctieoen 


or. &tate p. 5 8eq. — 1. « Ἄγνωστον non est nitide scri- : 
ptum. Si scriptura est sincera, id ceperim pro τὸ ἄγνω- 


στον᾽ ἐρέεις με τὸ τῆς γενεῆς ἄγνωστον, Jam monui ad 
Zachariam, ubi metaphoram Sirenum multis tracto. » Jj. 
Sic etiam Wolfius. Jac. tentabat ἀγνώστον, de ignota 
origine , coll. 11om. Od. A, 174. — 2. 'Ay£poctov , non ἀμ- 
6pocta;, nam Homerus intelligitur. Deinde τις conceden- 
dum esse stilo oraculorum recte observat Jac. — 4 ἄγλον 
Cod., corr. Jac. « Vulgo πολὺ πάνσοφον. Ex apographo 
. Paris. sumsi compositum πολυπάνσοφον, quod jam notum 
"est ex Orac. Sibyll. II, 1. » 8. 1ta Codex. 


ΟΙΠ. Lemma 
σταφιλήν. Edidit et gallice convertit Chardo Roch. Misc 
t. 1, p. 262, qui a sensu primi versus paululum aberravit. 
Verterim : Si me juvenculam cepisses, forsan meum 
bibisses effusum sanguinem. » B., qui ἄδηλον inscripsit, 
Jac. αἴνιγυα. — 2 ἐξετέλεσε Cod. — 3 ῥύσαινάν με ovo. Cod., 
corr. Chardo. — 4. Ὀστέχ, nucleos. 


CIV. — « Bene judicavit Huschkius Anal. p. 305, non 
esse ;nigma , sed verz» rei descriptionem, iu anagivpho 
vel gemma sculpta repreesentate. » 


CV. « Edidit et vertit Chardo Roch. Misc. t. I, p. 263. 
Nunc est emendatius. Nomina quesita sunt ποῦς, οὖς, ὃς 
οἱ cifra o vel 200. » B. — 1 ζώων γένος Cod., correxit 
Jacobsius « lapsum librarii qui γένος sepe legerat post 
ζώων », — ὃ ἔσομαι Cod. 


CVI. — JEnigma in eadem vocabula preeter ultimum. 
— 3 εὑρήσεις με Cod., corr. Jac. Mox τὸ λοιπὸν Cod. 
« Quod ambiguum et obscurum est. Nam de vocabulo 
ποῦς prima et secunda litera detracta, restat $c, cujus 
τὸ λοιπὸν aut c est aul σ΄ : cuv sequentia minime respon- 


: ἄδηλον εἰς σταφίδα. « Apogr. Dar. εἰς ^ acto | 55, erplicatum c. 91. — 3 μὴ δὲ αἰδ. Cod. 


. Tartaro, que et ipsa sunt ἄγονα. 


. apographi Par. Vide Liebe). De vita Archilochi $ 1. » B. 


. Jemma bexametro versu scriptum : 


| 


dent. Quare τὸ λοῖσθον fuisse suspicor, et sequentem 


versum mutilum sanare studui. » Jac. — 4 εὑρήσεις ἐπίο- 
ρῆμα τ. Cod.; Jacobsii correctionem εὑρήσεις εἰσέτι ῥῆμα 
τόπον (scil. ποῦ), recepit Boiss. 


CVII. — Non sagittis jam, 
suum exsequitur. « Interpretatus est Chardo Roch. i. 1. 
p. 295, qui /Ethiopum pulveren: aurum dici monuit, » B. 


— 2. « Posteriorem svllabam xówv produxit etiam /Eschy- : 


lus Supyl. 183. » Jac. 


CVIII. « Edidit et gallice vertit Chardo Roch. 1, 1. 
p. 262, qui de speculo est interpretatus. » 8. 


CIX. « De oculo Polyphemi. — 2. Παλλάδος στέλεγο-" 
nam vecte oleagineo oculum Cyclopis terebravit Ulysses 
(Od. I, 319, Eurip. Cycl. 454). — 3. Oculus occocatus 


sed auro Amor munus : 


-.----- ............ M  - 


. 9, addit : Ταῦτα δ᾽ αὐτῷ πονοῦντι νύχτωρ éntzavti; ὁ Ses; 


recepi. 


CXI. — « Amor significari videtur, ortus ex Cbao vel 
"Ἔμδοεφος dici videter | 
qui inira puerilem est ztatem ; ἄρσις, de deo alato.. | 
Jac. Sed Boiss. : « De Amore qui intelligunt, scopom 
non tetigerunt. » Similis versiculus gnosticorum fuetibe: | 
istis, qui versibus concepti in codd. non paucis repe- ; 
riuntur. Nec opus est scribere Ἐξ ἀγόνων ἄγονος cum 
Friedemanno , nam a litere διχρονία vel ab antiquis poetis 
non prorsus aliena. 


CXIJ. In lemmate Cod. Καρύστωι pro Kcoweo. Ex Here- 


CXIII. « Lemma quod posui est in marg. Codicis et 
Ponendum erat quod in serie habet Codex non falsum 


Χρησμὸς ἐπ᾿ Ἀρχιλόχῳ λεχθεὶς Πυθίης ὑπὸ ὀμκτῆς. 


ὑπουφῆς exaratum. « Commemoratur hoc oraculum ab 
Euseb. Prep. evang. V, 33, p. 227. » Jac. 


CXIV. — « Lemwa in Codice plenius : Xgrsuz: &- 
θεὶς τῇ μητρὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος Ὀλυμπιάδι ἐν Κυ- 
ζίκῳ ἐρωτησάσῃ πῶς ἂν τῆς χώρας []ε:Ὡ:σῶν χρατήσειεν ὁ 
ταύτης υἱός. Oraculum est obscurissimum. » B. Neque in 
Pseudo-Callisthene vidi quod his aliquam lucem afferre 
possit. — 2 véxvv Cod. sine errore. — 3 ἦν τίς et eei 
Cod., cbrr. Jac. --- 4 τὸ addidit Jac. — 7 ἀτηγήτορα Cod.. 
ἀφηγητῆρα Jacobs , ὕφηγ. Meinekius ad Theocr. p. 208. — 
8. « ᾿Απαρνίς, qua alibi fere vocatur Ἀδαρνίς, est locns 
prope Lampsacum. Vide Ephorum Marxii p. 205 [ex 
Steph. Byz. v. 'A6apo: ]. » B. 


CXV. Boiss. breve lemma substituit longissimo huiece 
quod praebet Codex :  Kovatavtivo;, ἐλθὼν ἐν τῇ Tpetg 
πλησίον, ἠδουλήθη χτίσαι πόλιν βασιλιχὴν, xai γαδὼν th 
χρησμὸν, ἀνεχώρησεν xai χτίζες Κωνσταντινούπο)ιν. « (γεα- 
stantinum, antequam sedem regni collocaret Byzantii, 
urbis inter Troadein et antiquum lium condendee funda- 
menta jecisse narrat Zosimus 11, 30. Sozomenus H. E. ll, 


ἔχρησεν ἕτερον ἐπιζητεῖν τόπον. Conf. Zonar. Annal. Xil. 
3. » Jac. Adde Wolffium De noviss. or. setate p. 3 seq. — 
1 Τροίη σε Cod., corr. Schzeferus ; θεμειλίω Cod., corr. 
Huschk. « Pro τμηθέντι forsan δμηθέντι. — 3. Meyagri» 
ἄστυ est Byzantii periphrasis. Philostratus V. Soph. l, 
24,3 : xal μετὰ ταῦτα γὰρ (cod. 1696 sine xai) ἥπων à 
Magxo; &; τὰ Μέγαρα᾽ οἰχισταὶ δὲ Βυζαντίων. Ibi Olearivs. 
Add. Hesychius Illustr. Origg. CPol. $ 5, ubi Meurs. εἰ 


IN CAPUT XIV ANNOTATIO. 
Cuper.; Rad. Rochett. Hist. Colon. tom. III, p. 298. — : 


ἡ βόσχονται τὸν αὐτόν Codex. Quod posset omnino de- ! 
lendi; vid. ad XV, ep. 31. Sed pretuli varietatem Bóoxov- - 
ται ἐς αὐτόν ex Codino p. 8. Est et alia ap. eund. et Ste- 
phan. B. (v. Βυζάντιον), Bóoxouct τὸν αὐτόν.» B. Sed 
Stephani quoque optimi codd. βόσκονται τὸν αὐτόν. Quod | 
Boissonadius edidit, Wolffius quoque « genuinum censet, | 
i.e. βοσχόμενοι ἔρχονται. Nain. βόσχει pastor. Αὐτός, idem 
eliam Homerus sine articulo. » 


CXVI. — Loquitur puer, cui nuces, quas ad matrem 
ferebat, eripuerant puellc septem. — 3 ἢ γὰρ Cod., corr. 
Jac. — 4 ἔχουσαν Cod., lapsu. — 7 ἤνορα καί δ᾽ ἐγέλα 
γλαύχηι Cod. ἡ δ᾽, 60x , ἡδὺ γελᾷ Γλαύχη Jacobsius scripsit ; 
qua correctione deleta Brunckianam , ἤνιδε καὶ δὲ γελᾷ 
I. substituit Boiss., quem non sumus secuti. — 8 χαρύων 
Cod., corr. Brunck. — « Melissium rapuit 96 nuces ; Titane 
28; Astyoche 56; Philinna 112; Thetis 20; Thisbe 12; 
Glauce 11; relicta fuit puero 1 : summa tota 330. » 2. 
In Codice his Metrodori problematis scholia subjiciuntur 
solutiones exponentia, de quibus vide ad ep. 1. Scholia- 
sies hoc quoque annotavit : Τὰ δὲ τοιαῦτα προδλήματα 
χαλεῖ ἐντοῖς δεδομένοις ὁ Εὐχλείδης δοθέν tt οὕτω: (am- 
biguo compendio ) ἢ ἐν λόγῳ. 


. 
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CXVII. « Problema precedenti simile de pomis. — 
$. Ἀγαύη Jac. invito Codice. — 4 οἴχετ᾽ Cod. — Ino ha- : 
buit poma 40; Semele 15; Autonoe 30; Agave 24; puer 
grvaverat matri 10, sibi 1 : summa tota 1920. » B. 


CXVIII. — Simile de pomis problema. « Chrysis acce- - 
pit poma 76; Hero 95; Psamathe 20; Cleopatra 38 ; Par- 
lhenope 19; Evadne 12; Myrto sibi ex distributione ser- : 
vavit 120 : summa tota 380. » B. 


CXIX. —7 ἀστυνόμηι Cod. — « Semele parem, Ino im- . 
parem pomorum numerum distribuit duodecim puellis, 
δ hec plura habuit. Ino dedit tribus poma 15; duabus 7 ; 
Astynome sustulit 11, reliquit 2 : summa pomorum 1nus 
hit 35. Semele puellis quatuor dedit poma 12; quinta 4; 
Porychorz 4; sibi retinuit 4 : habuit ergo ante distribu- | 
lionem poma 24. » B. 


CXX. — De nuce arbore, qua loquitur. — 5 ὠρίθνια,, 
ved. — 6 εὐρυνομείη Cod. — « Parthenopea habuit nuces 
H6; Philinna 210; Aganippe 420; Orithyia 240; Eury- 
ome 280; Gratisze 106 ; Muse 81; supersunt in arbore 7 : 
ulit ergo arbor ante preedationem nuces 1680. » B. Plane 
liversa solutio scholiastee qui dicit 1360 ποιεῖν τὸ mpó- - 

μα. . 


ΟΧΧΙ, — Via a Gadibus Romam proficiscenti perfi- 
inda describitur addita mensura itinerum. -— 1. Ad 
ατάλοφον ἄστυ scholion : τὴν ἹΡώμην λέγει. ---- 2. Glossa : 
ἰαῖτις ποταμός, Beeticee armentorum et pecuduni copia et 
restantia celebris. — 4. « Ταύρη γθὼν est Vaccrorum 
egio, Hispanie populi. An alibi reperiatur, Pyladem eo 
oloniam duxisse, non succurrit. » Brunck. Boiss. citat 
lonii Hispaniam c. 46. Cod. εὐεπίης. — 6 ἡ δὲ Cod., ἦδὲ 
loiss. et Zirkelius. In fine Cod. δεχάδος, quod in δεκάτης 
(utandum esse mathematici consentiunt et recepit Boiss. 
- 8. « "Ἤλεχτρα Ἤριδανοῖο, lacrymae Phaethontis soro- ; 
um. Fabula nota : vide Jacobs. ad Philostr. Imagg. p. 272. 
τ 9 ἀοχομένους Cod., corr. Brunck. — 12 ταρπαίη Cod, — 
| Gadibus ad Bzetim sunt stadia 2500; ad terram Vac- 
&orum 3000; ad Pyrentos montes 1875, et amplius 
15; ad Alpes 3750; ad Eridanum 1250; addantur 2000. 


-———— — .-. 
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et insuper 500 : fit summa stadiorum 15000, quibus Gades 
a Capitolio distant. » B. Ap. schol. hiec tabula : 


ἄδειρα 
δ' 
v |. Βαῖτις ποταμός 
td , 
|. le 
παν vg* e 
^| Ταῦρος 
L4 
"bs u 
p 
* [4 
Ξ Πυρήνη ὄρος 
ὃ 
2 δ 
» Αλπις ὄρος 
eS | ιδ’ 
4 | Ἡριδανὸς ποταμός 
E 


“Ῥώμη. 


CXXII. Schol. ante solutionem : Ὑπόχειταίτις χλέψας χρυ- 
σὸν, xai τὸ μὲν αὐτοῦ διανέμει τῷ (τῳ ?) φίλῳ͵ τὸ δὲ πάλιν &pa« - 
ρεθεὶς ὑπὸ ἐχθροῦ, καὶ μηδὲν ἑαυτῷ ὑπολειπόμενος, καὶ διὰ 


. τοῦτο σχετλιάζων. Ipse loquitur hoino improhus. — 4 δε- 

- καδὸς Cod., corr. Brunck. — 6. Ultima in χῆρες producta 
᾿ ἃ σχετλιασμῷ excusationem habet. — « Qui magnas opes 
, malis sibi comparaverat artibus , eas amisit , quum talenta 


40 amicis mala dedisset ave, et iniriicus haberet dimi- 


. diam eorum partem, talenta 480; tertiam , tal. 320; octa- 


vam , tal. 120. Possederat autem talenta 960. » B. 


CXXIII. Testamentum patrisfamilias. — 2 υἱέες Cod., 
corr. Jac. — 4 ἐχτος (pro ἕχαστος) Cod. — 5 ἀνεψιοὶ Cod., 
ἀνεψιαδοῖ Brunck.; terminationem sequens syllaba absor- 
psit. — ἃ εὔδολος Cod. — 9 ὧδε λαμό. Cod., corr. Jac. -- 
10 δοὸς δ᾽ Cod., corr. Salmas. vel Meziriacus. — 11 et 192 
Xuvev et Συνετῷ Codicis Boiss. tenet : « nam sape ac- 
centus nominum propriorum non fuit retractus. » Συνέτη, 
Συνέτῳ Jac. Codex τίμιος intactum. — 14. Ζεὺς οὐδαῖος , 
i. e. καταχθόνιος, Pluto. — 15 vai ἐς sive xsi; ἅλφ. Her- 
mannus. « Est cena funebris; τελαμῶνες, fasci:e quibus 
pollinctores corpus vinciebant. — 16. Eixaíw χάρις est 
quos Horatius appellat sepulcri supervacuos honores : 
unguenta, odores, etc. » Jac. — « Ex testamento filius 
habeat talenta 132 ; uxor 55; septem qui sequuntur, unus- 
quisque 60, cuncti 420 ; sobrini 12 ; Eubulus 5; servi sex 
120 minas sive tal. 2; pro sepulcro, sacrificio , pollin- 
ctura, epulo, ceteris impendantur tal. 34 : fit summa 
(al. 660, quam possedit testator. » B. Summam non indi- 
cat scholiastes, hoc in fine annotans : xai γέγονεν φανερὸν 
&x τούτου. ὅτι τὴν μνᾶν ὑποτίθεται τεταοτημόριον τοῦ τα- 
λάντον * τὰς γὰρ ρμδ' μνᾶς ὡς ἃς’ τάλαντα ἐχτίθεται. 


CXXIV. — Genitura sive horoseopus pueri recens 
nati. — 2. Zodiaci orbis. — 4 ὀγδοατ᾽ ἡἠδς Cod., corr. 
Jacobs. In fine ἀνάγχῃ Boiss. pro edito &v&yxn. — 7 ὑπέγ- 
χεῖ Cod. — 8 σοὶ δὲ τοῖσιν ἐπαλλιστα Cod., ἐπ᾽ ἄλγεσι 
Huschkius, quod recepit Boiss.; ἄλις ἐπὶ δάχρυα γεύσας 
scripsit Vahlen ap. Zirkel., coll. ep. 131, 2. — 9 εἴχοοσῖ 
Cod. — « Astrologus prenunciat puero futuros vit:» even- 
tus : scilicet, amisso patre, apud matrem transacturum 
esse annos 12; in servitute annos 9 : tum spatio annorum 
24 locum habebunt reditus in patriam, matrimoniurr, 
filii susceptio, dein uxoris ac filii mors; ipse morietur 
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post annos 27. Summa annorum totius vile est 72. » B. 


CXXV. — De numero liberorum Philinne. — ἀὀ τρὶς δὲ 
Cod. — « Sepulcrum continebat corpora puerorum 3, 
virginum 5, nuptarum 3, abortivorum 4 : summa tota 
15. » B. 


CXXVI. Fingitur inscriptum sepulcro Diophanti ma- 
thematici. — 8 ἔχτη et ὅπασε Cod. « Forsan ἔχτῃ ... μοί- 
Qo. » B. — 4 δωδεχάτη Cod. In fine legebatur χλοάειν, 
quod correxit Heckerus p. 378. — 5 ἐπ᾽ i65. Cod. — 


6. Ἐπένευσεν, Scil. θεός. — 8 τοῦδε xai ἡ χρνερὸς u. Co- ; 


dex ; τοῦδ᾽ ἐκάη- δυεροῦ Jacobsius in Add. « In quo quum 
non placeret τοῦδ᾽, scripsi σοῦ γ᾽, » B. Vahlenus conjecit : 


δέκτ᾽ "Atünc xpueooc μέτρον ἑλὸν βιότου. 


— 10. Interrogationis notam disticho subjectam recte 
delevit Zirkeliug, τῇ πότον σοφίῃ accipiens scientiam 
quanti, arithmeticam. — « Dtophantus puer fuit per 
annos 14, puber per annos 7; annos natus 33 duxit 
uxorem; anno 38 filium ex uxore suscepit; qui quum 
annos 42 vixisset, mortuus est; superstes filio fuit an- 
nos 4 : summa annorum vitz 84. » B. 


CXXVII. — /Etas Democharis. « Qui vixit puer annos 
15; juvenis annos 12; vir annos 20; senex annos 13. 
Vita tota fuit annorum 60. » B. 


CXX VIII. Schol. ante solutionem : Ὑπόχειταί τις oye- 
τλιάζων ὡς ἀδικηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ ἐπὶ τῷ τοῦ πατρικοῦ 
χλήρου μερισμῷ᾽ ἧσαν γὰρ ἀδελφοὶ δύο οἱ πάντες. ὁ θ᾽ εἷς 
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lexupóttpo; ἣν δὲ ἡ πᾶσα οὐσία ἡ πατριχὴ τάλαντα ε΄. ᾿ 
᾿ est (rahere, sed pendere, αἱ ἐρύσασθαι Il. X, 351 scholia 


Διαλύεται τὸ πρόδλημα χατὰ τὸ δεύτερον τῶν Διοφάντον βι- 


θλίον α΄. — « Talenta quinque fuerunt divisa ab injusto ᾿ 


fratre, ita ut ipse de septem undecimis partem quintam 
relinqueret fratri. Habuit primum ergo injustus frater 
drachmas 19090 12, dé quibus alter haberet puintam 
partem — drachmas 3818 71: preterea babuit 7090 19 
dr.; in summa talenta 4 drachmas 2181 S. » B. Aliter: 


fratrum alter tulit 4 -$. talenta, alter τὰ tal. Atque hoc 
pluribus exposuit schol. 


CXXIX. — De navigatione in Adriatico mari. — 
1. « Quum displiceat abruptum initium εἶπε, suspicor 
excidisse versum. — 3. De Crete promontorio Κριοῦ 
μετώπῳ vide Dutheil. ad Strab. X, p. 116, n. 4. Siciliie 
statim nominando promontorio et hodie Peloro nomen 
est. — Erant conficienda μέτρα vel stadia 2666 3 — qua- 
ternis quintis partibus confectorum stadiorum 3333 4. 
Quae partes simul additae efficiunt μέτρα 6000. » B. Idem 
ap. 8chol., qui annotat : διὰ τοῦ δευτέρου προδλήματος τοῦ 
πρώτου τῶν Διοφάντον Στοιχείων λύεται. 


CXXX. — De tubulis variis aquam in cisternam fun- 
dentibus. — 1 δύο δ᾽ et ἥμασιν ( hoc ubique fere) Cod., 
corr. Brunck. — 3 χλήσουσιν Cod. — « Quattuor tubi simul 


| 


CXXXII. — Polyphemus :neus fundens aquam. — 
1. « Codex, χύκλωψ ἐγὼ Πολ. Scripsi Kox;oy, quod ets 
sit contra usum , non est omnino contra artem. Brevita: 
syllabz ep ferri potest, quum corripiant grammafii 
syllabam &£ in nominibus χοῖνιξ, φοῖνιξ. » B. Etiam s 


posset, ἐγὼ refellitur versu 3. Jacobs. Κύχλωψ τοι Il. — 


4 ἢ δ᾽ Cod. Nec ἀπὸ στόματος sanum ; fort. φαίνεται αὐτόμο. 
ro; vel -μάτως. — 7 ἡματ. Cod., ut solet; ἡμάτιον apogr 
Par. « Forsan ἡμάτιος γλήνη, vel ἤματι δ᾽ ὁ γχλήντς. -- 
Implebitur lacus trium tuborum simul fluentium aquis 
parte brevi diei, τῆς.» B. Scholiastes post calculm: 


* εὑρήσομεν ὅτι ol γ᾽ xoouvol ἀφεθέντε: πληρώσουσι τὴν à- 


ξαμενὴν ἐν ὥραις zi. εἰ γὰρ ὑποθώμεθα λόγου χάριν τὴν lc 
ξαμενὴν χωροῦσαν μέτρα X4, τὸ μὲν στόμα τοῦ Κύκλωτε 
πληρώσει μέτρα vv', ὁ ὃε ὀφθαλμὸς pn, ἡ δὲ χεὶρ E" καὶ ἔσ-- 
χατὰ τὰς ἐξ ἀργῆς θέσεις ὁ μὲν ὀφθαλμὸς τῆς χειρὸς voxlá- 
910; , τὸ δὲ στόμα τοῦ ὀφθαλμοῦ μεγέθει διπλασιοήμισυ. 


CXXXIII. — De cratere cui Nili, Acheloi et Βδοδὶ 
imagines aquam infundunt. — 1 θεοὶ Cod., corr. Brus 
— 2 δύο Cod. — 5 ἀπερεύεται Cod. — 7 fiuaoi ἣν (sic, 
δ' Cod., corr. Brunck. — 8 αὴν àX. Cod., corr. idem. — 
« Lacus implebitur aquis quas fundunt statu: Nili & 
Acheloi, vino quod e Bacchi thyrso fluit, partibes ὁ 
diei sive 6 S, horis. » B. Addidit schol.: εἰ οὖν ὑποθοίμεβα 
τὸν χρατῆρα μέτρων λόγου χάριν τλ΄, ἐπιμετρή, σε: ὁ μεν Ne- 
λος μέτρα ρπ᾽, ὁ δὲ Διόνυσος ξ', ὁ δὲ ᾿ἈἈχεὴλ ῶος ζ΄, ὡς xxi 
τὰς ὑποθέσεις προδαίνει. 


CXXXIV. — Mater et filie nentes. — 2 ἀναγχαΐη Cod, 
corr. Schefer., poetice pro ἀνάγχῃ. — 6. « "Epoe:v híc noa 


exponunt σταθμήσασθαι, ζυγοστατῆσαι. » Jac. — « Mater 
nunc uno die nebat 3$, mina, filia major 5. , minor &.. 
Boiss. 


CXXXV. — Tres Amorum síatue in balneo aquam 
fundentes. — 7 ὀλίγη et ὥρη Cod. — « Tres lacum im- 
plebunt parte diei ^, sive hora 1 τίς.» B. Addit schel- 
εἰ οὖν διαιρεθῇ ἡ δεξαμενὴ εἰς μέτρα λόγου χάριν pv, zim- 
ρώσει Ó μὲν δεξιὸς μέτρα E, ὁ δὲ εὐώνυμος λ΄, ὁ δὲ μέσος χ΄. 


CXXXVI. — Tres operarios qui lateres conficiunt δἱ- 
loquitur architectus. — 2 ἀννέφελλον Cod, — 7 πόσαις 
Cod. — « Conficientur conjuncta opera trium laterariorum 


lateres 300, parte diei ἢ sive 4 $ horis.» B. 


CXXXVII. — Epitaphium convivarum domi ruina op- 


, pressorum. — 1. Παραστάξαντες Boiss. scripsit cum apxgr. 


Par. et Meziriaco p. 364; sed est παραμείδετε. — 2 τε- 
σὼν Cod. Non offendendum in syllaba brevi. — 3 δαι- 
τυμόνας οἷσιν θεὸς Cod.; τοῖσίν ys 0. conj. Jacobs.;im 
Addendis : « Fort. διιτυμόνας, θεὸς οἷσιν ὁμοῦ Gar. » 


"Quod sane recipiam pra hoc Boissonadii : « Scripsi οἷσιν 


suam effundentes ia lacum aquam, eum implebunt in ' 


parte diei paulo minus quam dimidia , scil. 12 diei. » B. 
Roc multis schol. exposuit hoc initio : Τοῦτο τὸ πρόδλημα 
λύεται κατὰ τὸ :0' θεώρημα τοῦ ( τῶν Στοιχείων Εὐχλείδον. 


CXXXI. — Simile praecedenti. — 5 ῥόον ἑἐσμὸν Cod., 
corr. Jac. — « Tres tubi simul fluentes implebunt lacum 
horis 2 1h sive 2, diei. » B. Schol: Kai τοῦτο ὁμοίως 
égobruetat τῷ ιζ’ ( ep. 130) διά τοῦ ιθ΄ τῶν Στοιχείων τοῦ 
ζ' βιθλίου Εὐκλεί ον. ᾿ 
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δαίμων, de correptione syllabz νας securus , facile verses 
sede producenda. » — 4 ἔπορε Cod. — « Convivz fue- 
runt 50, quorum Spartani 25, Athenienses seu Cecre- 
pide 2.» B. 


CXXXVIIT. — Nuces inter amicas distribute. — 
2 χλεῖτ᾽ ἔπορεν Cod.; Κλείδ᾽ ἔπορεν, pro Κλειδί, α. Dis- 
dorfius in Zimmermanni Diar. schol. 1839, Nov. p. 1135. 
et Vahlenus; Κλειδὶ vel Κ λεῖδι πόρεν Jac. et Boiss. — 
4. In Θεανοῖ synizesis statuenda. — « Habuit Cleis nuces 
400; Sappho 300; Aristodice 240; Theasno 60-]-100. 
Philinnis 50; Nicarete 50 : fit summa tota 1200. » B. 


IN CAPUT XIV ANNOTATIO. 


CXXXIX. —— 1. 2. « Puto a Diodoro posci quota hora 
sol gnomonem, πόλον, tetigerit. [Imo nihil obstare quin 
celum intelligatur observavit Jac.] Orationis forma «. ..- 
paranda cum ep. 141. Responsum incipiet in τοῦ £7:ot, 
y. 3, utscripsi ex Salmasio ad Solin. p. 635 et Meziriaco 
ad Dioph. p. 365, pro Codicis scriptura τοὺ δ᾽ fot. — 
4 πόλιν Cod., πόλον Salm. — 4. Syntaxis esl : énztra λείπει 
τετράχι τόσον μετὰ ἙἭ σπερίην dia. — Transierant hore 
3 jy; supererant ad occasum usque hors 8 45. » B. 
Schol. : τεῦτο ἐφοδεύεται κατὰ τὸ D' τοῦ πρώτον βιδλίου 
τῶν Στοιχείων Διοφάντου. 


.OXL. — Luna ἃ veneficis obscurata. — 1 79x tot ἣ ῥα 
τάδ Codex, ἔργα Jatobs. in Add. et Meinek. ad Theocr. 

P 7.303. — 9$. Μαραίνεται, ἀντὶ τοῦ ἐχλείπει ἡ σελήνη, schol. 
Conf. Arat. Dios. 130. « De Thessalicis mulieribus vene- 
ficis conf. ad V, ep. 205. — Pars reliqua noctis, qua tota 
est horarum 12, erat equalis horis 5 2$, pars peracta ho- 


nrum 6 jS. » B. 


CXLI. — Astrologum quidam consulturus de fatis re- 
cens nati pueri, ei indicat qua diei hora uxor peperisset. 
Ad nocte supererant horae 7 1 ; transierantab ortu solis 
ad ortum pueri hora 4 £&. » B. 


CXLII. — 1 5oty. Cod. — « Excitat lera lanificas adhuc 
erta luce dormientes. Transierant unius hore i6, resta- 


bant hore 11 35. » B. 


CXLIII. — 5 μητέρη Cod. — « Patris naufragi heredes 
tres, filii duo et uxor, inter se quinque talenta dividunt, 
ila ut alter fratrum habeat talentum 1 2; alter talenta 


4 2; mater talentum. » 8. 


CXLIV. — « Loquuntur dure statue, qua, si cum basi 
enaqueque 808 penderentur, equale pondus habebant; 
sed non idem, si separatim bases et statuce penderentur. 
Plurime sunt solutiones. » B. Est enim Diophanteum 
problema, ut ep. 116. Hoc et que sequuntur problemata 
sine scholiis. 


CXLV. — 1 got viv. Cod., σοῦ Brunck. — 2 T&vÜxTÀ. 
Cod. — « Est prior quantitas 15 5 ; altera 18 4 $.» B. 


CXLVI. — 1 διπλούς cot Cod., σοῦ Brunck. — « Est 
prior quantitas 3 3; altera 4 $, » B. 


CXLVII. — 1 £x? ἔσαν Cod., correxit Meinekius ad 
Theocr. p. 284. Scholium : Μυριάδες αφοε’, ἤγουν χιλιάδες 
μύριαι πεντακισχίλιαι ἑπταχόσιαι πεντήχοντα. « Male. Sunt 
157500. » B. Legitur cum solutione truncata in Certa- 
mine Hom. et Hesiodi p. 39 ed. Westermann., cujus vide 
nolam. Sed errarunt veteres; carmen dilucide indicat 
315000 viros. — His scriptis Boissonadii nota hec re- 
perià : « Non perspicue significatur num circa unum- 
quodque veru esset carnis frustum unum an frusta quin- 
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quaginta. Si unum, milites Greci fuerunt 315000 : 8 
»0, inilites fuerunt 15750000. Qui numerus quum sit plus- 
quam nimius, prior ratio unice pre vera est habenda. 
In Certamine Homeri et Hesiodi id problema legitur, sed 
cum numero focorum 50. » 


CXLVIII. « Exstat et ap. Suidam voce ᾿Ιουλιανός, t. IL, 
p. 1779 Gaisfordiane. » 8. — 6 ἐδ. πόλεις τε xoi ἔθνεα 
πολλά. Ἀλλὰ xal ἔἕσπ. Suidas. Conf. Fragmm. Ilist. gr. 
Müller. t. IV, p. 25. — 7 ὄρρα καὶ cod. V Suidae. Deinde 
ἀλμανιχὸν Cod., "AXegavixov. Suidas. — 8 πυχναῖσιν ap. 
Suidam, recte. 


CXLIX. « Timocrates fortasse medicus fuit a Galeno 
Pharmac. sec. locos V, 5 et 7, t. II, p. 228 et 236, atque 
ab Aetio Quatern. 2 serm. 4, c. 35, nominatus. » G. Wolff, 
Porphyrii De philos. ex orac. reliqui:e p. 95, ubi de ora- 
culis deorum medicorum tractat. — « Oraculum non vi- 
detur integrum. Primum vocabulum μεῖζον suspectum. 
Versu 3, pro éoér,vov, forsan iüfó(vov. » B., qui conf. ad 
Pachymeris Declam. p. 40. Cod. μεῖζον et ποιμνήϊον, ν rr. 
Wolftius. Scholium : Τοῦτον τὸν ypnayuóv διεσάφισε ( sic ) 
Θεόγνωστος ὁ Δημοχρήτειος (Sic) ζη' (98) ἔτος ἐλαύνων 
οὕτως" τῶν ἐν τοῖς ποιμνίοις αἰγῶν φυσιχῶς, φησὶν, ἔγχνος 
γίνεται ἡ χεφαλὴ χατὰ τὴν τοῦ ἐγχεφάλου βάσιν πολλῶν 
σχωλήκων" ἐπερχομένῳ γοῦν (Cod. τοῦν, vulgo δὲ) πταρμῷ 
(ἐπερχομένου... πταρμοῦ Wolffius ) τῷ ζώῳ,, ἐπάλλονται 
(sic; an ἀφάλγονται" Jac. ἀπαλλάττονται ) πολλοὶ ἐχ᾿ τῶν 
ῥωθώνων τῆς αἰγὸς σχώληχες. Χρὴ οὖν ὑποστορέσαντα ἱμά- 
τιον διὰ τὸ μὴ “ἅψασθαι τῆς γῆς τοὺς σχώληχας, λαβεῖν 
α΄ η’ Y' (an σκωλήχων quendam numerum ? ) x«i ἐνδήσαντα 
elc δέρμα μέλανος προδάτον ἐξάψαι ἁπαλῆς ἀπὸ δειρῆς ( conj. 
Jacobsii ; ἀπαλης αδοδειρης Cod.), καὶ ἔστιν ἀντιπαθὲς τῆς 
νόσου. De quibus recte Wolffius : « Versum 1 Theogno- 
stus non ita intellexit ut vermis supra caput tolleretur, sed 
caput caprinum pluresque vermes dici censuit. Numerus 
corruptus : decussis aut centuria opus est. Μείζονα εὐλὴν 
schol. male videtur intellexisse, quasi sensu collectivo 
πλείονας εὐλὰς significaret. At major vermis capi jubetur. 
Ultimus oraculi versus aperte mutilus; poeticis quibus- 
dam reliquiis in extremo scholio servatis, heec suppleo : 


Al χε τόδ᾽ ἐξαφθῇ (8. εἰ τοῦτ᾽ ἐξάψειας)... ἀπαλῆς ἀπὸ δει- 
ἕρπητ᾽ ἄν πολύπλαγχτον ἐωρήσαι ἀπὸ χόρσης, [ρἧς» 


i. e. lana, si nectatur, merbum, qui totum corpus per- 
meat, a capite dimoveat ; in temporibus videlicet medi- 
cus morbi illius causam posuit. Qui si forte seegroto me- 
debatur, lana''hoc fecit circa collum posita, non ver- 
mibus. » 


CL. Legitur ap. Plutarch. Thes. c. 3 et plurimos alios, 
quorum varietatem habes ap. Jac. p. 814. — 1 ποδαιόνα 
Cod., cum his scholiis : 'Acx οὔ, τῆς γαστρός. Ποδαιὼν 
xai τὸ μόριον παρ᾽ ὅσον ὡς ποδαιὼν τοῦ ἀσχοῦ προέχει. Λέγει 
οὖν ὁ χρησμὸς τῷ Αἰγεῖ μὴ συνελθεῖν ἑταίρᾳ ( sic Boiss.; 
ετερα Cod.) πρὶν ἐπιδῆναι τῆς πατρίδος. Lobeck. Pathol. 
elem. p. 533, ποδαόνα. Recte in aliis φέρτατε. 


————— dE — 


ADD. ET CORR. — X. — 9. Fort. σινῶσ᾽ ὅσον δεῖ, xai 
λαλοῦσ᾽ ὅταν δέῃ. 


LXI. — 3. Fort. τήξυσι, βαθείας (scil. δτειλὰς) ὦ ἅρμ. 
quod Chardo conjecit. 


ΓΦ V, 7. SM 


f et 


CAPUT XV. 


ZYMMIKTA ΤΙΝΑ, 


—— -—-— — 


t. Εἰς τὸ ποιημάτιον 'Imxvvou Γραμματιχοῦ. 
Ζωοτύπος τόλμησεν ἃ μὴ θέμις εἰκόνι γράψαι, 
εὐεπίη δ᾽ ἐτέλεσσε φύσιν ψευδήμονα χόσμου, 
ἐγγὺς ἀληθείης τε" γραφὴ δ᾽ ἐψεύσατο πάντα. 

2. Ei; τὴν πόλιν τῶν Μύρων τῆς Δυχίας. 
Καλλιχόρου τόδε τεῖχος ἀνηέξησε πόληος 
Μαρχιανὸς σχηπτοῦχος, ὕπ᾽ ἐννεσίησιν ὑπάρχου 
Παλλαδίου, θεσμοῖς τε περίφρονος ᾿Αρτεμεῶνος" 
ἡ δὲ πόλις παλίνορσον Ébv χρόνῳ εὕρατο μέτρον. 

8. Εἷς τὸν τάφον τοῦ ἁγίον Νιχάνδρου. 
'Ex:d u& xai δέκα παῖδ᾽ ἐτέων ἀκέραιον, ἄχραντον, 

Νίχανδρον πιστὸν μάρτυρα θῆχε θεός. 


4. Ἐπιτύμδιον ἐν Νικαίᾳ πλησίον τῆς λίμνης ἐν τῷ ὀδελίσχῳ. 


Αὔχησον, Νίχαια,, τὸν οὐρανομάχεα τύμδον, 
χαὶ τὰν ἀελίῳ γείτονα πυραμίδα" 

ἃ τὸν ἐνὶ ζωοῖς βεδοαμένον ἱεροφάνταν 
χρύπτει ἀμετρήτῳ σάματι θαπτόμενον. 

Ἔστι Σαχέρδωτος τόσον ἠρίον, ἔστι Σεουήρας 
ανᾶμα τόδ᾽ ᾧ γείτων οὐρανὸς, οὐχ ἀΐδας. 


5. AAAO. 


Οὐράνιον τὸ μνᾶμα xal & χρυσήλατος ἀχτὶς 
ἀνδρὸς, ἴσον βιότῳ xat τάφον εὑραμένου, 

ἄστροις γειτονέοντα * φέρει δ᾽ ὅσον οὔτινα τύμθος 
ἀνέρα, τὸν τελετᾶς οὐρανίδος ζάχορον, 

τὸν πάτραν ἐριποῦσαν ἀπὸ χθονὸς ὑψώσαντα, 
τὸν φρενὸς ἢ γλώσσας ἄχρα λαχόντα vépa 

$ πέρι δηρίσαντο καὶ & véxuv dv πυρὶ θεῖσα 


Ἀτθὶς, χά χόλποις ὀστέα δεξαμένα. 
6. AAAO. 


7οῦτο Σαχέρδωτος μεγάλου μέγα σῆμα τέτυχται 
παμφαὲς, ᾿Ασχανίης ἄστρον ἐπιχθόνιον, 

ἀκτίνων ἀντωπόν" ὃ δ᾽ ἥσυχος ἔνδοθι δαίμων 
χεῖται, 6 καὶ πάτρῃ δεξιτερὴν τανύσας 

χεχλιμένη, xal στέμμα περὶ χροτάφοισιν ἀνάψας 
ἱερὸν ἐχ πατρὸς παιδὶ νεαζόμενον" 

ὃν πάτρη μὲν ἔδεχτο φίλον νέχυν, ἥγνισε δ᾽ ᾿Ατθὶς 

. πυρχαϊῇ σέθεται δ᾽ “Ελλὰς ἅπασα πόλις. 


7. Αλλο. 


À πάτρα Νίκαια, πατὴρ δέ μοι ὀργιοφάντας 


MISCELLANEA QU/EDAM. 


—— —UD-9-dim————— 


t. In poema Joannis Grammatici. 


Sculptor ausus-est quz non licet imagine pingere , 
et disertum-eloquium absolvit naturam fictam munci . 
veritatique proxime; scriptura autem ementita-est omuia. 


2. In urbem Myrorum Lyciz. 


Pulcris-choreis-apte hunc murum denuo-extulit urbis 
Marcianus rex (sub) consiliis praefecti 

Palladii, preescriptoque sapientissimi Artemeonis ; 

urbs autem resurgentem suam tempore reperit mensuram. 


3. In sepulcrum sancti Nicandri. 


Septem me et decem puerum annorum purum, inconta- 
Nicandrum fidum martyrem fecit deus. [minatum, 


4. Sepulcrale epigramma Nicsz Juxta lacum in obelisco. 


Jacta, o Nice, hunc s&quatum-cadlo tumulum 
et soli vicinam pyramidem, 

quz in vivis celebratum hieropbantam 
condit immenso monumento sepultum. 

Est Sacerdotis tantum hoc sepulcrum, est Severe 
monumentum hoc, cui vicinum colum , non orcus. 


5. ALIUD. 


Coeleste hoc monumentum , et hic auro-conflatus apex 
viri, parem vitze etiam tumulum nacti , 
astris vicinum; fert autem tumulus tantum-quantus 
virum , sacrorum celestium &dituum, [nullus est 
qui patriam Japsam a tellure erexit, 
mentis aut lingue summos sortitum honores : 
de quo certarunt et 4118 mortuum in igne posuit 
Attica , et quie sinu ossa excepit. 


6. ALIUD. 


Hoc Sacerdotis magni magnum monumentum confectum-est 
omnino-splendidum , Ascanie sidus terrestre , 
radiorum-solis aspectu-c&muluin ; quietus autem intus ge. 
jacet , qui et patrise dextram porrexit [nius 
inclinate , et coronam circum tempora cinxit 
sacram post patrera puero revirescentem : 
quem patria excepit carum mortuum , purificavit Attica 
busto, veneratur Graeca omnis civitas. 


7. ALIUD. 


| Patria est Niceea, pater autem mihi hierophanta 


$03 
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οὐρανοῦ, αὐτὰρ ἐγὼ xAapovouoe τελετᾶς" 

οὗτος ὃ xal σεισθεῖσαν ἐμὰν πόλιν ἐξ αἴδαο 
ῥυσάμενος δώροις Αὐσονίοιο Διός - 

θνάσχω δ᾽ Ἀσχανίας μὲν ἀπόπροθεν, ἠδ᾽ ἐπὶ γαίας 
᾿Ατθίδος ἀρχεγόνου πυρκαϊᾶς ἐπέθαν. 

λίνδα δέ μοι περίσαμον ὁμώνυμος εὕρατο πάππῳ 
παῖς ἐμός" ἃ δ᾽ ἀρετὰ λεύσει ἐς ἀμφοτέρους. 


8. AAAO. 


Εἷς γάμος ἀμφοτέρων, ξυνὸς βίος, οὐδὲ θανόντων 
μνήμονες ἀλλήλων ἔσχον ἀποιχεσίην " 

xai σ᾽ αἷ μὲν τελεταί τε xat ἄῤῥενος ἔργα, Σαχέρξως. 
χηρύξει βιότου πάντας ἐς ἠελίους " 

αὐτὰρ ἐμὲ Σευουήραν ἀνὴο, τέχος, ἤθεα, χάλλος, 
τῆς πρὶν Πηνελόπης θήσει ἀοιδοτέρην. 


9. KYPOY ΠΟΙΗΤΟΥ͂. 
᾿Εγχώμιο" εἰς Θεοδόσιον τὸν βασιλέχ. 


Πάντα υὲν Αἰαχίδαο φέρεις ἀριδείχετα ἔργα, 
νόσφι λοχαίου ἔρωτος ὀϊστεύεις δ᾽ ἅτε Τεῦχρος; 
ἀλλ᾽ οὔ τοι νόθον ἦμαρ." ἔχεις δ᾽ ἐριχυδέα μορφὴν, 
τὴν ᾿Αγαμεμνονέην, ἀλλ᾽ οὐ φρένας οἶνος ὀρίνει" 
ἐς πινυτὴν δ᾽ ᾿Οδυστί δαΐφρονι πᾶν σε ἐΐσχω, 
ἀλλὰ χαχῶν ἀπάνευθε δόλων Πυλίου δὲ γέροντος 
ἶσον ἀποστάζεις, βασιλεῦ, μελιηδέα φωνὴν, 

πρὶν χρόνον ἀθρήσεις τριτάτην ψαύοντα γενέθλυ,". 


10. ΑΛλΛλΟ. 


Μάρτυρας ἐν πελάγει πόθεν εὕρομεν ; εἴπατε πέτραι, 


εἴπατε χύματα μαχρὰ, πόσαις ἐμάχοντο θυέλλαις. 
Ναῦς ἐάγη, πέσεν ἱστὸς, ἔδυ τρόπις, ὥλετο φόρτος. 


11. Ἐν τῷ Κάστρῳ τῆς Λίνδου. 


Ἐσσὶ u£v ἀρχαίης Λίνδου χλέος, Ἀτρυτώνη, 
δεξαμένυς ὄχθοις οὐρανίοισιν ἄχρας 

μέζων δ᾽ αὖ κατὰ γαῖαν ἐπήρατος ἔπλετο φήμη 
παρθενιχῆς, γλαυχῶν πλησαμένης χαρίτων 

νῦν γὰρ ᾿Αθηναίης Boda θαλερῆς ἔμεν οἶχος 
χῶρος καρπογόνους δερκόμενος σχοπέλους- 

ἄνθεμα γὰρ τόδε λαρὸν ᾿Αθηναίῃ πόρε Νιρεὺς 
ἀγλαόχαρτος, ἑῶν νειμάμενος χτεάνων, 

χρέσσον xat Κελεοῖο xat Ἰχαρίοιο xaz' αἷαν 
πάμπαν ἀεξῆσαι τὴν πιαρὴν ἐλάην. 


12. AEONTOX ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂. 


Εὖγε Τύχη με moti; , ἀπραγμοσύνν, v" ᾿Επιχούρου 
Ἀδίστη͵ χομέουσα, xat ἧσυχίη τέρπουσα " 

[i δέ N L4 , / , δέ 2 ^ φω 
τίπτε δέ μοι χρέος ἀσμολίης πολυχηδέος ἀνδρῶν; 
Οὐχ ἐθέλω πλοῦτον, τυφλὸν φίλον, ἀλλοπρόσαλλον, 
οὐ τιμάς" τιμαὶ δὲ βροτῶν ἀμενηνὸς ὄνειρος. 

"Efe μοι. ὦ Κίρχης δνοφερὸν σπέος " αἰδέομαι γὰρ 

4. ἢ 1 / ! , Y . 
οὐράνιος γεγαὼς βαλάνους ἅτε θτρίον ἔσθειν 
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celi, sed ego haeres sacrorum; 

hic ille es! qui et submotam meam urbem ab orco 
eripuit donis Ausonii Jovis. 

Morior autem ab-Ascania quidem procul, et in terra 
Attica generis-principe rogum conscendi. [nominis 

Monumentum mihi perinsigne excogitavit avo ejusdem. 
filius meus; virtus vero oculos-conjiciet in utrumque. 


8. ALIUD. 


Unus hymen utrorumque, communis vita : nec posi-mcriem 
memores alter-alterius habent sejunctam-habitationcm: 

et te quidem sacraque et virilis opera, o Sacerdos, 
vitze laudabunt oinnes in soles (dies); 

sed me Severam vir, filius, mores, forma, 
antiquá Penelopà prezstabunt celebratiorem. 


9. CYRI POETE. 
Laus in Theodosium imperatorem. 


Omnia quidem δος habes valde conspicua opera, 
citra furtivum amorem ; jaculariaque tanquata Teucer. 
sed non tibi spuria dies (oríus); habes vero illustrem tar- 
Agamemnonijam , sed non mentem vinum excitat; — (mam 
prudentià autem Ulyssi sagaci te per-omnia esse-similem- 
verum pravis procul dolis; Pyliique senis (dico, 
instar destillas, o rex , mellifluam vocem, Laptati, 
priusquam tempus videas terti: propinquam hominun- 


10. ALIUD. 


Martyras in pelago qui invenerimus ? Dicite scopuli ; 
dicite fluctus longi , quot obluctati-sint procellis; cina. 
Navis fracta-est , cecidit malus, subsidit carina , periit sar- 


tt. In Castro Lindi. 


Es quidem antique Lindi decus, Atrytone / Minerta), 
postquam-accepit [6 culmine c«lesti arr «urbis; 
major autem per terram amabilis erat fama 
virginis, czesiis refertee gratiis; 
nunc enim Minerv: clamat splendidze se-esse domum 
locus frugiferos cernens scopulos; 
donarium enim hoc dulce Minervae prebuit Nireus 
splendore-gaudens , e-suis impertiens bonis, 
potentius etiam Celei et Icarii per terram 
omnino augere pinguem oleam. 


12. LEONIS PHILOSOPHI. 


Bene, o Fortuna, mecum agis, otio me Epicuri 
dulcissimo ornans, et tranquillitate recreans : 

quid tandetn mihi opus negotiis anxiis virorum? 

Nolo aurum , czecum amicum, ab-alio-ad-alium transiens 
non honores ; honores autem mortalium inane somnium. 
Apage procul a me, o Circes tenebrosum specus ; padd 
tethereum natum glandes tanquam fera edere; [enim mt 
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uisi) Λωτοψάγων γλυχερὴν λιπόπατριν ἐδωδήν" 
Σειρήνων τε μέλος χαταγωγὸν ἀναίνομαι ἐχθρόν᾽ 
ἀλλὰ λαθεῖν θεόθεν ψυχοσσόην εὔγουι ἄνθος, 
υῶλυ, χαχῶν δοξῶν ἀλχτήριον" ὦτα δὲ χηρῷ 
ἀσφαλέως χλείσας προφυγεῖν γενετήσιον δρμήν. 
Ταῦτα λέγων τε γράφων τε πέρας βιότοιο χιχείην. 


13. KONZTANTINOY ΤΟΥ͂ ΣΙΚΕΛΟΥ͂. 
Ei; τὸν θρόνον αὐτοῦ. 


ΕἸ μέν τις σοφὸς ἐσσὶ, ἐφέζεο" εἰ δέ γε Μούσης 
δαχτύλῳ ἀχροτάτῳ ἀπεγεύσαο, " * * * 

πόῤῥω στῇθ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο, xal ἄλλοθι δίζεο £opnv* 
χλισμὸς ἐγὼ φορέων σοφίης ἐπιΐστορας ἄνδρας. 


14. OEODANOYZ. 
Ἀντίγραφον πρὸς ταῦτα. 


Καὶ τί γε σΐωα φέρεις ἐξχίρετον, M χενεαυγὲς, 
ὅττι σοφοὺς φιλέεις μὲν, ἀμούσους δ᾽ ἀνταπερύχεις ; 
Οὐ χρυσὸν φορέεις, οὐχ ἄργυρον, οὖχ ἐλέφαντα, 
ἀλλά σε τεχτονίης ἡγήτορες ἄνδρες ἔτευξαν, 
Καλλιόπης ἀΐδρεις xai ἀπευθέες Ἡφαίστοιο, 

πᾶσι σοφοῖς τ᾿ ἀσόφοις τε δορήϊον ἔμμεναι ἕδρην. 


15, ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΊ TOY ΡΟΔΙΟΥ 
Εἰς τὸν σταυρὸν ὃν ἀνέθετο ἐν τῇ Λίνδῳ. 


Κωνσταντῖνος Ἰωάννου ἠδ᾽ Εὐδοχίης με 

τέχνον ἔτευξεν ἀγαχλυτὸν, ὃν Λίνδος μεγάλαυχος 
ἤνεγχε προτέρης γενεῆς προφερέστερον ἄνδρα, 
xal πιστὸν θεράποντα σχηπτούχοιο Λέοντος " 

ὦ Ἀλέξανδρος ἀδελφὸς ἰδ᾽ υἱὸς Κωνσταντῖνος 
σχῆπτρα θεοστήριχτα συνεξαγέτην βασιλείης. 


16. TOY AYTOY. 
El; τὸν αὐτὸν σταυρόν. 


Ἅπαν μὲν ἔργον οὐ πρὸς ἀξίαν πέλει 

τὴν σὴν, ὑπερθαύμαστε χόσμου δεσπότι᾽ 

ἔργων γὰρ ἔξω xai φθορᾶς τὸ σὸν κλέος" 

τὸ δ᾽ ἔργον, ὃ προσῆξέ σοι Κωνσταντίνος, 
ἐπάξιον πέφυχεν, εἰ δὴ, Παρθένε, 

τοῦ σοῦ τόχου τὸ σχῆπτρον εὖ διαγράφει, 
xai σαρχὸς αὐτοῦ τὸ τρισόλξιον πάθος. 


[7. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἰς τὴν εἰχόνα τῆς Θεοτόχον. 


Εἰ ζωγραφεῖν τις ἤθελέν σε, Παρθένε, 
ἄστρων ἐδεῖτο μᾶλλον ἀντὶ γρωμάτων, 
ἵν᾽ ἐγράφης φωοστῆρσιν, ὥς φωτὸς πύλη" 
À' οὐχ ὑπείχει ταῦτα τοῖς βροτῶν λόγοις" 
ἃ δ᾽ οὖν φύσις παρέσχε καὶ γραφῆς νόμος, 
τούτοις παρ᾽ ἡμῶν ἱστορῇ τε xal γράφη. 


-— 7 UR 


2305 


odi Lotophagorum dulcem, patriz-oblivium-afferentem , 
Sirenumque melos «educens repudio inimicum; — [escam, 
sed accipere divinitus animi-salvatorem glorior florem , 
moly, malarum cogitationum propugnaculum ; auresque 
exacte occludens declinare genialem pruriginem. . [cera 
Heec dicensque scribensque terminum vita attingam ' 


13. CONSTANTINI SICULI. 


In cathedram ipsius. 


Si quidem aliquis es doctus , insideas; si vero Musa 
digito tantum extremo degustasti , ....... 

procul stes a me et alibi quiere sedem: 

sella ego sum ferens sapientis consultos viros. 


14. THEOPHANIS. 
Rescriptum ad illa. 


Et quodnam signum geris eximium , o inaniter-tumcens, 
cur doctos ames quidem, illitteratos vero amoveas? 
Non aurum geris, non argentum, non ebur; 

sed te fabrilis-artis doctores viri finxerunt, 

Calliopes inscii et rudes Vulcani, 

omnibus doctisque indoctisque ligneum ut-sis sedile. 


15. CONSTANTINI RHODII. 
1n crucem quam erexit Lindi. 


Constantinus Joannis et Eudocizoe me 

filius fecit inclytum , quem Lindus superba 
tulit priori etate prestantiorem virum, 

et fidum ministrum regis Lecnis, 

cui Alexander frater et filius Constantinus 
sceptra deo-fulta consociarunt imperii. 


16. EJUSDEM. 


In eandem crucem. 


Omne quidem opus non pro dignitate est 

tua, supra-modum-miranda mundi domina : 

opera enim ultra et uifra corruptionem es? tua glorio. 
Opus autem quod obtulit tibi Constantinus, 

dignum per-suam-naturam-est , si quidem, o Virgo, 

tui filii sceptrum bene repraesentat , 

et carnis ejus felicissimam passionem. 


17. EJUSDEM. 


In imaginem Deipara. 


Si pingere quis vellet te, Virgo, 

siderum opus-erat potius loco colorum, 

quo describereris astrorum-luminibus , utpote lucis porta; 
sed non parent illa mortalium verbis; 

qus igitur natura suppeditavit et pictures lex, 

per-hec a nobis repreesentaris et pingeris. 
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.. 18. Εἰς τὴν τάδλαν. 18. In tabulam lusoríam, 


Ossa tua, o Palamedes, oportebat fieri serrá-secta 
arma artis a bello ducta : 

in bellis enim quum-eras, alterum bellum ostendisti, 
in ligneo stadio inter-amicos bellum. 


"Oetéa σου, Παλάμηδες, ἔδει πρισθέντα γενέσθαι 
ὄργανα τῆς τέχνης τῆς ἀπὸ τοῦ πολέμου" 

ἐν πολέμοις γὰρ ἐῶν ἕτερον πόλεμον χατέδειξας. 
ἐν ξυλίνῳ σταδίῳ τὸν φιλιχὸν πόλεμον. 


19. Els τινα ἰατρὸν ᾿Ασχληπιάδην». 19. In quendam medicum Asclepiaden. 


Μετὰ τὴν φθορὰν δὲ τοῦ γάμου τῆς ἁρπαγῆς post stuprum autem conjugis ex-raptu 
ἐχάλεσε πλῆθος εἷς τὸν αὐθέντην γάμον vocavit in legitimas nuptias multitudinem 
ἀνδρῶν χορευτῶν xal γυναιχῶν ἀθλίων" virorum choreutarum et mulierum miserarum; 
τῆς οἰκίας δὲ συμπεσούσης ἑσπέρας, domo autem collapsa vesperi 

πάντες χατηνέχθησαν εἰς ἄδου δόμους, omnes deturbati-sunt in Orci sedes, 

νεχροὶ δ᾽ ἔχειντο περὶ νεχροῖς πεπτωχότες᾽" mortuique jácebant super mortuos lapsi ; 
νυμφὼν δ᾽ 6 σεμνὸς, Ex ῥόδων πεπλεγμένος, thalamus vero superbus , ex rosis plexus, 


"Acxivridóns ἰατρὸς ἥρπασεν χόρην. Asclepiades medicus rapuit puellam ; 
ἐχ τῶν φόνων ἔσταξεν αἷμα φοίνιον. ἃ ccdibus stillabat cruorem rubrum. 


20. IIAAAAAA AAEZANAPEDX. 20, PALLADJE ALEXANDRINI. 
Σιγῶν παρέρχου τὸν ταλαίπωρον βίον, Tacens preteri infaustam vitam, 
αὐτὸν σιωπῇ τὸν χρόνον μιμούμενος" ipsum silentio tempus imitatus, 
λαθὼν δὲ xal βίωσον, εἰ δὲ μὴ, θανών. et latens vive, si autem tninus, wortuus ἰαί εὐία. 


21. ZYPITZ 9EOKPITOY. 


Οὐδενὸς εὐνάτειρα, μαχροπτολέμοιο δὲ μάτηρ, 
μαίας ἀντιπέτροιο θοὸν τέχεν ἰθυντῆρα, 
οὐχὶ χεράσταν, Óv ποτ᾽ ἐθρέψατοταυροπάτωρ, 
ἀλλ᾽ οὗ πιλιπὲς αἴθε πάρος φρένα τέρμα σάχους 
υ οὔνομ᾽ ὅλον" δίζωον, ὃ τὰς Μέροπος πόθον 
χούρας γηρυγόνας ἔχε τᾶς ἀνεμώχεος" 
ἧς Μούσᾳ λιγὺ πᾶξεν ἰοστεφάνῳ 
ἕλχος, ἄγαλμα πόθοιο πυρισμαράγω" 
ὃς σθέσεν ἀνορέαν ἰσαυδέα 
10. παπποφόνου Τυρίας τ᾽ [ἀφείλετο], 
ᾧ τόδε τυφλοφόρων ἐρατὸν - 
πᾶμα Πάρις θέτο Σιαιχίδας. 
ψυχὰν, ὦ βροτοδάμων, 
στήτας οἷστρε σαέττας, 
(5 χλωποπάτωρ, ἀπάτωρ, 
λαρναχόγυιε, χάροις. 
Ἁδὺ μελίσδοις 
Don: χούρᾳ, 
χαλλιόπα. 
40 νηλεύστῳ. 


21. SYRINX THEOCRITI. 


Conjux Neminis [Ulyssis, qui Cyclopi se Οὔτιν esse dixerat, Penelope] et mater Longe-bellantis [Tele-madii;, 
nutricis dei pro-quo-saxum-erat (Jovis, cujus loco saxum datum esl Saturno; ejus nutriz Amallhea capra] cek- 
rem peperit rectorem [caprarium], non cornutum [κεράσταν, sed raro usu χέρας, cornu , eliam de coma diclum; 
vuli Comatam , caprarium apud Theocritum ab apibus nutritum], illum quem aliquando aluit taurum. patrem 
habens [apis e boum cadaveribus nascens), sed illum cujus nomen integrum olim mente deperibat ambitos- 
extremus clypei litera II carens [scil. Πίτυς, Pinus nympha, amica Panos», quz abjecto x sonat ἴτυς, umbo clypei]: 
duplex-animal [quippe hominis et. hirci in se speciem conjunciam ostendens] , quod amorem animo conceplym 


à 
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habet Meropis virginis e-voce-nati» , celeris-ut-ventus [scil. Echonis , que Merops , utpote dividens voces , ultimam 
modo syllabam repetens) ; is Musee violarum-coronam-gerenti acute-sonans composuit vulnus [scil. syringem , fistu- 
lam pastoriliam, sed eadem vox significat quod in corpore hodieque vocamus « une fistule »], imaginem 
amoris ardentissimi [scil. Syringis virginis, quam Pan amabat cujusque immatura morte defuncta in memo- 
riam syringem condidit]; qui exstinxit superbiam eodem-vocabulo-dicti atque-avi-occisor [scil. Persie vel Per- 
sarum ín pugna Marathonia; Perseus aulem. Acrisium avum interfecit] et arcuit a-Tyria [scil. ab Europa , cogno- 
nine Tyriz virginis ab Jove rapte) : cui hanc gratam possessionem cecam-gestantium [scil. peram gestantium 
rusticorum : nam oa significat pera et esca] Paris [dearum judex, ez etymo dicitur Theocritus] Simichze 
filius dedicavit. Animo tu, o caleans homines [sci]. lapides, unde homines orti post diluvium Deucalioneum] , mulieris 
furor Saettze [scil. Lydiee , Omphale , que Panem impense amabot), fartivi-patris-fllius [ Mercurii , qui a nonnullis 
clam cum Penelope congressus esse ferebatur] , nullius-patris-filius [scil. prorsus ignoti, ex Penelope cum procis 
omnibus congressa) , pedibus-cisteis [scil. ungulam sive ungues bifurcos.digitorum loco habentibus : nam χυλὸς 
esl cista , χηλή autem ungula, qu& auctor inepte confundit] , gaudeas. Suaviter moduleris puelle mute cum-pul- 
chra-voce [Echoni], invisibili. 


22. XIMMIOY O IIEAEKYZ. 


'Avpoléq δῶρον ὃ Φωκεὺς χρατερᾶς μηδοσύνας ἦρα τίνων "Aüdvg — i 
τᾶμος, ἐπεὶ τὰν ἱερὰν χηρὶ πυρίπνῳ πόλιν ἠθάλωσεν 3 

οὖχ ἐνάριθμος γεγαὼς ἐν προμάχοις ᾿Αχαιῶν, b 

νῦν δ᾽ ἐς Ὁμήρειον ἔδα χέλευθον, 7 

δ τρὶς μάχαρ, ὃν σὺ θυμῷ 9 
' ὅδ᾽ ὄὅλθον MH 

ἀεὶ πνεῖ. 1 

ἵλαος ἀμφιδερχθῇς lu 

σὰν χάριν, ἁγνὰ πολύθουλε Παλλάς" 5 

10 ἀλλ᾽ ἀπὸ χρανῶν ἰθαρᾶν νᾶμα χόμιζε δυσχλύς" 6 
Δαρδανιδᾶν, χρυσοθαφεῖς τ᾽ ἐστυφέλιξ᾽ dx θεμέθλων ἄναχτας" 4 

ὦπασ᾽ Ἐπειὸς πέλεκυν, τῷ ποχὰ πύργων θεοτεύχτων κατέριψεν αἶπος 2 


[Ita legendum : 


Ἀνδροθέᾳ δῶρον 6 Φωχεὺς χρατερᾶς μηδοσύνας ἦρα τίνων ᾿Αθάνα 
ὥπασ᾽ Ἐπειὸς πέλεχυν, τῷ ποχὰ πύργων θεοτεύχτων χατέριψεν αἶπος, 
τᾶμος, ἐπεὶ τὰν ἱερὰν χηρὶ πυρίπνῳ πόλιν ἠθάλωσεν 
Δαρδανιδᾶν, γρυσοδαφεῖς τ᾽ ἐστυφέλιξ᾽ ix θεμέθλων ἄναχτας" 
5 οὖχ ἐνάριθμος γεγαὼς ἐν προμάχοις Ἀχαιῶν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ χρανῶν ἰθαρᾶν νᾶμα χόμιζε δυσχλής" 
νῦν δ᾽ ἐς Ὁμήρειον ἔδα χέλευθον, 
σὰν χάριν, ἁγνὰ πολύδουλε Παλλάς: 
τρὶς μάχαρ᾽ ὃν σὺ θυμῷ 
10 Dao; ἀμφιδερχθῇς, 
ὅδ᾽ ὄλθον 


ἀεὶ πνεῖ. 
22. SIMMLE SECURLIS. 


Virili-dezs munus Minerve gratiam referens pro-forti et-sapienti-commento Phocensis Epeus obtulit securim , qu. 
olim turrium a-diis-factarum destruxit celsitudinem, illo-tempore quo sacram fato ignem-spirante in-cineres vertit urbem 
Dardanidarum et auro-splendentes deturbavit ex sedibus reges, minime numeratus qui-fuit inter propugnatores 
Achzeorum , sed ex fontibus puris laticem fis afferebat ignobilis; nunc vero in Homericam intravit viam (poesin) , 
tuo beneficio , o sancta multi-consilii Pallas , ter felix. Quem tu animo propitia adspicis , hic felicitatem semper spirat. 
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23. Bl; τὴν βίδλον Μέρχον. . 23. IN LIBRUM MARCI. 
Εἰ λύπης χρατέειν ἐθέλεις, Si merorem vincere vis, 
τήνδε μάχαιραν ἀναπτύσσων huncce felicem evolvens 
βίόλον ἐπέρχεο ἐνδυχέως, librum perlege sedulo, 
ἧς ὕπο ἡνώμην ὀλδίστην per quem notionem opulentissimam 
δεῖά xev ὄψεαι ἐσσομένων, facile perspicies futurorum, 
ὄντων ἠδὲ παροιχομένω"", przsentium atque praeteritorum. 
τερπωλήν τ᾽ ἀνίην τε gaudiumque et dolorem 
χαπνοῦ μηδὲν ἀρειοτέρην. fumo nibilo esse solidiorem. 


24. EIMMIOY AI IITEPYTEX EPQTOX. 


Asüccé ut τὸν [ἃς τε βαθυστέρνου ἄναχτ᾽, Axpovióav τ᾽ ἄλλυδις ἑδράσαντα, 
μηδὲ τρέσης, εἰ τόσος ὧν δάσχιχλ βέδριθα λάχνᾳ γένεια. 
Ἰᾶμος ἐγὼ γὰρ γενόμαν, ἁνίχ᾽ ἔχρην᾽ ᾿ἈἈνάγχα, 
πάντα δὲ Γᾶς εἶχε φραδαῖσι λυγραῖς 
& ἑρπετὰ, πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἔρπει 
àv αἴθρας 


,άους τε. 
Οὔτι γε Κύπριδος παῖς, 
ὠχυπέτας δ᾽ ἀέριος χαλεῦυαι" 


Y» Y / ^^ ^) Lu - 
t0 οὔτι γὰρ ἔχρηνα βία, πᾶν δ᾽ ἐπράῦνα πειθοῖ" 
εἶκε δέ μοι Γαῖα, Θαλάσσας τε μυχὸς, χάλκεος Οὐρανός τε- 
τῶν δ᾽ ἐγὼ ἐχνοσφισχμαν ὠγύγιον σχᾶπτρον, ἔχρινον δὲ θεοῖς θέμιστας. 


24. SIMMLE AL/E AMORIS. : 


Adspice me Telluris profunda-amplitudine-pectus-habentis regnatorem et Acmonidam (cawm) alio stabilientem, 
neu tremas, si, tantus quum-sim , umbrosas graves-habeo lanugine malas. Tum enim natus-sum , quando moderatrix- 
summa-erat Necessitas et omnia Terrcw obediebant sententiis diris animalia , omnia qua repunt per zthram et inf 
nitum-spatium. Minime vero sum  Cypridis filius , sed celeriter-yolans vocor ctherius : minime enim regnavi per.viss, 
sed omnia delinivi persuasione ; cedebatque mihi Tellus , Marisque abyssus, aeneumque Cavlum : horum autem ego 
evitavi ogygium (ani quuni) sceptrum , et psc judicans-dabam diis jura. 
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25. BOMOX (A). 


'OXoc οὗ με λιῤρὸς ἱρῶν 
Λιθάδεσσιν, οἷα χάγλην, 
Ὑ πὸ φοινίησι τέγγει" 
Μαύλιες δ᾽ ὕπερθε πέτρης Ναξίας θοούμεναι 
δ Παμάτων φείδοντο Πανός" οὐ στροδίλων λιγνύϊ 
ἸΙξὸς εὐώδης μελαίνει τρεχνέων με Νυσίων, 
"Ec γὰρ βωμὸν ὁρῆς με μήτε χρυσοῦ 
Πλίνθοις, μήτ᾽ Αλύδης πχγέντα βώλοις" 
Οὐδ᾽ ὃν Κυνθογενὴς ἔτευξε φύτλη 
τὺ Λαῤὼν τὰ μηκάδων χέρα, 
Λισσαῖσιν ἀμφὶ δειράσιν 
“Ὅσσαι νέμονται Κυνθίαις, 
᾿Ισόῤῥοπος πέλοιτό uot. 
Σὺν Οὐρανοῦ γὰρ ἐχγόνοις 
I^ Εἶνάς wu ἔτευξε γηγενής" 
T&ov δ᾽ ἀείζωον τέχνην 
"Eveuce πάλμυς ἀφθίτων. 
Σὺ δ᾽ ὦ πιὼν χρήνηθεν, ἣν 
JL vic χόλαψε Γοργόνος, 
20 Θύοις τ᾽ ἐπισπένδοις τέ μοι 
Ὑυνττιαδᾶν πολὺ λαροτέρην 
. Σ πονδήν * ἄδην ἴθι δὴ θαρσέων 
"Ec ἐμὴν τεῦξιν" καθαρὸς γὰρ ἐγὼ 
Ἰὸν ἱέντων τεράων, οἷα χέχευθ᾽ ἐχεῖνος 
35 Ἀμφὶ Νέαις Θρηϊχίαις, ὃν σγεδόθεν Μυρίνης 
Σοὶ, Τριπάτωρ, πορφυρέου φὼρ ἀνέθηχε χριοῦ. 


25. ARA I. 


Cruor non me ater victimarum , ut ostream, tingit sub laticibus rubris; sed cultri-sacri, super lapide Naxio 
(cote) moti qui-acuuntur, pecudibus parcebant Panos; non vortiginoso fumo viscus odoratus (fus) nigrum me reddit 
fruticum Nyaiorum. Namque aram me aspicis neque auri lateribus neque Alybes glebis (argento) solidam ; neque 
Bla ara quam Cyntbi-genita soboles (Apollo) struxit sumptis caprarum cornibus , quae circa leves colles pascuntur 
Cynthios, dignitate-squalis sit mihi. Nam Cof? cum 6liabus (Gratiis) proles me struxit Tellure-edita (Musa; 
harum autem semper-victurum artis-opus annuit rex immortalium (Juppiler). Tu vero o qui-bibis ex-fonte quem 
pede-elicuit Gorgonis filius (Medusr MRlius Pegasus : est poeta ex Hippocrene bibens), sacrificesque et libes in- 
me Hymetti-incolis multo dulcius libamen (Hymettio melle dulcius). Affatim igitur veni fidenti-animo ad meum 
sifum : pura enim ego venenum emittentium monstrorum , qualia cclavit ara illa circa Neas Thracias, quam prope 
Myrinam (Lemnum) tibi, virgo Tripator (i. q. Tritogeniaj, purpurei fur arietis ('ason) dedicavit. 


(^o. Ἢ νυ 
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26 AUXIAAA BOMOZ (b. 


Εἰμάρσενός με στήτας 
πόσις, μέροψ δίσαθος, 
τεῦξ᾽, οὐ σποδεύνας, ἶνις ἐμπούσας, μόρος 
Γεύχροιο βούτα xal χυνὸς τεχνώματος, 
b ΚΧρύσας δ᾽ ἀΐτας" duoc ἑψάνδρα 
τὸν γυιόχαλχον οὖρον ἔῤῥαισεν, 
ὃν ὁπάτωρ δίσευνος 
μόρησε ματρόῤῥιπτος, 
᾿Ἐμὸν δὲ τεῦγυ᾽ ἀθρήσας 
10 Θεοχρίτοιο χτάντας, 
Τριεσπέροιο χαύτας, 
ϑώῦξεν atv! ἰύξας" 
χάλεψε γάρ viv ἰῷ 
σύργαστρος ἐχδὺς γῆρας. 
(5 Tov δ᾽ ἐλλινεῦντ᾽ ἐν ἀμφιχλύστῳ 
Πανός τε ματρὸς εὐνέτας, φὼρ 
δίζωος, ἵνίς τ᾽ ἀνδροδρῶτος ἱἰλιοραίστας 


^9 wy 


Jo' ἀρδίων dc Τευχρίδ᾽ ἄγαγον τρίπορθον 


26. DOSIADJE ARA (II). 


Virili-veste-indut:e. mo mulieris (Medex) maritus , Merops ( Thessaius, Iason) juventute-bis-fruitus (quippe a re- 
neficà recoctus) , struxit, non ille qui-in-cinere-cubuit (Achilles, in igne positus a Thetide matre, ipse quoque 
Medez maritus in insulis beatorum , et Thessalus) , lius Empusem ( Thetidis, qux in plurimas formas se m 
taverat ul Peleum effugerel) , mors (occisor) Teucri buhulci (Paridis) et canis (Hecube sub mortem in canem 
versa) partüs (Hectoris), Chryse vero amator ; séruzif autem quando virorum-coctrix mulier (Medea) custodem Cretz 
aneis-membris-instructum ( Talum ) contudit, quem patris-expers (Vulcanus ex Junone sine patre ortus), duas-conjo- 
ges- habens , a-matre-praceps-projectus arte-fabricatus-erat. Meam autem structuram ut-aspexit Theocriti (dearum j«- 
dicis, Paridis) interfector (Philocteles), Trinoctialis (Herculis) combustor, exclamavit vehementer ejulans : vulne- 
ravit enim eum veneno in-ventre-repens (serpens) exuta senecta. Hunc commorantem in terra undique-pulsa-undis 
(insula Lemno) conjux matris Panos(Penelopa), fur Palladii Trojani (Ulysses), bis-qui-vixit (utpote bis qui Or- 
cum inirarit) et filius virum-devorantis (Tydei, qui Menalippi caput edit) Troje destructor (Diomedes), ob 
sagittas (Herculis) in Teucridem lerram duxerunt ter-expugnatam (ab Hercule, Amazonibus et Grxcis). 


CAPUT XV. MISCELLANEA QU/EDAM 511 
41. BHEZAN'TINOY POAIOY QON XEAIAONOZ. 
Κωτίλας I 
ματέρος ἃ 
τῇ τοῦτ᾽ ὠὸν νέον ἫΝ 
πρόφρων δὲ θυμῷ δέξο" δὴ γὰρ ἁγνὰ 7 E 

6 τὸ μὲν θεῶν dpi60ac ἙἭ, μᾶς ἔχιξε χάρυξ 9 . 
ἄνωγε δ᾽ ix μέτρου μονοδάμονος μέγαν πάροιθ᾽ ἀέξειν no | 

θοῶς δ᾽ ὕπερθ᾽ ὠχὺ λέχριον νεῦμα ποδῶν σποράδων πίφαυσχε 13 

θοαϊσί τ᾽ αἰόλαις νεδροῖς χῶλ᾽ ἀλλάσσων ὀρσιπόδων ἐλάφων τέχεσσι 10 

παλιχραίπνοις ὑπὲρ ἄχρων ἱέμεναι ποσὶ λόφων xat ἀρθμίας ἴχνος τιθήνας 17 

10 xai τις ὠμόθυμος ἀμφίπαλτον ati αὐδὰν θὴρ ἐν χόλπῳ δεξάμενος θαλάμων πουκωτάτων 19 


xxi τόδ᾽ ὦκα βοᾶς dxo& μεθέπων, ἄφαρ ὅγε λάσιον νιφοδόλων ἀν᾽ ὀρέων ἔσσυται ἄγχος — 21 
ταῖσι δὴ δαίμων χλυτᾶς ica ooi; ποσὶ δονέων πολύπλοχα μετίει μέτρα μολπᾶς 24: 


δίαφα πετρόχοιτον ἐκλιπὼν ὄρους εὐνὰν, ματρὸς πλαγχτὸν μαιόμενος βαλίας ἑλεῖν τέκος 20 

βλαχαὶ δ᾽ otov πολυδότων ἀν᾽ ὀρέων νομὸν ἔδαν τανυσφύρων τ᾽ ἀν᾽ ἄντρα Νυμφῶν 1s 

15 ταὶ δ᾽ ἀμδρότῳ πόθῳ φίλας ματρὸς ῥώοντ᾽ αἶψα μεθ᾽ ἱμερόεντα μαζὸν 16 

Üjv&t θένων τὰν παναίολον Πιερίδων μονόδουπον αὐδὰν 14 
ἀριθμὸν εἰς dxpav δεκάξ᾽ ἰχνίων χομούμενόν τε ῥδυθμῶ 12 |] 

QUA ἐς βροτῶν, ὑπὸ φίλας ἑλὼν πτεροῖσι ματρός Tm 

λίγειά μιν χάμ᾽ ἀμφὶ ματρὸς ὠδίς | ες κα 

20 ἁγνὰς ἀηδόνος T 
Δωρίας 4 ! 

ἄτριον. 2 


[Ita legendum : 


LAS 2 ^? 


Κωτίλας | ἄτριον | ματέρος | Aoptac | τῇ τοῦτ᾽ ὠὸν véov| ἀγνᾶς ἀηδόνος, 
πρόφρων δὲ θυμῷ δέξο" δὴ γὰρ ἁγνὰ 
λίγειά μιν χάμ᾽ ἀμφὶ ματρὸς ὠδίς- 
τὸ μὲν θεῶν ἐριδόας Ἑρμᾶς ἔχιξε χάρυξ 
jn φῦλ’ ἐς βροτῶν, ὑπὸ φίλας ἑλὼν πτεροῖσι ματρός" 
ἄνωγε δ᾽ ἐχ μέτρου μονοθδάμονος μέγαν πάροιθ᾽ ἀέξειν 
ἀριθμὸν εἰς ἄχραν δεχάδ᾽ ἰχνίων χομούμενόν τε ῥυθμῷ. 
Go; δ᾽ ὕπερθ᾽ ὠχὺ λέχριον νεῦμα ποδῶν σποράδων πίφαυσχε 
ἔγνει θένων τὰν παναίολον Πιερίδων μονόδουπον αὐδὰν, 
15 θοαῖσί τ᾽ αἰόλαις vebpoic χῶλ᾽ ἀλλάσσων ὀρσιπόδων ἐλάφων τέχεσσι" 
ταὶ δ᾽ ἀμδρότῳ πόθῳ φίλας ματρὸς ῥώοντ᾽ αἶψα μεθ᾽ ἱμερόεντα μαζὸν, 
παλιχραίπνοις ὑπὲρ ἄκρων ἱέμεναι ποσὶ λόφων χατ᾽ ἀρθμίας ἴχνος vivas: 
βλαχαὶ δ᾽ οἴων πολυθότων dv ὀρέων νομὸν ἔθαν τανυσφύρων τ᾽ dv ἄντρα Νυμφῶν᾽ 
καί τις ὠμόθυμος ἀμφίπαλτον ali! αὐδὰν θὴρ ἐν χόλπω δεξάμενος θαλάμων πουχωτάτων 
20 δίμφα πετρόχοιτον ἐκλιπὼν ὄρους εὐνὰν, ματρὸς πλαγχτὸν μαιόμενος βαλίας ἑλεῖν τέχος, 
xal τόδ᾽ ὦχα Bose ἀχοᾷ υεθέπων, ἄφαρ ὅγε λάσιον νιφοδόλων ἀν᾽ ὀρέων ἔσσυται ἄγκος᾽" 
ταῖσι δὴ δαίμων χλυτᾶς ica θοοῖς ποσὶ δονέων πολύπλοχα μετίει μέτρα μολπᾶς.] 


27. BESANTINI BYZANTII OVUM HIRUNDINIS. 


Garrule viscera matris Dorici, en cape hoc ovum recens sanctz cantatricis, et propitia animo accipe : etenim 
sancte arguta matris parturitio id effecit. Quod deorum vocalissimus praeco Mercurius extulit ipter gentes lio 
minum, sub care sumptum alis matris, οἱ jussit ex mensura unius-pedis magnum procedendo augere numerum in 
ultimam decadem gressuum , dum-enutritur rhythino. Celeriter autem a-summo citum obliquum flexum discurrentium 
pedum ostendit, vestigio percutiens variam Pieridum uno-metro-sonantem vocem, velocibusque variegatis hinnulis 
crura invicem-jactans (eos saltare faciens) , celoripedum cervorum catulis, atque illi immortali amore care matris 
statim ruebant ad amabilem mammam , citissimis super summos pedibus colles se proripientes in amico vestigium 
nutricis; ovium autem balatus per pascua in berbosis montibus ibant et per Nympharum antra gracilibus-malleolis- 
insignium ; οἱ aliqua crudeli-animo-ferox circumsonantem subito vocem bellua accipiens in sinu thalamorum densis- . 
simorum illico lapidibus-stratum linquens montis cubile, matris vagantem gestiens maculose rapere prolem, et hoc 
confestim vocis auditu sectans, deinde hiec densas nive-sparsorum montium prorumpit per convalles : liis sane deus 
similiter rapidis pedibus exsultans illustris multiplicia obit metra cantus. 
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28. ANAXTAXIOY TOY TPAYAOY. 


Εἰς τὴν σταύρωσιν. 


Χριστὸς ἐπὶ σταυροῖο πεπαρμένος ἦν ποτε γυμνὸς, 
μεσσόθι, ληϊστῆρας ἔχων ἑχάτερθε παγέντας" 

χαί μιν ἀχηχεμένη λιγέως ὀλοφύρετο μήτηρ 
λύγδην ἱσταμένη, καὶ παρθένος ἄλλος ἑταῖρος " 

xai μιν χαγχαλόωντες ἐνείχεον ἄνδρες δδῖται 


χάμμορον, οὐτιδανὸν xal ἀνάλκιδα φῶτα χαλεῦντες" 


καί oí διψαλέῳ στυγερὴν ὥρεξε ποτῆτα 

λαὸς Ἰουδαίων ἀθεμίστιος, αἰματοχάρμης; 

ὄξεϊ χιρνάμενος πιχρὸν δέπας ; εἶδαρ ὀλέθρου. 

"'AAX ἀχέων τετάνυστο xai οὐχ ἀπαμύνετο Χοιστὸς, 
Χριστὸς, 6 χαὶ Magn; χαὶ ἀθανάτου πατρὸς υἱός. 
Ταῦτα τίς ἀνθρώπων ἀγέρωχος νήπιος ἔσται 

χῆρι λογιζόμενος xal ὁρώμενος ἐν πινάχεσσιν; 
ἀνδρὸς γὰρ θεός ἐστιν, 6 δὲ βροτὸς οὐδὲν ἀρείων. 


29, ITNATIOY. 
Ei ἔαντόν 


Ἰγνάτιος πολλῇσιν ἐν ἀμπλαχίησι βιώσας, 
ἔλλιπον ἡδυφαοῦς ἠελίοιο σέλας" 

καὶ νῦν ἐς δνοφερὸν χαταχεύθομαι ἐνθάδε τύμθον, 
οἴμοι! ψυχῇ μου μακρὰ χολαζόμενος. 


᾿Αλλὰ, χριτὰ (βροτός εἰμι, σὺ δ᾽ ἄφθιτος ἠδ᾽ ἐλεήμων), 


ὕλαθι, ἵλαθί μοι ὄμματι εὐμενέϊ. 
30. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Εἰς Παῦλον μοναχόν. 


ua μὲν, οὐχ ἀρετὴν ὅδε τύμδος νέρθε χέχευθε 

χεδνοῦ Παύλοιο' ὥστε γὰρ ἠελίου 

τοῦδέ γ᾽ ἀπαστράπτουσιν ἀριπρεπέες ) λόγοι αἴγλη, 
ἠδ᾽ ἀρετῆς κάματοι εὖχος ἔχουσι μέγα. 

Εἴχοσιν ἐς λυκάδα ντας ἰδὲ τρισὶν ἤρχεσε γαίη, 
ζήσας δ᾽ αὖ λογικῶς ἐσθλὸν ἔδεκτο τέλος. 


e 


Xo 


31. TOY AYTOY. 
Εἰς Σαμονὴλ διάχονον τῆς μεγάλης ἐχχλησίας. 


*]spàc ἐν λαγόνέσσι Σαμουὴλ χεύθεται γαίης, 
πάντα λιπὼν βιότου, ὅσσα περ εἶχε, Os — 

χαὶ νῦν εὐσεδέων εἰσέδραμε φαίδιμον αὐλὴν, 
δόξαν ὑπὲρ μεγάλων ληψόμενος χαμάτων. 


82. ΑΡΕΘΑ AIAKONOY. 
"Eni τῷ ἰδίᾳ ἀδελφῇ. 


Ei xai μοι λύχνον αἰῶνος ταχὺς ἔσδεσεν οἶτος, 
λαμπάδος ἡμετέρης φέγγος ἀμερσάμενος, 

γλλά γ᾽ ἄρ᾽ ἤρχεσε λύσσῃ ÉTi χαχότητος 6 δαίμων 
πᾶσαν ἐμὴν τελέσαι στυγναλέην βιοτήν" 

υἦχέ με χήρην ἐγγὺς ἀειρομένου μοι μαζοῦ, 
οὐδ᾽ ἐπὶ τέχνον ἴδον καλὸν ἀθυρόμενον, 


ANTHOLOGLE 


PALATINJE 
28. ANASTASII TRAULI. 


In Christum crucitixum. 


. Christus super cruce transfixus erat olim nudus, 
medius, latrones habens utrimque fixos ; 


et eum confossa-dolore alta-voce lamentabatur mater 
singultim adstans , et alius amicus virgo : 

et eum cachinnati objurgabant viri viatores 
miserabilem , vappam et ignavum hominem nuncupanta; 
atque ei sitienti invisam porrexit potionem 

populus Judaeorum nefarius, sanguine-gaudens, 

aceto miscens amarum poculum , escam mortis. 

Sed obmutescens extensus-erat neque sese-defendebat 
Christus, et Mari: et immortalis patris (ilius. [Christos 
Hec quis hominum superbus infans erit 


animo reputans et intuens in tabulis pictis? [melior. 


. viro nempe deus est melior, mortalis vero minime deo 


29. IGNATII. 


In semet ipsum. 


Ignatius , plurimis qui-vixi in peccatis, 
reliqui dulce-fulgentis solis jubar ; 

et nunc in umbroso abscondor hic tumulo, 
hei mibi! anima mea in-longum castigatus. 

Sed , o judex (mortalis sum, tu vero eternus afque mise- 
propitius-esto, propitius mihi vultu benevolo. [ricors,; 


30. EJUSDEM. 


In Paulum monachum. 


" Corpus quidem, non virtutem hic tumulus in-imo celat 


1 


— D —Á———UÁ————— — .. 


venerandi Pauli : namque sicut solis 
splendore hujus utique fulgurant insignes sermones , 
atque virtutis labores gloriam habent magnam. 
Viginli adusque annos et tres suffecit terrae, [cepit fineto. 
deinde, quum-vixerit copvenienler-rationi , bonum ac- 


34. EJUSDEM. 


in Samuel diaconum magnz ecciesiz 


Sacer in iliis Samuel celatur terra, 
cuncta qui-reliquit vite, quzecumque habebat , deo. 
et nunc piorum cucurrit-in splendidam aulam, 
gloriam pro magnis accepturus laboribus. 


32. ARETH.E DIACONI. 


De propria sorore. 
Etiamsi mihi facem vita citata  exstinxit mors, 
lampadis nostre lucem auferens, 
altamen satisfecit furori malignitatis suse dzemon 
ita-ut totam meam praestaret cerumnosam vitam : 
effecit me viduam prope ohlatam a-me mamman, 
nec in natum pulchrum ludentem oculos conjeci , 


UM 
[i 


CAPUT" XV. MISCELLANEA QUJEDAM. 


ἀδὺ τοχεῦσιν ἄγαλμα παραγχάς" τῷ γέ με πένθος 
ἄτλητον ufu) τηχεδόνος δάμασε 

πυρσῷ. Τρεῖς πρὸς ἐείκοσ᾽" ἐποιχομένην ἐνιαυτοὺς 

) ἔσχεν Top Oo ὅδε ξεινοδόχος γενέθλης 

ἡμετέρης" ἔνθ᾽ ὕφηνον γενετῆρες ἅπασι 
γηραλέοι θρῆνον τιλλόμενοι πολιὰν, 

χαὶ χορὸς εὐγενέων στενάχοντες ἀδελφῶν Ἄννης 
ἀνώμενοι ἀσπασίως εἴδεος ἀγλαΐης. 


33. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Εἰς τὴν αὐτήν. 


Τὸ σεωνὸν ἦθος, τὴν φιλάνθρωπον χάριν, 

τὸ πρὸς τεχόντας τοῦ τρόπου πειθήνιον 
(αἰδὼς γὰς ἦγεν ὡς διδάσχαλος μέγας 
παρών), τὰ λαμπρὰ τοῦ γένους γνωρίσματα. 
xa! τὰς φιλάνδρους ἐνστάσεις πρὸς τὴν φύσιν 
χλονοῦσαν ἀστήριχτα χηρείας βίᾳ, 
ἀντεμπλοχῇ δὲ χρειττόνων ἡττωμένης 

[ἀφ᾿ ὧν τὰ φαιδρὰ στέμματα πρὸς ἀξίαν 
μόνανδρον ἐχλάμποντα) τὴν παῤῥησίαν 
Ἄννης ἀμαυροῦν οὐ δυνήσεται τάφος. 
Πάντων γὰρ αὐτῆς οὐδαμῶς λάθοι στόμα 
χαλὸν φερούσης νουθέτημα τῷ βίῳ" 

εἰ δ᾽ οὖν, λαλήσει καὶ γραφὴ πάντων πλέον 
αὕτη παρ᾽ αὐτὸν τὸν τάφον τεθειμένη. 


34. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
"ie: Φεδρωνίαν μοναχήν. 


Agios τί που xal νερτερίοις μετὰ πνεύμασιν ἀνδρῶν 
Φεήρωνία ἑξῆς σύμθολα συμπαθίης, 
εἴ τις χάνθαδε χρειὼ ἀφνειῶν Te πένησιν" 
οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτοῦ τῆς σφετέρης ἐς ὅπαν 
ψυχαὶ λίθονται μεγαθύμων εὐεργείης" 
ἔμπα γε ur,» αἰὼν ἡμετέρου βιότου 
ἄρχιος εἴη͵ θεῖον ἐπὶ προέμεν θάλαμόν μιν 
Χριστοῦ, τόν ῥα νυὸν σεμνὸν EX ἀφθορίης, 
λαμπάδ᾽ ἐλαίῳ φαιδρύνουσα φιλοπτωχ είης" 
ἧς τόδε σῆμ᾽ ὕπνου γνῶθι πολυχρονίου. 


35. GEODANOYZ. 


Εἴθε xpívov γενόμην dpyévvaov , ὄφρα με χερσὶν 
ἀρσαμένη μᾶλλον σῆς χροτιῇς χορέσης. 


36. KOMHTA. 
Augoréoxc, πολύμυθε, Κομητᾶς σεῖο ἀθρήσας 
χύρῥεις γηραλέας, θῆκεν ἀειθαλέας. 
37. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
Ei; τὴν ὕπ᾽ αὐτοῦ διωρθωμένην 'Oyficou ποίησιν. 


ξεῖο βίόλους, μεγάθυμε, Κομητὰς, “Ὅμηρε, δύ᾽ ἄρ- 
εὑρὼν γηραλέας, τεύξατο δπλοτέρας" [ δὴν 


ANTIIOLOUCIA. HH. 


9013 


; dulce parentibus ornamentum inter ulnas ; ideo me luctus 


intolerandus crudeli morroris domuit 
face. Tres οἱ viginti obeuntem ?ne annos 
habuit tumulus :hicce hospitalis gentis 


. hostra : ibi orsi-sunt parentes omnibus 


grandzvi lamentationem vellentes canos, 
et chorus nobilium gemens fratrum Anno, 
memores libentibus-animis forme decoris. 


33. FJUSDEM. 


In eandem. 


, Gravilatem morum , humanitatis gratiam, 
erga parentes indolem docilem 


( pudicitia enim ducebat eat tanquam magistra magna 


, assidua), splendida genus quibus-cognoscitur-signa , 


el ob-amorem-mariti cerlamina adversus naturam 
conculientem-vi fulero-privatam viduitatem, 
quie interventu potentiorum vincitur 


, ( unde splendentes vill: ad ostendendanm dignitatem 
» uno-marito-contente effulgentes ), denique liberum-ani- 


Anne detererc non poterit tumulus. 
Omnium enim os mullo-modo eam possit-oblivisci 


[muin 


᾿ pulchrum offerentis documenturm viventibus ; 


sin vero, eloquetur vel inscriptio omnibus impensius 
hiec ipsum juxta tumulum collocata. 


34. EJUSDEM. 


In Febroniam monacham. 


Fecissct opi .or eliam inferis cum animabus hominum 
Febronia suze qux essent symbola mutue-voluntatis, 


si qua et illic utilitas divitiarum esset pauperibus ; 


| 


neque enim ne ibi quidem sux in omne 

anime gencrosorum obliviscuntur munificentiz ; 
attamen spalium nostra vite 

salis esset ut divinum emitteret eam in tlialamum 
Christi , quem sponsum venerandum cepit castitatis , 


: Jampadem oleo exhilarans charitatis-erga-egenos , 
| cujus hoc signum somni nosce longissimi. 


35. THEOPHANIS. 


Utinam lilium fierem candidum, quo me manibus 
tollens magis tuo colore satiares. 


36. COMETE. 


Utrasque, o multas-fabulas-serens, Cometas tuas quum- 
tabellas vetustas, effecit usque-florentes. [vidisset 


37. EJUSDEM. 


In Homeri ab ipso correcta poemata, 
Tuos libros , o magnanime Homere, Cometas duos fundi- 


nactus vetustos, prestitit juniores ; | tus 
33 


b 


16 


25 


514 


νἦρας ἀποξύσας γὰρ ἀριπρεπέας τε βροτοῖσι 
πάμπαν ἔδειξε σοφοῖς, οἷσιν ἔνεστι νόος. 


38. TOY AYTOY. 
El, τὸ αὐτό, 


Εὐρὼν Κομητᾶς τὰς “Ομηρείους βίόλους 
ἐρθαρμένας τε χοὐδαμῶς ἐστιγμένας., 
στίξας διεσμίλευσα ταύτας ἐντέχνως, 
τὴν σαπρίαν ῥύψας μὲν ὡς ἀχρηστίαν, 
τράψας δ᾽ ἐχαινούργησα τὴν εὐχρηστίαν. 
" EvzeUOsv οἱ γράφοντες οὐχ ἐσφαλμένως 
μαθητιῶσιν, ὡς ἔοικε μανθάνειν. 


89. IFNATIOY. 


Ἰγνάτιος 1x06 τεῦξε σοφῆς πολύϊὸδρις ἀοιδῆς" 
Ἰγνάτιος τάδε τεῦξεν, ὃς ἐς φάος ἤγαγε τέχνην 
γραμματικὴν, λήθης χευθομένην πελάγει, 


39". 


Τὰ τοῦ Πλάτωνος ἐξερευνήσας $207 


τὰ τῶν λογισμῶν ἐξερίζωσας πάθη. 


40. KOMHTA. 


Ὁππότε Παυμεδέοντος ἐὺς παῖς, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
ὃς πᾶσι θνητοῖσι χαὶ ἀθανάτοισιν ἀνάσσει, 
ἀσπαλιεῦσιν ἔειπε ψαθητῇσιν πινυτοῖσι' 

« Λάζαρος ἄμμι φίλος φάος ἔλλιπεν λελίοις 

« οὕποτε, τόφρα χέχευθε τεθρήμερον ἄπλετος aia. » 
᾿Αλλὰ νέος μὲν ἔχειτο, μεαυχὼς χείλει σιγῆ, 
σῶμά τε πυθόμενος καὶ ὀστέα xal γρόα χαλὸν, 
ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων πταμένη ἀϊδόςδε χατῆλθεν, 
ἄῤῥητον δὲ φίλοισι γόον καὶ πένθος ἔθηκεν, 

ix πάντων δὲ μάλιστα Μάρθη Μαρίη τε ὁμαίωοις 
αὐτοχασιγνήταις" 

Ψυχῆς γὰρ φιλέεσχον ἀδελφεὸν, ὅστις ἔχειτο 
μεσσῦθι ἐν νεχάδεσσιν ἀχήριος, ἄψυχος αὕτως. 
οὔ πότμον γοόωσαι ὀδυρόμεναί τε ἐθρήνευν, 
σήματος ἔκτοθι οὖσαι καὶ ἐζόμεναι περὶ τύμθῳ. 
"O29 uiv ἠέλιος τρίτον ἤνυσεν ἦμαρ ἐς αἷαν, 
τόφρα o* xdv νεχάδεσσιν ἐτήχετο Λάζαρος ἀπνους" 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τετράτη ῥοδοειδὴς ἤλυθεν ἠὼς, 

χαὶ τότε δὴ προσέειπε θεοῖο παῖς μεγάλοιο 
εὐπατρίδησι φίλοις, ot πὰρ θεοῦ ἐκγεγάαντο, 

οἵ πέρι μὲν βουλῇ ὑερόπων, πέρι δ᾽ ἦον ἅπαντων, 
ob; ἔκπαγλ᾽ ἐγίλησ᾽, ὡσεὶ θεοῦ υἷας ἐόντας, 

ὃν xai ἀπὸ γλώσοως γλυκίων μέλιτος ῥέεν αὐδὴ, 
καὶ ἔπεα γιφάδεσσιν ἐοιχότα χειμερίησιν" 

« Ὦ φίλοι ἀγλαύθυμοι, ἐπεὶ θεὸς ἐστὶ σὺν ἄμαι, 

* χέκλυτέ μευ πάντες τε ὅσοι θεὸν ἔνδον ἔχοιτε, 

« ὄφρ᾽ εἴπω τά με θυυὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει" 

« δεῦτ᾽ ἐς Βηθανίην, ὅθι Λάζαρον ἔλλιπε θυμὸς, 

« σπεύσουεν ὅττι τάχιστ᾽, ὄφρα χλέος ἄφθιτον ἴσγω" 


ANTHOLOGLUE 


PALATIN/E 


senectam enim postquam-dcetersit, mortalibus deceutiss. 


omnino ostendit doctis, quibus inesl mens. xs 


J8. EJUSDEM. 


In idem argumentum 


| Quum-invenissem Cometas Homericos libros 
corruptos nec ullo-modo punctis-distinclos, 


distinxi-et scalpello-perpolivi eos secundum-arlem, — : 
putredinem eluens quippe usüs-obstaculum, 

scripsi vero et-innovavi bonum-usum. 

Inde scribentes non mendose 


. discere cupiunt, ut par-est discere. 


39. IGNATII. 


Ignatius hec fecit docti valde-sciens cantüs ; 


. Ignatius heec fecit, qui in lucem adduxit artem 


grammaticam, oblivii absconditam ponto. 
39 *. 


Qui Platonis perscrutatus-es profunditatem, 
cogitationum eradicavisli passiones. 


40. COMETE. 


' Quando omnium-Rectoris bonus filius, princeps viroram, 


qui cunctis mortalibus οἱ immortalibus dominatur, 
pisciculos-hamo-venantibus dixit discipulis cordatis : 

« Lazarus nobis amicus lucem reliquit solis 

nondum, quum celavit jam quarium-diem immensa terra. : 
Sed juvenis quidem jacebat , clausis labiis silentio, 
corporeque putens et ossibus et pelle pulchra, 

anima vcro c membris avolans in-orcum descendit, 


' infandumque amicis ploratum et luctum fecit , 


inter omnes vero maxime Marthe Marizque consangoe 
germanis -sororibus ; [neis 
ex-animo enim diligebant fratrem, qui jacebat 


. jn-medio inter mortuos integer, sic exanimis. 


Hujus fatum gementes lamentantesque ejulabant , 
extra sepulcrum quum-essent et sedentes circa tumulum 


. Quum sol tertium perfecit diem in terra, 
' tum utique in mortuis putrefiebat Lazarus inaniinis; 


sed quando quarta roseo-fulgens- vultu venit aurora. 


, tunc vero dixit dei filius magni 


generosis amicis, qui dei nutu nati-erant , , cundi, 
qui consilio quidem mortales superabant , et superabas 
quos mirum-in-modum amavit, ut-qui dei essent filii 
quorum et a lingua dulcior melle manabat vos. 

et verba nivium-floccis similia hibernarum : 

« O amici nobilea-animo , quoniam deus est nobiscum, 
audite me omnes, quotquot deum intus habetis, 

ul aperiam qua me animus in pectore jubet. 


' Agite in Bethaniam, ubi Lazarum reliquit animus. 
; festinemus quam celerrime, ut decus indelebile habeam: 
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« ἀνστῆσαι γὰρ ἔπειμι xal ἐξ ᾿Βρέδευς φίλον ápóv. v 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπον εὐήνορες ἀγλαόθυμοι" 

« Ἴομεν, ὡς ἐκέλευσας, ἀλίγχιε πατρὸς Éoto ». 
Εἴπον' 8 δ᾽ αὐτὸς ἔδαινε, xai γεμόνευε μαθηταῖς. 
Σπερχόμενοι δ᾽ εἴποντο μετ᾽ via. Παμμεδέοντος, 
ἡὐτε ἔθνεα εἰσι μελισσάων ἀδινάων, 

πέτρης ἐκ γλαφυρῆς αἰεὶ νέον ἐρχομενάων' 

ὡς εἴποντο ὄπισθε θεοῦ μεγάλοιο μαθηταί. 

Ἀλλ᾽ ὅτε δή δ᾽ ἱχάνοντο πολυχλαύστῳ ἐνὶ τύμόῳ, 
χαὶ τότε δὴ λίσσοντο χυλινδόμεναι παρὰ ποσσὶν 
Χριστὸν παμιεδέοντα χασίγνηταί te ἔται τε 

« Γουνούμεσθά σ᾽, ἄναξ, ὃς ὑπέρτατα δώματα ναίεις" 
« Λάζαρον ὃν φιλέεσχες, ἐν ἔγκασιν ἤλυθεν ἅδον" 

« εἰ γὰρ τῇδε ἔησθα, ἄναξ νεχάδων ἀϊδωνεὺς 

« οὔποτ᾽ ἔτλη μεῖναι, ἐπειὴ πολὺ φέρτατος ἦσθα’ 

« ἀλλὰ xai ὧς ἐθέλων δύνασαι πάλιν αὐτὸν ἐγεῖραι. » 
Καὶ τότε δὴ ὕψιστος ἀμείθετο" « Ποῦ ποτε χεῖται ; » 
Αἴ δ᾽ ἄρα ὀτραλέως ἀνὰ ἠρίον ἤλυθον ἄρδην' 

δὴ τότ᾽ ἐπεὶ δεῖξαν θεῷ αὐτὸν σῆμά τε λυγρὸν, 
εἶπεν ἄρ" « Ὁρμηθέντες ἀείρατε πῶμα τάφοιο. » 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ἀνέῳχτο τάφος λυγρὸς φθιμένοιο, 

καὶ τότε δὴ μέγ᾽ docs θεὸς μέγας ἠδὲ καὶ ἀνήρ" 
«Λάζαρε, δεῦρ᾽ ἴθι, χλῦθι ἐμεῖο, καὶ ἔρχεο ἔξω. » 
Ὡς οὖν νεχρὸς ἄχουσε θεοῖο λόγου φήσαντος, 
λυσιμελὴς ἀνέδυ, πεπεδημένος, ἔμπνους, ὀδωδώς. 
Τὸν xai ἰδόντες ὅμιλοι ἐθάμόεον ἐν χραδίησιν" 
αὐτίχα δ᾽ ὑφιμέδοντα ἐχύδαινον θεὸν ἐσθλὸν, 

χαὶ χλέος ἄφθιτον ἔσχε πατὴρ μέγας υἷος ἐῆος. 


.e 


- 


—M—MÓ a À——— 


ἐπιγράμματα ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ Κωνσταν- 
τινουπόλεως. 
41. ΑΔΗΔΟΝ. 


Εἰς τὴν εἰκόνα Κωνσταντίνον ἡνιόχου. 


Χάλχεος οὐκ ἔστης βιόων ἔτι, Κωνσταντῖνε" 
ἀντὶ γὰρ εὐχλείης ἤρχεσε βασχανίη. 
« , “τε δή D EU «oa (ot 
Ὡς δὲ θάνες, τότε δή σε πόλις ξύμπασα γεραίρει 
εἷς δύναται" τί δὲ σῆς ἄξιον ἱπποσύνης ; 


42. ΑΛΛΟ. 


E "p / Va nO * 
Ἐξότε Κωσταντῖνος ἔδυ δόμον ᾿Δῖδος εἴσω; 
-« , , 
ὥγετο σὺν κείνῳ πᾶν χλέος ἡνιόχων. 


suscitatum enim vado vel ex Erebo amicum meum. » 
Hunc autem contra allocuti-sunt egregii-viri animo-nobiles : 
« Eamus, ut jussisti, o similis tui patris. » 

Dixerunt; hic vero ipse incessit, et dux-anteiit discipulos. 
Properantes autem sequebantur pone vestigia Rectoris- 
quemadmodum gentes eunt apum densarum, — [omnium, 
petra e cavata usque recens egredientium : 

ifa sequebantur a-Lergo dei magni discipuli. 

Sed tnim quando advenerunt imullum-lacNmabilem in 
tunc sane orabant provoluta ad pedes [tumulum, 
Christum cuncta-regentem sororesque sodalesque : [nes : 
« Genua tua amplectimur, o rex, qui summas domos te- 
Lazarum quem amabas, ís in viscera descendit Orci ; 

si enim hic adfuisses, regnator mortuorum Aidoneus 
nunquam sustinuisset contrastare, quia multo superior es ; 
sed vel ita, dummodo-velis, potes rursus eum suscitare. » 
Et tunc altissimus excepit : « Ubinam jacet ? » 

Ill vero impigre ad tumulum ierunt, propere :. 

et tunc, ubi ostenderunt deo ipsum sepulcrumque triste, 
dixit : « Sine-mora-accedentes tollite operculum tumuli. » 
Sed postquam apertus-est tumulus tristis mortui, 

tum vero magnum inclamavit deus magnus et simul homo : 
« Lazare, huc veni, audi me, et exi foras. » 

Ut igitur mortuus audiit deum Verbum loquentem, 
solutis-membris emersit, fasciis vinctus, spirans, olens. 
Hunc et conspicatee turbz obstupuere in pectoribus, 
illicoque superne-gubernantem celebrabant deum bonum, 
et decus incorruptum habuit pater magnus filii boni. 


Epigrammata in Hippodromo Constanti- 


nopolis. 
41. INCERTI. 


]n statuam Constantini aurige. 


4Eneus non sletisti vivens adhuc, o Constantine : 
pro bona enim fama sat-fuit invidia. 

Ubi autem obiisti , tunc sane te civitas universa colit 
quibus potest: quid autem tua dignum arte-equitandi? 


42. ALIUD. 


Ex quo Constantinus intravit in domum Orci, 
periit cum illo omnis gloria aurigarum. 


HUGONIS GROTII VERSIO. 


4 τ. De Constantino auriga. 


Impediit livor vultus ne staret in re, 
Constantine, tuus, dum tibi vita fuit. 
Extinctum, quo Roma potest, te donat honore ; 


Nam quid par poterat cursibus esse tuis 2 ' 
42a. De eodein. 


Cum Constantinus Plutonia regna petivit , 
Tota anrigarum gloria tunc periit. 


(no 
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43. AAAO. I 43. ALIUD 
Χρύσεον ἀντ᾽ ἀρετῆς γέρας ἔπρεπε Κωνσταντίνῳ, Aurea ob virtutem merces decebat Constantinum 
οὐδένα τῆς τέχνης τοῖον ἐνεγχαμένης. neminem in arte equitandi talem enixam ' 
Κουρίζων mor ἀειδομένους ἐλατῆιρας" Nondum-ex-ephebis-egressus vicit celebratos aurigas 
έ , ^ kl / ; 
PU MH £ νέους, δεῖξεν ἀφαυροτερους. . &late autem provectus juniores ostendit se inferiore 
ντινα xal μετὰ πότμον ἀειμνήστῳ τινὶ θεσμῷ Quem etiam post fatum usque-memorabili quadam | 
δῆμος xat βασιλεὺς ἵδρυσαν ἁζόμενοι. populus et imperator àneum statuerunt reveriti M 
44. AAAO0. 44. ALIUD. 


El; Πορφύριον τὸν ἡνίοχον. In Porphyrium aurígam. 


Πορφύριον λήξαντα πόνων, λύσαντά τε μίτρην, Porphyrium qui-desiit laborum, solvitque cingulum, 
x«l πάρος ἀντ᾽ ἀρετῆς χάλχεον ἑσταότα, et prius ob virtutem eneus stetit, | 

τῇδε πάλιν χαλχοῦ τε xat ἀργύρου ἱδρύσαντο. hic rursus ex ereque et argento erexerunt. 
Πρέσδυ, σὺ δὲ ξείνων ἀντιάσας γεράων, O senex , tu vero, οχίογθ cui-obligerunt palmz, 

δήμου μὲν βοόωντος ἕλες παλίνορσον ἱμάσθλην, populo quidem acclamante sumsisti denuo acuticam 
ὡς δὲ δὶς δήσας μαίνεαι ἐν σταδίοις, utque bis juventam-nactus furis per stadia. ' 


45. AAAO. 45. ALIUD. 


Ei; Ἰουλιανὸν τὸν ἡνίοχον. In Julianum aurigam. 


Hunc Julianum, Tyrie alumnum nutricis, 
aurigam multas adeptum coronas, 


Τοῦτον ᾿Ιουλιανὸν, Γυρίης βλάστημα τιθήνης, 
ἡνίοχον πολλοὺς δεξάμενον στεφάνους, 


αὐτὸς ἄναξ xal δῆμος ἅπας xoi πότνια βουλὴ ipse rex , et populus totus, οἱ venerandus senatus 
“- ἢ 
. ἔστησαν , χοινὴν ψῆφον ἐνεγχάμενοι. erexerunt, commune suffragium qui-tulere. 
V'pat γὰρ σταδίων ἀπεπαύσατο" πᾶσι δὲ φίλτρον Per-senectam enim a-stadiis cessavit ; omnibus autem ἐ- 
χάλλιπεν, οἷσιν ἔρως ἤνθεεν ἀντιπάλων. reliquit, apud quos amor vigebat rivalium. — [siderisu 
46. AAAO. 46. ALIUD. 
Εἰς Πορφύριον τὸν ἡνίοχον. In Porpliyrium aurigam. 
Πορφύριος At6uc οὗτος" ἀεθλοφόρων δ᾽ ἐπὶ δίφρων Porphyrius Libycus en hic : victoribus autem super cur- 
solus omnifarias circumdedit-sibi coronas. [ ribus 


μοῦνος παντοδαποὺς ἀμφέθετο στεφάνους. ; 
Νίχη γὰρ βασίλεια μεριζομένη χατὰ δῆμον, Victoria enim regina divisa per populum ( factiones) 
una-cum coloribus et peplis mutabat vices. 
Placuit autem illum habere Venetis potius, a-quibus ere- 
aureus ob virtutem, sneus ob labores. [ctus 
NENNEN 


χρώμασι xal πέπλοις συμιετάθαλλε vU a 
fjptioos δ᾽ αὐτὸν ἔχειν Βενέτοις πλέον, ἔνθεν ἀνέστη 
“ρύσεος ἀντ᾽ ἀρετῆς, χάλχεος ἀντὶ πόνων. 


43. De eodem. &5. De Juliano auriga. 


Aurigam nitidis decoratum sspe coronis 
Julianum , cujus patria prisca Tyros, 

Decreto concorde simul posuere Senatus, 
Romulesque tribus, imperiique parens. 

Deserit ut Circum senio , manet ejus in ipsis, 
Quos adversa tenet factio, dulcis amor. 


Coustantine , tibi virtus splenderet in auro, 
Par fuit : ars nullum nam tibi nacta parem. 

Jum puer aurigas vicisti nomine claros; 
Liquisti juvenes post tua terga senex. 

Hinc post fata tuz possint ut vivere laudes, 
Caesar et urbs isto te posuere loco. 

44. De Porphyrio auriga. 46. De Porphyrio. 

Porphyrius Libys hic : vario certamine serta 
Haud aliud toties implicuere caput. 

Namque inter geminos nutans Victoria paunos, 
Qui color illius talis et ipsa fuit : 

Sed Venetos magis ille decet ; propterque labores 
J£reus, ob mores aureus ecce datur. 


Porphyrius posito jam versus ad otia balteo 
Virtutis merito stabat in tere suze. 
Aureus en idem stat nunc, argenteus idem : 
Est laus ista, venit qui tibi, mira, senes. 
Emeritus, flagris, populo poscente, resumtis 
Tamquam bis juvenis nunc furis in stadio. | 
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47. AAAO. 47. ALIUD. 


Hunc Porphyrium Libye genuit, nutriit autem Roma, 
Victoria vero coronavit vicissim, alias ex alio 

colore , summa gestantem capite signa victori. (equos; 
Sapenumero enim populos commutavit, s:wpenumero 
nunc quidem primas-tenens, nunc extremas, alia-die me- 


1 
᾿ Τῶτον Πορφύριον Λιβύη τέκε, θρέψε δὲ Ρώμη, 
᾿ Νίχη δ᾽ ἐστεφάνωσεν ἀμοιδαδὸν, ἄλλοτ᾽ ἀπ’ ἄλλου 
χρώματος, ἄκρα φέροντα χαρήατι σύμβολα νίκης. 
Πολλάκι γὰρ δήμους ἠλλάξατο, πολλάχι πώλους 
γῦν μὲν ἐὼν πρῶτος, τοτὲ δ᾽ ἔσχατος, ἄλλοτε μέσσος, 


πάντας ὁμοῦ γίχησε καὶ ἀντιπάλους xal ἑταίρους. cunctos una vicit et adversarios et sodales. [dias, 
48. AAAO. 48. ALIUD. 
Εἰς Οὐράνιον τὸν ἡνίοχον. In Uranium aurigam. 
3, , , 2) ὦ 
[eov χυδαλίμοις, Φαυστινιάδῃ τε καὶ αὐτῶν Parem illustribus , Faustiniadzeque οἱ ipsi 
Φευστίνῳ, βασιλεὺς στῆσε παρ᾽ ἀμφοτέροις Faustino, rex erexit juxta utrosque 
Οὐράνιον 4 τῷ δῆμος ἀμετρήτους διὰ γίχας Uranium, cui populus carentes-numero ob victorias 
ἤγαθεου Πέλοπος θῆχεν ἐπωνυμίην. valde-divini Pelopis indidit cognomentum. 
« Ὥς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον ! » « Ut semper parem ducit deus ad parem! » 


τούσδε τις εἰσορόων φθέγξεται ἀτρεχέως. hosce quispiam adspiciens eloquetur vere. 


Tibi et certanti soli, functoque certaminibus 
hanc mercedem Victoria bis peperit, o Uranie, 
populo ab utroque. Tu enim prius apud Venetos quidem 
viginti illustrium coronam geris annorum. (populus; 
Cessasti vero equitationem ; sed Prasinorum te quaerebat 
hisce tu victoriam, hi inde tibi mercedem dederunt. j 


| 
49. AAAO. | 49. ALIUD. 
Σοὶ xal ἀεθλεύοντι μόνῳ, λήξαντί τ᾽ ἀέθλων 
τοῦτο γέρας Νίκη δὶς πόρεν, Οὐράνιε, 
δήμου ἀπ᾿ ἀμφοτέροιο' σὺ γὰρ πάρος ἐν Βενέτοις μὲν 
εἶχοσι χυδίστων στέαμμα φέρεις ἐτέων. 
Παύσαο δ᾽ ἱπποσύνης: Πρασίνων δέ σε δίζετο 97,u0c 
τοῖσδε σὺ λὲν νίχην, οἱ δ᾽ ἄρα σοὶ τὸ γέρας. 


50. AAAO. 50. ALIUD. 


Ὥρφελες ὅπλα φέρειν, οὐ φάρεα ταῦτα χομίζειν, | Debuisses arma ferre, non hac pallia gerere 
ὡς ἰλατὴρ τελέθων, xal πολέμων πρόμαχος |. utequorum-agitator simul et certaminum antesignanus, 
Εὖτε γὰρ ἦλθεν ἄνακτος ὀλεσσιτύραννος ἀχωχὴ, Quando enim venit principis tyrannicida mucro, [pugnam : 
καὶ σὺ συναιχ μάζων ἥψαο ναυμαχίης" et tu opem-armis-ferens regi aggressus-es navalem- 
χαὶ διπλῆς, πολύμητι, σοφῶς ἐδράξαο νίχης, sic duplicem , o valde-prudens, scite arripuisti victoriam, 
τῆς μὲν πωλομάχου, τῆς δὲ τυρχννοφόνου. unam quidem aurigarii, alleram vero tyrannicide. ἡ 


rne, 


47. De eodem. 49. De eodem. 


Porphyrio Libye patria est, urbs Romula nutrix, Uranie , en duo tanta tibi Victoria soli 

Qui toties varias alterni signa coloris Preemia , dum certas, emeritoque dedit, 
Vietricem meruit quavis sub veste coronam : Partibus in geminis : Venetum nam castra secuto 
Sepe etenim mutavit equos, populumque faventem. Grande decus menses bis peperere decem : 
Nunc primus mediusque alias, inox ultimus idem Desieras : Prasinüm votis deposceris : illi 
Adversos pariter vicit , pariterque sodales. Vicerunt,et honos obtigit ipse tibi. 


48. De Uranio auri ga. 5o. De codem. 

| Non hos debueras tu  panuos ferre, sed arma; 
Namque auriga, sed et belligerator eras : 

Nam vindex quocumque tulit se Cesaris ensis, 
Gloria navalis participata tibi est. 

Parta tuis curis victoria bina, tvrannos 
Dum premis , et celeres dum moderaris equos. 


Par Faustiniades decus et Faustinus habebant : 
Uranium princeps his jubet esse parem. 

Cui populus propter numerose premia palme 
Divinum Pelopis nomen babere dedit. 

Ut similem simili semper Deus addere gaudet ! 
Re super hac vera dicere voce licet. 
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51. APXIOY. 51. ARCHLE. 
Ek τὸν Καλυδώνιον σῦν. In Calydoniuzn aprum, 

Χάλχεος, ἀλλ᾽ ἄθρησον óeov θράσος ἄνυσε χάπρον JEneus stat, sed cerne quantam audaciam prompserit ayri 

ὃ πλάστας, ἔμπνουν θῆρα τυπωσάμενος, fictor, spirantem belluam qui-expressit, 
χαίτας αὐχενίους πεφριχότα, θηχτὸν ὀδόντα crinibus colli horrentem, acuto dente 

βρύχοντα, γλήναις φριχτὸν ἱέντα σέλας, frendentem, pupillis fulmineum emittentem fulgu:. 
ἀφρῷ χείλεα πάντα δεδευ!κένον" οὐχέτι θάμύος, spumá labris totis suffusum : nil jam stupendum es! 

εἰ λογάδα στρατιὴν ὥλεσεν ἡμιθέων. ! 8i lectum agmen interemit semideorum. 


Sic horrent per colla pili : sic fulmineus dens 
Infremit, inque oculis flamma tremenda micat ; 

JEneus est, noris; sed quz truculentia, cerne, Labra fluunt spumee rivis : nil denique miror 
Adsit apro, quantum spiret ab arte fera : Heroum a tali si sue cesa manus. 


δι. De apro Calydonio. 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT XV. 


Post caput XIV in Codice scripta est ?^Lo&v vov γραμ- 
ματιχοῦ Γάζης ἔχφρασις τοῦ χοσμιχοῦ πίναχος τοῦ ὄντος ἐν τῷ 
χειμερίῳ λουτρῷ, ἴῃ marg. ἔχφρ. τῆς εἰκόνος τῆς χοσμογρα- 
φίας τῆς ἐν τῷ χειμερίῳ λουτρῷ τῷ δημοσίῳ ἐν Γάζῃ, quie 
repetita in line poematis, addito ἣ ἐν Ἀντιοχείᾳ. Ecphra- 
sin ediderunt Jan. Rutgersius et Greefius. Initio margini 
adscriptum epigr. t, cum lemmate : ἐπίγραμμα εἰς τὸ 
ποίτμα ἥγουν εἰς ἔχτρασιν, in fine. repetitum cum edito 
lemmate. Priore loco glossator addidit : Ταύτης τῆς vpa- 
e μέμνηται xai Mgoxonto; ὁ T'ataio;. Καὶ ὅτι 7j πόλις αὕτη 
φιλόμουσο: ἣν xai περὶ τοὺς λόγους εἰς ἄχρον ἐληλαχνῖα. 
Ἐλλόγιμο:ι ταύτης τῆς πόλεω: ᾿Ιωάννης, Προχόπιος, Τιμό- 
θεος ὁ γράψας περὶ ζώων Ἰνδικῶν, χαὶ οἱ τῶ» ᾿Αναχρεοντείων 
ποιηταὶ διάφοροι. Deinde nonnulla ad ipsam ᾿Εχφρασιν 
pertinentia. 


l. — Respicitur procmiuim iamnbicum Ecpliraseos. — 
ἡ, Φύσιν ψευδήμονα, quippe pictam. — 3 ἀληθείης δὲ Reis- 
lius, γε inalit Jac. 


ll. — « Pulchritudinem urhis hujus, respectu ad no- 
men habito, laudat Constantinus De them. 1, 15 : εἶτα τὴ" 
Δυχίων πόλιν, τὴν μυρίπνουν xxi «ptaóXÓ10v , ἐν ᾧ ὁ μέγας 
Νιχόλαος ... ἀναδλύζει τὰ μύρα χατὰ τὸ τῆς πόλεως ὄνομα. 
— 3. Palladius, prefectus orientis sub Marciano. Arte- 
meoncm architectum | fuisse probabile fit ex epitheto zs- 
ρίφρονος. v Jac. 


llf. — « Nicander martyr et alii triginta in. persecu- 
tione Diocletiani Melitene coronali sunt. Vide Morcelli 
Kalend. t. I. p. 218. » Boiss. 


IV. — Jn monumentum Sacerdotis et Severie , quod 
Nice: exstructum erat prope lacum Ascanium. — 2 πυ- 
ιαμμίδα Cod. — 5. « Est Sacerdos nomen proprium viri 
qui fuit et munere sacerdotis functus ( conf. ep. sequens, 
v. 4), non Christiani, quod putabat Jacobsios ad ep. 5, 
4. Nam obstat paulum mentio Severe conjugis, de qua 
iteram meminit ep. 8, et praesertim verba Αὐσονίοιο Διός, 
ep. 7, 4, quibus Imperatorem non significaret. auctor 
eliristianus. » Boiss. Οὐ pluribus dixit ad Pachymer. 
Decl. p. 116. — 6 τὸ δὲ ὧι Cod., corr. Leichius. 


Y. — In idem monumentum et eosdem conjuges hoc 
epigr. et tria sequentia. — 1. « ᾿Αχτὶς est ipsa obelisci 
cuspis deaurata, ut videtur. ( Plinius, a Jac. cit., XXXVI, 


14 : obeliscos ... Solis numini sacratos. Radiorum ejus. 


argumentum in effigie esl , et ita significatur nomine 
Jgyptio. — 5. Niceam terre motu concussam; cont. 
ep. 7. ] — 6. Eadem antithesis initio Epistolee XIV Joannis 
Chrysostomi : γλώσσῃ μὲν ὀλιγάχις, γνώμῃ δὲ πολλάχις 
ἐπεστάλκαμεν. Eam pluribus illustravi ad Theoph. Simoc. 
p. 277. —7 δηρήσαντο Cod. Crematus rogo fuerat Athenis ; 
ossa autem reportata Nicseam ibique humata; v. ep. 
6, 7; ep. 7, 5. » Boiss. 


VI. — 2. « Lacus Ascanii, quem propter erectus erat 
obeliscus. Conf. lemma ep. 4, et ep. 7, 5. — 4. Niceeam 
erexerat terree motu collapsam ; conf. ep. 7. — 5. Succes- 
sor faerat patri in sacerdotio ; conf. ep. 7, 2. » Boiss. 


Ε 


VIT. — 2. « Conf. ep. 6, 5. — 3. Conf. ad ep. 6, 4. 
Ἐξ ἀΐδαο, quasi sepultam. — 5 ei&' Codex, superposito 
7. Conf. ad ep. 6, 2. — 6. Conf. ad ep. 5, 7. » B. — 
8 λεύσσει Reiskius. 


VIII. — 1 εἰ γάμος Cod., ei; Eldikius et Reisk. « Dis- 
junxi vocem οὐδὲ in duas, ut sit ordo facilior : μνήμονες 
δὲ οὐχ ἔσχον &xo:keoiny ἀλλήλων θανόντων. Erat tamen uti- 
lis emphasis in οὐδὲ θανόντων. ν B. — 2 λήσμονες ἀλλ. 
non improbabiliter corrigebat Jacobs. — 3 xai σεῦ μὲν 
xe). Codex ; xai σὲ μὲν αἱ τελ. edidit Jacobs. Malui xai σ᾽ 
al υὲν τελεταί, nam inter brevissimas voculas particule μὲν 
et δέ non semper loco prorsus suo posite reperiuntur. 
Cod. σακέρδων. — 4 βίοτον (cum ceo) Boissonadius post 
Reiskium ; sed ἄῤῥενος ἔργα jam nullo modo probandum : 
junge autem ἀῤῥ᾽. E. βιότου. — 5. « In mulieris nomine 
diphthongus ov pronuntianda ut consonans. » Jac. 


IX. — Theódosium imperatorem heroibus homericis 
maximis prestare. — 1 ἀριδίχετα Cod. — 2 λυχαίον xai 
ἔο. Cod., corr. Brunck. Clandestinus amor, in Lycomedis 
domo. — 3. « Teucer enim nothus fuit Telamoni ex He- 
siona captiva natus. Ipse de se in Ajace Soph. 1032 : Τὸν 
ix δορὸς γεγῶτα πολεμίου νόθον, » Boiss. — 4. Otvo; . 
propter convicium olvofapí; ab Achille in. Agamemno- 
nem conjectum, 1l. A, 225. — 5 ó6uoco?i Cod. « Cor- 
rigunt πάντα σ᾽ ἐΐσχω. Qui favet correctioni Home- 
ricus versus, Il. E, 181 : Τυδείδη uw πάντα ἐΐσχω, iue- 
tur etiam Codicis quam exhibui scripturam. » Boiss. — 
B τριτάτην ... γενέθλην Boiss. ex CoGice; vulgo τριτάτης 
... γενέθλης. 


X. Conjunctos cum procedente carmine Codex exhibet 
hos versus , jam ἃ Salmasio , ut videtur, retractos. « Est 
fragmentum de naufragis poetze ejusdem. » B. — 1 εὔρο- 
μεν εἴπατε Jac, in. Pal., alterum in Paralip. et Boiss. — 
4 πόσης ... θυέλλης Cod., sed extremte syllaba super- 
scripto at. 


XI. Aís£ou ἐν τῷ axptv, apographa &xcov , quod nemo- 
dum est interpretatus, delevit Boiss.; suum ἐν τῇ ἀχρο- 
πόλει ipse Reiskius leve dicit. Cogites de ᾿Αχρολίνδῳ, ut 
est ᾿Αχροχόρινθος. « Celebre fuit Lindi templum Minervae, 
"Ani; Λινδίας [ait Strab. XIV, 2, 11] : de quo vide 
Meurs. Rhodo I, c. 6; Larcher. ad Herodot. II, 182, n. 
596.» DB. Conf. Rossii Inselreise t. JI, p. 72 5064. οἱ 
Lud. Lacroix, 1165 de la Grece, p. 97. — 1. Probabiliter 
Jacobsius Ἔστι μὲν &py., quum ia sequentibus deam non 
alloquatur poeta. —- 2 λεξαμένης Cod., corr. Jac.; in line 
ἄχροις Cod., ἄχρας Jac., scil. δεξαμένης αὐτή». « Forsan 
scribendum ἄκραν, qua te recepit summan: vel in. suim- 
mitate jugorum aeriorum. » B. — 3 μέζον an μέζων am- 
biguum in Codice; deinde ἐπήρατο: ἔπλεο gru», corr. 
Reiskius , qui ἐπήρατον, Jac. ἐπηράτον. Ego tenui ἐπήρατος 
cum Tafelio Dilucc. Pindar. p. 263, a Boiss. cit. — 4 πλησα- 
iv Cod. , corr. Reisk. « Γλαυκῶν χαρίτων est olivarum 
periphrasis. Illustrationem vide ap. Tafel. l. c. p. 143. » li. 
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"Π)ησαμένης, postquam implevit. — 5 θαλερὸς Cod., eorr. ' 
Jac. Strue, χωρὸς βοᾷ εἶναι οἶχος Ἀθηνᾶς, quippe oleis 


consitus. — 7 Νηρεὺς Cod., literae ἡ superposito εἰ. « Ni- 
reus erat rex Symes, Claropis et Aglaie filius ( Hom. 
Il. B, 671-675). Hanc lectionem tuetur O. Müller. in Ephe- 


meridibus Gotting. (ὦ. Anzeigen) a. 1837, n. 26, p. 263.» ; 


Jac. mott. mss., qui olim Νηρεύς, ut Boiss.: « Νηρεὺς 
scripsi cum Reishio et Tafelio, allatis scilicet per mare 


olivis. » Quod non convenit subjecto epitheto; aptissi- - 


mum autem lioc est filio Aglaim. — 8 ἐῶν Cod. — 10. 
Junge χρέσσον ἀεξῆσαι.« Celeus est inter repertores cerea- 


lium herbarum celebres; Icarius vitem a Baccho accepit 


[ de Celeo vid. Rulinken. ad H. in Cer. v. 96, 105, 450; 


dis non fit clarior pricedentium sentenlia, » Boiss. Οὐδ 
nunc satis videtur expedita. — 10 πιερὴν ἐλαίν,.» Cod., corr. 
Jacobs. 


XII. « Lemma : Λέοντο: φιλοσόφον εἰς ἑαυτὸν τοῦ ἐπονο- 
μαζομένον “ἕλληνος. Vide mea Anecd. t. II, p. 469. » B. 
Cui addendus Schneidew. Progymn. p. 6 seq. — 6 χήρ- 
xn; Cod. Voluptates corporis impuras intelligit. — 8. Ac- 
τοφάγων λιπόπατριν ( « transitive dictum ». Jac. ) ἐδ. al- 
ludit ad Hom. Od. I, 94-97, et mox v. 10. ἄνθος μῶλν, 
ad Od. K, 304-306 ; quae in venustissiinis versibus junxit 
quoque Andr. Chenier., Z'Aveuole, v. 209 : 


Il cueillait le moly, tleue qui rend l'homme size ; 
Du paisible lotos il mélait le breuvage : 

Les mortels oubliaient, à ce philtre cliarmés, 
Et la douce patrie et les parents aimés. 


— 11. Conf. X, ep. 50, 8 seqq. Respicit ad Hom. Od. M, 
173 seqq. Sic Basil. M. Deleg. libr. Gent. c. 4 : ταῦτα 
δεῖ φεύγειν, ἐπιφρασσαμένους τὰ ὦτα, οὐχ ἧττον ἢ τὸν "O8uc- 
σέα φασὶν ἐκεῖνοι τὰ τῶν Σειρήνων μέλη. Adde Theophyl. 
Simoc. Epist. 82. — 12. « Γενετήσιον ὁρμὴν si verteris pro- 
creantem. impelum , quo ducit Lexicon recens, locum 
non intellexeris. Est γενετήσιος qui ad materiam lahem 
a terrena nativitate, ab γενέσει vel γενέθλη, acceptam per- 
tinet. Proclus Hymno 1, 21 : Εὐνάζει μέγα κῦμα βαρυφ)ο:- 
σὄοιο γενέθλης. Iterum VI. 10 : Kuavir; ὅθεν ἐστὶ ςυγεῖν 
καχότητα γενέθλης. Vide not. ad Marin. p. 104. » Boiss. 


XIH. Lemma : τοῦ uxxapi^u Κωνστ. etc. « Satis super- 
ciliosum ludimagistrum auctorem prodit. » Reisk. Eo 
ducit θρόνος, cathedra. — 2. « Proverbium ἄχρῳ τῷ àz- 
χτύλῳ γεύσασθαι illustravi in Notitt. Mss. t. XII, part. 
2, p. 11, et Himerii locum tractans ad Pacliymer. Declam. 
p. 115 seq. et 326. Anonymus ap. Bandin. catalogo cod, 8 
plutei VIII, de Barlaamo monacho: τῶν δὲ λοιπῶν μαϑημά- 
των οὐδ᾽ ἄκροις δαχτύλοις, ὅ φασι, γεγευμένος. Theodorus 
Hyrtac. Epist. 18 : τότε δ᾽ àv τὸ μέλι γλύκιστον χρίνοιτο, 
ὅταν oUx ἄχρῳ δαχτύγω τις γεύσαιτο, ἀλλ᾽ ἰχανῶς ἐμφοῦγ,- 
θείη. Rursus Epist. 19 : οὔτε παρὰ τὸ μουσεῖον πεφοίτηχεν, 
οὐθ᾽, ὃ φασιν, ἄχρῳ ὀαχτύλῳ λόγων ἐγεύσχτο. Planudes Lau- 
datione S. Diomedis : μετρίως xoi αὐτοὶ καὶ, ó φασιν, ἄχρῳ 
δαχτύλῳ τοῦ πράγματος ἐξαψώμεθα. Adde Heyler. ad Ju- 
lian. p. 419; Walz. ad Arsen. p. 37; Hermann. ad Lu- 
cian. De conscr. hist. p. 30. In Codice versum hunc clau- 
dit πόῤῥω, quod tertio assignavit Jacobsius. Ad Pachy- 
merem loc. cit. dixi lacunam impleri posse liocee modo : 
ἀπεγεύσαο, ὦ ξένε, πόῤῥω Πόῤῥω στῆθ᾽. Oculo et calamo 
properantibus facilis fuit adverbii repetitio alterum omit - 
tendi causa. » Boiss. Jacobsius hoc tentabat : 


εἰ δέ γε Μούσης 
νῆϊς, δαχτύλῳ ἀχροτάτῳ ἀπεγεύσαο μοῦνον. 


coll. IX, ep. 191 et 588. — 4 χλεισμὸς Cod. Tum Bois 
ad Pachym. 1. c. : « Ait Jacobsius reperisse se, DIE 
ἐγὼ φορέαν σοφίας É. &., et edidit χλεισμὸς ἐ. oozé£g. Me 
lius dederat Reiskius φορέων, quod nitide ferre codiren 
testor. » 


XIV. Lemma : τοῦ yaxapiou tog. etc. — 5. ᾿Απειξὶε. 
Ἡξφαίστοιο, ut omni ex raetallo ornatu destituta. — 6 à 
ρήϊον Cod., superposito o. Id. q. δούρειον, ligneuir. 


XV. Lemma : τοῦ ταπεινοῦ Kovot. etc. Pessimi versu. 
— ^. « Leo Imperator cognomine Sapiens. — 5 | ἀξελοξὶς 


. ἦδ᾽ Cod. Recepi correctionem  Jacobsii hzsitanti! 
de lcario interpp. ad Tibull. IV, 1, 9]. Sed talibus notan. ' a p u 1 


Initio forsan οὗ pro à. [ Quocum & rectius contrahitur. ! 
Post hunc versum est in Codice versus innumerus , στῆ. 
πτρα Βυζαντιάδος συμμεθέπουσι Ρώμης, quem dele, 
quum esse videatur tentamen tantum exprimenda see 
tentie , quam versu ultimo reddidit poetaster » Jio 


XVl. Lemma pergit : ἰχμδικὸν εἰς τὴν Ozozózos. — 
3. « ἔργων accipio de operibus humanis inorta!i c;rme- 
ptioni obnoxiis. » Jac. — 4 χωυσταντῖνος corr. Jac. 


XVIL. — 3. Conf. I, ep. 100, ἃ. 


Sequuntur in Codice epigr. in Hypatiam IX, n. $01, 
aliud in S. Mariam Virginem I, n. 121, aliud Pallade 
IX, n. 180 exhibita. 


XVIII. — Poeta invehitur in Palamedem. — 3. « Qui 
obsidionis Trojan: tzdia ut falleret, ludum invenit fa- 
δι, x36)»; , ludum τῶ» πεσσῶν, imaginem belli. . δ. — 
4. Στάδιον etiam de loco certaminis dici H. Steph in 
Thes. annotavit. 


XIX. — Medicus raptae puella nuptias celebrans cum 
convivis omnibus domus ruina sepultus. — 2 μετὰ δὲ τὴν 
90. Cod., correxit Reiskius; μετὰ δὲ ofopxv τὴν τοῦ y. po- 
nere maluit Boiss. « Τῆς ἁρπαγῆς, si sensum habet, procz . 
ἁρπαχθείσης accipiendum, res pro persona. » Jac. — 
J ἐχάλεσε est in Cod., teste Boiss. ad Pachym. p. 266. 
« Αὐθέντης γάμος per prolepsin de nuptiis, in quibus multi 
perierunt. » Jac. — 8 δὲ σεμνὸς Cod., corr. Reiskius. — 
9. Verba ἔσταξεν αἷμα φοίνιον ex Soph. Phi'oct. 783 di- 
repta. 


Sequitur in Codice epigr. Pallad&& exhibitum X, n. 87. 


XX. Lemma : ἄλλο ὁμοίω-. Ut Pallade sit tribuendum. 
« innuitur preceptum λάθε βιώσας, quod tractavit Pls- 
tarchus libello peculiari, Theodorus Metochita Miscell. 
capite 72. » B. 


. 
Sequitur in Codice Pallade γνώμη exhibita IX, n. 95. 


XXI. Lemma : σύριγξ Θεοχρίτου, Xupxxociou {τ supet 
&) Δωριέως. « Hoc poematiolum in plerasque Theocriti 
editiones receptum fuit; in Heinsianam etiam cum Pe- 


, diasimi Scholiis. [In Gailiana ( Paris. 1828) babes t, Il, 


P. 430-444 cum commentariis Pediasimi , Holoboli et 

glossis recentioribus codivis Par. 1832, quae sunt Sf 
nuelis Moschopuli et Demetrii Triclinii, eadem preter 
Pediasimum in nostra ed. scholiorum Theocr. p. 109- 113.1 
Que Jacobsius ex Palatino codice protulit ipse repetam, 
quippe sine quibus vix hoc enigma solvi aueat » Boiss. 
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IN CAPUT XV 


Ipsuin hoc genus loquendi, quo homines otio et mente ' 
abutentes aperta et vulgaria reddebant abstrusa et tene- 
brosa, notavit Sextus Empiricus Adv. grammaticos I, 13, 
$314, loco a Jac. prolato et diligenter expendendo. —Glos- 
sator : Ἢ Θεοχρίτου Σύριγξ τὴν ἐπιγραφὴν ἀπὸ τοῦ σγήματος 
ἔχει. Συνέστηχε δὲ ἀπὸ δαχτυλιχοῦ μέτρον, xal εἰσὶν οἱ μὲν δύο 
πρῶτοι στίχοι ἐξάμετροι, οἱ δὲ ἑξῆς δύο πεντάμετροι᾽ εἶτα ἀπὸ | 
πέντε ποδῶν μέχρις ἑνός. Ἐπεὶ οὗ.» xa ἕχαστον ἀφαιρουμέ- | 
νον ποδὸς συμθέθηχε τὸν δεύτερον εἶναι add. Boiss.] μιχρότε- | 
ρον τοῦ Xpetou xdi λήγειν κατ᾽ ὀλίγον εἰς βοαχὺ, τοῦτο δὴ 
χίχληται σύριγξ, οὐ μόνον διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι xat περὶ σύ- 
prios διαλέγεται καὶ τοῦ πρώτου εὑρόντος αὐτήν. Λέγει οὖν 
εὑρετὴν γεγονέναι Πᾶνα, xai περὶ αὐτοῦ πρῶτον λέγει τὴν 
ὅλην ὑφήγησιν. — Ἢ μετάλυψις τῆς Σύριγγος οὕτως ἔχει. 
Τὸ ἐπιγραμμάτιον εἰς Πᾶνα. ᾿Επιγράφεται δὲ Σύριγξ διά τε 
τὸ σχῆμα τῆς γραφῆς xal ὅτι ὁ Θεόχριτος σύριγγα ἀνατιθεὶς 
(Cod. ἀνατίθησι ) τῷ Πανὶ ταύτην ἔγραψεν. Ἡ δὲ ἔννοιά 
ἐστι τῶν δύο πρώτων στίχων αὕτη (1, 2)" ἡ Πηνελόπη ἐγέν- 
νῆσε Πᾶνα τὸ» αἰπόλον" εἶπε δὲ τὴν Πηνελόπην οὐδενὸς 
εὐνάτειραν, ἐπεὶ γυνὴ 9j, ᾽Οδυσσέως, ὃς Οὔτιν ἑαντὸν ἐχα- ᾿ 
ot Μαχροπτολέμον δὲ μητέρα τοῦ Τηλεμάχον᾽ τὸ γὰρ 
τῆλε τὸ μαχυάν ἐστ:, πόλεμος δὲ f, μάχη. — 2. Μαῖαν δὲ 
ἀντιπέτρον φησὶ τὴν αἶγα΄ ἀντίπετοο: μὲν γὰρ ὁ Ζεὺς, 
ἐπειδὴ ἀντ᾽ αὐτοῦ πέτρος ἐδόθη τῷ Κρόνῳ᾽ ἐτράφη δὲ ὑπὸ 
αἰγὸς τῆς ᾿Αμαλθείας:. Ἰθυντῆρα οὖν τῆς τροφοῦ τοῦ Διὸς, 
τοντέστι τῆ: αἰγὸς, εἶπεν τὸν αἰπόλον. --- 3. Οὐχὶ κερα- 
σταν' χέρας ἐστὶν ἡ, θρίξ. Ἐπεὶ οὗ» ὑπὸ τῆς Πηνελόπης γεγε- 
υἦσθαι αἰπόλον ἔφη, ἔστι δὲ αἰπόλος: xai ὁ ΚΚομάτας, οὗ μέ- 
pntat ὁ αὐτὸς ποιητὴς ἐν τοῖς βουχολιχοῖς ὅτι χαταχλεισθέντα 
αὐτὸν εἰς λάρνακα ἔθρεψαν μέλισσαι ( Theocr. Id. VII, 78 et 
schol.), διὰ τοῦτο εἶπε τὸ, οὐχὶ tov Κομάταν λέγω. Ta v- 
ροπκάτορα δὲ εἶπε τὴν μέλισσαν, ἐπειδὴ σηπομένων τῶν 
ταύρων μελίσσας φασὶ γίνεσθαι. — 4. Ἀλλ᾽ οὐ πιλι- 
πὲς" ἀλλ᾽ ἐχεῖνον τὸν αἰπόλον, ὃς τῆς Πίτυος ἠράσθη. Πιλιπὲς 
δὲ τέρμα σάχους εἰπε τὴν πίτυν, ἐπειδὴ ἡ ἐξωτάτη περιφέρεια 
τῆς ἀσπίδος ἴτυ: χαλεῖται᾽ ἐλλείπει οὖν αὐτῇ τὸ πὶ πρὸς τὸ 
εἶναι πίτυν. — 5. Οὔνομ᾽ ὅλον δίζωον᾽ δίζωον οὖν αὖ- 
τὸν εἶπεν, ἐπειδὴ δύο ζώων εἶδος ἔχει, ἀνθρώπου xai τράγον. 
-- ὋὈςτᾶςΜέρηπος πόθον" ὃς τῆς Ἡχοῦς ἠράσθη᾽ εἶπε 
δὲ αὐτὴν Μέροπος, ἀπὸ τοῦ μὴ ὅλην ἀντι:θέγγεσθαι τὴν 
φωνὴν, ἀλλὰ μέρος τὸ τελευταῖον. [ Cod. ὃς, ob metrum ὃ 
Salmasius. — 6 γηρυγόνος Cod., aliter schol. « Lexicon 
novum reddidit γηρυγόνη voce «ola : errore non mi- 
nimo. Melius scholiastes. » 2. Pro ἀνεμώχεος Schol. &vz- 
μώδεος legisse videri annotat Jac. ] Γηρνυ γόνην δὲ, ἐπειδὴ 
τῆς γέρνος, τουτέστι τῆς φωνῆς, τὴν γένεσιν λαμδάνει" διὸ 
χαὶ ἀνεμώ δὴ ς (compendio), τουτέστι πνευματιχή. — | 
7.'0c Moo oq λιγὺ πᾶξεν ioo veg ávip [ pro quo ἔλ- i 
xo$ Boiss. ]: ὃς μουσιχῶς ἔπηξε τὴν σύριγγα᾽ εἶπε δὲ αὐτὴν ᾿ 
ἔλχος, ἐπεὶ εἶδος τι ἐστὶν ἕλχους οὕτω χαλούμενον. — ᾿ 
8. Ἄγαλμα δὲ Πόθον [sic Boiss.; σύριγγα δὲ πόθον | 
Cod. ]: ἐπεὶ Σύριγγός τινος ἠράσθη ὁ Πάν, xai εἰς μνήμην τοῦ 
ἔρωτος, ἐπειδὴ πρὸ ὥρα: μετήλλαξε τὸν βίον, τὸ μουσικὸν ὄργα- 
vov ἐποίησε χαὶ οὕτως ἐχάλεσεν. [ Cod. πυρισμαράγον, super- 
posito o in ἢη6.1]-- 9. Ὃς o6£sev à vop£a v ὃς τὴν ὑπερη- | 
φανίαν ἔπαυσε τὴν Περσιχὴν xai τῆς ἀπω) είας τὴν Εὐρώπην ἐό- 
ῥύσατο᾽ φασὶ γὰρ ὅτι ἐναργῶς ὁ Πὰν τοῖς Ἕλλησι συνεμάχησε | 
χατὰ τῶν βαρδάρων' ἀνορέαν δὲ, τὴν Περσικὴν αὔχτσιν. | 
i« De auxilio quod Pan praestitit Atheniensibus, vide raea 
ad Syring, Theocr. ed. sec. p. 27a. » B. ] — 9, 10. "Io xv- 
δέα παπποφόνον, ἀντὶ τοῦ ὁμώνυμον τοῦ Περσέως, à 
τὸν πάππον αὐτοῦ τὸν ᾿Αχρίσιον ἀπέχτεινε. Τὴ» δὲ Εὐρώπην 
Τυρίαν εἶπεν, ἐπειδὴ ἡ Εὐρώπη ὑπὸ Διὸς ἁρπασθεῖσα ἐχεῖθεν 
(Cod. ἐχείνη) ἦν. [ Cod. Τυρίας τε, mutilo versu. Salma- 
sius supplevit Tucíav τ᾽ ἐῤῥύσατο, Boisson. Τυρίας τ᾽ 
ἀφείλετο. ] — 11. "Q τόδε, ἀντὶ τοῦ τῷ Πανὶ τὴν σύριγγα, 
τῶν ἀγροίχων ἐπέραστον χτῆμα, Θεόχριτος ἀνέθηχεν ὁ Σι- 
μίχου (σιμήχον Cod.) παῖς. Τυφλοφόρους δὲ εἶπε τοὺς 
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ἀγροίχους, ἐπειδὴ πήρας: φοροῦσι᾽ πῆρα δὲ καὶ τυφλὴ συνώ- 
vog, — 12. Πἃ u.a [Cod. ἃ pr. πημα] δὲ χτῆμα. “Ὅμηρος (1}. 
Δ, 433): « πολυπάμμονος (810) ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ ». Θεόχοιτος 
ὃὲ Πάςιν ἑαυτὸν εἶπεν, ἐπειδὴ ὁ Πάρις τὰς θεὰς χρίνων 
ὑπό τινων Θεόχριτος ὠνομάσθη. [Cod. σιμχαχίδας, cum 
super priore α.] — 18. T3 σύριγγι, ὦ Πὰν, τὴν ψυχὴν 
χαίροις. [Cod. ψυχὰν ἀεὶ Boot. Jacobsii correctionem 
recepit Boiss.] Βροτοόδάμονα δὲ εἴργηχε τὸν Πᾶνα, 
ὡς πετροθάτην, ἀπὸ τῶν λαῶν καὶ τοῦ κατα Δευχαλίωνα 
μύθον, ὅτι, μετὰ τὸν καταχλυσμὸν σπανιζόντων ἀνθρώπων, 


! λίθους λαμδάνων ὁ Δευχαλίων ἀνθρώπους ἐποίει " ὅθεν αὖ- 
' 400; xal λαοὺς κεχλῆσθαι (χεχλεῖσθ. Cod.) λόγος. — 


1á. Στήτας οἷστρε σαέττας" τουτέστιν ὁ οἶστρον ἐμ- 
ὀαλὼν τῇ Λυδὴ γυναιχί᾽ φασὶ yap ὅτι ἦ Ὀμφάλη ἣ Avon 
οἷστρον εἶχεν ἐπὶ (Sic Boiss., Cod. περὶ) τὸν Πᾶνα πολύν" 
ὅτι δὲ στήτη ἡ γυνὴ, σαέττη δὲ ἡ Δνδή [sic Boiss., τῇ 
λυδῇ Cod.] — 15. Κλωποπάτωρ [χλοπ. Cod. htc et 
in textu ]: τουτέστι χλεψίγαμε, χλεπτοτόχον πατρὸς toU 'Eo- 
μοῦ. Ἧ Πηνελόπη τὸν Πᾶνα ἐγέννησε χατὰ μέν τινας ἀπὸ 
Ἑ, μοῦ, χατὰ δὲ ἄλλους ἐκ τῶν μνηστήρων. — 16. Τὸ à 
λαρναχόγνιε χαίροις [in textu a pr. χαίρεις) πρὸς 
τὸ ψυχὰν ( ἄψυχον Cod.) ἀποδοτέον. Λαρναχόγνιον δὲ τὸν 
Πᾶνα [εἶπε], ἐπεὶ χηλόπους ἐστί᾽ λάρναξ δὲ ἡ χηλὸς xai 54 


. κιβωτὸς ταὐτόν ἐστι διὰ δὲ τὸ ἑξῆς δηλοῖ. -- 17. Ἂψδυ 
μελίσδοις ἀδὺ προσάδοις [ bis—5e; Cod. ] τῇ ᾿Ηχοῖ. — 


18. Eixs δὲ αὐτὴν ἔλλοπα, ὡς καὶ μέοοπα ( V. 5), ἀπὸ τοῦ 
ἐλλείπειν τῇ φωνῇ. --- 19. Καλλιόπαν δ᾽ ἀπὸ τοῦ καλὴ" 
ὅπα ποοφέρεσθα: [sic Jac., Cod. καλ. quod sequitur ; 


' περιεστιγμένον et vox πατροφέρεσθαι ]. — 20. Νήλενστον 


δὲ τὴν ἀόρατον" τὸ γὰρ νὴ στερητιχὸν, τὸ δὲ λεύσσειν ἐστὶ τὸ 
ὁρᾷν. — De metro iterum hzc annotantur : Τὸ δὲ ποιημάτιο. 
συνέστηχεν Ex μέτρων ὅλων μὲν δαχτυλιχῶν, ποσότητι δὲ δια- 
φερόντων᾽ τὸ μὲν γὰρ πρῶτον δίστιχον, ἐξάμετρον ἀχατάλη- 
xtOov^ τὸ δεύτερον δὲ, ἐξάμετρον καταληχτιχόν᾽ τὸ δὲ τρίτον, 


' πεντάμετρον ἀχαταληχτον᾽ τὸ τέταρτον, πεντάμετρον ἀχατΆ- 


γῆχτον (καταλήχτιχον Cod. )* τὸ πέμπτον, τετράμετρον ἀχα- 
τάληχτον᾽ τὸ Éxtov, τέτράμετρον χκαταληχτιχόν" τὸ ξόδομο", 
τρίμετρον ἀκαταληχτον᾽ τὸ ὄγδοον, τρίμετοον καταληχτιχόν᾽ 
τὸ δέχατον͵ δίμετρον χαταληχτιχὸν, τὰς χαταλήξεις ἔχον 
χορίαμδον [ἔχων χωρ. Cod.] xzl μολοσσόν. — 'O γοῦν 
Θεόχριτος τὸ γένος Συρηκόσιος ἤχμασεν ἐπὶ Πτολεμαίου 
τοῦ Φιλαξέλφου. — De hisce figuratis, qua vocant, 
poematiis exstat Boissonadii dissertatiuncula, docte ea- 
dem et ingeniose scripta, in ejus Miscell. a. 1863 editis 
t. I p. 367-374. 


XXII. « In lemmate addidi nomen Σιμμίου et sic car- 
mine 24, ex auctoritate Hepheestionis Ench. c. 9, p. 514, ad 
quem schol.: σύγγραμμα ὁ Πέλεχυς,͵ ἐπεὶ xxv μίμησιν πε- 
λέχεως συντέθειται" μαχρὰν γὰρ ἑχατέρωθεν τέθεικεν᾽ ἔστι δὲ 
καὶ Σφαῖρα καὶ Θρόνος σύγγραμμα καλούμενον. Versus eo 
ordine legendi sunt, ut intelligantur, quem indicant nu- 
meri a me in letere appositi. » B. Hunc quoque ordi- 
nem expressimus exemplo Jacobsii, qui : « Illustrare co- 
nati sunt Claud. Auberius ad calcem Theocriti p. 243, 
Brodeus Miscell. VII, 24, Salmas. in Inscr. Herod. p. 199 
seqq. Plurimum lucis huic carmini accendunt scholia Co- 
dicis. » — Schol. : Δεῖ τὸν ἀναγινώσχοντα xai ἐξηγούμενον 
μετὰ τὸ πρῶτον χῶλον τὸ τελευταῖον λέγειν, εἶτα τὸ δεύτε- 
ρὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς καὶ μετ᾽ αὐτὸ τὸ δεύτερον ἀπὸ τέλους, xai 
οὕτως χαθεξῆ: ἕως τοῦ μέσον, ὥστε τὸ μέσον τέλος εἶναι 
Τὸν πέλεχυν τοῦτον "Emetó; ἀνατίθησι τὴ ᾿Αθηνᾷ, ᾧ κατε- 
σχεύασε τὸν δούρειον ἵππον. Τὸ μετρον δὲ χοριαμδιχὸν ἀ’- 
ξάμενον ἀπὸ χαταληχτιχοῦ ἐξαμέτρον, καταλῆγον δὲ εἰς uovo- 
μετρον ἰαμδιχόν. Quibus hac ex parte falsa adduntur : 
Τὸ αὐτὸ μέτρον τῷ Πτερυγίῳ, ἀλλὰ διαφέρει χαθὸ ὁ μὲν IMMé- 
λεχυς ἔχε: τὸ πρῶτον χῶλον πρὸς τῷ τελευταίω συναπτόμενον 
κατὰ διανοιαν᾽ τὸ δὲ Πτερύγιον χατὰ τὸ ἑξῆς: τῶν στίχων. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


Τοῦ Πελέχεως ἡ ἀνάγνωσις δύναται καὶ ἀπὸ τοῦ μέτρου τοῦ | Zach. Calliergus in Theocrito a. 1516) : Αὐτὸς ἐστιν ὁ 
βραχυχαταλήκτου τις ἄρχεσθαι, εἶτ᾽ αὐτῷ ἀνταποδιδοὺς τὸ | 


ἶσον, xai ἀκολούθως τοῖς μετ᾽ αὐτὰ (αὐτοῦ Cod. ) τὰ ἴσα ἐπι- 
φέρων διασώσασθαι τὸν νοῦν᾽ ἀπὸ μὲν τοῦ δωδεχάτον ἀνα- 
βαίνων, ἀπὸ θατέρου sl; Évósxa χαταχωρῶν. (Hic falsa. ) 
Ἔχει δὲ λόγον xàv ἀντιθετιχῶς ἀναγινώσχεται μὲν τὸ πρῶτον 
μέγιστον, ἀνταποδιδομένου τοῦ ἐσχάτον, xai πάλιν ἀνὰ λό- 
yov τῶν δεντέρων,, τοῦ δὲ τέλους δευτέρον,͵ ἕως ἐπὶ τὰ μέσα 
ἀφίχῃ. — 1 χρατιστας Cod., superpositis «p, Heph. χρατε- 
ρᾶς. Deinde Cod. τίν superposito ὠ, Jac. τίνων. « Potuit 
ex Euripide proficere, qui dixit Troad. 9 : ὁ γὰρ llao- 
νάσσιος Φωχεὺς ᾿Επειός.» B. — 2 τῆμος Cod. et schol.; 
deinde ἱερὰν χερι, litere & superposito velut v, schol. 
xnot. Sequitur πυρίνωι, schol. πυρίπνῳ. In. fine ἤθαλωσεν, 
ultimis literis superposito a. — 6 65016»; Cod., vulgo τὸν 
616ov, Boiss. 00! ὄλδον. — 8 ἀμφιδέρχθης Cod. superposito 
ει. — 10 χουναυνϊθαρὰν Cod., super ἴθ positis literis xa. 
Hesych.: i6$ap aic, καθαραῖς, χούφαις, λευκαῖς. In fine 
Cod. δύσχλης. — 11 δαρδανίδαν Cod. — 12 ὦπασεν ἐπ., et 
τῷ ποτε Cod.; κατέρειψε Brunck. — Schol. : ᾿Εξήγησις τοῦ 
Πελέχεως. Ἄλλως. Οὕτως γέγραπται εἰ: τὸν 'Ensto) πέλεχυν᾽ 
λέγει δὲ ὅτι δῶρον τὸ ᾿Αθηνᾷ ὁ Φωχεὺς ᾿Επειὸς τῆς τέχνης 
xai ἐπινοίας χάριν ἀποτίνων ἀνέθηκεν, i ποτε τῶν ποιητῶν 


(imo θεοποιήτων. Boiss. ) πύργων χατήριπε τὸ τεῖχος, fvi- — 
χα τῷ ἱπποποιήτῳ κηρὶ καὶ πυριπνόῳ τὴν πόλιν ἔχαυσεν" | 


διὰ γὰρ τοῦ ἵππον εἷλον Ἴλιον “ἕλληνες, καὶ τοὺς βαθυπλού- 
τοὺς ἄναχτας ἐκ βάθρων ἔσεισεν Ἐπειὸς, ὃς οὐκ ἦν προμα- 


χοις ἐναρίθμιος, ἀλλ᾽ ἀπὸ χρηνῶν χαθαρὸν πόμα ἕφερε τοῖς ᾿ 


᾿Ἀχαιοῖς, νῦν δὲ ἐχώρησεν εἰς τὴν Ὁμήρου ποίησιν διὰ τὴν 
᾿Αθηνᾶς χάριν. Μαχάριος οὖν ὃν σὺ ἀπὸ ψυχῆς εἶδες ἵλεως" 
τῷ γὰρ τοιούτῳ xai εὐδαιμονία ἀεὶ παραχολονθεῖ. — 1. "A v- 


δροθέα δὲ ἡ ἔπανδρος θεά“ οἶμαι δὲ ὅτι διὰ τούτον τοῦ ὀνόμα-, 


to; τὴν παρθένον xol ἀνδρείαν ἐσήμανεν. Et in marg. ipsius 
versus : τὸ ἑξῆς ἀνδροθέᾳ τῇ ᾿Αθηνᾷ δῶρον ὁ Φωχεὺς ὥπα- 
σεν Ἐπειὸς πέλεχυν, τῆμος Δαρδανίδαν (sic) ἐστνφέλιξεν 
ἐκ θεμέθλων ἄναχτας. — Carmen hoc et ep. 24 et 25 ex 
Meleagrica Anthologia ducta esse exponit Heckerus I, 
p. 127, ac vere inscripta fuisse securi Epei Athenis as- 
gervate , et status Amoris alae, et denique ars ( de quo 
Botttigérus quoque admonuerat apud Jac. t. XII, p. 420); 
in iisque agnoscit « felicem et audacem et sanam dictio- 
nem. » 


XXIII. Lemmati additum : δαχτυλιχὰ τετράμετρα βρα- 
χνκατάληκτα. Nescio quis Marcus et. qui liber sit inlelli- 
geudus , neque tanti est in versibus miseris. — 2 ἀναπτύ- 
σω» Cod. — 7 τε àv. Cod. — 8. Καπνό: de rebus vanis et 
inanibus. 


XXIV. Σιμμίου addidit Boiss.; v. ad ep. 22, 1, et ibi- . 
dem in fine dicta. Bis in eadem pagina scriptum carmen . 


in Codice, uberrimo commentario illustratum ab Salma- 
sio in Inscr. Herod. p. 183-198. Nos vetera scholia inte- 
gra subjicimus, post varietatem, ea ne disjiciatur. — 1 
λεῦσέ με Cod., λεύσσετε Hepheest. Ench. c. 9; βαθύστερνον 
Cod., οὐ extremis superposito; τ᾽ om. Cod., prabuit 
Heph., qui ἑδράσασα. — 2 βεδριθότα λαγνᾶι Cod., corr. 
Salm. — τῆμος semel Cod.; ἔχριν᾽ idem; ἐχραιν᾽ Salm., 
ἔχρην᾽ Jac. — 4 πάντα δεχτάσει xai φραδέσι Cod., corr. 
Salm. e schol. — 5 πάντα ὅσα Cod. semel. — 8 παῖς, 
in marg. υἱὸς Cod. — 9 καλεῦμαι Cod. superposito o. 
— 10 ἔχρινα βίας πραύνω δὲ πειθοῖ Cod., corr. Salmas. 
jubente metro et favente expositione scholiorum ; πᾶν 
δ᾽ ἐπέρηνα πειθοῖ proponit Jac. — 11 bis legitur, pri- 
mum ut editum, sed omisso χάλχεο:, iterum εἶχε δὲ ( in- 
ter versus t£ ) μοι γᾶς τε μυχὸς χάλχεος οὐρανός tt, COD- 
junctis corr. Salm. — 12 ἐγὼν et ἔχοαινον δὲ *Cod., corr. 
Salm. — Scholia Codicis (aliqua parte diversa edidit 


Ἔρως ὑπὲρ ἑαντοῦ λέγων, ὅτι πάντα αὑτῷ εἴχει xai tà in 
γῆς καὶ τὰ ἐν οὐρανῷ καὶ θαλάττῃ" τὸ δὲ σχῆμα τοῦ Πτερυγίον 
οὐχ ἔχει ἀπὸ τοῦ πρώτου ἐπὶ τὸ ἔσχατον τὴν ἀνάγνωσιν ὡς 
ἐπὶ τοῦ Πελέχεως xoi τοῦ Ὧον᾽ τὸ δὲ μέτρον τοῦ [τερυγίου 
καὶ τοῦ Πελέχεω: χοριαμδιχὸν, κατὰ στίχον ἀφαιρουμέντ: 
συζυγίας. Ὑμνεῖ δὲ οὐ τὸν πάνδημον ἔρωτα τὸν ᾿Αφοοδέτν; 
ἀλλὰ τὸν οὐράνιον, τὸν γενεσιονργόν, οὗ xai Πλάτων pápyr. 
ται ἐν τοῖς Σωχρατιχοῖς διαλόγοις, ὅτε πρὸς Θρασύμαχο» 
περὶ θείου τε xai ἀνθρωπίνον διελεγέσθννν ἔρωτος. Καὶ ταῦτ. 
μὲν οὕτως. — Τούτων fj ἀνάγνωσις ὡς γέγραπται Cuvini 
νοεῖσθαι, ἕνεκά γε τοῦ νοῦ, ἀλλὰ διὰ τὰ μέτρα ἀπὸ τοῦ πρω- 
του ἐπὶ τὸν ἔσχατον ἔρχῃ, ἵνα τὰ ἀλλήλοι: ἀντίστροφα ἢ prz 
ἀλλήλων" ταύτῃ γὰρ χελεύει τὸ πρῶτον ἀναγνῶντας (sk. 


᾿εἶτα τὸ πανύστατον προφέρεσθαι xai ἀνάλογον ἄνωθεν τὸ 


δεύτερον, xai οὗτος ὁ τρόπος ἕως ἂν ἐπὶ τὸ βραχύτατι. 
ἀφίχῃ. — Ὁ δὲ λόγος" λέγει μὲν ὁ "Ego; Ὃ δὲ νοῦς ἄκα: 
οὕτως ἔχει" ὁρᾶς με τὸν γῆς τε ἄναχτα xai τοῦ οὐρανοῦ ἀλλ᾽ 
ἑδράσαντα" μηδὲν φροντίσῃς si τηλιχόσδε ὧν τελείου ἔργα 
ποιῶ ἢ εἰ τελειότατός εἶμι᾽ τότε γὰρ Eyevour ὅτε ἢ, Xviyxs, 
ἤοχε καὶ πάντα ὑπεῖχε ταῖς τῆς Γῆς γνώμαις, ὅσα ἕρπει δ᾽ 
ἀέοος xai αἴθρας. Οὐχ slui δὲ ὁ ᾿Αφοοξίτης υἱὸς, καλοῦμαι δὲ 
"Eocc, καὶ οὐδὲν δὲ (βίᾳ corr. Jac.) ἔπραξα, τὰ πᾶντα & 
uo: πείθονται, Ὑπεῖξαν δὲ μο: οἱ γῆς τε καὶ θαλάσσης μυχα, 
χαὶ ὁ οὐρανὸς, ὧν ἐγὼ τὸ ἀρχαῖον ἀφειλόμν.ν σχἥπτρον καὶ 
ἐδιχαζον θεοῖς. — Ἔχει δὲ νοῦν, x&v ( forsan ἂν. Boiss. 
ἀπὸ τοῦ πρώτου ἐπὶ τὸ ἔσχατον ἔρχῃ, ὦ: προείρηται. Falso, 
sed aliud scholium recte : τὸ αὐτὸ μέτρον τῷ Πετερυγίω 
( et Securi )" ἀλλὰ διαφέρει χαθ᾽ ὃ μὲν Πέλεχυς ἔχει τὸ πρῶ- 
τον χῶλον πρὸς τῷ τελευταίῳ συναπτόμενο. χατὰ διάυοιχ:. 
τὸ δὲ Πτερύγιον κατὰ τὸ ἑξῆς τῶν στίχων. -- 1. Axpovi- 
δαν δὲ τὸν οὐρανόν. Ἡσίοδο:" « Γαῖα μὲν Ἄχμον᾽ ἔτικτε:. 
ἀπὸ δ᾽ ΓἌχμονος Οὐρανός. » Alemanis fragm. 119 (108 in 
Lyr. Gr. Bergk. p. 654 ed. alt. ) hic citat Boiss. 


XXV. Lemma simpliciter : βωμός. Sed quum secunde 
Ar& subscriptum sit : Δωσιάδα βωμὸς Δωριέως, ὃν ἔστασε 
Μούσαις ἐν γᾷ,, nihil autem in ea Ara ad Musas perti- 
neat, Salmasius in commentario de figuratis carminibus 
(libro de Inscr. Herod. Att. jain ssepius memorato 
huic etiam Are Dosiadam Rhodium auctorem vindicat. 
Quem, nescio qua causa, Heckerus I, p. 127, habet 
« non diversum ab historico qui res Cretensium per- 
scripsit » ( C. Müller. Fragm. Hist. t. IV, p. 399); recte 
autem choriambicum versum agnovit in subscriptione 
illa, pentametrum scilicet, qui hoc modo restituendus 
videatur : 


Δωσιάδα Δωριέως βωμὸς ὅδ᾽, ἔστασεν ὃν εὖ γε Motaz;. 


Lucianus unam modo Aram Dosiadze novisse videatur, 
nam Lexiph. c. 25 ita loquitur : và δὲ σὰ, ὡς πεζὰ μέτροις 
παραδχλλειν, καθάπερ Δωσιάαδα βωμὸς àv εἴη, xai ἡ τοῦ 
Auxóppovo; ᾿Αλεξάνδρα, καὶ εἴ τις ἔτι τούτων τὴν φωνὴν 
χακοδαιμονέστερος. Carmen esse ἀκρόστιχον primus vidit 
LaCrozius, cujus epistolam habes in Thesaur. LaCro: 
t. III, p. 256 seq. Versuum initiales litere efficiunt. : 
᾿οΟλύμπιε, πολλοῖς ἔτεσι θύσειας, « unde Olympio cuidam 
dicatum poema luisse videtur. » Boiss., scilicet arae in- 
scribendum; quol multo probabilius est LaCrozii con- 
jectura, « hanc Aram dono missam fuisse Olyropio sive in 
die suo natali, sive Saturnalibus, pro more Caaecorum 
qui Romanos mores induerant. » — 1 ολὸς spiritu ambi- 
guo Cod. — 2 κάχλην Cod. et schol. « Malunt critici 
scribere κάλχη, temere, ut videtur. » B. — 4 ναύλιες Cod., 
corr. Salm. sec. scholia. — 5 παμμάτων (ultimis super- 
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scripto ov) φείδοντο (superscripto ται) Cod., παμάτων 
φίδοντο Salm. Deinde στροδίλων Cod., corr. Salim.; Boiss.: 
« Non satis fuit causce cur scriptum φείδοντο mutaretur ab 
editoribus. Servo etiam στροδίλων itó;. Sunt στρόδιλοι 
thuris globuli, vel resinz. » In hoc non 8um obseculus. 
—7 μήτε ταγχούρου Dod., quod persice esse aurum ait 


schol, « Sed metrum, quod est phaloecium , id vocabu- . 


lum respuit. Latet aliquod nomen :nigmaticum ἀντὶ 
τοῦ γρυσοῦ. Quod donec ex bono codice vel certa divina- 
tione exhibeatur, scripsi ipsum χρυσοῦ, quo si non auc- 
tori, saltem legentibus fit satis. » Boiss. Jac. conjecerat 
μήτε Δουρίου (bisyllabe pronontiandum liquescente :), 
qui auriferos inter fluvios recensetur a Silio I, 234 : 


Hic certant, Pactole, tibi Duriusque Tagusque. 


— 0 λαδὸν Cod., corr. Salm. « Ar& cornezx non rara apud 
veteres mentio, verbi causa in Hesiodi Certamine p. 156 
mex ed. Explicans Martialis versiculum De spect. I, 1, 


Dissimuletque deum cornibus ara frequens, 


ἐστι φυτὸν, ὦ λῷστε, ἀλλὰ τὸ μὲν φυτὸν ἄλλως πως ὀνομάζε- 
ται, ὁ δὲ ἱξὸς ὁ λιδανωτὸς, ὃ θυμιῶσι πρὸς τοὺς βωμοὺς ᾿Ελ- 
λήνων παῖδες καὶ δαίμονες. Καὶ ἄλλος δὲ ἱξὸς λέγεται τὸ χα- 
ταῤῥέου ἀπὸ τῶν δένδρων τῶν ᾿Αῤῥαδιχῶν" μεταφοριχῶς δὲ 
τὸν λιβανωτὸν λέγει. Νῦσαι δὲ πολλαί εἰσι, νῦν δὲ τὴν 
᾿Αραδιχὴν λέγει. --- 7. Ὁ νοῦς οὐ γὰρ ὁρᾷς με οὔτε χρυσοῦν 
οὔτε ἀργυροῦν" τάγχονρος γὰρ ὁ χρυσός " ἡ λέξις Depots. 


- —— 8. Οὔτ᾽ ἐξ ᾿Αλύδης παγέντα Boote? τουτέστιν ἐξ 


, ἀργύρον " ὁ γὰρ Ὅμηρος (Il. B, 857) τὴν ᾿Αλύδην γε εὔληιν 


τοῦ ἀργύρον ὠνόμασεν. — 9. Οὐδ᾽ ὃν Κυνθογεν ἧς" Κύνθος 
δὲ ὅρος Δήλου ὅπον κεράτινος βωμός" λέγεται δὲ ἐκ δεξιῶν 
χεράτων πεπλέχθαι τὸν βωμὸν, ἐκ δὲ τῶν ἀριστερῶν οὐδαμῶς. 
— 18. Ἰσόῤῥοπος πέλοιτό uoc: οὐδὲν ἐχεῖνος ἶσος ἐμοὶ 
γένοιτο, ὃν τῷ Ἀπόλλωνι ἡ Ἄρτεμις ἐχ χεράτων ἐποίησεν. --- 
14. Σὺν οὐρανοῦ γὰρ ἐχγόνοις᾽ ταῖς Χάρισιν. --- 15. Et- 


| γὰς δὲ γηγενής, al Μοῦσαι * θνγάτερες γὰρ αὗται τῆς Γῆς. 


plurimos excitavit locos Politianus Misc. c. 52. Λαδὼν, . 


scilicet Apollo, quem significat periphrasis Κυνθογενὴς 


] 


φύτλη. Bene intellexit Spanhem. ad Callim. H. in Ap. 60, ᾿ 


ubi cornua fuisse αἰγῶν Κυνθιάδων diserte narratur. — 
11. Δειράσιν nomen illustrat exemplis Tafel. Dilucc. Pind. 
p.306.— 15. De Musis Terrz ac Coli filiabus vide Welcker. 
ad Alcmanem fr. 9. — 17. Nomen πάλμυς pro rege bis re- 
peritur in Hipponacte fragm. p. 26 Welck. Glossatores Ly- 
tophronis Bachmanniani verba poete v. 691, πάλμυς ἀφθί- 
των, quae sibi sumsit Dosiadas , sic explicant : ὁ Ζεύς παρ᾽ 
Ἴωσιν ὁ βασιλεύς" πατὴρ ἢ βασιλεὺς τῶν ἀφθάρτων. — 19. Est 
lw; filius. In Ara secunda 3 : ἵνις ᾿Εμπούσας. Lycophron 
570 : ὁ 'Potoo; ἵνις. Ibi glossator : ὁ υἱὸς τῆς "P. Pegasus, 
quem Dosiadas hlc innuit,« sanguine Gorgona nasci- 
lur », Fulgentius ait Myth. ]Il, 1. — 22 &ó», Cod., ἀδδην 
Jacobs. Scripsi ἄδην, idem ac fn», ἡδέως. Sic fit syllaba 
longa, pro metri indigentia. — 23 εἰς ἐμ. Cod. Conf. alte- 


rius Are v. 9 : ἐμὸν δὲ τεῦγμ᾽ ἀθοήσας. --- 24. 'Extivoz. - 


videlicet βωμὸς in Ness Thracia, ara est sub qua latebat 
serpens qui Philocteten momordit. Nec est insulte nomea 
prope Lemnum. Locos dabit Buttmann. ad Philoct. p. 59. 
qui οἱ Aree versiculos adhibet. Lemnum designat pocia 
nomine Myrines, que fuit in Lemno; v. schol. Apoll 
Rhod. I, 601. — 26. Iasonem, qui est φὼρ κριοῦ T0pzs- 
pov, aram exstruxisse quum in Colchidem navigaret, 


auctor est Philostr. Jun. Icon. 7. Illam lasonis aram in: 


proximo poematio loquentem fecit Dosiadas. » Boiss. — 
Scholia partim bis scripta : Ὁ νοῦς ὅλου τοῦ ποιήματος. --- 
1. ᾽Ολὸς, ὁ σχοτεινός ' φησὶ δὲ τὸ αἷμα. "036; τὸ τῆς σηπίας 
(r&v addit alterum sch.), ὃν xai θόλον καλοῦσι (πορφὺ - 
ῥευταὶ add. alt.). Μ ελι δρὸς δὲ 6 τὰ μέλη βιόρώσχων. (« Id 


omnino male. Nam divisim scribendum με λιθρὸς, et est | 


λιδρὸς ἀντὶ τοῦ μέλας, notante Salmasio, quem vide. » B.) : 


Σχοτοῦσι δὲ al σηπίαι τὴν πέριξ θάλασσαν διὰ τοῦ μέλανος, 
(va λάθωσι τοὺς θηρευτάς. Ψιλοῦται δὲ καὶ ὀξύνεται ὁλό- τὸ 
γὰρ περιεχτιχὸν τῶν θρεμμάτων (hoc dele cum altero sch.), 
δασύνεται καὶ βαρύνεται. Ὁ λόγος δὲ ἀπὸ τοῦ βωμοῦ, ὅτι Οὐ 
τέρπομαι τῷ τῶν ἱερείων αἵματι, ὁποῖα 7, x &y Xv , 6 ἐστιν ἰε" 
ρεῖον (fort. ἔριον, ὃ. Jac.) τοῖς δευσοποιοῖ: φαρμάχοις ξανθίζε- 
ται μεταφοοιχῶς δὲ τὸ τῶν ἱερείων alua σηπίας ὁλὸν εἶπε 
διὰ τὴν ὁμοιότητα. — 2. Κάχλην δὲ, τὴν πορφύραν, ἤγουν 
τὸν χόχλον. --- 4. Μαύλιες δὲ, al μάχαιραι. ll τρης Να- 
ξίας θρούμεναι᾽ Νάξος Θράχης νῆσος φέρουσα ἀκόνας. — 
5. Παμμάτων, τῶν θρεμμάτων. Οὐ στροδίλων λιγνύϊ. 
Ὁ νοῦς, οὐ λιδανωτοῦ καπνῷ μελαίνομαι. --- 6. ᾿Ιξὸς δέ 
ἐστιν εὐῶδες φυτὸν τῶν δένδρων τῶν ᾿Αῤῥχδικῶν. Οὐχ ὁ ἱξός 


| — 3. Οὐ σποδεύνας. Holobolus 


— 16. Tác v δ᾽ ἀείζωον᾽ τούτων, [τῶν] Μουσῶν φησὶ xai 
τῶν Χαρίτων, ( τέχνην) ἔνευσεν ὁ Ζεὺς ἄφθαρτον εἶναι. --- 
18. Σὺ δ᾽ ὦ πιὼν χρήνηθεν᾽ σὺ δὲ ὁ ἐκ τῆς χρήνης τοῦ 
Ἑλικῶνος ἐχπιὼν, τουτέστι τῶν μουσιχῶν πομάτων, θύοις 
τοῖς θεοῖς σπονδὴν μέλιτος γλυχερωτέργν. — 24. Ἴονι ἐν- 
τῶν (sic) τεράων᾽ ἀντὶ [τοῦ] οὐχ ἔχω δράκοντας ἰοδάλου-" 
ἰὸν ἀντὶ ἰοθόλον. --- 26. Σοὶ, τριπάτωρ᾽ σοὶ, ὦ ᾿Αὐηνᾶ᾽" 
φησὶ δὲ ᾿Αθηνᾶν ἐκ τριῶν φῦναι πατέρων ἔνθεν Τριτογένειαν 
χαλεῖσϑαι. Τὸ δὲ πορφυρέου χριοῦ, τοῦ χρυσομάλλον 
χριοῦ. Φὼρ ἀνέθηχε᾽ τὸ ἀπίθανον τοῦ μύθον λύοντες οὐ 
χριὸν φασὶ τὸ ζῶον, πλοῖον δὲ χριὸν ἔμδολον ἔχον ἀπὸ δὲ 
βωμοῦ ἀρξάμενος εἰς Bropov κατέγγξεν. 


XXVI. — Hic quoque loquitur ipsa Ara ab lasone 
Structa. Carinen 1iodo Senmniec , modo 7heocrili fereha- 
tur, sed Codicis auctoritate. priter. alia. argumerta , 
Dosiadzx vimdicatum: est. Nulla in. Codice. scholia , sed 
Manuclis lloloboli ἑρμηνεία ἃ Valckenario edita in L'iatrib, 
ad Eur. p. 130 seqq., repetita a Jac. iu. Analect. t. VTI, 
p. 219seqq. « Obscurum carmen explicare conati sunt Guil. 
Canterus Nov. Lectt. 1, 65, GCroiius in Aralcis p. 67, 
Salmasius Inscr. Her. p. 111. Vossius ad. l'oinp. Mela 
p. 214. » Jac. — 1 ziuxgotvo; Cod., corr. Vossius. et εἴ- 
μάρσενος habet Tzetzes Exeg. in Il. p. 68 Herm. « Est εἰ- 
μόρσενος grnitivus al εἰμαοση». Quod moneo, et ob rari- 
tatem noininis, et quia in indice Thesauri. Londinensis 
eiuXpotvoz ut nominativus propositum | fuit. Intelligitur 
Medea, quie. eirili veste. induta im Mediato. confogerat. 
Στήτας 051 ἀντὶ τοῦ γυναιχός. Vide supra ad Syring. v. 14. 
-- 9. Mézot) est Holobolo Θεσσαλός. Et fuit quidem Thes 
salus Iason , sponsus mulieris mascula vestimenta induta 
vc) Medea. Sed quum sit incertum μέροψ posse dici pro 


. Thessalo. jungere malui, quod Salmasio et Valckenario 


placebat, μέροψ δίσαθος, homo bis juvenis. Holoboius : 
δίσαδος ὁ δὶς ἡδήσας, τὸ μὲν τῇ τύσει, τὸ OE τῆς Μηδείας 
ἑψήσει καὶ τῇ ἐντεῦθεν ἀνανεώσει. Quod quidem de JEsone 
vulgo narratur ; sed de Iasone rarius id miraculum testa. 
tur Pherecydes fragm. 45 ; ubi Sturz. Conf. XIV. ep. 59, 3. 
: οὐχὶ ὁ Ἀχιλλεὺς, ὁ ἐν 
σποδῷ xai πυρὶ εὐναζόμενος παρὰ τῆς οἰχείας μητρὸς Θέτι- 
δος, ὡς δηλοῖ Λυκόφρων. Scilicet Lycophron v. 177 de Achille : 
Πελασγικὸν τυφῶνα γεννᾶται πατὴρ, "Ao ἑπτὰ παίδων φε- 
ψάλῳ σποδουμένων Μοῦνον φλέγουσαν ἐξαλύξαντα σποδὸν : 
ubi Meursius. — Ἶνις Ἐμπούσας. Holob. : πάλιν οὐχ ὁ 
Ἀχιλλεὺς ὁ ἵνις καὶ ὁ υἱὸς (cf. ad Aram I, 19) Ἐμπούσας 
ἦτο. Θέτιδος ᾿ φάσμα γάρ τι ἡ ἕμπονσα νυχτερινὸν εἰς μν- 
ρίας μορφὰς ἀλλοιούμενον, ὥς φησι xai Φιλόστρατος (V. 
Ap. lI, 4): μετεδάλλετο δὲ xai ἡ Θέτις εἰς μυρίας μορφὰς 
ὅτε μιγῆναι αὐτῇ ὁ Πηλεὺς ἔσπευδεν [cf. Schol. Pind. in 
Nem. III, 60, IV, 101], ᾧ καὶ ἐμίγη σηπίας εἴδει. — 
Μόρος. Holobolus : μόρος καὶ ὁ θάνατος τοῦ βούτα xx: 
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βουχόλου ἢ τοῦ ᾿Αλεξανόρου (Paridis), τοῦ Τεύκρου xai τοῦ 
Τρωὸς, τοῦ τεχνώματος νῆς χυνὸς ἢ τοῦ υἱοῦ t7: Ἑχάδης. — 
4 βοῦτα Cod. — 5 δ᾽ om. Cod., addidit Valck. Est ἀΐτης 
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| 


vel ex Theocritu notum nomen. Chrysz Minervx carus, | 


Jason, dem exstruxerat hanc aram in Nezis : vide ad 
Aram I, 25. Deinde vulgo ἐψανδρα. Medea est ἑψανδρα, co- 
quens viros. Vide Thes. Stephani Did. in voce. — 6 οὖνον 
Cod. Οὖρον male reddit τὸν ὁρμητιχὸν Holobolus. Est οὖρος 
custos , notione consueta. Talus, :neus homo , γυιόχαλχος 
[Τάλως χάλχειος, Apoll. Rhod. IV, 1638], quem Orpheus 
Argon. 1348 χάλκειον τριγίγαντα vocat, erat Crete custos, 
οὖρος. Fuit a Medea prostratus. — 7 ὃν &r:. Cod., arti- 
culum metri causa addidit Salm. Sunt periphrases Vul- 
cani, qui patrem non habuit, matrem tantum (Heyn. 
ad Apollod. Observ. p. 15; Munck. ad Albric. c. 15); qui 
fuit digamus , Veneris scilicet , quod vulgare est , et Aglaiae 
(Hesiod. Theog. 945) maritus; qui fuit à matre Junone 
pracipitatus de czelo (Hom. Yl. Z, 395; Clavier. ad Apol- 
lod. t. 1I, p. 39). — 8 ματρόρριπνος Cod. Μόρησε est Ho- 
lobolo μετὰ μόρον xai καχοπαθείας ἐτεχτήνατο. —- 9. Est 
ἐμὸν τεῦγμα periphrasis pro ἐμέ. Conf. ad Aram T, 23. — 
10. Θεόχριτος, dearum judez , est Paris. Ejus χτάντης et 
interfector est Philoctetes. Idem in rogo ussit Herculein, 
quem τριέσπερον vocat poeta ex imitatione Lycophronis , 
cui heros τριέσπερος λέων dictus fuit v. 33, ob Jovis cum 
Alemena trinoctem concubitum: vide Basilii scholia in 
Greg. Naz. a me edita in Notitt. Mss. t. XI, part. 2, 
p. 87; Walz.ad Rhett. t. 1, p. 566; Hemsterh. ad Lucian 
Somn. cC. 17. — 11 τρισεσπερίοιο χαύστας Cod., χαύτης 
schol. — 12 θώῦξεν ἀντύξας Cod., aiv' ἀΐξας Jac. [et Boiss ; 
pratuli otv ἰόξας Salmasii et Vossii.] — 14 σύγγαστρος 
Cod. Philocteten momordit serpens /conf. ad Aram 1], 23) 
σύργαστρος, super pectus suwm gradiens), ἐπὶ τῷ στήθει 
xai τῇ χοιλίᾳ πορενόμενος, ut est in Genesi IIl, 14. — 
15 τὸν δ᾽ ἀεὶ λινεῦντ᾽ Cod., vulgo τόνδ᾽ ἐλινεῦντ᾽, Brunck. 
ἐλλινεῦντ᾽ e cod. Regio. [Quod nunc legitur; Jac. conj. τὸν 
δ᾽ εἰλύοντ᾽, subaudito £avróv, coll. Soph. Phil. 697. 
« Ἐλλινεῦντ᾽ adeo omni greecitati adversatur, ut. Holoboli 
verba τὸν δ᾽ ἐλιννύοντα xai βραδύνοντα ἐν χτλ. ad eam de- 
fendendam nihil plane faciant. Corrigo : τὸν δ᾽ αἷἶλι - 
νεῦντ᾽, quod verbum nusquam quidem obvium, sea 
analogie non repugnans , optime exprimit Philoctetze eju- 
latus. Lenitate mutationis satis commendari videtur con- 
jectura, qua verbum infertur doctis poetis adamatum. » 
Hecker. p. 379.] Ἐν &uzu9ozo . scilicet subaudito γῇ 
vel νήσῳ, id est Lemno. — 16. Sponsus matris Panos est 
Ulysses (vide ad Syringem v. 2), qui et fur, nam Palla- 
dium est furatus, et bivivus, nam. vivus ante quam ad 
inferos descenderet, vivus etiam ex illa mortuorum re- 
gione rediit..— 17 ἀνδρόδροτος Cod., sed recte liber Vossii 
et schol. Filius virivori est Diomedes filius Tydei , qui 
Melanippi caput voravit : vide Clavier. ad Apollod. t. II, 
p. 403; Sturz. ad Pherec. p. 169. Cod. ἱνόραισταν, liber 
Vossii et schol. ἰλιοραίστας. — 18. Est. ἀρδίων ab ἄρδις. 
Holobolus : 5o' ἀρδίων ἕνεχα τῶν βελῶν τοῦ Ἡραχλέους. 
Lycophron 63 : γιγαντοραίστοις ἄρδισι. Ibi glossse : ταῖς 
γιγαντοφθόροις (et ἰδλιοραίσταις erit ἰλιοφθόροις), ταῖς τοὺς 
γίγαντας ἀνελούσαις ἀχίσι τῶν βελῶν, τοῖς βέλεσιν. — Τρί- 
πορθον. Holobolus : xai τρὶς πορθηϑεῖσαν, παρὰ Ἡραχλέους, 
τῶν Ἀμαζόνων (conf. Tzetz. ad Lyc. 69) καὶ τῶν Ἑλλή- 
νων. » Boiss. 


Sequitur subscriptus versus supra memoratus ad ep. 
25 initio; deinde duo epigrr. Marini , exhibita IX , n. 200 
et 199, denique hic versus singularis : 


[τοῖς] τεχνικοῖς χανόνεσσιν ἐφεσπόμε"ος τάδ᾽ ἔγραψα. 


XXVII. Hoc lemma, subscriptio autem : Ῥόξου :del) 
Βυσαντίνωυ "Poótov O07 ἢ Δοσιάδα ἢ Xupiou" Gpróttpo. 
Ῥόδιοι, Simi: Rhodio tribuit Hephzstio Ench. p. 11i 
et 124 Gaisf. Obscura explieuit scholiastes, qui baee de 
arguinento : Παραινεῖ ὁ ποιητὴς τὸν ἀχοοατὴν λαδεῖν ij. 
Δωρίδος ἀηδόνος τὸ ᾧὸ» μετὰ πολλῆς προθυμίας " γξεῖα vi; 
ἐστιν f, φωνὴ τῆς Δωρίδος ἀνδόνος " τοῦτο ὃξ qóv ὁ μετολε- 
φωνότατος τῶν θεῶν Ἑρμῆς, ἤγουν ὁ λόγος, παρέσχε" χελΞὺξ. 
δὲ ἀπὸ μονοδάμονος μέτρου ἐπὶ μέγα αὔξειν. EE. infra : ἀτι 
τοῦ πρώτου ἥξεις ἐπὶ τὸ τελευταῖον χατιὼν vai πάλιν ἔπαν ὧν 
ἀναλόγως. « Quod indicavi appositis unicuique versui rs- 
meris legendorum ordinem monstrantibus. » Boiss. Per- 
git schol. : Φησὶ δὲ ὁ νοῦς" τοῦτο τὸ qv ὁ ποιητής qno» 
ἐξ ἀηδόνος γενέσθαι xai τῆς ἑαυτοῦ qoovtizo;. Παρακαλεῖ oz 
δέξασθαι μεθ᾽ ἡδονῆς τὸ ᾧόν. Δέξασθαι (v. 4) GÉ prat ra 
τοῦτο παραινεῖ (?) ὑφ᾽ “Ἑρμοῦ τάχει χοησαμένου, καὶ τὰ μετ 
χαὶ τοὺς ῥνθμοὺς ἀνομοίους ὄντας ἀποδείξαντος διυνίους. ᾿κ)- 
ληγορεῖ δὲ παρειχάζων τὴν τῶν ποδῶν ὁρμὴν [ταῖς] τοῦ "ξοὺ 
νεδροῖς, αἵ σχιρτῶσι τῆς μητρὸς τοῦ γάλαχτος ἐπιθυμοῦσι" 
οὕτω φησὶ σχιρτήσαντα τὸν ἙἭ.κμῆν εὐρύθμοις σχιρτήμησι 
μέτρα ἀνχφθεγξάμενον παραδοῦναι τῆς Δωρίας ἀηδόνος. Τοῦτ. 
δὲ φησιν ὅτι 'Ρόδιος αὐτός ἡ δὲ Ῥόδος μία τῶν νήσων τῶν 
Δωριέων. --- 3 τῇ τόδ᾽ ᾧὡὸν Cod., τοῦτ᾽ Salm. ob metrum; 
ὡὸν, prima correpta, ob sequentem vocalem. « Τῇ, ut iX, 
ep. 316, 11. » B. — 4 cct γὰρ Cod., ἀγνᾶς Salmasius , quoi 
verti. — 5. "Exi, i. e. εὗρεν. --- 6 μενοδάμονος Cod. Sed 
schol. : μονοθδάμονος δὲ μέτρου, ὅτι ἀπὸ ἐλαχίστου εἷς Cexa- 
μετρον ποοῆλθε». — 7 λέχριον φέρω νεῦμα πολλω πιφαύυσες: 
Cod.; ποδῶν πίασχε vulgo; «εὔμχ ποδῶν schol.; oéce» me- 
trum corrumpit ; σποράξων in suo exemplo habuit schol. : τὸ 
δὲ λέχριος (sic hoc loco ; λέχριον, ubi iterum ponit in bac 
voce subsistens) φέρων νεῦμα ποδῶν σποράδξων, Ua 
πλάγιον καὶ ἀπταφὲς τὸ ποίημα ἐπειδὴ τὸ μέτρον Tt avtov κα: 
οὐκ ὀρθὸν, ἀλλὰ κατὰ μιχρὸν αὐξόμενον. — 8 χῶλα Cod. — 
9 παλαιχραιπνοῖς Cod., corr. Schiefer. Deinde iegzve ποο- 
σιλόφων καταριθμιασ tyvoz τιθένας Cod., corr. Salmas. — 
10 xai τισομόθυμος (cum ὦ super primo o) et πουχότατον 
Cod., corr. Salmas. « Est πονχοτάτων pro πυχνοτάτων αἱ 
schol. annotat, qui xouxeratov), syllaba xeu correpta, 
quz fuit /Eolica pronunciatio. Vide que notavi ad Corin- 
nam [ Lyr. Gr. p. 189], qua& λιγουρὰν et φοῦσα pro λιγυρᾶν 
scripsit et φῦσα. » Jj. Schol. : ἀμφίπαλτον δὲ αὐδῦιν, τὴν rz 
ἑαυτὴν παλλομένην xai ἠχοῦσαν. —11 ἔσσυτ᾽ ἀνάγχαι: Cod., 
ἔσσνται ἄγχος Salmasius, qui in celeris καὶ τόδ᾽ ὡκυξόα- 
μεθέρπων, ἄφαρ ὃς γε τὸ λάσιον νιφ. Initio legebat ταῦ ὥχα 
βοᾶς ἀχοὰν μεθέπων, de quibus Boiss. : « Leviterimmutavi : 
τόδ᾽ xa βοᾶς &xoà μεθέπων, ut inesset sensus verbis. Sed 
lujus et sequentis versus metrum valde laborat. » — 2 ταῖς 
δὴ et χλυταῖσ ἴσα θεοῖς et μεθίει μέρα μολπαῖς Cod.; corr. 
Salmas., θοοῖς Jacobsius. — 13 πτερόχοιτον Cod., corr. 
Salm.; ἐχλειπὼν (superscripto 1) et βαλιὰς Cod. — 14 oio 
τισαυδότων ἀνορέων Cod., πολυδότων vulgo, quod verum 
esse Jac. et Heckher. p. 82 cousentiunt, TICA ex IIOA 
orto. Deinde νομὸν ἐδχτανὺσ φύρω» Cod.; ἀν’ ante. ἄντρα 
omissum inseruit Salm. — 15 ἀμερότω Cod. pro ἀμκξδιότῳ. 
Deinde ῥόωντ᾽, sed schol. : τὸ δὲ ὁ 0 v το ἀντὶ τοῦ ἐδαδεῖον. 
— 16 tyr, (alteri ἡ superpositum e) θενωταν Cod., recte 
in vulg. — 17 xocutoc (vel χοσμιον) véuovto ρυθμω: (cum 
o Buper «) Cod., δέκα δ᾽ ἰχνίων νέμοντα ῥυθμόν vulg., corr. 
Salmas., vel κόσμον νέμοντα ῥυθμῷ. --- [8 πετροῖσ ματος 
Cod., corr. Salin. — 19 μιν χἀμφίματρος Cod., corr. Salm. 
« Construendum χάμ᾽ ἀμφί μιν. » B. — 20. In Cod. post 
ἄηδονος Scriptum πανδιωνίδας, post δωρίας : νασιώτου, et 
post &tptov : ῥόδον. Schol. : tà λοιπὰ γήτει ἑκάστης λέξεω: 
τὸ σημαινόμενον * Δωριχὰ γάρ. 


Sequuntur in Codice ᾿Αναχρέοντος Trou συμποσ:ακὰ 


IN CAPUT XV 


ἡμιάμδια καὶ ᾿Αναχρεόντια (Sic) xoi τρίμετρα, ab Jos. Spa- 
letti ea fere quam Codex praebet specie bis edita (conf. 
Firminum Didot in prolegomenis Anacreontis gallice versi 
et picturis ornati p. XXVIII seqq.). Deinde τοῦ Θεο- 
λόγου (Gregorii Nazianzeni) epigrammata , que caput VIII 
complectitur, partitn htc posita, partim post ep. 39, item 
γνῶμαι ejusdem, de quibus singula enotata habes ap. 
Jacobsium p. 831, 833, 834, unde petenda. Premissum 
γνώμαις epigramma : 


Γυῶμαι l'onyogtou , δίστιχος εὐεπίη, 
ἐσθλὸν ἄθυρμα νέοις καὶ χάρις ἐξοδίγ,. 


)n fine γνωμῶ» editarum hoc distichon : 


*O ὙγὙρήγορος νοῦς, ἡ θεόφθογγος λύρα, 
ἄδει τὰ τερπνὰ τῆς ἀληθείας μέλη. 


XXVIII. Iterum legitur post ep. 40, ubi quinque versus 
ultimi desunt et ἔχων versu 2. — 5. « Παρθένος ἑταῖρος 
est Joannes ; v. ad J, ep. 55. — 11. Alterum xai male 
producitur; quod vitium in tali poeta facile ferendum 
est. Propositum remedium , ὁ xai Ν᾽ χρίης τε xai, non sa- 


tisfacit, quum sic τε male abundet. Posset corrigi, ὁ τῆς. 


Μαρίης τε xat. Sed melius talia non tentare 1n carmine 
kl genus. » Boiss. — 14. Gallicus recens interpres legit : 
θεός ὧστιν ὃδε βροτοῦ. 


XXIX. Epitaphium, ut duo sequentia. — 2 4&.. Cod. — 
ἃ ψυχή Cod., ψυχήν Jac., ψυχῇ scripsit Boiss. 


XXX. — t νέρθε χείθει Cod., inter duas voces δὲ supra 
posito; νέρθε χέχευθε Jac. — 2 7:3. Cod., ut alibi. Etiam 
v. 4 pentameter cum hiatu, ut ep. 29,6 et 31, 2. — 3 τοῦ γ᾽ 
ἀπαστράπτουσιν Cod. « Non potuit Ignatius tam enormiter 
peccare. Productio in ultima syllaba notinis Παύλοιο 
ala quidem est, sed ita ut defendi facile queat. Correxi 
ex Jacobsii mente. Forsan etiam τοῦδ᾽ ἐξαστράπτουσιν. νυ 
B. — 5 ἐπὶ τρισὶν positum malit Jac. Idem : « Aoytxéx, 
*. 6, id est : secundum praecepta τοῦ Λόγον. » 


XXXI. — 1. « Corripuit ultimam syllabaz verbi χεύθε- 
ται, etsi sequatur consonans, quod pronunciatio diphthongi 
at, quae sonum brevis vocalis & auribus exhibet, ipsum 
fefellerit. Sic et alibi fuisse peccatum a recentioribus 
ostendi ad Theoph. Simoc. p. 303. Cont. I, ep. 104 ; Η], ep. 
3,2; V, ep. 132, 6; XI, ep. 109, 2: XIV, ep. 115, 4; Chardon 
Roch. Misc. t. Il, p. 282. Sibyllina carmina XIV, 156 [ 161 
In ed. Alexandri, quem vide t. 1I, p. 614 ] : Kai τότε δὴ βα- 
σιλεὺς στρατιῆς οὐ φευξεται χεῖρας. Ang. Maius legi jubet 
ἔχθρας ob metrum. Sed potuit poetaster, qui φεύξεται per 
φεύ!ετε efferebat, credere φεύξε αι esse dactylum. Ceterum 
facilis fiet correctio, si correctio facienda , reposito χεύ- 
θεται αἴης, quod Jacobsius proposuit. » Boiss. Potest et 
sic emendari versus : γαίης ἐν Aay. X. χεύθεται ἱρός. 


XXXII. Lemmati in marg. additum : γεγονότος δὲ xoi 
ἀρχιεπισχόπον Καισαρείας Καππαδοχίας. Ipsa mortua , no- 
mine Anna, loquitur. — 3 ἀλλὰ γὰρ ἦρχ. Cod., ἀλλὰ διήρ- 
tct Conj. Jacobs.; γ᾽ ἄρ᾽ scripsit Boiss. Cod. λύσση et ὁ 
omittit ante δαίμων, corr. Jac. — 5. Versus videtur cor- 
ruptus, ut infra 13; btc quidem conjiciam : θῆχέ με χήρην 
ἐν γῇ, ἀειρομένου δ᾽ ἐπὶ (vel τ᾽ ἐπὶ, etcum dativo, ut Od. 
λ,448, T, 483; Il. Z, 400, etc.) μαζοῦ Οὐδ᾽ ἐπὶ τ. L., i. e. 
effecit me viduam in terra, et exsertam ad mammam ne 
infantem quidem vidi pulchrum ludentem. Est et qui legat : 
θῆηχέμε y. εὐθὺς, ἀ. δ᾽ £. u. — 6 οὐδέ τι editur, sed Boiss. 
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ad Pachymer. Decl. p. 133 nitide scriptum esse testatur 
in Codice οὐδ᾽ eri, ut sit factatmesis verbi ἔπιδον, coll. Hom. 
' Od. Il, 144. — 7 παρ᾽ ἀγκάς sive potius παρ᾽ ἀγχάσι Jacob- 
sius, ut iv ἀγχάσι XII, 200, 3. Deinde Codex τῷ xé με, 
, * quod quum χε esset valde absonum, correxi ye, possis et 
τῷ δέ. » B. -- δάμασσε Cod. — 10 ἐσχε Cod. — 11, De ὕφηνον 
v. ad XI, ep. 14, 3. — 12 τειρόμενοι Cod.; τιλλόμενοι Boiss. 
ad Pachym. 1l. c. — 13. Fort. εὐμενέων Ἄλνναν στενάχοντες 
ἀδελφῶν, Vel καὶ χορῷ εὐγενέος στεν. ἀδελφεοὶ Ἄννης : sed 
| malim καὶ χόροι (χοῦροι) εὐγενέα στεν. ἀδελφεοὶ "Avvav. 
:. XXXIII. — 2 τρόπου θήνιον Cod., et inter versus πι. 
' Omnes hi et qui sequuntur accusativi pendent ab ἀμαν- 
' ροῦν Y. 10. — δ' βίᾳ an βίῳ in Codice sit ambiguum. « Pro 
βίᾳ forsan βίον legendum : φύσιν χλονοῦσαν βίον χηρείας 
| (Sic scribo , Cod. χηρίας), naturalem sanguinis et juve- 
nilium annorum impelum quo vidua vita labefactatur 
Vel χλονοῦσαν χηρείαν βίᾳ, et ἡττωμένην. Κρειττόνων di- 
ctum more modoque ethnicorum intelligendum de Angelis 
et Virgine. — 8 ἀφῶν Cod. — 13. In Anecdotis t. IV, 
| p. 432, pro εἶ δ᾽ οὖν, proposui ἡ δ᾽ οὖν, scilicet γραφὴ, 
deinde αὐτὴ pro αὕτη. Quod non omnino displicet. Sed 
. ostendit Jacobsius (Aul. p. XC), qui olim εἰ δ᾽ οὐ conje- 
cerat, formulam per se εἰ δ᾽ o» sepe esse negativam. » B. 


XXXIV. « In lemmate edebatur μοναχόν, compendio 
male lecto. — 2 συμπαθείης Cod. — 3 δὲ πένηισιν Cod., 
7 Jac., pro ἦν. — 7 ἐπιπροέμεν Cod., corr. Jac., scil. ἐπὶ 
θάλαμον. — 8 ἀφθορείης Cod. a pr. m. Nvoc hic non sponsa, 
sed sponsus. — 9 φιλοπτωχίης Cod. Innuitur parabola 
virginum fatuarum ac prudentium apud Matth. XXV, 4 : 
al δὲ φρόνιυοι ἔλαδον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις αὑτῶν μετὰ τῶν 
λαμπάδων αὐτῶν. » Boiss. — 10 σῆμα Cod. 


XXXV. Junxit Plan. cum epigrammate anonymo V, 
n. 84, ubi habes Grotii versionem. — 1. « Formam ἀρ- 
γεννάος [sic Cod., ἀργένναον Boiss.] Theophanes versus 
explendi causa invenisse videtur. Ap. Plan. λενχόχοοον. 
— 2 ἀραμένη Plan., qui χροτιῆς, ut Cod. Fortasse σῇ 
χροΐῃ χομίσῃς vel χαρίσῃ. In quibus χροΐη probare videtur 
Lobeck. Paralip. p. 318, not. 16. » Jac. Sed Boiss. : 
« Frustra nomen χροτιῆς sollicitat vir d. Alterum exemplum 
vocabuli vide in meis Anecd. t. V, p. 375. » 


XXXVI. — 1. « Πολύμνθε, Homere scilicet , quem allo- 
quitur Cometas. Conf. epigr. sequens, et de Cometa 
lemma ep. 40, Fabric. Bibl. Gr. t. I, p. 369 et 509. » B. 
Carmina illa Comete, vel adversus Cometam, grece 
eademque versibus latinis expressa, non optime , profert 
Allatius De patria Homeri, p. 106 seq. Cod. ἀμφοτέραις, 
eorr. Brunckius; « ἀθροίσας Cod. [αἱ Allat. ], quod bene 
haberet, si de Pisistrato ageretur; nunc recte Brunckius 
ἀϑρήσας. — 2. Κύρδεις cum dilectu dixit Cometas, indica- 
turus Homeri carmina eadem auctoritate esse qua Solonis 
leges, et ipsa quodammodo pro legibus iabenda esse. » 
Jac. 


XXXVII. Codex in margine : 
Κομητὰ (compendio) , ταῦτα δνσχόμιστα πάντ᾽ ἔπη. 


Adde lemmata ep. 40. --- 1. Post σεῖο duse litt. erasm. 
« Κομητᾶς vulgo. Sed propter correptionis licentiam ac- 
centu gravi uti placuit. » B. Conf. notam Jacobaii p. 833. 
— 2. Antiquas et obsoletas Homericz orationis formas 
Cometam ad sui seculi consuetudinem accommodasse 
putat Villoison. Proleg. Hom. p. VI. — 3 τε fo. Cod. 
( non γε ); γε βροτοῖσιν Allat. 1. c. 
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XXXVII. — 1 Ὁμηρίχους (sic) Allat. — 4 ῥίψας Cod., 
corr. Jacobs.; ῥήξας Allat. et Brunck. —5 γράψας ix Cod., 
δ᾽ addidit Jacobs. 


Sequitur in Codice Anastasii epigr. supra exhibitgm 
n. 29. Deinde « folium impletum undecim epigramma 
ab eadem manu, quz prima Codicis folia excerplis ex 3. 
nudea implevit. Jac. Lemma autem , Ἐπιγράμματα er, 
paullo recentiore manu scriptum. 


XXXIX. « Lemma : 'Iyv. el; τὰ αὐτοῦ. Ita enim lego 
voces compendiatas, quic possent etiam legi eic τὸν αὐτόν. 
Adscripserat hos versiculos Ignatius grammatico cuidam 
operi Suo. » Boiss. — 1 σοφίης Cod., corr. Jac. 


XLI. « Lemma male lectum erat : el; τὰς εἰχόνχ- τῷ, 
ἡνιόχων. Pertinet hoc lemma ad tria epigrammata pria . 
B. — 3 δὲ θάνες Cod., non δ᾽ ἔθανες : v. Boiss. ad Ps. 
chym. p. 310. 


XLIII. — Ultimum distichon ex Plan. accessit. 


XXXIX *. Hoc distichon sequitur in Cod., a Jac. in 
notis suppletum. — 1 ἐξερεύνησας Jacobsius , quod alteri 
non prestat. — Excipiunt hoc Gregorii Nazianzeni epi- 
grammata, capite V1I1 exhibita, iterum scripta cum lem: 


male : τοῦ Osoloyou εἰς ἑαυτὸν dx τῶν ἐπιτυμδίων αὐτοῦ 


ἐπιγραμμάτων. 


XL. « Glossator, vel lector quidam fastidiosus, adscrip- 


sit initio : 

ἤλχοσμα ταῦτα τοῦ Κομητὰ πάντ᾽ ἔπη [leg. Κομητᾶ 1. 
Et in margine : 

Κομητὰ, Θερσίτης μὲν ἧσθα᾽ πῶς δέ vs 


Ἀχιλλέως πρόσωπον εἰσέδυς,, τάλαν : 
Ἄπαγε ταῦτα τῆς ἀμούσον χαρδίας [ f. "An. σὺ τ. ] 


καὶ βάλλε γ᾽ ἐς χόρακας ἢ κύφων ὕπερ [f. γοῦν ἐς χ.] 


τὰ χοπρίας γέμοντα σαπρίαν ἔπη. 


Scripsi σαπρίαν pro edito σαθρίαν : conf. ep. 38, 4. [ Fort. 


legendum σαπρίας τ᾽ ἔπη. Superiora Allatius ]. ad ep. 36 cit. 


SiC : Ἂχ. xp. εἰς δὺς ὦ τάλαν, "Anavta ταῦτα τῆς ἀμ. x. Koi 
βάλλ᾽ ἐς χόρακας, χτλ.] Quid sit χύφων ὕπερ, non intel- 


ligo. An χυφῶν ὕπερ Milte ad corvos vel retro super 


gibbositates humerorum. Fuerit gibbus tristis ille Co- 
metas, quod ei inhumanissime exprobrat inimicus. Ver- 
nacule, jeter par-dessus l'épaule , est, puto, inter ple- 
beias contemptus formulas. — Narrat Cometas miracu- 
lum resurrectionis Lazari. — 1 πάϊς Cod., non παῖς. — 
4. Joannes Ev. XI, 11 : λέγει αὐτοῖς (τοῖς μαθηταῖς)" Λάζα- 
ρος ὃ φίδος ἡμῶν χεκοίμηται. — 5 ἔχευθε Cod. Scripsi χέ- 
χευθε, et distinxi post οὔποτε. [ Cum τεθρήμερον Schaefer. 
comparat τέθριππος. ] — 6. Scripsi νέος pro νέον. [ Inter- 
pres gallicus, ex Jacobsii conj. : ἀλλ᾽ ἀχέων, sans voix. ] 
— 10. Pro μάλιστα forsan scripserat Cometas πλέον. ---- 
[12. « Pro ix ψυχῆς. ν Jac. — 17 xai vex. Cod., corr. Schae- 
fer. ] — 20 φίλοισιν Cod. — 21. Pro 30v, quod est pro ἦσαν 
et factum ex analogia tertic singularis 7; ( conf. ep. 34, 3), 
conjecit Jacobsius ἦθος [ Piccolos p. 77 maluit rop], sed 
tunc etiam βουλὴν scribendum [ coll. Il. A. 258], et, quod 
gravius [non adeo], verbum deerit, — 22 ἐφίλησεν el θεοὺς 
Cod., corr. Jac. — 28. Ex Hiad. A, 249. — 24. Ex 1]. 
T', 222. — 27. Ex 1l. H, 349. — 28 βιθαν. Cod. — 29 τα- 
χιστα Cod. — 31 προσέειπεν Cod. — 35, 36. Ex Il. B, 87, 
88; ἀδιν. Cod. — 41 γουνούμεθα Cod. [ — 42. Sic Boiss., se- 
cutus priorem edit. Jacobsii, qui in altera ὃν φιλέεσχες ἐν 
ἔγχασιν, ἤλυθεν ἀδον, commendans Scheferi correctionem 
$3v0' ἐς ᾷδον. ] — 44 ἐπεὶ πολὺ Cod., corr. Jac. — 48 θεὸν 
αὐτὸν Cod., corr. Jac. — 52. Joann. XI, 43 : φωνῇ μεγάλη 
£xpauYact: Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. --- 54. Vitium metricum in 
ἔμπνους non facile sanabitur. Jacobsius putat non sine 
probabilitate esse lacunam. » Boiss. Piccolos εὔπνο᾽ ὁδωδώς, 
cum oxymoro. Malim ἔμπνο᾽ ὀδωδώς:, vilam olens vel vi- 
fale halans, quod respondeat verbis Marthe, y. 39 : 
Κύρις, ἤδη ὄζει. Et tum tollendum comma post ἀνέδν. — 
57 ἑῆος Codex, non £. 


XLIV. — 1. Μίτρη, que alibi ζώνν ἱππότις. —35. 
cito Cod., male accepto compendio «v. Grotius. js 
legebat pro χαλχοῦ. 


XLV. — 6. « Sensus : qui animo sunt prediti tam 
nobili, ut etiam rivales ament. » Boiss. 


XLVI. — 1 ἀεθλοφόροις δ᾽ ἐπὶ νίχαις Plan., ex Pio. 
ep. 343, 3, quod ibi precedit. — 4. « Videtur ille Per. 
phyrius diversis factionibus operam suam pristitise, 
tandem Venete se dedisse totum : quare eum statuis 
duabus, aurea et :&nea , decoravit. Conf. ep. 47, 2. E- 
dem inconstantia Uranii aurigee ep. 49. » Bois. 


XLVII. — 1. 'Póyx, Constantinopolis. — 2, 3. Conf 


| ad ep. 46, 4. — 5 δ᾽ ὕστατος Plan. 


XLVIII. — 1. « Faustiniades est Constantinus aurig, 
fllius Faustini. — 5. Ὥς τὸν ὁμοῖον. Schol. Wech.: εἰ 
τὸν ὁμοῖον παρὰ τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ ἀπὸ Μελανθίον tl; τὸν 
Εὔμαιον καὶ ᾽Οδυσσέα ῥηθέν (Od. P, 217, 218): « Νὺν gh 
δὴ μάλα πάγχν xaxd χακὸς ἐγγναλίζει v* xat, « Αἰεὶ γὰρ τὸν 
ὁμοῖον ἄγει θεὸς εἰς τὸν ὁμοῖον ». De hoc proverbio dixi nola 
412 ad Zachariam. » Boiss. — 6 τοὺ; δὲ Cod. et Plan. 


XLIX. — Conf. ad ep. 46, 4. 


L. « Lemina ei; τὸν αὐτόν. Sed in Planudea p. 533 e: 
inter epigrammata in Porphyrium aurigam. — 3. Quz si 
illa quam innuit pugna navali», quis ille /yrannus, i£m- 
rat ipse Jacobsius. » 7^iss. 


LI. Bis positum in Plan., utroque loco sine nomine a:- 
ctoris. Etiam cod. RS sine nomine, sed lemmate eode 
Gallicis veraibus vertit J. V. Le Clerc in Introd. ad Ci- 
cer. Orat. pro Archia. — « Marmorea aprorum sigu 
commemorantur in Winckelmanni Opp. t. IV, p. 430. Cun 
Archia descriptione conf. Hesiodi Scut. 388 seqq.. Phi- 
lostr. Imag. I, 28, cui distichon alterum obversatum ese 
dixeris. » Jac. Adde Hom. Il. A, 416, N. 472 seqq. « Cun 
hac descriptione conferam verba Notare ex meis Anecd. 
t. V, p. 121: θήγει μὲν τοὺς ὀδόντας, .... φρίττει δὲ τὴν λη- 
φιὰν, ... xai πυρῶδες ὑποδλέπει, xal τοῖς ὀδοῦσιν ἀντιπατα- 
yet , καὶ ὡς πῦρ ix τῶν ὀφθαλμῶν ἀφίησι, καὶ ὡς ἀφρὸς αὐτῷ 
περιζεῖ. » Boiss. — 1 ἤνυσε Plan. — 2 πλάσας RS et alius 
Paris. illi ubique fere consentiens. --- 5 δεδευμένα Plan.; 
alterum indicat compendium in Codice, habet RS. -- 
6. Ad λογάδα στρατιὴν Jacobs. confert Il. I, 544, ubi Me- 
leager narratur πολλέων ἐκ πολίων θηρήτορας ἄνδρας ἀγεῖ 
gat, et qua) sequuntur. 


ADD. — P. 525, in disticho altero Jacobsius scribi e 
γορὼς volebat : frustra; saepius enim Nazianzenus sic ὁ 


γρήγορος νοῦς verborum ambitu dictus : quod aliis exem- 
plis docet Boisson. Notitt. Mss. t. XI, p. 6t. 


— ἀξ Qai — 


. CAPUT XVI. APPENDIX. 
EPIGRAMMATA ANTHOLOGLE PLANUDEJE 


QUJE IN CODICE PALATINO DESIDERANTUR. 


EX LIBRO PRIMO. 


t. AAMATHTOY. 


s 
Οὐτ᾽ ἀπὸ Μεσσάνας, οὔτ᾽ Ἀργόθεν εἰμὶ παλαιστάς" 


Σπάρτα μοι Σπάρτα χυδιάνειρα πατρίς. 
Κεῖνοι τεχνάεντες" ἐγώ γε μὲν, ὡς ἐπέοικε 
τοῖς Λαχεδαιμονίων παισὶ, βία χρατέω». 


2. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ. 


l'v Θεόγνητον προσιδὼν, τὸν Ὀλυμπιονίκαν 
παῖδα, παλαισμοσύνας δεξιὸν ἡνίοχον, 

χάλλιστον μὲν ἰδεῖν, ἀθλεῖν δ᾽ οὐ χείρονα μορφῆς. 
ὃς πατέρων ἀγαθῶν ἐστεφάνωσε πόλιν. 


ὃ. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἴσθμια xat Πυθοῖ Διοφῶν ὃ Φίλωνος ἐνίκα, 
ἅλμα, ποδωχείην, δίσκον, ἄχοντα, πάλην. 


4. AAHAON. 


Tiva; ἂν εἶποι Aóyou;" Extwp τιτρωσχόμενος ὑπὸ ᾿'ξλλήνων. 


1. DAMAGETT. 


Neque ex Messene , neque ex-Argis sum luctator; 
Sparta mihi , Sparta viris-inclyta, patria est. | 
Isti quidem artificiis-utuntur; ego vero, quemadmodum 
Lacedzmoniorum pueros, vi supero. [decet 
2. SIMONIDIS. 


Nosce Theognetum intuitus , qui Olympia-vicit 
puer, luctee habilem aurigam, [quam-est -formà , 
pulcherrimum quidem visu, certare vero non pejorem 
qui patrum bonorum coronavit urbem. 


3. EJUSDEM. 


Isthmia et in-Pythiis Diophon Philonis filius vicit , 
saltu, celeritate-pedum, disco, jaculo, lucta. 


4. INCERTI. 


Que dixerit verba Hector vulneratus a Graecis. 


βάλλετε νῦν μετὰ πότμον ἐμὸν δέμας, ὅττι xal αὐτοὶ | Ferite nunc post mortem meum corpus, quandoque et ipsi 


νεχροῦ σῶμα λέοντος ἐφυδρίζουσι λαγωοί. 


5. AAKAIOY. 


Ἄγαγε xal Ξέρξης Πέρσαν στρατὸν “Ελλάδος ἐς γᾶν, 


IIUGONIS GROTII VERSIO. 


I. DAMAGRET], 


Ad luctas genuit neque me Messena nec Argos : 
Sparta mihi patria est, Sparta beata viris. 
Artifices illi : non sic ego : sed (quod alumnum 
Taygeti monstret ), vi superare meum est. 


2. SIMONIDAE. 


Ecce Theognetum : puer est, sed Olympia vicit : 
Vernantes tanta temperat arte manus. 
Sic facie primus, certamine primus, honestis 


mortui corpus leonis insultant lepores. 


5. ALC.E£I. 


Duxit etiam Xerxes Persicum exercitum Grsecis in terram, 


Natus avis , patrize splendida serta refert. 
J. EJUSDEM. 
Victorem Delphis Diophonta Philonis et Isthmo 
Discus habet, saltus, lucta , pedes, jaculum. 
4. IXCERTI. 


Quid Hector ipse dixerit, cum cadaver ejus a Grecis 
vulneraretur. 


Nunc cum sensus abest telis me figite , nam sic 
Exanimo lepores insultant sepe leoni. 


5. ALCAI. 


! [n Danaüm terras Xerxes e Perside duxit, 
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xai Τίτος εὐρείας ἄγαγ᾽ ἀπ᾽ ᾿Ιταλίας" 
ἀλλ᾽ 6 μὲν Εὐρώπαᾳ δοῦλον ζυγὸν αὐχένι θήσων 
ἦλθεν, 6 δ᾽ ἀμπαύσων ᾿Ἰλλάδα δουλοσύνας. 


6. AAHAON. 


Kolpavoc ᾿ξὐρώπας, ὁ xai εἰν ἁλὶ καὶ χατὰ χέρσον 

τόσσον ἄναξ θνατῶν, Ζεὺς ὅσον ἀθανάτων, 
Εἰνοδίᾳ τὰ λάφυρ᾽ 'Exdta θρασέος Κιροάδα, 

xai τέχνων, xat ὅλας γᾶς ἔθετ᾽ ᾿Οδρυσίδος, 
υἱὸς ἐὑμωελία Δαματρίον" & δὲ Φιλίππου 

δόξα πάλιν θείων ἄγχι βέδαχε θρόνων. 


1. AAKAIOY. 


Σύμφωνον μαλαχοῖσι χερασσάμενος θρόον αὐλοῖς 
Δωρόθεος γοεροὺς ἔπνεε Δαρδανίδας, 

χαὶ Σεμέλας ὠδῖνα χεραύνιον, ἔπνεε δ᾽ ἵππου 
ἔργματ᾽, ἀειζώων ἁψάμενος Χαρίτων" 

μοῦνος ὃ᾽ εἰν ἱεροῖσι Διωνύσοιο προφήταις 
Μώμου λαιψηρὰς ἐξέφυγε πτέρυγας, 

Θηδαῖο: γενεὴν., Σωσιχλέος" ἐν δὲ Λναίου 
᾿ς vni φορδειὰν θήχατο xal χαλάμους. 


8. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐχέτ᾽ ἀνὰ Φρυγίην πιτυοτρόφον, ὥς ποτε, μέλψεις, 
χροῦμα δι’ εὐτρήτων φθεγγόμενος δονάχων, 

οὐδ᾽ ἔτι σαῖς παλάμαις Γ᾿ ριτωνίδος ἔργον ᾿Αθάνας, 
ὡς πρὶν, ἐπανθήσει, νυμφογενὲς Σάτυρε. 

Δὴ γὰρ ἀλυχτοπέδαις σφίγγη χέρας, οὕνεκα Φοίξῳ, 
θνατὸς ἐὼν, θείαν εἰς ἔριν ἠντίασας. 

Λωτοὶ δ᾽ of χλάζοντες ἴσον φόρμιγγι μελιχρὸν 
ὦπασαν ἐξ ἀέθλων οὐ στέφος, ἀλλ᾽ ἀΐδαν. 


9. AAHAON. 


"D. γαστὴρ xovóuuta, δι’ ἣν χόλαχες παράσιτοι 
ζωμοῦ πωλοῦσιν θεσμὸν ἐλευθερίης. 


Et Titus ingenti duxit ab 1talia : 
Ille jugo cupiens Europe subdere colla, 
Hic Graiüm cupiens colla levare jugo. 


6. INCERTI. 


Europe dominus, qui quantum est Juppiter iu Dis, 
Tautum est per terras et freta vasta maris, 

Has Trivie exuvias dat de Ciroade feroci 
Et natis et de finibus Odrysiis. 

Huic genitor fortis Demetrius ; ipsa Philippi 
JEtherias pridem laus iit usque domos. 


7. ALCAI. 


Multiforem socians vocis modulamine lotum, 
Dorotheus laudes concelebravit equi , 

Fataque dura Phrygum , Semelesque in fulmine partum : 
Quanta virum illecebra est, quanta secuta venus! 

Unus hic ex numero, tot babet quot scena ministros, 
Effugit pennas , improbe Mome , tuas. 
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et Titus ezercilum vasta duxit ex Italia : 
sed ille Europe servile jugum cervici impqsiturus 
venit, hic vero soluturus Graciam a servitio. 


6. INCERTI. 


Dominator Europa , qui et in ponto et 1n arida 
tam gubernat mortales, quam Jupiter immortaies, 

Viarum-domince exuvias Hecate de-audsci Ciroada 
et liberis, et de-tota terra posuit Odrysia, 

filius bellicosi Demetrii ; Philippi vero 
gloria rursus divinos prope assurgit ad thronos. 


7. ALCJEI. 


Concinentem inollibus miacens sonum tibiis 
Dorotheus luctuosos spirabat Dardanidas, 
et Semeles puerperium fulmineum, spirabat vero equi 
facta , eeternas attingens Gratias : [ Trojai 
solus autem inter sacroa Dionysi prophetas 
Momi leves effugit pennas, 
Thebanus genere, Sosiclis filius ; atque in Lyiei 
templo capistrum posuit οἱ calamos. 


8. EJUSDEM. 


Non-jam per Phrygiam piniferam, ut olim, cantabis, 
strepitum per bene-foratas sonans arundines, 

neque amplius in tuis palmis Tritonidis opus Minerve, 
ut prius, efflorescet, o Nympha-genite Satyre. [ Pheb», 

Jam enim insolubilibus-vinculis stringeris manus, quod 
mortalis quum-sis , divinam in litem es-congressus. 

Fistule vero strepentes citharw instar mellitum-sonum 
attulerunt ex certamine non coronam , sed orcum. 


9. INCERTI. 


O venter impudens-ut-canis-et-musca, propter quem ads- 
jusculo vendunt legem libertatis. [ latores parasii 


Sosicles pater est, Thebe domus : sede Licsi 
Nunc fessus calamos consecrat atque fides, 


8. gUSDEM, 


ir simulacrum Marsya Satyri. 


Non Phrygis posthac tu per pineta sonabis, 
Multiforis fingens carmen arundinibus ; 

Nec tua Palladium faciet manus apta repertum 
Vivere, Musarum , Marsya, progenies, 

Heu quam dura manus stringunt tibi vincla, quod ausu 
Te mortalis eras e&quiparare Deo. 

At tenues citharis certantes carmine loti 
Pro tibi sperata fronde tulere necem. 


9. INCERTI. 


Vah venter, nam tu parasitos , sordide , cogis 
Jus libertatis vendere jure coqui, 
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11. EPHOKPEONTOZ. 


Ἵζευ ὑπὸ σχιερὰν πλάτανον, ξένε, τάνδε παρέοπων, 
ἄς ἁπαλῷ Ζέφυρος πνεύματι φύλλα δονεῖ, 

ἔνθα με Νικαγόρας χλυτὸν εἴσατο Μαιάδος “Ερωᾶν, 
ἀγροῦ χαρποτόχου ῥύτορα χαὶ χτεάνων. 


12. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Ἔρλευ, καὶ χατ᾽ ἐμὰν ἵζευ πίτυν, ἃ τὸ μελιχρὸν 
πρὸς μαλαχοὺς ἠχεῖ χεχλιμένα Ζεφύρους. 

Ἦνίδε καὶ χρούνισμα μελισταγὲς, ἔνθα μελίσδων 
ἡδὸν ἐρημαίοις ὕπνον ἄγω χαλάμοις. 


18. ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 


"Y (xop.oy παρὰ τάνδε καθίζεο φωνήεσσαν 
φρίσσουσαν πυχινοῖς χῶνον ὑπὸ Ζεφύροις, 
xxi σοι χαχλάζουσιν ἐμοῖς παρὰ νάμασι σύριγξ 
θελγομένων ἄξει χῶμα χατὰ βλεφάρων. 


14. ZHNOAOTOY. 


Τίς γλύψας τὸν " Epoxa παρὰ χρήνησιν ἔθηχεν, 
οἰόμενος παύσειν τοῦτο τὸ πῦρ ὕδατι; 


15. AAHAON. 


Ὃ πρὶν ἀεὶ Βρομίου μεμεθυσμένος οἶνάδι πηγῇ, 
σύντροφος εὐασταῖς, αἰγοπύδης Σάτυρος 

ξιχθάδιον κατὰ χῶλον ἀλυχτοπέδησι λυγωθεὶς 
ἔντεα παιδὶ θεᾶς χαλχοτορεῖ Θέτιδος, 

οὐ σοφὸν ἐχ τέχνας ἀσχῶν πόνον, ἀλλὰ πενιχρὰν 
ἐργάτιν dx μόχθων ῥυόμενος βιοτάν. 

15*. AAHAON. 

α. Ποῦ σοι χεῖνα χύπελλα, λαφύστιε ; ποῦ καλὰ θύρ- 
" πήγματα, χαὶ χῶμοι, σχιρτοπόδη Σάτυρε; [σων 

τίς σε παρὰ σμίλαισι, ποδίχροτον ἅμμα χαθάψας, 
θήχατο, τὸν Βρομίῳ σπάργαν᾽ ἑλιξάμενον ; 
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11. HERMOCREONTIS. 


Conside sub umbrosa platano, hospes, hac preeterreptans, 
cujus leni Zephyrus spiritu folia agitat, 

ubi me Nicagoras inclytum erexit Maia-genitum Mercu- 
agri frugiferi tutorem et bonorum. [ rium, 


12. INCERTI. 


Veni, et sub mea conside pinu , que mellitum 
ad molles sonat inclinata Zephyros. 

Eu. etiam scatebra melliflua, ubi modulans-melos 
dulcem in-deserto-sonantibus somnum adduco calamis. 


13. PLATONIS. 


Alticomam juxta hanc conside vocalem, 
írementem crebris pinum sub Zephyris , 
ct tibi, strepentes prope meas undas, syrinx 
demulsas adducet somnum in palpebras. 


14. ZENODOTI. 


Quis sculptum Amorem juxta fontes posuit, 
opinans-sese exstincturum hunc ignem aqua? 


15. INCERTI. 


Olim semper Bromii inebriatus vinaceo fonte, 
conviva bacchantibus, capripes Satyrus 

duplex per crus insolubilibus-pedicis constrictus 
arma puero des ex-:re-tornat Thetidis, 

non doctum ex arte exercens laborem , sed pauperculam 
laboriosam e sudoribus sustinens vitam. 


15*. INCERTI. 


G. Ubinam libi illa pocula, helluo ὃ ubi pulchra thyrsorum 
lexta, οἵ saltationes, pedibus-exsultans Satyre ὃ 

Quis te ad cela, sonante-in-pedibus nexu vinciens, 
posuit , £e qui Bromium fasciis involvisti? 


———————————————————À— LLLA 


11. HERMOCAEONTIS, 


Quisquis iter carpis, platani requiesce sub umbra, 
Quz Zephyro frondes exagitata tremit, 

tlie ubi me rerum custodem et fertilis agri 
Nicagor& posuit dextera Mercurium.. 


I2. INCERTI, 
ez Panos persona. 


Hac mea te pinus monet hic residere , viator, 
Qua blandum Zephyro leniter acta sonat ; 

Et qui tam gratum fons murmurat , et mea somnum 
Quz dabit in solis fistula docta locis. 


IJ. PLATONIS. 
Heec evecta comis arbor, que concita crebros 
Murmurat ad Zephyros , te rogat ut sedeas: 


Εἰ simul hzc tam lene sonans aqua , nostraque cantans 
ANTHOLOCIA. JJ. 


Fistula mox somno lumina victa dabunt. 
£4. ZENODOTI, 
Ad fontes puerum posuit quis sculptor Amorem? 
Exstingui sperans flumine posse faces. 
I5. INCERTI. 
Qui prius immodico capripes turgebat Iaccho, 
Evantes Satyrus creber adire choros, 
Nunc Thetidis puero Mavortia fabricat arma , 
Compede servili vinctus utrumque pedem. 
Nec specimen labor artis habet, sed pauper et exspes 
Vile facit , vitam quo tueatur, opus. 
15*. INCERTI. 


Nunc ubi plena mero tot pocula , nunc ubi thyrsus, 
Saltatusque leves, o Satyrisce, tibi ? 

Quis Bromii cunas solitum velare corymbis 
Iu fabrica vinctos jussit habere pedes? 


E 
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B. ᾿Ασχήμων ἔνδεια, καὶ & πάντολμος dva xo, b. Deformis indigentia, et illa nihil-non-audens necessi. 
& με παρ᾽ Ἡφαίστῳ 07xe μαριλοπόταν. que me juxta Vulcanum posuit fuliginis-potorem. rtas, 
pe παρ ἤφαίστῳ μαρ 
16. AMHAON. 16. INCERTI. 
Πᾶν τὸ περιττὸν ἄκαιρον" ἐπεὶ λόγος ἐστι παλαιὸς, Omne superüuum esf intempestivum : nam dictum es 
ὡς xat τοῦ μέλιτος τὸ πλέον ἐστὶ χολή. quod etiam mellis nimium est fel. [ vfus, 
17. AAEZIIOTON. 17. ANONYMI. 
Ὦ Πὰν, φερδομέναις ἱερὰν φάτιν ἄπυε ποίμναις, O Pan, pascentibus sacram vocem sona gregibus, 
xuptóv ὑπὲρ χρυσέων χεῖλος ἱεὶς δονάχων, curvum super aureas labium mittens arundines, 
ὄφρ᾽ at μὲν λευχοῖο βεδριθότα δῶρα γάλακτος ut capellae quidem nivei gravata munera lactis 
οὔθασιν ἐς Κλυμένου πυχνὰ φέρωσι δόμον, uberibus in Clyreeni domum copiosa ferant, 
σοὶ δὲ χαλῶς βωμοῖσι παριστάμενος πόσις αἰγῶν tibi vero pulchre aris adstans maritus caprarum 
φοίνιον Ex λασίου στήθεος αἷμ᾽ ἐρύγη. rubrum e villoso pectore sanguinem eructet. 
18. INCERTI. : 
18. AAHAON. [ neraioribu: 
'Téone δανειζόμενος τὴν σὴν φρένα᾽ τοῖς δὲ δανεισταῖς | Oblecta tuum animum mutuo-accipienda pecunia ; at fe- 
χάλλιπε τὴν ψήφων δαχτυλοχαμψοδύνην. relinque ex calculis digitorum-curvatorum-dolorem. 


pn "— — 


EX LIBRO SECUNDO. 


19. AAHAON. 19. INCERTI. 
« Εἰρήνη πάντεσσιν », ἐπίσχοπος εἶπεν ἐπελθών. | « Pax (Irene) omnibus, » episcopus de rnore dicit acce- 
Πῶς δύναται πᾶσιν, ἣν μόνος ἔνδον ἔχει : quí potest omnibus esse, quam solus intus habet? [dess: 
20. AMMIANOY. 20. AMMIANI. 


ἱΡήτορα Μαῦρον ἰδὼν ἀπεθαύμασα, τὸν βαρύχειλον, | Rhetorem Maurum ut-vidi miratus-sum, grandibus labis, 
τέχνης ῥητορικῆς δαίμονα λευχοφόρον. artis rhetoricee deemonem (a(rum | alba-indutumeveste 


EX LIBRO TERTIO. 


21. AAHAON. 21. INCERTI. 


Ei; Νιχόλαον Πατριάρχην ᾿Αλεξανδρείας. In Nicolaum Patriarcham Alexandria. 


^0; βασιλεῖς ἐδάμασσε,, xal ἠνορέην χατέπαυσεν Qui reges domuit , et superbie ünem-fecit 
Audax pauperies et nuda pudoris egestas Et menses digitis computet , et doleat. 


Mulcibero me dant ecce favillibibum. 
16. INCERTI. 


Omne nocet nimium , vetus est sententia : nam quod Irenen populo donabat Episcopus omni. 
Mel fuerat , fiet fel tibi , si nimium est. Qui pote, quam soleat solus habere domi ? 


I7. INCERTI. 


IQ. INCERTI. 


. 20. AMMIANI, 
Imprime disparibus turgentia labra cicutis, . 
Pan , et pascenti carmina funde gregi, Obstupui spectans labeonem rhetora Maurum : 
Ut letze pecudes multo turgentia lacte Rhetorica albatum demona , miror, habet. 
Ad Clymeni referant ubera tenta domum. 
At tibi caprarum vir olens adstabit ad aras, 
Cui rüber ex hirto pectore sanguis eat. de Nicolao Patriarcha Alexandrino. 


21. INCERTI, 


18. 1xcERTI. Qui domuit reges adversaque robora fregit, 


Vive, licet sumas ss feenore, Creditor annos Ut suus antiquis legibus esset honos, 
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ἀντιπάλων, πατέρων εἵνεχεν εὐνομίης, 
οὗτος ὑπὸ σαιχρῷ χατάχειται σήματι τῷδε, 
ἀρχιερεὺς Χριστοῦ Νικόλεως γεγαώς. 
Ἀλλ᾽ ἀρετὴ πολύολθος ἐπέπτατο πείρατα χόσμου, 
χαὶ ψυχὴ μαχάρων ἀμφιπολεῖ θαλάμους. 
ἸΤοίην γὰρ βιοτὴν ποθέεσχεν ἐὼν ἐπὶ γαίης, 
σῶμα χαλὸν πιέσας χυδαλίμοις χαμάτοις. 


22. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Στήλην εὐνομίης χαὶ σωφροσύνης ἀνάθημα, 
εἰχόνα Νιχόλεω στήσατο Γρηγόριος. 


28. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ. 


Εἰπὸν, τίς, τίνος ἐσσὶ, τίνος πατρίδος, τί δὲ νικῆς; 


Κασμύλος. Εὐαγόρου, Πύθια πὺξ, Ῥόδιος. 
24. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Μύλωνος τόδ᾽ ἄγαλμα χαλοῦ χαλὸν, ὃς ποτὶ Ilic, 
ἕπτάχι νιχήσας, ἐς γόνατ᾽ οὐχ ἔπεσεν 


25. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Τὸν ἐχ Σινώπης εἰ χλύεις Δαμόστρατον, 
πίτυν λαθόντα τὴν κατ᾿ ᾿Ισθμὸν ἐξάχις, 
τοῦτον δέδορχκας" οὗ κατ᾽ εὔγυρον πάλην 
ψάμμον πεσόντος νῶτον οὐκ ἐσφράγισεν. 
Ἴδ᾽ ἐς πρόσωπον θηρόθυμον, ὡς ἔτι 
σώζει παλαιὰν τὰν ὑπὲρ νίχας ἔριν. 
Λέγει δ᾽ 5 αλχός" « Ἃ βάσις ue λυσάτω 
εὡς ἔωπνοος νῦν ἕῤδουον χονίσομαι. » 


26. ZIMQNIAOY. 


Δίρφυος ἐδμήθημεν δπὸ πτυχί' σῆμα δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐγγύθεν Εὐρίπου δημοσίᾳ κέχνται, 

οὐχ ἀδίχως" ἐρατὴν γὰρ ἀπωλέσαμεν νεότητα, 
τρηχεῖαν πολέμου δεξάμενοι νεφέλην. 


Nicoleos, Christi vice primus in urbe sacerdos, 
Sub parvo positum marmore corpus babet. 
Aurea terrarum sed contigit extima virtus , 
Et mens sterne limina lucis adit. 
In terris coleste sibi nam legerat evum, 
Dum formosa pio membra labore premit. 
22. INCERTI, 


de eodem. 
Gregorius casti monumentum moris et sequi ' 
Hac in Nicolei dedicat effigie. 
23. SIMONIDE. 
Dic quis es, unde satus , cujas , victoria qualis : 
Casmylus, Euagors , Pythia pugna , Rhodo. 
24. EJUSDEM. 
Pulchra hec Milonis statua est, cui prremia septem 
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adversorum , patrum gratia orthodoxize , 
ille sub parvo jacet sepulcro hocce , 
antistes Christi Nicolaus qui-fuit : 
sed virtus ditissima volavit-usque-ad (ines mundi, 
et animus beatorum versatur-circa thalamos. 
Talem enim vitam amplectebatur dum-erat super terra, 
corpus formosum qui-attrivit honestis laboribus, 


22. INCERTI. 


Columnam orthodoxice et sapientie donarium , 
imaginem Nicolai erexit Gregorius. 


23. SIMONIDIS. 


Dic, quis, cujus paírissis, cujus patriz, et in-quo viceris. . 
Casmylus, Evagora filius, Pythicis pugilatu, Rhodius. 


24. EJUSDEM. 


Milonis hac 'est statua pulchri puchra, qui ad Pisen 
septies victor, in genua non est-lapsus. [(Olympic) 


25. PHILIPPI. 


Sinopensem si audis esse Demostratum, 

pinum qui-cepit in Isthmo sexies , 

eum-hic vides : cujus in versatili lucta 

arenam prolapsi dorsum non signavit. 

Adspice in vultum feroci-animo-insignem , ut adhuc 
servet pristinam super victoria contentionem. 

Effatur autem tes : « Basis me solvat, 

et tanquam vivus nunc septima-vice pulverem -movebo. 


26. SIMONIDIS. 


Dirphyis montís domiti-sumus in faucibus; tumulusque 
juxta Euripum publice aggestus-est , [ super nos 

non immerito : amabilem enim perdidimus juventam, 
asperam belli postquam-excepimus nubem. 


Pisa dedit, lapso nec semel in genua. 
25. PBILIPPI, 


Notus Sinopes si tibi Demostratus, 

Cui pinus Isthmi sexies vinxit caput : 

Hunc cernis ipsum , cujus in luctamine 

Lapsus arenz nulla signavit nota. 

'Vides ut ori torvitas constet vetus, 

Et ille quondam nisus ad victoriam. 

JEs dicit ipsum : Liberer tantum basi, 

Ceu vivus ecce septimi luctse paror. 
26. stMONIDAE. 


Dirphyos occidimus subter juga , bustaque nolis 
Non procul Euripo publica cura dedit. 
Et merito : periit nobis nam nostra juventus, 
Horrida dum belli nubila sponte subit. 
16 
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27. AAEXIIOTON. 


ES εἰδως ὅτι θνητὸς ἔφυς, τὸν θυμὸν ἄεξε, 

τερπόμενος θαλίῃσι" θανόντι σοι οὔτις ὄνησις. 

Καὶ γὰρ ἐγὼ σποδός εἶμι ᾿ Νίνου μεγάλης βασιλεύσας. 
Τόσσ᾽ ἔχω ὅσσ᾽ ἔφαγον καὶ ἐφύόρισα, χαὶ μετ᾽ ἔρωτος 
τέρπν᾽ ἐδάην" τὰ δὲ πολλὰ xal ὅλδια χεῖνα λέλειπται. 

Ἥδε σοφὴ βιότοιο παραίνεσις ἀνθρώποισιν. 


28. ΑΔΗΔΟΝ, 


“Ελλὰς μὲν Θήδας προτέρας προὔχρινεν ἐν αὐλοῖς" 
Θξζόαι δὲ Πρόνομον, παῖδα τὸν Οἰνιάδου. 


29. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Εἴ τινα πώποτ᾽ ἄκουσας ᾿Ενυαλίου φίλον υἱὸν, 
xai χρατερὸν δυνάμει xal θαρσαλέον πολεμίζειν, 
“Ἕχτορα τὸν Πριάμοιο νόει μοῦνον γεγενῆσθαι, 
ὅν ποτε μαρνάμενον Διομήδης ἔκτανεν ἀνὴρ, 
αἴας πρὸ 'Γρώων Δαναοῖσι μάχην προφέροντα" 
ὃν καὶ τῇδε θανόντα τάφος ὅδε ἀμφικαλύπτει, 


80. ΓΕΜΙΝΟΥ͂. 


Χείρ με Πολυγνώτου Θασίου χάμεν᾽ εἰμὶ δ᾽ ἐκεῖνος 
Σαλμωνεὺς, βρονταῖς ὃς Διὸς ἀντεμάνην, 
ὅς με xai εἶν 'Atón πορθεῖ πάλι, xal με χεραυνοῖς 
βάλλει, μισῶν μου χοὺ λαλέοντα τύπον. 
ἴσχε, Ζεῦ, πρηστῇρα, μέθες χόλον" siu γὰρ ἄπνους 
6 σχοπός" ἀψύχοις εἰχόσι μὴ πολέμεω 


31. ΣΠΕΥΣΙΠΠΟΥ. 


Σῶμα μὲν ἐν κόλποις χατέχει τόδε γαῖα Πλάτωνος" 
ψυχὴ δ᾽ ἰσόθεον τάξιν ἔχει μαχάοων 
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27. ANONYMI. 


Bene sciens te esse natura mortalem, animum auge, 
delectans-te festivitatibus : mortuo tibi nullius usus. 
Namque et ego cinis sum, Ninives magne qui-regnasi. 
Tantum habeo, quantum comedi et superbii, et cum-amore 
jucunda didici : multa vero et beata illa relicta-sunt. 
Hec est sapiens de-vita admonitio hominibus. 


28. INCERTI. M 


Hellas quidem Thebas primas omnibua-praefert in tibüs; 
Thebe vero pracferunt Pronomum filium (Eniadz. 


29. ANONYMI. 


Si quem unquam audisti Martis dilectum filium, 

et validum viribus, et audacem pugnandi, 
Hectorem Priami cogita solum fuisse , 

quem quondam pugnantem Diomedes interfecit vir, 
terra pro Trojanorum Danais pugnam inferentem : 
quem et hic mortuum tumulus hicce abscondit. 


30. GEMINI. 


Manus me Polygnoti Thasii elaboravit; sum autem ille 
Salmoneus , tonitrubus qui Jovis contra-furii ; 

is me etiam in Orco destruit rursus , et me fulminibos 
jaculatur, exosus meam etiam mutam speciem. [ nimi- 

Cobibe , o Jupiter, fulmen, remitte iram : sum enim iga- 
scopus : anima-destitutis imaginibus ne bellum-infer. 


31. SPEUSIPPI. 


Corpus quidem in gremio tenet hocce terra Platonis : 
animus autem diis parem ordinem habet beatorum. 


—Ó RÀ — 


A ———————————————— σσ- 


. 27. INCERTI, 


de Sardanapalo. 


Mortalis memor esse , tuo da gaudia cordi, 

Et genium placa. Nil utile luce carenti. 

lpse ego sum cinis ecce , Nini qui sceptra tenebam. 
Quz lusi, queis pastus ego, qureque inter amores 
Lzta tuli, mea sunt : illa inclyta cetera, fumi. 
Hzc adeo est sapiens humane regula vitae. 


28. XNCERTI. 


Multiforis cantus Thebis dat Grecia laudem ; 
At Thebse Pronomo , cui pater O£niades. 


29. INCERTI. 


Si quis Gradivi pullus tibi contigit aures, 
Viribus excellens , animoque ad prelia forti , 


Hectora Priamiden hunc esse intellige solum : 
Quem decertantem confecit vir Diomedes, 
Troja pro patria dum Graiüm bella lacessit. 
Hic vita caruit, jacet hac sub mole sepultus. 


3o. GEMINI., 


Ecce Polygnoti Thasii manus : ausus ego ille 
Salmoneus contra falsa tonare Jovem. 

Qui me vexat apud manes, et fulmina mutam 
Vibrat in hanc (odium quo ruit!) effigiem. 

Parce, Tonans, flammis , iram preme : nam sine vita 
Sum scopulus : bellum ne fac imaginibus. 


31. SPEUSIPPI. 


Terra sinu magni complectitur ossa Platonis ; 
Par superis animus regna beata tenet. 
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EX LIBRO QUARTO. 


32. AEONTIOY ZXOAAZTIKOY. 32. LEONTII SCHOLASTICI. 
El, εἰκόνα Γαδριηλίου ὑπάργον ἐν Βυζαντίῳ. In imaginem Gabrielii prefecti Byzantii. 
Kat Φαέθων γραφίδεσσιν ἔχει τύπον" ἀλλὰ χαράσσει | Phaethon (Sol) in picturis habet formam ; sed delineat 
ἤέλιον τέχνη, χρυπτομένων φαέων. solem ars, absconditis luminibus. 
Καὶ σὲ, σοφὲ πτολίαρχε, γράφει, Γαδριήλιε, τέχνη | Ette, docte civitatis-preefecte Gabrieli, pingit ars 
ἐχτὸς σῶν ἀρετῶν, ἐκτὸς ὅλων χαμάτων. citra tuas virtutes , citra labores cunctos. 
33. TOY AYTOY. 33. EJUSDEM. 
Elc sixóva Καλλινίχου χουδιχουλαρίου. In imaginem Callinici cubicularii. 
Κάλλεϊ μὲν vixtic χραδίης τόσον, ὅσσον ὀπωπῆς" Pulchritudine quidem vincis animi tantum , quantum 
τῆς γὰρ ἐπωνυμίης ἄξια πάντα φέρεις. cognomine enim digna cuncta geris. [vultàs ; 
Αἰεὶ δ’ dv θαλάμοισι χατευνάζων βασιλῆα Usque vero in cubiculis sopiens regen 
πᾶσαν ὑποσπείρεις οὔασι μειλιχίην. omnem instillas auribus mansuetudinem. 
34. GEOAQPHTOY TPAMMATIKOY. 34. THEODORETI GRAMMATICI. 


Εἰς τὴν εἰκόνα Φιλίππου ἄρχοντος ἐν Σμύονγ. In imaginem Philippi prefecti Smyrna. 


"Ex Φιλαδελφείης ξεινήϊα ταῦτα Φιλίππῳ. Philadelpheo hac sunt hospilalia-dona Philippo. 
Φράζεο πῶς μνήμων 5$ πόλις εὐνουίης. Cogita quam si! memor civitas bonarum-legum. 
85. AAEXIIOTON. . 35. ANONYMI. 
Μνήμονες οἱ Κᾶρες πολέων εὐεργεσιάων Memores Cares multorum ín se beneficiorum 
ἸΠαλυᾶν ἰθυδίκην τόσσον ἀγασσάμενοι. Palmam integre-judicantem adeo admirati posuere. 
36. ΑΓΑΘΙΟΥ͂. 36. AGATHLE. 


Ponendas ob sermonesque et facilem mellifluam-facun- 
statuas ne-irascaris quod dudum tibi-debemus : [diam 

nunc vero ob sudoresque et civilem curam 
hacce te imagine posuimus, Heraclamo. 

Sed si exiguum munus , ne vitio-vertas : his enim nos 
usque honos viros rependimus. 

E ———————————————— 
Nec magis urbs zqui praesidis ulla memor. 


Τὰς μὲν ὑπὲρ μύθων τε xal εὐτροχάλοιο μελίσσης 
εἰχόνας ἱλήχοις δηρὸν ὀφειλόμενος" 

νῦν δ᾽ ὑπὲρ ἱδρώτων τε καὶ ἀστυόχοιο μερίμνης 
τῇδέ σε τῇ γραφίδι στήσαμεν, ραχλάμον. 

Ei δ᾽ ὀλίγον τὸ γέρας, μὴ μέμφεο' τοῖσδε γὰρ fusi; 
αἰεὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας ἀμειδόμεθα. 

M 


ja. LEONTII ORATORIS, 


de imagine Gabrieli, pre fecti urbis Byzantii. 35. INCERTI 
Ipsum etiam solem simulatrix sepe videndum 
Exhibet ars , radiis sed tamen absque suis. Palmatum juris sic percoluere tenacem 
Te quoque nunc, custos urbis Gabrielie , pinxit Cares , et in cives plurima facta bene. 


Absque tuis factis, laudibus absque tuis. 
33. LE&ONTII ORATORIS, 
de imagine Callinici cubicularii. de imagine Declamatoris in Pergamo, ob 
Quam facie superas alios tam pectore pulchro : legationem pro civitate obitam. 
Omnia s"nt in te nomine digna tuo. 
Kt cum deducis somni ad penetralia regem , 
Auribus in dominis nil nisi mite sonas. 


36. AGATHIZE, 


Da veniam pridem docte pro munere vocis 
Nostra quod urbs debet tot simulacra tibi : 

At nunc ob vigiles, queis res stat publica, curas 

34. TERODORETT GBAMMATICI , | Hane tibi picturam reddimus , Heraclamon. 

de imagine presidis Smyruee. Quamvis parva, tamen ne spernas munera : nobis 


Ex Philadelphia sunt hec monumenta Philippo Namque bonos mos est sic coluisse viros. 
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37. AEONTIOY £ZXXOAAZTIKOY TOY MI 
2AUA. - 37. LEONTII SCHOLASTICI MINOTAURZI. 
NDTAYPOY. 
Πέτρον ὁρᾷς χρυσέοισιν ἐν etat: at δὲ παρ᾽ αὐτὸν | Petrum vides aureis cum indumentis : prope eum 
| ἀρχαὶ ἁμοιδαίων μάρτυρές εἶσι πόνων᾽ preefecture sese-invicem-excipientium testes sunt la- 
ἀντολίης πρώτη, xat διχθαδίη μετὰ τήνδε orientis prima, et altera post hanc [borum . 
χόχλου πορφυρέης, xai πάλιν ἀντολίης. muricis purpurei (consulatus), et iterum orientis. 
38. IDOANNOY TOY BAPBOYKAAAOY, 98. JOANNIS BARBUCALLI. 
Εἰς εἰκόνα Xuveafou Σχολαστιχοῦ ἐπὶ νίχῃ μάχης ἀνατεθεῖ- | [Ὁ sfatuam Synesii Scholastici, ob victuríam in prelio, ere. 
cav ἐν Brovuto. ctam Beryti. 
Οὐχὶ παρ᾽ Εὐρώτα μόνον ἀνέρες εἰσὶ μαχηταὶ, ! Non juxta Eurotam modo viri sunt bellatores , 
οὐδὲ παρ᾽ Ἰλισσῷ μνάμονές εἰσι δίχας" neque juxta Ilissum πιοάο mereores sunt justitize : 
ὡς ἀπὸ τᾶς Σπάρτας, ὡς αὐτᾶς ἀστὸν ᾿Αθάνας — - tanquam Sparte, tanquam ipsarum civem Athenarum 
Συνέσιον N(xa xai Θέωις ἠγάσατο. Synesium Victoria et Themis admirata-est. 
39. APABIOY XXOAAZTIKOY. 39. ARABII. SCHOLASTICI. 
Εἰς εἰκόνα Aoyyivou ὑπάρχον ἐν Βυζαντίῳ. In statuam Longiui prefecti Byzantii. 
Νεῖλος, Περσὶς, Ἴδηρ, Σόλυμοι, Δύσις, ᾿Δρυενὶς, Nilus, Persis, Iber, Solymi, occidens sol, Armenia. indi, 
καὶ Κόλχοι σκοπέλων ἐγγύθι Καυκασίων, [᾿Ινϑοὶ, et Colchi scopulos juxta Caucasios, 
xai πεδία ζείοντα πολυσπερέων ᾿Αγαρηνῶν et càmpi flagrantes late-sparsorum Agarenorum 
Λογγίνου ταχγινῶν μάρτυρές εἶσι πόνων, Longini citorum testes sunt laborum, 
ὡς δὲ ταγὺς βασιλῆϊ διάκτορος ἦεν ὁδεύων, | et ut velox regi minister fuerit iter-faciens , 
xa ταχὺς εἰρήνην ὥπασε κευθομένην. et velox pacem attulerit ante latentem. 
40. KPINATOPOY. 40. CRINAGORJE. 


Vicinas non ternas modo Fortunas decebat esse, 
o Crispe, alte-divitis tui causa animi , 

sed et cunctorum cunctas : quid enim viro tanto 
sat-erit pro infinita in sodales benevolentia? 

Nunc autem te etiam his ad altiora evehat 
Caesar. Quaenam absque illo congrua-est fortuna ? 


l'e(zovec οὗ τρισσαὶ μοῦνον Τύχαι ἔπρεπον εἶναι, 
Κρίσπε, βαθυπλούτου σῆς ἕνεχεν χραδίης, 

ἀλλὰ χαὶ αἱ πάντων πᾶσαι" τί γὰρ ἀνδρὶ τοσῷδε 
ἀρχέσει εἰς ἑτάρων μυρίον εὐφροσύνην ; 

Nüv δέ σε καὶ τούτων χρέσσων ἐπὶ μείζον᾽ ἀέξοι 
Καῖσαρ. Τίς χείνου χωρὶς ἄρηρε τύχη ; 

E θὅ Γἷ΄΄ὖῦὉὁὅῬϑὝ θὋἝὅὋ..Ἕ.ἅ.Ῥὅ5»οο....-.-ς. 

37. LEONTII ORATORIS MINOTAURI dicu. 


Atque Agareuorum flagrantia solibus arva , 
Longini que sit cura laborque, docent. 


Petrus in auratis stat vestibus : ad latus adstant Quam cito transcurreus Domini mandata ferebat , 
Partes, quas ejus rexit in urbe labor : Tam cito pax tenebris extulit alma caput. 


Primum Oriens : geminata dehinc provincia , Colchi: 
Et post Colchorum nubila rursum Oriens. 40. CRINAGORAE, 
38. JOANNIS BABBUCALLI , de imagine Crispi. 
Fortung comites non tres modo , Crispe, decebat 
Stare tibi, qui tam nobile pectus habes; 
Sed quascumque tenent alii. Satis hauriat unde 
Non parit Eurotas fortes ad prelia solus; Illa ad amicorum gaudia larga manus ? 
Nec qui jura colant solus llissus habet. Omnibus at major tibi det que maxima Cesar, 
Fortuna in terris quo sine nulla. manet. 


de imagine Synesio Oratori , ob victoriam i*i 
prelio , Beryti posita. 


Synesium pariter Themis et Victoria laudant, 
Sic quasi Cecropiden et Lacedeemonium.. 


39. ARABII ORATORIS, 
de imagine Longini , Praefecti urbis Byzantii. 


Vesper, Iber, Persie, Solymi, Pharus , Armenis, Indi, 
Et sub Caucasiis Colchica terra jugis ; 
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41. ATAGIOY ZXOAAZTIKOY. 


Θωμᾶν, παμόασιλζος ἀμεμφέα κηδεμονῆα, 
ἄνθεσαν οἱ τὸ νέον τάγμα μετερχόμενοι, 
θετπεσίης ἄγχιστα συνωρίδος, ὄφρα καὶ αὐτῇ 
εἰκόνι χῶρον ἔχη γείτονα χοιρανίης. 
Αὐτὸς γὰρ ζαθέοιο θρόνους ὕψωσε μελάθρου, 
πλοῦτον ἀεξήσας, ἀλλὰ μετ᾽ εὐσεθίης. 
Εὔγνωμον τὸ πόνημα" τί γὰρ γραφὶς οἶδεν ὁπάσσαι, 
εἶ μὴ τοῖς ἀγαθοῖς μνῆστιν ὀφειλομένην ; 
42. ΑΛΛΟ. 
Τὸν μέγαν ἐν βουλαῖς Θεοδόσιον, ᾿Ασίδος ἀργὸν, 
εἰκόνι μαρμαρέῃ στήσαμεν ἀνθύπατον, 
οὔνεχα Συύρναν ἔγειρε xoi ἤγαγεν ἐς φάος αὖθις, 


ἔργοις θαυμασίοις πολλὸν ἀειδομένην. 


48. ΑΔΛΟ. 
Δαμόχαρι χλυτόμητι, δικασπόλε, σοὶ τόδε χῦδος.. 
ὅττι γε τὴν Σμύρναν μετὰ λοίγια πήματα σεισμοῦ, 
ἐσσυμένως πονέων, αὖθις πόλιν ἐξετέλεσσας. 

44. ΑΔΗΔΟΝ. 
Πᾶσα φύσις. βασίλειε, τεὸν χράτος αἰὲν ἀείδει, 
οὕνεχα δυσμενέων στίχας ὥλεσας, oüvexa φέγγος 
ἀνδράσι σωφρονέουσι χαχὴν μετὰ δῆριν ἀνψας, 
ἱππολύτης δ᾽ ἐχέδασσας ὁμόγνια πήματα χάρμης. 


495. KAAO. 


Ῥητῆρες Θεόδωρον ἐμέλλομεν εἷς ἕν ἰόντες 
χρυσείαις γραφίδεσσιν ἀειβνήστοισι γεραίρειν, 
εἰ τὴ χρυσὸν ἔφευγε xai ἐν γραφίδεσσιν ἐόντα. 


46. AMAHAON. 


Nux tav δορίτολμον ἄναξ, στρατὸς, ἄστεα, δῆμος 
στῇσαν ὑπὲρ μεγάλων Μηδοφόνων xauatov. 


AI. AGATHI.E UKATORKIS, 
de imagine posita in edibus Placiai 
4ub noyo scrinio. 
Tutorem Domini sine labe et crimine Thomam 
Hic juvenum voluit ponere grata cohors, 
Par apud impositum terris, ut imagine et ipsa 
Possideat juxta numina summa locum : 
Cesaream namque in sublimius extulit aulam, 
Regalesque piis artibus auxit opes. 
Candida mens posuit. Quid plus manus semula possit 
Quam meritos tali commemorare nota? 


42. De imagine Theodosii Proconsulis 
Smyrna. 
Curatorem Asire prudenti pectore notum 
Tbeudosium posuit marmore nostra fides : 
Smyrnam restituens quod in almi luminis oras 
Fecit ut hanc operum nomine fama canat. 


* 
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41. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Thomam, imperatoris-eummi inculpatum curatorem , 
erexerunt qui recentem ordinem sequuntur, 
sacram proxime bigam , ut et ipsa 
imagine locum haberet vicinum dominationi, 
Ipse enim divini thronos exaltavit palatii , 
divitias adaugens , sed cum pietate. 
Grati-animi esi opus : quid enim stilus novit prestare, 
nisi bonis memoriam debitam? 


42. ALIUD. 


Magnum in consiliis Theodosium , Asie ducem, 
imagine marmorea posuimus proconsulem , 

quod Smyrnam suscitavit et in lucem edidit iterum, 
operibus miris valde decantatam. 


498. ALIUD. 


O Damochari ingenio-clare, judex , tibi hocce decus , 
quod utique Smyrnam post funestas noxas motus-terr.» , 
impense laborans , rursus urbem ex:edificaveris. 


44. INCERTI. 


Omnis natura, o Basili, tuam potestatem usque canit, 
quod hostium ordines profligasti, quod lucem 

viris sapientibus malam post contentionem accendisli , 
equosque-sol ventis dispersisti civilia mala pugnae. 


45. ALIUD. 


Oratores Theodorum essemus in unum convenientes 
honoreturi aureis imaginibus nunquameobliviscendis, 
ni aurum iHe fugeret vel in imaginibus quum-inest. 


46. INCERTI. 


Nicetam lancea-audacem rex, exercitus, urbes, populus 
erexerunt ob magnos Medos-sternentes labores. 


43. De imagine Damocharidis Smyrna. 
Hic übi, Damocharis, sit honos, sanctissime judex , 
Quod nimium sevo terrae concussa tremore 
Sinyrpa tuis iterum nunc facta laboribus urbs est, 
44. INCERTI, 
Natura, o Regina, tuos canit omnis honores : 
Quippe tibi cessit vis hostica, cessit et atrox 
Seditio , cujus recreasti pacis amantes, 
Pussos , Hippolytes tulerant vix qualia bello. 
45. De imagine Theodori Prasidis. 
Tota volebamus causis exercita turba 
Ex auro fictos Theodori ponere vultus , 
Ipse nisi abnueret constans et imaginis aurum. 
46. INCERTI. 


Nicetam validum populus, rex , oppida, miles 
Ob caesos Persas hoc posuere loco. 
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47. AAAO. 


'L'óv μέγαν ἐν πολέμοισι, τὸν ἄτρομον ἡγεμονῆα, 
Νικήταν ἀρετῶν εἵνεχεν oi Πράσινοι, 
i ρ 


48. AAHAON. 


Πρόκλος ἐγὼ Παύλου. Βυζάντιος, ὃν περὶ δῶμα 
τηλεθάοντα Δίχης βασιλήϊος ἥρπασεν αὐλὴ, 

Vop' εἴην στόμα πιστὸν ἐρισθενέος βασιλῆος. 
Αγγέλλει δ᾽ ὅδε “αλχὸς ὅσον γέρας ἐστὶν ἀέθλων. 
Καὶ τὰ μὲν εἴχελα πάντα xal υἱέϊ xat γενετῆρυ' 
ἐν δ᾽ ὑπάτων ῥάδδοισι παῖς νίχησε τοχῆα. 


49. ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ͂. 


Θαύμασε τὸν Κινύρην 6 πάλαι χρόνος ἢ Φρύγας ἄμφω" 


σὸν δὲ, Λέων, ἡμεῖς χάλλος ἀεισόμεθα, 
Κερχαφίδη περίθωτε" μαχαρτάτη ἔστ᾽ ἄρα νήσων 
καὶ 'Pódoc , fj volo λάμπεται ἠελίῳ. 


$0. TOY AYTOY. 


Εἰ τοιόσδε Λέων λάχεν ἀντίος ᾿Ηραχλῇϊ, 
οὐχ ἦν Ἀλχίδεω τοῦτο τὸ δωδέχατον. 


$1. ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΥ͂ YIATOY. 


Τῷ ξοάνῳ τὸν παῖδα Θυώνιχον, οὐχ ἵνα λεύσσης 
€ ἃ 2 Ld , N * Fi 
ὡς καλὸς iv τῇδε μνάματος ἀγλαΐα, 

ἀλλ᾽ ἵνα σοὶ τὸν ἄεθλον ὃν ἐξεπόνησε ααθόντι, 
εν 
ὦ ᾽γαθὲ, τᾶς αὐτᾶς ζᾶλος ἔοι μανίας. 

Οὗτος ὃ μὴ χλίνας καμάτῳ πόδα, πάντα δ᾽ ἀγῶνι 
ἅλιχα νικήσας, δπλότερον, πρότερον. 


52. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Ἴσως με λεύσσων, ξεῖνε) ταυρογάστορα 
xal στεῤῥόγυιον, ὡς Ἄτλαντα δεύτερον, 
θαμθεῖς, ἀπιστῶν εἰ ϑρότειος ἢ φύσις. 
Ἀλλ᾽ ἴσθι μ᾽ "IHo&v Λαδιχῆα πάχλυαγον, 
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47. ALIUD. 


Magnum in bellis), impavidum ducem, 
Nicetam virtutum caaysa Prasini erererunt. 


48. INCERTI. 


Proclus ego Pauli filius, Byzantius, quem circa zdes 
Justitio florentem regia rapuit aula, 

ut essem os fidum valde-pollentis regis. 

Nunciat hoc aes quanta merces sit laborum. 

At similia quidem cuncta et filio et patri : 

in consulum vero virgis puer vicit genitorem. 


49. APOLLONID.E. 


Admirata-est Cinyram vetus zetas aut Phrygas ambos: 
fuam vero, o Leo, nos formam canemus , 

o Cercaphide celebratissime ; felicissima est igitur insus- 
et Rbodus , quo tali splendescil sole. [rám 


$0. EJUSDENK. 


Si talis Leo obtigisset adversarius lferculi, 
hic non esset Alcidze duodecimus labor. 


51. MACEDONII CONSLLIS. 


Statua htc dedicamus puerum Thonichum, non ut spe- 
quam pulcher sit in hoc monimenti splendore, : etes 

sed ut tibi, laborem quem exantlavit quüm-didiceris, 
o bone , ejusdem zelus sit /ibi immensi studii. 

Hic est qui non flexit lassitudine pedem , omnernque cer- 
equalem vicit, juniorem, priurem. [tame 


52. PHILIPPI. 


Forsan me aspiciens , o hospes, taurino-ventre 

et solidis-pra validum-metnbris , ut Atlanta alterum, 
stupes, dubius an humana sit natura. [apt um. 
Sed scias me esse Ileran Laodicenseta. omni-cerfanin- 


42. De eodem. 


Nicetam Prasini virtutis ponimus ergo , 
Spectatum bellis absque timore ducem. 


48. 1NCxRTI. 


Proclus ego Pauli Byzantius , inclyta cujus 
Ora foro proprios mox regia traxit in usus 
Illius ut verbis oracula Cesaris irent ; 

Es erit hoc index , sint prremia quanta labori. 
Cetera par magno genitori filtus , uno 
Consulis excepto, quo natus vincit, honore. 


49. APOLLONIDAE, 


Fama vetus Cingram celebraverat et Phrygas ambos 
At nobis pulcher tu, Leo, carmen eris. 

Inclyte Cercaphide , certaverit insula nulla 
Jam tibi, tam nitido cum, Rhode , sole mices. 


5o. De eodem. 


Obvius , Alcide, tibi si Leo talis iisset , 
Non numeraretur palma duodecima. 
bt. MACEDONII CONSULIS, 


Redditur etngie puer ecce Thyonichus ista , 
Non ideo quam sit pulcher ut aspicias, 

Sed tibi, discenti certamina quanta peregit, 
Excitet ut similis corda laboris amor. 

Nam numqüam fesso flexus pede vicit hic omnes, 
Queis ztas major, par fuit, atque minor. 


52. PHILIPPI. 
Dum me tumentem ventre taurino vides, 
Instarque Atlantis ferreo fultum gradu, 


Non credis , hospes , semine humano satum : 
Sed crede : Laodicenus Heras ille ego, 
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5 ὃν Σωύρνα xal δρῦς Περγάμου κατέστεφεν, 
Δελφοὶ, Κόρινθος, Ἦλις, Ἄργος, "Axttov: 
λοιπῶν δ᾽ ἀέθλων ἣν ἐρευνήσης χοάτος, 


xal τὴν Αἰόυσσαν ἐξαριθμήσεις xóviv. 
53. AAHAON. 


Λάδας τὸ στάδιον εἴθ᾽ ἥλατο, εἴτε διέπτη, 
δαιμόνιον τὸ τάχος, οὐδὲ φράσαι δυνατόν. 


$4. ΑΑΛΟ. 

Οἷος Énc φεύγων τὸν ὑπάνεμον, ἔμπνοε Λάδα, 
Θῦυωον, ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ νεύματι θεὶς ὄνυχα, 
τοῖον ἐχάλχευσέν σε Μύρων, ἐπὶ παντὶ χαράξας 
σώματι Πισαίου προσδοκίην στεφάνου. 

94 *. 


* Πλήρης ἐλπίδος ἐστὶν, ἄχροις δ᾽ ἐπὶ χείλεσιν ἄσθμα 
ἐμφαίνει χοΐλων ἔνδοθεν ix λαγόνων. 
Πηδήσει τάχα χαλχὸς ἐπὶ στέφος, οὐδὲ χαθέξει 
& βάσις. Ὦ τέγνη πνεύματος ὠχυτέρα! 


$5. ΤΡΩΙΛΟΥ͂ TPAMMATIKOY. 


a. Εἰκὼν, τίς σ᾽ ἀνέθηχε,, τίνος χάριν, ἣ τίνι, λέξον». 


β. Ἀντὶ παλαισμοσύνης θῆχε Λύρωνι πόλις. 
δ6. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Ταύτην Εὐσεδίῳ Βυζαντιὰς εἰχόνα Ρώμη. 
πρὸς δισσαῖς ἑτέραις, εἵνεχεν ἱπποσύνης. 

Οὐ γὰρ ὅ γ᾽ ἀμφήριστον ἑλὼν ἐστέψατο νίχην, 
ἀλλὰ πολὺ χρατέων ποσσὶ xal ἠνορέῃ. 

Τοὔνεκεν ἀντιδίων ἔριν ἔσδεσεν' ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν 
δήμου τὴν προτέρην παῦσε διχοστασίην. 


quem Smyrna et quercus Fergami coronavis, nM 
Delphi, Corinthus, Elis, Argos. Actium; 

reliquorum vero certaminum si exquisiveris vim, 

etiam Libycum enumerabis pulverem. 


53. INCERTI. 


Ladas stadium seu cursu-emensus-sit, seu volatu, 
adeo est portentosa velocitas, non dici polest. 


54. ALIUD. 


Qualis eras fugiens vento-parerm, inspirate Lada, 
Thymurn, in extremo articulo ponens unguen, 

talem s&re-effinxit te Myro, in toto exprimens 
corpore Pisme exspectationem corone. 


54 *. 


Plenus est spe, summisque in labris halitum: 
ostendit cavis intus profectum e lateribus. 

Exsiliet jamjam &s ad coronam, neque id retinebit 
basis. Proh ! artem vento celeriorem. 


55. TROILI GRAMMATICI. 


a. O statua, quis te erexerit, quam ob rem, aut cui viro, 
b. Ob peritiam-luctandi posuit Lyroni civitas. [tic. 


560. INCERTI. 


Hanc Eusebio Byzantia statuam Roma posuit 
preter binas alteras, ob equitandi-peritiam. 

Neque enim ille dubia est- coronatus reportata victoria, 
sed valde pollens pedibus et virtute, 

Quare adversorum litem exstinxit : sed et ipsi 
populi priori finem- attulit dissidio. 


Quem Smyrna , quercus quem coronat Pergami, 
Delphi, Corinthus , Elis, Argos, Actium. 

Si deinde palmas scire, quse restant, cupis, 
Numerare arenas Africi desideras. 


53, INCERTI, 
de cursore. - 


Ladas per stadium saltaverit, an volitarit 
cTam cito confecit) , dicere nemo potest. 


55. De eodem. 


Qualis eras , Lada, fugiens vestigia Thymi 
Alipedis , premeres cum pede flabra tuo, 

Nobilis ad Pise contendens premia , talem 
Corpore te toto fecit in &re Myron. 


Implet eum spes quanta vides, et anhelitus ore 


Cernitur ex imis ilibus exoriens. 
Prosiliet mox as ad serta , nec ipsa tenebit, 
Credo , basis; citus est spiritus, ars citior. 


55. TROILI GRAMMATICI. 


Dic mihi quis posuit , cui te, quapropter, imago? 
Hoc luctator habet munus ab urbe Lyron. 


56. 1xcreRTI. 


Addidit hanc aliis Byzantia Roma dualwus, 
Ut partum Eusebio constet equestre decus. 
Non ille abstulerat dubiam sub lite coronam, 
Tam manibus potior, quam properante pede. 
JEmula nec tantum cessant certamina, sed plebe 
Ipsa etiam , discors quee fuit ante, silet. 


Roa o. ὃ... 
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$7. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


Ei; βάχχην ἐν Βυζαντίῳ. 
"Exgpova τὴν Βάχχην οὐχ fj φύσις, ἀλλ᾽ fj τέχνη 
θήκατο, xal μανίην ἐγχατέμιξε Ato. 
98. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Ἵσχετε τὴν Βάχχην, μὴ, λαϊνέη περ ἐοῦσα, 
εὐδὸν ὑπερθεμένη., νηὸν ὑπεχπροφύγη. 
89. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Οὕπω ἐπισταμένην τάχα χύμθαλα χερσὶ τινάξαι 
Βάχχην αἰδομένην στήσατο Auoturoc. 

Οὕτω γὰρ προνένευχεν᾽ ἔοιχε δὲ τοῦτο βοώση" 
« "Eee: xal παταγῶ, μηδενὸς ἱσταμένου. » 


60. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


α. Τίς ἅδε; B. Βάχχα. a. Τίς δέ μιν ξέσε; B. Σχόπας. 


α. Τίς δ᾽ ἐξέμηνε, Βάχχος, ἢ Σχόπας; B. Σκόπας. 
61. KPINATOPOY. 


Αντολίαι, δύσιες, χόσμου μέτρα" xai τὰ Νέρωνος 
ἔργα δι᾿ ἀμφοτέρων ἵχετο γῆς περάτων. 

Ἥλιος ἈΑρμενίην ἀνιὼν ὑπὸ χερσὶ δαμεἶῖσαν 
χείνου, Γερμανίην δ᾽ εἶδε χατερχόωενος. 

Δισσὸν ἀειδέσθω πολέμου χράτος: οἶδεν ᾿Δράξης 
χαὶ Ῥῆνος, δούλοις ἔθνεσι πινόμενοι. 


62. AAHAON, 
Ek στήλην ᾿Ιουστινιανοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ. 


Ταῦτά σοι, ὦ βασιλεῦ Μηδοχτόνε, δῶρα χομίζει 
σῆς Ῥώμης γενέτης χαὶ πάϊς Εὐστάθιος, 
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57. PAULI SILENTIARII. 
In baccham Byzantii. 


Lymphatam Baccham non natura, sed ars 
effecit, et furorem immiscuit lapidi. 


58. INCERTI. 


[n eandem. 


Cohibete Baccham , ne, lapidea quaruvis sit, 
limen supersiliens , templo clam-effugiat. 
59. AGATHLE SCHOLASTICI 
In eandem. 
Nondum edoctam fortasse cymbala manibus agitare 
Baccham pudore-suffusam posuit statuarius. 


Sic enim pronutat ; similis est autem hoc clamanti: 
« Exite , et strepitum-edo, nemine adstante. » 


60. SIMONIDIS. 


α. Qua hec? b. Baccha. a. Quis eam sculpeit? b. Scopas. 
a. Quis furore-instinxit, Bacchus an Scopas? b. Scopas. 


61. CRINAGOR.E. 


Oriens , occidens , mundi sun! (ines : et Neronis 
res-gesio per utrosque exierunt terra terminos. 

Sol ascendens Armeniam sub manibus domitam 
illius, Germaniamque vidit descendens. 

Duplex canatur belli victoria : novit Araxes 
et Rhenus, servis qui-potantur populis. 


62. INCERTI. 
In statuam Justiniani imperatoris in Hippodromo. 


Heec tibi, o imperator Medorum-interfector, dona feit 
tue Rom: pater et puer Eustathius , 


57. PAULI SILENTIARII, 
de Baccha in Byzantio. 
Baczha quod insanit, non hoc natura, sed ars est; 
Vivit enim lapidi mixtus ab arte furor, 
58. 1NCERTI, 
de eadem. 
Heus Baccham retinete, viri, ne, saxea quamquam est, 
Concita se templi limine proripiat. 
59. AGATBIS ORATORIS, 
de eadem. 
Nondum docta satis pulsanda ad cymbala Mienas 
In lapide artifici stat pudibunda manu. 


Sic oculos dejecta suos, ut dicere credas : 
Ite hinc : nullus erit cum prope, tunc feriam. 


60. siMONIDAE. 
Quis adstat ista? Baccha. Quis sculpsit ? Scopas. 
Quis entheavit , Bacchus an Scopas? Scopas. 
61. CRINAGOR UR, 
de imagine Nerouis , id est, Tiberii Imperatoris. 


Extima terrarum tangunt occasus et ortus 
Et mundi mensus, et tua facta, Nero : 
Armenios a te domitos videt equore surgens, 
Germanosque videt sol subiturus aquas. 
Novit enim Rhenus, quz vis tua, novit Araxes, 
Quos populi, missi sub tua jura, bibunt. 
62. 1xcERTI, 
de columna Justiniani Imperatoris , 
que in Circo. 
Hiec tibi ab Eustatliio , domitis rex inclyte Medis, 
Dona, tue Rom: patre, sed et sobole. 
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πῶλον ὑπὲρ νίχης, Νίκην στεφανηφόρον ἄλλην, 
χαὶ σὲ μετηνεμίῳ πώλῳ ἐφεζόμενον. 

& ᾿ΓὙψόσ᾽, ἸΙουστινιανὲ, τεὸν χράτος" ἐν χθονὶ δ᾽ αἰεὶ 
^ * , , 4 / , 
δεσμὸς ἔχοι ηδων xai Σχυθέων προμάχους. 

63. AAAO. 
Ei; τὸ αὐτό. 


Πῶλον ὁμοῦ xal ἄνακτα xal ὀλλυμένην Βαῤδυλῶνα 
αλχὸς ἀπὸ σχύλων ἔπλασεν ᾿Ασσυρίων. 

Ἔστι δ᾽ ἸἸουστινιανὸς, ὃν ἀντολίης ζυγὸν ἕλχων 
στῆσεν Ἰουλιανὸς, μάρτυρα Μηδοφόνον. 


64. ἀλλο. 

Et; στήλην Ἰουστίνου βασιλέως ἐν τῷ λιμένι. 
Τοῦτο παρ᾽ αἰγιαλοῖσιν ἐγὼ Θεόδωρος ὕπαρχος 
στῆσα φαεινὸν ἄγαλμα Ἰουστίνῳ βασιλῆϊ, 
ὄφρα xal ἐν λιμένεσσιν ἑὴν πετάσειε γαλήνην. 

65. AAAO. 
El; στήλην Θεοδοσίον βασιλέως. 


" Ex0opsc ἀντολίηθε., φαεσφόρος ἥλιος ἄλλος, 
Θευδόσιε, θνητοῖσι, πόλου μέσον, ἠπιόθυμε, 
᾿Ωχεανὸν παρὰ ποσσὶν ἔχων μετ᾽ ἀπείρονα γαῖαν, 
πάντοθεν αἰγλήεις, χεχορυθμένος, ἀγλαὸν ἵππον 
ῥηϊδίως, μεγάθυμε,, xai ἐσσύμενον κατερύχων. 


66. ΑΛΛΟ. 


Τὸν χρατερὸν Βύζαντα xal ἱμερτὴν (ΦῬιδάλειαν 
εἶν ἑνὶ χοσαήφας ἄνθετο Καλλιάδης. 
67. AAAO. 


*[uspz3) Φιδάλεια δάμαρ Βύζαντος ἐτύχθην" 


εἰμὶ δὲ βουπαλέος δῶρον ἀεθλοσύνης. 


En equus, en portaus Victoria lata coronas, 
Tuque super ventos alite vectus equo, 

Vis de sublimi tua, Justiniane; jaceto 
Cum Scythico Medus milite vinctus humi. 


63. De eodem. 


Rex , equus, et periens Babylon spectantur in isto 
τε, quod ex spoliis venerat Assyriis. 

Justinianus bic est, domitse qui gentis Eos 
Juliano nunc est testis et auctor erat, 


64. De ejusdem columna in portu. 


Hoc ego magnificum Theodorus preses in urbe 
Justino statui simulacrum in littore regi, 
Ut portus etiam donet constante sereno. 


equum ob victoriam, Victoriam laurigeram aliam, 
et fe velocissimo pullo insidentem. [vero semper 
In-altum , o Justiniane, tua virtus tendat ; in tellure 
nodus teneat Medorum et Scytharum propugnatores. 


63. ALIUD. 


In eandem. 


Equum simul et imperatorem et pereuntem Babylonem 
tes e manubiis effinxit Assyriis. 

Est autem Justinianus, quem orientis jugum trahens 
posuit Julianus , testem Medorurm-interfectorem. 


04, ALIUD. 
In statuam Justini Imperatoris in portu. 


IIoc prope littora ego Theodorus pr:efectus 
statui splendidum simulacrum Justino imperatori, 
ut et in porlubus suam í/le extenderet serenitatem. 


65. ALIUD. 
In columnam Theodosii imperatoris. 


Procurristi ex oriente, Lucifer sol alter, 

Thieodosi , mortalibus , poli ia-medium , benevole , 
Oceanum sub pedibus habens post infinitam tellurem, 
undique splendidus, galeatus , splendidum equum  [nens. 
facile, o magnanime , quanquam irapetu-abreptum conti- 


66. ALIUD. 


Validum Byzantetm et amabilermn Phidalia:n 
una ornatos posuit Calliades. 


67. ALIUD. 


Amabilis Phidalia conjux D*2antis fui : 
sum autem cum-bove-luctantis donum certaminis. 


pd 


e 
65. De columna Theodosii l'nperatoris, 


Venisti roseo veluti sol alter ab ortu, 

Theudosie, et medio fulges nunc optimus axe. 
Terra parum est : jacet Oceanus pede pressus herili. 
Armorum qua luce nites ! citus ille feroxque 

Quam facile angustis sonipes frenatur habenis! 


66. Calliades Byzantii Praetor celebre Byzantis. simu- 
lacrum apud locum, qui Basilica vocatur, 
posuit cum hac inscriptione. 


yyzantem validuin simul et dulcem Phidaleam 
Ponit in hoc. uno munere Calliades. 


653. De eodem. 


Byzantis mulier dulcis Phidalea vocabar, 
Difficili lucta preda petita viro. 
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68. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂, οἱ δὲ ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 


Κύπριδος ἅδ᾽ εἰχών" φέρ᾽ ἰδώμεθα μὴ Βερενίκας " 
διστάζω ποτέρᾳ φῇ τις ὁμοιοτέραν. 


69. AAHAON. 


Ζήνωνα πτολίαρχος Ἰουλιανὸς βασιλῇα" 
Ζήνωνος παράχοιτιν Ἰουλιανὸς Ἀριάδνην. 


70. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Οἶχον "AvaE ᾿Ελιχῶνος ἀνηθήσαντα νοήσας 
χυδαλίμοις χαμάτοισιν ᾿Ιουλιανοῦ πολιάρχου, 
Πιεριχῶν προπάροιθε δόμων παγχρύσεος ἔστη. 


71. AAHAON, 


Κῦδος Ἰονλιανοῦ παναοίδιμον, ὃς μετὰ χόσμον 
Πιερίδων χρυσέην στῆσεν Avaccaciny. 


72. ΑΛΛΟ. 


"A3Àov δπὲρ νίχας ἐναρηφόρον ἔνδοθι Σούφων 
ὃ ὑρασὺς ἀνστήσει Μῆδος ἄναχτι τύπον’ 
ἄλλον ἀχειρεχόμας ᾿Αδάρων στρατὸς ἔχτοθεν "Izpoo, 
χείρας ix χεφαλῆς βόστρυχον αὐσταλέης" 
τὸν δ᾽ ὑπὲρ εὐνομίας ἐριθηλέος ἐνθάδε τοῦτον 
ἐξ ὑπάτου μίτρης στῇσεν ἄνασσα πόλι. 
ἽἜμπεδος ἀλλὰ μένοις, Βυζαντιὰς ἔμμορε 'Poua, 
θεῖον Ἰουστινιανοῦ χάρτος ἀμειψαμένα. 


79. AAHAON, 


Οὗτος 6 κοσμὴσας "Y πάτων θρόνον, ὃν τρισέπαργχον 
xai πατέρα βασιλῆες ξὸν καλέσαντο μέγιστοι, 
χρύσεος ἕστηχεν Αὐρηλιανός" τὸ δὲ ἔργον 

τῆς βουλῆς, ἧς αὐτὸς ἑχὼν κατέπαυσεν ἀνίας. 


4. AAHAON., 


Mi£ov μειλιχίη βαιὸν φόθον, ὅττι xat αὐτὴ 


68. ASCLEPIADAE , aut ut alii volunt ?OSIDIPP! , 
de imagine Berenices. 
Cypridis híc stat imago. Vide ne sit Berenices : 
Ambigo , sint similes ista vel ista magis. 
69. 1xcxaTI. 


Zenonem regem Julianus presses in urbe. 
Julianus Zenone Ariadnen conjuge dignam. 
70. INCERTI. 


Rex instaurari cernens Heliconis honores 
Juliani cura, magne dum praesidet urbi, 
Ipse renascentes stetit aureus ante Camcnas. 


7I. INCERTI. 


T.aus tibi, qui Musis mundum, Juliane , dedisti 
Et decimam ex auro ponis Anastasiam, 


AN'THOLOGLE PALATINJE. 


68. ASCLEPIADE, vel POSIDIPPI. 


Cypridis hec imago; age videamus annon sit Bereniees. 
Dubito utri dicturus-sit quispiam similioretn. 


69. INCERTI. 


Zenonem civitatis-princeps Julianus imperatorem dedico!, 
Zenonis conjugem Julianus Ariadnam. 


70. INCERTI. 


Domum Heliconis Imperator denuo-juventa florentem wt. 
gloriosis laboribus Juliani civitatis-rectoris , [ vidit 
Pierias ante cedes summus-ab-imo-aureus stetit. 


71. INCERTI. 


Gloria Juliani omnibus-decantata, qui post ornatum 
Pieridum auream erexit Anastasiam. 


72. ALIUD. 


Aliam ob victorias onustam-spoliis intra Susa 
audax eriget Medus imperatori imaginem; 

aliam intonsus-cesariem Avarum exercitus extra [sirur;, 
tonsis de capite crinibus squalido : 

at-vero ob bonas-leges valde-florentes hic illam inaginer. 
post consularem tnitram erexit regina urbs. 

Firma sed maneas, Byzantia auspicata Roma , 
divinam Justiniani potentiam munere-proeecuta 


73. INCERTI. 


Hic qui ornavit consularem thronum, quem summan- 
et patrem iroperatores suum vocarunt maximi, ( praeside 
aureus stat Aurelianus ; opera vero est 
senatüs , cujus ipse libens finivit tzedia. 


74. INCERTI. 


Misce comitati exiguum terrorem , quod et ipsa 
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"3. De imagine Justiniani Imperatoris, 
Mox aliam effigiem regi spolia ampla ferentem 
Eriget in Susis Medus Achsmeniis ; 
Trans Istrumque aliam sparsos per colla capillos 
Tunc primum famulo vertice tonsus Abar. 
Hanc dedit interea sub cultu consulis illi 
Pro bene servatis legibus urbs dominans. 
Semper salva mane, Roma o Byzantia , reddis 
Quod Justiniani pro pietate vicem. 
73. INCERTI. 
Gloria fastorum , summus cui traditus ensis , 
Quemque suum magni reges dixere parentem, 
Aurelianus hic est : micat aureus ecce, senatus 
Munere, quem magnis solvit meroribus ultro, 
η4. INCERTI, 
de Preside. 
Esto quidem mitis : sed nonnihil adde timoris. 
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βουθήεσσα μέλισσα χορύσσεται ὀξέϊ κέντρῳ. 
Οὐ γὰρ ἄτερ μάστιγος ἰθύνεται ἵππος ἀγήνωρ᾽ 
οὐδὲ συῶν ἀγέλη ἐπιπείθεται ἀνδρὶ vou, 

πρὶν xai ἐριγδούποιο χαλαύροπος ἦχον ἀκούση. 


15. ἈΝΤΙΠΑΤΡΟΥ. 


Ζηνὶ καὶ ᾿Απόλλωνι xai "Agi τέκνον ἀνάχτων 
εἴχελον, εὐχταίη μητέρος εὐτοχίη , 

πάντα τοι ix Μοιρέων βασιλήϊα,, πάντα τέλεια 
ἦλθεν’ ἐποιήθης δ᾽ ἔργον ἀοιδοπόλων. 

Ζεὺς σχῆπτρον βασίλειον, Ἄρης δόρυ, καλλοσύνην δὲ 
Φοῖθος ἔχει: παρὰ σοὶ δ᾽ ἀθρόα πάντα, Κότυ. 


16. EYNEZIOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂. 
Οἱ τρεῖς Τυνδαρίδαι, Κάστωρ, “Ἑλένη, Πολυδεύχης. 
11. ΠΑΥΛΟΥ͂ ZIAENTIAPIOY. 


Ὄμματα μὲν χούρης μόλις ἣ γραφὶς, οὔτε δὲ χαίτην, 
οὔτε σέλας χρούῆς ἄκρον ἀπεπλάσατο. 

Εἴ τις μαρμαρυγὴν δύναται φαεθοντίδα γράψαι, 
μσρμαρυγὴν γράψει καὶ Θεοδωριάδος. 


78. AAAQ." 


Βάσχανος fj γραφίς ἐσσι, xal εἰσορόωσι μεγαίρεις 
χρύσεα κεχρυφάλοις βόστρυχα χρυψαμένη. 
Εἰ δ᾽ ὑπάτης κεφαλῆς ὑπάτην χάριν εἰκόνι χεύθεις, 
οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ λοιπῷ χάλλεϊ πίστιν ἔχεις. 
Πᾶσα γραφὶς μορφῇσι χαρίζεται’ ἀλλὰ σὺ μούνη 
τῆς Θεοδωριάδος χλέψας ἀπ᾽ ἀγλαΐας. 
19. ΣΥΝΕΣΙΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ. 
Τῆς χρυσῆς εἰκὼν ἢ Κύπριδος, ἢ Στρατονίχης. 
80. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZTIKOY. 


Μαχλὰς ἐγὼ γενόμην Βυζαντίδος ἔνδοθι Ρώμης, 


Plenz mellis apes , sed et ha sua spicula gestant, 
Et generosus equus regitur moritore flagello : 
Nec pecus immundum discit parere subulco, 
Ante pedi strepitus crassas quam perculit aures. 
75. ANTIPATRI., 
Edite felici partu de semine regum , 
Par Marti , Phoebo par quoque, parque Jovi , 
Nil tibi non plenum Parcae augustumque dederunt , 
Materia ut cunctis vatibus una fores. 
Belligeras a Marte manus, ab Apolline formam, 
À Jove sceptra tenes, omnia summa, Coty. 
26. svwxall PHILOSOPHI. 
Pollux atque Helene cum Castore Tyndaridie ues. 
7. PAULI SILENTIABIL, 
de imagine Theodoriadis. 
Vix coma, vix oculi pingi potuere puelle, 
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! bombum-edena apis armatur acuto spiculo. 
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Non enim sine flagello dirigitur equus ferox ; 
neque suum grex paret viro pastori, 
priusquam valde-strepentis pedi sonum audierit. 


75. ANTIPATRI. 


Jovi et Apollini et Marli soboles regum 
similis, exoptatum matris puerperium : 

cuncta tibi ex Parcis imperatoria, cuncta perfecta 
contigerunt : factus-es argumentum poetarum. 

Jupiter sceptrum imperatorium, Mars lanceam, formamque 
Phobus habet : penes te vero conjuncta omnia, Cofy. 


76. SYNESII PHILOSOPHI. 


Terni Tyndaridz , Castor, Helena, Pollux. 
77. PAULI SILENTIARII. 


Oculos quidem puelle vix imago , neque vero crines , 
neque splendorem cutis summum effinxit. 

Si quis fulgur potest phaethontium (solare) pingere , 
fulgur pinget etiam Theodoriadis. 


78. ALIUD. 


Maligna es, pictura, et adspicientibus invides, 
aureos reticulis crines dum abscondis. 

Si vero summi capitis summam venustatem in-imagine 
neque in reliqua pulchritudine (idem habes. —[ celas 

Nulla-non pictura formis blanditur ; sed tu sola 
Theodoriadis detraxisti aliquid pulchritudini. 


79. SYNESII PHILOSOPHI. 
Aure: imago esí aut Cypridis , aut Stratonicae. 


80. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Meretrix ego fui Byzantia in wrbe Roma, 


Summus et in tenero qui sedet ore color. 
At radios digne poterit qui pingere solis, 
Exprimat et radios bic Theodoriadis. 
98. De eadem. 
Ah nimium tabula es spectantibus invida : nam cur 
Abdita vittarum tegmine crispa coma est? 
Si capitis summi summos abscondis honores, 
Non es de reliquo corpore digna fide. 
Blandiri pictura solet : tu detrahis una 
Non modicum formee de Theodoriade. 


79. SYNESII PHILOSOPHI, 
de imagine sororis. 
Aurea in effigie datur hac Venus aut Stratonice. 
80. AGATHLEE ORATORIS, 
Nobilis in Roma meretrix Byzantide vixi, 
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ὠνητὴν φιλίην πᾶσι χαριζομένη: 
εἰμὶ δὲ Καλλιρόη πολυδαίδαλος, $v ὑπ᾽ ἔρωτος 
οἰστρηθεὶς Θωμᾶς τῇδ᾽ ἔθετο γραφίδι, 
8 δεικνὺς ὅσσον ἔχει πόθον ἐν φρεσίν’ tax γὰρ αὐτῷ 
κηρῷ τηχομένῳ τήχεται fj χραδίη, 
81. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 
Εἰς τὸ ἐν Ὀλυμπίᾳ Διὸς ἄγαλμα. 
Ἢ θεὸς ἦλθ᾽ ἐπὶ γῆν ἐξ οὐρανοῦ, εἰχόνα δείξων, 
Φειδία" ἢ σύ γ᾽ ἔθης τὸν θεὸν ὀψόμενος. 
82. ZIMONIAOY. 
Τὸν ἐν Ῥόδῳ χολοσσὸν ὀχτάχις δέκα 
Χάρης ἐποίει πήχεων 6 Λίνδιος. 
83. AAEZIIOTON. 
El; Αἴαντος εἰκόνα. 
Alav Τιμομάχου πλέον ἢ πατρὸς, ἥρπασε τέχνα 
τὴν φύσιν’ 6 γράψας εἶδέ σε μαινόμενον, 
καὶ συνελυσσήθη χεὶρ dvépt , xal τὰ χεραστὰ 
δάχρυα τοὺς λύπης πάντας ἔμιξε πόνους. 
84. AAHAON. 
Οὐχ ἀδαὴς ἔγραψε Κίμων τάδε" παντὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἔργῳ 
μῶμος, ὃν οὐδ᾽ ἥρως Δαίδαλος ἐξέφυγεν. 
85. AAEZIIOTON. 
Ἃ τέχνα τὸν ἔλεγχον ἀπώλεσεν" οὐδὲ γὰρ αὐτὰ 
μανῦσαι δύναται τῷ πόρε τὰν χεφαλάν. 
86. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Τοὐμπρασιῇ φύλαχος μαχρὰν ἀποτῆλε φύλαξαι. 
Τοῖος, óxotov δρᾶς, ὦ παρ᾽ ἔμ᾽ ἐρχόμενε, 


αύχινος, οὐ ῥίνη πεπονημένος, οὐδ᾽ ἀπὸ μίλτου, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ ποιμενιχῆῇς αὐτου αθοῦς ξοΐδος... 


ΝΣ. 
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. venalem amicitiam omnibus concedens ; 

sum autem Callirrhoe dives-artificiis, quam ab Amore 
Stimulatus Thomas hac proposuit pictura, 

monstrans quantum mei amorem habeat in animo : equ 
ac-cera liquescens liquescit cor. [enim ei 


81. PHILIPPI. 
In Jovis statuam Olympiz positam, 


Aut deus venit in terram de ccelo, imaginem ostensure: 
tibi, Phidia; aut tu certe ascendisti deum inspecturus. 


82. SIMONIDIS. 
Rhodium colossum octies decem 
Chares faciebat cubitorum Lindius. 
83. ANONYMI. 
[n Ajacis imaginem. 
Ajax, Timomachi magis quam patris gna/e, rapuit ars 
tuam naturam : pictor vidit te furentem, 
et fecum-simul-insanivit manus viro, et arte-temperatz 
lacrime doloris (ui omnes miscuerunt &rumnas. 
84. INCERTI. 
Haud inscius pinxit hzec Cimon ; omni autem de opere 
reprehensio est, quam ne divus quidem Daedalus effugit. 
85. ANONYMI. 


Artis-opus criterium suum perdidit; minime enim ipsum 
indicare potest cuinam prabuerit suum caput. 


86. INCERTI. 


Hunc in horto-olitorio custodem a-longo longe cave. 
Talis qualem ne vides, o presteriens me viator, 

sum ficulneus, non squatina expolitus, nec ad rubricz 
sed pastoricio ex-se-docto scalpro .. .. [normam , 


Et pretio de me gaudia quisque tulit. 
Nomen Callirhoé, mens callida ; captus amore 
Spectandam Thomas prebet in bac tabula, 
Ostendens quantis coqueretur ab iguibus : ipse 
Quippe liquescebat quam sua cera magis. 
81. PutLIPPI, 
de Jovis Olympii imagine. 
Juppiter ad terras, an ad ethera Phidia venit 
Ut viso fieret talis imago Deo? 
$2. ΒΙΜΟΝΙΌΞ, 
de colosso Rhodi. 


Laches colossum Lindius fecit Rhodi, 
Qui se per ulnas octies tollit decem. 


83. ImCERTI. 


Ajax Timomachi magis es quam patris. In arte 


Natura est : rabiem viderat ille tuam ; 
Cumque viro furiata simul manus omne doloris 
Ingenium trucibus miscuit in lacrimis. 


84. ἹΝΟΣΆΤΙ. | 
Ista Cimon pinxit, minime rudis, omne sed est qui 
Culpet opus : nec tu, Dseale, liber eras. 
85. rcx TI. 


Hsec pictura, queat quo nosci , perdidit, ipsa 
Nec sibi ad indicium sufficit. Adde caput. 
86. rmxcsaTI. 
Hic ego sum positus servare, sed eminus, hortum. 
Nunc talis, qualem , qui prope es, ipse vides, 
Ficus eram : nec lima deum, nec fecit amussis, 
Sed pastorali ducta dolabra manu : 
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Ἀχρείως γέλασόν με, τὰ δ᾽ Ἐὐχλείους πεφύλαξο 
σίνεσθαι, μὴ xal σαρδάνιον γελάσης. 


87. IOYAIANOY. 
Ἰέχνις πυρσὸν ὄπασσα φερέσθιον" ix δ᾽ ἄρα τέχνης 
xoi πυρὸς ἀλλήχτου πήματος ὄψιν ἔχω. 


*H μερόπων ἀχάριστον ἀεὶ γένος, εἴ γε Προμηθεὺς 
ἀντ᾽ εὐεργεσίης ταῦθ᾽ ὑπὸ χαλχοτύπων. 


88. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Χαλχὸν μὲν χαλέεσχεν ἀτειρέα B(6Xoc .Ομήρου" 
ἀλλά μιν 6 πλάστης δεῖξεν ἐλεγχομένην. 


Δεῦρ' ἴδε γὰρ στενάχοντα Προμηθέα, δεῦρ᾽ ἴδε χαλκοῦ 


τειρομένου σπλάγχνων ἐκ μυχάτων ὀδύνας. 
Ἥραχλες, νεμέσησον, ἐπεὶ μετὰ σεῖο φαρέτρην 
Ἰαπετιονέδης ἄλγος ἄπαυστον ἔχει. 


89. l'AAAOY. 
Εἰς Τάνταλον ἐπὶ ποτηρίον γεγλυμμένον. 


Οὗτος 6 πρὶν μαχάρεσσι συνέστιος, οὗτος ὃ νηδὺν 
πολλάχι νεχταρέου πλησάμενος πόματος, 

ἐὖν λιδάδος θνητῆς ἱμείρεται" ἢ φθονερὴ δὲ 
χρᾶσις ἀεὶ χείλευς ἐστὶ ταπεινοτέρη. 

« Πῖνε, λέγει τὸ τόρευμα, xal ὄργια μάνθανε σιγῆς" 
οἱ γλώσση προπετεῖς ταῦτα χολαζόμεθα. » 


90. AAHAON. 


Gi6s δραχοντείους περιμήχεας ὄδριμε δειρὰς 
Ἥραχλες, δαχέτων ἄγχε βαθεῖς φάρυγας. 

Ἐξέτι νηπιάχοιο χόλον ζηλήμονος " Honc 
ἄμπαυσον" μοχθεῖν γνῶθι xal ἐκ βρέφεος. 

Οὐ γάρ σοι χρητὴρ χαλχήλατος, οὐδὲ λέδητες, 
ἀλλ᾽ ὁδὸς εἰς αὐλὴν Ζηνὸς, ἔπαθλον ἔφυ. 


- 


043 
' Inepte ride me ; sed Euclis culta cave 
ledere, ne jam sardonium rideas. 
87. JULIANI. 
Artis facem preebui vivificam : ab arte vero 
et igne indesinentis mali speciem habeo. [theus 


Sane hominum ingratum semper genus , si quidem Prome- 


ob beneficentiam hec ab zris-sculptoribus habeo 


88. EJUSDEM. 


Es quidem vocabat indomitum liber Homeri ; 


sed eum artifex ostendit erroris convictum. 


Hic enim vide gementem Prometheum , hic vide eris 


domiti visceribus ex intimis dolores. 
O Hercules , succense, quod post tuam pharetram 
lapetionides dolorem irremissum habet 


89. GALLI 


ln Tantalum poculo iosculptun. 


Hic olim diis commensalis , hic qui ventrem 
sepe nectareo implevit potu, 

nunc laticem mortalem appetit : invidus autem 
liquor semper labris est inferior. 

« Bibe, dicit &s-tornatum , et mysteria disce silentii : 
lingua procaces hiec mulctamur. v 


90. INCERTI. 


Preme dracontina longissima , o strenue, colla , 
Hercules; serpentium suffoca profundas fauces. 

Jam a-teneris bilem invide Junonis 
fac-ut-sedes ; laborare disce et a puero. 

Non enim tibi crater &re-fabricato, neque lebetes , 
sed iter in aulam Jovis , certaminis-pre mium fuit. 


Quantumcumque cupis, ride : sed ab Eucleis horto 
Nil cape, ne risus sit tibi Sardonius. 


87. JULIANI, 


de Prometheo. 


Artibus auxilium per me data flamma; sed arte 
Spector ego et flammis, heu! sine fine miser. 

O hominum ingratum semper genus! hancne Prometheus 
ἃ fabris post tot fert bene facta vicem? 


88. s3USDEM, 


de eodem. 


Es vocat indomitum facundi carmen Homeri, 
Quem falsi plastes arguit hoc operc, 

Cerne Prometheos gemitus , tormentaque tracti 
Kris , et ex imo viscere triste malum. 

Alcide, succurre , tus post tela pharetrz 
lapetionidz stat sire fine dolor. 


89. GALLI, 
de Tantalo., 


Hic ille est, quem fama canit, conviva deorum, 
Neetare qui plenus viscera sspe fuit : 

Nunc bibere humanos potus velit : invidus aufert 
Se liquor, et subter arida labra fugit, 

Dicit opus calicis : Pota ; sed disce silere : 
Cogimur hec , quibus est garrula lingua , pati. 


90. INCERTI, 


de effigie Herculis infantis duos prementis angues. 


Stringe feris longis fauces , animose, profundas, 
Alcide : valida comprime monstra manu. 

Jam nunc intrepidis assuesce laboribus infans, 
Junonisque odiis disce satisfacere. 

Non crater te namque vocat , nec ab sre lebetes 
Dona, sed ad superi limina regis iter. 


IO 
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91. AAHAON, 


Δέρχεο μυριόμοχθε τεοὺς “Ἥραχλες ἀγῶνας, 
οὖς τλὰς ἀθανάτων οἶχον Ὄλυμπον ἔδης" 
Γηρνόνην, χλυτὰ μῆλα, μέγαν πόνον Αὐγείαο, 
πώλους, ᾿ἱππολύτην, πουλυχάρηνον ὄφιν, 
xxXmpov, θωῦχτῆρα Xaou; χύνα, θῆρα Νεμείης, 
οἰωνοὺς, ταῦρον, Μαιναλίην ἔλαφον. 
Νῦν δὲ χατ᾽ ἄχρα πόληος ἀπορθήτοιο βεδηχὼς 
Περγαμίης, μεγάλους ῥύεο Τηλεφίδας. 


92. AAHAON. 
Ἥραχλεέους 30701. 


Πρῶτα μὲν ἐν Νεμέῃ βριαρὸν χατέπεφνε λέοντα. 
Δεύτερον, ἐν Λέρνῃ πολυαύχενον ὥλεσεν ὕδραν. 
Τὸ τρίτον αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖς ᾿Ερυμάνθιον ἔχτανε χάπρον. 
Χρυσόχερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε, τέταρτον. 
Πέμπτον δ᾽, ὄρνιθας Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν. 
“Ἕχτον, ᾿ἈΑιμαζονίδος χόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 
"E680pkov , Αὐγείου πολλὴν χόπρον ἐξεχάθηρεν. 
"O«80ov , ἐκ Κρήτηθε πυρίπνοον ἤλασε ταῦρον. 
Εἴνατον, ἐχ Θρήχης Διομήδεος ἤγαγεν ἵππους. 

Τ᾽ ηρυόνου, δέκατον, βόας ἤγαγεν ἐξ ᾿Ερυθείης, 
Κέρδερον, ἑνδέκατον, χύν᾽ ἀνήγαγεν ἐξ ᾿Αἶδαο. 
Δωδέκατον, ἐχόμισσεν ἐς ᾿ξλλάδα χρύσεα μῆλα. 
Τὸ τρισκαιδέκατον, τοῖον λυγρὸν ἔσχεν ἄεθλον" 
μουνονυχὶ πεντήχοντα ξυνελέξατο χούραις. 


93, ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Ὥλεσα τὸν Νεμέας 070 ἄπλετον, ὥλεσα δ᾽ ὕδρην 
xai ταῦρον, χάπρου δ᾽ ἀμφετίναξα γένυν" 

ζωστῆρ᾽ ἑλχύσσας, πώλους Διομήδεος εἷλον" 
γρύσεα μᾶλα χλάσας, Γηρυόνην ἔλαθον" 


91. INCERTI, 
de duodecim laboribus Herculis, 


Alcide, mirare tuos, invicte, labores, 
Unde tibi ad coli templa reper!a via est : 
Augisre letamen , Amazona, fulgida mala , 
Geryonen, Hydra fertile corpus , equos. 
Et Nemees in valle feram , cervumque , bovemque, 
Cerberon, et volucres , fulmineumque suem. 
At tu Pergameee nunc urbis in arce locatus 
Nobile Telephidàm, sancte, tuere genus. 


92. INCERTI, 


de eodem. , 


Compressit virtus Nemeeum prima leonem : 
Altera tot capitum fecundam contudit hydram ; 
Tertia de silvis Erymanthi sustulit aprum : 
Aurea quarta tulit captivi cornua cervi : 
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91. INCERTI. 


Cerne tua , o labores-infinitos-passe Hercules , certamim, 
quibus exantlatis immortalium domum Olympum iniisti: 

Geryonen , celebria mala, magnum laborem Augis, 
equos Diomedis, Hippolytam, multorum capitum a 

aprum, latrantem Erebi canem, belluam Nemecam,j[goen, 
aves, taurum, Mienaliam cervam. 

Nunc autem in summis cacuminibus urbis inexpugut 
Pergamee , magnos defende Telephidas. [sans 


92. INCERTI. 
Herculis labores. 


Primum quidem in Nemea robustum interfecit leonem. 
Secundum,in Lerna multa-colla.habentem perdidit hydram. 
Tertium rursus preter-ha»c Erymanthium occidit aprum, 
Auratam-cornibus postea cervam venatus-est, quartum. 
Quintum vero, aves Stymphalidas abegit. 

Sextum, Amazonis rapuit zonam nitidam. 

Septimum, Augie multum stercus purgavit. 

Octavum , e Creta flammas-spirantem expulit taurum. 
Nonum, e Thracia Diomedis abduxit equos. 

Geryonis, decimum, boves abduxit Erythea. 
Cerberum , undecimum , canem produit ab Orco. 
Duodecimum, attulit in Greeciam aurea mala. 
Tertium-decimum talem habuit tremendum laborem: 
una-nocte quinquaginta cum-puellis concubuit. 


98. PHILIPPI. 
In idem. 


Interfeci Nemez belluam immanem, nterfecique hydram 
et taurum, aprique c/ava concussi maxillam; 

cingulum postquam-vi-traxi. equos Diomedis rapai: 
aurea mala ubi-decerpsi , Geryonen cepi ; 


Stymphalidas rapuit de celo quinta volucres : 
Sexta securigeram discinxit Amazona balteo : 
Augie stabulis detraxit septima sordes : 

De bove flammivomo Cretes octava triumphat : 
In Diomedeis exsultat nona quadrigis : 

Geryonsg armentum decima abstulit ex Erythea: 
Undecimee pretium canis a Styge sidera vidit : 
Duodecima Hesperidum Graecis dedit aurea mala : 
Tertius a decimo gravior labor omnibus illis, 
Nocte una potuit decies quod quinque puellas. 


93. ruiLIPPI, 


ejusdem argumenti. 


Vi compressa mea Nemees fera , concidit hydra 
Et taurus , fracta est mala furentis apri : 

Balteus est ereptus, equi Diomedis abacti: 
Stravi Geryonen, pomaque fulva tuli. 


CAPUT XVI. APPENDIX PLANUDEA. 


 Αὐγείας μ᾽ ἐδάη" χεμὰς οὐ φύγεν ἔχτανον ὄρνις" 
Κέρθδερον ἠγαγόμην" αὐτὸς "ολυμπον ἔχω. 


94. APXIOY. 


Mrxéxt ταυροδόροιο βαρὺ βρύχημα λέοντος 
πτήσσετε, ληϊνόμοι γειαρόται Νεμέης" 

ἦ γὰρ ὅφ᾽ Ἣ ραχλῆος ἀριστάθλοιο δέδουπεν, 
αὐχένα θηροφόνοις ἀγχόμενος παλάμαις. 
[Ποίμνας ἐξελάσασθε᾽ πάλιν μυκηθμὸν ἀχούοι 

Ἠχὼ,, ἐρημαίης ἐνναέτειρα νάπης. 
Ναὶ c , λεοντόχλαινε, πάλιν θωρήσσεο ῥινῷ 
Ἥρης πρηΐνων μισονόθοιο χόλον. 


95. AAMATHTOY. 


"Ex Νεμέης 6 λέων, ἀτὰρ 6 ξένος ᾿Δργόθεν αἷμα 
πολλὸν Ó uiv ϑηρῶν λῷστος, ὃ δ᾽ ἡμιθέων. 

Ἔρχονται δ᾽ ἐς ἀγῶνα καταντίον ὄλμα βαλόντες 
λοξὸν ὑπὲρ ζωᾶς ἀμφότεροι σφετέρας. 

Ζεῦ πάτερ, ἀλλ᾽ εἴη τὸν ἀπ᾽ Ἄργεος ἀνέρα νιχᾶν, 
ἐυδατὸς ὡς αὖ τοι χαὶ Νεμέα τελέθοι. 


96. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Τί πρῶτον, τί δ᾽ ἔπειτα φρεσὶν, τί δὲ λοίσθιον ὄσσοις 
θαυμάσομαι τέχνης ἀνέρος ἠδ᾽ ἐλάφου; 

ὧν 6 μὲν ἰξύϊ θηρὸς ἐπευδεδαὼς γόνυ βρίθει, 
εὐπτόρθων παλάμαις δραξάμενος χεράων " 

ἡ δ᾽ πὸ χάσματι πολλὰ xal ἄσθματι φυσιόωσα 
Ὑλώσσῃ σημαίνει θλιδομένην χραδίην. 

Ἥραχλες, γήθησον, ὅλη κεμὰς ἄρτι τέθηλεν 


οὗ κέρασιν μούνοις, ἀλλὰ τέχνη χρυσέη. 
97. AAAO. 


Χαλχὸν ἀποιμώζοντα τίς ἔπλασε; τίς δ᾽ Orb τέχνας 


ncn ed 


Notus et Augias : captus mihi cervus avesque : 
Cerberus adductus. Nunc domus astra mibi. 


94. ARCHIE, 
de eodem , cum leonem Nemees occideret. 


Rugitum rabidi ne jam trepidate leonis, 
Vos Nemees colitis qui sata , quique pecus : 
Herculis accessit palmis, faucesque cruentas 
Elisit, felix monstra domare, manus. 
Kursum agitate boves : mugitus audia! Echo, 
Saltibus in solis vivere semper amans 
Tuque heros aliam pellem vestire leonis : 
Mitescat meritis ipsa noverca tuis. 


95. DAMAOETI, 
ejusdem argumenti. 


Advenit e Nemees leo saltibus, hospes ab Argis : 
ANTBOLOGIA, ti. 
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Augias me novit; cerva non effugit: occidi aves; 
Cerberum adduxi; ipse Olympum habeo. 
94. ARCHLE, 
Ne jam tauros-vorantis gravem rugitum leonis 
tremite, rustici agricolo Nemea ; [nuit 


profecto enim ab Hercule oplimo-certatore dejectus-so- 
cervicem belluas-interficientibus constrictus palmis. 

Armenta educite : rursus mugitum audiat 
Echo, desertam que-incolit vallem. 

Et tu , leoninam-indute-lxnaim , rursus armeris pelle, 
Junonis ut-lenias nothis-infensc bilem. 


95. DAMAGETI. 


Nemeus est leo , sed hospes Argivus cest sanguine , [deüm. 
multo quidem ille ferorum maximus, hic vero semi- 

Urocedunt autem in pugnam in-adversum ocuios jacientes 
obliquos , de vita contendenles ambo sua. 

O Jupiter, at contingat Argivum virum esse-victorem , 
pervia ut rursus etiam Nemea fiat. 


96. INCERTI. 


Quid primum , quid dein mette , quid extremum oculis 
mirabor artificii viri et cerva? [grave- immittit 
quorum ille quidem renibus ferze pede-imposito, genu 
pulcliris-ornata-ramis manibus prehendens cornua ; 
altera vero sub rictu nrmultum et spiritu anlielans , 

lingua significat atteri-sihi cor. 
O Hercules, gaude : tota cerva nunc nitet , 
non cornibus solis, sed artiticio aurea. 


97. ALIUD. 


4s ejulans quis eifinxit? quisnam arfis ope 


«"-...... amestiibrqu EUR) 


Hic est semideis plus quid , et ille feris : 
Froutibus adversis inter se obliqua tuentur : 
Certandi pretium non leve , vivat uter. 
Juppiter, Argivum da vincere, pervia posthac 
Fiat ut humanis gressibus et Nemea. 


96. 1xCkKTI, 


de eodem et Cerea. 


Miretur primum quid mens sibi , quidve supremum 
Sive vident cervam lumina sive virum ὃ 
Namque hic longa fere premit ilia poplite nixus, 
Et capitis ramos prendit utraque manu. 
Illi de patulo gravis exit anhelitus ore, 
Quoque flagreut &stu pectora, lingua docet. 
Alcide domitor, gaude : namque omnis ab arte 
Aurea , non solis cornibus , ista fera est. 


97. De codem et “πο. 


! Quis fletus ex. ie dedit? quis ductibus artis 
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xai πόνον ἐν μορφᾷ xal θράσος εἰργάσατο ; 
᾿Ἔμψυχον τὸ πλάσμα" xol οἰχτείρω μογέοντα. 

xat φρίττω χρατερὸν τὸν θρασὺν ἩΠραχλέην" 
"Avraiov γὰρ ἔχει πεποννη μένον ἐχ παλαμάων 

ἰδνωθεὶς δὲ δοκεῖ χαὶ στοναχὰν ἱέναι. 


.98. ΑΛΛΟ. 
Etc Ἡρακλέα μεθύοντα. 


Οὗτος ὁ νῦν ὕπνῳ βεθδαρημένος ἠδὲ χυπέλλῳ, 
Κενταύρους νήφων οἰνοδαρεῖς ὄλεσεν. 


99. ΑΛΛΟ. 
El; τὸ αὐτό. 


Θῦτος ὁ πανδαμάτωρ, ὃ παρ᾽ ἀνδράσι δωδεκάεθλος 
μελπόμενος, χρατερῆς εἵνεχεν ἠνορέης, 

οἰνοθαρὲὴς μετὰ δαῖτα μεθυσφαλὲς ἴχνος ἑλίσσει, 
νιχηθεὶς ἁπαλῷ λυσιμελεὶ Ἰδρομίῳ. 


100. AAAO. 
Ei; εἰκόνα Λυσιμάχον βασιλέως. 


Χαίτην καὶ ῥόπαλον xal ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἀταρόῇ 
θυμὸν δρῶν, βλοσυρόν τ᾽ ἀνδρὸς ἐπισκύνιον, 
ζήτει δέρμα λέοντος ἐπ᾽ εἰχόνι" χἣν μὲν ἐφεύρῃς, 

Ἡρακλέης, εἰ δ᾽ οὗ, Λυσιμάγοιο πίναξ. 


101. AAAO. 
Εἰς εἰκόνα Ἡ ραχλέους, 


Ot» Θειοδάμας πρὶν ὅπήντεεν ἩἭ ραχλῆῇ, 
τοῖον ὃ τεχνίτης τὸν Διὸς εἰργάσατο, 

βοῦν ἀρότην ἕλχοντα, καὶ ἀντανύοντα χορύνην᾽ 
ἀλλ᾽ οὐ τὴν ὀλοὴν γράψε βοοσφαγίην. 

Ναὶ τάχα Θειοδάμαντι: γοήμονα χείλεσι φωνὴν 
ἥρυσσεν, ἧς ἀΐων φείδεται Ἡρακλέης. 


Membrorum expressit robora vimque animi ἢ 
Visit opus. Miseror vanos hac parte labores : 
Herculis et szvas horreo corde manus. 
knteum validis jam comprimit ecce lacertis ; 
Ille miser, flexo corpore, credo , gemit. 


98. De eodem ebrio. 


En. somno vinoque jacet , qui sobrius olim 
Ebria Centaurüm corpora fudit humi. 


99. De eodem argumento. 


Maximus ille hominum domitor, domitorque ferarum , 
Quem de bisseno fania labore canit , 

Lapsabunda trahit potus vestigia : mollis 
Evius ut frangat robora tanta , vides. 


et laborem in figura et audaciam effecit? 

Spirat statua : et 1ne miseret laborantis ( Anfaii), 
et pavco violentum audacem Herculem. 

Antzeum enim tenet afflictum pressu manuum suarum; 
incurvatus vero videtur etiam gemitum emittere. 


' 98. ALIUD. 


In Herculem ebrium. 


Hic nunc somno gravatus atque poculo, 
Centauros sobrius mero-graves interfecit. 


99. ALIUD. 
In idem. 


Hic omnium-domitor, hic inter viros duodecim -functus- 
decantatus , robustze gratia virtutis , [laboribas 

vino-gravis post coenam mero-vacillans vestigium volvit, 
devictus a molli membra-solvente Bromio. 


100. ALIUD. 
In imaginem Lysimachi regis. 


Cesariem et clavam et in oculis imperterritum 
animum intuens, feroxque viri supercilium, 

quere pellem leonis in imayine ; et si quidem inveneris, 
Herculis es! , sin autem minus , Lysimachi tabula. 


101. ALIUD. 
In imaginem Herculis. 


Quali Theodamas antea obvius-fuit Herculi , 
talem artifex filium Jovis cffinxit, 

bovem aratorem qui-trahit , et extollit clavam; 
sed non funestam pinxit bovis-cicdem. 

Ne forte Theodamanti gementem in-labris vocem 
apposuit , quam exaudiens parcit ei Hercules. 
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1oo. De Lysimachi regis imagine. 


| Cum clavam videas hic horrentesque capillos , 

|  Intrepidosque oculos , truxque supercilium, 

| Quere leonis ad heec pellem : si iuveneris , est haec 
| — Herculis, at si non, Lysimachi effigies. 


101. De Herculis effigie. 


Qualiter Alcides occurrit Thiodamauti, 
Expressit natum sic Jove docta manus. 
Ruricolam trahit ecce bovem , clavaque minatut : 
Sed non hic exdes est quoque picta bovis. 


Qui movet Alciden atque iuhibere facit. 


| | Ars gemitum posuit, puto , Thiodamantis in ore, 


CAPUT XVI. ΑΡΡΕΝΌΙΧΡΙΑΝΟΌΘΒΕΑ. 


102. ΑΔΛΟ. 
El; εἰκόνα ἑτέραν τοῦ αὐτοῦ. 


Οἷον xod Κρονίδης ἔ ἔσπειρέ σε τῇ τρισελήνῳ 
νυχτὶ, xai ὐρυσθεὺς εἶδεν ἀεθλοφόρον ; 
x!x πυρὸς εἰς Οὔλυμπον ἐκώμασας, ὦ rs) βαρύμοχθε 
᾿Ἀλχείδη, τοίην εἰχόνα σου βλέπομεν. 
᾿Ἀλχμήνης δ᾽ ὠδῖνας ἔχει λίθος " αἱ δὲ μεγαυχεῖς 
Q6a1 νῦν μύθων εἰσὶν ἀπιστότεραι. 


108. l'EMINOY. 
Εἰς ἄγαλμα τοῦ αὐτοῦ. 


Ἴρακλες, ποῦ σοι πτόρθος μέγας, ἥ τε Νέμειος 
χλαῖνα, xal ἣ τόξων ἔμπλεος ἰοδόκη: A 

κοῦ σοθαρὸν βρίμημα ; τί σ᾽ ἔπλασεν ὧδε κατηφῆ 
Λύσιππος, χαλχῷ τ᾽ ἐγκατέμιξ᾽ ὀδύνην ; 

Ἄχθη γυμνωθεὶς ὅπλων σέο" τίς δέ σ ᾿ἕπερσεν; ; 
6 πτερόεις, ὄντως εἷς βαρὺς ἄθλος, Ἔρως. 

104. ΦΙΛΙΠΠΟΥ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 

Ἥρη τοῦτ᾽ ἄρα λοιπὸν ἐδούλετο πᾶσιν ἐπ᾽ ἄθλοις, 
ὅπλων γυμνὸν ἰδεῖν τὸν θρασὺν Ἡρακλέα. 

Ποῦ χλαίνωμα λέοντος, ὅ τ᾽ εὐροίζητος ἐπ᾽ ὥμοις 
ἰὸς, xal βαρύπους ὄζος 6 θηρολέτης: 

πάντα σ᾽ ΓΕρως ἀπέδυσε" xal οὐ ξένον, ei Δία χύκνον 
ποιήσας, ὅπλων νοσφίσαθ᾽ ΗἩραχλέα. 

105. AAHAON. 

El; ἀνδριάντα Θησέως: καὶ τοῦ Μαραθωνίου ταύρου. 

θαῦμα τέχνης ταύρου τε xal ἀνέρος, ὧν 6 μὲν ἀλχᾷ 
θῆρα βίη Bp(Ost, γυῖα τιταινόμενος " 

νας δ᾽ αὐχενίους γνάμπτων , παλάμησιν ἔμαρψεν, 
λαιῇ μυχτῇρας, δεξιτερῇ δὲ χέρας, 

ἀστραγάλους δ᾽ ἐλέλιξε " xal αὐχένα θὴρ ὑπὸ χερσὶν 
δαμνάμενος χρατεραῖς ὥχλασεν εἰς ὀπίσω. 


102. De alia ejusdem imagine. 


Qualis tergemina nocte es satus ab Jove; qualem 
Eurystheus reducem vidit et infremuit ; 

Qualis ad setherias saltasti ex ignibus arces, 
Alcide, nobis talis ab arte daris. 

Alemenes partus sunt hoc in marmore : Thebee 
Quod jactant , mera nunc fabula cassa fide. 


103. GEMINI, 
de ejusdem imagine. 


Alcide, quo clava tibi, telisque pharetra 
Dives, et e Nemea raptus amictus abit 7 
Fastus ubi? quis te tam tristi fronte figurat ? 

Lysippus. Paret multus in :ere dolor. 
Árma tibi meeres detracta. Quis abstulit illa ? 
Unum certamen, sed grave, prepes Amor. 


102. ALIUD. 
In aliam imaginem Herculis. 


Qualem et Saturnius sevit te tres-lunas-habenti 
in-nocte , et Eurystheus vidit victorem-in-certaminibus , 
et ex igne in Olympum exsultavisti, o graves-labores-passe 
Alcide , talem imaginem tuam cernimus. 
| Alcmenes vero enixce-dolores habet lapis; at superba 
Thebx nunc fabulis sunt minus-dignee-fide. 


103. GEMINI. 


In statuam Herculis. 


[ 
| O Hercules , ubi est tibi ramus ingens ( clava), Neme:ea- 
]eeaa , et sagittis plcna pharetra? [que 
ubi feroces mina ἢ quid te elfinxit ita dejeclum-vultu 
Lysippus , eerique immiscuit dolorem? 
Doles nudatus armis tuis : quis autem te perdidit ? 
aliger, revera una gravis lucta, Amor. 


! 
| 
| 104. PHILIPPI. 


In eandem. 


| June hoc. igitur denique volebat cunctos super labores, 

;  &rmis nudum cernere audacem Herculem. 

| Ubinam lena leonina , et valde-resonans super bumeris 

| arcus , et pede-gravis ramus ferarum-interfector ὃ 
Omnibus te Amor exuit; et nil mirum , si ille qui Jovem 


reddidit, ab armis sejunxit Herculem. [cycnum 


| 105. INCERTI. 
| In statuam Thesei et Marathonii tauri. 


Miraculum artificii taurique et viri, quorum hic per-robur 
belluam vi opprimit, membra sua contendens; 
nervos autem colli inflectens , palmis arripuit , 
]:eva nares , dextra vero cornu, 
et spine-vertebras emovit; atque cervicem bellua sub 
|. domita validis deflexit rctro. [manibus 
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104. PHILIPPI, 
de eodem. 


Cernere prz cunctis certamen maluit unum 

| — Alciden armis Juno carere suis. 

Illa sonans bumeris pharetra, exuvizque leonis, 
Clavaque monstrorum sanguine turpis , ubi ? 

Despoliavit Amor : qui de Jove fecit olorem, 
Quid mirum , nato si rapit arma Jovis? 


105. INCERTI, 


Artis opus mira vir, et ingens corpore taurus: 
Ille premit , tendens fortia membra , bovem; 

Cervicisque fibras urget dum poplite , nares 
Leva tenet, cornu flexile dextra manus. 

Jam domitus collo luxatis verticulis nos 


| de imagine Thesei et tauri Marathonu. 
Deficit, et labens in sua crura sedet. 
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"Ecxt δ᾽ ὀέσσασθαι τέχνης ὕπο τῷδ᾽ ἐνὶ χαλχῷ 
θῆρα μὲν ἐμπνείειν, ἄνδρα δ᾽ ἱδρῶτι δέειν. 
106. AAHAON. 
Ei; ἀνδριάντα Καπανέως. 


Εἰ τοῖος Gn Καπανεὺς ἐπεμήνατο πύργοις, 
ἄμθασιν ἠερίην χλίμαχι μησάμενος, 


εἷλεν ἂν ἄστυ βίη καὶ ὑπὲρ μόρον. Αἴδετο γάρ ῥα 


χαὶ σχηπτὸς Κρονίδου τοῖον ἑλεῖν πρόμαχον. 
107. ἸΟΥΑΙΑΝΟΥ͂. 
Ἑὶς Ἴχαρον χαλκοῦν ἐν λουτρῷ ἱστάμενον. 


"[xaps , κηρὸς μέν σε διώλεσε νῦν δέ σε κηρῷ 
ἤγαγεν εἰς μορφὴν αὖθις ὃ χαλκοτύπος. 


Ἀλλά γε μὴ πτερὰ πάλλε χατ᾽ ἠέρα, μὴ τὸ λοετρὸν, 


ἠερόθεν πίπτων, "Ixdpuov τελέσης. 
108. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
El; τὸ αὐτό. 


"[xaps , χαλκὸς ἐὼν μιμνήσχεο" μηδέ σε τέχνη, 
μηδ᾽ ἀπάφῃ πτερύγων ζεῦγος ἐπωμάξδιον. 

Εἰ γὰρ ζωὸς ἐὼν πέσες ἐν τελάγεσσι θαλάσσης, 
πῶς ἐθέλεις πτῆναι χάλκεον εἶδος ἔχων ; 


109. ΑΓΑΘΙΟΥ͂. 


Εἰς Ἱππόλντον διαλεγόμενον τῇ τροφῇ τῆς Φαίδρας. 


Ἱππόλυτος τῆς γρυὸς ἐπ᾽ οὔατι νηλέα μῦθον 
φθέγγεται" ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐ δυνάμεσθα κλύειν. 
"Qacov δ᾽ ix βλεφάροιο μεμηνότος ἐστὶ νοῆσαι, 
ὅττι παρεγγυάᾳ μηκέτ᾽ ἄθεσμα λέγειν. 
110. ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ. 


Ἑὶς εἰχόνα Τηλέφου τετρωμένον. 


Οὗτος 6 Τευθρανίας πρόμος ἄσχετος, οὗτος ὃ τὸ πρὶν 


᾿[ἤλεφος αἵμάξας φριχτὸν ἄρη Δαναῶν, 
Μυσὸν ὅτε πλήθοντα φόνῳ ἐχέρασσε Καῦχον " 


Quis spectans spirare feram non dicat in ere , 
Sudantemque suo rore madere virum? 
106. INCERTI, 
de Capanei statua. 


Si furor in Thebas tantus Capanea tulisset , 
Cum de reste gradus necteret aerios, 

Capta forent fatis invitis menia, tantum 
Nec foret ausa ducem tangere flamma Jovis. 


107. JULIANI, 
de Icaro «neo , stante in balneo. 


Icare , cera prius te perdidit : Icare, ceráà 
Restituit formam nunc tibi docta manus. 

Sed noli pennas motare per aera , casus 
Balnea mox faciat ne tuus Icaria, 


Existimare est autem per artem noc in eere 
belluam quidem spirare, virum autcm fluere sudor. 


106. INCERTI. 


| In statuam Capane. 
| 
| 


Si talis Thebie Capaneus furore-insultasset turribus, 
ascensum aerium scala meditatus, 

cepisset urbem vi et preter fatum. Reveritum enim esset 
et fulmen Jovis talem dejicere propugnatorem. 


107. JULIANI. 
In Icarum zneum in balneo stantem. 


Icare , cera quidem te perdídit : nunc autem te ceri 
duxit in formam rursus crarius-faber. 
; Sed saltem ne alas move per aera, ne hoc balneum, 
ex-aere cadens, Icarium facias. 


— 


108. EJUSDEM. 
In idem. 


]care, &s te esse memento ; neque te ars, 
neque fallat alarum par super-humeros. 

Si enim dum vivebas iucidisti in gurgites ponti, 
quomodo vis volare &neam formam habens ? 


109. AGATHLE. 
In Hippolytum confabulantem cum nutrice Phzedrz. 


; Hippolytus anuis ad aures immisericordem sermonem 
sonat ; sed nos non possumus audire. [gere est, 

Quantum vero e supercilio furorem-significanti intelli- 
apparet eum jubere ut ne-jam illicita dicat. 


110. PHILOSTRATI. 


In imaginem Telephi vulnerati. 


Hic Teuthraniee princeps qui-sustineri-nequit, hic qui olim 
Telephus cruentavit horrendum martem Danaorum, 
Mysium quum refertum czde miscuit Caycum : 


1089. EJUSDEM , 
de eodem. 
[care, sis temet memor esse ex :Te , nec ars te 
Fallat et apta humeris utraque penna tuis. 
Si cum vivus eras delapsus es in mare , nunc cum 
JEneus es, tibi cur, quzso, volare libet? 
109. AGATHLE ORATORIS, 


ta——am HOMER, GRKERERNEDRR ERE Geh GxSRREENDREUUD UD GRE aD up 


de Hippolyto loquente cum Pliedre nutrice. 
Hippolytus duris (sed nos audire vetamur) 
Vocibus affatur nil miseratus anum. 
Illius insano sed quantum est discere vultu, 
Hanc monet, abstineat verba nefanda loqui. 
[10. PHILOSTRATI, 
de effigie Telephi vulnerati. 
Hic est Teuthranis princeps fortissimus, armis 
Qui toties Graiüm contudit arma suis , 
Purpurea Mysum tinxit cum cede Caycum : 
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οὗτος 6 ἸΠηλιαχοῦ δούρατος ἀντίπαλος * 
νῦν ὁλοὺν μηρῷ χεύθων βάρος, οἷα λιπόπνους 
τήκεται, ἐλψύχῳ σαρχὶ συνελχόμενος. 
Οὗ καὶ τειρομένοιο περιπτώσσοντες Ἀχαιοὶ 
φύρδην Τευθρανίας νεῦνται ἀπ᾽ ἠϊόνος. 


111. ΓΛΑΥΚΟΥ͂. 
Εἰς εἰχόνα Φιλοχτήτον. 


hic est Ῥοϊίδος haste adversarius :  [deficiente-anima 
nunc funestum in femore occultans vulnus-grave, velut 
tabescit , una-cum animata carne contractus. 
Quo etiam vulnerato trepidantes Achzi 
tumultuatim Teuthranio discedunt a littere. 


111. GLAUCI. 


In imaginem Philoctetz. 


Καὶ τὸν ἀπὸ Τρηχῖνος ἰδὼν πολυώδυνον ἥρω, 
τόνδε Φιλοχτήτην ἔγραφε Παῤῥάσιος" 

ἕν τε γὰρ ὀφθαλμοῖς ἐσκληχόσι χωφὸν ὑποιχεῖ In oculis enim aridis muta subhabitat 
δάχρυ, καὶ ὃ τρύχων᾽ ἐντὸς ἔνεστι πόνος, lacrima , et torquens intus inest dolor. 

Ζωογράφων ὦ λῷστε, σὺ μὲν σοφὸς, ἀλλ᾽ ἀναπαῦσα: | O pictorum optime, tu quidem doctus; sed finem-afferre 


Etiam Trachinium postquam-vidit multos-dolores-passum 
lmac Philocteten pinxit Parrhasius. [heroa, 


ἄνδρα πόνων ἤδη τὸν πολύμοχθον ἔδει, 
112. AAHAON. 
Εἰς τὴν αὐτήν. 


viri laboribus valde-arumnosi jam oportebat. 


112. INCERTI. 


In eandem. 


"Ex9pix ὁπὲρ Δαναοὺς πλάστης ἐμὸς, ἄλλος Ὀδυσσεὺς, | Infestus super Danaos mihi fictor meus , alius Ulysses, 


ὅς μ᾽ ἔμνησε χαχῆῇς οὐλομένης τε νόσου. 
Οὐχ ἄρχει πέτρη, τρῦχος, λύθρον, ἕλχος, dvi: 
ἀλλὰ xal ἐν χαλχῷ τὸν πόνον εἰργάσατο. 


qui rue meminisse-fecit mali funestique morbi. 


Non sat-erat petra, panni, tahes, ulcus , dolor : 


sed etiam in ere laborem meum eflinxit. 


113. IOYAJANOY. 113. JULIANI. 


El, τὸν αὐτόν. In eundem. 


Οἶδα Φιλοχτήτην ὁρόων, ὅτι πᾶσι φαείνει | Novi Philocteten intuens, propterea-quod omnibus declarat 
ἄλγος Éüv , xal τοῖς τηλόθι δερχομένοις. dolorem suum, etiam e longinquo cernentibus. 
Ἄγρια μὲν χομόωσαν ἔχει τρίχα᾽ δεῦρ᾽ ἴδε χόρσης Feree-modo comantem habet crinem ; hic vide capitis 
χαίτην τρηχαλέοις χρώμασιν αὐσταλέην" capillos asperis coloribus horridos ; 
δέρμα κατεσχληχὸς δὲ φέρει xai ῥιχνὸν ἰδέσθαι, cutem vero rigidam fert et callosam adspectu, 
xai τάχα χαρφαλέον yspatv ἐφαπτομέναις. et forte siccam manibus tractantibus ; 
δάχρυα δὲ ξηροῖδιν ὑπὸ βλεφάροισι παγέντν lacrimeeque aridis sub palpebris fixee 
ἵσταται, ἀγρύπνου σῆμα δυηπαθίης. stant , insomnis signum erumne. 
| 
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114. KOZMA. 
Εἰς Πύῤῥον μέλλοντα σφάξαι τὴν Πολυξένην. 


114. COSME. 


In Pyrrhum qui in eo est ut mactet Polyxenam. 


Πύῤῥος ἐγώ" σπεύδω δὲ πατρὸς χάριν" jj δὲ χυνῶπις | Pyrrhus ego; ac festino patris gratia ; at hoec impudens 


Hic est quem sensit Pelias hasta parem. 
Nunc femore occultans szvi tormenta doloris 
Moret, et attrahitur vulnere tota caro. 
Saucius ille tamen tantum perterret Achivos, 
Ut cito Teuthranio littore defugiant. 


Me veterem cogit qui meminisse luem, 
Splenia non sat erant , sanies , dolor, ulcus et antrum : 
Jussit in zs etiam nostra venire mala. 


IIJ. JULIANI EGYPTII, 
i de eodem. 
III. GLAUCI, Cum specto Peante satum , monstrabit, opinor, 
de effigie Philocteta. Tormentum, quamvis eminus , ille suum. 
Vidit et hune credo miserum Pceante creatum Heu! quam maesta viro coma : namque a vertice pendet 
Parrhesius : forma est tam bene picta viri. Morrida squallentis silva capillitii. 
Quippe subest oculis arentibus abdita quiedam * Arida tum vero cutis est , atque obsita rugis , 
Lacrima , seque dolor tam ferus intus agit. : Quam tangens posset, credo, friare manus. 
Fximium nemo te, pictor, in arte negabit : At lacrimae siccis concreta luminibus stant , 


Desinere illius sed mala tempus erat, Indicium quam sit pervigil ille dolor. 


112. INCERTI, 
de codem. 


IIÓ. COSMAE, 
de Pyrrho , interfecturo Polyxenam. 


Trux supra Danaos fictor meus : alter Uly sss, Pyrrhus ego. Hanc patri fero munus : at invocat audax 


$90 
Παλλάδα xuZcxet, γνωτὸν ἔχουσα Πάριν. 
115. AAHAON. 
Εἰς Χείρωνα τὸν ἱπποχένταυρον. 


᾿Ανδρόθεν ἐκχέχυθ᾽ ἵππος " ἀνέδραμε δ᾽ ἵππόθεν ἀνὴρ, 
ἀνὴρ νόσφι ποδῶν, χεφαλῆς δ᾽ ἄτερ αἰόλος ἵππος" 
ἵππος ἐρεύγεται ἄνδρα, ἀνὴρ δ᾽ ἀποπέρδεται ἵππον. 
116. EYOAOY. 
Εἰς τὸν αὐτόν. 


ἽὝππος ἔην ἀχάρηνος, ἀνὴρ δ᾽ ἀτέλεστος ἔχειτο, 
ὃν γε Φύσις παίζουσα 005 ἐνεχέντρισεν ἵππῳ. 


117. ΚΟΡΝΗΛΙΟΥ͂. 
El; Κυναίγειρον. 


Οὐ σε, μάχαρ Κυνέγειρε, τοὶ ὡς Κυνέγειρον ἔγραψε 
Φᾷᾶσις, ἐπεὶ βριαραῖς ἄνθετο σὺν παλάμαις" 

ἀλλὰ σοφός εἰς ἔην 5 ζωγράφος, οὐδέ σε γειρῶν 
νόσφισε, τὸν χειρῶν οὕνεκεν ἀθάνατον. 


118. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. - 


Εἰς τὸν αὐτόν. 


Μηδοφόνους μὲν χεῖρας ὑπὲρ γαυμψοῖο χορύμθου 
vac ἀπορνυμένης ἐξέταυον xoríósc , 

&vixa που, Κυνέγειρε, φυγάς ποτε φορτὶς éxeiva 
ὥσπερ ἀπ᾽ εὐναίας εἴχετο σᾶς παλάμας. 

᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἀπρὶξ δόρυ νήϊον ἀμφιδαχοῦσαι, 
ἄπνοον ὡμάρτευν τάρδος ᾿ἈΑχαιμενίοις" 

xai τὰς μέν τις ἀνὴρ ἔλε βάρδαρος" ἃ δέ 1ε χειρῶν 
νίχα Μοψοπίοις μίμνε παρ᾽ ἐνναέταις. 


119. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 
Εἷς στήλην Ἀλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος. 


Λύσιππε, πλάστα Σιχυώνιε, θαρσαλέη χεὶρ, 


Pallada : nec Paridis cogitat esse soror. 
115, [JurrAwt 1MPERATORIS,] 
de Chiroue centauro. 

Fundit equum vir, equusque viri de corpore surgit ; 
Est capite hic exsors equus , exsors est pedibus vir. 

Ecce virum qui ructat equus, qui pedit equum vir. 
* 116. mgvopi, 

de codem. 


Imperfectus equus pedibus , vir finis egehat ; 
Hunc sed equo inseruit cupiens Natura jocari. 


115. CORNELII, 
de Cynazgiro. 
Te Phasis , Cynegire, tamen non ut Cynegirum, 
Iustructum siquidem fecit utraque manu. 
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Palladem invocat , fratrem habena Parin. 


115. INCERTI. 
In Chironem hippocentaurum. 


Ex-viro effusus-est equus , surrexitque ex-equo vir, 
vir absque pedibus , et sine capite celer equus; 
equus eructat virum , virque pedit equum . 


116. EVODI. 
In eundem. 


Equus erat sine-capite , virque haud-abeolutus jacebai, 
quem nempe Natura ludens rapido inseruit equo. 


117. CORNELII. 
In Cynegirum. 


Non te, felix Cynsgire, sane ut Cyneegirum pinxit 
Phasis , quippe qui /e cum validis dedicavit manibos:; 

sed doctus aliquis erat pictor, neque te manibus 
privavit, te manuum causa immortalem. 


118. PAULI SILENTIARII. 
In eundem, 


Medorum-interfectrices manus super curvo puppis-corymbo 
navis avolantis resecuerunt secures , 
quando fere, Cynegire , fugitiva olim navis illa 
tanquam ab ancora tenebatur palma tua. 
Sed vel ita mordicus ligno navali inherentes , 
exanimis terror, comitate sunt Achzmenios ; 
et eas quidem vir quispiam cepit barbarus ; manuum «ero 
vicloria penes Mopsopios mansit incolas. 
| 
| 


119. POSIDIPPI. 


In statuam Alexandri Macedonis. 


Lysippe, fictor Sicyonie, audax manus, 


 GanImNED aEPUUD SUP URDU UDENVEUHHD E UD a EIMINHPUM A. 


Sed sapnit pictor, manibus qui noluit orbum 
Pingere, qui manuum nomine morte caret. 


118. PAULI SILENTIARIT, 


de eodem. 


Abscidit a summa pendentes puppe securis 
Sanguine Medorum quie maduere manus : 

Cum trepidam , Cynegire, ratem velut ancora curvo 
Dente tenax digiti detinuere tui. 

Jam quoque desectie de corpore tigna carinz 
Mordebant , magnus terror Ácliemenidis. 

Nunc ipsas Medus quis habet. Victoria mansit 
Mopsopiis , manibus debita nempe tuis. 


119. POSIDIPPI, 
de statua Alexandri, 


Lysippe, o (ictor Sicyonie, nobilis arte, 


Or ^ . *» 5^ mn 
[i . 
, 
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δάϊε τεχνίτα, πῦρ τοι ὃ χαλχὸς δρῇ , 
ὃν χατ᾽ Ἀλεξάνδρου μορφᾶς χέες. Οὐχέτι μεμπτοὶ 
Πέρσαι' συγγνώμη βουσὶ λέοντα φυγεῖν. 


120. APXEAAOY, οἱ δὲ AXKAHIIIAAOY. 


Ei; τὸν αὐτόν. 
'ToApav ᾿Αλεξάνδρου καὶ ὅλαν ἀπεμάξατο μορφὰν 
Λύσιππος" τίν᾽ 690 χαλχὸς ἔχει δύναμιν ; 
Αὐδασοῦντι δ᾽ ἔοιχεν ὁ χάλχεος ἐς Δία λεύσσων" 


« Γᾶν ὑπ᾽ ἐμοὶ τίθεμαι’ Ζεῦ, σὺ δ᾽ ολυμπον Eye.» 


121. AAHAON. 
Eie, τὸν αὐτόν. 


Αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον τεχμαίρεο' ὧδε τὰ χείνου 
ὄμματα, xal ζωὸν θάρσος ὃ χαλχὸς ἔχει’ 

ὃς μόνος, ἣν ἐφορῶσιν ἀπ᾽ αἰθέρος αἱ Διὸς αὐγαὶ, 
πᾶσαν Πελλαίῳ γὴν ὑπέταξε θρόνῳ. 


122. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, 
Ei; τὸν αὐτόν. 


"FoUvov ᾿Αλέξανδρον, μεγαλήτορος υἷα Φιλίππου, 
δέρχεαι ἀρτιλόχευτον, Ὀλυμπιὰς ὅν ποτε μήτηρ 
χαρτερόθυμον ἔτιχτεν ἀπ᾽ ὠδίνων δέ μιν Ἄρης 
ἔργα μόθων ἐδίδασχε͵ 'Γύγη δ᾽ ἐκέλευσεν ἀνάσσειν 


123. AAHAON. 


Οὐ «ov βουθοίναν ραχλέα, παῖδες ἀγρῶται, 
οὐχέτι χερδαλέοις ἐμδατὰ ταῦτα λύχοις, 

φῶρές τε στείχειν χλοπίην ὁδὸν ἀρνήσονται, 
εἰ χαὶ χωμήτας ἄκριτος ὕπνος ἔχοι. 

Ὦ γάρ υ᾽ ἴόρυται Διονύσιος οὐκ ἄτερ εὐνῆς 
χώρῳ τῷδ᾽ ἀγαθὸν σύμμαχον “Ηραχλέα. 


124. AAHAON. 


M, τρέσσης, ὅτι τόξον, ὁδοιπόρε, καὶ νεοθηγεῖς 
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ingeniose artifex , ignem sane spectat ces, 


quod in Alexandri speciem fudisti. Non jam culpandi 


Perso : venia esí bubus leonem fugere. 
120. ARCHELA! , vel ASCLEPIAD.E. 
in eundem. 


Audaciam Alexandri et totam expressit formam 
Lysippus : quam hocce &s habet potentiam ! 
Elocuturo autem similis est ille aeneus in Jovem intuens: 


« Terram mihi submitto : Jupiter, tu Olympum habe .» 


121. INCERTI: 


[n cundem. 


Ipsum Alexandrum tibi-finge : adco illius 
oculos et vivam audaciam hoc «s habet : 

qui solus, quam inspiciunt ab cethere Jovis lumina, 
omnem Pelleo terram subegit throno. 


122. INCERTI. 
In eundem. 


Hunc Alexandrum , magnanimi filium Philippi , 

cernis recens-natum , Olympias quam olim mater 
animo-fortem genuit; post partum autem eum Mars 
labores bellorum edocebat , Fortunaque jussit regnare. 


123. INCTE RTI. 


Juro per beum-ccnatorem Herculem, pueri agresles, 
non jam avidis pervia hac-loca lupis, 
furesque ingredi furtivam viam negabunt , 
eliamsi rusticos intempestivus somnus teneat. 
Ejenim me posuit Dionysius non sine voto 
loco in hocce bonum defensorem Herculem. 


124. INCERTI. 


Nc timeas, quod arcum, o viator, et recens-acuminatas 


Iugeuioque audax, igui» in cere micat, 
Fusus- Alexander de quo tibi. Nil ego Persas 
Culpo : boum viso justa leone fuga est. 


1 20. ARCHELAI , aut ut alii. volunt aASCLEPIAUE, 


de eodem. 
Zquat Alexandri vultumque animumque ferocem 
Lysippus : tantum posse quis erra putet ? 
JEreus iste Jovem spectans clamare videtur : 
Subdo mihi terras; tu , pater, astra tene. 


I21. INCERTI, 
de eodem. 


Cernis Alexandrum, non dicam ex cre, sed ipsum : 
Sic oculi , sic vis acris in ore viget. 

Unus hic , ztherio quot sunt sub lumine, terras 
Pelleo potuit ponere sub solio. 


122. INCERTI. 
de codem, 


Aspice A'exandrum magno genitore Phüippo, 
Qualis Olympiadis primum puer exiit alvo, 

Jam tum magnanimus ; jam tum Mars fortia facta, 
Imperiumque ingens illi Fortuna parabat. 


1.3. rmcanTI. 


Sic vos Alcides juvct helluo, rustica pubes , 
Non ultra current ista per arva lupi: 

Ipsi clam fures metuent accedere, somno 
Sint licet agricolüm corpora pressa gravi ; 

Alciden quoniam fürido Dionysius isti 
Custodem saucta cum prece me posuit. 


552 .ANTHOLOGUE PALATINJE 


ἰοὺς γυμνώσας, πρόσθε ποδῶν ἐθέμην, 
μηδ᾽ ὅτι βαστάζω ῥόπαλον χερὶ. μηδ᾽ ὅτι δέρμα 
ἀμφ᾽ ὥμοις χαροποῦ τοῦτο λέοντος ἔχο»" 
πημαίνειν οὐ πάντας ἐπίσταμαι, ἀλλὰ χαχούργους " 
xat σώζειν ἀγαθοὺς ἐξ ἀχέων δύναμαι. 


125. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Αἰεὶ Λαρτιάδῃ πόντος βαρύς εἰχόνα γεῦμα 
ἔχλυσε, χἀχ δέλτων τὸν τύπον ἠφάνισεν. 
Τί πλέον; εἶν ἐπέεσσιν Ομηρείοις γὰρ ἐκείνου 

εἰχὼν ἀφθάρτοις ἐγγράφεται σελίσιν. 


126. AAHAON. 
Εἰς τὸν Μινώτανρον. 


Ὁ παῖς 6 ταῦρος, ὁ χατὰ μηδὲν ἐντελὴς, 
6 τῆς τεχούσης τοῦ πάθους κατήγορος, 

6 μιξόθηρ ἄνθρωπος, fj διπλῇ φύσις, 

6 ταυρόχρανος, fj πλάνη τῶν σωμάτων, 
ὃς οὔτε βοῦς πέφυκεν, οὔτ᾽ ἀνὴρ ὅλως. 


127. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, 


Τίς τὸν Θρήϊκα τόνδε μονοχρήπιδα Λυχοῦργον 
χάλχεον, ᾿Ηδωνῶν ταγὸν, ἀνεπλάσατο; 

Βαχχιαχὸν παρὰ πρέμνον ἴδ᾽ ὡς ἀγέρωχα μευ νὼς 
βριθὺν ὑπὲρ κεφαλᾶς dvréraxtv χάλυθα. 

Μανύει μορφὰ τὸ πάλαι θράσος " ἁ δ᾽ ἀγέρωχος 
λύσσα xai ἐν χαλχῷ xeivo τὸ πικρὸν ἔχει. 


128. AAHAON. 
Eic Ἰφιγένειαν. 


Μαίνεται Ἰφιγένεια" πάλιν δέ μιν εἶδος Ὀρέστου 
ἐς γλυχερὴν ἀνάγει μνῆστιν ὁμαιμοσύνης" 

τῆς δὲ χολωομένης καὶ ἀδελφεὸν εἰσοροώσης 
οἴκτῳ xal μανίῃ βλέμμα συνεξάγεται. 


I24. INCERTI. 


Cornua ne quoniam cernis sinuata , viator, 
Spiculaque ante pedes nuda jacere, time; 
Nec quia nodosam gestat mca dextera clavam, 

Terga Cleonsa nec quia pelle tegor : 
Leere nou cunctos, sed solos ista nocentes 
Arma , bonis eadem vim prohibere solent. 
125. INCERTI, 


de Ulysse. 
Dulichio pontus semper gravis : unda colores 
Diluit, et formam sustulit e tabula. 
Quid tamen hoc refert, illius quando figuram 
Meeonidse semper viva papyrus habet ? 
126. INCERTI , 
de Minotauro , 


Puer ecce taurus , integre neutrum tamen, 
Certo patet quo teste maternus furor, 
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sagittas detexi-et ante pedes posui , 
neque manu quod gero clavam, nec quod pellem 

circa humeros fulvi hanc leonis habeo; 
ledere non cunctos didici, sed malefactores; 

et servare bonos a doloribus valeo. 


125. INCERTI. 


Usque Laertiadze pontus gravis ; imaginem fluctus 
lavit, et e tabulis formam delevit. 

Quid profecit? in epicis Homeri enim operibus illros 

, imago incorruptis inscribitur paginis. 


126. INCERTI. 


In Minotaurum. 


Φ 


Puer taurus, in nulla forma ahsolutus , 

genitricis suse monstrosum affectum arguens , 
mixtus-bellua homo , duplex natura, 
taurino-priditus-capite , error corporum, 

qui neque bos natus-est neque vir omnibus-numeris, 


127. INCEBTI. 


Quis Thracem hunc uno-fultum-calceo Lycurgum 
&neum , Edonorum regem , effinzit? 

Baccho- sacrum juxta truncum vide ut insolenter foren 
gravem supra caput elevavit securim-ferream. 

Indicat forma veterem audaciam ; superhus autem 
furor etiam in cre istam acerbitatein servat. 


128. INCERTI. 


In Iphigeniam. 


Furit Iphigenia; rursus autem eam vultus Orestis 
in dulcem reducit memoriam consanguinitatis; 

hujus autem ira-percitee et fratrem aspicientis 
misericordia et furore oculus effertnr-simul. 


GduMRD qx GuantmEr SEEN. — À— HEROS, 


Natura duplex, quadrupes mixtus viro, 
Taurina forma capitis, error corporum : 
Nec totus est bos iste , nec totus vir est. 


I27. INCERTI, 
de Lycurgo. 

Quis validum, lvo nudum pede , Thraca Lycurgum 
Edonee gentis fioxit in ere ducem? 

Aspicis ut tumidus supra caput ille securim 
In Bromii vibret dona furente manu? 

Durat in irato vetus illa ferocia vultu, 
Atque zri rabies multaque bilis inest. 


128. ἸΝΘΟΕΒΈΙ, 
de Iphigenia. 
Iphigenia furit, sed eam conspectus Orestis 
Mitigat, et memorem sanguinis esse jubet. 
Illius iratee patrem fratremque videntes 
Exagitant oculos hinc furor, hinc pietas. 
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129. AAHAON. 
El; ἄγαλμα Νιόδης. 


'Ex ζωῆς με θεοὶ τεῦξαν λίθον" ἐχ δὲ λίθοιο 
ζωὴν Πραξιτέλης ἔμπαλιν εἰργάσατο. 


130. ΙΟΥ̓ΛΙΑΝΟΥ ΑἸΓΥΠΤΙΟΥ͂. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Δυστήνου Νιόδης δράας παναληθέα μορφὴν, 
ὡς ἔτι μυρομένης πότμον δῶν τεχέων. 
t δ᾽ ἄρα xol ψυχὴν οὐχ ἔλλαχε, μὴ τόδε τέχνη 


μέμφεο" θηλυτέρην εἴκασε λαϊνέην. 
181. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Τανταλὶς ὅδε πο᾽ & δίσσ᾽ ἑπτάχι τέχνα τεχοῦσα 
γαστρὶ μιῇ, Φοίδῳ θῦμα xal ᾿Δρτέμιδι" 

χούρα γὰρ προὔπεμψε χόραις φόνον, ἄῤῥεσι δ᾽ ἄρσην᾽ 
δισσοὶ γὰρ δισσὰς ἔχτανον ἑδδομάδας. 

Ἃ, δὲ τόσας ἀγέλας μάτηρ πάρος, & πάρος εὕπαις, 


οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἑνὶ τλάμων λείπετο γηροχόμῳ" 


wu. deno δ᾽ οὐχ ὑπὸ παισὶν, ὅπερ θέμις, ἀλλ᾽ ὑπὸ uacpoc 


καῖδες ἐς ἀλγεινοὺς πάντες ἄγοντο τάφους. 
Τάνταλε., xat δὲ σὲ γλῶσσα διώλεσε,, καὶ σέο xoópav: 


χὰ μὲν ἐπετρώθη, σοὶ δ᾽ ἔπι δεῖμα λίθος. 
182. ΘΕΟΔΩΡΙΔΟΥ͂. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Στᾶθι πέλας, δάχρυσον ἰδὼν, ξένε, κυρία πένθη 
τᾶς ἀθυρογλώσσου 'Γανταλίδος Νιόθας, 
ác ἐπὶ γᾶς ἔστρωσε δυωδεκάπαιδα λοχείην 
ἄρτι, τὰ μὲν, Φοίδου τόξα, τὰ δ᾽, ᾿Δρτέμιδος. 
Ἃ δὲ λίθῳ xat vapxt μεμιγμένον εἶδος ἔχουσα 
πετροῦται" στενάχει δ᾽ ὑψιπαγὴς Σίπυλος. 
Θνατοῖς ἐν γλώσσα δολία νόσος, ἃς ἀχάλινος 
ἀφροσύνα τίχτει πολλάχι δυστυχίαν. 


120. De statua Niobes. 
Ex viva lapidem me Di fecere. Sed ecce 
Praxiteles vivam me facit ex lapide. 
130. JULIANI AGYPTII, 
de eadem. 
Ecce tibi Niobe, vera spectanda figura , 
"Tristia natorum funera plangit adhuc. 
Nec quod abest huic vita, manum reprehendite : quippe 
Effingenda fuit femina facta lapis. 
131. ANTIPATBRI, 
de eadem. 
Tantalis hec illa est : peperit bis pignora septem , 
Quse morti Phoebus queque Diana dedit. 
Femina feminei nam sexus, masque virilis, 
]lla neci septem tradidit , hic totidem. 
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129. INCERTI. 
In statuam Nlobes. 


E viva me dii fecerunt lapidem; e lapide autem 
vivam Praxiteles rursus pr:estitit. 


130. JULIANI JEGYPTII. 


In eandem. 


Infelicis Niobes vides verissimam formam, 
tanquam deflentis adhuc fatum suorum liberorum. 
Si vero enimam quoque non est-sortita , ne id arti 
vitio- verte : feminam simulavit lapideam. 


131. ANTIPATRI. 
[n eandem. 


Tantalis hacc illa olim duo septies enixa liberos 
ventre uno, Phocbo hostias et Artemidi. [que mas ; 
Puella enim ante-tempus-misit puellis letum, maribus- 
bini namque binos interfecerunt numeros-septenarios. 
Et tanti gregis mater prius, prius clara-felici-fecunditate , 
ne uno quidem relicto raisera restabat senii-curatore ; 
materque non ἃ liberis , quod fas es/, sed a matre 
liberi in tristes cuncti ducebantur tumulos. 
O Tantale, et te utique lingua perdidit et tuam filiam; 
et hec quidem in-lapidem versa-est , tibi vero impendet 
[terror lapis. 


132. THEODORID.E. 
In eandem. 


Sta prope, defle intuens , o hospes , infinitos luctus 
incontinentis-linguà Tantalidis Niobes , 

cujus super terram straverunt duodecim-pucrorum partus 
nuper hinc Phoebi sagitte , illinc Artemidis. 

Hec autem lapide et carne mixtam formam habens, 
fit-petra : gemit autem alte stans Sipylus. 

Mortalibus in lingua insidiosus morbus , eujus effrena 
insania gignit siepe infortunium. 


Nil ejus senium quo relevetur habet. 
Nec sepeliverunt , ut fas, sua pignora matrem, 
Sed dedit infelix pignora mater humo. 
Exitio nate fuit et tibi , Tantale, lingua : 
Tu lapidem metuis, fit tua nata lapis. 
132. THEODORIDA, 
de eadem. 
Hospes, siste gradum, nimiisque superba locuta 
Tantalidos Niobes illacrimare malis. 

Bis sex ediderat partus, quos tempore eodem 
Hinc arcu Phocbus stravit, et inde soror. 
Sic misera in mediam silicis carnisque figuram 

Concrevit : Sipylus tristia fata gemit. 
Dira lues hominum linguis est insita : multa 


De grege, quo tanto fuerat circumdata mater, 
| — Pestis ab effreni garrulitate venit. 


IQ 


n 
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138. ANTITIIATPOY. 


Εἰς τὸ αὐτό. 


Τίπτε, γύναι, πρὸς ἴολυμπον ἀναιδέα χεῖρ᾽ ἀνένεικας, 


ἔνθεον ἐξ ἀθέου χρατὸς ἀφεῖσα χόμαν; 

Λατοῦς παπταίνουσα πολὺν χόλον, ὦ πολύτεχνε, 
νῦν στένε τὰν πιχρὰν xal φιλάθουλον ἔριν. 

A uiv γὰρ παίδων σπαίρει πέλας" & δὲ λιπόπνους 
κέχλιται" & δὲ βαρὺς πότμος ἐπικρέμαται. 

Καὶ μόχθων οὕπω τόδε σοι τέλος, ἀλλὰ καὶ ἄρσην 

Ε ἔστρωται τέχνων ἐσμὸς ἀποφθιμένων. 

1) βαρὺ δαχρύσασα γενέθλιον, ἄπνοος αὐτὰ 
πέτρος ἔσῃ, Νιόθδα, χάδεϊ τειρομένα. 


134. MEAEATPOY. 
El; τὸ αὐτό. 


Ἑ χνταλὶ παῖ, Νιόδα, κλύ᾽ ἐμὰν φάτιν, ἄγγελον ἄτας: 
δέξαι σῶν ἀχέων οἰχτροτάταν λαλιάν. 

A3& χόμας ἀνάδεσμον, ἰώ | βαρυπενθέσι dbo(6ou 
γειναμένα τόξοις ἀρσενόπαιδα γόνον" 

οὔ σοι παῖδες ἔτ᾽ εἰσίν. ᾿Ατὰρ τί τόδ᾽ ἄλλο; τί λεύσσω ; 
al! al | πλημμυρεῖ παρθενικαῖσι φόνος. 

Ἃ μὲν γὰρ ματρὸς περὶ γούνασιν, ἁ δ᾽ ἐνὶ χόλποις 
χέχλιται, à δ᾽ ἐπὶ γᾶς, ἃ δ᾽ ἐπιωαστίδιος" 

ἄλλα δ᾽ ἀντωπὸν θαμθεῖ βέλος" ἁ δ᾽ ἐπ᾽ ὀϊστοῖς 
πτώσσει" τᾶς δ᾽ ἔμπνουν ὄμμ᾽ ἔτι φῶς δράᾳ, 

Ἃ δὲ λάλον στέρξασα πάλαι «τόμα, νῦν ὑπὸ θάμδευς 
μάτηρ σαρχοπαγὴς οἷα πέπηγε λίθος. 


135. AAHAON. 
Εἰς εἰκόνα Μηδείας τὴν ἐν Ρώμη. 


Τέχνη Τιμομάχου στοργὴν xat ζῆλον ἔμιξε 
Νηδείης, τέχνων εἷς μόρον ἑλχομένων. 

Τῇ μὲν γὰρ συνένευσεν ἐπὶ ξίφος, ἦ δ᾽ ἀνανεύει, 
σώζειν καὶ χτείνειν βουλομένη τέχεα. 


133. ANTIPATRI, 


de eadem. 


Non pudet ad :elum quod palmas femina tollis , 
Impia ]ymphatas sparsa per ora comas? 

Latonz, fecunda parens, jam conspicis iras, 
Jurgiaque insanz mentis acerba gemis. 

Est que natarum nece palpitat : altera sensu 
Linquitur : huic nimium certa sagitta venit. 

Necdum crede tibi luctus finire; sororum 
Tristia nam sequitur fata virile genus. 

Infausta prognata die; nec meta laborum 
Mors tibi : nam fies , Tantali, morte silex. 


I34. MELEAGRI, 


de eadem. 


Tantali, sermonem tristem tamen accipe, Sevos 
Nuntius tuc luctus e! tua damna fero. 
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133. ANTIPATRI. 
In eandem. 


[ tulisti, 

Quid , ο mulier, ad Olympum impudentem manum sas- 
lympbatam ex ignorante-deos capite dimittens coman? 
Latonsm spectans magnam iram, o multos-enixa-liberos. 


nunc ingemisce amare et inconsulte rixo. [ anims 
Una enim puellarum palpitat prope, altera deficiente 
incubuit-sil$- huic autem gravis mors iupendet. 
Et laborum nonaum hic tibi finis, sed et masculum 
stratum-est puerorum examen exstinctorum. 
O gravem illacrimata sortem ! inanimis ipsa 
lapis eris , o Niobe , luctu consumpta. 
13$. MELEAGRI. 
In eandem. 
[ tunii; 
O Tantalis filia Niobe, audi meam vocem, nunciam infor 
accipe tnorum dolorum valde-miserandum sermonem 
Solve come vinculum, heu ! luctuosissimis Phoebi 
quaz-peperisti arcubus masculorum-puerorum prolem : 
non jam tibi sunt pueri. At quid hoc aliud? quid video? 
heu , heu! exundat in puellas czedes. 
Una enim matris in genibus, altera vero in ulnis 
revoluta-est, haec super terra, illa super-ubere; 
aliaque adversum horret telum ; illa vero ad sagittas 
expavescit; hujus animatus adhuc oculus lucem videt 
Ipsa vero garrulum diligens olim os , nunc prz stupore 
mater carne-compacta in modum obduruit petra. 


135. INCERTI. 
In imaginem Medez qu& est Roms. 


Ars Timomachi maternum-affectum et zelotypiam miscuit 
Medee , pueri in mortem dum-rapiuntur. 


| Hac enim nutat in gladium, illac renuit, 


servare simul et interficere volens pueros. 


Solve comas : Phoebi telis fecunda fuisti ; 
Tot de te genitos abstulit ille mares. 

Jam tibi non vivunt. Quid adhuc miserabile cerno? 
Virgineo ciedes imminet eece choro. 

Hsec infusa sinu matris jacet; illa papillis 
Pendet; at hac genibus funditur, illa solo. 

Hsec jam conspecta , tremit hzc stridente sagitta : 
Nondum totum oculis expulit illa diem. 


| Illa loquax quondam, penitus tua filia , mater, 


Sic pavet , ut dubites, sit caro, sitne silex. 


r35. INCERTI, 


de effigie Medeee , Rome 


Dum trabit infantes , mixta pietate furentem 
Zelotypam pinxit Colcbida Timomacbus. 
Partim quippe favet , partimque renititur ensi , 
Et pueros jam vult vivere, jamque mori, 
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136. ANTIOIAOY. 
El, τὸ αὐτό. 


Τὰν ὁλοὰν Μήδειαν ὅτ᾽ ἔγραφε Τιμομάχου χεὶρ, 
ζάλῳ χαὶ τέκνοις ἀντιμεθελχομέναν, 

μυρίον ἄρατο μόχθον, ἵν᾿ ἤθεα δισσὰ χαράξη, 
ὧν τὸ μὲν εἷς ὀργὰν νεῦε, τὸ δ᾽ εἷς ἔλεον. 

Ἄμφω δ᾽ ἐπλήρωσεν" ὅρα τύπον' ἐν γὰρ ἀπειλᾷ 
δάχρυον,, ἐν δ᾽ ἐλέῳ θυμὸς ἀναστρέφεται. 

Ἀρκεῖ δ᾽ & μέλλησις, ἔφα σοφός" αἷμα δὲ τέχνων 
ἔπρεπε Μηδείη, κοὐ χερὶ Τιμομάχου. 

137. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 
Εἰς τὸ αὐτό. 

Τίς σου, Κολχὶς ἄθεσμε, συνέγραφεν εἰκόνι θυμόν : 
τίς καὶ ἐν εἰδώλῳ βάρδαρον εἰργάσατο; 

"Aeg" αἰεὶ διψᾶς βρεφέων φόνον; ἢ τις Ἰήσων 
δεύτερος, 7| l'Àaóxv τις πάλι σοι πρόφασις; 


“Εῤῥε, xoi ἐν χηρῷ παιδοχτόνε, Σῶν γὰρ ἀμέτρων 
ζήλων * εἰς ἃ θέλεις καὶ γραφὶς αἰσθάνεται, 
138. AAEZIIOTON. 
Ei τὸ αὐτό. 
Δεῦρ᾽ ἴδε παιδολέτειραν ἐν εἰχόνι, δεῦο᾽ ἴδ᾽ ἄγαλμα, 
Κολχίδα, ᾿Γιμομάχου χειρὶ τυπωσαμένου- 
φάσγανον ἐν παλάμα,, θυμὸς μέγας, ἄγριον ὄμμα, 
παισὶν ἐπ᾽ οἰχτίστοις δάχρυ χατερχόμενον" 
πάντα δ᾽ ὁμοῦ συνέχευεν, ἀμικτότατ᾽ εἷς ἕν ἀγείρας, 
αἵματι μὴ χρῶσαι φεισάμενος παλάμαν. 


139. IOYAIANOY ΑἸΓΥΠΤΙΟΥ͂. 
Ἑὶς τὸ αὐτό. 


Τιμόμαχος Μήδειαν ὅτ᾽ ἔγραφεν, εἰχόνι μορφᾶς 
ἀψόχου ψυχὰς θήκατο διχθαδίας " 

ζᾶλον γὰρ λεχέων, τεχέων θ᾽ ἅμα φίλτρα συνάψας, 
δεῖξεν ἐν ὀφθαλμοῖς ἀντιμεθελχομέναν. 


136. ANTIPHILI ΒΥΣΑΝΈΙΙ, 
de eodem argumento. 

Distractam pueros inter thalamique dolorem 

Golchida cum pinxit Timomachea manus, 
Miscuit affectus geminos sollerte labore, 

Hic quorum clemens, ille cruentus erat. 
Adspice quam partes geminas implérit : in ira 

Se lacrime versant, in pietate furor. 
Sat voluisse fuit , dicunt. Occidere parvos 

Colchidi convenit , non tibi, Timomache. 

132. PHILIPPI, 
de eadem. 

Colchi , tuam quis, dic, in imagine miscuit iram? 

Cujus es hic etiam barbara facta manu? 
Sicne paras pueros occidere semper? Iason 

Alter, an est Glauce jam nova causa tibi? 
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| 136. ANTIPHILI. 
| In eandem. 


Exitiosam Medeam quum pingebat Timomachi manus , 
zelotypia et liberis in-diversas-partes-tractam , [meret, 

infinitum suscepit laborem , ut animum duplicem expri- 
cujus hoc in iram inclinabet , illud in misericordiam. 

Utrumque vero explevit; vide tabulam : in minis enim 
lacrima , et in misericordia ira vertitur, [rorum 

Sufficit autem cunctatio , dixit sapiens ; sanguis vero libe- 
decuit Medeam , non autem manum Timomachi. 


137. PHILIPPI. 
In eandem. 


Quis tua , o Colchis improba, pinxit-cum imagine iram? 
quis et in simulacro te barbaram fecit? 

Anne semper sitis liberorum cciedem ? Num quis Iason 
alter, aut Glauce aliqua rursus tibi est! obtentui? 

Facesse, vel in cera liberorum-interfectrix. Tuam enim itn- 
zelotypiam in ea-quie vis etiam pictura sentit. [mensam 


138. ANONYMI, 


[n eandem. 


Hic vide liberorum-interfectricem in imagine, hic vide 
Colchida, quam Timomachi manus finxit; [simulacrum 

ensis in palma, ira ingens, ferus oculus, 
liberos ob miseros lacrima cadens; 

cuncta autem una-miscuit , maxime-insociabilia in unum 
sanguine ne fcedetur manus parcens. [ colligens , 


139. JULIANI JEGYPTII. 
In eandem, 


Timomachus Medeam quando pinxit , imagini forme 
inanimis animam indidit duplicem. [jungens, 
Zelotypiam enim tori , liberorumque simul amorem con- 


| ostendit in oculis in-centraria-huc-et-illuc-tractam. 


mE 


I procul , in ceris etiam nunc impia : seutit 
Effigies, tendat quo tuus ille furor. 


138. 1NcERTI, 
de eadem. 

Adspice crudelem pueris in imagine matrem 
Colchida , Timomachi qua datur arte tibi. 
Ferro armata manus ,iuioringens, lumina seva, 
Queis tamen ob parvos lacrima parva subit. 

Omnia tam valde discordia miscuit una , 
Crede tamen parcens conscelerare manum. 


I39. JULIANI /EGYPTII, 
de eadem. 
Timomachus pueris immitem Colchida pinxil , 
Exanimisque animas cepit imago duas. 
Nam socians iras de pellice prolis amori, 
In partes oculos fecit utrasque trahi. 
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140. AAMHAON, 
El; τὸ αὐτό. 
Δεῦρ᾽ ἴδε, xxl θάμδησον δπ᾽ ὀφρύσι κείμενον οἶκτον 
xai θυμὸν, βλεφάρων xal πυρόεσσαν ἴτυν, 
xal μητρὸς παλάμην ἀλόχοιό τε-πιχρὰ παθούσης 
δρμῇ φειδομένῃ πρὸς φόνον ἑλκομένην. 
Ζωγράφος εὖ δ᾽ ἔκρυψε φόνου τέλος, οὐκ ἐθελήσας 
θάμόος ἀπαμόλῦναι πένθεϊ δερχομένων. 


141, ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


El; τὸ αὐτό. 


KoXy(ón, τὴν ἐπὶ παισὶν ἀλάστορα, τραυλὲ χελιδὼν, 


πῶς ἔτλης τεχέων μαῖαν ἔχειν ἰδίων ; 
ἧς ἔτι κανθὸς ὕφαιμος ἀπαστράπτει φόνιον πῦρ, 
xal πολιὸς γενύων ἀφρὸς dto σταλάει" 
ἀρτιόρεχὴς δὲ σίδηρος ἐφ᾽ αἵματι, Φεῦγε πανώλη 
μητέρα, xdv χηρῷ τεχνοφονοῦσαν ἔτι. 
142. AAHAON. 
El; ἄγαλμα τῆς αὐτῆς. 


Μαίνη χαὶ λίθος οὖσα, xal ἐχ χραδίης σέο θυμὸς 
ὄμματα χοιλήνας ἐς “ὅλον ηὐτρέπισεν. 

ἽἝωπης οὐδὲ βάσις σε χαθέξεται, ἀλλ᾽ ἄρα θυμῷ 
πηδήδεις, τεχέων εἵνεχα μαινομένη. 

Ὦ, τίς δ τεχνίτης τόδε γ᾽ ἔπλασεν, 3| τίς 6 γλύπτης, 
ὃς λίθον εἰς μανίην ἤγαγεν εὐτεχνίη ; 

143. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΜΑΚΈΔΟΝΟΣ. 
Εἰς τὴν αὐτήν. 

Μηδείης τύπος οὗτος" ἴδ᾽ ὡς τὸ μὲν εἷς χόλον αἴρει 

ὄμμα, τὸ δ᾽ εἷς παίδων ἔχλασε συμπαθίην. 


144. APABIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Kl; Ἀταλάντην xal Ἱἵππομένην. 


140. INCERTI. 
In eandem. 


Hic vide et mirare sub superciliis sitam misericordiam 
et iram, palpebrarum et igneum orbem, 

et matris palmam uxorisque amara passe 
impetu parcente ad cedem raptam. 

Pictor autem bene abscondit czdis finem, nolens 
admirationem hebetare luctu spectantium. 


141. PHILIPPI. 
In eandem. 


Colchidem, illam in liberis furiam , balba hirundo, 
quomodo sustinuisti sobolis nutricem habere proprie? 

cujus adhuc oculus sanguineus fulgurat funestuin ignem, 
et alba ex genis spuma deslillat ; 

recensque tinctum ferrum de sanguine. Fuge exitiosam 
matrem, vel in cera liberos trucidantera adhuc. 


142. INGERTI. 
In imaginem ejusdem. 


Furis etsi lapis es, et e corde tuo furor 

oculos cavando eos in iram prodendam iuformavit. 
Attamen neque basis te retinebit , verum impetu 

prosilies, liberorum gratia insaniens. 
Proh ! quis artifex hoc effinxit, aut quis sculptor, 

qui lapidem in insaniam adduxit scilto-artificio ? 

143. ANTIPATRI MACEDONIS. 
In eandem. 


Mede: forma hac est : adspice ut unuia in iram altollit 
ocuium , alterum in liberorum fregit caritater. 


145. ARADII SCIIOLASTICI. 
]n Atalantam et Hippomenen. 


* Dotem nuptiarum projecisti , an remoram velocitatis . 
BANNUM | ma 
| 142. INCERTI, 


"Eva. γάμων ἔῤῥιπτες, ἢ Gp Oo nv ταχυτῆτος, 


140. INCERTI, 


de eadem. 
Ecce supercilio pietas cohibetur et ira : 
Adspice quam flagrent igne minace genre; 
Matris et uxoris lzsse simul adspice dextram, 
Ad csdem studio quse trepidante venit. 
Ars sapiens , eiedem quod noluit addere , viso 
Tam tristi fieret ne minor artis honos. 
ΣΑΙ. PHILIPPI, 
de eadem. 
Cur, rogo , Medeam , szevam in sua pignora matrem , 
Partubus altricem sumis , hirundo, tuis? 

Dirus adhuc oculus truculento fulminat igne, 
Spumaque de malis nunc quoque cana fluit ; 
Ensis et ipse recens de sanguine. Tu fuge matrem, 

Cujus et in ceris mens scelerata manet. 


de ejusdem effigie. 
Insanis et nunc cum sis lapis, iraque cordis 
In cava defusum lumina virus agit. 
Non poterit jam te ipsa basis retinere , sed ardens 
Exsilies partus, credo, perosa tuos. 
Quis tantum potuit cieli scalprive labore, 
Intrárit lapidem missus ut arte furor ? 


t43. ANTIPATRI MACEDONIS, 
de eadem. 


Adspice Medez faciem. Durescit in iram 
Hic oculus , pueros frangitur ille videns. 


IÁ44. ARABII ORATORIS, 


de Atalanta et Hippomene. 
Hippomenes , istud domine quod projicis aurum, 
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τοῦτο γέρας χούρῃ χρύσεον, "Irmoptve: ; 
"Aut μῆλον ἄνυσσεν, ἐπεὶ xal παρθένον ὁρμῆς 
εἶργεν, xal ζυγίης σύμδολον ἦν Παφίης. 


146. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, 
Εἰς ἄγαλμα Ἀριάδνης. 


Οὐ βροτὸς ὁ γλύπτας" οἵαν δέ σε Βάχχος ἐραστὰς 
εἶδεν ὑπὲρ πέτρας ἔξεσε κεχλιμέναν. 


146. ΑΛΔΟ. 
Εἷς τὸ αὐτό. 
Ξεῖνοι, λαϊνέας μὴ ψαύετε τᾶς Ἀριάδνας, 
μὴ καὶ ἀναθρώσχῃ Θησέα διζομένη. 
147. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂. 
Εἰς ᾿Ανδρομέδαν. 


Αἰθιόπων & βῶλος" 6 δὲ πτερόεις τὰ πέδιλα, 
Περσεύς" ἁ δὲ λίθῳ mpóaóezoc , Ἀνδρομέδα- 

& προτομὰ Γοργοῦς λιθοδερκέος" ἄθλον ἔρωτος͵ 
x*;tog Κασσιόπας ἃ λάλος εὐτεχνία!] 

Χὰ μὲν ἀπὸ σχοπέλοιο χαλᾶ * πόδας ἠθάδι νάρχα 
νωθρόν’ ὁ δὲ μναστὴρ νυμφοχομεῖ τὸ γέρας. 


148. ΑΡΑΒΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Εἰς τὴν αὐτήν. 


Κυφεὺς ᾿Ανδρομέδην, ἢ ζωγράφος ἄνθετο πέτραις ; 


᾿καὶ γὰρ ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν $ χρίσις ἀμφίθολος. 
Κῆτος δὲ σπιλάδεσσιν ἔπι γναμπτῇσι χαράχθη, 
3) ἀπὸ Νηρῆος γείτονος ἐξανέδυ; 


[Ἔγνων ταῦτα“ σοφός τις ἀνὴρ χάμε' δεινὸς ἀληθῶς 


τεύξατο χαὶ βλεφάρων χαὶ πραπίδων ἀπάτην. 
149. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


El; εἰχόνα ᾿Ελένης. 


᾿ἈΑργείης EXévec ἐρόεις τύπος, ἦν ποτε βούτης 


hoc pretium puelle aureum, Hippomene? 
| Utramque-rem malum effecit; nam et virginem ab impetu, 
prohibuit , et nuptialis symbolum foit Paphim. 


145. INCERTI. 
In imaginem Aríadnz. 


Non mortalis est sculptor : at qualem te Bacchus amator 
vidit super saxum sculpsit reclinatam. 


146. ALIUD. 


In eandem. 


Hospites , lapideam ne tangite Ariadnam, 
ne et exsiliat Theseum querens. 


147. ANTIPHILI. 
In Andromedam. 


AEthiopum est ager ; alatus vero calceamentis , 
Perseus; saxo autem alligata, Andromeda ; 
facies ín scuto Gorgonis in-saxum-vertentis-adspectu; 
[premium amoris, 
balena υἱοία : Cassiopse ah garrula fecunditas ! 
[usu-contracta torpedine 
Et hec (Andromeda) quidem a scopulo remittit pedem 
inertem ; procus vero sponsam-ducit. suam mercedein. 


148. ARABII SCHOLASTICI. 
| In eandem. 


Cepheusne Andromedam , an pictor imposuit saxis ? 
etenim ab oculis judicium anceps. 

Et baltena utrum scopulis in curvis sculpta-est , 
an ex Nereo (mari ) vicino emersit? 

Novi hoc : prudens aliquis vir elaboravit : peritus revera 
struxit et oculorum et animi fraudem. 


149. EJUSDEM. 
In imaginem Helene. 


| Argive Helene Afc amabilis forma , quam olim bubulcus 


Conjugii pretium est, an mora , queeso , pedum ? 
Profuit hoc tibi bis, tardata virgine, malum, 
Et quia legitimi pignus amoris erat. 


145. ἹΝΟΚΒΈΙ, 
de Ariadnes imagine. 
Non te sculpsit bomo : sed qualem rupe jacentem 
Viderat , expressit marmore Bacchus amans. 
146. De eadem. 
Saxea sit quamvis, Ariadnen tangere noli, 
Thesea ne properans querere prosiliat. 
145. ANTIPBILI, 
de Andromeda. 
ZEthiopum regio est; qui fert talaria , Perseus : 
Hiec advincta feris cautibus , Andromede. 
Goryonis hoc sectum caput est ; certamen amoris 


|. Bellua; Cassiopes zarrula fertilitas. 
! Liberat illa pedes longa torpedine segnes 
A scopulo : potitur virgine victor amans. 
148. ARABII ORATORIS, 


de eadem. 


Cepheus Androimeden an pictor rupe ligavit ? 
Namque oculus non quit cernere , credat utrum. 
Picta super scopulos ostenditur horrida pistrix , 
Àn de vicino tollitur ifla mari? 
' Agnosco vix signa manüs. O magnus in arte, 
Lumina qui potuit fallere, quique animos' 
IáQ. EJUSDEM, 


de Helena imagine. 


—— 


Hec Heleng pulchra est facies, quam pastor ab Ida, 


a 
v 


IO 
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ἥρπασε, τὸν Ξένιον Ζῆνα παρωσάμενος. 
150. ΠΟΛΛΙΑΝΟΥ͂. 


“λδε Πολυχλείτοιο Πολυξένα,, οὐδέ τις ἄλλα 
χεὶρ ἔθιγεν τούτου δαιμονίου πίναχος. 

Ἥρας ἔργον ἀδελφόν. "1δ᾽ ὡς, πέπλοιο ῥαγέντος, 
τὰν αἰδῶ γυμνὰν σώφρονι χρύπτε πέπλῳ. 

Λίσσεται ἃ τλάμων ψυχᾶς ὕπερ" ἐν βλεφάροις δὲ 
παρθενιχᾶς 6 «Φρυγῶν κεῖται ὅλος πόλεμος. 


151.. AAEZIIOTON. 
El elxóva Διδοῦς. 


A pyéturov Διδοῦς ἐρικυδέος, ὦ ξένε, λεύσσεις, 
εἰκόνα θεσπεσίῳ κάλλεϊ λαμπομένην. 

Τοίη καὶ γενόμην, ἀλλ᾽ οὐ νόον, οἷον ἀχούεις, 
ἔσχον, ἐπ᾽ εὐφήμοις δόξαν ἐνεγχαμένη. 

Οὐδὲ γὰρ Αἰνείαν ποτ᾽ ἐσέδραχον, οὐδὲ χρόνοισι 
Τροίης περθομένης ἤλυθον ἐς Λιβύην. 

ἀλλὰ βίας φεύγουσα ᾿Ιαρδαίων ὑμεναίων 
πῆξα χατὰ χραδίης φάσγανον ἀμφίτομον. 

Πιερίδες, τί μοι ἁγνὸν ἐφωπλίσσασθε Μάρωνα ; 
οἷα καθ᾽ ἡμετέρης ψεύσατο παρθενίης ! 


152. lAYPAAA. 


᾿Αχὼ φίλα, uol συγκαταίνεσόν τι. — Τί; 
᾿Ερῶ χορίσχας" & δέ μ᾽ οὐ φιλεῖ, — dut. 


Πρᾶξαι δ' ὁ χαιρὸς καιρὸν οὗ φέρει. — Φέρει. 


Τὺ τοίνυν αὐτᾷ λέξον ὡς ἐρῶ). --- Ἐρῶ. 
Καὶ πίστιν αὐτᾷ χερμάτων τὺ δός, — Γὺ δός. 
"Ax, τί λοιπὸν, ἢ πόθου τυχεῖν ; --- Τυχεῖν. 
153. XATYPOY. 
Εἰς ἄγαλμα Ἠχοῦς, 


Ποιμενίαν ἄγλωσσος ἀν᾽ ὀργάδα μέλπεται "Azo 
ἀντίθρουν πτανοῖς ὑστερόφωνον ὅπα. 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 


unm — ——————— Ó———L D" 
* 


I 
rapuit, hospitalem Jovem repellens. 


150. POLLIANI. 


Hzc est Polycleti Polyxena, ncc ulla alia 
manus tetigit divinam hanc tabulam. 

Junonis Ποία: opus est geminum. Vide ut, peplo scisso. 
pudenda nuda casto occultabat velamine. 

Precatur infelix pro vita : in oculis autem 
virginis Phrygum insidet totum bellum. 


151. ANONYMT. 


In imaginem Didonis, 


Archetypam-formam Didáe illustris, o hospes, cernis 
imaginem divina pulchritudine fulzentein. 

Talis etiam fui , sed nou eum-animuim, qualem audis, 
habui, ego ob honesta famam adepta. 

Nec enim ZEneam unquam conspexi, nec temporibus 
Trojee vastatee veni in Libyam; 

sed vim fugiens Iarbeeorum hymenzorum 
fixi in pectus ensem utrimque-csedentem. 

Pierides, quid in-me castum armavistis Maronem ? 
qualia ille adversus nostram mentitus-est virginitatem ' 


2. GAURADEE. 


Echo amica , mihi annue quid. — Quid? 

Depereo puellulam ; h:ec autem me non amat. — Amat, 
Sed rem-ut-babeam tempus opportunitatem non fert. — 
Tu igitur ei dic quod ἐρῶ ( amo). — "Epa (dicam). [ Fert. 
Et pignus illi numorum tu des. — Tu des. 

Echo, quid restat, quam votum assequi? — Assequi. 


153. SATYRI. 
In imaginem Ecliüs. 


Pastoralia elinguis per pascua cantat Echo 
respondentem volucribus post-sonantem vorem. 


Hospitii violans jura Jovemque , rapit. 
150. POLLIANI, 
de statua Polyzena., 
Iste tuus labor est, Polyclete, Polyxena : sensit 
Non aliam felix ista tabella manum. 
Germanum Junonis opus, Cerne ut sibi prudens 
Obducat rupta tegmina veste pudor. 
Pro vita facit illa preces. In virginis udis 
Est oculis, quantum est de Phryge Marte super. 
151. INCERTI, 
de Didüs imagine. 
Non hec effigies Didüs , inagis ipsa putanda est; 
Tam nitet eximio mirus in ore decor. 
Talis eram vultu : non 1.15 pectore, qualem 
Fama loquax meritis finxit iniqua meis, 
JEnean vidi numquam : nec ad Africa veni 
Littora , quo facta est tempore Troja cinis. 


Conjuge sed ne me per vim poteretur larbas, 
Inveni ferro pectus adacta necem. 

Invida , cur casto dictabas , Musa , Maroni 
Falsa adeo in nostram probra pudicitiam ? 


152. GAURADJA. 
Pan loquitur. 


Echo, docebis mene quie volo ? — Volo. 
AÀmare me, sed non amari, fama. — Ama. 
Fruine tempus ut queam dabit ? — Dabit; 
Fer verba amoris signa quem feram. — Feram. 
Fidem sed auri te rogo duis. — Duis. 
Echo, quid ultra restat? an frui ? — Frui. 

153. sATYRI, 

de Echo. 


Pascua leta colens imitatrix carminis Echo 
Ultima post querulas verba recantat aves, 
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164. AOYKIANOY, οἱ δὲ APXIOY. r 154. LUCIANI , vel ARCHLE. 
El; τὸ αὐτό. In eandem. 
Ἠχὼ πετρήεσσαν ὁρᾷς, φίλε, Πανὸς ἑταίρην, Echo lapideam vides, amice, Panos amicam, ' 
ἀντίτυπον φθογγὴν ἔμπαλιν ἀδομένην, reciprocum sonum rursus cancntem, 
παντοίων στομάτων λάλον εἰχόνα, ποιμέσιν ἡδὺ omnigenarum vocum garrulam imaginem, pastoribus 
παίγνιον. "Occa λέγεις, ταῦτα κλύων ἄπιθι. ludicrum. Quidquid dicis, id audiens abi. [dulce 
156. EYOAOY. 155. EVODI. 
El; τὸ αὐτό. In eandetn, 
"Hyo μιμολόγον, φωνῆς τρύγα ; ῥήματος οὐρήν. Echo mimoloquam, vocis fecem , verbi caudam. 
156. AAHAON. 156. INCERTI. 


El; τὸ αὐτό. In eandem. 


᾿Αρχαδιχὰ θεός sip, παρὰ προθύροις δὲ Αναίου 
ναίω, φθεγγόμενον μῦθον ἀμειδομένα" 

οὐκέτι γὰρ στυγέω, Βαχχεῦ φίλε, τὸν θιασώταν 
τὸν τεόν, " Epyto , Πάν’ ξυνὰ λέγωμεν ἔπη. 


157. IOYAIANOY AIIO ΥΠΑΡΧΩΝ, 


Arcadica sum dea , juxta vestibula autem Lyei 
habito, sonantem sermonern referens : 
| non enim jam odi, Bacche amice, collusorem 
tuum. Veni, o Pan , communia dicamus verba. 


157. JULIANI E PELEFECTIS ;EGYPTI. 


Elc τὴν ἐν ᾿Αθήναις ἔνοπλον ᾿Αθηνᾶν. In armatam Minervam , que Athenis. 
Ἵπϊπτε, Τριτογένεια, χορύσσεαι ἄστεϊ μέσσῳ; Quid, o Tritogenia, armata-stas media in urbe? 
Εἴξε Ποσειδάων" φείδεο Κεχροπίης. Cessit Neptunus : parce Cecropiz-civitati. 
158. AIOTIMOY. 158. DIOTIM]. 
Ὡς πρέπει, Ἄρτεμίς εἶμ’. εὖ δ᾽ Ἄρτεμιν αὐτὸς ὁ χαλ- | Ut decet efficta sum Diana : et vere Dianam ipsum ses 
μανύει Ζηνὸς, χοὐχ ἑτέρου θύγατρα. [χὸς | arguit Jovis et non alterius filiam. 
Texuaítpou τὸ θράσος τᾶς παρθένου. Ἢ δά xev εἴποις" | Specta audaciam virginis. Sane dixeris : 
Πᾶσα χθὼν ὀλίγον 185€ χυναγέσιον. Tota tellus parvus huic 65: venationis-locus. 
159. AAHAON. 159. INCERTI. 
El; ἄγαλμα ᾿Αφροδίτης τῆς ἐν Κνίδῳ. In statuam Veneris Cnidl. 
T (c λίθον ἐψύχωσε; τίς ἐν χθονὶ Κύπριν ἐσεῖδεν ; Quis lapidem animavit? quis in terra Cyprin vidit? 
ἵμερον iv πέτρη τίς τόσον εἰργάσατο ; cupidinem in petra quis tantopere effinxit? 
154. LUCIANI, aut ut a(ii volunt ARCHIE, | 157. JULIANI ZGYPTII, 
de eadem. ez genere Prefsctorum Augustalium, 


Saxa colens Echo datur hic tibi, Panos amica, de Minerva Athenis armata. 


Extremos tantum docta referre sonos, Cur media, Pallas, capis arma in Cecropis urbe? 
Gaudia pastorum , cujuslibet oris imago. Neptunus cessit jam tibi , parce tuis. 
Audito quantum voce sonabis , abi. 158. norm, 
155. xvoDt, de imagine Diane. 
de eadem. Dianam cernis , qualem decet. Hanc Jove patre, 
V»rba imitans Echo, fex vocis, cauda loquelz. Non alio genitam , sat docet ipse faber. 


Adspice, virgo ferox quam sit , quamque aspera. Dices : 
Venanti tellus huic erit ipsa parum. 
159. INCERTI, 


de effigie Veneris in Cnido. 


156. 1xcEATI, 
de eadem. 


Arcadime.sum Nympha. Foras hic ante Lyzi 
Adsto, repercussos reddere fida sonos. 

Non ultra tuus est odio mihi, Bacche, sodalis : Quis lapidi spirare dedit ? quis Cyprida vidit 
Huc , Pan , ut pariter verba seramus, ades. In terris? quantum marmor amoris habet ? 
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Πραξιτέλους χειρῶν ὅδε που πόνος, ἢ τάχ᾽ "Ὄλυμπος | Praxitelis manuum hic labor, aut forte Olympus 


χηρεύει, Παφίης ἐς Κνίδον ἐρχομένης. 
160. ΠΛΑΤΩ͂ΝΟΣ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Ἧ IIaoty, Κυθέρεια δι᾿ οἴδματος ἐς Κνίδον ἦλθε, 
βουλομένη κατιδεῖν εἰκόνα τὴν ἰδίην" 
πάντη δ᾽ ἀθρήσασα περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, 


φθέγξατο᾽ « Ποῦ γυμνὴν εἶδέ με Πραξιτέλης ; υ 


Πραξιτέλης oüx εἶδεν ἃ μὴ θέμις" ἀλλ᾽ δ σίδηρος 
ἔξεσεν ot. ἂν Ἄρης ἤθελε τὴν Παφίην. 


161. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὔτε σε Πραξιτέλης τεχνάσατο, οὔθ᾽ 6 σίδαρος- 
ἀλλ᾽ οὕτως ἔστης, ὥς ποτε χρινομένη. 


162. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Ἃ Κύπρις τὰν Κύπριν ἐνὶ Κνίδῳ εἶπεν ἰδοῦσα. 
« Φεῦ! φεῦ! ποῦ γυμνὴν εἶδέ με Πραξιτέλης; » 


168. ΛΟΥΚΙΑΝΟΥ͂. 


Τὴν Παφίην γυμνὴν οὐδεὶς ἴδεν" εἰ δέ τις εἶδεν, 
οὗτος ὁ τὴν γυμνὴν στησάμενος Παφίην. 


164. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Σοὶ μορφῆς ἀνέθηχα τεῆς περικαλλὲς ἄγαλμα, 
Κύπρι, τεῆς μορφῆς φέρτερον οὐδὲν ἔχων. 


165. EYHNOY. 


Παλλὰς xe Κρονίδαο συνευνέτις εἶπον, ἰδοῦσαι 
τὴν Κνιδίην' « ᾿Αδίχως τὸν Φρύγα μευφόμεθα. » 


Praxitelis manus est : Venere, ut puto , regia cceli 
Jam caret , ad Cnidios venit ut ipsa Venus. 


160. PLATONIS, 
ejusdem argumenti. 


Diva Papli Cnidiam trans squora venit ad urbem, 
Effigiem cupiens pulchra videre suam. 

Venit ut in templum lustravitque omnia , Quando est 
Praxiteles nudam me speculatus ? ait, 


Non vidit, Venus, ille, nefas quae cernere ; sed Mars 
Ferreus expressit qualem amat ipse Deam. 


IÓr. EJUSDEM, 
de eadem. 
Non te Praxiteles fecit, non ferrea cela; 
Sed stas, sub Phrygio judice qualis eras. 
162. INCERTI, 
de eadem. 


Ut Cnidiam vidit Venerem Venus ipsa, locuta est : 


Po——————————————— 


orbitatem-sentit, Paphia Cnidum profecta. 
160. PLATONIS. 


In eandem. 


Paphia Cytherea per mare in Cnidum ivit, 
volens cernere imaginem propriam. 
Übique vero contemplata conspicuo in loco, 


effata est : « Ubinam nudam vidit me Praxiteles? » 


ἀτπ-:......ὕ.ὕ...ὄ S aia ERE. 


Praxiteles non vidit quce non fas est, sed ferrum (οί ἐπι; 


perpolivit quemadmodum Mars vellet Paphiam. 


161. EJUSDEM. 


v 


Neque te Praxiteles effinxit , neque ferrum : 
Sed sic stas, ut olim quum-judicabaris. 


162. INCERTI. 


Cypris cum Cyprin Cnidi vidit elocuta-est : 
« Heu, heu, ubinam nudam vidit me Praxiteles ? 


163. LUCIANI. 


P'aphiam nudam nemo vidit; si vero quis vidit, 
huc est qui nudam posuit Paphiam. 


164. EJUSDEM. 


Tibi forme consecravi tuze pulcherritnum honorem, 
o Cypri, tua forma praestantius nil habens. 


166. EVENI. 


Pallas et Saturnii conjux dixerunt, conspecta 
Cnidia : « Immerito Phrygem accusamus. » 


Praxiteles nudam me , rogo, vidit ubi? 
163. ruciam, 
de eadem. 


Nulli nuda Venus visa est, puto : si tamen ulli, 
Visa viro, nudam qui dedit hanc Venerem. 


I64. EJUSDEM, 
de eadem. 


Alma Venus, tibi sacro tuam sub imagine formam : 
Pulchrius hac potuit nil tibi, diva, dari. 
165. nvgwi, 
de eadem. 


Ut Cnidiam videre Jovis soror atque Minerva, 
Dixerunt : Querimur non bene de Paride. 
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166. TOY AYTOY. 
Πρόσθε μὲν ᾿ἸΙδαίοισιν ἐν οὔρεσιν αὐτὸς 6 βούτας 


δέρξατο τὰν χάλλευς πρῶτ᾽ ἀπενεγχαμέναν" 
Πραξιτέλης Κνιδίοις δὲ πανωπήεσσαν ἔθηχεν, 
μάρτυρα τῆς τέχνης ψῆφον ἔχων Πάριδος. 


167. ANTIHATPOY ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 


ἄνασεις, τὰν μὲν Κύπριν ἀνὰ χρανχὰν Κνίδον ἀθρῶν, 
die που ὡς φλέξει xal θεὸς εὖσα λίθον" 

τὸν δ᾽ ἐνὶ Θεσπιάδαις γλυχὺν "Inepov, οὐχ ὅτι πέτρον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χὴν ψυχρῷ πῦρ ἀδάμαντι βαλεῖ, 

Τοίους Πραξιτέλης χάυε δαίμονας, ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλας 
γᾶς, ἵνα μὴ δισσῷ πάντα θέροιτο πυρί. 


168. AAHAON. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Γυμνὴν εἶδε Πάρις με, καὶ Ἀγχίσης, καὶ Ἄδωνις" 
τοὺς τρεῖς οἶδα μόνους: Πραξιτέλης δὲ πόθεν ; 
169. AAAO. 
El; τὸ αὐτὸ, καὶ τὴν ἐν Ἀθήναις ᾿Αθηνᾶν. 


᾿Αφρογενοῦς Παφίης ζάθεον περιδέρκεο κάλλος, 
xai λέξεις" Alv& τὸν Φρύγα τῆς κρίσεως. 

᾿Ατθίδα δερχόμενος πάλι Παλλάδα, τοῦτο βοήσεις, 
ὡς βούτης 6 Πάρις τήνδε παρετρόχασεν. 


110. EPMOAQPOY. 
El; τὸ αὐτό. 


Τὰν Κνιδίαν Κυθέρειαν ἰδὼν, ξένε, τοῦτό χεν εἴποις" 
Αὐτὰ καὶ θνατῶν ἄρχε xat ἀθανάτων. 

Τὰν δ᾽ ἐνὶ Κεχροπίδαις δορυθαρσέα Παλλάδα λεύσσων, 
αὐδάσεις" Ὄντως βουχόλος ἦν ὃ Πάρις. 
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166. FJUSDEM. 


Antea quidem [dicis in montibus solus bubulcus 
adspexit eam-quac pulchritudinis primas obtinuit ; 

Praxiteles vero Cnidiis omnibus-conspicuam fecit , 
testem artificii sententiam habens Paridis. 


167. ANTIPATRI SIDONII. 


Dices , Cyprin in ardua Cnido videns, 
quod hac sane inflammabit, dca quum sit, vel lapidem ; 
et. in Thespiadis blandum Cupidinem, non-modo petram 
(inftamaturum, 
scd vel rigido ferro ignem inject'irum esse. 
Tales Praxiteles elaboravit deos, alium in alia 
terra, ut non duplici omnia arderent igne, 


168. INCERTI. 


In idem. 


Nudam vidit Paris me, et Anchises , et Adonis : 
tres hosce novi solos; Praxiteles autem unde me novit! 


169. ALIUD. 


In idem, et in erectam Athenis 3tinecvam. 


Spumigenz Paphiz divinam-valde circumspice forr.am, 
et dices : Laudo Phrygem judicii ergo. 

Atticam videns rursus Pallada , hoc inclamabis, 
quod bubulcus Paris hancce prietergressus-est. 


170. HERMODORI. 
In eandem. 


Cnidiam Cytheream cernens, o hospes , hoc dixeris : 
Ipsa ct in mortales regna et in immortales. 

Apud Cecropidas vero hasta audacem Pallada videns, 
ia loqueris : Revera bubulcus erat Paris. 


166. mjuspEM, 
de eadem. 


Primus in Idgeo conspexit vertice pastor 
Illam, qui; forms premia summa tulit : 
Praxiteles Cnidiis cerni dedit omnibus illam , 
Seque operis testem dixit habere Parin. 
1607. ANTIPATRI SIDONII, 
de eadem. 
Si Venerem videas hanc, quam Cnidos aspera monstrat , 
Hiec lapidem, dices, urere diva potest. 
"Thespiadám spectetur Amor tibi, Non modo, dices. 
Hinc ignem capient saxa , sed ipse adamas. 


"Tales Praxiteles fecit, sed separe sede, 
Flagrarent gemina ne face cuncta, deos. 


168. 1zxcERTI , 
de eadem. 
Me Paris, Anchises , me nudam vidit Adouis, - 
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Tres modo. Praxiteles ille quis? unde venit? 
169, De eadem, et de Minerva quem 
est Athenis, 

Jtherium Paphis decus adspice , jam, puto , dices : 

Subscribo Phrygii judicis arbitrio. 
Atthida sed videas idem si Pallada, dices : 

Hanc qui preeteriit , rusticus ille fuit. 

170. HERMODORI, 


de eadem. 


Clamabis , Cnidiam Venerem si videris, hospes Σ 
Tu rege mortales, tu rege sola deos. 

Pallada sed videas , hastam quee vibrat Athenis, 
Dices, credo : Paris nil nisi pastor erat. 
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171. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Εἰς ᾿Αφροδίτην ὡνπλισμένη 


Ἄρεος ἔντεα ταῦτα τίνος χάριν, ὦ Κυθέρεια, 
ἐνδέδυσαι, χενεὸν τοῦτο φέρουσα βάρος ; 

αὐτὸν Ἄρη γυμνὴ γὰρ ἀφώπλισας᾽ εἰ δὲ λέλειπται 
xui θεὸς, ἀνθρώποις ὅπλα μάτην ἐπάγεις. 


172. AAEZANAPOY ΑἸΤΩΛΟΥ͂. 


Αὐτά που τὰν Κύπριν ἀπηχριδώσατο Παλλὰς, 
τᾶς ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου λαθομένα χρίσιος. 


173. IOYATANOY ΑἸΓΥΠΤΙΟΥ. 
Εἰς τὴν ἐν Σπάρτη ἔνοπλον Ἀφροδίτην. 


Αἰεὶ μὲν Κυθέρεια φέρειν δεδάηχε φαρέτρην, 
τόξα τε xal δολιχῇς ἔργον ἑχηθολίης" 
αἰδομένη δ᾽ ἄρα θεσμὰ μενεπτολέμοιο Λυχούργου 
φίλτρα φέρει Σπάρτῃ τεύχεσιν ἀγχεμάχοις. 
Ὑμεῖς δ᾽ ἐν θαλάμοισι, Λαχωνίδες, ὅπλα Κυθήρης | 
ἁζόωμεναι, παῖδας τίχτετε θαρσαλέους. 
174. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
Ei, τὴν αὐτήν͵ 


Παλλὰς τὰν Κυθέρειαν ἔνοπλον ἔειπεν ἰδοῦσα" 
« Κύπρι, θέλεις οὕτως ἐς χρίσιν ἐρχόμεθα; » 


Ἢ δ᾽ ἁπαλὸν γελάσασα" « Τί μοι σάκος ἀντίον αἴρειν ; 


εἶ γυμνὴ vixi), πῶς ὅταν ὅπλα λάδω; » 
᾿.1158. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


El; τὴν αὐτήν. 


Ἢ λίθος ὡς Παφίη θωρήξατο , ἣ τάχα μᾶλλον 
εἶδε λίθον Παφίη, καὶ ὥμοσεν' « "ἤθελον εἶναι. » 


176. TOY AYTOY. 


Καὶ Κύπρις Σπάρτας: οὖκ ἄστεσιν οἷά τ᾽ dv ἄλλοις 


171. LEONIDA, 
de ἔξεπεγε armata. 
Martis hic ornatus ; cur hunc , Venus aurea , sumis 
Cur corpus tenerum tam grave portat onus? 
Armis exueris Martem cum nuda , Deorum 
Major in humanum cur cepis arma genus ? 
172. ALEXANDRI JETOLI , 
ejusdem argumenti. 
Ipsa, puto, Venerem finxit doctissima Pallas, 
Oblita Idzi judicis arbitrium. 
173. JULIANI JGYPTII, 
ez gencre prefectorum Augustalium 
de Venere armata, que Sparte. 
Illa Venus, pharetram quse semper amavit et arcum, 
Et cita lascivis illita tela dolis, 
Horrida belligeri venerans nunc scita Lycurgi, 
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171. LEONIDE. 
In Venereni armatant 


Martis arma hec quamobrem, o Cytherea, 
induisti, inane hoc ferens onus? 

ipsuni Martem nuda enim exarmasli : si vero victus-est 
vel deus, hominibus arma incassum infers. 


172. ALEXANDRI ;ETOLI. 


Ipsa, opinor, Cyprin ad-amussiim-perfecit Palas, 
Alexandri ( Paridis) ob!ita judicii. 


173. JULIANI JEGYPTII. 
In armatam Venerem , qus Sparte. 


Semper quidem Cytherea ferre novit pharetram, 

arcumque, ct longi opus projectionis ; 
reverita vero leges hostes-sustinentis Lycurgi, 

philtra sua fert Spart: armis cominus-pugnantium, 
Vos autem in thalamis , Laconides, arma Cythere 

venerantes, pueros gignite audaces. 

174. ANONYMI. 
In eandem. 


Pallas Cytheream armatam ut-conspexerat dixit : 
« Cypri, vis ita ia judicium descendaraus ? » 
[ adversum tollere? 
Hasc autem suave ridens : « Quid mi^i prodest clypeum 
si nuda vinco, quid erit quando arma sumpesero ? » 
175. ANTIPATRI. 
In eandem. 
Aut lapis ut Paphia armatus-est , aut fortasse potins 
vidit lapidem Paphia, et juravit : Volebam esse. 
176. EJUSDEM, 


Etiam οἰ Etiam Cypris Sp Spartre esf : non tanquam urbibus in aliis 


^q Talia, queis S , queis Sparte se probet , arma capit. 
At colite in thálamis vos Cypridis arma, Lacenus, 
Surgat ut e vestro corpore forte genus, 
I7Áá. INCERTI, 
ejusdem argumenti. 
Nuper ut armigeram Venerem Tritonia vidit , 
Visne ad judicium rursus eamus ἢ ait 
Molle Venus ridens : Quid me scutata lacessis ὃ 
Vincere si potui nuda, quid arma tenens? 
175. ANTIPATBI, 
ejusdem argumenti, 
Ut Venus armatur, sic et lapis : aut Venus illum 
Conspiciens jurat talem se velle videri, 
176. xjosnmx, 
de cadem. 


Non Laced:emoniis alias quo r&ore per urbes 
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ἵδρυται, μαλαχὰς ἑσσαυένα στολίδας: stat, molles induta vestes ; 
ἀλλὰ xac χρατὺς | μὲν ἔχει κόρυν ἀντὶ χαλύπτρας, sed in capite quidem habet galeam pro mitra, 
ἀντὶ δὲ χρυσείων ἀχρεμύνων χάμαχα. et pro aureis virgulis jaculum. 
« Οὐ γὰρ χρὴ τευχέων εἶναι οί ,α τὰν παράχοιτιν Non enim oportet sine armis esse tori-consortem 
Θραχὸς ᾿Ενυαλίου xai Λαχεδαιμονίαν. Thracis Enyalii et Lacedeemoniam. 
177. ΦΙΛΊΠΠΟΥ. 177. PHILIPPI. 
Κύπρι φιλομμειδὴς, θαλαμηπόλε, τίς σε μελιχρὴν O Cypri risus-amans , circa-thalamum-versans , quis te 
δαίμονα τοῖς πολέμων ἐστεφάνωσεν ὅπλοις ; deam bellorum cinxit armis? [ mellitam 
gol παιὰν φίλος ἦν xat ὁ ὁ χρυσοχόμης Ὑμέναιος, tibi μόδα carus erat et auricomus Hymeneeus, 
xat ληυρῶν αὐλῶν f,CuueAste χάριτες. et argutarum tibiarum dulces gratie. [dacem Martem 
"Ec τί δὲ ταῦτ᾽ ἐνέδυς ἀνδροχτόνα ; ; μὴ θρασὺν Ἄρη Quid autem haec induisti homines-occidentia 3. nonne au- 
συλήσασ᾽ αὐχεῖς, Κύπρις ὅλον δύναται ; postquam.spoliavisti jactitas, Cypris quantum possit? 
178. ANTIIHATPOY ΣΙΔΩΝΙΟΥ. 178. ANTIPATRI SIDON. 
El; τὴν αὐτὴν ἀνεργομένην ἀπὸ θαλάττης. In eandem e mari emergentem. 
Tàv ἀναδυομέναν ἀπὸ ματέρος ἄρτι θαλάσσας Emergentem e matre nuper unda-maris 
Κύπριν, Ἀπελλείου μόχθον ὅρα γραφίδος, Cyprin, Apellei opus adspice penicilli , 
ὡς χερὶ συμμάρψασα διάδροχον ὕδατι χαίταν ut manu constringens humidam liquore comam 
ἐχθλίδει νοτερῶν ἀφρὸν ἀπὸ πλοχάμων. exprimat roscidis spumam e cincinnis. 
Αὐταὶ νῦν ἐρέουσιν ᾿Αθηναίη τε χαὶ Ἥρη: ]pse nunc dicent Minervaque et Juno: 
Οὐχέτι σοὶ μορφᾶς εἰς ἔριν ἐργόμεθα, Non jam tecum forme certamen inimus. 
179. APXIOY. 179. ARCHLE. 
Εἷς τὸ αὐτό. In eandem. 
Αὐτὰν ἐχ πόντοιο τιθηνητῆρος ᾿Απελλῆς | Ipsam e ponto nutricio Apelles 
τὰν Κύπριν γυμνὰν εἶδε Aog suou£vav, Cyprin nudam vidit genitam , 
xat τοίαν ἐτύπωσε, ótd6poj ov ὕδατος ἀφρῷ οἱ talem reprasentavit, humidum aquie spuma 
θλίθουσαν θαλεραῖς χερσὶν ἔτι πλόχαμον. prementem validis manibus adhuc cincinnum. 
180. AHMOKPITOY. 180. DEMOCRITI. 
Eig τὸ αὐτό. 1n eandem. 
Κύποις ὅτε στχλάουσα xou az ἁλιμυρέος ἀφροῦ Cypris cum stillans crinibus salsa spuma 
Conspicitur molli tegmine culta Venus. Cyprin Apellei cerne laboris opus : 
Pro vi!ta retinente comam stat vertice cassis, Ut, manibus mulcens respersos seequore crines , 
Pro rutila vallum dextera tractat acu. De madidis spumam cogit abire comis? 
Debuit haud aliter spectari ornata Gradivi Non tibi de forma posthac certabinus, ipse 
Threicii conjux et Lacediemonia. ) Dicant, si videant, nata sororque Jovis, 


177. PHILIPPI, 
'179. ARCHIA, 


de eadem. 
de eadem. 


Risibus et thalamis gaudens Venus , o dea melle 
Dulcior, hec belli quis dedit arma tibi ὃ 

At tibi cantus erat cordi variataque flatu 
Lotus, et aurato crine superbus Hymen : 

Hzc tu sanguinolenta quid induis ? exuviisne 
Martis ovas ὃ quid non tu Cytherea potes ἢ 


Fallimur ? an Venerem nudam spectavit Apelles, 
Cum de czruleo surgeret orta mari? 

Sic illam pelagi pinxit de rore madentem : 
Ecce comam tenera tergit utraque manu, 


180. DEMOCRITI , 
179. ANTIPATRI SIDONII, 
. de eadem. 
de Venere e mari emergente 


Maternis primum de fluctibus emergentem Nuda. Venus pelagi primum cum surgeret undis, 
36. 
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γυμνὴ πορφυρέου χύματος ἐξανέδυ ; 
οὕτω που χατὰ λευχὰ παρήϊΐα χερσὶν ἑλοῦσα 
βόστρυχον, Αἰγαίην ἐ ἐξεπίεζεν ἅλα, 
6 στέρνα μόνον qalvouca , τὰ xai θέμις" εἶ δὲ τοιΐδε 
χείνη, συγχείσθω θυμὸς ᾿Ενυαλίου. 


181. IOYAIANOY ΑΠῸ ΥΠΑΡΧΩΝ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Ἄρτι θαλασσαίης Παφίη προὔχυψε λοχείης, 
μαῖαν ᾿Ἀπελλείην εὑραμένη παλάμην" 
ἀλλὰ τάχος γραφίδων ἀποχάζεο, μή σε διήνη 

ἀφρὸς ἀποστάζων θλιδομένων πλοχάμων. 
Εἰ τοίη ποτὲ Κύπρις ἐγυμνώθη, διὰ μῆλον, 
τὴν 'Γροίην ἀδίκως Παλλὰς ἐληΐσατο. 


182. AEQNIAOY TAPANTINOY. 
Εἰς τὸ αὐτὸ. 


Τὰν ἐχφυγοῦσαν ματρὸς ἐκ κόλπων, ἕτι 
ἀφρῷ τε μορμύρουσαν, εὐλεχῇ Κύπριν 

ἴδ᾽ ὡς Ἀπελλῆς » χάλλος ἱμερώτατον, 

οὗ γραπτὸν, ἀλλ᾽ ἔμψυχον ἐξεμάξατο. 

Εὖ μὲν γὰρ ἄκραις χερσὶν ἐχθλίδει κόμαν, 
εὖ ὃ’ ὀμμάτων γαληνὸς ἐχλάμπει πόθος, 
x«l μαζὸς, ἀχμῆς ἄγγελος, χυδωνιᾷ: 

αὐτὰ δ᾽ ᾿Αθάνα χαὶ Διὸς συνευνέτις 
φάσουσιν" Ὦ Ζεῦ, λειπόμεσθα τῇ χρίσει. 


183. AAHAON. 


El; ἄγαλμα Διονύσον πλησίον ᾿Αθηνᾶς ἑστώς. 


α. Εἰπὲ, τί σοὶ ξυνὸν xai Παλλάδι : τῇ γὰρ ἄκοντες 


καὶ πόλεμοι, πέρι σοὶ δ᾽ εὔαδον εἰλαπίναι. 


e "y - es αν 
P. Μὴ προπετῶς, ὦ ξεῖνε, θεῶν πέρι τοῖα μετάλλα' 


ἴσθι δ᾽ ὅσοις ἴχελος δαίμονι τῇδε πέλω. 


5 Καὶ γὰρ ἐμοὶ πολέμων φίλιον κλέος * οἵδεν ἅπας μοι 


ἠώου διηθεὶς Ἰνδὸς ἀπ’ Ὠκεανοῦ. 


Auralas spuina de maris uda comas, 
Taliter ZEgseo siccavit ab &quore tractam 
Ceesariem tenera pulchra per ora manu, 
Exstans uberibus qua fas tenus. Hanc ita vel Mars 
Si videat, subitus pectora turbet amor. 
181. 3ULIANI, 
ez genere praefectorum Augustalium , 
de eadem. 
En Cytherea recens maris e genitalibus undis: 
Lucinee ingenium fecit Apellis ojvis. 
Sed cito te tabula remove , ne te irriget imbre 
Quee pluit abstersis spuma marina comis. 
Si sic nuda Venus stetit in certamine mali, 
Troja quod interiit Pallas iniqua fuit. 
18, LEONIDE TARENTINI, 
de eadem. 
Adbuc ab ipso matris orientem sinu, 


nuda purpureo e-fluctu eraersit , 

sic fere per candidas genas manibus prehenso 
cincinno,, Egwum expressit mare, 

pectus modo ostendens, quod utique fas est ; si vero tala 
illa, conturbetur spiritus Enyalii. 


161. JULIANI E PR/EFECTIS JEGYPTI. 
In eandem. 


Nuper marino Paphia emersit puerperio, 
obstetricem Apelleam nacta manum; 

sed confestim a-pictura procul recede , ne te madefaciat 
spuma manans guttatim pressis e-cincinnis. 

Si talis olim Cypris nudata-est propter pomum , 
Trojam injuste Pallas vastavit. 


182. LEONID/£ TARENTINI. 
In eandem. 


Elapsam matris ex sinu, adliuc (prin 
spumaque murrmiurante-tectam , nuptiis-faventem C;- 
vide quomodo Apelles, formam valde-amabilem, 

non pictam , sed animatam finxit. 

Bene enim summis manibus exprimit comam, 

et bene ex oculis placida effulget cupido, 

et mamma, pubis nuncia, eminet-in-modum-mali-q- 
ipsaque Minerva et Jovis consors-tori [doaii 
dicent : O Jupiter, vincimur in-judicio. 


183. JNCERTI. 


In signum Bacchi juxta Minervam erectum. 


a. Dic, quid tibi commune et Palladi? huic enim jacula 
et certamina; tibi vero valde placent convivia. 

b. Ne temere, o hospes, de diis talia inquire : 
tene autem quot rebus similis dese hujusce sim. 

Etenim mihi quoque bellorum amica gloria; novit omnt 
Eoo domitus Indus ab Oceano. [mii 


Adhue strepentem spumeo Cyprin salo, 
Videns Apelles , inditum formss decus 

Non eenulatus arte, sed vivum dedit. 
Videsue summis manibus ut stringat comam, 
Micetque puris fulgurans oculis amor ? 
Matura tangi turgeant ut ubera ? 

Nunc ipsa dieat Pallas , et conjux Jovis : 
Actum est, nec ultra, Jupiter, contendimus. 


183. 1xcERTI, 
de Bacchi imagine, juxta Minervam stante. ὦ 


Quid tibi, Bacche, gravi cum Pallade ὃ sanguis et arma 
Illi seva placent : at tibi cura dapes. 
De Dis ne nimium propera cum disseris , hospes : 
Huic ego sum similis plurima namque dese. 
| Est mihi bellatrix etiam manus : India novit 
Edomita Eoi littus ad Oceani. 
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Καὶ μερόπων δὲ φυὴν ἐγερήραμεν, ἢ μὲν ἐλαίῃ, 
αὐτὰρ ἐγὼ γλυχεροῖς βότρυσιν ἡμερίδος. 

Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ μήτηρ ὠδῖνας ὑπέτλη" 
λῦσα δ᾽ ἐγὼ μηρὸν πάτριον, $ δὲ χάρη. 


184. ANTIIIATPOY. 
Ἑὶς ἕτερον ἄγαλμα τοῦ αὐτοῦ. 


Αὐσονίῳ Πείσωνι συνασπιστὴς Διόνυσος 

᾿ ἵδρυμαι μεγάρων φρουρὸς ἐπ᾽ εὐτυχίῃ,. 

Ἄξιον, ὦ Διόνυσ᾽, ἐσέδης δόμον. Ἔπρεπεν d ἄμφω, 
xal μέγαρον Βάχχῳ, καὶ Βρόμιος μεγάρῳ. 

185. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
El; ἄγαλμα Διονύσου καὶ Ἤρακλέους. 

Ἂ μφότεροι Θήόηθε, καὶ ἀμφότεροι πολεμισταὶ, 
x7jx Ζηνός " θύρσῳ δεινὸς, 6 δὲ δοπάλῳ. 

᾿Αμφοῖν δὲ στῆλαι συντέρμονες" εἴχελα δ᾽ ὅπλα, 
νεύρὶς λειοντῇ, χύμδαλα δὲ πλαταγῇ. 

Ἥρη δ᾽ ἀμφοτέροις χαλεπὴ θεός. Οἱ δ᾽ ἀπὸ γαίης 
ἦλθον ἐς ἀθανάτους ἐκ πυρὸς ἀμφότεροι. 


186. ΞΕΝΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 
Εἰς ἄγαλμα Ἑρμοῦ. 


Ἑρμῆς ὠχὺς ἐγὼ χιχλήσχομαι" ἀλλὰ παλαίστρῃ 
ἰΑὴ χολοδὸν χειρῶν ἵστατε, μηδ᾽ ἄποδα " 

ἢ πῶς ὠχὺς ἐγώ ; πῶς δ᾽ ὄρθια χειρονομήσω, 
ἐς βάσιν ἀμφοτέρων ὀρφανὸς ἱστάμενος; 


187. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Ἕ ρμείη, ξυλίνῳ τις ἐπηύχετο, xai ξύλον ἦεν. 


Εἶτά μιν ἀείρας χαμάδις βάλε" τοῦ δ᾽ ἄπο χρυσὸς 
ἔῤῥευσεν χαταγέντος. “Ὑόρις πόρε πολλάχι χέρδος. 


188. NIKIOY. 
Εἰνοσίφυλλον ὄρος Κυλλήνιον αἰπὺ λελογγὼς, 
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| Et mortalium utique genus rerauneravimus , heec quidem 
sed ego dulcibus uvis vinem-exculte. [olea, 


Verum etiam neque ob me mater labores tulit ; 
solvi autem ego femur patrium, hac vero caput. 


184. ANTIPATRI [ THESSALONICENSIS]. 
In alterum signum ejusdem. 


Ausonio Pisoni commilito Bacchus 

sto domüs custos in bonam-fortunam. 

Dignam, o Dacche, ingressus-es domum. Congruunt arbo, 
et domus Baccho, et Bromius domui. 


185. INCERTI. 
In statuas Bacchi et Herculis, 


Utrique Thebani, et utrique puguatores , 
et Jove prognati : hic thyrso metuendus, ille vero clava. 
Ambobus autem stela conterminz : et similia arma, 
pellis-cervina leonins-pelli, cymbala vero crepitaculo. 
Juno vero utrisque gravis dea. At illi e terra 
abierunt ad immortales per ignem utrique. 


186. XENOCRATIS. 
In statuam Mercurii. 


Mercurius velox ego vocor; sed in palestra 
ne mancum-manibus ponite, ncque pedibus-carentem : 
aut quomodo ego velox ? quomodo recte manus-movebo, 
in basi utrisque orbatus stans? 


187. INCERTI. 
— In eandem. 


Mercurio ligneo quis precabatur, et lignum erat. 
Dein eum tollens ad humum dejecit; ex eo autem aurum 


fluxit effracto. Injuria gignit scope lucrum. 
188. NICLE. 


Folia-multa-agitantem montem Cyllenium altum sortitus, 


Munera mortali generi donavunus ambo , 
Illa oleam, placid:z gaudia vitis ego. 
I'i:eterea neque me matris peperere dolores; 
Ipse Jovis solvi sed femur, illa caput. 
I84. ANTIPATRI SIDONII, 
de altera Bacchi effigie. 
Pisonem Latium Bacchus comitatus ad arma 
Atria nunc ejus prosperitate beo. 
E£vie, conspiceris digna te sede. Decebat 
Ista domus Bacchum , Bacchus et ipse domum. 
185. 1NCERTI , 
de imagine Bacchi et Herculis. 
Ambo belligeri, Thebarumque ambo propago 
Et Jovis; hic clavam , thyrson at ille gerit. 
vicini effigie ; cultus paris : hune leo vestit , 
Hunc nebris : hic crotalo ludit , hic era crepat. 


Juno potens utrique gravis .dea; venit uterque 
Ad superos , ignis fecit utrique viam. 
186. x&NOCBATIS, 
de Mercurii imagine. 
Mercurius velox nomen mihi. Quaeso, palestra 
Ne me orbum manuum ponite , neve pedum. 
Nam mihi si partes illinc tollatis et istinc, 
Quomodo ero velox , quomodo chironomon? 
187. INCERTI, 
de eodem. 
Mercurium ex ligno vir adit prece; nil nisi lignum. 
Ille erat : in terram vi magna dejieit : aurum 
Profluit e fracto. Dat ssepe injuria lucrum. 
188. wicLm, 
de altera ejusdem imagine, 
j Qui juga frondiferse Cyllenes possidet, hujus 
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. τῇδ᾽ ἔστηχ᾽ ἐρατοῦ γυμνασίου μεδέων. j  hicsto amabilis gymnasii praeses 
Ἑρμῆς" ᾧ ἔπι παῖδες ἀμάραχον ἠδ᾽ ὑάκινθον Mercurius : quo super pueri amaracum atque hyatin- 
πολλάχι, xat θαλεροὺς θῆκαν ἴων στεφάνους. scpe , οἵ floridas posuerunt violarum coronas. [thun 
189. TOY AYTOY. 189. EJUSDEM. 


«φρουρὸς ἐπὶ σμήνεσσι, Περιστράτου εἵνεχα, μίμνως — | Custos prope examina , Peristrati gratia , maneo 
ἐνθάδε, Μαιναλίαν χλιτὺν ἀποπρολιπὼν, hic , Μαπαϊίαπι clivum postquam -deserui, 

χλῶπα μελισσάων δεδοχημένος. ᾿Αλλ’ ἀλέασθε furem apum observans. Sed evitate 

χεῖρα, xal dyporépou χοῦφον ὄρεγμα ποδός. manum meam, et rustici levem extensionem pedis. 


190. AEQNIAOY. 190. LEONID E, 


Caprarum pastor Morichus inspectorem Mercurium 
posuit pascuorum probatissimum custodem. 

At mihi vos per montes viridantibus saturete silva-plan- 
raptoris quidem ne quam curam-agite lupi. [tis, 


T&v αἰγῶν ὃ voucb; Μόριχος τὸν ἐπίσχοπον ' Epustv 
ἔστασ᾽ αἰπολίων εὐδόκιμον φύλαχα. 

Αλλά μοι αἵ τ᾽ ἀν᾽ ὄρη χλωρᾶς χεχορεσμέναι ὕλας, 
τοῦ γ᾽ ἁρπαχτῆρος μή τι μέλεσθε λύχου. 


191. NIKAINETOY. 


Αὐτόθεν ὀστράχινόν με xal ἐν ποσὶ γήϊνον Ἑρμῆν 
ἔπλασεν ἁψῖδος χύχλος ἑλισσόμενος. 

ἸΤηλὸς ἐφυράθην * οὐ ψεύσομαι. Ἀλλ᾽ ἐφίλησα, 
ὦ ξεῖν᾽, ὀστραχέων δύσμορον ἐργασίην. 


191. ΝΙΟΖΝΕΤΙ. 


Ex-hoc-loco testaceum me et pedibus terrenum Μόγαι- 
finxit rote orbis circumactus. [rium 
Lutum ego nixtum-sum : non mentiar. Sed amavi, 
o hospes, figuloruni-in-testa miserum laborem. 
192. AAEZIIOTON. 192. ANONYMI. 


Ὦ λῷστε, μὴ νόμιζε τῶν πολλῶν ἕνα 
“Ἑρμᾶν θεωρεῖν" εἶμὶ γὰρ τέχνα Σκόπα. 


O optime, ne puta ex multis unum 
Mercuriura te cernere : sum enim ars Scojxe. 


193. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 193. PHILIDPI. 


a, Κράμδης ἅψωμαι, Κυλλήνιε; B. MÀ, παροδῖτα. 
a. Τίς φθόνος ἐκ λαχάνων ; B. Ob φθόνος, ἀλλὰ νόμος, 
ἀλλοτρίων ἀπέχειν χλοπίμους χέρας. α. Ὦ παραδόξου! 
u3, χλέπτειν “Ἑρμῆς χαινὸν ἔθηχε νόμον. 


a. Cramben an tangam, Cyllenie? b. Noli, viator. 
a. Quite invidia ex oleribus? b. Nonest invidia aed lez, 
alienis abstinere furtivas manus. a. O rem incredibilem! 


non furari Mercurius novam tulit legem. 
194. AAHAON. * 194. INCEBTI. 
Εἰς ἄγαλμα "ἔρωτος. dn statuam Amoris. 


AEneum quispiam Amorem traduxit ex igne in ignem, 
sartaginem componens pcena parem ponam. 


λαλχειόν τις Ἔρωτα μετήγαγεν ἐκ πυρὸς εἷς πῦρ, 
τήγανον ἁρμόζων τῇ χολάσει χόλασιν. 


Gymnasii custos nunc amat esse deus. Cetera de testa membra , lutoque pedes. 
Sepe illi a pueris vaccinia , siepe amarantus Terra subacta manu sun ; non nego : sed. mihi gratus 
Nexaque de violis ssepe corona venit. Ante alios turbee pauperis iste labor. 
189. EJUSDEM, 192. INCERTI, 
de Panos imagine. de altera ejusdem. 
Meenala eur linquam , mihi causa Peristratus : ejus Ne me intuens, amice, Mercurium puta 
Hic mea tutatur cura fidelis opes : De plebe : docta me Scopie fecit manus. 
Observo fures examiris : ite, manusque . 
Hinc avidas, tacitos et removete pedes. 193. ἀν 
de altera ejusdem effigie in horto. 
[90. LEONIDA, I 
Je Mercurii imagine. Arripio cramben , Cyllenie. — Parce, viator. — 
Arcas ego appositus custos uxoribus hirci , Que, precor, invidia est ? — Non τοδὶ invidia , 
Sto Morichi vigilans ante caprile deus. Sed lex, alterius rem Vangere. — Lex nova , quam fer? 
Ite per hos montes et vos satiate, capelle, Mercurius, furto vivere ne liceat! - 
Nec rabidos ulla parte timete lupos. ] 194. INCERTI, . 
I9I. NICJENETI, ! de Amoris effigie. EN 
de ejusdem altera effigie. Factus sartago est Amor :eneus, ignis ut ignem 


. Me revoluta suum figuli rota fiuxit in orbem, Nunc ferat : hzc pene pena reperta placet, 
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195. XATYPOY. 
Εἰς ἄγαλμα τοῦ αὐτοῦ δεδεμένου. 


Τὸν πτερόεντα τίς ὧδε, τίς ἐν δεσμοῖσι θοὸν πῦρ 
ὥχμασεν; αἰθομένης ἥψατο τίς φαρέτρης. 

xa τὰς ὠχυδόλους περιηγέας ἐσφήχωσε 
χεῖρας, ὁπὸ στιδαρῷ χίονι δησάμενος ; 

Tape τάδ᾽ ἀνθρώποις παραμύθια. Μή ποτ᾽ exelvou 


oc 6 δεσμώτης αὐτὸς ἔδησε φρένα; 


196. ΑΛΚΑΙΟΥ͂. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Τίς σε τὸν οὐχ ὁσίως ἠγρευμένον ὧδε πεδήσας 
θήχατο; τίς πλέγδην σὰς ἐνέδησε χέρας, 

χαὶ πιναρὰν ὄψιν τεχτήνατο; ποῦ θοὰ τόξα, 
νήπιε ; ποῦ πιχρὴ πυρφόρος ἰοδόχη; 

Ἦ ῥα μάτην ἐπόνησε λιθοξόος, ὅς σε, τὸν οἴστρῳ 
χνμήναντα θεοὺς, τῇδ᾽ ἐνέδησε πάγῃ. 


191. ANTIIIATPOY. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Τίς δὴ σὰς παλάμας πρὸς χίονα δῆσεν ἀφύχτοις 

ἅμμασι; τίς πυρὶ πῦρ, καὶ δόλον εἷλε δόλῳ ; 
γήπιε, μὴ δὴ δάχρυ χατὰ γλυχεροῖο προσώπου 
“ βάλλε: σὺ γὰρ τέρπη δάχρυσιν ἠϊθέων. 


198. MAIKIOY. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Κλαῖε δυσεχφύχτως σφιγχθεὶς χέρας, ἄχριτε δαῖμον, 
χλαῖε μάλα, στάζων ψυχοταχῇ δάχρυα, 

σωφροσύνας ὑδριστὰ, φρενοχλόπε, λῃστὰ λογισμοῦ, 
πτανὸν πῦρ, ψυχᾶς τραῦμ᾽ ἀόρατον, "Ep. 

Θνατοῖς μὲν λύσις ἐστὶ γόων ὃ σὸς, ἄχριτε, δεσμός" 
ᾧ σφιγχθεὶς κωφοῖς πέμπε λιτὰς ἀνέμοις. 

Ὃν δὲ βροτοῖς ἀφύλαχτος ἐνέφλεγες ἐν φρεσὶ πυρσὸν, 
ἄθρει νῦν ὑπὸ σῶν σθεννύμενον δαχρύων. 


195. sATYRhI, 
de ejusdem vincti effigie. 
Ede, quis aligerum vinclis compescuit ignem 
Cujus preda flagrans illa pharetra fuit ἢ 
Stringere quis potuit dureque annectere pili 
Vulnera felices tam dare certa manus ? 
O miseros hominum lusus! Ipsius ab isto 
Captivo artificis mens , puto, capta fuit, 
196. ALCAI, 
de eodem. 
Quis male te captum tam dura compede pressit, 
Traxit et implicitas in sua vincla manus ? 
Ora tibi fecit quis sordida? nunc ubi velox 
Arcus, et ex igni tela pharetra ferens ? 
An potius stultus faber est, qui corda Deorum 
Frenanti puero talia frena dedit? 
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195. SATYRI. 


In statuam ejusdem alligati. 


Aligerum quis híc, quis in vinculis rapidum ignem 
cohibuit ? ardentem quis tetipit pharetram, 

et rapide-jaculantes in-terga-reductas constrinxit 
manus, sub forti columna postquam-alligavit ? 

Frigida hec hominibus solatia. Anne forte illius qui fecit 
hic alligatus ipse ligavit mentem 9 


196. ALC.ET. 


In eandem. 


Quis te non pie venatus hic compede- vinctum 
posuit? quis implexe tuas ligavit manus, 

et squalidum vultura fabrefecit? ubi cita jacula, 
o puerule , ubi amara ignifera pharetra? 

Profecto frustra laboravit sculptor, qui te, insana-cupidino 
qui-jactas deos, hoc impedivit laqueo. 


197. ANTIPATRI. 
In eandem. 


Quis tuas palmas ad columnam vinxit inevitabilibus 
nexibus? quis igne ignem ct dolum cepit dolo ὃ 
infans , ne sane lacrimam de dulci vultu 
mitte : tu enim gaudes lacrimis juvenum. 


198. MJECII. 


In eandera. 


Plora inevitabiliter strictus manus, inconsulte dzemon , 
plora oppido, stillans lacrimas quibus-anima-tabescit , 
modestice  violator, animorum-fur, pr:edator-rationis, 
volucer ignis , animw vulnus invisihile, Amor. 
Mortalibus quidem solutio est gemituum tuum, o incon- 
quo strictus surdis mitte preces ventis. [sulte, vinculum ; 
Quam vero hominibus latens accendebas in mentibus 
eam vide nunc tuis exstinctam fletibus. [facem , 
197. AXTIPATRI, 
de eodem. 
Quis rigidis vinxit palmas ad marmora nodis, 
Ignem ipsum capiens igne, dolumque dolo ? 
Parve , genas lacrimis pulchras perfundere noli, 
Cui juvenum lacrime gaudia semper erant. - 
198. wuxci, 
de eodem. 
Fle, malesane deus, stringunt quia vincula palmas, 
Fle, puer, atque animum plurima gutta liquet : 
Pernicies morum, mentis latro, consilii fur, 
Vulnus inadspicuum , penniger ignis, Amor. 
Non captus genus omne malis mortale levabis; 
Surdis ergo notis stans ibi funde preces. 
Quam , cum liber eras, flaminasti in pectore nostro, 
Exstingui lacrimis , improbe, cerne facem. 
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199. KPINATOPOY. 199. CRINAGORUE. 
Fi; τὸ αὐτό. ln eander., 
Καὶ χλαῖε xai στέναζε, συσφιγλθεὶς χεροῖν Et plora , et geme , constrictus manuum 
τένοντας, ὦ ’πίδουλε" τοῖά τοι πρέπει. nervos , o insidiator : talia te decent. 
Οὐχ ἔσθ᾽ ὁ λύσων" μὴ ᾿λεείν᾽ ὑπούλεπε. Non est quispiam soluturus : ne miserabiliter limis-ocellic- 
Αὐτὸς γὰρ ἄλλων ἐκ μὲν ὀμμάτων δάχρυ Ipse enim aliis quidem ex oculis lacrimam [sus[sice. 
ἔθλιψας, ἐν δὲ πικρὰ καρδίᾳ βέλη expressisti , amara vero in-pectus jacula 
πήξας ἀφύχτων lov ἔσταξας πόθων, infigens inevitabilium venenum stillasti cupidinum , 
Ἔρως" τὰ θνητῶν δ᾽ ἐστί σαι γέλως ἄχη, Atnor : mortalium autem sunt tibi risus dolores ; 
πέπονθας οἷ᾽ ἔρεξας. ᾿σθλὸν ἡ δίχη. passus es qualia fecisti. Bonum est justitia. 
200. MOXXOY. 200. MOSCHI 
Εἰς "ἔρωτα ἀροτριῶντα. In Amorem arantem, 
Λαμπάδα θεὶς xat cóc x, βοηλάτιν εἵλετο ῥάδδον | - -boves cepit vi 
UR | ; β ; Mi Tada posita et arcu , qua-aguntur-boves cepit virgam 
QuAOS ὥρως, πήρην ὁ εἶχε χατωμαίην tener Amor, peramque habebat ex -humeris-pendentem ; 
καὶ ζεύξας ταλαεργὸν ὑπο ζυγὸν αὐχένα ταύρων et quum subegisset laboris-patientem sub jugum cervicem 
ἔσπειρεν Δηοῦς αὔλαχα πυροφόρον. seminavit Cereris sulcum frugiferum. [taurorum , 
Εἶπε δ᾽ ἄνω βλέψας αὐτῷ Διί" « Πλῆσον ἀρούρας, Dixitque suspiciens ipsi Jovi : « Imple rura, 
μή σε τὸν Εὐρώπης βοῦν ὑπ᾽ ἄροτρα Bao. » ne te Europe bovem aratris subjiciam. » 
201. MAPIANOY ZXOAAXTIKOY. 201. MARIANI SCHOLASTICI. 
Ei; Ἔρωτα ἐστεφανωμένον. In Amorem coronatum. 
Ποῦ σοι τόξον éxsivo παλίντονον, ot τ᾿ ἀπὸ σεῖο Ubinam tibi arcus ille reflexus , et a te 
" πυγνύμενοι μεσάτην ἐς χραδίην δόναχες: defixze medium in pectus arundines ? 
ποῦ πτερά; ποῦ λαμπὰς πολυώδυνος : ἐς τί δὲ τρισσὰ | ubi alae? ubi fax multum-dolorem-ferens? cur autem tres 
στέμματα χερσὶν ἔχεις, χρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλο φέρεις; -- | — coronas manibus tenes, et super capite aliam fers? — 
(6 Οὐχ ἀπὸ πανδήμου, ξένε, Ἀύπριδος, οὐδ᾽ ἀπὸ γαίης Non e vulgivaga , o hospes, Cypride, nec e terra 
εἰμὶ, καὶ ὁλαίης ἔχγονος εὐφροσύνης" sum , et materiali prognatus gaudio : 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐς καθαρὴν μερόπων φρένα πυρσὸν ἀνάπτω — | sed ego in pura hominum mente facem accendo 
εὐμαθίης, ψυχὴν δ᾽ οὐρανὸν εἰσανάγω. bonze-doctrine , animumque in celum reduco. 
"Ex δ᾽ ἀρετῶν στεφάνους πισύρων πλέχω" ὧν ἀφ᾽ ἔχά- | E virtutibus autem coronas quaternis necio ; quarum εἰ 
[0 τούσδε φέρων, πρώτῳ τῷ σοφίης στέφομαι. — [ovre | — hasce ferens, prima sapientie coronor. — [unaquaque 
199. CRINAGORAE , Respiciensque Jovem : Terras , ait , iguibus ure, 


argumenti ejusdem. Ne bos Europas tu quoque factus ares. 


Emitte fletus et geme et torque manus : 20I. MABIANI ORATORIS, 

Sunt digua factis ista , fraudator, tuis, de Cupidine coronato. 

Tuére quamvis triste, te nemo eruet. 

Tu namque multis excitasti lacrimas Arcus ubi flexis retro tibi cornibus, et quae 

Ex ore, multis tela fixisti fera Corde virüm medio figere tela soles ? 

In corde , miscens virus insanabile , Et penne celeres et flammea teda ? quid est ? quid 
Cupido , ridens in malis mortalium ; Terna corona manus ambit et una caput ? — 
Quse perpetrasti patere. Jus, res optima est. Non sum vulgari de Cypride : non humus ortüs 


Causa mei esl, et qui gaudia corpus amat. 
Mentibus in puris flammas ego recta docentes 
de Cupidine arante. Iosero , queis animus fotus ad astra volet. 
Serta dedere mihi virtutes quattuor : ex his 

Quo Sophie est gesto vertice, terna manu. 


200. MOSCHI, 


Rus petiit positis arcu facibusque Cupido : 
Virga manu, tergo pendula pera fuit. 
Hoc habitu sulcos gleba Cerealis arabat , N 

Gnavus, agens domitos sub juga curva boves; 
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202, AAHAON. 
Εἷς τὸ αὐτό. 


Μή με τὸν ἐχ Λιδάνοιο λέγε, ξένε, τὸν φιλοχώμων 
τερπόμενον νυχίοις ἠϊθέων δάροις 

βαιὸς ἐγὼ νύμφης ἄπο γείτονος ἀγροιώτης, 
μοῦνον ἐποτρύνων ἔργα φυτοσχαφίης. 

Ἔνθεν ἀπ᾽ εὐχάρπου με φίλης ἔστεψαν ἁλωῆς 
τέσσαρες Ὥραων éx πισύρων στέφανοι. 


203. IOYAIANOY AITYIITIOY. 
El; τὸν Πραξιτέλους Ἔρωτα. 


Κλίνας αὐχένα γαῦρον ὅφ᾽ ἡμετέροισι πεδίλοις, 
χερσί με ληϊδίαις ἔπλασε Πραξιτέλης. 

Αὐτὸν γὰρ τὸν “ἔρωτα τὸν ἔνδοθι χευθόμενόν ue 
χαλχεύσας, Φρύνῃ δῶχε γέρας pine: 

ἣ δέ μιν αὖθις "ἔρωτι προσήγαγε" xoi γὰρ ἐρῶντας 
δῶρον Ἔρωτι φέρειν αὐτὸν "ἔρωτα θέμις. 


204. ΠΡΑΞΙΤΕΛΟΥ͂Σ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 


Πραξιτέλης ὃν ἔπασχε διηχρίδωσεν Ἔρωτα 
ἐξ ἰδίγς ἕλχων ἀρχέτυπον χραδίης, 

Φ ύνῃ μισθὸν ἐμεῖο διδοὺς ἐμέ. Φίλτρα δὲ τίχτω 
οὐχέτι τοξεύων, ἀλλ᾽ ἀτενιζόμενος. 


205. TYAAIOY T'EMINOY. 
Ei τὸ αὐτό. 
᾿Αντί μ᾽ ἔρωτος "Epota βροτῷ θεὸν ὥπασε Φρύνη 
Πραξιτέλης, μισθὸν χαὶ θεὸν εὑρόμενος. 
Ἢ δ᾽ οὐχ ἠρνήθη τὸν τέχτονα - δεῖσε γάρ οἱ φρὴν, 
μὴ θεὸς ἀντὶ τέχνης σύμμαχα τόξα λάδῃ. 


Ταρθεῖ δ᾽ οὐχέτι που τὸν Κύπριδος, ἀλλὰ τὸν ἐχ σοῦ, 


Πραξίτελες, τέχνην μητέρ᾽ ἐπισταυένη,. 


202. INCER? I. 


In eundem. 


Ne me ex Libano esse dicas, hospes , illum genio-indul - 

gaudentem nocturnis juvenum colloquiis; — [gentium 
parvus ego nympha ex vicina rusticus , 

tantummodo stimulans opera setninandi-ct-fodiendi. 
Unde ex fertili 1ne cara cinxerunt vinea 

quatuor Horis a quaternis corone. 


203. JULIANI JEGYPTII. 


In Praxitelis Amorem. 


Inclinans cervicem superbam sub nostris crepidis , 
manibus me captivis finxit Praxiteles. 

Ipsum enim Amorem intus abditum me 
ere-fabrefaciens Phryno dedit munus amicitie : 
eaque illum rursus Amori adduxit ; etenim amantes 

donum Amori ferre ipsum Amorem est fas. 


204. PRAXITELIS. 
In eundem. 


Praxiteles quem sentiehat exacte-repreesentavit Amorem 
e proprio ducens archetypum corde, 

Phryne mercedem mci donans me. Philtra autem gigno 
non jam sagittas-mittens , sed acriter-intuens. 


205. TULLII. GEMINI. 
In eundem. 


Pro amore me Amorem , mortali deum, dedit Phryne 1 
Praxiteles, mercedem et deum una inveniens. 

Illa vero non respuit artificem : timuit enim ei mens, 
ne deus pro artificio socias sagittas caperct. [/um ex te, 

Timet autem non-jam, opinor, e Cypride natum, sed na- 
o Praxiteles , utpote qua artem genitricem noverit, 


202. INCERTI. 


Non ego de Libano tibi sum, cui fabula cordi 
TTracta sit in noctes , cum dapibusque chori : 
Rure sed hoc modico Nympha de paupere natus, 

Nil aliud curans quam fodere et serere. 
Et quia proventus bonus est, de quattuor ecce 
. Fructibus hsc totidem sunt data serta mihi. 


203. JULIAXI AGYPTI, 


ez genere praefectorum Augustalium, 
ae Prazitelis Cupidine. 


Praxiteles famulante manu me fecit Amorem , 
Sub pedibus pressus colla superba meis. 

Fecit ut, in venis quem sensit , aheneus essem, 
Ut Phryne donum me daret ipse sue. 

1114 datum tibi rursus, Amor, sacravit : Amori 
Namque dari dignum munus amantis Amor. 


204. [simonipa;] 


ejusdem argumenti. 


Quam bene Praxiteles finxit, quem sensit, Àmorem' 
De corde exemplar suinserat ipse suo. 


. Meque mei pretium Phrynz dedit ; inde sagittis 


Nil opus est : videar si modo, sat ferio, 


205. TULLH GEMINI, 


ejusdem argumenti. 


Mortali Phryne dat Ámorem morte carentem 
Praxiteles ; pretium sic deus ille sui est. 

Nec negat illa fabro sua gaudia : nam metus illi est, 
Artis in auxilium ne ferat arma deus. 

Praxitelis plus ferret Amor quam (ypridis : istum, 
Cui fuit ars mater, plus quia posse putat. 


510 
406. AEQNIAOY. 
El tà αὐτό. 


Θεσπιέες τὸν "ἔρωτα μόνον θεὸν dx Κυθερείης 
ἅζοντ᾽, οὐχ ἑτέρου γραπτὸν ἀπ᾽ ἀρχετύπου, 

ἀλλ᾽ ὃν Πραξιτέλης ἔγνω θεόν " ὃν περὶ Φρύνη 
δερχόμενος, σφετέρων λύτρον ἔδωχε πόθων. 


207. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Πυμνὸς " Epi; διὰ τοῦτο γελᾷ xai μείλιχός ἐστιν" 
οὐ γὰρ ἔχει τόξον καὶ πυρόεντα βέλη " 

οὐδὲ μάτην παλάμαις χατέχει δελφῖνα καὶ ἄνθος" 
τῇ μὲν γὰρ γαῖαν, τῇ δὲ θάλασσαν ἔχει. 


208. ΓΑΒΡΙΗΛΙΟΥ͂ YIIAPXOY. 


Εἰς Ἔρωτα καθεύδοντα ἐν πιπεροπάστῃ. 
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Οὐδὲ χαταχνώσσων, οὐδ᾽ ἄπνοος, οὐδ᾽ ἑνὶ δαιτὶ 
νόσφι πυρισπάρτου δήγυατός ἐστιν Ἔρως. 


209. AAHAON. 


Οὗτος ὃ τὸν δαλον φυσῶν, ἵνα λύχνον ἀνάψης, 
δεῦρ᾽ ἀπ᾽ ἐμᾶς ψυχᾶς ἅψον " ὅλος φλέγομαι. 


210. ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 


Ἄλσος δ᾽ ὡς ἰχόμεσθα βαθϑύσχιον, εὕρομεν ἔνδον 
πορφυρέοις μήλοισιν ἐοικότα παῖδα Κυθήρης. 
Οὐδ᾽ ἔχεν ἰοδόλον φαρέτρην, οὐ χαμπύλα τόξα- 
ἀλλὰ τὰ μὲν δένδρεσσιν ὑπ᾽ εὐπετάλοισι χρέμαντο, 
αὐτὸς δ᾽ ἐν χαλύχεσσι δόδων πεπεδημένος ὕπνῳ 
εὖδεν μειδιόων " ξουθαὶ δ᾽ ἐφύπερθε μέλισσαι 
χηροχύτου μέλιτος λαροῖς ἐπὶ χείλεσι βαῖνον 
[ἐργάτιδες]. 

211. ZTATYAAIOY ΦΛΑΚΚΟΥ͂. 


Εἰς Ἔρωτα χοιμώμενον. 


Εὔδεις, ἀγρύπνους ἐπάγων θνητοῖσι μερίμνας" 
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206. LEONID.E. 
In enndem. 


Thespienses Amorem solum deum ex Cytherea natum 
venerantur, non alio delineatum ex archetypo, 
sed quem Praxiteles novit deum , quem in Phryne 


cernens, suarum pretium dedit cupidinum. 

207. PALLAD.E. 

Nudus Amor : ob hoc ridet et lenis est ; 
non enim habet arcum et ignea tela. 


Nec frustra palmis tenet delphinum et florem : 
hinc enim terram, illinc mare possidet. 


208. GABRIELII PREJEFECTI. 
In Amorem dormientem in piperis aspercuio. 


Nec dormiens , nec sine- halitu , nec in convivio 
absque ignem-spargente morsu est Amor. 


209. INCERTI. 


Tu qui hfc torrem sufflas , ut lychnum accendas , 
huc veni et meo animo accende : totus uror. 


210. PLATONIS. 


Nemus autem ut devenimus umbrosum , reperimus intus 
purpureis malis similem puerum Cytherea. [arcum; 
Non habebat emittentem-sagittas pharetram , non curvum 
sed ea quidem arboribus sub frondosis pendebant ; 
ipse vero in calycibus rosarum vinctus somno 
dormiebat ridens ; fulvee autem superne apes 
cer&-infusi mellis jucunda super labia incedebant 
[ operari ]. 

211. STATYLLII FLACCI. 

In Amorem dormientem. 


Dormis , vigiles qui-inducis mortalibus curas, 


206. LEkOXIDAE, 
. cjusdem drgumenti., 
Thespiades verum Veneris venerantur Amorem , 
Et qui non alio fluxit ab archetypo, 
Sed quem Praxiteles in Phrynes vidit ocellis , 
Utque frui Phrynes posset amorc, dedit. 
207. PALLADA, 
de nudo Cupidine. 

Nudus ob hoc ipsum gaudet ridetque Cupido; 
Nam neque nunc arcum, nec cita tela gerit, 
Quod delphina manus fert et manus altera flores, 
Non frustra est : terras heec tenet , illa mare. 

208. GABRIK&LII PRAEFECTI, 
de Cupidine dormiente in libo piperato. 
Dormiat absque omni sensu licet et sit edulis, 
Non alius tamen est quam piperatus Amor. 


209. INCERTI, 
| de Cupidine. 
Heus anima qui flante paras accendere tzedam , 
Hinc accende : ignis nam mea tota anima est. 
210. PLATONIS, 
| de Cupidine in nemore dormiente , ab 
Jdais invento. 
Ut ventum ad nemus -est , puerum conspeximus illic 
Purpureis similem malis, de Cypride natum; 
Non illi arcus erst , non apta pharetra sagittis : 
Namque hiec frondiferis pendebant omnia ramis; 
; Ipse rosas inter devinctus membra sopore 
| Tunc etiam ridebat. Apes super ore sedentes 
! Dulcibus e labris fragrantia mella legebant. 
2II. STATILII FLACCI, 
| de Cupidine dormiente. 
᾿ Dormis, pervigilis cure mortalibus auctor, 
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εὕδεις, ἀτηρῆς ἃ] τέχος ᾿Αφρογενοῦς, 
οὗ πεύχην πυρόεσσαν ἐπηρμένος, οὐδ᾽ ἀφύλαχτον 
ἔχ χέραος ψάλλων ἀντιτόνοιο βέλος. 


NL Ἄλλλοι θαρσείτωσαν " ἐγὼ δ᾽, ἀγέρωχε, δέδοικα, 


μή μοι καὶ χνώσσων πιχρὸν ὄνειρον ἴδης. 
212. AADEIOY, 
Εἰς τὸ αὐτό, 
Ἁρπάσομαι πυρόεσσαν, " Epuc , χερὸς ἐχ σέο πεύχην, 
συλήσω δ᾽ ὥμων ἀμφικρεμῇ φαρέτρην, 
εἴ γ᾽ ἐτύμως εὔδεις, πυρὸς ἔγγονε, xai σέο φῶτες 
πρὸς βαιὸν τόξων εὐνομίην ἄγομεν. 
᾿Αλλὰ καὶ ὥς σε δέδοιχα, δολοπλόχε, μή τινα χεύθης 
εἰς ἐμὲ, χὴν ὕπνῳ πιχρὸν ὄνειρον ἴδης. 


213. ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂, οἱ δὲ ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ. 


Εἰ χαΐ σοι πτέρυγες ταχιναὶ περὶ νῶτα τέτανται, 
xoi σχυθιχαὶ τόξων ἀχροθολεῖς ἀχίδες, 

φεύξομ᾽, Ἔρως, ὑπὸ γᾶν σε. Τί δὲ πλέον ; οὐδὲ γὰρ αὖ-- 
σὰν ἔφυγε ῥώμαν πανδαμάτωρ ᾿ἴδας. [τὸς 


214. ZEKOYNAOY. 
Εἰς ἀγάλματα "Epotov. 


Σχυλοχαρεῖς ἴδ᾽ ἔρωτας, ἴδ᾽ ὡς βριαροῖσιν ἐπ᾽ ὦμοις 
ὅπλα φέρουσι θεῶν νήπι' ἀγαλλόμενοι, 

τύμπανα χαὶ θύρσον Βρομίου, Ζηνὸς δὲ χεραυνὸν, 
ἀσπίδ᾽ ᾿Ενυαλίου xol χόρυν ἠύχομον, 

tDo(6ou δ᾽ εὔτοξον φαρέτρην, Ἁλίου δὲ τρίαιναν, 

. καὶ σθεναρῶν χειρῶν Ἣ ραχλέους δόπαλον. 

Ὑ πλέον ἀνθρώποισιν, "ἔρως ὅτε xoi πόλον εἷλε, 
τεύχεα δ᾽ ἀθανάτων Κύπρις ἐληΐσατο; 


215. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Συλήσαντες Γθλυμπον ἴδ᾽ ὡς ὅπλοισιν "ἔρωτες 
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dormis , funest:e o proles Spumigene, 
non picea ignita armatus , neque inevitabile 
ex arcu vibrans reflexo telum. 
Alii sint-impavidi, ego vero, o superhe, timeo, 
ne mihi etiam dormiens amarum somnium videas, 


212. ALPHEI. 
In eundem. 


Rapiam ignitam, o Amor, manu ex tua piceam, — [tram, 
predaborque ex humeris utrinque-pendentem phare. 

si quidem vere dormis , igne-prognate, et nos viri tuis 
paululum ab jaculis quietem agimus. 

Sed vel ita te timeo, o doli-textor, ne quid abscondas, 
in me, et in somno amarum somnium videas, 


213. MELEAGRI, vel STRATONIS. 


Etsi tibi.alo cite circa terga extense-sint , 
et scythica telorum eximie-ferientium acumina, 
fugiam , Amor, sub terram te. At quid mihi proderit? ne- 
[que enim ipse 
tuam eífugit vim omnia-domans Dis. 


214. SECUNDI. 
In signa Amorum. 


Prada-gaudentes vide Amores, vide ut validis super hu- 
arma ferunt deorum pueriliter exsultantes , (meris 
tympana et thyrsum Bromii, Jovisque fulgur, 
clypeum Enyalii et galeam bene-comatam , 
Phebique jaculis-refertam pbaretram, Neptunique tri- 
et robustarum manuum Herculis clavam. — [dentem, 
Quid prodest hominibus , Amor quando et polum occu- 
armaque immortalium Cypris predata est? [pavit, 


215. PHILIPPI. 


Spoliato Olympo vide ut armis Amores 


Dormis, irrequies Cypride nate puer. 

Non quatis ardentem tedam , neque mittitur arcu 
Heu nimis ad vulnus certa sagitta tuo, - 

Confidant alii : metus est mihi nunc quoque, ne quid 
In somnis videas exitiale mihi. 


212. ALPHEI, 
ejusdem argumenti. 


Extorquebo facem manibus tibi, parve Cupido, 
. Ex humeris pharetram deripiamque tuis : 
Si vere dormis , igni sate, deque sagittis 

Jam nobis tandem pax datur ulla tuis. 
Verum sic etiam metuo te, perfide , ne qua 

Somnia clam videas insidiosa mihi, 

213. MELRAGRI, aut ut alii volunt sr&aTONIS , 
de Cupidine. 


In tergo celeres quanquam fers, improbe, pennas, 


Et scythicus telis iusonat arcus, Amor, 
Te vel sub terras fugiam ; sed quid juvat, ipse 
Si tua non fugit vulnera rex Erebi? 


214. SECUNDI, 
de Cupidinum imaginibus. 


En spoliis aulte leetos coelestis Amores : 
Grex humeris parvus sustinet arma Deüm; 

Tympana cum thyrso Bromii , scutumque Gradivi 
Cum galea, et magni tela trisulca Jovis, 

Et Phoebi pharetram, Neptuniaque arma tridentem , 
Clavamque Herculee quam tenuere manus. 

Quid sperent homines , quando exuit astra Cupido, 
Et superos omnes est populata Venus? 


215. PHILIPPI, 


argumenti ejusdem. 


Cernis ut exuviis magni Letetur Olympi, 
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χοσμοῦντ᾽ ἀθανάτων, σχῦλα φρυχσσόμενοι, 
Φοίδου τόξα φέρουσι, Διὸς δὲ κεραυνὸν, "Apnoc 
ὅπλον xol χυνέην, Ἡραχλέους ῥόπαλον, 
e εἰναλίου τε θεοῦ τριδελὲς δόρυ, θύρσα τε Βάχχου, 
πτηνὰ πέδιλ᾽ “Ἑρμοῦ, λαμπάδας Ἀρτέμιδος. 
Οὐχ ἄχθος θνητοῖς εἴχειν βελέεσσιν "Epotov, 
δαίμονες οἷς ὅπλων κόσμον ἔδωχαν ἔχειν. 


216. ΠΑΡΜΕΝΙΩΝΟΣ. 
Ei; ἄγαλμα "Hoa;. 


Ὡργεῖος Πολύχλειτος, 6 xal μόνος ὄμμασιν Ἄρην 
ἀθρήσας χαὶ ὅσην εἶδε τυπωσάμενος, 
θνητοῖς χάλλος ἔδειξεν, ὅσον θέμις" αἱ δ᾽ ὑπὸ χόλποις 


ἄγνωστοι μορφαὶ Ζηνὶ φυλασσόμεθα. 
217. ΑΔΗΔΟΝ, 
Ἑὶς ἄγαλμα Καλλιόπης. 


Καλλιόπη μὲν ἐγώ" Κύρῳ δ᾽ ἐμὸν ὥπασα μαζὸν, 
ὃς τρέφε θεῖον Ὅμηρον, ὅθεν πίε νήδυμος Ὀρφεύς. 


218. ἸΩΑΝΝΟΥ TOY ΒΑΡΒΟΥΚΑΛΛΟΥ͂. 


Ἴ1θελε Μελπομένην 6 ζωγράτος stxóvt γράψαι, 
ἀλλ᾽ ἀπολειπομένης, ἔγραφε Καλλιόπην. 


219. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Σεῖο μὲν εἰχὼν ἥδε Πολύμνια, χαὶ σὺ δὲ, Μούσης. 
*Ev γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοτέραις οὔνομα xai τύπος εἷς. 


220. ANTIIIATPOY. 


El; εἰχόγας Μουσῶν. 


Ἱρίζυγες αἱ Μοῦσαι τὰδ᾽ ἕσταμεν" & μία λωτοὺς, 
ἃ δὲ φέρει παλάμαις βάρόιτον, ἃ δὲ χέλυν. 
Ἃ μὲν Ἀριστοχλῆος ἔχει χέλυν, ἁ δ᾽ Ἀγελάδα 
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βάρδιτον, ἃ Καναχᾶ δ᾽ ὑμνοπόλους Góvaxac. 


Aliger ut populus Cypride natus ovet : 

']ela gerunt Phoebi , clypeum cum casside Martis, 
Alcidze clavam, fulmina seva Jovis. 

Neptunus sceptro trifido, talaribus Arcas , 
Tu viduus thyrso, Bacche, Diana face. 

Cedere ne telis homines doleamus ÀAmorum, 
Quos celi spoliis instruit aula suis. 


216. PABMENIONIS, 
de Junonis imagine. 
Unus Junonem vidit Polycletus ab Argis, 
Et nobis, quantam viderat , arte dedit ; 


Et decora ostendit, qua fas modo ; cetera nam quie 
Veste latent , soli sunt ea nota Jovi. 


217. INCERTI, 
de imagine Calliopes. 


Illa ego Calliopea, Cyrum qus lacte rigavi, 
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ornentur immortalium , de-exuviis superbientes, 
Phoebi sagittas ferunt , Jovisque fulgur, Martis 
clypeum et galeam , Herculis clavam, 
marinique dei tricuspidein lanceam, thyrsosque Bacchi, 
volucres calceos Mercurii, lampadas Diane. 
Jam non grave-est mortalibus cedant telis Amorum, 
dii quibus armorum deeoramen dederunt habere. 


216. PARMENIONIS. 


In statuam Junonis. 


.Argivus Polycletus, qui et solus oculis Junonem 


postquam-conspexit et quantam vldit reprosentavit, 
mortalibus pulchritudinem ejus ostendit , quantum fas : a 
ignotee forme Jovi reservamur. [infra sinum 


217. INCERTI. 


In statuam Calliopes. 


Calliopequidem ego ; Cyro autem meam prasbyi mammam, 
qua nutriit divinum Homerum, unde bibit suavis Orpheus. 


218. JOANNIS BARBUCALLI. 


Volebat Melpomenen pictor imagine pingere, 
sed ea deficiente, pinxit Calliopen. 


219. EJUSDEM. 


Tua quidem imago hec es/ Polymnia, tu vero, Muss 
Upum enim utrisque nomen et forma una. [imaso. 


220. ANTIPATRI. 


In imagines Musarum. 


'Terne Musa hic stamus : quarum una lotos. 
alia autem fert palmis barbiton, alia vero testudinem. 
II:c quidem opus Aristoclis habet testudinem "m Ero 
Age 
barbiton; illa autem Canache hymnorum-ministras 
i tibias, 
Unde prius biberapt divinus Homerus et Orpheus. 
; 218. JOANNIS BARBUCALLI, 
in ejusdem imaginem. 
Melpomenen pictor cupiebat pingere : sed cum 
Non posset, Sat, ait, si dabo Calliopen. 
219. EJUSDEM, 
de imagine Polymnia. 
Ista tua effigies, Polyhymnia , tuque Camenz : 
Nomen enim, sicut forma , duabus idem. 
220. AXTIPATRI, 
de Musarum imaginibus. 


Tres Musie positee sumus hic; huic tibia flatur : 
Ista manu gestat barbiton : illa chelyn. 

Cernis Aristocléos opus chelyn : est Agelad:e 
Barbitos : et lotum quae tenet est Canacliz. 
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Αλλ᾽ ἃ μὲν χράντειρα τόνου πέλει, ἃ δὲ μελωδὸς 


χρώματος, à δὲ σοφᾶς εὑρέτις ἁρμονίας. 


221. SEAITHTOY ZXOAAZTIKOY. 
El; τὴν ᾿Αθηναίων Νέμεσιν. 


Χιονέην με λίθον παλινανξέος ix περιωπῆς 
λᾳοτύπος τμήξας πετροτόμοις ἀχίσι 

Μῆδος ἐποντοπόρευσεν, ὅπως ἀνδρείκελα τεύξη, 
τῆς κατ᾽ ᾿Αθηναίων σύμδολα χαμμονίης. 

Ὥς δὲ δαϊζομένοις Μαραθὼν ἀντέχτυπε Πέρσαις 
xal νέες ὑγροπόρουν χεύμασιν αἵἱμαλέοις, 

ἔξεσαν Αδρήστειαν ἀριστώδινες ᾿Αθῆναι, 
δαίμον᾽ ὑπερφιάλοις ἀντίπαλον μερόπων. 

᾿Αντιταλαντεύω τὰς ἐλπίδας" εἰμὶ δὲ χαὶ νῦν 
Νίχη ᾿Ερεχθείδαις, ᾿Ὰ σσυρίοις Νέμεσις. 


222. ΠΑΡΜΕΝΊΩΝΟΣ 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Μήδοις ἐλπισθεῖσα τροπαιοφόρος λίθος εἶναι, 
ἠλλάχθην μορφὴν χαίριον εἰς Νέμεσιν, 
ἔνδιχος ἱδρυνθεῖσα θεὰ ἹΡαμνοῦντος ἐπ᾽ ὄχθαις 
νίχης χαὶ σοφίης ᾿Ατθίδι μαρτύριον. 
228. AAHAON. 
Ei; στήλην Νεμέσεως. 
Ἢ Νέμεσις προλέγει τῷ πήχεϊ, τῷ τε χαλινῷ, 
μήτ᾽ ἄμετρόν τι ποιεῖν, μήτ᾽ ἀχάλινα λέγειν, 
224. ΑΔΛΟ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Ἢ Νέμεσις πῆχυν κατέχω Τίνος obvexa ; λέξεις. 
1Ιᾶσι παραγγέλλω" μηδὲν ὑπὲρ τὸ μέτρον. 
225. APABIOY ZXOAAZTIKOY. 
Ei; ἄγαλμα Πανός. 
Ἦν τάχα συρίζοντος ἐναργέα ᾿]ανὸς dxovetw- 


Perficit ista tonos : mnelicis sonat illa Camenis : 
Tertia magnificam temperat harmoniam. 
221. TBEATETI ORATORIS, 
de Atheniensium Nemesi. 
Me niveum viva lapidem de rupe cecidit, 
Marmoream rumpens cuspide duritiem , 
Persa daret cum vela notis, ut fingeret ex me 
De Cecropis victrix gente tropa manus. 
Cladibus at Marathon postquam resonavit Eois , 
Perque cruore rubens &quor iere rates, 
Fecit Adrasteam de me gens fortis Athene, 
Ulcisci solitam facta superba deam. 
Spes ego libratas teneo. Victoria nam sum 
Cecropidis, Nemesis nec minus Assyriis. 
222. PARMENIONIS, 
de eadem. 
Figcre quem tumidus sperabat Persa tropieum, 


Sed heec quidem moderatrix toni est , illa vero modulatrix 
chromatici-modi , illa autem docte inventrix harmonias. 


221. THEJETETI. 
In Atheniensium Nemesin. 


Niveum me lapidem renascenti e specula (monte) 
sculptor postquam-cecidit marraor-secantibus acubus 
Medus trajecit mare, ut viro-similia fingeret , 
adversus Athenienses signa pervicacis-certaminis. 
Quum autem cisesis Marathon contra-tonuit Persis, 
et naves humidum-iter-faciebant per-fluctus cruentos , 
perpoliverunt Adrasteam maximorum-virorum-genitrices 
deam arrogantibus adversam inter-homines. [Athenz, 
Meo-pondere-premo spes leves : et sum etiam nunc 
victoria Erechthidis, Assyriis Nemesis. 


222. PARMENIONIS. 
In eandem. 


Quam sperabant Medi fore tropea-ferentem lapidem ὦ 
transmutata-sum forma fatalem in Nemesin , 
jure-merito posita dea Rhamnuntis juxta oras, 
victori: et sollerti Atthidi testimonium. 
223. INCEBTUM. 
In columnam Nemesis. 
Nemesis praedicit cubito , atque freno, [cere. 
neque sine mensura quidquam facere, ncque effrena di- 
224. ALIUD. 
In eandem. 
Nemesis cubitum contineo : Quam ob rem ? dices 
Omnibus edico : nihil supra modum. 


225. ARABII SCHOLASTICI. 


In statuam Panos, 
Erat forte tibia-canentis claros-sonos Panos audire : 


Quam bene nunc versus sum lapis in Nemesin! 
Sto dea justa super ripa Rhamnuside , testis 
Tam bene Erechthidas vincere , quam sapere. 


223. INCEMTI, 


de statua Nemesis. 


Hec Nemesis frenum gestans normamque monebit , 
Nil effrene loqui, nil facere absque modo. 


224. De eadem. 


Normam gesto manu Nemesis : Cur, queris , opinor, 
Absque modo cunctis suadeo ne quid agant. 


225. ARABIL ORATORIS, 
in Panos effigiem. 


Jam dabitur Faunum nobis audire canentem : 
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πνεῦμα γὰρ ὃ πλάστης ἐγχατέμιξε τύπῳ" 
ἀλλ᾽ ὁρόων φεύγουσαν ἀμήχανος ἄστατον "Hyo, 
πιχτίδος ἠρνήθη φθόγγον ἀνωφελέα. 


226. AAKAIOY. 
Ei; τὸ αὐτό. 


ἜἜμπνει Πὰν λαροῖσιν ὀρειθάτα χείλεσι μοῦσαν, 
ἔμπνει, ποιμενίῳ τερπόμενος δόναχι, 

εὐχελάδῳ σύριγγι χέων μέλος, ἐχ δὲ συνῳδοῦ 
χλάζε χατιθύνων ῥήματος ἁρμονίην" 

ἀμφὶ δὲ σοὶ ῥυθμοῖο xat& χρότον ἔνθεον ἴχνος 
δησσέσθω Νύμφαις ταῖσδε μεθυδριάσιν. 


227. ΑΔΗΛΟΝ. 


"Tas χατὰ χλοεροῖο ῥιφεὶς λειμῶνος, δὲῖτα, 
ἄμπαυσον μογεροῦ μαλθαχὰ γυῖα κόπου, 

ἦχί σε x«l Ζεφύροιο τινασσομένη πίτυς αὔραις 
θέλξει, τεττίγων εἰσαΐοντα μέλος, 

χὼ ποιμὴν ἐν ὄρεσσι μεσαμδρινὸν ἀγιόθι παγᾶς 
συρίσδων, λασίας θάμνῳ ὕπο πλατάνου" 

καῦμα δ᾽ ὀπωρινοῖο φυγὼν χυνὸς ἄλσος ἀμείψεις 
αὔριον" 'Ερμείη τοῦτ᾽ ἐνέποντι πιθοῦ. 


228. ΑΝΥΤΗ͂Σ. 


Ξεῖν᾽, ὑπὸ πὰν πτελέαν τετρυμένα vui! ἀνάπαυσον᾽ 


ἀδύ τοι ἐν χλωροῖς πνεῦμα θροεῖ πετάλοις" 
πίδαχά τ᾽ dx παγᾶς ψυχρὸν πίε" δὴ γὰρ ὁδίταις 
ἄμπαυμ᾽ ἐν θερμῷ καύματι τοῦτο φίλον. 
229. AAHAON. 
El; ἄγαλμα Πανός. 
"ES αὐτοῦ Διός ἐστιν ὃ φίλτατος ἔχχυτος οὗτος" 
μαρτυρίην δὲ φέρει τὴν ἐπάνω νεφέλην. 
Ἑρμείαν γὰρ ἄναχτα τέχεν νεφεληγερέτα Ζεύς" 
αὐτὰρ ὅγ᾽ Ἑρμείας Πᾶνα τὸν αἰγελάτην. 


Spiritum enim sculptor immiscuit forma; 
sed videns fugientem impotens-animi inconstantem Echo, 
fistule repudiavit vocem inutilem. 


226. ALC.ET. 
In eandem. 


Spira, o Pan montivage, jucundia labris musam, 
spira , pastorali delectatus arundine, 

bene-sonanti fistula fundens melos , et e concinentibus 
verbis sona dirigens harmoniam; 

juxta vero te rhythmi ad strepitum lymphatum vesti- 
flectatur Nymphis hisce aquarum-incolis. gua 


227. INCERTI. 


Hic per viride projectus pratum , o viator, 
refice ἃ duro mollia membra labore, 

qua te et Zephyri agitata quercus auris 
mulcebit cicadarum audientem cantum 

et pastor in montibus medio-die juxta fontem 
fistula-canens , hirsutte sub fruteto platani. 

estum vero autumnalis Canis quum-fugeris, lucum excede; 
cras : Mercurio hoc dicenti crede. 


228. ANYT.E. 


O hospes, sub ulno-lassata membra refice ; 
dulcis sane in viridibus ventulus murmurat frondibus; 
laticemque e fonte frigidum bibe. Profecto enim viatoribcs 
requies in ardenti estu hac placet. 


229. INCERTI. 


In imaginem Panos. 


Ex ipso Jove est carissimus prognatus hicce : 
testimoniumque fert meam-quiz super-ipso est nubem. 

Mercurium enim deum genuit nubes-congregans Jupiter ; 
sed ipse Mercurius Pana caprarium. 
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Spirat enim docta jussus ab arte labor. 
Sed quia conspexit fugituram protinus Echo, 
Kil profecturos sustinet ecce s0nos. 


236. ALCAI, 


de eodem. 


Pan deus in solis habitas qui montibus, infla 
Pastorale tuis carmen arundinibus. 

Fistula nunc ludat quid amabile , quale canendo 
Verba sonant, tales frangat et illa modos. 
Dent plausus et crura suos, quos Naides eequent 

Turba celer certa lege movere pedes. 


227. INCERTI, 
de eodem. 


Hic tibi projecto per florida prata, viator, 
À longo subeat membra labore quies, 
Dulcis ubi somnos tibi suadet inire cicada, 


Et pinus Zephvri flatibus acia levis, 
Quieque die medio gelidas auditur ad undas 

Pastorum densa fistula sub platano. 
Autumnale canis sidus fuge : cras bona ducet 

Te via; ne spernas quod bene Pan moneo. 


228. AN YTAR. 


Fessa sub hanc rupem declina membra, viator : 
Dulce sub hac Zephyri fronde virente sonant; 4 

Et laticem bibe fontis, Iter facientibus hsec est 
JEstatis calido tempore grata quies. 


929. INCERTI, 


in Panos effigiem. 


Iste deus facilis magno venit ab Jove fusus : 
Hoc probat ipsa, super qus caput est, nebula. 
Kx Jove Mercurius frenanti nubila patre : 
Ceprigeni custos Pan gregis inde satus, 
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280. AEOQNIAOY. 


Μὴ cà γε ποιονόμοιο περίπλεον ἰλύος ὧδε 
τοῦτο χαραδραίης θερμὸν, ὁδῖτα, πίης" 

ἀλλὰ υολὼν μάλα τυτθὸν ὑπὲρ δαμαλήδοτον ἄχραν 
ταύταν, πὰρ χείνᾳ ποιμενίᾳ πίτυϊ, 

εὑρήσεις χελαρύζον ἐῦχρήνου διὰ πέτρης 
νᾶμα, Βορειαίης ψυχρότερον νιφάδος. 


231. ANYTHZ.. 


a. "(re κατ᾽ οἰόδατον, Πὰν ἀγρότα, δάσκιον ὕλαν 
ἥμενος, ἁδυόόᾳ τῷδε χρέχεις δόναχι ; 

B. "Oqpa μοι ἑρσήεντα χατ᾽ οὔρεα ταῦτα νέμοιντο 
πόρτιες ἠὐχόμων δρεπτόμεναι σταχύων. 


232. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


Τὸν τραγόπουν ἐμὲ Πᾶνα, τὸν ᾿Αρχάδα, τὸν κατὰ 
τὸν μετ᾽ ᾿Αθηναίων, στήσατο Μιλτιάδης. [Μήδων, 


233. ΘΕΑΙΤΗΤΟΥ͂. 


Εἰς τὸν αὐτό:. 


Ὑλοδάτας, φιλόδενδρος, ὀρεσσαύλου πόσις ᾿Αχοῦς, 
Πὰν, σκοπὸς, εὐχεῤράου μαλοφρύλαξ ἀγέλας, 

Πὰν ὁ δασυχνάμων, ὃ πολύσπορος, ὃς μετανάστας 
ἔδραμον αἰχματᾶν ἐς δάϊν ᾿Ασσυρίων, 

Μιλτιάδου στήσαντος ὁμάσπιδα περσοδιώχτην, 
ἵσταμαι, ἀχλήτου ξείνια συμμαχίης. 

Ἄλλοις ἀχροπόληες" 6 μηδοφόνος δὲ δέδασται 
ξυνὸς ἐμὶν Μαραθὼν χαὶ μαραθωνομάχοις. 


484. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ͂. 


Τρισσοὺς ἀθανάτους χωρεῖ λίθος" & χεφαλὰ γὰρ 
μανύει τρανῶς Πᾶνα τὸν αἰγόχερων, 

στέρνα δὲ xal νηδὺς "Ηραχλέα, λοικὰ δὲ μηρῶν 
xol χνήμης “Ἑρμῆς ὃ πτερόπους ἔλαχεν. 


PME NU DUUM MM. A nnllo ΕΜΕΝΝΒΒΕΒαΡΝΒΘΝΒΗΜΉΑΘΝΑ. ΒΘ μα ακαμμμμμμμμαυ μ᾿ ᾿π- τ ππετυῖ ὑτρυυνη συη τσττσταν. 


230. LEONIDAE. 


Hic tu cernis oves ubi pascere, turbida ceno 
Ft calida est ; hanc ne sume, viator, aquam 
Sed modicum procede, boves ubi collibus errant, 
Et loca pastori commoda pinus habet : 
Invenies illic puro descendere saxo 
Pocula, Sithonia candidiora nive. 


231. ANYTAE, 
de Panos effigie. 

Hic, rogo, cur, ovibus prebent ubi pascua silve, 
Pan, levibus calamis carmen agreste canis? — 
Longius ut nostree , juga sunt ubi roscida , currant 

Et Cereris carpant mitia dona boves. 
232. S1MONIDA, 
de Pane alio. 
Arcada capripedem Pana hunc, qui juvit Athenas 
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230. LEONID.F. 


, Ne tu quidem hlc ex aqua ulvosi plena ceni 


hunc do lacuna tepidum, o viator, potum bibas ; 
sed progressus paucillum super cacumen damas-alens 
hocce, prope illam pastoralem pinum, 
invenies murmurantem in fontium abundante petra 
liquorem , Boreali frigidiorem nive. 


231. ANYT.E. 


a. Ecquid tandem in solitaria, o Pan agrestis, umbrosa 
sedens, dulcisona hacce obstrepis arundine? [silva 
b. Ut mihi roscidos per montes illos pascant 
juvence bene-comatas carpentes spicas. 


232. SIMONIDIS. 


Hircinos-pedes-habentem 1e Pana, Arcadem, infensum 
socium Atheniensium , posuit Miltiades. [Medis, 


V 
233. THE.ETETI. 


In eundem. 


Per silvam-gradiens , arborum-amans , montan: vir Echüs, 
Pan, speculator, bene-cornuti ovium-custos gregis, 
Pan villosis-pedibus, perquam-fecundus , qui inquilinus 
cucurri bellacium in pugnam Assyriorum (Persarum), 
postquam Miltiades posuit me commilitonem Persarum- 
8to, non-invocatze munus belli-societatis. [insectatorem , 
Aliis sunt urbium-arces , sed Medos-occidens attribulus 
[est 
cominunis mihi et Marathoniis-pugnatoribus Marathon. 


᾿ 234. PHILODEMI. 
Ternos immortales capit lapis : caput enim 
prodit aperte Pena caprinis-cum-cornibus ; 


pectus autem et venter, Herculem ; reliqua vero crurum 
et tibia Mercurius volucripes sortitus-est. 


In Medos , posuit mens pia Miltiadee. 
233. ὙΒΕΖΤΕΤΙ, 
de eodem. 


Silvitenens, Echüs montes habitantis amator, 
Cornigeri custos pervigil ille gregis ; 

Hircus crura salax, pede quem veloce vagantem 
Impetus in medios egit Acheemenios : 

Hic sto Miltiade positus, qui talia donat 
In Persas socie preemia militise : 

Arcibus exsultent alii : sed totus eorum 
Qui depugnarunt et meus est Marathon. 

234. PHILODEMI, 
de alia Panos effigie. 

Ne sperne hunc lapidem : tria numina continet unus : 
Nam Pan cornigero noscitur ex capite; 

Hereulis est pectus validi cum ventre; quod infra est 
In femore et suris penniger Arcas habet. 
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Θύειν ἀρνήσῃ, ξένε, μηχέτι" τοῦ γὰρ ἑνός aot 
θύματος οἱ τρισσοὶ δαίμονες ἀντόμεθα. 


235. ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ͂ ZMYPNAIOY. 


᾿ΑΑγροτέρων θεός εἶμι" τί μοι χρυσέοις δεπάεσσι 
σπένδετε, τοῦ δ᾽ Ἰταλοῦ χεῖτε μέθυ Βρομίου, 

καὶ γυροὺς ταύρων πέτρη προσδεῖτε τένοντας ; 
φείσασθ᾽- οὗ τούτοις θύμασι τερπόμεθα. 

Πὰν 6 παρωρείτης, αὐτόξυλος, ἀρνεοθοίνης 
εἰμὶ, καὶ ἐγχθονίου γλευχοπότης χύλιχος 


236. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Αὐτοῦ ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι τὸν ἀγρυπνοῦντα Πρίηπον 
ἔστησεν λαχάνων Δεινομένης φύλαχα. 

Ἀλλ᾽ ὡς ἐντέταμαι, φὼρ, ἔμόλεπε. Τοῦτο δ᾽, ἐρωτᾶς, 
τῶν ὀλίγων λαχάνων elvexa; Τῶν ὀλίγων. ᾿ 


237. ΤΥΝΝΕΩ. 
Εἰς ἄγαλμα Πριήπου. 


Πάντα πριηπίζω, χὰν 5 Κρόνος οὗ διαχρίνω 
οὐδένα φῶρ᾽ οὕτω ταῖσδε παρὰ πρασιαῖς. 

"Ἔπρεπε μὴ λαχάνων ἕνεχεν τάδε χαὶ κολοχυνθῶν, 
φήσει τις, με λέγειν. "ἔπρεπεν" ἀλλὰ λέγω. 


238. AOYKIANOY. 


Εἰς τὸ xevóv με τέθειχε, νόμου γάριν, ὧδε Πρίηπον 
Εὐτυχίδης, ξηρῶν χληματίδων φύλαχα" 

καὶ περιδέδλημαι χρημνὸν βαθύν. Ὃς δ᾽ ἂν ἐπέλθη, 
οὐδὲν ἔχει χλέψαι πλὴν ἐμὲ τὸν φύλαχα. 


239. AIIOAAQNIAOY. 


Ἄνϑετ᾽ ᾿Αναξαγόρης με, τὸν οὐχ ἐπὶ ποσσὶ Πρίηπον, 
ἐν χθονὶ δ᾽ ἀμφοτέρῳ γούνατι χεχλιμένον" 
τεῦξε δὲ Φυλόμαχος. Χαριτὼ δέ μοι ἀγχόθι καλὴν 


ἀθρήσας, δίζευ μηκέτι πῶς ἔπεσον. 


ANTHOLOGLE PALATINZE 


Sacrificium renuere , hospes , nou : unicum enim tibi 
sacrificium tern nos dii acceptum-rependimus. 


235. APOLLONID/E SMYRNAEI. 


Rusticorum deus sum. Quid mihi aureis pocubs 
libatis, et quare Itali funditis merum Bacchi , 

curvasque taurorum petre alligatis cervices? 
Parcite. Non his sacrificiis delectamur. 

Pan monticola , ex rudi-ligno-dolatus , agnoruta-vorator 
sum, et in testaceo musti-bibulus &alice. 


236. LEONIDJE. 


Hic in spinetis vigilantem Priapum 
posuit olerum Dinomenes custodem. 

Sed quam intentus sim , fur, cerne. Hoc vero, interrogas, 
paucorum olerum causa? Paucorum. 


237. TYMN.E. 


In statuam Priapi. 


Cuncta erectus-insequor, etiam si Saturnus sit : non dis- 
ullum furem adeo his in hortis. [cerno 
Decebat non olerum causa hzc et cucurbitarum, 
dicet quispiam , me effari. Decebat : sed dico. 


238. LUCIANI. 


Incassum me posuit, consuetudinis gratia, hic Priapum 
Eutychides, siccarum pervincarum custodem ; 

et circuitus sum precipitio profundo. Qui autem super- 
nil potest furari preter me custodem. [venerit, 


239. APOLLONID.F. 


Erexit Anaxagoras me , non pedibus stantem Priapum, 
sed in terra utroque genu innixum; 

fecit vero Phylomachus. Charito autem juxta me pul- 
videns , ne quzeras amplius quare ceciderim. — [chram 


Hic igitur nunquam parcas adolere , viator : 
Victima nam ternos obligat una deos. 


235. APOLLONIDJE SMYRIUBI, 
de alia Panos effigie. 


Sum deus agricole populi. Quid pocula fertis 
Àurea, vel quid in his Massica vina mihi? 

Curvaque ad hunc lapidem taurorum colla ligatis? 
Non h&c conveniunt munera, crede, mihi. 

Montibus hic adsto liguum rude Pan ego : potus, 
Musta mihi fundit que lacus ; agna cibus. 


236. xxomipam, aut ut alii volunt exnrYI, 
de Priapi simulacro. 
Hortus hic absque ullo ne sit custode, Priapum 
Dinomenes posuit me sua septa super. 


Aspice, fur, quanta tentigine rumpar; Et istud 
. Ob tam pauca olera hzc? dicis. Ob hec olera. 


237. TYMNXE, 
de eodem. 
Arrigo pol cunctis, nec, copia sit licet, ullum 
Tstas discerno furem apud areolas. 
Non decuit, dices, haec caules propter et herbas 
Dicere te ; decuit sic, puto, dico tamen. 
238. zuct NI, 
de Priapo alio. 
Arida me posuit propter sarmenta Priapum , 
Ut mori morem sic gerat , Eutychides. 
Ambior et fossa. Si quis tamen adveniat fur, 
Fil sit, custodem me nisi, quod rapiat. 
239. APOLLOXIDAE, 
de alio. 
Non pedibus fultum , nixum sed utroque Priapum 
Poplite me poni jussit Anaxagoras. 
Phylomachus fecit. Cum stet mihi proxima florens 
Gratia , sit stultum querere qui cecidi. 
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940. cIAITILIOY. 


α. Ὡραίας γ᾽ ἐσορῶ τὰς ἰσχάδας εἴ γε λαθεῖν μοι 
συγμωρεὶς ὀλίγας. B. Θίγγανε μηδεμιᾶς. 
Ὀργῶος ὡς ὃ Πρίηπος ἐρεῖς" ἔτι xa χενὸς ἥξεις. 
a. Ναὶ λίτομαι, δός μοι. β. Καὶ γαρ ἐγὼ δέομαι. 
a, Χρήζεις γὰρ, λέγε μοι, παρ᾽ ἐμοῦ τινός ; B. "ἔστι 
[νόμος που’ 
« δὸς λάδε ». a. Καὶ θεὸς ὧν ἄργυριου σὺ γλίχη; 
B. Ἄλλο τι χρῆμα φιλῶ. a. Ποῖον τόδε; B. Τἀμὰ χατέ- 
σῦχα,, δὸς εὐθύμως ἰσχάδα τὴν ὀπίσω. [σϑθων 


241. ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ͂. 


« Ὥριμος.» Οἶδα xal αὐτὸς, ὁδοιπόρε. Μηχέτ᾽ ἐπαίνει 
ἰσχάδα, μηδ᾽ ἐσόρα τὸν πέλας ἀχρέμονα" 

χαὶ λίην ὃ Πρίηπος ἐφίσταμαι ὀξὺ δεδορχὼς. 
xai φυλαχὴν σύχων ἣν ἐπέοιχεν ἔχων. 

*Hv δὲ μόνον σὺ θίγης τῆς ἰσχάδος, ἰσχάδα δώσεις" 
ὃς ἰσότης πάντων ἐστὶ διχαιοτάτη. 


9242. EPYKIOY. 
El; τὸν αὐτόν. 


Ὡς βαρὺ τοῦτο, Πρίηπε, xot εὖ τετυλωμένον ὅπλον 
πᾶν ἀπὸ βουδώνων ἀθρόον ἐχχέγυχας 

εἰς γάμον οὖχ ἀνέτοιμον" ἔχει δέ σε δίψα γυναιχῶν, 
ὦ ᾽γαϑθὲ, xal σπαργᾶς θυμὸν ἅπαντα πόθοις. 

᾿Αλλὰ χαταπρήῦνε τὸν ἐξῳδηχότα φαλλὸν 
τόνδε, xal ἀνθηρῇ χρύψον ὁπὸ χλαμύδι" 

οὗ γὰρ ἐρημαῖον ναίεις ὄρος, ἀλλὰ παρ᾽ “Ελλης 
ἠόνα τὴν ἱερὴν Λάμψακον ἀμφιπολεῖς. 


243. ANTIZTIOY. 


᾿Αγροφύλαξ ἔστηχα πολυχτεάνοις ἐν ἀρούραις, 
Φρίχκωνος χαλύδην xat φυτὰ ῥυόμενος, 

τοῦτο λέγων πρὸς ἕχαστον" Ἐπὴν γελάσῃς ἐσιδών με 
τοῦ σχεύους, χώρει τὴν χατὰ σαυτὸν δδόν, 


240. PBILIPPI , 


de alio. 


Maturas video ficus : an carpere paucas 
Das mihi? — De cunctis non datur una tibi. — 
Dura, Priape, nimis loqueris. — Sed inanis abibis. — 
Jam rogo te, sodes, da quid. — Etipse rogo. — 
Estne in quo tibi me sit opus ? — Jus illud ubique est: 
Da, cape. — Quid de me poscis, an s&ra deus ? — 


Quam peto res alia est. — Ecquz ? precor. — Accipe nostro 


Ex horto: sed da quod tuus hortus habet. 
24r. 
de eodem. 


Matura est. — Id et ipse satis scio. Quid mihi ficum 
Laudas? quod ramum respicis , id nihil est. 
Circumvol o oculos tueorque Priapus acutuim, 
Servet et ut ficus anxia cura mea est. 
Cognu, si ficum tangas modo, te dare ficum. 
&NTHOLOGIA I1. 


ABGENTARII, 


240. PHILIPPI. 


a. Pulchras quidem video ficus; si certe capere niihi 

concedis paucas. b. Nullam tange. 
; Iracundum esse Priapum dices; ad ho: et inanis venies. 

a. Nw precor, da mihi b. Etenim ego quoquc egeo. 

a. Egesne tu, dic mihi, a me aliqua re? b. Est lex, puto, 
« da, accipe ». a. Et deus quum sis, argentum tu cupis? 

b. Aliam quamdam remamo. a. Qualem eam? b. Meascders 
ficus, da lubens ficum posticam. 


241. ARGENTARII. 


« Matura est ficus. » Novi et ipse, o viator. Ne jam lauda 
ficum, neque inspice vicinum ramum; 
nam valde Priapus prasideo acuta tuens, 
et.custodiam ficuum quam decet exercens. 
Si autem tantummodo tetigeris ficum, ficum dabis : 
tequitas enim in omnibus rebus est justissima. 
| 
| 


242. ERYCII. 
In eundem. 


Quam onerosum hunc, o Priape, et bene duratum colem 
totum a bubonibus densum effudisti , 

in nuptias non imparatum! habet autem tesi (16 mulierura, 
o bone, et tumes animo toto cupidinibus. 

Sed leni qui extumuit phallum 
istum , et florida absconde sub chlamyde ; 

non enim solitarium habitas montem , sed juxta Helles 
littus in sacra Lampsaco versaris. 


243. ANTISTII. 


Agrorum-custos sto opulentis in arvis, 
Phriconis tugurium et plantas defendens, 

hoc dicens cuique : Si riseris modo , me conspecto, 
propter mentulam , vade viam tuam. 


Par etenim res est justa. referre pari. 


242. ERYCII, 


de eodem. 


Quam grave, quam rigidum defundis ab inguine telum ! 
Pars ad opus certe est ista parata suum. 

Feminei sexus sitis est tibi magna, Priape, 
Atque aliquod quirit turgida vena cavum. 

Quin potius nimium crescens hoc contrahe membrum, 
Et rosea tectum veste latere sine. 

Non vasti te montis habent juga, sed sacra sedes 
Lampsacos est, Helles adsita littoribus. 


243. ANTISTII , 
de eodem. 


Divite sum custos positus l'riconis in agro, 

Ut tuguri servem culmen et ista sata. 
Quisquis es, edico : mea cum bene riseris arma, 
| Continuo, via te quo tua ducit, abi. 
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Ἣν δε παρεχθήης ἐς ἃ μὴ θέμις, οὔτι σ᾽ ὀνήσει 
ἧ λάχνη" τρυπᾶν πάντας ἐπιστάμεθα, 


244, ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZTIKOY. 


Et εἰκόνα Σατύρον πρὸς τῇ ἀχοᾷ τὸν αὐλὸν ἔχοντος καὶ 
ὥσπερ ἀχροωμένου. 


Αὐτομάτως, Σατυρίσχε, δόναξ τεὸς ἦχον ἰάλλει; 
ἢ τί παραχλίνας οὗας ἄγεις χαλάμῳ; 

Ὃς δὲ γελῶν σίγησεν * ἴσως δ᾽ ἂν φθέγξατο μῦθον, 
ἀλλ᾽ ὃπὸ τερπωλῆς εἴχετο ληθεδόνι. 

Οὐ γὰρ χηρὸς ἔρυχεν * ἑχὼν δ᾽ ἠσπάζετο σιγὴν, 
θυμὸν ὅλον τρέψας πηχτίδος ἀσχολίῃ. 

[Καὶ φύσιν ἀφθόγγοισι τύποις μκιμήσατο τέχνη, 
ὕλης ἀντιλέγειν μηδὲν ἀνασχομένης. 


245. AEONTIOY ZXOAAZTIKOY. 
"Tov Σάτυρον Διόνυσος ἰδὼν τόσον ἄλγος ἔχοντα, 
χαί μιν ἐποιχτείρας, θήκατο λαΐνεον. 


"AXX οὐδ᾽ ὡς ἀπέληξε βαρυτλήτων ὀδυνάων" 
εἰσέτι γὰρ μογέει, καὶ λίθος ὦν, 6 τάλας. 


246. ΑΔΗ͂ΔΟΝ. 
“Ἢ Σάτυρος τὸν χαλχὸν ὑπέδραμεν,, ἢ διὰ τέχνης 
χαλχὸς ἀναγχασθεὶς ἀμφεχύθη Σατύρῳ. 
247. NEIAOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 
Εἰς εἰκόνα Σατύρου ἀπὸ ψηφῖδος ἐν Ἀντιοχείᾳ. 


α. Πάντες μὲν Σάτυροι φιλοχέρτομοι᾽ εἰπὲ δὲ xal σὺ, 
τί πρὸς ἕκαστον δρῶν τόνδε γέλωτα χέεις ; 


8. Θάμόος ἔχων γελόω, πῶς, ἐχ λίθου ἄλλοθεν ἄλλης 


συμφερτὸς, γενόμην ἐξαπίνης Σάτυρος. 
248. ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 


*"Eóv Σάτυρον Διόδωρος ἐχοίμισεν, οὖχ ἐτόρευσεν. 
ἫΝ νύξης, ἐγερεῖς ὀργίλον " ὕπνος ἔχει. 


Sin qua non. licitum transis, 1}}}} ista juvabit 
Te tua barba : via est invia nulla mihi. 


444. AGATELE OBATOBIS, 


de effigie Satyri tibiam auri admoventis 
velut auscultabundi. 


"Sola tua an per se lotos, Satyrisce, sonabit? 
Nam cur apposita est auribus illa tuis ? 
"Ecce silet ridens; loqueretur, eredo : voluptas 

Verum est tanta, sui non sit ut ipse memor. 
Eloquium nec cera negat, sed non vacat illi , 
Tibia dum sensus distinet osque, loqui. 


245. LEoNTII ORATORIS, 
de Satyro alio. 


«Cum Satyri Bromius miseranti corde dolores 
Conspiceret, fieret fecit ut ille lapis : 
Sed neque sic finem labor accipit : en miser, ille 
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Verum si transis ad ea qua non licet facere, non quid- 
pilus; terebrare omnes didicimus, ^ [quam te juvabit 


244. AGATHLE SCHOLASTICI. 


In imaginem Satyri ad aurem fistulan habentis ef tanquam 
auscultantis. 

Sponte-sua , parve Satyre, arundo tua num sonum mittit? 
aut quare inclinans aurem adigis calamo? 

Hic autem ridens tacuit; sed forsan elocutus-esset ser- 
at pre voluptate captus-est oblivio. [monem, 

Non enim cera eum impediebat ; sed lubens amplexus e:t 
animum totum convertens ad fistule opus. (silentium, 

[Atque naturam mutis formis imitata-est ars 
materia ei resistere nullo-modo audente.] 


245. LEONTI SCHOLA£TICI. 


Satyrum Bacchus conspicatus tantum dolorem habentem, 
et eum misertus , fecit lapidem. 

Sed ne ita quidem desiit segre-tolerandorum dolorum : 
adhuc enim dolet, etsi lapideus sit, miser. 


246. INCERTI. 


Aut Satyrus 868 subiit, aut ab arte 
&s coactum circumfusum-est Satyro. 


247. NILI SCHOLASTICI. 
In imaginem Satyri ex opere musivo AnüGochis. 


a. Omnes quidem Satyri amant dicacitatem : al dic et tu, 
quidnam unumquemque intuens hunc risum fundis? 
b. Rideo stupens, quomodo, e lapide alio aliunde sumpto 

collatitius , evagerim subito Satyrus. 


248. PLATONIS. 


Hunc Satyrum Diodorus sopivit, non tornavit. —[eum. 
Si percusseris, excitabis iracundum : nuzc somnus tenet 


JErumpis premitur nunc quoque, cum lapis est. 
246. IxcsRTI, 


de alio Satyro. 


Ambiguum cst, àn in &s Satyrus penetrarit, an artis 
Munere se circum fuderit es Satyro. 


247. NILI ORATORIS, 
de imagine Satyri ex lapillis. 
Semper amat risam Satyrorum turba : sed ejus 
Materia est, ut quem conspicis, ecqua tibi ? — 
Miror, tesserulis qui de tot et undique lectis 
Compositus, factus tam cito sim Satyrus. 


248. PLATONIS, 
de alio Satyro. 


Sopierat Satyrum , non sculpserat hune Diodorus. 
Argentum dormit : punge, vigil facies. 
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949. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Δερχόμενος ξόανον χαλὸν τόδε. τὰν Ἀφροδίταν, 
ὥνθρωφ᾽, ἰλάσχεὺ, πλατίον ἑζόμενος" 

αἴνει δὲ Γλυχέραν Διονυσίου, ἅ μ᾽ ἀνέθηκε 
πορφυρέας ἁπαλὸν κῦμα παρ᾽ ἠϊόνος. 


250. AAHAON. 
El; Ἔρωτα. 


'O πτανὸς τὸν πτανὸν ἴδ᾽ ὡς ἄγνυσι χεραυνὸν, 


δεικνὺς ὡς χρεῖσσον πῦρ πυρός ἐστιν, ΓἜρως. 
251. AAAO. 


ΠΠτανῷ πτανὸν " Epoza τίς ἀντίον ἔπλασ᾽ "ἔρωτι; 
Ἃ Νέμεσις, τόξῳ τόξον ἀμυνομένα, 
ὥς χε πάθη τά γ᾽ ἔρεξεν" ὃ δὲ θρασὺς, ὁ πρὶν ἀταρδὴς, 
δαχρύει, πικρῶν γευσάμενος βελέων, 
ἐς δὲ βαθὺν τρὶς χόλπον ἀπέπτυσεν. Ὦ μέγα θαῦμα! 
- M "e » y» Ν 
φλέξει τις πυρὶ πῦρ᾽ ἥψατ᾽ "ἔρωτος "Epox. 


252. AAAO. 
Κἀγὼ Κύπριδος αἷμα" χασιγνήτῳ δέ με μήτηρ 
ἤνεσε τόξα φέρειν ἀντία xal πτέρυγας. 
253. ΑΔΗΔΟΝ. 
Εἰς Ἄρτεμιν. 


α. Ἄρτεμι, ποῦ σοι τόξα, παραυχενίη τε φαρέτρη ; 
ποῦ δὲ Λυχαστείων ἐνδρομὶς ἀρδυλίδων, 

πόρπη τε χρυσοῖο τετυγμένη, ἠδὲ πρὸς ἄχρην 
ἰγνύην φοῖνιξ πέπλος ἑλισσόμενος; | 

8. Keiva μὲν εἰς ἄγρην ὁπλίζομαι" ἐς δὲ θυηλὰς 
εἶμ᾽ αὕτως, ἱρῶν ἀντομένη θυέων. 


954. ΑΔΗΛΟΝ, 
El; Ἑρμῆν. 


Ἱερὸν 'Ἑρμείῃ με παραστείχοντες ἔχευαν 
ἄνθρωποι λίθινον σωρόν " ὁ δ᾽ ἀντ᾽ ὀλίγης 


249. INCERTI. 


Cernens signum pulchrum hoc, Venerem, 
o homo , propitia , assidens prope; 

lauda autem Glyceram Dionysii , quce me erexit 
purpurei mollem fluctum juxta littoris. 


250. INCERTI. 
In Amorem. 
YVolucer volucre vide ut frangit fulmen, 
ostendens quanto potentior ignis igne sit, Amor. 
251. ALIUD. 


Volucri volucrem Amorem quis adversum finxit Amori ? 
Nemesis, arcum arcu ulciscens, [perterritus , 

ut pateretur quie ipse fecit; ille audax vero, ille olim ἦτ}. 
lacrimatur, amara postquain-gustavit tela, 


- etin profundum sinum ter despuit. Proh ingens miraculuin ! 


uret quis igne ignem : corripuit Amorem Amor. 


252. ALIUD. 


Et ego Cypridis sanguis; fratri autem me mater 
bortata est arcum ferre adversum et sagittas-alatas. 


253. INCERTI. 
in Dianam. 
a. Diana , ubi tibi arcus, pendensque e collo pharetra? 
ubi vero Lycasteorum caliga peronum , 
fibulaque ex auro fabrefacta, et ad summum 
genu ruber peplus revolutus? [autem 
b. llla quidem ad venationem induor-arma ; ad sacrificia 
vado sic , ob sacras occurrens hostias. 
254. INCERTI. 
In Mercurinm. 


Sacrum Mercurio memet pretereuntes fuderunt 
homines lapideum acervum ; ego autem pro tenui dono 


249. INCERTI. 


Adspice formosse simulacrum Cypridis , hospes : 
Propter rite sedens advenerare deam. 
Et Glyceren laudabis (amat Dionysius illam), 
Qus maris in molli littore me posuit. 
250. INCERTI, 
de Cupidine. 
Viderat aligerum fulmen puer ales et ipse, 
Et scidit , igne poli fortior ignis, Amor. 
25r. De eodem. 
En Amor a Nemesi contrarius exit Àmori, 
Ales et hic : arcus arcubus ulta dea est. 
Quod fecit, fert ipse; ferox puer atque superbus 
Ille diu, telum sensit et illacrimat : 
Inque sinura sibimet ter despuit. O nova monstra, 
Urit quod flammam flamma, Cupido cupit! 


252. De eodem. 


Me quoque progenuit Cypris pulcherrima, fratrem 
Ut contra pennas (rater et arma feram. 


253. INCERTI, 
de Diana. 


Arcus ubi tuus est, Diana, pharetraque collo 
Apta? Lycastes nunc ubi sunt solez? 

Et qu»? purpuream premit aurea fibula vestem, 
YVestem , qua summum vix venit usque genu ? — 

Cum venor, tunc ista fero : sed turis ad auras 

. Et pecudes cssas votaque talis eo. 


254. INCERTI, 
de Mercurio. 


Hunc me Mercurio lapidum sacravit acervum 
Turba, tulit preter quem via : parvus honos. 
47. 


ὅ80 
οὐ μεγάλην αὐτοῖς ἔγνων χάριν, ἀλλ᾽ ὅτι λοιπὰ 
Αἰγὸς ἐπὶ χρήνην ἑπτὰ λέγω στάδια, 


255. AAHAON, 


Ὅδιτα, μὴ πρόσερπε πρὸς τὰ χλήματα, 
μηδ᾽ αὖ τὰ μῆλα, μηδ᾽ ὅπη τὰ μέσπιλα. 
τηνεὶ δὲ πρὸς τὴν σχοῖνον ἐξαμείδεο, 
ὡς μή τι θράξης τῶνδε, μηδ᾽ ἀποθρίσυς, 
ἃ σὺν πόνῳ φυτουργὸς ἔχτηται Mov, 
ὃς χἀμὲ θῆχεν" ἣν δέ μευ παραχλύης, 
γνώσῃ τὸν Ἑρμῆν, ὡς χαχοὺς ἀμείδομαι. 
256. ΑΔΗΛΟΝ. 
᾿Οχθηρὸν τὸν χῶρον ἔχω xoi ἔρνμον, δὸῖτα" 
οὖχ ἐγὼ, 6 στάσας δ᾽ αἴτιος Ἀρχέλοχος. 
Οὐ γὰρ ὀρειοχαρὴς ὡρμᾶς, οὐδ᾽ ἀκρολοφίτας, 
τὸ πλεῦν δ᾽ ἀτραπιτοῖς, ὦνερ, ἀρεσχόμενος. 
᾿Αρχέλοχος δ᾽, ὡς αὐτὸς ἐρημοφίλας xol ἀγείτων, 
ὦ παριὼν, τοῖον χἀμὲ παρῳχίσατο. 


257. ΑΔΗΛΟΝ. 
El; Διόνυσον. 
"Ex πυρὸς, ὦ Διόνυσε, τὸ δεύτερον ἠνίδε χαλχοῦς 
ἐξεφάνης" γενεὴν εὗρε Μύρων ἑτέρην. 
258. AAHAON. 
Ei; Πᾶνα. 


Διχτύννης τοῖόν με χαθ᾽ ἱερὸν ἔμπυρον 6 Κρὴς 
χάλχεον ἔστησεν Πᾶνα τὸν αἰγόνυχα. 

Δέρμα δ᾽ ἔχω, διπλοῦν τε λαγωθόλον " ἐκ δὲ πετραίας 
σπήλυγγος τείνω βλέμμα διπλοῦν πρὸς ὄρος. 


289. AAHAON. 


Πέτρης ἐκ Παρίης με πόλιν χατὰ Παλλάδος ἄχρην 
στῆσαν ᾿Αθηναῖοι Πᾶνα τροπαιοφόρον. 


260. AAHAON. 
*Hv λαχάνων σ᾽ ὃ Πρίηπος ἴδω σχεδὸν ἴχνια θέντα, 


Gratia nec magna e»t qua redditur : indico Capre 
Fontem , qui septem dissidet hinc stadiis. 
: 255. De eodem. 
Ad hos, viator, ne propinqua palmites, 
Nec ito qua sunt mala , nec qua mespila : 
Sed recta perge norma quam monstrat viam, 
Sic nil ut horum demetas , nil vellices, 
Qui rustico labore quesivit Mido, 
Meque hic locavit. Si nec audis, senties 
Quam sit scelestis Mercuri numen grave. 
256. De eodem. 
Solus in excelsa moror hac ego sede, viator, 
Inque hoc nulla mea est culpa , sed Archelochi. 
Non etenim juga montis amat Cyllenius , altos 
Aut scopulos, strate sed loca trita vise. 
Ille sed Archelochus segrex turbasque perosus, 
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non magnam cis gratiam babeo : sed reliqua esse 
Capre ad fontem septem dico stadia. 


295. INCERTI. 


Viator, ne prorepe ad vites, 

neque rursus ad mala, neque ubi mespila, 

illa vero juxta junceum funem transi , 

ne quid conturbes borum , nec defringas 

qu& cum labore plantator quzesivit Midon, 

qui et me posuit. Si vere me non-audire-te-simular;, 
nosces Mercurium , ut malis par-pari-referam. 


256. INCERTI. 


Asperum locum habeo et solitarium , o viator ; 
non ego, sed qui posuit causa est Archelochus. 

Non enim montibus-gaudet Mercurius, neque summis- 
sed magis viis, o vir, oblectatur. [cacuminibus, 

Arehelochut vero, quippe qui ipse solitudinis-amans εἰ 
0 viator, talem et me prope-se-posuit. [vicinis-carens. 


257. 
In Bacchum. 


INCERTI. 


Ex igne, o Bacche, secundo ecce s;neus 
apparuisti : generationem tibi reperit Myron alterar. 


258. INCERTI. 
In Pana. 
Dictynns talem me in sacratio victimas-adolenti Cres 
&neum poeuit Pana capripedem. 


Pellem autem habeo , duplexque pedum : e saxatili autem 
spelunca tendo oculos geminum ad "montem. 


259. INCRRTI. 


Lapide e Pario me urbe in summa Palladis 
posuerunt Athenienses Pana tropza-gerentem. 


200. INCERTI. 
Si ad-olera te Priapus videro prope vestigia ponentem, 


Qualis erat , talis fecit et ipse forem. 
257. De Baccho. 
Ex igni, Lensge , novos tibi prebuit ortus, 
Edomito cum te fecit in ere, Myron. 
258. De Pane. 
Capripedem me Pana , calent ubi templa ferocis 
Dictynne, posuit Cretis in tere manus. 


Pellitus peda bina manu fero, deque caverna , 
Qua tegor, in montes lumina mitto duos. 


259. De eodem. 


Arce in Palladia me Pana tropsa ferentem 
Attica gens posuit marmore de Pario. 


260. De Priapo. 


Si te propter olus vestigia ferre Priepus 
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αὐτῇ γυμνώσω,, φὼρ,, σὲ ποτὶ πρασιῇ. 

Αἰσχρὸν ἔχειν τοῦτ᾽ ἔργον ἐρεῖς θεόν" οἶδα καὶ αὐτὸς, 
αἰσχρόν" ἀφιδρύνθην δ᾽, ἴσθ᾽ ὅτι, τοῦδε χάριν. 

261. ΛΕΩΝΙΔΟΥ. 

Ἄμφοτεραις παρ᾽ δδοῖσι φύλαξ ἔστηχα Πρίηπος, 
ἰθυτενὲς μηρῶν ὀρθιάσας ῥόπαλον. 

Εἴσατο γὰρ πιστόν με Θεόκριτος" ἀλλ’ ἀποτηλοῦ 
φὼρ ἴθι, μὴ χλαύσης τὴν φλέδα δεξάμενος. 

262. ΑΔΗΔΟΝ. 


Ὁ τραγόπους,, 6 τὸν ἀσκὸν ἐπηρμένος, αἵ τε γελῶσαι 
Νύμφαι, Πραξιτέλους, ἧ τε χαλὴ Δανάη. 
Αύγδινα πάντα, καὶ ἄχρα σοφαὶ χέρες. Αὐτὸς 6 Μῶμος 
φθέγξεται: Ἄχρητος, Ζεῦ πάτερ, $ σοφίη. 
268. AAHAON. 
Ei, Νέμεσιν. 
Πρίν με λίθον Πέρσαι δεῦρ᾽ ἤγαγον, ὄφρα τρόπαιον 
στήσονται vixac εἰμὶ δὲ νῦν Νέμεσις. 
Ἀμφοτέροις δ᾽ ἕστηκα, καὶ Ἑλλήνεσσι τρόπαιον 
νίχας, καὶ Πέρσαις τοῦ πολέμου νέμεσις. 


264. AAHAON. 
Ἴσιδι χαρποτόκῳ, σταχυμήτορι, μυριομόρφῳ, 
λαϊνέῳ ταλάρῳ, μογερῶν ἀπάνευθεν ἀρότρων, 
αὐτόματοι στείχουσιν ἐὴν πρὸς μητέρα καρποί. 
264". AAHAON. 
Ταῖς Νύμφαις τόδ᾽ ἄγαλμα" μέλει δ᾽ αὐταῖσιν 6 jy poc. 
Ναὶ μέλοι, ὡς χρήναις ἄφθιτα ῥεῖθρα ῥέοι. 
265. AAHAON. 
Ei; τὸν Μῶμον. 


"Ti τὸν ἐπ᾽ ἐσθλοῖσιν παμπενθέα xal τρισάλαστον 


Videro , jam stabis nudus ad areolas. 
Turpe deo, dices, percidere. Turpe, fatebor, 
Hoc opus est, sed ob hoc hic ego sum positus. 


261. Lzowipm, 
de eodem. 
Pervigil adsto vise custos utrique Priapus : 
Cernis ut attollat grandia tenta femur. 
Me sibi nam fidum sciit esse Theocritus. I tu, 
Fur, procul hinc, tactus ne mihi pene fleas. 
262. INCERTI, 
de Prazitelis operibus. 
Gestator capripes utris et ridentia Nymphree 
Praxitelis pülchra numina cum Danae; 
Tan bene facta nitent de marmore , Momus ut ipse 
Dixerit : En artem, Jupiter, eximiam. 
263. 1xceB TI, 
de Nemesi, 


Sperabat lapidem sibi quem fore Persa tropseeum 


ipsa nudabo, fur, te in areola-horti. 
Turpe habere hoc opus dices deum. Novi el ipse, 
turpe : sed positum me esse scias ea gratia. 
261. LEONIDAE. 


Utramque ob viam custos sto Priapus , 
recta-tensam femorum attollens clavam. 

Posuit enim fidum me Theocritus. Sed procul, 
fur, abeas, ne plores de-vena quando-acceperis. 


202. INCERTI. 
Hircinos-pedes- babens, Pan, utrem suspensum-gerens , et 
Nymphe , Praxitelis opus, formosaque Danae. [ridentes 
Marmorea cuncta, et apprime scite manus. Ipse Momus 
dicet : Purissima , o Jupiter, sollertia. 
263. INCERTI. ) 


In Nemesin. 


Olim me lapidem Perse huc adduxerunt, ut tropeeum 
erigerent victorir : sum vero nunc Nemesis. 
Utrisque autem sto, et Grecis tropeeum 
victorie, et Persis belli vindicatio. 


264. INCERTI. , 


Per Isidem fructus-gignentem, spicarum-matrem, mille ha- 
in-lapideo calatho, operosis sine aratris, [bentem-formas, 
sponte sua veniunt suam ad matrem fructus. 


264 *. INCERTI. 


Nymphis dicamus hanc statuam; curz-est vero eis hic 
Ne cure-sit , ut fontibus perennia fluenta fluant. [locus, 


265. INCBRTI. 
In Momi imaginem. 


Quis bonis summe-lugentem et perniciosissimum 


Victori Danaüm , nunc ego sum Nemesis. 
Usus namque duplex : victoribus ecce tropeum 
Sum Danais; Nemesis , Persa superbe, tibi. 


264. IXCEATI. 


Isidi vortumng , cito matri , frugiparenti,, 
Marmoreum ad calathum , quamvis procul absit aratrum 
Sponte sua veniunt fruges, matremque coronant. 


264 *. 1NCERTI, 
de Nympharum imagine. 


Nympharum effigies , quibus hzc sunt predia cordi. 
Sint rogo, ne jugis fontibus absit aqua. 


265. 1wczRTI, 
de Momo. 


Quis bona lugentem carpentemque omnia Momum 
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Μῶμον ἀμωμήτοις χερσὶν ἀνεπλάσατο; 

ὡς ὃ γέρων ἐπὶ γᾶς βεβλημένος, οἷά τις ἔμπνους 
ἀμπαύει λύπας, γυῖα βαρυνόμενος. 

Μανύει δίστοιχος ὀλέθριος ὄγμος ὀδόντων, 
πριομένων ἐπὶ τὰς τῶν πέλας εὐτυχίας, 

xai τὸ χατεσχληχὸς χεῖνον βάρος" & μὲν ἐρείδει 
ψιλὸν γηραιξ χειρὶ βαλὼν χρόταφον, 

& δὲ σεσηρὼς βάχτρον ἀποστηρίζεται ἐς γᾶν, 
χωφὰ πρὸς ἄψυχον πέτρον ἀπεχθόμενος. 


266. AAAO, 


El; τὸν αὐτόν. 


Τάχεο δυστάνων ὀνύχων ἄπο παμφάγε Μῶμε, 
τάχεο σὺ πρίων ἰοδόλους γέ ἐγυας. 
Νεῦρά σε μανύει τετανυσμένα, xal φλέδες ἄρθρων, 
xai χενεὰ σαρχῶν ψυχολιπὴς δύναμις. 
χαὶ ῥιχνοῖς φρίσσουσα περὶ χροτάφοισιν ἔθειρα, 
* * P r1 


Ὥστε τίς ἔμψυχόν σ᾽ * ἀνδρόσινιν ἄνυσε τέχνᾳ, 
οὐδὲ τόπον δήχτα σεῖο λιπὼν στόματι; 


267. ZYNEZIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 
El; εἰκόνα Ἱπποχράτους. 


&, Ὅππόθεν 6 στήσας ; B. Βυζάντιος. a. Οὔνομα δὴ τίς ; 
p. Εὐσέόδιος. α. Σὺ δὲ τίς; B. Κώϊος Ἱμπποχράτης. 

a. Τοῦ δ᾽ ἕνεχεν γέγραφέν σε; B. Λόγων χάριν fj πόλις 
τῶν ἐς ἐμὲ γραφίδων ἀντιδέδωχε γέρας. [αὐτῷ 

α, Καὶ τί μὴ αὐτὸς ἐὸν τύπον ἔγραφεν; B. Ὅττι, γε- 
ἡμέας ἀνθ' αὑτοῦ, χρέσσονα δόξαν ἔχει. ραίρων 


268. AAHAON., 


"Hé τεὴν φωνὴν, Ἱππόχρατες, ἔγραφε Παιὰν, 
ἠὲ σὺ τῆς χείνου μάρτυς ἀχεστορίης. 


269. ΑΛΔΩ. 


εὗτος ἀχεστορίης χρυφίας ὥϊξε χελεύθους, 
Παιήων μερόπων, Κώϊος “Ἰ πποχράτης. 


- Efüxit, Momum nil metuente mam? ὦ, τυιμμημαμ μας... 5 7 Momum nil metuente manu ? 
Lumina fixus humo, spirans velut obsitus annis, 
Fessus moestitiee est el gravis ipse sibi. 
Certa nota est , gemino qui strident ordine dentes, 
Dentes prosperitas quos aliena secat. 
Et corpus fera quod tabes edit : altera languens 
Sustinet annosi tempora macra manus. 
Altera ringentis baculo vestigia firmat, 
Dum nil sensurum murmurat in lapidem. 
266. De eodem. 
Ipsos, Mome vorax, tabesce voratus ad ungues, 
Nec saevis parcat dentibus atra lues. 
Nosceris extentis in adeso corpore nervis, 
Te caro vix spirans venaque sicca notat, 


Et vetulas inter rugas coma frontis inhorrens. 


* * * * * * * * 


Improbe, tam viva est species, qua fipgeris, in te 
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Momum inculpatis manibus finxit? 

adeo senex in terram projectus, tanquam anirmatu$ aliquis, 
reponit luctus suos, membra gravatus. 

Indicat illum duplici-serie funestus ordo dentium , 
quos exacuit in secundas-res proximorum, 

et tabefactum corporis onus. Hinc quidem reclinat 
depile in senili manu positum tempus , 

illinc vero sardenio-risu baculum infigit in terram, 
inaniter adversus inanimum lapidem :grescens. 


266. ALIUD. 
In eundern. 


Tabesce inde miseris ab unguibus omnia-vorans Mome, 
tabesce tu frendens venenum-mittentibus maxillis. 
Nervi to indicant extenti, et veuc articulorum , 
et nudata carnibus deficiens-anima vis, 
et rugosa horrens circa tempora coma. 
* * * * 
Ergo quis spirantem te hominum-perditorem absolvit ar- 
ne locum quidem mordaci tuolinquens ori?  (tificio. 


267. SYNESII SCHOLASTICI. 
In imaginem Hippocratis. 


a. Unde est qui posuit ? b. Byzantius. a. Nomine quisnau:: 
b. Eusebius. a. Tu vero quis? b, Cous Hippocrates. 

a. Quamobrem vero pinxitte ἢ b. Sermonum ergo civitas illi 
factorum in me picture dedit reciprocam mercedem. 
a. Et cur non ipse suam formam pinxit? b. Quod rema- 

D08 pro semet-ipso, meliorem gloria: habet.  neran: 


268. INCERTI. 


Auf tua dicta, o Hippocrates, scribebat Paan, 
aut tu illius testis curandi-rationis. 


269. ALIUD. 


Hic medendi secretas aperuit vias, 
Peon hominum , Cous LUE LL rsen hominum, Cous Hippocrates. 6 Ὁ 


Ut pars non pateat morsibus ulla tuis, 


267. sxNESII ORATORIS, 
de imagine Hippocratis. 
Cujas qui posuit? — Byzantius. — Adjice nomen. — 
Eusebius. — Tu quis? — Coius Hippocrates. — 
Cur autem posuit? — Facundee vocis lionori 
Hoe dedit urbs, hanc ut poneret effigiem. — 
Cur non ipse suam ? — Quia , dum mea carior ill. 
Quam sua laus, plus hoc nomine laudis habet. 
268. rwckRTI, 
de eodem. 
Aut tibi, Coe senex, vocem formavit Apollo, 
Aut tua vox artem narrat Apollineam, 
269. De eodem. 
Hic est qui referat populis arcana rnedendi 
Vere hominum Peon , Coius Hippocrates, 


CAPUT XVI. APPENDIX PLANUDEA. 


270. MATNOY IATPOY. 
Eic εἰκόνα Γαληνοῦ. 


*Hv χρόνος, ἡνίχα γαῖα βροτοὺς διὰ σεῖο, Γαληνὲ, 
δέχνυτο μὲν θνητοὺς, ἔτρεφε δ᾽ ἀθανάτους, 
“ήρευεν δὲ μέλαθρα πολυχλαύτου ᾿Ὰ χέροντος 
σῇ παιηονίῃ χειρὶ βιαζόμενα. 


271. AAEZIIOTON. 
El; Σώσανδρον ἱππίατρον. 


1ητὴρ μερόπων, ᾿ἱππόχκρατες, ἀλλὰ xal ἵππων, 
Σώσανδρε, χρυφίης ἴστορ᾽ ἀχεστορίης, 

3 τέχνην μεταμείψατ᾽, ἢ οὔνομα * μηδὲ καλείσθω 
ἅτερος ἐκ τέχνης, ἧς ἅτερος κρατέει. 


213. AEONTIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 
El; εἰχόνα Ἰαμόλίχου ἰατροῦ. 


Ὃ γλυχὺς ἐν πάντεσσιν Ἰάμόὄλιχος, ὃς ποτὶ γῆρας 
ἤλυθεν ἁγνὸς ἐὼν Κυπριδίων ὀάρων .: 

ἔργα δ᾽ ἀχεστορίης ἐφέπων, σοφίην τε διδάσχων, 
κέρδεσιν οὐδ’ ὁσίοις γεῖρας ὑπεστόρεσεν. 


418. KPINATOPOY. 
Εἰς εἰχόνα Πραξαγόρον ἰατροῦ. 


Αὐτός σοι Φοίδοιο πάϊς λαθιχηδέα τέχνης 
ἰδμοσύνην, πανάχῃ χεῖρα λιπηνάμενος, 
Πρηξαγόρη,, στέρνοις ἐνεμάξατο, Τοιγὰρ ἀνῖαι 
ὄρνυνται δολιχῶν ὁππόσαι ἐχ πυρετῶν, 
χαὶ ὁπόσα τμηθέντος ἐπὶ χροὸς ἄρχια θεῖναι 
φάρμαχα, πρηείης οἶσθα παρ᾽ Ἠπιόνης. 

Θνητοῖσιν δ᾽ εἰ τοῖοι ἐπήρχεον ἰητῇρες, 
οὖχ ἂν ἐπορθμεύθη νεχροθαρὴς ἄκατος. 


274. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 
Εἰς "Opet6aatov ἰατρόν. 


Ἰητὴρ μέγας οὗτος Ἰουλιανοῦ βασιλῆος, 
ἄξιος εὐσεδίης δῖος ᾿Ορειθάσιος. 


270. MAGNI MEDICI, 
de Galeni effigie. 
Mortales genitos tellus sine morte ferebat , 
Hos, data queis sevo vita, Calene, tuo. 
Isdem temporibus domus atra Acherontis inanis 
Tota fuit, medica vi faciente tua. 
271. INCERTI, 
de Sesandro veterinario. 
Hippocrates tutela viràm, Sosander equorum, 
Árcanos aperit queis medicina sinus, 
Alter in alterius nomen migrate vel artem, 
Iste nec usurpet voce quod ille facit. 
272. LEONTII ORATORIS, 
de imagine Iamblichi medici, 
Suavis hic ante alios , et serus Iamblichus zvi, 
Cui nulla in tanto tempore nota Venus. 
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270. MAGNI MEDICI. 


In imaginem Galeni. 


Fuit tempus, quum terra homines per te, Galene, 
accipiebat quidem mortales , alobat vero immortales, 

vidua autem erant atria lacrimarum-divitis Acherontiz , 
tua medica manu violata. ᾿ 


271. ANONYMI. 


In Sosandrum veterinarium. 


Medicus bominum, o Hippocrates , sed et equorum , 
tu Sosandre, secretze docti medendi-artis , 

aut artem permutate aut nomen; neu appelletur 
uterque ex arte cujus alter potens-est. 


272. LEONTII SCHOLASTICI. 
In imaginem Tamblichi medici. 


Dulcis in omnibus Iamblichus , qui ad senectam 
venit purus manens venerearum confabulationum : 
opera autem medendi-artis exsequens, scientiamque do- 
lucris ne legitimis quidem manus substravit. — [cens, 


273. CRINAGOILE. 
In imaginem Prazagore medici. 


Ipse tibi Phobi puer dolorum-oblivia-inducentem artis 
scientiam, panace manum Suam ungens, 

o Praxagora, in pectore (uo abstersit. Etenim angores 
oriuntur longis quotquot e febribus, 

et quotquot secta super cute expedit ponere 
remedia, dulci accepisti ab Epiona. 

Mortalibus autem si tales suppeterent medici, 
non transveheretur mortuis-gravis scapha. 


274. INCERTI. 
In imaginem Oribasil, 


| Medicus magnus hic Juliani imperatoris, 
| dignus Jac pietate divinus Oribasius. 


Cum morbis adferret opem , Sophiamque doceret , 
Legitimis etiam quastibus abstinuit. 


273. CaimacoR X, 
de imagine Praragore medici. 


Ipse manus panaces succo tibi maximus unxit 
Phebigena, atque artes tradidit ipse suas, 

Praxagora, fixitque animo : quos namque dolores 
Corporibus febris gignere longa solet , 

Et bene que sectis ponantur in artubus herl ;.. 
Quis liquor, a miti doctus es Epione. 

Si medici tales multi mortalibus essent , 
Non, ut nunc , umbris iret onusta ratis. 


274. De Oribasio medico. 


Hic , tua quem pietas, princeps Juliane, ine:retur, 
Est medicte princeps artis Oribasius, 
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58ὲ 


Εἶχε γὰρ οἷα μέλισσα σοφὸν νόον, ἄλλοθεν ἄλλα 
ἰητρῶν προτέρων ἄνθεα δρεψάμενος. 


215. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ. 
Εἰς ἄγαλμα τοῦ Καιροῦ. 


a. Τίς πόθεν ὁ πλάστης; B. Σικυώνιος. B. Οὔνομα δὴ τίς; 
B. Λύσιππος. a. Σὺ δὲ τίς ; B. Καιρὸς 6 πανδαμάτωρ. 

α, Τίπτε δ᾽ ἐπ᾽ ἄκρα βέδηκας; B. Ἀεὶ τροχάω. a. Τί δὲ 
ποσσὶν ἔχεις διφυεῖς ; B. Ἵπταμ᾽ ὑπηνέμιος. [ταρσοὺς 

α. Χειρὶ δὲ δεξιτερῇ τί φέρεις ξυρόν ; B. ᾿Ανδράσι δεῖγμα, 
ὡς ἀχμῆς πάσης ὀξύτερος τελέθω. 

a. Ἧ δὲ κόμη, τί κατ᾽ ὄψιν; B. Ὑπαντιάσαντι λαθέσθαι. 
a. Νὴ Δία, τὰἀξόπιθεν δ᾽ εἰς τί φαλαχρὰ πέλει; 

B. Τὸν γὰρ ἅπαξ πτηνοῖσι παραθρέξαντά με ποσσὶν 
οὔτις ἔθ᾽ ἱμείρων δράξεται ἐξόπιθεν, 

α. ἹΓοὔνεχ᾽ ὁ τεχνίτης σε διέπλασεν; B. Εἵνεχεν ὑμέων, 
ξεῖνε" χαὶ ἐν προθύροις θῆχε διδασχαλίην, 


276. ΒΙΆΝΟΡΟΣ. 


ΓἜστησεν [Περίανδρος ᾿Αρίονος εἰκόνα ταύτην, 
xa τὸν ἀπολλυμένῳ σύνδρομα νηξάμενον 
εἰνάλιον δελφῖνα. Λέγει δ᾽ ἐπ᾽ Ἀρίονι μῦθος" 
Κτεινόμεθ᾽ ἀνθρώποις, ἰχθύσι σωζόμεθα. 
411. ΠΑΥΛΟΥ͂ XIAENTIAPIOY. 
Εἰς εἰκόνα χιθαςιστρίδος ἐν Βυζαντίῳ. 
Σὸν μὲν κάλλος ἔδειξε μόλις γραφίς αἴθε δὲ τεύχειν 
ἔσθενε xat λιγυρῶν ἧδὺ μέλος στομάτων, 
ὥς xsv ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖσι xal οὔασιν, ἔχ τε προσώπου, 
ἔχ τε λυροχτυπίης, ἶσον ἐθελγόμεθα. 


278. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
E!  elxóva Μαρίας τῆς κιθαρῳδοῦ. 


Πλῆχτρον ἔχει φόρμιγγος, ἔχει xol πλῆκτρον ἔρωτος" 
χρούει δ᾽ ἀμφοτέροις: xal φρένα xat χιθάρην. 
Ὑλήμονες,, οἷς ἄγναμπτον ἔχει νόον " ᾧ δ᾽ ἐπινεύσει, 
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Habebat euim modo apis doctam mentem , aliunde ai:« 
medicorum priorum flores qui-decerpsit. 


275. POSIDIPPI. 
In imaginem Occasionis. 


b. Quis unde sculptor? b. Sicyonius. a. Nomine quisnam? 
b. Lysippus. a. Tu vero qui ? ὁ. Occasio omnia-damass. 

a. Curautem in summis digitis stas? b. Semper curro. 

(o. Quid vero 1talara 

habes pedibus gemina? b. Volo ventosa. 

a. Manu aulem dextra quare fers novaculam ? b. Hominibus 
me acie omni acutiorem esse. [documentum. 

a. Coma vero, cur in facie? b. Ab occurrente ut-arripiatur. 
a. Sane per Jovem : postica vero quare calva sunt? 

b. Semel enim volucribus ubi-prztervolavi pedibus, r£ 
non quisquam amplius cupiens capiet a-tergo. 

a. Qua causa artifex te informavit ὃ b. In vestram gratiam, 
o hospes ; et in vestibulo posuit institutionem. 


276. BIANORIS. 


Posuit Periander Arionis imaginem hanc , 
et qui pereunti comes natavit 

marinum delphinum. Dicit autem de Arione fabola : 
Interficimur ab hominibus, a piscibus salvamur. 


277. PAULI SILENTIARII. 
In imaginem citharistrie Byzantii 
Tuam quidem pulchritudinem expressit egre pictura: 


[sed utinam efficere 
valuisset et diserti dulce melos oris, 


Ut oculis et auribus, et tam a vultu 


quam ἃ lyre-pectine, 0406 mulceremur. 
278. EJUSDEM. 
in imaginem Mariz citharadz. 


Plectrum habet lyra , habet et plectrum amoris ; 
pulsat autem utrisque et mentem et citharam. [annuet, 
Infelices, adversus-quos inflexum habet animum ; cui vero 


Omnia qui veterum perlustrans florida scripta 
Hzc atque illa velut sedula carpsit apis. 
225. ῬΌΒΙΟΙΡΡΙ, 
de imagine Occasicuis. 


Tu quis es hle qui stas? — Occasio. — Quis tibi Ποῖον ἢ — 
Lysippus. — Cujas ? — De Sicyone satus. — 

Nitere cur pedibus summis ? — Amo currere. — Penne 
Cur pedibus? — Venti turbine rapta volo, — 

In dextra cur ista novacula ? — Monustrat acutam 
Hiec esse et ferro me magis et chalybe. — 

Cur in fronte coma est? — Apprendar ut obvia. — Sed cur 
Omnis abest glabro erinis ab occipite? — 

Nempe quod , eripui cum me semel alite cursu, 
Nemo erit elapsam qui revocare queat. 

Manc operam fictor propter vos sumscrat, hospes, 
Pro monito starem semper ut ante fores, 


256. BIANORIS, 
de effigie Mrionis fidicinis. 
Effigiem statuit Periander Arionis istam, 
Et, vector prope jam qui pereuntis erat , 
Delphina equoreum. Quee fabula dictitat : Est cum 
Exitium nobis fert homo, piscis opem. 
2257. PAULI SILENTIARII, 
de effigie fidicine Byzantii. 
Dat formi pictura decus, sed vix tamen ; o si 
Et dulces oris fingeret illa modos ! 
Ut simul hinc oculos atque illinc pasceret aures 
Dulce micans facies, dulce canora chelys. 
278. ΕΥΌΒΌΕΜ, 
de effigie Marie fidicina. 
Plectra manu fert brc , oculis fert altera plectra, 
Atque illis citharam percutit, his animos. 
Ah miseri, quibus est immobilis ! annuit at cui, 


CAPUT XVl. APPENDIX PLANUDEA. 


ἄλλος ὅδ᾽ ᾿Αγχίσης, ἄλλος Ἄδωνις ὅδε. 
56 Εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ὦ ξεῖνε, xal ἀμφιδόητον ἀχοῦσαι" 
οὔνομα καὶ πάτρην᾽ ix Φαρίης Μαρίη. 
279. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
Εἰς τὸν ἐν Μεγάροις χιθαριστὴν λίθον. 
Τόν με λίθον μέμνησο τὸν ἠχήεντα, παρέρπων 
Νισαίην" ὅτε γὰρ τύρσιν ἐτειχοδόμει 
᾿Αλχάθοος, τότε Φοῖδος ἐπωμαδὸν ἦρε δομαῖον 
Aa, Λυχωρείην ἐνθέμενος χιθάρην. 
"Ἔννθεν ἐγὼ λυραοιδός * ὑποχρούσας δέ ue λεπτῇ 
ερμάδι, τοῦ χόμπου μαρτυρίην χόμισαι. 
280. AAHAON. 
Ἑὶς λουτρόν. 
Χρήμασι τοῖς ᾿Αγάθωνος ἐδείματο τῇδε λοετρὸν 
δῆμος ὃ τῆς Τεγέης, θαῦμα xai ἐσσομένοις. 
e 281. AAHAON. 
El; λουτρὸν dv Πραινέτῳ. 

Οὐ βαλανεῖον ἔην προπάροιθε τὸ νῦν βαλανεῖον, 
ἀλλὰ τόπος σχυθάλων, χῶρος ἀποχρίσιος " 
νῦν δὲ τὰ τερπνὰ τὰ πᾶσι βοώμενα καὶ χαρίεντα 

ἀγλαΐῃ προφέρει." Καὶ γὰρ ᾿Αλέξανδρος 

ΝΝικαέων ἱερεὺς, σοφίης ἐριχυδέος ἀστὴρ, 
τεῦξέ μιν οἰχείοις γρήμασι χαὶ δαπάναις. 
282. ΠΑΛΛΑΔΑ. 

Nixat πάρεσμεν, al γελῶσαι παρθένοι, 
νίχας φέρουσαι τῇ φιλοχρήστῳ πόλει. 
"Εγραψαν ἡμᾶς ol φιλοῦντες τὴν πόλιν, 
πρέποντα Níxau ἐντυποῦντες σχήματα. 


283. AEONTIOY ZXOAAZTIKOY. 


Εἰς εἰκόνα ὀρχηστρίδος. 


Μουσάων δεχάτη, Χαρίτων ἱοδόχλεια τετάρτη, 
τερπωλὴ μερόπων, ἄστεος ἀγλαΐη. 


Ὄμμα δέ ol xal ταρσὰ ποδήνεμα, καὶ σοφὰ χειρῶν 


alius hic Anchises, alius Adonis hic erit. 
Si vero vis, o hospes, ct ubique-celebratum audire 
nomen et patriam : est e Pharla urbe Maria. 


279. ANONYMI. 
In citharistam lapidem Megaris. 


Me lapidem memento sonorum , pre:teriens 
Nismam : quum enim murum adstrueret 
Alcathous, tunc Phoebus super-humeros sustulit stru- 
lapidem , Lycoream inserens citharam.  [cture-aptuin 
Inde eso citharcedus : pulsato me tenui 
lapide , jactantice testimonium mee reportato. 


280. INCERTI. 


ν 


In lavacrum. 

De-pecunia Agathonis struxit htc lavacrum 
populus Tegete , miraculum etiam posteris. 

281. INCERTI. 
In lavacrum Preeneti. 

Non balneum erat prius quod nunc est balneum, 
sed locus sordibus-patens, regio exeretionum : 

nunc autem amena illa omnibus celebrata et venusta 
splendore superat. Etenim Alexander 

Nicceeensium sacerdos , doctrines illustris sidus, 
id fecit propriis pecuniis ac sumptibus. 

282. PALLAD.E. 


Victoris adsumus , ridentes virgines, 
victorias afferentes bonorum-amanti civitati. 
Pinxerunt nos qui diligunt civitatem, 
dignos Victoriis informantes habitus, 


283. LEONTII SCHOLASTICI. 
In imaginem saltatricis. 


Musarum decima, Gratiarum Rhodoclea quar'a, 
oblectamen hominum , urbis splendor. 


| Oculus autem ei et tali celerrimi , atque docti maruum 


Alter hic Anchises, alter Adonis erit. 
Nobile si cupias, hospes, cognoscere nomen 
Et patriam , Maria est de regione Phari. 
279. INCERTI, 
de lapide fidicine in Megaris. 
Nisemam veniens lapidem ne sperne canorum : 
Alcathous nam cum poneret arcis opus, 
Ipse Lycoroam chelyn hac in parte reliquit , 
Ut lapides humeris ferret Apollo suis. 
Inde ego sum fidicen. Leviter me tange lapillo, 
Et nil me falsum dicere certus eris. 
280. ΙΝΌΒΆΤΙ. 
IIxc populus Tegees Agathonis condidit ere 
Qualia miretur balnea posteritas. 
381. De balneo Prancti. 
Balnea quae nunc sunt, non illud et ante fuerunt, 


Sed capieus forias quisquiliasque locus. 
Αἴ nunc eximio florent decorata nitore 

Ex quo Nices& flamen Alexanorus, 
Inclyta quem cunctis tradet sapientia seclis, 

Hoc opus et cura fecit et cre suo. 

484. PALLADAE, 

Venimus hilares virgines Victoris, 

Urbi ferentes optime victorias : 

Pinxere, queis est publicus cordi status, 

Tali figura quse decet Victorias. 


283. LEONTII ORATORIS, 
de imagine saltatricis. 
O decima Aonidum , Rhodoclea, et Gratia quarta, 
Mortalis generis gaudia, plebis amor : . 
Sic digitos, celeresque pedes, oculosque guberuas , 
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δάχτυλα xai Μουσῶν χρέσσονα καὶ Χαρίτων. 


284. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
El, εἰκόνα ἑτέρα: ὀρχηστρίδος ἐν τῷ Σωσθενίῳ. 


Εἰμὶ μὲν ᾿Ελλαδίη Βυζαντιὰς, ἐνθάδε δ᾽ ἔστην 
ἦχι χοροστασίην εἴαρι δῆμος ἄγει, 

ὁππόθι πορθμῷ γαῖα μερίζεται" ἀμφότεραι γὰρ 
ἄντυγες ὀρχηθμοὺς ἤνεσαν ἡμετέρους. 


288. TOY AYTOY. 


ἰς εἰκόνα κιθαριστρίας διάχρυσον, 


Οὗ τις ἐπ᾽ ᾿Ανθούση χρυσὸν βάλεν, ἀλλὰ xai αὐτῇ 
ἀμφεχύθη Κρονίδης, ὡς τὸ πάρος Δανάῃ" 

σώματι δ᾽ oüx ἐπέλασσεν, ἐπεὶ νόον ἔλλαθεν αἰδὼς, 
μή τινι Μουνάων μίσγεται οὐχ ἐθέλων. 


286. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Θῆλυς ἐν ὀρχηθμοῖς χρατέει φύσις" εἴξατε χοῦροι" 
Μοῦσα xai ᾿Ἑλλαδίη τοῦτον ἔθεντο νόμον" 

ἣ μὲν, ὅτι πρώτη κινήσιος εὕρετο ῥυθμοὺς, 
ἣ δ᾽, ὅτι τῆς τέχνης ἦλθεν ἐς ἀκρότατον. 


287. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


* Exxopa μέν τις ἄεισε, νέον μέλος " ᾿Ελλαδίη δὲ, 
ἑσσαμένη γλαῖναν, πρὸς μέλος ἠντίασεν. 

"Hy δὲ πόθος xat δεῖμα παρ᾽ ὀρχηθμοῖσιν ᾿Ενυοῦς" 
ἄρσενι γὰρ ῥώμη θῆλυν ἔμιξε χάριν. 

288. TOY AYTOY. 
El; εἰκόνα Λιδανίας ὀρχηστρίδος. 

Οὔνομ᾽ ἔχεις Λιβάνου, Χαρίτων δέμας, ἤθεα Πειθοῦς, 

παρθένε, xal Παφίης χεστὸν ὑπὲκ λαγόνων. 


Αὐτὰρ ἐν ὀρχηθμοῖσιν, "ἔρως ἅτε κοῦφος, ἀθύρεις, 


χἀλλεϊ καὶ τέχνη, πάντας ἐφελχομένη. 


Sit nihil ut prie te Gratia , Musa nihil. 
284. EJUSDEM, 
de altera saltatricis imagine, stante in. Sosthenio. 


Helladie dicor Byzantia : visor ibidem, 
Suevit ubi populus ducere vere choros, 
Terrarum facit sequor ubi divortia : quippe 
Laudabat numeros orbis uterque meos. 


285. xjUsDEM, 
de imagine saltatricis inaurata Byzantii. 


Aurum, Antbusa, tibi nemo circumdedit : ipse 
Sed tibi se affudit Jupiter, ut Danaz. 
4t propius puditum est accedexe : quippe timebat, 
Pollueret ne quam nescius Aonidum. 
286. x3uspEM, 


de eadem; 


Parcite saltando, pueri, certare p. ellis : 
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digiti et Musis prostant et Gratis. 
e 
284. EJUSDEM. 
In ünaginem saltatricis in Sosthenio. 

Sum quidem Helladie Byzantia, hic autem sio 

quo-]oco choreas vere populus ducit , 
ubi freto terra dividitur : utrique enim 

orbes tripudia laudarunt nostra. 


285. EJUSDEM. 
In citharistrizs imaginem inauratam. 
Nullus homo super Anthusam aurum jecit : sed in ipsam 
effusus-est Saturnius, ut prius circa Danaen; (quoque 
corpus vero non tetigit, quoniam mentem cepit pudor, 
ne cum aliqua Musarum rem haberet invitus. 


286. EJUSDEM. 


Feminea in tripudiis superior-est natura : cedite, mares; 
Musa et Helladie hanc posuerunt legem: 

una quidem, quod prima motuum invenit rhythmo:, 
altera vero, quod artis attigit summum-cacumen. 


287. EJUSDEM. 


Hectora quidem aliquis cecinit, novum melos ; Helladie vero 
induta sagum , ad cantum concertavit. 

Erat autem cupido et timor in tripudiis hujus Bellona : 
masculo enim robori femineam miscuit venerem. 


288. EJUSDEM. 
In imaginem Libaniz saltatricis. 
Nomen habes Libani, Gratiarum corpus , animum Sgadz , 
o virgo , et Paphitw zonam e lateribus. 
Sed in tripudiis, Amor sicut levis , nugaris, 
forma et arte cunctos attrahens. 


Musa choris jus hoc scripsit, et Helladie. 
Hsc, prima ad numeros docuit quod membra moxeri, 
Illa, quod ad summum venit in 9» 16 decus. 


287. EJUSDEM, 


de eadcm. 


Hectora forte novo cecinit quis carmine : sumto 
Helladie numeros est imitata sago. 

Belligerum saltans terrorem junxit amori : 
Nam muliebris erat gratia, visque viri. 


288, xiuspxx, 
de Libania saltatrice. 


Nomen habes Libani : corpus tibi Gratia , mores 
Suada potens , cestum dat tibi, virgo, Venus. 

At quoties saltas, levis es velut ipse Cupido : 
Atque viros forma, nec minus arte, trahis. 
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289. AAHAON, 
El; Ξενοφῶντος Σμνρναίου εἰχόνα, 
Αὐτὸν δρᾶν Ἰόδαχχον ἐδόξαμεν, ἡνίχα Ληναῖς 
ὃ πρέσδυς νεαρῇς ἦρχε χοροιμανίης, 


καὶ Κάδμου τὰ πάρηδα χορεύματα, καὶ τὸν ἀφ᾽ ὅλης 


ἄγγελον εὐϊακῶν ἰχνελάτην θιάσων, 
xal τὴν εὐάζουσαν ἐν αἵματι παιδὸς Ἀγαύην 
λυσσάδα. Φεῦ θείης ἀνδρὸς δποχρισίης ! 


290. ANTITIATPOY. 
El; στήλην Πυλάδου ὀρχηστοῦ. 


Αὐτὸν βαχχευτὴν ἐνέδυ θεὸν, fvixa Βάχχας 
ἐχ Θυηδῶν ᾿Ιταλὴν ἤγαγε πρὸς θυμέλην, 
ἀνθρώποις Πυλάδης τερπνὸν δέος, οἷα χορεύων 
δαίμονος ἀχρήτου πᾶσαν ἔπλησε πόλιν. 
Θῆόδαι γιγνώσχουσι τὸν ἐχ πυρός" οὐράνιος δὲ 
οὗτος, ὁ παμφώνοις χερσὶ λοχευόμενος. 


291. ANYTHX. 


Φριξοκόμα τόδε Πανὶ xal αὐλιάσιν θέτο Νύμφαις 
δῶρον ὑπὸ σχοπιᾶς Θεύδοτος οἱονόμος" 

οὔνεχ᾽ ὑπ᾽ ἀζαλέου θέρεος μέγα χεχμηῶτα 
παῦσαν, ὁρέξασαι χερσὶ μελιχρὸν ὕδωρ. 


292. AAHAON. 
Εἰς τας Ὁμηρικὰς δύο βίδλους. 


Υἱὲ Μέλητος “Ὅμηρε, σὺ γὰρ χλέος “Ελλάδι πάσῃ 
xal Κολοφῶνι πάτρη θῆχας ἐς ἀΐδιον, 

καὶ τάσδ᾽ ἀντιθέῳ ψυχῇ γεννήσαο χούρας, 
δισσὰς ἐκ στηθέων γραψάμενος πσελίδας" 

ὑμνεῖ δ᾽ ἢ μὲν νόστον ᾿Οδυσσῆος πολύπλαγχτον, 
ἣ δὲ τὸν Ἰλιαχὸν Δαρδανιδῶν πόλεμον. 


289. INCERTI. 
In Xenophontis Smyrnei imaginem. 


Tpsum videre Iobacchum credidimus , quando Bacchabus 
senex juvenilem duxit saltationis furorem, 

et Cadmi senilia tripudia , et e silva 
nuntium hacchantium investigatorem chororum, , 

et exsultantem in sanguine filii Agaven 
furentem. Proh divinam viri actionem ! 


290. ANTIPATRI. 


In columnam Pyladz saltatoris. 


Ipsum bacchantem induit deum, quando Bacchas 
ex Thehis Italicam duxit ad thymelen, 

horninibus Pylades jucundus terror, quod ita saltans 
deo integro totam implevit urbem. 

Thebe noverunt illum ex igne natum ; colestis vero 
bic est , omne-loquentibus manibus editus. 


291. ANYT AE. 


Horricomi hocce Pani et pastoralibus posuit Nymphis 
donum sub edito-loco Theodotus ovium-pastor, 

propterea-quod per siccam «statem valde fessum 
recrearunt, porrigentes manibus dulcem aquani. 


292. INCERTI. 
In Homeri duos libros, 


O fili Meletis Homere , tu enim decus Helladi toti 
et Colophoni patrie fecisti in seternum, 

etiam hasce diis-z:equali mente genuisti filias , 
binas e pectore scribens tabulas : 

celebrat vero una quidem reditum Ulyssis multivagum, 
altera autem Iliaca Dardanidüm proelia. 


289. 1NCERTI, 
de Xenophontis $myrnei imagine. 
Ipsum te credas Bromium spectare, repente 
Cum [fureret saltans ad nova musta senex , 
Et Cadmum tremulis comitantem motibus , et qui 
Fert mala montivagis nuntius a thiasis, 
Inque cruore sus: bacchantem prolis Agaven. 
Proh superi, quid non ars simulare potest ? 
290. ANTIPATRI, 
de columna Pylade saltatoris. 


Ad Romana tulit Thebis cum pulpita Bacchas, 
Induerat Pylades corde habituque deum : 

Mixta fuit trepida cum relligione voluptas, 
Urbs cum tota sacro plena furore foret. 

Igne satum Theb norunt : celestis at ille est, 
Facundz pariunt quem sine voce manus. 


291. ANYTA. 


Ruricolis donum Nymphis, Faunoque piloso, 


Theudotus upilio rupe sub hac posuit : 
Propterea quod, cum torrente fatisceret estu, 
Prebuerint manibus pocula dulcis aquse. 


AM liter. 


Pani comas rigido Nymphbisque agrestibus adfert 
Monte sub hoc donum Theudotus upilio. 

Namque ille rapido fessum sub sole levarunt, 
Portantes manibus pocula dulcis aquse. 


2923. INCERTI, 


de Homeri effigie. 


Nate Meletis Homere, decus quo patria dante 
Perpetuum Colophon Greeciaque omnis habet : 

Coalesti geminas sevisti pectore chartas, 
Cbartas ingenii pignora sacra tui. 

Hac tardos memorat reditus errantis Ulyssi ; 
Altera , Troja quibus corruit , arma canit. 
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293. AAAO. 293. ALIUD. 


Ecquis ergo esí qui Troj& bellum in-paginis descripsit, 
&ut quis esí qui longum Laertiadze errorem ὃ piter, 

non nomen invenio certum , non urbem. O coelestis Ju- 
nonne tuorum versuum gloriam Homerus habet? 


Τίς ποθ᾽ ὁ τὸν 'Γροίης πόλεμον σελίδεσσι χαράξας, 
ἢ τίς 6 τὴν δολιχὴν Λαρτιάδαο πλάνην ; 

οὐκ ὄνομ᾽ εὐρίσχω σαφὲς, οὐ πόλιν. Οὐράνιε Ζεῦ, 
μή ποτε σῶν ἐπέων δόξαν “Ὅμηρος ἔχει; 


294. AAAO. 294. ALIUD. 


Qualis civem Homerum scribamus patriz , 
illum ad quem omnes mauum tendunt urbes ? 

an hoc quidem est ignotum , sed immortalibus par heros 
Musis reliquit'patriam et genus? 


Ποίας ἀστὸν “Ὅμηρον ἀναγραψώμεθα πάτρης, 
χεῖνον, ἐφ᾽ ὃν πᾶσαι χεῖρ᾽ ὀρέγουσι πόλεις ; 

ἢ τὸ μέν ἐστιν ἄγνωστον, ὃ δ᾽ ἀθανάτοις ἴσος ἥρως 
ταῖς Μούσαις ἔλιπεν πατρίδα χαὶ γενεήν; 


295. AAAO. 295. ALIUD. 


οὗ Κολοφὼν τρυφερῇς ἄστρον Ἰ[ηονίης, non Colophon mollis sidus Ionia, 

οὗ Χίος, οὐκ Αἴγυπτος ἐύσπορος, οὐ Κύπρος ἁγνὴ; non Chios, non Egyptus fertilis, non Cyprus sancta, 
οὐ νῆσος χραναὴ Λαρτιάδαο πάτρη, non insula praerupta Laertiade patria, 

οὔχ Ἄργος Δαναοῖο, χυχλωπείη τε Μυχήνη, non Argos Danai, Cyclopeaque Mycene, 
οὐδὲ τὸ Κεχροπιδῶν ἄστυ παλαιογόνων. neque Cecropidarum urbs antiquorum. 

Οὐ γὰρ ἔφυ χθονὸς Zpyov: ἀπ᾽ αἰθέρος ἀλλά É Μοῦσαι | Non enim fuit terr; opus : ex ;there sed eum Muze 
πέμψαν iv ἡμερίοις δῶρα πουθητὰ φέροι. miserunt, ut hominibus-brevis-cevi dona amata ferret. 


296. ANTIIIATPOY. 296. ANTIPATRI. 


Οἵ μέν σευ Κολοφῶνα τιθηνήτειραν, "Oups, 
οἱ δὲ χαλὰν Σμύρναν, oi δ᾽ ἐνέπουσι Χίον, 
οἵ δ᾽ Ἴον, οἱ δ᾽ ἐδόασαν ἐΐύχλαρον Σαλαμῖνα, 
ot δέ vu τῶν Λαπιθέων ματέρα Θεσσαλίην " 
ἄλλοι δ᾽ ἄλλην μαῖαν ἀνίαχον. Εἰ δέ με Φοίδου 
χρὴ λέξαι πινυτὰς ἀμφαδὰ μαντοσύνας, 
πάτρα σοι τελέθει μέγας οὐρανὸς, ἐχ δὲ τεχούσης 
οὗ θνατᾶς, ματρὸς δ᾽ ἔπλεο Καλλιόπας. 


| 
Οὐχὶ πέδον Σμύρνης ἐλοχεύσατο θεῖον “Ὅμηρον, Non campus Smyrni genuit divinum Homerum, 
Alii quidem Colophona tuam nutricem , o Homere, 
alii pulchrum Smyrnam, aliique edicunt Chium, 
alii Ium, hi vero clamarunt felicein Salamina , 
alii rursus Lapitharum matrem Thessaliam ; 
alii autem aliam altricem clamitarunt. Si vero me Phobi 
oportet dicere prudentia aperte vaticinia, 
patria tibi est magnum colum, et ex genitrice | 
non mortali, sed matre natus-es Calliopa. 
297. AAHAON. 297. INCERTI. 


"Exc ἐριδμαίνουσι πόλεις διὰ ῥίζαν Ὁμήρου, [07vat. | Septem litigant urbes ob originem Homeri : 
Kós . Σμύρνα, Χίος, Κολοφὼν, Πύλος, Ἄργος, 'A- 1 Cyme, Smyrna, Cliios, Colophon , Pylos, Argos , Athen. 


293. De eodem. Nam non est terrestre genus, sed ab zthere Musz 
llle quis, Iliacas scripsit qui carmine pugnas, Miserunt aptum secla beare virum. | 
Aut Ithaci longum qui celebravit iter ? 


Non nomen certum, non patria certa, Tuumne, 296. ANTIPATAI, 


Jupiter, est, famam cujus Homerus habet? de eodem. 
294. De eodem. Est patriam Colophona tuam qui dicat, Homere, . 
Cujus nos patris civem dicemus Homerum, Ast alius Smyrnam : pars ait esse Chium ; 
Injiciunt urbes cui tot ubique manum ? Alter Ion dixit : sunt qui Salamina putarunt ; 
An latet hoc , sed par divis celestibus heros Quidam te Lapithüm sanguinis esse ferunt ; 
Legavit Musis et genus et patriam? Atque aliis tellus alia editur. At mihi si fas 
295. De eodem. Veridico, Phobus qua docet, ore loqui, 


Non genuit Smyrne divinum campus Homerum, Ipse potens ether tibi patria; nec tibi mater 
Non Colophon molli sidus in Ionia ; E genere humano, sed dea Calliope. 

Non Cyprus , non pulchra Chios, non arva Canopi, 
Non Laertiade patria dura feri ; 

Non Argos Danai , Cyclopezsque Mycenz, Septem urbes certant cujas dicatur Homerus: 
Inclyta nec veterum moenia Cecropidüm. Cyme, Smyrna, Chios, Colophon, Pylos, Argos, Athepe. 


297. De eodem. 
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293. AAAO. 


Ἑπτὰ πόλεις μάρναντο σοφὴν διὰ δίζαν "Oyfipou, 
Σμύρνα, Χίος, Κολοφὼν, Ἰθάχη, Πύλος, Ἄργος, Ἀθῆναι, 


299. AAAO. 


a. Χῖος ἔφυς; B. Οὔ φημι. a. Τί δαὶ, Zuvpvaioc; B. Ἀ- 
a. Κύμη δ᾽ 3j Κολοφὼν πατρὶς, Ὅμηρε, σέθεν; [παυδῶ. 
B. Οὐδετέρη. a. Σαλαμὶς δὲ τεὴ πόλις: β. Οὐδ᾽ ἀπὸ 
ἐξέφυν. a. Ἀλλ᾽ αὐτὸς λέξον ὅπη γέγονας. [ταύτης 
B. Οὐχ ἐρέω. a. Τίνος ἦρα; B. Πέπεισμ᾽ ὅτι τἀτρεχὲς 
ἕξω τὰς ἄλλας ἄμμιν ἀπεχθομένας. [εἰπὼν 


800. ΑΛΛΟ. 


Ek, αἰῶνας, “Ὅμηρε, xat ἐξ αἰῶνος stor, 
οὐρανίης Μούσης δόξαν ἀειράμενος. 

Μῆνιν μὲν γὰρ ἄεισας ᾿Αχιλλέος, αὐτὰρ Ἀχαιῶν 
στρομθηδὸν νηῶν σύγχυσιν ἐν πελάγει, 

τειρόμενόν τε πλάνησιν ᾿Οδυσσέα ποιχιλόδουλον, 
τοῦ λέχος ἀσπασίως εἴσιδε Πηνελόπη. 


301. AAAO. 


Εἰ θεός ἐστιν “Ὅμηρος, ἐν ἀθανάτοισι σεδέσθω" 
εἶ δ᾽ αὖ μὴ θεός ἐστι, νομιζέσθω θεὸς εἶναι. 


802. AAAO., 


Εὖρε Φύσις, μόλις εὗρε" τεκοῦσα δ᾽ ἐπαύσατο μόχθων, 
εἷς ἕνα μοῦνον “Ὅμηρον ὅλην τρέψασα μενοινήν. 


| 808. ΑΛΛΟ. 


Τίς ποθ᾽ Ὁμηρείης μεγάλης ὁπός ἐστιν ἀπευθής; 
τίς χθὼν, τίς δὲ θάλασσα μάχην οὖχ οἶδεν ᾿Αχαιῶν : 
δῆμος ὃ Κιμμερίων, πανδερκέος ἄμμορος αἴγλης 
Ἠελίου, Τροίης ὄνομ᾽ ἔχλυεν, ἔχλυεν Ἄτλας 


298. De eodem. 


Oppida rixantur septem, sit cujus Homerus : 
Sinyrna, Chios, Colophon, Ithace, Pylos, Argos , Athens. 


299. De eodem. 


An tu Chius eras? -—— Nego. — Num Smyrnsus? — Et il- 
Cymane, Homere, tibi patria, vel Colophon? — [lud. — 
Neutra. — Sed an Salamin altrix tibi terra? — Nec illa 
Me dedit. — Unde igitur sis, precor, ipse doce. — 
Non doceo. — Quare? — Si verum fabor, habebo 
Oppida , quie restant , semper iniqua mihi. 
300. De codem. 
Ibit , Homere, tuum nomen per secula : quippe 
Colestis Musee gloria prima tua est. 


Pelids celebrata tibi gravis ira, Notoque 
Disjecue Denaüm per freta seva rates, 


298. ALIUD. 


! Septem urbes certarunt doctam ob originem Homeri: 
Smyrna, Chios, Colophon, Ithace, Pylos, Argos, Athena. 


299. ALIUD. 


G. Chius natus-es ? b. Nego. a. Quid autem , Smyrneus ? 
(b. Renuo. 
a. Cyme vero aut Colophon , Homere , patria tua? 
b. Neutra. a. Salamis autem tua urbs? b. Neque ex hac 
ortus-sum. qa. Sed ipse dic ubi natus sis. 
b. Non dicam. a. Qua gratia? b. Mihi persuasum est , si 
me-habiturum reliquas nobis infestas. [vera dixerim, 


300. ALIUD. 
N 


In secula, Homere, et ex seculo caneris , 
coelestis Musee gloriam adeptus. 

iram-memorem enim cecinisti Achillis, tum Greecorum 
turbinis-more navium confusionem in mari , 

attritumque erroribus Ulyssem variis-insignem-consiliis , 
cujus lectum fido-affectu respexit Penelope. 


301. ALIUD. 


Si deus est Homerus, inter immortales colitor : 
si rursus non est deus, creditor deus esse. 


302. ALIUD. 


Invenit Natura, egre invenit : enixa vero requievit a-labori- 
inunum solum Homerum totam qui&-converterat vim. [bus, 


$03. ALIUD. 


Quis tandem Homericz magne vocis est nescius? 

que tellus , quod vero mare puguam non novit Grecorum ὃ 
populus Cimmeriorum, cuncta-cernentis expers radiorum 
Solis, Troje nomen audilt , audiit Atlas 


Et vafer immensis erroribus actus Ulysses, 
Penelope viduum respiciente torum, 


3or. De eodem. 


Si deus est, quo more Deos, veneremur Homerum ; 
Et si non deus ille, tamen deus esse putetur. 


802, De eodem. 


Vix Natura, tamen reperit, finemque laborum 
Fecit, et in magno vires consumpsit Homero. 


303. De eodem. 


Quem non personuit vox immortalis Homeri? 
Quod mare, quz tellus pugnas ignorat. Achivüm? 
Obsita perpetua caligine Cimmeriüm gens 

Nomen, Troja , tuum tamen audiit : audiit Atlas , 
ZEtherium vastis qui fert cervicibus axem. 
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οὐρανὸν εὐρύστερνον ἔχων ἐπιχείμενον ὥμοις. 
804. AAAO. 


Λιεξιὼν, “Ὅμηρε, τὴν χεκαυμένην, 
φθονεῖν ἀφῆκας τὰς ἀπορθήτους πόλεις. 


305. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ. 
Εἷς εἰχόνα Πινδάρου. 


Νεθρείων ὁπόσον σάλπιγξ ὑπερίαχεν αὐλῶν, 
τόσσον ὑπὲρ πάσας ἔχραγε σεῖο χέλυς" 

οὐδὲ μάτην ἁπαλοῖς περὶ χείλεσιν ἐσμὸς ἐκεῖνος 
ἔπλασε χηρόδετον, Πίνδαρε, σεῖο μέλι. 

Μάρτυς 6 Μαινάλιος χερόεις θεὸς, ὕμνον ἀείσας 
τὸν σέο, χαὶ νομίων λησάμενος δονάχων. 


$06. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂ TAPANTINOY. 
Εἰς 'Avaxpéovta. 


Πρέσδυν Ἀναχρείοντα χύδαν σεσαλαγμένον οἴνῳ 
θάεο δινωτοῦ στρεπτὸν ὕπερθε λίθου, 

ὡς ὃ γέρων λίχνοισιν ἐπ᾽ ὄμμασιν δγρὰ δεδορχὼς 
ἄχρι καὶ ἀστραγάλων ἕλχεται ἀμπεχόναν" 

δισσῶν δ᾽ ἀρδυλίδων τὰν μὲν μίαν, οἷα μεθυπλὴξ 
ὦλεσεν * ἐν δ᾽ ἑτέρᾳ ῥικνὸν ἄραρε πόδα, 

λΙέλπει δ᾽ ἠὲ Βάθυλλον ἐφίμερον, ἠὲ Μεγιστέα, 
αἰωρῶν παλάμᾳ τὰν δυσέρωτα χέλυν. 

Ἀλλὰ πάτερ Διόνυσε, φύλασσέ μιν’ οὐ γὰρ ἔοιχεν 
ἐχ Βάχχον πίπτειν Βακχιαχὸν θέραπα. 


807. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


? 


"[8 ὡς 6 πρέσδυς ix μέθας Ἀναχρέων 
δπεσχέλισται, xal τὸ λῶπος ἕλχεται 
ἐσάχρι γυίων" τῶν δὲ βλαυτίων τὸ μὲν 
ὅμως φυλάσσει, θάτερον δ᾽ ἀπώλεσεν. 
Μελίοσδεται δὲ τὰν χέλυν διαχρέχων 

ἤτοι Βάθυλλον, 3) χαλὸν Μεγιστέα. 
Φύλαςσε, Βάχχε, τὸν γέροντα, μὴ πέση. 


304. De eodem. 
WHomere, flammas dum canis Trojz, facis 
Non eapta captis invidere monia. 
305. AXTIPATRI, 
de imagine Pindari. 
Tantum victa tue quivis chelys altera cedit , 
Quantum ex hinnuleo tibia facta tuber. 
Nec frustra in teneris examen dulce labellis 
Sedit et affudit, Pindare, mella tibi. 
Corniger Arcadism testis deus : is tua namque 
Carmina depositis cantat arundinibus. 
3o6. LEONIDUE TARENTINI, 
de Anacreonte. 


En ut Anacreion mense se verset ad orbem, 
Jactatus multo turgida membra imero : 
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| celum late-patens qui habet impositum humeris. 


304. ALIUD. 


Narraus, Homere, combustam urbem , 
huic invidere sivisti non-destructas urbes. 


305. ANTIPATRI. 
In imaginem Pindari. 


Ex-hinnuli-osse tibias quantum tuba superat-sono, 
tantum cunctas vincit-cantu tua lyra; 

neque frustra teneris super labiis examen illud 
tuis finxit cera- vinctum, o Pindare, mel. 

Testis Mienalius cornutus deus ( Pan) , hymnum qui-cecisi 
tuum , et pastoritiarum est-oblitus arundinum. 


306. LEONIDAE TARENTINI. 


In Anacreontent. 


Grandevum Anacreontem effuse concussum vino 
contemplare rotundato qui-vertitur super lapide, 

ut senex cupidis oculis hurmnide spectans 
ad talos usque trahat-suum pallium ; 

binorum vero calceorum unum, utpote plane ebrius 
perdiderit, in allero rugosum aptarit pedem. 

Conit autem sive Bathyllum amabilem , sive Megistes, 
tollens palma amore-cruciatam lyram. 

Sed, o pater Dionyse, serva eum : non enim decet 
per Bacchum cadere Bacchicum famulum. 


307. LEONID.E. 


Vide ut grandzevus ex ebrietate Anacreon 
titubet, et pallium trahat 

adusque pedes; crepidarum vero unam 
quidem servat , alteram vero perdidit. 


| Canit vero, lyram sonantem-pulsans, 


[ nn P — 


aut Bathyllum , aut formosum Megistea. 
Serva, o Bacche , senem , nc cadat. 


Luminibus madidis ut et huc tueatur et illac, 
Et vestem talos detrahat usque sibi. 
De geminis domino periit jam calceus alter, 
Altera rugosum claudit aluta pedem. 
Ipse gravis capta testudine deflet amores, 
Sive Bathylleos, sive Megisteios. 
Lapsantem, Lense, tene, rogo : nam sit iniquam, 
Si Bromii f&mulus eoncidat ob Bromium. 


307. rLEONIDA. 


Anacreonta cernis, ut victus mero 

Senex vacillat, et sibi vestem trahit 
Pedes ad imos : alterum de calceis 
Adhuc retentat, alterum jam perdidit : 
Manuque tractans ebria. testudinem 
Pulchrum Bathyllum cantat aut Megistca. 
At tu, Lyze, ne cadat, serva senem. 
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308. ΕΥ̓ΓΕΝΟΥ͂Σ. 


Τὸν τοῖς μελιχροῖς Ἱμέροισι σύντροφον 
Λυαῖ᾽, 'Avaxosiovza Τήϊον χύχνον, 
ἔσφηλας ὑγρῇ νέχταρος μεληδόνι. 
Λοξὸν γὰρ αὐτοῦ βλέμμα, καὶ περὶ σφυροῖς 
ῥιφθεῖσα λώπευς πέζα, xol μονοζυγὲς 
μέθην ἐλέγχει σάνδαλον" χέλυς δ᾽ ὅμως 
τὸν εἰς ΓἜρωτας ὕμνον ἀθροΐζεται. 
᾿Απτῶτα τήρει τὸν γεραιὸν. Eie. 
809. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
Τήϊον ἀυφοτέρων με βλέπεις ἀχόρεστον ἐρώτων 
πρέσθυν,, ἴσον χούροις, ἴσον ἁδόντα χόραις" 
ὅμυα δέ μευ Βρομίῳ βεδαρημένον, ἠδ᾽ ἀπὸ κώμων 
τερπνὰ φιλαγρύπνων σήματα παννυχίδων. 


310. AAMOXAPIAOZ. 
El; εἰκόνα Σαπφοῦς. 


Αὐτή σοι πλάστειρα Φύσις παρέδωχε τυπῶσαι 
τὴν Μυτιληναίαν, ζωγράφε, Πιερίδα. 
Πηγάζει τὸ διαυγὲς ἐν ὄμμασι' τοῦτο δ᾽ ἐναργῶς 
δηλοῖ φαντασίην ἔμπλεον εὐστοχίης. 
Αὐτομάτως δ᾽ ὁμαλή τε καὶ οὐ περίεργα χομῶσα 
σὰρξ ὁποδειχνυμένην τὴν ἀφέλειαν ἔχει. 
ἔλυμιγα δ᾽ ἐξ ἰλαροῖο xal ix vospoio προσώπου 
Μοῦσαν ἀπαγγέλλει Κύπριδι μιγνυμένην.᾽ 


311. AAHAON. 
El; τὰ Ὁππιανοῦ ᾿Αλιευτικά. 
᾿Οππιανὸς σελίδεσσιν ἁλίπλοα φῦλα συνάψας 
θήκατο πᾶσι νέοις ὄψον ἀπειρέσιον. 
812. ΑΔΗΔΟΝ, 
Εἰς εἰκόνα Γεωργίου. 
Καλλιόπη βασίλεια Γεώργιον εἶπεν ἰδοῦσα" 


308. ΕΟΘΕΝ15. 


Blandum sodalem dulcium Cupidinum 
Anacreonta, Bacche, cycnum Teium 
Tui subegit nectaris fallax liquor. 
Adspectus ille limus , et vestis pedes 
Dejecta ad imos unicusque calceus 
Satis loquuntur ebriuw. Sed sic quoque 
Cantare amores docta non cessat chelys. 
Tu, ne cadat, Lyme, custodi senem. 


309. 1wckRTI, 


de eodem. 


'Teius acceptus pueris, gratusque puellis 
Ille ego sum, nunquam fessus amore senex. 
Cerne graves oculos Bacchi de nectare, cerne 
Quas dedit in choreis nox vigilata notas. 


$01 
308. EUGENIS$. 


Illum dulcium Cupidinum sodalem, 

o Lyce, Anacreonta Teium cycnum, 
supplantasti humida nectaris cura. 

Obliquus enim ejus obtutus, et circa malleolos 
dejecta vestis ima-pars, et unicum 

ebrietatem accusat sandalium ; lyra vero tamen 
in Amores hymnum crepat. 

A casu prohibe senem, o Evie. 


309. ANONYMI. 


Teium utrorumque me vides insatiabilem amorum 
senem, aue pueris, ceque placentem pueliis : 

oculus vero meus Baccho aggravatus , atque a conviviis 
jucunda insomnium signa nocturnorum-festorum. 


310. DAMOCHARIDIS. 


In imaginem Sapphus. 


Ipsa tibi fingendi-perita Natura tradidit informandam 
Mytileneam , o pictor, Pieridem. 

Scaturit splendor in oculis : hoc antem aperte 
monstrat imaginationem plenam sollertiz. 

Naturá vero levisque et non extra-modum effe1ens-se 
caro subindicatam simplicitatem habet. 

Sitnul autem ex hilari et ex intelligente vultu 
Musam prodit Cypridi commixtam. 


311. 
Iu Oppiani Halieutica. 


INCERTI. 


Oppianus paginis mare-quae tranant genera complexus 
apposuit omnibus juvenibus opsonium infinitum. 
312. INCERTI. 
Iu imaginem Georgi. 


Calliope regina Georgium dixit conspicata : 


E E ι«-ιι....--ι.ιι--.---...--....-..--ς--- —————Á—À 


Jro. DAMOCHARIDIS, 
| de imagine Sapphus. 
Que finxit natura tibi dedit ipsa figuram, 
Pictor, Pieridis , quam Mytilena tulit. 
Namux ex oculis quse manat vivida pulchris 
Ingeuium gravidum sensibus esse docet. 
Quod caro non turget, planis sed partibus equa est, 
Simplicitas hac est significata nota. 
Quique hilaris vultus simul est, simul humidus , una 
Vivere in hac Musas nuntiat et Venerem, 
311. INCERTI, 
de Oppiano. 
IBnumera ad juvenum perfert obsonia mensas 
Oppianus, cantens corpora nata mari. 
. 312- INCERTI. 
Spectans Calliope regina Georgion, infit : 
De Jove nil credo : nam meus hic pater est. 


Uo. 85 « TR UU NU C 
- L] 


502 | ANTHOLOGLE PALATINJE 


« Hic meus parens verus, non Saturnius. » 


« Οὗτος ἐμὸς γενέτης γνήσιος, οὐ Κρονίδης. » 
813. AAEXIIOTON, 313. ANONYMI. 
in statuam Ptolemzi rhetoris Antiochiz. 
a. Εἰχὼν, τίς σ᾽ ἀνέθηχε; β. Λόγοι. a. Tiv εἶ, | a. Imago, quis te erexit? b. Eloquentia. a. Cujus es? 
[ B. Πτολεμαίου. [ 5. Ptolemzi 
α. Ποίου; B. Τοῦ Κρητός. a. Τεῦ χάριν; B. Avi | — G, Cujatis? b. Cretis. a. Quam ob rem? ὃ. Ob virtutem. 


Bl, ἀνδριάντα Πτολεμαίου ῥήτορος ἐν 'Avttoysiq. 


ἀρετῆς. . τς 
a. T ποδαπῆς: B. Πάσης. a. Τῆς ἐς τίνας; B. Ἐς a. Quamnam? b. Omnem. a. In quosnam? ὁ. prona 
[ SuxoAéx ta. [ temas. 


e. Kal ξύλον ἀρκεῖ; B. Ναί" χρυσίον οὐ δέχεται. a, Et lignum sat est ? b. Ne : aurum non admittit Pío 


314. APABIOY ZXOAAZTIKOY. 
Eixóva. Λογγίνῳ χρυσέην πόλις εἶχεν ὁπάσσαι, 
εἰ μὴ πότνα Δίκη χρυσὸν ἀπεστρέφετο. 
816. ΘΩΏΜΑ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Ῥητορικῆς φιλέω τρεῖς ἀστέρας, οὕνεκα μοῦνοι 
πάντων ῥητήρων εἰσὶν ἀρειότεροι" 

σεῖο πόνους φιλέω, Δημόσθενες" εἰμὶ δὲ λίην 
xal φιλαριστείδης xal φιλοθουχυδίδης. 


816. MIXAHAIOY l'PAMMATIKOY. 


El; εἰχόνα Αγαθίον Σχολαστιχοῦ. 


314. ARABII SCHOLASTICI. . 


Imaginem Longino auream urbs potuisset parare , 
ni augusta Justitia aurum aversaretur. 


315. THOM,JE SCHOLASTICI. 


Rhetoricze diligo tria sidera, quod sola 
omnibus oratoribus sunt przestantiora ; 

tuos labores amo, o Demosthenes : sum vero valde 
et Aristidis et Thucydidis-studiosua 


316. MICHAELII GRAMMATICI. 
]n imaginem Agathiz Scholastici. 


Urbs Agathiam, illum oratorem, illum poetam, 
duplicis in-dicendo elegantis rhythmum admirata, 

tanquam mater exegit in-filio agens, et prestitit hanc 
imaginem, et pietatis testem et in-litteris-sollertiz ; 

Memnonium quoque patrem, fratremque cum illo 
posuit, familio monumenta gravissima. 


Ἡ πόλις ᾿Αγαθίαν τὸν ῥήτορα, τὸν στιχαοιδὸν, 
δίζυγος εὐεπίης ῥυθμὸν ἀγασσαμένη, 

ὡς μήτηρ ἐτέλεσσεν ἐφ᾽ υἱέϊ, xal πόρε τήνδε 
εἰχόνα, xal στοργῆς μάρτυρα xa σοφίης" 

Μεμνόνιον δὲ τοχῆα,, χασίγνητόν τε σὺν αὐτῷ 
ἔστησεν, veva?ic σύμδολα σεμνοτάτης. 


817. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Κωφὸν ἄναυδον δρῶν τὸν Γέσσιον, εἰ λίθος ἐστὶ, 
Δήλιε, μαντεύου, τίς τίνος ἐστὶ λίθος. 


317. PALLADE. 


Mutum elinguem videns Gessium, si lapis est, 
o Apollo, vaticinare quis el cujus sit lapis (staiua'. 


818. AAHAON. 
Εἰς εἰκόνα ῥήτορο: ἀφνοῦς. 
' σὲ τὸν οὗ λαλέοντα τύπῳ ῥητῆρος ἔγραψε: 
Σιγᾷς, οὐ λαλέεις" οὐδὲν ὁμοιότερον. 


318. INCERTT. 


In imaginem rhetoris sinc ingenio. 


Quis te non loquentem sub figura rhetoris pinxit? 
Taces , non loqueris : nihil similius. 


313. 1xcznTI, 
de imagine Ptolemaei, 4ntiochie. e 
Quis dedit effigiem ὃ — Doctrina. — Quis est? — Ptole- 
( maeus. — 
Cujas? — Cres. — At quo nomine ? — Pro meritis. — 
Quod genus ?— Omne genus.— Quos erga ?— Jura loquen- 
Sat lignum est? — Aurum non cupit ipse sibi. (tes. — 
314. ARABII ORATORIS, 
Aurea Longino data ab urbe fuisset imago, 
Aurum ni juris sperneret alma Dea. 
315. THoM& ORATORIS. 
Eloquii veneror tria sidera, prz quibus omnis 
Est oratorum cetera turba nihil, 
Magni te facio, Demosthenes : et mihi magni 
Tu quoque, Aristide, tu quoque, Thucydide. 


316. wicHAELIE GRAMMATICI. 
Hsec urbs Agathise geminam mirata loquelam 
(Nam pariter vates atquo disertus erat), 
Pro nato voti rea mater imagine donat 
Ipsius ex meritis et pietate sua ; 
Memnoniumque patrem juxta fratremque locasit, 
Sanguine quam claro sit satus ille, notans. 
317. PALLADA. 
Gessius en hlc stat mutus, sine voce ; lapisne est? 
Vates Phoebe, lapis dic sit utrius uter. 
318. rwcxRTI, 
de imagine inepti rhetoris. 
Quis, precor, elinguem te tanquam rhetora pinxit ? 
Nil àis, ecce, taces? nil tibi tam simile. 


CAPUT XVI. APPENDIX PLANUDEA. 393 
319. AAAO. 319. ALIUD. 
Εἰς εἰκόνα Mapivov ῥήτορος. "Τα imaginem Marini rhetoris. 
Elxóvec ἀνθρώποισι φίλον γέρας" ἀλλὰ Mapivo Imagines hominibus carum decus : sed Marino 
ὕδρις, ἐλεγχομένης εἴδεος ἀπρεπίης. contumelia, comperta scilicet faciei indecora-specie. 
820. AAAO, 320. ALIUD. . 
El; ἄγαλμα ᾿Αριστείδου ῥήτορος. In statuam Aristidis rbetoris. 
Νεῖχος Ἀριστείδης Ἰάδων χατέπαυσε πολήων, Litem Aristides Ioniarum finiit urbium, 
τὸ πρὶν Ὁμηρείης εἶχον ὅπὲρ γενεῆς. quam prius Homerica habebant de origine. 
Φασὶν γὰρ πᾶσαι" Σμύρνη τέκε θεῖον “Ὅμηρον, Dicunt enim omnes : Smyrna genuit divinum Homerum, 
ἣ xal Ἀριστείδην ῥήτορα γειναμένη. quee οἱ Aristidem rhetorem peperit. 
321. AAHAON. 321. INCERTI. 
Ebuov Καλλίστου τοῦ ῥήτορος" οἷ δὲ παρ᾽ αὐτὴν Imago est Callisti rhetoris. O vos qui juxta eam 
ἐρχόμενοι, Ἑρμῇ σπένδετε τῷ λογίῳ. ingredimini, Mercurio libate facundize-deo. 
922. AAHAON. 322. INCERTI. 
Φύρμος με Φύρμον, πυρφόρος τὸν πυρφόρον, Phyrmus me Phyrmum posuit ignifer ignifcerum, 
ὃ παῖς ὃ ῥήτωρ τὸν πατέρα τὸν ῥήτορα. filius rhetor patrem rhetorem. 
323. ΜΕΣΟΜΗΔΟΥ͂Σ. 323. MESOMEDIS. 
"T&v ὕελον ἐχόμιζε Silicem attulit 
κόψας ἐργάτας ἀνήρ" postquam secuerat operans vir ; 
ἐς δὲ πῦρ ἔθηκε βῶλον, in igne vero posuit massam , 
ὡς σίδηρον εὐσθενῆ" tanquam ferrum valde-validum ; 
& δ᾽ ὕελος, οἷα χηρὸς, silex vero, tanquam cera , 
ἐξεχεῖτο, παμφάγοισι effundebatur, nibiknon-vorantibus — " 
φλοξὶν ἐχπυρουμένα" flammis inflammatus. 
θαῦμα δ᾽ ἦν ἰδεῖν βροτοῖς Miraculum autem videre erat mortalibus 
δλχὸν ix πυρὸς ῥέοντα, tractum ex igne flueutem, 
xal τὸν ἐργάτην τρέμοντα, et operarium trementem, 
μὴ πεσὼν διαῤῥαγῇ. ne eadens ruptus-dissiliret. 
"Ex δὲ διπτύχων ἀχμὰς In duplicum autem aciem 
χηλέων ἔθηχε βῶλον. brachiorum posuit massam. 


319. De codem. 323. MESOMEDIS. 


Artifex ex amne marmor 
Abstulit pellucidum , 
Idque sic igni subegit , 
Ut solet ferrum faber; 
Illud a flammis peresum 
Fluxit ardescentibus, 
Cera mollis ut liquescit 
Conspici mirabile , 
Ut sequax educeretur, 
Ut timeret artifex , 
Massa ne dirumperetur, 
Quam duabus horridis 
Inditam labris prehendit. 


Id quod honos aliis, infamia magua Marino est : 
Nesciri quam sit turpis , imago velat. 


3ao. De imagine Aristides rhetoris. 


Ionias urbes commiserat órtus Homeri : 
Lis per Aristiden ista diremta fuit. 

Smyrna fuit genitrix , jam qux»que fatentur, Homeri , 
Qvippe et Aristide rhetoris est genitrix. 


Jat. xNCERTI. 
Callisti statuam qui rhetoris adspicis istam, 
Gratus facundo fac sacra Mercurio. 
322. INCEARTI.. 


Me, Firme , Firmum, flamen ipse flaminem, 
3iatus parentem , rhetorem rhetor dabas. 
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324. AAMHAON. 


*H γραφὶς ἀργυρέη | μὲν ὅτ᾽ ἐχ πυρὸς ἦλθον ἐτύχθην, 
σαῖσι δὲ | xal χρυσέη γίνομαι ἐν παλάμαις. 

*051 σοι, ὦ χαρίεσσα Λεόντιον, εὖ μὲν ᾿Αθήνη 
τέχνης, εὖ δ᾽ εἴδους ἃ ἄχρα δέδωκε Κύπρις. 


$25. IOYAIANOY AITYIITIOY. 
El; ἀνδριάντα Πυθαγόρου. 


Οὐ τὸν ἀναπτύσσοντα φύσιν πολύμητιν ἀριθμῶν 
ἤθελεν ὃ πλάστης Πυθαγόραν τελέσαι, 
ἀλλὰ τὸν ἐν σιγῇ πινυτόφρονι' καὶ τάχα φωνὴν 
ἔνδον ἀποχρύπτει, xol τόδ᾽ ἔχων ὀπάσαι. 
826. ΑΔΗΛΟΝ. 
Εἰς εἰχόνα Πυθαγόρον. 


Αὐτὸν Πυθαγόραν 6 ζωγράφος, ὃν μετὰ φωνῆς 
εἶδες ἂν, εἴ γε λαλεῖν ἤθελε Πυθαγόρας. 


327. IDANNOY TOY BAPBOYKAAAOY. 


Ὥς σοφὸς ὃ γράψας! ζωὰν οὖκ ἔμθαλε χηρῷ, 
Σωχράτεος ψυχᾷ τοῦτο χαριζόμενος, 


928. ΑΔΒΛΟΝ. 


Τὸν νοῦν διδάσχων αἰθερεμθατεῖν Πλάτων, 
τοὺς τῶν ὑπὲρ νοῦν ἐξερεύγεται λόγους. 


829. AAHAON. 
“ Εἷς εἰχόνα "Aptototélov;. 


Οὗτος Ἀριστοτέλης μετρῶν χθόνα καὶ πόλον ἄστρων. 


480. ÀAAO . 


Νοῦς xa Ἀριστοτέλους ψυχὴ, τύπος ἀμφοτέρων εἷς, 
331. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 
Εἰς εἰκόνα Πλουτάρχον. 


Xaio πολυχλήεντα τύπον στῆσαν, Χαιρωνεῦ 
Πλούταρχε, κρατερῶν υἱέες Αὐσονίων, 
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324. INCEMTI. 

Stilus ego argenteus quidcm, quum ex igne veni, faclus. 

tuis autem etiam aureus evado in palmis. [sum- 
Ita tibi, o venusta Leontium, bene quidem Minerva 

artis, beneque forme excellentiam dedit Cvpris. 

325. JULIANI JEGYPTII. 
In statuam Pythagorz. 

Non explicantem naturam ingeniosam numerorum 

voluit artifex Pythagoram efficere, 


sed qui esset in silentio prudenti; et forsan vocem 
intus abscondit , quum tamen et hoc posset prebere. 


326. INCERTI. 


In inzaginei Pytbagorae. 
Ipsum Pythagoram pictor informavil, quera cum voce 
videres , si certe loqui vellet Pythagoras. 


327. JOANNIS BARBUCALLI. 


Quam doctus, qui pinxit! vitam non immisit cera, 
Socratis animo hoc gratificatus. 


328. ΙΝΟῚ ΒΤ]. 


Mentem qui docebat in x:there-ambulare Plato, 
eorum qui supra mentem sunt ex-se-promit sermones, 


329. INCERTI. 


In imaginem Aristotelis. 


Hic est Aristoteles metiens terram et polum astrorum. 


330. ALIUD. 
Mens et Aristotelis anima , forma atrorumque una. 


331. AGATHLE SCHOLASTICI. 
In imaginem Plutarchi. 


Tuam celebratissimaimn formam posuerunt, o Cheeronen:z 
Plutarche, fortium filii Ausoniorum , 


314. INCEATI. 
Exierain nuper llammis argentea , sed nunc 
Sum graphis in digitis aurea facta tuis. 
Quippe decus supra decus omne, Leontion, uni 
Dat Venus in forma , Pallas in arte tibi. 
325. sULIANI moYPTI, 
er genere prefectorum Jugustalium , 
de Pythagora imagine. 
Nor qualis numeros docta ratione docebat 
Pythagoram nobis dat manus artificis : 
Sed qualis tacuit sapientius : hinc, puto, posset 
Ars illi vocem cum dare, non voluit. 
316. De eodem. 
Ipsum Pythagoram dat cernere pictor : et ipsum 
Audires, sed enim non cupit ipse loqui. 


317. JOANNIS EARRUCALLI , 
de imagine Socratis. 
Quod cere vitam pictor non indidit isti, 
Socraticm sapiens prastitit hoc auimee. 
328. INCERTI, 
de imagine Platonis. 
Mentem locavit qui super celum Plato, 
Verbis profatur illa quee mentem supra. 
3ag. De imagine Aristotelis, 
En tibi Aristoteles et terram mensus et astra. 
33o. De eodem. 
Mente et Aristoteles animo , par vultus utrique. 
351. AGATBIE ORATORJS, 
de imagine Plutarchi. 
Chieronge, tibi vetitam, Plutarche, perire 
Efügiem Latis constituere tribus, 
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ὅττι παραλλήλοισι βίοις ἕλληνας ἀρίστους 

Ῥώμης εὐπολέμοις ἥρμοσας ἐνναέταις. 

δ ᾿Αλλὰ τεοῦ βιότοιο παράλληλον βίον ἄλλον 
οὐδὲ σύ γ᾽ ἂν γράψαις" οὐ γὰρ ὅμοιον ἔχεις. 


332. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ele εἰκόνα Aloc mov. 


Εὖγε ποιῶν, Λύσιππε γέρων, Σιχυώνιε πλάστα, 
δείκελον Αἰσώπου στήσαο τοῦ Σαμίου 

ἑπτὰ σοφῶν ἔμπροσθεν" ἐπεὶ χεῖνοι μὲν ἀνάγχην 
ἔμόδαλον, οὐ πειθὼ, φθέγμασι τοῖς σφετέροις, 

ὃς δὲ σοφοῖς μύθοις καὶ πλάσμασι καίρια λέξας, 
παίζων ἐν σπουδῇ, πείθει ἐχεφρονέειν. 

Φευχτὸν δ᾽ ἣ τρηχεῖα παραίνεσις" fj Σαμίου δὲ 
τὸ γλυχὺ τοῦ μύθου χαλὸν ἔχει δέλεαρ. 


333. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ BYZANTIOY. 


Ἢ πήρη xai χλαῖνα xal ὕδατι πιληθεῖσα 
μάζα, xat ἡ πρὸ ποδῶν ῥάδδος ἐρειδομένν͵, 

καὶ δέπας ix χεράμοιο, σοφῷ χυνὶ μέτρα βίοιο 
ἄρχια" χἦν τούτοις ἦν τι περισσότερον’ 

χοίλαις γὰρ πόμα χερσὶν ἰδὼν ἀρύοντα βοώτην, 
εἶπε" « Τί xal σὲ μάτην, ὄστραχον, ἠχθοφόρουν; » 


334. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Γηράσχει καὶ χαλχὸς ὑπὸ χρόνου" ἀλλὰ σὸν οὔτι 
χῦδος 6 πᾶς αἰὼν, Διόγενες, καθελεῖ" 


μοῦνος ἐπεὶ βιοτᾶς αὐτάρχεα δόξαν ἔδειξας 
θνητοῖς, χαὶ ζωῆς οἶμον ἐλαφροτάτην. 


Quod proceres Graios junxisti compare ita 
His, quos ediderat maxima Roma, viris. 
Sed vitam, cui sit compar tua, scribere nec tu 
Ipse potes, quoniam par tibi nemo fuit. 

332. x3UspEM, 
de JEsopi imagine. 
Fictorum Lysippe decus Sicyonie, laudo, 
Esopi Samii quod senis effigiem 
Antelocas septem Grscis sapientibus : horum 
Nam dictis vis est plurima, suada deest. 
Ille docet verum, blanda sub imagine falsi 
Sed docet , et monstrat seria cuncta joco. 
Aspra juvent alios : Samii me fabula mulcet , 
Utile sub dulci quee clepit illecebra. 


333. ANTIPHILI BYZANTII, 
de Diogene. 
Pera, lacerna duplex, et aquz permista polenta, 


ideo-quod in parallelis vitis Graecos optimos 
Rome fortibus comparasti civibus. 

Sed tum vite parallelam vitam aliam 
ne tu quidem scriberes : parem enim non habes 


332. BJUSDEM. 
In imaginem JEsopi. 


Bonum factum quod, o Lysippe senex, Sicyonie artifex , 
simulacrum /Esopi posuisti Samii 

septem ante sapientes; nam illi quidem necessitatem 
immittehant , non persuasionem , dictis suis ; 

hic autem doctis fabulis et fictionibus opportuna effatus, 
miscens ludum seriis , sanam-mentem-habere suadet. 

Vitabile quiddam aspera monitio : Samie vero 
dulcedo δου] pulchram habet escam. 


333. ANTIPHILI BYZANTII. 


Pera et lena et aquá densatus 
panis-hordeaceus et ante pedes virga fixa , [vite 
et poculum fictile, docto cani mensura necessariorum 
sufficiens; atque in eis erat aliquid supervacuum : 
cavis enim potum manibus conspicatus haurientem rusti- 
dixit : Quid et te frustra, testa, me-gravabam? [cum, 


334. EJUSDEM. 


Consenescit et 88 &vo : sed tuum neutiquam 
decus omnis eetas , o Diogenes , tollet, 

quandoque solus vitz sufficientem opinionem ostendisti 
mortalibus , et vitae viam facillimam. 


Et baculus gressum qui regit ante pedes, 
Testaque pro cyatho , sapientis tota supellex 

Hec canis est : et in his quod superabat erat. 
Viderat agricolam, cava cui- manus hauserat undam, 

Teque , ait, heus frustra cur ego, testa , fero? 


334. xiUSDEM, 


de eodem. 


JEra dies perdit : sed nomen grande decusque , 
Diogenes , adiment secula nulla tibi. 

Mortales tu namque doces , satis esse putare 
Quod satis, et vitie non onerare viam. 


u—— 
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EX LIBRO QUINTO. 


Ek τὰς ἐν τῷ 'Inncsooc0 Κωνσταντινουπόλεως 
στήλας τῶν ἀθλητῶν ἐπιγράμματα. 


385. Εἰς Πορφύριον. 
Πορφύριον Κάλχαντος Ἄναξ xoi δῆμος ἐγείρει, 


πολλοῖς εὐχαμάτοις βριθόμενον στεφάνοις, 
πᾶσι μεθ᾽ ἡνιόχοισι νεώτατον, ὅσσον ἄριστον, 
ἀλλὰ τόσον νίχης κάρτος ἐνεγκάμενον. 
Ἔπρεπε μὴν χρυσέῳ ἐν ἀγάλματι, μὴ δ᾽ ἐνὶ χαλχῷ 


τοῦτον τοῖς ἄλλοις εἴχελον ἑστάμεναι. 
936. AAAO. 


Τέτραχα μὲν τὸ πάροιθε διαχριδὸν ἴαχε δῆμος, 
τὸν Καλχαντιάδην Πορφύριον ποθέων" 

αὐτὰρ ὃ δεξιτεροῖσιν ἀναχτορέοιο θοώχου 
ἡνία xoi ζώνην ἱππότιν ἀνθέμενος, 

κεῖθεν ἐπισπέρχων ἐλάᾳ" μεσσηγὺ δ᾽ ἀέθλω, 
χάλχεος ἱδρύνθη. πρῶτον ἴουλον ἔχων. 

Εἰ δ᾽ ἐτέων γέρας ἦλθε θοώτερον, ἀλλ᾽ ἐπὶ νίκαις 
ὄψιμον, ἀλλὰ μόλις, πολλὰ μετὰ στέφεα. 


337. ΑΛΛΟ. 


᾿Αγλίσην Κυθέρεια, καὶ ᾿Ενδυμίωνα Σελήνν, 
φίλατο" xai Nüxr, νῦν τάχα Πορφύριον, 

ὃς xai ἑοὺς ἵππους xol ὁμόφρονος ἡνιοχῆος 
ἐξ ἑτέρων ἑτέρους αἰὲν ἀμειδόμενος, 

πολλάχι χρᾶτα πύχασσε πανημερίοισιν ἀέθλοις, 
οὗ μογέων, ἑτάρου μοῦνον ἐφεσπομένου. 

888. AAAO. 

Τοῦτό σοι ἠϊθέῳ Νίχη γέρας, ὃ χρόνος ἄλλοις 

ὀψὲ μόλις πολιοῖς ὥπασε, Πορφύριε. 


Καὶ γὰρ ἀριθμήσασα πολυστεφέας σέο μόχθους 
εὕρετο γηραλέων χκρέσσονας ἡνιόχων, 


In statuas athletarum in Hippodromo Constantinopol« 
positas epigrammata. 


355. In Porphyrium, 


Porphyrium Calchantis filium Princeps et populus εὐ οἷς, 
multis ex-facili-labore onustum coronis , 

cunctos inter aurigas natu-miniinum , quanto optimum, 
sed tantum victorim robur qui-reportavit. 

Decebat quidem aurea in statua, sed non in are 
hunc, í(a ceteris parem, adstare. 


336. ALIUD. 


Quater quidem prius distincte clamavit populus, 
Calchantis-filium Porphyrium desiderans ; 

sed ille a-dextris Cesare: sedis 
habenas et zonam equestrem tollens, 

inde incitans equos agitabat ; in-medio autem certaminum 
&neus positus-est, primam lanuginem habens. [cursu 

Si vero annis preemium venit citius, at pre victoriis 
serum, at egre, multa post serta. 


397. ALIUD. 


Anchisen Cytherea et Endymionem Luna 
amavit; et Victoria nunc forte amat Porphyrium, 
qui et suos equos et amici auriga: 
ex aliis alios usque permutans, 
sape caput obumbravit totius-dici certaminum-preniis, 
indefessus, sodali tantum sequente. 


Hoc tibi juveni Viotoria premium dat , quoa tempus aliis 
sero vix incanis prebuit, o Porphyri. 

Etenim quum-numerasset sa pe-coronatos tuos labores, 
invenit senioribus presstantiores auriyis. 


Inseripta columnis eorum, qui in Circo 
Constantinopoleos certaverant. 


335. De Porphyrio. 


Porphyrium Calcnante satum, cui multa corona, 
Tam populus quam Rex hoc posuere loco. 

Omnibus hic currus agitantibus ut minor annis, 
Sic palma semper major et arte fuit. 

Debuit idcirco non stare ex sre , sed auro, 
Qui videt hunc, aliis ne putet esse parem. 


336. De eodem. 


Certat adhuc primo flore tegente geuas. 
JEtati cita sunt data premia, sera coronis : 
lllas qui numerat , jam putat esse senem. 


334. De eodem. 


Hoc tibi Porphyrius, Victoria, quod Cytherez 
Anchises, Lune quod fuit Endymion., 

Ille suos duni mutat equos notique sodalis, 
Inque vices illos hosque per equor agit, 

Absque labore suo meruit felicia serta : 
Namque erat alterius nil nisi pone sequi. 


338. De eodem. 


Auditus populus fuerat de parte quaterna | 
Calchantis natum poscere .Porphyrium. i Quo te jam juvenem Victoria donat honore, 

llle ubi cum cinctu teretes suspendit habenas Porphyrie, hunc alii vix meruere senes : 
Regalis solii dexteriore loco, | Namque tuas et cana ferunt quas tempora palmas 

Inde agitavit equos : et nunc stat aheneus , etsi | Dum numerat, plures invenit esse tuas. 


CAPUT XVI. 
Τί πλέον, ὅττι xat αὖτος ἐπευφήμησεν ἀύσας 
σὸν χλέος ἀντιπάλων δῆμος ἀγασσάμενος: 
Ολδίη f, Βενέτων πανελεύθερός ἐστι γενέθλη, 
$ σε μέγας Βασιλεὺς δῶρον ἔνευσεν ἔχειν. 


339. ΑΛΛΟ. 


Ἄλχιμοι ἀλχήεντα, σοφοὶ σοφὸν, υἱέα Νίχης 


οἷ Νίχης παῖδες Πορφύριον Βένετοι 


APPENDIX PLANUDEA. 


ἄ θεσαν: ἀμφοτέραις γὰρ ἀμειδομένοις ἐπὶ πώλοι: 


χυδιάει νίχαις, εἷς πόρεν, οἷς ἔλαδεν. 


840. AAAO. 


(Ἄλλοις παυσαμένοισιν, ἀεθλεύοντι δὲ μούνῳ 
Πορφυρίῳ Βασιλεὺς τοῦτο δέδωχε γέρας. 

Πολλάχι νιχήσας γὰρ ἑοὺς πόρεν ὠκέας ἵππους, 
λάζετο δ᾽ ἀντιπάλων, χαὶ πάλιν ἐστέφετο. 

Ἔνθεν ἔην Πρασίνοις ἔρις ἄσπετος, ἔνθεν doc? , 
ὃς Βενέτους τέρψει, Κοίρανε, καὶ Πρασίνους. 


941. ΑΛΛΟ. 


Αἴ πάντων ψῆφοί με καὶ εἰσέτι διφρεύοντα 
ἔστησαν Νίχης ἐγγύθι Πορφύριον. 

Δῆωος μὲν γὰρ ἐμὸς γέρας ἥτεεν' οἱ δ᾽ ἕτεροί με 
δίζοντ᾽ αὐτις ἔχειν, νεῖχος ἀπειπάμενοι. 

Μήτι δ᾽ ἡνιόχων περιγίγνομαι, οἷσι xal ἵππους 
χρείσσονας ἀντιπορὼν, δεῖξα χεοειοτέρους. 

342. AAAO. 

Αὐτὸν Πορφύριον μὲν ἀπηχριθώσατο χαλχῷ 
ὃ πλάστης, ἔμπνουν οἷα τυπωσάμενος. 

Τίς δὲ χάριν, τίς ἄεθλα, τίς ἔνθεα δήνεα τέχνης 
τεύξει, χαὶ νίχην οὔποτ᾽ ἀμειδομένην ; 


343. AAAO. 


Εἰκόνι χαλχείη τὸν χάλχεον f$vtoyTa 
ἄνθετο νικητὴν χοίρανος Αὐσονίων, 


ἱ 
| 


ὡς σοφὸν. ὡς Βενέτοις πεφιλημένον" ἀλλ᾽ ἐπὶ νίκαις 


Πορφυρίου πολλὰς εἰχόνας ὀψόμεθα. 
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Quid? quod et ipse-lextus-acclamavit vociferans 
tuam gloriam adversariorum populus admiratus. 
Felix Venetorum liberrina est propago, 
cui te magnus Imperator premium annuit habere. 


339. ALIUD. 


Validi validum, docti doctum, filium Victoria 
Victorie pueri Porphyrium Veneti 

erexerunt : utrisque enim mutatos super equos [ accepit. 
gestit victoriis, in. c7uís quos prrebuit, in equis quos 


340. ALIUD. 


Aliis emeritis , decurrenti vero uni 
Porphyrio Imperator hoc dedit prxzemium. 

Seepe enim, postquam-vicit , suos probuit citos equos , 
cepit autem equos adversariorum, et rursus coronaba- 

Inde erat Prasinis lis infinita, inde clamor, de eo  |tur. 
qui Venetos gaudio afficiet, o Princeps, et Prasinos. 


341. ALIUD. 


Omnium suffragia me et adhuc decurrentem 
posuerunt prope Victoriam Porpliyrium. 

Populus enim meus premium poscebat ; ceteri autem me 
optabant rursus habere , rivalitate deposita. 

Ingenio aurigas vinco, quibus et equos 
meliores contra-prebens , ostendi pejores. 


312. ALIUD. 


Ipsum Porphyrium quidem exacte repressentavit ere — 
sculptor, spirantem velut informans. [ creta ar*is 

Quis autem venustatem, quis certamina , quis divina se- 
effinget, et victoriam nunquam variantem? 


343. ALIUD. 


Imagine &nea eneum aurigam 
erexit victorem princeps Ausoniorum , 

ut doctum, ut Venetis dilectum : sed de victorils 
Porphyrii multas imagines videbimus. 


Quin pars ipsa tuo contraria favit honori , 
JEmulaque est meritis factio victa tuis. 

Felices Veneti , liberrima natio , cui te 
Eximium munus Cesar habere dedit. 


339. De eodem. 


Porphyrium Veneti victores vincere natum, 
Arte, manu, bona gens arte manuque bonum. 
Vectus sepe suis, alienis non minus, idem 
Semper equis sumptis vicit, equisque datis. 
340. De eodem. 


Porphyrium Princeps hoe donat honore, quiescunt 
Dum reliqui; partem solus utramque facit : 

Victor seepe suos aliis donavit, et idem 
Alterius sumptis sic quoque vicit equis. 

Hinc Prasinis livor primum , mox clamor obortus. 
Sic Venetos pariter, Rex, Prasinosque beas. 


— 


341. De eoden. 
Utraque Porphyrium me pars accedere palme 
Fecit, adhuc celeres cum moderarer equo. 
Altera pars donum sibi me cupit : altera reddi 
Me sibi vult : odium cessat utrimque vetus. 
Quam facile aurigas supero, quibus et meliores 
Cum do, pejores ars mea fecit equos! 
342. De eodem. 
Tam bene Porphyrium manus hoc expressit in zre, 
Ipsius ut credas ora videre viri. 
Quis lepidos mores , certamina vafra quis artis 
Exprimet, et semper vincere posse datum? 
343. De eodem. 
Aurigam validum velut ss dedit sere videri 
Qui manibus victor frena Latina tenet, 
Prudentem, carum Venetis; sic sperat bonores 
Porphyrii populus sape videre sui. 
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344. AAAO. 


a. Τίς τελέθεις, φίλε κοῦρε, γενειάδος ἄχρα γαράσσων; 
B. Ὦ ξένε, Πορφύριος. a. Τίς πατρίς ; B. Ἡ Λιδύη. 

a, Τίς δέ σε νῦν τίλησεν ; B. Ἄναξ, χάριν ἱπποσυνάων. 
α. Τίς μάρτυς τελέθει: β. Δῆμος ὁ τῶν Βενέτων. 

s. " Enperé σοι Λύσιππον ἔχειν ἐπιμάρτυρα νίχης 
τοσσατίης, πλάστην ἴόμονα, Πορφύριε. 


945. AAAO. 
᾿Εγγύθι τῆς Νίχης xat Ἀλεξάνδρου βασιλῆος 
ἔστης, ἀμφοτέρων χύδεα δρεψάμενος. 
346. AAAO. 
Πάντα Τύχης ὀφθαλυὺς ἐπέρχεται" ἀλλ᾽ ἐπὶ μούνοις 
Πορφυρίου καμάτοις ἕλχεται ὄμμα Τύχης. 
847. ΑΛΛΟ. 
Σὴν τροχαλὴν μάστιγα xal ἀσπίδα δῆμος ἀγασθεὶς 
ἤθελέ σε στῆσαι διπλόον, ὥσπερ ἔδει, 
ἡνίοχον χρατερὸν xal ἀριστέα" διχθὰ δὲ χαλχὸς 
οὐχ ἐχύθη, ψυχὴν σεῖο τυπωσάμενος. 
843. AAAO. 
Πορφύριον σταδίοισι τίνος χάριν fvioyTix 
δῆμος ὃ πρῶτα φέρων ἄνθετο τῶν Πρασίνων; 
Αὐτὸς Ἄναξ χάρυξε. Τί γὰρ πλέον, ὅττι γεραίρει 
εἵνεχεν εὐνοίης, εἵνεχεν ἱπποσύνης: 
849. AAAO. 
ξΙορφυρίῳ μετ᾽ ἄεθλα γέρας πόρεν ἄξιον ἔργων 
Κοίρανος, 6 iTpacivot; τοῦτο χαριζόμενος. 
Πολλάκι γὰρ δῆωος προφερέστερα ἔργα κομίζων 
ἦνεσε Καλλιόπαν, xai πάλι Πορφύριον. 
«Διπλόον οὔνομα τοῦτο, τόπερ λάχε χάλχεος ἥρως 
οὗτος, 6 τεθρίπποις χῦδος ἑλὼν ἀρετῆς. 


350. AAAO. 


Οὐ μόνον ἐν σταδίοις σε χατέστεφε πότνια Νίχη, 
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314. ALIUD. 
a. Quis es, dilecte puer, menti ima lanugine-signans ? 
b. O hospes, Porphyrius sus, a. Quz patria? ὃ. Libya. 
a. Quis vero tc nunc ornavit? b. Princeps, causa peritie- 
a. Quis testis est ? b. Populus Venetorum.[ in-equitand». 
a. Decebat te Lysippum habere testem victoria 
toties repetit, sculptorem gnarum, o Porphsri. 


345. ALIUD. 


Prope Victoriam et Alexandrum regem 
Stas, utrorumque honores qui-decerpsisti. 


346. ALIUD. 


Cuncta Fortune oculus obit : sed in solos 
Porphyrii labores attrahitur lumen Fortunz. 


347. ALIUD. 


Tuam citam scuticam et scutum fuum populus admiratus 
voluit te ponere duplicem , ut oportebat , 


| aurigam validum οἱ virum-fortissimum : bis autem as 


non fusum-est, animum tuum informans. 


318. ALIUD. 


Porphyrium in stadiis qua gratia aurigam 
populus bravium ferens erexit Prasinorum? 

Ipse Princeps enuntiavit. Quid ? quod rernunerat 
causa benevolentize, causa sollertize-in-equitando, 


349. ALIUD. 


Porphyrio post certamina praemium paravit dignum ope 
Princeps, qui id Prasinis est-gratificatus. [ ribus 

Sepe enim populus prastantiora opera alferens 
laudavit Calliopan, et rursus Porphyrium. 

Duplex nomen hoc , quod sortitus-est sneus heros 
hicce, qui quadrigis gloriam abstulit virtutis, 


350. ALIUD. 


. Non modo in stadiis te coronavit veneranda Victoria, 


344. Dc eodem. 
Tu, quis es, insignis prima lanugine malas? — 
Sum, bone, Porphyrius, — Patria quie ἢ — Libya. — 
Te quis honoravit ? — Propter circensia Princeps 
Currienla, — At testis quis tibi ἢ — Gens Veneta. — 
Debuit haud alius te quam Lysippus in ere 
Fingere, tanta tua est gloria, Porpiyrie. 
345. De eodem. 


Adstat Alexander tibi Rex, Victoria juxta est : 
Tu decus illius solus et hujus habes. 
346. De eodem. 
-Res alias obiter Fortunz lumina cernunt , 
Uno in Porphyrii fixa labore manent. 
347. De eodem. 
Plebs clypeum mirata tuum, mirata flagellum , 
Te duplicem voluit ponere , par ut erat, 


Aurigam clarumque manu, Sed ut in duo scindi 
Non animus tibi vult, &s quoque non voluit. 
348. De eodem. 
In stadio cur ponit equos agitare peritum 
Porphyrium factis inclyta gens Prasina? 
Ipse sua Princeps (quee major gloria ἢ) voce 
Proclamavit : equis hoc fideique datum. 
349. De eodem. 


Preemia Porphyrio post tot certamina Cresar, 
Dum Prasinis comem se probat , equa dedit. 
Sepe etenim populus celebrans facta inclyta festos 
Porphyrio dederat Calliopeque choros. 
Possidet hoc duplex nam nomen hie szneus heros, 
Quadrijugis virtus quem sua vectat equis. 
35o. De eodem. 


Non fuit in Circo tantum Vicloria tecum ; 
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ἀλλὰ xai £v πολέμοις δεῖξεν ἀεθλοφόρον, 
εὖτ᾽ ἄρ᾽ ἔλναξ πολέμιζεν ἔχων Πρασίνους ὑποεργοὺς 
ἄγρια μαινομένῳ ἐχθρῷ ἀναχτορέῳ, 
5. xai πέσεν αἰνοτύραννος ἐπιφθιμένης τότε Ρώμης, 
ἦμαρ δ᾽ Αὐσονίης ἦλθεν ἐλευθερίης. 
ἹΤοὔνεκα τοῖς μὲν ἔδωχεν "AvatE γέρας, ὡς πάρος εἶχαν, 
σὸν δὲ τύπον τέχνη ἔξεσε, Πορφύριε. 


851. AAAO. 


Ὑμετέρων χήρυχες ἀμεμφέες εἰσὶν ἀγώνων | 
ot xal ἀπ᾽ ἀντιδόίων, Πορφύριε, στέφανοι. 

Πάντας γὰρ σταδίοισιν ἀμοιδαδὸν αἰὲν ἐλέγχεις 
ἀντιτέχνους, τῆς σῆς παίγνιον ἱπποσύνης. 

Τοὔνεχα xai ξεῖνον πρεσδήϊον εὔραο μοῦνος, “ 


εἰχόνα χαλχείην δήμῳ ἐν ἀμφοτέρω. 
852. AAAO. 


Πλάστης χαλχὸν ἔτευξεν 6uolioy fjvtoyTi 
εἴθε δὲ xal τέχνης ὄγχον ἀπειργάσατο, 
ὄγχον ὁμοῦ xal χάλλος" ὅπερ φύσις ὀψὲ τεκοῦσα 
ὦὥμοσεν- Ὦδίνειν δεύτερον οὐ δύναμαι. 
Ὥμοσεν εὐόρχοις ὑπὸ χείλεσι: Πορφυρίῳ γὰρ 
πρώτῳ xal μούνῳ πᾶσαν ἔδωχε γάριν. 


853. AAAO. 


ΕἸ φθόνος ἠρεμέοι, χοίνειν δ᾽ ἐθέλοιεν ἀέθλους, 
πάντες Πορφυρίου μάρτυρές εἶσι πόνων" 

ναὶ τάχα xa φήσαιεν ἀριθμήσαντες ἀγῶνας" 
Βαιὸν τοῦτο γέρας τοσσατίων χαμάτων. 

"Osca γὰρ ἡνιοχῆας ἀεὶ μεμερισμένα χοσμεῖ, 
εἰς ἕν ἀολλίσσας, τηλίχος ἐξεφάνη. 


854. AAAO, 
Αἰδομένη χαλχῷ σε πόλις, τριπόθητε, γεραίρει:" 
ἄθελε γὰρ χρυσῷ" ἀλλ᾽ ἴδεν ἐς Νέμεσιν. 
Εἰ δὲ τεὴν μέλπων οὐ παύεται ἠθάδα νίκην 


Ad justa est eadem bella secuta comes , 
Incensum furiis sancti cum culminis hostem 
Oppressit Prasina non sine Cesar ope; 
Cum cecidit Roma jamjam pereunte tyrannus, 
Liberaque Ausonio luxit in orbe dies. 
Jus ideo Princeps vetus illis reddidit : at te, 
Porphyrie , hic posuit docta polire manus. 


351. De eodem. 


Porphyrie, eximii tibi sunt monumenta laboris, 
Pars adversa etiam ques tibi serta dedit. 

Exercent Circi quos namque pericula, nunc hos,. 
Nunc illos, ludum tu facis esse tibi. 

Hinc tibi magnus honos , et qui non obtigit ulli, 
JEneus ut teneas parte in utraque locum. 


352. De eodem. 


Aurige similem dat pictor in ere figuram : 
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sed et in proeliis ostendit victorem , 
quando Princeps bellum gerebat Prasinos habens submi- 
contra efferate insanientem hostem imperii, —[nistros 
et cecidit &:evus-tyrannus pereuntis tunc Romi, 
dies autem Ausonix venit libertatis. [ habebant ; 
Quapropter eis quidem dedit Princeps decus, quod prius 
tuam vero formam ars perpolivit , o Porphyri. 


851. ALIUD. 


Tuorum praecones inculpati sunt certaminum 
etiam ab adversariis dat, o Porphyri, corone. 
Cunctos enim in stadiis permutando usque vincis 
antagonistas , tux lusum in-equitando-sollertis. 
Quapropter et insolitum venerationis-signum invenisti 
imaginem teneam populo in utroque. [ solus, 


352. ALIUD. 


Sculptor :es fabrefecit simile aurigae; 

utinam vero et artis amplitudinem effinxisset, 
amplitudinem simul et pulchritudinem ! que natura sero 

juravit : Parturire secundum non valeo. [ enixa 
Juravit veridicis de labiis : Porphyrio enim 

primo et soli omnem dedit gratiam. 


353. ALIUD. 


Si invidia quiescat, judicare autem velit labores , 
omnes Porphyrii testes sunt conaminum ; 

na& forte et dicant numerantes certamina : 
Parvum hoc praemium tot-numero laborum. 

Quzecumque enim aurigas semper divisa ornant, 
iis ab hoc in unüm collectis, tantus apparuit. 


354. ALIUD. 


Reverita zre te urbs, o ter-desiderate, remunerat: 
volebat et auro : sed oculos-conjecit in Nemesin. 
Si vero tuam canens non cessat consuetam victoriam 
Artis at o utinam vim simul ille daret. 

Vimque decusque simul stupuit Natura : quod ipsa 
Et jurans, Pariam nil ego majus, ait. 

Juravit liquido : namque illius omnia qus sunt 
Munera Porphyrius primus et unus habet. 


353. De eodem. 


Si livore procul res cognoscenda , laborum 
Porphyrii testis quilibet esse potest : 

Et numerare velit quisquis certamina , dicet : 
Pro tantis meritis est honor iste parum. 

Aurigas alios ornant que singula , solus 
In se complectens omnia, talis erat. 


354. De eodem. 


Gratus in sre colit populus te totus : in auro 
Maluerat, ni res invidiosa foret, —— 
Sed memorare tuas non cessat carmine palmas, 
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εὐγνώμων δῆμος, Πορφύριε, Πρασίνων, 
ἔμπνοκ σοι ξύμπαντες ἀγάλματα" πᾶς δὲ περισσὸς 
καὶ χρυσὸς τούτοις εἰς ἔριν ἐρχόμενος. 


355. AAAO. 


Οὔπω cot μογέοντι Τύχη πόρεν ἄξια νίχης" 
vixat γὰρ τῆς σῆς μείζονες εὐτυχίης. 

᾿Αλλὰ μέρει πρώτῳ σταθερῷ καὶ ἀρείονι μίωνοις 
τὴν φθονερὴν τήχων δυσμενέων χραδίην, 

οἵ, σέθεν εἰσορόωντες ἀεὶ νιχῶσαν ἱμάσθλην, 
μέμφονται σφετέρην αἰὲν ἀτασθαλίην. 


350. AAAO. 


Ἄλλοις μὲν γεράων πρόφασις χρόνος" oi δ᾽, ἐπὶ νίκαις 
χρινόμενοι πολιῆς οὗ χατέουσι χόμης, 

ἀλλ᾽ ἀρετῆς, ὅθεν εὖχος ἀνάπτεται. Εἷς ἀπὸ τοίων 
Πορφύριος δώρων δὶς λάχεν ἀγλαΐην, 

οὐχ ἐτέων δεχάδας, νίχης δ᾽ ἑκατοντάδας αὐχῶν 
πολλὰς, καὶ πάσας συγγενέας Χαρίτων. 


357. AEONTIOY ZXOAAZTIKOY. 


᾿Αγχίσην Κυθέρεια, xat Ἔνδυμίωνα Σελήνη 
φίλατο" μυθεῦνται τοῖα παλαιγενέες. 

Νῦν δὲ νέος τις μῦθος ἀείσεται, ὡς τάχα Nó 
$uuata καὶ δίφρους φίλατο Πορφυρίου. 


358. Εἰς Καλλιόπαν. 


Πρεσθυτέρους χοῦρος μὲν ἐὼν, πρέσθυς δέ τε κούρους 
νιχᾷς, τεθρίππων κέντορας ἀθλοφόρων. 

*Et δ᾽ ἐτέων ἀνύσας δεχάδας, στήλην ἐπὶ νίχαις 
εἷλες, Καλλιόπα, νεύματι χοιρανίης, 

ὄφρά μένοι xal ἔπειτα τεὸν χλέος. Αἴθε τοι εἴν, 
ὡς χλέος ἀθάνατον, χαὶ δέμας ἀθάνατον. 


959. AAAOQ. 


Σῆς τόδε διφρελάτειρα 46 χάλχεον ἄνθετο Νίκα 


Porphyrie, illa tibi dedita gens Prasina. 
Effigies tot sunt vivre tbi : cum quibus aurum 
Si certet, pretii nullius illud erit. 


255. De eodem. 


Non Fortuna tibi quantum Victoria confert; 
Magna licet, meritis vincitur illa tuis. 

Hac in parte mane populi : constantior hec est ; 
Altera turba tuis tabeat icta bonis. 

Quis tua conspiciet quoties vietricia flagra, 
Se toties peraget criminis ipsa ream. 

356. De eodem. 

Sunt quibus amplus honos , setas est longa ; sed illi 
Qui certant cans non eguere come , 

Sed virtutis , adest cui gloria : de grege quorum 
Porphyrius jam bis munera lista tulit ; 

Qui decuplo plures palmas quam computat annos, 
Vincentique comes gratia semper erat, 
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gratus populus, o Porphyri, Prasinorum, 
spirantia tibi omnes sunt signa : omne autem supersa- 
vel aurum cum his litem aggrediens. [ cuum 


355. ALIUD. 


Nondum tibi laboranti Fortuna paravit digna lud victoriá : 
victorie enim tux majores praemio quod-tibi-contigit. 

Sed in ordine primo , constanti et excellentiore, manca: 
invidum tabefaciens malevolorum (adversariorum 

qui, tuam videntes usque vincentem scuticam, [eor, 
accusant suum usque injuriosum-animum. 


356. ALIUD. 


Aliis quidem premiorum causa esí tempus ; qui vero ex 
judicati, cana non, egent coma, [victoriis 

sed virtute egent, unde gloria adjungitur. Unus talium 
Porphyrius donorum bis sortitus-est splendorem, 

non annorum decadas, victori autem centurias jactans 
multas, et cunctas cognatas Gratiis. 


357. LEONTII SCHOLASTICI. 


Anchisen Cytherea, et Endymionem Luna 
amavit : fabulantur talia antiqui. 
Nunc autem nova quaedam fabula canetur, uf scilicct 
oculos et currus amaverit Porphyrii. | Victoria 
358. In Calliopan (eundem Porphyrium senem). 
Seniores puer quidem quum eras, senex rursus pueros 
vincis , quadrigarum stimulatores decertantium. 
Sex autem annorum emensus decadas, statuam ob victo- 
tulisti, o Calliopa, nutu principatus ( Principis), [rias 
ut maneat etiam postea tua gloria. Utinam tibi essct, 
ut decus immortale, etiam corpus immortale ! 


359. ALTUD. 


Tuc hoc currus-agens sneum erexit Victoria 


357. LzgowTII ORATORU , 
de eodem. 


Endymiona soror Solis, dea Cypris amavit 
Anchisen , sicut fabula prisca refert. 

Fabula nata recens alia est : Victoria nempe 
Porphyrii currus nunc amat atque oculos. 


358. De Calliopa, qui idem Porphyrio. 


Quadrijugis invectus equis zetate senili 
Nunc pueros vincis, qui puer ante senes. 

Cum übi messis eat jam sexagesima , pilam, 
Calliopa, Augusti munere victor habes, 

Ut semper maneat tua laus : utinamque careret 
Morte tuum corpus , qua tua fama caret. 


359. De eodem. 


Hac dat in effigie Victoria parta quadragisis, 
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εἴχηλον μορφᾶς, Καλλιόπα, ζαθέας, 
πρέσθυς ὅτι σφριγόωντας ἐν ἱκποδάμῳ πλέον ἀλχᾶ 
νίχησας, γεραροὺς δ᾽ ὧν νέος ἐν σοφίη. 
5 Ἔνθεν ἐλευθερόπαις Βενέτων σέο πήξατο δῆμος 
δοιὰ, τὰ μὲν τέχνας ἄθλα, τὰ δὲ σθένεος. 


360. AAAO. 


Σὸν γῆρας νεότητα τεὴν δπερέδραμε νίχαις, 
χαὶ πάντων χρατέεις πάντοτε, Καλλιόπα. 
Ἔνθεν "AvaE xal δῆμος ἐλεύθερος αὖθις ἐγείρει 
τοῦτο γέρας, σοφίης μνῆμα χαὶ ἠνορέης. 
861. AAAO. 


Οὗτος, ἐγερσιθέατρε,, τεὸς τύπος, ὅν τοι ἐγείοει 
ἑσμὸς ἀριζήλων, Καλλιόπα, στεφάνων. 

Οὔτε γὰρ ἡνίοχός σε παρήπαφεν,, οὔτε χαλινοῖς 
δύστομος ἱππείη σοῖς ἀπίθησε γένυς. 

Μοῦνος δὴ νίχης γέρας ἄρνυσαι. Ἦ παρὰ πᾶσι 
δόξαν ἔχεις * ἀέθλων ἀθλα λιπεῖν ἑτέροις. 


962. AAAO. 


Καλλιόπα χλυτόμοχθε, τί σοι πλέον, ὅττι γεραίρει 
elxóvt χαλχοτύπῳ σοὺς Βασιλεὺς χαμάτους, 

δῆμος ὃ μυριόφωνος, ὅλη πτόλις ; εὖτε καὶ αὐτὴ 
δυσμενέων παλάμη σοῖς ἐπένευσε πόνοις. 


363. El; Φαυσεῖνον. 


Μητέρες εὐάθλων γεράων φρένες, οὐ χράτος ἥδης ᾿ 


οὐ τάχος ἱπποσύνης, οὐ χρόνος εὐτυχίης: 
Ἵλήκοι, Φαυστῖνε, τεὸς νόος, ᾧ τάδε πάντα 
ἕσπεται, ᾧ Níx» σύντροφος ἀθάνατος. 
864. AAAO.. 


Πρίν δε νέον, Φαυστῖνε, νόος πεφόδητο γερόντων" 
νῦν δέ σε πρεσδυγενῇ κάρτος ἔφριξε νέων. 


simulacrum orm, o Calliopa, νὰ] 46 -αἰνίηξο, 
grandevus quod juventa-fervidos majore in-domandis- 
[equis robore 
vicisti, senesque puer quum eras superasti peritia. 
Inde libertatis-filius Venetorum tibi fixit populus 
gemina, hinc artis preemia , inde roboris. 


360. ALIUD. 


Tua senecta juventain tuam pracucurrit victoriis , 
et omnes superas semper, o Calliopa. 

Inde Princeps et populus liber rursus erigit 
hoc premium, peritie monumentum et virtutis. 


301. ALIUD. 


Hec, o qui-spectantes-excitas , tua forma, quam tibi err. 
turba valde-optandarum, o Calliopa, coronarum. (git 
Neque enim auriga te decepit, neque frenis 
indocilis equina tuis restitit maxilla. [ cunctos 
Solus sane victoriee premium adeptus-es. Profecto apud 
opinio de te est laboruin premia ate relicta esse ceteris. 


362. ALIUD. 


O Calliopa laboribus-inclyte, quid tio: prodest, quod re- 
imagine enea tuos Princeps conatus, [ munerai 

populus sexcentis-cum-vocibus , tota urbs? quum et ipsa 
malevolorum manus tuis applausit operibus. 


$63. In Faustinum. 


Mater felicium-in-certamine premiorum esf prudentia, 
[ non robur juventa, 
non velocitas in-equitando , non tempus felicitatis. 
Sit-propitia, o Faustine, tua mens, quam hzc cuncta 
sequuntur, cui Victoria sodalis esí immortalis. 


364. ALIUD. 


Antea te juvenem, o Faustine, mens reformidabat senum ; 
nunc autem te grande vum robur expalluit. juvenum. 


Calliope, illa instar sideris ora tua. 
Canus enim Circi juvenes nunc robore vincis, 
Qui poteras juvenis vincere mente senes. 
Przemia propterea Venetüm liberrima turba 
Bina dat hsc arti, viribus illa tuis. 


360. De eodem. 


Omnes et semper superas ; juvenilibus annis, 
Calliopa , est palmis clara senecta magis. 
Propter id a Venetis ipsoque a Cesare rursus 
Prsemia tam validi quam sapientis habes. 


361. De eodem. 


Hsc tua , Calliopa, est species bene nota theatris : 
Dat decus hoc toties parta corona tibi. 
Non ullus te namque dolis auriga fefellit , 
Frena genis spumans nec tua tempsit equus. 
Praemia victor habes, nulli speranda, manetque 


Certamen reliquis , quis tibi sit propior. 
3621. De eodem. 


Non satis cst tua quod certamina Cesar honorat, 
Calliopa , et vultus ponit in ere tuos; 

Quod Veneti, quod Roma : tuos sed et ipsa labores 
Ecce sua decorat pars inimica manu. 


363. De Faustino. 


Prsmia dat prudens animus , non cursus equorum , 
Membra nec in viridi flore , nec hora favens. 

Mens adsit, Faustine, mihi tua, cui simul ista 
Omnia , cui semper vincere posse datur. 


364. De eodem. 


5 Te juvenem mens ante senum , Faustine, timebat: 


Nunc juvenum dextrre te metuere senem. 
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Δεύτερα δ᾽ εὕρετο παντὰ τεὺς πόνος, ὅς σε γεραίρει 
πρέσθυν ἐν ἠϊθέοις, ἐν δὲ γέρουσι νέον. 


365. El; Κωνσταντῖνον. 


Ἔξότε Κωνσταντῖνος ἔδυ δόμον “Αἴδος εἴσω, 
πλῆτο κατηφείης ἱπποσύνης στάδιον, 

τερπωλὴ δ᾽ ἀπέλειπε θεήμονας" οὐδ᾽ ἐν ἀγυιαῖς 
χείνας τὰς φιλίας ἐστὶν ἰδεῖν ἔριδας. 


866. AAAO. 


Εἰχόνα, Κωνσταντῖνε, τεὴν ἀνέθεντο πολῖται, 
μυρόμενοι, ψυχῆς τέρψιν ἀποιχομένης. 

Σοὶ χλέος ὁππότε δῆμος ἐπεσφρήγιζε θανόντι, 
μνήσατο σῶν καμάτων καὶ μετὰ πότμον "Αναξ' 

οὔνεχεν ἱπποσύνης φιλοχέρτουος ὥλετο τέχνη, 
ἐν σοὶ παυσαμένη πᾶσα xal ἀρξαμένη, 


867. AAAO. 


Εἰσέτι μὲν ζώοντι πόλις ποτὲ Κωνσταντίνῳ 
εἰχόνα χαλχείγν βαιὸν ἔχρινε γέρας" 

ἤδεε γὰρ πᾶς δῆμος ὅσους ἐπὶ χύδεϊ νίκης 
αἰὲν ἀεθλεύων ἀμφέθετο στεφάνους. 

Ὡς δ᾽ ἔθανεν, ποθέουσα, φίλον τύπον ἄνθετο τοῦδε, 
ὄφρα xai ἐσσομένοις μνῆστιν ἔχοι χαμάτων. 


968. ΑΛΛΟ. 


Οἱ Βένετοι ΠΠΙρασίνοισιν ἐναντίοι αἰὲν ἐόντες 
εἰς ἕν᾽ ὁμοφροσύνης ἐξεδόησαν ὅρον, 

ὥστε σε, Κωνσταντῖνε, λαθεῖν ἐπιτύμθιον εὖχος, 
πᾶσιν ἀειδόμενον, πᾶσιν ἀρεσχόμενον. 


869. ΑΛΛΟ. 


᾿Αντολίης, δύσιός τε, μεσημύόρίης τε, xat ἄρχτου 
σὸς δρόμος ὑψιφαὴς ἀμφιδέῤηκεν ὅρους, 

ἄφθιτε Κωνσταντῖνε. Θανεῖν δέ σε μή τις ἐνίσπη" 
τῶν γὰρ ἀνικήτων ἅπτεται οὐδ᾽ ᾿Αἴδης. 


Nulli gloria tanta : senes extolleris inter 
Tu juvenis , juvenes inter et ipse senex. 


366. De Constantino. 


Elfigiem cives tibi, Constantine, dederunt, 
Gaudia deflentes que tua vita dabat. 

Morte ereptus apud populi suffragia vivis, 
Rex meminit cursus post tua fata tuos; 

Nam tecum pariter Circi est exstincta voluptas, 
Tu cui principium , tu cui finis eras. 


367. De eodem. 


Duin Constantinus vixit , si staret in ere, 
Pro meritis populus credidit esse parum. 
Norat enim circum capiti quot serta dedisset , 


p—— —Oov-!!(——O———ÓÀÓ——— ÁÓÓ—— 0ὍῸΌ0 pee———ÓÀÀ———————— Ó————— —— ÉÁ— Po 


Inferiora vero invenit omnia tuus labor, qui te remunerai 
senem in juvenibus , atque in senibus juvenem. 


365, In Constantinum. 


Ex quo Constantinus domum Plutonis intravit , 
plenum erat τ δ δ equestre stadium, 

oblectamentumque deseruit spectatores; neque in viis 
illas amicas videre est simultates. 


366. ALIUD. 


Imaginem , o Constantine, tuam erexerunt cives, 
lugentes, tux animo oblectamentum ( ipsis) digressm 

Tibi gloriam quum populus confirmaret mortuo , 
meminit tuorum laborum etiam post fatum Princeps : 

quoniam equitationis cavillatuum-amans interiit ars , 
tecum quie desiit tota et orsa-est. 


3607. ALIUD. 


Adhuc quidem viventi urbs olim Constantino 
imaginem znean exiguum censebat praemium : 

norat enim totus populus quot-numero ob decus viclo- 
usque decertans cinxisset coronas. [ rie 

Ubi vero interiit, desiderio-mota, caram formam erexit 
ut etin posteris fama ei esset laborum. [bujyas, 


368. ALIUD. 


Veneti Prasinis qui semper adversantur, 
in unum concordie 58 venire exclamarunt finem, 
ut tu, Constantine, caperes sepulcrale decus, 
omnibus decantatus, omnibus acceptus. 


309. ALIUD. 


Ortüs , occasüsque, meridieique, et septentrionis : 
tuus cursus sublimis attigit terminos, 

immortalis Constantine. Interiisse vero te ne quis diczt; 
invictos enim tangit ne Pluto quidem. 


———— — —— — —ÁÓ— MM a —— M — 


Palmiferis semper cum remearet equis. 
Nunc post fata viri vultus effinxit amatos, 
Ne lateat felix postera secla labor. 


368. De eodem. 


Qui Prasinis Veneti semper certare solebant , 
Concordes parili voce dedere sonos , 

Constantine , tibi dandos post funus honores, 
Omnibus ut gratum te genus omne canat. 


369. De eodem. 


Occasüs, ortüs , medie loca lucis, et arcti, 
Ambisti spatium curribus omne tuis. 

Nemo igitur dicat te, Constantine , perisse : 
Invictis nec mors ipsa nocere potest. 
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370. AAAO. 


Ἐγγύθι τῆς σφετέρης γενεῆς λάχεν εἰχόνα τήνδε 
ἔπρεπε γὰρ τρισσοῖς εἶν ἑνὶ χῶρον ἔχειν, 

ot xal ἐνὶ σταδίοις ἀρετῆς χλέος εἴχελον εὗρον ; 
vnpl?u«v. στεφάνων ἐσμὸν ἑλόντες ἴσον. 


8371. ΑΛλο. 


Τὸν Φαυστινιάδην πόλις ἄνθετο Κωνσταντῖνον, 
Ὑείτονα μὲν γενεῆς, χρέσσονα δ᾽ ἡνιόχων. 
δὴν γὰρ ἀεθλεύσας οὐχ ἤμθροτεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ víx, 

παύσατο, σὺν νίχῃ xai πάρος ἀρξάμενος, 
ὃν xal χοῦρον ἐόντα παλαίτεροι ἡνιοχῆες, 
στεψάμενοι σταδίοις, εἶσαν ἀγωνοθέτην. 


872. AAAO. 


Σοὶ τόδε, Κωνσταντῖνε, τεὴ τροφὸς ὥπασε Níx» 
παιδόθεν ἑσπομένη πᾶσαν ἐφ᾽ ἡλιχίην. 

Πέντε γὰρ ἐν σταδίοις δεχάδας τελέσας ἐνιαυτῶν, 
οὐδ᾽ ἴσον, οὐδ᾽ ὀλίγον εὔρεο λειπόμενον. 

ἌἊλλ᾽ ἔτι χουρίζων τε χαὶ ἄχνοος ἄνδρας ἐνίκας, 
ἥλικας 76/026, γηραλέος δὲ νέους. 


978. ΑΛΛΟ. 


Ἤθελε Κωνσταντῖνον ἀεὶ πτόλις ἡνιοχεύειν᾽ 
ἤθελεν, ἀλλὰ πόθῳ οὐχ ἐπένευσε Φύσις. 

ἔνθεν ἑῶν τόδ᾽ ἄγαλμα παραίφασιν εὗρεν ἐρώτων, 
ὄφρα É μὴ λήθη xal χρόνος ἀμφιβάλοι, 

ἀλλὰ μένοι ποθέουσιν ἔρως, ζῆλος δ᾽ ἐλατῆρσι, 
χόσμος δὲ σταδίοις, ἐσσομένοις δὲ φάτις, 

Καί τις ἰδὼν μετόπισθε χερείονας voy Tac 
ὀλθίσσει προτέρην , ἥ μιν ἴδεν, γενεήν. 


974. ΑΛΛΟ. 


Πέντε χαὶ εἴχοσι μοῦνος ἀέθλια Κωνσταντῖνος 

elc μίαν ἠριγένειαν ἑλὼν, ἤμειψε μὲν ἵππους 
ἀντιπάλοις" χείνους δὲ λαδὼν, οὖς πρόσθεν ἐνίκα, 
τοῖς αὐτοῖς πάλιν εἷλε μίαν τε xal εἴχοσι νίκας. 


370. De eodem. 
Hanc habet effigiem juxta sibi sanguine junctos ; 
Unum namque locum par erat esse tribus : 
In Circo sua quos virtus equavit honore , 
Sertaque, nemo queat quot numerare, dedit 
351. De eodem. 
Faustini sobolem gens Romula Constantinum 
Aurigas supra ponit apudque suos, 
Certavit felix quia longo tempore : victor 
Coperat , et victor desiit artis opus. 
Aurige puerum quondam cinxere.coronis, 
Censoremque sibi constituere senes, 
322. De eodem. 
Constantine, tibi dedit hoc Victoria nutrix , 
Quse fuit a puero tempus in omne comes : 
Florenti decies in Circo quinque per annos 
Nullius evenit terga videre tibi, 


370. ALIUD. 


Prope suam gentem sortitus-est imaginem hancce : 
decebat enim ternos in uno simu! locum habere, 

qui et in stadiis virtutis decus par invenerunt, 
innumerabilium coronarum examen adepti par. 


371. ALIUD. 


Faustiniaden urbs erexit Constantinum, 
vicinum quidem gentis sux, praestantissimum vero auri- 

Diu enim luctatus non excidit, àed in victoria  [garum. 
desiit, cum victoria et prius exorsus, 

quem et quum puer erat seniores aurigee, — [prosidem. 
ipsi-coronas-adepli in stadiis, posuerunt certamiunum- 


72. ALIUD. 


Tibi hoc, Constantine, tua nutrix paravit Victoria , 
a-puero secuta omnem per eatem. 

Quinque enim decadas in stadiis emensus annorum, 
neque parem , et ne paulo quidem inferiorem invenisti : 

sed adhuc puerque et impuber viros vincebas , 
&quales adultus , grandzvus autem juvenes. 


373. ALIUD. 


Volebat Constantinum urbs semper aurigari ; 
volebat, sed voto non annuit Natura. 
Inde suorum hoc signum lenimen-invenit amorum, 
ut eum nec oblivium nec tevum involveret, 
sed maneret desiderantibus amor, studiumque equos agí- 
ornamentumque stadiis, posterisque sermo. [ tantibus, 
Et quispiam videns deinceps pejores aurigas 
beatam-dicet priorem, qua eum vidit, «tatem. 


371. ALIUD. 


Quinque et viginti solus bravia Constantinus 

in una aurora adeptus , permutavit quidera equos 
cum-adversariis; illis autem acceptis, quos prius vince- 
lisdem rursus retulit unamque et viginti victorias. [bat, 


o ————— rÍíà——————á' Pro — — JA τιν πο 


Imberbis laus namque viros tua, puberis olim 
ZEquales , juvenes exsuperasse senis. 


323. De eodem. 


Non sivit Natura potens, quod Roma volebat, 
Constantine, tuos cernere semper equos, 
Quare hanc effigiem solatia fecit amori, 
Facta tegat nebulis ne tua longa dies. 
Aurigis maneant studia mula, gloria Circo, 
Fidus amor populo, famaque postgenitis; 
Ut nihil in Circo visuri tale nepotes 
Exclament : 7Etas illa beata fuit. 
374. De eodem. 


Cum Constantino viginti et quinque dedisset 
Palmas una dies , dat equos certantibus uti 

Ipse suos , sumitque sibi quos vicerat ante, 
Bisque decem palmas iterum tulit et super unam. 


T. τ -ι στ - τ τ’ τ -Ὃ - 
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Πολλάχι δ᾽ ἀμφοτέρων μερέων ἔρις ἔμπεσε δήμῳ, 
τίς μιν ἔχοι" χείνῳ δὲ δόσαν χρίσιν ἐχ δύο πέπλων. 


975. AAAO. 


"Erpto , Kovatavzive: τί χάλχεον ὕπνον lautts; 
σεῖο δίφρους ποθέει δῆμος ἐνὶ σταδίοις, 

σὴς τε διδασχαλίης ἐπιδευέες ἡνιοχῆες 
εἴαται ὀρφανιχοῖς παισὶν ὁμοιότατοι. 


376. Ei; Οὐράνιον. 


"A p.potépote stc μοῦνος ἀριστεύσας παρὰ δήμοις 
χῦδος ἀπ᾽ ἀμφοτέρων ἔλλαχεν Οὐράνιος, 
εἰσέτι διφρεύων. Τὸ δέ οἱ γέρας ἤλυθε πρῶτον 
éx Πρασίνων, οἷς δὴ γείτονα χῶρον ἔχει. 
Αὐτοὶ καὶ σταδίοιο πεπαυμένον ἄγαγον αὖθις 

ἐς δίφρους, νίχης μνωόμενοι προτέρης. 


477. AAAO. 


Παυσάμενον σταδίων Βασιλεὺς ἐπ᾽ ἀγαχλέϊ νίχγ, 
αὖθις ὑπὲρ δίφρων βῆσεν ἀεθλοφόρων 
Οὐράνιον, δήμοισι φύρων χάριν’ οὐ ποθέει γὰρ 
ἢ πόλις Οὐρανίου νόσφιν ἀεθλοσύνας. 
ῬΤοὔνεχα διφρεύοντα τὸ δεύτερον, ὁστατίης τε 
νίχης xat προτέρης στῆσεν ἀγασσαμένη. 
878. AAAO. 
Οὐράνιος Νίκαιαν ἔχει πέλας ὁπλοτέρην τε 
Ῥώμην, τῆς μὲν ἐὼν, τῇ δ᾽ ἕνι χῦδος ἑλών. 
Νιχᾷ δ᾽ ἀμφοτέρωθεν, ἐπεὶ περιδέξιος ἦεν 
τῇ καὶ τῇ προθέειν ἠὲ παρεξελάαν. 
Ῥ οὕνεκα xal χρυσέῳ μιν ἀνεγράψαντο μετάλλῳ, 
χυδίστῳ χτεάνων χύδιμον ἡνίοχον. 
819. ΘΏΜΑ. 
Εἰ; ᾿Αναστάσιον. 


Τὸν θρασὺν ἡνιοχῆα λελασμένον ἅρματος ἄθλων 


At sepe utrarumque partium cmulatio invasit populum, 
quis eum baberet; illi vero dederunt judicium ex duobus 


[ sagis. 
375. ALIUD. 
Evigilare, Constantine ! quid :eneum somnum dormis? 
tuos currus desiderat populus in stadiis, 
tuoque magisterio egentes aurigz 
sedent orbis pueris simillimi. 


$76. In Uranium. 


Utrosque unus solus excellens apud populos 
decus ab utrisque sortitus-est Uranius, 

adhuc currum-regens. Illi vero merces venit primum 
a Prasinis, quibus vicinum locum obtinet. 

Ipsi et stadio functum duxerunt rursus 
in currus, victorie memores prioris . 


77. ALIUD. 


Defunctum stadiis Princeps post valde-illustrem victoriam 
rursus curribus imposuit decertantibus 

Uranium, populis morem gerens ; non curat enim 
urbs Uranio absente certamina ( circensia ). 

Ideo regentem-currus iterum, novissimeque 
victorie causa et prioris , erexit admirata. 


978. ALIUD. 


Uranius Niceam babet prope se et juniorem 
Romam , in illa quidem natus, in hac vero gloriam ade- 
Vincit autem utrimque , quod peritissimus erat ptus. 
hac et illa procurrere aut przetervehi. 
Idcirco et aureo illum effinxerunt metallo, 
insignissimo bonorum insignem aurigam. 


379. THOM.E PATRICI. 
In Anastasium. 


Audacem aurigam immemorem currüs laborum 


Partibus adversis gravis, utri cederet ille, 
Lis fuit, et gemino laudatur judice panno. 


375. De eodem. 


Perpetuum dormis cur, Constaptine , soporem ὃ 
Surge : cupit currus Roma videre tuos. 
Cer* agitatorum monitis ducis indiga tanti 
Fl-t , velut orba suo facta parente domus. 


3526. De Uranio. 


Victor in bac secta populi , mox victor in illa, 
A parte Uranius munus utraque refert, 

Dum spectatur adhuc : cepit sed premia prima 
A. Prasinis , quibus hic stare propinquus amat, 

Idem palmarum memores, quas ferre solebat, 
Emeritum Circo restituere senem. 


377. De eodem. 


Clauserat Uranius curru victore labores : 


Rex iterum celeres flectere jussit equos. 
Preestitit hoc populo : siquidem certamina nulla, 
Uranio fiunt quz sine, Roma probat ; 
Quee reduci statuam dedit banc, victoria neinpe 
Quam meruit juncta posteriore prior. 


358. De eodem. 


Uranius Nicsean habet Romamque secundam 
Se propter : patria est illa, dat ista decus. 
Parte in utraque fuit victor, seu currere primo 

Sors data , sive alius preetereundus erat. 
Auro propterea datus est spectandus , ut ipse 
Aurigas, aurum sic quia vincit opes. 


379. THOMAE PATRICII, 
de 4nastasio. 


Auriga egregius, sed nunc oblitus equorum, 
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ἐνθάδ᾽ ᾿Αναστάσιον χείμενον οὖδας ἔχει, 


ὃς τόσσους ἀνεδήσατο πρὶν στεφάνους, ὅσα ἄλλοι 


ἔδραχον ἡνιόχων ἤματα ἱππασίης. 
880. Εἰς Πορφύριον, μέρονς Βενέτων. 


Ἔν γῇ κρατήσας παντὸς ἁρματηλάτοι 
καλῶς ἐπήρθη καὶ πρὸς αἰθέρα τρέχειν 
Πορφύριος, τὸ θαῦμα δήμου Βενέτων. 
Νιχῶν γὰρ οὗτος πάντα γῆς διφρηλάτην, 
ἄνεισιν, ὡς ἂν xal σὺν ἡλίῳ δράμη. 


981. AAAO. 


Ἴουλον ἀνθῶν πρῶτον οὗτος ἡνίας 
Πορφύριος Κάλχαντος εἷλκε Βενέτου. 
᾿Εχπλήττομαι δὲ πῶς γράφει χεὶρ ἐμπνόους 
τούτου τις ἵππους. Καὶ γὰρ ἂν πλήξη πάλιν, 
οἶμαι, δραμεῖται νῖχος εὑρεῖν xa πάλιν. 


382. Εἷς Φανστῖνον, μέρους Πρασίνων. 


Σχόπει τὸ δρᾶμα μηχανουργοῦ τοῦ δόμου" 

εἰ μὴ γὰρ ἐστέγαστο χαρτερᾷ σχέπη, 

πρὸς οὐρανοὺς ἂν ὦρτο Φαυστῖνος τρέχων 

ὡς ζῶν σὺν ἵπποις. τὸ χλέος πρὶν Πρασίνων. 
"À pov στέγος γὰρ, καὶ φθάνει πρὸς αἰθέρα. 


8388. AAAO. 


Φαυστῖνος οὗτος, ὅ πρὶν ἁρματηλάτης, 

ὃν δῆμος" εὑρὼν τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων 
τὴν ἧτταν ἠγνόησε παντελῶς δρόμῳ. 

Γέρων μὲν ἦν γὰρ, ὡς βλέπεις" τὸ δὲ σθένος 
ἦν τις νεάζων, οὐδ᾽ ὅλως ἡττημένος. 


384. El; Κωνσταντῖνον ἡνίοχον Δενχῶν. 


Λευχοῦ μεθέλχων ἡνίας Κωνσταντίνος, 
ἂν μὴ χαθεῖρχτο στεῤῥότητι τοῦ δόμου, 
τοὺς τρεῖς ἐνίχα, πρῶτος αἰθέρα φθάνων. 


JEternum sub humo dormit Anastasius. 
Qui tot habet sibi serta, quot in certamine Circi 
Aurigis aliis preteriere dies. 


38o. De Porphyrio, partis Veneta. 


In orbe terre vicit aurigas prius. 

In orbe coli nunc it idem currere 
Porphyrius, ingens agminis Veneti decus. 

Hie quippe, nullum cum sibi inveniat parem, 
Agitare pergit proxime solis rotas, 


381. De eodem. 


Calcbaute Veneto patre Porphyrius satus 
En frena rexit, flore vix umbrans genas. 
Spirare miror ars equos ut fecerit, 

Quos ipse flagro si semel percusserit, 

Ut ante, credo, curret ad victoriam. 


hic Anastasium jacentem tellus habet , 
qui tot cinxit prius coronas , quot alii 
viderunt aurigarum dies equitationis. 


380. In Porphyriuim, e partibus Venetorum. 


In tellure postquam-superavit omnem currüs-rectorem 
pulchre evectus-est etiam ad ethera ut-currat 
Porphyrius , miraculum populi Venetorum. 

Vincens enim hic omnem terre currüs-rectorem 
sursum-it, ut et cum sole currat. 


381. ALIUD. 


Lanugine florens primum hic habenas 

Porphyriug Calchantis filius tractavit Veneti populi. 
Stupor vero tenet me, quomodo scribat manus spirantes 
liujus equos aliqua. Etenim si verberaverit rursus, 
opinor, curret, victoriam ut-inveniat etiam rursus. 


382. In Faustinuim, e partibus Prasinorum. 


Adspice opus architecti hujus domüs : 

nisi enim tecta esset solido operculo, 

ad colos sublatus-esset Faustinus currens, 
tanquam vivens cum equis, decus olim Prasinorum. 
Tolle enim tectum, et ille statim-currit ad ethera. 


383. ALIUD. 


Faustinus hic est, olim prius currüs-rector, 

quem populus nactus partium Prasinoru. 

cladem dedidicit omnino cursu. 

Senex enim erat quidem, ut vides; robore vero — [nutus. 
erat unus florens-juventa, nec quidquam-omnino immi- 


584. In Constantinum aurigam Candidorum. 


Candidis factionis in-varias-partes-trahens frena Constan- 
si non cohiberetur soliditate tecti hujus, [ tinus, 
tres illos vinceret, primus in-&therem evolans. 


382. De Faustino, partis Prasine. 


' Mirandus artis hanc domum struxit faber; 
Nisi illa firma tecta fecisset super, 
Faustinus arces usque veberetur poli ; 
Sic ipse , Prasinüm fama, sic vivunt equi. 
Auferte culmen, jam teret cceli vias. 


383. De codem. 


Faustinus iste summus agitator fuit, 

Quem nacta res gens Prasina sectantem suas 
Nunquam reperta est a&rmulo in cursu minor, 
JEtate senior , ut vides, sed viribus 

Juvenile florens , nescius vinci fuit. 


384. De Constantino , auriga Albatorum. 


Hic frena Constantinus albati gregis 
Tractans , nisi ista contineretur domo, 
Ad alta celi provolans tres vinceret, 
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Πνοῖῆς ἄνευθεν εἶδες αἰθεροδρόμον " Sine respiralione ( pictum ) videres in φίμδγ- τευμα: 
τέχνη μὲ πείθει τοῦτον Ej. πνοον βλέπειν. ars mihi persuadet me hunc vivum cernere. 
385. AAAO. 385. ALIUD. 
Κωνσταντίνος γ᾽ ἦν, ἀλλὰ τοῖς πάλαι χρόνοις Constantinus certe erat, sed temporibus pr:eteritis , 
λευχῇς χρόας τέθριππον ἕλχων εὐστρόφως. albo colore quadrigas regens sollerter. 
Ἀφ᾿ ob δὲ τοῦτον ἥρπασεν Χάρων, ἔδυ Ex quo autem hunc rapuit Charon, una descendit 
τὸ φῶς ἁμίλλης ἱππικῶν δρομημάτων, lux certaminis equestrium cursuum, 
xal πᾶσα τέρψις τοῦ θεάτρου, xal τέχνη. et omne oblectamentum theatri , atque ars. 
386. El; Ἰουλιανὸν ἡνίοχον 'Ρουσίων. 586. In Julianum aurigam Russeorum. | 
Χεὶρ οἶδε γεννᾶν τοὺς πάλαι τεθνηχότας. Manus novit denuo gignere jampridem mortuos. 
ἸΙουλιανὸς xai γὰρ ὡς πάλαι σθένει, Julianus enim ut olim viget, i 
ἕλχων, μεθέλχων "Pouciou τὰς ἡνίας" trahens, retrahens Russei populi habenas ; 
xal νῦν γραφεὶς ἕστηχεν ὑψοῦ σὺν δίφρῳ — — et nunc pictus stat sublimis cum curru; 
τὸ νεῦμα χεὶρ μένει δέ" τὴν νύσσαν δότε. sed nutum manus exspectat : metam date. 
3987. AAAO. 387. ALIUD. 
ἸΙουλιανὸς οὗτος ἅρμα "Pouctou Julianus hic currum Russei 
ἔχων, ἐνίκα τοὺς ἐναντίους δρόμῳ. habens , vincebat adversarios cursu. 
Ἀλλ᾽ εἰ γραφεὺς παρεῖχε xal πνοῆς χάριν, At si pictor praeberet et spiritüs gratiam, 
ἕτοιμός ἐστι xal πάλιν διφρηλάτης paratus est et rursus currüs-rector 
xal πρόσθεν ἐλθεῖν, καὶ λαθεῖν xal τὸ στέφος. et anteire, et capere etiam coronam. | 


EX LIBRO SEPTIMO. 


388. IOYTAIANOY AIFYIITIOY. $88. JULIANI JEGYPTII. | 


| 
Στέφος πλέκων ποθ᾽, εὗρον Coronam nectens olim, inveni 
ἐν τοῖς ῥόδοις "ἔρωτα" in rosis Amorem ; 
xal τῶν πτερῶν χατασχὼν, et alis prehensum cohibens, 
ἐδάπτισ᾽ εἷς τὸν οἶνον. demersi in vinum. j 
Aa6ov δ᾽ ἔπιον αὐτόν" Captum autem bibi ipsum : 
xai νῦν ἔσω μελῶν μου et nunc intra membra mea | 
πτεροῖσι γαργαλίζει. alis me gargarizat. | 


p—ÓÓMMM———00 uum —— —— —  — ám Ó— 


Éssetque cursor ztheris sine spiritu. 387. De eodem. 
An spirat etiam ? cogit ars hoc credere. 


385. De eodem. 


Mic Julianus , factionis lutee, 
Nobilibus omnes vicit adversos equis. 
At pictor &ri si dedisset spiritum , 
Auriga noster persequi currus citos 
Paratus adstat, et coronam sumere. 


Priore Constantinus hic avo fuit 

Albi coloris optime flectens equos. 

At morte postquam raptus est, lux curruum 
Et fax equestris occidit certaminis , 


' 388. suLIANE πουρτιι. 
Et ars theatri , cunctaque oblectamina. 


Cum necterem coronam , 
Inter rosas repertum 
Pennis tenens Amorem 

In Liberi liquore 

Mersi , bibique totum. 
Munc me recegtus intro 
Titillat ille pennis. 


386. De Juliano, auriga Russatorum. 


Regignit olim mortuos sollers manus : 

Nam Julianus nunc quoque , ut quondam viget, 
Tractans , retractans frena Russati gregis. 

En pictus adstat rectus in curru suo; 

Manus opperitur signa : quam metam datis ? 


—— — up Gm———— 
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OMISSA. 


Ex libro 1. 


6", IIANTEAEIOY. 


El; Καλλίμαχον xal Κυναίγειρον. 


Ὦ χενεοῦ χαμάτοιο xal ἀπρήχτου πολέμοιο ἷ 
ἡμετέρῳ βασιλῆϊ τί λέξομεν ἀντιάσαντες; 

Ὦ βασιλεῦ, τί μ᾽ ἔπεμπες ἐπ’ ἀθανάτους πολεμιστάς; 
βάλλομεν, οὐ πίπτουσι" τιτρώσχομεν, οὐ φοδέονται. 
Μοῦνος ἀνὴρ σύλησεν ὅλον στρατόν᾽ ἐν δ᾽ ἄρα μέσσῳ 
αἱματόεις ἕστηκεν, ἀτειρέος "Apto εἰχὼν, 

δένδρον δ᾽ ὡς ἕστηχε σιδηρείαις ὑπὸ ῥίζαις, 

χοῦχ ἐθέλει πεσέειν᾽ τάχα δ᾽ ἔρχεται ἔνδοθι νηῶν. 
Λῦε, χυδερνήτα, νέκυος προφύγωμεν ἀπειλάς. 


Ex libro II. 
19". HPOAIKOY BABYAQONIOY. 


Φεύγετ᾽, ᾿Αρριστάρχειοι, ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης 
Ἑλλάδα, τῆς ξουθῆς δειλότεροι χεμάδος, 
γωνιοδόμδυκες, μονοσύλλαθοι, οἷσι μέμηλε 
τὸ σφὶν χαὶ σφῶϊν, χαὶ τὸ μὶν ἠδὲ τὸ νίν. 
Τοῦθ᾽ ὁμῖν εἴη, δυσπέμφελοι" Ἡροδίχῳ δὲ 
“Ἑλλὰς ἀεὶ μίμνοι καὶ θεόπαις Βαδυλών. 


Ex libro III. 


26*. AAHAON. 


'To33' ἀρετὰ xal δόξα καθ᾽ “Ελλάδα, πολλὰ μὲν ἀλκαῖς, 


πολλὰ δὲ χαὶ βουλαῖς ἔργα πονησαμένου, 


6* PANTELEI. 


In Callimachum et Cynzesirum, 


4O inanem laborem et sine effectu bellum ! 
nostro regi quid dicemus occursantes ? 
O rex, quid me mittebas adversus immortales pugnatores ? 
ferimus eos, non cadunt ; vulneramus, non terrentur. 
Unus vir spoliavit totum exercitum ; et quidem in medio 
cruentus restat , indomiti Martis imago , 
arbor et ut restat ferreis ab radicibus ; 
neque vult cadere : at jam fortasse venit intra naves. 
Solve, gubernator, mortui-hominis effugiamus minas. 


19*. HERODICI BABYLONII. 


Fugite, Aristarchei, super lata dorsa maris 
Greeciam , fulva timidiores cerva, 

in-angulis-abditi-bombyces, toti-in-syllabis, quibus cure: 
agiv et σφῶϊν voculz, et uiv atque vív. 

Hoc vestrum sit, o male-tractabiles ; Herodico vero 
Grecia semper maneat et divina Babylon. 


26*. INCERTI. 


Hujusce virtus et gloria per Greciam didita, multa qui- 
multa vero et consiliis opera exsecuti, [dem viribus, 


6". PANTELEI, 
de Callimacho et Cynegiro. 


O vanus labor et tanti vis irrita belli ! 

Turba quid Eoo narrabimus obvia regi ? 

Quid me immortales misisti, rector, in hostes ? 

Non telis gens ista cadit, non vulnera curat. 

Unus homo totas acies fugat : inde cruentus 

Constat adhuc campi medio, velut indomitus Mars, 
Aut ut ferratis heeret radicibus arbos, 

Et labi negat, et classi jam forte minatur. 

Solve, gubernator: quid enim pugnamus in umbras? 


Aliter. 


Tentata o vano belli fortuna labore! 

Heu regi nostro que fari verba queamus ? 

Cur immortales , o rex, nos mittis in hostes ? 
Quos non prosternunt ictus, non vulnera terrent. 
Unus totum agmen spoliavit, ibique cruentus 
Permanet, indomiti veluti Mavortis imago , 


Statque velut quercus radix quam ferrea firmet, 

Ac renuit labi : fors classem irrumpet in ipsam. 

Solve age, solve , minax fugiamus , nauta, cadaver. 
H. STEPHANI. 


| 1g". BERODICI BABYLONII. 
i 


Vulgus Aristarchi pavidum velut hinnulus , ite 
Finibus e graecis ad vada salsa maris: 

Angulibombyces , queis sunt monosyllaba cordi 
Gau, cel , que Rudii gutture dura crepaut. 

Sint satis hec vobis, morosi , dicta; sed Hves 
Et virgo Babylon floreat Herodici. 


26*. 1NcERTI, 


de Philopemene Arcade. 


Hic est cujus amat virtutem Graecia , multa 
Cujus consilio , multa peracta manu : 


"*,. 
(€um. 


Lt mos Rida. « ὧν Vo oa tmn 
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"ApxdBoc αἰχμητᾶ Φιλοποίμενος, ᾧ μέγα χῦδος 
ἕσπετ᾽ ἐνὶ πτολέμῳ, δούρατος ἁγεμόνι" 

μανύει δὲ τρόπαια τετυγμένα δισσὰ τυράννων 
Σπάρτας" αὐξαμέναν δ᾽ ἄρατο δουλοσύναν. 

ὯΩν ἕνεχεν Τεγέα μεγαλόφρονα Κραύγιδος υἱὸν 
στᾶσεν, ἀμωμήτου χράντορ᾽ ἐλευθερίας. 


26'*. ΦΙΛΙΠΠΟῚ 
τοῦ Μαχεδόνων βασιλέως. 


"AgAotec xal ἄφυλλος,͵ δδοιπόρε, τῷδ᾽ ἐπὶ νώτῳ 
Ἀλκαίῳ σταυρὸς πήγνυται ἠλίθατος. 


Ex libro IV (cap. 1). 
32*. GEAITHTOY ZXOAAETIKOY. 


Τοῦτον Ἰουλιανὸν, νομιχῇς φάος, εἶπον ἰδοῦσαι 
“Ῥώμη xoi Βερόη" « Πάντα Φύσις δύναται. » 


Ex libro VI (cap. 13). 
387", 387'*. 
Καρκίνοι στίχοι ἔμμετροι χατὰ ἀναποδισμόν. 


Ἀθλήσας ἤδη πώλῳ πηδήσας ἦλθα. 
Ἀμήσας ἄρδην, ὄροφηφόρον ἥδρασα σῆμα. 
Ἀλύξας ὥρην ἠνεμωμένην, ἥρωσα ξύλα. 


Ἤδη μοι Διὸς ἄρα πηγὴ παρὰ σοὶ, Διομήδη. 
Νοσῶ- σὺ,, ὃς εἶ ἴαμα, ᾿[ησοῦ, σῶσον. 


Νῷ ἐλατὰ, μὴ ὀνητὰ, σοφὸς ἄτη, νοήματα, Λέων. 


Ἱερὰ σὰ παρὰ χείλη, Ἥλιε, χαρὰ πᾶσα ῥεῖ, 
Νίψον ἀνομήματα, μὴ μόναν ὄψιν. 
Νόμον, ὃ χοινὸς, ἔχε σὸν οἰχονόμον. 


Σοφὸς ἔγωγε ἤδη ὧν ἄνω, χαρᾷ τῶν ἄνω, γελῶ τὰ 
᾿χάτω, λέγων" Ἄνω ταραχῶν ἂν ὦ, ἤδη ἔγωγε σοφός, 


Arcadis ille soli Philopaemen gloria , bello 
Maxima quem semper fama secuta ducem. 

Bina docent Spartes spolia hoc detracta tyrannis, 
Dum studet exoriens pellere servitium. 

Jussit ob id Tegeé, soboles ut Craugidos audax 
Hic libertatis staret in &re dator. 


26**. PHILIPPI MACEDONUM REGIS, 
de 4lceo. 


Cernis in noc tumulo sine fronde €t cortice lignum ἢ 
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Arcadis bellatoris Philopoemenis , quem magnum dew 
secutum est in bello, militie ducem : 

monstrant autem Aoc tropa facta gemina er tyramis 
Sparte ; crescentem vero sustulit servitutem, 

Quarum rerum causa Tegea magnanimum Craugidis fign 
erexit , inculpatze statorem libertatis. 


26**. PHILIPPI 
Macedonum regis. 


Sine cortice et foliis, o viator, hocce super dorso 
in Alcseum crucis-arbor defixa est praalta. 


32*. THEJETETI SCHOLASTICL 


Hunc Julianum, scientic-legum lucem , videntes dixerat 
Roma et Beroé : « Nihil non potest Natura. » 


387", 387**. 


Cancri versus retrogrado litterarum ordine. 


Luctatus ante pullo exsultans veni. 
Messe facta funditus, tectum-ferens exstruxi acervum, 
Elapsus tempestatem ventilatam, insevi ligna (arbores; 


Jam mihi Jovis sane fons apud te, Diomede. 

Morbo laboro : tu, qui es medela, Jesu, salva me. 
Mente ductiles, nec utiles, docta pestis, cogitationes, o 
Sacra tua per labia, Helie, gaudium omne fluit. [Le. 
Munda tibi peccata , non vultum modo. 

Legem, quà communis est , tuum rectorem habe. 


Sapiens equidem jam quum superne sim, gaudio super 


norum, rideo qua& sun£ deorsum, dicens : Supr torb- 
tiones modo sim, jam equidem sapiens sum. 


Crux hec Alczeo structa, viator, erit. 
32a*. THEETETI OBATORIS. 


Julianum legum jubar ut videre, Megatum 
Nil hominum ingenio , Roma ait et Beroé. 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT XVI 
(APPENDICEM PLANUDEAM ). . 


-— — 


I. — In luctatorem Spartanum , non arte, sed robore 
vincentem. — 1. « Ἀργόθεν. Conf. Theocr. XXIV, 109 seq., 
ubi Argivi ob peritiam luct!» celebrantur, et Diotimum 
IX, ep. 391. — 3 ἔγωγε μὲν Cod., sed requiritur ego vero, 
quare ἐγὼ ye μὲν scripsi, auctore Schaefero. » Jac. Idem in 
Delectu p. 76 : « Lacedemonios luctantibus magistros 
adhibuisse negat Plutarch. Apophth. Lac. var. 25, ἵνα 
μὴ τέχνης, ἀλλ᾽ ἀρετῆς, ἡ φιλοτιμία γένηται. » Cf. Aristot. 
Polit. VIII, 4. 


11. — « Latinis reddidit versibus Ferrand. Explic. IT, 
p. t93. » Boiss. In statuam Theogneti, qui Olympic inter 
ephebos vicerat. — 1 Γνῶθι Θεόχριτον edebatur; metro 
succurrere conatus Friedemannus Θεόχριτον ὧδ᾽ ἐσιδών. 
« Vir doctus in Museo crit. Cantabrig. n. VI, p. 313, cor- 
rexit Θεόχρηστον, remittens ad Pausan. VI, 12, 7. At hic 
Theochrestus victoriam curulem reportaverat; ille, quem 
Simonides celebrat, παλαιστὴς fuit. Aliud igitur nomen 
quarendum. Θεόγνητον posuit Schneidewinus in Delectu 
p. 421, sive Simon. p. 199, coll. Pausan. VI, 9, 1. » Jac. 
nott. mss. Pausanicz verba certam esse hanc correctionem 
evincunt : Θεογνήτω δὲ Αἰγινήτῃ πάλη: μὲν στέφανον 
λαθεῖν ὑπῆρξεν ἐν παισί" τὸν δὲ ἀνδριάντα οἱ Πτόλιχος 
ἐποίησεν Αἰγινήτης. Quibus addit Schneidew. : « De 
eodem Pindarus Pyth. VIII, 35, carmine Aristomeni 
JEginet:e luctatori conscripto : 


Παλαισμάτεσσι yào ἰχνέων ματραδελφεοὺς 
᾿οΟλυμπίᾳ τε Θεόγνητον οὐ κατελέγχεις. 


Erat autem ex gente Midylidarum , quos Simonides v. 4 
πατέρας ἀγαθοὺς appellat, Congruit etiam Ptolichi artificis 
&tas, de qua O. Müller. /Eginet. p. 104. » In Grotianis 
quoque posui. — 2 ἀνίοχον Schneidew. qui confert Pin- 
αὐτὶ Nem. VI, 69, de Melesia pedotriba, χειρῶν τε xai 
ἰσχύος ἀνίοχον : Gurigam, i. e. rectorem. Sic κιθάρας 
ἠνίοχον de Timotheo in Append. Epigr. n. 295. — 3 μορ- 
φᾶς Brunck. et Schneidew. — 4. Conf. XIII, ep. 14, 2. 


III. — 2. « Id est, quinquertio vicerat. Non alius autem 
videtur ordo certaminum fuisse quam quo a Simonide 
enumerantur ; v. interpretes in Pind. Nem. VII. » Schnei- 
dein. 


]V. — Conferendus Hom. Il. X, 369 seqq. 


V. — « Elegans epigramma, in quo T. Quinctius Flami- 
ninus, Greecie liberator, cum Xerxe comparatur. Scri- 
ptum videtur circa Olymp. 146, 1, a. U. c. 558, postquam 
imperator Romanus in ludis Isthmiis Grecos liberos 
immunesque esse jusserat. » Jac. Conf. T. Liv. XXXIII, 32- 
33, Plutarch. Flam. c. 10. Schol. Wech. citat Pausan. 
Phoc. c. 34, 2. Vide Hecker. I, p. 72-73. 


VI. — « Philippus, Demetrii filius, rex Macedoniz, 
Ciroada , Odrysarum rege , superato, Diane manubiarum 
partem dedicat. Alczi Messeriíi epigramma esse suspi- 
catur Schneiderus [et ei quoque tribuit Bergk. Lyr. 
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p. 735 1, equidem ad An/ipairum Sidontum referre malim. 
[Fortasse esse Sami putat Hecker. 1, p. 76.| Ciroadas rex 
inter eos regulos latere videtur, quos Philippus , Amadoco 
devicto, timore compescuisse dicitur ap. Livium XXXIX, 
36. » Jac. Confer de eo bello Polyb. XXIV, 6 seq. — 
9 λάφυρα xatà 0p. edebatur. « Grace quidem dicitur τρο- 
παῖον ἱστάναι χατά τινος, quo significatur spolia hostibus 
detracta in dedecus et contumeliam victorum in tropiei 
formam composita esse. Sed non puto hoc loco poetz 
fuisse mentem , hanc praedam Hecate dedicatam esse , ut 
hostes ludibrio haberentur aut contemptui. Quamobrem 
emendavi λάφυρ᾽ Ἑχάτᾳ, ubi τὰ λάφυρα maxime jungendum 
cum postremis ὅλας γᾶς ᾿Οδρυσίδος, ut XI, ep. 336, 1, τῆς 
Ἀσίης τὰ λάφυρα, » Hecker. Quod recepi. — 4 Ὀδριάξος 
vulgo , ᾿Οδρνάδος schol. ad Planud. Metam. Ovid. p. 251, 
καὶ πάσης γῆς 'O6p. hinc citans; corr. Brunck. — 6 πάλαι 
edebatur, πάλιν optime restituit Hecker., qui minus recte 
ἄχρι Dro &yyt. 


VII. — Dorotheus Thebanus, Sosiclis filius, egregius 
tibicen, instrumenta artis in Bacchi templo dedicat. — 
t. Duastibiasinflabat Dorotheus. — 2. « Γοεροὺς A., mi- 
seram Trojanorum sortem, idque, ut videtur, ad αὐλοὺς 
«ρυγίους, qui yospoi xxi. θρηνώδεις, ut est ap. Aristid. de 
Music. p. 101, aut, ut in hoc epigr., μαλακοί. » Jac. 
Del. p. 116. — 5 Atov. in primis editt., deinde Atv. negli- 
genter. Προφῆται et ὑποφῆται etiam alibi de poetis. — 
6. Vide ad ep. 84, 2 et 252, 2. — 8. « Pro scripto φόρμιγγα, 
quod non metri potissimum causa culpandum est, sed 
sententie , reposui φορόειὰν, Greefio duce [qui incogitanter 
φορὔειάς). De φορδειᾷ vide Baudelot. Hist. Ptolemiei Au- 
letze p. 279 sqq.; Burmann. Sap. Hyperb. p. 43, ubi vultus 
est antiquus Marsye cum φορθειᾷ seu capistro. » Boiss. 
Legendus imprimis Ungerus Síud. XIV, qui hunc versum 
et totum epigr. eximia diligentia tractavit. 


VIII. Lemma : elc στήλην Σατύρου. --- « Ad Marsyam a 
Phobo certamine superatum. Fabulam interpretatur Bot. 
tigerus in Museo Att. I, p. 279 seqq. » Jac. Del. p. 30. De 
artis operibus O. Müller. Archaeol. p. 549 seqq. — 2 àc 
ἐντρήτων ed. princ. Flor., διὰ τρητῶν Aldus in Lectt. 
el sequentes edd.; εὐτρήτων Brunckius, « Nihil interest 
hoc an alterum preferas. Theocrit. Epigr. IT, 3 : τοὺς 
τρητοὺς δόναχας. » Meinek. p. 158. Κροῦμα etiam de 
tibiarum sono dicitur. « Schol. Wech. : Πολυδεύχης ἐν 
τετάρτῳ (5 80) μέμνηται περὶ πολυτοήτων αὐλῶν οὕτω 
πεποιημένων ἀπὸ (imo ὑπὸ) Διοδώρου τοῦ Θηδαίον. Verbum 
φθεγγόμενος bonum est. Nam dicebatur tibia quaedam πο-- 
λύφθογγος, et tibia quce mala erat, ἄφθογγος. Vide Polluc. 
ΙΧ, 73, 17. » Boiss. — 3 οὐδ᾽ ἔτι Meinekius, preeunte 
Sonntagio. Legebatur οὐδ᾽ ἐνὶ c. « “ἔργον, Minerve ad Tri- 
tonidem paludem inventum. Pindar. Pyth. XII, 34 seqq. 
Pausan. 1|, 21, 6. Tritoniacam arundinenm tibias vocat 
Ovid. Met. VI, 384. » Jac. ibid. — 4 ἐπανθήσει Aldus ex 
Codice, veteriores &nav0. « Ad ᾿Αθάνας Schol. Wech. : 
Παυσανίας "Attxot; πλυησίον Φορμίωνος (i. e. non longe a 
loco quo de Phormione agitur, c. 24)" « πεποίηται Av, ἃ 
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τὸν Σιληνὸν MacoUxv παίουσα, ὅτι τοὺς αὐλοὺς ἀνέλοιτο, 
ἐῤῥῖφθαι σφᾶς τῆς θεοῦ βουλομένης. » De Marsya νυμφογενεῖ 
vide Larcher. ad Xenoph. Exped. t. I, p. 14. » Boiss. — 
6. Variat vulgare θνητὸς ὧν ἀθανάτῳ εἷς ἔριν ἦλθες. — 
B. Στέφος, ut στέφανος, de victoria. 


IX. — In ventrem. — 1. Κυνόμνια, gravissimum convi- 
cium ex duobus impudentissimorum animalium nominibus 
conflatum. « Vide grammaticum in meis ad Planud. 
Metamorph. notis p. 652, Eustathium ap. Brunck, ad 
Aristoph. Eq. 41. — Non servavi vulgatum epigramma X, 
quum idem sit epigrammati superius edito IX, 118, ubi 
v. not. Servavi tamen numeros, ne, quam nunc omnes 
critici in citanda Anthologia sequuntur, Jacobsiana series 
iuterrumperetur. » Boiss. 


XI. Legitur etiam in [rimis foliis Codicis recentioribus , 
cum eodem lemmate "*Ecuoxoéovco; , pro quo ed. princ. 
Flor., Ald. 1, Junt. et cod. Lascaris, Τιμοχρέοντος. Sine 
nomine auctoris legitur in RS cum hoc lemmate : ἀπὸ ἀγά)- 
ματος "EpuoU ἑστῶτος iv νάπῃ Πλάτωνος. Supra ad IX, ep. 
327 Salmasii testimonium attulimus de 'Ἑομοχρέοντος no- 
mine non antiqua manu scripto in Codice, sed recen- 
tiore, quo Schneidewini observatio, τοῦ ἀναθέντος esse 
nomen , non poete , egregie confirmatur. Jam restat unum 
in quo versamur poemation Hermocreontis, etiam ἃ 
primis editoribus addubitati poete. Elegans epigramma 
Platonis esse statuit Schneidewinus (conf. duo sequentia 
ep. et-lemmata), 'Epuoxoéovtoz autem a Planude fictum 
ex verbis Ἕρμοῦ ἑστῶτος obscurius exaratis. — 3 εἴσατο 
RS et.vulgo. — 4. « Ῥύτορα, ut deum agrestem et νό- 
μιον. Vid. ad cap. I, ep. 60 [IX, 72]. » Jac. Del. p. 357. 


XII. Etiam hoc in primis foliis Codicis, ut videtur cum 
lemmate Plan. : ὡς ἀπὸ Πανός. Delevit Boiss. quod nescio 
unde ap. Jacobs. legebatur : εἰς ἄγαλμα Πανὸς ἐπὶ πυγῆς 
ἱστάμενον. RS : ᾿Ἀπὸ Πανὸς εἷς ὁδοιπόρους. In codice 1773 
priepositum Πλάτω (sic), unde Jacobs. in notis mss. putat 
scribendum: Πλάςτ. ὡς ἀπὸ IT. Ac tria epigrammata ejusdem 
auctoris esse videntur, Πλάτωνος νεωτέρον. Conf. Dergk. 
Lyr. p. 489 seq., Benndorf. p. 22 seqq. Salmasius varie- 
tatem enotavit ex Palatini foliis primis; notabo P. — 
1 ἔρχευ P, Boiss.; ἔρχεο RS, edd.; ἐμὴν P; ἣ τὸ RS, P. — 
2 χεχλιμένη RS, P. — 3 ἐνὶ δὲ xp. RS, five P ; μελίζων RS, 
quocum per omnia prater titulum consentit cod. 1773. ' 


XIII. Lemma in RS : Πλάτωνος εἰς αὐτό. Sine lemmate 
cod. Supplementi 352 ap. Cramer. (S). —2 πυχνοῖς RS, S, 
edd., Boiss., Bergk.; πυχινοῖς Brunck. Deinde χῶμον codd.; 
xàvov Scaliger, de ipsa pinu dictum, ut ap. Paul. Silent. 
Ecphras. 458, ab Jacobs. citatum. Addenda Thesauro signi- 
ficatio. Κλῶνας conjiciebat Wakefieldus. « Schol. Wech. : 
οἱονεὶ κωμάζουσαν᾽ φρίσσονσαν δὲ εἶπε διὰ τὰ φύλλα“ xai 
φρίττειν γὰρ λέγομεν τοὺς ἀγροΐχους τὴν χεφαλὴν δι᾽ ἀτηυέ- 
λειαν καὶ ἀγριότητα. Est tamen vel post explicationem 
difficultas. Forsan àv ζεφύροισι χόμας. » Boiss. — 3 xay. 
RS, δ: vulgo olim xayyX. — 4 θελγομένω ἕξει Flor. et RS 
(hic fort. ἵζει), θελγομένων ἄζει S, θελγομένῳ ἄξει .dd. 
vulg.; θελγομένῳ στάζει conj. Emperius et Bergkius, sed 
ἄξει prasplacet ob simplicitatem. 


XIV. —« In Amoris statuam prope fontem collocatam.» 
Jac. — 1, 2. Vulgo interpungitur, £6zxev; — ὕδατι. — 
2. Παύσειν. Jacobs, Del. p. 23 confert IX, ep. 420, 2. 


XV. — « In Satyrum compedibus vinctum et arma 
fabrili arte tractantem ; quod poeta ita interpretatur, ut 
eum , paupertate coactum, vitze sustentande causa τέχνην 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


βάναυσον amplexum esse dicat. Gemmam  aliudve artis 
opus describi puto, quod talem artificis lusum repre- 
sentabat. Versu 4 autem quum Achilli arma cudere dicatur, 
nullus dubito quin illud artis opus ad eorum nurnerum 
referendum sit, qua dramatum satyricorum scenas re- 
presentant. Fabula erat ex cyclo Trojanarum rerum, 
representabatur Vulcani officina, inque ea, Cyclopum 
loco, Satyri in servitutem redacti, fere ut in Euripidis 
Polyphemo. » Jac. Ex his unum expressit artifex, poeia 
aliter interpretatur. Idem argumentum sequentis ep. — 
2. In εὐάσταις accentum correxi. Ed. Gerhard corrigit c:- 
σταῖς αἰγοπόξαις, in libro del Dio Fauno p. 35, not. 6: 
quod non probandum. — 3 χῶλον ed. pr. Flor., mult« 
deinde κῶμον, de quo errore jam Aldus monuit. 


XV*. — Conf. ad ep. praecedens. — t. Ααφύστιε. schdl. 
λαίμαργε. —2. Πήγματα vix possis explicare, sed servavit 
Boiss.; παίγματα conj. Jacobs.; probabiliter πλέγματα 
Ruhnkenius , ut apud alios poetas leguntur x7exxoi θύρσοι, 
θύρσους πλέχειν. — 3 ποδίχροτον Ascens. et Steph., abr 
ποδίχριτον. — 4. Silenus Bacchum puerum nutrivis:e 
narratur. — 5 αἰσχρήμων ed. princ. et alie, αἰσχήμων 
Ascens., Steph.; ἀχρήμων Scaliger; ἀσχήμων Porsonus 
vere, quanquam Boiss. : « αἰσχήμων servari posse vide- 
batur »; cujus vocis non ulla usquam auctoritas. 


XVI. — Epigramma antiqua simplicitate insigne, εἴ 
Eveno non indignum, judicat Bergk. Lyr. p. 1075. — 
1. Proverbium vulgare : vitium est omne quod est ni- 
mium, vel, ut Seneca De tranq. an. 9, 4 : viliosum c 
ubique, quod nimium est. — 2. « Mellis satietas fuit 
proverbialis; πλησμονὴ γὰρ ἡδέων ἁπάντων, Procopius ait 
Goth. I, 6, p. 31, 21. Joannes Chrys. t. ll, p. 193, A : 
πρὸς τὰς τοῦ μέλιτος πηγὰς καὶ τήμερον Op; χειραγωγῆσα: 
βούλομαι, μέλιτος οὐδέποτε κόρον ἔχοντος. Idem Epist. LX : 
πολλοῦ τοῦ μέλιτος τὴν ἐπιστολὴν ἀνέχρωσας, μᾶλλον δὲ xz: 
μέλιτος αὐτὴν ἡδίω πεποίηχας " τὸ μὲν γὰρ ὅταν συνεχέστερεν 
ὁμιλήσῃ τοῖς ἀπολαύουσιν αὐτοῦ τῆς γλνχύτητος, οὐχ ἔτι 
ὁμοίως ἡδὺ φαίνεται, τοῦ κόρου τὴν τυραννίδα τῆς ἡδονῆς xa- 
ταλύοντος * τὰ δὲ γράμματα τὰ σὰ χτλ. » Boiss. Et Jacobs: 
« Veteres mel bilem augere existimabant. Julian. Epist 
XXIV, p. 391 : χολῆς γὰρ αὐτὸ ποιητιχὸν εἶναι σύμπαντε: 
ὁμολογοῦσι. » 


XVII. « Ibyco nonnulli tribuunt sine idonea auctoritate. 
Cf. Schneidewin. ad Ibyci Reliqq. p. 220. » Jac. noti. 
mss. — Preces ad Pana pro agricola. — 1. « € 
Tw, μέλος οἱ quidem vóu:ov, quo armenta gaudent. — 
3. Βεδριθότα [βεδριθόσι Brunck. ], epitheton ab uberibus 
translatum ad munera lactis, quibus ubera turgent. — 
5. πόσις. Ep. IX, n.99 : εὐπώγων αἰγὸς πόσις. Theocr, 
VII, 49 : à τράγε, τᾶν λευχᾶ» αἰγῶν ἄνερ. Vir gregis caper. 
Virgil. Ecl. VII, 7; olentis urores mariti, Hor. Od. 1. 
17, 7. » Jac. Del. p. 25. 


XVIII. — Divitum opibus utendum , computandi curas 
relinquendum ipsis. — 2 τὴν ψῆφον δάχτυλε χαμψοδύνῳ 
vulgo ; δαχτυλιχαμψόδυνου Brunckius vel potius Gesnerus : 
quod non recte formatum ; τὴν ψήφων Gaxtuloxapiconea 
optime Meinekius ad Theocr. p. 391. « Schol. Wech.: 
ἐπεὶ λογιζόμενοι ol δανεισταὶ δαχτύλοις ἀναμετροῦντες τὸ 
ὀφειλόμενα, εἶ τι ἀπόλωλε, τούτῳ ὀδυνῶνται τὰ μέγιστα. Vel 
si nil perierit, dolent digiti lassati ac rigentes. » Boiss. 


XIX. — « In episcopum ( Dioscurum, Alexandrinorum 
praesulem) cui concubina erat nomine Εἰρήνη. » Jac. — 
1. « Schol. Wech.-: Εἰρήνη δύο σημαίνει" πρᾶτον plv 
ἣν εἰώθασιν ἐπίσχοποι λέγειν μιμούμενοι τὸν Σωτῆρα (ap. 
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Joann. XIV, 27), δεύτερον, ἣν μόνος ἔνδον ἔχει" ὄνομα δέ 
ἐστι χύριον τῆς γυναιχός᾽" διαδάλλει γοῦν τὸν ἐπίσχοπον ὡς 
ἀναίσχυντον. De formula salutationis εἰρήνην δοῦναι vide 
quz notavi ad Anecd. t. IV, p. 38 et 475; Tollium ibi alle- 
gavi, qui Insign. Itin. p. 169 id ipsum epigramma illu- 
Strat. » Boiss. Cf. Jacobs. Add. p. ΧΟΙ. — 2 πάντεσσ᾽ 
Bothius cum Passovio. 


XX. — Fortasse in eundem est epigr. Pallade, IX, 
n. 204. — 1. « Βαρύχειλον. Sic Cybale, Afra genus, 
quam deacripsit auctor Moreti v. 32, fuit toria comam, 
fabroque tumens et fusca colore. [ Sic labiosa in Lucr. 
IV, 1165. Adde Jacobs. Anal. t. X, p. 137. Scite Grotius ia. 
beonem.]— 2. Δαίμονα λευχοφόρον. Schol. Wech. : οἱ yàp 
ὥαίμονες μέλανες εἶναι παραδίδονται, [Nimirum larva ex 
laferis emissse.] llle autein sophista albam erat indutus 
vestem. » /joiss. 


XXI. — 1. Ἡνορέην, ὑπερηφανίαν hic, ut XV, 21, 9, 
ubi v. gloss. — 2. Orthodoxam (idem dicit, in concilio 
aliquo, ut videtur, defensam. 


XXII. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. — In vett. editt. coheret 
cum ep. VII, n. 690. 


XXII. — Casmylus Rhodius Pythionica. — 1. In Εἰπὸν 
accentum, a plurimis rejectum, tuebatur ;Elius Diony- 
sius; at v. Boiss. in Xll, ep. 168, 5; mox νιχᾷς Ursinus; 
vx; vel δ᾽ ἐνίχης Bergkius , quorum hioc esse verum vi- 
detur. — 2 Κάσμυλος vulgo, corr. Jacobs. 


XXIV. — Milo Crotoniata, septies Olympionica : ex 
Simonidis squalibus fuit. De quo Pausan. VI, 14. — 
1 ὅς: ποτε legebatur, ὃς ποτὶ Schneidewinus; nam non 
una olympiade vicit septies. « Πίσης eat rivulus Olympis, 
de quo v. Xenopbanis Eleg. fr. 2, 3, 21. » Schneidew. 
Del. p. 423. Cf. Strab. VII, 3, 31. — 2 ἑπτὰ vix. Ald. 1, 
Ascens.; ἐξάχι Bergkius , ex Pausaniz testimonio. De se- 
quentibus Boiss. : « /Eschylus Ag. 62 : πολλὰ παλαίσματα 
xai γυιοδαρῆ, Γόνατος κονίαισιν ἐρειδομένου. lbi vide 
Stanl. et Blomf., hunc hoc epigrammate etiam uten- 
tem. » Conf. seq. epigr. v. 4. 


XXV. Legitur in primis foliis Cod, Palat. — In Da- 
mostrati Sinopensis statuam, sexies Isthmionics. — 1. « Εἴ 
τινα χλύεις. Similia conf. μὴ nota ad VIII, ep. 111. Dixit 
χλύεις pro bove, ut sepe vel in prosa occurrit ἀχούει: 
pro ἀκύήχοας. Conf. VII, ep. 390 et not. ad JEneam Gaz. 
P. 297. — 4 ψάμμος vulgo, sed ψάμμον est in apogr. Par. 
'superposita , ut. videtur, varietate ψάμμος). Inde sumsi 
ψάμμον, quod conjecit Schaeferus et commendavit Ja- 
cobs. [qui ex apogr. Gothano enotavit v. 3 χαθ᾽ ὕγυρον, 
V. á ψάμμονος, v. 5 ἴδ᾽ ἐς πρ., quod recepit Boiss.; [δ᾽ αὖ 
xp. vulgo; Ἰδοὺ xp. Jacobs. Del. p. 77 ]. » Boiss. — 8. Kovi- 


ὅομαι, nam ante pugnam Inctatores pulvere se insperge- 
nt. 


XXVl. — « Hec inscripta fuisse censemus tumulo 
Atheniensium qui occubuerant in expeditione contra Chal- 
cidenses Eubo: suscepta, qui cum Baotis Cleomeni 
Spartanorum regi in Atticam irrumpenti auxiliati erant; 
v. Herodot. V, 77. Dirphyn montem Eubce:w memorat 
Eurip. Herc. fur. 185 et Euphorio fr, 83. » Schneidewin. 
— 4 τρηχείην legebatur vitiose ; πολ. δεξάμενοι νεφέλην, uta 
Virgilio (X, 806 ) Eneas nubem belli sustinere dicitur. 


XXVII. « Lerma : εἰς Σαρδα"άπαλον. Est Sardanapali 


epitaphium ; quod quum fuerit Choerilo tributum, tractatum 
est eruditissime ἃ Nwkio inter Chorili fragmenta p. 196 
seqq. Etiam illustravit id Buherius Dissert. de Sardanap. 
$ 7. Videndus et Koopmanns Disp. de Sardan. p. 169. » 
Boiss. Conf. dicta ad VII, ep. 325; plura ap. Jacobs. in 
Anal. t. VI, p. 375 seqq. Hi versus juncti leguntur ap. 
Diodor. II, 23, excepto ultimo. — 1 ἄλεξε edebatur ante 
Lectiones Aldi. — 2 οὔτι ed. princ. Flor. et paucze alia. 
— $8. « Nomen Νῖνος s:epius producitur. Vide Schweigh. ad 
Athen. t. VIII, p. 508; sed. et corripitur nonnusquam; 
vide Nek. p. 228. » Boiss. — 4, 5. Distichon legitur 
VII, ep. 325; ταῦτ᾽ ἔχω Diodor. et τέρπν᾽ ἔπαθον. 


XXVIII. — De illustri inter veteres musicos Pronoino 
Thebano, qui primus tibias invenit triplici modorum g:- 
neri accommodatas, v. Pausan. IX, 12, et Athen. IX, 
P. 631, E, ubi Casaub. « De Thebis tibiarum usu claris 
v. Bartholin. De tibiis p. 74. (Jacobs. laudat Dion. Chry- 
sost. Or. VII, p. 263 Reisk, et Boettiger. De tibiarum 
inventione in Mus. Att. I, 2, p. 302 seq. ] De Pronomo 
Sallier. in Memor. Acad. Inscrr. t. IIl, p. 379. » Boiss. 


XXIX. — Epitaphium Hecforis secundum enigma supra 
lectum, XIV, ep. 18, ubi vide de versibus 4 et 5. — 
5 μάχης edebatur, corr. Scaliger. — 6 τάφος νέχυν Xp. 
conj. Jacobs. 


XXX. — Salmoneus , ab Jove fulmine percussus, ἃ 
Polygnoto pictus queritur se nc in Orco quidem Jovis 
iram evasisse et usque fulmine feriri. Similia acumina 
contulit Benndorlius p. 60. — 1 Πολυχλείτον Θασίον in 
omnibus legitur, ΠΙολυχλ. Θασίη in Plan. IV, 8, ubi hoc 
epigr. iterum exstat. Sed ille statuarius erat Sicyonius, 
Thasius Polygnotus pictor : quare jam Grotius Πολυγνώ- 
tov Scripsit, quem secutus Brunck. Heynio quidem in 
Commentt. Soc. Gott. t. X, p. 94, verba χεὶρ κάμε anagly« 
phum potius quam poelam prodere videbantur, potius 
errasse poetam in Polycleti patria suspicanti : in qua re 
assentientem habet Silligium Catal. artif. p. 370, non 
Benndorfium noc Brunnium. Heckerus p. 380 improbabi- 
liter tentavit χεὶρ Πολυχλείτου μ’ "Iacíou χάμεν, coll 
Steph. Byz : Ἴασον τὸ ᾽λργος xai Ἰάσιοι οἱ χατοιχοῦντες, 
quod gentile, ut alia , a Stephano fictum videri observat 
G. Dindorf. — 2. « De Salmoneo Basilius ἃ me editus 
Notitt. Mss. t. XI, part. 2, p. 105; Hemsterh. ad Lucian. 
Tim. e. 2. » Boiss. Adde Heynii Excurs. ad JEn. Vl, 
585-594. — 4. Koo λαλέοντα, nam dixerat olim se βρον- 
tdv xal ἀστράπτειν ut Jovem. — 5. « Verba εἰμὶ γὰρ ἅ- 
πνους eadem in sede hexametri posuit in epigr. ap. Athen. 
P. 318, B, Callimachus , qui quantopere lectitatus sit vel 
ex talibus minutiis planum fit ; conf. Dioscoridis verba in 
epigr. IX, 734, ἔστι γὰρ ἄπνους. » Benndorf[. 


XXXI. — Simile epigr. incerti plenius legitur VII, n. 61, 
ubi habes var. codicis 1773. — 2 ἰσοθέων legebatur. 


XXXII. — Eundem esse Gabrielum ὕπαρχον putant, 
quem Suidas memorat v. Ἰωάννης Φιλαδελφεύς. — 1. Φαέ- 
θων, Sol. Martialis Epigr. X, 32, de picta effigie M. An- 
tonii Primi : 

Ars utinam mores animumque effingere pos:et ! 


XXXIII. — 3. Κατευνάζων, proprie : nam cubicularius 
grece κατευναστὴς Vel χατενναστήρ est; χονόιχονλάριος 
vox barbara, et a Steph. Thes. abest. — 4. Ὑποσπείρειν 
οὔασι μειλιχίην pro simplici τὸν δεσπότην παραχινεῖν πρὸς 
εὐμένειαν, ut vulpes ait in Esop. fab. 233. Schol. Wech.: 
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τῷ βασιλεῖ διαλεγόμενος οὐδέπω τινὰ τῶν ὑπηχόων δια- 
σύρεις, πάντα: δὲ συνίστης. 


XXXIV. — 1. « Schol. Wech. : Φιλαδέλφεια πόλις Av- 
Síac ὑπὸ Ἀττάλου τοῦ Φιλαδέλφου χτισθεῖσα᾽ ἔστι δὲ xai ἧ 
χεχαυμένη ὑπὸ Μυσῶν᾽ xai Αἰγύπτου δὲ χαὶ Συρίας, ἀπὸ Π1τὸ- 
λεμαίον τοῦ Φιλαδέλφου. Abest ἃ Stephano Byzant. Conf. 
mea Anecd. t. 1I, p. XI. » Boiss. Qui nihil de lemmate, 
quod non facile est conciliare cum carmine, nisi cum Ja- 
cobsio intelligas Philippum, quum ei hzec munera mitte- 
rentur, Smyrna pretorem fuisse. 


XXXV .—«InPalmamquemdam, qui Carie& magistratus 
fuisse videtur. Nomen [Παλμᾶς ductum a Π]αλμάτος. Pal- 
malus quidam commemoratur sub Honorio. » Jac. — 
2 Παλμάτον legebatur, sed sic schol. Wech. : γράφεται xal 
Παλμᾶν, ἵνα 3j ὄνομα χύριον αἰτιατιχῆ: πτώσεως τὸ IHaz.- 
μᾶν᾽ ἄλλως γὰρ δύσχολρν. Deinde editum τόσσον ἀγασ- 
σάμενοι, SCil. ὥστε τόδε τὸ ἄγαλμα αὐτῷ ἴσταναι, duruin 
et inficetum visum Jacobsio : quare cum Brunclio dedit 
στῆσαν &y. Αἰ Boiss. : « Non necesse erat τόσσον mu- 
tare. Ssepe in statuarum inscriptionibus verbum reticetur; 
conf. ep. 43, 44, 69. » 


XXXVI. Lemma : εἷς εἰκόνα τινὸς σοφιστοῦ ἐν Περγάμῳ 
δοθεῖσαν ἐπὶ πρεσδείᾳ πολιτικῇ. --- « Ab Heraclamone Per- 
gami cives, imagine dicata, νϑηΐδιη petunt, quod gratiam, 
exspectatione fortasse minorem, tam sero persolvant. — 
1 seqq. Totum hunc locum bene interpretatur schol. 
Wech. : σύγγνωθι, φησὶν, εἶ aot μὴ τὴν προσήχουσαν ἀπενεί- 
μᾶμεν χάριν ἐν τῷ παρελθόντι χαιρῷ, ἀντὶ τῶν πολιτευ- 
θέντων σοι χαλῶς ὑπὲρ τῆς πατρίδος καὶ τῆς παιδείας τῆς 
σῆς. NUv γὰρ ἀντὶ τῶν ὧν ἐπολιτεύσω, xoi τῆς πρὸς τὴν σω- 
τηρίαν συμδαλλούσης τῆς πόλεως φροντίδος, τήνδε σοι τὸν 
εἰκόνα, ἀνεστήσαμεν. Ut εὐτρόχαλον μέλισσαν, Sic Christo- 
dorus de Demosthene τροχαλὴν φωνὴν, Ecphr. v. 29, et εὖ- 
τρόχαλον ἀοιδὴν, de Orpheo, Apoll. Rhod. IV, 907. [ Vid. 
Ernesti, Lex. technol. gr. v. εὔτροχος.] » Jac. 1d. in Anal. 
t. X, p. 416 ( ad A. P. IX,ep. 505, 6): « de vocissuavitate 
vocabulum μέλισσα passim occurrit », coll. Christodor, 
Ecphr. v. 110 οἵ hoc Agathize epigr. — 4. « Scripsi Ἧρα- 
κλάμον pro vulgari Ἡραχλάμων. Jacobs. cum ed. princ. 
Flor. dedit ραχλαμον, accus. ab '᾿Ηράχλαμος. Male ; conf. 
Letronn. Sur les noms propres grecs, p. 29. » Boiss. 


XXXVII. Hoc cognomen Leontii etiam in cod. Palat. 
IX, ep. 681. — « Scriptum videtur in Petrum Syrum , cui 
cognomen Barsames, de cujus apud Justinianum aucto- 
ritate turpique avaritia multa sunt ap. Procop. Hist. arc. 
c. 22. — 2. 'Apyat. Regiones, quibus prefuerat Petrus, 
in illa imagine expresse fuisse videntur, » Jac. — 3. « Est 
διχθαδίη, puto, secunda. Fuerat bis prefectus Orientis , 
et inter utramque prafecturam semel consul. » Boiss. — 
& χόχλου codd. Brunckii et ed. princ. Flor., sequentes 
xóiyov, quod Grotium in gravem errorem rapuit. Cod, 
Lasc. πορφυρέον, sed χόχλος nen raro femininum. Consu- 
latus Jus purpurz dabat. 


XXXVIII. (Ad lemma :) « Suspicari licet pugnatum esse 
illud prelium cum Chosroe Persarum rege, qui anno p. 
Chr. 540 Syriam invadens usque ad Antiochiam penetra- 
vit. — Dicitur Synesius fortitudine Spartanos, justitia 
Athenienses exc:equare. — 1. Spartani se solos esse viros 
gloriabantur; qua de re conf. Plutarch. Lyc. c. 14, Pelop. 
€. 17. » Jac. 


XXXIX. — « Longinus is esse videtur qui post Narsem 
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a Justino juniore Ttavennam missus est. Eum pluribs 
legationibus functum esse, ex hoc carmine apparet. « Jat, 
1. "I6no accipiendum de Iberia inter Pontum Euxiuunel 
Caspium mare sita. — 3 ζείοντα Ascens., Steph.; Akira 
male ζώοντα. Agareni pro Arabibus positi videntur, — 
4. « Dislinxi minorem in modum post πόνων, ut à; »Ἐ 
deret ab μάρτυρες. » Boiss. — 6. Κευθομένην, lalentta 
inter "belli tumultus. 


XL. « Lemma editum : εἰς εἰκόνα Κρίσπου, non come 
nire satis videtur. » Boiss. Brunckius : » Verisimilios est 
factum carmen occasione trium Fortuna statuarum, aet 
pictarum imaginum , quibus ornata Crispi illius domos, » 
Sic Geistius , qui Sallustium Crispum, nepotem scriptoris, 
intelligi docuit. Eundem Horatius laudat Carm. II, ?, à 
sapienti usu bonorum, et Tacitus Annal. III, 30, diii 
diversum a veterum ἐπι πο per cultum el muni 
tias, copiaque et affluentia luxu propiorem. —1. Los: 
quodam in voce τύχαι fortasse simul indicari notiones 
latine vocis fortunarum conjicit Geistius. — ἃ μυρίον ed. 
Steph., veteriores μυρίω. — 5 μεῖζον Brunck. perperam. 
— 6. « Καΐσαρ, vel Augustus vel Tiberius, sed ille potins, 
nam sub initium vel paulo post initium regni Tiberii mor 
tuus est Crinagoras vel in Greciam rediit. » Geist. 


XLI. « Lemma : el; εἰχόνα ἀνατεθεῖσαν £v τοῖς Π)αχιζου 
ὑπὸ τῶν τοῦ νέον axptvfov. Pro Πλακχίδου Ducangius scri 
psit Πλακιδίας : quem. vide in Cpoli Chr. 1. II, p. 142. 
ubi epigramma exhibet cum metrica versione et illostrat. 
In Glossario videndus est etiam sub nomine Σχοίνιον, qv» 
loco [᾿Πλαχίδου servavit, sed imprudens, puto, ac pre s. 
lita indiligentia. — In imaginem Thome Curatoris, just 
Imperatoris et Auguste statuas collocatam in sedibus Ph. 
cidianis, ubi thesauri erant imperatorii , quibus praeras! 
Curatores. — 1. Ad παμδασιλῆος Schol. Wech. : χείνον 
τοῦ βασιλέως. Nescio quid κείνου sibi velit. — [2. « Τὸ vé» 
τάγμα, Scriniarii vel Notarii recentioris institutionis. Nam 
plures horum hominum classes fuisse videntur. — 3. 6- 
σπεσίης συνωρίδος de Imperatore et Augusta acceperim : 
ξννωρίδα τοῖν βασιλέοιν in Monodia in Constantinum ill- 
stravit Vesseling. Obss. p. 115 seq. » Jac.] — 7. Πόνημα, 
Schol. ὟΝ. : ἀντὶ τοῦ ἀνάθημα καὶ fj εἰχὼν εὐγνωμόνων ἀν 
δρῶν ἐστι xol οὐχ ἀχαρίστων. » Boiss. 


XLII. « Lemma : εἰς εἰχόνα Θεοδοσίου ἄρχοντος ἐν Suv. 
— 1. Nolui cum Brunckio scribere Θεοξώσιον. Potius 
fuerit scribendum Θεοδόσσιον. Vel nil omnino tenlandum. 
Accentui tantum magna vis in pronunciando erit dada. » 
Boiss. — 4. Magnifica et splendida edificiis Smyrna urls; 
sed eversa terrz:e motu erat a. p. Chr. 178, M. Aur. Ante- 
nino imperante : de quo vid. Philostr. in Vita Aristide 
(Soph. II, 9). . 


XLIII. Lemma : si; εἰχόνα Δαμοχάριδος ἐν Σμύρη. 
« Fortasse ille Damocharis , cujus epigrammata in Antho- 
logia leguntur, Agathis discipulus, sub Justiniano, qué 
regnante plures Asic urbes terre motibus dirutas esst 
constat. » Jac. 


XLIV. « Hoc epigr. in codd. et veteribus edd. cum 
precedente epigr. continuatur; at revera sunt duo cr- 
mina, quorum hoc in Imperatoris, nescio cujus , statoam 
factum. » Brunck. Jacobsio scriptum videtur in Thee 
doram, Justiniani conjugem, qua fortitudine sua factionom 
seditionem oppresserat; v. Procop. Pers. I, 26; Zenir. 
Ann. XIV, p. 61 seqq. Idem in nott. mss. : « De hoc epi. 
egit Lobeckius in Procemio lectionum hiemalium Region. 
1833-34. » Quod videre non contigit. Sequimcr Benndot- 
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fium, qui p. 78: « Epigr. Plan. 44, in libri quarti capite, 
quo viri praeclari celebrantur ( εἰς εἰχόνας ἀγαθῶν ἀνδρῶν), 
non de regina agit, sed de Basilio, » Primo ideo versu B a- 
σίλειε pro βασίλεια scribendum putat. Velim addidisset 
quem Basilium intelligat ; non enim Macedonem Imperalo- 
rem, ob tempora horum epigrammatum. — 1 βασίλεια in 
libris. — 4 τ᾽ ἐκ. Brunck. Schol. Wech.: ἤτοι τῆς χάρμης τῆ: 
λυούσης tob; Ürnouc: ἵν᾽ d, χατεπολέμησας τοὺς πολεμίους 
πεζῇ δυνάμει ἐπιστρατεύσαντας. Quibus non explicantur 
ὁμόγνια πήματα, qua nisi de bello intestino dici non 
possunt. Quare Jacobs. ἱππολύτης ad aurigas referebat, 
« qui, aurigandi studio omisso, arinis et bello totam ur- 
bem implebant in illa seditione Nice nomine celebrata 
[vid. Gibbon. Hist. c. XL, $ 2 ]. » Cujus Basilii et quee 
res respiciantur, ignoro. Brodeeum secutus Grotius Hip- 
polyten Amazonem in latinis posuit. 


XLV. Lemma : εἷς εἰκόνα Θεοδώρου ἄρχοντος. « Spectare 
videtur hoc ep. ad Theodorum Curopalatam, Heraclii 
Imp. fratrem , qui a fratre Augusto dux exercitus contra 
Saracenos missus, bellum cum iis per decem annos vario 
eventu gessit, tandem a. p. Chr. 618 occisus est. Heynius 
in Ceminentt. Gott. t. XI, p. 54 de Theodoro cogitabat eo, 
qui Praefectus Pretorio sub Theodosio juniore a. 409, 
Pylen Basilicze instauravit. — 1. 'Ῥητῆρες, ῥήτορες, cau- 
sarum patroni. — 2. Γραφὶς statua esse videtur. » Jac. 


XLVI. Hoc ep. in primis foliis codicis Palat., etiam se- 
quens, si Jacobs. σοί scripsit t. XI, p. 268. Salinasius 
enotavit lemma : el; τὸ αὐτό, addens : « Vide epigramma 
Μορφᾶ: ὁ γράψας [IX, 687], quod continenter seque- 
hatur in optimo libro. » Diversa prorsus testatur Hasius 
p. XV volum. pr. « Est Nicetas Patricius, Gregorz Pa- 
tricii filius, qui erat patruus Heraclii Imp. Hunc pater 
Gregoras cum magnis equitum turmis terrestri itinere 
contra Phocam misit, dum Heraclius, Heraclii filius, 
maritimo itinere in eundem tenderet, pacto inter eos 
inito, ut, qui prior eo venisset, imperium, si posset, 
occuparet. Heraclius igitur, quum prior venisset, Impoe- 
rator est appellatus; Nicetam vero ille semper coluit ut 
imperii participem , quin et statuam ejus equestrem au- 
ratam supra columnam in foro erexit. Ad hujus statuam 
videutur spectare duo heec epigrr., fortasse hasi ejus in- 
scripla. » Jac. 


XLV. Lemma : el; τὸν αὐτόν. Vide priecedens ep. 


XLVITI. — « Scriptum in Proclum, Ictum illustrem, 
qui, a Justino Thrace Quiestor factus, eximiam justitia 
et integritatis laudem tulit. — 2. Causarum patronum 
sive scholasticum Imperator aule vindicavit. Quantum 
Proclus valuerit apud Justinum , hominem ἀνα)φάδητον, 
narrat Procopius Hist. arc. €. 6. — 3. Quesstores Impe- 
ratorum epistolas, decreta constitutionesque Principis in 
senatu recitabant. — 6. Procli nomen quum non compa- 
reat in Fastis, intelligendus est Consulatus honorarius sive 
eodicillaris. » Jac. 


XLIX. — Hoc et sequens epigr. in Leonem Rhodiensem, 
puerum formosum. Pleniorem igitur, quam est in Palatino, 
Musam puerilem habebat Planud. — 1. Cinyras, formo- 
sissimus rex Cypri, Apollini in deliciis, Adonidis pater 
(v. Hom.Il. A, 20; Pind. Pyth. II, ant. 1, Nem. VIII, str. 2). 
Φρύγες, Ganymedes et Paris. — 3 ἔσσ᾽ ἄρα edd. ante Steph. 
^ Κερκαφίδη. Schol. W. : Ῥόδιε" ἐχ γὰρ τοῦ Ἡλίου xai τῆς 
“Ρόδου ἐγεννήθη Κέρχαφος, ὃς ἐν τῇ Ρόδῳ χατῴχησε xoi 
ἐγέννησε παῖδας Λίνδον, Ἰάλυσον xol Κάμειρον. Videtur 
sequi Eustatbium , cujus verba et αἰϊὰ aliorum quere 
in Meursii Rhodo I, c. 4. » Boiss. — 4 λάμπεαι una ed. 
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princ. « Malim sane μαχαρτάτη Éao' dox. νήσων, Ὦ Ῥόδος, 
ἣ tolo λάμπεαι ἠελίῳ. » Jac. Toit ἠελίω, respectu et. ad 
Solem insule deum, et ad illum Solis colossum Rliodi, qui 
ante omnes in admiratione fuit ( Plin. XXXIV, 18). 
Seepius vero formosi pueri cum Sole comparantur : v. 
ΧΙ, ep. 59 et 178. 


L. — In eundem. — 1. Nimirum λέων, Nemesi loco. — 
2. « Οὐχ ἣν sincerum est; v. Hermann. Opusc. t. IV, 
Ρ. 370. » Jac. nott. mss. 


LI. — In statuam Thyonichi athlete, qui puer etiam 
juvenes et viros vicit. — 1. Θνώνιχον, scil. ἐτίμησαν. — 
4. Μανίας, bono sensu , de ardenti studio. 


LII. « Legitur integrum in primis foliis cod. Palatini et 
apogr. Par. » Boiss. — In Heran Laodicensem athletam. 
Conf. VI, ep. 256. —  λεύσων Pal. — 2. « Ἄτλαντα δεύτ. 
Katvó; "Ar)ac alius appellatur VIL, 692, 3. » Jac. Del. 
p. 78. — 6 Ἄργον apogr. Par. « Ludos Smyrna celebratos 
memorat Pausan. VI, 14, Pergamena certamina Dio Cass. 
l. LI, c. 20. Argis quinquennales ludi celebrari solebant 
de clypeo, qui agon appellabatur ἀσπὶς ἐξ "Apyouc. [Noturan 
Actiacum certamen in honorem Apollinis , ab Augusto post 
Actiacam victoriam restitutum : de quo Virg. JEn. III, 
280, ubi Heyn.; Suet. Aug. 18; Tac. Ann. XV, 23, etc.] » 
Jac. Fuit Heras περ:οδονίχης. — 8. « Conf. XII, ep. 145. 
Schraderus Emend. p. 7 χόνιν illustravit. » f]oiss. Si- 
militer Pindar. Ol. XIII, ep. 2 : ὡς μὰν σαφὲς Οὐχ ἂν ci- 
δείην λέγειν ποντιᾶν ψάφων ἀριθμόν. Conf. XIII, ep. 14, 5. 


LIH. Lemma : εἰς δρομέα. « Gallice vertit Claver. ad 
Pausan. t. VI, p. 229. De Lada cursore vide ep. seq.; 
Clav. ib. p. 330, et Burett. Memor. Acad. Inscrr. t. Ill, 
p. 316. Ad sententiam conf. XI, ep. 86 [ubi v. not.]. » 
Boiss. Duo Lad; fuere, alter Lacedzemonius, AEgiensis 
alter; v. Jacobs. Animadv. in ἢ. ep. t. XH, p. 58 seq. 
— Λάδας vulgo, corr. Meinek. et alii. Preposterum Οἵ» 
dinem vocabulorum reliqui, non tam metricis rationibus 
quam Palatini in similibus auctoritate et ipsa orationis 
convenientia sic redintegrandurn : 


Τὸ στάδιον A aca; εἴθ᾽ ἥλατο, eite διέπτη, 
οὐδὲ φράσαι δυνατόν δαιμόνιον τὸ τάχος. 


Quod Benndorf. p. 14, praeeunte Jacobs. t. XII, p. 59, 
cum XI, ep. 86 conjunxit, v. 2 ἄλλος vertens in Λάδας. Ibi 
habes perfectam , ut videtur, correctionem ab Henrico Ja. 
cobi, quanquam etiam tetrastichon Benndorfii recto stat 


talo. 


LIV. Lenima : εἰς τὸν αὐτόν. « Gallice vertit Burett. 
Memor. Acad. Inscrr. t. I, p. 286 et partiin Claver. ad 
Pausan. t. VI, p. 330. » Boiss. — ]n imaginem Lade ἃ 
Myrone ex «re fusam (de qua Benndorf. p. 15, not. 1). — 
1. « Φεύγων. Recte schol. W. : λέγων τὸν ἀνταγωνιστὴν, ὃν 
Λάδας προδραμὼν καὶ πρότερος ἐδόχει φεύγειν. Forsan 
εὔπνοε Λάδα. --- 2 θυμὸν libri. Non scribam Θῦμον. Nam in 
nominibus propriis accentus appellativorum non semper 
retrahitur. » Boiss. Nomen proprium esse adversarii Ladze 
primus vidit Grotius. Sequentia sic scripta : ἐπ’ ἀχροτάτῳ 
πνεύματι θεὶς ὄνυχα, sine varietate, sensu nullo. Boiss. 
cum Heynio πνεύμ. in νεύματι mutans, si vertit : ponens 
unguem ἐπὶ digitorum extrema articulatione. Est νεῦμα 
ποδῶν in Simmio Ovo (XV, n. 27), v. 7. Scaliger conjecit 
óvvyt, quo usus Jacobs. àx' ἀχροτάτῳ ῥίμφα συθεὶς vel lenins 
νεῦμα τιθεὶς ὄνυχι, alterum. hoc sensu : pendens in extre- 
mis pedwm digitis. Hecker. 1, p. 68 versum ita refingit : 


014 


ἐπ᾽ ἀχρ. νεῦρα ταϑεὶς ὄνυχι, et jungendum ait. φεύγων 
ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ ὄνυχι : ταθεὶς νεῦρα autem, quod in summa 
celeritatis contentione nervi rigent ; coll. ep. 266, 2 : νεῦρά 
σε μανύει τετανυσμένα, et Theocrit. I, 43, inprimis XXV, 148. 
Quod Benndorf. p. 14 recepit. Nobis, siquid mutandum, 
βήματι pro νεύματι placuerit : sive βῆμα intelligatur βάσις 
aut de solo stadii aul de ipsa basi status, sive potius 
βήματι pro βαλόδϊδι accipiendum , quo sensu βαλδὶς non 
tam de loeo unde cursores emittuntur, quam de cursus 
termino et de quolibet fine extremo dicitur : exempla 
habet Jacobs. Anth. Pal. t. III, p. 48 ( ad IV, ep. 3, 85). 
— 3 ἐχάλχευσε Μύρων librj, corr. Huetius et Scaliger. — 
& πισσαίον προσδοχίῃ libri, corr. Brunck. Piscx ramus 
olívz, Juven. XIII, 99. Finiri in hoc versu epigramma 
statuit Benndorfius : « nam qui sequuntur si cum prioribus 
unum epigr. efficerent , misere non solum allocutio siste- 
retur preter usum horum poetarum, sed etiam esedem 
sententie iterarentur. Aperte hi versus ad aliud epigr. de 
eadem Lado imagine pertinuerunt. » Ideo divisimus, ut 
sit in eadem basi altera inscriptio. — 5. « Schol. Wech.: 
&vsl τοῦ * ἣν γὰρ ὡς τρέχων πνευστιῶν τῷ toU δρόμου χαμάτῳ. 
— 7. Πηδήσει. Similia conf. ep. 58, 142, 146. » Boiss. — 
8 à libri. Πνεύμ. ὠκντέρα, quippe hominem vento celeri- 
orem repreasentans. 


LY. — In Lyronis athletze statuam, aliunde non cogniti. 


LVI. — ln statuam tertiam Eusebio positam Constanti- 
nopoli. — 1. « Βυζαντιὰς Ρώμη. Sic ep. 72. Est et Βυζαντὶς 
Ῥώμη ep. 80. Vide Ducang. ad Paulum Sil. Descr. S. Soph. 
145; cui Paulo ibid. 164 Roma dicta est Λατινιὰς Ρώμη" 
ubi et Ducang. [Idem multa de variis novae Rome nomi- 
nibus in Cpol. Chr. 1. I, c. VI, p. 33 seqq.] — 6. Schol. 
W. : ἴσως στασιαζούσης τῆς πόλεως τῶν Βυζαντίων τῇ τούτων 
μεσιτείᾳ [2?]* οἱ πολῖται δὲ ἠλλάγησαν, τούτου διαλλαχτοῦ 
ὄντος. » Boiss. 


LVII. — 1. A2? ἡ τέχνη etiam cod. S Crameri , sed ali- 
quid offensionis habet hic exitus spondaicus ; ἀλλά με τέχνη 
vel ἀλλ᾽ ὁ τεχνίτης conj. Gerhardus. — 2. « Color ductus 
ex ep. 60, Simonidis, uhi Scopas Baccham ἐχμῆναι dici- 
tur. » Jac. 


LVIII. — In Bacche saltantis statuam. 


ΙΧ. — 1 ἐπισταμέναις corrigebat Heynius. « Monui ad 
Anecd. t. IV, p. 346, non esse quod valde debeat oífen- 
dere in junctis epithetis ἐπισταμένην αἰδομένην. » Doiss. — 
4. « Arguta statum interpretatio. Οὐδ quum corpore 
nonnihil prominente ita ficta esset, quasi jam cymbala 
pulsatura , nec tamen sonus efficeretur, poeta eam pudore 
impediri ait, quominus artis fortasse nondum satis per- 
fecto det specimen ; remotis arbitris, fore ut sonum edat. » 
Jac. 


LX. Legitur in primis paginis Palat. Non est veteris Si- 
monidis. — Baccham Scope descripsit Callistratus in 
Statuis II, p. 891. — 1. « Apogr. Par. ἔξεσε. Quod si bo- 
num est ob parile augmentum verbi ἐξέμηνε, erit δὲ de- 
lendum. » Boiss. 


LXI. Lemma : si; eixóva Νέρωνος. « Id est Tiberii. Sed 
nihil inest carmini quod imaginem vel statuam ostendat. 
Gesta Tiberii celebrantur. » Geis!. De Armenia a Tib. 
Claudio Nerone in potestatem P. R. redacta vide Vellei. 
II, 94 (coll. Horat. Epist. I, 12, 26 ubi Orell.), de bello 
Pannonico et Germanico prospere gesto eund. 1I, 96-125 
et Dion. Cass. l. LIV, c. 31, 34, 36; 1. LV, c. 28 seqq. 
Docte igitur J. B. Russeavius in. Epigr. IIl, n. 1: 
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Est-on héros pour avoir mis aux chaines 
- €n peuple ou deuz? Tibére eut cet honneur... 


et in Carm. ad Fortunam Tiberii (riumphos memorat. 
— 3. « Κράτος, 1. e. vixn, ut passim ap. poetas. » Jac. 
— 4 εἶχε libri; εἶδε Scaliger et Huet, 


LXII. Legitur etiam in cod. S Cram. (v. ad. ep. 13, «& 
B (cod. 1630). « In lemmate extremo Brunckius ἐν τῷ 
Αὐγουστιῶνι scripsitex mente Bandurii Antiq. CPol. 
t. II, p. 841. Omnes enim auctores Justiniani slatuam 
equestrem in Augusto, nemo in Hippodromo , positam 
fuisse tradunt. Graphice eam descripsit Procopius De adii. 
L 2, p. 10. » Jac. —2. «Schol. Wech. : γενέτυς, ὦ: 
σύμθουλος. IL á iq, ὡς πολίτης. Quam explicationem probat 
et illustrat Reiskius ad Constant. p. 611. [« De Eusta- 
thio Senatore nihil aliunde constare videtur ». Jac.] — 
3. Schol. W.: vt«dz; γὰρ xai ἐνταῦθα τὰς ἄλλας diem 
elxóva;. — 4 μετηνεμίων ἵππων ἐφ. S; pustr,veuíes ἵππω 
B. — 5. ὄψος vulgo; ὑψόσ᾽ editur ex S [et Scalig. in ποῖ. 
mss.]; in B est, si bene notavi, ὑψόσ. [Quarb servavi 
quam Jacobs. posuit Scaligeri emendationem; — Boise. 
nil mutavit et vulgatum ὕψος referebat ad ἔχοι. « Respi- 
citur altitudo columne in qua Imperatoris statua erat 
posita. » Jac.] Schol. W. : τὰ μετέωρα, qnoi, τὸ σὸν 
κράτος. —— 6 ἔχει B ; idem om. καὶ et ad marg. ponit τῶν. 
Schol. W. : μὴ μέντοι καὶ οἱ χαταπολεμηθέντες σοι ἀπο- 
στῆναι δυνηθεῖεν καὶ ἐπὶ τὴν χώραν ἐπιστρατεῦσχι τὴν Βυ- 
ζαντίων. » Boiss. Vid. Heynius in Comm. Gott. t. XI, 
p. 50; XII, p. 276. 


LXIII. — 1. « Babylonis imago in basi statua expressi 
fuisse videtur. » Jac. — 4. Schol. W. : ἦν yàp ὕπαρχο. 
τοῦ βασιλέως Ἰουλιανὸς, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δυλοῦται,, scil 
ep. 69, 70, 71. Plura de Juliano Bandurius loco supra 
citato, 


LXIV. Lemma : εἰς στήλην τοῦ αὐτοῦ, vitiose. Portum 
Juliani , qui postmodum Sophie , a Justino purgatum esse 
tradit Cedrenus. « Ducangius illustravit et versibus latinis 
reddidit hoc ep. Cpoli Chr. 1.1, p. 59.— 1 ἔπαρχος Brunck., 
ut alibi temere. — 4. Πετάσειε. Schol. W. : ἐχτείνειεν" 
ἐμπλήσειεν γαλήνης τὴν θάλασσαν τοὺς γὰρ Dacos yx 
λήνην [rectius γαληνότητα vel γαληνοὺς] ἐκάλουν. » Boiss. 


LXV. — « Versibus latinis redditum et illustratum in 
Ducang. Cpoli Chr. 1. I, p. 77 [qui ad argenteam statuam 
in Foro Tauri positam referebat, sed per errorem expo- 
situm a Jacobsio ex Bandur. Ant. t. H, p. 802 οἱ 8527. » 
Boiss. — 3. Παρὰ ποσσίν, in basi statum, ut videtur, 
expressa. — 4. Κεκορυθμένος, qualem effingit Claudian. 
De 1II. Consul. Honorii v. 29 sqq. ad simulationem Ho- 
merici Hectoris κορυθαιόλον. — 5. ῥηϊδίως, avec ai- 
sance. 


LXVI. « Lemma ex Hesychio Illustrio Orig. Cpoleo: 
p. 02 desumtum , qui et 1psum epigr. exhibet : Καλλιάξδε: 
στρατηγὸς Βυζαντίον τὸ περιδόητον τοῦ Βύζαντος ἄγαλμα κατα 
τὴν χαλουμένην Βασιλικὴν ἀνέθηχεν, ἐπιγράψας οὕτως. Vid 
qui bis iid epigr. tractat Ducang. Cpoli Christ. 1. I, p. 17 el 
45; de loco Basilica dicto vid. Meurs. ad Hesych. p. 236. » 
Boiss, — 1. De Byzante vel Byza, Neptuni et Ceroesse 
filio, Byzantii conditore, v. Ducanyg. l. c. p. 16. 


LXVII. Lemma : εἷς τὸ αὐτό. — 2 βουπάλεως libri. « De 
δῶρον Schol. Weeh. : ἴσως γὰρ &01ov τοῦ ἀγῶνος τὴν Φιδα- 
λειαν ἔσχεν. Sed jam Byzas Phidalie maritus erat, quum 
Scythas qui Byzantium oppugnabant Phidalia vicit. He- 
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sychius rem ipsam narrans Orig. Cpol. p. 47 : ἡ τοῦ Βύ- 
ζαντος γυνὴ 3j θαυμαστὴ Φιδάλεια... Tzetzes Chil. IT, 934 : 
ἽΙ τοῦ χρχτοῦντος δὲ γυνή.... Significat poeta hanc statuam 
victoriae deberi, esae fere donum a victoria datum. Bona 
est versio eaque metnca cum illustratione in Ducangii 
Cpoli Chr. 1. I, p. 17. Vide et Burign. Hist. Cpoleos t. I, p. 4. 
Mirum est Olearium ad Tzetz. plane czecutivisse nec fuisse 
a nupero editore correctum. De βονπάλεως schol. W. : 
“«αρὰ τὸ βοῦ, ὅ ἐστι τὸ πολύ ἐπιτατιχὸν γάρ ἐστι μόριον" 
ὡς xal τὸ βούπαις, οὕτω χαὶ τὸ βούπαλις ἀεθλοσύνη. » 
Boiss. Ad quie Lobeckius Patholog. proleg. p. 463 et elem. 
à 205:« Non est 8 βούπαλις (sicut etiam Thes. Did.), 
Sed a Bound; , scribendumque βουπαλέος, nec ceríamen 
magnam luctam habens (strategema Phidalie urbem ab 
obsidione .Scytharum liberantis) significari videtur, sed 
vel Phidalize quedam cum tauro silvestri colluctatio, vel 
Byzantis ipsius, quem Hesych. Miles. Orig. CP. c. 11, p. 62 
Orell. narrat tum alias feras tum etiam taurum perdo- 
muisse. » 


LXVIII. Lemma : el; εἰχόνα Beoevixn;. — 1. Conf. ep. 79. 
— 2 ποτέραν libri, corr. Drunck. 


LXIX. — « Petas metricam versionem et illustrationem 
ex Ducangii Cpoli Cbr. 1. If, p. 151. » Boiss. In Chalce 
(de qua ad IX, ep. 656) posite erant ez statue : v. Ban- 
dur. t. I, p. 7. 


LXX. — « Bibliotheca a Juliano Imp. exstructa quum 
igne consumpta esset Basilisco imperante, a. 477 , restaurata 
est sub Zenone vel Anastasio, curante Juliano Profecto 
Urbi : hic, opere ad finem perducto , Imperatoris statuam 
auream ante bibliothecam posuit. » Jac. — 1. « Oixov 'EAt- 
χῶνος. Schol. W. : ὡς ἀνοιχθέωτος μονσείον, ὁ βασιλεὺς 
χρυσὴν ἑαντοῦ εἰχόνα ἐν τοῖς τοῦ ςρυντιστηρίον προδύροις 
στῆσα: προσέταξε. Nescio quid agens Brod:eus participium 
ἀνηδήσαντα quasi esset ab ἀναδαίνω intellexit. Bonam 
versionem cum commentario dabit Ducangius Cpol. Chr. 
l. 1I, p. 150. » Boiss. 


LXXI. — 2. Quum viris rerum Byzantinarum peritis- 
simis, et Ducangio Cpoli Chr. ]. II, p. 151, et Bandurio 
Ant. t. Il, p. 843, prorsus ignoretur haec Anastasia , Brun- 
chius correxit χρύσεον στῆσεν ᾿Ἀναστάσιον. Κόσμος Πιε- 
οίδων idem qui modo οἶχος ᾿Ελιχῶνος, Dicit, post ex- 
structam bibliothecam , sive , ut schol. W., μετὰ τὸ μου- 
σεῖον &voilxt. 


LXXII. — Lemma : el; εἰκόνα ᾿Ιουστινιανοῦ βασιλέως. 
Brunckius, ut depravata versus 8 mensura, posuit utro- 
bique 'louctívov. Et paucis quidem ante Justimi Imp. 
obitum mensibus Pers.e antea victores debellati sunt. — 
3. Avares longam gerebant comam, τὰς χόμας ὄπισθεν 
μακρὰς πάνυ xai πεπλιγμένας, ut dicit Theophanes eorum 
legationem ad Justinianum describens. — 5 Pro τοῦτον, 
quod omnino corruptum videbatur, scribebat Boiss. 
ταγὸν, melius quid exspectans. Brunck. vero τῷ δ᾽ ὕπερ, 
servato τοῦτον. Malim τοὶ δ᾽ 0. vel σοὶ δ᾽ 9. Sed nihil mu- 
'wndum : τὸν δὲ τοῦτον cum emphasi dictum. — 6 ῥήτρης 
conj. Scaliger. Ἐξ ὑπάτου μίτρης significat post exactum 
consulatum. Cum Brunckio Justinum intelligens Jacobs. 
exposuit propíer consulatum , « quem primus post 
longum intervallum Justinus restituit , populo gaudente et 
acclamante. Et ob liunc magistratum restitutum fortasse 
Imperatoris εὐνομία celebratur. » — 7. Βυζαντιὰς 'P. Vid. 
ad ep. 56, 1; ἄμμορε libri, ἔμμορε Brunck., quod fortu- 
nata vertit liberius, quum de fatis magis vel auspiciis 
nove Ronue dictum videatur (ἔμμορον Hesychio εἶμαρ- 
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μένον : de natalitio autem urbis themate per Valentem 
mathematicum, ex jussu Constantini, facto v. Ducang. 
Cpol. Chr. 1. I, c. 6 fin.); ἄφϑυρε Scaliger. — 8. « Ad Ἶου- 

τινιανοῦ Schol. Wech. : τοῦ βασιλέως. Quum sit proprium 
nomen mensure vix aptum, forsan scholium et textus 
sedes permutaverunt , ut scribendum sit θεῖον τοῦ βασιλέως 
cum scholio ᾿Ιουστινιανοῦ. » Boiss. Quod maluissem ne- 
gligere. Quanquam autem in hoc nomine et in 'Iov):avàq 
apud hujus evi versificatores «x nonnunquam pro una 
brevi sunt (v. Jacobs. in Anth. Pal. IX, ep. 524, 9), vulde 
probabilis Brunckii emendatio. 


LXXIII. — « Flavius Aurelianus consul fuit anno 400 
cum Stilichone. Vid. Claver. ad Claudian. In prim. cons. 
Stilich. » Boiss. Plura Ducang. Cpoli Chr. l. II, p. 147. 
Bandur. Ant. II, p. 844. — 2. « Πατέρα Bac. Qui praefecti 
erant , iidem πατέρες πόλεως appellabantur. Patricii auiem 
Constantini et Theodosiorum evo patres Imperatoris, 
βασιλέως πατέρες, vocabantur, sive etiam uno vocabulo 
βασιλεωπάτορες. V. Reisk. ad Constant. p. 12 ef 20. » 
Jac. — 4 κατέσπασεν edd. ante. Steph. et Scaligerum. 


LXXIV. Lemma : ti; ἄρχοντα. Boiss. πρὸς ἄρχοντα, 
fort. ex cod. B. — Clementiam et comitatem severitate 
temmperandam esse. — 1 Mito, non μίξον, cod. B et S. — 
ἢ &xous B et S. 


LXXV. — Cotyn quemdam ex pluribus Thracie eo no- 
mine regibus insigni Jaude poeta celebrat. Cotys, Odry- 
sarum rex, qui in bello Persei Macedonum partis fuit 
(Liv. XLII, 29), laudatur a Polybio XXVII, 10, ἀνὴρ καὶ 
χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν ἀξιόλογος xal xarà τὴν ψυχὴν πάντα 
μᾶλλον 3 Θρὰξ ὥν. Reiskius eum malit intelligi, quem 
Caligula Armeni priefecisse dicitur ap. Dion. Cass. 1. LIX, 
c. 12, filium fortasse ejus, ad quem scripta Ovidii e 
Ponto epist. IX, et de quo Tacit. Ann. II, 64-67. Proinde 
quis Antipater auctor sit epigrammatis, 'ambigilur. — 
1. « Observabatur poetae locus celeberrimus de Agametn- 
none, Hom. ll. B, 478. » Jac. — 2 εὐχταίῃ ... εὐτοχίῃ vulgo; 
nominativum a Grafio propositum recepit Boiss.; εὐτοχία 
de ipsis liberis IX, ep. 349, 4. — 4. «Schol. Wech. : ὑπό- 
θεσιν σαυτὸν προὔύξαγες τῷ βουλομένῳ ἐγχωμιάζειν σὲ, ἅτε 
πάντα σγεδὸν τἀγαθὰ παρὰ τῶν θεῶν ἔχων, xal βασιλείαν 
μὲν παρὰ τοῦ Διὸς χτὰ. Gallice vertit Boivin. Memor. 
Acad. Inscrr. t. II, p. 291. » Boiss. — 5 seq. Non recte 
Grotius. 


LXXVI. — Tabule subscriptum , ut ep. 79, ejusdeta. . 


LXXVII. Lemma : εἷς εἰχόνα Θεοδωριάδος. — In Theodo- 
ram Justiniani, ut videtur Jsamberto, Histoire de Justi- 
nien, p. 322. Valde mancam imaginem pra ipsa. — 1. Οὔτε 
χαίτην, quippe velamento tectam : v. seq. ep. — 4 Yex- 
yo: ed. Wech. 


LXXVIIL. Lemma : εἷς τὴν αὐτήν. Ed. princ. Flor. ei; 
τὸ αὐτό. Ejusdem haud dubie Pauli Silent. — ὃ χεύθοις 
Steph. et nonnulla vett. — δ. « Schol. W. : πᾶσα γραφὴ 
(an γραφίς ?) τῷ ἀρχετύπῳ χαρίζεται ᾿ αὐτῇ δὲ τοὐναντίον τὴν 
εἰχόνα ποιεῖ τῆς γραφομένης ἀδοξυτέραν. » Boiss. — 6 ἄπ᾽ 
vulgo; corr. Jacobs. in nostro exemplo. 


LXXIX. Lemma : εἰς εἰκόνα τῆς αὐτοῦ ἀϑελφῆς. « Syne- 
sius Epist. LXXV : τοὐπίγραμμά σον τὸ κλεινὸν (πῶς γὰρ OU 
χλεινὰν ὅπερ ὁ μέγας [cod. 1039 ὁ κλεινὸς] ἐπήνεσε Νίχανδρος;) 

T3; χρυσῆς εἰχὼν ἣ Κύπριδος ἢ Στρατονίχης, 


ἐπίστασαι πάντως ὅτι καὶ εἰς ἐμὴν ἀδελφὴν ἐποιήθη παρ᾽ ἐμοῦ 
τότε παρὰ τοῦ στίχον μαήὼών. » Boiss. Cont. ep. 68. 
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LXXX. — In meretricis imaginem encausto pictam 
et expositam ab amatore ejus. — 5 αὐτοῦ conj. Jac. — 
6 τήχεταί οἱ legebatur; ἡ Jacobsii conjecturam recepit 


Boiss. 


LXXXI. Lemma Brodai esse videtur; vett. edd. modo : 
lc ἄγαλμα. — 1. Θεός, Jupiter; δείξων, scil. σοί. Eixóva, 
τὴν ἑαυτοῦ μορφήν Ad sententiam distichi Jacobs. in Del. 
p. 2 confert Senec. Controv. V, 34 : « Non vidit Phidias 
Jovem , fecit tamen velut tonantem ; nec stetit ante oculos 
ejus Minerva : dignus tamen illa arte animus et concepit 
Deos et exhibuit. » 


LXXXII. — Veteris esse Simonidis temporum ratio non 
patitur ; neque Colosso inscriptum esse potuit, quod tradit 
Constantin. Porph. De adm. Imp. p. 172, quia basin. non 
habebat Colossus; neque ἐν 'Ρόδῳ scriptum esset. « De 
Colosso Rhodio Caylus Mem. Acad. Inscrr. t. XXV, p. 360; 
Allatius ad Philon. Byzant. c. 4, ubi et hoc epigramma 
tractat. Inter multos multorum locos his usus est Syn- 
celli verbis corruptis p. 354 : τὸν ἐν ἹΡόδῳ ἡλιαχὸν x020c- 
σὸν τὴν κεφαλὴν ἀφελὼν Κόμμοδος τὴν ἑαυτοῦ ἔστγσεν. 
Scripsit τοῦ ἐν Ῥόδῳ ἡλιακοῦ χολοσσοῦ tacite ac citra 
necessitatem. Non vidit quod maximum est mendum, 
8 Chevreo bene correctum , qui Opp. Misc. p. 422, pro 
ἐν ᾿Ρόδῳ legit ἐν ἱερᾷ ὁξῷ. [Ibi enim de Neronis colosso 
Rome , non de Rliodio , agitur; vid. Casaub. in Spartian. 
p. 78.] » Boiss. Ἑπτάκις δέχα legit Strabo, XIV, 2, 5, et 
convenienter Plinius XXXIV, 18, 3, septuaginta cubitos. 
Conf. O. Müller. Archaol. $ 155. — 2 Λάχης Plan., sed 
Χάρης ex meliore fonte Draco De metris p. 99, hoc ep. 
citans. Idem nomen ap. Strab., Plin. et ceteros. Laches a 
nemine memoratus. Nota formula ἐποίει in operibus in- 
scribendis : de qua Plin. H. N. Pref. $ 20. 


LXXXII. — « Ex illustrioribus antiquitatis tabulis 
erat Timomachi Ajax furens, quam tabulam una cum 
ejusdem artificis Medea Ciesar dictator octoginta talentis 
emptam in Veneris Genetricis ade dicavit, secundum 
Plinium VII, 39, t, coll. XXXV, 9, 1 et 40, 11. » Jac. 
Boiss. : « Schol. Wech. : μέμνηται Φιλόστρατος ἐν τοῖς el; 
τὸν Tuavéa (V. Ap. 1I, 22, p. 76, ubi Olear.), xai φησιν ὅτι 
(Τιμόμαχος) ζωγραφήσας Αἴαντα μαινόμενον καὶ Μήδειαν 
πολλὴν δόξαν ἀπυηνέγχατο (de Medea tacet Philostratus). 
Ἐνταῦθα οὖν δοχεῖ περὶ τοῦ Αἴαντος εἶναι ὁ λόγος, xai 
φησιν ὅτι ἡ τέχνη τοῦ Τιμομάγχον μᾶλλον ἔδειξε xal. ἐποίησε 
φανερὸν τὸν Αἴαντα μαινόμενον, 9| ὁ Τελαμὼν ἄνθρωπον 
᾿φαίνεσθαι. De Timomachi pictoris etate Lanauz. Mem. 
Acad. Inserr. t. XXV, p. 293. Conf. infra ad ep. 155. » 
— 1 Aisav vulgo. — 3, 4. Brunck interpretatur «à χερ. 
δάχρυα,, mixtas lacrymas ex iniqui judicii dolore et e fu- 
roris pudore. Nec absimilia chori verba in Sophocl. Aj. 
930 : ἀνεστέναζες ὠμόφρων ἐχθοδόπ᾽ Ἀτρείδαις οὐλίῳ σὺν 
πάθει, Sensum ita παραφράζει Jacobs. : τὰ xecaotà τῆς γρα- 
fk δάχρνα πᾶσαν πόνων xoi λύπης ποιχιλίαν δείχνυσι. 


LXXXIV. In ed. princ. Flor. post Simonidis epigramma 
positum sine lemmate; cui Brunckius tribuit propter ep. 
IX, n. 758, ubi vide. Nescitur de qua pictura sit sermo, 
et num sit ille Cimon Cleonaus , inter priscos artis picto- 
rie magistros, qui Eumari inventa excoluisse dicitur a 
Plinio, XXXV, 34, 4; coll. Elian. V. H. VIII, 8. — 
2.« Μῶμος. Sunt qua id illustrent plurima in meis 
ad Nicetam notis pagg. 122, 365, 443 ; ad Aristenet. I, 1, 
p. 239. » Boiss. Cont. ep. 7, 5-6, ubi πτέρυγας dictum vi- 
detur pro βέλη, ut ep. 252, 2, sed tropice. 


LXXXV, — Obs-uro epigrammati Brunckius, versu 2 
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τῷ (τίνος) scribens, lemma prafixit : ei; ἀγνώριστον χεζα- 
f», quod est subabsurdum. Huetius de mutilata statua 
iuterpretabatur, cujus truncus modo superesset, de Sca- 
ligeri conjectura ita scriptum : 


Ἃ τέχνα τὸν ἔλεγχον ἀπώλεσεν * οὐδὲ γὰρ αὐτὰ 
μανῦσαι δύναται τὼ πόδε, τὰν κεφαλᾶν. 


Sed incorrupta haud dubie scriptura est : capite trun- 
cata statua non potuit definiri cujusnam esset , et an re- 
sponderet ori ceterarum partium habitus; nec indicare 
valebat cuinam suum caput dederit , i. e. ablatum sibi 
caput cuinam statue fuerit impositum, aut re ipsa, aut 
per dicendi formam jocularem, qua nos ex calvo non inepte 
quaramus : à qvi avez-vous donné vos checeur? 


LXXXVI. — Prispus pretereuntem alloquitur et ri- 
denti minatur. — t. Τούμπρ., i. e. τοῦ ἐν «(20:5 , pro quo 
Heckerus I, p. 69 τοῦ πρασιῆς QUA. scribi jubet. « Schol. 
Wech. : λέγεται xai πληθυντιχῶς πρασιαΐ" εἰσὶ δὲ αὐτοῦ 
(imo αἱ τοῦ) κήπον λαχανιαΐί" καὶ πράσιον δὲ τὸ λάχανον M- 
γεται χτλ. » Boiss. Erravit Grotius. — 2 τοῖος ὅ κων ὃν ὁρᾷς 
libri, i. e. τοῖος óxotov ὁρᾶς, quod restituit Meinekius ad 
Theocr. p. 348; ὁποῖον jam Jacobs. Heckerus τοίου, pra- 
cedentibus jungens. — 3. Nota Horatiana initio Satire 
VIII. Alia in Lusibus Priapeiis. « Ἀπὸ μῶτον non ad ru- 
brum colorem referri debet, quo Priapi simulacra tingi 
solebant, sed ad canones rubrica coloratos. Statuarii 
in marmoris trunco lineas ducebant rubro, quibus illum 
in justas partes dividerent. » Jac. q. v. ad VI, ep. 205, 3, in 
Anal. t. VII, p. 61. — 4. £otc Hesychio μεταλλικὸν σχεῦος 
ἢ λιθουργιχόν. Hic etiam ligno scalpendo inserviens ; prope- 
ranti falce dolatus in Propertio, IV, 2, 59. « Indicavi 
punctis sermonem interruptum, idque ab ipso deastro, 
qui viatorem non patienter videt se ridentem. » Boíss. — 
b. ᾿Αγρεῖος γέλασον edebatur, cui adscripsit Salmas. : « lege 
ἀχρείως γέλασον v»; et Boiss. : « Pro ἀγρεῖος recepi Brun- 
ckianum ἀχρείως, fir;ante conjecturam schol. Wech., in 
UO : γράφεται καὶ ἀχρεῖος, ac probante Scheefero in HSteph. 
Thes. Didotiano. » Αχρείως γελᾶν Homericum : v. Od. Z, 
163. Sequebatur μετὰ δ᾽ εὐχλείους πεφ., cum scholio W. : 
γράφεται xal φυτὰ, Unde Εὐκλείους v. d. ad marg. cod. 
Leid., quod dedit Grotius; Brunchius γέλασον" τυτὰ Z 
εὔχνλος, Jacobsius γέλασόν us , τὰ δ᾽ εὔχηλος. Qui in nostru 
exemplo ad scripta verba et explosam olim Grotii senten- 
tiam rediit, τὰ δ᾽ Εὐχλείους : quod nomen est possessoris 
agelli, qui erat Εὐχλῆς (nisi quis malit femininum fingere 
Εὐχλειοῦς vel Εὐχλείας). Ita totum poemation fit nitidius. 
— 6 σαρδάνιον ed. princ. Flor., ceterc:e σαρδόνιον. « De risu 
Sardonio vide not. ad Zachar. Mityl. p. 438. Conf. VII. 
ep. 621. » Boiss. Adde Alexandr. ad Orac. SibyVl. I, 182; 
Bergk. Lyr. p. 932; Miller. Mél. de Liltér. gr. p. 256. 


LXXXVH. Lemma : ei; Προμηθέα. — In statuam Prone- 
thei vincti et doloribus excruciali. Ipse loquitur, artifices 
ingrati animi accusans, primum artium monstratorem per- 
petuo torquentes. — 3 εἶχε Προμ. conjecit Heynius; malim 
Προμηθεῖ, SÍ quid mutandum. Item Boiss. ad v. 4 : « Tav". 
Schol. W. : πέπονθε δηλονότι ταῦτα, τὸ ἔχειν ἄληκτον πῆμε 
ἀπὸ γαλχοτύπων οἷς ἔδωχε τὸ πῦρ. Quum possit displicere 
ellipsis verbi πέπονθε, forsan legendum Προμηθεῖ. » Scd 
supplendum ἔχω. 


LXXXVIII. Lemma : ei; τὸν αὐτόν. — Prometheus su05 
etiam in rre cruciatus deflet. — 1. Iliad. E, 392 et alibi. 
— 5.* Μετὰ φαρέτρην, id est, postquam es in vulturem jecur 
meum vorantem pharetra et sagittis usus. Quam in usa 


IN CAP. XVI (APPEND. 


preepositionis brevitatem sepius illustravi cum criticis, 
quorum locos congessi ad Babrii Fab. XII, p. 29. Adde 
Kayser. ad Philostr. V. Ap. VII, 22; Anthol. I, ep. 115; 
IX, ep. 641; XI, ep. 306. » Boiss. Initio in cod. Par. T 
νεμέσιον. De Hercule Promethei liberatore Jacobs. in Del. 
P. 35 laudat Hes. Theog. 526 et Apollod. II, 5, 11. Adde 
JEsch. Prom. 872. 


LXXXIX. — « De Tantalo scypho insculpto fortasse 
pro manubrio , ita ut capite super labra scyphi promine- 
ret, sic quoque ad perpetuam sitim damnatus. — 1. Συν- 
ἑστιος. Eurip. Or. 8 : θεοῖς ἄνθρωπο: ὧν Κοινῆς τραπεζη,: 
ἀξιωμ᾽ ἔχων ἴσον, Ἰλχόλαστον ἔσχε γλῶσσαν. (Cf. Pind. Ol. I, 
sir. 2 οἱ ep. 2; Ovid. Am. II, 2, 43.] — 5. 'Ogyix σιγῆς. 
quippe res sancta silentium , δὰ quod initiati, quasi ad 
deorum arcana admissi , erant adstricti. » Jac. Del. p. 49, 
coll. Horat. Od. 111, 2, 25 : ubi v. Orelli. « Ad Aneam Gaz. 
(p. 11) de metaphora nominis ὄργια remitto lectorem. » 
Boiss. Legitur epigr. in cod. S, qui v. 2 στόματος (si 
recte lectus), v. 3 θνατῆς et φθονερῶς, V. 4 χείλους. 


XC. Lemma : εἷς ἄγαλμα Ἡρακλέους νηπίου ὄντος ἔτι xal 
ταῖς χερσὶ θλίδοντος δράκοντας δύο. « Bona notze epigramma ; 
conf. inprimis Theocr. Id. XXIV, v. 26 seqq. » Jac. 
At multo etiam magis confer prestantissimam illam Pin- 
dari in Nem. ] narrationem. — 1. « Olim legebatur 
ὄδριμε, χεῖρας. Schol. Wech. : γράξεται xai δῆοα ς. Θεό- 
χκριτο: Ἡραχλίσχῳ (XXIV, 53)" 


"τοι ἄρ᾽ ὡς εἴδοντ᾽ ἐπιτίτθεον Ἥραχλῆκ 
(ἷρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἀπαλαῖσιν ἔχοντα. 


Quod recepi. » Boíss. Et jam expressit Grotius. Ab Ja- 
cobsio scriptum ξειράς, quod Hermannus quoque et Sei- 
dlerus conjecerant , servavi; id proprietas manifesto com- 
uiendat prz veteri conjectura. Jacobs. nott. mss. : « Vulgo 
σπείρας, corrigente Muncker. ad Hygin. Fab. 30, p. 40; 
21&; plures nobiscum. Vid. Graf. Epist. in Bucol. gr. 
p. 106. » Pindarus l. e. : δισσαῖσ!ι δοιοὺς αὐχένων Mag- 
ψαις ἀφύκεοις χερσὶν ἑαΐς óptaz^ ἀγχομένοις δὲ χρόνος 
Ψυχὰς ἀνέπνευσεν μελέων ἀφάτων. — 2 ἀγχιδαθεῖς libri, 
corr. Brunck. — 4. « "Ay. xaucov conatum significat : sedare 
stude. — 5. Κρητὴρ, λέδητες, premia victoribus in ludis 
gjmnicis proposita. » Jac. Del. p. 31. — 6. El; αὐλὴν 
Ζηνός. Sic Pind. in fine : χαμάτων μεγάλων ... ποινὰν λα- 
χόντ᾽ ἐξαίρετον ὁλὄόίοις ἐν δώμασι, .. καὶ γάμον (δας) δαί- 
σαντα πὰρ At Κοονίδᾳ σεμνὸν αἰνήσειν δόμον. Horat. Carm. 
1I, 3, 9: 


Hac artc Pollux ct vagus Hercules 
enisus arces attigit igneas. 


XCI. Lemma : εἷς τοὺς δώδεχα ἄθλονς τοῦ ᾿Ηραχλέους. 
« Potius in tabulam Pergami in arce collocatam qua Her- 
culis labores exhibebat. » Boíss. — Ipse Hercules invitatur 
ut de Olympo spectet sua grandia facta ; conf. seq. epigr. — 
2. "O3. ἔχεις ed. princ. Flor., cetere ἔδης. — 5. Χάος inter 
nomina inferorum ; et sic latine : v. Virg. /En. 1V, 510, 
YI, 265: Ovid. Met. X, 30. — 8. Τυλεφίδαι, Pergameni. 
« Pergamus Τηλέφου πόλις dicitur in oraculo ap. Aristidem 
t. I, p. 312, ibique Herculis filium ut indigenam heroem 
cultum esse apparet ex Pausan. V, 13, 2. Scriptum esse 
debuit epigramma quum Pergamenum regnum opibus et 
potentia floreret. » Jac. 


XCII. « Vulgo ἄδηλον. Nomen poete et aliis aliunde no- 
tum addidi ex codice 396 : Κοίντου τοῦ Σμυρναίον. » Boiss. 
£:tiam cod. Monac. n. 237 : K. Σμ. περὶ τῶν δώξεχα 'Hoa- 
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χλέους ἄθλων. In uno Brunckii nomen, addito ὡς ἐμοὶ δυχεῖ. 
Idem citavit Tzetzes Chil. II, 490. Tanquam Eurypyli iato 
scuto insculptos Herculis labores recenset Quintus Posth. 
VI, 200-294. Unde mihj, sicut Jacobsio, factum esse videtur 
ut nonnulli hos memoriales versus Quinto tribuerent, te- 
mere quidem, et Brunckio Boissonadioque minime audiendi. 
Quod demonstratum esse videtur in Philologische Blat- 
ter I, p. 99 seq., citatis a Jacobs. in exemplo nostro. — 
2 ἔχτανεν cod. Laurent. ap. Bandin. et Dindorf. Schol. 
Soph. p. 24. « Schol. Wech. excerpsit Pausan. 1I, c. 36,6; 
6. 37, 4. » Boiss — ἡ ὑψίχερων δ᾽ D, Laur., Par. 396, etiam 
T. — 5 στυμφηλ. nonnulle edd. vett.. στυμφελίδας Laur. 
— 8 et 9 cod. Laur. ap. Rand. permutat, ut ἐκ Θρύχ. sit 
ὄγδοον, ἐκ Κρήτ. autem εἵνατον : sed vulgaris ordo ap. Din- 
dorf., ut erratum fuerit. « Vulgo ἐχ Κοήτης δὲ πυρ., sed 
cod. 396 et Laur. sine δέ. Sublata sic importuna parti- 
cula, recepi coniecturam Jacobsii [in Add. p. XCI] Κρήτηθε. 
— 9 ἔννατον meus. ['Ex Θρύχης Évaxov T et ἤλασεν Laur. et 
T, idcmque verbum versu seq.] — 11 ἑνδέκατον χύνα Κέρ» 
6tpov ἤγαγεν Tzetz. [ἑνδέκατον δ᾽ ἀνάγει χύνα K. ἐξ Laur. 
et T.] — 12. ἐπ᾽ 'Ἑλλ. meus. [Laur., T et Tzetzes non 
interpolati : 


Δωδέκχατον δ᾽ ἥνεγχεν ἐς Ἑλλάδα χρύσεα μῆλα, 
Θεστίεω θυγατρῶν τρισχαιδέκατος πέλεν ἄθλος. 


T, τρισκαιδέκατον T, ἄδλον. Οὐδ edenda erant.] — 13 et 14 
absunt a meo cod. Epithetum λυγρὸν ( le plus rude de ses 
fravaur) apte positum ait Claver. ad Apollod. t. 1], 
p. 253. — 14. Schol. W. : xai διὰ πασῶν διεξῆλθε τῶν παρ- 
θένων, xoi ἄρσενας παῖδας αὐτῷ ἔτεχον᾽ διδύμους ó£ fj τε γεω" 
τάτη καὶ ἡ πρεσθυτάτη. Sequutus est Pausauiam IX, c. 27, 
5. » Boiss. 


XCIII. — Hercules loquitur. — 2. « 'Ay.gectvota, scil. τῷ 
ῥοπάλῳ. Vulgo aper ille retibus dicitur captus : v. Apollod. 
1I, 4, 5. » Jac. Del. p. 31. — 5 Αὐγείαν ἐδάην libri, quod 
Grotius recte intellexit. Jacobs. latinum ezperiri confert , 
laudato Virg. JEn. 1, 201. « Sed hoc (inquit Meinekius 
p. 221) tum recte diceret Hercules, si is Augiam victorem 
expertus esset; nunc Augias potius Herculem expertus 
esse dicendus erat. Itaque scribendum Αὐγείας μ᾽ idv. » 
Quam emendationem jam Peerlkampius fecerat Nov. Bibl. 
Crit. t. IV, p. 46. Brunckius Αὐγείας ἐδάμη. 


XCIV. Lemma : εἰς Ἡραχλέα φονεύσαντα τὸν ἐν Νεμέᾳ 
λέοντα. — Leonem ab Hercule necatum Nemez incolis 
poeta gratulatur, nunc securis. Gallicis versibus convertit 
J. V. Le Clerc ad Cicer. t. XII, p. 20 (edit. min.). — 
4. Schol. Wech. comparat Theocr. XXV , 266 seq.— 5 ἀχούοι 
Asc., Steph.; ἀχούει vett. edd. « Jam licet greges iterum 
in pascua educi. Comparanda similis imago regionis ab 
hostium incursionibus liberate ap. Theocr. XVI, 88-93. » 
Jac. Cf. Virg. Ecl. 1, 46. — 7. « 'Pvó. Hercules diu ante 
servitium Eurystheo praestitum spolia leonis in Citheerone 
interfecti gestavit; v. Apollod. II, 4, 10. Hoc Archias se- 
quitur, qui Herculem pellem, ῥινόν, in pugua depositam 
iterum sumere, aliisque fortiter factis Junonis iram pla- 
care jubet. Alii eum Nemesei leonis exuvias geslasse dice- 
bant; unde ἡ Νέμειος χλαῖνα ep. 103, 1. » Jac. Del. p. 82. 


XCV. Lemma Plan. : εἰς τὸ αὐτό. Apud Brunckium : εἷς 
Ἡρακλέα προσμαχόμενον τῷ ἐν Νεμέᾳ λέοντι. Qui immer.to 
epigramma « recentioris pessimique poelw » esse judicat. 
« Spectare videtur ad magnam illam quie Rome erat 
statuam Herculis cum leone pugnantis (cf. Ovid. Art. 
am. I, 68), eandem, ni fallimur, quam postea By- 
zanUi admirabantur (Nicet. Chon. De sign. Const. p. 861 
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ed. Boun.). » Benndorf. p. ΤΟ. — 2 érgà» μειζων libri, 
μεῖζον Stephanus, « qua tust ΩΝ jn Jahnii An- 
nal. vol. VI, fasc. I, p. 46. » Jac. nott. mes.; ipse superl 
vum lectum fuisse non dubitat : quanquam comparativum 
pro superlativo nonnunquam adhibetur. Brunck. audacius 
μείχων δὴ (δὲ vitiose impressum) ϑηρῶν ὅ: μὲν, ὁ 0 ἧι 
«uo quidem maluerim Θ. μὲν μείζων κεῖνος, ὁ δ᾽ ἡ. Ρίο- 
colos p. 78 : v. ὁ μ. θηρ. ἔξοχ᾽, ὁ δ᾽ Jia. « Μείζων ne ab ne- 
mligentissimo quidem versificatore scribi potuit. Edidi 
λῷστος, in quo mihi non valde satisfeci. Apud Simonidem 
VH, ep. 344, leo loquitur : 
Θηρῶν μὲν κάρτιστος ἐγὼ, θνητῶν δ᾽ ὃν ἐζὼ νῦν 
φρουρῶ. 

[Preeplacet πρῶτος, Benndorfii correctio.] — 3. Vulgo xa- 
ταντίον ὄμμα distinguitur. Ego junxi ἀγῶνα καταντίον. [Mibi 
καταντίον pro adverbio est, i. e. ix' ἀλλήλοις.] — 4. Vulgo 
ὑπὲρ ζωᾶς xai βιοτᾶ: σφετέρας, tautologia quae non potest 
omnino poeta ipsi tribui. Quod reposui ἀμφότεροι non 
bonum est, etsi malum minus. » Boíss. Brunck. conjicie- 
bat ὑπὲρ ψυχᾶς x. fi. σφ. Jacobs. in Add. p. XCI : « Vide 
an Damagetus scripserit : ὑπὲρ ῥώμας xai βιοτᾶς : certa- 
menerat, roboris, in quode vita agebatur. » Idem in nostro 
exemplo : « ζωᾶς xai βιοτᾶς tueri conatur Schwenkius ad. 
sch. Eum. $63, p. 238.» Tacite servant Benndorf. et 
Piccolos. Ac profeco nibil mutandum, si inlelligas de 
salute et vita, quum presertim ζωᾶς ad belluam 
ctare potissimum videatur, βιοτᾶ; ad virum. — 6 à; àv 
τοι legebatur; αὖ τοι Benndorfius, ex sententia in epigr. 
94 verbis μηκέτι et πάλιν indicata. Mox τελέθῃ Brunck. 
De regione circa Nemeam deserla pra terrore illius lco- 
nis conf. Theocr. XXV, 218 seqq. 


XCVI. Lemma Plan, : el; τὸν αὐτὸν καὶ τὴν ἔλαφον. Ap. 
Brunck. : εἰς Ἡρακλέα ἀγρεύοντα τὴν ἔλαφον. Legitur ep. in 
8. Crameri. — 1. Ex Hom. Od. I, 14. — 2 θαυμάσω libri, 
θανμάσσω Sleph. « Correxi et metruin et dictionem. Ad 
sequentia conf. ep. 105, 1. » Joiss. — 3. Γόνυ βρίθει i. 4. 
τὸ βρῖϑος, τὸ βάρος γονάτων ἐρείδει. Hercules cervam 
piens quum in omnibus monumentis eo qui hlc describi 
tur modo representetur, Viscontius in Mus. Pio-Clemen 
t. IV, p. 82, not. eum habitum ab Alcamene aliove illus- 
tri artifice repertum esse suspleatur. — 5 πολλῷ 
σιόωσσα multe edd. vett. — 7 fa sébriev libi 
recepi ἄρτι ci. — 8. Aurea fuisse ejus cerva cornua 
notum. In fine omnes τέχνῃ χρυσέῃ, praster unam edit. 
stereotypam Tauchnitzii, quae χρυσέη, sphalmate , ut. vi- 
detur, felici. Junge τέθηλε χρυσέη, quod proprie simul et 
figurate 8 poeta dictum; nam ex auro figmentum fuisse 
nihil cogit ut statuatur. 


XCVIL Lemma Plan. : εἰς τὸν αὐτὸν καὶ τὸν "Avr 
Ap. Brunck. : εἰς Ἡρακλέα καταπαλαίοντα τὸν "Avr: 
Cum marmoreo signo quod Florentin servatur simili 
comparat Heynius Commentt. Gott. t. X, p. 85 seq. Sub- 
scriptum autem fuisse, quo respondebatur interrogationi 
jrimorum versuum, nomen, genus, patria artificis, obser- 
vat Heckerus I, p. 172. Qualia, prosa oratione concepta, | 
mon raro vidimus a poeticarum inscriptionum collecto- 
Tibus resecta. — 1. Sie scpissime vis artis οἱ virtus ar- 
ificis laudatur (v. Benndorf. p. 71 seqq.). Similiter 
Andr. Chenier,in Epigr. de Jove Europes raptore v. 11: 
L'art a rendu l'airain fluide et frémissant. On. croit 
lc voir [fotter.— 2 ix μορφᾶς libri, quod revocavit Boiss. , 
non explicans; ἐν μορφᾷ eum Drunckio legitur. — 4 φρίσσω 
Dronck., recte. — 5. « Conf. descriptionem Illius certami- 


nis ap. Lucan. IV, 612 seqq. » Jac. — 6. ᾿Ιδνωθεὶς, An- 
teeus scil. Conf. Hom. Il. B, 266. 


XCVIIL. « Hercilem máthibun i 
runt. Mactabir appe un nd 
culem fictores veleres von sine cauia cum, mie 
cerunt et nonumqum. cosabundem ei eel 
solum. quod is lero libaz fuisse perhitet a. 
Conf. ep. seq. Jodrel ad Ear. Aleest 2t die 
inei. tLp. » Boiss. — ἢ, De pugiis B m 
entauris v. Yirg. £n, Y à à 
nitur veo i6. Fa VII, 29 (ubilem. eod 


XCIX. — Hercules a Baccho, bell deo , senta, 
« Referendum eji. τὸ tdem Henr l a eri tabun. 
qualis reprassentatur ín Specimens of Ancient Sculptue 
vol. IL, pl. 31, 32 (vide Welekerum Alle Denkmáer , 
p.413). » Benndorf. p. 71. — 1 à (ante. παρ om. $.— 
2. elvopén: S. ᾿ 


C. Lemma : εἰς ἕτερον ἀγῶνα τοῦ αὐτοῦ 

alterum subetituit Brunck — 2, « De mus tots 
vide δὰ Anecd. t. II, p. i, ad Theocr. XXIV, 11 eii 
alterius. — 4. De Lysimacho Macedonum rege ejuue 
imaginibus multa Viscoxtius Ieonogr. Gr. « Boise. 


CI. Lemma : elc ἕτερον ἄγαλμα τοῦ αὐτοῦ, Fulsse εἰκόνα 
apparetex v. 4, ubi pro arbitrio Heyuius (Commentt. Gott. 
Ὁ X, p. 86) γλύψε. — 1. Theodamas ,H : 
Apoll. Rh. I, 1355. « De Thtodamanti A Πρ γα 
tamine v. ep. 123; Schol. Apoll. Rhod. I, 1213; Pbilo- 
stratum Icon. II, 24; mea in Notitt. Mss. t, X, part. 2, 
p. 249 et 251. » Boiss. Notabilis attractio regiminis verbi 
ὑπήντεεν in secundario membro positi. — 3. In pros 
ἀνατείνοντα --- 5. Incertum utrum voluerit pictor bovem 
nondum ab Hercule mactatom repraesentare , an revera 
precibus Theodamantis donatum, ut fas erat in bove ἐῳ- 
Tir. Fatetur poeta se hariolari nescientem. 


CII. — In statuam marmoream (v. 5) Jovis filio plane 
dignam. — 1. « Tres continuae noctes in concipiendo 
Hercule insumt sunt. Vide interpp. δὰ Luciani Somn. 
c. 17; Basilium a me editum Notitt. Mss. t. XI, part. 2. 
p. 87, Walz. ad Rhett. t. I, p. 166. * Diss. Conf. not. ad 
XV, ep. 26, 10. — 3. Ἑχώμασας, ut certaminum victor. 
* Κωμάζειν et χῶμος de pompa victoris passim obvium ap. 
Pindarum et alios. » Jac. — 5, 6 Jacobsius ita explicat - 

* Hoc marmor Herculem, Alcmenze vulgo filium dictum . 
peperit (simile est acumen ep. 257); unde nunc quidem 
fabula Thebanorum , Herculem apud se ex Alcmena natum. 
dicentium, minus videbuntur vera. Perperam haec accepit 
schol. Wech. : ὡς τῶν Θηδῶν καταστραφεισῶν ἡττόνων [{- ἦτ- 
τόνως πιστενομένων εἶναι πατρίδος Ἡρακλέους. » In quibus 
partem tamen veri esse puto; nam poeta dicere videtur : 
Herculem immortalem lapis habet; Thebas autern illas tam. 
Superbas (jam solo aquatas) exstitisse aliquando nunc 
ipsis fabulis est incredibilius. Propert. II, 8, 10 : δὲ TAebar 
steterunt, altaque Troja fuit. Aliud sonare non. posse vi- 
dentur grzeca verba. Boiss. frustra : « Vulgo μύθων, quod 
non intelligebam. Sententia poscebat λίθων, πέτρων : hoc 
reposui. » 


CIIJ. « Hoc epigramma olim statue Herculis inscriptum 
exstat nunc Venetiis in Erizzorum palatio. Vide Jac. 
Miscell. p. 50. » Buher. Unde Gorius Inserr. t. 1I. P- Im 
cum versione meirica Salvinii. — Invictus Hercules i 
amore victus et armis spoliatus. — 1. Πτόρθος, clava » 
δῖος dn seq. ep. v. 4. — 2. De Hercule sagittario - 
Hom. Od. A, 606; Eurip. Herc. fur. 159. — 3 c9 
μίμημα libri, corr. Ruhnkenius in Epist. crit. p. 77- He- 
sych. : Βρίμημα, ἐπίπληξις. « De vultu torvo ac minaci 
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accipe. /Elian. H. An. XI, 32 : εἴδωλον ἔλεγεν δρᾷν, βρι- 
μούμενόν τε xai ἀπειλοῦν. » Jac. — τίς En. libri, cum signo 
interrogandi in fine versus; corr. Brunck. « Conf. Jahn. 
Symbol. p. 52. » Boiss. — 4 δ᾽ libri, τ᾽ Brunck. — 5. « "E- 
πέρσεν, ἐνίχησε. Pind. Nem. III, 36 : ἔπερσε Λαομέδοντα 
Τελαμών. » Jac. Del. p. 32. — 0. Schol. W. : διὰ «àv 
"Oy gd ἔρωτα, ᾧ ἐδούλευσε, τῷ ἐμφυλίῳ τοῦ Εὐρύτου παιδὸς 
φόνῳ τοῦ Διὸς ὀργισθέντος " ὡς Σοφοχλῆς Τραχινίαις (240). 


CIV. — 1 ἤθελε pro ἐδούλετο ed. princ. Flor. — 4. « Ba- 
ρύπους ὄζος, clava in inferiore sui parte crassior et pon- 
derosior. » Jac. Del. p. 32. — 5. Esvo», étrange. 


CV, — Historia ap. Plutarch. Thes. c. 30, Pausan. I, 
27. — 16 μὲν ἀλχὰν libri, ὁ μεγαλχῇ olim Meinekius , ὁ 
χεραλχῇ Lobeckius ad Ajac. 397 ed. pr., in altera p. 251, 
6 μὲν ἀλχᾷ, exempla ex poetis composilionis ἀλχᾷ βίῃ si- 
milia comparans, Hesiod. Opp. 319, Theog. 889; Eurip. 
Herc. 11; Apollon. Hh. III, 462. Hoc recepit Jacobs. in 
nostro exemplo, qui in Del. p. 54 ἀλχῆς ediderat. Nimi- 
rum βίῃ cum βρίθει jungendum, tanquam βιαίως. --- 2. Con- 
ferenda, quam Jacobs. indicat, Heliodori X, 30, descriptio 
certaminis cum tauro, et Theocr. XXV, 145 seqq. Γυῖα, 
τὰ ἑαυτοῦ, οἱ sic ἵνας αὐχενίους, quod non recte Grotius 
de cervice feri cepit. — 5. ᾿Αστραγάλους. Cf. Hom. Od. Καὶ, 
$60. — 7 ὀΐσασθαι libri, ut IX, 755, 3 : nec male, quum t 
in ὀΐομαι semper producat ; v. Hom. Od. A, 323, I, 339, 
T, 390, etc. 


CVI. — « Rome erat Polygnoti tabula, in qua dubita- 
batur, num ascendentem cum clipeo pinxerit an descen- 
dentem (Plin. H. N. XXXV, 35). Hic, Capaneus scilicet 
(nam de alio argumento sermo esse nequit), necesse est pi- 
ctus fueritintactus Jovis fulmine. Quocum egregie convenit 
hoc epigr., etsi lemmate statua indicatur. » Benndorf. 
p. 69. Conf. Eurip. Phoen. 1183 seqq. ubi Valcken. in hoc ep. 
v. 2 ἄμδασιν restituit pro, quod legebatur, ἄμμασιν ; et jam 
sic emendaverat Scaliger in not. mss., qui etiam χλέμαχι, 
quod cum Benndorfio recepi. Librorum χλίμαχα pro ap- 
positione habendum tenébat Jacobs., comparans Statii 
Theb. X, 840 : 


torvo metitur culmina visu , 
Innumerosque gradus, gemina latus arbore clusus, 
Aerium sib! portat iter. 


(Ibi Lactantius schol. laudat e Pacuvio ascendibilem sc- 
7nilam de scala.) Sed, corrupta voce ἁμόασιν, librarius 
omnis xXigcx pro lapsu habere debebat post ἠερίην. --- 
3. Αἴδετο γάρ δα ex Hom. Od. Z, 329. 


CV1I. Schol. Wech. : elc Ἰκάρου εἰκόνα ἐχ κηροῦ imi 
λοετρῷ, tnale. « Balneum prope Tripolin , propter Icari si- 
gnum in eo positum "Ixapov appellatum , commemorat Jo. 
Malalas t. II, p. 73. » Jac. — 1 σε χαλχῷ Brunckius , sed 
ipsa oratio poscit xvod. "Hyayev elc μορφὴν χηρῷ intelligam 
de prototypo (modele) quod primum cera sibi finxerit 
artifex. Aut hoc est aut quod Jacobs. exponit : « Qui statuas 
sre lundunt, hodie quidem formas tera implere solent. 
Quod si constaret veteres idem fecisse , nihil fortasse in 
vulgata lectione mutandum esset. » — 3 Ἀλλ᾽ ἄγε libri, 
corr. Brunck. Hoc voluisse poetam Jacobs. putabat : « Sol 
samneas tuas alas non minus liquefecerit quam cereas; 
quare cave ne ad eum evoles. » Aliam esse sententiam 
ostendit sequens epigr. Monet Icarum ne novis alis se 
excitari patiatur ad tentandum volatum novum; fore 
enim ut a&nearum pondere deorsum trahatur, balneo 
wvomina daturus, ut olim ponto. 


CVIHI. — 1. Ne te ars decipiat, qus tantum nen 
vivum et animatum expressit. — 3. « Ἐν πελάγ. pro εἰς 
πέλαγος. Apoll. Rh. I, 506 : ἔπεσον δ᾽ ἐνὶ χύμχσιν Ὦχεα- 
voto. » Jac. Del. p. 55. Hom. Il. A, 593 : χάππεσον ἐν Αὐ- 
pvo. 


CIX. — « Similis pictura occurrit in Herculanensi pa- 
riete et in sarcophago Agrigentino ap. Dorvill. Sic. p. 90. » 
Heynius. — 1 γραὸς cod. S. — 4. “Ὅτι in talibus abun- 
dat, quasi esset τοῦτό ἐστιν vel δοχεῖ, 6c: ... Boiss. dis 
tinguebat μεμηνότος, ἐστὶ νοῆσαι ὅττι ..., quod probari vix 
potest. 


CX. — Pictam tabulam potius quam statuam intelli- 
gendum esse observat Heynius (Comm. Gott. t. X, p.95) 
ob ultimum distichon. — 1. Τευθρανία, urbs et regio Mysic, 
quam Greci pro Troja primum invadentes a Telepho 
sunt repulsi. Vid. Cyprior. fragm. p. 582 a, coll. Pind. 
Ol. IX, antistr. 3.— 2. « Αἴμάξας, qui timendum Graecorum 
exercitum cruentavit. Fortasse ex Pindaro Isthm. VII, 
str. 5 : ὃ (Ἁχιλεὺς) xai Μύσιον ἀμπελόεν Αἴμαξε Τηλέφου 
μέλανι ῥαίνων φόνῳ πεδίον. » Jac. — 3 ἐχέρασε edd. ante 
Steph. — 4. De Achillis hasta Peliade v. Hom. 1]. Π, 110 
sqq., T, 387 sqq.; Ovid. Met. XII, 74, XIII, 109. — 5. De- 
ρος, vulnus quo premitur, βαρύνεται (cf. Il. Y, 480; Virg. 
4En. H, 436 : Pelias el. vulnere tardus Ulizi). — 
6. « Pro ἐμψύγω scripsi ἀψύχῳ, cum carne, id est 
membro, jam emoríua. » Boiss. Quod admitti non 
potest post ola λιπόπνους. De loco impedito haec Jacobs. 
in Del. p. 59 : « Dubitari non potest sensum esse : in 
parte vulnerata carnem , quod in gravi dolore fieri solet , 
contrahi. Sed in verbis hiretmus. Quid est ἐμψύχῳ σαρχί ? 
num ad artem refertur epitheton , quae carnem vulnerati 
Telephi summa cum veritate representavit ? in qua re 
ἔμψυχον satis frequens [cf. ep. 97, 3]. Ad artem quoque 
referuntur verba ola λιπόπνους. Sed tum saltem 1inu- 
tanda distinctio : ola λιπ. τήχεται ἐμψύχῳ σαρχὶ, συνελχό- 
μενος (scil. ἄλγεσιν), ut ait : viro reliqua exanimato, caro 
tantum statuarii artificio vite sensusque significatione: 
habet. » — 7. Cum hac descriptione Greecorum formidine 
trepidantium confer Virg. /En. Hi, 399 : Diffugtunt alii 
ad naves, etc. δοίη. Mithr. a. V, sc. 4 : 


J'al vu, qui l'auroit cru? j'ai vu de toutes parts. 
Vaincus et renversés, les Romains et Pbarnace 
Fuyant vers leurs vaisseaux abandonner la place. 


CXI. — De Parrhasii Philocteta. — 1. Vocem xal « re- 
ferri fortasse ad alia Glauci epigrammata in artis opera » 
observat Jacobs. in Add. p. XCII. Sed totum versum male 
tentatum illuminari epigrammate antiquitus multum noto 


( App. Epigr. n. 60): 


οἷος δ᾽ ἐννύχιον φαντάζετο πολλάχι φοιτῶν 
Παῤῥασίῳ δι᾽ ὕπνον, τοῖος ὅδ᾽ ἐστὶν ὁρᾷν, 


egregie monuit Benndorfius p. 33. Etiam Philoctelen 
(ut alios heroas) a se visum, etc. Jacobsius in Add. et 
Del. p. 60 1δ᾽ ὡς (pro ἰδών), quod recepit Boiss., his col- 
lectis : « Conf. ep. 127, 143, 150, 214, 215, 250, 307; IX, 
ep. 220, 253, 279, 339, 740, 745. Ib. ep. 505, 3; 569, 5. 
VII, ep. 172, 290, 472, 498, 743. VI, ep. 219, 23. Anacr. 
Odar. XXXVII, 1. » Conf. not. ad ep. 182, 3. — 3. "EcxAx- 
χόσι. Conf. ep. 113, 7. — 6 πολύδαχρυν Jacobs., πολύ- 
μοχϑον Brunck. « Wecheliana lectio πολύμοχθον ahierat in 
πολύδακρνν, Casu , puto, non editorum consilio. » Doiss. 


CXII — Statua Philoctetz loquitur. — t. « Ἐχθρός. 
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Οτϑοοβ, et imprimis Ulyssem , infestos sibi putabat Phi- 
loctetes , quod jpsum in Lemno exposuerant. Comparan- 
dus prologus Philoct. Sophoclis. » Jac. Del. p. 60. — 
3. Τρῦχος, 8cil. τὰ ῥάχη. 


CXIII. — « Philocteten vulnere tabescentem Antipbo 
pinxit, tradente Plutarcho Mor. p. 674, A. » Jac. — 4 αὐα- 
λέην ed. princ. Flor., Ald. 1.— 5. Κατεσχληχός. De Phineo 
Apoll. Rh. II, 200 : πίνῳ δέ οἱ αὐσταλέος χρὼς Ἐσχκλύκει. 
Conf. ep. 111, 3. 


CXIV. « Lemma vulgo Κοσμᾶ μηχανιχοῦ, quod epi- 
thetum mutavit Brunck. in μοναχοῦ, idque rectissime. 
Schol.'Wech. profecit ex Pausania, X, 26. » Boiss.— 2. Yra- 
ter Polyxenz scilicet Minervam in judicio leserat. Fieri 
posse observat Jacobs. ut Pyrrhi et Polyxene statuie fue- 
rint quales a Christodoro describuntur Ecphr. 192 seqq., 
in vicinia autem posifum Minerva simulacrum, δὰ quod 
spectarit Polyxena: hunc positum tanquam precantis in- 
terpretatum esse Cosmam. 


CXV. Tres versus junctim exhibitos in primis paginis 
cod. Palat. (etiam Salmasio teste), et in ed. princ. Flor., 
ceteri separatos prebent his lemmatis , ἄδηλον sl; τὸν αὐτόν, 
et elc τὸν αὐτόν. « In lemmate nuperi editores non servant 
nomen Chironis, quod revocavi, idque viderat Tzetzes 
qui , de Chiroue loquutus Chil. V1, 959 seqq., finem ad- 
fert tertii versus, Juliano auctore nominato : Kai £7, xai 
"IeuXwxvóc ὁ αὐτοχράτωρ γράφει ἡρώῳ μέτρῳ᾽ « ἀνθρώπον 
ἀποπέρϑδεται ἵππος ». Vitium in accentu prioris cosurce 
excusari potest ex necessitate ipsa verba Juliani recitandi. 
Eustathius , qui tertii versus ineptum acumen ut ἀστεῖον 
laudavit, non se probavit Chevreo ΟΡ. Misc. t. I, 
p. 963. » Boiss. 


CXVI. — Item ut precedens , descriptio ad :nigmatis 
instar adornata. — 2. « ᾿Εγχεντρίζειν proprium de iusi- 
lone vocabulum. » Jac. 


CX VII. « In lemmate scripsi ut Plan. Κυναίγειρον, non, 
ut recentiores editores , Kuvéyetpov. Sic quidem ipsi poet:e 
scribere licebit [et Herodot. VI, 114, Κυνέγειρος], et Paulo 
ep. seq., sed lemina est prosaica oratione concipiendum. 
Gallice reddidit Larcher. ad Herodot. VI, n. 193. » Boiss. 
— 1 Κυνέγειρε τὸν ὡς libri : facile correctionem feci (strue 
vero οὔ τοί σε, μ. K.); καθὼς Brunck., ἐτύμως Jacobsius, 
τορῶς Heckerus p. 381; possis οἱ Κυνέγειρ᾽, ὄντως. — 
2. Phasis pictor alibi non memoratur. Solebat Cynegirus 
sine manibus pingi , ut ex hoc loco apparet et ex Luciani 
Demonacte c. 53. Malit Jacobs. 8p. σ᾽ ἄνθετο. ---8. « Sa- 
pientiam in eo monstravit, quod te non privavit mani- 
bus. » Jac. Del. p. 65. — 4 τῶν χειρ. libri, corr. Stephanus. 


CXVIII. — 1. Κορύμδου i. q. Herod. VI, 114, de Cyna- 
giro dicit, ἐπιλαδόμενος τῶν ἀφλάστων νηός. Corymbi 
eodem sensu ap. Valer. Fl. 1, 273; IV, 691 ; VIII, 194. Cf. 
X, ep. 16, 9. — 2. «Forsan ἐπορνυμένας, scilicet χεῖρας. » 
Boiss. Scaliger conj. μαρναμένας. Sed nihil offensionis in 
vulgata, quum augeatur sententia in sequgnte disticho. — 
& σαῖς παλάμαις Brunckius , sed prestat tradita scriptura. 
-— 5. « ᾿Αμφιδαχοῦσαι, haud aliter ae ferrec illie manus 
(harpugones), quas in pugnis navalibus injiciebant na- 
vibus. » Jac. Del. p. 65. Similibus acuminibus hanc 
historiam ornat Himerius Orat. II, 21. — 8, « Μοψοπίοις. 
Schol. ὟΝ. : ἀντὶ τοῦ ᾿Αθηναίοις Μοψοπία yàp ἡ Ἀττιχή ᾿ 
ὁ πολίτης Μοψόπιος.... Ἐνταῦθα δὲ Μοψοπίταις εἴπεν ἀντὶ 
τοῦ Μοψοπιώταις, ὡς Ἰταλιώταις xol Σικελιώταις. Inve- 
nitne scripturam Μοψοπίταις, quam nemini memoratain 
video? » Boiss. Jacobs. malit Μοψοπίας. 
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CXIX. — Notum Lyvsippo soli fuisse concessum »/ du- 
ceret ara Fortis Alerandri vullum simulantia , Morat. 
II. Epist. I, 240. — 1. Θαρσαλέη y. Propert. 1V, 8, 9 : 
« Gloris Lysippo est animosa eltingere signa. » De va- 
rielate δαιξαλέη v. Boisson. in Philostr. Epist. p. 179. 
— 2 «ty vica libri, mutatum ob productionem sequentis a. 
Boiss. : « Non scripsi τεχνίτα, quum sepe in ea sede 
versus syllaba brevi abutantur poetze. » — 3. Schol. Wech, 
confert Plutarch. De fortuna Alex. 1I, 2. 


CXX. Est in primis foliis cod. Palatini; οἱ δὲ σελ. 
om. ed. princ. Flor.; ἢ Acx. apogr. Par. — 1 ἀπεμάξετο 
apogr. Plutarchus De fort. Alex. 11,2 : Μόνον ᾿ΑλΞξξανᾶρος 
ἐχέδενε Λύσιππον εἰχόνας αὐτοῦ δημιουργεῖν. Μόνος γάρ 
οὗτος, ὡς ἔοιχε, 'χατεμήνυε τῷ χαλχῷ τὸ ἦθος αὐτοῦ. 
x«i συνεξέφερε τῇ μορφὴ τὴν ἀρετήν. — 2 τίν᾽ ὁδὶ apogr., 
sicut Plan., et cod. T; quare in Palat. « has literas 
extritas » esse, quod testatur Jacobs., de apogr. Gothano 
intelligendum potius quam de Spalettii aliquo testimonio. 
« Atticum ὁδί ab epigrammatariorum sermone abhorrere 
judicans Hermann. corrigit : τίνα δὴ χαλχός. » Jac. Del. 
p. 71. Etiam scribi potest τοίην. — 3 αὐδάσοντι Plan.. T 
et apo 4.; αὐδχσοῦντι ex Plutarcho De Tort. Alex. 1, 9, 
II, 2, qui bis hoc distichon citat sine var. alia. Boiss. a^ 
δάσοντι revocabat, bis verbis : « Nescio an ille dorismus, 
qui in indicativo futuri recte adhibetur, et in participio 
locum habeat. Nec omittendum foisse illustratum id epi- 
gramma a Viscontio Icon. gr. t. II, p. 52, et gallicis ver- 
sibus redditum a Chaussardo t. IV, p. 142. » Ἐς Δία 
λεύσσων. Plutarch. 1. c. : Δυσίππον δὲ ᾿Αλέξανδρον 
πλάσαντος ἄνω βλέποντα τῷ προσώπῳ πρὸς τὸν οὐρανὸν 
(ὥσπερ αὐτὸς εἰώθει βλέπειν Ἀλέξανδρος, ἡσυχῇ παρενκλί- 
νων τὸν τράχηλον), ἐπέγραψέ τις οὐχ ἀπιθάνως “ Αὖ ξδα- 
σοῦντι δ᾽΄.... — 4. Conf. Ovid. Met. XV, 858-860. 


CXXI. — 1. Τεκμαίρεο, ipsum Alex. hoc vultà fuisse tibi 
(inge. Non male scripseris τεχμαίρεαι, ut ep. 122, 5, δέρ- 
Ἀξαι. 


CXXII. — « Fecit Lysippus (Plinio teste, XXXIV, 19. 
68) Alexandrum M. mullis operibus, a pueritia ejus 
orsus ; quam statuam (pueri nempe Alexandri) inaurari 
jussit. Nero princeps, delectatus admodum illa. Bac 
excitatum esse videtur hoc epigr. incerli auctoris. » 
Benndorf. p. 70. — 4 ἐδίδαξε Brunck. 


CXXIII. — « In Herculis ᾿Ἀλεξιχάχου statuam. in pas- 
cuis fortasse positam , ad feras et fures arcendos. Facete 
poeta Herculem per se jurantem fecit v. 1, quemadmodum 
Neptunum Aristophanes Av. 1613. » Jac. — t Μὰ τὸν li- 
bri, sed particula μὰ corripit : οὐ xov Hermannus , quod 
pro οὗ μὰ τὸν dici constat. « Βονθοίναν. Schol. W.: 
τουτέστι βουφάγον "HoxxXéx * ἦν δὲ αἰτία οὕτω καλεῖσθαι" 
Θειυδάμας olósv^ εἰδέναι δὲ ἄξιον ὅτι καὶ Bouzáyov (imo αἷ- 
γοφάγον, ut fertur ap. Pausaniam III, 15,7, quem sequitur 
scholiastes) “ραν ἐπονομάζειν καθέστηκε Λαχεδαιμονίοις 
χαὶ αἶγας τῇ θεῷ θύειν. Ἡραχλέα δὲ χτλ. Nimirum Βου- 
θοίνας dictus fuit, quum Theodamantis bovem integrure 
comedisset (vide ad ep. 107), et &ovpzyoc 1X, ep. 59, &a- 
μαληφάγος IX, ep. 137. » Boiss. — In fine versus ἀγρόται 
libri, corr. Brunck. — 4. « Ἄχριτος, inlempestivus , gre- 
gum eustodibus inconsulto dormitantibus. » Jac. Del. 
p. 33. — 6 χαίρω τῷδ᾽ libri, χώρῳ Brodzeus. 

CXXIV. — Item in signum Herculis ἀλεξιχάχον sive 
averrunci , qui loquitur. — 5, 6. Jacobs. in Del. p. 34 con- 
feri Callim. H. in Dian. v. 153. 


CXXV. — De tabula, in qua Ulysses pictus, cujus 


IN CAP. XVI (APPEND. PLANUD.) ANNOTATIO. 


imaginem unde maris deleverant. — 1 Λαεοτιάδῃ edd. 
ante Ascens. et Steph. In fine χεῦμα libri (sc. πόντου), 
χῦμα tacite correxit Brunck. 


CXXVI. — 1. Sic distinxit Jacobs., qui citat Ovid. 
Metam. VIII, 169 : (auri geminam juvenisque figuram. 
Boiss. : ὁ παῖς, ὁ τ. — 2. Pasiphaes nefandi in taurum 
amoris. — 5. Notum Ovidii de eodem, Art. am. II, 24 : 
Semibovemque virum semivirumque boven. 


CXXVII. Lemma : εἰς Avxoüpyov, In. ed. princ. Flor. : 
εἰς Ὀρέστην. — In statuam Lycurgi, regis Thracia, se- 
curim tenentem. De eo v. Hom. 1l. Z, 130 seqq.; Apollod. 
III, 5, 1; Hygin. F. 132 et 242; Schol. in Lucan. 1, 575. 
— 1. « Μονοχρήπιδα et totam fabulam explicat Meziriacus 
aid Epist. Ovidii t. I, p. 184. » Boiss. Meynius in Excursu 
ad /En. VII v. 689 seq. uovoxp. intelligit, «uno tantum 
crure ocreato : ut adeo falcem alteri facile infligere pos- 
set. » Verbum illustrat Jacobs. in Anal. t. XII p. 47; adde 
Tafel, Dilucc. Pindar. p. 653 (in Pyth. IV, 133). Ut epi- 
grammati 97, ita huic subscriptum fuisse artificis nomen 
et genus indicio est τίς (v. Hecker. 1, p. 172). — 3. Bxxy. 
πα,ὰ wp. Stans ad vitem. — 4. βοιθὺν χάλυδα, validam 
bipennem , ut Virgilius ait Georg. IV, 331, hujus , ut vi- 
detur, fabulzee memor. Lycurgus inde bipennifer (Ovid. 
Met. IV, 22) et securiger (Sen. Qd. 471) vocalur. Vid. 
Jacobs. in Del. p. 51. Ὑπὲρ κεφαλῆς, ut majore vi eam 
impingeret viti. 


CXXVIII. — Iphigenia furens, sed agnilo fratre in 
miserationem adducta. Non ex Euripidea fabula ductum 
opus. — 1. « Etsi sciam quam spe tautologica sit scri- 
ptorum Gracorum abundantia , offendo tamen ad debile 
adverbium πάλιν. Epithetum exspectabam. An 226v? » 
Boiss. At πάλιν sonat : ἃ furore recedentem. — 3 ἀδελφὸν 
edd. ante Ascens. et Steph. Non intelligam cum Grotio 
iram in patrem occisorem suum, sed de sacerdote ac- 
cipio, que dece sus» in extraneos odium animo con- 
cepit. 


CXXIX. — In Proaxitelis INioben cum liberis morien- 
lem, quam memorat Plinius XXXVI, 4, 5.« Id epigramma 
nimium extollit Menagius Antibajul. $ 84; sed parcius ac 
verius in Menagianis t. II, p. 59. Ibi fuit illustratum ac 
gallicis versibus redditum a Moneta, quem vide et in 
Opp. sel. t. Il, p. 376 [vel Carminum editorum a. 1716 
p. 220]. Voltarius etiam id convertit. Adi Notitt. manu- 
scrr. t. X, part. 2, p. 251. In Theresam quam vivam mor- 
tuo de marmore duxit Berninus simili acumine lusit Fay- 
dit. Animadv. in Virg. et Hom. p. 489. » Boiss. Sic et 
latine vertit aliquis : 


Di me viventi marmor de corpore : vivam 
De rigido effecit marmore Praxiteles. 


Ex hoc vel simili ep. Ausonius Epitaph. XXVIII : 


Vivebam ; sum facta silex, quae deinde polita 
Praxitelis manibus, vivo iterum Niobe. 

Reddidit artificis manus omnia , sed sine sensu. 
Hunc ego, quum lzsi numina, non habui. 


CXXX. — 2 ἐπιμνρομένης ed. princ. Flor. — 3 ἔλαχε 
edd. ante Steph. 


CXXXI. — « De illustri statuarum complexu ad hanc 
fabulam pertinentium v. Propylxen 11, fasc. 1, p. 48-91, 
Amaltheam 1, p. 273 seqq., Welckeri Zeitschr. I, p. 589 
seqq. et Niobes Histor. gra&ec:e sculpturee miraculum sc. 
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Tb. Piroli. » Jac. Del. p. 49. Adde Patin. Études sur 
les Trag. grecs, t. 1, p. 147 edit. sec. — 1 ἄδε ποχ᾽ &ós δὶς 
ἑπιὰ τέχνα libri , δὶς ἑπτάχι Scaliger, δὶς ἑπτὰ τὰ τ. Passo- 
vius; illud recepit Jacobs., τέχνα τεχοῦσα dictum existi- 
mans velut uno verbo παιδοτοχοῦσα vel τεχνογονοῦσα. Sed 
nimis patienter tulerunt &ce πογ᾽ ὧδε. Recepi Benndorlii 
correctionem p. 51 : ἅδε ποχ᾽ & Giao! ἑπτάχι τ. Hunc libe- 
rorum numerum Euripides tradidit (fr. 456), alii alium. 
— 3 xoópa:; libri , corr. Scaliger. — 6 λείπεται libri, corr. 
idem. Notus usus prepositionis ἐπί in tali re, exprimens 
quod latine est relic(o vel relictis. — — 9 xai δὲ σε 
edd. ante Jacobs., reductum a Boiss.— 10. "Ez, ἔπεστι, 
imminet capiti tuo. « Schol. W. : πρῶτος ᾿Αρχίλογος τὸ ἐκ 
τοῦ ἐπηρτημένον λίθον τοῦ Ταντάλον δεῖμα εἰς τὴν ποίησιν 
εἰσήνεγχεν [v. Bergk. Lyr. p. 547] εἶτα τούτῳ ἀχολουθή- 
σαντες Πολύγνωτος xxl Εὐριπίδης, ὁ μὲν ἔγραψεν ὑπό τινι 
πίθῳ ἐν Δελφοῖς Τάνταλον λίθου δεῖμα πάσχοντα᾽ ὁ δὲ ἐν 
᾿Ορέστῃ (V. 6) πεποίηχεν οὕτως * « ὑπερτέλλοντα δειμαίνων 
λίθον ». Illa scribenti obveraabatur Pausanias X, 31, 4. De 
Tantali lapide adde not. ad VIIT, ep. 104. » Boiss. 


CXXXII. — 2 τῆς... Χιόδης S. — 3 ἔτρωσε librl, corr. 
Scaliger ; ἧς S, sed γᾶς et λοχείαν. --- 7 γλώσσῃ S ; Γ)γῶσσα 
θνατοῖσιν δολία νόσος corrigit Benndorfius p. 42. Ductum 
ex Eurip. Or. 10, de Tantalo : 


Ἀχόλαστον siye γλῶσσαν, αἰσχίστην νόσον. 


Deinde Plan. à ἀχάλινος, S ἀδ. ἀχ., Brunckius ἄς &y. "A:, 
lingue scil. Eurip. Bacch. 385 : ᾿αχαλίνων στομάτων A - 
νόμου τ᾽ ἀφροσύνας Τὸ τέλος δυστυχία. 


ΟΧΧΧΊΙΙ. — 1 χεῖρα νένευχας lihri , corr.-Huschkius , qui 
sequente versu ἔνθεον χόμαν comparat cum ca'sarie insana 
ap. Statium Theb. X, 598, et μαινομένῃ τριχί Dioscoridis 
VI, ep. 220, 2. Conf. dicenda ad ep. 134 initium. — 9 £p. 
xvoo; corrigit Heckerus I, p. 337, quod non necessariut: 
puto, neque fulciunt collata XI, ep. 253, 3 et Append, 
ep. 102, 8. Ineunte versu , γενέθλιον non γέννημα, partum, 
significat , sed γένεσιν, natalem diem. Confer Helenw 
verba ap. Homer. 1]. Z, 345 seqq. — 10 χἄϊδι τειρ. libri, 
χάδεϊ vel χήδεϊ Huschkius et Hecker.; Boiss. : « Κάϊδι pro 
xai &tàt, xai ἐν ἄδου. Placet tamen magis Jacobsii conjectura 
χάδεϊ. » Addit Jacobs. : « Obversabatur Antipatro Homeri 
locus de Niobe 1]. Ω, 617 : 


ἔνθα λίθος περ ἐοῦσα θεῶν ἐκ χήδεα πέσσει. » 


Spitznerus ad eum locum malebat τηκομένη, sed alterum 
Heck. tuetur collato VII, ep. 328, ὃ : στυγερῷ πένθεϊ xe:- 
οομένονς. 


CXXXIV. — « Nuntius δὰ Nioben properans venit e Ci- 
tharone monte, ut filiorum cedem nuntiet. Jam aut e 
longinquo matrem alloquens, aut verba qu: dicturus est 
secum meditans, appropinquat, et filias quoque domi 
circa matrem perire, auf jam periisse, videt. Nam 
(inquit Apollodorus III, 5, 6) τὰς μὲν θηλείας ἐπὶ τῆς ol- 
χίας κατετόξευσεν Ἄρτεμις, τοὺς δὲ ἄῤῥενας χοινῇ πάντας ἐν 
Κιθαιρῶνι Ἀπόλλων χυνηγετοῦντας ἀκέχτεινεν. Propterea 
etiam uterque sexus diversis locis videtur sepultus esse, 
ut Euripides quidem filiarum tantum sepulcrum comme- 
morat, Phoen. 162. » Grzfius. In pracedente epigr. An- 
tipatri, quocum haud dubie c&emulatus est Meleager, Niobe 
jam acceperat nuntium de occisis filiis , dicens vel dictura : 
Post tot quoque funera vinco. — 3. Λαλιὰν non ferens 
Heckerus p. 381 conj. ἄγγελον dta; Δέξαι, σῶν» ἀχέων ol- 
xtpotata λαλία, coll. v. 11; sed quod in finc apte et semel 
dixit, non initio et bis dicturus erat poeta. — 4 yov&v, 
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prolem, mavult Hecker. --- 5 ἄλλο τι λεύσσω libri, ἄλλ᾽ ἔτι 
Grotius ; ἄλλο ; τί Brunckius οἱ Jacobs., quod παθητικώτερον 
quam Meinekii (ad Theocrit. p. 216; correctio: τί τόδ᾽ ἀλλ᾽ 
6 tt λεύσσω ; — 9 ταοθεῖ corrigit Heckerus I, p. 215, et 
versu 11 ὑπὸ τάρδενς, pluribus locis , etiam Homeri , eam 
correclionem adhibens. — 12. « Junge & μάτηρ ὑπὸ θάμ- 
6»uv; σαρχοπαγής. Philostratus Imagg. I, 24, de Apolline 
Hyacinthi morte perculso: πεπηγέναι φήσεις αὐτόν to- 
σοῦτον αὐτῷ τῆς ἐκπλήξεως ἐμπέπτωχεν. » Jac. Del. p. 50. 
Conf. Theocr. II, 110, et ad σαρχοπαγής supra ep. 132,5 : 
& δὲ λίθῳ xai capxi μεμιγμένον εἶδος ἔχουσα. Erravit Grotius 
μάτηρ pro vocativo habens. 


CXXXV. In lemmate τὴν accessit ex RS. — In cele- 
bratissimam Medeam Timomachi. « Schol. W. : Τιμόμαχος 
ζωγράφος ἄριστος, περὶ οὗ μέμνηται Πλούταρχος ἐν τῷ Πῶς 
ἣξῖ τὸν νέον ποιημάτων ἀχούειν (ὃ 3; p. 18, A, cum nota 
Wyttenb.). Conf. ep. 83 et octo quie statim sequuntur 
epigrammata. Cuncta fuerunt inter se collata et illustrata 
in Nic. Loensis Epiphyll. IV, 16. » Boiss. — 1 ἔδειξε libri 
Plan., éste RS οἱ cod. 1773, « quod quis non exoscula- 
bitur? » Sehneidewin. — 8. ἣ δ᾽ ed. princ. Flor. et alie 
ante Ascens. et Steph., 4 δ᾽ RS. — 4 βουλομένην RS. 


CXXXVI. — 2. Τέχνοις, breviter pro τῇ τῶν τέχνων 
στοργῇ. — 7. Μέλλησις, parati ad rem agendam animi 
et voluntatis significatio. Παροιμιαχὰ esse hec verba 
ostendil ἔφα σοφός, ut ap. Théocr. XIV, 22 : Λύκον εἴδες, 
ἔπαιξέ τις, ὡς σοφὸς εἶπεν. — 8. « Μηδείᾳ, barbare mulieri. 
Τιμομάχου, artificis et σοφοῦ. » Jac. Del. p. 52. Vertit 
Ausonius Epigr. CXXIX : 


Medeam vellet quum pingere Timomachi mens, 

. Volventem in natos crudum animo facinus , 

Immanem exhausit rerum in diversa laborein, 
Fingeret affectum matris ut ambiguum. 

Ira subest lacrimis, miseratio non caret irá ; 
Alterutrum videas ut sit in alterutro, 

Cunctantem satis est. Nam digna est sanguine mater 
Natorum ; tua non dextera, Timomache. 


CXXXVII. — 1. Htc quidem non probanda Heckeri sen- 
tentia, τίς ob subscriptum nomen esse positum statuentis 
( I, p. 173 ; cf. ad 127, 1). Poeta dicit : Quis animum in- 
ducere potuit te iratam et παιδοχτόνον in omne tempus fin- 
gere? — 3 αἰεὶ γὰρ διψ. sine interrogatione legebatur pro 
quo egregie ἄρ᾽ αἰεὶ Benndorf. p. 64, correctione certissima. 
— 4 δεύτερος, ἢ Γλαύχη; τίς πάλι vulg., corr. Jacobs. 
— 5. « Ἐν χηρῷ. Conf. ep. 141, 6; IX, ep. 591, 5. Adde 
Rad. Rochett. in Diario Eruditt. a. 1835, p. 726 ; Pictur. 
antiqq. p. 261. » Boiss. — 6 ζήλων εἰς ἃ θέλεις libri depra- 
vate ; ol; θύεις conj. Jacobs. in Add. p. XCII ; ol; ἀσεδεῖς 
anonymus a. 1794 ; (εἰσαθρεῖς) Schneidewinus , quod nobis 
non tam probabile videtur quam Heckero. Grotius in 
mente habuisse videtur ei; ἃ τενεῖς vel ot τείνεις. Denique 
Jacobs. in nostro exemplo : « Leg. εἰς ἃ θέμις. Medese 
furor modum excedebat ; pictor ejusdem furoris particeps 
substitit tamen intra justos terminos. » Per se bona 
sententia , sed vix conveniens precedentibus. Malim equi- 
dem is' ἀτενὴς, eque tenax, quod Ausonii versui 8 re- 
spoRdeat. — Sic vertit Ausonius Epigr. CXXX : 


Quis te pictorum simulavit, pessima Colchis , 
In natos crudum volvere mente nefas? 

Usque adeone sitis puerorum haurire cruorem , 
Ut ne picta quidem parcere cede velis? 

Numnam te pellex stimulat? Numne alter Iason, 
Altera vel Glauce sunt tibi causa necis? 

Quin ne picta quidem sis barbara. Namque tui vim 
Cera tenax zeli concipit immodicarm. 
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jiciens ἀμιχτά neo. — 6. « Laudat poeta pictorem , quod 
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CXXXVIII. — 3 θυμὸν μέγαν Brunck. frustra. — 5 dy- 
xt& τε elc ἕν libri, eorr. Jacobsius, recte quoque con- 


matrem de liberorum czde consilia agentem, non ipsum 
facinus perpetrantem, representaverit. » J«cc. Conf. ep. 
136, 8. 


CXXXIX. — Ex Antiphilo ep. 136 expressum vi- 
detur. . 


CXL. — 2 ἵτην ed. princ. Ἴτυν, χύχλον" πυρόεσσαν, stil. 
in ipso ere, ut (notante Jacobs. in Del. p. 51) Ly- 
Sippi χαλχὸς πῦρ ὁρῇ, ep. 119, 2. — 3, 4. Confer Ovid. 
Met VIII, 453 seqq. de Altbesa fratrum ciedem in filio 
ultura. 


CXLI. — In hirundinem qui io Medecx imagine nidusa 
fecerat. « Ad Timomachi Medeam sine ulla hzsitatione 
referimus etiam hoc epigr.. in quo, quum expressum sit 
ex Leonid; epigrammate IX, 346, argumenti exagzeratio 
nullius offensionis est. » Benndorf. p. 64. — 3 ἐπαιστρά- 
πτει libri, ἀπαστρ. cum Schafero Jacobs. et Boiss. Καὶ av9o; 
ὕφαιμος, sanguinea acies, Virg. JEn. IV, 643. Vid. Dorv. 
ad Charit. p. 223 ed. Lips. « Iisdem coloribus aper Caly- 
donius depictus est ap. Hesiod. Scut. 388, et Philostr. jun. 
Imag. XV. » Jac. Del. p. 52. — 4 ἀφρὸς ἐπισταλάεε cod. 
Τ, ἀποσταλάει Brunck. — 5. « Σίδηρος. Semper gladium ge- 
stana representatur Medea. Vid. not. ad Callistr. Stat, 
XII, p. 161, 18 (725). — 6. Κἀν xnod, i. e. xal γεγραυ- 
μένην. » Jac. ibid. 


CXLII. — 1, 2. « Ordo esse videtur : xai θυμὸς ἐκ xga- 
δίης χοιλήνας (τὰ σὰ) ὄμματα ηὐτρέπισεν ἐς χόλον. » Boiss. 
Sic etiam Jacobs., qui ante proposuerat ἐς φόνον. — 
3. Οὐδὲ βάσις σε χαθ. Conf. ep. 54,7. — 4 λεχέων efvexa 
corrigebat Jacobs., coll. Eur. Med. 998, « quia non «^c 
rorum causa , sed ín liberos furebat ». Sed ita in tute 
epigr. nulla foret τῆς παιδοχτονίας mentio. — 5 τόδ᾽ ἀνέ- 
πλασεν Brunck., et Hecker. T, p. 173. — 6 εὐτυχίς ed. princ. 


CXLIII. — Non integrum epigramma esse videtur. 


CXLIV. — Non apparet ex carmine utrum picta ta- 
bula an statua describatur, neque utrum Hippomenes 
solus an cum Atalanta efficius fuerit. — 4. « Σύμδολον 
Παφίης. Vide not. ad V, ep. 79, 1. » Boiss. Schol. in 
Theocrit. II, 120 ; τὰ ὑπὸ ᾿Αφροδίτης διδόμενα τῷ Ἵπποκένει 
μῆλα ἐκ τοῦ Διονύσου ἦν σιεφάνου, καὶ ταῦτα δὲ εἷς ἔρωτξ 
τὴν ᾿Αταλάντην ἐχίνησεν, ὥς φησι Φιλητᾶς « τὰ οἵ ποτε 
Κύπρις ἑλοῖσα Μῆλα Διωνύσου δῶχεν ἀπὸ χροτάξων. » 


Conf. Theocr. III, 41. 


CXLV. — In Ariadnen dormientem et saxo accliners, 
qualem deseripsit Philostratus Imag. I, 15. « Frequenta- 
tum fuisse debet hoc argumentum , quippe ad quod poeta 
passim respiciunt. » Jac. 


CXLVI. — Color similis epigrammati ad Platonem 
relato, IX, 826, 5 seq. — 2. « Μὴ ἀναθρώσκῃ. Supple co- 
gitando : xai ἀποφύγῃ. » Jac. Del. p. 54. 


CXLVII. — « Antipbili epigr. corruptissimum agit de 
Andromeda in /Ethiopum terra post pugnam cum ceto 
una cum Perseo picta. Hanc Nicie Andromedam fuisse 
putamus, quee fuit grandis tabula (Plin. XXXV, 40, 132). 
Contra sequens Arabii Scholastici epigr. ad talem Androme- 
dam spectat, quie fuit illa ab Acbille Tatio III, 7 descripta. » 
Benndorf. p. 71. — 1. « Πτεοόεις τὰ πέδ, Sch. W. : ὑπ» 


IN CAP. XVI (APPEND. 


δήματα πτερόεντα ἐδωρήσαντο Νύμφαι τῷ Περσεῖ ἐπὶ Me- 
δουσαν ὡρμημένῳ. Περὶ δὲ τοῦ δώρον τούτον τῶν Νυμφῶν 
μέμνητα: Iaucavíac ἐν Λαχωνιχοῖς (c. 17, 3). — [3. Fors. 
legend. ἄθλος ἔρωτος, certamen ab Amore propositum.] — 
4 ἃ λάλος εὐτεκνίη, libri. Sensus esse videtur preemium fore 
certaminis hbelluam et pulcbram Cassiopes filiam. Sed non 
fuit Cassiopes filla λάλος. Forsan, Κασσιόπας à! λάλον εὖ- 
τεχνία. » Boiss. Recte Hecker. p. 382, à λάλος, « ut poeta 
deploret Cassiopes εὐτεχνίαν, qua mater elata filiam 
summis infortuniis exposuit. » Ovid. Metam. IV, 669 : 


Jllic immeritam materna pendere lingus 
Andromedam pcenas immitis jusserat Ammon. 


Conf. Apollod. II, 4, 3. — 5 χαλᾷ πόδας ἠθάδι v. Plan., cui 
Salmas. adscripsit πόδα σηπάδι, quod e cod. Palat. ductum 
putabat Brunck.; πόδα sequente νωθρόν confirmatur, sed 
σηπάδι et inusitatum et ineptum. 58 0008. conj. χαλᾷ ποδὸς 
ἴθματα vápxq νωθροῦ, nam ἴθματα ap. poetas pro ipsis 
pedibus. Cogitabam de x. πόδα πηγάδι v. Sed melius 
Boiss. : « Vulgo, γαλᾷ πόδας. Adjectum νωθρὸν poscebat 
πόδα * quod nomen restitui, et hiatum vitavi transmutatis 
vocabulis : σχαπέλοιο πόδα χαλᾷ 70. » Heckerus σχοπέλοιο 
πόδ᾽ ἀγχαλᾷ 79. Intellige Andromedam jam liberatam 
el de scopulo descendentem. — 6. Τὸ γέρας, homerice 
dictum : sa conquéte. Ovid. Met. IV, 737 : 


resoluta catenis 
Incedit virgo, pretiumque et causa laboris ; 


et v.750 : 


Protinus Andromedan et tanti prstnia facti 
Indotata rapit. 


CXLVIII. — Conf. dicta ad ep. praecedens. — 3 γναμπτῆς 
ἐχαράχθη Brunckius. — 5, 6. « Exciderant a nupera edi- 
tione [Jacobsii], casu, opinor, quum de omissione nihil 
fuerit in commentario monitum. » ZJoiss. 


CL. IIoX)iavoo. ed, Ald. 3, cetere πωμιανοῦ, vel πομ. 
Lemma: el; στήλην Πολυξένης. — Picta Polycleti Polyxena 
celebratur, qui sculptor fuit; neque hoc per errorem scri- 
ptum esse pro Πολυγνώτοιο (ut ep. 30), ostendit Junonis 
comparatio v. 3, celeberrimi operis Polycleti Herzum or- 
nantis. Ignari igitur poete epigramma, « mere ἐπιδεικτικόν, 
ut plurima bujus generis, et tabulam ab eo non visam, sed 
fictam, celebrans. » Jac. — 4. De re comparandus Eurip. 
Hec. 558 seqq. « Addit schol. Wech. : ἐγέγραπτο Πολνυξένη 
xai ἐν λέσχῃ τῇ £v Δελφοῖς χατὰ τὰ εἰθισμένα παρθένοις τὰς 
ἐν τῷ χεφαλῇ τρίχας ἀναπλεχομένη ᾿ ἐγέγραπτο δε ὑπὸ Πολυ- 
γνώτου τοῦ ἐν ἐχείνῳ τῷ οἰχήματι τὴν τε "Diov. ἑαλωχνῖαν 
καὶ τὸν ἙἭ.“λλήνων ἀπόπλουν ζωγραφήσαντος " ὡς Σιμωνίδης 
ἐποίησε᾽ Γράψε Πολύγνωτος .... (IX, ep. 700). Ex Pausanià 
X, 26, 4; 27, 2. Vulgatum χρύπτε πέπλῳ vix poterit servari 
post πέπλοιο ῥαγέντος. An ῥάχει, vel Xvo , vel χερί ? [Hoc 
Toupius et Brunck. Praeferam vóo, coll Eurip. Hec. 
569 : πολλὴν πρόνοιαν εἶχεν εὐσχήυως πεσεῖν, Jacobs. 
ex eofl. v. in nott. mss. conjiciebat πέσει, i. e. πτώματι. 
Jam in Add. p. XCII, etiam imperfectum χρύπτε moles 
tum esse monens, felicissime conjecerat χρύπτει 6120, 
quod pro πόνῳ habet JEsch. Sept. 16 (conf. Soph. Trach. 
7). Alloqui σώφρονι πέπλῳ argute dictum sit pro σω- 
φροσύνῃ ὡς πέπλῳ, Yel ἀντὶ πέπλου (d'un voile de 
pudeur), quemadmodum Basil. M. De leg. libr. Gent. c. 
δ : τοσούτου αἰσχύνην ὀφλῆσαι (Ὀδυσσέα) γυμνὸν ὀφθέντα, 
ἐπειδήπερ αὐτὸν ἀρετὴ ἀντὶ ἱματίων χεχοσμημένον 
(Ὅμηρος ) ἐποίησεν.} Ipsam imaginem virginis cum decore 
«C servato pudore cadentis illustrant quc collegi plurimo 
all Planudis Metamorph. p. 574. » Boíss. Αἰδῶ honeste 
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dictum pro αἰδοῖον, ut Hom. Il. B, 262, X, 75. Conf, Eurip. 
Hec. 570. — 5, 6. Distichon satis ineptum. 


CLI. — Virgilium incusat Dido, quod falsa de se tradi- 
derit, et fummam suam a criminibus ejus tuetur. — 4 αἰσχρὸν 
ἃ correclore primum in αἰσχρὰ, deinde in ἔσχον mutatum 
in T, quod recepi : et sic legisse videtur Ausonius. 1n 
fine glossa : ἀειυαμένη. Vulgatum aloycóv male jungunt 
cum δόξαν, « pro rebus cum laude gestis turpem famam 
retuli », vertente Jacobs. Del. p. 60. Immo ait illa glo- 
riam praeclare factis consecuta esse : quod ipse significat 
Virgilius JEn. IV, 653-656. Εὔφημα de laudandis seriorum 
scriptorum est. — 5. Vide Heyn. Excurs. I ad /En. IV. 
-— 6 ἤλυθεν legebat Ausonius. — 7 Ἰαρδάων libri; Ja- 
cobs. (in Add. p. XCII) ob hiatum φεύγουσ᾽ ἀπ᾽ 'log6. 
— 9. « Queritur Dido de Musarum malitia, quod cas- 
tissimum poetam excitaverint, qui impudiciti:e probro 
eam adspergeret. » Jac. — 10 τοῖα edebatur. « Pro quo 
scripsi ola cum Grawefio, sed cum admiratione. Griefio 
[et Jacobsio] erat pro ὅτι τοιαῦτα. » Boiss. Et olx in 
marg. scriptum habet cod. T, qui ψεύσατο παρθενίης, 
djvinatione a Grefio repertum , pro vulgari ψεύσατο σω- 
φροσύνης, quod in marg. scriptum. — Vertit Ausonius, 
de suo disticha duo addens , Epigr. CXVIII : 


Illo ego sum Dido vultu, quem conspicis, hospes, 
Assimilata modis pulchraque mirificis. 

Talis eram ; sed non, Maro quam inihi finxit, erat meus, 
Vita nec incestis leta cupidinibus. 

. Namque nec Jiness vidit me Trotus unquam; 

Nec Libyam advenit classibus Iliacis. 

Sed furias fugiens atque arma procacis Tarbz, 
Servavi, fateor, morte pudicitiam, 

Pectore transfixo : castus quod perculit ensis , 
Non furor, aut 1290 crudus amore dolor, 

Sic cecidisse juvat : vixi sine vulnere famzs. 
Ulta virum, positis manibus , oppetii. 

Invida cur in me stimulasti, Musa, Maronem, 
Fingeret ut nostre damna pudicitiz? 

Vos magis historicis, lectores, credite de me, 
Quam qui furta deüm concubitusque canunt , 

Falsidici vates, temerant qui carmine verum 
Humanisque deos assimilant vitiis. 


CLII. Lemma : ὡς παρὰ τοῦ Πανός. « Quod falsum. 
In ejusmodi lusibus componendis plures veterum elabo- 
rasse apparet ex Martiali IJ, 86, ubi inter difficiles nugas, 
quibus bonum poetam operam dare negat , etiam illa car- 
mina recenset, qua greca musquam recantet | Echo: 
Legitur in primis cod. Palat. paginis. » Jac. — 2 p' οὐ 
apogr. Par., non μοῦ. Ultime voci Salmas. adscripsit 
φίλει, ambiguum ex cod. an conjecturam. — 3. An in fine 
φέρ᾽, εἰ (19).? — 4. « Recte docet Moneta in Menagianis 
t. H, p. 158, ubi de illis per echo lusibus erudite agit, 
alterum ἐρῶ non esse cum Politiano vertendum amo, sed 
dicam. » Boiss, — 5. Forsan legendum χερμάτων τι δός. 
— Τὺ δός. 


CLIII. — 1 ἄγλωσσον libri, corr. Salmasius et alii. — 
2 ἀντίθρουν Πανὸς Lennepius (Anim. ad Coluth. p. 77), 
quo non esset opus, etiamsi metrum commendaret. Si 
quid mutandum , malim πλάσσουσ᾽, i. e. μιμουμένη. 


CLIV. — 1. « De amore Panos in Ecbo vide not. ad 
Theoph, Simoc. Epist. p. 272, et ep. 225, 233; VI, ep. 78, 
87; IX, ep. 586, 825. » Boiss. — ἢ &copévny plures edd. 
velt. — 3. Παντοίων στομάτων εἰχόνα, i. e. πάντων τῶν 
λεγομένων μιμητὴν φωνήν, υἱ Longus III, 21. Sic Latinis 
Echo sepe vocis imago vel simpliciter imago dicitur ; v. 
Orell. ad Hor. Od. I, 12, 4. 


CLV. — Τρύγα, quod ex voce redundat , ut fax e vino. 


^ —M— o ...... 
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CLVE. — » In Echüs statuam, quam ad templum 
Tacchi collocatam pocta interprelatur, ut eam a 
Pane, Bacchi comite , non , sicut olim , alieno anímo esse 
dicat. » Jac. — 3 Βάχχεν editum correxit Jacobs. Βαχχεὺς 
jq. Βάκχος ap. Soph. Ant. v. 1122, Eurip. Bacch. v. 150. 
ιασώταν. Panes scilicet. nonnunquam cum Satyris Sil 
nisque confunduntur (Schol. in Theocr. ΠΥ, 62), qui in 
Tacchi comitatu vulgo sunt : vid. Catull. LXI V, 252. Conf. 
Hom. IL in Pan. v. 46. 


CLVII. — Nullam causam esse, cur dea in media urbe 
arma gera. — 1. « Κορύσσεαι. Schol. W. : Πλάτων 
Κριτίᾳ (p. 110)* « Καὶ δὴ καὶ τὸ τῆς θεοῦ σχῆμα xol ἄγα)μα, 
ὡς xowà τότε ἦν ἐπιτηδεύματα ταῖς γυναιξὶ καὶ τοῖς ἀνδράσι 
τὰ περὶ τὸν πόλεμον, ὥστε χατ᾽ ἐκεῖνον τὸν νόμον ds 
σμένην τὴν ϑεὸν ἀνάθημα θεῖναι τοῖς τότε, ἔνδειγμα ὅτε 
ἄντα ὅσα ξύννομα ζῶα ϑή)εα χαὶ ὅσα ἄῤῥενα τὴν προα- 
ἰχουσαν ἀρετὴν ἑκάστῳ γένει παγκοινῆ δυνατὸν ἐπιτη- 
ἰύειν πέφυχεν. » De Venere armata conf. Antimachur 
1X, ep. 21, et infra ep. 170-177. Damascius Photii Bibl. 
P 1045 statuam se ait contemplatum esse Minerva cum 
stupore summo : τοσοῦτον αὐτῷ χάλλος ἐνεχέρασεν ὁ τεχνί- 
της, οὗ yuxó τι xal ἀφροδίσιον, ἀλλὰ βλοσυρόν τε xai ἀν- 
δρικὸν, ἔνοπλον μὲν, οἷον δὲ ἀπὸ νίκης ἐπανερχομένης xai τὸ 
ς ἐπιφαινούσης. » Boiss, : 


CLVIII. — In statuam Dians dignam dea. — 1 λρτε- 
μίς elu" εἰ δ᾽ "Apr. et ὁ χαλκεὺς libris elg" εὖ δ' ρτ. eL δ 
γαλχὸς Meinek. p. 144, el Doiss., qui hanc : « Grotio εὖ 
debeo pro εἰ, Jacobsio χαλκὸς pro χαλκεύς. Ad Zachariam 
p. 415 malebam ἠδ᾽ pro εἰ δ᾽, ad Tiber. p. 17 ἡ δ᾽. [Ἄρτε- 
ví εἰμ᾽ δ᾽: Apr. Ungerus Beitr. p. 37. | Offendo ad com- 
positionem. Prius distichum est Diana loquentis; poste- 
rius spectatoris esse videtur (immo, sfatuze ipsius de se, 
ut sepissime]. » Idem offendit Benndorfium p. 45, qui 
"Apttgic ἐστιν’ [δ᾽ "Apr, Passovius Script. misc. p. 202, 
αὐτοῦ ὁ χαλκεὺς, sed reponendo χαλκὸς non erat dubitan- 
dum. — 8, Texuaípov. Conf. ep. 121, 1. —4. « Kuváye- 
iv, h. 1. locus venationi destinatus. » Jac. Del. p. 12. 


CLIX. Lemma in$ : elc Ἀφροδίτην. Legitur et in primis 
foliis cod. Palat. — 1 ἐμψύχωσε Lennepius (ad Phalar. 
p. 22, 2). — 3 ὅδε πω S. — εἰς Steph. 


CLX. Etiam hoc in primis foliis cod. Palat. — 3. « Πε- 
φισκέπτῳ ἑνὶ χώρῳ, verba ex Homero petita (cf. Odyss. ἃ, 
426; K, 211) fortasse indicant singularem illum appara- 
tum, quem significat Plinius XXXVI, 4, 21 verbis hisce : 
«cdicula ejus (Veneris Cnidic) tota aperitur, ut conspici 
possit undique effigies. Conf. Lucian. Amor. c. 13.» 
Jenndorf. p. 23. « De Venere Cnidia Praxitelis vide 
nofas ad Winckelm. Opp. VI, 2, p. 143 seqq. » Jac. Del. 
P. 17. — 4. Hoc versu terminari epigr. antiquum, sequens 
autem distichon recentioris esse'poetzs, Platonis ἔννοιαν 
amplificare conantis, optime demonstravit Jacobs. t. VI, 
p. 346; item simili ludendipruritu impulsum grammaticum 
aliquem ep. 161 procudisse, quo negaret quod alterius 
distichi auctor affirmaverat. Conf. ad ep. 162. — 5. Gro- 
tius legisse videtur σιδηροῦς. — 6 ἔξεσεν οἵαν "Apre cod. 
Pal. (etiam Salmasio teste); ἔξεσ᾽ οἵαν "Ao. ed. princ. 
Flor. et alize ante Steph., qui Heo" "Ap: οἵαν, receptum 
a Boiss., Bergk. Lyr. p. 495 et aliis; ἔξεσεν oU àv "Acng 
Meinekius, quod a me in cod. 1773 repertum Jacobs. 
nostro exemplo apposuit. Ipse conjecerat οἷά γ᾽ "Ap. 


CLXI. Vide ad ep. precedens. — Non sfauam, sed 
dram ipsam esse allirmat. — 2 ἔστης ὡς πάλαι xo. S. 


CLNII. — cam et melriam p 

nem et alia vide in Chardonis Rod, yi 4 Le 
Hfoiss. Tn. eod. Iriart. prapositum ipud ἐεὸς 
Schedis Krobnianis huic disticho possit 
ctum est extremum epigrammatis 1: ij em 
«chon legisse Ausonium testatur. ejus Eg. Ly 


Vera Venus Cnidiam quum vidit Cyri, dii 
Vidisti nudam me, puto, Ῥταχίιειοι. — ' 

Non vidi, nec fas : sed ferro opus omne polims; 
Kerrum Gradivi Martis in arbitrio, ᾿ 

Qualem igitur domino scierant placuine Criess, 
Talem fecerunt ferrea cela deam. —— 


Sed nihil horum antiquum esse, post Jactbóu, ais v. 
rantibus, perspexit Benndorfius p. 23, qui cest « br 
epigr. 162 nihil esse nisi imitationem epigrammais v«. 
inserta φεῦ voce, adeoiterata miserelanguenlem., 


CLXIII. — Conf. ep. 160. 


CLXIV. Nibil hlc de Cnidia Venere. — 1. Versos dues 
ex antiqua inscriptione (ap. Herodot. V, 60) inScxm y 
gilem, VI, ep. 7, 2. 


CLXV. — 2. « Eveno obversatus esse videkw: wiis- 
simus locus ap. Homer. Il. Γ, 156. » Jac. 


CLXVI.— Acumen hujus epigr., quod Jacobao viter 
esse in verbis αὐτὸς οἱ πανωπήεσσαν (Praxitelem sciet 
Venerem, quam Paris olim solus in 1da viderat qm. 
omnibus conspiciendam dedisse), « haud planuiu ac vix 
plenum esse » ait Benndorf. p. 19. 


CLXVIL — Cum Venere Cnidia celebratur ejusdem 
artificis Amor Thespiensis (conf. ep. 203 seqq.) -- 
2. « Kal ϑεὸς boa, [d est, quum sif. revera dea, wret 
vel lapidem. Probavit suam conjecturam καὶ λέϑος ez 
iov Jacobsius censori docto in Bibl. Crit. Nova: meaiw- 
terpretatio videtur posse facere sa! » Boiss. Ὅς ἃ Lud 
se pendet; sed possit scribi ὥς, síc, cum  Brunclie. 
Φλέξει X0. Jacobs. in Del. p. 17 laudat Plaut. Peen. Y, 2.7 
Illa mulier lapidem silicem subigere, t se amet, potes. 
— 4. Proverbialis locutio, adamante: movere (v. J2-- 
cobs. Anal. t. IX, p. 441; t. X, p. 65). Strue veto : Uy 
ὅτι x. ij. à5. πῦρ ἐχδαλεῖ. --- 6. « Non valde dispari acu- 
Tine Pompeiorum sepulra divisa esse dicuntur a. 
Martial. V, 75 : jacere Uno non potuit tanta ruima loco, 
et Petron. c. 120 : Et quasi non posse£ £o£ tellus ferre 
sepulcra, Divisit cineres. » Jac. 


CLXVIII. In S eine var. — « Gallicis versibus reddi- 
derunt Voltariu$ Diction. philos. in Epégrazmme, eX Nt- 
naldus abbas Opp. t. III, p. 280, hic pessime , mixtis 
epigrr. 162 et 168. » Boiss. 


CLXIX. — Comparantur in hoc et seq ep. Veneris οἵ 
Minervie stature. — 2 τὸν Φρύγα cod, A1di , τὸν Eig. €d- 
princ. et Ald, 1. 


CLXX. — 4. Βουκόλος, ingenio rustico. « Apud. Lada 
num Deor. Dial. XX, 4, Minerva Paridis judicium subi 
lura Mercurium rogat : Τί δαί; τῶν noxegataccv ἅπτιν αὐτὸ 
ἐπιθυμία, καὶ φιλόδοξός ἐστί τις ἢ τὸ πᾶν Βουκόλος ; » Jac. 

CLXXI. — 2. Conf. ep. 177, 5, 6. 


CLXXII. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. Sed in. epigr. ermatar 
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Venerem nihil indicat. Quod Palladis manibus factam 
ail statuam , operis praestantiam indicat, — 1 Αὐτά που 
codex Aldi in Lectt. indeque Ald. 2; αὐτάν x. vulgo. 


CLXXIII. — « Poetarum lusus de hoc signo recensuit 
et exposuit Heynius Commentt. Gott. t. IX, p. 108. — 
4. ᾿Αγχεμάχοις. Nam τηλεμάχοις uti, ut arcu et sagittis, 
turpe putabant Spartani » Jac. — 5 Κυθείρης ed. princ. 
et ali? ante Steph. 


CLXXIV. — « Palladis cum Venere armata diver- 
bium. » Jac. Del. p. 19. — 1. « Pessimam czesuram » 
ἔνοπλον ἔειπεν ut amoveret Jacobs. corrigebat ἐνόπλιον, vel 
ἐν ὅπλοις, εἶπεν. « De Venere armata schol. Wech. excer- 
psit Pausan. III, c. 15, 8 et c. 23, 1. — 2. Pro ἐρχώμεθα. 
— 3. Ti μοι, elliptice, ut Latinis Quid muhi....: — 
4. Vide not. ad IX, ep. 320, 4. Comparantur in Mena- 
gianis t. IV, p. 104 greca cum Ausonii latinis. Protuiit 
et Ausoniana Larcher. Diss. de Venere p. 223. » Boiss. 
Bis hoc epigr, vertit Ausonius Epigr. XLII : 


Armatam vidit Venerem Lacedaz mone Pallas. 
Nunc certemus, ait, judice vel Paride. 

Cui Venus: Armatam tu me, temeraria, teinnis, 
Quz , quo te vici tempore, nuda fui? 


et Epigr. XLIII : 


Armatam Pallas Venerem Lacedamone visens, 
Visne, ut judicium sic ineamus? ait. 

Cui Venus arridens: Quid me galeata lacessis 
Vincere si possum nuda, quid arma gerens ἢ 


CLXXV. — 1 Καὶ λίθος libri; coPrectionem Jacobsii 
recepit Boiss. Qui velis sententiam explicuisset, obscu- 
rissimam in verhis simplicissimis. — 2 xai ἐπώμοσεν vel 
χἀπώμοσεν Hermannus. « Brodeus ad εἶναι subaudit θω- 
ρηχθεῖσα. Fortasse recte : sed sensus carminis mihi non 
satis expeditus esse videtur. » Jac. 


CLXXVI. — « Gallice verlit Larcher. Diss. De Ve- 
nere p. 219. » Boiss. — 1. Post Σπάρτας distinxit Brunck. 
Sensus : Etiam Venerem habet Sparta, sed non mollem 
et delicatam, ut alii populi. Jacobs. in Add. p. XCII pro- 
ponebat οὐ δ᾽ àcx., vel οὐχ ἄστεσι δ᾽, sed neque in De- 
Jectu (p. 20) neque in nostro exemplo annotavit. — 4. Ἀ- 
χρέμονες Jacobs. in Del. accipit de ramo cum aureis malis, 
qua Venus manu gestare solet; malim ramulos et fron- 
dem myrti intelligere , de quibus in Analeclis cogitabat ; 
χρυσείων autem non, ut ille, « pulchris », sed aureis in 
manu statue. — 6. Opaxó;. Thracia Martis patria. Aa- 
κεδαιμονίαν. Plutarch. De fort. Romanor. c. 4 : οἱ Σπαρ- 
τιᾶται τὴν ᾿Αφροδίτην λέγουσι, διαδαίνονσαν τὸν Εὐρώταν, 
τὰ μὲν ἔσοπτρα καὶ τοὺς χλιδῶνας καὶ τὸν χεστὸν ἀποθέσθαι, 
δόρυ δὲ xai ἀσπίδα λαθεῖν χοσμουμένην τῷ Λυχούργῳ. 


CLXXVH. — 1. « Epithetum θαλαμηπόλος hinc memo- 
rat Larcher. Diss. de Venere p. 135, actotum epigr. gallice 
vertit p. 221. » Boiss. — 3 coi παστὸς y. conjecit Jacob- 
sius, qui παστοῦ in nuptiarum apparatu memorati exem- 
pla affert : nihil mutandum. — 4. « Αὐλῶν, in nuptiarum 
solemnibus. 1l. X, 494. » Jac. Del. p. 19. — 6. Ὅσον 
pro ὅτι τόσον. 


CLXXVIII. — « Hoc et sequentia usque ad 182 epigrr. 
gallice vertit Caylus Memor. Acad. Inscerr. t. XXX, p. 446 
seq. Vertit etiam ep. 182 Millin. Mon. ined, t. II, p. 232. » 
Boiss. 1n Apelle illustrissimum opus, Venerem Anadyome- 
nen , quam artificis gloriam Coi vocat Ovid. Pont. IV, 1, 
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29, el in cujus tabula. summam sibi posuisse Apellem 
dicit Propert. 111, 9, 11 : eam a Cois pro tributo acce- 
plam Augustus dicavit in delubro patris Cesaris, ut 
narrant Strab. XIV, 2, 19 et Plin. XXXV, 36, 28. — 1 ϑα. 
?ácc"; ed. princ. Flor. — Ausonius vertit Epigr. CVI : 


Emersam pelagi nuper genitalibus undis 
Cyprin Apellei cerne laboris opus : 
Ut complexa manu madidos salis zequore crines 
Humidulis spumas stringit utraque comis. 
Jam tibi nos, Cypri, Juno inquit et innuba Pallas, 
Cedimus, et forme prazmia deferimus. 


CLXXIX. — 4. Ovidius, a Jacobsio citatus, Amor. I, 14, 
33, de puelle capillis : 


Illis contulerim, quos quondam nuda Dione 
Pingitur humenti sustinuisse manu. 


CLXXX. — δ. « Τὰ καὶ θέμις. Hiec enim (otépva) sola 
videre mortalibus fas est. » Jac. Conf. ep. 216, 3. 


CLXXXI. — 2 Ἀπελλαίην libri, quod servabat Doiss. 
Vide ep. 178, 2. 


CLXXXII. Legitur in primis foliis cod. Palat. et in S. 
— 1. Ante ἔτι distinxerunt Ungerus p. 33, Piccolos 
p. 80, et Geistius, ut ap. Himerium ab Jacobsio allatum 
Or. J, 20 : ix μέσου τοῦ πελάγους ἀνιεῖσαν, ἔτι τὸν ἀφρὸν 
μετὰ τὴν θάλασσαν ἐξ ἄχρων πλοχάμων στάζουσαν. «-- 2 μοι;- 
μύρ. Pal., μορφωροῦσαν S. « Spuma quum solvitur, lenem 
stridorem edit, μορμύρει (verbum homericum : 1l, Σ, 
403); quod recte translatum in corpus spuma tecturn [et 
ex spuma natum]. » Jac. Del. p. 18. — 3 εἰδὼς libri Plan. 
et S, ἰδὼν Pal., Brunck. et Boiss., ut in aliis hujusmodi, 
ep. 162, 163, 179. « Pro meo tamen sensu vel sic parti- 
cipio ἰδὼν aliquid addendum erat, unde intelligeretur non 
vere rem factam, sed verisimilem et a poeta pro vera 
habitam, narrari. » Jac. Mutat igitur εἰδὼς in ἴδ᾽ ὡς, 
coll. ep. 127, 3; 150, 3; 214,1; 215, 1; 250, 1; VI, 353, 
1; IX, 339, 5 et 777, 1. Quod cum Moinekio et aliis de- 
dimus ; conf. not. ad ep. 111, 1.— 4. Confert Jacobsius 
Theocr. XV, 81-83.— 5 yàp om. S. — 7 χυδωνίχ- S. 
« De malis cydoniis ductam imaginera plures illustrarunt. 
Aristoph. Ach. 1198 : 'ἀτταταῖ τῶν τιτθέίων, ὡς σχληρὰ xai 
χυδώνια. [Cantharus comicus ap. Athen. III, p. 81 : χυδω- 
νίοις μήλοισιν ἴσα τιτθία.] Aristen. Epist. I, 3 : τὸν χυδω- 
νιῶντα τῆς ποθουμένης μασθόν [ubi v. Boisson. p. 231]. » 
Jac. — 8 ᾿Αθήνα Pal. — 9 φάγουσιν vel φεύγουσιν S. 


CLXXXIH. — « Argutum carmen , quod illustravit Ar- 
naldus De diis παρέδροις c. XII, p. 70 seq. » Jac. — 
2. Libri xai. πόλεμοι, παρὰ coi δ΄, quod correxit Meinek. 
ad Theocr. p. 305, scil. περισσῶς, addens : « Apud Calli- 
machum ceterosque Alexandrinos nihil hoc usu frequentius. 
Cf. Nekium Opusc. II, p. 72. » — 4 εἴχελος edd. ante 
Steph. — 5.« Olàev. Quid bello possim , norunt Indi , ἀπ᾽ 
ὠχεανοῦ, 1. e. παρὰ τὸν ὠχεανὸν οἰχοῦντες. » Jac. Del. p. 10. 
Bacchi expeditio Indica e fabulis nota est. — ὁ 7,0; li- 
bri, corr. Brunck. Arnaldus conjiciebat ἐπ’ Ὠχεανόν. 
Sed est periphrasis, ut pastor ab Amphryso, et Atlas a 
litore Hibero, Sil. V, 271, ubi v. Heinsium. 


CLXXXIV. Lemma : Ἀντ. Σιδωνίον, quod falsum esse 
docet Pisonis mentio. « Gallice vertit hoc ep. et ostendit 
Antipatro Thessalonicensi esse tribuendum Boivin. Me- 
mor. Acad. Inserr. f. II, p. 289. » Aoiss. — Basi statua: 
inscriptum in Pisonis sedibus collocate. « Causam, cur 
Piso Bacchum sibi in bellis faventem putaret, ex Dione 
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Cass. ]. LIV, c. 34 [coll. Senec. Epist. 83, 14] suspicari 
possumus. Is, qui Bessos ad seditionem incenderat, Vo- 
logesus fuit, Bacchi sacerdos, qui se deo opitulante 
bellum gerere volebat videri. Quum vero Pisonis οἱ Ro- 
manorum copiia resistere non posset, verisimile est Gra- 
cos finxisse Bacchum, barbari illius partibus relictis , 
cum Pisone fuisse. » Jac. De L. Pisone adde Vellei. I1, 98; 
Tacit. Ann. Vl, 10. — 1. Συνασπιστής. De Baccho πολε- 
μιστῇ conf. ep. seq. et interpp. ad Hor. Od. 11, 19, 25 


Beqq. — 3. Ἄμφω pro ἀμφοῖν. 


CLXXXV. — « Id epigramma gallice vertit et tentat 
etiam non feliciter vir doct. Disquis. de cultu Bacchi 
p. 54. » 8). — 2. Scil. ὁ μὲν θύρσῳ, nota ellipsi. — 
4 νεδρὸς libri, corr. Brunck.; eorundem πλαταγή corr. 
Jacobs. Intelligitur crepitaculum quo Hercules Stympha- 
lidas aves fugavit ; v. Apoll. Rhod. II, 1056 seq. et Apol- 
lodor. II, 5, 6, qui χάλχεα χρόταλα vocat. 


CLXXXVI. — Conqueritur Mercurius se, palaestrarum 
presidem, sine manibus et pedibus fingi. Notum Hermas 
sic fuisse plerumque, forma quadrata, εἰκόνας τετραγώνους 
xal χυδοειδεῖς (Schol. in Thucyd. VI, 27). Conf. ep. 192, 
et Boiss, ad Babrii fab. 48, 1 et 5. — 3. Χειρονομεῖν, 
ἃ saltatione ad luctam translatum; ut Glaucus athle- 
ta a Pausania (VI, 10) dicitur ἐπιτηδειότατος τῶν xat αὖ- 
τὸν χειρονομῆσαι πεφυχώς. De chíronomig, « quaest , ut 
nomine ipso declaratur, lex gesítüs », vid. Quintil. 1, 11,7. 


CLXXXVII. — JEsopica fabula eleganter narrata a 
Babrio CXIX; conf. JEsop. CXXVIII. — 1. Ἐύλον ἧεν, 
surdus mutusque esse videbalur. 


CLXXXVIII. — In Mercurii statuam prope gymnasium. 
— 1. « Λαγχάνειν dii dicuntur loca, in quibus aras 
et templa habent, quique adeo precipua tutela di- 
gnari existimantur. » Jac. De Mercurio Cyllenio v. Ta- 
fel. Dilucc. Pindar. p. 219. — 3. « ᾿Αμάραχον e mente 
Schneideri scripsi pro vulgato ἀμάρατον. Schol. W.: πλέ- 
χεται εἰς στεφάνονς᾽ Διοσχορίδης dv τῷ περὶ σαμψύχον. Le- 
gebat Scholiastes ille ἀμάραχον᾽ nam Dioscorides ΠῚ, 47 
de sampsucho : καλεῖται δὲ ὑπὸ Κυζιχηνῶν xai τῶν ἐν Σιχελία 
ἀμάρακον" πόα δέ ἐστι πολύχλωνος ... πλεχομένη εἰς στε- 
φάνους. » Boiss. Inde mollis amaracus ap. Virg. JEn. 1, 
093, ubi v. Heyn. 


CLXXXIX. — In Pana, Peristrati cujusdam alvearia 
custodientem. Male lemma : εἰς ἕτερον τοῦ αὐτοῦ ( Mer- 
curii). — 4. Χεῖρα (τὴν ἐμήν). Grotii errorem in hoc 
disticho notavit Huschkius Anal. crit. p. 1438 seq. 


CXC. — In statuam Mercurii Νομίου. Jacobs. confert 
Pausan. II, 8, 4: (Corinthi) χαλκοῦς χαθήμενός ἐστιν 'Βομῆς, 
«καρέστηχκε δέ οἱ χριὸς, ὅτι Ἑρμῆς μάλιστα δοχεῖ θεῶν ἐφορᾶν 
καὶ αὔξειν ποίμνας, καθὰ δὴ καὶ “Ὅμηρος ἐν ᾿ἴλιαδι (3, 491) 
ἐποίησεν. — 3. Αἴτ᾽ ἀν᾽ ὄρη etc. « compellantis esse » et 
tanquam vocativum ante Meinek. (p. 118) observaverat 
Jacobs., cui magis tamen placebat : Ἀλλὰ μόλοι τ᾽ àv 
ὄρη, quain correctionem recipiebat Boiss.; sed boc Planu- 
des non depravavisset. — 4 τοῦ δ᾽ &pn. Jacobsius ( post μό- 
λοιτε). « Particula γέ habet sane aliquid offensionis, quod 
ita evitari potest, si poetam τοῦ δαρδαπτῆρος scripsisse 
ponatur. » Meinek. 


CXCI. — 1n Mercurium figlinum. Notum est vel ex 
Ovidio antiquissima deorum signa fuisse opere figlino. — 
1. Αὐτόθεν cum Jacobsio accipiebam de opere αὐτοσχεδίῳ, 
facto sine ullo apparatu  longinquius petito. Rectius 
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Boiss. : « Αὐτόθεν significare videtur non ex peregrina et 
longius quzsita ac rara argilla fictain esse statuam , sed 
ex ipsa hujus loci terra. » — 2. 'Ajióo; κύκλος qui vulge 
τροχός, rola. — 4 ὦ ξένε libri , corr. Brunck. 


CXCII. Legitur in primis paginis cod. Palat. — In Mer- 
curium Scope alibi non memoratum. — 1. Tév πολλῶν 
ἕνα, quasi e multitudine Hermarum, quibus plate: ur- 
bium visque publice» exorpari solebant , Athenis prze- 
sertim , ex instituto Hipparchi, quod testatur laudatw 
ab Jacobsio eximius Platonis locus Hipparch. p. 228, D. 
Conf. ep. 186. 


CXCIHI. — Dialogus vialoris et Mercurii agrorum 
custodis. — 2. 'Ex λαχάνων, scil. ἅψασθαι vel λαδεῖν τι. 


CXCIV. — « Conf. IX, ep. 773, Palladze, cui fortasse 
hoc quoque distichon tribuendum. » Jagc. — 3. « T3 
χολάσει. Schol. W. : ἤγουν τῷ ἔρωτι, ὅστις ἐστὶ χόλασις 
τοῖς ἀνθρώποις. Κόλασιν' τὸν χαλχὸν ἐκ τοῦ πυρὸς ὄντα ( po» 
tius τὸ τήγανον ἐκ τοῦ πυρὸς ὄν). » Boiss. 


CXCV. — « Amor arbori alligatus est in gemma ap. 
Lippert. n. 114. » Jac. Del. p. 21. Hoc epigr. et quatuor 
qua sequuntur, cum quatuor aliis Meleagri, sine scripture 
varietate , sed imaginibus ex antiquo illustrata, transcri- 
psit Otto Jahn ad calcem nitidissime, quam dedit Li- 
psi ἃ. MDCCOCLVI, editionis Apuleii de Psyche et Cu- 
pidine fabule. — 3. ΠΕεριηγέας, post tergum  revinctas, 
— δ. « Ἐνχρὰ, vi el effectu carentia , ut ψυχρὰ τέρψις ap. 
Eurip. Alc. v. 354. 'Exsivov , scil. τοῦ τεχνίτου. » Jac. 


8 
CXCVI. — 1 Τίς σὲ οἱ v. 5 ὃς σὲ Jacobs.; vulgata re- 
duxit Boiss. Οὐχ ὁσίως, scil. inortalis deum. — 3. Iv»- 
ράν, quippe plorantis, ut est in sequentibus de codem 
argumento epigr. — 6. « Κυμήναντα, gravius quam z:- 
νοῦντα. Pindar. Fr. 88 : ὃς μὴ πόθῳ xupaivezor. » Jac. 
Del. p. 22. 


CXCVII. Legitur in S et in cod. 1630 (B), euus 
Jemma : εἰς "Egota δεδεμένον πτερῷ. — 1 τές δισσὰς libi 
Plan.; τίς 250a; S et B; δὴ ca; Meinck. Anal. Alex. 
p. 399. — 3 μὴ δὲ δάχρυα etin fine προσώποιο S, B. 


CXCVHI. — 1. Ἄλχριτε, ἀλόγιστε. Jacobs. confert Hor. 
Sat. 11, 3, 266. — 2 ξάχρυα ψυχοταχῆ var. in schol. Wech., 
quam Brunck. prieferebat. — 4 πτανὸν ψυχᾶς πῦρ, tp. ede. 
batur, « quo omnis et sensus et metri elegantia pessuto- 
datur »,ait Benndorf. p. 63. Ejus emendationem reccpi.— 
6. Κωφοῖς, qui preces non audiunt. — 7. ᾿Αφύλακχτος, qui 
alibi ἄφυκτος, qui caveri nequit. ltem ep. 211, 3. 


CXCIX. Non esse videri Crinagorie hoc epigr. exponil 
Geistius Arinag. p. 5. — « Gallicis versibus reddidit Lon- 
gopetreus ad Mosch. p. 118 (sive 414). — 1 συσφέγγων 
libri, perverse. Scripsi συσφιγχθείς. Jacobs proposuit ex- 
vate νῦν σφιγχθείς. » Boiss. Griefius conj. συσφίγκτοιν χεροῖν, 
Non male vulgatam Huetius sic interpretatur : quia , dum 
manus conatur vinculis exsolvere, eo magis adstring£ 
eas. Quo sensu divisim legenduin videtur 1:00 (i. e. αὐτὸς} 
σφίγγων. — 8. Hanc ex J. A. Bailii Lusibus(Passetemps 
imitationem affert vir litleratissimus R. Jezeimeris a4 
gallica Petri de Bracit Opera Poetice, t. I, p.151 : 


Pelon , tu as beau plorer, 
Estrainct de ces dures : 
τι faut bien que tu endures 

Ce que tu fais endurer. 


IN CAP. XVI (APPEND. PLANUD.) ANNOTATIO. 


CC. — « Gallicis versibus conversum fuit ab Gacone. 
Andrea Chenier, multis. » Boiss. Pictura vel anaglvphon 
describitur. — 1 βοηλάτην ed. prine. — 2 δοῦλος "Ἔρως 
tentabat Wakefieldus. — 5 πλῆσον ed. princ. Flor. et 
cod. Aldi, πρῆσον Steph. cum aliis edd. vett., quod vertit 
Grotius; βρέξον Valckenarius, πῖσον Ahrensius; πλῆσον, 
quod prebet etiam cod. S, tuentur Schaf., Boiss. et 
Meinek. ad Moschum, uterque comparans VI, ep. 40, 3. 
— 6 ἐπ᾽ &,. S. 


CCI. Lemma in S sine ἐστερ.: in codice 1630 (B) : εἰς 
ἔνθεον ἔρωτα, -— In simulacrum Amoris celestis, coronas 
gerentis pro arcu reliquoque apparatu consueto. — 5. Re- 
spondet Amor. Ἔρως preponunt S, B, hic etiam : ὡς ἀπὸ 
τοῦ "Epwto;. « De πανδήμον multus est schol. Wech., 
apponens qu: leguntur in Pausania Boot. c. 16, 2. [Com- 
mendandum in hac re erat Convivium Platonis.] In fine 
vulgo οὐκ ἀπὸ y. Scripsi οὐδ᾽ ex B, S. — 9. Quatuor vir- 
tutum scilicet, quee cardinales dicunturin scholis : ἀνδρείας, 
φρονήσεως, σωφροσύνης, δικαιοσύνης. Theodoretus De 
provid. VI, p. 170 : ἀρετὴν μὲν ὀριζόμεθα, φρόνησιν, σω- 
φροσύνην, ἀνδρείᾳν, διχαιοσύνην, καὶ τὰ ἀπὸ τούτων γεννώ- 
μενα ἢ ἐν τούτοις περιεχόμενα τῆς φιλοσοφίας μόρια. Quam 
sepius auctores σωφροδύνην YOCant, vocavit poeta versu 
sequenti cogíay. De hisce virtutibus vide not. ad Marinum 
P. 67 ; Bassum ad Euraatbium gallice versum p. 26? ; Du- 
cang. ad Annam Comn. p. 224; Thomasium Dissertt. in 
Observ. Halens. t. IX. Conf. Anthol. I, ep. 93; mea 
Anecd. t. IV, p. 173; t. V, p. 164, 1. Quatuor virtutibus 
animi opponit corporis quatuor Julianus Orat. I, p. 10 : 
ἰσχὺν xai ῥώμην xai εὐεξίαν xoi χάλλος. Sternius, qui voluit 
esse facetus, quatuor hominis cardinales virtutes esse 
statuit hasce : « (o build a house , to raise a tree, to 
:orite a book , and to get a child. » Boiss. 


CCII. « Addidi lemma. Videtur in eumdem Amorem 
epigramma scriptum, quem precedens interpretatio mo- 
ralem fecit et virtutum ministrum. » Boiss. — 14 ἐχ λιόχνοιο 
vulgo; Jacobs. scripsit Διδάνοιο. Famosa fuere Libanus et 
praesertim ronti adjacens urybs Heliopolis, impudicorum 
amorum sedes. Cf. ep. 288. « Μέλος ἐκ Λιδάνον de cantu 
lasciviore ap. Themist. Or. XXIII, p. 301, B. » Jac. Del. 
p. 23. — 3. Unus Amor Veneris filius, reliqui Nympha- 
rum. El δὲ πλῆθος ᾿Ερώτων (inquit Philostratus lag. 1, 
6), μὴ θαυμάσῃς Νυμφῶν γὰρ δὴ παῖδες οὗτοι γίγνονται. 
Claudianus Nupt. Honor. et Mar. v. 72: 


Mille pharetrati ludunt In margine fratres, 

Ore pares, similes babitu, gens mollis Amorum. 
Bo Ν ymphe pariunt , illum Venus aurea solum 
Edidit. 


— 4. « An alibi ap. veteres poetas Amor rei olitorise prze- 
positus occurrat, ignoro. Nec tamen haec imago mirabilis 
videbitur iis, qui in antique artis monumentis Amores 
(sive Genios potius, sub Amoris specie representatos) 
ad omnia fere vitm ministeria adhibitos meminerint. » 
Jac. 


CCIIL. Legitur in codd. S et B. — De celeberrimo opere 
v. presertim Pausan. I, 20. — 1. « Κλίνας αὐχένα. Conf. 
ad XII, ep. 48. » Boiss. — 2 μέλη ἰδίαις S, με λυμδέάις B. 
Eodem adjectivo usus est Julianus VI, ep. 20, 2. —3 y« 
in fine om. S, ἔνδοθεν χενθόμενόν περ B. — 4 χαλχώσας 
libri Plan., quod falsum, nam alia res est IX, ep. 795, 2 ; 
χαλκεύσας S, B, quod recepi; φερένη B. Fallitur autem 
Julianus; nam marmoreum erat artificis utrumque si- 
anulacrum Amoris; v. Sillig. Catal. artif. p. 386. — 5 ade 
wd princ Flor.; “ἔρωτι om 5. 
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CCIV. Lemma : Σιμωνίδου nescilur qua auctoritate 
posuerit Plan. Athenzeus XIII, p. 591, A : καὶ Πραξιτέλης 
δὲ ὁ àyaluatomotó; ἐρῶν αὐτῆς (Phrynen) τὴν Κνιδίαν 
"'Azooditr ἀπ᾽ αὐτῆς ἐπλάσατο, καὶ ἐν τῇ τοῦ " Ecotoc βάσει 
τῷ ὑπὸ τὴν σχηνὴν τοῦ θεῖτρον ἐπέγραψε᾽ Πραξιτέλης: 
χτλ. Quo nomine Lyricis inseruit, Bergk. p. 500; idem in 
Anthologia ponendum erat. Non esse autem artificis, scd 
recentius ἐπιδεικτιχόν, argumentis planissime demonstravit 
Benndorf. p. 25 seq.— 3 épotolibri Plan. et aliquot Athen , 
sed boni ἐμεῖο, quod dedi. Amoris verba sunt. Φίλτρα δὲ 
βάλλω Athen.; alterum ineptum. — 4 οὐχέτ᾽ ὀϊστεύων 
Athen. « Οὐ τόξοις, ἀλλὰ βολαῖς ὀμμάτων. » Jac. Del. p. 21. 


OCV. Conjungendum cum alio Gemini epigr. quod le- 
gitur VI, 260, ubi vide not. — 2. Μισθόν. Conf. ep. cit. v. 2 
ét 4. — 3 δῆσε ed. princ. Flor. 


CCVI. — 1. « Schol. Wech. sua sumpsit ex Pausania 


IX, c. 27. » Boiss. — 3 "ἔγνω θεὸν, in amore Phrynes, 


unde vera dei imago in animo ejus nata est. 


CCVII. « Lemma Plan. : εἰς Ἔρωτα γυμνόν. Cui schol. 
Wech. addit : ἔχοντα τῇ μὲν ἄνθος, τῇ δὲ δελφΐνα, alvic- 
τόμενον ὡς γῆς «καὶ θαλάττης βασιλεύει. Hunc Amorem 
κιτέχοντα δελφῖνά τε xal πόαν quid significet explicat - 
Tzetzes Chil. V, Hist. II. Ibi in versu sic edito 


Τοξότην ζωγραφοῦσί τε σύναμα καὶ πυρφόρον 


scribendum vel ζωγραφοῦσι τε vel ζωγραφοῦσι τὲ, e regula 
politici metri. v Boiss. Amorem delphino insidentem flabel- 
lumque manu tenentem ex numo citat Jacobs. — 1. Γυ- 
uvéc, non armatus. Mox μειλέχιός ἐστιν S. 


CCVIII. ἃ ἐπ lemmate, pro πιπεροπάστῳ, malui Al- 
dinum κιπεροπάστῃ. Esse videtur vasculum, quo tritarum 
piperis baccarum pulvis continetur. » Boiss. Eadem Ja- 
cobsius, addens : « Hujusmodi vasculo insculptus Amor 
inepto buic disticho occasionem dedit. » — 1."Anvooc, quia 
sculptus scil. 


CCIX. « Gallicis versibus reddidit Longopetreus ad 
Theocr. p. 405. » Boiss. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν». Egregie 
explicuit Benndorfius p. 68, quem vide in nota ad 1X, 
ep. 15. — 1 τῶν δαλῶν S. 


CCX. Lemma Plan. : εἷς Ἔρωτα ἐν ἄλσει κοιμώμενον. 
Εὐρέθη δὲ ὑπὸ ὑδάτων, pro quo in primis fo]iis cod. Palat. 
legi ὑπὸ ὁδιτῶν scribit Brunckius; sed ex alio codice ha- 
buit, nam neque in apogr. Goth. est neque apud Salmas. 
qui epigr. contulit. In cod. Laurentiane (plut. 57 c. 29, 
ap. Schneidewin. F) bis exstat epigr., primum cum 
lemmate : Πλάτωνος νεωτέρου (quod etiam in nostro T 
est) , iterum cum hoc lemmate etiam codicum RS et T : 
Πλάτωνος tl; "ἔρωτα εὑρεθὲν (εὑρεθέντα Schneidew.) ὑπὸ 
ὁδιτῶν ἐν ἄλσει. « Pars est majoris carminis », ait Bergk. 
p. 496, qui ad philosophum, "ἔπη inscribens, retulit. 
« Gallicis versibus reddidit Longopeirzus ad Theocr. 
p. 273. » Boiss. — 2 Ἰζυθείρης vett. edd. aliquot, T a pr. 
m. Cum μήλοισιν ἐοικότα conferunt Theocr. VII, 117; 
Long. I, 24. — 3 1o$óxov libri Plan., T et F primo loco ; 
ceteri lo£óXov , quod Boiss. recepit. — 4 δένδρεσιν RS, F, 
T. — 7 χηροχύτοις ἐντὸς λαγαροῖς libri Plan., Palat, T et 
F priore loco ; κηροχύτοις δ᾽ ἐντὸς λάροις (sic) RS, F altero 
loco; quod λαροῖς de conjectura restituit Salmasius coll. 
ep. 226, 1. Jacobs. de sua et Orellii conj. edidit χηροχυ- 
τοῦσ᾽ (χηροχντοῦσαι) ἐντὸς, λαροῖς d. y. B., 1. e. apes intus in 
ore favos struentes (conf. Theocr. I, 146) in dulcibos pueri 
labiis errabant Meinekius (Del p 240) χηροχύτευν ἐντὸς, 


40. 
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λαροῖς 8'...; Bergkius χηρον ὅτου “τόματος conjecit. Sed egrce- 
gie vidit Schneidewinus (p. 3) AENTOX ortum esse ex 
MEAITOS, et sequentem versum voce ἐργάτιδες, opifices , 
inchoasse videri. Nam de Platone aut Pindaro si sermo 
esset , ἐντὸς cogitari posse , sed Cupidini infanti poeticam 
facultatem et sermonis dulcedinem non fuisse instil- 
Jandam. — Sed et librorum lectio probari potest. 


CCXI. — 2. Mire omnes ἀτυηρής, quod si usquam legi- 
tur, ex errore est aut depravatione. — 3. « Armis depo- 
sitis jacebat deus. » Jac. — 6. Μοὶ junge cum πιχοόν. 
Clerius loquitur Alpheus ep. seq. 5, 6, unde hac expressa. 


CCXII. — 1 χερὸς ab Ascensiana, in prioribus omissum. 
— 4. Εὐνομία Suidm εἰρήνη, exempla in Thes. Scilicet 
ἄγομεν ἡσυχίαν ἀπὸ τῶν σῶν τοξευμάτων. — 5. Mf, τινα; SC. 
δόλον. --- 6. « Πιχρόν. Ne per somnum improba in perni- 
ciem meam agites consilia. » Jac. Del. p. 23. 


CCXIII. Atovi5ov inscriptum in primis foliis cod. Palat., 
etiam Salmasio teste. In RS : el; Ἔρωτα. Preterea legitur 
in S, B, et cod. 1773 (T). — 1 x«l σοὶ Pal., σοι om. RS. 
— 9 σχυθιχῶν libri Plan., σχυθικαὶ Pal., RS, B, T ; σχυθιχὴ 
S. Recte Boiss. alterum recepit ; idem : « De arcu Scythico 
vid. Millin. Monum. ined. I. pagg. 24, 27, 361. » Scythe 
arcum peritissime tractabant. In fine ἀλόδες ex Pal. affert 
Jacobs., ἀχροδολῆς ἀχίδες apógr. Paris. Schneidewinus 
σχυθικαὶ T. ἀχροδόλων ἀκ. Malim ἀκχροθελεῖς. — 3 τί yàp 
πλέον libri Plan.; τί δὲ πλέον Salmas. et Brunck. e Palat. 
τί τὸ πλέον RS, F, S, B. Unde probabiliter Schneidewinus : 


φεύξομ᾽ "Ἔρως σ᾽ ὑπὸ γᾶν. Τί δὲ τὸ πλέον ; οὐδὲ x13. 


— 4 ἔφυγε codd., ἔφυγεν edd. Plan. 8019, σὴν ἔφαγε B; 
ἀΐδης S, θεΐῖδες apogr. Par. 


CCXIV. — In Amores deorum spolia gestantes. Argu- 
mentum in anaglyphis et ornamentis sepe tractatum. 
Respici hoc et sequens ep. in cam. VI]I Lusuum Pria- 
peiorum annotat Jacobs. — 2 ἀγαλλόμενα libri male, corr. 
Brunck. Νύήπια pro adverbio est. — 5. Ἁλίου. τοῦ θαλασ- 
σίου Ποσειδῶνος. — 7. Πόλον εἷλε, coelum expugnavit. 


CCXV. — 2. Boiss. recte distinxit post. ἀθανάτων, non 
ante, ut vulgo. ExuAa , ἐπὶ τοῖς σκύλοις. — 6 λαμπάδα edd., 
corr. Brunck. Saepius ap. veteres duabus tois instructa 
fingitur Diana vel Hecate; vid. Aristoph. Ran. v. 1361; 
Soph. «Ed. T. v. 198; conf. Spanh. ad Callim. H. in Dian. 
v. 11, 116 ; Orelli in Hor. Carm. III, 4, 60. — 7. « Οὐκ 
ἔχθος, οὐκ dpa γρὴ ἄχθεσθαι ἡμᾶς θνητοὺς ὄντα:. Verborum 
structura ut in Il. Γ, 156, οὗ νέμεσις. » Jac. Del. p. 24. --- 
8. Quum ipsi Dii arma $8ua Amoribus tradiderint. 


CCXVI. — « Schol. W.::à Ἥρας ἄγαλμα κάθηται ἐπὶ 
8oóvou* Πολυκλείτον ἔργον ἐστίν" ἔπεστι δέ οἱ στέφανος, 
Χάριτας ἔχων καὶ Ὥρας ἐπεξειργασμένας * xai τῶν χειρῶν τῇ 
μὲν καρπὸν φέρει ῥοιᾶς, τῇ δὲ σκῆπτρον, xai χόχχυγα ἐπὶ τῷ 
σχήπτρῳ, εἷς ὃν ἠλλάγη Ζεὺς ὅτε ἦρα παρθένου τῆς Ἥρας. 
Ex Pausania, II, 17, 4. » Boiss. --- 3. Ὅσον θέμις. Conf. 
ep. 160, 5; 180, 5. — 4. « Μορφαὶ, forma singulorum 
wembrorum sub palla latentium, explicat Heynius 
Commentt. Gott. X, p. 105. » Jac. 


CCXVII. — « Suidas : Κῦρος, Πανοπολίτης, ἐποποιός" 
Yévovev ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ νέου βασιλέως .... Vide ibi not. 
Gaisfordiane. » Boiss. Cujus epigrammata habemus in 
Anthol. — 2. Ὃς τρέφε 9. "Oy. Conf. ep. 290, 8. 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 


CCXVIIT. Lemma 


: εἰς εἰχόνα τῆς aUTA;. «a Non Cal- 
liopen Musam exhibuit, sed mulierem quandam Callicpea 
nomine. » Boiss. Haud dubie mimarm. 


CCXIX. Lemma : εἰς εἰχόνα Πολυμνίας. — « ltem in mu- 
lierem Polymniam nomine, qua in habitu Polymnie 
Musae picta fuerat. » Boiss. — 2 ἀμφοτέροις vulgo. 


CCXX.—« In tres Musarum statuas, trium sculptorum ve- 
terum opera. Dedit nonnulla de hoc carmine Winckelmann. 
Mon. ined. t. 1, in Tratt. prelim.p. LXVI. » Jac. ldem 
nott. mss. : « Cf. Hermanni Opusc. t. II, p. 289. » — 1:25 
ed. princ. — Aristocles Cvdoniata floruit olymp. 70; paulo 
ante Ageladas Argivus , Phidize magister. — 4 χαναχὰ edd. 
ante Steph. Clarus Κάναχος Sicyonius sculptor, hoc solo, 
ut videtur, loco Καναχᾶς appellatus. — 5 πελεν Brunckius. 
« Tres esse Musas nonnulli volebant propter tria τῶν με- 
λῳδουμένων genera, τὸ διάτονον xai τὸ χρωματιχὸν vai τὸ 
ἐναρμόνιον, Secundum Plutarch. Mor. p. 744, C [Quzst. 
Conv. IX, 14, 3). Igitur prima illarum Musarum, ἡ xpi» 
τειρα tóvov , diatonicum moderatur genus; altera , μελῳξὲς 
χρώματος, chromatici generis auctor; tertia, εὑρέτις ápuo- 
vía; , enharmonici inventrix. » Jac. 


CCXXI. Ad lemma Schol. Wech. : Παυσανίας μέμνηται 
περὶ toU ἀγάλματος τούτου, ὅπον διηγεῖται (1, 33, 2) περὶ 
Ῥαμνοῦντος xai Μαραθῶνος * ἐκεῖνον τοίνυν μέτιθι xai zaX- 
στα εὑρήσεις περὶ τοῦ ναοῦ καὶ ἀγάλματος τῆς- Νεμέσεως. --- 
« In deam Rhamnusiam, factam , ut fertur, ex marmore 
quod Perse secum advezxerant , ut tropeeum de Atbenien- 
sibus fieret. » Jac. Del. p. 38. Nemesis loquitur. — 
1. Χιονέην, nam. candidum marmor Parium. Ifo2wavt. 
ix περ. in monte lapicidinam intellige, in qua saxa 
succrescere (πάλιν αὔξεσθαι) existimantur. — 4. Kagpo- 
νίης. Schol. in Il. X, 257 : Καμμονίη, vix, οὐ χαθολικὰς, 
ἀλλὰ ἡ ix χκαταμυνῆς. Conf. Plutarch. De aud. poet. c. 6 
(p. 22, D). — 5. 1n Μαραθὼν ἀντέχτυπε poeta fortasse de 
heroe Marathone cogitavit, tanquam Jove hosfes ἀντίῳ 
χτύπῳ ferrente, simul de χτύπῳ χομπασμάτων, quibus 
Perse Nemesis in se iram concitaverant. — 7. Pare- 
miograpbus in Milleri Mé/. de Litt. gr. p. 382 : 'Adpa- 
στεια ἑταίρα τῆς Νεμέσεως, ἡ νεμεσῶσα τυῖς μεγαλαυχου- 
μένοις. Cf. Amm. Marcell. XIV, 11, 25 ibique interpp. et 
Dorv. ad Charit. p. 401.— 9. Τὰς ἐλπίδας, quae plerusaque 
leves et modum excedentes. — 10. Conf. ep. 263. 


COXXII. — Praecedentis epigr. paullo tumidioris imi- 
tatio sobria. — 1. « Theodulus in meis Anecdotis t. II, 
p. 262 : οἱ τὰ μεγάλα καθ᾽ ἡμῶν πνέοντες Πέρσαι xai πέντας 
παντάπασιν ἀπειλοῦντες ἐχτρίψειν, καὶ πρὶν ὅτιον» ἐξειργε- 
σθαι τὸ τρόπαιον ἔχοντες. Íbi notam vide. » Boiss. — 
2. Καίριον potest esse. adverbium pro érixatgiesz , co1a- 
mode, tempori. Vid. Lobeck. ad Soph. Aj. v. 31. — 
4. « Σοφίης, 8C. τῆς τέχνης, fortasse etiam respectu babito 
ad usum ingeniosum,, quem Athenienses de illo marmore 
fecerant. » Jac. Del. p. 38. 


CCXXIII. « Est ap. Arsenium Viol. p. 277, ubi Walz. » 
Boiss. Etiam in S. Hoc et sequenti disticho explicatur 
signum Nemesis, multo vero uberius in Mesomedis 
Hymno in Nemesin, qui conferendus. 


CCXXIV. « Legitur ibidem, ubi v. not. Walzii. » Boiss. 
— 2. Μηδὲν, sc. λέξῃς xal notzovc. Vulgare proverbium : 
μηδὲν ἄγαν. » Jac. Del. p. 38. Conf. XII, ep. 193, 2. 


CCXXV. — 3. « Pan Echüs amore flagrabat. Vide ad 


IN CAP. XVI (APPEND. PLANUD.) ANNOTATIO. 


ep. 154. » Boiss. — 4. Ἀνωφελέα, quie. Echo non retra- 
heret. 


CCXXVI]. — « Comparandum hoc epigr. cum Hymno 
Homer. XVIII (in Pana), v. 12-16. — 4. Junge χλάζε δὲ 
ἁρμονίην, χατιθύνων αὐτὴν Ex συνῳδοῦ ῥήματος. Fistule 
cantus ad verborum, qua accinuntur, mensuram tem- 
perandus est. » Jac. — 5 ἀμφὶ coi edd., corr. Brunck. 
— 6. Ἴχνος ῥήγνυται in saltatione. « Formatum nomen 
μεθυδριάξες ad imitationem nominis Δ μαδρυάδες. Similia 
etiam ἐφυδριάδες, χαθυδριάδες. » Boiss. 


CCXXVII. — Conferendum hoc ep. cum X, ep. 12. — 
2 μονεροῦ F ; γυῖα καμάτου ed. princ. Flor., Aldi 1, cujus 
altera et sequentes γνΐα μόθου. Brunck. conjecit πόνον, 
quod prebet; xónou Jacobsius, quod confirmant RS et 
cod. 1773. Cf. Boiss. Anecd. t. I, p. 41. — 3 ἤχισα RS, F. 
— 5 ἐν ὄροισι (sic) μεσυμόρινὸόν ἀγχ. πηγῆς iidem. Longus 
I, 25 : συρίττοντος δὲ αὐτοῦ τὸ μεσημδρινὸν, καὶ τῶν ποι- 
μνίων σχιαζομένῳν. At pastor caprarius Theocriti (T, 15) 
non fas sibi putat τὸ μεσαμόρινὸν τυρίσδεν. Ibi Kiessling. 
optime hoc epigr. contulit. — 6 συρίζων iidem, οἱ in fine 
πλατάνος, et ut. videtur ὕπο, non ὑπὸ, ut Plan. In sc- 
quenti vero disticho aperiuntur turpes Planud: inter- 
polationes, hoc in quo versamur distichon ita continuantis : 


Καύματ᾽ ὁπωρινοῖο φυγὼν xuvóc* dip. δ᾽ ἀμείψεις 
αὔριον. Εὖ τόδε σοι [[ανὶ λέγοντι πείθον (sic). 


Quorum absurditatem exposuit Schneidewinus p. 17 seqq. 
RS et F consensu χαῦμα δ᾽ óncpnvoio o. x. atac ἀμείψεις, 
in minore versu ax ἐρημίη τοῦτ᾽ ἐνέσποντι πίθου. Schnei- 
dewinus aix o« ἀμείψεις alm 9, cujusmodi exempla col- 
legit Lobeck. Paralip. p. 525 seq.; sed in tali, qualis hic 
est, loco ea dicendi ratio ferri non posse videtur : for- 
tasse proprium montis nomen latet, si quidem αἷπος recte 
scriptum est et recipiendum. Idem certius in ἐρημίη voeem 
Ἕρμείη agnovit, quam X, ep. 12 confirmat; Pana vero 
a Planude substitutum conjecit, quod in ejus archetypo 
Platonis ep. 13 de Pane coaluisse videtur, ut coaluit in RS 
et F, et sine lemmate est. (Conf. ad ep. 250.) Ego, pro ἄλμα 
δ᾽, ἄλσος revocavi (ἅλμα synonymum voci &ico; Planudes 
ex Etymologo novisse videtur, qui ex Lycophrone af- 
fert, et αὔριον servavi, etsi malim ὥριον, tempore oppor- 
tuno; αἰπύ" σὺ δ᾽ 'Ερμεΐίη Schneidewin. 


CCXX VIII. — Item in locum amoenum et subfrigidum, 
— 1 τὰν πέτραν libri, quod per se bonum, sed sequens 
versus et alii ejusdem generis loci arborem esse comme- 
moratam probabile reddunt; vide collecta a Jacobsio 
p. 867 et Add. p. XCIII, qui πτελέαν, sed Meinekius 
“εὐχαν. Illud recepi. — 3. « Ὁδίταις ἄμπαυμα τοῦτο φίλον. 
Clytemnestra Aschylea (Ag. 876) reditum Agamemnonis 
sibi esse ait quod est ὁδοιπόρῳ διψῶντι πηγαῖον ῥέος. Ni- 
ceph. Gregoras Hist. VIII, 11, 2 : τῷ μέντοι γηραιῷ βασιλεῖ 
οὕτως εὐφρόσυνος ἡ τῆς τοῦ ἀνδοὸς ἔδοξε γνώμης μετάθεσις, 
ὡς τοῖς ὑφ᾽ ἡλίῳ καιομένοις ὥρᾳ θέρους ζέφνρος καὶ τοῖς δίψει 
φλεγμαίνονσι πόμα ψυχροῦ. » oiss. Conf. Virg. Ecl. V, 40. 


CCXXIX. — 2. « Puto quam sepe statuarum capiti 
imponebant lunulam fuisse ab hujus statue artifice in 
formam nubeculi delineatam et fictam. » Boiss. 


CCXXX. Lemma : ei; ἕτερον Háva , absurde fictum, 
quanquam RS εἷς αὐτό, F el; αὐτόν. Viatoribus via ad 


fontem inter rupes limpidissimum monstratur. — 1 σύ γ᾽ 


ἐπ᾿ οἱονόμοιο libri Plan.; ἀπ᾽ οἷον. Lobeckius Puralip. 
9. 313, structuram et sententiam intricatam esse sentiens. 
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Genuinum σύ γε ποιονόμοιο prabuerunt RS οἱ F, quod 
conjectura assecuti erant Emperius et Bernhardysus. Li- 
bri Plan. περιπλέον, ut videtur ; corr. Jacobs. in Del. p. 357 ; 
περιπλεονίμιος RS , F. — 2 πίους iidem. — 3 δαμαλείδοτος 
&xpov iidem. — 4 χεῖσέ γε πὰρ xeiva libri Plan.; ταύταν 
πὰρ (vel πὰρ) xeivav (κείναν 'T) ποιμλάνια (vel ποιμεύνια 
RS, ποιμείνια F, ποιμενία cum e super « T) πίτυς RS, 
F, T (cod. 1773). Unde Schneidewinus verum restituit 
p. 17 : « Legebatur enim titulus ad radices collis , mon- 
Strabatque quasi digito jugum illud et pastoritiam pinum. » 
— 5 κελαρίζον edd. vett., sed recte tres codd., qui deindo 
ἐχρί)ου. Temere Schneidew. εὐχρήμνου proponit. 


CCXXXI. — In Pana solitario in loco fistula canen- 
tem. — 1. « Ruhnkenius in Epistolis ad Valcken. p. 31 
proposuit oiló6orov, quod olim proposuerat et Wolfius. 
Sed nihil tentandum. » Boiss. Alibi est olóroXoz. —3. « Post 
χρέκεις exspectabatur νέμωνται. Sed. verba sic licet acci- 
pias : ᾿Ενταῦθα ἱδρύνθην, ὄφρα νέμοιντο. » Jac. Del. p. 25. 
— 4 fütoxov duo codd. Brunckii. 


CCXXXII. — De statua Panos a Miltiade dedicata post 
victoriam Marathoniam. « Gallice vertit Larcher. ad He- 
rodot. VI, n. 176. — 2. De auxilio, quod Atheniensibus in 
pugna Marathonia tulit Pan, vide ad XV, ep. 21, 9. » 


Boiss. 


CCXXXIII. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. Scil. a Miltiade de- 
dicatum. — 1. « Πόσις ᾿Αχοῦς. Conf. ad ep. 154. » Boiss. 
2 πάνσχοπος edebatur, corr. Hecker. p. 342. —3. « Πολύ- 
σπορος 00 sensu intelligi potest, quo exponunt lexica ; vel, 
multorum seminibus concre(us, quippe cujus mater Pe- 
uelope ab omnibus procis compressa fuerat. » Brunck. 
Μετανάστας, nam Pan illo tempore Athenis nondum cole- 
batur et velut μέτοικος erat.Unde v. 6 ξείνια. --- 7. Ἄλλοις, 
scil. Minerve, cui acropolls sacra. Post pugnam Pani an- 
irum sub aree dedicatum est; v. Herodot. VI, 105. — 
8 μαραθωνομάχοις libri et Boiss.. — yox; Brunck. et Ja- 
cobs. Ducta vox ex Aristoph. Nub. 986, Acharn. 181. 


CCXXXIV. — « Memorabile epigr. ob descriptionem 
signi in quo trium deorum forma conjunctze fuerant, ita 
ut caput Pana referret, pectus cum ventre Herculem, 
crura pedesque alati Mercurium. » Jac. Del. p. 29. De 
more veterum signa deorum plurium in unum confl.J.di 
egit Huetius ad h. l. p. 32. « Quattuor primos versus 
illustravit et latine vertit Arnaldus De diis παρέδροις 
6. 13. » Boiss. — ὃ &ntóps6a legebatur, ἀντόμεθα Hecke- 
rus J, p. 181,collato ep. 253, 6 : ἱρῶν ἀντομένη θυέων. « Si- 
gnificat, inquit : pro sacriício et thure nobis oblatv 
propitii tibi tres simul gratias rependimus. » 


CCXXXV. — Pan sumptus in sacrificiis sibi oblatis de- 
precatur. — 2 ποῦ δ᾽ edebatur, τοῦ Jacobsii correctionem 
(pro τίνος χάριν, quare) recepit Boiss. Transmarino vino 
opponit v. 6 ἐγχθόνιον, quasi ἐγχώριον, quod non recte 
v. lestaceus verti videtur. — 3. Anceps τένοντας acci- 
piendumne sit de cervicibus , an de cruribus. — 4 τοιού- 
τοις edd. ante Áscens.— 6. Αὐτόξυλος, ut αὐτόξυλον ἔκπωμα 
in Soph. Philoct. v. 35. « Κύλικος, οἴνου. In γλευχοπότης 
*uA. abundantia est, ut VI, ep. 95, 2. » Jac. Del. p. 27. Bro- 
deus ix χθονίου malebat, ut sit mustum ex fictilibus 
poculis : quod opponatur χρυσέοις δεπάεσσι v. 1; non male. 


CCXXXVlI. Lemma : Λεωνίδου, [οἱ δὲ περίτου] εἷς 
ἄγαλμα 1Ἰρεήπον. Voces uncis incluse primum accesserunt 
in Ald. pr. Θεοχρίτου nomen 'atere censebat Brunck., 
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multo probabilius Πέρσον Meinehius p. 120. — Expressum 
est in Lusibus Priap. XXIV : 


Hic me custodem fecundi villicus horti 
Mandati curam jussit habere loci. 

Fur, habeas penam, licet indignere, Feramque 
Propter olus , dicas, hoc ego? Propter olus. 


CCXXX VII. — 1. Sic in Lusibus LXXVIII : 


Deprensos ego perforare possum. 
Tithonuin, Priamumque Nestoremque. 


— 2. Strue : οὕτως οὐ διαχρίνω οὐδ. o. « Forsan, οὐδένα 
φῶρ᾽, οὗτος (heus (u/!), ταῖσδε x. mp. » Boiss. Quod 
verum puto. — 3 ἕνεχεν om. prima edd.; χολοχυντῶν edd. 
unte Steph. — 4. Inversio esse possit, quae vi sua non ca- 
reat, pro ἀλλὰ λέγω᾽ ἔπρεπε γάρ. Sed vulgafa interpretatio 
prestat. Jn Grotianis legendum videtur : decti( non, 
puto : dico tamen. Boiss. longum scholium Wechcel. 
p. 477 de Priapo apponebat , et citat Nonni Synag. hist. IT, 
28, p. 170, Codinum De orig. Cpol. p. 15. 


COXXXVIII. Lemma : Aovx. εἰς ἕτερον IDIgivxov. Qui se 
in agro sterili positum queritur nullius rei custodem. — 
1 τέθηχε edd. ante Steph. « Νόμου χάριν nunc gallice ver- 
teris, « pour la forme ». Diphilus ap. Athen. VII, 39 : 
οὖθεν ἡδέως Ποιεῖ γὰρ οὗτος, ἀλλ᾽ ὅσον νόμον χάριν. Dicunt 
et λόγου χάριν, δαίας χάριν, χάριν ἀφοσιώσεως, γλώσσης 
χάριν, Vide Grev. Lectt. Hesiod. c. 15, p. 80; not. ad Ma- 
rini Proclum p. 105; Toup. Emend. t, 1f, p. 364; Kuinoel. 
ad Demetr. p. 36. Similis Latinorum formula dicis causa. 
Vide Elmenh. Indice Apul. in Dicís , et ad Apul. p. 38, et 
ad Arnob. p. 116; Duaren. Disput. 1, 47. [Adde P. Pithoci 
Advers. subs. |. II, c. 8.] Putabat Charisius esse dicis 
genitivum a nomine dir. Mihi esse videtur greca vox δί- 
χης. » Boiss. — 4 ἔχοι edd. prater princ. Flor., quie ἔχει, 
editum a Jacobsio. Idem Martialem confert, VI, ep. 72 : 


Pur note nimium rapacitatíis 
Compilare Cilix volebat hortum ; 
Ingenti sed crat, Fabulle, in horto 
Preter marmoreum nihil Priapum., 
Dum non vult vacua manu redire, 
Ipsum surripuit Cilix Priapum. 


CCXXXIX. Lemma : ei; ἕτερον. — 3. Φυρόμαγος edd. 
et fort. libri Plan.; adscripsit Salmas. : « Φυλόμαχος. 
Jta legendum », ut sepe allata codicis Palatini scriptura. 
quam probat. Hinc error Brunckii sic in Vat. Cod. legi 
scribentis ; at Jacobs. : « Hoc carmen si in Vat. Cod. legitur, 
meam diligentiam effugit. » In sequentibus Χαρίτων ... 
χαλὴν offendit Jacobs., qui ingeniose corrigit Χαοίτων 
δέ μοι ἄγχι καλι ὴν ᾿Αθρήσας, de sacello Gratiarum in 
propinquo posito, significationem vocis stabiliens exem- 
plis. At hoc vix explicat Priapi situm. Boiss. : « Χαρίτων 
χαλὴ non unam esse puto e tribus Gratiis , qu; non sepa- 
rari solebant, sed statuam mulieris cujusdam pulcher- | 
rim&, quam prx; verecundia et honoris causa non nominat, 
quamque sic designat : Χαρίτων χαλήν. » Recepi optimam 
correctionem Peerlkampii Nov. Biblioth. crit. IV, p. 46 


seq. 


CCXL. Lemma : el; ἕτερον. — Dialogus viatoris et 
Priapi. —1 ὀλίγας: edd. et Boiss., ὀλίγας cum aposiopesi 
Jacobs., quod praferendum. — 3. « Dedi versiculum 
Priapo. « Quam iracundus est Priapus! inquies : etiam 
inanis venies ». Quamvis me iracundum esse clamites ac | 
queraris, inanis veneris; inutile feceris iter. Sic me ex 
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verbis forsitan non integris extricaverim. » Boiss. Brunckius 
viatori dat 'Opy. ὡς ὁ Πρ. Jacobs. conjiciebat (Priapi verbis) 
ἐρῶ σέ τι, xo) xév' ὀρέξῃ. vel κοὐ xevà λέξεις, « dicam {εὐ 
aliquid , quod si feceris , non frustra id quod petis εἰ» 
pies. His verbis ad spem erectus viator : Nai λέτομαι. Et 
Priapus : dabo, xai γὰρ ἐγὼ δέομαι. Obscurius et quasi 
pudibundus loquitur Priapus, in qua pudoris simulatione 
haud exiguus lepor est. » — 6. Δὸς Aáfe. Vide ad XII, ep. 
204, 1. Adde lepidum Jacobi de Cailly epigramma δὲ 
mulierem, dato ex auro munere : 


Phillis, rlen pour rien : 
Prenez de mon bien, 
Donnez-moi du vótrc; 
Qui donne un bijou, 

A moins qu'il soit fou, 
En demande un autre. 


Lusus Priap. XXXVIII : 


P:xdicare volo; tu vis decerpere poma. 
Quod peto si dederis , quod petis accipies. 


— 8. Ἰσχάδα. Confer ep. seq. 5, 6. Lusus Priap. V : 


Quod meus hortus habet sumas impune licebit , 
Si dederis nobis quod tuus liortus habet. 


CCXLI. — Priapus viatori, ficus appetenti, ponas 
minatur. — 1. Ὥριμος dicit viator, — 6. De hac philo. 
sopliorum sententia , quam facete hortorum deus ad rem 
obscenam transfert, v. Valcken, ad Eur. Phan. v. 539. 


CCXLH. — In littore Hellesponti, Lampsaci suburbio 
positura deum monet poeta, ut hoininum frequentiam eru- 
bescens velet partem pudendam. — 4 πόροις libri, πόβοι: 
Ruhnkenius (in Tim. Lex. v. Σκαργῶσα) ; puOucv (vel 
θεσμὸν) ἅπαντα παρείς conj. Jacobs. : omnem modum 
excedgns. Jdem : « Fortasse in ullimis vocibus late 
ἄγαν ἄπορος. » Boiss. dedit Gugóv ἅπαντ᾽ ἄπορος, cum 
hac nota : « Correxi, ut posset saltem intelligi , locum 
duce Jacobsio. » — 6. Tunicam parti pratende tc- 
gend , Lusus Priap. I, 7. 


CCXLIII. — 3 παρ᾽ ἔχαστον libri, corr. Brunckius. — 
5 παρεχδαίης libri, corr. Hermannus Opusc. t. IV, p. 361. 
— 6.'H λάχνη, barba et pili. Lusus Priap. XIII : 


Przcidere, puer, moneo; futuere, puelia ; 
Barbatum furem tertia paena manet, 


CCXLIV. — Pictam imaginem Satyri describit. Ad Pr.- 
togenis Satyrum quem anapauomenon vocant , tenea- 
tem tibias (Plin. XXXV, 36, 106) referendum epigr. cense: 
Benndorf. p. 69. — 2. "Aye; pro προσάγεις vel axdys:; in- 
solenter dictum , dicit Jacobs.: sed simili modo τρέψας 
ἀσχολί V. 6; ἔχεις conj. Scheeferus. — 3. Ἴσως. Fortasse 
nobis haec interrogantibus respondisset. — 5. Κγρὸςν pi- 
ctura. — 6. Πηχτὶς etiam alibi de syringe vel tibia. — 
7, 8. « Addidi hoc distichon ex scholio Weichelianz, vnde 
et promam interpretationem : ὁ τεχνίτης ἐμιμήσατο tcv 
φύσιν ἀτθόγγοις τύποις * τουτέστιν οἰχείως τῇ ςύσει τὸν Lid- 
τυρὸν ἐζωγράφησεν, ὕλης ἀχολουθούσης καὶ ἀπομένης ποὸς 6 
τι ἂν αὐτὸ χρῆσθαι οἱ γραφεῖς βούλοιντο. » Boiss. Ἰποογία' 
originis distichon nec valde aptum uncis inclusi. 


CCXLV. Lemma : εἷς ἕτερον σάτυρον. — In Satvri gra- 
viter dolentis statuam. « Suspicor spina pedi infixa eum 
doluisse, qua specie Faunum in gemmis videmus, et 
Fauno spinam evellentem Satyrum Museum Pio-Cle- 
mentinum servat, t. I, tab. 49. » Heynius Commentt. 


IN CAP. XVI (APPEND. 


Gott. t. X, p. 89. — 1. Tócov ἄλγος ἔχοντα expressum 
ex Bionis fragm. in Hyacinthum. — 3 βαρυτλήτων ed, 
princ. Flor. et Weicheliana ; βαρντλήμων ceterae. 


CCXLVI. Lemma : εἰς ἕτερον σάτυρον. — Ad oeleber- 
rimum Satyrum Praxitelis referre velit Heynius Comm. 
Gott. t. X, p. 89. 


CCXLVII. — 3. Θάμδος. Nam accidit ut rideamus, rem 
incredibilem praeter omnem exspectationem evenisse 
cernentes , velut in lusum versis legibus nature. 


CCXLVIH. Antipatri epigramma curesse videatur, in- 
geniose exponit Benndorf. p. 52 seq. — In Satyrum vasi 
insculptum , de quo ex hoc epigr. Plinius, in nomine ar- 
tificis errans, XXXIII, 55, 156 : Satyrum in phiala gra- 
vatum somno collocasse verius, quam classe, dictus 
est. Conf. IX, ep. 826. — 2 ἐγερεῖς᾽ ἄργυρος ὕπνον ἔχει libri, 
quod inficetum ; iyecste ὀργίλον feliciter Benndorf. p. 23, 
collato ep. 240, 3 ( conf. et Theocr. I, 16-18), de νύξυς 
addens : « νύσσειν verbum in usu erat ubi quis dor- 
mientis quietem interrumperet; conf. Hom. Od. Ξ, 485. 
Ceterum impolitior ictus utpote in Satyrum aptissimus ; 
urbanius alius poeta ep. 146 : λαϊνέας μὴ Ψαύετε τᾶς 
Apiaóvac, utpote de femina. » Sed post hec egre feras 
lanyguidissimum et ínane ὕπνον ἔχει. Scripsi ὕπνος: nunc 
somnus tenet eumet iracundiam ejus. Cf. Theocr. VIH, 65. 
«Infeéliciter Nauckius ἣν νρύξῃς, ἐγερεῖς ἄγρυπνον ὕπνον 
ἔχει [sitsane melius. ἄγρυπνον ὕπνος ἔχει].» Jennd. p. 24. 


CCXLIX. — In Veneris marinz statuam ἃ Glycera, 
Dionysii sive filia sive amica, in iRtore positam. — 2. "Qv- 
θρωπε, παροδῖτα ( conf. 256, 4), et πλατίον, πλησίον, — 
4. « Πορφυρέας, epitheton a mari ad littus translatum ; 
ἁπαλὸν χῦμα, molles unda , Lucret. 11, 375; Virg. JEn. 
[X, 816. » Jac. Del. p. 17, qui frustra in nott. mss. con- 
jicit σχῆμα, « vel tale quid ». 


CCL. — « Spectat epigramma ad Cupidinem fulm - : 


tenentem in Octavie curia, quem Scopas an Prasite. 
les fecisset dubitatum esse Plinius XXXVI, 28 prodit. 
Conjecture id certe non obstat quod a Cupidine Plinius 
dicit fulmen 'eneri, auctor epigraminatis frangi. Amor 
in scuto Alcibiadis ab Athenzo (XH, p. 534] dicitur χε- 
ραυνὸν ᾿ἡγχυλημένος, a Plutarcho [ Alcib. c. 16] xepxvuvozo- 
ρος.» Benndorf. p. 68. — 1 ἰδὼν &yv. libri, corr. Lobeck. 
ad Soph. Aj. p. 251 (ed. sec. ) : conf. ad ep. 182, 3; ἑλὼν 
conjicit Benndorf. 


CCLI. — In Amorem ab alio Amore vel Anterote vul. 
neratum, Nemesis instinctu. « Intelligunt Anterotem in 
hoc et sequente ep. De quo deastro vide not. ad Eunap. 
p. 187. Adde Servium ad “Ἔη. IV, 33; Schweb. ad Mosch. 
p- 284; Pignor. Symb. Epist. p. 24; Stanley. ad /Esch. Ag. 
v. 533; Creuz. Prep. ad Plotin. p. 38. » Boiss. — 1 τὸν 
ἀντίον edebatur, καταντίον malebat Jacobs.; τίς Heckerus 
I, p. 173. Respondetur altero versu. — 3 τά x' ἔρεξεν libri, 
corr. Brunck. — 5. Ad avertendam Nemesis invidiam. « De 
ritu in sinum despuendi v. ad XII, ep. 229. » Boiss. 


CCLII. Lemma : εἰς "Epwta.— « Ejusdem poetze, et prze- 
cedentis quodammodo continuatio. — 2."Hveos, pro conipo- 
5110 παρήνεσε, excitavit. » Jac. Πτέρυγας. Vid. ad ep. 7, 6. 


CCLIII. — Dianam sine armis incedentem miranti re- 
spondet dea se ad sacrificium pergere. Heynius in Comm. 
Gott t. X, p. 105, epigramma refert ad Dianam ab Apelle 
pictam, Plinio teste, XXXV, 36, sacrificantium virginum 
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choro mixtam , quibus vicisse Homeri versus videtur 
id ipsum describentis (Od. Z, 102 seqq.). Plinii locum 
recte explicat Welckerus Append. Trilog. p. 158 seq., 
Cyclo t. I, p. 309 seq.; sed nihil in his omnibus quod 
nostrum epigr. ad illud artis opus pertinere vel minimura 
suadeat. Dianc slatuam inermem descripsit etiam ΟἹ Τὶ» 
stodor. Ecphr. 307. — 2. Λυχαστείων, Creticarum : Cretae 
insule urhs Λύχαστος. « ᾿Ενδρημίδες, caligarum genus, 
venatorihus inprimis usurpatum. Pollux VII, 93. » Jac. 
4 ἰγνῦϊν libri, corr. Brunck. « De nomine ἰγνύη vide not. 
ad Planud. Metam. p. 279. Plutarchus Eumen. c. 7 : 
Εὐμένης τοῦ Nsonto?éuou προεξανισταμένου τὴν ἰγνύαν ὑπές- 
χοψεν. Malim ἰγνύην. » Boiss. Ante Steph. φοίνιξ. In fine 
Heckerus I, p. 181, scribi jubet πέπλος ἀνελχόμενος, 
coll. XII, ep. 176, 2, quod ipsum in ἑλισσόμενος intel- 
ligi potest , scil. πρὸς ἰγνύην áxpnv, nec inferius descen- 
dens, quanquam eliam Christodorus v. 308 : ἐπὶ γούνω" 
ἀναζωσθεῖσα χιτῶνα. Ovidius Met. X, 536 ἐ 


Nuda genu, vestem ritu succincta Diana. 
Adde Virg. JEn. I, 320. 


CCLIV. — Vice mensura iudicata in acervo Mercuriali. 
— 25. « Mercurio sacer lapidum in via acervus illustratus 
est ab Harduino ad Themist. Orat. IV, p. 392. [Conf. ad 
VI, ep. 253, 6; Boiss. ad Babr. fab. 48, 2. ] Adde Μο- 
mor. Acad. Inscerr. t. XXXVIII, p. 50. Locus est disertus 
Eustathii Opusc. p. 184, 26. — 3 αὐτῆς libri, corr. Scali- 
ger. [Legebatur ἔγνω ex uno codicum Brunckii : ceteri cum 
edd. ἔγνων, quod Jacobs. restituit in Del. p. 9, obser- 
vans, post uz, ὁ δέ esse idem quod ἐγὼ δέ.] Schol. Wecb.: 
inel, φησὶν, οὗ μεγαλοπρεπῶς, ἀλλ᾽ ἀναξίως με ἱδρύσαντο, 
χἀγὼ τούτοις τὴν ἴσην ἁμοιδὴν ἀνταποδίδωμι * τοῦτο δέ ἐστιν 
ὅτι ἑπτὰ στάδιά εἶσιν ἐνθένδε cl; χρήνην. » Boiss. — 
4. Capre fons ubi fuerit , non constat. 


CCLV. — Mercurius horti custos (conf. ad ep. 11, 4) 
loquitur. — 3 τηνίδε libri, corr. Brunck. Adverbium τηνεί, 


.doricze dialecto assignari solitum, legitur in oraculo ap. 


Plutarch. Demosth. c. 19, in quo nullum dorismi vesti- 
gium. Σχοῖνος Jacobsio (Del. p. 9) funis fuisse videtur 
ex juncis plexus, horto circumdatus , ne quis intro ir- 
rumperet. Eodem modo accepisse videtur Grotius. At 
Boiss. : « Scaligeri conjectura σχῖνον vera videtur. » — 
4. « Μή τι θράξῃς, ne quid horum turbes frangasve : 
θράττειν dicitur pro ταράττειν. » Jac. « Forsan μή τι θραύ- 
σης. — 6. Παραχλύῃς. Scholiastes Aristoph. in Ran. v. 758 
simile verbum παραχούων explicat : καταφρονῶν τῶν λεγο- 
μένων. » Doiss. 


CCLVI. — Mercurius in loco vasto et deserto positus 
loquitur. « Elegans epigr. et optima etate dignum. » Jac. 
Quod Piccolos (p. 81) Leonide epigrammatis inserere non 
dubitet. — 3. ὁ Ἑρμᾶς. "AxpoXogítrc , ut Pan et caprarii, 
— 4. Τὸ πλεῦν, τὸ πλέον. ᾿Ατραπιτοῖς, viis publicis; conf. 
ad ep. 192. "Qveo. Conf. ep. 249, 2. 


CCLVII. — [n statuam Bacchi ἃ Myrone conflatam, 
eam probabiliter, quam Syllain Helicone dicavit (Pausan. 
IX, 30, 1). Conf. Sillig. Catal. p. 286. — 1 ἡνίχα χαλχῷ 
libri, correxerunt χαλκῷ Brunck., ἠνίδε Denndorf. p. 78. 


CCLVII. — 1. Ἱερὸν ἔμπυρον, fanum in quo assidue 
victime cremantur Dictynne Diano. Erant etiam ἱερὰ et 
βωμοὶ ἄπυροι. Non abs re autem Jácobs. nomen proprium 
desiderat, Πείσων vel aliud (interpres autem gallicus Τί- 
μων). in τοῖον id latere putans; latere potest in ἔμπνρον, 
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fortasse Ejnopo;. — 3 ix δέ γε πέτρα: libri ; Jacobeii cor- 
rectionem recepit Boiss. Sic Panos πέτρινος δόμος IX, ep. 
142, 2, et ep. 558, 4 : λύχου... πετραίαν αὖλιν ἀνερχομένου. 
— 4. « Πρὸς ὄρος, oculos in montes intendo , feras , si quie 
inde prodierint, observans. Pana enim venatorem, Diane 
πάρεδοον, hoc ep. nobis sistit. » Jac. 


CCLIX. « Gallice vertit Larcher. ad Herodot. VT, 
n. 176. » Boiss. Conf. ep. 232 et seq. — 1 ἄχρης edd. vett. 
nte Ascens. et Steph. 


CCLX. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν, scil. Πᾶ"α, Sed est in 
Priapum, simile iis que supra legimus n. 236 et seqq — 
4. Τοῦδε χάριν. Comparat Jacobs. Lusum Priap. LXXXIII : 


Pro quibus officiis, si fas est, sancte, paciscor, 
Assiduus custos rnris ut esse velis : 

Improbus ut si quis nostrum violarit agellum, 
Hunc tu — sed taceo. Scis, puto, quod sequitur. 


CCLXI. « Videtur esse Theocriti, non Leonid. » Sat- 
9» as. — n Priapum a Theocrito in bivio positum. — 2. « Ad 
ὀρθιάσας conf. Stephanus Byz. v. Πανὸς πόλις ἔστι δὲ xoi 
τοῦ θεοῦ (Panos) ἄγαλμα μέγα, ὀηθιαχὸν (leg. ὠρθιαχὸ:) ἔχον 
τὸ αἰδοῖον εἰς ἑπτὰ δαχτύλους, ἐπαίρει τε μάστιγας τῇ δεξιᾷ 
(add. εἰς) Σελήνην.» Meinek. p. 113. — 4. Accedat (fur) 
sine : laxior redibit, in Lusib. Priap. 


CCLXII. — « Commemoratur Praxitelis Pan utrem fe- 
rens, cum Nymphis et Danae. Nicomedes in Anthol. Pal. 
VI, 317 [ubi vid. not.], et alius poeta in Append. t. 11, 
p. 705 [hoc scil. epigr.], ubi Heynius (p. 89) perperam de 
Satyro cogitat. Quo nexu inter se fuerint hec opera, 
atque utrum singulas statuas an. symplegma effeccrint, 
non liquet. » Sillig. Catal. p. 3857. — 3. "Axoa pro ad. 
verbio cum σοφαὶ jungendum esse vidit Schoefer. « Χέρες 
pro manuum operibus. Sic Petronius c. 83 : Zceuzidos 
nanus vidi nondum vetustatis injuria viclas ; ubi in- 
terpretes. » Boiss. Vid, Steph. Thes. Did. t. VIII, p. 1396. 
-— Á. « Ἄχρητος σοφίη, ars perfecta et eximia. » Jac. 


CCLXHI. Idem argumentum quod epigrr. 221 et 222. 
— 1 Καί με libri, quod correxit Benndorf. p. 32, «iv 
posci observans sequente νῦν et confirmari ab Ausonio 
Epigr. XXI, sic vertente : 


Me lapidem quondam Perse advexere, tropreum 
Ut fierem bello : nunc ego sum Nemoesis. 

At sicut Grecis victoribus adsto tropeum, 
Punio sic Persas vaniloquoe Nemesis. 


— ἃ στήσωνται legebatur; στήσονται Jacobs. ex uno co- 
dicum Brunckii , ut doctius , recepit. 


CCLXIV. — In Isidem fertilitatis auctorem (quam cum 
Cerere Greci comparabant), multiformem, ut elemen- 
torum omnium dominam, de qua legendus Appuleius 
Metam. XI initio. — 1 ταχυμήτορι libri, correctionem 
docti anonymi recepit Jacobs. — 2. Ταλάρῳ, scil. frugum 
pleno. « Ἀπάνευθεν ἀρότρων, ut aureo svo, quo χαρπὸν 
ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα Αὐτομάτη πολλόν τε xal ἄφθονον, He- 
siod. "Epy. 118; dabat curvo sine vomere fruges, Ovid. 
Amor. III, 8, 39. Intelligenda pompa in Isidis festo duci 
solita, de quo Diodor. I, 14. » Jac. 


CCLXIY *. « Laudat hoc distichon de Nympheeis agens 
Ducang. Cpoli Christ. 1.1, p. 87. » Jac. Qui in ed, sua 
neglectum hic inseri jussit in Nott. crit. p. 973. 


CCLXV. Lemma : εἷς τὸν Μῶμον. Duo sunt epigram- 
mata in Planude, prius v. 1-6, alteruin v. 1, 2, 7-10, quie 
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Brunckius rectissime in unum coegit, deleto distich» 
per errorem repetito. « Exhibuerat artificis manus senem 
in terram projectum, frendentem dentibus nudatis, 
emaciatum, capite manu subnixo, baculo terrze inniten- 
tem, coma hirta, cute rugosa ; ut tantum non Livor sea 
Invidia expressa videri possit. » Heynius in Comm. Gott. 
t. X, p. 93. Addit Jacobs. hzc ex descriptione tabule 
Apellis ap. Lucian. De calumn. c. 5 : ἡγεῖται δ᾽ ἀνὴρ ὠχρὸς 
xal ἄμορφος, ὀξὺ δεδορχὼς xai ἐοιχὼς τοῖς ἐκ νόσου μακρᾶς 
χατεσχληχόσι. Τοῦτον οὖν εἶναι τὰν Φϑόνον ἄν τις εἰχσειεν. 
Est carmen de Livore Anth. Lat. t. I, p. 546. Conf. Ovid. 
Metam. If, 775 5664 — 1 ἐν ἐσθλοῖσι libri, corr. Hecker.]1, 
p. 173. Deinde libri παναπενθέα, cojus contrarium requi- 
ritur; ταλαπενθέα Huetius. « Scripsi παμπενϑέα. --- 3. Ol& 
tt; ἔμπνους. Sic VII, ep. 191 : οἷά τις "Aye. Similia vide in 
not. ad Theophyl. Simoc. p. 179. » Boiss. — á. « Ἂμκαύε: 
conatum indicat : sgritudinis, qua cruciatur, lenimen 
querit. — 5. Μανύει, αὐτὸν scil. [immo xetvov v. 7 ; cf. ep. 
266, 3]. Qui sit et qualis, apparet ex duplici dentium 
ordine, etc. [Ὀλέθριος satis explicatur sequentibus.; — 
7 κείνου βάρος libri, χεῖνος Brunck. in textu ; in Lectt. corr. 
χρατὸς βάρος. Recle me fecisse arbitror, quod scrips 
σχήνους βάρος. » Jac. Etiam Grotius posuit corpus. 
Jacobs. conjecit quoque σχήνους ῥάχος, cujus similia 
non rara in his epigrr. At Boiss. scripsit xsivov, « quod 
pendet ab μανύει». — 8. « Βαλὼν χρότ. Eadem manu. 
qua caput fulcit, idem percutit, quod indignabundi est 
et desperantis. » Jac. Ad quie Boiss. : « Non ferit manu 
caput, sed supponit tantum manui, qui est trisium 
bominum habitus. » Immo est, ni fallor, βαλὼν sive ὕξο- 
θαλὼν τὴν χεῖρα. — ὃ. Vid. Boiss. in /Esch. Ag. v. 75 
et 197. — 10. Kw2&, adverbialiter. 


CCLXVI. Abest ab ed. princ. Fior. et Brunckii codicum 
« quibusdam ». — 1. 'Ovóyov ἄπο, (tabefieri incipiens) 
ab unguibus, quos invidi rodunt sibi aliorum bona spe- 
ctantes. Παμφάγε M., Livor edax, Ovid. Amor. I, 15, 1. — 
6. Periit pentameter. — 7 ἀνδρόσσινιν et ἄνυσσε vett. edd : 
“«- νὰ libri, τέχνᾳ Jacobs. qui hoc proponebat : 


ὥστε τίς ἔμψυχον τέχνᾳ ἄνυσεν ἀνδρόσινίν σε, 


in Add. p. XCIII σ᾽ post ἔμψυχον inferre contentus. 
« Versus paulo melior nunc est scripto τέχνα. Sed sunt 
et alia vitia. Forsan ἀνδρῶν σίνιν. » Boiss. Preterea ne- 
cessarium σ᾽ inserui. Distichon sic exponit Jacobs. : 
« Quis tandem te mortalibus inimicum demonem egregia 
arte ita animavit, ut ne tuis quidem dentibus (i. e. tum 
reprebensioni) locum relinqueret ? Sensus igitur, opus esse 
ἀμώμητον. » Ut ait Plato Rep. VI, p. 487, A : οὐδ᾽ àv ὁ 
Μῶμος τό γε τοιοῦτον μέμψαιτο. Conf. ep. prec. v. 2. — 
8 δῆχτα Brunck. 


CCLXVII. — De Hippocratis imagine ab Eusebio By- 
zantio in publico loco posita, quum cives ipsius imagi- 
nem ob pulchros de Hippocrate sermones vel libros poni 
vellent ; sed ille magistrum potius quam se eo honore 
dignatus est, scilicet non magis decorum et insigne 
esse existimans, statuam in foro habere quam ponere , 
ut est ap. Plin. Epist. I, 17. « Eusebius ille quis fuerit, 
non 8atis constat. » Jac. Pictura loquitur peregrino ho- 
mini respondens. — 1. Vid. ad ep. 275, 1 


CCLXVIII. — Laus Hippocratis. 


CCLXIX. — 1. Κρυφίας κελεύθους, arlis medica vias 
ante ipsum latentes, ignotas. — 2. Παιήων, κύριον ὄνομα 
τοῦ παρὰ Ost; ἰατοοῦ. Eustath. ad Il. X, p. 1379, 7. Conf. 
Ji. E, 401, 900; Od. A, 232; Hesiod. fr. 139 σι]. 
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CCLXX. Fjusdem fortasse Magni ἰατροσοφιστοῦ, in quem 
exstat epigramma, XI, n. 281, ubi v. not. — 2 δέχνυτο 
Ascens. et Steph.; δέχνυτο ed. princ. Flor. et Ald. 1, 3. — 
3. Talia in fabulis de 7Esculapio. Diodor. 1V, 71 : τὸν 
Ἴδην μυϑολογοῦσι... κατηγορίαν αὐτοῦ ποιήσασθαι πρὸς τὸν 
Δία, ὡς τῆς ἐπαργίας αὑτοῦ ταπεινουμένης " ἐλάττους γὰρ ἀεὶ 
γίνεσθαι τοὺς τετελευτηχότας, θεραπευομένους ὑπὸ τοῦ "A- 
σχλχηπιοῦ. Conf. ep. 273 extremum. 


CCLXXI. « Lemma male conceptum, quod esse debet : 
εἰς Ἵπποχράτην xal Σώσανδρον. » Brunck. Qui versu 2 
ἵστορ᾽, duali, scripsit pro ἵστορ. — 3 ystápgstyov libri, 
μεταμείψατ᾽ Grotius et Brunck. 


CCLXXI. — Iamblichus diversus ab eo cujus libri de 
Pythagora et de mysteriis exstant. — 3. Σοφίην διδ., scil. 
ξατροσοφιστής, de qua voce vid. Boisson. in Eunap. 
p. 410 et in Notitt. Mss. t. Xf, p. 179. — 4 xépbscot edd. 
ante Asc. et Steph. 


CCLXXI]I. — « Praxagor:e medici meminit Piinius 
XXVI, 6 et Celsus in Prof. p. 3. » Jac. — 1. « Fuisse ab 
ipso /Esculapio doctum Praxagoram credam potius quam 
ab Hippocrate, etsi hoc dixerit Tzetzes Chil. VII, 968 : 


Υἱοὶ τοῦ Ἱπποχράτους δὲ ὁ Θεσσαλὸς καὶ Δράχων, 
00; καὶ τὸν Πραξαγόραν δὲ τὸν Kdov xai ἑτέρους 
ἰατρικῶν ἐδίδαξεν. 


Scribendum e conjectura Hogeri fuit ἱχτριχήν, et sic jam 
scripserat Harduinus ad Plin. XXVI, 6, de Praxagora 
videndus. » Boiss. — 2. « Πανάχῃ. Herba panacea (ipso 
nomine omnium morborum remedia promittente, ui 
Plinius loquitur XXV, 11) /Esculapius sibi manus inun- 
Ait, iisque in Praxagore sinum demissis, pectus ejus 
artis salutifere scientia implevit. Sic enim dii auas vir- 
tutes cum hominibus communicare putabantur. In Theocr. 
XVII, 36 Venus Berenicee venustatem impertiens χόλπον 
ἐς εὐώδη (Berenices) ῥαδινὰς ἀπεμάξατο χεῖρας. Callimachus 
ap. Schol. Pind. Nem. IV, 12, Gratias rogat ut manus im 
ipsius elegis abstergant: ἐλέγοισι δ᾽ ἐνιψήσασθε λιπώσας 
Χεῖρας [ἐμοῖς], ἵνα μοι πουλὺ μένωσιν ἔτος. » Jac. Conf. 
Meleagr. XII, ep. 122, 2. — 4, 5. Schol. W. : διὰ τούτων 
δείκνυσιν ὅτι xal quatxóz xai εἰς τὰ χλασματιχὰ ἦν ἐπιτή- 
δειος. Jacobsio scribendum videtur ἠδ᾽ ὁπόσα vel xai ῥ᾽ 
ὁπόσα, at non offenditur hoc hiatu Geistius, qui alia ejus- 
modi in Crinagora monstravit. — 6. « "Hztóvv,, /Esculapii 
conjux, colebatur apud Epidaurios ( Pausan. 11, 27 et 29), 
filiasque habebat preestanfissimas , 'Iaco, Πανάχειαν, Ai- 
γλην et Ὑγίειαν (Aristid. t. I, p. 46, 3). » Jac. Del. p. 127. 


CCLXXIV. — 2. Εὐσεδίης, pietate sive amicitia Juliani, 
qui fictum pictumve in publico collocasse videtur. Est 
inter Epistolas Juliani una ad Oribasium. « Idem epithe- 
tum éio; Oribasio datum 1X, ep. 199. — 3. Conjunctio 
γὰρ non cerno quid velit. Forsan εἶχε δ᾽ ἄρ᾽. » Boiss. Vcre 
apis opus vocandie illo Συναγωγαί, quas reliquiis undi- 
que collectis nuper instauravit Darembergius , eleganti- 
busque formis exscripsit Typographeum Imperiale Paris. 


CCLXXV. Est in primis foliis cod. Palatini. Lemma in 
T ( cod. 1773) : εἰς τὸ ἐν Σιχνῶν: ἄγ. τ. K. — Lysippi no- 
bilissimam statuam Καιροῦ descripserunt Himerius Eclog. 
XIV et Callistratus Stat. c. 6, ubi videnda copiosa disser- 
tatio Welckeri p. 698 seqq — 1 Τίς πόθεν ὁ Planud., 
quod « damnari constanti in his altercationibus strenue 
responsionis lege » demonstrare conatus est Benndorf. 
p. 44, restituitque Οππόθεν ὁ, quod a Posidippo esse evin- 
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cat Synesii Scholastici epigramma n. 267, primum distichon 
referens prope integrum. Malui equidem nihil mutare, 
quum sit usitatissima ex Homero formula τίς πόθεν. Conf. 
IX, n. 368, et epigr. 12 ex marmore in Welckeri Sylloge, 
p.17. — 3.'Ev' ἄκρα, summis pedum digitis nitens. 
Conf. ep. 54, 2. Himerius : δοκῶν ἐπιψαύειν τῆς γῆς, Xov- 
βάνει χλέπτων τὸ μὴ κατὰ γῆς ἐπερείδεσθαι. — 4 ποσσὶν 
ἔφυς T, cum διφνεῖς. « 'Ὑπηνέμιος. Dimonem describit Dio 
Chrys. Or. IV, p. 178 Reisk. πτερωτόν τε xai ὑπηνέμιον... 
ἅμα τοῖς πνεύμασι φερόμενον. » Jac. Del. p. 39. — 5 δεῖγμα 
om. apogr. Par., nil annotante Salmasio. — 6. Notissima 
locutio ἐπὶ ξυροῦ ἀχμῆς, de rebus a temporis momento 
(ἀπὸ τοῦ χαιροῦ) pendentibus. In Phaedri Fab. V, 8 descri- 
ptio Occasionis : Cursu sic volucri pendens in novacula... 
— 8. Cum antecedentibus jungebatur νὴ Δία, nova interro- 
gatione incipiente a τἀξόπιθεν, auctoritate codicis Pal. 
ap. Salmas. et Jacobs. Veterem distinctionem solam esse 
nilidam et elegantem observavit Benndorf. p. 45, atque 
ita sensisse Ausonium versu : 


Crine tegis faciem. — Cognosci nolo. — Sed heus tu 
Occipiti calvo es. 


Deinde cod. Pal. οἱ 'T τἀξόπιθεν δ᾽ εἰς τί (sic, non ἐς, 
Salm. et apogr. Par., ἐς T ); libri Plan. τἀξόπιθεν πρὸς τί. 
« De Occasionis calvitie conf. Regnier. Satir. X, v. 3, cum 
nota Brossettii. » Boiss. — 9 πτανοῖσι T. — 11 τοῖον ὁ τε- 
“νίτης με διέπλασεν et v. libri Plan. et T ; τοὔνεχ᾽ ὁ τεχνίτας 
με διέπλ. cod. Palat., quod inde a Dorvillio (ad Charit. 
p. 606 Lips.) prelatum, us in ce rutato. Τοὔνεχα hoc 
loco est ab interrogativo τοῦ slve τίνης. — 12 διδασκαλίαν 
apogr. Par., quod et ὑμῶν. — Ausonius vertit, Phidix 
opus somnians et Μετάνοιαν sive Poenitentiam comitem 
addens, Epigr. XII. Ex nostro carmine hiec petita : 


Sum dea, quis rara, et paucis Occasio nota. — 
Quid rotulz insistis ? — Stare loco nequeo. — 
Quid talaria habes? — Volucris sum. Mercurius que 
Fortunare solet, tardo ego cum volui. — 
Crine tegis faciem. — Cognosci nolo. — Sed heus tu 
*Occipili calvo es. — Ne tenear fugiens. 


CCLXXVI. — Nota hominis in delphino sedentis statua 
ad Tenarum ex Herodoto I, 24, Pausania III, 25. 7, coll. 
Gellio N. A. XVI, 19. « Cui inscriptum fuisse auctor est 
JElianus in Hist. anim. XII, 45 hocce epigr.(Append.n.105): 


᾿Αθανάτων πομπαῖσιν Ἀρίονα, Κύχλονος υἱὸν 
£x. Σιχελοῦ πελάγου: σῶσεν ὄχημα τόδε. 


Quz fuit aut fictitia inscriptio aut novitia. » Benndorf. 
p. 62. — 3 δ᾽ ὁ ᾽π᾽ ᾿Δρίονι libri , elisionibus inauditis ; δ᾽ ὁ 
παρ᾽ Ἴονι cod. T; δ᾽ ἐπ᾽ "Ap. Benndorf. e conjectura Jacobsii, 
— 4. Conf. IX, ep. 308, 5-6. 


CCLXXVII. « Brunckii lemma : el; εἰχόγα Μαρίας τῆς 
χιθαρῳδοῦ ἐν Βυζαντίῳ. Quod verum esse videtur. Malui 
tamen nil novare. Conf. ep. seq. » Boiss. Legitur in primis 
folis cod. Palatini, sine lemmate, ut videtur, sed cum 
lemmate epigramma quod sequitur. 


CCLXXVIII. — 3 οἷσιν ἄγναμπτον libri Plan., oi; ἄγνα- 
vtov Pal. —4. Amboab ipsa Venere amati. — 6. Ἐκ Φα- 
pínc, ex Alexandria. 


CCLXXIX. — Saxi vocalis apud Megarenses miracu- 
]um narrant Pausanias I, 42, Virgilius Cir. 105 seqq . 
et Ovidius Metam. VIIÉ, 14, his verbis : 


Regia turris erat, vocalibus addita tnuris, 
In quibus auratam próles Letola fertur 
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Deposuisse lyram : saxo sonus ejus inhasit, 
Stwpe illuc solita est ascendere filia Nisi, 
Et petere exiguo resonantia saxa lapillo. 


- 3. «Νίσαια, ἐπίνειον Μεγαρίδος, xai αὐτὴ ἡ Meyagic, 
teph. Byz. Etiam Megara ipsa [Nisi regis urbs], Ptolem. 
], 15. » Jac. Del. p. 334. — 3. De Alcathoo Theognis 
ν. 778: 


Φοῖδε ἄναξ, αὐτὸς μὲν ἐπύργωσας πόλιν ἄχοην, 
᾿λχαθόῳ Πέλοπος παιδὶ χαριζόμενος. 


Ἐπωμαδὸν ἦρε δομ. Ductus color ex Apoll. Rh. I, 737 
seqq. — 4. Λυχωρείην, Delphicam, a Avxwptt; antiquo no* 
mine Delphicorum. « ᾿Ενθέμενος. Schrieferus corrigebat &v- 
θέμενος, quod verum videtur. Vid. Boiss. ad Philostr. 
Her. p. 542, qui etiarn de utriusque verbi permutatione 
monuit ad Marin. Vit. Procli p. 82. » Jac. — 6. Τοῦ 
χόμπονυ, ejus rei de qua χομπάζω. Pausanias ]. c. : ἣν τύχῃ 
βαλών τις ψηφῖδι, κατὰ ταὐτὰ οὗτος ἤχησε xal χιθάρα xpou- 
σθεῖσα. 


COLXXX. — 2. Θαῦμα x. éac., i. e. θαυμάσιον ἐσόμενον 
καὶ toi, ὕστερον. 


CCLXXXI. Πραίνετος, Bithynie oppidum.— « 2. Χῶρος 
ἀποχρίσιος, locus in quo fit excretio. Qua corpus tan. 
quam superflua ejicit, τὰ ἀποχρινόμενα vocantur et &xo- 
χωροῦντα. Vid. Toup. ad Longin. Περὶ oy. p. 375 et Foes. 
in CEcon. Hippocr. v. ἀπόχρισις. » Jac. — 4. Προφέρει, 
superat. Vide ad IX, ep. 344, 4. Deinde ᾿Αλεξάνορος aliquot 
edd. post Aldum, inepte. ᾿Αλέξανδρος in hac sede versum 
perturbat; itaque Brunck. scriptum fuisse putabat : &y3. 
προφέρει" Νικαέων ἱερεὺς Kal γὰρ ᾿Αλέξανδρος, σοφίης xt1à., 
recte, ut videtur ex epigr. 386, 2, ubi καὶ γὰρ sic positum. 
Meinekiua ad Theocrit. p. 284 ᾿Αλεξαμενὸς legit. 


CCLXXXII. « Ducangius in Cpoli Christ. 1. If, p. 175, 
hoc carmen conscriptum existimat in Victoriarum, sta- 
tuas, qua in Νίκαις, Constantinopoli , collocata fuerint. 
Merito dubites an v. ἔγραψεν v. 3 hanc. interpretationem 
admitiat. » Jac. Preterea Constantinopolitanarum rerum 
in Pallad:& carminibus indicia certa video nulla. « Gallice 
vertit Millin. Monum. ined. t. I, p. 325. » Boiss. — 2 quio- 
χρίστῳ codd. Plan., male, judicio Brunckii ; alterum omnes, 
ut videtur, edd. Illud tuebatur Reiskius argumentis in- 
firmis. 


CCLXXXIII. Legitur in primis foliis cod. Palatini. « De 
hoc epigr. vide not. ad Aristznet. I, 26, p. 581. » Boiss. — 
1 Χαρίτων χαράμαλλε libri οἱ edd. Plan. Qui Caramal- 
jus, ab Aristeneto commemoratus, illustris fuit Zenone 
imperante pantomimus : sed de femina loqui carmen, 
apparet ; nomen praebet cod. Pal. et jam Grotius expres- 
Sit. — 3 ὄμματά σοι libri Plan.,, ὄμμα δέ σοι cod. Pal. 
(a Salmasio non enotatum); ὄμμα δέ οἱ Hecker, p. 119: 
« egregie » adscripsit Piccolos. Mutationis causa apparet. 
4Eschyli ποδῶχες ὄμμα (Sept. v. 605) scite comparat Jacobs. 
et ad σοφὰ χειρ. ὃ. affert Lucian. De salt. 69 : Λεσδῶναξ 
ὁ Μυτιληναῖος χειροσόφους toU ὀρχηστὰς ἀπεχάλει. — 
ὁ χρέσσονα cod. Pal., unde Μουσέων Brunck.; χρείσσονα 
Plan. 


CCLXXXIV. Sinum Leosthenium in Bosporo recentio- 
res vocant Sosihenium , errantes secundum P. Gylliura 
De Bosporo Thracio 1. II, c. 14 (Geogrr. minor. C. Mülleri 
t. TI, p. 49); qui hoc lemma dat : A. Ex. εἰς elx. ὀρχηστρίδος 
ἱσταμένης ἐν τῷ Σ. — Helladie loquitur. In eandem scripta 


ep. 286 et 287. — 2. De choreis {8 in Imperatorum he- 
| norem agebantur vid. Reiskius ad Constant. de Cerem, 
! p. 95. — 3. Periphrasis Bospori. — 4. ἼἌντυγες, coli axes 
vel orbes, ut alias χλίματα, de regionibus : Asia et Europe. 


CCLXXXV. Lemma Plan. : εἰς ὀρχηστρίδος eixova ba. 
χρύσου ( sic) ἐν Βυζαντίῳ, alterum est codicis Palatini, uhi 
apogr. Par. διαχρύσον, sed διάχρυσον etiam Solmasin: 
testatur. — « Epigramma vehementer frigidum. » Jac. — 
f. Οὔ τις, scilicet nemo homo, sed Jupiter. — 4 μίσγετ᾽ 
&X' οὐκ ἐθ. varietatem affert marg. Wechel., et sic habe 
ed. princ. Flor. (fors. μίσγετ᾽ ἄν). Filize Jovis Muse» εἰ 


cerus ad Arisbenet. I, 21, p. 574. » Boiss. Polvmniam 
vult, de qua v. IX, ep. 504, 7, et ad ep. 505, 17. 


CCLXXXVII. In. eandem Helladien, quia Hectorem 
saltabat. Hectorem inter argumenta  pentomimorua 
fuisse, apparet e Lucian. De salt. c. 46. — 1. Carmes 
cithara:dus canebat, Helladie saltando exprimebat. — 
2. Χλαῖνα htc de chlamyde aut sago, militari veste. — 
3. In bellica saltatione Helladies. 


CCLXXXVII. In lemmate ὀρχηστρίδος non habet cod. 
Pal. — 1. « Οὔνομά cot AUS. et v. 2 χεστὸς ὑπὲκ λ. Wer- 
nickius ad Tryphiod. p. 272, frustra. » Jac. nott. mss. 
Λιδάνον, Libani montis suavissimi ob cultum Veneris 
Διδανίτιδος, de qua supra ad ep. 202. « Explicat 1&: 
Bastius ad Aristzen. I, 26, p. 577. » Boiss. — Σ ὑπ᾿ à 
Pal. — 3 χοῦφο:, quod in Pal. legatur, an χοῦρος, ame 
biguum , apogr. Par. et silentium Salmasii testantur. 


virgines. 
CCLXXXV1I. —2. « Musa quanam sit querit Mer. 

CCLXXXIX. — In ipsum potius Xenophontewn panto- 
mimum scriptum esse, quam in statuam ejus, recte ob- 
servat Jacobs. — 1 ληνοῖς edebatur; hoc vero, notante Jr 
cobsio , Baccharum Euripidis argumento, quod represen- 
tabat Xenophon, minime congruit : sed congruit Arvzx, 
Bacchabus (cont. YX, ep. 248, 2). Correctionem recepi 
Boiss. — 2. « Senez Tiresias videtur intelligendus. » Jac. 
— 4. Nuntius a Cithzerone reversus, ubi Baccharum 
thiasos observaverat. — 6. « Tenendum Xenophonte 
has omnes partes unum exsecutum esse : in eo enim 
summa artis ponebatur, si unus plures personas rerie 
sustinere posset. » Jac. 

CCXC. Lemma Plan. addidit Boiss.; at hoc quoqw 
epigr. non in statuam, sed in ipsum pantomimum illus- 
trem scriptum videtur, ut Boethi IX, ep. 248. — 1. «ἋΣ 
τὸν, totum se insinuavit in Bacchum, ita ut ipsum deum 
videatur induisse. — 2. ᾿[ταλὴν πρ. ϑυμ.ν i. e. Romam, ull 
artem exercebat ille. Sueton. Aug. 45. » Jac. Del. p. 117. 
— 9. ἀνθρώποις τερπνὸν δέος, qui spectantes jucundo ler- 
rore percelleret. Οἷα pro ὅτι «oia. « Schol. W. : ὑποχρι» 
νόμενον γὰρ τὰ Báxyou ol θεαταὶ ἐδειλίων, ὁρῶντες pane 
μενον’ ἐνθυμούμενοι δὲ ὑποχριτὴν elvat , xal oj τὸν θεὸν, 
ἑτέρποντο τῇ τέχνῃ. — 6. Sunt qua παμφώνοις χερσὶν ilo 
Strandis inserviant in notis δὰ Aristenet. T, 26, p. 5;3 εἰ 
581. » Boiss. Adde que congessit Jacobs. in b. 1. Ani 
madv. t. VIII, p. 309. 


CCXCI. — Donum Pani et Nymphis dedicatum. — 
1 τῷδε primo edd., τάδε ezdem altero loco, nam bis leg 
tur. — 2. « Σχοπιᾶς ... οἱονόμου corrigit Schneidowin, it 
Zimmermanni Zeitschr. 1835, n. 117, p. 942. » Jac. nott 
mss. — 3 αἵ μιν ὑπὸ ζαθέοιο θέρευς Plan. altero loco, 
ostendit quam ille ad mutandum pronus ageretur. 
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CCXCII. « Lemma addidi e codice 1630 ( B), » Boiss. 
Legitur et in S.— 2 ἐναΐδιον S, B ; ἐσαΐδιον Hecker. p. 383. 
— 3. Κούρας de libris, ut θυγατέρες alibi et IX, ep. 192, 
1, quod comparandum. Metaphoram generandi de scri- 
bendis libris illustravit Boisson. ad Anecd, nov. p. 48. Ini- 
tio versus pro xoi τάσδ᾽ ἀντ. Franckius ad Callin. p. 55, 
correxit χλειτὰς &vr., et sequenti versui δισσὰς ἧμι- 
θέων, pro ix στηθέων, e Plutarcho De vita et poesi Hom. 
I, 4, 5 adscripsit Jacobs. in exemplo hostro. Elegantissi- 
mam varietatem non sum ausus grecis inferre; nam 
potuit epigramma , fortasse sub imagine Homeri, codicem 
scriptum ornare duo carmina continentem ; poeta autem, 
qui alia Melesigene vati tribueret .(conf. ad ep. 300), 
consulto dixisse xai τάσδε, has quoque ; denique é&x otn- 
θέων ita accipi voluisse, ut per modestiam modo Musam 
invocasse Homerus credendus sit, vere ipsa omnia ex sua 
Ψυχῇ ἀντιθέῳ petens. — 6 Δαρδανίων libri Plan., correctum 
ex S, B. 


CCXCHI. — « Quum in Homeri rebus omnia ob- 
scura et incerta sint, poeta suspicatur , tributa esse Ho- 
mero nescio cui Jovis ipsius dicta. Divina enim et Jove 
auctore dignissima. — 3. Οὐχ ὄνομα. De vero nomine 
poete non constabat; “Ὅμηρος enim ob ciecitatem appel- 
latus esse credebatur. » Jac. Del. p. 82. Οὐ πόλιν. Notum 
Manilii ( nisi Bentleii sit), IT, 7 acumen: de Homero, 


patriam cui Grascia , septem 
Dum dabat, eripuit. 
— 4. Probabilius auctor epigr. in Append. Jacobs. n. 279, 
3, loquente ipso Poeta : 


Πατρὶς ἐμοὶ γθὼν πᾶσα,, τὸ δ᾽ οὔνομα φασὶν "Ounpov* 
ἔστι δὲ Μουσάων, οὐχ ἐμὸν οὐδὲν ἔπος. 


CCXCIV. — Conjectura de patria Homeri. — 1 Ὅπ- 
ποίας τὸν "Oy. et v. 2 ἐφ᾽ ᾧ Planud. Correctio debetur 
Mehlero, qui Heracliti Allegor. Homer. e codd. auctas 
edidit Lugd. Batav. a. 1851; ibi, c. 74, hoc distichon, 
« quod latebat in corruptis ac laceris codicum lectioni- 
bus », felicissime ille restituit ( p. XI et 147 ) ex duobus 


Vaticanis, qui pariter ποίας γοῦν ἀστὸν Ομ. habent. 


/ quod et.Grotius presenserat ) : sed mox unus éxeivov ὃν 
φῶτα xai χεῖρας ἔχουσι πόλεις, alter τεῖνον ὃν φ. x. χείρους 
ἔχ. π. — 3 ἐστ᾽ ἄγνωστον malit Jacobs. « Locus non faci- 
lis. Forsan habendum ἀθανάτοις pro Musarum epitheto : 
heros autem Musis par immortalibus patriam dereli- 
quit el genus, res scilicet quae mortalibus sint proprie. » 
Boiss. Jacobsio sensus videtur esse hic : Homerum inter 
deos receptum, coelestibus donis contentum, terrestria 
qua haberet, patriam scil. et genus, Musis legavisse, 
unde factum, ut eorum notitia ex mortalibus evanuerit. 
*Hpo: de insignibus poetis et scriptoribus adhibet Longi- 
nus Περὶ ὕψ. sect. XIV et XXXVI. 


CCXCV. — Vanum esse Grecarum urbium de Ho- 
mero ut suo certamen; colo demissum vatem. — 2 τρα- 
φερῆς libri, corr. Spanhemius. — 3. Αἴγυπτος. Gellius, N. 
A. Ill, 11 : Sunt etiam qui /Egyptium dicant fuisse. 
Vid. Nitzsch. De histor. Hom. fascic. post. p. 100. « Quee 
de Cypro patria Homeri, filii Themistonis, narrat Schol. 
Wech., sumpta sunt ex Pausania X, c. 24, 3. » Boiss. — 
— 4 Κραναή, epitheton Ithaces Od. 4,247, Il. Γ᾽, 201. — 
6 Κεχροπίων legebatur, corr. Hecker. p. 383. — 7. « Χθονὸς 
ἔογον, χθόνιον χρῆμα, terree progenies. » Jac. Del. p. 81. 
—7 8 φέρη libri, preter duos, ex quibus Brunck. φέροι. 


CCXCVI. — Ejusdem argumenti. Legitur in T (cod. 
1773). — 3. « "Tov, maris Myrtoi insulam. In eo Aristo- 


teles Homerum natum fuisse tradidit ap. Gell. IIT, 11. » 
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Jac. Del. p. 8t. — 4 Λαπιθέων T, ed. princ. Flor. et 
Ald. 1; ceterze Λαπιθῶν. Sequens vox compendio in T, ut 
μητέρα esse possit, — 5 ἄλλοι δ᾽ ἄλλο μέλαθρον &víayot 
T, et sic ap. Pseudoplut. De vita Hom. I, 4, 6, ut appa- 
reat istud ἄλλην γαῖαν non Antipatri, sed Planude& esse. 
Corrigendum ideo videbatur ἄλλο γένεθλον, vel μέλα- 
0oov recipiendum : sed, ob τιθηνήτειραν in v. 1, prom- 
ptius duxi librorum γαῖαν in y ata v mutare, coll. VII, 
ep. 78, 4; IX, ep. 271, 5 (ubi not.) et 408, 2. Soph. fr. 782 
[347 Ahr.] : Νῦσαν, ἣν 6 βούχερως Ἴαχχος αὑτῷ μαῖαν 
ἡδίστην νέμει. — 6 πινυτὰν ἀμφάδα μαντοσύναν T, nec 
malus singularis. Libri Plan. ἄνδιχα pro ἀμφαδά, quod ut 
varietatem affert schol. Wech. — 7. Ex hoc loco fortasse, 
notante Jacobsio , Sannazarii epigr. 1. 1I : 


Smyrna, Rhodos, Colophon, Salamis, Chios, Argos, Athena, 
Cedite : jam caelum patria Mionidi est. 


CCXCVII. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν, idemque uaque ad 
ep. 304. Hoc et sequens epigr. ejusdem sunt scripture 
diversz, quibus tertia accedit ap. Gellium, ITI, 11 : 


Ἑπτὰ πόλεις διερίζουσιν περὶ ῥίζαν Ὁμήρου, 
Σμύρνα, Ῥόδος, Κολοφὼν, Σαλαμὶν, "Ioc, Ἄργος, ᾿Αϑῆναι. 


— 1 ἑπτὰ πόλεις ἐρίζουσι κλυτοῦ περὶ ῥ. codex bibl. Pala- 
tine ap. Gebhard. Antiq. lectt. II, 23. 


CCXCVIII. In nonnullis An/ipatro Sidonio tribui re- 
fert Leo Allatius De patria Hom. p. 116. « Gallicis versi- 
bus reddidit Longopetreeus ad Moschum p. 175 (sive 
440). — 1. Pro σοφὴν proposuit σοφοῦ citra necessitatem 
Netscher. » Boiss. 


CCXCIX. — Homerus patriam suam indicare recusat : 
quare. — 1 τί δαὶ libri Plan. et T, quod reduxit, Boiss.; τί 
δὲ Jacobs. — 5 τίνος ἢ ῥα libri, corr. Passovius. « Simile 
est τίνος ἦρα formule magis obvie τοῦ χάριν, ep. 313, 
2. » Boiss. 


CCC. — 4. Hoc argumentum erat carminis τῶν Nostov, 
quod auctor Homero tribuit ex inani fama. Vid. Wel- 


| cker. Cycl. p. 273 seqq.; Nitzsch. De hist. Hom. fasc. post. 


p. 71. — 6. ᾿Ἀσπασίως siotbe , i. 4. ἡσπάσατο. 


CCCI. — 1. Θεὸς, deus sepe vocabatur Homerus , et 
ἀποθέωσις ejus celebrata. Conf. ad IX, ep. 192. Hoc ipsum 
,distichon egregius pictor Ingres in insigni tabula inscri- 
psit, quee Apotheosis Homeri titulo memoratur. Conf. 
Append. Epigr. n. 154. 


CCCII. — 1 Μόλις. Conf. ep. 277, 1. Precesserit disti - 
chon, nisi forte hoc imagini Homeri subscriptum erat. 


CCCIII. — 2031atra edd. prieter ed. princ. Flor. et 
cod. T, qui νόστον (pro μάχην), ut schedze Krohn. Ea- 
dem Homeri laus ap. Virgil. JEn. I, 460 : 


Que regio in terris nostri non plena laboris? 
et v. 565 : - 

Quis genus /Eneadüm, quis Trojz nesciat urbem ? 
Conf. JEn. VII, 222-227. — 3 ὁ Κιμμ. δῆμος, ὁ πανδ. T. 


CCCIV. — 2. « Φθονεῖν ἀφ. Schol. Wech. : πᾶσαι γὰρ 
βούλοιντ᾽ ἂν εἶναι κεκαυμέναι, ἐπαινέτην τὸν “Ὅμηρον ἔχον» 
σαι. Ὅμοιον δέ ἐστι τῷ πρὸς Χοίριλον ὑπ’ ᾿Αλεξάνδρου ῥη- 

| ϑέντι' ὄντι γὰρ αὐτῷ οὐ μάλα δοχίμῳ ἐν τοῖς ποιήμασι, 
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« Βουλοίμην, ἔτη Ἀλέξανδρος, Ocpa(vr; μᾶλλον "Oufpou ἢ 
σὸς Ἀχυλλεὺς λέγεσϑαι. » Qua admoveas Chorilo Naki- 
ano p. 82. » Boiss. 


CCCV. — « Celebratur eximia Pindari prestantia et 
ominibus et deorum judicio comprobata. — 1. Ne6ostov. 
Tibie ex hinnulorum ossibus tenuem fundebant sonum. » 
Jac. Del. p. 100. — 3' ἁπαλὸς ἐουθὸς m. χείλ. ἑσμὸς libri 
Plan., sed Eustathius Procm. in Pindar. $ 27, p. 18 ed. 
Schneidew. ἀπαλὸς v. χ. ἐσμὸς éxetvoc, sine ξουθὸς, probante 
editore (illato modo Brunckii ἀπαλοῖς) ; recepi probatum 
etiam Heckero I, p. 190. Priterea pro ἁπαλοῖς Schneidewi- 
nus Progymn. p. 183apot;, coll.ep. 210,7, quumde infante 
illud aptissime dicatur. — 4. « Junge περὶ χείλεσι σεῖο. 
Eadem sic est de Pindaro historia ap. Pausan. IX, 23, 
2: μέλισσαι αὐτῷ χαθεύδοντι πρησεπέτοντό τε xai ἔπλασσον 
πρὸς τὰ χείλη τοῦ χηροῦ. Conf. ad Philostr. [mag. II, 12, 
p. 464 seq., ubi, ut hoc loco, Pan Pindari carmina ceci- 
nisse narratur. Vid. Boeckh. ad Pindari fragm. p. 591 
864. » Jac. ibid. — 5. Μαινάλιος θεὸς, Pan , qui sacellum 
babebat prope domum Pindari. — 6 τῶν σέο probabiliter 
Sonntagius, coll. Plutarch. Mor. p. 1103, B : x«t Πίνδαρος 
ἀχούων ὑπὸ τοῦ Πανὸς ἄδεσθχί τι μέλος ὧν αὐτὸς ἐποίησε, 
μετρίως ἔχαιρεν ; 


ΟΟΟΥ͂Ι. — Jacobsius epigr. hoc et duo sequentia re- 
ferebat ad statuam Anacreontis, Athenis in arce posi- 
tam, de qua Pausanias I, 25 : τοῦ ὃὲ τοῦ Ξανθίππον πλη- 
σίον ἔστηχεν ᾿Αναχρέων ὁ "Efto;... xaí ol τὸ σχῆμά ἐστιν 
οἷον ἄδοντος ἂν ἐν μέθῃ γένοιτο ἀνθρώπου. Idem sedentem 
putabat esse repreesentatum in sella rotundata ( sic inter- 
pretabatur v. 2 δινωτοῦ λίθον, etiam δίφρου conjiciens, coll. 
Apoll. Rh. ITI, 44 : ἧστο δόμῳ δινωτὸν ἀνὰ 9o6vov); sed 
hoc non patitur nec finis trium epigrammatum nec vox 
ὑπεσχέλισται ep. 307, 2. Quod observavit Meinek. p. 120 
seq., cum Heynio anaglyphum describi statuens, et δινω- 
τὸν λίθον de marmore dictum esse. Nec probabile quod 
in Del. p. 99 dixit Jacobs. : « collocatus erat in basi ro- 
tunda », qua res vix in ullo epigrammatum hujus generis 
memoratur. — 2 στρεπτὸν libri, στεπτὸν Heynius et alii 
emendaverunt, cum quibus Jacobs. qui hec : « vulgata 
sensu caret; deinde vinosum senem sine corona conspici 
nefas » ; ideoque in Del. στεπτὸν recepit. Meinek. : « Pos- 
sis eodem jure γραπτὸν, sive id de fabula picta sive de 
anaglypho intelligas. ]ta Leonidas de Praxitelis Amore 
Thespiensi (ep. 206, 2) : οὐχ ἑτέρου γραπτὸν ἀπ᾽ ἀρχετύπου. 
Conf. Hermann. Opusc. t. V, p. 211. » Possis etiam γλὺυ- 
πτὸν ex eodem VII, 422, 2 ; sed nihil mutare prestat ," 
quum στεπτὸν hic alienum et frigidum sit , στρεπτὸν autem 
idem valeat quod γραπτόν, nisi quod pro verbo simplici 
ac technico vox figurata et describens adhibetur. Senex 


enim casuro similis effingitur : conf. v. 10. — 3 ἐπ᾽ ὄμμ.᾿ 


libri, ὑπ᾽ Schneiderus et Meinek.; iv Barnesius, probante 
Heckero I, p. 265. — 6. Ῥικνόν, ἐῤῥντιδωμένον, Schol. W. 
Apoll. Rh. II, 198, de Phineo : ῥιχνοῖς ποσὶν $t θύραζε. — 
7 Μεγιστᾶ, ed. princ. Flor., Μεγιστὰν cetere, corr. 
Brunck.; conf. V11, ep. 25, 7. — 8. « T&v δυσέρωτα. A viro 
epitheton translatum ad lyram, impotentis amoris inter- 
pretem. » Jac. Del. p. 100. 


CCCVII. Legitur in primis foliis cod. Palat. — 1 μέθης 
edd. « Mé8a; sumpsi ex apogr. Par. » Boi:s. Et jam 
Brunckius. — 3 ἐς ἄχρι libri οἱ Boiss. Γνίων quod alibi 
ποδῶν. — 4. «Ὅμως, Transpositee enuntiationes , quz in 
vulgari sermone sic procedant : τῶν βλαντίων τὸ μὲν ἀπώ- 
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CCCVIII. — 1 ἱμερίσι ed. princ. Flor.; unde varietas 
ταῖς ap. Schol. W., de ἡμερίσι cogitantem. — 2 Avai» 
et Λναῖος edd. vett.; Auot Scaliger et ex uno suorum 
codd. Brunck. — 3 μελιδόνι ed. princ. Periphrasis signi- 
ficat : dulci latice, cui deditus erat. - 5 ῥιφεῖσα Brunck. 
Movotuyà;, pro simpl. μόνον. — 7. ἀγλαίζεται varietas ap. 
Schol. W. 


CCCIX. — In Anacreontis imaginem. — &. ἘΔ πανν- 
χίδων σήματα partim legas ap. Meleagr. V, ep. 175. 


CCCX. — 2 Mx. edd. — 3. « Πηγάζει, exquisitius pro 
Iveovt. x Jac. — 5. Librorum χολῶσα quid sit nemo dicat; 
λικῶσα Brunck., ut Grotius /urgens; χαλῶσα conj. 
Jacobs., neutraliter, i. q. yauvn. « Puto non male emen- 
dasse, rescripto χομῶσα, lururians, vegetíor. [ Quod 
tamen graecis inferre neglexerat. Piccolos p. 88 suspicatur 
&criptum fuisse χλιδῶσα.] — 6. ᾿Αφέλειαν. Schol. W. : τὴ. 
ὁλοχληρότητα xai τὴν ὑγίειαν [immo vero, non integriiatem 
aut sanitatem, sed simplicitatem, inaffectatee scil. ora- 
tionis, de qua vid. Quintil. VIII, 3, 87 et XI, 1, 93].* 
Boiss. — 7 νοτεροῖο libri; « νοεροῖο Brunck. correxit ve- 
rissime : νοερὸν ad Musam , ἱλαρὸν ad Venerem , referen- 
dum. » Jac. 


CCQXI. Legitur cum alio longiore in Vita Oppiani ab 
Rittershus. edita, p. 66 Βιογράφων Westermanni. « Invenit 
id epigramma in cod., cum aspirato nomine Ὁππιανὸς Pas- 
sovius, quem vide Opusc. p. 205. » Boiss. — 2. "Oxo de 
piscibus κατ᾽ ἐξοχὴν dici notum. 


CCCXII — Haud dubio de Georgio Piside , cujus ver- 
suum sarcine supersunt. — 2 ἴδιος (pro γνήσιος) ed. 
princ. Flor. 


CCCXIH. — Notus Ptolemseus Naucratites rhetor, qui 
Hadriani et Trajani temporibus floruit; sed hic Cretensis, 
alibi non memoratus. — 1. Λόγοι, eloquentia. — 3. « For- 
san ποταπῆς. » Boiss. « Quum dicitur virtutem ἐς τοὺς &à- 
χολέχτας exercuisse , rabularum improbitatem coercuisse 


videri debet. » Jac. — 4. Ξύλον, signum ex ligno. 


CCCXIV. — Respondet Macedonius huic epigrammati, 
XI, ep. 380. 


CCCXV. — In /£lium Aristidem , rhetorem Smyrnen- 
sem, cujus declamationes supersunt. Conf. ep. 320. 


CCCXVI. — ἴῃ imaginem non Agathie solis, sed 
fratris quoque et patris utriusque Memnonii. — 1. To 
ῥήτορα. Scilicet non historise modo scriptor, sed causarum 
patronus fuit, ideoque σχολαστικός dictus. — 4. Στοργῆς 
suc, σοφίης Agalthie. 


CCCXVII. — Gessius qui bic notatur rhetor, ut vide- 
tur, infans, haud dubie diversus fuit a vano illo homine 
ejusdem nominis, quem tot epigrammatis laceravit Pal- 
Jadas VII, ep. 681 seqq. — 2. Rogat Apollinem ut oracule 
edat, hic lapis cujusnam hominis sit statua. Comparat 
Jacobs. hec Juvenalis VIII, 52 : 


at tu 
Ni] nisi Cecropides truncoque simillimus Herma : 
Nullo quippe alio vincis discrimine, quam quod 
111: marmoreum caput est, tua vivit imago. 


CCCXVIII. — 1 ῥήτορος RS. — 2 χαλέεις T; σιγᾶς, οὐ 


λεσεν, θάτερον δὲ ὅμως φυλάσσει. » Jac. Del. p. 99. Idem | λαλέει (scil. ὁ τύπος, ἡ εἰχών }᾽ οὐδ᾽ Brunck. : quí hiatus 


apposite confert Rutilii Lupi characterismon ebrii De | iu iisdem verbis est XI, ep. 151, 2; κοὐ λαλέεις conj. Ja- 
fig. II, 7). — 6 Bá5))ov edd. ante Steph. CObs.; σιγᾷ, οὗ λαλέει scribere videlur voluisse Boiss., ad 
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hiatum non multum offendens. Conf. et XI, ep. 149, 2. 
Vertit Ausonius Epigr. XLVI : 


Elinguem quis te dicentis imagine pinxit? 
Dic mihi, Rufe. Taces? Nil tibi tam simile est. 


Laudatur Fontenellii dictum in eximie pictam taciturnis- 
simi cujusdam elligiem : On dirait qu'il se tait. Similia 
vide in Menagianís t. II, p. 180, 348. 


CCCXIX. Lemma RS et T : εἰς χαχόμορϑον. — 2 ὕδρεως 
( pro εἴδεος) RS et T. 


CCCXX. — Conf. ep. 315. « Latina est. Wernsdorfii 
versio in Fabricii Bibl. Gr. t. VI, p. 21. » Boiss. — 3 φασὶν 
ἅμα πᾶσαι cod. Laurent., quod edidit Brunck.; óy3j πᾶσα: 
conj. Jacobs. Add. p. XCIII : sed nihil reprehendendum in 
vulgata. 


CCCXXI. — 2. Ἑρμῆς λόγιος, sermonum deus (ut ait 
Serv. ad /En. II, 296), sepius memoratur. « Clarum ora- 
torem “Ἑρμοῦ Aoyiou τύπον vocat Julianus Or. VII, p. 237, 
C. »Jac. Et Boiss. : « Hermen λόγιον illustravi ad Eunap. 
p. 371. Adde Valcken. Schol. in N. F. t. I, p. 508. » 


CCCXXII. — « Ludibrii causa hi versus videntur 
scripti in Phyrmos, patrem et filium, rhetores. quorum 
vel ipsum nomen a φυρμὸς, confusio, derivatum risui 
movendo aptum. » Jac., qui idoneam verborum ὁ πυρφό- 
ρος τὸν πυρφόρον interpretationem nondum inventam esse 
fatetur. 


CCCXXIII. Anacreonticum carmen, in Plan. septem 
versibus imperite conceptum ; corr. Salmas. et Brunck. — 
De inventione vitri. — 1. Ὕξλος, vitri massa fussilis. — 
7 ἐχπυρουμέναισι libri. « Correxerunt viri docti ἐχπυρού- 
μενος. Malui ἐχπυρουμένα. ν Boiss., qui jam sic in Lyr. gr. 
P- 51. — 8 βροτοῖσιν mavult Jacobs. — 13 χειλέων lege- 
batur, χηλέων Jacobe., quod recepi; nam forcipes intel- 
liguntur, de quibus àxpai χειλέων obscurissimum foret. 
Ceterum deesse aliquid in fine credo cum Huetio. 


CCOXXIV. — Donatus a poeta puelle amate Leontio 
stilus argenteus loquitur. — t H fagi; varietas ap. Bro- 
deum. 


CCCXXV. — 1 Αὐτὸν ed. princ. Flor., male. — 3 τὸν 
ἐν σιγῇ πιννυτόφρονα corrigit Passovius. — 4 ἔνθεν libri : 
hinc, hanc ob causam, quomodo accepit etiam Lessingius 
t. VIII, p. 443 Lachm.; sed debile ἔνθεν non positum ini- 
tio, quod x«i occupat. Nitida fit et oratio et sententia 
recepta correctione Jacobsii. 


CCCXXVI. Est in primis foliis cod. Palat. « Lemma 
edidi ex apographo Par. unde sumsi Πυθαγόραν et IIo5a.- 
υόρας pro vulgatis finibus »; et sv. » Boiss. Ejusdem quo 
précedens auctoris esse suspicabatur Jacobs., non esse 
judicat Lessingius 1l. c, 


CCCXXVII. — De Socratis imagine, — 2. Nam corpus 
anime carcerem esse docebat Socrates. 


CCCXXVIH. Lemma : εἰς εἰκόνα Πλάτωνος. — 1. Alfe- 
ρεμδατεῖν, i. 6. μετεωρίζεσθαι ταῖς διανοίαις. — 2. Τὰ ὑπὲρ 
νοῦν, χα alibi τὰ μετέωρα. 


CCCXXIX. — Μετρῶν χθόνα x. x. Sic ap. Horat. Od. I, 
28, 1 Archytas philosophus maris et terre numeroque 
carenlis arem Mensor dicitur. 
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CCCXXX. — Nimirum Aristotelis philosophia separa- 
bat τὸν νοῦν et τὴν ψυχήν, non idem hac esse docens; 
verum Aristotelis ψυχὴν non aliud esse ac νοῦν ipsum 
poeta pronuntiat. 


CCCXXXI. — Ipsis, quorum vitas scripsit, heroibus 
Plutarchum poeta praefert. — 1 πολυχλείεντα ed. princ. 
Flor. Deinde στήσαντο Χερωνεῦ libti preter unum Lau- 
rent., unde Brunck. correxit. 


CCCXXXH. « De hocepigr. vide que monuit Viscon- 
tius Iconogr. Gr. t. 1, c. 2, $9. » Boiss., quem adi ipsum 
in Nottit. Mss. t. XI, part. 2, p. 64 seq. /Esopo statuam 
fuisse positam ab Atheniensibus Phaedrus testatur noto 
loco; sed Lysippum sculpsisse una cum septem sapientibus 
nemo narrat prater Agathiam h. ep., cui fidem habere vi- 
detur Sillig. Catal. p. 261. — 1 γέρον vett. edd. aliquot. 
— 3. κ Ἀνάγχην. Philosophi consensum efficacibus argu- 
mentis extorquere, non blandis persuasionibus sibi con- 
ciliare solent. Sententic: su& optimus interpres ipse Aga- 
thias Hist. I, p. 2, ubi philosophiam cum historia compa- 
rans, ἡ μὲν, inquit, οἷά τις ἀστεμφὴς δέσποινα καὶ ἀθώπεντος 
χελεύει xai διατάττει, ὁποίων τε ἔχεσθαι vai ὁποῖα διαφεύ- 
γεῖιν προσήχει, ὥσπερ τῷ πείθοντι καταμιγνῦσα τὴν ἀνάγχην. 
Plato in Theswt. c. 17, p. 162, E, τὴν ἀνάγχην opponit. τῇ 
πιθανολογίᾳ. » Jac. — 5. De μύθοις xal πλάσμασι vid. 
Boisson. l. c. et in Anecd. nov. p. 148. — 7. Φευχτὸν δ᾽ fj 
( fors. δὴ ) τρηχεῖα παραί». Fontanius Fab. VI, 1: 


Une morale nue apporte de l'ennui : 
Le conte fait passer le précepte avec lui 


CCOXXXIII. — « Historia de Diogene, qui quum 
vidissel puerum cava manu bibentem aquam, fregit 
protinus exemptum e perula calicem, hac objurgatione 
suf : Quamdiu homo stultus supervacuas sarcinulas 
habui? Seneca Epist. XC. » Jac. Del. p. 124. « Quedam 
qua huc faciant notavi in Notitt. Mss. t. XI, part. ?, 
p. 214. Adde S. Paullinum in Muratorii Anecd. Lat. t. 1, 
p. 118, cum nota. » Boiss. — 1. Πιληθεῖσα, nam aqua adhi- 
bita farina tenuis densatur. — 5. Βοώτης htc non tam bu- 
bulcus, sed in universum rusticus. Βοωτεῖν significans 
ἀροτριᾷν comparat Jacobs. ex Hesiod. Op. v. 391. Vertit 
Ausonius Epigr. LIII : 


Pera, polenta, tribon, baculus, scyphus, arcta supellex 
Ista fuit Cynici : sed putat hanc nimiam. 

Nanique cavis manibus cernens potare bubulcum, 
Cur, scyphe, te, dixit, gesto supervacuum ὃ 


. CCCXXXIV. Diog. Laert. VI, 78 narrat Diogenem Cy- 
nicum ταφῆναι ( Corinthi) παρὰ τῷ πύλῃ τῷ φερούσῃ εἰς τὸν 
Ἰσθμόν’ ἐπέστησάν τε αὐτῷ κίονα καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ λίθον Παρίον 
χύνα. Ὕστερον δὲ xai οἱ πολῖται αὐτοῦ χαλχαῖς εἰκόσιν ἐτί- 
μῆσαν αὐτὸν xal ἐπέγραψαν οὕτω Γηράσχει χτλ. Legitur 
etiam ap. Suidam v. Φιλίσχος Αἰγινήτης. — 1 Γηράσει cod. 
Aldi; χρυσὸς ὑπὸ χρόνον cod. Leid. Suide. — 3, Sic legitur 
ap. Diog. et Suid.; μοῦνος γὰρ βιοτῆς libri Plan. Αὐτάρχεα 
δόξαν, 1. 6. τὴν τῆς αὐταρκείας δόξαν, non gloriam, sed pla- 
citum vel preceptum philosophicum. — 4 θνατοῖς Diog. 
et cetera dialecto doríca ; θνητοῖς, οἷς ζωῇς οἶμος ἐλαξρο- 
τάτη cod. Leid.; ἐλαφροτάταν Boiss. ex Diogene. 


Sequitur epigrammatum in statuas aurigarum, qui in 
circo Constantinopolitano certarunt, collectio; horum 
epigrr. decem in Palatino exemplari ad nostra tempora 
servato leguntur, 4:9 suo loco posita sunt supra XV, ep. 
41 seqq. « Hippodromum Constantinus ornaverat plurimis 
statuis, Roma et aliunde adveclis. De athletarum autem 
statuis ibi positis nibil aliunde conetat. Ex his ipsis car- 
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minibus apparet, eas modo a factione cui nomen dederant 
aurigee, fautoribusve illius factionis, modo a populo, modo 
ab Imperatore, modo a populo et senatu fuisse positas. » 
Jac. (ad Anal. t. XI, p. 27.) 


CCCXXXV. « Porphyrium, qui etiam Calliopas appella- 
batur, Calchantis filium, et 1nultze victoric in Hippodromo 
et bellica virtus illustravit. Conf. 1o. Malalam Chron. t. II, 
p. 110. Fuit initio in Venetorum factione , deinde ad Pra- 
sinos transiit. » Jac. — 1. "Avo£, Justinianus. — 5 ἔπρεπε 
μὴν Steph. et Jacobs.; ἔπρεπέ μιν libri, quod reducebat 
Boisg.; incommodum esse sequens versus ostendit. 


CCCXXXVI. Lemma : ei; τὸν αὐτόν, et sequentium us- 
que ad ep. 355, que omnia sunt in Porphyrium. - --- 
8. Ἄναχτ. θοώχον. Schol. W. : βασιλιχοῦ θρόνον. A dextra 
parte hujus throni vel tribunalis imperatorii erat porticus 
factionis Venetz» , cujus Porphyrius. — 5. Μεσσηγὺ ἀέθλων, 
dum certabat adhuc, i. e. antequam «setatis causa a Cir- 
censibus recesserat, quo tempore aurigis loudatis statu: 
ponebantur, — 7. Junge θοώτερον ἑτέων. 


CCCXXXVII. — 1. 1dem versus Leontii infra ep. 357 


in eundem Porphyrium. — 3. « Qui victoriam suis equis ; 


reporfaverant, nonnunquam adversarii curru conscenso 
suoque illi tradito, denuo certabant. Ejusmodi equorum 
et curruum permutatio διδέρσιον, diversium, appellabatur. 
Vide Reisk. ad Constant. Porpl. Cerem. p. 105. » Jac. 
"Opóppovoc, ejusdem factionis Venet:e. 


CCCXXXVIII. — 1 ἠιθέων edd. ante Steph., qui ἠϊθέω 
ex emendatione Brodiei. — 4 εὔρχτο Brunck. vel ex suo- 
rum codd. uno alterove, vel ob εὔραο ep. 351, 5. Apte Ja- 
cobs. cum hoc disticho confert Martial. ep. X, 53, 3 seq. 
— 5. « Eadem formula, τί πλέον ὅττι, latine quid? quod, re- 
dibit ep. 345 et 362. — 7. ΠΠανελεύθερος videtur fuisse fac- 
tionis cognomen : conf. ep. 359, 5 (ubi v. not.]. » Boiss. 
— 8. « Memorabilis locus, ex quo apparet Imperatores 
nonnunquam aurigis factionem indicasse, apud quam 
nomen suum profiteri deberent. » Jac. 


CCOXXXIX, — 1. Xogol vocantur aurige artis periti. 
*— 3, 4. Vide ad ep. 337, 3, et ep. sequens v. 3, 4. 


CCOXL. — 1. Παυσαμένοισι. Conf. ad ep. 336, 5. — 
6. Sic libri, ut videtur, omnes. « Nimis placuisse puto 
Brunckii conjecturam, ὥς Βενέτους τέρψαις. Porphyrius 
Venetus qui et cum Prasinorum equis vicerat, qui eque 
juverat Venetos suos et Prasinos adversarios, contentio- 
nem et clamorem excitavit Prasinorum qui eum esse suum 
vellent. Forsan τέρψεν. » Boiss. 


CCCXLI. — Porphyrius loquitur. — 2. Ἑγγύθι Νίκης, 
prope Viclorie statuam in Hippodromo. — 3 ἐμὸν libri , 
corr. Brunck., qui sic explicat : « δῆμος ἐμός, factio inea, 
Veneti : quibus opponuntur οἱ ἕτεροι, altera factio , Pra- 
sini. » — 4 vixoc libri, νεῖχος varietas in marg. Wecheli. 
« Apud quem «JU, Brunck, et Jacobs. αὖτις. Forsan 
εὐθύς. Ἀπειπάμενοι. Schol. W. : τῷ μὴ δοχεῖν τοῖς ἵπποις 
νιχᾷν, » Boiss. — 5. Μήτι, pro μήτιϊ, ἃ μῆτις. Expressum 
ex Hom. ll. Y, 318 : 


Μήτι δ᾽ ἡνίοχος περιγίγνεται ἡνιόχοιο, 


CCCXLII. — 8, Ἄεθλα híc videtur esse pro ἄθλους, 
labores , non przmia. Conf. ep. 349, 1. 


CCCALIII. — 1. Χάλχεον, infatigabilem, ut Atlas ab 
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Euripide dicitur yeXxéot; νώτοις τὸν οὐρανὸν Extodfen, 
Ion. v. 1. — 2νικητὴς libri, praeter unum Brunckii, qui «- 
χητὴν habet ex correctione, v super c picto. — 3. Σοφόν. 
Conf. ep. 339, 1. 


CCCXLIV. — 1. Eadem formula de juvene primam la- 
nuginem gerente ap. Christodor. Ecphr. 212 et 279. — 
5. « Lysippi meminit, qui Alexandri fecerat imaginem, 
quod statua Porphyrii prope Alexandri statuam esset po- 
sita. Vide ep. sequens. » Joiss. 


CCCXLV. — 1. Conf. ep. 341, 2. Hiec Alexandri M. 
statua aliunde non nota. 


CCCXLVI. — 2. "EXxetat, i. q. àgQxexox , attrahitur. 


CCCXLVII. — 1 Τὴν «oy. ed. princ, Flor. « Maen2, 
aurigandi artem (ut ἱμάσθλην ep. 355, 5); ἀσπίδα, in pa- 
gnando virlutem. Factiones enim et urbanis negotiis 
adhibebantur, et necessitate urgente militum fungebantur 
officiis. Vide Reisk. ad Constant. Cerem. p. 10. » Jac.— 
4. Ψυχὴν acto, animum tuum, in quo utraque virtos in 
unum conjuncta. 


CCCXLVIII. — 2. « Ex hoc et sequente epigr. apparel, 
Porphyrium Prasinorum factioni aliquandiu adhsisse, 
qui ei, Cesare jubente, statuam dicavit. » Jac. 


CCCXLIX. — 4. Calliopas aliud nomen Porphyrii ; v. ad 
ep. 358. - 


CCCL. — Bellica laus Porphyrii celebratur. — 2 x-- 
τέστρετε ed. princ. Flor. — 2. Conf. ad ep. 347, 1. — 
3 εὖτ᾽ àv ἄναξ libri, corr. Jacobs. — 5. Αἰνοτύραννος. Ty- 
ranni illis temporibus appellati quicumque in aliqua parte 
imperii aut seditiones excitare aut regnum affectare au- 
derent. ᾿Επιφθιμένης, detrimenta passa per incendia , ce- 
des aliave mala. Quinam autem dicatur tot numero tu- 
multuum, sciri non potest. — 6. 'EXev6eptnc , non lam 
libertatis quam liberationis. Conf. ep. 360, 3. — 3. Fors. 
σὸν τύπον ἡ τέχνη δ᾽ &Ccoe, II. 


CCCLI. — 1. Ὑμέτερος passim. vidimus pro σός. — 
4. « Παίγνιον, quod tibi, pro tua in agitando peritia, 
inerus lusus. » Jac. — 5. ξεῖνον, novum et inusitatum. 


CCCLII. — 3. « Non jungam ὀψὲ τεκοῦσα, sed ὀψὲ dus- 
σεν. » Boiss. Prius prasferam , collato ep. 302. 


CCCLIII. — 1. « Ἐθέλοιεν est pro ἐθέλοι. Quam optativi 
formam illustravi ad Anecd. t. IV, p. 155 et 404, ad Pa- 
chymer. Declam. p. 120 seq. » Boiss. — 6 ἀολλίσας libri, 
corr. Jacobs. coll. Hom. Il. Z, 270. 


CCCLIV. — Quare &neum statuant , non aureum , urbs 
et Prasinorum factio. — 2. Νέμεσιν. Vid. ad ep. 221 et 
223. 


CCCLV. — 3. Νέρει πρώτῳ, prestantissimee  factioni. 
— 4. Δυσμενέων. Conf. ep. 362, 4. — 6. Ἀτασθαλίην, ut 
injuria lesus fuisse videatur ab illa factione, cui primum 
adheserat. 


CCCLVI. — 1. « 'AJXo«. Schol. W. : ἐν ἄλλοις ἔργοις οὐ 
μὴν xai ἐπὶ τοῖς ἀγῶσιν. Sed intelligendum ἄλλοις de aliis 
aurigis. Conferenda epigrr. 338 et 340. » Boiss. — 6. Xuy- 
γενέας Χαρίτων explicatum habes ep. 342, 3. 


CCCLVII. — Conf. ep. 337. — 3. Τάχα. « Vide an dr- 
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bitationis significatio poet:e. menti sit consentanea. For- 
tasse scribendum : ὡς χαλὰ Νίχη ὄμματα ... » Jac. Male: 
nam hic τάχα est dubitanter affirmantis; gallice, sans 
doute. 


CCCL VIII. Lemma esse editionum , sed codices ut supra 
εἰς τὸν αὐτόν prebere, testatur Drunckius. « Est Καλλιόπης 
idem atque Porphyrius toties laudatus : conf. ep. 349, 4. 
Gallice vertit id epigramma Burettus Memorr. Acad. 
Inscrr. t. I, p. 288, qui male Pythicos ludos intelligit , 
quum Byzantinus isque Venetus auriga celebretur.» Boiss. 
Sexagenarius tum erat Porphyrius. — 6. « Pro δέμας ἀθά- 
νατον proposuit Jacobsius ὃ. ἀδάματον, plaudente Fixio in 
Thes. Steph. Didot. v. Ἀδάματος. Mihi quidem nihil mu- 
tandum esse videtur. » Boiss. Integerrimum est quod le- 
gitur. 


CCCLIX. — 3, 4. « Junge νικήσας ἐν ἀλχᾷ, ubi pre- 
positio abundat, ut in scq. v. ἐν σοφίῃ, i. e. agitandi 
peritia [ conf. ep. 360, 4 et 339, 1]. — 5. Binas statuas 
Venetorum factio Calliope posuerat, alteram juveni, 
quum arte vinceret, alteram seni, quum robore. ᾽Ἔλευ- 
6epóra:;. Verisimile est homines illos superbos et effrenatze 
licentize sibi ante omnes liberorum bominum epitheton 
vindicasse. Certe ita se gerebant , quasi soli liberi , ceteri 
omnes servi essent. Vide Gihbon. Hist. c. XL, S I1. » 
Jac. Conf. ep. 338, 7. 


CCCLX. — 3. Junge ἐλεύθερος αὖθις. Conf. ep. 350, 6. 
— &. De σοφίης vide not. in ep. preced. 


CCCLXI. — 1 ἐγερσιθέητρε edd. ante Ascens. et Steph. 
Qui tota theatra erigis et excitas ad plausus. — 2. Ἐσμὸς, 
ἀριθμὸς, πλῆθος. Conf. ep. 370, 4. — 4 δύσστομος Brunc- 
kius, Jacobs., Boiss. — 5 ᾧ edd. preter princ. Flor., 
ex qua Brunck. i, incertum quam vere. — 6. « Sententia 
valde obscura. Pro ἀέθλων forsan aívov, laudum in te 
effusarum ; forsan ἡττῶν, cladium. » Boiss. Jacobs. Grotii 
interpretationem probat. Mihi vitium latere videtur in 
ἀέθλων ἄθλα, et legendum esse ἐθέλων ἃ. hoc sensu : apud 
cunctos reputaris volens premia ceteris, si quando fe- 
rant, relinquere. Quod bene congruit cum precedente : 
μοῦνος δὴ νίκης γέρας ἄρνυσαι. 


CCCLXII. — 1. Τί σοι πλέον. Conf. ad ep. 338, 5.— 
4. Δυσμενέων, adversariorum, ut ep. 355, 4. Conf. ep. 
341, 4; 351, 2. 


CCCLXIII. — 2. « Χρόνος εὐτυχίης, longa victoriarum 
Series, qui aurigas statua, εὐάθλῳ γέρᾳ, dignos redde- 
bat.» Boiss. Jacobs. conjiciebat οὐ ῥόος εὐτυχίης, ut di- 
cuntur ῥεύματα τύχης. — 4 ὧν ed. princ. Flor. 


CCCLXIV. Lemma : εἷς τὸν αὐτόν. — 3 τεὸς νόος 
ed. princ. Flor. et Ald. 3, repetitum, ut videtur, ex ep. 
preced. et sine necessitate a Jacobsio receptum. 


CCCLXV. — Conf. XV, ep. 42. Hoc omisit Grotius. 
— 4. « Φδιαι ἔριδες, contentiones sine acerbitate. Tales 
certe illae nonnunquam erant ; sed frequenter etiam in cz- 
dem et cruenta bella erumpebant. » Jac. 


CCCLXVI. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν, et sequentium usque 
ad ep. 375. — 2. Τέρψιν, qua (statua) discessum anima 
tue solarentur; conf. ep. 373, 3. Aliter Grotius. — 3 ἐπε- 
σφοήγχιασε Brunck. — 5. Φιλοχέρτομος, quippe factiones 
certantes se invicem maledictis et conviciis petere sole- 

ant. . 


CCCLXVII. — 6 ἔχει Aldina , ἔχῃ Steph.; ἔχοι ed. princ. 
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Flor. et duo codd. Brunckii. Kai ἐσσομένοις, nota formula. 
Conf. ep. 280, 2. 


CCCLXVII. — 2. Ἐξεθόνσαν, supple ἐλθεῖν. 


CCCLXIX. — 3, 4. Expressit Parmenonis distichon de 
Alexandro, VII, ep. 239. 


CCCLXX. — «Hoc epigr. initio fortasse mutilum est. 
Statua, quam Constantinus nactus erat, posita erat prope 
duo signa aurigarum familie sue. Probabile est illa patri 
Constantini Faustino et Uranio dicata fuisse. Conf. XV, 
ep. 48. — 2 εἶν ἑνὶ χώρῳ vulg. Scripsi χῶρον Ey., locum 
habere, i. e. stare, junctim. De εἰν ἑνὶ (scil. τόπῳ), 
ut alibi εἰς ἕνα, conf. V, ep. 298, 12, ubi not. » Jac. — 
4. Ἐσμόν. Conf. ep. 361, 2. 


CCCLXXI. — 2. Γείτονα μὲν γενεῆς. Conf. ep. 370, 1. — 
6. Στεψάμενοι hic est quí coronas adepti fuerant, coro- 
nati. Vid. Schaefer. Melet. crit. in Dionys. p. 8. 


COCLXXII. — 3 οὐδ᾽ ὅσον ed. princ. Flor.; ὀλίγον y 
Passovius, frustra. Sententia : nullus te parvo aut proximo 
intervallo sequebatur, sed longe omnes post te reli- 
quisti. 


CCCLXXIIH. — 3. Παραίφασιν, solamen , ut V, ep. 285, 
7. Conf. ep. 366, 2. — 4 ἀμφιθάλοι Brunck., Boiss.; ἀμ- 
φιδαλῃ libri, « quod stare potest, si sequentia vim voti 
habent. » Jac. — ὃ ὀλδίσσῃ edd. preeter princ. Flor., unde 
Brunck. ὀλθίσσει. 


CCCLXXIV. — 1 ἀέθλια cod. Aldi et fortasse unus 
Brunckii ; ἄεθλα edd. plereeque. — 2.Ἤμειψε: De hoc more 
permutandi equos cum adversariis vide ad ep. 337, 3. — 
6 δ᾽ ἔδοσαν Brunck. Πέπλοι sunt saga factionum cum suis 
coloribus : χρώμασι xai πέπλοις junguntur XV, ep. 46, 4. 


CCCLXXY. — 1. Χάλχεον ὕπνον, de morte, homericum. 


COCLXXVI. — Conf. XV, ep. 49. — 4. « Statua ejus 
posita erat prope gradus Prasinorum. Suas autem quaeque 
factio porticus, suos gradus habebat, unde certamiia 
spectabat. Vide Ducang. Cpol. Christ. 1. II, p. 103. » Jac. 


CCOLXXVII. Lemma : el; τὸν αὐτόν, et seq. — 5,6. 
Genitivi ab ἀγασσαμένη pendent. 


CCCLXXVIII. — 1, 2. Statua Uranii in Hippodromo 
posita erat prope statuas urbium Nicese et Constantino- 
polis. Sed an sequentis distichi verba ἀμφοτέρωθεν et τῇ 
xai τῇ ad harum loca referenda sint cum Jacobsio , du- 
bitari potest. — 5 χρυσῷ libri, corr. Brunck. ᾿Ανχγράφε- 
σθαι verbi insolenter a pictura ad plasticam artem trans- 
lati exemplum addendum Thesauro. Inauratà fuisse vide- 
tur statua. — 6 χτεάνῳ vett, edd., χτεάνων Aldus e codice. 


COCLXXIX. « Lemma plenius : εἰς ᾿λναστάσιον Θωμᾶ 
πατρικίου xai λογοθέτου τοῦ δρόμου. Est in Analectis t. III, 
p. 123; commentariorum t. XI, p. 243. — 3. Schol. W. : 
γράφεται xol ὃς τόσσους στεφάνους ἀνεδήσατο 
πρίν᾽ ἀνάγκη δὲ ἦν οὕΐως ἀναγινώσχειν βουλομένῳ ἀντὶ 
πρὶν τιθέναι tol v γε, οὗ παρόμοιόν τι ἄλλο τῷδε, τοῦ μέτρου 
ἄλλως ὑφιστάναι μὴ δυναμένον. Quam varietatem longe 
preferendam esse judicat Jacobs. Sed verba οὐ παρόμοιόν 
τι ἄλλο τῷδε non intelligo. Nam πρίν γε non est inaudita 
formula. Pro οὐ forsan xai (immo ἢ] legendum. » Boiss. 
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Nimirum Jacobs. distinguebat ἀνεδήσατο, πρὶν ὅσα ἄλλοι, 
et in arsi dactylica πρὶν persepe produci notum est. 


CCCLXXX. « Lemmati in Brunckii codicum uno hec 
addita leguntur : τούτων αἱ εἰκόνες ἧσαν γεγραμμέναι ἐν τῇ 
στέγῃ τοῦ βασιλιχοῦ προχυπτίον" ἦσαν δ᾽ οὗτοι ἀρχαῖοι 
ἡνίοχοι. Erat προχύπτιον locus editior unde imperator 
ludos spectabat. Πρόκυψις nomen fuit in ea re usitatum : 
de quo vide Anecd. mea t. V, p. 159 et 167. » Boiss. — 
2. « Adulatorius Byzantinorum sermo locum , in quo Im- 
perator versabatur, caelum , aethera, vocabat. Ad hunc 
elatus ille, cum ipso sole currendo certaturus csse di- 
citur, postquam omnes in terra aurigas superavit. — 
3. Βενέτων prima producta ediam ep. 381, 2. » Jac. — 
5 δράμοι libri, corr. Brunck. | 


CCCLXXXI. — 2. « Junge εἴλχεν ἡνίας Bevécou. Conf. 
ep. 386 et 387. Supple δήμου.» Boiss. Hoc quoque epigr. 
Brunckius in cod. Palat. exstare putabat, quod Salmasius 
margini alleverat Bevvézov, de suo quidem. 


CCCLXXXII. — 1. Too δόμον, scil. τοῦ βασιλιχοῦ προ- 
χυπτίου. Conf. ad ep. 380. — 5 φθάνει libri et Boiss.; 
οθανεῖ Brunck., et Jacobs. cum hac admonitione : « qua 
mutatio fortasse non necessaria; priorem φθάνει corripit 
etiam ep. 384, 2. » 


CCCLXXXIII. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. --- 5 ἡττώμενος 
legebatur, ἡττημένος Brunckius , fortasse ex aliquo codice. 


CCCLXXXIV. — « Epigramma memorabile propter 
mentionem quatuor factionum, quum in reliquis due 
tantum commemorentur. » Jac. — 1. « Scripsi Kovotav- 
τίνος, metro jubente; et sic proximo epigr. » Boiss. — ἃ el 
μὴ cum Jacobsio quivis malit; sed àv cum ἐνίκα quoque 
jungendum. Male δρόμον ed. princ. Flor. Conf. ep. 382, 1. 
— 3. Τοὺς τρεῖς, δήμους ἑτέρους scil. 


CCCLXXXV. Lemma : εἷς τὸν αὐτόν. --ο 1 Κωνσταντῖνος 
ἦν libri preter unum Brunckii , qui γ᾽ praebet. — 3 ἥρπασε 
δράκων libri preter unum illum Brunckii, qui Χάρων, a 
Brodio divinatum. 


CCCLXXXVI. — 1. Χεὶρ, i. e. ars. Conf. ad ep. 262, 
3. — 3. Ῥουσίου, scil. δήμον, factionis Russatze. — 
4, Ὑψοῦ. Conf. ad ep. 380, — 5. « Τὸ νεῦμα, signum manu 
et inappa datum ; mappa enim sublata transenns aperie- 
bantur. » Jac. 


CCCLXXXVII. « Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. — 4, 5. Kai πάλιν 
διφρηλάτης καὶ ποόσθεν ἐλθεῖν. Nulla vis est prioris vocula, 
ni fiat antithesis, xai πάλιν ἐλθεῖν xai πρόσθεν. Sed non 
πάλιν xai ὀπίσω ἦλθεν Constantinus. Legam xai πάλχι : 
ἔτοιυὸς ἐστι καὶ πάλαι, paratus est idque jam dudum. 
Vel, καὶ πάλιν B gpn)átnc" ἔμπροσθεν ἐλθεῖν. Boiss. — 
5 λαθεῖν χαινὸν στέφος Conjiciebat Brunck., χλυτὸν στέφος 
Jacobs. Forsan καὶ λαθεῖν αὖ τὸ στ. 


CCCLXXXVIII. Anacreonticum , etlegitur inter Ana- 
creontica codicis Palatini, « apographi Par. p. 679, cum 
lemmate : tu) αὐτοῦ εἰς "ἔρωτα, id est τοῦ Ἀνακρέοντος. » 
Hoc Roiss.; Jacobs. vero tale lemma affert : Ἰουλιανοῦ 
ἀπὸ ὑπάρχων Αἰγυπτίου (scil. exprafecti Egypti. Vid. 
Jacobs. t. XIII, p. 81 et 906). « Gallicis verss. reddidit 
Longopetreus ad Bion. p. 24 (sive 359). Versiones alias 
duo vide in Chardonis Roch. Miscell. t. 1, p. 265. — 1 ποτ᾽ 
Pal. — 5 ἔπιον Pal. et Plan., quod tentare ut in tali poeta 
temerarium est. » Boiss. Brunckius metri causa ἔπινον. 
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Quae sequuntur, a Jacobsio omissa sive consulto sive 
casu, quum impresso jam textu et annotatione rnibi 56 
obtulerint editiones conferenti ad instruendum , qui post 
subjicitur, Indicem Epigrammatum, ea sic reponere ma- 
lui, quam iis careret heec Appendix Planudea. 


Vl*. Abest a Planuda libris et ed. princ.; primus folio 
ultimo editionis su& adjecit Ascensius, erceptwum a 
Lascare, ait (de quo vid. Chardo Roch. Miscell. t. I, 
p. 250), et lib. I, tit. 5 εἰς ἀνδρείους, reponendum ; dedit 
item Stephanus ima Indicis pagina ultima, cum hac nota : 
« Libro primo, titulo εἰς ἀνδρείους, insere hoc epigramma »; 
pariter Wecheliani post Appendicem (p. 32); sumptum 
primo, ut videtur, e S. Maximi Confessoris Serm. 1V, 
περὶ ἀνδρείας xai ἰσχύος (t. II, p. 543 ed. Combetis. ), et 
octo versibus constans; plenius edidit Stephanus Epigr. 
Sel. p. 255 ( cum interpretatione ad verbum et versione 
metrica) e Stobai Floriiegio. Insertum ab Hier. de 
Bosch Anthol. Grot. lib. 1, tit. V, ep. 9; Jacobsius ab- 
jecit in Append. Epigr. n. 58. Exstat et apud Schol, 
Aristid. p. 126, Dind. In Stobeo haec sunt (VII, €5): 
'Ex τῶν Πλουτάρχου (Parall. min. c. 1 — Mor. 
p.305, B) διηγήσεων (ἱστοριῶν Maximus ). Δαρεῖος 
ὁ Περσῶν βασιλεὺς (Δᾶτις o Π. σατράπης Plut.) μετὰ 
τριάκοντα μυριάδων ἐν Μαραθῶνι ἐστρατοπεδεύσατο. ᾿Αὔτ- 
ναῖοι δὲ 6' χιλίους ἔπεμψαν, στρατηγοὺς αὐτοῖς δόντε: [10- 
λύζηλον, Καλλίμαγον, Κυνέγειρον (Κυναίγ. Plut. et Schol. 
Aristid. Cf. not. ad ep. 117.), Μιλτιάδην" συμδλν,βείσης 
ὃὲ τῆς παρατάξεως, Ἰ]ολύζηλος μὲν, ὑπὲρ ἄνθρωπον zaw 
τασίαν θεασάμενος, τὴν ὄρασιν ἀπέδαλεν, xai tuz30; ὧν 
ἀνεῖλε τεσσαράχοντα xai ὀχτώ. Καλλίμαχος 62, πολλοῖ- 
περιπεπαρμένος δόρασιν, καὶ νεχρὸς ἐστάθη- Κυνέγειρος δὲ, 
Περσικὴν ἀγομένην ( ἀναγομένην Plut.) ναῦν χατέχων, 
ἐχειροχοπήθη. Ὅθεν καὶ εἰς αὐτοὺς ὑπὸ Παντελείον (sic 
Meineke ex cod. A, et Schol. Aristid. ; Παντελέου Gaisí.; 
τοιάδε γεγράφθαι λέγεται: "Q κενεοῦ xtA. Unde nou 
satis liquet, sitne hoc epigramma heroicum, an fragmen- 
tum cujusdam poematii. Παντελέου Brunck. et Jacoba. 
In Ascens. Ἄδηλον. Lemma Stephano debetur. « De Cy- 
nagiro et Callimacho Atheniensibus vide nof. ad XI, 
ep. 335. » Boiss. Justin. II, 9 : « Cynegiri militis Athe- 
niensis gloria magnis scriptorum Jlaudibus celebrata 
est. » De utroque vide laudatos a Jacobsio t. X, p. 193, 
et H. de Bosch t. [V, p. 195. — « Fingitur unus Persa- 
rum, qui in prelio Marathonio pugnabant, verba facere 
ad regem, incredibilemque Graecorum fortitudinem 
laudare. » Jac. Confer dictum Tritantmchmis in He- 
rodoto, VIII, 26 : IIxxat, Μαρδόνιε, xoiouc ἐπ᾿ ἄνδρας ἦγα- 
Ye; μαχεσομένους ἡμέας, ot οὐ περὶ χρημάτων τὸν ἀγῶνα 
ποιεῦνται, ἀλλὰ περὶ ἀρετῆς. — 1 Ὦ Jac. et Mein.; χαμά- 
του Maxim. — 2 βασιλεῖ Maximus ; ἀντιάσαντες, quum in 
ejus conspectum venerimus. — 3 ἔπεμπας in Florilegio 
Grot., typographi, ut videtur, errore; corrigebat Brunck, 
ἔπεμψας. — 5 μέσῳ Maxim. « Hzc referenda sunt ad 
Callimachum , quem in memorabili illa pugna, rmnultis 
licet undique confixum hastis et interemtum, tamen ves- 
tigio nixum stetisse, Sophistarum jactantia tradit. De 
eo Herodotus l. VI, c. 114 (ubi Larcher. epigr. illus- 
tavit et gallice vertit], ὁ πολέμαρχος KoXMpayoc ὲ:»- 
φθείρεται, ἀνὴρ γενόμενος ἀγαθός. Callimachum et C:- 
neegirum in Pocile pictos commemorat Himerius Or. X, 
2, ibique Callimachum in tabula quoque πολεμοῦντι μαᾶλ- 
λον ἐοιχέναι ait ἢ τεθνεῶτι. In illa autem de Calliinacho 
fabula obversabatur Sophistis miraculum de Caeneo Ela- 
teio , de quo Ovidius Metam. XII, 496 : 


Tela retusa cadunt ; manet imperfossus ab omni 
Inque cruentatus Cirneus Elatefus ictu, 
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Fecerat attonitos nova res. Heus dedecus ingens! 
Monyclhus exclamat , populus superamur ab uno. 


Conf. Apoll. Rliod. ]. 1], v. 59-64. » Jac. — 6 omittunt 
Maximinus , Ascens., Steph. (append. ), Wechel. In Schol. 
Aristid. hic versus est septimus, pracedente illo : αἰἱμα- 
τόεις ἔστηχε σιδαρείαις ὁ. ὁ. Male vulgo post εἰχὼν inter- 
pungunt; commodius Stephanus et Grotius in versioni- 
bus. — 7 ἀσματόεις (in margine autem. ἀσθῦματ. ) ἔστηχε 
e:). Maxim. (vertente Gesriero «nAelus j; 8£v8zeo» ὥς 
(o; Wechel.), ἔστ. Ascens., Steph. et Wechel. Legen- 
dum videtur δένορον θ᾽ ὡς ἔστ. Similis comparatio in Hom. 
1l. N, 437. Scheeferus corrigebat ἐπὶ ῥίζαις, quod et c.n. 
jicit Meineke, citra necessitatem , quum sit tanquam σι- 
δηρείαις ῥίζαις ὑφέστηχεν : optime Stephanus exponit 
subtus habens ferreas radices. — 8, 9. Κοὺχ ἐθελει πε- 
aiti de viro intellige : ἐθέλει autem pro δύναται, home- 
rice; vid. 1i. K, 311; 4, 366; coll. I, 551 et ibi Boiss. 
Mox τάχα νείσεται Ascens., Steph. ( append.) et Wechel., 
ac Seq. V. v£xuo, δὲ φύγωμεν &nx., non tamen e Maximo, 
«qui modo Λέγε xu6epv? a, Nex., celera ul Stobeeus. Vulgo 
κυδερνῆτα. « Reclius scribes χυδερνήτα [sic Ascens. et 
Steph. in utraque ], quum ultima producatur. Vid. Her- 
mann. ad Orph. p. 769. » Jac. 


XIX*. Servatum ab Athenaeo ]. V, c. 65 ( p. 222, A), 
unde Stephanus retulit in Append. p. 524, hoc lem- 
mate : Ἡροδίχκου τοῦ Βαδυλωνίον. Εἰς γραμματικούς. We- 
cheliani id inseruerunt l. II, c. X, ep. 6 ( p. 199) cum hoc 
leinmate : 'Ho. Bafuloviou ὡς ᾿Αθηναῖος παρατίθεται, et 
zepetiverunt Append. p. 23, cum lemmate Stephaniano. 
Jacobsius id habet in App. Epigr. n. 35,etin Del p. 209. 
e Herodicus Babylonius, incertum an idem cum gramma- 
tico illo, quein Crateteum paulo ante Athen:ieus nominat , 
P. 219, B[l. V,c. 61]. Eumdem vero esse, perquam 
probabile fit ex eo, quod sicuti hic ridet Aristarcheos, 
sic et Cratetem, a quo ille cognominatus est, acrem Ari- 
Slarchi cemulum adversariumque fuisse constat. "Vide 
Wolfii Prolegom. ad Homer. $ LI, p. 276 sq. [ Conf. Voss. 
de Histor. Gr. I, 21. ]» Schweighwwuser. — In gramma- 
ticos, nugarum captatores, invehitur. Conf. Antiphan. XI, 
ep. 322; Philipp. XI, ep. 321 et 347. — 1. Ex Hom. Il. 
B, 159. — 2. « Herodian. Epim. p. 63: Ksuà;, ἡ ἔλαφος, 
xai χλίνεται χεμᾶδος. » Boiss. Vulgo in poetis χεμὰς dicitur 
γεδρὸς ἐλάφου, timidissimum animal; vid. Hom. 1l. K, 
361; Apoll. Rhod. III, 879; Calliin. H. in Dian. 112; coll. 
Horat. Od. I, 23. 4Elian. N. A. XIV, 14 : fj γε μὴν χαλου- 
μένη καὶ ὑπὸ τῶν ποιητῶν χεμὰς ὁραμεῖν ὠχίστη 
υυέλλης δίχην, Alibi genus est dorcados vel antilopes. 
« Bochartus Hieroz. I, 3, 22, p. 912, versum istum citans, 
κεμάδα ail videri esse Plinii rupicapram , Germanorum 
Gems, Gallorum chamois. [ Contra vid. Menag. Dict. 
etymnolog. v. Chamois.| Apud A4Elianum (1. c.) colore 
πυῤῥόθριξ esse χεμὰς traditur, ut ἢ. 1. ξουθός. Valet enim 
ξουθὸς idem ac πυῤῥὸς, Hesychio interprete. » ScAtceigh. 
Conf. IX, ep. 1et2. — 3 (wwo6óu82x«; Hecker. I, p. 21, 
pro vulgato, « ut ἀφροσιδόμδαξ Timon ap. Diog. II, 126et 
B^u62106oj.6a£ Aristoph. Thesm. 48 » : ingeniose , sí non 
vere; et favere videntur, quc Jacobs. confert, Calliclis 
verba in Plat. Gorg. c. 40 (p. 485, D), de homine 
vitam publicam philosophic causa fugiente , καταδεδυχότι 
τὸν λοιπὸν βίον βιῶναι μετὰ μειρακίων ἐν γωνίᾳ τριῶν ἣ 
τεττάρων ψιθνρίζοντα. Quem locum plures expresserunt. 
« Μονοσύλλαδοι, qui vocularum minulias tractant , 
Erasm. Adag. p. 153. » Schweigh.,qui confert Germano- 
rum Wortklauber et Sylbenstecher. Pironis epigramma 
(Epitaphe d'un Grammairien) Olivetum, ut aiunt, 
similibus carpit : 
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Ci-glt mattre Jobclin, 

Suppót du pays latin, 

Juré piqueur de diphthongue ; 
Eudoctriné de tout point 

Sur la virgule, le point, 

La syllabe bréve et longue, 
Sur l'accent grave, l'aigu, 

Le cicconflexe tortu, 

L'U voyelle et l'V consonne.,... 
Dans ce cercle il s'enferma , 
Et de son chant monotone 
Tout 16 monde il assomma.... 


— 4 καὶ τὸ σφῷν Brunck. et Meineke cum Piersono ad 
Moer. p. 340. « De variis Grammaticorum de iis prono- 
minibus sententiis vid. Thiersch. Gr. Homer. $ 204 et 
205. » Jac. — 5 Τοῦθ᾽ 6. εἴη δυσπέμφελον Athen. codd. 
« Recepit δυσπέμφελοι primus editor ex Epitoma, quic id 
in contextu habet, forte ex abbreviatoris ingenio ; et ὃυσ- 
πέμφελον in nostro ms. Epit. inter lineas a pr. manu ad- 
notatum (id est , vobis habeatis difficiles istas nugas ): 
quod ipsum vide ne verum sit. » Schieigh. Heckerus : 
« Dindorf. [ et Meineke] edidit : τοῦθ᾽ 0. εἴη δυσπεέμφελον. 
Equidem scribendum putavi ταῦθ᾽ ὑ., ideoque protuli 
quod in Jacobsii editione legitur , δυσπέμφελοι. » Cuin 
Jacobsio et Boissonadio nihil mutavi. δΔυσπέμφελος pro- 
prium de mari in Homero Il. 11, 748 et Hesiodo Theog. 
440; hoc sensu (δύσχολος, δυσάρεστος) in Hes. Opp. 722, 
ubi vid. Lennep. — 6 ἴα: ἀεὶ Weclhel. p. 199 (sed ir 
Append. ᾿Ελλὰς 3.), quod quare Grotius susceperit , igno- 
ratur; nam eliam in Atlienzi ed. princ. ᾿Ελλὰς legitur. 
« Ex his verbis colligi polest Herodicum, Babyloniuin , 
modo in patria, modo in Gracia vixissc. » Jac. 


XXVI*. Ex Pausania VIII, 52, 3 ( ubi hiec prece:unt : 
τόδε ἐπίγραμμά ἐστιν ἐπὶ τῷ Φιλυποίμενι τὸ ἐν Τεγέᾳ) ἃ 
Stephano in Append. p. 503 relatum , hoc lemmate : Τὸ 
ἐπὶ τῷ Φιλοποίμενος ἀνδριάντι ἐν Τεγέᾳ. In Wecheliana 
bis repetitum : p. 288, 1l. 1II, c. V, ep. 7, cum lem- 
mate : εἰς Φιλοποίμενα τὸν ᾿Αρχάδα ( sed fade ibi corru- 
ptum, et quod Huetium valde torsit ), tum Append. p. 9, 
e Stepbano , sine lectionis varielatc, Est in Jacobs. App. 
Epigr. n. 358. « Alphei nomen a Salmasio editioni 
Wecheliano Planud. Append. adscriptum esse narrat 
Brunck. Alcxo Messenio tribuendum suspicabatur Schnei- 
derus. » Jac. Margo Wechel. p. 288 scholion habet 
corruptissimum e Pausan. l. c.; ipsius haec ver2a sunt : 
τὸ μετὰ τοῦτο ἐς ἀνδρῶν ἀγαθῶν φορὰν ἔληξεν ἡ 'Ελλάς. Mta 
τιάδης μὲν γὰρ ὁ Κίμωνος τούς τε ἐς Μ χραθῶνα ἀποδάντας 
τῶν βαρδάρων κρατήσας μάχῃ, καὶ 10v Μήδων ἐπισχὼν 
στόλον ἐγένετο εὐεργέτης πρῶτος κοινῇ 15: Ἕ.λλαδος, Φιλο- 
ποίμην δὲ ὁ Κραύγιδος ἔσχατος. Hujus epigr. duplex ΟΓο- 
tii versio exstat ; quam dedi , t. III p. 315 legitur, 1nulto 
nitidior. — 2 ποιησαμένον Wechel. Apte confert Jacobs. 
Tasei versus de Godofredo ( Gerus. I, 1) : 


Molto egli opró col senno e con ia mano, 
Molto soffri, etc. 


— 3 αἰχμητὰ Wech. — 4 πολέμῳ et ἡγεμόνι Wech.; 
vto). et ἄγ. Stephanus; post πτολέμῳ distinxit. Jacobs. 
— ὅ τροπαὶ ἀτετυγμένα ὃ. τυράννων, Wech. Τυράννων 
Σπάρτας, Machanidee et Nabidis; vid. Plutarch. Philop. 
c. 10 et 14, coll. Polyb. XI, 11 844. et Liv. XXXV, 29. 
— 6 τὰν αὐξχνομέναν ( Omisso Σπαρτας) Wech. Grotius 
legisse videtur ἀρξαμέναν. --- 7 Ὡς ἕνεχ᾽ αὗτε γέα Wech.; 
correcto à» ἕνεχ᾽ αὖ Τεγέα, non displiceat. — 8 στάσεν et 
Κράντορ Wech.; ἀμώμητον Schubart. ex varietate cod. 
Laur. À ἀμωμύτον. Sed vulgata praestat; veram nempe 
meramque libertatem Philopeemen Greeciae asseruisse in- 
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telligendus , non vanam speciem libertatis ( Liv. XXXIII, 
31), qualein. T. Quint. Flamininus in Isthmiorum ludi- 
cro pronuntiavit. Conf. Plutarch. Philop. c. 11. 


XXVl**. « Ex Plutarch. Vit. Flamin. c. 9. Hoc disti- 
chon quum ab antiquioribus Plan. editionibus abesset, re- 
eeptum est in Wechelianam p. 291 []. III, ὁ. V, ep. 20]. » 
Jac. Conf. not. ad VII, ep. 247. — 1 ἄφιλος Wechel.. 
in margine autem : ὅπου ἱστέον, ὅτι ἐν στίχῳ τῷ προ- 
τέρῳ ἀντὶ τοῦ ἄφλοιος καὶ ἄφιλος εὑρίσχεται ἐν ἄλλῳ τινὶ 
βιδλίῳ ἄφλοιος x«l ἄφυλλος. Deinde τῷδ᾽ &. βουνῷ (colle; 
cf. XI, 406, 5), quod Jacobs, sincerum suspicabatur. 
— 2 σταυρὸς ἐπ᾽ ᾿Αλχαίῳ ἵσταται αὐτόματος Wecl. Hoc 
epigramma sic vertit Amyotus : 


Sans fueille aucune et sans escorce ausei , 
Ami passant, on a fait ici tendre 

Sur ce costau ceste potence ci 
Expressément pour Alcieus y pendre. 


XXXII*. In. Plan. ]. IV, c. I, ep. 2; Brunck. Anal. 
*. II, p. 516. Jacobsius in Anthol. Palat. omnino pra» 
termisit; qui hec in Animadv. (t. X, p. 407) : « Ad 
Salvium Julianum, qui Hadriano imperante edictum 
perpetuum condidit, hoc retulit Brodaeus et alii, quos 
propterea notat Menagius in Amon. Jur. civ. c. XXIV, 
P. 131, qui cum Pitheo in capite Epitomes Novellarum, 
et Fabroto in Not. prioribus ad Theophilum, Julianum 
Patricium, antecessorem CPolitanum, significari suspica- 
tur. » — 1. Νομικῆς φάος. Sic Christodor. Ecphr. v. 256, 
Isocratem φάος ῥήτρης dicit. — 2. « Quum h. 1. Roma cum 
Beroa commemoretur, hieret Menagius, qui tum non 
meminerat etiam Constantinopolin modo Ρώμην, modo 
νέχν Ρώμην vocari. » Jac. Βερόη, eadem qua ἰδηρυτὸς, 
urbs et colonia Ceelesyris , Byblo proxima (vid. Strabon. 
XVI, 2, 18-19; Plin. H. N. V, 17, 20), nobilis ab Ha- 
driani tempore jurisprudentie schola, ideoque s:epius 
τῶν νόμων μήτηρ dicta. Conf. not. ad IX, ep. 425. Fuit et 
Βέροια urbs Syrie, Anliochiz vicina. 


CCCLXXXvI1* et CCCLXXXVII**. Ne has quidem 
difliciles nugas negugere volui, quanquam eas Brunckius 
Jacohsiusque omiserunt et Grotius latine non reddidit. 
Nihil de eis Stephanus; Wechelianz: p. 564 hec legun- 
tur : « Ex his versibus non tolerabiliorem elici sensum 
puto, quam ex vulgo notis carcinis ac retrogradis latinis 
a cacodciemone , ut blaterant, compositis : Signa te δὶ" 
gna, etc. » Eos adhibita versione Eilbardi Lubini, quam 
non nisi in primo versu mu£atam repetiit Pelavius Antho- 
logie epigr. grec. select: ( Flexite, 1624) p. 424, xat 
λέξιν interpretatus sum, ut:»potui ; nonnihil etiam emenda - 
tionis tentavi. — Tres primi sine auctoris nomine feruntur. 
Ruhnkenius ad exemplum, teste Lennepio , scripsit : « 70. 
᾿Ιουλιανοῦ », unde hoc, et Juliani imperatoris an ante- 
cessoris, non liquet. — 1 πώλῳ ed. princ. Flor.; πόλῳ ce 
terze: quod si servetur, forsan capiendum ut αἰθέρα supra 
ep. 380, 2. Mox ἦλθα pro ἦλθον, forma Alexandrina; vid. 
Thesaur. t. ἢ}, p. 2073 et Kon. ad Greg. Cor. p. 452 
Schaf. — 2 ἤδρασα libri : aoristus est verbi ἑδράτω. — 
J. Plin. H. N. XVII, 35, 14 : Quiescere ventos sationis die 
utilissimum. Conf. Virg. G. 1f, 315 sqq. 

Quisequuntur, primo excepto, ab L. Allatio cum viginti 
aliis ejusdem generis editi sunt inter Excerpta varia Griv- 
corum Sophistarum ac Rhetorum ( Rome , MDCXLI , 8? ), 
P. 398, ex codice sane aliquo, cum hoc lemmate : Λέοντος 
τοὸῦ φιλοσόφου Καρχῖνοι. Leo ille philosophus cum Leone 
Sapiente, imperatore, non confondendus, notante 


Boiss. ad Anecd. t. II, p. 469, coll. Reiskii Notit. Poetar 
Authologicor. p. 227. 1n. Planudea nihil praster lemma : 
εἰς Διομήδους τάφο», quod primo lantum versui corve- 
nire et ex margine irrepsisse videtur. — 1. Lusus in nomi. 
nibus Διὸς et Διομήδη : noli autem de Diomede heroe 
cogitare; hic est S. Diomedes, cui dicatum  Constanti- 
nopoli monasterium fuit. Anonymus ap. Bandur. Anli- 
quitt. Constant. t. I, part. ΕΠ], p. 21 : Τὸν δὲ ἅγιον à 
μήδην ἔχτισεν ὁ μέγας Κωνσταντῖνος. Ὁ c& Βασίλε:ος ὃ Ma 
χεδὼν ἀνήγειρε τοῦτον χαὶ ἐχαλλώπισε, xal ἀπεχαρίσχτο 
χτήματα πολλὰ, διὰ τὸ τὴν ὀπτασίαν τῆς βασιλείας ἐκεῖσε 
ἰδεῖν. Plura vide in Bandurio t. II, p. 594 sq. et Ducan- 
gio CPol. Christ. 1. IV, p. 123. Scripsit Planudes S. Dio- 
medis laudationem (vid. ad XV, ep. 13, 2). — 2 ( deest 
in ed. princ. Flor.) ἢ pro ei Allat. rectiore ἀνχτοξισμῷ 
litterarum ; sed diphthongi sonus par. Verba distinxi οι 
sensu. Joann. XIV, 6 : ᾿Εγώ εἰμι... ἡ ζωή. — 3 νοήματα 
λέων Plan. (opiniones populorum vertunt ) ; Acwv Al- 
lat. optime, sive se ipse versiculorum auctor appellet, sive 
Leonem quemvis alium : quo nomine multi illis termpori- 
bus utebantur. No ἐλατὰ, i. e. de mente quasi in tenuem 
laminam ducto. « Ex epigr. aífertur τῷ ἔλατὰ voh- 
ματα, pro Sensus mente tractandi [et capessendi, obs- 
curi], quod mihi suspectum est. » Steph. Thes. Did. 
V. "EAxté, t. III, p. 676. — 4 ἥλιε Plan., Ἤλιε Allat.; boc 
protuli, intelligens de sancto homine aliquo, ut ἠέλιος 
σοφίης dicitur episcopus quidam VIT, ep. 609, 4, et “Ἥλιο: 
δικαιοσύνης inter nomina Christi ap. Boisson. Anecd. 
t. IV, p. 460 ; nisi "HX« pro ᾿Ηλία scriptum sit: nam apud 
Grzcos christianice etatis sepissime in sacrariorum vo- 
cabulis ὁ ἅγιος ᾿Ηλίας Soli vel Apollini deo suffectus esl: 
qua de re vid. Car. Wescher, Etude sur le monument 
bilingue de Delphes, p. 115, not. 2. — 5. Hunc versum 
codex Vat. habet; vid. Hasii Notit. cod. Palat. hujusce 
edit. t. I, p. XV; iu margine vero compendio scriptum, 
teste Jacobs. Nott. crit. p. 5 : τοῦ xupou στυλίτου xazxive. 
Fort. τοῦ Κύρου Στουδίτου,, scil. Cyri alicujus monachi e 
monasterio S. Joannis de Studio, de quo v. not. ad 1, ep. 
4 et Ducang. CPol. Christ. l. 1V, p. 103, qui plures seri- 
ptores laudat Studitas sic cognominatos. Idem CPol 
Christ. l. 1], p. 21: « In medio Arec, seu Atrir So- 
phiane edis, Phialam statuit Justinianus. Sic Labrum, 
seu Fontem appellabant, ubi perennes aquze saliebant, e 
quibus plebs lavaretur : quia, inquit Eusebius lib. X Hist. 
Eccl. cap. IV non licebat &v&yvot; xal ἀνίπτοις ποσὶ τῶν 
ἕνὸον ἐπιδαΐίνειν ἁγίων.... At Phiala proprie dicitur totum 
illud edificium , quo cingebatur ettegebatur Cantharv: 
ipse, seu aquarum receptaculum , quod τὸ &g6285v, xa: 
τὸν κνθμένα τῆς φιάλης vocat Constantinus in Vita Basil. 
Maced, cap. LV, ἐμθάτην Theophanes et. Euchologinm, 
in quo et κολυμδεῖον nuncupatur. In simili labro scriptum 
olim versum hunc retrogradum, qui habetur in Anthce- 
logia, apud Gruterum et alios, aiunt, NIVVON . ANO- 
MHMATA MH MONAN ΟΨΙΝ. Quippe fideles, prius- 
quam edem sacram ingrederentur, aquis istis, quaa 
Sacerdote benedicebantur, facies et manus lavaban£. " 
Alia ap. Bandur. t. II, p. 764 ex descriptione zedis So- 
phianze a Grelotio gallice facta. — 6. Distinxi ὁ x-1và;, ut 
ὁ sit pro ὅς. Intellige autem νόμον τοῦ Χριστοῦ, quas kx 
uua et eadem est omnibus credentibus. Νόμος quoque 
in nominibus Christi ap. Boisson. Anecd. t. IV, p. 462. 
qui ibi hac : « Epist. ad Rom. X, 4 : τέλος yx- νόμου 
Χριστός. Cf. Gregor. Naz. p. 49 [t. I, p. 23, D ed. Be- 
ned. 7. » Lubinus vertit : Legem quisque habe (uum 
aconomum. — 7,8. Vix est monendum nullam hic es« 
versüs speciem, et phrasin totam ab ultima voce retro 
legendam esse. In Plan. et Allat. χαρὰ τῶν ἄνω, quod 
&orrexi ; etl mox, λέγων ἂν ὦ ταραχῶν ἄνω Plan.: dedi 
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quod Allatius. Miror Petavium Lubini versioni adhe- 
sisse : dicens : Ó qu& supra perturbationes , etc. 

Ceteros ex Allatio versus, adeo plerique obscuri sunt 
et inficeti, tz:edet afferre. Potius folii hujus vacuum spa- 
tium complere liceat adducta primo cnigmatis Sphingis 
solutione, qua certe in notis ad XIV, ep. δά omitti non 
debuit, quum eam et Brunckius Anal. t. III, p. 322 et 
Jacobsius Anth Pal. t. II, p. 564 ediderint. 


. Λύσις τοῦ αἰνίγματος. 

Κλῦθι χαὶ οὐχ ἐθέλουσα, κακόπτερε Μοῦσα θανόντων, 
φωνὴν, ἡμετέρης δοὶ τέλος ἀμπλαχίης. 

Ἴλνθρωπον χατέλεξας, ὃς, ἡνίχα γαῖαν ἐφέρπει, 
πρῶτον ἔφν τετράπου- νήπιος ἐκ λαγόνων᾽ 

γηραλέος δὲ πέλων τρίτατον πόδα βάκτρον ἐρείδει, 
αὐχένα φορτίζων, γήραξ χαμπτόμενος. 


Eam exhibet Schol. Eurip. in Phon. v. 50. Ibi Valcken. : 
« Hexastichon hocce, quod grammalicis debetur anti- 
quis, dudum antequam h:ec prodirent ex August. Cod. 
jam innotuit, a Galeo publicatum ex JEschyli Schol. 
ined. notis in Apollod. Bibl. p. 67. Legebatur etiam in 
veteri membrana Leidensi. Ex his tribus Codd. collatis 
emendatius htc illud vulgatur, quam scriptum erat in 
Augustano prebente v. 1 θάνατον ( Leid. θανάτων), tum 
τῆς φωνῆς, V. 4 ἔφη, V. 5 βάχτρον ἔχει. Βάχτρον ἐπάγει co- 
dex habebat Leid.: e suo Galeus dedit βάχτρον ἐρείδει. » 
Profert quoque eam Argumentum ejusd. fabule e cod. 
Guelpherbytano apud Matthizum ( Eurip. t. I, p. 273); in 
plerisque autem editionibus CEdipi Tyr. repetita est cum 
Sphingis s&enigmate. — 1. Καχόπτερε Μοῦσα θανόντων 
ductum ex Eurip. Phan. v. 1019 sqq. ubi chorus Sphin- 
gis luem pathetice describit : χακόπτερε, ut ibid. πτεροῦσ- 
cx παρθένος, οἱ Soph. (Ed. T. v. 509 πτερόεσσα κόρα, Coll. 
Mesomede, XIV, ep. 63, 3; Apollod. III, 5, 8; Auson. Id. 
XI, 40, et Valeken. in Phoen. p. 372 ; Μοῦσα, qui Sophocli 
ἀοιδὸς, ῥαψωδὸς, χρησμῳδὸς eadem dicitur, el ἐλθεῖν, 
πένθεα γαίας, ἀμουσοτάταισι σὺν ᾧδαῖς, Eurip. Phoen. 
v. 806. --- 2 φωνῆς ἡμετέρης σὸν τέλος ἀμπλ. vulgo : quie 
« durior oratio » Jacobsio videtur, qui genitivum φωνῆς 
4. non a χλῦθι, sed a praepositione subaudienda, pendere 
slatuit; φωνῆς ἡμετέρης" σοὶ τέλος ἀμπλ. Barnes. ( ver- 
tens : Verba mea, ezitio verba futura tibi), non minus 
dure. Neutrum expedit : jam ut scripsi , φωνὴ) poeticum 
est pro λύσιν, et ἀυπλαχίης non peccati, sed erroris, i. 
e. dubitationis, vel etiam defrimenti , intelligendum : de 
qua significatione vide Steph. Thes. s. v. — 3 ἐφέρπῃη 
Barn.; ἐφ᾽ ἕρπει Valck. divisim, ut. Hom. Il. P, 447, ὅσσα 
τε γαῖαν ἔπι πνείει τε xai ἕρπει. — 5 ἐπάγει lectio cod. 
Leid. corrupta ex genuina ἐπείγει. Ut. nos, Brunck. et 
Matth. « Comparandus cum tota hac λύσει Apollodorus TIT, 
5, 8 : Οἱδίπους δὲ ἀκούσας ἔλυσεν, εἰπὼν τὸ αἴνιγμα τὸ ὑπὸ 
τῆς Σφιγγὸς λεγόμενον, ἄνθρωπον εἶναι" γεννᾶσθαι γὰρ τε- 
τράπουν βρέφος tot; τέτταρσιν ὀχούμενον χώλοις᾽ τελειούμε- 
voy δὲ τὸν ἄνθρωπον δίπουν γηρῶντα δὲ τρίτην προσλαμ.- 
βάνειν βάσιν τὸ βάκτρον. » Jac. 


Accedat ex editione Phrnissarum Valckenariana Gro 
tii versio tum Oraculi Laio dati ( XIV, n. 67) : 


Optas, Labdacide, natorum stirpe beari : 
Natum nentpe dabo ; sed nati occumbere dextra 
Est fatale tibi. Jovis hoc invicta voluntas 
Concessit Pelopi, quem rapti injuria nati 
Impulit has diris a te deposcere penas. 


tum J£nigmatis Sphingis ( XIV, n. 64): 


Unum nomen habens quadcupesque bipesque tripesque 
Baturum pariter mutato tempore mutat, 
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De maris et terre celique animantibus unum : 
Mirarique licet, pedibus cum pluribus instat, 
Tum magis atque magis celerandi amittere vires, 


Solutionis vero hanc qualemcunque versionem iis, qua: 
concinnavit interpretum felicissimus (ut Valcken. ait), 
subjicere audenti bonus Lector ignoscat : 


Audi, invita licet, vates necis horrida, vocem, 
Jam tibi que dubium finiat apta meum. 

Dictus homo est : primum qui materna editus alvo, 
Ut quadrupes, infans reptat inermus numi; 

Tum senior, capite obstipo, genibusque gravatis 
Nitens, cum baculo cogitur ire tripes. 


, Addam nonnulla, tanquam supplementum annotationis 
in quaedam hujus voluminis epigrammata. 


CAP. IX. — XXIV. — Lucretius item III, 1056, 
de Epicuro : 


Qui genus humanum ingenio superavit, et omnes 
Restinxit, stellas exortus uti etherius sol. 


Scuderius P. Cornelii Viduam collaudans : 
Le soleil est levé : retirez-vous, étoiles ! 


Quo versu melius Cido illi succlamasset. Cf. XII, 59et 178. 


— XLIX. — Tetrasticho non sat eleganti gallice reddidit 
Longopetraus ad Anacr. p. 127. Multo lepidius distichon 
latinum, ex utraque Anthologia conflatum, quod ap. Sa- 
gium (lib. IX fin.) Gil-Blasius, in secessum philosophum, 
ut.ait, receplurus se, preediolo inscribere intendit. Quin 
ipsum audiamus : Hátons-nous de quitter le monde et 
de gagner notre ermifage... Nous nous verrons bienlót 
dans notre hameau ; et je veuz, en y arrivant, ecrire 
sur ila porte de ma maison ces deuz vers latins en 
lettres d'or : 


Inveni portum : Spes et Fortuna, valete; 
Sat me lusistis, ludite nunc alios. 


Ab eodem fonte Benseradius carmen suavissimum deri- 
vavit, unum e pluribus (ni fallit memoria), quibus ille 
suburbanum suum Gentiliacum ornaverat : 


Ambition, Fortune, adieu, vous et les vótres : 
Je veux ici vous oublier. 

Adieu toi-méme, Aniour, bien plus que tous les autres 
Difticile à congédier. 


— CLXVIII. — 1. Conf. Boisson. in Tzelz. p. 265, et 
not. ad XI, ep. 80, 2. 


— CDLXXXII. — Novam planamque, ut videtur, hujus 
epigr. solutionem nuper protulit vir eruditissimus L. Beeq 
de Fouquiéres in libro docto et laborioso Les Jeux des 
Anciens ( Paris. 1869, 8"), cap. XVII, pagg. 372-380. 


--DLI. — 3. Omnino vera videtur Meinekii correctio : 
Φοῖδος ἐρῶ, quasi sit σαφῶς ἐρῶ, certus (ut Apollo) 
dicam. Quo sensu vulgata etiam servari potest: scil. 
Phoebus jam dicet, me interprete. Solent poel«c nova et 
magna dicturi his uti formulis. Conf. XVI, ep. 296, 5-6. Et 
latine calicinor sic est in Ovid. Metam. XV, 174. 


— DCV. — 4. Non admodum probabilis Heckeri conjec- 
tura (qui et de nomine poetrie erravit, quai Anyten 
dicit), donariis mulierum honestissimarum matrum. 
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que familias diis gratificantium , ab wtroque for- 
tasss latere apposita fuisse munera diis oblata a mu- 
lieribus.quz corpore questum fecerant. At vere exem- 
plis statuit in templis donaria exstitisse ssepius mulierum 
lucri isto 1nodo facti partem dedicantium : patet igitur 
sensus; Callüs nempe effigies salvere jubetur, ut mulieris 
venustissimse ejusdem et honestissimze. Contra Nossis 
eadem in epigrammate similis argumenti, supra n. 332, 
Polyarchin meretricem fuisse confitetur. Versu 2 γραψα- 
μένα sic intellige, mulierem eam suam ipsius imaginem, 
ἃ se pictam, dedicavisse ; ἴσαν ( scil. omnino des similem ) 
correctio est Valckenarii in Theocr. p. 373 alt. edit. 


CAP. X. — XXVIII. — 2. Notus Saurini vereus tra- 
gicus : 


Qu'une nuit parait longue à la douleur qui veille ! 


— XXX. — H. Stephanus Anthol. Sel. p. 68 et 269 sic 
vertit : 


Gratia gratior est properans : at gratía tarda, 
Vana est, nec dici gratia jure potest. 


— XXXIX. — Sententiee Menandri monostiche : 


Οὐχ ἔστιν οὐδὲν χτῆμα χάλλιον φίλου. 
Φίλον: ἔχων, νόμιζε θησανροὺς ἔχειν. 


]dem in Dyscolo fr. 1, v. 15 : 


Πολλῷ δὲ χρεῖττόν ἐστιν ἐμφανὴς φίλος 
3j πλοῦτος ἀφανὴς, ὃν σὺ χατορύξας ἔχεις 


CAP. ΧΕ. — CCLILI. — Hierocles Φιλόγελῳ, $ 234 
(p. 315 Boiss.) : 'Otóotouoc τὴν γνναῖχα ἠρώτα, Myov 
« Kupía, τί με μισεῖς; » Κἀχείνη ἀπεκρίνατο, λόγονσα. 
« Ὅτι σύ με φιλεῖς. » Ubi Boisson. apte Nicarchi epi- 
gramma laudavit. 


CAP. XIII. —LIII. — Brunckius: « Multum exercuit 
hoc carmen virum doctrina et ingenio praestantissimum. 
Bern. Monetam, qui felici vena illud elegantissitnis latinis 
versibus reddidit, quos, quum inediti sint, hfc cum le- 
ctore coinmunicabo : 


Vellvolz pinus, quecunque Aquilonis egentes 
Hellespontiacum finditis ere salum, 

Si mea se vobis in Coo Phanion offert 
Littore , venturas prospicit unde rates, 

{180 illi pro me vos pauca : Quid anxia nautam 
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Exspectas? peditem dux tibi sistet Amor. 
Nulla mora, his dictis, Boreas a puppe secundus 
Flabit, et ad portum lintea vestra feret. » 


Non probandum tamen v. 1 Aquilonis egentes. Recte 
enim Meinekius : « Poeta circa Hellespontum  versan: 
naves inferiorem maris /Egei partem petituras rogat, ut 
si insulam Con preterlabentes in litore Phanium videant, 
huic ardentissimum suum amorem testentur. » Melius 
sit igitur Aquilone favente, eic. — In graecis v. 5 frici- 
dissima Meinekii lectio καλαὶ νέες, ὥς ce..., neque cum 
illo consentio, « ineptissimum esse naves iis verbis uti, 
quibus ipse poeta presens presentem puellam compella. 
ret » : siquidem navibus mandata dari, quibus perlatis 
ille secundis ventis usure sint, « felicissimum videtur 
commentum esse », ut ipse ait. Itaque nihil mutandum, 
meo quidem sensu, in vulgata, que Brunckio debetur, 
inprimis σὸς ἵμερος huic loco convenit, ut in Moscho II. 
157, σὸς δὲ πόθος μ᾽ &vénxs..., ubi vid. Boisson. p. 281 
alt. edit. Nuà; autem pro νύμφη est ap. Theocr. XV, 7 
et XVIII, 15. — 6. Sancto-Beuvius, loc. cit. : « Peut-étre 
veut-il dire simplement qu'elle ne l'attende point vers la 
haute mer, et qu'il arrivera par terre du cóté de la Ca- 
rie et d'Halicarnasse, qui n'était séparée de Cos que par 
un trajet. » — 7. « In apogr. Lips. ei γὰρ τοῦθ᾽ ξοξοιτ᾽ 
εὖ... τέλοι αὖτ. In marg. notatum εὖ μοι πέλοι. » Jac 
Apparet post εὖ voculam excidisse , neque adjectivo sive 
εὐπέμπελοι slve εὐάγγελοι sensum expleri posse, qui aii- 
quid inter εἴποιτ᾽ et xoi Ζεὺς postulat. Equidem legendum 
puto vel εὖ μὲν τελεῖ αὖτ. ( statim vobis bene succede! ^, 
vel εὖ πλοῦς τελεῖ αὐτ. ( cursus statim prospere perage- 
tur) : de v. τελέω intransitivo sensu vid. EFllendt. Lex. 
Soph. s. v. Mox xai Ζεὺς οὔριος... dictum poetico more 
de felicissima navigatione; vid. Hom. Il. A, 479. N, 4: 
coll. IX, ep. 9. Catullus Phaselo, v. 20 : sive utrumque 
Jupiler Simul secundus ineidisset in pedem. Ideo sic 
Monetam vertisse malim : Jupiter, his diclis, mora 
nulla, a puppe secundus... 


— CXCIX. — 3-4. Hoc ebrietatis symptoma illustrat 
Boissonadius in Hierocl. Φιλόγ. p. 314, ἢ. 1. laudans. 


CAP. XIII. — XVI. — 3. Conf. Valcken. in Theorr. 
p. 198 alt. edit. ubi adscripsit epigramma ex Aniholo- 
gia MS. « In his, alt, ἔστησα scripsi, pro ἔστησε, quod 
meus saltem prebet Cod. apographus. » 


CAP. XIV. — C. — Plura vide in Mülleri Fragmm. 
Histor. grec. t. IV, p. 637 (Add. et corrig. in vel 1. 
p. 64, fr. 139) 
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Numerus romanus indicat caput Anthologiz , arabicus numerum epigrammatum ; (O) epigrammata non- 
nulla δὰ Anthologia Planudea omissa, quz: in fine cap. XVI adjecta sunt; (N) alia quadam, aliunde 
desumota, quz leguntur in Annotatione ; uncinis conclusa, versus quidam sunt, in veteribus libris scri- 
püs editisve aut epigrammatum initia facientes aut aliquo modo distincti 


A 


Ἃ Báxya Παρία μέν. IX, 774. 

'A βάσις ἂν πατέω. XIV, 144. 

Ἃ βοῦς & ἰκτονσ᾽ ἀπὸ γαστέρος. 1X, 726. 
Ἃ δάμαλις, δοχέω, μνυχήσεται. ΙΧ, 724, 728, 
"A 6:0? Ἀντίχλεις. VII, 466. 

"A δείλαιε. Vid. "Q δείλαιε. 

"A χαλὸν αὐτοπόνητον. IX, 404. 

'A χόνις ἀρτίσχαπτος. V1I, 465. 

Ἃ Κύπρις θήλεια. XII, 86. 

Ἃ Κύπρις Μούσαισι. IX, 39. 

'A Κύπρις οὐ πάνδαμος. VI, 340. 

Ἃ Κύπρις πρῴαν γυμνάν. ΙΧ, 88, 

ἃ Κύπρις τὰν Κύπριν ἑνὶ Κνίδῳ. XVI, 162, 


'A Κύπρις τὸν Ἔρωτα χατηφιόωντα. XIV, 3. 


Ἃ Κύπρις τὸν Ἔρωτα τὸν υἱέα. 1X, 440. 
"A Κύπρον, ἅ τε Κύθηρα. XII, 131. 
᾿Αλίθος. Vid. Ἡ λίθος. 

"A μάχαρ ἀμδροσίῃσι. VIL, 41. 

Ἃ Μαχέτις σε χέκενθε. VII, 49. 

Ἃ μάτηρ ζῷον τὸν Μίκυθον. VI, 355. 

"A μέγα Βαττιάδαο σοφοῦ. VII, 42. 

Ἂ μέγα σοι, Διόνυσε, χαρίζομαι. IX, 681. 
Ἃ μίτρα. Vid. At μέτραι. 

Ἃ μόλιθος χατέχει με. ΙΧ, 723. 

Ἃ ναῦς, ἃ τὸ μόνον φέγγος. XIII, 10. 

Ἃ πάρος ἄδμητος καὶ ἀνέμδατος. VIL, 723. 
Ἃ πάρος αἱματόεν. VI, 159. 

Ἃ πάρος ἀντίφθογγον. VII, 191. 

Ἃ πάτρα Νίχαια. XV, 7. 

Ἃ Πέλοπος νᾶσος. VII, 275. 

Ἂ ποτε παρθενικαῖσιν. IX, 602. 

Ἃ πύματον χαμπτῆρα. XII, 257. 

Ἁ στάλα βαρύθουσα. VII, 481. 

Ἃ στάλα, σύνθημα τί σοι. VII, 428. 

'A στάλα, φέρ᾽ ἴδω. VII, 427. 

Ἃ σύριγξ, τί μοι ὧδε. ΙΧ, 324. 

Ἃ σφραγὶς ὑάχινθος. IX, 751. 

Ἂ τε φωνὰ Δώριος. ΙΧ, 600. 

Ἃ τέχνα τὸν ἔλεγχον ἀπώλεσεν. XVI, 85. 
Ἅ φίλερως χαροποῖς. V, 156. 

Ἃ φόρμιγξ, τά τε τόξα. VI, 118. 

Ἃ χλοερὰ πλατάνιστος. IX, 220. 


πὰ σ“. «ΦΦΟΟ Ο..- d ll Rn UN Nd ned b 
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Ἀδάλε μηδ᾽ ἐγένοντο γάμοι. VII, 588. 
Ἀδάλε χειμερίον με χατέχλυσε. 1X, 218. 
᾿Ἀδδήρων προθανόντα. VII, 226. 

Ἀδραὰμ., υἱὸν ἄγει θνσίην. I, 65. 

Ἁδρὸς δ᾽ ἐν προχοαῖς. IX, 539. 

'A6pótovov Θρήϊσσα γυνὴ πέλον. VII, 80.. 
Ἁδροὺς, ναὶ τὸν Ἔρωτα. XII, 59. 

Ἁ δροχίτων δ᾽ ó φύλαξ. IX, 538. 

"A6poyov ἀπλανέος μόλιδον. VI, 66. 
Ἄδροχον ἐν πελάγεσσι. IX. 536. 

Ἄγαγε xal Ξέρξης Πέρσαν. XVI, 5. 
[Ἄγγειλον τάδε, Δορχάς.Υ͂, 182, 3.] 
Ἀγγελίην πὰρ Ζηνός. IX, 223. 

Ἀγγελίης ἤχουσεν ἀνωΐστου. IX, 228. 
Ἄγγελος αἴἰγλήεις. VIII, 54. 

"Ay Ἀρισταγόρην οὔτ᾽ ἔχλυσεν. XI, 123, 
Ἄγχιστρον πεπόηχας. XII, 241. 

Ἀγχύραν ἐμδρύοιχον. VI, 90. 

[ἌἌγλαος εἱστήχει χρησμηγόρος. IT, 1, 263.] 
᾿Αγνὰς χεῖρας ἔχων. XIV, 71 (N). 

Ἁγνὸς πρὸς (al. Ἁγνῶς ἐς) τέμενος. XIV, 71. 
γνωστόν μ᾽ ἐρέεις γενεῆς. XIV, 102. 
Ἄγονος ἐξ ἀγόνων. ΧΙΥ͂, 111. 

Ἀγραύλῳ τάδε Πανί. VI, 179. 

Ἀγρεύσας τὸν νεῤρὸν ἀπώλεσα. XII, 146. 
Ἄγριός ἐστι Χάρων. VII, 603. 

Ἀγρὸν Μηνοφάνης ὠνήσατο. ΧΙ, 249 
Ἀγρονόμῳ τάδε Πανί. VI, 154. 

Ἀγρὸς Ἀχαιμενίδον γενόμην. IX, 74. 
Ἀγροτέρων θεός εἶμι. XVI, 235. 
Ἀγροφύλαξ ἔστηκα πολυχτεάνοις. XVI, 243. 
['Aqx: δὲ Κύπρις ἔλαμπεν. II, 1, 78.] 
Ἄγχι μὲν ἐλπὶς ἔρωτος. IX, 620. 

᾿Αγχιάλον ῥηγμῖνος ἐπίσχοπε. V, 17. 
“Αγχίσην Κυθέρεια, καὶ Ἐνδυμίωνα. XVI, 337, 357. 
᾿Αγχιτόχον Σατύραν Ἀΐδας λάχε. VII, 462. 
Ἄγχονροι μεγάλαι κόσμον χθόνες. 1X, 285. 
Ἀδὰμ ἤωζο... I, 48. 

"AD ἐγὼ & περίδωιος. VII, 324. 

"AS! ἐγὼ & τλάμων ἄπολις. IX, 425. 

"AS ἐγὼ & τλάμων Ἀρετά. VII, 145. 

"AS! ἐγὼ fj τοσάχις. Vid. "H9 ἐγὼ ἡ τ. 
"AO! ἔσθ᾽ — δε Πλάταια. VII, 299. 

"Abt ποθ᾽ & χλεινὰ Πριάμου. 1X, 152. 

δε Πολυχλείτοιο Πολμξένα. XVI, 150. 
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"A&e tot, Ἀρχίου υἱὲ Περίκλεες. VII, 388. 
"Abnc μὲν σύλησεν ἐμῆς νεότητος. VII, 558. 
Ἅδιον οὐδὲν ἔρωτος. V, 170. 

Ἀδρέστειά σε δῖα. IX, 405. 

Ἀδριαχοῖο κύτους λαιμός. IX, 232. 

᾿Αδὺ μέλος, ναὶ Πᾶνα. V, 139. 

᾿δὺ τὸ βινεῖν ἐστί. V, 29. 

᾿λδυμελεῖς Μοῦσαι. Vid. Ἤδυμ. M. 
Ἀέναον Καθαρήν με. IX, 374. 

Ἀερόπης δάχρνον διερῆς. VI, 310. 

Ἄζομαι ἀνδρομέης γενεῆς. VIII, 223. 
᾿ψάνατοι λούονται. IX, 640. 

᾿Αθανάτοισι θεοῖς χεχαρισμένα. IX, 196. 
Ἀθάνατός σοι παῖς καὶ ἀοίδιμος. XIV, 113. 
Ἀλθανάτου βιότοιο τελεσφόρα. T, 84. 
Ἀθανάτου πατρὸς υἱὲ συνάχρονε. I, 23. 
᾿ἈἈθανάτων πομπαῖσιν ᾿Δρίονα. XVI, 276 (N). 
᾿Αθλήσας ἤδη. XVI, 387 * (0). 

"A0ost* μὴ διὰ παντός. XII, 61. 

Ἄθρησον Χαρίτων ὑπὸ παστάδι. VI, 342. 
Αἱ βίδλοι, τίνες ἐστέ; ΙΧ, 192. 

Al δ᾽ ἄγετε ξουθαὶ σιμδληΐδες. IX, 220, 

At δ᾽ ἀπὸ Λευκανῶν. VI, 131. 

Al Αυχομήδευς παῖδες. VI, 288. 

Αἴ μίτραι, τό θ᾽ ἁλονργές. VI, 292. 

Αἱ νόμιμοι δύο γρῆες. VIT, 733. 

Αἴ Νύμφαι τὸν Βάχχον. IX, 331. 

Αἴ πάντων ψῆφοί με. XVI, 341. 

Al πολιαὶ σὺν νῷ γεραρώτεραι. XI, 419. 
Al πτελέαι τῷ Πανί. VI, 170. 

At Σάμιαι Βιττὼ καὶ Νάννιον. V, 207. 
Al τρεῖς "Opyouévou Χάριτες. ΙΧ 638. 

Al τρισσαί ποτε παῖδες. IX, 158. 

Al τρισσαὶ, Σατύρη τε. VI, 39. 

At τρισσαί τοι ταῦτα. VI, 17. 

Al τρισσαὶ Χάριτες τρισσὸν στεφάνωμα. V, 195. 
Αἴ τρίχες, ἣν σιγᾷς, εἰσὶ φρένες. XI, 420. 
Αἱ τὺ ἐμεῦ Λιδύην μηλοτρόφον. XIV, 84. 
Αἱ Χάριτες λούσαντο. IX, 607. 

Al Χάριτες μήλων χαλάθους. XIV, 48. 

Al Χάριτες Μούσαισι. VIIIL, 128. 

Al χίμαροι, τί ποτ᾽ ἄρα. IX, 217. 

Αἰάζει πήρη τε. ΧΙ, 158. 

Αἰάζω Διότιμον. XI, 437. 

Αἰάζω Πολύανθον. VII, 739. 

Alat Ἀριστοχράτεια. VII, 488. 

Αἰαῖ! καὶ Λιδίαν κατέχει χόνις. VIIT, 120. 
Αἰαῖ καὶ τέφρη γενόμην. VIII, 222. 
[Alat, λυγρὰ παθοῦσα. VIT, 662, 5.) 

Alai μοι! τί πάλιν δεδαχρυμένον. XLI, 212. 
Αἰαῖ, νοῦσε βαρεῖα. VII, 515. 

Alat παρθενίας ὀλοόφρονος. VII, 491. 
Aiat, Πνθαγόρης τί τόσον. VII, 122. 
Alat, τοῦτο χάχιστον. VII, 298. 

Alat ὥς τι χαχὸν προτιόσσομαι. VILI, 183. 
Alav ὅλην νήσους τε διϊκταμένη. IX, 3406. 
Alav, Τιμομάχον πλέον ἣ πατρός. XV, 83. 
Αἴαντος παρὰ τύμόον. IX, 177. 

Αἴας ἐν Τροίῃ μετὰ μυρίον. VII, 150. 
Αἶγά με τὴν εὔθηλον. IX, 224. 

Alyeípou φύλλῳ πεφορημένῳ. ΧΙ, 107. 
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Αἰγιαλῖτα Πρίηπε. VI, 38. 

Αἰγιαλοῦ τενάγεσσιν. ΙΧ, 14. 
Αἰγιδάτῃ τόδε Πανί. VI, 31. 
Αἰγιθότου Σχύροιο λιπὼν πέδον. IX, 219. 
Αἰγυπτίη, κρύφιόν τε βρέφος. I, 59. 
Αἰγύπτον μεδέουσα μελαμβώλον. VI, 231. 
᾿ΐδεω λυπηρὲ διηχόνε. VII, 67. 

᾿Αἰδη ἀλλιτάνευτε xal ἄτροπε. VII, 483. 
᾿Αίδῃ ὃς ταύτης καλαμώδεος. VII, 365. 
Αἰδομένη χαλχῷ σε πόλις. XVI, 354. 
[Αἰδομένῳ μὲν ἔοιχεν à βουχόλος. 11, 1, 219 ] 
"᾿Αἴδος ὦ νεχνηγέ. VII, 68. 

Αἰδὼς xal Κλεόδημον. VII, 514. 

Αἰεὶ θηλυτέρῃσιν ὕξωρ. IX, 215. 

Αἰεὶ θηρίον. Vid. Αἰεὶ χρυσίον. 

Αἰεὶ Λαρτιάδῃ πόντος βαρύς. ΧΥ͂Ι, 125. 

Alei ληϊσταὶ καὶ ἀλιφθόροι. VII, 654. 

Αἰεὶ μὲν Κυθέρεια φέρειν. ΧΥ͂Ι, 178. 

Alsí μοι δινεῖ μὲν ἐν οὔασιν. V, 212. 

Αἰεΐί σοι νόος ἦεν ἐς οὐρανόν. VIII, 151. 

Αἰεί τοι λιπαρῷ ἐπὶ σήματι. VII, 86. 

Αἰεὶ χρνσίον ἦσθα, Πολύκριτε. XI, 232. 
Αἰετὲ, τίπτε βέθηκας. VII, 62. 

Αἰετὸς ἐν πέτρῃσι χύει. XIV, 87. 

Αἰετὸς ὁ Ζεὺς ἦλθεν. V, 65. 

Αἰετοῦ ἀγκυλοχείλον ἀχρόπτερον. VI, 229. 
Αἰθαλέοιο πυρὸς ῥιπῇσι. VII, 48. 

Αἴθε πατήρ μ᾽ ἐδίδαξε. IX, 136. 

Αἴθε σὲ, Πίνδαρε, μᾶλλον. IX, 629. 

Αἰθερίην διὰ νύχτα. ΧΙΊ 262. 

Αἰθιόπων & βῶλος. XVI, 147. 

Αἰθομέναις ὑπὸ δᾳσίν. VI, 319. 

Αἰθνίας, ξένε, τόνδε ποδηνέμον, VIT, 212. 
Αἴλινε. Vid. Αἵνιε. 

AUtvov ὠχνυμόρῳ με. VI, 848. 

Αἴλιος, Αὐσονίης στρατιῆς πρόμος. VII, 233. 
AU:toc, Αὐσονίων. Vid. Λαίλιος, Αὐσ. 

Αἴλιος ὁ θρασύχειρ. VIT, 234. 

Αἵματος εὐγενέος γενόμην. VIII, 159. 

Αἴνιε, καὶ σὺ γὰρ ὧδε. VII, 725. 

Αἰνίζειν μὲν ἄριστον. ΧΙ, 841. 

Αἰνόμορον (al. Αἰνοδόρον) Βάχχη με. V11, 332. 
Αἴολε xal Βοιωτέ. III, 16. 

Αἰολικὸν παρὰ τύμθον ἰών. VII, 17. 

Αἰόλον,, ἱμεροθαλὲς (al. Αἰόλε, ἦμερ.) ἔαρ. IX, 584. 
Αἰπολικαὶ σύριγγες, ἐν οὔρεσι. XII, 128. 
Alps τὰ δίχτνα ταῦτα. V, 104. 

Αἶσαν Τιμομάχον. Vid. Aiav, Ttg. 

Αἰσχυλίδα Θεόδωρε. XI, 2. 

Αἰσχύλον ἧδε λέγει ταφίη λίθος. VII, 40. 
[Αἰχμητὴς δ᾽ ἀνίουλος ἐλάμπετο. 1I, 1, 291.] 
Αἰὼν xal χληΐδες. VIII, 190. 

Αἰὼν πάντα φέρει. IX, 51. 

Αἰωρῇ θήρειον ἱμασσόμενος. VII, 696. 
Ἄχλαυστοι xal ἄθαπτοι. VII, 247. 

Ἀιχλινέας γραφίδεσσιν. VI, 67. 

Ἀχμαίη πρὸς ἔρωτα. VII, 221. 

Ἀχμαῖος ῥοθίῃ vnt δρόμος. X, 2. 

Ἀχμᾶς ἑσταχνῖαν ἐπὶ ξυροῦ. VII, 250. 

Ἀχμῇ δωδεχέτους ἐπιτέρπομαι. X11, 4. 
Ἄκοσμα ταῦτα τοῦ Κομητᾶ. XV, 40 (X). 
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Ἀχρείταᾳ (al. ᾿Ακρίτᾳ) Φοίδῳ. VI, 230. 
Ἄχρητον μανίην ἔπιον. XII, 115. 

᾿Ἀχρίδα Δημοχρίτου μελεσίπτερον. VII, 194. 
᾿Ἀχρίδι καὶ τέττιγι. VII, 364. 

Ἀχρίδι τῷ xat! ἄρουραν ἀηδόνι. VII, 190. 
Axplc, ἐμῶν ἀπάτημα πόθων. VII, 195. 
"AxtaÍnv παρὰ θῖνα. IX, 227. 

Ἀχταίης νησῖδος. VI, 89. 

᾿Ἀκτῇ ἐπὶ προὐχούσῃ. IX, 381. 

Axtit? ὦ χαλαμευτά. VI, 304. 

Ἀχτίτᾳ Φοίδῳ. Vid. 'Axpsícq do. 

"Axixec αἵ τὰ χόμαι. VI, 155. 

᾿λλκαίου τάφος οὗτος. IX, 520. 

Ἄλχηστις νέη εἰμί. VII, 691. 

᾿Ἀλλχιδίη πλοχάμων ἱερήν. VI, 133. 

᾿Αλχίδας ὁ θρασύς. III, 13. 

᾿Ἀλλχιμέδη ξύνευνον ᾿Αμύντορα. III, 3. 
᾿Ἀλλχιμένης ὁ πενιχρός. VI, 42. ' 

Ἄλχιμοι ἀλχήεντα, σοφοὶ σοφόν. XVI, 339. 
Ἄλχιμος ἀγρίφαν χενοδοντίδα. ΥἹ, 297. 
Ἀλχίμων σ᾽, ὦ ᾿ριστοχλείδη. XIII, 4. 
“λχυόσιν, Ληναῖε, μέλεις τάχα. VII, 202. 
Ἀλλ᾽ εἴ γ᾽ ἐν παλάμῃσιν ἐμαῖς. IX, 476. 
[Ἀλλ᾽ εἰ μὴ θυμόν γε Λέων. VII, 344, 3.] 
Ἀλλ᾽ εἰ μὴ Σ-τεύσιππον. VII, 101. 

Ἀλλ᾽ εἰ τὸ δοῦρας. IX, 476. 

Ἀλλ᾽ ἦν γ᾽ ἐν παλάμῃσιν. Vid. ᾿Α)λ᾽ εἴ γ᾽ ἐν π. 
Ἄλλ᾽ ὅταν Ἀρτέμιδος. XIV, 98. 

Ἀλλ᾽ ὅταν ἐν Σίφνῳ. XIV, 82. 

^X»? ὅταν ἡ θήλεια. XIV, 90. 

"A0? ὅταν ἡμιόνος βασιλεύς. XIV, 112. 
[᾿Αλλὰ σύ μοι προφέρεις. XI, 212, 2.] 
"Ἄλλη μὲν χλεινή τις. VIII, 31. 

᾿λλλήλοις παρέχουσιν ἀμοιθαδιήν. X11, 238. 
[Ἄλλην δ᾽ εὐπατέρειαν ἴδον. II, 1. 99.] 
ἤλλλην ὄρῦν βαλάνιζε. ΧΙ, 417. 

Ἀλλοίην ὁρόω δονάχων φύσιν. 1X, 365. 
Ἄλλοις μὲν γεράων πρόφασις χρόνος. XVI, 336. 
Ἄλλλοις μὲν Νόννης. VIII, 56. 

Ἄλλλοις πκαυσαμένοισιν. XVI, 340. 

"30v Ἀριστοτέλην, Νιχόστρατον. XI, 354. 
Ἄλλον ὑπὲρ νίκας ἐναρηφόρον. XVI, 72. 
Ἄλλος ἀπὸ σταλίχων. VI, 325. 

Ἄλλος μὲν χρύσταλλον. Vl, 329. 

Ἄλλος 6 Μηνοφίλας λέγεται. V, 105. 

ἴλλλος ὁ Χῖος" ἐγὼ δὲ Θεόκριτος. IX, 434. 
"Jos τύμδον ἔγειρε. VIII, 231. 

λλσος δ᾽ ὡς ἰκόμεσθα βαθύσχιον. XVI, 210. 
᾿λύξας ὥρην. XVI, 387" (0). 

Ἄλλφα λιτὰς Χρύσου. ΙΧ, 385. 

᾿Ἀλλφειοῦ στόμα φεῦγε. XI, 220. 

᾿Ἀλφεὸς ἄῤῥεν ὕδωρ. 1X, 683. 

᾿Ἀμδαίνων Ἑλικῶνα μέγαν. 1X, 230. 
᾿Αμήσας ἄρδην. XVI, 387 * (0). 

᾿λμητὸς πολύς ἐστι. ΧΙ, 368. 

᾿Αμνὸν ἔπαυσε νόμον. I, 53. 

Ἀμπαύσει καὶ τῇδε θοὸν πτερόν. VII, 171. 


Ἄμπελε, μήποτε (al. ᾿μπελ᾽, ἔπει τοι). XII, 188. 


Ἄμπελε, τί πράξωμεν. IX, 477. 
᾿Ἀιμπελὶς ἡ φιλάχρητος. VII, 457. 
Ἄμπελος ὡς ἤδη κάμαχι, VII, 731. 
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"Augapécas (al. Ἀμφαρέτρ:ς) κρήδεμνα. V1, 270. 
Ἀμφίλοχος τέθνηκεν. VIII, 134. 
ΓΑμφιτρύων δ᾽ ἤστραπτεν. II, 1, 367.] 
᾿Αμφιτρύων y! ἀνέθηχεν. VI, 6. 

Ἀμφίων xal Ζῆθε. ΠΡ, 7. 

"Augotépate παρ᾽ ὁδοῖσι φύλαξ. XVI, 261. 
᾿λμφοτέρας, πολύμνθε, Κομητᾶς. XV, 86. 
᾿Αμφότεροι Θήδηθε. XVI, 185. 
᾿λμφοτέροις εἷς μοῦνος ἀριστεύσας. XVI, 376. 
᾿λμφοτέρους ἀδικεῖς. IX, 137. 

Ἄμφω μὲν ἡμεῖς εἴχοσι μνᾶς. XIV, 13. 
[Ἄμφω μὲν πηροί. IX, 18, 3.] 

Ἂν μ᾽ ἐσίδῃης, καὶ ἐγὼ σέ. XIV, 56. 

Ἂν μὲν ἀπόντα λέγης με καχῶς. XI, 421. 
"Av μετ᾽ ᾿Αλλεξάνδρειαν. ΧΙ, 306. 

"Av μὴ γελῶμεν τὸν βίον. X, 87. 

Ἂν μνήμην, ἄνθρωπε, λάδῃς. X, 45. 

"Av πάνυ χομπάζῃης. X, 55. 

"Av περιλειφθῇ μιχροόν. IX, 127. 

"Av τοῦ γραμματιχοῦ μνησθῶ. XI, 138. 
"Av6p! ἐμὸν ἔχταν᾽ ἐχυρός. XIV, 9. 
"Avópa σοφὸν Κλεόδονλον. VIT, 618. 
᾿λνδράσιν Ἑρμῆς εἰμί. IX, 783. 

Ἄνδρε δύω φιλότητι. V1, 143. 

Ἴλνδοες ἀπ᾽ ᾿λρχαδίης ἁλιήτορες. IX, 418. 
᾿Ανδρὶ μὲν Ἱππαίμων ὄνομ᾽ ἣν. VII, 301 
Ἀνδροδόρων ὁμότεχνε χυνῶν. VI], 206. 
Ἀινδροθέᾳ δῶρον ὁ Φωχεύς. XV, 23. 
ἸἈινδρόθεν ἐχκέχυθ᾽ ἵππος. XVI, 115. 
νδροχλος, ὥπολλον. VI, 75. 
[Ἀνδρομάχη δ᾽ ἔστηχε. Il, 1, 160.] 
Ἀνδρομάχης ἔτι θρῆνον. IX, 97. 
[᾿Αινδροφόνος παλάμη. VIII, 230, 3.] 
Avópogóvo σαθρόν. 1X, 378. 

Av&D.sv ἀσπὶς τὸν σοφόν. VII, 113. 
Avépa θὴρ, χερσαῖον ὁ πόντιος. 1X, 222. 
Ἀνέρα λνσσητῆρι χυνός. V, 266. 

Ἀνέρα μὴ πέτρῃ τεχμαίρεο. VII, 13. 
Avépa τις λιπόγνιον. ΙΧ, 13. 

Ἀνέρας ἠρνήσαντο. XI, 272. 

Ἀνέρες, οἷσι μέμηλεν. XI, 63. 
Ἀνεστράτησαν, ὡς ὁρῶ. IX, 181. 

[Ἀνὴρ νόσφι ποδῶν. XVI, 115, 2.] 
Ἄνθεά σοι δρέψας ἑλιχώνια. IV, 2. 
Ἀνθέα τὸν νανηγόν. VII, 289. 

Ἄνθεμά σοι Μελέαγρος. VI, 162. 

Ἄνθεσιν οὐ τόσσοισι. XII, 195. 

Ἄνθετ᾽ ᾿Ἀιναξαγόρης με. XVI, 239. 
Ἄνθετο σοὶ χορύψῃν. VI, 87. 

Ἄνθηχεν τόδ᾽ ἄγαλμα. XIII, 19. 
Ἀνθοδίαιτε μέλισσα. V, 163. 

Ἄνθραχα xal δάφνην. XI, 210. 
Ἀνθραχίων δέχα μέτρα φέρων. XI, 319. 
Ἄνθρωπ᾽, o9 Κροίσον. VII, 507. 
Ἄνθρωπε, ζωῆς περιφείδεο. VII, 534. 
Ἄνθρωποι, δείλης ὅτε πίνομεν. ΧΙ, 48 
Ἀνθρώποις ὀλίγος μὲν ὁ πᾶς χρόνος. ^, 100. 
Ἀνθρώπου μέλος εἰμί. XIV, 35. 
Ἀνθρώπους μὲν ἴσως λήσεις. Χ, 27. 
Ἀνίδε. Vid. Αἵνιε. 

Ἁνίχ᾽ ἀπὸ πτολέμον. V11, 230. 
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"Avtl βοὸς χρυσέου t! ἀναθήματος. VI, 60. 'Apractat* τίς τόσσον ἐναιχμάσαι. XII, 147. 
"Aviti y! ἔρωτος Ἔρωτα. XVI, 205. ῤῥηκτοι Μοιρῶν πυμάτην. IX, 236. 

Ἀντὶ τάφον λιτοῖο θὲς ᾿Ε)λάδα. VII, 73. Ἀφ ῤῥήτων ἐπέων γλώσσῃ. X, 42. 

"'Avtl τοι εὐλεγέος θαλάμον. VII, 649. Ἄρσενας ἄλλος ἔχοι. V, 277. 

Ἀντὶ φόνον τάφον ἄμμι χαρίζεαι. VII, 581. Ἄρτεμι, Δᾶλον ἔχουσα. VI, 278. 


Ἄρτεμι, ποῦ σοι τόξα. XVI, 253. 
[Ἄρτεμι, σῇ δ᾽ ἰότητι. VI, 276, 5.] 
Ἄρτεμι, σοὶ τὰ πέδιλα. VI, 271. 

Ἄρτεμι, σοὶ ταύταν, εὐπάρθενε. VI, 287. 
Ἄρτεμι, τὶν τόδ᾽ ἄγαλμα. VI, 347. 
Ἄρτεμι, τόξα λαχοῦσα. VI, 277. 

"Apteyts, ἡ Γόργοιο φύλαξ. VI, 157. 
Ἄρτεμις ἱδρώουσα. IX, 534. 

Ἄρτι γενειάζων ὁ καλός. XII, 12. 

λρτι θαλασσαίης Παφίη. XVI, 181. 

Ἄρτι καλὸς, Διόδωρε. XII, 9. 

Ἄρτι λοχενομένην σε. VII, 12. 

"Aot: με πηγνυμένην. IX, 35. 

Ἄρτι μὲν dv θαλάμοις. VII, 186. 

Ἄρτι νεηγενέων σε (al. Agttyevov σε). Vll, 216. 
Ἀρτιπαγῆ ῥοθίαισιν ἐπὶ κροχάλαισι. IX, 32. 
᾿λρτιφανὲς, πολιοῦχε, παλαιγενές. I, 20. 
Aptixavil ῥοιάν τε. VI, 22. 

"Apyata τὠπόλλωνος. IX, 436. 

Apyalac ὦ θινός. Vid. ᾿Αργείης ὦ 9. 
Ἀρχαίη σύνδειπνε. ΙΧ, 229. 

Ἀρχεάνασσαν ἔχω. VII, 217. 

᾿Ἀρχέλεω, λιμενῖτα, σὺ μέν. X, 17. 
Ἀρχέλεώ με δάμαρτα Πολυξείνην. VII, 167. 
[ "Agyst! ἼΛρης ἀπ᾽ ἐμεῖο. IX, 384, δ.] 
Ἀρχέτυπον Διδοῦς ἐριχυδέος. XVI, 151. 
Ἀρχὴ γραμματιχῆς. IX, 173. 

Ἀρχιερεὺς Ἐφέσοιο. I, 80. 

᾿Αρχίλοχον xai στᾶθι. VII, 664. 
[Ἀρχίλοχον, μὰ θεοὺς καὶ δαίμονας. VII, 3:1, 7.] 
Ἀρχιλόχον τάδε μέτρα. IX, 185. 
Ἀρχιλόχου τόδε σῆμα. VlI, 674. 
Ἀρχόμεθ᾽, Ἡλιόδωρε. ΧΙ, 134. 

Ἀρχὸς Ἰωάννης Φαρίης. VII, 680 
Ἀρχυλίς. Vid. Ἀχρυλίς. 

Ἃς οἵ πλάνοι χαθεῖλον ἐνθάδ᾽ εἰκόνας. I, 1. 
"Ac6satov χλέος οἵδε. VIT, 251. 

Ἀσχανίη μέγα χαῖρε χαλή. VI, 320. 
᾿Ἀλσχληπιάδης Ἰατρός. XV, 19. 

᾿Ἀλσχὸν τῶν ἀνέμων ἔλαδεν. IX, 484. 
Ἄσχκοπον ἀγγελίαρχον. I, 34. 

᾿Ἀσχοὺ τὸν προὔχοντα ποδαιόνα. XIV, 150. 
ἜἌσχρη μὲν πατρίς. VII, 54. 

Ἄσμενος 1j τε δάμαρτι. VIII, 132. 
᾿Ασπάσιοι χθόνα τήνδε. VIII, 76. 

᾿Ἀισπίδ᾽ Ἀχιλλῆος. IX, 115. 

Ἀσπίδα μὲν πρόμαχος. ΥἹ, 91. 

Ἀσπίδα ταυρείην. VI, 81. 

"Acris ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φυλλέος. VI, 264. 
"Aoi, ἀπὸ βροτέων. VI, 124. 

Ἀσπὶς, τόξα, βέλεμνα. ΙΧ, 493. 

Ἄσπορα, Πὰν λοφιῆτα. VI, 79. 

Ἀσταχίδην τὸν Κρῆτα. VII, 518. 


Ἀντία Τηλεμάχοιο. IX, 816. 

᾿λντιγένης ὁ γελῷος. IX, 96. 

Ἀντιγόνη, Σιχελὴ πάρος. V, 63. 
Ἀντιγόνην ἔστεργε Φιλόστρατος. ΧΙ, 320. 
Ἀντιχράτης ἔδει τὰ σφαιριχά. XI, 318 
᾿Ἀλντιπάτραν γυμνὴν εἴ τις. XI, 201. 
᾿Ἀιντίπατρός μ᾽ ἐφίλησε. XII, 79. 
᾿λγτίπατρος Πείσωνι. IX, 93. 

Ἀντιπάτρου ῥητῆρος ἐγὼ τάφος. VII, 369. 
βλντίσπαστον ἐμοί τις ὄνον. XI, 317. 
Ἀντολίαι, δύσιες, κόσμου μέτρα. XVI, 61. 
Ἀντολίης, δύσιός τε, μεσημόρίης τε. XVI, 369. 
Ἀντομέναις ποτὲ μῆλα φίλαις. XIV, 119. 
ἤλγντυγος οὐρανίης (al. αἰθερέης). XI, 292. 
"παιρέ μον τένοντος. IX, 742. 

"Ana μὲν ἔργον οὐ πρὸς ἀξίαν. XV, 16. 
“Ἀπασ᾽ 'Ayatc μνῆμα σόν. VII, 47. 
᾿Ἀπεστράφης νῦν. IX, 480. 

Ἴπισχ᾽, ἄπισχε χεῖρας. VII, 281 
᾿ἈἈπλανέων ἄστρων. XIV, 141. 

"Apa μὴ θανόντες. X, 82. 

᾿Ἀραξόχειρα ταῦτά cot. VI, 94. 

᾿Ἀλργαλέως φέρεται πολιὸς χρόνος. IX, 499. 
᾿Ἀργείης Ἑλένης ἐρόεις τύπος. XVI, 149. 
᾿λργείης ὦ θινός. VII, 503. 

Ἀργεῖος Δάνδης σταδιοδρόμος. XIII, 14. 
Ἀργεῖος Φιλοχλῆς Ἄργει καλός. ΧΙΙ, 129. 
Ἄργος, Ὁμηριχὲ μῦθε. IX, 104. 

᾿Αργυρέη χρήνη με. IX, 406. 

᾿λργυρέῃ λιμῷ τις. ΧΙ, 313. 

᾿λργύρεον νυχίων μὲ συνίστορα. V, 5. 
᾿Αργύρεόν σοι τόνδε. VI, 227. 

᾿Αργύρεος πόλος οὗτος. IX, 822. 

Ἄρεα καὶ Παφίην ὁ ζωγράφος. IX, 591 
ὕλρεος ἔντεα ταῦτα τίνος χάριν. XVI, 171. 
"Apte Ἄρες βροτολοιγέ. XI, 191. 

A gel; ἐξ αὔρης λεπτῆς. XI, 106. 

᾿Αρίτᾳ Φοίδῳ. Vid. ᾿Αχρείτᾳ d. 

᾿Ἀρχάδας οὐχ οὕτω Στυμφαλίδες. ΧΙ, 96. 
᾿Αρχαδίην μ’ αἰτεῖς. XIV, 76. 

᾿λρχαδιχὰ θεός εἶμι. XVI, 156. 

"'ApxaBixóv πῖλον κατ᾽ ἐνύπνιον. ΧΙ, 150. 
"Agxet μοι γαίης μικρὴ χόνις. VII, 655. 
"Aexst μοι χλαίνης λιτὸν σχέπας. IX, 43. 
᾿ἈΑρχεΐ τέττιγας μεθύσαι δρόσος. IX, 92. 
"AoxecQae , τί μοι τί τοσοῦτον. VI!, 104. 
Ἄρχιον ἤδη μοι πόσιος μέτρον. XII, 199. 
Ἄρματι μὲν πυρόεντι, VIII, 59. 
Ἀρμενίων τάδε φῦλα. ΙΧ, 582. 

Ἄρμενος ἣν ξείνοισιν ἀνήρ. VII, 35. 
ἉἉρμονίης ἱερὸν φήσεις γάμον. IX, 216. 
Ἀρνεῖται τὸν Ἔρωτα Μελισσιάς. V, 87. 
᾿λρνεῖται τὸν Ἔρωτα τεχεῖν. XII, 54. 
Ἁρπαλέως. Vid. ᾿Αργαλέως. ᾿Αστεμφῇ ποδάγρην. VI, 296. 
ρπαλίων ὁ πρέσδυς. VI, 93. Ἀστέρας εἰσαθρεῖς ἀστὴρ ἐμός. VII, 663. 
ρπάσομαι πυρόεσσαν, Ἔρως. XVI, 212. Ἀστερόπη Χριστοῖο μεγαχλέος. VIII, 143. 
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Ἄστλρ πρὶν μὲν ἔλαμπες. VII, 670. 

ἢ στοῖς καὶ Es(vototv ἶσον. IX, 435. 
Ἀστὸς ἐμοὶ καὶ ξεῖνος. IX, 648. 
Ἄστρια, καὶ ἡ φιλέρωσι. V, 191. 

'Ἄλσστρα μὲν ἡμαύρωσε. IX, 24. 
᾿Ασφαλέως οἴχησον ἐν ἄστεϊ. XI, 369. 
᾿Ἀλσωπὶς κρήνη καὶ Πηγασίς. 1X, 225. 
Ἀτθὶ χόρα μελίθρεπτε. IX, 122. 

"Ax0(Boc εὐγλώσσου στόμα. IX, 188. 
᾿Ατθὶς ἐγώ" χείνῃ γὰρ ἐμὴ πόλις. VII, 363, 
[᾿Ατρεκέως μάλα πᾶσι. TX, 134, 9.] 
Ἀτρεκέως πάντων πολυμήχανος. IX, 459. 


“ἀτρέμα τὸν τύμόον παραμείδετε. VII, 408. 


Ἀτρέμας, ὦ ξένε, βαῖνε. ΥἹ), 419. 
“Ἄτρομος ἐκ τύμδου. VII, 675. 

Ἱλττιχὸς ἐς ξυνήν με. VII, 609. 

Αὖδά τοι ὀκτάμνυντι γεράνδρνα. ΙΧ, 233. 
[Αὐαλέῳ δὲ Δάρης ἐζώννντο. II, 1, 222.] 
Αὐγάζω τὸν ἄφυκτον. IX, 221. 

Αὐγείΐην ἐρέεινε μέγα σθένος. XIV, 4. 
Αὐδάσει τὸ γράμμα τί σᾶμα. VIT, 262. 
Αὔην με πλατάνιστον. IX, 281. 

Αὔλαχας ἰθυπόρων γραφίδων. VI, 68. 
Αὔλακι xal γήρᾳ τετρυμένον. VI, 228. 
AXXa καὶ Νυμφέων ἱερὸς πάγος. VI, 334. 
Αὖλιν ᾿λρισταγόρεω xol χτήματα. IX, 568. 
Αὐλοὶ τοῦ Φρυγὸς ἔργον. IX, 340. 

Αὐλὸν καμινεντῆρα. VI, 92. 

Αὐλοὺς Πανὶ Μελίσχος. VI, 82. 

Αὔραις ἴσα θέουσιν. IX, 531. 

Αὔριον ἀθρήσω σε. V, 233. 

Αὔριον sic λιτήν σε χαλιάδα. XI, 44. 
Αὐσονίη με Αἰόδνσσαν ἔχει χόνις. VII, 185. 
Αὐσονίῳ Πείσωνι συνασπιστής. XVI, 184. 
Αὐσονίων δέσποιναν ἾἸουλιανός. IX, 803. 
Αὔσονος "Hyep(ou μ᾽ ἐλέει. VII, 367. 
Αὔτα ἐπὶ Κρήθωνος ἐγὼ λίθος. VII, 740. 
Αὐτά που τὰν Κύπριν. XVI, 172. 

Αὔτα Τιμόκλει;, αὗτα Φιλώ. VII, 463. 
Αὐτά tot, τρέσσαντι παρὰ χρέος. VII, 531. 
Αὐταὶ ποιμαίνοντα μεσημδρινά. IX, θά. 
Αὑταί σοι στομάτεσσιν. IX, 187. 

Αὐταῖς σὺν χίχλαισιν. IX, 343. 

Αὐτὰν &x πόντοιο τιθηνητῆρος. XVI, 179. 
Αὐτάν που. Vid. Αὐτά που. 

[Αὐτὰρ ἐγὼ θαμινῇσι. IX, 384, 3.] 

Αὐτή μοι Κυθέρεια. V, 278. 

Αὕτη πρόσθεν ἔην ἐρατόχροος. V, 76. 
Αὐτὴ σοὶ Κυθέρεια. ΥἹ, 88. 

Αὐτή σοι πλάστειρα Φύσις. XVI, 310. 
Αὕτη τεχοῦσα παρθένος. I, 122. 

Αὐτὴν Γραμματιχὴν ὁ ζωγράφος. IX, 711. 
Αὐτὴν ἐργοπόνοισιν ἐπιπνείουσαν. I, 16. 
Αὐτὴν Θειοδότην ὁ ζωγράφος. VII, 565. 
Αὐτὴν μητρνιὴν τεχνήσατο. ΙΧ, 589. 
Αὐτὸ τὸ πῦρ καύσειν διζήμενος. IX, 15. 
Αὐτοθελὴς ἥδιστος ἀεὶ πότος. XI, 45. 
Αὐτοθελὴς παρποὺς ἀποτέμνομαι. IX, 79. 
Αὐτόθεν ὀστράκινόν με. ΧΥ͂Ι, 191. 

Αὐτοὶ τὴν ἀπαλήν. V, 194. 

Αὐτόμαται δείλῃ ποτὶ ταὔλιον. VII, 173. 
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[Αὐτόματαί τοι χρῆναι. VII, 31, 5.] 
Αὐτομάτως, Σατυρίσχε, δόναξ «sóc. XVI, 244. 
Αὐτομέλιννα τέτυχται. VI, 353. 

Αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον τεχμαίρεο. XVI, 121. 
Αὐτὸν βαχχευτὴν ἐνέδυ θεόν. XVI, 290. 
Αὐτὸν Ἰωάννην ὁ γέρων. IX, 712. 

Αὐτὸν ὁρᾷν "Ió6axyov ἐδόξαμεν. XVI, 289. 
Αὐτὸν ὁρῶ σὲ, Μέδον. XI, 149. 

Αὐτὸν Πορφόριον μὲν ἀπηχριδώσατο. XV]. 252. 
Αὐτὸν Πυθαγόραν ὁ ζωγράφος. XVI, 326. 
Αὐτονόμα, Μελίτεια, Βοΐσχιον. VI, 289 
Αὐτὸς (al. Αὐτόσ᾽) ἄναξ ἔμδαινε. IX, 403 
Αὐτὸς ἄναξ νεμέσησς. VII, 592. 

Αὐτὸς ἑαυτὸν ἐν εἰχόνι. IX, 595. 

Αὐτὸς ἐρεῖ τάχα τοῦτο Μύρων. ΙΧ, 718. 
Αὐτὸς Ἰουλιανὸς λαοσσόα τείχεα. 1X, 689. 
Αὐτὸς Ἰωάννης Ἐπιδάμνιος. VII, 698. 
Αὐτὸς νηὸν ἔρεψα θεῷ. VIII, 15. 

Αὐτὸς ὁ βοῦς ἱκέτης. IX, 453. 

Αὐτός σοι Φοίδοιο πάϊς. XVI, 273. 

Αὐτοῦ ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι. XVI, 236. 

Αὐτοῦ Ζηνὸς ὅδ᾽ οἶχος ἐπάξιος. 1X, 701. 
Αὐτοῦ μοι στέφανοι. V, 145. 

Αὐτοῦ σοὶ παρ᾽ ἅλωνι. VII, 209. 

Αὑτῷ xai τεκέεσσι. VII, 228. 

Αὐτῷ cot πρὸς "Ὄλυμπον. VI, 171. 

Αὐτῷ τις γήμας πιθανήν. XI, 4. 

Αὔχησον, Νίκαια. XV, 4. 

ἤΛφλοιος καὶ ἄφυλλος. XVI, 26** (Ο). 
᾿Αφρογενοῦς Παφίης ζάθεον. XVI, 169 
Ἀχήεις τέττιξ VII, 196. 

"'Axp9s ἔην᾽ σέο χερσί. IX, 6. 

Ἄχρι τεῦ, ἃ δείλαιε. IX, 234. 

"Axpt τίνος ταύτην τὴν ὀφρύα. XII, 186. 
Ἦλχρις ἂν ἧς ἄγαμος. XI, 388. 

Ἀχρυλὶς ἡ Φρνγίη θαλαμηπόλος. VI, 17:}. 
Ἀχὼ φίλα, μοὶ συγκαταίνεσόν τι. XVI, 152. 
Ἀῴου προχοαὶ σὲ, Μενέστρατε. VII, 366. 


Β 


Βαιὰ φαγὼν xal βαιὰ πιών. VII, 349. 

Βαιὸν ἀπκοπλανίην λιπομήτορα. IX, 240. 
Bax ἰδεῖν ὁ Πρίηπος. X, 8. 

Βάχτρον xai πήρη. VII, 66. 

Βάχχον μέτρον ἄριστον. ΧΙ, 49. 

Βαχχυλὶς ἡ Βάχχον κυλίχων. VI, 291. 

Βάχχῳ xal Μούσῃσι μεμηλότα. VII, 870, 
Βάχχῳ καὶ Νύμφαις μέσος. 1X, 587. 

Βάλλεθ᾽ ὑπὲρ τύμθου. VIT, 485. 

Βάλλετε νῦν μετὰ πότμον. XVI, 4. 

Βάπτων πάντα, βαφεῦ. ΧΙ, 423. : 
Bácxavoc ἡ γραφίς ἐσσι. XVI, 78... 

Βασσαρὶς Εὐρυνόμη. VI, 74. 

Βάσσε φίλος, Χριστῷ μεμελημένος. VIII, 147. 
Βάττ᾽, ἐπὶ φωνὴν ἦλθες, XIV, 83. 

Βαττιάδεω παρὰ σῆμα. VII, 416. 

Βεβδλήσθω κύδος" ἅπτε" πορεύσομαι. XII, 1:7. 
Βέλτερόν ἐστι τύχης. Χ, 93. 

Βέλτερον ἡγεμόνος λῃστοχτόνονυ. XI, 280. 
Βένθεα πάντ᾽ ἐδάης. VII, 10. 
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Βήσας, εἰ φρένας εἶχεν. XI, 422. 
Βιδιανοῦ τόδε ἔργον. IX, 692. 

Βίδλοι Δριστοφάνευς. IX, 186. 

Βίθλος Θέωνος xai Πρόχλον. ΙΧ, 202 
Βίδθλος μηχανική IX, 200. 

Βίδλος Πατρικίοιο. I, 119. 

Βίδλων ἣ γλυχερὴ λυριχῶν. IX, 239. 
Βιθυνὶς Κυθέρη uc. VI, 209. 

Βλέψον ἐς 'Ερμογένην. XII, 42. 

Βλύζει ἐλαιηρὴ κάλπις. 1, 77. 

Βοίδιόν εἶμι Μύρωνος. IX, 713. 

Βοίδιον ἐὐλητρὶς καὶ Πνθιάς. V, 159. 
Βοίδιον οὐ χοάνοις τετυπωμένον. IX, 716. 
Βόρχος ὁ βονποίμην. VIL, 622. 

Βόσπορον ἰχθνόεντα. VI, 341. 

Βόστρνχον ὡμογέροντα. V, 264. 

Βότρνες οἰνοπέπαντοι. VI, 232. 

Βοτρνίων ἀκάμαντα φυτῶν. ΥἹ, 168. 
Βουχόλε, πῇ (al. ποῖ) προθέειν με. 1X, 794. 
Βουκόλε, πρὸς 10 Πανός. IX, 237. 


Βουχόλε, τὰν ἀγέλαν πόῤῥω νέμε. IX, 715. XI, 178. 


Βουχολικαὶ Μοῦσαι. Vid. Βωχολ. Μοῖσαι. 
Βουχόλον ἣν ἐσίδῃς τὸν ἐμόν. ΙΧ, 732. 
Βουχόλος ἔπλεο, Φοῖόε. IX, 241. 
Βουλεύεις, ᾿Ἀγαθῖνε. XI, 337. 
Βουλόμενός ποθ᾽ ὁ λεπτός. XI, 111. 

Βοῦν ἰδίαν ποτὲ βονσὶ Μύρων. IX, 725. 
Βούπαις ὡπόλλων τόδε χάλκεον. 1X, 238. 
Βονυποίητε μέλισσα. XII, 249. 
Bouctoógov, ἀχροσίδαρον. VI, 95. 
Βουχανδὴς 6 λέδης. IV, 153. 

Βρέγμα πάλαι λαχναῖον. IX, 439. 

Βριθὺ μὲν ἀγραύλων. VI, 185. 

[Βρίθω ἐγὼ σταφυλῷῇ. IX, 384, 17.] 
βρώματά μοι χοίρων. ΙΧ, 487. 

Βύδλων ἡ γλυκερή. Vid. Βίόδλων ἡ γλ. 
Βωχολιχαὶ Μοῖσαι σποράδες ποχά. IX, 205. 
Βωλοτόμοι μύρμηκες. IX, 438. 

Βωμοὺς τούσδε θεοῖς Σοφοχλῆς. VI, 145. 


Γ 


Γαῖα, καὶ Εἰλείθνια. VII, 566. 

Γαῖα μὲν ἐν χόλποις χρύπτει. VII, 61. 
Γαῖα Ταραντίνων. VII, 372. 

Γαῖα φίλη, μὴ σοῖσι. VIII, 253. 

Γαῖα φίλη, τὸν πρέσδυν ᾿Αμύντιχον. VII, 321. 
Γαΐαν τὴν φερέχαρπον. ΙΧ, 778. 

Γαίης ἐχ Γαλατῶν μηδ᾽ ἄνθεα. ΧΙ, 424. 
Γαίης μὲν πάσης τὸ Πελασγιχόν. XIV, 73. 
Γάϊος ἐχπνεύσας τὸ πανύστατον. XI, 92. 
[Γαλλαίῳ Κνδέλης ὀλολύγματι. VI, 173, 3.] 
Γάλλον ᾿Δρισταγόρης ὠρχήσατο. ΧΙ, 195. 
Γάλλος ὃ χαιτάεις. VI, 234. 

Γαστέρα μὲν σεσάλακτο γέρων. XI, 57. 
Γαστέρα μισήσεις θεός. X, 57. 

Γειαρότης Ἄρχιππος. IX, 23. 

Γείτονα παρθένον εἶχον. V, 75. 

Γείτονες εὐμενέοιτε. VIII, 99. 

Γείτονες οὗ τρισσαὶ μοῦνον. XVI, 40. 
Γεννηθὲν τέχνον κατεπόντισεν. ΧΙ, 172. 


Γέσσιον ὡς ἐνόησεν ὁ Βαύχαλος. VII, 689. 
Γέσσιος οὐ τέθνηχεν. VII, 682. 

I3 μὲν ἔαρ κόσμος. IX, 65. 

Γῆ usu xal μήτηρ χιχλήσχετο. VII, 371. 
Γηγενέα Πνθῶνα. III, 6. 

Γηγενέων ποτὲ φῦλον. XIV, 148. 

Γήθησαν περὶ παιδὸς ᾿Αριστίπποιο. IX, 243 
Γῆμε Κριτωνιανός με. ΙΧ, 510. 

Γήραϊ δὴ καὶ τόνδε. VI, 37. 

Γήραϊ xal πενίῃ τετρυμένος. VII, 336 
Γηραλέον με γυναῖχες. XI, 54. 

Γηραλέον νεφέλας τρῦχος. VI, 109. 

Γῆρας ἐμὸν δήθυνεν ἐπὶ χθονί, VIII, 89. 
Γῆρας ἐπὰν μὲν ἀπῇ. IX, 54. 

Γηράσχει xal χαλχὸς ὑπὸ χρόνον. XVI, 334. 
Γῆς ἐπέδην γυμνός. X, 58. 

Γινώσχκειν σε θέλω, Πλαχιανέ. XI, 425. 
Γινώσχω, χαρίεσσα, φιλεῖν. V, 107. 
Γλαῦχ᾽ Ἐπιχυδείδη. XIV, 91. 

Γλαῦκος ὁ νησαίοιο διαπλώονυσιν. 1X, 242. 
Γλαύκῳ καὶ Νηρῆϊ. Vl, 164. 

Γλαύχων καὶ Κορύδων. VI, 96. 
Γλευχοπόταις Σατύροισι. VI, 44. 

Γλῆνιν παρφονῖτις. VII, 6983. 

Γλύχων, τὸ Περγαμηνόν. VII, 692. 
Γνήσιός εἶμι φίλος. X, 117. 


Γνῶθι Θεόγνητον ( al. Θεόχριτον ) προσιδών. XVI, 2. 


Γνῶμαι Γρηγορίον. XV, 27 (N, p. 525). 
Γνωμονικῶν Διόδωρε μέγα κλέος. XIV, 139. 
Γνώσομαι εἴ τι νέμεις. VII, 658. 

Γνωτὰ *oà τηνῶθε Σαθαιθίδος. VI, 854. 
Γνωτῶν τρισσατίων. VI, 12. 

Γομφιόδουπα χαλινά. VI, 233. 

Γραῖα καλὴ (τί γάρ:) οἶσθας. ΧΙ, 73. 
Γραῖα, φίλη θρέπτειρα. V, 106. 

Γράμμα περισσὸν ἔχεις, XI, 426. 

Γράμμα τόδ᾽ "Apfitoto δαήμονος. IX, 25. 
Γράμματα δώδεχ᾽ ἔχει. IX, 194. 
Γραμματιχοὶ Μώμον στυγίου τεχνα: X1, 321. 
Γραμματτιχὸν Ζηνωνὶς ἔχει. ΧΙ, 189. 
Γραμματικός ποτ᾽ ὄνῳ. XI, 399. 
Γραμματικοῦ θυγάτηρ Écexev. IX, 489. 
Γραμματιχῶν περίεργα γένη. ΧΙ, 322. 
Γραμμοτόκῳ πλήθοντα μελάσματι. VI, 63. 
Γράμματος ἀρνυμένον πληγήν. XIV, 46. 
Γραπτὴν ἐν τοίχῳ Καλπούρνιος. ΧΙ, 211. 
Γράψας Δευχαλίωνα. ΧΙ, 214. 

Γράψε θεοῦ σαρχώσιοός. I, 83. 

Γράψε Πολύγνωτος. IX, 700. 

Γρηγόρις, θνητῶν μὲν ὑπείροχον. VIM, 86. 
Γρηγόριον βοόωσα. VIII, 30. 

Γρηγόριον μήτρως. VIII, 165. 

Γρηγόριος, τὸ δὲ θαῦμα. VIII, 20. 
Γρηγορίου Νόννης τε θεουδέος. VIII, 95. 
Γρηγορίου Νόννης τε φίλον τέχος. VIII, 81, 101. 
Γρῆῦν ἔγημε Φιλῖνος. XI, 70. 

Γριπεύς τις μογέεσχεν. IX, 442. 

Γρυνέα τὸν πρέσδυν. VII, 294. 

Γυμνὴν εἶδε Πάρις με. ΧΥ͂Ι, 168. 

Γυμνὴν ἣν ἐσίδῃς Καλλίστιον. V, 192. 
Γυμνιχὸν αὖ ποτ᾽ ἀγῶνα. VII, 85. 
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Γυμνὸν ἰδοῦσα Λάχαινα. 1X,61.' 

" l'uuvà; δ᾽ ὀδριμόθυμος ἔην. TII, 1, 271.] 
Γυμνὸς Ἔρως" διὰ τοῦτο γελᾷ. XVI, 207. 
Γυρὸν χνανέης μόλιδον. VI, 64. 

Γῶόδρν, Διώνυσός σε. X, 18. 


Δ 


Δαιδαλέοισι πυρός. Vid. Αἰθαλέοιο π. 
Δαίμονα πολλὰ λαλῶν. XI, 427. 

Δαίμονα τίς δ᾽ εὖ οἷδε τὸν αὔριον. VII, 519. 
Δαίμονας, ot με ἔχουσιν. VIII, 234. 
Δαίμονες, οὐχ ἤδειν. V, 73. 

Δαίμονι τῇ Συρίῃ. VI, 24. 

Δαίμοσιν εἰλαπίναζον. VII, 175. 

Δάκρυ παρὰ στάξαντες ἀμείδετε. XIV, 137 
Δάκρνα xal κῶμοι. V, 211. 

Aá&xoua μὲν Ἑ χάδῃ τε. VII, 99. 

Δάχρυά μοι σπένδουσαν. V, 283. 
Δάκρυά cot καὶ νέρθε. VII, 476. 

Δαχρύει Φείδων ὁ φιλάργυρος. XI, 170. 
Δαχρύεις, ἐλεεινὰ λαλεῖς. V, 306. 
Δακχρύετε θνητούς. VIII, 64. 

Δαχρυχέων γενόμην. X, 84. 

Δαχτυλικὴν ψῆφόν τις ἔχων. XI, 290. 
Δαμαγόραν xal λοιμόν. XI, 334. 
Δαμαρέτας. Vid. A ypapécax. 

Δᾶμις ὁ Nocaw X. VII, 498. 

Δαμοχρίτῳ μὲν ἐγώ. VII, 197. 
Δαμομένης (al. Δαμοτέλης) ὁ χοραγός. VI, 339. 
Δαμόχαρι χλυτόμητι, δικασπόλε. XVI, 43. 
Δαμόχαρις Μοίρης πυμάτην. VII, 588. 
Δαμὼ xoà Μάθυμνα. VII, 473. 

[Δάφναις xol μύρτοισι. IX, 437, 7.) 
[Δάφνῃ μὲν πλοκαμῖδα. II, 1, 36.] 
Δάφνην xai Νιόδην ὠρχήσατο, XI, 255. 
Δάφνης εὐπετάλοιο. IX, 635. 

Δαφνιαχῶν βίδλων. VI, 80. 

Δάφνις ὁ λευχόχρως. VI, 177. 

Δάφνις ὁ συριχτάς. V], 73. 

Δαφνοκόμοις Φοίδοιο. IX, 505. 

Δειελινῷ χαρίεσσα. V, 275. 

Δειλαία Ννάσνλλα. VII, 730. 

Δειλαίη, τί σε πρῶτον ἕπος. V, 108. 
Δεΐλαιοι, τί χεναῖσιν. VII, 376. 

Δείματο Μαξιμίνος, IX, 808. 

Δείματό με ξυνοῖο. ΙΧ, 624. 

Δειματόεις ἐλάφων χεραὸς λόχος. IX, 244. 
Δεινὸς Ἔρως, δεινός. V, 176. 

Δένδρεον ἱερόν εἶμι. ΙΧ, 706. 

Δένδρον ἐγὼ μαχαριστόν. IX, 661. 

Δέξ᾽ ἀταλᾶν. Vid. Ἐξ ἁπαλᾶν. 

Δέξαι μ', Ἡράλχλεις. VI, 178. 

Δέξαι, Φοῖδε, τὸ δεῖπνον. XI, 324. 
Δεξιτερὴν ᾿Αἰδαο θεοῦ χέρα. VII, 352. 
Δεξιτερὴν ὀλίγον δὸς ἐπὶ χρόνον. XII, 253. 
Δέξο χαλᾶν. Vid. Ἐξ ἀπαλᾶν. 

Δέρκεο καὶ τύμδον Νικομήδεος. VIII, 140. 


Δέρκεό μοι (al. με) κρατερῶν καμάτων. 1X, 210. 


[Δέρκεό μοι σχύμνον. IT, 1, 56.] 
[Δέρχεό pot Χαρίδημον. II, 1, 251.] 


Aépxeo μυριόμοχθε τεούς. XVi, 91. 

Δέρκεο πῶς διψῶν. XI, 298. 

Δέρκεο τὸν Τροίας δεκέτη. IX, 156. 
Δερχόμενος ξόανον χαλὸν τόδε. XVI, 240. 
Δέρμα καὶ ὀργνιαῖα χέρα. VI, 114. 

Δεῦρ᾽ Ue, καὶ θάμδησον. XVI, 140. 

Δεῦρ᾽ ἴδε παιδολέτειραν ἐν εἰχόνι. XVI, 138. 
Δεῦρ᾽ ἴθι, βαιὸν, ὁδῖτα. IX, 669. 

Δέχννυσο, Βηθλεὲμ, ὃν προέειπε. T, 42. 
Δηθύνει Κλεόφαντις. V, 279. 

Δηΐφοθος μὲν πρῶτος. II, 1. 

Δήμητρι τῇ πυλαΐίῃ. XIII, 25. 

[Δημογέρων δὲ νόημα πολύπλοχον. II, 1, 213.) 
Δημόφιλος τοιοῖσδε φιλήμασιν. XII, 14. 
Δημὼ λευχοπάρειε. V, 160. 

λημώ ue χτείνει xai θέρμιον. XII, 173. 
Δημῶναξ, μὴ πάντα χάτω βλέπε. XT, 329. 
Δηοῖ λιχμαίῃ. VI, 98. 

Δήποτε Κῦρος ἀναξ. VIII, 214. 

Δηρίφατον χλαίω Τιμοσθένη. VII, 722. 
Διεξιὼν, Ὅμηρε, τὴν χεκαυμένην. XVI, 304. 
Δίζημαι χατὰ θυμόν. VII, 429. 

Διχκλίδας ἀμφετίναξεν. V, 256. 

Διχραίρῳ δικέρωτα. VI, 32. 

Δίχτυά σοι μολίδῳ. VI, 38. 

Αίχτυα σοὶ τάδε, Πάν. VI, 186. 

Δικτύννης τοῖόν με χαθ᾽ ἱερόν. XVI, 293. 
Alxtuov ἀχρομόλιδδον. VI, 30. 


|! Δίχτνον ἐχθρώσχοντα. IX, 371. 


Δίνδυμα xal Φρυγίης. VI, 281. 

Διόγενες, ἄγε λέγε. VII, 116. 

Διογένευς τόδε σῆμα. VII, 65. 

Δίον Ὀρειθασίοιο. IX, 199. 

Δίρφυος ἐδμήθημεν ὑπὸ πτυχί. XVI, 20. 
Δίς με τυραννήσαντα. Vid. Τρίς με tup. 
Δισσὰ τριηκοσίων τάδε φάσγανα. VII, 244. 
Δισσὰ φάη, Μῶγτε. VII, 373. 

Δισσαῖς σὺν χίχλαισιν. Vid. Αὐταῖς σὺν v. 
Δισσᾶν ἐχ βροχίδων. IX, 76. 

Δισσοί με τρύχουσι. XII, 88. 

Δισσὸς "Ἔρως αἴθει ψυχὴν μίαν. XII, 9.. 
Δισσῶν θηλντέρων μοῦνος. V, 269. 
Διψῶν ὡς ἐφίλησα θέρευς. XII, 133. 
Δμώϊον Ἱπποκράτευς ἔθανε. IX, 407. 
Δορκάδος ἀρτιτόχοιο. IX, 1. 


| Δόρκιον ἡ φιλέφηδος ἐπίσταται. XII, 161. 


Δός μοι δέκα μνᾶς. XIV, 145 

Δός μοι δύο μνᾶς. XIV, 146. 

Δός μοι, καὶ λάδε χαλχόν. XII, 214. 
Δός uot τοὖχ γαίης πεπονημένον. XI, 43. 
Δὸς πιέειν, ἵνα Βάχχος. XI, 55. 
Δουλκίτιον μὲν ἄνακτες. VII, 570. 
Δοῦλος ἐγώ. Vid. Λυδὸς ἐγώ. 

Δοῦλος Ἐπίχτητος γενόμην. VII, 676. 
Δούναχας ἀχροδέτους. VI, 5. 

Δοῦρας ᾿Αλεξάνδροιο. VI, 97. 

Δράγματά᾽ σοι χώρον. VI, 36. 

Δράμασιν ἐν πολλοῖσι διέπρεπες. 1X, 513. 
Δρᾶσέ τί πον xal νερτερίοις. XV, 84. 
Δραχμῆς Εὐρώπην τὴν ᾿Ατθίδα. V, 109. 
Δρεψαμένη ποτὲ μῆλα. XIV, 118. 


e. 
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Δύσδαιμον Κλεάνασσα. VII, 188. 
[Δύσκολος ἡ (al. t) χρήνη. IX, 37, 3.] 
Δυσχώφῳ δύσκωφος ἐχρίνετο. XI, 251. 
Δνσμοίρων θαλάμων ἐπὶ παστάσιν. ΙΧ, 245. 
Δύσμορε Νιχάνωρ. VII, 286. 

Δύσμορος ἐχρύφθην πόντῳ. VII, 374. 
Δνστήνον Νιόδης ὁράᾳς. XVI, 130. 
Δωδεχένη τὸν παῖδα. VII, 453. 

Δῶχε θεῷ θυσίην ᾿Αδραὰμ πάϊν. VIII, 51. 
Δώματά μοι σεισθέντα κατήριπεν. VII, 375. 
Δωρίδα τὴν ῥοδόπυγον. V, 55. 

Δωρίδος ἐκ Μούσης κεχορνθμένον. VII, 82. 
Δῶρον Ἰουστίνοιο τυραννοφόνου. IX, 779. 
Δῶρον Τερμησσοῖο. IX, 705. 


Ε 


Ἔδλεψε τυφλος. 1. 117. 

"E6pov Θρηϊκχίον χρυμῷ. IX, 56. 

"E6pov x«l Δήλοιο χλύδων. VII, 642. 
"E6pov χειμερίοις ἀταλός. VII, 542. 
[Ἐγγύθι δ᾽ εὐρύστερνος. II, 1, 65.] 

Ἐγγύθι τῆς Νίχης xal ᾿Αλεξάνδρον. XVI, 345. 
Ἐγγύθι τῆς Σχύλλης. XI, 271. 

Ἐγγύθι τῆς σφετέρης γενεῆς. XVI, 370. 
Ἐγκέφαλον φορέω χεφαλῆς ἄτερ. XIV, 58. 
Ἔγνων, οὔ y! ἔλαθες. V, 184. 

Ἔγνως νῦν, ᾿Αγάμεμνον. IX, 457. 
"Eyoto , Κωνσταντῖνε. XVI, 375. 
Ἔγρεσθ᾽, ἮἨριγένεια παρέδραμε. XIV, 142. 
Ἔγχει, καὶ πάλιν εἰπὲ, Διοχλέος. XII, 51. 
Ἔγχει, καὶ πάλιν εἰπὲ, πάλιν. V, 136. 
Ἔγχει Λυσιδίχης χυάθους. V, 110. 

Ἔγχει τᾶς Πειθοῦς. V, 137. 

Ἐγὼ Φιλαινὶς ἡ ᾿πίδωτος. VII, 345. 
Ἔδει γενέσθαι δευτέραν. I, 121. 

Ἔδνα γάμων ἔῤῥιπτες. XVI, 144 

Ἕδρην χαλκεόπεζον. IX, 140. 

[Ἔζεο δὴ τηνεῖ. IX, 437, 13.] 

Ἔζευξ᾽ “Ελλήσποντον ὁ βάρθαρος. IX, 708. 
Ἐζημίωσας ἀσθενῶν. IX, 476. 

Ἐζήτουν πινάχων πόθεν οὔνομα. XI, 314. 
Ἑχόμενος μὲν τῇδε. IX, 767. 

*E60vsa. Βοιωτῶν xai Χαλκιδέων. VI, 343. 
᾿Ἐθραύσθης, ἡδεῖα παρ᾽ οἰνοπόταισι. IX, 246. 
Εἰ βινεῖ Φαδορῖνος ἀπιστεῖς. XI, 223. 

Εἰ βίον ἐν μερόπεσσι. Χ, 70. 

Εἰ βούλει τὸν παῖδα διδάξαι. ΧΙ, 152. 

Εἰ γένος εὐσεδέων ζώει. VIT, 673. 

Εἰ Γραφιχοῦ πυγαῖα σανίς. XII, 15. 

Εἰ δ᾽ ἄγετε. Vid. Αἱ δ᾽ ἄγετε. 

ΕἸ ὃνσί. Vid. ἡ δυσί. 

Εἰ δυσὶν οὐκ ἴσχυσας. V, 88. 

Εἰ Ζεὺς ἐκ γαίης θνητούς. XII, 194. 

El Ζεὺς κεῖνος ἔτ᾽ ἐστίν. XII, 65. 

Ei ζωγραφεῖν τις ἤθελέν σε. XV, 17. 

El θεός ἐστιν Ὅμηρος. XVI, 301. 

Εἰ θεὸς ἡ Φήμη. X, 89. 

Εἰ καθύπερθε λάδοις. XII, 77. 

Εἰ xai ἀμειδήτων νεχύων. VII, 58. 

Εἰ καὶ βαιὸς ὁ τύμδος. VII, 2 *. 


Εἰ καὶ δαχρνόεις, Εὐριπίδη. VII, 44. 
Εἰ καὶ ἐπὶ ξείνης σε, Λεόντις. VII, 500. 
El xol ἐρημαίη χέχυμαι χόνις, ΙΧ, 28 
Ei xal μιχρὸς ἰδεῖν. VII, 198. 
El χαί μοι λύχνον αἰῶνος. XV, 32. 
Εἰ καὶ νῦν «0X4 σε. V, 220. 
Εἰ χαί ot (al. σοι) τριχόφοιτος. XIL, 10. 
El καὶ σὲ, Ξενοφῶν. VII, 98. 
El xat σεν πολύφωνος ἀεί. IX, 7. 
Εἰ καί σοι ἑδραῖος ἀεὶ βίος. XI, 42. 
Εἰ καί σοι πτέρυγες ταχιναί. XVI, 213. 
Εἰ xai τηλοτέρω Μερόης. V, 301. 
Εἰ xai τὸ σῆμα. VII, 380. 
El καὶ ὑπὸ χθονὶ χεῖται. VII, 377. 
Εἰ κάλλει καυχᾷ, γίνωσχ᾽ ὅτι. XII, 234. 
Εἰ κρίσις. Vid. Ἦ χρίσις. 
ΕἸ χύχνῳ δύναται κόρυδος. IX, 380. 
El λίην φιλόχρυσος ἔχεις κέαρ. VITI, 240. 
Εἰ λύπης χρατέειν ἐθέλεις. XV, 23 
EY με νέην ἔλαδες XIV, 108. 
E! με νέχυν κατέθαπτες. VII, 859 
E! με Πλάτων οὐ γράψε. IX, 858. 
Εἴ με τὸ πυγίζειν ἀπολώλεχε. XII, 243. 
Εἰ με φιλεῖς, ἔργῳ με φίλει. XI, 390. 
El με φιλεῖς, μισεῖς με. XI, 252. 
Εἰ μὲν ἀνὴρ ἥκεις. 1X, 38. 
Ei μὲν ἀπὸ Σπάρτης τις ἔφυς. IX, 155 
' El μὲν γηράσχει τὸ χαλόν. XII, 235. 
El μὲν ἐχὼν, ᾿Αρχῖνε. XII, 118. 
Ei μὲν ἐμὲ στέρξεις. XII, 108. 
Εἰ μὲν ἐμοί. Vid. Et ποτ᾽ ἐμοί. 
Ei μὲν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισιν. V, 97. 
El μὲν ἐπ᾽ ἀττελάδους. XI, 265. 
Εἰ μὲν ἔφυς ἀμύητος ἀχμήν. XII, 211. 


———————————— νν ἀν. σ΄ ον νον ΒΝ ΘΟ ΡΨ ΘΝΝΜΒΝΝΝ ΘΕΝᾺ ΟΡ — 


Εἰ μὲν ζῇς ἐλάφου ταναὸν χρόνον. XI, 389 - 


ΕἸ μέν τις σοφὸς ἐσσί. XV, 13. 
El μὲν τοὺς ἀπὸ ἄλφα μόνους. XI, 15. 
Εἰ μή μον ποτὶ τᾷδε Μύρων. IX, 720. 
| Εἰ μὴ νῦν Κλεόνιχος ἐλεύσεται. XII, 201. 
Εἰ μὴ τόξον Ἔρως. XII, 76. 
El μὴ χαίρω, Φλῶρε. XI, 128. 
Εἰ μὴ χαλχὸς ἔλαμπεν. ΙΧ, 755. 
El μικρός τις. Vid. Εἰ καὶ μικρός. 
Εἰ μισεῖν πόνος ἐστί. XII, 172. 
Εἴ uot σωζόμενος πολέμων. XII, 26. 
Εἴ μοί τις μέμφοιτο. V, 100. 
ΕἸ μοι χαρτὸς ἐμὸς πολέμων. XII, 24. 
Εἰ μοναχοὶ, τί τοσοίδε; XI, 384. 
Εἰ πένομαι, τί πάθω; XI, 303. 
El πόδας εἶχε Δίων οἵας χέρας. X1, 179. 
|. Εἰ ποθέειν μ᾽ ἐδίδαξας. IX, 456. 
| Εἰ πόλιν Ἡρακλῆος ὁμώνυμον. IX, 646. 
ΕἸ ποτ᾽ ἐμοὶ, χαρίεσσα. V, 291. 
Εἴ ποτε μὲν χιθάρης. Υ͂, 222. 
ΕἸ ποτε τερψινόοιο. IX, 505. 
El πτερά σοι προσέχειτο. XII, 75. 
| Εἰ πυρὸς αἰθομένον. XIV, 20. 


ΕἸ σ᾽, ἄπληστε, τάφων δηλήμονα. VIII. 22Ά. 


| El σε κατεστεφάνωσε. Vid. Τίς σε xz:. 
Et σε Πόθοι στέργουσι. XII, 95. 
El σε φιλῶν ἀδιχῶ. XII, 188. 
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Εἰ σοι χρυσὸν ἔδωχα. VIII, 194. 

Ei ταῖς ἀληθείαισιν. IX, 450. 

[El ταύτας ὁ κριτὴς ὁ θεῶν. V, 35, 9.] 
Εἰ ταχὺς εἷς τὸ φαγεῖν. XI, 491. 

ΕΥ̓͂ τι παραλλάσσει φαέθων. VII, 125. 

Εἰ τιν᾽ ἔχεις Διόνυσον. XI, 295. 

Εἰ τινα δένδρον ἔθηχε γόος. VIII, 97. 
El τινα μὴ τέρπει λωτός. ΙΧ, 409. 

Εἰ τινά που παίδων. XII, 151. 

Ε τινα πώποτ᾽ ἄχουσας, XVI, 29. 

Et τις ἀνὴρ ἄρχων ἐθέλει. IX, 119. 

Εἴ τις ἀπάγξασθαι μὲν ὀκνεῖ. IX, 392. 
Εἰ τις ἅπαξ γήμας. IX, 133. 

El τις γηράσας Civ εὔχεται. IX, 55. 

Εἴ τις ὄρους καθύπερθεν. VIII, 14. 

Εἴ τις Τάνταλός ἐστιν. VIII, 104. 

Εἰ τὸ καλῶς θνήσχειν. VII, 253. 

Εἰ τὸ μέλειν δύναταί τί. X, 34. 

Εἰ τὸ μὲν ἐνδεδάνεικας. ΧΙ, 178. 

Εἰ τὸ τρέφειν πώγωνα. ΧΙ, 480. 

Εἰ τὸ φέρον σε φέρει. X, 73. 

[Ε τοι ᾿Αθηναίης πέλει ἔρνεα. IX, 8δ4, 21.] 
Εἰ τοίην χάριν εἶχε. V, 77. 

Εἰ τοῖος Διόνυσος. ΙΧ, 248. 

Εἰ τοῖος Θήδης Καπανεύς. XVI, 106. 

El τοιόσδε λέων λάχεν ἀντίος. XVI, 50. 
El τόσον ἔργον ἔγειρας. VII, 219. 

Εἰ τοὺς ἀνδροφόνους (al. πατροφόνους). X, 53. 
Et τοὺς ἐν πελάγει σώζεις. V, 11. 

El τραφερῆς πάσης. IX, 672. 

El φθόνος ἠρεμέοι. XVI, 353. 

El φιλέεις, μὴ πάμπαν. V, 216. 

El φίλον ὀρχησταῖς. VIII, 166. 

El φριχτὸν ἐν γῇ. I, 120. 

El χλαμύδ᾽ εἶχεν Ἔρως. XII, 78. 

El χρνσοῦ δόμος ἧεν. VIII, 235. 
Εἰαρινῷ χειμῶνι πανείχελος. XII, 156. 
Εἴαρος ἤνθει μὲν τὸ πρὶν ῥόδα. VI, 345 
Εἴδεν ᾿Ἀχεστορίη τρία πένθεα. VII, 559. 
[ Eibov ἀχερσεχόμην "Exatov θεόν. 11, 1, 266. | 
Εἶδον ἐγὼ ποθέοντας. V, 255. 

Εἴδον ἐγώ ποτε θῆρα. XIV, 19. 

Εἴδον ἐγώ τινα παῖδα. XII, 8. 

Εἶδον ἐγὼ τὸν πτῶχα. VI, 72. 

Εἰδότα 13,2! Ἄτλαντα τεμεῖν. VII, 625 
Εἰδοὺς οὐ χρίνει Πολέμων. ΧΙ, 180. 
Εἴη ποντοπόρῳ πλόος οὔριος. VII, 264. 
EX», σοὶ βίος ἐσθλός. VIII, 75. 

Ein σοι κατὰ γῆς κούφη χόνις. XI, 226. 
Ἑΐης ἐν μαχάρεσσιν, "Aváxosov. V), 27. 
E0* ἄνεμος γενόμην. V, 83. 

Εἴθε κρίνον γενόμην ἀργένναον. XV, 35 
Εἴθε με παντοίοισιν ἔτι. IX, 408. 

Εἴθε ῥόδον γενόμην. V, 84. 

Elxóva , Κωνσταντῖνε, τεήν. XVI, 360. 
Elxóva Λογγίνῳ χρυσέην — XVI. 311 
Εἰχόνα μὲν Παρίην. XII, 56. 

Εἰχόνα Μηνοδότον γράψας. XI, 213. 
Εἰκόνα πέντε βοῶν. IX, 747. 

Εἰκόνα σοι, βασιλεῦ κοσμοφθόρε. ΧΙ, 270, 
Εἰκόνα τῆς χήλης Διονύσιος. VI, 166. 


Eixóva τῆς σοφίης. IX ,505. 

Εἰχόνες ἀνθρώποισι φίλον γέρας. XVI, 319. 
Εἰκόνι χαλχείῃ τὸν χάλχεον. XVI, 343. 
Εἰκοσέτης πᾶσαν Εὐφήμιος. VIII, 123. 
Εἰχοσέτους σωθέντος ᾿Οδυσσέος. XI, 77. 
Εἴχοσι γεννήσας ὁ ζωγράφος. XI, 215. 
Εἴχοσι Καλλιχράτεια. VII, 224. 

Εἴχοσιν ἙἭμοχράτεια. VII, 743. 

Εἰχὼν ἡ Σέξστον μελετᾷ. ΧΙ, 145. 
Εἰχὼν Καλλίστον τοῦ ῥήτορος. XVI, 321. 

Εἰχὼν, τίς σ᾽ ἀνέθηχε; Λόγοι. XVI, 313. 

Εἰχὼν, τίς σ᾽ ἀνέθηχε, τίνος χάριν. XVI, 55. 

Εἰμάρσενός με στήτας. XV, 26. 

Εἰμὶ Δίκων υἱὸς Καλλιμόρότον. X1IT, 15. 

Εἰμὶ δόμος Τριάδος. 1, 12. ; 

Εἰμὶ Μέθη τὸ γλύμμα. IX, 752. 

Εἰμὶ μέλας, λευκὸς, ξανθός. XIV, 45. 

Εἰμὶ μὲν ἙἙλλαδίη Βυζαντιάς. XVI, 281. E 
Εἰμὶ μὲν ἐν ποταμοῖς. IX, 707. 

Εἰμὶ μὲν εὐθώρηχος. ΙΧ, 389. 

Εἰμὶ μὲν εὐχεράοιο φίλος. ΙΧ, 827. 

Εἰμὶ μὲν οὐ φιλόοινος. V, 261. ν 
Elpi πατρὸς λευκοῖο μέλαν τέχος. XIV, 0. 

Εἰμὶ πόλον μίμημα. XIV, 43. 

Εἰμὶ χαμαίζηλον ζώων μέλος. XIV, 10Ὁ- 

Elv ἀΐδῃ σπάνις ἣν νεχύων. IX, 52 (N). 

Elv ἑνὶ χινδύνους ἔφυγον. IX, 42. 

Εἶναι μὲν Κυνιχόν σε. XI, 153. 

Εἶναι νομίζω φιλόσοφον. X, 91. 

Εἰνάλιε λαδύρινθε. VI, 224. 

Εἰναλίων Κλείτωρ. VI, 15. 

Εἵνεχα φωτὸς ἐγὼ φῶς ὦλεσα. XIV, 47. 

Elvob(n, σοὶ τόνδε φίλης. VI, 199. 

Εἰνοδέην χαρύην ys. ΙΧ, 3. 

Εἰνόδιον στείχοντα ( al. Εἰνόδιος στείχων 16). XII, 127 

Εἰνοσίφυλλον ὄρος Κυλλήνιον. ΧΥ͂Ι, 188. 

Ei£ov ἐμοὶ Δάφνης ἱερὸν χλέτας. IX, (6. 

Εἰπ᾽ &ye μοι, χρύσταλλε. IX, 754. 

Εἶπα, καὶ αὖ πάλιν εἶπα. XII, 130. 

Εἴπας « ἥλιε, χαῖρε ». VII, 471. 

Εἰπὲ, γύναι, τίς ἔφυς. VII, 165. 

Εἰπὲ, Δικαιάρχεια, τί σοι τόσον. VII, 379. 

Eine χυδερνητῆρι. XIV, 129. 

Εἰπὲ, κύον, τίνος ἀνδρός. VII, 64. 

Εἰπὲ, λέων, φθιμένοιο τίνος. VII, 426 

Εἰπὲ Auxatwtót, Δορχάς. V, 182, 187. 

Εἰπέ μοι. εἰρομένῳ, Κυλλήνιε. XI, 274. 

Εἰπέ μοι, ὦ χολόχυνθε. IX, 532. Ἵ 
Εἰπὲ, νομεῦ, τίνος εἰσί. IX, 586. ; 
Εἰπὲ πόθεν σὺ μετρεῖς. XI, 349. | 
Εἰπέ vox! Εὐρώτας. IX, 320. | 
[Εἰπὲ, Πολυξείνη δυσπάρθενε. II, 1, 197.] i 
Εἰπὲ Ποσειδάωνι. XIV, 75. 

Εἰπὲ. ποτὶ Φθίαν εὐάμπελον. VII, 545. 
Εἰπὲ, τί σοι ξυνὸν xat Παλλάδι: XVI, 183. 
Εἰπὲ τίνι πλέξεις ἔτι βόστρυχον. V, 228. 
εἰπέ τις, ᾿Εράχλειτε, τεὸν μόρον. VII, 80. 
Εἶπεν ἐληλυθέναι τὸ πεπρωμένον. ΧΙ, 164. 
Εἴποι τις καρὰ τύμδον ἰών. VII, 436. 
Εἶπον ἀνειρομένῳ τίς xal τίνος. VII, 470. 
Εἴπον ἐγὼ καὶ πρόσθεν. V, 111 
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Εἶπον ἐμοί. Vid. El ποτ᾽ iust. 

Εἰπὸν, τίς, τίνος ἐσσί. XVI, 23. 

Εἰργομένη φιλέειν με. V, 285. 

Εἰρήνη πάντεσσιν, ἐπίσχοπος εἶπεν. XVI, 19. 
Etpze δράχων, xai ἔπινεν ὕδωρ. IX, 128. 
Eipne τὸ μὲν, τὸ δ᾽ ἔμελλε. IX, 129. 

Εἰς ἀγαθὴν συνέθημεν ἀταρπιτόν. XII, 224. 
Εἰς ἀγορὰν βαδίσας. V, 185. 

Εἰς ἀΐδην ἰθεῖα κατήλνσις. X, 8. 

Εἰς "Aiboc κατέπεμψε πάλαι. ΧΙ, 116, 

El; αἰῶνας, Ὅμηρε, xai ἐξ αἰῶνος. XVI, 300. 
Εἷς ἄνεμος" δύο νῆες. XIV, 14. 

Ei; βαθύν. Vid. Ἐς βαθύν. 

El; γάμος ἀμφοτέρων, ξυνὸς βίος. XV, 8. 
Εἰς Δανάην. Vid. Ἐς Δανάην. 

Εἰς δηΐων πέμψασα λόχους. VII, 434. 

Et; δίφρος, &oy?, ἐλατήρ. IX, 760. 

Εἷς δόμος, ἀλλ᾽ ὑπένερθε τάφος. VIII, 118. 
Εἷς δύ᾽ ἀδελφειοὺς ἐπέχει τάφος. VII, 323. 
Εἷς θεὸς ὑψιμέδων. VIII, 5. 

Εἰς ἱερόν ποτ᾽ ἀγῶνα. ΧΙ, 316. 

Εἷς λίθος, &py^, ἐλατήρ. IX, 759. 

Εἷς λίθος ἀστράπτει. VI, 15. 

Εἷς ὁ πατὴρ, παῖδες δνοχαίδεχα. XIV, 101. 
Εἷς ὅδε Νικάνδρον τέχνων τάφος. ΥἹΙ, 474. 
Εἰς οἵων (al. οἷόν) με πόθων λιμένα. XII, 100, 
Εἰς πέλαγος. Vid. Ἢ πέλαγος. 

Εἷς πόχος ὄμδρον ἔχει. T, 58. 

Εἰς πόσιν. Vid. Ἐς πόσιν. 

Εἷς πρὸς ἕνα ψήφοισιν. VI, 327. 

Εἰς *Póóov εἰ πλεύσει τις. XI, 162. 

El; σάλπιγγ᾽ ἐνέπνευσεν. Vid. Σαλπίζων. 
Εἰς σὲ xol ἀψευδὴς ἐψεύσατο. XI, 356. 

Εἰς τί μάτην νίπτεις δέμας. ΧΙ, 428. 

El; τὸ κενόν με τέθειχε. XVI, 238. 

El; φυλακὴν βληθείς ποτε Μάρχος. XI, 276. 
Εἷς χορὸς, ἕν μέλος. 1, 39. 

[ξἰσέτι μὲν ζώοντι πόλις. XVI, 367. 

Εἰσὶ καὶ ἐν Μούσῃσιν Ἐρινύες. XI, 127. 
Ulol κασίγνηται δύ᾽ ἀδελφεαί. XIV, 40. 
Εἴσιδεν Ἀντίοχος. XI, 315. 


Εἰσόχε θούριος οὗτος (al.-xev οὗτ. ὁ θοῦρος). IX, 805. 


εἰσορόων με λέων χαίνει. IX, 797. 
[Εἰστήχει δὲ Μένανδρος. 1I, 1, 361.] 
ιΕἰστήχει δὲ Πλάτων θεοείχελος. 1I, 1, 97.] 
ΓΕἸἰστήχει Κλντίος μὲν ἀμήχανος. II, 1, 254.] 
εἴτε σε χονριδίης ἀλόχον. IX, 622. 

lice σε χνανέῃσιν. V, 26. 

ἴτε σύ γ' ὀρνεόφοιτον. X, 11. 

Εἶχε κορωνοθόλον. VII, 546. 

εἶχε Φίλων λέμδον. XI, 331. 

υἶἷχεν Ἀριστείδης ὃ βοχέῤῥιος. IX, 149. 
εἶχον ἀπὸ σμιχρῶν ὀλίγον βίον. VII, 460. 
'Ex γαιωμορίης. Vid. "Ex με γεωμορέίης. 

Ἔχ γῆς ἀνελθών. 1, 110. 

"Ex γῆς Λωτοφάγων. XI, 284. 

'Ex Διὸς ἀρχώμεσθα. XII, 1. 

"Ex δολιχοῦ τόνδε σφυρήλατον. XIII, 8. 

"Ex ζωῆς με θεοὶ τεῦξαν λίθον. XVI, 129. 
"Ex θοίνης φάος ἔσχεν. IX, 123. 

Ἔχ χυνὸς εἷλε χύων με. IX, 18. 


"Ex με βρέφους ἐχάλεσσε θεός. VIL, 83. 

"Ex με γεωμορίης Ἐτεοχλέα. VII, 532. 

"Ex με θεὸς χαθαροῖο. VIII, 69. 

"Ex με πιχρῆς ἐχάλεσσε. VIII, 13. 

"Ex Νεμέης ὁ λέων. XVI, 95. 

"Ex νηοῦ μεγάλοιο. VIII, 73. 

"Ex πενίης, ὡς οἶσθ᾽, &xoatovéoc. VI, 191. 
"Ex ποίου ναοῦ, πόθεν ὁ στόλος. XII, 254. 
"Ex ποίων ἔταμες, Διονύσιε. XI, 246. 

'Ex ποίων ὁ πατήρ σε δρνῶν. XI, 253. 

"Ex ποτέ τις φριχτοῖο θεᾶς. VI, 219. 

Ἐκ πυρὸς Ἰλιαχοῦ. ΙΧ, 163. 

"Ex πυρὸς ὁ ῥαιστήρ. VI, 117. 

"Ex πυρὸς, ὦ Διόνυσε, τὸ δεύτερον. XVI, 257. 
[ Ex τοίης ὥνθρωποι ἀπηχριθωμένοι. VII, 472, 7. 
'Ex τόχου, ἘΕΪϊλείθνια, VI, 200. 

Ἐχ τῶν "Eaneplbov. Xl, 184. 

Ἐχ Φιλαδελφείης Estvfita. XVI, 34. 

"Ex φονίων Περσῶν. IX. 483. 

Ἐχθάλλει γυμνήν τις. V, 43. 

Ἔχθορες ἀντολίηθε. XVI, 65. 

Ἔχλαγεν ix Θηδῶν μέγα Πίνδαρος. 1X, 571. 
Ἐχλάσθην ἀνέμοισι πίτυς. IX, 105. 
Ἐχλάσθην ἐπὶ γῆς ἀνέμῳ πίτυς. IX, 30. 
Ἐχλήθην ἐχθὲς, Δημήτριε. XI, 330. 
Ἐχλήθην παρὰ σοῦ τοῦ ῥήτορος. ΙΧ, 170. 
Ἐχμαίνει χείλη με ῥοδόχροα. V, 56. 
"Extavec, εἶτά με θάπτεις. VII, 358. 

Ἔχτισας αὐτάρχειαν. VII, 117. 

Ἕχτορ, Ἀρήϊον αἷμα. ΙΧ, 387. 

Ἕκτορ Ὁμηρείῃσιν ἀεί. VII, 138. 

"Extopa μέν τις ἄεισε. XVI, 287. 

Ἕχτορα τὸν Πριάμου Διομήδης. XIV, 13. 
Ἕχτορι μὲν Τροίη συγχάτθανεν. VII, 133. 
Ἕχτωρ Αἴαντι ξίφος ὥπασεν. VII, 151. 
Ἔχφρονα τὴν Βάχχην οὐχ ἡ φύσις. ΧΡ. 5. 
Ἔλαμψεν ἀχτὶς τῆς ἀληθείης. 1, 108. 

Ἔλθετε πρὸς τέμενος. ΙΧ, 189. 

Ἐλθοῖσαι ( al. ἼἜλθοιμεν ) ποτὲ ναόν. 1X. 311. 
Ἐλθὼν εἷς ἀΐδην. ΙΧ, 145. 

"Exe, τάλαν, παρὰ μητρός. VII, 628. 

Ἕλκος ἔχω τὸν ἔρωτα. V, 225. 

Ἕλχος ἔχων ὁξεῖνος ἐλάνθανεν. XII, : τὰ 
Ἑλλάδα νικήσασα. VI, 20. 

Ἑλλάδος ἐνναετῆρες. IX, 495. 

Ἑλλάδος εὐρυχόρον στέφανον. VII, 51. 
Ἑλλανὶς τριμάχαιρα. VII, 614. 

“Ἑλλάνων ἀρχαγός. ΥἹ, 197. 

“Ἑλλὰς ἐμὴ, νεότης τε φίλη. VII, 80, 

Ἑλλὰς μὲν Θήδας προτέρας. XVI, 28. 
Ἑλλήνων ἀπέλυς πόλιν. XI, 185. 

Ἐλπίδα καὶ Νέμεσιν. ΙΧ, 146, | 
Ἐλπίδες ἀνθρώπων, ἐλαφραὶ θεαί. VTT, 420. | 
"EXn(Boc οὐδὲ Τύχης ἕτι μοι. 1X, 172. 
Ἐλπὶς ἀεὶ βιότον χλέπτει. ΙΧ, 8. 

Ἐλπὶς, καὶ σὺ, Τύχη. ΙΧ, 49, 134. 
Ἔμέδολα χαλχογένεια. VI, 236. 

ἝἜμμέλιον τέθνηκε. VIII, 161. 

Ἐμοῦ θανόντος γαῖα. Vil, 704. ' 
Ἐμπεδόκλεις, σὲ μέν. VIII, 28. 

Ἔμπνει Πὰν λαροῖσιν ὀρειδάτα. XVI, 226, 
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"Bu.vopinc λήξαντα Φιλόκχρ:τον. VII, 76. 
᾿Ἐμπρήσω σε, θύρη, τῇ λαμπάδι. X1, 252. 
[Ἔμφρονα χαλκὸν Ὅμηρος. II, 1, 311.? 
Ἔν Bot τᾷδ᾽ ἐμάχοντο. ΙΧ, 738. 
Ἔν γῇ κρατήσας παντὸς ἁρματηλάτον. XVI, 380. 
"Ev Θήδαις Κάδμον κλεινὸς γάμος. IX, 253. 
"Ev καλάμῳ πήξας ἀθέρα. XI, 91. 
"Ev καλὸν οἷδα τὸ πᾶν. XII, 106. 
Ἐν χυάθῳ τὸν Ἔρωτα. 1X, 749. 
Ἐν Μέμφει λόγος ἐστί. VII, 744. 
"Ev μὲν τῷ Ζεύξιππον ἔχω. IX, 650. 
Ἐν μικρῷ μεγάλη λουτρῷ χάρις. IX, 611. 
Ἐν νῷ ἔχων πέφριχα. I, 73. 
Ἐν πᾶσιν μεθύουσιν. ΧΙ, 429. 
Ἐν ΠΙαφίη. Vid. Σῇ, Παφίη. 
"Ev πόντῳ Σώδαμος ὁ Κρής. VII, 494. 
"Ev ποτε παμφαίνοντι. 1X, 339. 
"Ev πυρὶ χοιμηθεῖσα κόρη 0&vev. XIV, 109. 
Ἐν σοὶ τἀμὰ, Mutoxe. XII, 159. 
"Ev τῇ τραπέζῃ τῶν ἀχράντων. IX, 817 
"Ev τόδε, παμμήτειρα θεῶν. V, 165. 
ἜἜνδοθι γαστρὸς ἐών. I, 45. 
Ἐνδυτὰ xal πλοχάμους. VI, 237. 
"Ev0! ἐχατονταέτης. VIII, 12. 
Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένη πρηνής. VIII, 66. 
Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένῃ. VIII, 47. 
"Ev0a ποτ᾽ εὐχομένης τόσσον. VII, 45. 
"Ev0a ποτ᾽ εὐχομένης ψυχή. VILI, 72. 
Ἐνϑάδ' ἀποῤῥήξας ψυχήν. VII, 313, 
Ἐνθάδ᾽ ἐγὼ λῃστῆρος. VII, 737. 
ἜἘνθάδ᾽ ἐγὼ Σοφοκλῆς. VII, 621. 
Ἐνθάδ᾽ ἐριδμαίνουσι τίνος πλέον. IX, 664. 
Ἐνθάδ᾽ 6 πλεῖστον. Vid. Ἔνθάδε πλ. 
Ἐνθάδε Βασιλίοιο. VIII, 6. 
᾿Ἐνϑάδε Τοργίου. VII, 134. 
Ἔνθάδε θεῖος Ὅμηρος. VII, 7. 
"Ev0&35e λουσαμένη δέμας. IX, 637. 
Ἐνθάδε λουσαμένων Χαρίτων. IX, 616, 
Ἔνθάδε μὲν χλοάουσα. V, 292. 
Ἐνθάδε μιστύλλουσι δρόμον. IX, 782. 
Ἔνθάδε Νόννα φίλη. VIII, 60. 
Ἐνθάδε παιδεύονσιν ὅσοις. IX, 174. 
Ἐνθάδε Πιερίδων τὸ σοφὸν στόμα. VII, 4. 
Ἐνδάδε, πλεΐστον ἀληθείας. VIT, 94. 
ἜἘνθάδε Πνθώναχτα. VII, 300. 
Ἐνθάδε σῶμα λέλοιπεν. VII, 689. 
Ἔνθάδε τὴν ἱερὴν χεφαλὴν κατὰ γαῖα. VII, 3. 
Ἐνθάδε τὴν ἱερὴν χεφαλὴν σορός. VII, 362. 
Ἐνθάδε τῆς Τρνυφέρας. Vl, 222. 
Ἐνθάδε τύμδος ἔχει θεοειδέας. VIII, 1. 
Ἔνθεν Ἀλέξανδρος Μαχεδών. ΙΧ, 699. 
Ἐννέα τὰς Μούσας φασίν. ΙΧ, 506. 
ἜΝντεα Βρέττιοι ἄνδρες. VI, 132. 
[Ἔντελλος δὲ, Δάρητος ἐναντίον. II, 1, 225.] 
Ἐντὸς ἐμῆς χραδίης. V, 158. 
[ἜἘντύνοι τῆμόσδε φυτοσχάφος. IX, 384, 7.] 
Ἐξ ἁλὸς ἡμίθρωτον. VII, 276. 
Ἐξ ἁλὸς ἰχθνόεν γένος ἔλλαχον. XIV, 28. 
Ἐξ ἀπαλᾶν (al. ἀταλᾶν)) χειρῶν. VI, 352. 
Ἐξ ἀτόμων Ἐπίχουρος. XI, 103. 
Ἐξ αὐτοῦ Διός ἐστιν ὁ φίλτατος. XVI, 229. 


Ἐξ ἐθνῶν xal Ἄγαρ. I, 63. 

ἘΣ ἐμέθεν λυχάθαντος. ΙΧ, 384. 

"E£, ἕν, πέντε, δύο, τρία. XIV, 8. 

"EE ἐπὶ πεντήχοντα. VI, 213 (ibid. N). 

"EE μνῶν ἕξ φιάλας Κροῖσος. XIV, 12. 

[Ἔξ ὄρεος χωρεῦσι. VI, 134, 3.] 

"Et οὗ Κωνσταντῖνος. Vid. Ἐξότε K. 

"Et οὗ τ' Εὐρώπαν Ἀσίας. VII, 296. 

"E£ πόδες ἐν χώραισι. XIV, 15. 

"EE ὧραι μόχθοις ἱκανώταται. X, 43. 
"Etaípov ποτ’ ἄκανθαν. XI, 102. 

ῬἘξεφλέγην, ὅτε Θεῦδις ἐλάμπετο. XII, 178. 
Ἐξέφυγον, Θεόδωρε, τὸ σὸν βάρος. XII, 169. 
Ἑξήχοντα τελεῖ Χαριτώ. V, 13. 
“ξηχοντούτης Διονύσιος. VII, 309. 

Ἐξότε Κωνσταντῖνος ἔδυ δόμον. XV, 42. XVI, 395. 
Ἐξότε μοι πίνοντι. V, 288. 

Ἐξότε τηλεφίλου πλαταγήματος. V, 296. 
Ἔξω παιδεύεις Πάριδος χαχά. ΧΙ, 278. 
Ἐπεὶ διχάζεις ναὶ σοφιστεύεις. X, 92. 
Ἔπρεπέ σοι, Θεόδωρε. IX, 697. 

"Ent! ἔσσαν. Vid. Ἑπτὰ ἔσαν. 

Ἑπτὰ βίοιο πέλει τάδε θαύματα. VIII, 177. 
Ἑπτὰ βοῶν σφραγῖδα. ΙΧ, 746. 

Ἑπτὰ ἐριδμαένουσι πόλεις. XVI, 297. 
Ἑπτὰ ἔσαν μαλεροῦ πυρὸς ἐσχάραι. XIV, 147. 
Ἕπτά με δὶς λυχάδαντας ἔχονσαν. VII, 568. 
Ἕπτά με xal δέχα παῖδ᾽ ἐτέων. XV, 8, 
Ἑπτὰ πόλεις διερίζουσιν. XVI, 297 (Ν). 
Ἑπτὰ πόλεις μάρναντο. XVI, 298. 

᾿Ἐπτὰ σολοιχισμοὺς Φλάχχῳ. XI, 146. 

Ἑπτὰ σοφῶν ἐρέω. IX, 366. 

Ἑπτὰ σοφῶν, Κλεόδουλε. VII, 81. 

Ἑπτὰ τριηχόντεσσιν. XI, 41. 

ἝἙπτάχι τοὺς δέχα φᾶίνικας. I, 64. 
Ἑπτάλοφον ποτὶ ἄστυ Γαδειρόθεν. XIV, 171. 
"Extapov ἄγχι τάφοιο. XI, 375. 

Ἔργον ἀλιτρὸν ὄπωπα. VIIL, 180. 

"Eoyov ὁρᾷς περίπυστον. I, 98. 

"Epbot τὴν ἔμαθέν τις. IX, 516. 

Ἑρμαίοις ἡμῖν Ἀφροδίσιος. XI, 1 

Ἑρμᾶς τᾷδ᾽ ἕσταχα. ΙΧ, 314. 

Ἑρμεία (al. Ἑρμείη), σήραγγος ἁλίχτυπον. V1. 33 
Ἑρμείῃ Βαίτων. VI, 29. 

Ἑρμείῃ ξυλίνῳ τις ἐπηύχετο. XVI, 187. 
Ἑρμῆ Κωρυχίων ναίων πόλιν. IX, 91. 

Ἑρμῇ (al. Ἑρμῆς) τοξευθείς. XII, 143. 
Ἑρμῆς ὠχὺς ἐγὼ χιχλήσχομαι. XVI, 186. 
Ἑρμιονεὺς ὁ ξεῖνος. VII, 446 

Ἑρμιόνῃ πιθανῇ. V, 158. 

Ἑ ρμογένη τὸν ἰατρὸν ἰδών. XI, 257. 
Ἑρμογένην τὸν ἰατρόν. XI, 114. 
“ἙἙρμοχράτης τᾶς ῥινός. XI, 198, 

“Ἑρμολύχου θνγάτηρ. XI, 353. 

Ἔρνος ἀμώμητον. VIII, 127. 

Ἕρπουσα, πετωμένα. XIV, 63. 

Ἕρπων εἰς Ἐφύρην τάφον ἔδρακον. VII, 225. 
Ἔῤῥε κακὸν φίτυμα. VII, 433 (N). 

Ἔῤῥετε οἱ ξύμπαντες. IX, 464. 

Ἐῤῥέτω Yap ἐχεῖνο. XIII, 12. 

"Εῤῥοις, "Iovíoto πολυπτοίητε. VII, 024. 
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Ἔρχεται πολυς μὲν Αἰγαῖον. XIII, 9. 


Ἔρχεν, καὶ κατ᾽ ἐμὰν ἵζευ πίτυν. XV]. 12. 


Ἔρωτα παύει λιμός. IX, 497. 

Ἔρωτα πιχρόν. IX, 203, 

"Ec βαθὺν ἥλατο Νεῖλον. IX, 252. 

"Ec γάμον ἔζευξέν με. IX, 514. 

Ἐς Δανάην ἔῤῥενσας, Ὀλύμπιε. V, 83 
Ἐς μέσον Ἡφαίστοιο βαλών. ΧΙΥ͂, 21. 
"Ec πέλαγος. Vid. Ἦ πέλαγος. 

"Ec πόσιν ἀθρήσασα. VII, 555. 


Ἐς Σχυθίην Ἀνάχαρσις ὅτ᾽ ἤλυθε. VII, 92. 


"Ec τί πίτυν πελάγει πιστεύετε. IX, 31. 
ἜἜσθδεσε τὸν λύχνον μῶρος. XI, 432. 
Ἐξ-σθέσθη Νίκανδρος. XII, 39. 

Ἐσθέσθη φλογεροῖο πυρὸς μένος. V, 239. 
᾿Ἐσβδέσθης, γηραιὲ Σοφόχλεες. VII, 20. 
ἜἜσθιε, πῖνε, μύσας ἐπὶ πένθεσιν X, 47. 
Ἐσθλὰ λέγειν αἰεὶ πάντας. X, 33. 
Ἐσθλὸς ἀνὴρ φύγε πόντον. IX, 471. 
᾿Εσθλὸς Ἀριστοχράτης. VII, 648. 
᾿Ἑσπερίην Μοῖρίς με. XII. 177. 
Ἑσπερίοις μέγα χάρμα. VI, 235. 
Ἑσπέριον κῆῷον ἀπώσατο. VII, 726. 
ἝἙσπέριός μ' ἐδάμασσεν ὁμοῦ. IX, 481. 
Ἑσπερίον Μάρκελλος. VI, 161. 
"Eontubov τὸν Ἔρωτα φυγεῖν. XII, 82. 
Ἐσσὶ μὲν ἀρχαίης Λίνδου χλέος. ΧΥ͂, 11. 
“Ἕσταθι τεῖδε, χράνεια. VI, 123. 
[Ἔστενε δ᾽ ᾿Αμφιάρηος. 11, 1, 259.] 
Ἕστήκχει. Vid. Εἰστήχει. 

Ἑστηχὸς τὸ Κίμωνος ἰδών πέος. XI, 224. 
ἜἜστην ἐν φόρμιγγι. ΙΧ, 250. 


Ἔστης ἐν προμάχοις, Χαιρωνίδη. VII, 541. 


Ἔστησεν Περίανδρος Ἀρίονος. XVI, 2706. 
Ἔστι δίπουν ἐπὶ γῆς. XIV, 64. 

Ἔστι Δράχων τις ἔφηδος. XI, 22. 

Ἔστι tt, ναὶ τὸν Πᾶνα. XII, 139. 

Ἔστι τις Ἀρκαδίης Τεγέη. XIV, 78. 
Ἔστιν Ἴος νῆσος μητρὸς πατρίς. XIV, 0". 
Ἐστυχός. Vid. Ἑ στηχός. 

Ἕστω μητρόπολις πρῶτον. XI, 98. 
Ἐσχατιαὶ Αἰδύων Νασαμωνίδες. VII, 626. 
Ἕτλης καὶ σὺ λέχη Δανάης. HII, 11. 

Εὐ εἰδὼς ὅτι θνητὸς ἔφυς. XVI, 27. 

Εὖ πράττων, φίλος εἰ θνητοῖς. X, 35. 
Εὐάγρει, λαγόθηρα. IX, 337. 


Εὐδλεφάροιο Δίχης ἱερὰ χρήδεμνα. XIV, 122. 


Εὐδοίης γένος ἐσμέν. VII, 259. 

Εὐβοϊχοῦ χόλποιο. ΙΧ, 73. 

Εὐδοτρύων. Vid. Βοτρνίων. 

Εὔδουλον τέχνωσεν ᾿Αθηναγόρης. VII, 469. 
Εὐγάθης Λαπιθανὸς ἐσοπτρίδα. VI, 307. 
Ἐδγε λέγων, τὸν Καιρόν ἔφης. X, 52. 
Εὖγε μάχαρ τλήθυμε. IX, 644. 

Εὖγε ποιῶν, Λύσιππε γέρων. XVI, 332 
Εὖγε Τύχη με ποεῖς. XV, 12. 

Εὐδαίμων ὅτι τὄλλα μανείς. ΧΙ, 862. 
Εὐδαίμων, πρῶτον μέν. XI, 50. 

Εὔδεις, ἀγρύπνους ἐπάγων. XVI, 211. 
Εὔδεις ἐν φθιμένοισιν, Av&xpeov. ΥἹΙ, 29. 
Εὕὔδεις; Ζηνοφίλα. V, 174. 


Εὔδεις φυλλοστρῶτι πέδῳ. IX, 338. 
Εὔδημος τὸν νηόν. VI, 53. 

Εὔδια μὲν πόντος πορφύρεται. X, 14. 
Εὐδοχίη μὲν ἄνασσα. T, 10. 

Εὐήθης Τριτωνίς (al. Ἐήθη Τρύτωνος). VII, 729. 
Εὐθηλῇ (al. Ἐὐθαλέα) πλάτανόν με. 1X, 247. 
Εὐθυμάχων ἀνδρῶν μνησώμεθα VII, 442. 
Εὐθύσανον ζώνην τοι ὁμοῦ. VI, 202. 
Εὐχαίρως μονάσασαν ἰδών. V, 66. 

Εὐχαίρως ποτὲ παιδοτρίδης. XII, 222. 
Εὐχαμπὲς ἄγχιστρον. VI, 4. 

Εὐχλέας aia χέχενθε. VII, 301. 

Εὐχλείδῃ φιλέοντι πατὴρ θάνεν. XII, 231. 
Εὔχολος ἙἝἭ μείας, ὦ ποιμένες. IX, 72 
Εὐχράτεω Μελέαγρον ἔχω. VII, 416. 
Εὐμαθίην ῥτεῖτο διδούς. VI, 810. 

Εὐμάραθον πρηῶνα. IX, 318. 

ἘΕῤμεγέθης πείθει με. V, 38. 

Εὐμένεος Κλεόδημος ἔτι βραχύς. XI, 40. 
Εὐμενέως πρώτοιο δεδεγμένος. ΙΧ, 512. 
Εὐμόλπον qov υἱὸν ἔχει. VII, 615. 
Εύνομον, ὥπολλον, σὺ μὲν οἷσθά με. IX, 584. 
Εὕὔνους μὲν βασιλεῖ Μουσήλιος. 1X, 799. 
Εὐνοῦχός τις ἔχει χαλὰ παιδία. XII, 236. - 
Εὐοπλῶ, καὶ (al. Εὔοπλον xal) πρὸς σέ. ΧΙ, 120. 
Εὐπάλαμος ξανθὸν μὲν ἐρεύθεται. XII, 97. 
Εὐπέταλον γλανχὰν ἀναδενδράδα. ΙΧ, 249 
Εὐπυλίδας, Ἐράτων, Χαῖρις. VII, 435. 
Εὖρε Φύσις, μόλις εὖρε. XVI, 302. 

Εὖρεν Ἔρως τί χαλῷ μίξει χαλόν. XII, 163 
ρον με τρηχεῖα. VII, 273. 

Εὔρον χειμέριαί σε καταιγίδες. VII, 501. 
Εὐρυμέδων ποτ᾽ ἔμελλεν. Vid. Μέλλων Εὐρ. 
Εὐρύσορον περὶ σῆμα. VII, 528. 

Εὑὐρὼν Κομητᾶς τὰς Ὃμηρείους. XV, 38. 
Εὐρώπης Ἀσίης τε. 1X, 475. 

Εὐρώπης τὸ φίλημα. Υ͂, 14. 

Εὐρώταν ὡς ἄρτι διάδροχον. IX, 709. 
Εὺσεθίη τὸ μέλαθρον. IX, 649. 

Εὐσέθιον, Βασίλισσα, μεγακχλέες. VIII, 150. 
Εὐσθενέος τὸ μνῆμα. VII, 661. 

Εὐστάθιε, γλυκερὸν μὲν ἔχεις. VII, 602. 
Εὐστέφιός μ᾽ ἐδάμασσεν. Vid. 'Ἑσπέριός μ᾽ ἐξ. 
Εὔστοχα θηροδολεῖτε. IX, 824. 

Et! ἂν ὑπὲρ γαίης ἀνέχῃ δρόμον. XIV, 72. 
Εὐτέ τις ἐχ πενίης. X, 60. 

Εὐτέρπη δονάχεσσι. IX, 505. 

Εὐτυχὲς, οὐ φθονέω, βιδλίδιον. XII, 208. 
᾿ὐφαμεῖτε νέοι. XII, 112. 

Εὔφημόν τοι σφαῖραν. VI, 309. 

Εὔφημος γλώσσῃ παραμείδεο. IX, 27. 
Εὐφορίων, ὁ πέρισσον. VII, 406. 

Εὔφορτοι νᾶες πελαγίτιδες. XII, 53. 
Εὐφράτην μὴ καῖε. VII, 162. 

Εὐφρὼ xai Oat;. V, 161. 

Εὔφρων οὐ πεδίον. VI, 238. 

Εὐχαί τε στοναχαί τε. VIII, 39. 

Εὔχεο Τιμώναχτι. VI, 148. 

Εὔχεο τοῖς δώροισι, Κύτων. VI, 212. 
Εὐχέτθω τις ἔπειτα γυνὴ τόχον. VII, 168 
Εὐχὴ Ἐλισσαίου. I, 71. 
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γραῦς ἡ φθονερή. V, 294. 

*H γραφὶς ἀργυρέη μὲν ὅτ᾽ ἐκ πυρός. XVI, 324. 
Ἧ γρῆῦς ἡ χερνῆτις. VI, 203. 

ἯἩ γρῆῦς Νιχὼ Μελίτης τάφον. VIT, 187. 

H δυσί, Vid. Ἡ τρισί. 

"H θεὸς 140 ἐπὶ γῆν ἐξ οὐρανοῦ. XVI, 81. 

ἯἩ Καθαρὴ (Νύμφαι γὰρ ἐπώνυμον. IX, 257. 
Ἡ καὶ Ec! ἐκ βρέφεος. IX, 567. 

[Ἢ καὶ ἰδὼν ἀγάσαιο Μελάμποδα. II, 1, 243.] 
Ἢ καλὸν αἱ δάφναι. X, 13. 

Ἢ καλὸν ἄλσος ΓἜρωτος. IX, 668. 

Ἧ χαρύη πολλοῖσιν ἐδεθρίθει. XIV, 120. 

*H χλίνη πάσχοντας ἔχει δύο. XI, 225. 

Ἡ χνήμη, Νίχανδρε, δασύνεται. XII, 30. 

*H κομψὴ, μεῖνόν με. V, 308. 

Ἧ χόρυς ἀμφοτέρην. VI, 241. 

Ἦ χρίσις ἐστὶ χάτω xai Τάνταλος. X, 114. 
Ἧ χροτάλοις ὀρχηστρὶς ᾿Αρίστιον. VII, 223. 


Εὐχῆς καὶ βιότου Νόννῃ τέλος, VIII, 62. 
Εὐχομένη βοόωσα. VIII, 35. 

Εὐχωλαῖς καὶ πόντον. VIIT, 36. 

Ἔφθανεν Ἡλιόδωρος. VII, 378. 

Ἐφθέγξω, ναὶ Κύπριν, ἃ μὴ θέμις. XII, 141. 
Ἐχθαίρω τὸ ποίημα τὸ χυχλικόν, XII, 43. 
Ἐχθαίρω τὸν Ἔρωτα. V, 10. 

Ἐχθὲς ἀπάγχεσθαι μέλλων. XI, 169. 
Ἐχθὲς δειπνήσας τράγεον πόδα. XI, 325. 
Ἐχθὲς ἐπὶ ξενίαν χληθείς. ΧΙ, 14. 

Ἐχθὲς ἔχων ἀνὰ νύχτα. XII, 11. 

Ἐχθὲς λονόμενος Διοχλῆς. XII, 207. 

Ἐχθές μοι συνέπινε γυνή. XI, 39. 

Ἐχθίστη Μούσαις σελιδηφάγε. ΙΧ, 251. 
Ἐχθρὲ περιχτίονεσσι. XIV, 94. 

Ἐχθρὸς ὑπὲρ Δαναοὺς πλάστης. XVI, 112. 
Ἔχω τὸν ἑξῆς, καὶ τὸ τοῦ τρίτον. XIV, 51. 


Ζ 


Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλά. Χ, 108. 
Ζεῦ μάχαρ, 7, ῥά τοι ἔργα. XIV, 140, 


Ζεῦ πάτερ, ᾿Οθρνάδα τίνα φέρτερον. VII, 526. 


Ζεῦ Πίσης. Vid. Ζεὺς Πίσης. 

Ζεῦ, προτέρῳ τέρκου Γανυμήδεϊ, XII, 69. 
Ζεῦγος ἀδελφειῶν με φιλεῖ. XII, 246. 
Ζεύξιδος ἡ χροιή τε. IX, 776. 

Ζεὺς, Ἄρης, Παφίη. IX, 491. 

Ζεὺς κύχνος, ταῦρος, σάτυρος. IX, 48. 
Ζεὺς Πίσης μεδέων. XII, 64. 

Ζηνὶ καὶ ᾿λπόλλωνι καὶ "Apet. XVI, 78. 
Ζηνὶ 160! Αἰνεάδης Κασίῳ. VI, 332. 
Ζηνὶ τόδ᾽ ὀμφάλιον. VI, 84. 

Ζηνογένους οἶχος χατεχαίετο. XI, 200. 
Ζηνὸς ἐπομόρήσαντος. IX, 532. 

Ζινὸς καὶ Λητοῦς. Υἱ, 240. 

Ζηνοφίλᾳ κάλλος μέν. V, 196. 

Ζήνωνα πτολίαρχος Ἰουλιανός. XVI, 69. 
Ζῆσον λογισμῷ. Χ, 115. 

Ζητῶν ἐξεῦρες βιότου τέλος. VIT, 685. 
Ζωγράφε τὰν μορφὰν ἀπομάξας. ΙΧ, 594. 
Ζωγράφε, τὰς μορφὰς χλέπτεις. XI, 433. 
Ζωὴν συλήσας, δωρῇ τάφον. ΥἹ], 356 
Ζῶμά «ci, ὦ Λατωΐ. VI, 272. 

Ζωογόνων ἀρετῶν τετραχτύος. I, 93. 
Ζωοτύπος τόλμησεν. XV, 1. 

Ζωροπότει, δύσερως. XII, 49. 
Ζωσίμη,, ἡ πρὶν ἐοῦσα. VII, 553. 


Η 


Ἢ Βάχχη Κρονίδην. IX, 775. 

*H βάσις ἡ κατέχονσα. IX, 740. 

Ὴ βοῦς ἐξ &oótou νέον ἤλυθε. IX, 721 *. 

Ἢ βραδύπους βουλὴ μέγ᾽ ἀμείνων. Χ, 37. 

Ἧ Βρόμιον στέρξασα. VII, 384. 

Ἢ γλυχερὸν μέλψασα. VII, 597. 

Ἢ γραῦς Εὐθούλη. 1X, 263. 

Ἢ γραῦς ἡ Βάχχου. Vid. Βαχχνλίς. 

Ἢ γραῦς ἡ τρικόρωνος. V, 289. 
ANTIIOLOCIA 1]. 


Ἡ Κύπρις. Vid. Ἃ Κύπρις. 

Ἧ λαμυρή μ᾽ ἔτρωσε. V, 162. 

*H λίθος ἀστράπτει. Vid. El; λίθος ἀστρ. 
*H λίθος ἔστ᾽ ἀμέθνστος. IX, 748. 

Ἢ λίθος ὡς Παφίη θωρήξατο. XVI, 175. 
*H μεγάλη παίδευσις. X, 46. 

'H μὲν σοφὴ δέσποινα. T, 105. 

Ἢ μὴ ζηλοτύπει δούλοις. XI], 715. 

Ἧ Μήδων ἀδιχον παύσασ᾽ ὕθριν. VII, 86. 
*H μία καὶ ϑιότριο xal 'Aiboc. VII, 381. 
Ἧ ναῦς ἀπ᾽ ἔργων Κύπριδος. 1X, 416. 

Ἢ Νέμεσις πῆχυν χατέχω. ΧΥ͂Ι, 224. 

*H Νέμεσις προλέγει τῷ πήχεϊ. XVI, 228. 
"H νύ χε Πυθαγόρης. Vid. Ἡνίκα Πνθ. 
Ἢ ξενολατι... Vid. "Htev ὅλ. 

Ἢ ὀλίγον τόδε σᾶμα. VII, 84. 

Ἡ παῖς ᾧχετ᾽ ἄωρος. VIT, 662, 

Ἡ παλίουρος ἐγώ. 1X, 414. 

ἯἩ πάρος ἀγλαΐῃσι. V, 273. 

Ἧ πάρος ἀντιπάλων ἐπιήρανος. IX, 4t. 
Ἧ πάρος ἐν δρυμοῖσι. IX, 4. 

Ἢ πάρος εὐπετάλοισιν. IX, 261. 

*H πάρος εὐύδροισι. IX, 258. 

Ἢ Παφίη Κυθέρεια. XVI, 160. 

"H πέλαγος πλέομεν, Διονύσιε. XI, 247. 
*H πήρη x«l χλαῖνα καὶ ὕδατι. XVI, 333. 
*H πιθανή μ᾽ ἔτρωσεν. V, 53. 

'H πολιὴ χροτάφοισι Κντώταρις. XI, 72. 
*H πόλις ᾿Αγαθίαν τὸν ῥήτορα. XVI, 316. 
Ἡ πολύθριξ οὔλας ἀνεδήσατο. VI, 276. 
'H πολύχρυσος ἐγώ. IX, 103. 

Ἢ πον σὲ y9ov(ac. Vid. πον a£. 

Ἡ πρὶν ᾿Αθηναίης ὑπὸ κερχίσι. VI, 285. 
Ἡ πρὶν ἐγὼ Περσῆος. IX, 102. 

Ἡ πτωχῶν χαρίεσσα πανοπλίη. XI, 38. 
Ἢ πυρὶ πάντα τεχοῦσα Φιλαίνιον. IX. 254. 
Ἢ ῥ᾽ ὀλίγον. Vid. "H ὀλίγον. 

Ἢ ῥ᾽ ὑπὸ col Χαρίδας. VI], 524. 

"H ῥά γε καὶ σὺ, Φῇιννα. V, 280. 

"H ῥά γε ποῦ τὸ φρύαγμα. X, 64. 

H ῥα μένος σε, Ἰρόαρχε. VII, 724. 

Ἧ ρά νύ τοι, Κλεόνιχε. XII, 121. 

Ἧ ῥάσε δινήσουσιν Ἐρινύες VIII 199. 


42 


"ὃ 


658 INDEX EPIGRAMMATUM. 


Ἢ ῥαδινὴ Μελίτη. V, 282. 

ἼΗ ῥικνῇ ῥικνοῦ περὶ γούνατος. VH, 726, 7.] 
*H ῥὶς Κάστορός ἐστιν. XI, 203. 

Ἢ Σάτνρος τὸν χαλχὸν ὑπέδραμεν. XVI, 246. 
*H σοδαρὸν γελάσασα. VI, 1. 

[Ἢ σὸν Ext φθινόπωρον. V, 258, 5.] 

*H τὰ πέδιλα φέρονσα. VI, 208. 

*H τὰ ῥόδα, ῥοδόεσσαν ἔχεις. V, 81. 

Ἢ τάχα τις μετόπισθε χλύων. XII, 258. 

Ἢ τε Σάμον μεδέουσα. VI, 243. 

*H τερεθινθώδης. IX, 413. 

Ἡ τέχνη συνάγειρεν ἃ μὴ φύσις. IX, 590. 
Ἢ τὸ δέρας χάλκειον ὅλον. 1X, 717. 

*H τὸ χαλὸν xai πᾶσιν. VII, 219. 

Ἢ τὸ πάλαι Λαὶϊς πάντων βέλος. 1X, 260. 

Ἢ τὸ πρὶν αὐχήσασα. VI, 283. 

Ἢ τὸ φιλεῖν περίγραψον. Υ͂, 68. 


Ἢ τοῖον (al. τόδε τὴν) Κυθέρειαν ὕδωρ. ΙΧ, 608. 


Ἡ τὸν θύρσον ἔχουσ᾽ Ἑλικωνιάς. VI, 134. 
Ἡ Τριὰς ἣν ποθέεσκες. VII, 53. 

Ἧ τρισὶ λειτουργοῦσα. V, 49. 

Ἡ Τροιζὴν ἀγαθὴ κουροτρόφος. XII, 58. 
*H τρυφερή μ᾽ ἤγρευσε Ἀλεώ. V, 193. 

*'H φιλέρως. Vid. Ἃ φιλέρως. 

*H cot; ἐξεῦρεν. IX, 401. 

*H Φύσις ὠδίνασα πολὺν ypóvov. VIT, 561. 
*H χαλεπὴ κατὰ πάντα. V, 114. 

Ἢ χαλκὸν ζώωσε Μύρων. ΙΧ, 795. 

Ἢ χθαμαλὴν ὑπέδυς. VII, 629. 

"H6a μέν σε. Vid. Ἢ 6x μένος σε. 
[Ἠγασάμην δ᾽ Αἴαντα. 1T, 1, 209 ] 
ΓΗγασάμην δ᾽ “Ἑλένης ἐρατὸν τύπον. IT, 1, 163. 
[Ηγασάμην δ᾽ ὁρόων σε, Περίχλεες. HI, 1, 117.] 
[Ἠγασάμην δὲ Κρέουσαν ἰδών. 11, 1, 118.] 
Ἤγειρεν ἡμῖν τῶν παθῶν. I, 118. 
Ἠγόρασας πλοκάμους, φῦχος. XI, 310.᾽ 
ἮἨγόρασας χαλκοῦν μιλιάριον. XI, 241. 
Ἠγρεύθην ὁ πρόσθεν ἐγώ. XII, 23. 
Ἠγρεύθην ὑπ᾽ Ἔρωτος. XII, 99. 
Ἡγρύπνησε Λεοντίς. V, 201. 

Ἥδ᾽ ἐγὼ ἡ τοσάχις Νιόδη. VII, 386, 

"Hós Λίνον. Vid. Ὧδε Λίνον. 

Ἥδε τράπεζα θεῷ. VIII, 74. 

Ἧδεα πάντα χέλενθα. IX, 446. 

"Hóstyev, Πολέμων, ᾿Αντώνιον. XI, 181. 
Ἤδη γάρ ποτ᾽ ἐγὼ γενόμην. 1X, 569. 

"Hé, ἐπὶ στρατιῆς ὁρμᾷς. XII, 217. 

Ἤδη καί νεχύεσσιν ἐπέχραον. VHI, 232. 
Ἤδη καὶ ῥόδον ἑατί. IX, 412. 

Ἤδη καλλιπέτηλον. Χ, 16. 

Ἤδη λευκόϊον θάλλει. V, 144. 


- Ἤδη μὲν γλυχὺς ὄρθρος. XII, 72. 


'Hón μὲν Ζεφύροιο ποητόχον. X, 6. 

Ἤδη μὲν ζεφύροισι. X, 15. 

Ἤδη μὲν χροχόεις. VII, 711. 

Ἤδη μεν τέτριπται. VII, 480. 

Ἤδη μοι Διὸς ἄρα. XVI, 387** (0). 

Ἤδη μοι πολιαὶ μὲν ἐπὶ χροτάφοισιν. XII, 210. 
Ἤδη πηλοδομεῦσι χελιδόνες. X, δ. 

Ἤδη που πάτρης πελάσας. VII, 630. 

Ἤδη 1286 μένω. VI. 125. 
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Ἤδη τοι φθινόπωρον. XI, 37. 

Ἤδη, φῶλτατε λύχνε. VI, 333. 

"Hétocov φιλέουσι νέοις. VIL, 407. 

Βδὺ θέρους διψῶντι. V, 169. 

Ἡδὺ μέλος. Vid. 'A5 μ. 

Ἡδὺ μὲν ἀχρήτῳ κεράσαι. XII, 164. 
Ἡδὺ μέν ἐστι φίλημα. Vid. 'H25, φῦοι. 
Ἡ δὺ παρειάων (al. παρηϊάδων). X, 19. 
Ἡδὺ τί μοι διὰ νυχτὸς ἐνύπνιον. XII, 125. 
Ἡδὺ τὸ βινεῖν. Vid. ᾿δὺ τὸ β. 

Ἡδὺ, eQot, μείδημα (al. Ἡδὺ φίλης μ.). V, 250. 
Ἡδνυεπὴς Νέστωρ Πύλιος. VH, 144. 
Ἡδυμελεῖς Μοῦσαι. V, 140. 

Ἡξὺς 6 παῖς, καὶ τοὔνομ᾽ ἐμοὶ γλυχύς. ΧΙ, 154. 
Ἠὲ τεὴν φωνὴν, Ἱππόχρατες. XVI, 268. 
"Hetóov μὲν ἐγών. IX, 455. 

Ἠέλιον νίχησε τεὸς νόος. IX, 399. 
Ἠξλιον πυρόεντα μύδρον. VII, 95. 
Ἦῶϑιος, μήνη τε. XIV, 124. 

Ἠέρα λεπταλέον μνυχτηρόθεν. X, 75. 
Ἠέριαι νεφέλαι. IX, 424. 

Ἠερίη Γεράνεια, xaxóv λέπας. VII, 496. 
Ἠετίων, o9 τίς σε τίει. XIV, 86. 

Ἤθελε ΔΡΊΜΥΣ ayav. XI, 197. 

Ἤθελε Κωνσταντῖνον ἀεί. XVI, 373. 
Ἤθελε Μελπομένην ὃ ζωγράφος. ΧΥ͂Ι, 218. 
Ἤθελε μὲν βασιλεύς. ΙΧ, 445. 

Ἤθελε: ἀνθρώποισι λιπεῖν φάτιν. VIT, 114. 
Ἤθελες, ὦ Ζήνων. VII, 129. 

Ἤθελον ἂν πλουτεῖν. ΧΙ, 3. 

Ἦθελον οὐ χρυσόν τε xal ἄστεα. ΧΙ, 58. 
Ἤθελον, ὦ χιθαρῳδέ. V, 99. 

Ἠϊθέοις οὐχ ἔστι τόσος. V, 297. 

Ἠϊθεον μεγάλοιο μέγαν. VIII, 119. 
Ἦϊόνι τόδε. Vid. "Hóvtov τόδε. 

Ἥϊκεις, ὦ Λνχόοργε. XIV, 69. 

ἭἬχμασε Νιχονόη. XI, 71. 

Ἧλρθε Θεαίτητος καθαρὴν ὁδόν. ΙΧ, 565. 
Ἦλθε xat ἐς MOatov. VI, 337. 

"H»8év μοι μέγα πῆμα. XII, 22. 

'H20s; ἐμοὶ ποθέοντι. V, 235. 

Ἡλιχίης φίλος εἰμέ. XII, 198. 

Ἥλιος ἀνθρώποις αὐγῆς θεός. ΧΙ, 301. 
Ἤλλαχτ᾽ ἐξαπίνης Κορνήλιος. 1X, 411. 
ἨἨλλάχθη θανάτοιο τεὸς μόρος. VII, 180. 
ἼἬἜἌλνθε x! Ἀμφιλόχοιο. VII, 131. 

"H)u9ev εἰς ᾿Αἴδην τις. VIH, 218. 
ἮἨμαθίην ὃς πρῶτος. VII, 238. 
Ἡμάξενσα xai αὐτός. IX, 574. 

Ἤμασιν ἑξήχοντα. ΙΧ, 691. 

Ἡμεῖς μὲν πατέοντες. XI, 64. 

Ἡμερὶ πανθέλχτειρα. VII, 24. 

Ἡμερίδας τρυγόωσιν ἐτήσιον. V, 227. 
Ἤμην ἀχρεῖον κάλαμος φντόν. ΙΧ, 162. 
Ἤμην καὶ προπάροιθε. ΙΧ, 415. 
Ἡμίονοι σύγγηροι ἐμήν. XI, 361. 

"Hui μευ ζώειν ἐδόχουν. IX, 256. 
Ἤμισύ μευ ψυχῆς Ér τὸ πνέον. ΧΙ, 73. 
Ἥμισύ μον τέθνηχε. IX, 137. 

Ἡμιτελῆ θάλαμόν τε. VII, 627. 

"Hv ἄρα Δημοχρίτοιο γέλως. VIL, 56. 
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"Hv ἄρα καὶ χάλλους ἔτι χάλλιον. I, 15. 
"Hv ἄρα xai χάνθωσι Τύχη. ΧΙ, 383. 

"Hv ἄρα Μιλήτου Φοιδήϊον. VII, 631. 

"Hv βραδὺς Εὐτυχίδας. XI, 208. 

[Hv δ᾽ ἐσιδεῖν Μενέλαον &pfiov. II, 1, 165.] 
[Ἣν δὲ xoi ἙἭ ρμείας χρυσόῤῥαπις. 11, 1, 297.] 
ΓῊν δὲ παλαισμοσύνην δεδαημένος.11, 1, 228.| 
"Hv δίζῃ Τίμαρχον ἐν "Aiboc. VII, 520. 
"ilv δυὰς ἦν ἱερή. VIII, 121. 

"Hv ἐσίδῃς κεφαλὴν μαδαράν. XI, 434. 
"Hv ἐσίδω Θήρωνα. XII, 60. 

"Hv ἐσίδω τινὰ λενκόν. XII, 244. 

"IIv καθαρή. Vid. Ἢ Καθαρή. 

ἮἯΙν χαλὸς Ἡράχλειτος. XI, 33. 

"Mv κλείσῃς μ᾽, ἀνέωγα. IX, 781. 

"Hv λαχάνων c? ὁ Πρίηπος ἴδω. XVI, 260. 
Ἢν y? ἐσίδῃ μόσχος, μυχήσεται. IX, 730. 
Ἢν μὲν ἀλιτραίνῃης. IX, 768. 

[Ἣν μὲν ᾿Αναξιμένης. II. 1, 50.] 

"Hy νέος, ἀλλὰ πένης. ΙΧ, 138. 

"Bv ὁ φίλος τι λάθῃ. X, 44. 

"Hv ὁπότε γραμμαῖσιν ἐμὴν φρένα. TX, 844. 
"Hv ὅτε ἦν ἀτίναχτος ἐγώ. VIII, 178. 

"Hv ὅτε παῖδας ἔπειθε. XII, 44. 

"Hv ὅτε σὺν Λαπίθῃσι. XIV, 52 

"Hv ὅτε Χριστὸς ἴανεν. I, 92. 

"Hv aptos ἥρωα. VII, 694. 

"Hv πάρος ἐν Πέρσῃσιν. 1, 101. 

"Hv Στέφανος πτωχός. XI, 17. 

"Hv τάχα συρίζοντος ἐναργέα. XVI, 225. 
Ἤν τι πάθω, Κλεόδουλε. XII, 74. 

Ἣν τιν᾽ ἔχῃς ἐχθρὸν, Διονύσιε. XT, 115. 
Ἤν τινα καὶ παριδεῖν ἐθέλω. XII, 227. 
Ἢν τινα καλὸν ἴδῃς. X, 20. 

"Hv τὸ πάρος φιλέεσχεν Αρης. 1X, 606. 
"Hv τούτω φωνῇς, τὸ μέσον λάδε. XII, 206. 
"Hv χρόνος, ἡνίχα γαῖα. XVI, 270. 

ἩΝνία δή τοι παῖδες ἐνί. VI, 312. 

ἨΝνίδε καὶ χέρσον τὸ γεωτόμον. X, 101. 
Ἡνίχα Βασιλίοιο. VIH, 3. 

Ἡνίχα Μαρτινιανὸς ἔδυ χθόνα. VIIT, 106. 
Ἡνίχα μὲν καλὸς ἧς. XI, 36. 

Ἡνίχα Πυθαγόρης τὸ περιχλεές. VIT, 119. 
Ἡνίχα τὸν περίδωτον. VIII, 204. 
Ἠνορέης χλυτὰ: ἔργα. IX, 466. 

Ἠνορέης ὀλετῆρα. IX, 686. 

"HEev ὅλατιτυτειδεστι. VII, 734. 

"Hot ἐπ’ εὐχταίῃ τάδε. VI, 242. 

'Hóvtov τόδε σῶμα βροτοῦ. VII, 383. 
Ἠοῦς ἄγγελε, χαῖρε, Φαεσφόρε. XIL, 114. 
Ἤπαφε καὶ σὲ μύωπα Mópov. IX, 739. 
Ἠπείρῳ μ᾽ ἀποδοῦσα véxuv, VII, 382. 
Ἤπιος ἦν. Vid. Ἄρμενος ἦν. 

πον σὲ χθονίας. VII, 464. 

Ἥρα τιμήεσσα. VI, 265. 

Ἰϊράχλεες, Τρηχῖνα πολύλλιθον. VI, 3. 
[[Πἃἰραχλέης δ᾽ ἀνίονλον ἐδείχννε. II, 1, 136.] 
ἹἸράχλειτος ἐγώ. VII, 128. 

"Honec, ᾿Εμπεδότιμε, VIL, 29. 
ὭἭραχλες, ποῦ σοι πτόρθος- μέγας. XVI, 103. 
ράσθην Δημοῦς Dlazín;. V, 115. 
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Ἠράσθην, ἐφίλουν, ἔτυχον. V, 51. 
Ἠράσθην᾽" τίς δ᾽ οὐχί; V, 112. 

Ἠράσθης πλουτῶν, Σωσίχρατες V, 113. 
"Hoéu! ὑπὲρ τὐύμόοιο Σοφοχλέος. VII, 22. 
"Hon, Ἐλειθνυιῶν μήτηρ. VI, 244. 

Ἥρῃ xai Παφίη xoi ἸΙαλλάξι. IX, 633. 
Ἥρη τοῦτ᾽ ἄρα λοιπὸν ἐθούλετο. XVI, 101 
Ἦρίθμει πολὺν ὄλθον "ΔΑριστείδης. 1X, 255. 
ἮἨρίθμουν ποτὲ Πάντες. IX, 262. 

"Hoíov ᾿Αμφιλόχοιο μελίφρονος. VIII, 138. 
Ἦρίον εἰμὶ Βίτωνος. VIL, 502. 

"Hofov, οἷον νυχτί. VIL, 440. 

"Hptov οὐχ ἐπὶ πατρί. VII, 537. 

Ἤριπεν ἐξ ἄχρης δόμος ἀθρόος. IX, 259. 
Ἤρισαν ἀλλήλαις. V, 36. 

Ἧρχται μεν χραδίας ψαύειν. XII, 126. 
Ἦρνήσαντο xai ἄλλαι. VII, 628. 
Ἡρόδοτος Μούσας ὑπεδέξατο. IX, 160 
Ἥρπασας, ὦ Νικόμηδες. VIII, 145. 
Ἥρπασέ τις νύμφην. VII, 610. 

[Ἤρωος μεγάλου νέχνος. VII, 303, 2.] 
Ἥρωος Πριάμου βαιὸς τάφος. VII, 136. 
Ἥρως Αἰετίωνος ἐπίσταθμος. 1X, 336. 


᾿ "Hoex Πρωτεσίλαε. VII, 385. 


Ἡρῶσσαι Λιδύων. VI, 225. 

Ἡρώων x&pux! ἀρετᾶς. VII, 6. 

Ἡρώων ὀλίγαι μέν. IX, 101. 

Ἡρώων τὸν ἀοιδὸν "Io ἔνι. VII, 1. 
[Ἡσίοδος δ᾽ 'Acxpatoc. II, 1, 38.] 
'Hotoóoc; Μούσαις Ἑλιχωνίσι. V1I, 53. 
Ἡσιόδον ποτὲ βίδλον. IX, 161. 

“Ἡσιόδου τό τ' (al. τόδ᾽) ἄεισμα. IX, 507. 
"Hoo κατ᾽ ἠγάθεον. VI, 128. 

['Hoto δ' ᾿Ἀμυμώνη ῥοδοδάχτυλος. 1, 1, 61.] 
Ἤστραψε γλυχὺ χάλλος. XI, 110. 

Ἤτριά μοι βύδλων. ΙΧ, 350. 

Ἥφαιστός μ᾽ ἐτέλεσσε χαμών. IX, 762. 
Ἡφαίστῳ ποτὲ Παλλάς. XIV, 53. 
"Hyfe« τέττιξ, Vid. ᾿Αχήεις τ. 

Ἦχήεσσα θάλασσα. VH, 652. 

Ἠχὼ μιμολόγον,, φωνῆς τρύγα. XVI, 155. 
Ἦχὼ πετρήεσσαν ὁρᾶς. XVI, 154. 

'Hoot Μελάνιππον ἐθάπτομεν. VII, 517 
ὼς ἐξ ἠοῦς παραπέμπεται. XI, 13. 


Θ 


Θάεο τὸν Βρομίου κεραὸν τράγον. IX, 745. 
Θάλλοι τετραχόρυμόος. VII, 23. 

Θάμθος ἔχεν μ᾽ ὁρόωντα. VIII, 162. 

Θάμνου ποτ᾽ ἄχρους. ΙΧ, 264. 

Θαρσαλέοι Κελτοί. ΙΧ, 125. 

Θαρσαλέως τρηχεῖαν ὑπὸ σπλάγχνοισιν. XII, 160. 
Θάρσει καὶ τέτταρσι. IX, 542. 

Θαρσύμαχε, πλοῦτον πολὺν ὥλεσας. XI, 309. 
Θάρσυνος (al. Θάρσυνοι)" o9 γὰρ ἐμῆς. IX, 388. 
Θᾶσαι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, IX, ὅ99. 

Θᾶττον ἔην λευκοὺς xópaxac. XI, 486. 

Θᾶττον παιήσει μέλι χάνθαρος. ΧΙ, 227. 

Θαῦμ᾽ ἀρετᾶς. Vid. Θαυμαρέτας. 

Θαῦυα τέχνης ταύρον τε xal ἀνέρος. XVI, 105. 
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Θαυμάζειν μοι ἔπεισιν. XI, 435. 
Θαυμαρέτας μορφάν. ΙΧ, 604. 
Θαύμασε τὸν Κινύρην. XVI, 49. 
Θάψεν ὅ με χτείνας. VII, 310. 
Θειογένης Πείσωνι. IX, 541. 

Θεῖον Ἰουστῖνον. ΙΧ, 812. 

Θειονόης ἔχλαιον ἐμῆς μόρον. VII, 387. 


Θεῖος Ἀριστοφάνευς ὑπ᾽ ἐμοὶ νέχυς. VIT, 38. 


Θεῖος Ἰουστῖνος, Σοφίης πόσις. 1, 2. 
Θεοῦ μὲν οὐδεὶς ἐκτὸς εὐτυχεῖ. Χ, 107. 
Θερμὰ τάδ᾽ ἀτρεχέως βασιλήϊα. IX, 630. 
Θερμαίνει μ᾽ ὁ χαλὸς Κορνήλιος. V, 117. 
Θεσμοὶ μὲν μεμέληντο. VII, 574: 
θεσμὸν Ἔρως οὐχ οἷδε. V, 293. 
Θεσπιαὶ εὑρύχοροι πέμψαν. VI, 844. 
Θέσπιδος εὕρεμα τοῦτο. VII, 411. 


Θεσπιέες τὸν Ἔρωτα μόνον θεόν. XVI, 206. 


Θέσπις ὅδε (al. ἐγὼ), τραγικήν. VII, 410. 
Θεσσαλαὶ αἱ βόες αἴδε. IX, 743. 

Θεσσαλὲ Πρωτεσίλαε. VII, 141. 
Θεσσαλίης εὔιππος ὁ ταυρελάτης. IX, 543. 
Θεσσαλιχὲ Κλεόνιχε τάλαν. XII, 71. 
Θεσσαλὸν ἵππον ἔχεις. XI, 259. 

Θεσσαλὸς Ἱπποχράτης. VH, 135. 
[Θεστορίδηςς δ᾽ ἄρα μάντις. M, 1, 52.] 
Θέσφατα μαντῴης Φοιθηΐδος. 1X, 201. 
Θενδόσιος τόδε τεῖχος ἄναξ. 1X, 690. 
Θεύδοτε, χηδεμόνων μέγα. VII, 527. 
[Θήῤδης δ' Ὠγυγίης Ἑλιχώνιος. 1I, 1, 382.] 


Θῆλυς ἐν λρχηθιοῖς χρατέει φύσις. XVI, 286. 


Θῆλυς ἔρως χάλλιστος. V, 116. 


Θηλυφανὲς παράδοξον ἐθαυμάσαμεν. XI, 285. 


Θηρευτὴν Λάμπωνα Μίδον. 1X, 417. 
Θηρευτὴς δολιχὸν τόδε. ΥἹ, 11. 

Θήρη μὲν πολέμον μελέτη. XIV, 17. 
Θῆριν τὸν τριγέροντα. VII, 295. 

Θηρίον εἴ παρὰ γράμμα. ΧΙ, 231. 

Θῆρις ὁ δαιδαλόχειρ. VI, 204. 

Θηρῶν μὲν xáptiotoc ἐγώ. VIT, 344. 
Θυσαυρὸς μέγας ἔστ᾽ ἀγαθὸς φίλος. X, 39. 
Θλῖδε δραχοντείους περιμήχεας. XVI, 90. 


Θνήσκων Ἑ ρμοχράτης ó φιλάργυρος. XI, 171. 


Θνητὰ τὰ τῶν θνητῶν. Χ, 81. 

Θνητῶν μὲν τέχναις ἀπορούμενος. VI, 330. 
[Θουκυδίδης δ᾽ ἐλέλιξεν ἑὸν νόον. IT, 1, 372.] 
Θρασύμαχε. Vid. Θαρσύμαχε. 

Θρήϊχα χρυσολύρην. VII, 617. 

Θρήϊκας αἰνείτω τις. ΙΧ, 111. 

Θύει σοι τόδε γράμμα. ΥἹ, 321. 

Θυμαρέτας. Vid. Θαυμαρέτας. 

Θύρσις ὁ κωμήτης. VII, 703. 

Θωμᾶν, παμθασιλῆος ἀμεμφέα. XVI, 41 


I 


"I6uxe , ληῖσταί σε χατέχτανον. VII, 745. 
Ἰγνάτιος πολλῇσιν ἐν ἀμπλακίησι. XV, 29. 
Ἰγνάτιος τάδε τεῦξε. XV, 39. 

"Jà'! ὡς 6 πρέσθυς ἐχ μέθας. XVI, 307. 

Ἴδ' ὡς ὁ πῶλος. IX, 777. 

Ἱερὰ σὰ παρὰ χείλη. XVI, 387** (0). 
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"Iepér Δήμητρος ἐγώ ποτε. VII, 728. 
Ἱερὸν *Eputiy με παραστείχοντες. XVI, 255. 
Ἱερὸς ἐν λαγόνεσσι Zayovt. XV, 31. 
Ἴζευ ἅπας ὑπὸ χαλά. ΙΧ, 313. 

Ἵζευ ὑπ᾽ αἰγείροισιν. IX, 315. 

"Meu ὑπὸ σχιερὰν πλάτανον. XVI, 11. 
Ἰητὴρ μέγας οὗτος Ἰουλιανοῦ. XVI, 274. 
Ἰητὴρ μερόπων, Ἱππόχρατες. XVI, 271. 
"Intp τις ἐμοὶ τὸν ἑὸν φῇλον. XI, 401. 
Ἰητρὸς Καπίτων Χρύσην ἐνέχρισεν. XI, 117. 
Ἰητρὸς Κρατέας xai Δάμων. XI, 125. 
Ἰητρὸς τὴν γραῦν εἴτ᾽ ἔχλυσεν. XI, 119. 
Ἰητροὺς εὗρόν ποτ᾽ ἐγώ. XII, 13. 

Ἴκαρε, χηρὸς μέν σε διώλεσε. XVI, 107. 
Ἴχαρε, χαλχὸς ἐὼν μιμνήσχεο. XVI, 108. 
Ἰχαριήν πλώων [πρῴην] ἅλα. IX, 267. 
"Ixápou ὦ νεόφοιτον. VII, 699. 

Ἴλαθι, Γραμματιχὴ φυσίζοε. XI, 400. 
"Da6i μοι, φίλε Φοῖδε. V, 86. 

Ἴλαθι μορφωθείς. I, 36. 

Ἰλήχοις, πολιοῦχε. IX, 154. 

Ἰλιὰς, ὦ μέγα ἔργον. ΙΧ, 522. 

Ἰλιγγίασε Βάχχον ἐχπιών. VII, 706 

Ἴλιος ὀφρνόεσσα χατήριπεν. IX, 473. 
Ἱμερόεις ᾿λλφειέ. IX, 362. 

Ἴμερον αὐχήσαντι πολυτρήτων. IX, 266. 
Ἱμερτὴ Μαρίη μεγαλίζεται. V, 298. 
Ἱμερτὴ Φιδάλεια δάμαρ Βύζαντος. ΧΥ͂Ι, 67. 
Ἶναχίης ἔστηχεν. VI, 150. 

Ἰναχίης οὐχ εἰμὶ βοὸς τύπος. VII, 169. 
ἸἾνδὴν βήρυλλόν με Τρύφων. IX, 544. 
Ἶνοῦς ὦ Μελικέρτα. VI, 349. 

Ἴξαλος εὐπώγων αἰγὸς πόσις. ΙΧ, 99. 
"Itóv ἔχεις τὸ φίλημα. V, 96. 

Ἰξῷ Δεξιόνιχος ὑπὸ χλωρῷ. XII, 142. 

Ἰξῷ xol χαλάμοισιν. VII, 156. 

Ἰὸς, τόξα, σάχος. IX, 494. 

Ἰοτυπὴς Διὸς ὄρνις. ΙΧ, 268. 

Ἰουλιανὸς μετὰ Τίγριν. VII, 747. 
Ἰουλιανὸς οὗτος ἅρμα . Ῥουσίον. XVI, 387. 
Ἴουλον ἀνθῶν πρῶτον οὗτος. ΧΥ͂Ι, 381. 
Ἰουστινιανὸν καὶ ἠγαθέην. 1, 91. 
Ἰουστίνον χατὰ χρέος. IX, 804. 

Ἱππεύων υὐὔρμηχι Μενέστρατος. XI, 104. 
Ἵπποι γὰρ σφηχῶν γένεσις. IX, 503*. 
Ἱπποχράτης φάος ἦν μερόπων. IX, 53. 
Ἱππολύτη xal τοῦτ᾽ ᾿Ἀσχλιχτιός. IX, 673. 
Ἱππόλυτος τῆς γργηὸς ἐπ᾽ οὔατι. XVI, 109. 
Ἱππομένην φιλέουσα. V, 232. 

Ἵππον ᾿Αθήνιον ἡσεν. V, 138. 

Ἵππον ἐυῤῥείτην. IX, 628. 

Ἵππον ὑποσχόμενός μοι. XT, 293. 

Ἵππος ἔην ἀχάρηνος. XVI, 116. 

[Ἵππος ἐρεύγεται ἄνδρα. XVI, 115, 3.] 
Ἱρὰ θεῶν ἀγαθοῖς ἀναπέπταται. XIV, 74. 
Ἴσθμια καί Πυθοῖ Διοφῶν. XVI, 3. 
Ἰσθμὸν δὲ μὴ πυργοῦτε. XIV, 8t. 

Ἰσιὰς ἡδύπνενστε. V, 118. 

Ἴσιδι καρποτόχῳ, σταχνμήτορι. XVI, 204. 
"Iaov χυδαλίμοις, Φαυστινιάδῃ τε. XV, 48. 
Ἰσσοῦ ἐπὶ προμολᾷσιν. VI, 246. 
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[Ἴστατο δ᾽ ᾿Αλχμάων χεχλημένος. 11, 1, 393.] 
[Ἴστατο δ᾽ ἄλλος “Ὅμηρος. II, 1,407.] 
[Ἴστατο δ᾽ Ἑρμαφρόδιτος. 11, 1, 102.] 
[Ἴστατο δ᾽ Εὐρίποιο φερώνυμος. II, 1, 32.] 
[Ἴστατο Σαρπηδὼν, Λυχίων πρόμος. II, 1, 277.] 
ἹἸστορίην ἐτέλεσσα. 1X, 193. 

Ἴστω νυχτὸς ἐμῆς, ἢ μ' ἔχρνφεν. VIL, 700. 
Ἴσχετε τὴν Βάχχην. ΧΥ͂Ι, 58. 

Ἴσχετε χεῖρα μυλαῖον. ΙΧ, 418. 

Ἴσως με λεύσσων, ξεῖνε. XVI, 52. 

Ἴτριά μοι. Vid. Ἤτριά μοι. 

"Ioy£ ἡ Νιχοῦς. V, 205. 

Ἰφθίμῳ τόδ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρί. VII, 701. 

᾿Ιφίων μ᾽ ἔγραψεν ἐᾷ χερί. XIII, 17 
Ἰξίων τόδ᾽ ἔγραψε Κορίνθιος. IX, 757. 
Ἰἰχθύας ἀγκίστρῳ τις ἀπ᾽ ἠόνος. IX, 52. 
Ἰχθνδόλον πολνωπές. ΥἹ, 27. 

Ἰχθυδόλον ποτ᾽ Exue λίνον. VIII, 156. 
Ἰχθῦν 6 γρυπὸς Σωσίπτολις. ΧΙ, 199. 
Ἰχθνοθηρητῆρα Μενέστρατον. VII, 702. 
Ἰχθύσι καὶ ποταμῷ. ΥἹΙ, 8388. 

Ἰὼ παρέρπων, μιχρόν. XIII, 23. 


K 


Κἀγὼ Κύπριδος αἷμα. XVI, 252. 

Καὶ αὐτή. Vid. Καί ῥ᾽ αὐτή. 

Καὶ γενέταν τοῦ νέρθε. VII, 140. 

Καὶ Ad καὶ Βρομίῳ με. VII, 533. 

Καὶ χαπυρὸν γελάσας παραμείδεο. VII, 414. 
Καὶ χλαῖε xai στέναζε. XVI, 199. 

Kol Κολοφὼν ἀρίδηλος. IV, 213. 

Καὶ χραναᾶς Βαθυλῶνος. IX, 58. 

καὶ Κύπρις Σπάρτας. XVI, 176. 

Καὶ λαλέοντος ἄχουσε Λόγου. I, 81. 

Καὶ λίθος ὡς. Vid. Ἢ λίθος. 

Καὶ λόγον ἱστορίῃ κοσμούμενον. IX, 353. 
Καὶ Μακεδὼν ὁ σίδηρος. IX, 552. 

Καὶ με λίθον. Vid. Πρίν με λ. 

Καὶ μισθοὺς αἰτεῖτε, διδάσχαλοι: X11, 219. 
Καὶ μύρμηκι χολήν. Χ, 49. 

Καὶ νέκυν ἀπρήῦντος. VII, 287. 

Καὶ νέχυς ὧν Τίμων ἄγριος. VII, 319. 

[Καὶ νοερῆς ἄφθεγχτα Λατινίδος. M, 1, 303.] 
Καὶ νυχτὸς μεσάτης. V, 120. 

[Καὶ Παιανιέων δημηγόρος. II, 1, 23.] 

Καὶ πάλιν, Εἰλείθνια. ΥἹ, 146. 

Καὶ πενίη καὶ ἔρως. V, 50. 

Καὶ πέτρος ἄλλος. ΙΧ, 818. 

Καὶ κίε (al. πίνε) νῦν καὶ ἔρα. ΧΙ, 19. 

Καὶ πότε δὴ νήεσσ᾽ (al. νάεις) ἄφοθος. IX, 271. 
Καί ποτε Θυμώδης VII, 497. 

Καί ποτέ μιν στυφελιζομένον. VII, 120. 
[Καὶ πρόμος εὐχαμάτων Πομπήϊος. II, 1, 398.] 
Καὶ πυρὶ καὶ νιφετῷ. V, 168. 

Καὶ πῶς εἰ μὴ Φοῖδος ἀν᾽ “Ελλάδα. VI, 108. 
Καί ῥ᾽ αὐτὴ ἤχλυσεν ἀκρέσπερος. VII, 633. 
Καὶ σὲ, Κλεηνορίδη. VII, 263. 

Καὶ σὲ, ἸΠΙρωταγόρη, σοφίης. VII, 132. 

Καὶ σέο, Λαχύδη,, φάτιν ἔχλνον. VII, 105. 
Καὶ σεῦ, Πρωταγόρη. VII, 130. 


[Καὶ σοφὸς Ἡράκλειτος ἔην. II, 1, 354.] 

Καὶ στάλιχκας χαὶ πτηνά. VI, 152. 

Καὶ σὺ Γεωργίοιο φίλον δέμας. VIII, 154. 
Καὶ σὺ Θεοσσέδιον. VIII, 164. 

Καὶ σὺ μεθ' ἝἜσπερίνν. IX, 641. 

Καὶ σύ ποτ᾽, Ἐμπεδόχλεις. VII, 123. 

Καὶ σὺ, τάλαν, παλάμῃσι τεαῖς. VIII, 196. 
Καὶ σὺ Τύχη δέσποινα. 1X, 182. 

Καὶ σὺ Τύχη λοιπόν. IX, 183. 

[Καὶ Σύριος σελάγιζε. II, 1, 351.] 

Καὶ τί γε σῆμα φέρεις ἐξαίρετον. XV. 14. 
Καὶ τίς ἔφυ σοφὸς ὧδε: Vll, 57. 

Καὶ τίς ὃς οὐκ ἔτλη. VII, 389. 

Καὶ τὸ φρονεῖν πλουτεῦντι. X, 83. . 
Καὶ τόδε Δημοδόχον. XI, 235. 

Καὶ τόδε oj, ζαθέης κεφαλῆς. IX, 197. 

Καὶ τόδε σῶν καμάτων παναοίδιμον. 1, 9. 
Καὶ τόδε Φωχυλίδεω. XI, 235 (N). 

Καὶ τὸν ἀπὸ Τρηχῖνος ἰδών. XVI, 111. 

Καὶ τὸν &poupatov γνυρήτομον. ΙΧ, 274. 
Καὶ τότε δὴ, Μίλητε. XIV, 89. . 
[Καὶ τριτάτην θάμδησα πάλιν. II, 1, 288.] 
[Καὶ τρίτος εὐχαίτης τριποδηλάλος. II, 1, 283.] 
Kai τρώγεις ὅσα πέντε λύχοι. XI, 207. 
[Καὶ τύπος ἁδρὸς ἔλαμπεν. 1I, 1, 337.] 
Kal Φαέθων γραφίδεσσιν ἔχει τύπον. XVI, 32. 
[Καὶ φίλος Αὐσονίοισι λιγύθροος. II, 1, 414.] 
Καὶ χαλχῇ περ ἐοῦσα λάλησεν. IX, 727. 

Καὶ χρυσὸν φιλέω. ΙΧ, 431. 

Καιρὸν γνῶθι σοφῶν τῶν ἑπτά τις. XII, 197. 
[Καῖσαρ δ᾽ ἐγγὺς ἔλαμπεν Ἰούλιος. Il, 1, 92.] 
Καισαρέων μέγ᾽ ἄεισμα. V11I, 9. 

Καισαρίον φθιμένοιο. VIII, 96. 

Καλὰ Ποσειδάων δίχασεν. IX, 116. 

Καλὰ τὰ παρθενίης κειμήλια. IX, 444. 
Κάλλεϊ μὲν νιχᾷς χραδίης. XVI, 33. 
Καλλιγάμοις λέχτροις περιχίδναμαι. IX, 765. 
[Καλλιγένευς Διόδωρον. VII, 625, 3.] 
Καλλιγένης &yootxoc. XI, 365. 

Καλλίμαχον πωλῶ xal Πίνδαρον. IX, 175. 
Καλλίμαχος τὸ κάθαρμα. Xl, 275. 
Καλλιμάχον τὸ τορευτόν, IX, 545. 
Κάλλιμον ἐκ πατρίης σέ. ὙΠ1, 93. 

Κάλλιμος ἠϊθέων Εὐφήμιος. VII, 130. 
Καλλιόπα χλυτόμοχθε, τί σοι πλέον. XVI, 362. 
Καλλιόπη βασίλεια Γεώργιον. XVI, 312. 
Καλλιόπη μὲν ἐγώ. ΧΥ͂Ι, 217. 

Καλλιόπη πολύμνθε. IX, 523. 

Καλλιόπη σοφίην ἡρωΐδος. IX, 504. 
Καλλιόπης Ὀρφῆα. VII, 10. 

Καλλίστρατός σοι. XIII, 2. 

Καλλιχόρον τόδε τεῖχος. ΧΥ͂, 2. 

Κάλλος ἄνευ χαρίτων. V, 67. 

Κάλλος ἔχεις Κύπριδος. V, 70. 

Κάλλος ἔχον καὶ πρόσθεν ἐπήρατον. I, 13. 
Κάλλος μὲν Κνθέρεια. VI, 19. 

Καλὸν μὲν στνγόδεμνον ἔχειν νόον. Χ, 68. 
[Καλὸς ὁ παῖς, Ἀχελῷε. XII, 51, 9.] 
Καλχαδὼν δύστηνον ἐρωδιόν. IX, δ51. 
Καλῷ σὺν τέττιγι. Vl, 156. 

Κἀμὲ σοφὴ ποίησε τέχνη. XIV, 54. 
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Κἀμὲ τὸν ἐν σμιχροῖς. IX, 334. 
Kauntopévouc δόναχας. VI, 28. 

Kv ue καταχρύπτῃης. VII, 357. 

àv μέχρις. Vid. Κἂν μέχρις. 

Κἂν στῆς πνθμένος ἄχρις. VIH, 251. 
Κανδαύλον τόδε σῆμα. VII, 567. 
Καππαδόκαι φαῦλοι μὲν ἀεί, XI, 238. 
Καππαδόχην ποτ᾽ ἔχιδνα, XI, 237. 
Καππαδοχῶν μέγ᾽ ἄεισμα. VIII, 113. 
Κάπρον μὲν χέρσῳ Κόδρος ἔχτανε. IX, 275. 
Καριχὸς Αἰμιλιανός. I, 35. 

[Καρχκίνον Ἠέλιος μετανείσεται. IX, 384, 13.] 
Καρπαθίην ὅτε νυχτός. VI, 245. 
Κάρτερος ἐν πολέμοις Τιμόχκριτος. VII, 160. 
Καρφαλέος δίψει Φοίδον λάτρις. IX, 272. 
[Κασσάνδρην δ᾽ ἐνόησα θεοπρόπον. II, 1, 189.] 
Κάτθανε μὲν Θεόδωρος. VII. 595. 
K&19avev Ἡλιόδωρος. Vid. "ἔφθανεν Ἢλ. 
Κάτθανες, ὦ Πύῤῥων. VII, 576. 
μΚβάτθανον, ἀλλὰ μένω σε. Vll, 342. 
Καῦμά y ἔχει μέγα δή τι. XII, 180. 
Καύματος ἐν θάμνοισι. IX, 273. 

Καυσίη, ἡ τὸ πάροιθε. ΥἹ, 335. 

Καύτὴ δὴ ῥ᾽ ἤχλνσευ. Vid. Καὶ ῥ᾽ αὐτή. 
Καὐτὸς Ἔρως ὁ πτανός. XII, 113. 
Κεῖμαι λὰξ ἐπίδαινε xav! αὐχένος. Xll, 48. 
Κειράμενος γονίμην τις. Vl, 218. 

Κεῖσαι δὴ yova£av. V], 119. 

Κεῖται ἐνὶ Τροίη Τελαμώνιος. VII, 149. 
Κεῖτο δ᾽ ὁμοῦ σάχος. IX, 492. 

Keito μὲν ᾿Αλχιμένης. Xl, 382. 

Κεχμηὼς χρονίῃ. VI, 25. 

Κεχροπὶ ῥαῖνε λάγυνε. V, 134. 
ἹΚεχροπίδαι Διὶ τόνδ᾽ ἔθεσαν. IX, 702. 
[Κεχροπίδης δ᾽ ἥστραπτε. 11,1, 13.] 
Κεχρύφαλοι agtyyovot. V, 260. 

Κεμμάδος ἀρτιτόχονυ μαζοῖς. IX, 2. 
Κέντρα διωξιχέλευθα. V], 210. 

Κέρδερε, δειμαλέην ὑλακήν. VI, 69. 
Κερδαλέους δίζεσθε δόμους. IX, 654. 
Κερκχίδα τὰν ὀρθρινά. VI, 160. 

Κερχίδα τὴν φιλαοιδόν. VI, 47. 

Κερχίδα τὴν φιλοεργόν. VI, 48. 

Κερχίδας ὀρθρολάλοισι. VI, 247. 
Κερχίδος οὐ χρύζεις. ΧΙ, 267. 

Κὐἠγὼ Σωσιθέου χομέω νέχυν. VII, 707. 
Κηΐα με προσῆλθε φλναρία. XIII, 31. 
Κήλην χηλήτου. XI, 342. 

Κὴν γῇ xai (al. x2v) πόντῳ χεχρύμμεθα. VII, 506. 
K*v με χαταχρύπτης. Vid. Κἂν με κατ. 
Κῆν με φάγῃς ἐπὶ ῥίζαν. IX, 75. 

Κἂν μέχρις Ἡραχλέονυς στηλῶν. XI, 209. 
Κὴν μνχὸν ἙἬ ρχυναῖον. IX, 419. 

Κὴν πρύμνῃ λαχέτω με. IX, 546. 

Κῆν ῥίψης ἐπὶ λαιά. V, 119. 

Κὴν τείνῃς ῥακόεντα. ΧΙ, 66. 

Κῆπος ἔην ὅδε χῶρος. IX,.806. 

Κηρύσσω τὸν Ἔρωτα. Υ͂, 177. 

Κηφεὺς Ἀνδρομέδην. XVI, 148. 

Κίμων ἔγραψε τὴν θύραν. IX, 758. 

Κίονα τετράπλευρον. IX, 682. 
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Κισσοκόμαν (al. Κὶ ᾿ τοκόυς ) Βοονίῳ. VI, ΠΑ, 
Κισσῷ μὲν Διόνυσος ἀγάλλεται. 1X, 555. 
Κιχλίζεις, χρεμέτισμα γάμον. V, 245. 

Κλαγγῆς πέμπεται ἦχος. V, 303. 

Κλαῖε δυσεχφύχτως σφιγχθείς. XVI, 198. 
Κλασθείσης ποτὲ νηός. 1X, 269. 

Κλειδοῦχοι νεχύων. ΥΨΙΙ, 391. 

Κλεῖε, θεὸς, μεγάλοιο πύλας. IX, 526. 

Κλεινὴν οὐχ ἀπόφημι. IX, 550. 

[Κλεινιάδην δὲ τέθηπα. II, 1, 82.] 

Κλεινοῖς ἐν δαπέδοισι Πριήνης. VII, 90. | 
Κλεινόνυμοι. Vid. Αἱ νόμιμοι. | 
Κλεινὸς Ἰωάννης. VII, 590. | 
Κλεινὸς (al. Κλυτὸς) ?I. Vid. Αὐτὸς Ἰωάννης. | 
Κλειοῦς αἱ δύο παῖδες. VI, 356. “ | 
Κλεύας οὑτυμοχλεῖος. VII, 720. | 
Κλέψομεν ἄχρι τίνος. XII, 21. 

Κλέψωμεν, Ῥοδόπη. V, 219. 

Κληῖδες Κύπρον (al. πόντου) σε. VII, 738. 
Κλίμαχος ἐξ ὀλίγης. VIL, 632. 

Κλίνας αὐχένα γαῦρον. XVI, 203. 

Κλῦθι, ᾿Αλεξάνδρεια. VIII, 100. 

Κλῦθι, xai οὐχ ἐθέλουσα. XIV, 64 (N). 

Κλῶνες &r)0ptot ταναῆς δρυός. IX, 71. 
Κνυημῖδας, θώρηκα. VI, 86. 

Kvooíov Ἰδομενῆος ὅρα τάφον. VI, 322. 
Koi, πὰρ χλισίῃ. 1X, 141. 

Κοινὸν ἐγὼ Μεγαρεῦσι. VII, 154. 

Κοίρανοι, ὑμετέρην ἀρετήν. IX, 821. 
Κοίρανος Εὐρώπας, ὁ καὶ εἰν ἁλί. XVI, 6. 
Κολχαδών. Vid. Καλχαδών. 

Κολχίδα, τὴν ἐπὶ παισὶν ἀλάστορα. XVI, 141. 
Κομητὰ, Θερσίτης μὲν ἦσθα. XV, 40 (NV. 
Κομητὰ, ταῦτα δυσχόμιστα. XV, 37 (N). 
Κονδίτον μοι δεῖ. IX, 502. 

Κοντὸν ἀνὴρ κατέπηξε. IX, 533. 

Κόνων δίπηχυς. XI, 108. 

Κορινθίῳ πίστενε. XI, 438. 

Κόσχινον ἡ χεφαλή σον. XI, 78. | 
Κόσμον Ἰουστῖνος βασιλεύς. IX, 658. | 
Κόσμος ὅλος μύθοισιν. VIII, 4. | 
Κούρα Πάλλαντος πολνώνυμε. VI, 313. | 
Κουρεὺς xai ῥαφιδεύς. XI, 288. : 
Κούρη τίς μ᾽ ἐφίλησεν. V, 305. 

Κοῦρον ἀποπλανίην ἐπιμάζιον. IX, 548. 
Κόψας éx φηγοῦ ac. VI, 99. 

Κράμδην ᾿ἈΑρτεμίδωρος. XI, 35. 

Κράμδης ἅψωμαι, Κυλλήνιε; XVI, 193. 
Κράνας εὐύδρονυ παρὰ νάμασι. IX, 330. 
Κρανίον ἐν τριόδοισι. IX, 159. 

Κρατὴρ νοητὸς πνεύματος. IX, 819. 
Κρεσφόντον γενέτην πέφνες. III, 5. 

Κρηθίδα τὴν πολύμνθον. VII, 459. 
Κρημνοδάταν, δίχερων. IX, 142. 

Κρῆναι xai ποταμοί. VIIT, 129. 

Κρηναῖαι λιθάδες, τί πεφεύγατε: IX, 549. 
Κρὴς γενεὰν Βρόταχος. Vll, 2545. 

Κρῇσσα κύων ἐλάφοιο. ΙΧ, 268. 

Κρίνατ᾽, Ἔρωτες, ὁ παῖς τίνος ἀξιος. XII, 66. 
[Κρίνω ἐγὼ Δηὼ καὶ ἀχυρμιάς, IX, 384, 15.] 
Κριὸν ἔχον γενετῆρα. XIV, 30. 
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Κτανθεὶς τὸν χτείναντα κατέχτανον. XIV, 32. 
Κτεῖνα χάσιν, κτάνε δ᾽ αὖ με χάσις. ΧΙΥ, 88. 


Κτείνετε, ληΐίζεσθε. VIII, 207. 

Κτῆσιν δὴν σάρχας τε. VILI, 103. 
Κνανέη xal τούσδε μενέγχεας. VII, 255. 
Κῦδος Ἰονλιανοῦ͵ πκαναοίδιμον. XVI, 71. 
Κύζικον ἣν ἔλθυς. VII, 521. 

Κυκλοτερῆ μόλιθον. VI, 62. 

Κύκλωψ ἐγὼ Πολύφημος. XIV, 132. 
Κυλλήνην ὄρος Ἄρχάδων. VII, 390. 
Κύλλος xal Λεῦρος. XI, 16. 

Κῦμα τὸ πιχρὸν "Ἔρωτος. V, 190. 
Κύματα xal τρηχύς με κλύδων. VII, 216. 
ΚΚυνθιάδες, θαρσεῖτε. VI, 121. 

Κύπρι γαληναίη, φιλονύμφιςε. X, 21. 
Κύπρι, τέ μοι τρισσοὺς às! ἕνα. XII, 89. 
Κύπρι φιλομμειδὴς, θαλαμηπόλε. XVl, 177. 
Κύπριδι χεῖσο, λάγυνε. ΥἹ, 248. 

Κύπριδι χονροτρόφῳ. VI, 318. 
Κύπριδος ἄδ᾽ εἰκών. XVI, 68. 

Κύπριδος οὗτος ὁ χῶρος. ΙΧ, 144. 
Κύπρις ἐμοὶ ναύχληρος. XII, 157. 
Κύπρις, Ἔρως, Χάριτες. IX, 639. 

Κύπρις ὅτε σταλάονσα χόμας. XVI, 180. 
Κύπρις σὺν Χαρίτεσσι xal υἱέϊ. IX, 623. 
Κῦρος χύριός ἐστι. XII, 28. 

Κύρῳ, ἀχεστορίης πανυπέρτατα. I, 90. 
Κωλιάδες δὲ γυναῖχες. IX, 509. 

Κωμάζω, χρύσειον ἐς ἑσπερίων. IX, 270. 
Κωμάσομαι᾽" μεθύω γὰρ ὅλος. XII, 116. 
Κώμανλος τὸν ἐχῖνον ἰδών. VI, 169. 
Κωμιχὸν ἀμφιέπω. IX, 505. 
Κωνσταντινιάδης Ἀσχληπιός. IX, 195. 
Κωνσταντίνος v! ἦν. XVI, 385. 
Κωνσταντῖνος Ἰωάννον. XV, 15. 
Kota ματέρος. XV, 27. 

Κωφὸν ἄνανδον ὁρῶν τὸν T'écatov. XVI, 317. 


Λ 


Λᾶας ὁ μὲν γενέτην τε. VIII, 77. 
Δαῤδροπόδη χείμαῤῥε. IX, 277. 

Λαδροσύνᾳ τάδε δῶρα. VI, 305. 

Λάδας τὸ στάδιον εἴθ᾽ ἥλατο. XVI, 53. 
Λάζεο, τιμήεσσα Κυθηριάς. VI, 190. 
Λάθρῃ χοιμηθεῖσα Φιλαίνιον. VI, 284. 
Λάθρῃ παπταίνοντα παρὰ φλιήν. XII, 124. 


Λαθρίη, ἐκ πλανίον (al. πλάνης) ταύτην. VI, 300. 


Aáfotov ἑρπηστὴν σχολιὸν πόδα. XI, 33. 
Λάθριος Ἡράχλεια xaXov. IX, 554. 

Adis Λαδδακίδη, παίδων γένος. XIV, 67. 
Λαίλαπα καὶ μανίην. VII, 290. 

Λαῖλαψ καὶ πολὺ κῦμα. VII, 392. 

Λαΐλιος, Αὐσονίων ὑπάτων κλέος. ΙΧ, 280. 
Aat, ἀμαλδυνθεῖσα. VI, 18. 

Λαμπάδα θεὶς καὶ τόξα. XVI, 200. 
Λαμπάδα χηροχίτωνα. VI, 249. 

Λαμπάδα μὲν προέηχεν "Epox. XIV, 107. 
Λαμπάδα, τὴν xoóoow. Vl, 100. 

[ Λάμπων δ΄’ ἀχνυμένῳ ἐναλίγκιος. II, 1, 251.] 
Λάμψας ὁ Χριστός. I, 112. 


Λαοδάμας τρίποδ᾽ αὐτός. VI, 8. 
Λάρναχα πατρῴων ἔτι. ΙΧ, 278. 

Λάρναχι χρυσείῃ ῥόος εἴχαθεν. I, 62. 
Λασταύρων. Vid. Μασταύρων. 

Λατύπος Ἀρχιτέλης Ἀγαθάνορι. VII, 554. 
Λαφρίη ἐχ πενέης. Vid. Λαθρίη. 

Λέθητας ἔγνων. μὴ σιωπᾷν. XIV, 10. 
Λείψανον ἀμφίκλαστον. VI, 223. 

Λέχτρα μάτην μίμνοντα. VI, 58. 
Λέχτρα σοι ἀντὶ γάμων ἐπιτύμδια, VII, 604 
Λέχτρον ἑνὸς φεύγουσα. IX, 529. 
Λέμόδιον, ἡ δ᾽ ἑτέρα. V, 44. 

Δεπτὸν ὑφηναμένα. IX, 372. 

Λεπτὸς ἀνὴρ δέμας ἦν. VII, 111. 
Λέσδιον "Holvvnc τόδε κηρίον. IX, 190. 
Λευχάδος αἰπὺν ἔχων. VI, 251. 
Λευχάδος ἀντί ue Καῖσαρ. 1X, 553. 
Λευχάνθης Κλεόδουλος. XII, 165. 
Λευχοΐνους πάλι δὴ χαὶ ψάλματα. ΧΙ, 84. 
Λενχοῦ μεθέλχων ἡνίας. XVI, 384. 
Λεῦσσέ με τὸν Γᾶς τε. XV, 24. 

Ληθαίης ἀχάτοιο τριηχοσίους. ΙΧ, 279. 
Αήθη καὶ σιγὴ νεχύων γέρας. VIII, 236. 
Λήξατε, τυμθοχόοι. VIII, 200. 

Λῆξον Ἔρως χραδίης τε. V, 224. 

Af, ποτὶ τᾶν Μοισᾶν. IX, 433. 
Antotón, σὺ μὲν ἔσχες. XII, 55. 

Λητόϊος xai Παῦλος ἀδελφεώ. VII, 551. 
Λητοῦς ὠδίνων ἱερὴ τροφέ. 1X, 100. 
Ληφθήσῃ, περίφοιτε Μενέχρατες, XII, 149. 
Δίην ἔντριχός εἶμι. XIV, 62. 

Λιμὸν ὀϊζυρὴν ἀπαμυνομένη. IX, 89. 
Διμοῦ καὶ γραΐης χαλεπὴ χρίσις. XI, 65. 


Αἰσσομ᾽, Ἔρως, τὸν ἄγρυπνον. .V, 215. XII, 19". 


Λίσσομαι" ἦν γε θάνω. VIIL, 213. 

ΔΑιτὸς ἐγὼ τὰ τύχης. VI, 250. 

Αἰτός τοι δόμος οὗτος. IX, 143. 

Λίτραν ἐτῶν ζώσας. X, 97. 

Λοίσθια δὴ τάδε πατρὶ φίλῳ. VIT, 640. 
Λοκρίδος ἐν νέμεϊ σκιερῷ. VII, 55. 
Δούεσθαί σε λέγουσι πολὺν χρόνον. XI, 256. 
Λουσάμενοι, Προδίχη. V, 12. 

Αούσασθαι πεπόρευται Ὀνήσιμος. XI, 212. ᾿ 
Δυδὲ γένος, πολλῶν βασιλεῦ. XIV, 79. 
Avu67, καὶ γένος εἰμὶ καὶ οὔνομα. IX, 63. 
Λύδιον οὖδας ἔχει τοδ᾽ Ἀμύντορα. VII, 232. 
Λυδὸς ἐγὼ, ναὶ Λυδός. VII, 178. 

Avxttoy ἰοδόχην xal χαμπύλον. VI, 326, 
Δυσιδίχη σοι, Κύπρι. V, 203. 

Ανυσιμελοῦς Βάκχον. XI, 414. 

Αύσιππε, πλάστα Σιχνώνιε. XVI, 119. 
ΔΛυσίππης ὁ νεογνός. 1X, 351. 

Αὔῦσον ἀπ᾽ εὐόρμων. X, 4. 

Λύχνε, σὲ γὰρ παρεοῦσα. V, 7. 

Αῶπος ἀποχλύζουσα. IX, 276. 

Λωτὸν ἐρεπτομένους προτέρων. IX, 618. 


Μ 


Μὰ τὸν βουθοίναν. Vid. Οὐ τὸν βονθ. 
Νάγνης Ἡράχλειτος, ἐμὸς πόθος. XII, 152 
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Μάγνος ὅτ' εἰς Ἀΐδην χατέθη. XI, 281. 
Μαζοὺς χερσὶν ἔχω. V, 272. 

Ναινὰς Ἐνναλίον. Vl, 122. 

Μαίνεται Ἰφιγένεια. XVI, 128. 

Μαίνῃ xai λίθος οὖσα. XVl, 142. 

Μαχρὰ φιλεῖ Γαλάτεια. V, 244. 
Μαχροτέρῳ σταυρῷ σταυρούμενον. XI, 192. 
Μαχύνου τείχη, Ζεῦ Ὀλύμπιε. IX, 518. 
Μαλθαχὰ μὲν Σαπφοῦς. V, 246. 

Μᾶλλον τῶν co6apov. V, 18. 

Μάνης οὗτος ἀνὴρ ἣν ζῶν ποτέ. VII, 538. 
Μαντιάδας, ὦ ξεῖνε. VII, 445. 

Μάντιες ἀστερόεσσαν ὅσοι. IX, 80. 
Μάργε καὶ ἀφροσύνῃ. 111, 14. 

Μαρχέλλου τόδε σῆμα. VII, 158. 
Maptá£a. Vid. Μυρτάδα. 

Μαρτινιανοῦ σῆμα μεγαχλέος. VIIT, 116. 
Μάρτυρας ἐν πελάγει πόθεν εὕρομεν: XV, 10. 
Μάρτυρες, αἷμα θεῷ. VII, 174. 
Μάρτυρες, εἴπατε ἄμμιν. VIII, 167. 
Μάρτυρες, ἰλήχοιτε. VIII, 52 *. 
Maptópoyu', ἀθλοφόροι xai μάρτυρες. VIII, 169. 
Μαρτύρομ" "οὐδὲν ἔχω. VIII, 216. 
Μάρτυρος Axaxtoto. 1, 104. 

Μαρωνὶς 7, φίλοινος. VII, 455. 

Μασταύρων ἀφελὼν δύο γράμματα. XI, 230. 
Μαστεύω τί σευ Ἅγις. VII, 424. 

Μᾶτερ Ὀδυσσῆος. III, 8. 

Ματέρες αἱ Περσῶν. XII, 62. 

Ματρὸς ἔτ᾽ ἐν χόλποισιν. XII, 47. 
Μαυσωλοῦ τάφος ἐστὶ πελώριος. VIII, 184. 
Μαχλὰς ἐγὼ γενόμην. XVI, 80. 

Μαχλὰς ἐϊχροτάλοισιν. 1X, 139. 
Μεγαρεῖς δὲ φεῦγε πάντας. ΧΙ, 440. 
Μείζον᾽ ἀΞιράμενος κεφαλῇς. XIV, 149. 
Μέλλον ἄρα στυγεράν. VI, 127. 

Μέλλων Εὐρυμέδων. VII, 107. 

Μέλπωμεν βασιλῆα φιλεύϊον. ΙΧ, 524. 
Μελχισεδὲκ βασιλεῦ. [, 66, 

Μέμνῃ πον (al. μου), μέμνῃ, ὅτε τοι. XII, 32. 
Μεμφομένη Βορέην. ΙΧ, 88. 

οὐὐμόον Διόνυσον ὁρᾷς ἐμέ. XIV, 24. 
Μεσσαλινοῖο γόνος. IX, 694. 

[Μεσσάτιος ῥόδον εἰμί. IX, 384, 11.] 
Μεσσηγὺς γαίης τε xal οὐρανοῦ. T, 99. 
Μέχρι τίνος πολεμεῖς με. XII, 174. 

Μέχρι τίνος, Πολύχαρπε. ΧΙ, 346. 

Μέχρι τίνος, Προδίχη. V, 103. 

Μέχρι τίνος σε γελῶντα μόνον. XII, 218. 
Μέχρι τίνος φλογόεσσαν. V, 221. 

M? δείξῃς μερόπεσσι. VIII, 241. 

Μὴ εἴπῃς θάνατον βιοτῆς ópov. IX, 81. 
Μὴ ζήτει δέλτοισιν ἐμαῖς. XII, 2. 

Μὴ θάμδει, μάστιγα Μυροῦς. VII, 425. 

M? θάπτειν τὸν ἄθαπτον. IX, 498. 

Μὴ ᾿χδύσῃς, ἄνθρωπε. XII, 40. 

M?) χένει Καμαοῖναν. IX, 685. 

M, χλαίων τὸν Ἔρωτα δόχει. IX, 420. 
Μὴ χρύπτῃης τὸν ἔρωτα. XII, 16. 

Μὴ λέγε, καὶ λέξεις ἐμὸν οὔνομα. XIV, 22. 
M7) μ᾽ εἴπῃς πάλιν ὧδε. XII, 155. 


oo. Ὁ 


Μή με δόχει πιθανοῖς. V, 180. 

M7, με θοῶς, κύδιστε, παρέρχεο. VII, 237. 
M, με χάλει δίσχων ἐπιΐστορα. XI, 371. 
M3) με χόνι χρύψητε. VH, 393. 
Μή με τάφῳ σύγχρινε τὸν Ἕχτορα. VII, 137. 
Μὴ με τὸν Αἰάντειον. IX, 204. i 
Μὴ με τὸν ἐχ At£&vovo λέγε. XVI, 202. | 
Μὴ μέμφῃ μοΐργν. Vid. Μὴ μεμψιμοίρει. 
Μὴ μέμψῃ μ᾽ ἀπέπειραν. 1X, 78. 
Μὴ μέμψῃ παριών. VII, 260. 
Μὴ μεμψιμοίρει μὴ θεοὺς μηδέν. XIV, 70. 
Μὴ μέτρει Μάγνητι. VII, 235. 
Μὴ μύρα, μὴ στεφάνους. ΧΙ, 8. | 
Μὴ νεμέσα βαιοῖσι. IX, 784. | 
Μὴ veuéca, Ζεύξιππε. ΙΧ, 614. 
Μὴ πάλι μοι μετὰ δόρπον. ΧΙ, 9. 
Μὴ πόδα γυμνὸν ἔρεσσε. X, 22. 
Μὴ πόθεν εἰμὶ μάθης. VII, 314. | 
Μὴ πόλεμον φθιμένοισιν. VII, 109. 
Μὴ ποτε χοιλήνῃης Παφίη. 1X, 413. 
Μή ποτε, τὸν παρεόντα παρείς. X, 40. 
Μή tov θανόντες. Vid. "Apx μὴ θαν. 
Μὴ πταίων. Vid. Εὖ πράττων. 
Μή σοι τοῦτο, Φιλαινί. VII, 477. 
Μὴ σπεύσῃς Μενέδημον ἑλεῖν. ΧΙ], 184. 
Μὴ σύ γ' ἐπ᾽ ἀλλοτρίης. IX, 578. 
Μὴ σύ γ᾽ ἐπ᾽ οἱονόμοιο. Vid "Μὴ σύ γε ποιον. 
Μὴ σύ γε θνητὸς ἐών. XII, 327. 
Νὴ σύ γε, μηδ᾽ εἴ τοι. V, 122. 
Μὴ σύ γε ποιονόμοιο. XVI, 230. 
Μὴ ταχὺς Ἡραχλείτον. 1X, 540. 
[Μή τις ὑπαυχενίοιο. IV, 3, 47.] 
Μὴ τρέσσῃς, ὅτι τόξον. XVI, 124. 
Μὴ φθείρεν, ὥνθρωπε. VII, 736. 
Μὴ χαίρειν εἵπης με. VII, 318. 
Μὴ ψεύδεσθ᾽ ὅτι γαστρός. VILI, 108. 
Μηδ’ ὅτ᾽ ἐπ᾽ ἀγχύρης. IX, 82. 
Μηδὲ χαταχθονίοις. VII, 333. 
Μηδὲ λαλῶν πρῴην ἐσολοίχισε. XI, 118 
Νηδείης τύπος οὗτος. XVI, 143. 
Μηδεὶς ζητήσῃ μερόπων. VII, 684. 
Μηδείς μοι ταύτην. XI, 402. 
Μηδὲν ἄγαν, σοφὸς εἶπεν. V, 299. 
Μηδὲν ἄγαν τῶν ἑπτὰ σοφῶν. VII, 683. 
Μηδὲν ἀπαγγείλειας. VIT, 589. 
Μυηδέποτε ζήσας ὁ πένης. X, 63. 
Μήδοις ἐλπισθεῖσα τροπαιοφόρος. XVI, 222. 
Μηδοφόνους μὲν χεῖρας. ΧΥ͂Ι, 118. 
Μηχέτι δειμαίνοντες ἀφεγγέα. ΙΧ, 675. 
Μηχέτι χληρονόμους ὀνομάζετε. 1X, 500. 
Μηχέτι, μηχέτι, Mápxe. XI, 135. 
Μηχέτι νῦν μινύριζε. IX, 87. 
Μηχέτι πηχτὸν ἄροτρον. VIII, 176. 
Μηχέτι τανροδόροιο. XVI, 94. 
Μηκέτι τις πτήξειε. V, 268. 
Μῆλον ἐγώ - βάλλει με. V, 80. 
Μῆλον ἐγὼ στρούθειον. VI, 252. 
Μηλὼ καὶ Σατύρη. V, 206. 
Μὴν ὑπάτων πρῶτος. IX, 536. 
Μηνᾶς χρύσεον ἔργον. IX, 785. 
Μήνη χρνσόχερως. Υ, 10. 
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Ἀϊῆνιν οὐλομένην γαμετήν. IX, 168. 
Μῆνις Ἀχύλλῆος καὶ ἐμοί. IX, 169. 
Μήποτε γαστροδαρῆ. V, 54. 

Μήποτε δουλεύσασα vuv. X, 48. 

Μήποτε λυπήσῃ σε. VII, 620. 

Μήποτε, λύχνε, μύκητα. V, 263. 

Mj? ἰσχνὴν λίην περιλάμθανε. V, 37. 

Μήτε βαθυχτεάνοιο τύχης. Χ, 74. 

. Μῆτε λίην στυγνὸς παραχέχλισο. XII, 209. 
[Μήτε λίπῃς Τέρπανδρον ἐύθροον. TI, 1, 111.] 
Μήτε μαχρῇ θαρσέων ναντίλλεο. VII, 665. 
Μήτε ue χείματι πόντος. X, 102. 

Μῆτερ ἐμὴ Γαίη. VI, 51. 

Μῆτερ ἐμὴ δύσμητερ. IX, 861, XI, 298. 
Μῆτερ, μητρνιῆς χαλεπόν. XI, 298. 
Μῆτερ, τεύχεα ταῦτα. 1X, 460. 

Μητέρ᾽ ἐμὴν τέχτω. XIV, 41. 

Μητέρα Κύπριν ἔλουσεν "Ἔρως. 1X, 626. 
Νητέρα τις, πατέρ᾽ ἄλλος. XI, 228. 
Μητέρα τρηχείοισιν. III, 9. 

Μητέρες εὐάθλων γεράων φρένες. XVI, 308 
Μήτηρ vla λιπόντα μάχην. ΙΧ, 447. 

.Μῆτιν Ἐπιχτήτοιο. IX, 207. 

Μητρὶ περιστεφέος σηκοῦ. IX, 791. 
Μητρόδοτος στνγέων πρασίνων. ΧΙ, 844. 
Μητρόφανες, χύχκνοψι. XI, 345. 

Μητρνιαὶ προγόνοισιν ἀεὶ χαχόν. ΙΧ, 68. 
Μητρυιὰν Κλυτίος. III, 4. 

Μυητρυιῆς δύσμηνις ἀεὶ χόλος. 1X, 69. 
Μυχανικὴ Φαέθοντα βιάζεται. IX, 807. 
Μιχχὴ καὶ μελανεῦσα Φιλαίνιον. V, 121. 
Νίχχος ὁ Πελλαναῖος. VI, 151. 

Μιχρὰ μὲν ἔργα τάδ᾽ ἐστίν. IX, 610. 
Μιχρὰ μὲν λίθος ἐστίν. ΙΧ, 610 (Ν). 

Μικρή τις, Διόνυσε. ΙΧ, 566. 

Μιχρὸν μὲν πνείεσχες ἐπὶ χθονί. VII, 153 
Μιχρὸς "Epox ἐκ μητρός. XII, 105. 
Μιχροῦ κατέσχον τὸν βότρυν. IX, 761. 
Μίλωνος τόδ᾽ ἄγαλμα χαλοῦ. ΧΥ͂Ι, 24. 

ἴξον μειλιχίῃ βαιὸν φόδον. XVI, 74 
Μισόπτωχε θεά. ΧΙ, 408. 

Μισῶ, δέσποτα Καῖσαρ. XI, 132. 

Μισῶ δυσπερίληπτα φιλήματα. XII, 200. 
Μισῶ τὴν ἀφελῆ. V, 42. 

Μισῶ τὸν ἄνδρα τὸν διπλοῦν. X, 95. 
Μνᾶμα τόδε φθιμένον. VII, 208. 
Μιναμοσύναν ἕλε θάμόδος. IX, 66. 
Μνασάλχεος τὸ σᾶμα. XIII, 21. 


Μνῆμα μὲν Ἑλλὰς ἅπασ᾽ Ἐὐριπίδον. ΥἹΙ, 45. 


Μνῆμα σὸν, ὦ Θεόδωρε. VII, 594. 
ΜἩνῆμα τόδε χλεινοῖο Μεγιστίου. VII, 677. 
Μνήματι τῷδε Κράτητα. VII, 103. 
Μνήμη xal Δήθη, μέγα χαίρετον. X, 67. 
Μνήμονες Εὐδούλοιο. VII, 452. 
Μνήμονες ol Κᾶρες πολέων. XVI, 35. 
᾿Μνήσομαι" οὐ γὰρ ἔοιχεν. XIII, 26. 
Μορτάδα. Vid. Μνρτάδα. 

Μορφὰς ὁ γράψας, IX, 687. 

Μορφὴν ἐνθάδε μοῦνον. I, 67. 

Μοροὴν τήνδ᾽ ὁράᾳς. IX, 802. 

Μόσχε, τί μοι λαγόνεσσι. ΙΧ, 721. 


Μούναν σὺν τέχνοις, νεχνοστόλε. VII. 530. 
Μούνη σοὶ φωνὴ περιλείπετο. VIII, 40 
Μοῦνος ἐναιρομένοισιν. VII, 147. 

Μούνῳ μοι θέμις ἐστί. XIV, 55. 

Μούνῳ μοι φίλον ἐστί. XIV, 29. 

Μοῦσά μοι ᾿Αλχμήνης καλλισφύρον. XII, 30 
Μοῦσα φίλα, τίνι τάνδε. 1V, 1. 

Μουσάων δεχάτη. XVI, 283. 

Μουσάων Ἑλιχωνιάδων. ΙΧ, 572. 
Μουσείου τὰ μὲν αὐτός ἐτεύξατο. IX, 801. 
Μούσης νουθεσίην φιλοπαίγμονος. XI, 32. 
Μουσοπόλον, ῥητῆρα, διχασπόλον. VHI, 103 
Μόχθος ἐμοῦ γενετῆρος. IX, 461. 

Μόψου τήνδ᾽ ἐσορᾷς χλεινὴν πόλιν. IX, 698. 
Μύγδων τέρμα βίοιο λαχών. VII, 585. 
Μῦθος Τάρταρος 16v. VIII, 246. 
Μυλεργάτας ἀνήρ με. VII, 394. 

Μῦν ᾿Ασχληπιάδης ὁ φιλάργυρος. XI, 391. 
Μυρία με τρίψασαν (al. μετρήσασαν). IX, 34. 
Μυρία σοι, Πτολεμαῖςε. VII, 241. 

Μυριάσιν ποτὲ τῇδε. VII, 248. 

Μυριόπονυν σχολόπενδραν. VI, 222. 

Μυρίος ἦν, ὥνθρωπε, χρόνος. VII, 472. 
Μύρμηχος πτερόεντος ὑπέρ. ΧΙ, 892. 
Μυρτάδα τὴν ἱεραῖς με. VII, 329. 

Μῶμε μιαιφόνε. 1, 108. 


Ν 


Ναὶ Θέμιν, ἀχρήτον. XII, 31. 

Ναὶ λίτομαι, παροδῖτα. VII, 569. 

Ναὶ μὰ τὸν ἐν γαίῃ πύματον δρόμον. VIT, 59$. 
Ναὶ μὰ τὸν εὐπλόχαμον. Υ͂, 197. 

Ναὶ μὴν Ἐμπεδοκλῆα θανεῖν. VII, 124. 
Ναὶ ναὶ βάλλετ᾽, Ἔρωτες. ΧΙΙ, 45. 

Ναὶ τὰν Κύπριν, Ἔρως. V, 179, 

Ναὶ τὰν νηξαμέναν. V, 154. 

Ναὶ τάχα Τανταλέης. V, 236. 

Ναὶ τὸν Ἔρωτα, θέλω. V, 141. 

Ναννοῦς xal Λύδης ἐπίχει δύο. XII, 168 
Νάξιος οὐκ ἐπὶ γῆς ἔθανεν. VII, 272. 
Νᾶσος ἐμὰ θρέπτειρα Τύρος. VII, 417. 
Νανηγόν με δέδορχας. VII, 268. 

Νανηγὸς γλανχοῖο φυγών. VII, 550. 
Νανηγοῦ τάφος εἶμί Διοχλέος. VII, 266. 
Νανηγοῦ τάφος εἰμί" ὁ δ᾽ ἀντίον. VII, 265. 
Νανηγοῦ τάφος εἰμί σὺ δὲ πλέε. VII, 282. 
Ναυχράτιος πλεχτοῖο λίνον. ὙΠΠ, 158. 
Ναυχράτιος στροφάλιγγι θάνε. VIII, 157. 
Ναῦν Ἱεροκλείδης ἔσχεν. ΥἹΙ, 635. 
Ναντίλε, μὴ πεύθον τίνος ἐνθάδε. VII, 350. 
Ναντῇε, μὴ στήσῃς δρόμον. TX, 427. 
Ναυντίλοι, ἐγγὺς ἁλός. VII, 267. 

Ναυτίλοι ὦ πλώοντες. VII, 499. 

Νεόρείων ὁπόσον σάλπιγξ. XVI, 305 
Νεῖχος ᾿Αριστείδης Ἰάδων κατέπαυσε. XVI, 320. 
Νεῖλος ἑορτάζει. IX, 352. 

Νεῖλος, Περσὶς, Ἴδηρ, Σόλυμοι. XVI, 39. 
Νείλον μὲν ποταμοῖο δόος. I, 100. 
Νεχροδόχον χλιντῆρα Φίλων. VII, 684 
Νεχρῶν νεχρὰ πέλοι. VIII, 186 
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Νέοις ἀνάπτων χαρδίας. V, 1. 

Νεύμασι θεσπεσίοιο. I, 94. 

Νὴ τὴν νηξαμένην. Vid. Ναὶ τὰν vr. 
Νὴ τὸν Ἔρωτα. Vid. Ναὶ τὸν "E. 

Νῆα μὲν ὦλεσε πόντος. IX, 85. 

Νῇα Ποσειδάωνι. VI, 69. 

Νῇῆῇά σοι, ὦ πόντου. VI, 70. 

Νηδύϊ βριθομένην δάμαλιν. IX, 22. 
Νηδὺν ἀναίσχυντον. IX, 170. 

Νυηϊάδες xal ψνχρὰ βοαύλια. VIT, 717. 
Νηλεὲς ὦ δαῖμον. VII, 334. 

. Νηλειὴς ᾿Αἰδης. VII, 556. 

Νυηὸς ἁλιστρέπτον πλαγχτόν. IX, 84. 
Νυηὸς ἐγώ χύδιστος. 1, 97. 

Nac ἐπειγομένης ὠχὺν δρόμον. IX, 83. 
Νηὸς ὅδ᾽ (οὐ γὰρ ὅλην. VHI, 55. 

Νήπι' Ἔρως, πορθεῖς με. V, 58. 
Νήπιςε, πῶς σε λέληθε Δίχης. XI, 350. 
Νήπιον υἱὸν ἔλειπες. VII, 659. 

Νηρέος ὄντα με παῖδα. XIV, 23. 
Noo: ἐρημαῖαι. IX, 421. 

Νῇσον τήνδ᾽, el xal με. IX, 555. 
Νῆσόν τις χαλέων y! οὐ ψεύσεται. X1V, 39. 
ΝΝῆσος ὅλη, μύχημα βοός. XIV, 16. 
Νῆσός τις πόλις ἐστί. ΧΙΥ͂, 34. 

Νηῶν ὠχυπόρων ὃς ἔχεις χράτος. 1X, 90. 


Νῖχαι πάρεσμεν, αἱ γελῶσαι παρθένοι. XVI, 282. 


Νικαρέτη παίζουσα. XIV, 138. 
Νικαρέτης τὸ Πόθοις. V, 153. 

Νικήσας τοὺς παῖδας. Vl, 308. . 
Νιχήταν δορίτολμον ἄναξ. XVI, 46. 
Νικήτης ἄδων τῶν ᾧδῶν. XI, 188. 
Νικήτης ὀλίγοις (al. ὀλίγος) μέν. X, 23. 
Νικίεω πόνος οὗτος. IX, 792. 

Νιχόλεων Πολύχαρπος. I, 89. 

Νικόπολις Μαράθωνιν ἐθήχατο. VII, 340. 
Νιχῶ δίαυλον. XIH, 5. 

Νιρέος. Vid. Νηρέος. 

Nige, χαλαζοδόλει. V, 64. 

Νίψον ἀνομήματα. XVI, 387** (0). 
Νόμον ὁ κοινός. XVI, 387** (O). 

Nóvv! ἀπανισταμένη νηοῦ. VIII, 70. 
Νόνν᾽ ἱερὴ, σὺ δὲ πάντα. VIII, 42. 
Nóvva φίλης εὐχῆς. VIII, 71. 

Nóvvav ἐπονρανίοισιν. VIII, 38. 

Νόννη Φιλτατίου. VIII, 58. 

Νόννης ἀζόμενος ἀγνὸν βίον. VIIT, 65. 
Νόννης "otov εἰμί. VIII, 63. 

Νόννος ἐγώ" Πανὸς μὲν ἐμὴ πόλις. 1X, 198. 
Νοσῶ᾽ σὺ, ὃς εἴ ἴαμα. XVI, 387 ** (O). 
Νοῦς καὶ ᾿Αριστοτέλους ψυχή. XVI, 330. 
Νύχτα μέσην ἐποίησε τρέχων. XI, 85. 
Νυχτερινὴ, δίχερως. V, 123. 


Νυχτερινὴν ἐπίχωμος (al. ἐπὶ κῶμον). XII, 250. 


Νυχτὶ μιῇ xal Τρῶσιν ἐπήλυθα. XIV, 44 
Νυχτιχόραξ ἄδει θανατηφόρον. ΧΙ, 186. 
Νυχτὸς ἀπερχομένης γεννώμεθα. X, 79. 
Νύμφαι ᾿Ανιγριάδες (al. μαδρνάδες). VI, 189. 
Νύμφαι ἐποχθίδιαι, Νηρηΐδες. IX, 556. 

Νύμφαι ἐφυδριάδες, Δώρον γένος. IX, 329. 
Νύμφαι ἐφυδριάδες, ταῖς Ἑρμοχρέων. IX, 327. 
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. Ὁ νεχρὸς Ἄδης ἐξεμεῖ. T, 111. 


Νύμφαι Νηϊάδες, καλλίῤῥοον. IX, 328. 

Νύμφαι Νηϊάδες, μετανάστιοι. IX, 814. 

Νύμφαι, πευθομένῳ φράσατε. IX, 341. | 
Νύμφας Βανχίδος ἐμμί. VII, 712. | 
Νυμφίε μουνογενές. 1, 69. | 
Νυμφίον Εὐαγόρην πολυπένθεμος. VII, 4735. 

Νῦν αἰτεῖς, ὅτε λεπτός. XII, 36. 

Νῦν ἔαρ ei, μετέπειτα θέρος. X11, 210. 

NUv ἔγνων, Κυθέρεια. IX, 619. 

Νῦν καταγιγνώσχω. V, 257. 

Νῦν uot « χαῖρε v λέγεις. V, 28. 

Νῦν ὁ στρατηγὸς ἙἭ ρμανούδης. ΧΙ, 360. 

Νῦν ὀρθὴ, κατάρατε, xai εὔτονος. XII, 216. 

Νῦν ὅτε μηδὲν ἤΑλεξις. VII, 100. 

Νῦν πλέσν 9) τὸ πάροιθε. VII, 70. 

Νὺξ ἱερὴ καὶ λύχνε. Υ͂, 8. 

Νὺξ μαχρὴ καὶ χεῖμα. V, 189. 

No£* σὲ γὰρ οὐχ ἀλαήν. V, 164. 

No ἐλατὰ, μὴ ὀνητά. XVI, 387 ** (O). 

Νωθρὸς ἐγὼ τελέθεσχον. IX, 597. 


T 
inen 


Ξανθὴ μέν τις ἐγὼν ἥμην. XIV, 26. 

Ξανθὼ, χηρόπλαστε. IX , 570. 

Eeiv', ὑπὸ τὰν πτελέαν (al. πέτραν). XVI, 228 
Ξεῖνε, Συραχόσιός tot ἀνήρ. VIL, 660. 

Ξεῖνε, τάφον παρὰ λιτόν. VII, 26. 

Ξεῖνε, τί μὰν meo0v ; ΧΙ, 124. 

Ξεῖνε, τί νῦν σπεύδεις. ΙΧ, 815. 

Ξεῖνοι, λαϊνέας μὴ ψαύετε. XVI, 146. 

Zeivot , παρθένος εἰμί. IX, 282. 

Esivot, τὴν περίδωτον. ΙΧ, 62. 

Ξεῖνον ὁπηνίχα θαῦμα. IX, 281. 

Ξεῖνος ᾿Αταρνείτης τις. ΥἹΙ, 89. 

[Ξεινοφόων δ᾽ ἤστραπτε. IT, 1, 388.] 

Ξίφη τὰ πολλῶν. VI, 101. 


*O βραχὺς Ἑρμογένης. XT, 89. 

Ὁ γλυχὺς ἐν πάντεσσιν Ἰάμδθλιχος. XVI, 272. 
*O γλυχὺς Ἦρίννης οὗτος πόνος. VII, 11. 
*O γρήγορος νοῦς. XV, 27 (N, p. 525). 

*O γριπεὺς Διότιμος. VII, 305. 

Ὁ γρυπὸς Νίχων ὀσφραίνεται. XI, 405. 
Ὁ Ζεὺς Αἰθιόπων πάλι. XII, 20. 

Ὁ Ζεὺς ἀντὶ πυρὸς πῦρ. IX, 167. 

Ὃ Ζεὺς πρὸς τὸν Ἔρωτα. IX, 108. 

Ὁ Ζεὺς τὴν Δανάην χρυσοῦ. V, 34. 

Ὃ θρασὺς ὑψαύχην τε. Υ͂, 800. 

Ὃ Κρὴς Θηρίμαχος. VI, 188. 

*O χρόχος, οἵ τε μύροισιν. V, 200. 

Ὁ Αὐχτιος Μενοίτας. XIII, 7. 

Ὁ μιχχὸς τόδ᾽ ἔτευξε. VII, 663. 

*O μονσοποιὸς ἐνθάδ' Ἱππῶναξ. XIII, 3. 


*O παῖς ὁ ταῦρος. XVI, 126. 

Ὁ Πειραιεὺς κάρυον μέγ' ἐστί. XI, 441. 

Ὃ πλόος ὡραῖος. X, 1. 

*O πρὶν ἀεὶ Βρομίον μεμεθυσμένος. XVI, 15. 
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Ὁ πρὶν ἀελλοπόδων λάμψας. 1X, 19. 
Ὁ πρὶν ἀλωόμενος. IX, 787. 
Ὃ πρὶν ἀμαλθάχτοισιν. V, 234. 
*O πρὶν ἐγὼ xal πέντε καὶ ἐννέα. XI, 30. 
Ὁ πρὶν ἐγὼν καὶ ψῆρα. VII, 172. 
Ὁ πρὶν ἐγὼ Ῥοδίοισιν. IX, 287. 
Ὁ πρὶν ἐπ’ ᾿Αλφειῷ στεφανηφόρος. 1X, 20. 
Ὁ πρὶν Ἰουσεῖνος περικαλλέα. I, 3.. 
*O πτανὸς τὸν πνανὸν ἴδ᾽ ὡς. XVI, 250. 
Ὁ σχήκῳν καὶ ταῦτα τὰ βλαύτια. ΥἹ, 298. 
*O σταδιεὺς ᾿λρίης. IX, 537. 
Ὃ σταφυλοχλοπίδας “Ἑχατώνυμος. IX, 348. 
Ὃ στέφανος περὶ χρατί. V, 143. 
*O τὴν γυναῖχα τὴν ἄμοροον. XI, 287. 
Ὁ τὸν πολυστέναχτον. VII, 155. 
Ὁ τοῦ Διὸς παῖς καλλίνικος. XI, 269 (ibid. N). 
Ὁ τραγικὸν φώνημα. VII, 39. 
*O τραγόπους, ὁ τὸν ἀσχὸν ἐπηρμένος. XVI, 262. 
Ὃ τράγος ὁ Κλήσωνος. IX, 558. 
Ὃ τρνφερὸς Διόδωρος. XII, 109. 
*O τύμόθος οὗτος ἔνδον. VII, 311. 
Ὁ φθόνυς αὐτὸς ἑαυτόν. X, 111. 
*O φθόνος οἰχτιρμοῦ. X, 51. 
Ὁ φθόνος ὡς χαχόν ἐστιν (al. ἐστὶ κάχιστος). XI, 193. 
[ Ὁ Χριστὸς xoi ἐμοῖς. I, 29, 2.] ' 
"Οὔριμον ἀχαμάτονυ (al. εὖχαμ.) στίχον. VII, 409. 
᾽Ογχνη. Vid. οχνη. 
*Oóica , μὴ πρόσερπε. XVI, 255. 
Ὀθρνάδην, Σπάρτης τὸ μέγα χλέος. VII, 741. 
Ot Βένετοι Πρασίνοισιν ἐναντίοι. XVI, 368. 
Οἱ δύο Κάλχαντες. VII, 688. 
Οἱ κόρις ἄχρι κόρου. ΙΧ, 113. 
Οἱ μὲν ἐμὲ χτείναντες. VII, 516. 
Οἱ μέν σευ Κολοφῶνα τιθηνήτειραν. ΧΥ͂Ι, 296. 
Οἱ παῖδες λαβύρινθος ἀνέξοδος. XII, 93. 
Οἱ πρὸς Ῥωμαίους δεινόν. VII, 312. 
Οἱ συναγωνισταὶ τὸν πνγμάχον. XI, 80. 
Οἱ τοῖχοι, Διόφαντε. XI, 245. 
Οἱ τρεῖς Τυνδαρίδαι. XVI, 76. 
Οἱ τρισσοί τοι ταῦτα. VI, 13. 
Ot τύμδοι « φθιμένοισιν ἀρήξατε ». VIII, 217. 
Οἱ Χριστὸν φορέοντες. VIII, 107. 
Olyé με, xal πισύρεσσιν ἐνιπλήσω. XIV, 131. 
[Οἴγεται ἄρτι θάλασσα. IX, 384, 9.] 
Οἵγνυμεν ἐξ ἑτέρης πόμα. IX, 356. 
Οἵδ᾽ "Albav στέρξαντες. VII, 252. 
Ot5' ἀπὸ Λευχανῶν. Vid. Αἴδ᾽ ἀπὸ A. 
Οἱδ' ὅτι θνατὸς ἐγώ. ΙΧ, 577. 
Οἷδ' ὅτι μοι χενὸς ópxoq. V, 175. 
Οἱδ᾽ ὅτι μου πλούτον χενεαὶ χέρες. XLI, 148. 
Οἶδα φιλεῖν φιλέοντας. ΧΙ, 103. 
Οἷδα Φιλοχτήτην ὁρόων. XVI, 113. 
Οἵδε λοετροχόοι τρεῖς ἕσταμεν. XIV, 135. 
Οἵδε παρ᾽ Εὐρυμέδονταν VII, 258. 
Oiós πάτραν, πολύδακρυν. VII, 242. 
Οἵδε ποτ᾽ Alyatoto. VII, 256. 
Οἵδε τριηχόσιοι, Σπάρτα πατρί. VII, 431. 
Οἰδίποδες δισσοΐ σε. IX, 98. 
ἰδιπόδης κάσις ἦν τεκέων. VI, 323. 
Οἰδίποδος παίδων Θήθη τάφος. VII, 396. 
Οἵει τὸν πώγωνα φρενῶν ποιητιχόν. ΧΙ, 156. 


Οἰχογενὴς αἵλονρος. VIT, 205. 

Oixov ἄναξ “Ελιχῶνος. XVI, 70. 

Οἶχος ᾿Αναστασίοιο. 1X, 656. 

| [Oixos xai πάτρη, βιότον χάρις. IX, 9, 5 ! 


Οἰχτείρω σὸν κάλλος. IX. 474. 

Οἰχτίρμωυν Πολύκαρπος. I, 87. 

Οἴκτον ὁμοῦ xai λύσσαν. IX, 593. 

Οἰχτρὰ δὴ δνοφερὸν δόμον. VII, 181. 

Οἰχτρότατον μάτηρ ae, Χαρίξενς. VIT, 468. 
| [Otxo ἐν ᾿Αμφικλέους. VI, 340, 3.] 

Οἶμαι μὲν ὑμᾶς, ἄνδρες. IV, 3. 
Οἰνοκόται δέξασθε. XII, 85. 
Οἰνοπότας Ξενοφῶν. VI, 77. 
Οἷνος ἔρωτος ἔλεγχος. XIT, 135. 
Olvo; xai Κένταυρον. XI, 12. 
Oivoz xal προπύσεις. V, 199. 
Olivo; xai tà λοετρά. X, 112. 
Οἷνός τοι χαρίεντι πέλει, XIII, 29. 
Oivou τὴν ἑτέρην γράφε μητέρα. XIV, 8:1. 
Οἰνοχόῳ φίλον εἰμὶ μόνῳ δέπας. IX, 772: 
[ Οἰνώνη δὲ χόλῳ φρένας ἔζεεν. IT, 1, 215.1 
Οἷον ἀδελφειός μ᾽ ἐδιήσατο. XIV, 128. 
Οἷον ἐπὶ Τροίῃ xot! ἀπὸ Κρήτης. ΧΙ, 247. 
Οἷον ἔτλης καὶ τοῦτον. IX, 678. 
Οἷον xal Κρονίδης ἔσπειρέ σε. XVI, 102. 
Οἷον δρῦς, ὦ ξεῖνε. ΙΧ, 588. 
Οἷος δ᾽ ἐννύχιον φαντάζετο. XVI, 111 (v. 
Οἷος ἔης φεύγων τὸν ὑπήνεμον. XVI, δ, 
Οἵους ἀνθ᾽ οἵων οἰκήτορας. 1X, 284. 
Οἴσω, ναὶ μὰ σὲ, Βάχχς. XII, 119. 
Οἵτινες Ἀλείοιο (al. Ἦλ.) παρέρπετε. VIT. ^23. 
Οἴχεαι, ὦ Νιχόμηδες. VIII, 139. 
Oto Θειοδάμας πρὶν ὑπήντεεν. XVI, 101. 
Ὀγχτάετες λαοῖο θεόφρονος. VIII, 105. 
Ὀχτώ μευ πήχεις ἄπεχε. VII, 281. 
᾿Οχτώ τοι θυρεούς. VI, 129. 
Ὄλθια τέχνα γένοισθε. VI, 357. 
Γλόιε xal δύσδαιμον. XIV, 66. 
"0X6 Πυθαγόρη. XIV, 1. 
λθιον ἀνθρώποισιν ἔχει. IX, 788. 
"OX6tos, εὐγήρως, ἄνοσος θάνον. VIII, 111. 
λδιος ὁ γράψα; τε. XII, 190. 
Ὄλθιος οὗτος ἀνὴρ, ὃς ἐμὸν δόμον. XIV, 88. 
ΓὌλδιος οὗτος ἀνὴρ, ὃς νῦν. XIV, 77. - 
ὋὉλχάδα πῦρ μ᾽ ἔφλεξε. IX, 106. 
*OXx&s ἀμετρήτον πελάγους. IX, 36. 
Ολκὰς ὕδωρ προφνυγοῦσα. ΙΧ, 398. 
"Oo οὔ μελιθρὸς ἱρῶν. XV, 25. 
Ὄμμα πολυπτοίητον, V, 290. 
ὍὌμματ᾽ ἔχεις Ἥρης, Μελίτη. V, 94. 
ὍὌμματα δινεύεις. V, 251. 
Ὄμματα μὲν κούρης. XVI, 77. 
Ὄμματα μὲν χρύσεια. V, 48. 
Ὅμματα σεῦ βαρύθουσι. V, 259. 
ὍὌμματα Φυλλὶς ἔπεμπε. V, 265. 
ὍὌμνυμεν ἀθανάτοιο θεοῦ. VIII, 114. 
Ὄμφαξ οὐχ ἐπένευσας. V, 304. 
Ὃν πόλεμος δεδιὼς οὐκ ὥλεσε. IX, 354. 
Ὄντως Βάχχον ἔδεχτο Θέτις. 1X, 771. 
Ὄντως δὴ Χαρίτων λουτρὸν τόδε. IX, 609. 
Ὀρξεῖαι πάντη περὶ τὸν τάφον. VII, 320. 
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"Otéat λαχνήεντα δέμας. VI, 45. 

.-£u660at κώνωπες. V, 151. 

Οπλίζεν,͵ Κύπρι, τόξα. V, 98. 

᾿Οππιανὸς σελίδεσσιν ἁλίπλοα. ΧΥ͂Ι, 311. 
Ὁππόθεν ὁ στήσας. XVI, 267. 

ὋὉππόθι τεμνομένης χθονός. 1X, 057. 
πποίας τὸν Ὅμηρον. Vid. Ποίας ἀστὸν "Oy. 
Οππότε Παμμεδέοντος ἐὺς πάϊς. XV, 40. 
Ὁρᾷς πρόσωπον Κασσίας. VII, 695. 
Ὁρᾷς τὸ κάλλος ὅσσον ἐστί. IX, 695. 
"Opyava Μουσάων. IX, 171. 

Ὀργὴ τοῦ Διός ἐστι γονή. 1X, 165. 

"Oofóv νῦν ἔστηχας. XII, 232. 

Ὄρθρε, τί μοι, δυσέραστε. V, 172. 
Ὅρθρε, τί νῦν, δυσέραστε. V, 178. 
ἴσρθριος εὐπλέκτοιο λίνου. IX, 396. 
Ὀρθροθόας, δυσέρωτι καχάγγελε. ΧΗ, 137. 
ὍὌρθϑρος ἔθη, Χρύσιλλα. V, 8. 

Ὀρθῶσαι τὸν χυρτόν. XI, 120. 

Ὅρχον κοινὸν Ἔρωτα. V, 52. 

"Opvsov ἠσθίομεν χεχλημένοι. ΧΙ, 377. 
"Opvsov ὦ Χάρισιν μεμελημένον. VII, 199. 
Ὄρνι, Διὸς Κρονίδαο διάχτορε. VII, 161. 

* Ὄρνι, τέ μοι φίλον ὕπνον. ΙΧ, 286. 
Ὄσρρνιθες ψιθυροὶ, τί γεχράγατε; XII, 1806. 
Ὀρφέα Θρηϊκίῃσι παρά. VII, 9. 

᾿ορφέος οἰχομένον. VII, 571. 

᾿Ὀορρφεὺς θῆρας ἔπειθε. IX, 517. 

᾿Ορφεὺς μὲν χιθάρᾳ. VII, 159. 

Ὁρώμενος νῦν χερσί. I, 118. 

Ὃς βασιλεῖς ἐδάμασσε. XVI, 21. 

Ὃς δέ κεν ἐς Λιθύην πολνήρατον. XIV, 85. 
Ὃς καχὸς οὗ φθιμένοισι. VIII, 215. 

"Oc xev Ἐπικτήτοιο σοφήν. 1X, 208. 
"Occat; θηλντέραις ἐστὶν πόθος. IX, 621. 
 Ὁσσάχι Κυδίλης ὑποκόλπιος. V, 25. 
Ὄσσαν ἐπ᾽ Οὐλύμπῳ. IX, 710. 

*Ocaáttov παράμειψα βροτῶν βίον, VIII, 181. 
"?Occía μὲν καὶ κωφὸν ἔχει. VII, 16. 
"οστέα σον, Παλάμηδες, ἔδει. XV, 18. 
Ὅστις ἐμὸν παρὰ σῆμα. VII, 525. VIIT, 188. 
Ὅστις ἔσω πυροὺς καταλαμθάνει. XI, 5. 
Ὅστις με τριόδοισι μέσαις. VII, 577. 
*Oc ἐξ ἀήτον Λίόνος. IX, 290. 

Ὅταν βλέπω cs. IX, 400. 

Ὅταν θέλῃ τις ἡμέραν. IX, 508. 

Ὅταν λογισμοῖς καταμάθω. Χ, 96. 

Ὅταν στυγῇ τις ἄνδρα. X, 91. 

Ὀτραλέως τολύπενσαν. IX, 658. 

Οὐ βαλανεῖον ἔην προπάροιθε. XVI, 281. 
Οὐ βριαρόν τινα θῆρα. IX, 764. 

Οὐ βροτὸς ὁ γλύπτας. XVI, 145. 

Οὐ γάμον, ἀλλ᾽ ᾿λίδαν. VII, 182. 

Οὐ γάρ σοί γε ὀλίζον. Vid. Οὐχ ἄρα σοί. 
Οὐ γλήχωνι Κρίτων. XI, 165. 

Οὐ δαψιλῶς μέν. X, 86. 

Οὐ δέχεται Μάρχον τὸν ῥήτορα. XI, 143. 
Οὐ δύναμαι γαμετῆς. XI, 378. 

Οὐ δύναμαι γνῶναι. ΧΙ, 242. 

Οὐ δύναμαί σε θέλων. ΧΙΙ, 19. 

Οὐ δύναται Παλλὰς AC ᾿λύμπιον. XVI, 93. 


Οὐ δύναται τῇ χειρὶ Πρόκλος. XL, 268. 
Οὐ θέμις ἐν Τροίης σε πάλαι. XIV, 115. 
| Οὐ θέμις ἐν φθιμένοισιν. IX, 470. 
Οὐ κατ᾽ ἐπωνυμίην. I, 85. 
Οὐ χόνις οὐδ᾽ ὀλίγον πέτρης. VII, 285. 
Οὐ χύνες, οὐ στάλιχές με. IX, 370. 
Οὐ λαλέει τὸ χάτοπτρον. ΧΙ, 870. 
Οὐ λόγον, οὐ νόμον οἷδε Τύχη. Χ, 62. 
Οὗ yu ἔτρωσεν Ἔρως τόξοις. XII, 83. 
Οὐ μὰ τόδε φθιμένων σέδας. VIT, 351. 
Οὐ μὰ τὸν, οὐδὲ Αύχωνα. VII, 112. 
Οὐ μέγας οὐδ᾽ ὁ Ἔρως. IX, 666. 
Οὐ μέλλω ῥεύσειν. V, 125. 
Οὐ μήλῃ, τριόδοντι δ᾽ ἐνήλειψεν. XI, 126. 
Οὐ μοι θῆλυς ἔρως ἐγχάρδιος. XII, 17. 
Οὔ μοι μέλει τὰ Γύγεω. ΧΙ, 47. 
Οὗ μοι παιδομανὴς χραδία. V, 208. 
O9? μοι Πληϊάδων φοδερὴ δύοις. XI, 31. 
Οὐ μόνον αὐτὴ πνεῖ Δημοστρατίς. ΧΙ, 240. 
Οὐ μόνον ἐν σταδίοις σε κατέστεφε. ΧΥ͂!, 350. 
Οὐ μόνον ἐς Πέρσας ἀνέθη. VII, 97. 
Οὐ μόνον εὑὐάροτον βόες. IX, 347. 
Οὐ μόνον ὑσμίνῃσι. ΙΧ, 40. 
Οὐ μόνον ὑψηλοῖς. ΥἹ, 120. 
Οὐ μόνος ἐμψύχων ἄπεχες χέρας. VII, 121. 
Οὐ μόσχων θυσίην. VIII, 34. 
Οὐ νόσος, οὐδέ σε γῆρας. VIII, 50. 
Οὐ νούσῳ Ῥοδόπα τε. VII, 493. 
Οὐ πλεῖν, ἀλλ᾽ ἀντλεῖν ἡμᾶς. XI, 332. 
Οὐ πλόκαμον Τιμοῦς. V, 198. 
' Οὐ ποιεῖ θάνατον μόνον f; φθίσις. X, 51. 
| Οὐ προϊδὼν, Θεότιμε. VII, 539. 
| Οὐ προσέχω, καίτοι πιστοί τινες. XI, 219. 
O9 σε χυνῶν γένος εἷλε. VII, 51. 
| O9 σε, μάχαρ Kuvéqetpe. XVI, 117. 
Οὐ σοι Σμυρναῖαι. Vid. Οὐδὲ Xy. 
Οὐ σοι ταῦτ᾽ ἐδόων, ψνχή; XII, 132. 
Οὐ σὸν μνῆμα τόδ᾽ ἔστ᾽, Εὐριπίδη. VII, 46 
Οὐ σοφίης ἀπάνευθεν ᾿Αδάμ. 1, 108. 
Οὐ στέργω βαθυληΐους. IX, 110. 
Οὐ τέρπονσι χόμαι με. XII, 192. 
, Οὗ τις ἀλοιητῆρας ἰδεῖν. ΧΙ, 379. 
Οὔ τις ἐπ᾽ Ἀνθούσῃ χρυσὸν βάλεν. XVI, 285. 
| Οὐ τὸ ζῆν χαριέσσαν ἔχει φύσιν. X, 76. 
Οὐ τὸ λέγειν παράσημα. XI, 144. 
β Οὐ τὸν ἀναπτύσσοντα φύσιν. XVI, 325. 
| 
! 
| 
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Οὐ τὸν βουθοίναν Ἡραχλέα. XVI, 123. 

Οὐ τόσσον γ᾽ ᾿Αθάμας (al. τόσον οὐδ᾽ Ἂθ.).ὄ IX, 345. 
Οὐ Τρηχίς σε λίθειος (al. Τρ. λιθιαῖος). VII, 651. 
Οὐ τύπος, ἀλλὰ θεός. I, 75. 

Οὐ χεῖμα Νιχόφημον. VII, 293. 

Οὐ χρὴ λέοντος σχύμνον. X, 110. 

Οὐ χρυσοῦ δόμος εἰμί. VIII, 238. 

Οὐ ψενδὴς ὅδε μῦθος. ΠῚ, 28. 

[Οὐδ᾽ ᾿Αλιχαρνησοῦ με παρέδραμε. IT, 1, 377.] 
Οὐδ᾽ αὐτή σ᾽ f λέξις. XII, 255. 

Οὐδ᾽ εἴ με χρύσειον ἀπὸ ῥαιστῆρος. VII, 5 

Οὐδ᾽ εἴ μοι γελόωσα. VII, 608. 

Οὐδ' ἐπιχύψαι ἔχει Δημήτριος. XI, 109. 

Οὐδ᾽ ἣν Ὠχεανός. IX, 291, 

Οὐδ᾽ ὁ τρηχύς. Vid. Οὐ Τρυχίς. 


INDEX EPIGRAMMATUM. 


Οὐδὲ θάνε; voto. VIII, 41. 

Οὐδὲ θανὼν vX£oz ἐσθλόν. VII, 690. 

Οὐδὲ θανὼν ὁ πρέσθυς. VII, 536. 

Οὐδὲ χαταχνώσσων, οὐδ᾽ ἅπνοος. XVI, 208. 
Οὐδὲ λέων ὡς δεινὸς ἐν οὔρεσιν. VII, 227. 
Οὐδὲ νέχυς, νανηγὸς ἐπὶ χθόνα. VII, 278. 
Οὐδὲ Σμυρναῖαι Νεμέσεις. XII, 193. 
Οὐδεὶς βλέπων βλέπει με. XIV, 110. 
Οὐδεὶς γραμματιχῶὼν δύναται. XI, 279. 
Οὐδεὶς καὶ καθαρός. IX, 393. 

Οὐδεὶς τὴν ἰδίην συνεχῶς. XI, 7. 

Οὐδὲν ἁμαρτήσας γενόμην. VII, 339. 
Οὐδὲν ἀτῆχεν ὅλως. XI, 205. 

Οὐδὲν Γοργόνιον γαίῃ λίπεν. VIII, 102. 
Οὐδὲν γυναιχὸς χεῖρον. ΧΙ, 286. 

Οὐδὲν ἐν ἀνθρώποισι Φύσις. Χ, 86. 
Οὐδὲν ἔσωθεν ἔχω. XIV, 108. 

[Οὐδὲν ἐὼν γενόμην. VIII, 339, 5. X, 118, 3.] 
Οὐδὲν σωφροσύνης τεχμήριον. X, 56. 
Οὐδενὸς ἐνθάδε νῦν τεθνηχότος. XI, 312. 
Οὐδενὸς εὐνάτειρα. ΧΥ͂, 21. 

Οὐδέποτ᾽ εἰς πορθμεῖον. XI, 404. 
Οὐδέποτ᾽ ἠελίου φάος. XII, 225. 
Οὐδετέρης ὅλος εἰμὶ θανών. VII, 288. 
[Οὔὐθ᾽ “Ἕλενος χοτέων ἀπεπαύετο. II, 1, 155.] 
Οὐχ &vay?, οὐχ ἄγαμαι. VIII, 90. 

Οὐχ ἀδαὴς ἔγραψε Κίμων. XVI, 84. 

Οὐχ ἀδιχέω τὸν Ἔρωτα. V, 188. 

Οὐχ ἀλόγως ἐν διζύφοις. IX, 503. 

[Οὐχ ἀΐεις, ὥνθρωφ᾽, ὁ τοχογλύφος; ΙΧ, 570, 7.] 
Οὐχ ἂν ἐν ἡμετέροισι. ΙΧ, 191. 

Οὐχ ἀπεδήμησας τιμῆς χάριν. VIT, 681. 
Οὐχ ἀποθνήσχειν δεῖ. V, 39. 

Οὐχ ἄρα col γε ὄλιζον ἐπὶ χλέος. IX, 521. 
Οὐχ ἄρα τοῦτο. Vid. Alat, τοῦτο. 

Οὐχ ἄρα τοῦτο μάταιον ἔπος. VII, 110. 
Οὐχ ἐθέλοντα φιλεῖς με. XII, 203. 

Οὐχ ἐθέλουσα Τύχη. IX, 530. 

Οὐχ ἐθέλω πλοντεῖν. X, 113. 

Οὐχ ἐθέλω Χαρίδαμον. XII, 68. 

Οὐχ εἴμ’ οὐδ᾽ ἐτέων δύο χεΐχοσι. XII, 46. 
Οὐχ ἔλεγον, Προδίχη. V, 21. 

Οὐχ ἐμὰ ταῦτα λάφυρα. ΙΧ, 322. 

Οὐχ ἐμὲ, τὴν πενίην δὲ χαθύδρισας. XI, 302. 
Οὐχ ἐν γαστρὶ λαδοῦσα. ΧΙ, 18. 

Οὐχ ἐπλασέν με Μύρων. IX, 719. 

Οὐχ ἔσθ᾽ ὁ τύμδος αἵτιος. VIII, 85". 

Οὐκ ἔσθ᾽ οὗτος ἔρως. V, 89. 

Οὐκ ἔστι γήμας. X, 116. 

Οὐκ ἔστιν θυγατρὸς μεῖζον βάρος. XI, 393. 
Οὐχ ἔτλας, ὦριστε Λεωνίδα. VII, 437. 
Οὐχ ἐχθὲς παῖς ἧσθα; XII, 191. 

Οὐχ ᾧδειν σε τραγῳδόν. XI, 11. 

Οὐχ ἴδε Τερψιχόρην. IX, 505. 

Οὐχ οἵδ᾽ εἰ Διόνυσον. VII, 398. 

Οὐχ οἵδ᾽ εἴτε σάχος. IX, 109. 

Οὐχ olba χῶρον. XI, 360. 

Οὐχ ὄϊς, εἶτ᾽ óülov. VIII, 17. 

Οὐχέθ᾽ ὅμου χιμάροισιν. VII, 535. 

Οὐκέτ᾽ ᾿Αλεξανδρεῦσι τὰ τίμια. XI, 363. 
Οὐχέτ᾽ ἀν ὑλῆεν δρίος εὔσχιον. VII, 203. 
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Οὔχετ᾽ ἀνὰ Φρυγίην πιτυοτρόφον. XVI, 8. 
Οὐχέτ᾽ ἐρῶ. Πεπάλαικα πόθοις τρισίν. XII, 90. 
[Οὐχέτι βαστάζω. V, 9, 3.] 

Οὐχέτι δὴ πλωτοῖσιν. VII, 215. 

Οὐχέτι δὴ πτερύγεσσι. VII, 192. 

Οὐχέτι δή σε λίγεια. VII, 189. 

Οὐχέτι δὴ τανύφυλλον. VII, 200. 

Οὐκέτι δὴ χλωροῖσιν. VII, 201. 

Οὐχέτι δῶρ᾽ ἀνάγουσι μάγοι. I, 41. 
Οὐχέτι θαυμάζεις προτέρων χλέος. I, 17 
Οὐχέτι θελγομένας, Ὀρφεῦ. VII, 8. 
Οὐχέτι λίγεια. Vid. Οὐχέτι δή σε λίγ. 
Οὐκέτι μ᾽ ὡς τὸ πάρος. VII, 202. 

Οὐχέτι μοι Θήρων γράφεται. XII, 41. 
Οὐχέτι παιδομανής. V, 19. 

Οὐχέτι παφλάζοντα διαίσσων. VII, 214. 
Οὐχέτι πον, τλῆμον. VII, 2064. ,ρ,) 
Οὐχέτι Προίτου παιδός. HI, 15. 

Οὐχέτι πνργωθείς. ΙΧ, 285. 

Οὐχέτι συρίγγων νόμιον μέλος. VII, 174. 
Οὐχέτι Τιμάριον. V, 204. 

Οὐχέτι, Τιμόχλεια, τεῶν. VII, 742. 
Οὐλόμεναι vrac Καφηρίδες. IX, 289. 
Οὑμὸς ἔρως παρ᾽ ἐμοὶ μενέτω. XII, 104. 
Οὔνομ᾽ ἔχεις Λιδάνου. XVI, 288. 

Οὔνομα χηρύσσω Τιμοχλέος. VII, 274. 
Οὔνομα μὲν KAAH. VII, 599. 

Οὐνομά μευ Σαπφώ. VII, 15. 

Οὔνομα μητρὸς ἔχω. XIV, 57. 

Οὐνομά μοι. Τί δὲ τοῦτο; VII, 307 
Οὔνομα τῇ πηγῇ ἐσταλμένος. I, 74. 
Οὐποτ᾽ ἐγὼ φθιμένοισιν. VIII, 117. 
Οὐποτέ με χρύψεις ὑπὸ πυθμένα. VII, 580. 
Οὐποῖε σεῖο τράπεζα. VIII, 25. 

Οὕπω ἐπισταμένην τάχα χύμθδαλα. XVI, 59. 
Οὔπω ναῦς, καὶ ὄλωλα. IX, 33. 

Οὕπω σοι χαλύχων γυμνὸν θέρος. V, 124. 
Οὕπω σοι μογέοντι Τύχη. XVI, 355. 
Οὕπω σου τὸ καλόν. V, 62. 

Οὕπω τοι πλόχαμοι τετμημένοι. VIT, 482. 
Οὕπω τοξοφορῶν οὐδ᾽ ὥριος. XII, 162. 
Οὐρανίη ψήφοιο θεοῤῥήτῳ. IX, 505. 
Οὐρανίης σοφίης θεοτερπὲς δῶμα. I, 82. 
Οὐράνιον μίμημα. IX, 355. 

Οὐράνιον τὸ μνᾶμα. XV, 5. 

Οὐράνιος Νίκαιαν ἔχει πέλας. XVI, 378. 
Οὐρανίων θιάσων. I, 88. 

Οὐρανὸς ἄστρα τάχιον ἀποσδέσει. IX, 575. 
Οὐρανὸς ἡ φάτνη. I, 38, 40. 

Οὔρεα καὶ πρῶνες τὸν ἐμὸν τάφον. VIIT, 249. 
Οὐρεά μευ xal πόντον. VII, 237. 

Οὔρεα Πυρηναῖα. IX, 283. 

Οὔρεά cot xal πόντος. VIII, 105. 

Ovpso; ἐξ ὑπάτοιο λαγώς. IX, 17. 

Οὔρεσι μὲν γενόμην. XIV, 61. 

Οὔρεσιν ἐν δολιχοῖς. IX, 131. 

Οὔριος ἐμπνεύσας ναύταις. XII, 52. 

Οὐτ᾽ ἀπὸ Μεσσάνας. XVI, 1. 

Oc! ἔχλυσεν Φείδων. XI, 118. 

Οὔτ᾽ ἐπὶ Δευχαλίωνος ὕδωρ. ΧΙ, 131. 
Οὔτε με παρθενιχῆς. V, 20. 
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Οὔτε ῥόδον στεφάνων. V, 270. 

Οὔτε σε πόντος. Vid. Οὔτι σε. 

Οὔτε σε Πραξιτέλης τεχνάσατο. XVI, 161. 
Οὔτε τάχιον ἐμοῦ τις. ΧΙ, 84. 

Οὗτε φύσις θήλεια. VII, 598. 

Οὔτε Χίμαιρα τοιοῦτον. XI, 239. 

Οὗὔτι μάταν θνατοῖσι φάτις. XII, 96. 

Οὔτι μὲν ἐς πκολύχαρπον. VIII, 18. 

Οὗτι σε πόντος ὄλεσσε. VII, 586. 

Οὔτι φύσις. Vid. Οὗτε φύσις. 

Οὑτιδανοὶ μερόπων. IX, 482. 

Οὗτος Ἀδειμάντου χείνον τάφος. VII, 347. 
Οὗτος ἀχεστορίης χρυφίας. ΧΥ͂Ι, 269. 
Οὗτος 'Avaxpetovra. VII, 25. 


Οὗτος Ἀριστοτέλης μετρῶν χθόνα. XVI, 329. 


Οὗτος, ἐγερσιθέατρε, τεὸς τύπος. XVI, 361. 
Οὗτος ἐμὸς γενέτης. [X, 454. 

Οὗτος ἑνὸς δόμος ἧεν. VIII, 225. 

Οὗτος ἕπερσεν ἐμὸν φίλιον. VIII, 208 

Οὗτος Ἰουλιανός. Vid. Αὐτὸς Ἶουλ. 

Οὗτος Ἰουστῖνος Σοφίῃ σχεδόν. ΙΧ, 810. 
Οὗτος Ἰωάννην χρύπτει τάφος. VII, 697. 
οὗτος ὁ Καλλαίσχρον. VII, 395. . 
Οὗτος ὁ Κεχροπίδῃσι βαρύς IX, 288. 


Οὗτος ὁ κοσμήσας Ὑπάτων θρόνον. XVI, 73. 


Οὗτος ὁ Λειάνδροιο διάπλοος. VII, 666. 
Οὗτος ὁ μηδὲν, ὁ λιτός. ΧΙ; 864. 


Οὗτος ὁ νῦν τοιοῦτος (al. βέλτιστος). XI, 75. 


Οὗτος ὁ νῦν ὕπνῳ βεδαρημένος. XVI, 98. 
Οὗτος ó πανδαμάτωρ. XVI, 99. 


Οὗτος ὁ πρὶν μαχάρεσσι συνέστιος. XVI, 89. 


Οὗτος ὁ Τευθρανίας πρόμος. XVI, 110. 
Οὗτος ὁ τῆς ἀρετῆς ἀδάμας. XI, 155. 
Οὗτος ὁ τὸν δαλὸν φυσῶν. XVI, 209. 
Οὗτος ὁ τοῦ Keíoto Σιμωνίδεω. VII, 77. 
Οὐτός τοι Διόφαντον ἔχει τάφος. XIV, 126. 
Οὗτος Φειδόλα ἵππος. ΥἹ, 135. 

Οὕτω Βάχχον. Vid. "Ὄντως Báxyov. 

Οὕτω γῆρας ἐμὸν μετὰ μητέρα. I, 14. 
Οὕὔτω δὴ Πύλιον τὸν ᾿Αγήνορος. VII, 439. 
Οὕτω κονφότατος πέλε Γάϊος. XI, 100. 
Οὕτω πᾶσ᾽ (al. πᾶς) ἀπόλωλε. VII, 175. 
Οὕτω cot, μελία ταναά. VI, 52. 

Οὕτω cot πέψαι, Διονύσιε. X1, 206. 
Οὕτως ἔστ᾽ ἀργὸς Πανταίνετος. XI, 311. 
Οὕτως ὑπνώσαις, Κωνώπιον. V, 23. 

Οὐχ ἅλις ἧε βροτοῖσι. VIII, 242. 

Οὐχ ὁ Ἔρως ἀδικεῖ μερόπων γένος. X, 29. 
Οὐχ 6 τρηχύς. Vid. Οὐ Τρηχίς. 

Οὐχ ὅδε δείλαιος Σατύρον. VII, 397. 

Οὐχ ὁσίης ῥίζης. VIII, 19. 

Οὐχ ὁσίοις λεχέεσσιν ἐτέρπετο. VII, 572. 
Οὐχ ὅτι με φθίμενον. VII, 176. 

Οὐχ ὅτι τὸν κάλαμον λείχεις. XI, 221. 
Οὐχ οὕτω βλάπτει. Χ, 121. 

Οὐχ οὕτω χακοεργόν. XI, 186, ' 


Οὐχὶ βαθυστόλμων (al. βαθυζώνων) VII, 413. 


Οὐχὶ Θεμιστοχλέους. VII, 236. 

Οὐχὶ Μύρων. Vid. Φεῦ σὺ Νύρων. 

Οὐχὶ παρ᾽ Εὐρώτᾳ μόνον ἀνέρες. XVI, 38. 
Οὐχὶ πέδον Σμύρνης ἐλοχεύσατο. XVI, 295. 


Οὐχὶ ῥάχος. Vid. Οὐ Τρηχίς. 

Οὐχὶ τὸ πῦρ χλέψας δέδεσαι. XII, 220. 
᾿Ὀοφθαλμοὶ, τέο μέχρις. V, 226. 

᾿οφθαλμοὺς Σχύλλης ποθέω. XIV, 25. 
᾿Οφθαλμοὺς σπινθῆρας ἔχεις. XII, 196. 
᾿Οχθηρὸν τὸν χῶρον ἔχω. XVI, 256. 
"Oxvn, χειρὸς ἐμῆς γλυχερὸς πόνος. IX, 5. 
Ὄψέ ποθ᾽ ἡ ποδάγρα. XI, 229. 

ἴοψιν ἔχεις στρουθῷ πανομοίϊον. XT, 367. 


II 


Πάγχαλόν ἐστ᾽ ἐπίγραμμα. IX, 369. 
Iláyxagnóv σοι, Κύπρι. XII, 256. 

Παῖ, γέρον, αἰώνων προγενέστερε. I, 21. 
Παίγνια μὲν τάδε πάντα. 1X, 768. 

Παίγνιόν ἐστι Τύχης μερόπων βίος. X, 80. 
Παῖδά με πενταέτηρον. VII, 308. 

Παῖδα μὲν ἠλιτόμηνον.᾽' XII, 228. 

Παῖδα πατὴρ Ἄλχων. VI, 331. 

Παιδείῳ, Θρασύθουλε. XI, 52. 

Παῖδες ᾿Αθηναίων. VII, 257. 

Παῖδες ἄφωνος. Vid. Παῖς περ à. 

Παῖδες Χριστιανῶν 165 ἀκούσατε. VllI, 171. 
Παιδὶ φιλοστεφάνῳ Σεμέλας. VI, 140. 
Παιδνὴ (al. Παιδνὸς) ἄφωνος. Vid. Παῖς περ. 
ΠΙαιδὸς ἀφ᾽ ὑψηλῶν χεράμων. 1X, 114. 
Παίδων ἀλλαχθέντι μόρῳ ἔπι. VII, 638. 
Παίδων Μηδείης οὗτος τάφος. VII, 354. 
Παίδων ὃν μὲν ἔκαιεν. IX, 292. 

Παιήων, Χείρων, ᾿ἈΑΙσχληπιός. IX, 211. 

Παῖς ᾿Ασχληπιάδεω. ΥἹ, 278. 

Παῖς περ ἄφωνος ἐοῖσα. VI. 269. 

Παῖς τις ὅλως ἁπαλός. XII, 205. 

Παισὶν ἐπὶ προτέροις. IX, 390. 

ἸΠαλλάδι ταὶ τρισσαὶ θέσαν. VI, 174. 
Παλλάδος εἰμὶ φίλη. XIV, 37. 

Παλλάδος εἰμὶ φυτόν. IX, 130. 

Παλλὰς ἐγὼ xpvo? (al. ἐ. τελέθω). XIV, 2. 
Παλλὰς ἐσαθρήσασα. V, 69. 

Παλλὰς xai Κρονίδαο συνευνέτις. XVI, 163. 
Παλλὰς τὰν Κυθέρειαν ἔνοπλον. XVI, 174. 
Πάλλετ᾽ ἐμοὶ χραδίη. VIII, 160. 
Παμμεδέοντα, ἄνασσα, θεοῖο. I, 31. 
Παμμῆτορ γῆ, χαῖρε. VII, 461. 

Παμφάγος ἑρπηστής. IX, 86. 

Πᾶν ἄλογον ζῶον βινεῖ μόνον. XII, 245. 
Πᾶν χαλόν. Vid. Πάγκαλον. 

Πᾶν τὸ βροτῶν σπατάλημα. IX, 642. 

Πᾶν τὸ περιττὸν ἄχαιρον. XVI, 16. 

ΤΙᾶνά με τὸν δυσέρωτα. IX, 825. 

Il&v& με τόνδ᾽ ἱερῆς ἐπὶ λισσάδος. X, 10. 
Πανδώρης ὁρόων γελόω πίθον. X, 71. 
[Πάνθους ἣν Τρώων βουληφόρος. 1T, 1,.246. ! 
Πανὶ Βίτων χίμαρον. VI, 158. 

Πανὶ κασιγνήτων ἱερὴ τριάς. ΥἹ, 187. 

Πανὶ τάδ᾽ αὔθαιμοι. ΥἹ, 14. 

Πανὶ φιλοσπήλνγγυι. XI, 194. 

Πάνγυχα μυδαλόεντα πετυρμένος. XII, 220. 
Πανσθενὲς υἱὲ θεοῦ, Χριστέ. I, 27. 

Πάντ' ἔθανεν νεχύεσσι VIII, 212. 
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πάντ᾽ ἔχετε ζώοντες. VIII, 237. 

ΤΠ άντα γέλως, καὶ πάντα χόνις. X, 124, 
Πάντα καθ᾽ ἱστορίην ὀρχούμενος. XI, 254. 
Πάντα χαλῶς, τό γε μήν. V, 80. 

Πάντα χασιγνήτοισιν ἑοῖς. VIII, 92. 

[Πάντα λίθον χίνει. V, 40, 5.] 

Πάντα λιπὼν, γαίης τε μυχούς. VIII, 193. 
Πάντα μὲν Αἰαχίδαο φέρεις. XV, 9. 

Ἰάντα μὲν oiba, λέγεις. XI, 355. 

Πάντα πριηπίζω, χὰν ᾧ Κρόνος. XVI, 237. 
Πάντα σέθεν φιλέω. V, 284. 

Πάντα τις ἀρήσαιτο φνγεῖν “πλόον. VII, 543. 
Πάντα Τύχης ὀφθαλμὸς ἐπέρχεται. XVI, 346. 
Πάντα Χάρων ἄπληστε. VII, 671. 
Παντάρδην φορέουσα. IX, 490. 

Πάντες ἅπαξ τρώγουσιν. XI, 387. 

Πάντες μὲν δειλοὶ xal ἀλάζονες. XI, 304. 
Πάντες μὲν Κίλιχες χαχοὶ ἀνέρες. XI, 236. 


Πάντες μὲν Σάτυροι φιλοχέρτομοι. XV, 247. 


Πάντες ὅσοι τὸν Ἄρην. ΧΙ, 160, 

Πάντες τῷ θανάτῳ τηρούμεθα. X, 85. 
Παντοίην βιότοιο τάμοις. ΙΧ, 360. 

Παντὸς ὅσον βεόίωχε χρόνου. XIV, 127. 
Παντός σοι μύθοιο. VIII, 24. 

Πάντων ἀρχιερεὺς Πέτρος. I, 78. 

Πάντων μουσοπόλων. XI, 373. 

Παρθένε Τριτογένεια. IX, 576. 

ΠΙαρθενίην Βασίλειος. I, 86. 

Ilapfüsvix& γούρα. V, 45. 

Παρθενικὰν νεάοιδον. VII, 13. 

ΠΙαρθενιχὴ δ᾽ Ἤριννα λιγύθροος. II, 1, 108.] 
Παρθενιχὴν Ἑλένην μετ᾽ ἀδελφεόν. VII, 611. 
Παρθενιχῇς τάφος εἴμ᾽ ᾿Ελένης. VII, 183, 184 
Παρθενικῷ Θρασ. Vid. Παιδείω. 

Παοθένον αἰγλήεσσαν ἔχω χόνις. VII, 163. 
Παρθένον Ἀλχίππην. V, 127. 

Παρθένον ᾿ἈΑντιδίαν κατοδύρομαι. VII, 490. 
Παρθένον ἐν πελάγει ζητῶν. XIV, 27. 
Παρθένος ἀργυροπεζος. V, 60. 

Παρθένος sig γυνή. XIV, 42. 

Παρθένος εὐπατέρεια Δίχη. XI, 380. 
Παρθένος υἱέα τίχτε. I, 115. 

Παρθένου υἱὸν ἔφη. I, 55. 

Παρμενὶς οὐχ ἔργῳ. V, 247. 

Πάρμις ὁ Καλλιγνώτονυ, VII, 504. 

Πᾶς λόγος ἐστὶ μάταιος. X, 109. 

Πᾶς ὃς xv ὃ πτωχός. XI, 154. 

Πᾶς τις ἀπαίδευτος. X, 98. 

Πᾶσα γυνὴ φιλέει πλέον ἀνέρος. X, 120. 
Πᾶσα γυνὴ χόλος ἐστίν. XI, 381. 

Πᾶσα θάλασσα θάλασσα. VII, 639. 

Πᾶσα μὲν Ἀξιόχω πόλις εὔχεται. IX, 679. 
Πᾶσά τοι οἰχομένω, Πυλάδη. VII, 412. 


Πᾶσα φύσις, Βασίλξιε (al. βασίλεια). XVI, 44. 


Πᾶσαν ἐγὼ τὴν νύχτα. V, 237. 

Ἠᾶσαν ἐμῆς χραδίης. IX, 462. 

Πᾶσαν Ὅμηρος ἔδειξε. IX, 166. 

ΠΙἄσαν ὅσαν Ἕλληνες. XI, 81. 

Πᾶσαν ὅση σοφίη. VIII, 91. 

Πᾶσι θανεῖν μερόπεσσιν ὀφείλεται. XI, 62. 
Πατέριον λιγύμνθον. VIT, 848, 
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Πατρίδα χυδαίνων ἱερὴν πόλιν. XIII, 20 
Πατρὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο. I, 47. ) 
ἸΠατρὸς ἐγὼ ζαθέοιο. VIII, 84. 

Πατρὸς ἐπονρανίονυ λόγε πάνσοφε. I, 22. 
Παύετε. παιδοφίλαι, χενεὸν πόνον. XII, 145. 
ἸμΠαῦλος ἐπεὶ θεῖον σέλας. I, 79. 

Παύλῳ χωμῳδῷ κατ᾽ ὄναρ. XI, 263. 


' Παυροεπὴς Ἤριννα. VII, 713. 


Παῦσαι νηὸς ἐρετμά. ΥἹΙ, 279. 


| Παυσάμενον σταδίων Βασιλεύς. XVI, 377, 


Παυσανίην ἰητρὸν ἐπώνυμον. VII, 508. 
ἸΠαύσασθαι νειοῦ χέλομαι. IX, 384, 23. 
Πειθοῖ καὶ Παφίᾳ παχτάν. VI, 55. 
Πέμματα τίς λιπόωντα. VI, 324. ' 
Πέμπε, χάλει' πάντ᾽ ἐστὶν ἕτοιμα. XI, 29. 
Πέμπτον μοι χλήρον, παῖ, λάμδανε. XIV, 123. 
Πέμπω σοὶ μύρον ἡδύ. V, 90, 91. 

Πέμπω σοὶ, 'ῬΡοδόχλεια. V. 74. 

Πέμψατε ἐκ νηοῦ. VIII, 68. 

Πένθιμον ἡνίχα πατρί. ΙΧ, 117. 

Πέντ᾽ αἰτεῖς, δέχα δώσω. XII, 239. 

Πέντ᾽ Ἰητρὸς Ἄλεξις ἅμ᾽ ἔχλυσε. XI, 122. 
Πέντ᾽ ὁδολῶν πέπραχεν. XI, 189. 

Πέντε δίδωσιν ἑνός. V, 126. 

Πέντε Διωνύσοιο θεραπνίδες. IX, 603. 
Πέντε θανὼν κείσῃ κατέχων πόδας. ΧΙ, 28. 
Πέντε xai εἴκοσι μοῦνος ἀέθλια. XVI, 374. 
Πέντε κόρας xai πέντε Βιώ. VII, 484. 
Πέντε μετ᾽ ἄλλων Χάρμος. XI, 82. 
Πεντηκονταέτις καὶ ἐπὶ πλέον. VI, 210. 
Πέρσαι λάτριν ἐμόν. XIV, 114. 

Πέτρα τρισμαχάριστε, I, 123. 

Πέτρης ἐχ δισσῆς ψυχρόν. IX, 320. 

Πέτρης ἐκ Παρίης με. XVI, 259. 

Πέτρον ὁρᾷς χρυσέοισιν ἐν εἴμασιν. XVI, 37. 
Πέτρος ἐγὼ τὸ πάλαι. ΥἹΙ, 479. 

Πέτρος ἔτ᾽ ἐν Σιπύλῳ Νιόδη. VII, 549. 
Πέτρον ὁρᾷς ῥητῆρος. ΥἹΙ, 579. 

Πὴ με λιπὼν πολύμοχθον. VIII, 142. 

II5j ξίφος ἰθύνεις: IX, 126. 

IInxtóv μοί τις ἄροτρον. IX, 729. 
Πηλείδην κοτέουσα πάλιν. IX, 463. 
Πηλιάδες σχοπιαί. IX, 467. 

Πηνελόπη, τόδε σοὶ φᾶρος. ΥἹ, 314. 
Πήρην, χκἀδέψητον. VI, 298. 

Πήρην σὴν ὀπίσω. XIV, 104. 

IInpóc ἄπαις, ἢ φέγγος ἰδεῖν. IX, 46. 
Πηρὸς 6 μὲν γνίοις. IX, 11. 

Πίγρης ὀρνίθων ἄπο δίχτυα. VI, 182. 
Πιεριχὰν σάλπιγγα. VII, 34. 

[Πιερικὴ δὲ μέλισσα λιγύθροος. II, 1, 69.] 
Πιχρή μοι ζωὴ, θάνατος γλυχύς. XIV, 36. 


, Πικρὴν ἀλλήλοις Ἕκτωρ χάριν. VII, 152. 
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ἵν᾽, Ἀσχληπιάδη. XII, 50. 
Πίνδαρε, Μουσάων ἱερὸν στόμα. IX, 184. 
Πίνδαρον ἱμερόεντα παρ᾽ ὕδασι. ΙΧ, 809. 
Πῖνε xal εὐφραίνου. XI, 56. 
Ilivé vuv ἐν Διὸς ὧν, ὦ Σώχρατες. VII, 96. 
Πίομαι, ὦ Ληναῖε, πολὺ πλέον. ΙΧ, 519. 
Πίστις ᾿Ενὼχ μετέθηκε χαὶ Ἠλίαν. VHI, 49. 
Πιστότατος μερόπων τις ἔοι. ΙΧ, 625. 
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Ἰλάστα Μύρων, σέο πόρτιν. IX, 796. 
Πλάστης χαλχὸν ἔτευξεν ὁμοίϊον. XVI, 352. 
Πλαστὸν ἔχεις τὸν ἔρωτα. XI, 385. 
Πλέγμασι μὲν σχοπός ἐστι. IX, 766, 
ID.££o λευχόϊον. V, 147. 

Πλῆχτρον ἔχει φόρμιγγος. XVI, 278. 
Πλήρης ἐλπίδος ἐστίν. XVI, 54 *. 
ἸΠληρώσας στρατίην Σωτήριχος. VII, 678. 
Πλινθουργοὶ, μάλα τοῦτον. XIV, 186. 
Ἰλοῦς μοι ἐπ᾽ Ἰταλίην ἐντύνεται. IX, δ59. 
11109; σφαλερὸς τὸ ζῇν. X, 65. 

Πλούσιός εἰμι πένης. VIII, 250. 

^ Πλοντεῖν φασί σε πάντες. XI, 166. 
Ἠλουτεῖς " xai τί τὸ λοιπόν: X, 60. 
Πλοῦτον μὲν πλουτοῦντος ἔχεις. XI, 294. 
Πλοῦτος ᾿λριστείδῃ δάμαλις μία. IX, 150. 
Ἰλοῦτος ὁ τῆς ψυχῆς. X, 41. 

Πλούτου καὶ σοφέης πρύτανιν. Vl1I, 619. 
Πλούτων δέξο μάχαρ Δημόκριτον. VII, 59. 
Πλώεις νανηγόν us λαδών. VII, 584. 
Πλωτῆρες, σώζοισθε xai εἰν ἁλί. VII, 269. 
Πνοιὴν μὲν διὰ πνεῦμα. 1, 68. 

Ποῖ Φοῖθος πεπόρευται; IX, 124. 


Ποίας ἀστὸν “Ὅμηρον ἀναγραψώμεθα. XVI, 294. 


Ποιεῖς πάντα, Μέλισσα. V, 32. 

Ποίην τις βιότοιο τάμῃ τρίδον. IX, 359. 
Ποίην τις πρὸς ἔρωτας. V, 302. 

Ποιήσας δαπάνην ἐν ὕπνοις. XI, 264. 
Ποιητὴς ἐλθὼν εἰς Ἴσθμια. XI, 129. 
Ποιητὴς πανάριστος ἀληθῶς. ΧΙ, 894. 
Ποιμένες ot ταύτην ὄρεος. VII, 657. 
Ποιμενίαν ἄγλωσσος ἀν᾽ ὀργάδα. XVI, 153. 
Ποιμενίην σύριγγα τεαῖς. VII, 22. 

Ποιμὴν ὦ μάκαρ. VII, 636. 

Πολλὰ χαμὼν νόστησεν. IX, 472. 

Πολλὰ λαλεῖς, ἄνθρωπε. ΧΙ, 800. 

Πολλὰ μεταξὺ πέλει χύλιχος. X, 32. 
Πολλὰ πιὼν καὶ πολλὰ φαγών. VII, 348. 
Πολλὰ πιὼν τέθνηχας, ᾿Ανάχρεον. VII, 33. 
[Πολλά σοι ix βλεφάρων. VII, 560, 3.] 
Πολλὰ τὸ δαιμόνιον δύναται. Χ, 122. 
Πολλὰ φαγών. Vid. Πολλὰ πιὼν xa. 
Πολλὰ, τράπεζα φίλη. VIH, 44. 

Πολλάκι δὴ φυλῆς ᾿Αχαμαντίδος. XIII, 28. 
ΠΙολλάχι μὲν τόδ᾽ ἄεισα. VII, 32. 

Πολλάκι νανηγοῖο δέμας. VIII, 210. 
Πολλάχι, Zéto', ἔστησα. X, 99. 

Πολλάκι τῷδ᾽ ὁλοφυδνά, VII, 486. 
Πολλάχις ἔκ με νόσων. VIII, 37. 

Πολλάχις ἐξέστησα. Vid. Πολλάκι, Σέξστ᾽, ἔστ. 
Πολλάκις εὐξαμένῳ μοι. IX, 9. 

Πολλάκις ἩΗράχλειτον ἐθαύμασα. VII, 127. 
Πολλάκις ἠρασάμην σε. V, 47. 

Πολλάκις οἶνον ἔπεμψας ἐμοί. XI, 396. 
Ἰμολλὰς μνριάδας ψηφίζων. XI, 397. 

Πολλοὶ πολλὰ λέγουσιν. XY, 283. 

Πολλοί τοι (al. Πολλοὶ μὲν) ναρθηχοφόροι. X, 106. 
ἸΠολλὸν ἀπ᾽ Ἰταλίης χεῖμαι. VII, 715. 

« Πολλοῦ δεῖ » xal « σφίν». XI, 142. 
Πόντος ὑποχλύζει χθονὸς £ópava. TX, 663. 
ἸΙορδὴ ἀποχτέννει πολλούς. XI, 395. 


. Πόρτιν τήνδε Μύρωνος ἰδών. IX, 793. 
Πορφυρέαν τοι τάνδε, Λεωνίδα. IX, 294. 
Πορφυρέην μάστιγα. V, 202. 


Πορφύριον λήξαντα πόνων. XV, 44. 
Πορφύριον σταδίοισι τένος χάριν. XVI, 348. 
Πορφύριος Λίδυς οὗτος. XV, 46. 

Πορφυρὶς ἡ Κνιδίν. VI, 172. 

Πορφυρίῳ μετ᾽ ἄεθλα γέρας πόρεν. XVI, 319. 
Πότνια χονροσόος (al. χωροσόα). Vl, 274. 
Ποῦ νῦν Πραξιτέλης. V, 15. 

Ποῦ σοι χεῖνα χύπελλα. XVI, 15*. 

Ποῦ σοι χεῖνα, Μέλισσα. Ὗ, 27. 

Ποῦ co: μῆλα βέθηκεν. XIV, 117. 

Ποῦ σοι τόξον ἐχεῖνο παλίντονον. XVI, 201. 
Ποῦ τελέθει Κύπρις. IX, 426. 

Ποῦ τὸ περίδλεπτον κάλλος. IX, 151. 

Πουλὺ Λεωνίδεω χατιδών. IX, 293. 
Πούλυπον ἀγρεύσας ποτέ. IX, 94. 
Πούλνπος εἰναλίῃ ποτ᾽ ἐπὶ προδλῆτι. IX, 10. 
Πρᾶγμα μέν ἐσθ᾽ ὁ φίλος. X, 125. 
Πραξαγόρας τάδε δῶρα. VI, 139. 
Πραξιτέλης ἔπλασε Δαναήν. ΥἹ, 817. 
Πραξιτέλης ὁ πάλαι ζωογλύφος. XII, 57. 
Πραξιτέλης ὃν ἔπασχε. XV, 204. 
Πραξιτέλης oOx εἶδεν ἃ μὴ θέμις. XVI, 160, 
Πραταλίδᾳ παιδεῖον "Epox. VII, 449. 
Πραταλίδα τὸ μνᾶμα Λυχαστίω. VII, 448. 
Πρέσδυν Ἀναχρείοντα χύδαν. ΧΥ͂Ι, 308. 
Πρεσόύτα, παῖδα δέχοιο. I, 46. 
Πρεσθδυτέρους xoüpoc μὲν ἐών. XVI, 358. 
Πρηξιδίχη μὲν ἔρεξεν. VI, 136. 

Πρηὺς, ἐλενθερίην ἐπιειμένος. VII, 606. 
Πρηύτερον γῆράς σε. ΥἹΙ, 78. 

Πρίηπ᾽ αἰγιαλῖτα. VI, 193. 

Πρίν με λίθον Πέρσαι. XVI, 268. 

Πρὶν μὲν ἀλιχλύστον πέτρας. IX, 325. 

᾿ Πρὶν μὲν ἐπὶ χλωροῖς. VII, 213. 

| Πρὶν μὲν Καλλιτέλης. VI, 138. 

| Πρίν σ᾽ ἐναλείψασθαι, Δημόστρατε. ΧΙ, 112. 
Πρίν σε νέον, Φαυστῖνε. XVI, 864. 
Πριομένα κάλλει Γαννμήδεος. IX, 77. 
Πρόχλος ἐγὼ Λύχιος γενόμην. VII, 341. 
Πρόχλος ἐγὼ Παύλου. XVI, 48. 

Πρόχριτός ἐστι͵ Φίλιννα. V, 258. 
Προοιμιάζει χοσμικήν. I, 114. 

Πρός γε θεοῦ. Vid. Πρός σε θεοῦ. 

Πρὸς Ζηνός. Vid. ἸΙρὸς σὲ Διός. 

| Πρὸς παίδων, εἶπεν, γουνάζομαι. IX, 422. 
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Πρὸς σὲ Διὸς Ξενίου γουνούμεθϑα. VII, 540. 
| Πρός σε θεοῦ ξενίον λιτάζομαι. VIII, 192. 
Πρὸς τὸν μάντιν "Ολυμπον. XI, 161, 163. 
| Πρὸς τὸν παιδοτρίθην Δημήτριον. XII, 34. 
Προσδοχίη θανάτου πολνώδυνος. X, 59. 
| Πρόσθε μὲν ἀγραύλοιο. VI, 113. 
| IIpóc0s μὲν ἀντιπρόσωπα. ΧΙ], 251. 
Πρόσθε μὲν Ἰδαίοισιν ἐν οὔρεσιν. XVI, 166. 
, Πρόσθε μοι ᾿Αρχεάδης ἐθλίδετο. XII, 153. 
| Πρόσθε τάδ᾽ zev ἄσυλα. VIII, 198. 
| Πρόφρων, 'Apyupócxots. VI, 137. 
Πρῴην τὴν σαύραν ᾿Αγάθων. XI, 21. 


Πορφύριον Κάλχαντος ἴλναξ καὶ δῆμος. XVI, 338. 
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Πρῴνν τὴν σαύραν ῥοδοδάχτυλον. XII, 242. 
Ἰρώϊος, ἀλλὰ ποθεινός. VII, 716. 

ΤΠΙρωχτὸς και χρυσός. XII, 6. 

Πρῶτα μὲν ἐν Νεμέῃ. XVI, 92. 

Πρῶτα μὲν εὐξαμένῃ. VIII, 79. 

Πρώτα μοι Γαδάρων. VII, 418. 

ΠΙρωταγόρην λόγος ὧδε θανεῖν. VII, 131. 
Πρώταρ,ος χαλός ἐστι. XII, 29. 

Πρώτας ὁππότ᾽ ἕπεξε. VI, 279. 
Πρωτομάχον πατρός. V, 71. 

Πρῶτος Θὼθ ἐδάη δρεπάνην. IX, 388. 
Πρῶτος Καισάριος. VIII, 78. 

Πταίης μοι, χώνωψ. V, 152. 

Πτανὲ͵ τί σοὶ σιθύνης. VII, 421. 

Πιτανὸς Ἔρως, σὺ δὲ ποσσὶ ταχύς. XII, 111. 
Ilxavo πτανὸν Ἔρωτα τίς ἀντίον. ΧΥ͂!, 251. 
Πτηνὸς Ἔρως ἄγαγέν με. XII, 202. 
Πτίσσετε, Νικοχρέων (al. Πτίσσ. μᾶλλον). VIL, 133. 
Πτωθέντα χοσμεῖ τὸν ναόν. 1, 109. 

Πτωχοῦ ἐστι γάμος χυνέα μάχα. XI, 6. 
ἸΙυγὰς αὐτὸς ἔχρινα τριῶν. V, 35. 

Πυγὴν Σωσάρχοιο διέπλασεν. XII, 37. 
Πυγμῇ νικήσαντα τὸν ᾿Αντιχλέους. Xll, 123. 
Πυθιὰς, εἰ μὲν ἔχει. V, 213. 

[Πυχναῖς δὲ πραπίδεσσιν. II, 1, 171.] 

Πύχτης ὧν κατέλυσε. ΧΙ, 79. 

Πύργος ἐγὼ ναύτυσιν. IX, 674. 

Πύργος 69^ εἰναλίης. IX, 60. 

Πυρὸς xal vato, ***. HI, 17. 

[Πύῤῥος δ᾽ ἄλλος ἔην πτολιπόρθιος. II, 1, 192.] 
Πυῤῥος ἐγώ " σπεύδω δὲ πατρὸς χάριν. XVI, 114. 
Πύῤῥος ὁ μοννερέτης. VII, 637. 

Πυρσῶ (al. Πυρσοῦ) τοῦτο λέοντος. VI, 263. 
Πώγων, καὶ λάσιαι μηρῶν τρίχες. XI, 826. 
Πωλείσθω, καὶ ματρός. Ὗ, 178. 

Iota , τλῆθι πένθος. VII, 335. 

MoXoy ὁμοῦ xal ἄνακτα. XVI, 63. 

ἸΙῶλον, τὸν πεδίων, ἀλλ᾽ οὐχ ἁλός. IX, 295. 
Πῶς ἀναγινώσχειν, Διονύσιε. XII, 187. 

Πῶς γενόμην; πόθεν εἶμί; X, 118. 

Πῶς ἐλύθη Νόννης χαλὰ γούνατα; VIII, 26. 
Πῶς τις ἄνεν θανάτον σε φύγοι. Χ, 123. 
Πῶς φιλέεις, ὦ μῆτερ, ἐμοῦ πλέον. XI, 297. 
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Ῥαιδοσκχελῆ, δίχαλον. VI, 196. 

“Ῥήγιον Ἰταλίης τεναγώδεος. VII, 714. 

“Ῥητῆρες Θεόδωρον ἐμέλλομεν. XVI, 45. 

“Ῥητῆρες, φθέγγοισθε. VIII, 137. 

Ῥήτορα Μαῦρον ἰδὼν ἀπεθαύμασα. XVI, 20. 

Ῥήτορα Μαῦρον ἰδὼν ἐτεθήπεα. XI, 204. 

*Prtopa πρὸς Διόδωρον. ΧΙ, 376. 

Ῥητορικῆς φιλέω τρεῖς ἀστέρας. XVI, 315. 

Ῥήτορος &5' εἰχών͵ XI, 151. 

'"Pftop ἐν ῥητῆρσιν. VIII, 122. 

Ῥήτωρ ἐξαπίνης ᾿Ασιατικός. XI, 147. 

Ῥιγηλὴ ναύταις Ἐρίφων δύσις. VII, 640. 

Ῥιγηλὴ πασῶν ἕνοσι χθονός. ΙΧ, 560. 

Ῥίζης εὐσεδέος γενόμην. VIII, 48. 
ANTHOLOCIA 1l. 
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Ῥιπίδα τὴν μαλαχοῖσιν. VI, 290. 

Ῥιπίζων ἐν ὕπνοις Δημήτριος. ΧΙ, 101. 

Ῥίπτε γόους, μὴ χάμνε. Χ, 78. 

Ῥίψωμεν, χαρίεσσα, τὰ φάρεα. V, 252. 

Ῥοιὴν ξανθοχίτωνα. VI, 102. 

Ῥουφινιανὸς, Ῥοῦφος ὧν. XI, 358. 

Ῥουφῖνος τῇ ᾿μῇ γλυχερωτάτῃη. V, 9. 

“Ῥύγχος ἔχουσα Βιτὼ τριπιθήχινον. XI, 190. 

“Ῥύγχος ἔχων τοιοῦτον. XI, 76. 

*Póso σὴν ἐθνιχὴν νύμφην. I, 61. 

"Pucapéva ΤΙνθῶνα. VI, 141. 

Ῥῶ xal A&u68a μόνον. XI, 323. 

“Ῥώμη καὶ βασιλῆες ἐμοί. VIII, 115. 

Ῥώμη παμθασίλεια, τὸ σὸν χλέος. IX, 647. 
y 
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Σαῖς ἵκελον mpoUney mov ἐγώ. XII, 27. 
Σάλπιγγες, στεροπαί. I, 37. 
Σαλπίζων ἔπνενσεν ὅσον βραχύ. ΧΙ, 94. 
Σᾶμα τόδ᾽ οὐχὶ μάταιον. VI, 126. 
Σᾶμα τόδε Σπίνθηρι. VIL, 177. 
Σάν τε χάριν, Διόνυσε. ΥἹ, 142. 
Σάνδαλα χαὶ μίτρην. ΥἹ, 201. 
Σάνδαλα μὲν τὰ ποδῶν. VI, 206. 
Σάνδαλα ταῦτα Βίτιννα. VI, 207. 
Σαπφώ τοι χεύθεις, χθὼν Αἴολί. VII, 14. 
Σάρδιες al τὸ πάλαι Γύγον. IX, 423. 
Σάρδιες ἀρχαῖαι (al. ἀρχαῖος) πατέρων. VII, 709, 
Σάρδις Πεσσινόεντος. VI, 220. 
Σάρχες δ᾽ αἰθαλέαισι. Vid. Αἰθαλέοιο πνρός.. 
Σάῤῥα σοφὴ τίουσα. VIII, 27. 
Σάῤῥα φίλη, πῶς τὸν σὸν Ἰσαάκ. VIII, 52. 
Σεῖο βίδλους, μεγάθνμε, Κομητάς. XV, 37. 
Σεῖο μὲν εἰχὼν fjibe Πολύμνια. XVI, 219. 
Σεῖο, Μύρων, δαμάλει. IX, 735. 
Esto νόον πέτρωσεν. IX, 479. 
Σεῖο πολυχλήεντα τύπον. XVI, 331. 
Σεισμῶν μὲν χρνερῶν. VHI, 94. 
Z5, Παφίη Κυθέρεια, παρ᾽ ῥόνι. V, 209. 
Σῆμα δνωδεχάμοιρον. VII, 641. 
Σῆμα Θεόγνιδος εἰμί. VII, 509. 
Σῆμα καταφθιμένοιο. VII, 511. 
Σῇμα μὲν ἀλλοδαπή. Vid. Σῶμα μέν. 
Σῆμα πάρ᾽ Αἰάντειον. VII, 146. 
Σῆμα Ῥόδης" Τυρίη δὲ γυνὴ πέλεν. VII, 575. 
Σῆμα τὸδ᾽ Αἴαντος Τελαμωνίον. VII, 148. 
Σῆμα τόδ᾽ ᾿Αρχιλύχου. VII, 71. 
Σήματα, xai σποδιή. VIII, 205. 
Σὴν τροχαλὴν μάστιγα xal ἀσπίδα. XVI, 347. — 
Σῆς ἀρετῆς ἱδρῶτι. IX, 468. 
Σῆς τόδε διφρελάτειρα τὸ χάλχεον. XVI, 359. 
Σιγᾷς Χρνσέομαλλε τὸ χάλχεον. VII, 563. 
Σιγάτω λάσιον Δρνάδων λέπας. ΙΧ, 823. 
Σιγήσας ἄρυσαι. IX, 37. 
Σιγῶ,, φθεγγομένη παλάμης. IX, 505. 
Σιγῶν Ἡράχλειτος ἐν ὄμμασι. ΧΙ], 63. 
Σιγῶν παρέρχου τὸν ταλαίπωρον βίον. ΧΥ͂, 20. 
Σιλδανὸς δύο παῖδας ἔχων. XI, 343, 
Σιμύλος ὁ ψάλτης. ΧΙ, 187. ᾿ 
Exato, πυγμαχέων με. VI. 7. 
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Σχάπτειραν κήποιο φιλυδρήλαιο. VI, 21. 
Σκχέπτεο χαλχεόφωνον. IX, 505. 

Σχηνὴ πᾶς ὁ βίος καὶ παίγνιον. Χ, 72. 
Σχήπωνα προποδαγόν. VI, 294. 

Σχίπων με πρὸς νηὸν ἀνήγαγεν. ΙΧ, 298. 
Σχόπει τὸ δρᾶμα μηχανουργοῦ. XVI, 382. 
Σχύλλος, ὅτε Ξέρξου. ΙΧ, 296. 
Σχυλοχαρεῖς ἴδ᾽ Ἔρωτας. XVI, 214. 
Σμερδίῃ ὦ (al. Σμερδιέῳ) ἐπὶ Θρῃχί. VII, 31. 
Σμήνεος ἔχ με ταμών. VI, 239. 

Σμίλαν ᾿Ασκώνδας δονακογλύφον. VI, 295. 
Ἐμίνθος, ó παντοίης δαιτὸς λίχνος. 1X, 410. 
£oi γέρας, ᾿Αλκείδα. VI, 116. 

Σοὶ καὶ ἀεθλεύοντι μόνῳ. XV, 49. 

Σοὶ xal νῦν ὑπὸ γῆν. VII, 179. 

Σοὶ, μάκαρ αἰγίχναμα. VI, 167. 

Σοὶ, μάχαρ, ἐκ σέο δῶκα. 1, 9ὅ. 

Σοί us, Θρηϊκίης σχυληφόρε. IX, 428. 

Σοι με λάτριν γλυκύδωρος. V, 22. 

Σοί με Πόθων δέσποινα θεή. XII, 158. 

Σοὶ μὲν χαμπύλα τόξα. VI, 9. 

Σοὶ μορφῆς ἀνέθηχα τεῆς. XVI, 164. 

Σοὶ, πατρὶ Θεσσαλίη πωλοτρόφε. IX, 21. 
Σοὶ σορὸν εὐλάϊγγα, Ῥοδοῖ. VII, 605. 
Σοὶ τὰ λιποστεφάνων. ΥἹ, 71. 


Σοὶ τάδε, Πὰν, θηρευταί (al. II. θηρευτά). VI, 183. 


Σοὶ τάδε, βὰν σχοπιῆτα. VI, 16. 

Σοὶ τόδς, Διόγενες. VII, 613. 

Σοὶ τόδς, Κωνσταντῖνε, τεὴ τροφός. XVI, 372. 
Σοὶ τόδε πενταίχμοισι. VI, 57. 

Σοὶ τόδε τὸ κρήδεμνον, V, 276. ; 
Σοὶ τὸν πιληθέντα. VI, 282. 

Σοὶ χάριν ἐξετέλεσσε πόνος. IX, 4069. 

Σοῖο βίδλονς. Vid. Σεῖο βίδλους. 

Σὸν γῆρας νεότητα τεὴν ὑπερέδραμε. XVI, 360. 
Σὸν μὲν χάλλος ἔδειξε μόλις. XVI, 277. 

Σός με πόσις χαχόεργος. 1X, 451. 

Σὸς πόσις ᾿Αγχίσης. VI, 76. 

Σοφὸς ἔγωγε ἤδη. XVI, 387** (0) 

Σπάρτας χαὶ Σαλαμῖνος. ΙΧ, 121. 

Σπάρτας μὲν βασιλῆες. XIII, 16. 

Σπείσατέ uot, Μοῦσαι. IX, 801. 

Σπείσομεν οἰνοποτῆρες. XI, 60. 
Σπερμοφόρον πήρην ὠμαχθέα. VI, 104. 
Σπεύδων cl φιλέει με. V, 287. 

Σπέλυγγες Νυμφῶν εὐπίδαχες. V1, 253. 
Σπονδὴ xai λιδανωτέ. XII, 170. 

Στᾶθι πέλας, δάχρυσον ἰδών. XVI, 132. 
Στάθμην ἰθντενῆ μολιδαχθέα. VI, 103. 
Στᾶλαι, καὶ Σειρῆνες ἐμαί. VII, 710. 
Exacíyopov, ζαπληθὲς ἀμετρήτον. VII, 75 
Σταυροφανῶς τανύεις παλάμας. 1, 60. 
Στεῖχε πρὸς αἰθέρα δῖον. XII, 221. 

Στέλλευ ἐπ᾿ Εὐφρήτην. IX, 297. 

Στέρνα περὶ στέρνοις. Υ͂, 128. 

Στέφος πλέχων ποθ᾽, εὗρον. XVI, 388. 

Στῆθι πέλας, καὶ χλαῦσον ἰδών. VIII, 189. 
Στῆλαι καὶ γραφίδες. IV, 4. 

Στῆλαι, καὶ πλακόεντες. VIII, 208. 

Στῆλαι καὶ τύμδοι, μέγα χαίρετε. VIIT, 202. 
Στήλη coi θανάτον. VIII, 67. 


Στήλην εὐνομίης xal σωφροσύνης. XVI, 22. 
Στήλην μητρυιῆς, λιπαρὰν λίθον. IX, 67. 
[Στησίχορον δ᾽ ἐνόησα λιγύϑροον. II, 1, 128.] 
Στησίχορον ζαπλυθές. Vid. Στασίχορον. 
Στήσομϑ ἐγὼ καὶ Ζηνὸς ἐναντίον. XII, 70. 
Στοίθον παῖ. Vid. Στροίδον. 

Στράψε μέγ᾽ ἀνθρώποις Εὐφήμιος. VIII, 125. 
Στράψε μὲν οἷς τὸ πάροιθεν. VIII, 23. 
Στρεπτὸν Βασσαρικοῦ ῥόμθον. VI, 165. 
Στρογγύλη, εὐτόρνεντε. V, 135. 

Στροίδον xat, τόδ᾽ ἄγαλμα. VI, 144. 
Στρύμονι καὶ μεγάλῳ πεποτισμένον. VII , 705 
Στυγνὴν τὴν Νίχην τις ἰδών. XI, 386. 
Στυγνὸς δὴ τί, Μένιπκε. XII, 170. 

Στυγνὸς ἐπ᾽ ᾿Αρχτούρῳ. VII, 495, 

Στῶμεν ἁλιῤῥάντοιο. IX, 333. 

Συλήσαντες "Ὄλυμπον ἴδ᾽ ὡς. XVI, 215. 
Σύμφωνον μαλαχοῖσι κερασσάμενος. ΧΥ͂Ι, 7. 
Σύνθρονε xal συνάναρχε τεῷ πατρί. I, 24. 
Σύντομος ἦν ὁ ξεῖνος. VII, 447. 

Σύρου xal Δήλοιο. Vid. "E6oov x. Δ. 
Συῤῥέντου τρηχεῖα μυρίπνοε. XI, 27. 
Σύρτιος ἐν τενάγεσσι πατὴρ θάνεν. XIV, 143. 
Σφαιριστὰν τὸν Ἔρωτα. V, 214. 

Σφάλλομαι ἀκρήτῳ μεμεθυσμένος. XI, 26. 
Σφιγχτὴρ oUx ἔστιν παρὰ παρθένω. XII, 7 
Σφωράχιε, ζώοντι φίλα θρεπτήρια. 1, 7. 
Σφωράκιος κοίησε φυγὼν φλόγα. 1, 6. 
Σχέτλιός ἐστιν ὁ τύμόος. VIII, 85. 

Σχῆμα παλαιοτάτων ἀνδρῶν. 1X, 579. 

Σῶζε, θεὰ Τριτοῖ. VI, 194. 

Σώζεό σοι μέλλων ἑνέπειν. V, 241. 

Σῶμα δίχα ψυχῆς ζώειν. VIH, 2. 

Σῶμα μὲν ἀλλοδαπή. Υ11, 510. 

Σῶμα μὲν ἐν κόλποις χατέχει. XVI, 31. 
Σῶμα μὲν ἦρε Σόλωνος. VII, 87. 

Σῶμα μὲν, οὐκ ἀρετήν. XV, 30. 

Σῶμα, πάθος ψνχῆς. X, 88. 

Σῶμα φέρων σχιοειδές. XI, 372. 

Σώματα πολλὰ τρέφειν. X. 119. 

Σῶόν μοι (al. Σῶον ἐμοὶ) Πολέμωνα μολεῖν. ΧΙΙ, 25. 
Σῶσος xxl Σωσὼ σωτήρια. VI, 216. 
Σωφροσύνη καὶ Ἔρως. IX, 132. 

Σωφροσύνῃ προφέρων θνητῶν. VII, 60. 
Σώφρων οὐ πεδίου. Vid. Εὔφρων οὐ x. 


Τ 


Τὰ δῶρα λαμπρὰ προσφέρεις. IX, 478... 
Τὰ δῶρα τῇ Ἀφροδίτῃ. XIII, 24. 

Τᾷ Πιτάνᾳ Θρασύδουλος. VII, 229. 

Τὰ ῥόδα τὰ δροσόεντα. VI, 336. 

Τὰ τοῦ Ἰ]λάτωνος ἐξερευνήσας. XV, 8395. 
Τᾷδ᾽ ὑπὸ τὰν ἄρκενθον. Vid. Τῇδ᾽ ὑπὸ τ. d. 
Ἰᾷδ' ὑπὸ τὰς πλατάνους. IX, 627. 

Τᾷδε κατὰ χλοεροῖο ῥιφείς. XVI, 227. 
ἸΤᾷδε Σάων 6 Δίχωνος. VIT, 451. 

Ταῖς Νύμφαις Κινύρης. ΥἹ, 26. 

Ταῖς Νύμφαις τόδ' ἀγαλμα. XVI, 264". 
Ταῖς Προύσης Νύμφαις. ΙΧ, 676. . 
Táxso δνστάνων ὀνύχων ἄπο. XVI, 266. 
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Tàv αἰγῶν ὁ νομεὺς Μόριχος. XVI, 190. 


T&v ἀναδυομέναν ἀπὸ ματέρος. ΧΙ, 174. XVI, 178. 


T&v βοῦν τάνδε Μύρων. IX, 733. 

Τὰν γνώμαν ἐδόκει Φιλέας. ΥἹΙ, 727. 

T&v δάμαλιν, βουφορδὲ, παρέρχεο. IX, 722. 
Τὰν ἐχφυγοῦσαν ματρὸς ix χόλπων. XVI, 182. 
Τὰν ἔλαφον Κλεόλαος. VI, 110. 

T&v ἔλαφον, Λάδωνα. VI, 111. 

T&v fj6xv ἐς ἄεθλα πάλας. 1X, 391. 

T&v Θέτιν ἀείδω. IX, 485. 

T&v Κνιδίαν Κυθέρειαν ἰδών. XVI, 170. 
Τὰν μὲν ἀεὶ πολύμνθον. VII, 423. 

Τὰν μερόπων Πειθώ. VII, 2. 

Τὰν δΐν, ὦ Δάματερ ἐπόγμιε. VI, 258. 

Τὰν ὁλοὰν Μήδειαν ὅτ᾽ ἔγραφε. XVI, 136. 
T&v πάρος ἀνθήσασαν. VII, 593. 

Τὰν Πιτάναν. Vid. Τῷ Πιτάνᾳ. 

Τὰν πρὶν Ἐνναλίοιο. VI, 46. 

Τὰν στάλαν ἐχάραξε Βιάνωρ. VII, 547. 

Τὰν ὕελον ἐχόμιζε. XVI, 323. 

T&v Χαρίτων. Vid. Τῶν Χαρ. 

ἸΤάνδε Διὸς δμαθεῖσαν. III, 1. 

T&vós παρὰ τριόδοις τὰν Ἄρτεμιν. VI, 266. 
ἸΤάνδε xax' εὔδενδρον στείδων. VII, 193. 
Τανταλὶ παῖ, Νιόθα, χλύ᾽ ἐμὰν φάτιν. XVI, 134. 
Τανταλὶς ἅδε ποχ᾽ ἁ δίσσ' ἑπτάχι. XVI, 131. 
Τάνταλος οὐδὲν ἔτρωγε. ΙΧ, 377. 

Táp6oc ὁμοῦ καὶ χάρμα! VIII, 61. 

Τάῤῥος σοι πεπανοῦ. Vid. Φάρσος σοὶ γεραροῦ. 
Ῥὰς βοῦς καὶ τὸν ἴασπιν ἰδών. IX, 750. 

Τὰς μὲν ὑπὲρ μύθων τε. XVI, 36. 

Tàc πολιὰς βάψασα Θεμιστονόη. XI, 69. 

Τὰς τρεῖς μοι Χάριτας λεύσσεις. IX, 680. 
Τὰς τρίχας, ὦ Νίκχυλλα. XI, 68. . 
τάσδ᾽ ὑπὸ τὰς πλατάνους. Vid. Τἄδ᾽ ὑπὸ τ. πλ. 
Τάσδε θεογλώσσους Ἑλιχών. IX, 26. - 
Ταῦρςε, μάτην ἐπὶ πόρτιν ἐπείγεαι. IX, 734. 
Ταῦροι πρηὐτένοντες. IX, 299. 

Ταύρου βαθὺν τένοντα. VI, 256. 

Ταύρῳ φριχαλέον νάπος. 1X, 300. 

Ταῦτ᾽ ἀπὸ δυσμενέων Μήδων. VI, 215. 
Ταῦτ᾽ ἔχω ὅσσ᾽ ἔμαβον. VII, 326. 

Ταῦτα λόγοις ἀνέθηχεν. IX, 800. 

Ταῦτά με νῦν τὰ περισσὰ φιλεῖς. XII, 182. 
Ταῦτα σαγηναίοιο λίνου. VI, 192. 

Ταῦτά σοι ἐχ τ᾽ ὁρέων. VI, 180. 

Ταῦτά σοι, à βασιλεῦ Μηδοχτόνε. XVI, 62, 
Ταύτην Εὐσεθίῳ Βυζαντιάς. XVI, 56. 
Ταυτολόγων κανόνων. IX, 206. 

Τεάρου ποταμοῦ χεφαλαί. IX, 703. 

Τέθνηχ᾽ Εὐτυχίδης ὁ μελογράφος. XI, 133. 

- Τέχνιον εὔμορφον, Διόδωρε. XI, 212. 
Téxvov ἀναιδείης, ἀμαθέστατε. ΧΙ, 300. 
Τέκνον ἐμῆς θηλῆς. VIII, 32. 

Téxvov ἐμὸν, γενεῆς ἐπιλήθεαι. IX, 465 
Τέχνον ἐμὸν, τὰ μὲν ἄλλα. VIIT, 16 
Τέχτονά με σχοπίαζε. IV, 789. 

Téxtovoc ἄρμενα ταῦτα. VI, 205. 

T£)mvo ὅδε τύμθος. VII, 719. 

T£) ( al. Τελλίᾳ ) ἱμερόεντα βίο». VT, 346. 
Tépve:e , τέμλετε ὧδε. VIII, 252, 


Τέρπε δανειζόμενος τὴν σὴν φρένα. XVI, 18. 
Τέρπεό μοι χρατερῶν. Vid. Δέρχεό μοι xp. 
Τέρπης εὐφόρμιγγα χρέκων. IX, 488. 
Τερπνὸν ὅλως τὸ πρόσωπον. XII, 223. 
Τερπνὸς μὲν Διόδωρος. XII, 94. 
Τέσσαρα γράμματ᾽ ἔχων. XIV, 106. 
Τέσσαρες αἱ Χάριτες. V, 95, 146. 
Τέσσαρες αἰωροῦσι. IX, 59. 

Τέσσαρές εἰσιν ἀγῶνες. IX, 357. 
Τέσσαρές εἶσιν Ἔρωτες. IX, 585. 
Τέσσαρες οἱ πίνοντες. V, 183. 
Τετμενάνης ὅδε τύμδος. ΥἹΙ, 368. 
τετράκις ἀμφορέως περὶ χείλεσι. XI, 409. 
Τετραπόροις ἁψῖσι πόλιν. IX, 696. 
Τέτρατον ἦμαρ Env. I, 51. 

Τέτραχα μὲν τὸ πάροιθε. XVI, 336. 
Τετρηχνῖα θάλασσα. VII, 283. 

Τέτρωμαι πληγῆσιν. VIII, 191. 

Τεῦξέ με πολλὰ χαμών. IX, 677. 

τεῦξε μὲν ἀτρεκέως οἶνον. I, 76. 

Τεῦξόν μοι στέφανον. XIV, 49. 

Τέχνας εἵνεχα σεῖο. IX, 756. 

Τέχνη Τιμομάχου στοργήν. XVI. 135. 
Τέχνης πυρσὸν ὅπασσα. XVI, 87. 

Τῇ βαιῇ Καλαθίνῃ. IX, 303. 

T3 χυανοδλεφάρῳ παίζων. V, 61. 

Τῇ μὲν γαστρί. Vid. Οὐχ àv γαστρί. 

Τῇ Παφίῃ στεφάνους. VI, 59. 

Τῇ τῶν λόγων σου χογχύλῃ. IX, 214. 
Τῇδ᾽ ὑπὸ τὰν ἄρχευθον ἵτε. X, 12. 

Τῇδε Βίαντα χέχευθα. VII, 91. 

T35é ποτ᾽ ἀχτερέϊστον. VII, 565. 

T$$s Σάων. Vid. Τᾷδε Σάων. 

Τῇῆδε τὸν ix Μελίτης. VII, 211. 

Τήϊον ἀμφοτέρων με βλέπεις. ΧΥ͂Ι, 809. 
Τήχει xal πέτρην ὅ πολὺς χρόνος. IX, 70a. 
Τηλόθεν οὐχ ὑδάτων μνηστεύετο. I, 70. 
Τηλοτάτω χεύασθαι ἔδει. VII, 399. 

Τὴν ἀχμὴν Θησαυρὸν ἔχειν. XII, 233. 
Τὴν ἁλίην Εὔδημος. VI, 301. 

Τὴν ᾿Αμμωνιαχὴν ἀπάτην. VII, 687. 
Τὴν ἀναδνομένην. Vid. Τὰν ἀναδυομέναν. 
|! Τὴν ἀπὸ πυρχαϊῆς ἐνδέξια. VII, 545. 
Τὴν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίης ὀρχηστρίδα. V, 129. 
Τὴν αὐτὰν λαύραν. Vid. Τήναν τὴν λαύραν. 
Τὴν γένεσιν λυποῦντα μαθών. XI, 183. 
Τὴν γοεραῖς πνεύσασαν. VII, 166. 

Τὴν γραῦν ἐχχομίσας. XI, 202. 

Τὴν δύσκωφον γραῖαν. XI, 74. 

Τὴν ἐπ᾽ ἐμεῦ στήλην παραμείδεο. VII, 318. 
Τὴν ἐπὶ πυρχαξῆς. Vid. Τὴν ἀπὸ π. 

Τὴν Εὐριπίδεω μήτ᾽ ἔρχεο. VII, 50. 

Τὴν ἱλαρὰν φώνην καὶ τίμιον. VII, 355. 
Τὴν ἰσχνὴν Διόκλειαν. V, 102. 

Τὴν xai ἅμα χρυσῷ. VII, 218. 

Τὴν χαταφλεξίπολιν Σθενελαΐδα. V, 2. 
Τὴν κεφαλὴν βάπτεις. XI, 408. 

Τὴν χεφαλὴν βάπτων τις. ΧΙ, 398. 

Τὴν κεφαλὴν σείεις. XI, 339. 

Ἐὴν κιθάρην Εὔμολπος. VI, 83. 

Τὴ» Κίοχην οὔ φημι. X, 50. 
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Τὴν λαπάραν, τὴν αὐτός. IX, 486. 

Τὴν μαλαχὴν Παφίης. VI, 254. 

Τὴν Μήδων. Vid. Ἧ Μήδων. 

Τὴν μίαν ἙἭ μογένης. XI, 328. 

Τὴν μικρήν με λέγουσι. IX, 107. 

Τὴν μικρὴν παίζουσαν Ἐρώτιον. ΧΙ, 88. 
Τὴν Νιόθην χλαίουσαν. V, 229. 

Τὴν ξηρὴν ἐπὶ νῶτα Λνχαινίδα. ΧΙ, 327. 
Τὴν ὀλίγην βῶλον. VII, 656. 

Τὸν Παφίην γυμνὴν οὐδεὶς ἴδεν. XVI, 103. 
Τὴν πεπρωμένην μοίρην. XIV, 80. 

Τὴν πήραν. Vid. Τὴν λαπάραν. 

Τὴν πόλιν οἱ νέχνες. IX, 501. 

Τήν ποτε βαχχεύουσαν. V, 271. 

Τὴν πρὶν ἐνεσφρήγισσεν Ἔρως. V, 274. 
Τὴν πρότερον θυμέλην. X, 103. 

Τὴν πυρὶ νηχομένην ψυχήν. V, 57. 

Τὴν cauto) φρένα τέρπε. IX, 50. 

Τὴν σχαπάνην ἐπ᾽ ἄρονραν. VIII, 226, 227. 
Τὴν σορὸν, ἣν ἐσορᾷς. VII, 330. 

Τὴν τιτθὴν Ἱέρων Σειληνίδα. VII, 456. 
Τὴν τριτάτην χαρίτων ἀπ᾽ ἐμεῦ. VI, 328. 
Τὴν ὑπόνοιαν πᾶσι μάλιστα. VII, 126. 
Τὴν φιλοπονλνγέλωτα. V, 243. 

Τὴν Φρυγίην Αἴσχρην. VII, 458. 

Τὴν φωνὴν ἐνοπήν σε λέγειν. XI, 338. 
T3» ψυχὴν, ᾿Αγάθωνα φιλῶν. V, 78. 
ἸΤήναν τὴν λαύραν. 1X, 437. 

Τήνδ᾽ ἐπὶ Θερμόδωντι. XIV, 99. 

Τήνδ᾽ ὑπὸ δύσδωλον. VII, 401. 

Τήνδε Λεωνίδεω θαλερήν. VI, 322. 
Τήνδε πύλην λάεσσιν. ΧΙ, 688. 

Τῆς ἀγαθῆς ἀγαθὸς μὲν ἐγώ. I, 18. 

Τῆς ᾿Αγοράναχτός με λέγε. VI, 311. 

Τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοί. 1X, 653. 

' ἧς ᾿Ασίης τὰ λάφυρα λαδών. XI, 8386. 
Τῆς Μαρίης τὸ λοετρὸν ἰδών. ΙΧ, 613. 
Τῆς "»ητρὸς μὴ ἄχονε. Y, 40. 

Τῆς νυχτὸς τροχάσας ἐν ὕπνοις. ΧΙ, 277. 
Τῆς ὄϊος γενεὴ μέν. IX, 430. 

Τῆς πέζης τὰ μὲν ἄχρα. Vl, 286. 

Τῆς πολιῆς τόδε σῆμα Μαρωνίδος. VII, 353. 


Τῆς Σαμίης τὸ μνῆμα Φιλαινίδος. VII, 450. 


T7; σοφίης πάσης ἐν ἐμοὶ τέλος. VII, 93. 
Τῆς Σοφίης τόδ᾽ ἄγαλμα. ΙΧ, 813. 

Τῆς χρυσῆς εἰχὼν ?) Κύπριδος. XVI, 79. 
Τῆς ὥρας ἀπόλανε. ΧΙ, δ1. 

Τῆσδε πατὴρ μὲν ἐμός. VIII, 43. 

Τί χλαίεις, φρενολῃστά: XII, 144. 

Τί ξένον, εἰ βροτολοιγός. V, 180. 

Τί πλέον εἰς ὠδῖνα. πονεῖν. VII, 261. 

Τί πρῶτον, τί δ᾽ ἔπειτα φρεσίν. XVI, 96. 


Τί στενάχεις χεφαλὴν χεχαχωμένος; IX, 643. 


Τί στενάχεις; Φιλέω. V, 267. 

Τί ὁτοχασώμεθά cou. VII, 422. 
Τί στνγνή;: τί δὲ ταῦτα. V, 130. 
Τί ὠφέλησας τὴν πόλιν. ΧΙ, 291. 
Τιμάδος ἅδε χόνις. VII, 489. 
Τιμαρέτα πρὸ γάμοιο. ΥἹ, 280. 
Τιμὴ Μάρτυσίν ἐστιν. VIII, 173. 
(Twv μουσοπόλοις. IX, 799, 5. 


--- --.--ὲ ————————— 


Τιμόμαχον τὸν μαχρόν. ΧΙ, 87. 
Τιμόμαχος Μήδειαν ὅτ᾽ ἔγραφεν. ΧΥ͂Ι, 189. 
Τιμονόη, τίς δ᾽ ἐσσί; VI1, 522. 


| Τίμων (οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἐσσί). VII, 317. 


Τίν με, λεοντάγχ᾽ ὥνα (al. λεοντάγχωνε). VL, 351. 
Τίπτε, γύναι, πρὸς Ὄλυμπον. XVI, 133. 

Τίπτε δύω βατιλῆες. XIV, 100. 

Τίπτε κατ᾿ οἱόδατον, Πὰν ἀγρότα. XVI, 231. 
Τίπτε μ᾽ ἀνοχλίζεις ; VHI, 233. 

Τίπτε μ᾽ ἀνοχλίζεις χενεὸν τάφον; VIII, 229. 
Τίπτε μάτην, ἄνθρωπε, πονεῖς. X, 77. 

Τίπτε μάτην γοόωντες. VII, 667. 

Τίπτε με θρυλήσαντες. IX, 537. 

Τίπτε με τὴν ἀνέμοισιν ἁλώσιμον. IX, 376. 
Τίπτε με τὸν φιλέρημον. IX, 373. 

Τίπτε με τῶν χαρύων ἕνεκεν. ΧΙΥ͂, 116. 

τίπτε μετοχλάζεις (al. μέγά χ)άζεις). 1X, 209. 
Τίπτε, μόθων ἄτλητος. IX, 321. 

Τίπτε, Μύρων, μὲ τὸ βοίδιον. IX, 714. 

Τίπτε παναμέριος, Πανδιονί. IX, 57. 


, Τίπτε πέδον, Χρύσιλλα. V, 253. 


Τίπτε, Ῥαχὴλ, γοόωσα. 1, 43. 

Τίπτε τάφον διέχερσας ἐμόν. VIII, 245. 
Ἐίπτε τὸν ὀγχήτην βραδύπουν. IX, 301. 
Τίπτε, Τριτογένεια, χορύσσεαι. XVI, 157. 


^C Τίς ἄδε; Βάχχα. Τίς δέ μιν ξέσε; XVI, 60. 


Τίς βυθὸν ἠπείρωσε;: IX, 670. 

Τίς γλύψας τὸν Ἔρωτα. XVI, 14. 

Τίς γυμνὴν οὕτω σε καὶ ἐξέδαλεν. Υ͂, 41. 

Τίς δ᾽ οὗτος χτίλος ὥς. XI, 296. 

Τίς Δαίμων ᾿Αργεῖος ἐπ᾽ ἠρίῳ; VII, 548. 
[Τίς δέ χ᾽ ἐμεῖο πέλοι γλυχερώτερος. IX, 384, 19.] 
Τίς δὴ σὰς (al. δισσὰς) παλάμας. XVI, 197. 
Τίς δύναται γνῶναι τὸν ἐρώμενον. XII, 248. 
Τίς εἰχόνα τάνδ᾽ ἀνέθηκεν: XIII, 11. 

Τίς θάνεν ὡς θάνε Νόννα. VIII, 46. 

Τίς θεὸν εἶπεν "Epota; ΙΧ, 157. 

Τίς θέτο μαρμαίροντα βοάγρια; IX, 323. 
Τίς λίθον ἐψύχωσε; XVI, 159. 

Τίς λίθος οὐχ ἐδάκρυσε. VII, 328. 

Τίς με, Διωνύσῳ πεπλασμένον. VI, 257. 

Τίς με τὸν ἐξ αἰῶνος. VIII, 244. T 


ι Τίς μὲν ἂν ἧς. Vid. Τετμενάνης. 


Τίς μοι Ζηνοφίλαν λαλιάν. V, 149. 

Τὶς ξένος, ὦ νανηγέ. VII, 277. 

Τίς ποθ᾽ ὁ τὸν Τροίης πόλεμον. XVI, 293. 
Τίς ποθ’ Ὃμηρείης μεγάλης ὑπός. XVI, 303. 
Τίς πόθεν εἷς, Διόνυσε: IX, 368. 

Τίς πόθεν ὁ πλάστης: XVI, 275. 

Τίς ποχ᾽ ἀπ᾽ Οὐλύμποιο. IX, 790. 

Τίς ποτ᾽ ἀκηδέστως. IX, 375. 

Τίς ποτ᾽ ἀρ᾽ si; VII, 478. 

Τίς πυρὶ πῦρ ἐδάμασσε: IX, 449. 

Τίς, ῥόδον ὁ στέφανος Διονυσίου. V, 142. 
Τίς σ᾽ ἀνέηχεν, ἄπληστε. VIH, 201. 

Τίς σε, Δικαιοσύνη, βροτός. IX, 164. 

Τίς σε κατεστεφάνωσε ῥόδοις. XII, 189. 

Τίς σε πάγος δυσέρημος. TX, 561. 

Τίς σὲ τὸν οὐ λαλέοντα. XVI, 318. 

Τίς σὲ τὸν οὐχ ὁσίως ἠγρευμένον. XVI, 196. 
Τίς σον, Κολχὶς ἄθεσιιε. XVI. 137. 
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Τίς σοῦ, Μεντορίδη. XI, 415. 

Τίς τὰ νεοσχύλεντα. VII, 430. 

Τίς τάδε μοι θηητά (al. θνητῶν). VI, 163. 
Τίς τελέθεις, φἴλε xooge. XVI, 344. 

Tics τίνος ; — ᾿Αμφιλόχου Εὐφήμιος. VIII, 126. 
Τίς τίνος εὖσα (al. οὖσα), γύναι. VII, 163. 
Τίς τίνος; Οὐχ ἐρέει στήλη. VIII, 187. 

Ἐίς τόδε μουνόγληνος ἅπαν. VII, 748. 

Τίς τὸν ἄχνουν Ἕ ρμῆν σε. VI, 259. 

Τίς τὸν ἐμὸν διέπερσε. VIII, 209. 

Τίς τὸν ἐπ᾽ (al. ἐν) ἐσθλοῖσιν. XVI, 265. 
Τίς τὸν Θρήϊχα τόνδε. XVI, 127. 

Τίς τόσον ἔργον ἔτευξε: IX, 671. 

Τίς χάρις, ᾿Ἡλιόδωρε, φιλήμασιν. XII, 183. 
Τλῆθι λέων ἄτλητα παθῶν. IX, 527. 
Τλῆθι, Μύρων * τέχνη σε. ΙΧ, 798. 
Τλῆμον Ἔρως, οὐ θῆλυν ἐμοί. XII, 87. 
Τλήμονες, οἷς ἀνέραστος. XII, 18. 
Τληπόλεμος ὃ Μυρεύς. IX, 319. 

Ἰμώλῳ ὑπ᾽ ἀνθεμόεντι. IX, 645. 

Τὸ βρέφος *Epucvaxto. IX, 302. 

Τὸ μὲν "Apyoc ἵππιον. 1X, 439. 

Τὸ ξίφος ix κολεοῖο. V, 238. 

Τὸ ξόανον τὸ περισσόν. 1X, 601. 

Τὸ ῥόδον ἀχμάζει βαιὸν χρόνον. XI, 53. 
Τὸ ῥόπαλον τῷ Πανί. VI, 34. 

Τὸ σεμνὸν ἦθος. XV, 33. 

Τὸ σχάτος οὐ βυθὸς εἷλε. XI, 248. 

Τὸ σχύφος ἀδὺ γέγηθε. V, 171. 

Τὸ στάδιον Περιχλῆς εἴτ᾽ ἔδραμεν. XI, 86. 
To στόμα ταῖς Χαρίτεσσι. V, 231. 

Τὸ στόμα χὠ πρωχτός. XI, 241. 

Τὸ τρίτον, ἀργυροποιέ. XIV, 50. 

Τὸ χρέος ὡς ἀπέχεις. Vl, 147. 

Τὸ χῶμα τύμόὄος ἐστίν. VII, 280. 

[Τοιγὰρ ἐγὼν εἴποιμι, Πολύχρατες. XIV, 1, 4.] 


Τοῖς "Apyet Σπάρτηθεν (al. T. ᾿λργείοις χῆμίν). VIT, 721. 


Τοῖς μὲν πρηῦνόοις τάδε παίγνια. IX, 769. 
Τοῖς σοῖς θεράπουσιν ἡ θεράπαινα. I, 11. 
Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν. Χ, 28. 

Τοῖχος ἑνὶ προπόδεσσι. VIII, 185. 

Τόλμα καὶ elc ᾿Αἰδαν. VII, 529. 

Τόλμα, νεῶν ἀρχηγέ. ΙΧ, 29. 

Τόλμαν ᾿Αλεξάνδρου. XVI, 120. 

Τὸν ἄργυρον τορεύσας. XI, 48. 

Τὸν ἀργυροῦν Ἔρωτα. VI, 211. 

Τὸν βαθὺν ᾿Αρχαδίης. III, 2. 

Τὸν βαθὺν οξνοπότην. VII, 454. 

Τὸν βίον, Ἡράχλοιτε. IX, 148. 

Τὸν βίον ἦσθα Κύων, ᾿Αντίσθενες. VII, 115. 
Τὸν βραχὺν, ἰχθυδολῆες. X, 9. 

Tóv Βρομίον Σάτυρον. IX, 826. 

Τὸν γαίης xal πόντου. IX, 304. 

Τὸν δασὺν ἙἭἡμογένην ζητεῖ. XI, 190. 
Τὸν Διὸς ἐν τριόδοισιν. ΙΧ, 441. 

Τὸν ἐχ Σινώπης εἰ χλύεις. XVI, 25. 
Τὸν ἐν Ῥόδῳ χολοσσόν. XVI, 82. 

Τὸν θάνατον τί φοδεῖσθε. X, 69. 

Τὸν θεὸν αὐτὸν ἔχλεψεν. XI, 175. 

Τὸν θρασὺν ἠνιοχῆα. XVI, 379. 

Τὸν θὼ, καὶ τὰς χνή. ΥἹ, 85. 


-- «--“’“ ...-.- 


Τὸν καλὸν οὐχ ὁρόω Διονύσιον. XII, 67. 
Τὸν χαλὸν, ὦ Χάριτες, Διονύσιον. XII, 107. 
Τὸν χαλὸν, ὡς ἔλαδες, χομίσαις. XII, 171. 
Τὸν καλὸν ὡς ἰδόμαν ᾿Αρχέστρατον. XII, 140. 
Τὸν Κιτιέα Ζήνωνα θανεῖν. VII, 118. 

Τὸν κρατερὸν Βύζαντα. XVI, 66. 

Τὸν χρατερὸν Πανοπῆα. ΥἹ1, 578. 

Τὸν χύνα Διογένη. VII, 63. 

Τὸν χύνα, τὰν πήραν τε. VI, 176. 

Τὸν χύνα, τὸν πάσης χρατερῆς. VI, 175. 
Τὸν λεκτὸν θαχεῦντα Μενέστρατον. ΧΙ, 407. 
Τὸν λεπτὸν φυσῶντα τὸ πῦρ. XI, 99. 

Τὸν λύχον ἐξ ἰδίων μαζῶν. ΙΧ, 47. 

Τὸν με καταχτείναντα κατέκτανον. XIV, 33. 
Τὸν με λίθον μέμνησο. ΧΥ͂Ι, 279. 

Τὸν με πόθοις ἄτρωτον. XII, 101. 

Τὸν μέγαν ᾿Ακροχόρινθον. VII, 297. 

Τὸν μέγαν ἐζήτουν Εὐμήκιον. ΧΙ, 105. 

Τὸν μέγαν ἐν βουλαῖς Θεοδόσιον. XVI, 42. 
Τὸν μέγαν ἐν πολέμοισι. XVI, 47. 

Τὸν μικρὸν Κλέοδημον. VII, 803. 

Τὸν μικρὸν Μάχρωνα θέρους. XI, 95. 

Τὸν μόνιον. Vid. Τὸν ποίμνην. 


, Τὸν Μουσῶν τέττιγα Πόθος. XII, 98. 
᾿ Τὸν νεαρὸν, Χριστῷ δὲ μέγαν. VIII, 152. 


-.-.-.....-.-...  -.-- - 


Τὸν νομίην. Vid. Τὸν ποίμνην. 


. Τὸν νοῦν διδάσχων αἰθερεμδατεῖν. XVI, 323 


Τὸν Νυμφῶν θεράποντα. VI, 43. 

Τὸν παραδάντα νόμους. VII, 433. 

Τὸν πάρος Ὀρόηλοῖο. VI, 115. 

Τὸν πατριχὸν πλοῦτον. 1X. 367. 

Τὸν παχὺν εὖ ἔγραψ᾽ ὁ ζωγράφος. XI, 250. 
Τὸν πίναχα ξανθᾶς Καλλώ. ΙΧ, 605. 


. Τὸν πόδα τῇ βελόνη τρυπῶν. XI, 308. 


πρναι.--.........................ὕ............»ὕ... — — — ὀκἧ------ 


Τὸν ποίμνην xal ἕπαυλα βοῶν. VI, 262. 

Τὸν ποταμὸν, βαλανεῦ, τίς ἐτείχισε: 1X, 607. 
Τὸν πτανὸν ἙἝἭμᾶν. XI, 176. 

Τὸν πτερόεντα τίς ὧδε. XVI, 195. 

Τὸν ῥήτρην πυρόεσσαν. VIII, 136. 

Τὸν Σάτυρον Διόδωρος ἐκοίμισεν. XVI, 248. 
Τὸν Σάτυρον Διόνυσος ἰδών. ΧΥ͂Ι, 245. 

Τὸν σὲ χοροῖς μέλψαντα Σοφοχλέα. VIT, 21. 
Τὸν σιγῶντα, Φιλαινὶ, συνίστορα. V, 4. 
Τὸν σχοπὸν Εὐβοίης. IX, 429. 

Τὸν σοδαρὸν Πολέμωνα. V, 218. 

Τὸν σοφὸν ἐν χιθάρῃ. XI, 352. 

Τὸν σταδιὴ πρῴην Ἐρασίστρατον. XI, 83. 
Τὸν ταχύπουν, ἔτι καῖδα. VII, 207. 

Τὸν τὸ καλὸν μελανεῦντα. XII, 230. 

Τὸν τοῖς μελιχροῖς Ἱμέροισι. XVI, 308. 
Τὸν τοῦ δειπναρίου νόμον οἴδατε. XI, 10. 
Τὸν τοῦ Ζανός. Vid. Τὸν τῶ Z. 

Τὸν τραγόπουν ἐμὲ Πᾶνα. ΥἹ, 315. 

Τὸν τραγόπουν ἐμὲ Πᾶνα, τὸν ᾿Αρχάδα. XVI, 232 
Τὸν τριετῇ παίζοντα περὶ φρέαρ. VII, 170. 
Τὸν τροχόεντα μόλιθδον. VI, 65. 

Τὸν τύμόδοιο τόσου ληΐστορα. VIII, 179. 

Τὸν τύμδων xaxospyóv ἀλάστορα. VIII, 182. 
Τὸν τῷ Ζανὸς δδ᾽ ὑμίν. IX, 598. 

Τὸν τῶν χλεπτόντων μανύτορα. XI, 177. 
Τὸν Φαυστινιάδην πόλις ἄνθετο. XVI, 371. 
Τὸν φιλόπαιδα Κράτιππον. XL, 216. 
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Τὸν φιλοπωριστὴν Δημόχριτον. IX, 563. 
Τὸν χαλκοῦν τέττιγα. ΥἹ, δά. 

Τὸν χαρίεντ᾽ Ἀλχμᾶνα, VII, 19. 

Ἰόνδε δοριστέφάνος Σπάρτα. ΙΧ, 596. 
Τόνδε Θαλῆν Μίλητος. VII, 83. 

Τόνδε Θεῷ χάμες olxov , Ἀμάντιε. I, 5. 
Τόνδε χαθιδρύσαντο Θεῷ. IX, 786. 
Τόνδε λίθον τοκέες μὲν ἐόν. VIII, 88. 
Τόνδε ποθ᾽ “Ἕλληνες. VI, 50. 

[Τὸν δὲ πολυχτέανον. X, 41, 3.) 

Τόνδε ἸΙΠνρῆς (al. πνρῇ") ἀνέθηκε. XII, 13. 
Τόνδε σὺ μὲν παίδων. III, 19. 

Τόνδε Τύχης ἀνέγειρε δόμον. ΙΧ, 693. 
Tóta τάδε πτολέμοιο. VI, 2. 

Totofóov τὸν Ἔρωτα. IX, 179. 

Τόξον μὲν, ᾧ Γίγαντος. XIII, 22. 
Τοξότα, Πιερίδων μεδέων. IX, 581. 
Tóco! ἔχω ὅσσ᾽ ἔφαγον. VII, 325. 

Τοῦ γρνποῦ Νίχωνος ὁρῶ. ΧΙ, 406. 

Τοῦ λιθίνον Διὸς ἐχθές. XI, 113. 

Τοῦ πωγωνοφόρον Κυνιχοῦ. XI, 410. 
Τοῦδ᾽ ἀρετὰ xal δόξα. XVI, 265 (0). 
Τοῦδέ με κυμοπλῆγος (aJ. χυματοπλ.). X, 7. 
Τοῦθ᾽ ὅ τι μοι λοιπὸν ψυχῆς. ΧΙῚ, 106. 
Τοὐμπρασιῇ φύλαχος μαχράν. XVl, 56. 
Τοὺς ζῶντας κατόρυσσε. VIII, 195. 
Τοὺς θυρεοὺς ὁ Μολοσσός. VI, 130. 
Τοὺς καταλείψαντας γλυχερὸν φάος. XI, 282. 
Τοὺς χνχλίους τούτους. XI, 130. 

Τοὺς λευκοὺς &yaxo. XII, 5. 

Τοὺς πόδας εἰ Κρατερός. XI, 234. 

'foUe σοθαροὺς τούτους. XII, 185. 

"Sou; χιλίους στατῆρας XIV, 11. 


Γούσδε ποτ᾽ ix Σπάρτας (al. Τούσδ᾽ ἀπὸ Τυῤῥηνῶν). VII, 270 


Τοῦτ’ ἐγὼ τὸ πέρισσον. XIIT, 6. 

“Τοῦτ᾽ ἐσιδών. Vid. Τοῦτο ἰδών. 

Τοῦτ᾽ ἔσομαι γὰρ ἐγών. ΧΙ, 8 (Ν). 

“Τοῦτ᾽ [ὀλίγον] Κλείτωνος. VI, 226. 

Τοῦτ᾽ ὀστεῦν φωτὸς πολυεργέος. ὙΠ, 400. 
Τοῦτο βίος, τοῦτ᾽ αὐτός V, 72. 

σῦτο γέρας λάχεν ἐσθλὸς Ἀμάντιος. I, 96. 
Τοῦτο δέρας προλέγει. I, 72. 

Τοῦτο Θεμιστοχλεῖ ξένον ἠρίον. VII, 74. 
Τυῦτο ἰδὼν τὸ λοετρόν. IX, 636. 

Ἰοῦτο Κλείτωνος. Vid. Τοῦτ᾽ [ὀλίγον] ΚΆ. 
Τοῦτο παρ᾽ αἰγιαλοῖσιν ἐγώ. XVI, 64. 
Τοῦτο πυρὰν μᾶλλον χλήζειν. XI, 411. 
Tooto Σαχέρδωτος μεγάλον. XV, 6. 
[Τοῦτο σαοφροσύνας. VII, 555, 5.] 

Τοῦτο Σάων τὸ δίπαχν. VI, 255. 

Τοῦτό σοι, Ἄρτεμι δῖα. VI, 268. 

Τοῦτό σοι ἠϊθέῳ Νίχη γέρας. XVI, 338. 
Γοῦτο σοὶ, ὑληχοῖτα (al. ὑλειῶτα). VI, 106. 
Ἰοῦτο τὸ « βουλεύειν » εἶχες. XI, 260. 
Τοῦτό τοι, ᾿ἈἈρτεμίδωρε. VII, 467. 

Τοῦτό τοι ἡμετέρης μνημήϊον. VIT, 346. 
Τοῦτο χιμαιροδάτᾳ Τελέσων. ΥἹ, 35. 
Τούτοις τοῖς παρὰ δεῖπνον. ΧΙ, 140, 
Ἴοῦτον ᾿Αλέξανδρον. XVI, 122. 

Τοῦτον Ἰονλιανόν. XV, 45. XVI, 22* (0). 
Τοῦτον Ἰονστινιανός. IX, 820. 
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Τοῦτον Ἰωάννγ,.. Χριστοῦ μεγάλῳ. LT. (. 
Τοῦτον Πορφύριον Ai£27, τέκε. ΧΎ. 47. 
Τρανλὰ μιννρομένα, ITav&vové. 1X, 70. 
Τρεῖς ἀρίθμει τοὺς πάντας. XII, 210. 
Τρεῖς ἄφατοι χεράεσσιν. VI, 112. 

Τρεῖς slo! αἱ Χάριτες. 1X, 515. 

Τρεῖς ἑτέων δεχάδας. VIL, 157. 

Τρεῖς ἐτέων δεχάδες. VII, 557. 

Τρεῖς λεπτοὶ πρῴην. XI, 110. 

Τρηχεῖαν κατ᾽ ἐμεῦ, ψαφαρὴ xo». VII, 315. 
Τρηχὺν δ᾽ ὑπερθάς. IX, 547. 

Τρηχὺς ὄνυξ ὑπ’ Ἔρωτος. V, 157. 
Τρῖἴγλαν ἀπ᾽ ἀνθραχιῆς. VI, 105. 


Τρίζυγες αἱ Μοῦσαι τᾷδ᾽ ἔσταμεν. XVI, 220. 
; Τρίζυγες, οὐρεσίοιχε, χασίγνητοι. VI, 181. 


Toi δέκα με πνεύσειν. IX, 112. 

Τρὶς λῃστὴς ὁ Ἔρως. V, 309. 

Τρίς με τυραννήσαντα. XI, 442. 
Τρισθανέες, πρῶτον μὲν, ἐμίξατε. VIII, 170. 
Τρισσὰ τάδε τρισσοὶ θηραγρέται. VI, 184. 
Totocal μὲν Χάριτες. ?X, 16. 

Τρισσόθεν εἰσορόω πολυτερπέα. 1X, 651 
Τρισσοὺς ἀθανάτους χωρεῖ λίθος. XVI, 234. 
Τριτογενὲς, Σώτειρα, Διός. VI, 10. 

Τρῳάδι Παλλαναζος. VI, 195. 

Τύμδε, τίς ἢ πόθεν. VII, 679. 

Τύμόοι, xal σγυοπιαὶ, καὶ οὔρεα. V1IL, 206. 
Τυμθολέται γάστρωνες. VIT, 172. 

Τύμόδον ᾿Αλεξάνδροιο. VII, 240. 

Τύμθον ἐμοὶ τοῦτον. VII, 381. 

Τύμδος ᾿Αναχρείοντος. VII, 30. 

[Τύμδος ἀταρχύτων. ΙΧ, 425, 3.] 

Τύμθος Ἀχιλλῆος δηξήνορος. VII, 142. 


. Τύμθος ἐγώ" κεύθω δὲ πολύστονα. XIV, 125. 
 Τύμθδος ἐγὼ κλέος ἴα. VIII, 239. 
' Τύμθος ἐγὼ, σχοπίη τις. VIIE, 224. 


Τύμόος ἐγὼ, τύμβων παννπέρτατος. VIII, 230. 
Τύμόδος ἔην" νῦν δ᾽ εἰμὶ λίθων. VII, 221. 


, Τύμθος δδ᾽ ἐστ᾽, ὥνθρωπε. VII, 37. 
, Ἰνρσηνῆς κελάδημα. VI, 850. 


Τυτθὴ μάργαρος ἐστίν. VIII, 21. 
Τυτθὸν ἕτι ζώεσχες ἐπὶ χθονί. VIII, 82. 
Τυτθὸν ἔτι πνείεσχος. VIII, 7. 

Τυτθὸν μὲν πτολίεθρον. VIII, 135. 
Τυφλὸς ἀλητεύων χωλόν. IX, 12. 

Τύχη καπηλεύουσα. IX, 180. 


᾿ Τὼ βόε μοι" σῖτον δὲ τετεύχατον. VI, 40. 
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Τῷ γριπεῖ Πελάγωνι. VIE, 505. 

Τῷ θαλερῷ (al. θαλλῷ) Διδύμη. V, 210. 
To χωμῳδογράφῳ, κούφη xóvi. VII, 708. 
To με Κανωπίτᾳ Καλλίστιον. VI, 148. 
Τῷ μήλῳ βάλλω σε. V, 79. 

Τῷ ναοῖς βρίθοντι. ΙΧ, 402. 

Τῷ ζοάνῳ τὸν παῖδα Θνώνιχον. XVI, δ. 
Τῷ πατρὶ θυμωθείς. ΧΙ, 90. 

Τῷ πατρὶ uou τὸν ἀδελφόν. XI, 159. 

Τῷ Πίσης μεδέοντι. τὸ χράνιον. XI, 258. 
Τῷ πτισάνην πωλοῦντι. XI, 351. 


, Τῷ Στρατονιχείω πόλιν ἄλλην. XI, 97. 


Τῷ τοίχῳ χέχλιχας τὴν ὁσφύα. XII, 212. 
Τῷ χρυσῷ τὸν ἔρωτα. V, 240. 
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Τῷ ψιμύθῳ μὲν ἀεί, ΧΙ, 374. 

Τῶν αὐτοῦ τις ἕχαστος. VII, 302. 

Tov Ἐπιχουρείων ἀτόμων. XI, 93. 

Τῶν καρίων ἡμῖν λάδε χώλαχας. V, 181. 
Tov παίδων, Διόδωρε. XII, 3. 

Tov πισύρων χροννῶν. XIV, 130. 

Τῶν Χαρίτων τόδε λουτρόν. IX, 609. 
Τῶνδε δι’ ἀνθρώπων ἀρετάν. VII, 512. 
Τῶνδε ποτὲ στέρνοισι. VII, 443. 

Τὼς τρητὼς δόνακας, τὸ νάχος τόξε. VI, 78. 


Y 


"Y τετρηκόσι᾽ ἐστίν. XI, 67. 

Ὑδρίζεις" τί τὸ θαῦμα; XI, 299. 
Ὑδριστὴς ἐπ᾽ ἔμ᾽ ἦλθε. VIII, 254. 

Ὕδασι xal χήποισι. IX, 667. 

"Ἴδατά σοι Κοτίλεια. IX, 349. 

Ὕδατος ἀκρήτον χεχορημένῳ. TX, 305. 
*Yecüc ἦν xal νύξ. V, 167... 

Yiag πεντήκοντα μιῇ ἑνὶ γαστρί. XIV, 59. 
γΥῇξ Μέλητος Ὅμηρε. XVI, 292. 

Υἱέος ὠχυμόρον θάνατον. VII, 608. 

Yti πατὴρ τόδε σῆμα. VII, 361. 

Υἱὸν ἔχεις τὸν Ἔρωτα. XI, 307. 

Υἱὸς καὶ γενετὴρ δῆριν. XI, 357. 

Υἱὸς Πατρικίον μάλα χόσμιος. ΧΙ, 261. 
ὝΛη μέν με τέχεν (al. v! ἔτεκεν). XIV, 60. 
Ὑλησκόπῳ με Πανί. VI, 107. 

Ὑλοδάτας, φιλόδενδρος. XVI, 233. 
Ὑλοτόμοι παύσασβε, νεῶν χάριν. ΙΧ, 306. 


“λοφόρον tora? ἀφ᾽ (al. τόδ᾽ ἄγαλμα). IX, 335. 


Ὑμετέροις τύμδοισιν ἀρήξατε. VIII, 243. 
Ὑμετέρων χήρυχες ἀμεμφέες. XVI, 351. 
Ὑμὶν δ᾽, ὦ Σπάρτης οἰκήτορες. XIV, 96. 
Ὑμῖν τοῦτο, θεαί. VI, 338. 

Ὑμνέωμεν Παιᾶνα μέγαν θεόν. 1X, 525. 
Ὑμνίδα τὴν Εὐάνδρον, VII, 643. 
Ὑπατίον t&zoc εἰμί. VII, 591. 

Ὑπνώεις, ὦ ᾿᾽ταῖρε" τὸ δὲ σχύφος. XI, 25. 
Ὕστατα δὴ τάδ᾽ ἔειπε. VII, 647. 


Ὑστάτιον, Φώχαια (al. Ὕστατον, ὦ dox.). VH, 735. 


Ὕστατον ἐθρήνησε. VII, 644. 
Ὕστατος ἐς βίον ἦλθες. VII, 141. 


ψηλοὺς Μεγάτιμον ᾿Αριστοφόωντά τε. VII, 441. 


Ὑψηλῶν ὀρέων ἔφοροι. VI, 108. 
Ὑψίχομον παρὰ τάνδε καθίζεο. XVI, 13. 
Ὑψιμέδων θεοῦ νῖέ. I, 26. 

Ὑψοῦται Ῥοδόπη τῷ κάλλεϊ, V, 92. 
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Φαιδρὸν Ἰουστινιανὸς ἄναξ. IX, 811. 
Φαΐδρος γραμματιχός. XL, 233. 
Φαῖνε, Θόαν, Βάχχοιο. III, 10. 

Φαμί ποτ᾽ ἐν μύθοις. V, 148. ' 
Φάρμαχα πολλὰ μὲν ἐσθλά. IX, 212. 
Φαρμαχίοισι ἹῬόδων λέπραν. XI, 333. 
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Φάρσος σοὶ γεραροῦ τόδε βότρυος. V1, 299 
Φάσεις, τὰν μὲν Κύπριν. XVI, 167. 

Φασὶ παροιμιαχῶς. IX, 379. 

Φαῦλος ἀνὴρ πίθος ἐστὶ τετρημένος. IX, 120. 
Φαυστῖνος οὗτος, ὁ πρίν. XVI, 383, 

Φείδῃ παρθενίης. V, 85. 

Φειδωλός τις ἀνήρ. XI, 366. 

Φεῦ σὺ (al. Φ. 6) Μύρων, πλάσσας. 1X, 736. 
[Φεῦ τῶν βροτείων. X, 107, 2.] 

Φεῦ, φεῦ, ἀμετρήτων χαρίτων. VII, 601. 
Φεῦ φεῦ, xal τὸ λάλημα. V, 262. 

Φεῦ, φεῦ, τὴν δεχάτυην Ἑλιχωνίδα. VII, 612. 
Φεῦγε θαλάσσια ἔργα. VII, 650. 

Φεῦγε Λάχων ποτὲ δῆριν. ΙΧ, 397. 

Φεύγεθ᾽ ὅσοι λόκχας. ΧΙ, 20. 

Φεύγεθ᾽ ὑπὲχ καλύθδης. VI, 302. 

Φεύγειν δεῖ τὸν Ἔρωτα: V, 59. 

Φεύγετ᾽, ᾿λριστάρχειοι. XVI, 19" (8). 
Φεύγετε τοὺς πλοντοῦντας. X, 61. 

Φεύγων τὴν ὑπόνοιαν ᾿Απολλοφάνης. XI, 217. 
dij ποτε Πρωτόμαχος (al. Τίμαρχος). VII, 513. 
Φημὶ Γέλων᾽, Ἱέρωνα. VI, 214. 

Φημὶ πολυστιχίην ἐπιγράμματος. IX, 312. 
dol Δίκη Τίς πίστις. VIII, 197. 

Φησὶν ὅ tts στήσας Εὐαίνετος. VI, 149. 
ΦὈῬθίσθαι ᾿Αλέξανδρον ψευδὴς φάτις. VII, 239. 
Φιλήτης ὁ Ἔρως. Vid. Τρὶς λῃστής. 

Φοῖθε, Κεφαλλήνων λιμενοσχόπε. X, 25. 
Φοῖδον ἀνηναμένη Δάφνη. IX, 307. 

[Φοῖόδος δ᾽ εἱστήχει τριποδηλάλος. TT, 1, 72.) 
Φοῖδος ἔφυσε βροτοῖς ᾿Ασχλήπιον. VIT, 109. 
[Φοίόδον δ᾽ οὐρεσίφοιτος ὁμόγνιος. Tl, 1, 306.] 
Φόρδαν χαὶ Πολύμηλον. III, 12. 

Φράζε, γύναι, γενεὴν, ὄνομα. VII, 165. 
Φράζεο βαρδαρόφωνον. XIV, 97. 

Φράζεό μοι, Κλεόφαντις. V, 286. 

Φρὴν ἱερὴ μεγάλον Ἐνοσίχθονος. Χ, 24. 
Φριξοχόμᾳ τόδε Πανί. XVI, 291. 

Φροντίδες οἱ παῖδες. X, 1245. 

Φρουρὸς ἐπὶ σμήνεσσι. XVI, 189. 

Φρύνη τὸν πτερόεντα. ΥἹ, 260. 

Φύρμος με Φύρμον. XVI, 322. 

Φωχίδι πὰρ πέτρῃ δέρκευ τάφον. VII, 243. 
Φῶχος ἐπὶ ξείνῃ μὲν ἀπέφθιτο. XIII, 27. 
Φῶρες 6t! εἰνάλιοι. IX, 308. 

Φωσφόρε, μὴ τὸν Ἔρωτα. V, 223. 

«Ῥωσφόρε σοι Πολύδευκες ἔχω χάριν. VII, 88. 
Φωσφόρος ὦ σώτειρ᾽, ἐπὶ Πόλλιδος. ΥἹ, 267. 
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Χάζεο, χάζεο τῆλε. VIII, 112. 

Χαῖρ᾽ Ἰθάχη" μετ᾽ ἄεθλα. IX, 458. 

Χαῖρε θεὰ δέσποινα. Χ, 104. 

Χαῖρε θεὰ Παφίη. XII, 1. 

Χαῖρε χόρη. Καὶ δὴ σύ. V, 101. 

Χαῖρε, πόρη χαρίεσσα. I, 44. 

Χαῖρε μελαμπετάλοις, Εὐριπίδη. VII, 43. 
[Χαῖρέ μοι ᾿Αὐδήρων Δημόχριτε. II, 1, 131.] 
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Xatpé μοι, ἁδρὲ κύπασσι. VI, 358. 

Χαῖρέ μοι, ὦ νανηγέ VII, 582. 

Χαῖρε, Νεοχλείδα, δίδυμον γένος. VII, 72. 
Χαῖρέ ποτ᾽ οὐκ εἰπόντα. XII, 35. 

Χαῖρε, Πρόχνη, παρὰ σεῖο. 1X, 452. 
Χαῖρε, Σιὼν θύγατερ. I, 52.. 

Χαῖρε σύ. Καὶ σύ γε χαῖρε. V, 46. 

Χαῖρε σὺ, μισοπόνηρε. XII, 237. 

Χαῖρε, φάος ῥήτρης Ἰσόκρατες. II, 1, 256.) 
Χαίρει τις Θεόδωρος. X, 105. 

Χαίρετ᾽ ἀριστῆες. VII, 254. 

Χαίρετε xal μέμνησθε τὰ δόγματα VII, 106. 
Χαίροιθ᾽ οἱ περὶ χόσμον. XI, 347. 

Χαίροις, ὦ Baci. VIII, 11. 

Χαίροισάν τοι ἔοιχε. VI, 275. 

Χαίρω τὸν λαχόρνζον ὁρῶν. IX, 317. 
Χαῖταί σον στάζονσιν ἔθ᾽ ἁλμυρά. VII, 291. 
Χαίτην xai ῥόπαλον. XVI, 100. 

Χάλχεα ἔργα, λέγοισθε. XIII, 18. 

Χαλχείαν τύπτεις δάμαλιν. IX, 737. 
Χάλχειόν τις Ἔρωτα μετήγαγεν. XVI, 194. 
Χάλκεον ἀργυρέῳ us πανείχϑλον. VI, 261. 
Χάλχεος, ἄλλ᾽ ἄθρησον. XV, 51. 

Χάλχεος εἷμὶ λέων. XIV, 7. 

Χάλχεός εἶμι τρίπους. VI, 49. 

Χάλχεος ἧς, ἐπὶ σοὶ δὲ γεωτόμος. IX, 741. 
Χάλχεος οὐχ ἔστης βιόων ἔτι. XV, 41. 
Χαλχῇ παρθένος εἶμί. VII, 153. 

Χαλχῇ προσχόψας (al. προσπταίσας) λεκάνῃ. VII, 102. 
Χαλχὸν ἀποιμώζοντα τίς ἔπλασε; XVI, 97. 
Χαλκὸν ἀροτρητὴν, χλασιβώλαχα. VI, 41. 
Χαλχὸν ἔχων, πῶς οὐδὲν ἔχεις. XI, 167, 
Χαλχὸν μὲν χαλέεσχεν ἀτειρέα. ΧΥ͂Ι, 88. 
Χαλχοτύπος τὸν Ἔρωτα. ΙΧ, 778. 
Χανδοπόται, βασιλῆος. XI, 59. 

Χεῖλος ᾿Ανιχήτεια τὸ χρύσεον. ΙΧ, 770. 
XEIAQN xai ΛΕΊΧΩΝ ἴσα γράμματα. ΧΙ, 222. 
Χείματος ἠνεμόεντος. IX, 363. 

Χείματος οἰνωθέντα. VII, 444. 

Χειμερίην διὰ νύχτα. ΥἹ, 221. 

Χειμερίην καίουσαν. Vid. Χειμέριον κ. 
Χριμερίην νιφετοῖο κατήλυσιν. VI, 217. 
Χειμερίοις νιφάδεσσι. ΙΧ, 95. 

Χειμέριον ζωὴν ὑπαλεύεο. ΥἹΙ, 472". 
Χειμέριον χαίουσαν ἐφ᾽ ἐστίῃ. IX, 309. 
Χειμέριον μὲν πνεῦμα. XII, 167. 

Χειμερίον νιφετοῖο. ΥἹΙ, 402. 

Χείρ με Πολυγνώτου Θασίον. XVI, 30. 
Χεὶρ οἷδε γεννᾷν τοὺς πάλαι. XVI, 386. 
Χεὶρ τάδε Γρηγορίοιο. VIII, 98. 

Χειρεδίου τόδε σῆμα. VII, 578. 
Χειρουργῶν ἔσφαξεν ᾿Αχεστορίδην. XI, 121. 
Χείρωνος φίλε τέχνον. XIV, 68. 

Χερσὶ κατακτείνας τάφον ἔχτισας. VII, 360. 
Χεῦμα μὲν Εὐρώταο. V, 307. 

Χθιζά μοι ἙἭ ρμώνασσα. V, 281. 

Χθιζὸν ἐμοὶ νοσέοντι. XI, 61. 

Χϑὼν μὲν ἔχει δέμας ἐσθλόν. VII, 672. 
Χθὼν μνχάτων γυάλων. IX, 032. 

Χθών σε τέχεν, πόντος δὲ διώλεσε. ὙΠ, 587. 
Χιονέη χρύσταλλος. ΙΧ, 753. 


| 
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Χιονόην με λίθον. XVI, 221. 

Χιονέην τρίχα Παιήων. 1X, 511. 

Χῖος ἔφυς: Οὔ φημι. XVI, 299. 

XOIPI μὲν, οὐχ ΙΔΙΟΝ δέ. XI, 182. 
Χοιρίδιον καὶ βοῦν ἀπολώλεχα. XI, 141. 
Χοίριλος ᾿Ἀντιμάχον πολὺ λείπεται. XI, 218. 
Χρήμασι τοῖς ᾿Αγάθωνος ἐδείματο. XVI, 280. | 
Χρήματα καὶ πόρναις περιγίνεται. XI, 416. 
Χρησαμένῳ θεράπων ὁ χρήσιμος. X, 128. 
Χριστὲ, θεοῦ σοφίη, κόσμον μεδέων. I, 25. 
Χριστὲ, θεοῦ σοφίη, χάριν ὦπασον. I, 28. 
Χριστὲ μάκαρ, μερόπων φάος ἄφθιτον. 1, 30, 116. | 
[Χριστὲ, σύ μοι προΐαλλε. I, 29, 4.] | 
[Χριστὲ, τεὴν καμάτοισιν. I, 29, 5.) | 
Χριστὲ, τεὴν προΐαλλε χάριν. I, 29. 

Χριστιανοὶ γεγαῶτες. IX, 528. 

Χριστὸν παμδασιλῆα. I, 8. 

[Χριστὸς ἐμοῖς καμάτοισιν. I, 29, 3.] 

Χριστὸς ἐπὶ στανυροῖο πεπαρμένος. XV, 28. 

Χριστὸς ἔφη, Πρόμολ᾽ ὧδε. I, 49. 

Χριστὸς ἐὼν θεὸς εἷλε νέχυς. I, 56. 

Χρυσὲ, πάτερ χολάχων. IX, 394. 

« Χρύσεα χαλχείων » νῦν εἴκατε. XII, 204. 

Χρυσείης γενεῆζς Εὐφήμιος. VIII, 124. 

Χρύσεον ἄντ᾽ ἀρετῆς γέρας. XV, 43. 

Χρύσεος ἀψαύστοιο. V, 217. 

Χρύσεος ἦν γενεὴ xai χάλχεος. V, 31. 

[Χρύσης δ᾽ αὖθ᾽ ἱερεύς. II, 1, 86.] 

Χρυσῆς εἰρύσσασα μίαν. V, 230. 

Χρυσὸν ἀνὴρ εὑρών. ΙΧ, 44. 

Χρυσὸν ἀνὴρ ὁ μὲν εὗρεν. IX, 45. 

Χρυσὸς μὲν Ῥοδίοισιν. VEHI, 220. 

Χύτρον toi, ταύτην τε χρεαγρίδα. VI, 306. 

Χωλὸν ἔχεις τὸν νοῦν. XI, 273. 

Χώρης τῆσδ᾽ ἱερῆς. VIII, 155. 

Xopoc ἐγὼ Δαναοῖς μεμελημένος. IX, 631. 

Χῶρος ἐγὼ θεσμοῖσιν ἀνειμένος. 1X, 660. 

Χῶρος ἐγὼ τὸ πρὶν μὲν ἔην. IX, 662. 

Χῶρος, τίς μερόπων σε λιπαυγέα. IX, 615. 
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Ψαλμὸς, xai λαλιὴ, καὶ χωτῆλον ὄμμα. V, 131. 
Ψαῦε μελισταγέων στομάτων. V, 295. 
Ψεύδεα μυθίζονσι. Θεόχλεες. XII, 181. 
Ψευδὲς ἔσοπτρον ἔχει Δημοσθενίς. Χ 1.66. 
[Ψευδόμενοι ῥινῶν ὀξὺν στίθον. IX, 516, 5.] 
Ψὴγμ᾽ ἄπυρον χρυσοῖο. IX, 310. 

Ψηφὶζεις, καχόδαιμον. XI, ι68» 

Ψήχει καὶ πέτρην ὁ πολὺς χρόνος. VII, 225. 
V ιλλιστῆς ὁ Ἔρως. Vid. Τρὶς λῃστής. 
Ψιτταχὸς ὁ βροτόγηρυς. IX, 562. 

Ψύλλα πρεσθνγενής. VII, 607. 

ψύλλος, ὁ τὰς ποθινάς. VII, 403. 

Ψυλλώ. Vid. Ψύλλα. 

ΨΨψυχαπάται δυσέρωτες. XII, 81. 

Ψυχὴ δυσδάχρυτε. XII, 80. 

Ψυχὴ μὲν πτερόεσσα. VIII, 33. 

Ψψυχή μοι προλέγει φεύγειν πόθον. V, 24. 
Ψυχὴν αὐτὸς ἔτευξε. I, 50. 
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Ψυχὴν μὲν γράψαι χαλεπόν. XI, 412. 
Ψυχῆς ἐν φλιῷσιν ἐμῆς. I, 57. 


Ψυχρᾶς (al. Ψυχράν) σευ κεφαλᾶς. VII, 404. 


Ψυχροπόται δυσέρωτες. Vid. Ψυχαπάται. 


Ω 


e "D ᾿γαθέ » καὶ « μῶν οὖν ». XI, 157. 

"D γαστὴρ χννόμνια. XVI, 9. 

[Ὦ γένος ἀνθρώπων ἀνεμώλιον. VIT, 688, 3.] 
"D γύναι, ὡς πενίης ἐπελήσαο. XIV, 134. 
"D δεῖλαιε τὺ Θύρσι. IX, 432. 

"à δύστην᾽ 016010 Φιλόστρατε. VII, 645. 
*D "EXxóv Βοιωτέ. XI, 24. 

"D θΘέμι, τῆς πολλοῖσιν ἐγώ. VIII, 110. 

Ὦ θηρῶν βροτὲ μᾶλλον ἀνήμερε. ΧΙ, 318. 
Ὧ ἴτε Δήμητρος πρὸς ἀνάχτορον. IX, 147. 
[^D καλοῦ βιότοιο. VIII, 58, 3.] 

Ὃ κενεοῦ καμάτοιο. XVI, 6* (0). 
"D Koóvs. Vid. Ὦ Χρόνε. 

"Q Λακεδαιμόνιοι. VII, 432. 

Ὧ λῷστε, μὴ νόμιζε. XVI, 192. 

"D μάκαρ ἀμβροσίῃσι. Vid. "A μάκαρ. 
Ὧ μάχαρ, ὦ ξυνὸν πενίης ἄχος. VIII, 133. 
"D μέγα Βαττιάδαο. Vid. "A μέγα Βαττ. 

"D u£sot, τί χάθησϑε; XIV, 92. 

"D μοι ἐγὼν frc. ΙΧ, 118. [XVI, 10.] 

"D μύες, sl μὲν ἐπ᾽ ἄρτον. VI, 303. 

"D μύθοι, ὦ ξυνὸς efr δόμος. VIII, 8. 

Ὧ νήπιοι, ἐπιμέμφεσθε ὅσα. XIV, 95. 

"D νὺξ, ὦ φιλάγρυπνος. V, 168. 

"D ξεῖν᾽, ἄγγειλον Λαχεδαιμονίοις. VIL, 249. 
"D ξεῖν, εἰ τό γε πλεῖς. VII, 718. 

ὯὮ ξεῖνε, φεῦγε. VII, 405. 

"D ξέν᾽ ὁδῖτα. Vid. ἯἮξεν ὅλατ... 

Ὧ ξένε, τί κλαίεις: VII, 552. 


ὯὮ ξένε, τόνδε τάφον τὸν ᾿Αναχρείοντος. VII, 28. 


ὯὮ ξυρὸν οὐράνιον, ξυρὸν ὄὅλδιον. VI, 61. 
Ὧ Ξώλων ζαθέων ἱερὸν πέδον. VIII, 146. 
"D πάθος, ὦ σταυρός. I, δά. 

"D παλάμη πάντολμε. V, 248. 

"D Πὰν, φερθδομέναις ἱερὰν φάτιν. XVI, 17. 
"Q πάντων ἐπέχεινα. I, 102. 

Ὧ παρ᾽ ἐμὸν στείχων κενὸν ἠρίον. VII, 500. 
Ὧ πηγαὶ δαχρύων. VIII, 144. 

"D πλόχαμον. Vid. Οὐ πλόχαμον. 

"(1 ποδὸς, ὦ κνήμης. V, 132. 

"D πόλι, πῆ σέο χεῖνα. IX, 153. 

ἊὮ πόσον εὐήθης ὁ ζωγράφος. IX, 592. 
(^ (al. "A ) πόσσους κατέφλεξε. V, 62, δ.} 
Ὧ προδόται ψυχῆς. XII, 92. 

Ὧ πυρὸς ἀενάοιο σοφὴν ὠδῖνα. L, 19. 

Ὧ σοδαρὴ βαλάνισσα. V, 82. 

Ὧ σοδαρὴ Ροδόπη. V, 249. 

Ὧ Στοϊχῶν μύθων εἰδήμονες. IX, 496. 
"() στοναχῶν δαχρύων τε. ΥΠΠΙ, 57. 

ὯὮ τάνδε στείχοντες ἀταρπιτόν. IX, 316. 
"D τῆς ἁπάσης δυνάμεως. XI, 359. 

^D τῆς βραχείας ἡδονῆς. X, 81. 

"D τῆς μεγίστης τοῦ φθόνον. X, 90. 


Ὦ τῆς ταχίστης ἁρπαγῆς. XI, 289. 
"D τλῆμον Κυνέγειρε. XI, 335. 

[' «à φίλον στέρξας. VII, 28, 7.) 
"D φθέγμα Koatsooio. VII, 562. 
Ὧ φίλος, ἥρωες Δαναοί. IX, 382. 
"D «00, οἵ μέγα ἄστυ. IX, 569. 
"D φθος, εἰ σοφὸς st. IX, 583. 


"(4 Χάριτες, τὸν καλὸν ᾿Αρισταγόρην. XII, 122. 


"D Χρόνς, παντοίων θνητοῖς. VII, 245. 

Ἂ χρυσοῦ δολίοιο. VIII, 211. 

Ὡγινόμοι Σώσων καὶ Σίμαλος. IX, 744. 
*Qyoeut3 , Ἐκίχυδες, ἐν οὔρεσι. XII, 102. 
"QD ὑπὲρ Aufpaxíac. VII, 231. 

Ὧδε Λίνον Onfatov. VII, 616. 

Ὧδε μέγας χεῖται. VII, 746. 

Ὧδε Μύρων μ᾽ ἔστησε. IX, 731. 

*Qs ταλαιπαθέων χραισμήϊα. I, 32. 
Ὦκεανοῦ θυγάτηρ καὶ Τηθύος. IX, 684. 
"(exstat χάριτες γλυχερώτεραι. X, 30. 
Ὠχείαις ἐλάφοισι κύων. IX, 311. 
ὮὨχύμορόν με λέγουσι. XI, 23. 

"Oso δὴ πατέρων περὶ ληΐδα. VII, 438. 
Ὥλεο δὴ πρὸ γάμοιο, Φιλαίνιον. VIL, 487. 
Ὥλεσα τὸν Νεμέας θῆρ᾽ ἄπλετον. XVI, 93. 
Ὥλεσεν Αἰγαίον διὰ χύματος. VII, 653. 
Ὠμοθοείου μοι παραθεὶς τόμον. ΧΙ, 137. 
Ὡμολόγησ᾽ ἥξειν εἷς νύχτα μοι. V, 150. 
"Quoc! ἐγὼ, δύο νύκτας. V, 183. 

Ὥμοσα μιμνάζειν σέο τηλόθεν. V, 254. 
Ὥμοσα μυριάχις ἐπιγράμματα. XI, 840. 
"Duoc& σοι, Κρονίδη. ΧΙΙ, 179. 

Ὥμοσα τοὺς φθιμένους. VIII, 248. 
Ὥμοσαν αἱ Χάριτες. IX, 634. 

Ὥμοσε Καλλίγνωτος Ἰωνίδι. V, 6. 

Ὧν ἧδε βίδλος ἔνδον ὠδίνω. IX, 578. 
Ὧνερ, τῶν βαλάνων τὰν ματέρα. IX, 312. 
Ὥνησα" θᾶττόν σ᾽ εἷλε. IX. 476. 
Ὥνθρωποι, βωθεῖτε. XLI, 84. 

"Ὠνθρωφ᾽, Ἡράχλειτος ἐγώ. VII, 79. 
Ὥπλισμαι πρὸς Ἔρωτα. V, 93. 

ὮὯΩραί σοι Χάριτές τε. XII, 38. 

ὭὩραίας γ᾽ ἐσορῶ τὰς ἰσχάδας. XVI , 240. 
ὮὨρανὸν ἃ χωροῖσα σοφὰ λίθος. IX, 780. 
Ὡργεῖος Πολύκλειτος. XVI, 216. 

Ὥρῃ ἀναψύχω θέρεος. IX, 652. 

Ὥρη ἐρᾷν, ὥρη δὲ γαμεῖν. X, 38. 

« Ὥριμος. » Οἶδα xal αὐτός. XVI, 241. 
Ὥριοι sl; τάφον ἦμεν. VIII, 87. 

Ὥριον ἀνθήσαντας. VI, 198. 

Ὥριος εἶχέ (al. εἷλέ) σε παστάς. VII, 600. 
Ὡρονόμων ὄχ᾽ ἄριστε. XIV, 6. 

Ὡς Αὐθραὰμ. χόλποισι τιθείς. VILI, 148. 
Ὡς ἀγαθὰν Πολύφαμος ἀνεύρατο. ΧΙΙ, 150. 
Ὡς ἀγαθὴ θεός ἐστι. XTI, 229. 

ὩὭὩς ἀγαθὸν xal παῖς ἐπὶ γήραϊ ! IX, 659. 
Ὡς ἀγαθὸν χρητῆρι θοοί. XIV, 133. 

Ὡς βαρὺ τοῦτο, Πρέηκε. XVI, 242. 

Ὡς βραδύπους σὺ, Ab. VIII, 247. 

Ὡς δένδρον βραχύφυλλον. IX, 612. 

Ὡς ἐθέλει τὸ φέρον σε φέρειν. Χ, 78 (N). 
Ὡς εἶδον Μελίτην, ὦχρός μ’ ἕλε. V, 242. 
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*Q; θρασὺ μορφῶσα: τὸν ἀσώματον. I, 33. Ὡς τὴν φαεινὴν ἀξίαν. I, 107. 
Ὥς κῆπον τεθυχώς. XI, 413. Ὥρελε μηδ᾽ ἐγένοντο θοαὶ νέες. VII, 271. . 
Ὡς οὐδὲν γλύκχιον ἧς πατρίδος. IX, 395. Ὥρφελες ὅπλα φέρειν. XV, 50. 


Ὡς πάρος "AeXiou, νῦν Καίσαρος. IX, 178. Ὥφελες, ὦ Λιῤία, ζώειν VIII, 119. 
ως πρέκει, Ἄρτεμίς εἶμι. XVI, 158 Ὦχεν ἔτ᾽ ἀσχκίπων Κινησία. VII, 


Ὡς σοφὸς ὁ γράψας! XVI, 327. Ὠχόμεθ᾽, ὦ Μίλητε, φίλη πατρί. VII, 422 
Ὡς τεθνηξόμενος. X, 26. 


ADDENDA. 


Ζηνὶ μὲν ol Πισάται. FK, 357 ( N, p. 250). [Πάντα φέρω vopüy3i. VII, 66, 3. | 
[Kai ῥόδον ἀκμάζει. XII, 29, 3. Conf. Τὸ ῥόδον. | [ Τοῖς] τεχνικοῖς xavóvscow XV ( N, p. 824 ). 
ἀάμκει καὶ φθιμένοις. 1X, 724 (N, p. 250). [ "D ζωῆς ἀόριστος. IX, 499, 5.] 


INDEX POETARUM. 


Numerus romanus indicat caput Anthologie, arabieus numerum epigrammatum. Οὐδὲ uncis inclu- 
duntur, auctores et epigrammata indicant, quorum nomina et lemmata in codicibus et libris veteribus, 
Flanudz inprimis, diverse vel ambigue adscribuntur. Quod attinet ad criticorum recentium conjectu- 


ras, videnda omnino Annotatio. 


EY 


[ AsBrANUS. XI, 13-16, 146. Vid. AxutANUS.] 

ABLABIUS. IX, 762. 

AcERATUS. VII, 138. 

ADD.£Us. VI, 228, 258. VII, 51, 238, 240, 305, 694. IX, 300, 
303, 544. X, 20. 

ADRIANUS luPERATOR. VI, 332. VII, 674. n [17]. 137, 
387, [402]. 

JEwiLiANUS. VII, 623. IX, 218, 756. 

JEscuixEs. VI, 330. 

JEscunio, VII, 345. 

/EscHYLus. VII, 255. X, 110. 

/EsoPuUs. X, 123. 

AcATHIAS. I, 34-36. IV, 3, 4. V, [1], 216, 218, 220, 222, 
237, [241], 261, 263, 267, 269, 279, 276, 278, 280, 282, 
285, 287, 289, 292, 294, 296, 297, 299, 302. VI, 32, 41, 
59, 72, 74, 76, 79, 80, [87], 167, [172]. VII, 204, 205, 
220, 311, 551, 552, 567-569, 572, 574, 578, 583, 589, 
593, 596, 602, 612, 614. IX, 152-155, 204, 442, 482, 
619, 631, 641-044, 653, 662, 665, 677, 766-769. X, 14, 
65, 66, 68, 69. XI, 57, 64, 350, 352, 354, [357], 365, 
372, 376, [377], 379, 382, [401, 402]. XVI, 36, 41, 59, 
80, 109, 244, 331, 332. 

Acis, VI, 152. 

ALCEUS MEssENIUS. V, 10. VI, 218. VII, 1, 5, 55, 247, 
42, 495. IX, 518, 519, 558. XI, 12, [53]. ΧΗ, 29, 30, 
64. XVI, 5, 7, 8, 196, 226. 

ALCJAUS MiTYLEN US, VI, 187, [218]. ΔΊ, 429, 536. 

ALEXANDER. VI, 182, 709. [ VII, 507. ] XVI, 172. 

[ArExis. VI, 51. ] 


ALPHEUS. ( VI, 187 j. VII, 237. IX, 90, 95, 97, 100, 101, 


104, 110, 526. XII, 18. XVI, 212. 

AmutANUS, IX, 573, [574]. ΧΙ, 13-16, [95], 97, 98, 102, 
[£42], 146, 147, [149], 150, [151], 152, [155], 156, 157, 

. 180, 181, 188, 209, 221, 226-231, [268, 376], 418, [435, 
436]. XVI, 20. 

AwuxoNiDES. XI, 201. 

AxxoNiUs, IX, 827. [XI, 201.] 


ANACREON. VI, 134-145, 946. VII, 160, 226, 263. 1X, 715. 


716. ΧΙ, 47, 48. XIII, 4. [XVI, 388.] 
ANASTASIUS. XV, 28. 


— AAAÓÓà€——— ——— Md 


ANDRONICUS. VII, 181. 

ANTACORAS. [VII, 103.! IX, 147. 

ANTIGONUS. IX, 406. 

ANTIMACHUS. IX, 321. 

ANTIOCHUS, XI, 412, 422, |424]. 

ANTIPATER. V, 109. VI, 19, 109, 111, 115, 118, 174, 208, 
209, 219, [223], 241, 249, 256, 276, 287, 291, 335. VII, 
15, 65, 75, 136, 209, 210, 232, 252, [282], 287, 288, 310, 
367, 369, 390, 398, 402, 427, 464, 467,[470], 498, 629, 
637, 639, 640, 692, 705, 711, 713, 743. IX, 3, 23, [45], 
46, ὅδ, 59, 72, 76, 96, 143, 149-151, 215, 238, 241, 
266, 297, 302, 305, 309, 323, 408, 417, 418, 420, 541, 
[549], 550, 552, [554], 557, 567, 706, 728, 790, 792. X, 25. 
XI, 28, 24, 31, 37, 158, 219, 224, 415. XII, 97. XVI, 75, 
131, 133, 143, 175, 176, 197, 220, 290, 296, 305. 

ANTIPATER SibpoNtUs., VI, 14, 15, 46, 47, 93, 125, 159, 160, 
[174], 206. VII, 2, 6, [7], 8, 14, 23, 26, 27, 29, 30, 
94, 81, 146, 161, 164, 165, 172, 218, 241, 246, 303, 
353, 423-426, 625, 745, 748. IX, 66, 231, 407, 603, 
720-724, [729]. X, 2. XVI, 167, 178, [184, 208). 

ANTIPATER TRESSALONICENSIS. V, 3, 30, 31. VI, 198, 223, 
VII, 18, 39, 168, 185, 216, 236, 286, 289, 409, 413, 
493, 530, 531, 666. IX, 10, [25], 26, 77,82, 92, 93, [96. 
101, 107], 112, 186, 268, 269, 282, 421, 428, 517, [553, 
706), 752. [X, 25.] X1, 20, 327, [331]. XVI, 184. 

ANTIPHANES (MacEpo). Vl, 88. IX, 84, 245, 256, 409. 
X, 100. XI, 168, 322,348. 

ANTIPHANES MECALOPOLITANUS. IX, 258. 

ANTIPHILUS. V, 111, 307, 308. VI, 95, 97, 199, 250, 252, 
257. VII, 141, 175, 176, 375, 379, 399, 622, 630, 634, 
641. IX, [13], 14, 29, 34, 35, 71, 73, 86, [123], 156, 178, 

192, 222, 242, 268, 277, 294, 298, 306, 310, 404, 413, 
415, [439], 546, 549, 551. X, 17. XI, 66. XVI, 136, 147, 
333, 334. 

AxTISTIUS. VI, 237. VII, 366. XI, 40. XVI, 213 

ANTONIUS. Vid. TBALLUS. 

ANTONIUS ARGiVUS. IX. 102, [103]. 

AwYTE. VI, 123, 153, 312. VII, [189], 190, 202, 208, 
215, [232, 236], 486, 490, 492, 538, 640, 049, 724. 
IX, 144, 313, 314, 745. XVI, 228, 231, 291. 

APOLLINARIUS. XT, [346], 399, 421, [424]. 

APOLLONIDAS. VI, 105, 238, 239. VII, 180, 233, 578, 389, 
631, 642, 693, 702, 742. IX, 228, 243, 244, 257, 264, 
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265, 271, 280, 281, 287, 296, [408], 422, 791. X, 19 
XI, 525. XVI, 49, 50, 235, 239. 

APOLLONIUS (Ruopius). XI, 275. 

ARABIUS. IX, 667. XVI, 39, 144, 148, 149, 225, 314. 

ARATUS. XI, 437. XII, 129. 

ARCHELAUS. XVI, 120. 

ARCHIAS. V, 58, 59, 98. VI, 16, 39, 179-181, 192, 195, 
207 VII, 68, 140, 147, 165, 191, 213, 214, 278, 696. 
IX, 19, 27, 64, 111, 339, 343, [345-347, 351, 354, 357], 
280. X, 7, 8. XV, 51. XVI, 94, 154, 179. 

ARCHIAS JUNIOR. IX, 91. X,10. 

AncHiLocnus. VI, 133. VII, 44t. 

ARCHIMELUS. V1I, 50. 

ARETHRAS. X V, 32-34. 

ARcENTARIUS (Mancus). V, 10, 32, 63, 89, 102, 104, 105, 
110, 113, 116, 118, 127, 128, 201. VI, 246, 248, 333. 
VII, 364, 374, 381, 395, 403. IX, 87, 101, 221, 229, 
246, 270, 286, 554, 732. X, 4,18. ΧΙ, 26, 28, 320. 
XVI, 241. 

AwisTO. VI, 303, 306. VII, 457. [IX, 77.] 

AnisTODICUS. VII, 189, 473. 

ARSENIUS, IX, 476. 

ARTEMIDORUS, IX, 205, [434]. 
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